dei ditm 222 he Em Pd 227^ Vote dio ii 
A, P addis $e i — gu Leti e » eT | d ὦ 
d D, A i 
uh pota 7, eius v end M 
; - Ἀς )͵ 27047 ef cac l7, 79- 


Ag pape "rr 


HU b ᾿ς LLMCIMUHL “ἢ ΠΩ 


Digitized by the Internet Archive 
in 2011 with funding from 
University of Toronto 


http://www.archive.org/details/dionysiusperiegeO0dion 


- 
» 


da ὙΠ 


a 


- H 
m ? * Ld 


E Ce —D e T: τὰ BORANO.- " Vio vat ; 


* d 49. 7 - Tx 


í » A i: ^£ E^ b^ j C Sm ^ 
* : A EI "eov "y o i " . ] 
, , ANCCSGADES DO OUR Ma. a e x 
D LI Dé , M ΓῺ i " fe E. ν΄ * T 
BHIY.OIT/' ταπᾶφα py τα v recae erigrdv 7 
AS » » NL χὰ H - t. ΡΒ. d - M ^ ) E 


ui. CSS NEDIEMNOSA χα ἡ τ 33 


E too LM. 
EN ont 13:05 OUR ὦ WES 


yn Seno y, "n di. - ᾿ L 
18 T e E ! : *e ; E. a ΡΥ . ων . ! * 
| Z*DITATOUAA MUO Tu Meme C, d 


A Y NA v & V : Y us 
* ων ἃ 


et 


P dan rtprietodoo ^ E ES 


e 
- - 
E ; 
5 1 ΝῊ 
». 
e 2 


maa XAIMIA » 
i bietet: gia m e a1. AI OR 


;Hiust s.j suman E. 5o 


e. » 
* d E - u^ dre * x 
PPS » σι ΑΝ 
, - 
» * τὰ 
3 J et. 
EAS Mat e 
- .- 
je [] Li 
x g a Re - 
* - rx T 
" dq ; P 2 * 
ῳ AW 
h ^ m" 


DIONYSIUS PERIEGETES 
GRAECE ET LATINE 
CUM 
VETUSTIS COMMENTARIIS ET INTERPRETATIONIBUS 
EX RECENSIONE 


ET 


CUM ANNOTATIONE 


GODOFREDI BERNHARDY. 


PARS PRIOR, 


 PUMSEECOACHEDSMCUN S ς΄ πον τ 7 PER ON τ, σ΄ τ ENDP TU Rn or; 


LIPSTIAE MDCCCXXVIII. 
IN LIBRARIA WEIDMANNIA 


IMPENSIS G, REIMERI, 


GEOGRAPHI GRAECI 


MINORES 


EX RECENSIONE 


CUM ANNOTATIONE 


GODOFREDI BERNHARDY. 


VOLUMEN PRIMUM, 


παν 


LIPSIAE MDCCCXXVIII. 
IN LIBRARIA WEIDMANNIA 


IMPENSIS G. RhEIMERI. 


T T MEMOREM 
dis 
à 


PRAEFATIO. 


oom — — 


᾿ς "uiümenen Periegeten, qui principatum 
minorum in Graecis geographorum obtinuit, qui- 
bus librorum copiis studiisque doctorum homi- 
num adiutus edendum receperim, c poetam 
cum vetustis in eum commentaris quas ad le- 
ges et emendationis et interpretationis revoca- 
rim, iuvat in operis prooemio brevi designare. 
Sed cum variae meae fuerint rationes in tantis 
partibus laboriosissimae curae pertractandis, plu- 
rimum ad cognitionem megotii totius id inter- 
est explicare, quibus ego viris eruditis in admi- 
nistratione corporis geographici successerim. Ac 
primum locum cur tali narrationi concesserim, 
causas affero gravissimas has. Nam cum Pe- 
riegesis ut criticam operam finibus circumscri- 
psit admodum angustis, ita commentationis lu- 
cem liberalem tanquam propriam sibi vindicat 
et latiore in campo sinit excurrere; tum. ma- 
gnum eorum virorum. numerum, qui ingenii 
laude scriptorumque celebritate praestiterunt, in 
illustrando carmine constat a duobus inde sae- 
culis esse studiosissime versatum: quorum cona- 
tus quoniam iniquum fatum intercepit, non sane 
mirum debet accidere, 51, 185 qui novissimus 
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omnium propositum peregit, sive summa virium 
contentione nisus rem strenue promovit, seu nu- 
meros ille muneris sui minus implevit, is igi- 
tur editor multum infra diuturnam exspectatio- 
nem stetisse videbitur, atque si qui paulo sunt 
antiquitatis. observantiores etiam cum fortuna 
eonquerentur, cuius iniuria tantos doctrinae fru- 
ctus obruerit. Quare minime mihi verendum 
erit, ne tralaticium praefandi institutum credar 
usurpasse, δὶ et curas clarorum auctorum in 
Dionysio positas et causae dignitatem et ampli- 
tudinem diligentius disseruero, reliquis quae co- 
dicum usu et significatione continentur ad in- 
feriorem locum translatis. 

Iam sermonis principium convenit a Sal- 
masio ducere, qui singulari litterarum varie- 
tate copiaque et incredibili multiplicis eruditio- 
nis ubertate notitiam rerum obscurissimarum 
primus patefecit ac famam sibi nominis. im- 
mensam comparavit. Is cum diffusam huma- 
nae scientiae silvam inexplebili cupiditate pera- 
grasset, non miramur eundem ad geographorum 
quoque.volumina, quae valde neglecta tempori- 
bus istis lacerent, operam suam contulisse, Iam 
professionem suscipiendi laboris comment. ad 
Spartiani Sever. 15. p. 614. edidit, ubi Diony- 
sium pollicetur aliquando politiorem emendatio- 
remque sese daturum, collatis antiquis Avieni 
et Prisciani conversionibus, sic ut quid uterque 
interpres quoque loco peccasset aperiret annota- 
tione, Verumtamen illud consilium quandoqui- 
dem exitum non habuit, licet in iis specimini- 
bus acquiescere, quae Dionysii versus refingens 
vel explanans per Exercitationes Plinianas obi- 
ter disseminavit. Atqui reperimus eum in poe- 
tae sententiis ac praeceptis explanandis raro ve- 
rum perspexisse, in scriptura vel diiudicanda 
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vel restituenda fere perpetuo ruisse, Quid igi- 
ur? Salmasiumne his iuvenilibus Aristarchis, 
qui collecticiis in copiis. magnopere sese iactant 
et gravi supercilio criticam prae se ferunt fa- 
ctitare, censebimus posthabendum? Scilicet Io- 
sephum Scaligerum, qui felicissimae facilitatis 
affluentia vigebat, apparet et divina quadam aui- 
mi celeritate fuisse superiorem et elegantissima 
reconditarum artium tractatione; Casaubonum, 
quem heroem ab eo secundum aetas ista vidit, 
accurata compositaque omnis antiquitatis cogni- 
lione; Salmasius vero, quo nec tenebras interio- 
rum litterarum doctrinaeque thesauros inusitatos 
quisquam tenuit cumulatius, nec Musarum ab 
urbanitate et flore longius discessit, cum 1ncon- 
stantiam vitae cursumque civilibus undis mer- 
sum fluctuatione quasi librorum expresserit, tum 
omnino caruit ille subtilitate iudicii severa, ve- 
nustate sensus politarumque formarum suavi 
contemplatione, denique moderata studiorum rà- 
tione atque integritate ; nec facile hominem in- 
veneris, quem facultas memoriae locupletissi- 
mae saepius fefellerit. Unde videmus accidisse, 
Salmasian: libri ut eundem in neglectum quem 
plerique eruditionis variae captatores apud poste- 
ritatem, quae magno flumini haustus purorum 
"fontium praeponat, incurrerint, ut in quibus per- 
vagatam omnis generis scientiam et lectionem 
magis liceat admirari, quam ad intellizentiam 
veterum scriptorum et institutorum proficere 
consummatam. 

Similem vero litterarum amplitudinem ae- 
mulabatur Lucas Holstenius, qui cum Sal- 
masio tum aetate tum familiaritatis usu fuit 
coniunetissimus, Sed diversam ille sectam in 
co persequebatur, quod antiquitatis explicatio- 
num, ut saeculum istud et plurimorum volunmn- 
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num conficiendi et diversissimorum laborum 
avidum erat, cum. pontificiis commentariis et 
ecclesiastica historia, Patrum collectione, Plato- 
nicorum ac Pythagoricorum inventis arcanaque 
sapientia congregare studebat, ea tamen lege, 
ut mirabilem artium societatem amplecteretur 
non ita perpetuo tenore certoque consilio, neque 
statum in ea domicilium collocaret, sed ut li- 
bera voluntate iucundissimis in partibus dever- 
saretur. Hine propria Holstenianorum scripto- 
rum sors et indoles fluxisse videtur, ut et an- 
gustiora minoraque quam pro tanta hominis as- 
siduitate relinqueret ingenii monumenta, gravio- 
ribus ad levem descriptionem inchoatis, et per- 
spicuam plerumque disputandi viam, cum alie- 
nis disciplinarum praeceptis satis abstinere pos- 
set, in singulis quibusdam argumentis ingrede- 
retur. Verum quod perfectissimum eius indu- 
striae censetur exemplum, disquisitio de Por- 
phyrio, cum nostrum negotium non attingat, 
nos quidem nihil nisi fractas tabulas de con- 
structis opibus Holstenii commemorabimus. Ac 
propositum illius viri geographos Graecos mi- 
nores componendi cum et Lambecius comm. de 
Vindob. Bibl. T. 1. p. 115. 114. Bredoviusque 
Epp. Parisiens. p. 5. 6. fusius designarint, et re- 
liquiae quaedam istorum conatuum nuper ab 
eruditis prolatae, ut Epistolae Boissonadi cura 
collectae, ut Opuscula Manziana (quibus in al- 
tero volumine utemur), lucem plenissimam que- 
ant commodare, paucis ea narratione satis ha- 
bebimus defungi. Quippe iuvenis cum et ar- 
dore animi singulari permotus et intima Clu- 
verii consuetudine, cuius doctam diligentiam 
pauci sunt assecuti, Graecorum ad geographos 
delatus esset, multos per annos subsidiss apud 
Britannos et Callos assidue conquisitis, postquam 
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iudicii quoque maturitas ab uberrima lectione 
litterarumque incrementis accesserat, plenissi- 
mum minorum geographorum corpus instituit 
ita concinnare, ut neque sacros scriptores reii- 
ceret, nec prorsus inferiores negligeret commen- 
tarios, qui nonnulla cum rebus geographicis co- 
gnatione tenerentur, et mapparum etiam lucem 
adiungeret. Cuius operis sententiam cum pro- 
lhxe Meursio (Holst. Epp. III.) perscripsit, tum 
ornatissimis verbis ac disertissimo sermone ra- 
tiones universas cum Peirescio, fautore homi- 
num eruditorum incomparabili, communicavit 
(Ep. X.); eidemque mensibus interiectis non- 
nullis, quasi eventum animo praeciperet, in per- 
pohendis geographis narravit (Ep. XVII.) non 
multum superesse. Sed occupationibus ille va- 
riis distractus cum et praesidia quaedam neces- 
saria rei bene gerendae censeret exspectanda et 
amoenitate multiplicis materiae captus nunc ad 
Stephanum Byzantium nunc ad historicos et Pa- 
ires sese dedisset, fatum eum  sexagenario ma- 
iorem oppressit, qui perpaucas immensi laboris 
partes sibi sumpsisset pertractandas. Inde fa- 
ctum est, ut eius adumbratam tantum annota- 
tionem πὴ Dionysium, Dicaearchum, Hannonem, 
Arrianum cogroverimus: nam  posthumas in 
Stephanum animadversiones, omnium illas li- 
matissimas easdemque utilissimas, non licet ad 
istam opusculorum editionem transferre. | Sed 
praevertendum potius ad reliquias studiorum, 
quae Holstenius in Dionysium copia liberali exor- 
nandum insumpserat. Et criticum instrumen- 
tum attulit satis probabile, qui tum poetam sibi 
refingendum proposuisset ad fidem codicum com- 
plurium, e Britannia Galliaque petitorum, quam- 
quam eos nominatim non recenset, tum Exusta- 
thium ex optimis libris (Epp. p. 77.) restitutum 
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et Paraphrasin descriptam haberet; sed nondum 
quae pertinerent ad enarrationem argumenti per- 
petuam attigerat, idque totius operae munus gra- 
vissimum intra subitam quandam sententiae si- 
gnificationem ac similium locorum notationem, 
seu margini Stephaniano (A. 1577.) sive sin- 
gulis schedis commissam, substitit. In isto ta- 
men supellectilis defectu mirere, quod non so- 
lum indices in auctores Eustathianos et Perie- 
gesis descriptionem, quam correctam et auctam 
Dionysio praefiximus, sed titulum etiam compo- 
suit, qui novae editionis index futurus esset. Ha- 
rum igitur opum aliqua notitia, nescio quo pà- 
cto, pervenit ad Britannos, inprimis Hudsonum, 
qui haud exiguam earum partem, praesertim 
ad Eustathiana spectantem, publici iuris fecit. 
Integram vero copiam diligentissime transcripsit 
G. Uhdenius, cum Romae commoraretur, ac 
praeter leetiones delectas codicum Vaticanorum 
usibus eam Bredovii concessit: unde diversita- 
tem potissimum lectionis selegimus ac Paraphra- 
sin restituimus, nec prorsus annotationis [ra- 
gmenta licuit repudiari, quamquam satius du- 
ximus ob ipsam scriptionis conformationem te- 
merariam plerumque Háolsteniani iudicii sum- 
mam et locos opportunos decerpere. Nam quod 
Wernickius (teste Passovio p. VIIL), is qui Try- 
phiodoro vegetis annis immortuus est, haec ob- 
servationum collectionumque rudimenta proferre 
conabatur, ecquid hodieque credimus, superesse, 
qui de dignitate pulcherrimarum artium susti- 
neant tam contemtim abiecteque sentire? 
Holstenii partes in provincia derelicta docti 
Britanni susceperunt, inter quos industria fue- 
runt spectatissima Guil. Hillius, Ed. Thwaite- 
sius, lo. Hudsonus; quibus adiungerem etiam 
Georg. Ursinum, nisi de huius opera per alio- 
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rum tantum commemorationem mihi constaret. 
Et H illius de Dionysii lectione non meruit nisi 
geozraphicis commentaris iusto prolixioribus, 
qui commodis iuventutis tum acriter in poeta 
versantis inservirent; quibus ille si minus inge- 
nii limataeqne doctrinae laudem, certe fidae di- 
lizentiae nomen ita tuebatur, ut eius inventa 
non possent in locis paulo difficilioribus, quique 
ob insolentiam disciplinae suam requirerent ex- 
plicationem, silentio praeteriri. Usus autem sum 
exemplo Londinensi A. 1079. alterum enim quod 
prodit instructum Eustathio .A. 1688. nondum 
cognovi; cuius tamen cum rarissime sit iniecta 
mentio, dubitandum videtur, an dotis singularis 
non multum accesserit. At luculentiorem assi- 
duitatem. Th waitesius probavit in copiis cri- 
ticis comparandis, qui codicum sex Britanni- 
corum scripturas et Paraphrasin cum brevibus 
glossematis primus evulgavit, et auctoritates Eu- 
βίαι} quem auxit supplemento et varietate ]e- 
ctionis instituit designare. Cuius operam suos 
in usus totam fere convertit Io. Hudsonus, 
qui cum antiquas litteras congestis solum libro- 
rum atque doctorum opibus voluerit plurimo 1a- 
bore promovere, tum in corpore geographorum 
Graecorum, quod unus quattuor conclusum vo- 
luminibus absolvit, satis habuit subsidiorum 
multitudinem conferre quam largissimam, ut 
ipse tamen minime sibi satisfaceret. Dionysii 
quidem editionem repetitam Dodwelli disserta- 
tione, Eustathianis, Paraphrasi, delectu. Scholio- 
rum (cuius copiam ei Bignonus, humanissimus 
- Bibliothecae Regiae Parisiensis praefectus, fece- 
rat) et libellorum quorundam fragmentis, inter- 
pretatione Prisciani et utrisque Avieni opusculis 
ornavit, addita etiam annotatione nonnulla tum 
sua tum aevi superioris eruditorum, cuius fru- 
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ctus ad Eustathium illustrandum aliquis redun- 
davit; sed MSS. accurata descriptione prorsus 
supersedit, quos leviter significatos paucissimis 
locis adhibere solet. Nec facile crediderim, cum 
poetam aliquoties excusum (ipse ed. A. 1710. 
usurpavi) multimodis feratur locupletasse, pre- 
tium eum operae fecisse. Ceterum neque Hud- . 
sonus, nec quisquis alius isto tempore sese com- 
posuit ad Dionysium expoliendum, ausus est a 
Stephaniana recensione discedere, cuius auctori- 
tas tantum apud Bredovium valuit, ut 1mmuta- 
tam eam propagare statuerit. Cuius quae ra- 
tiones fuerint et adiumenta geographorum 1in- 
staurandorum, strictim necesse est indicare. 
Nam postquam exempla Hudsoniana, quo- 
rum infrequentiam erat pretii magnitudo secu- 
ta, doctorum manibus paulatim exciderant *), 
scriptores geographicos exorti sunt qui consiliis. 
amplissimis ad iustam doctrinarum normam exi- 
gerent, ut studiis et antiquae geographiae et 
astronomiae, quibus parum lucis adesset in tan- 
ta dissipatione librorum utilissimorum et obscu- 
ritate, necessarium et certum fundamentum sub- 
iceretur. ld gravissimum negotium | homines 
molhebantur duo rerum historicarum peritissimi, 
Gallus Sainte-Croix et lac. Penzelius. Quo- 
rum ille cum singulari prolusione. (Journal des 
iScavans pour l'année 1709. p. 657 — 753.) suae 
collectionis argumenta descripsisset splendidissi- 
ma et insignem eruditionis campum in fines 
immensos dilatasset, tanta temporum  tristissi- 
*) Paucorum in notitiam recens venit Hudsonianorum geogra- 
phorum repetitio, quam homo Graecus Demetrius Ale- 
xandrides duobus voluminibus octavae formae XA. 1807, 
1808. Vindobonae curavit, et parte quadam annotationis in 
sermonem Graecanicum iranslata, et Abulfedae commenta- 
riis praeter alios Arabes nova conversione instructis: cuius 


in editione nescias foedasne typorum chartarumque sordes 
an incredibilem mendorum vim admirere. 
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morum est coorta calamitas, ut acerbissime stu- 
dio praeclaro deiiceretur: nec magnam. credo 
iacturam litterae fecerunt, si vires eius volumus 
e disquisitione de Scylace Censuraque rerum 
Alexandri existimare; Penzelius contra, quem 
vitae levitas ad instituta diversissima detulisset, 
nihil ultra publicam . conatus | significationem 
(Jenaer .4. L. Z. 1705. n. 120.) emisit: nam 
Villoisonus (v. F. A. Wolfii Lztterar.. 4nale- 
kten 'T. 1. p. 404.) quod editionem ab eo paene 
perfectam credidit, vereor ut certam veritatem 
sit secutus, Nec felicius opera successit, quam 
expurgando Dionysio Brunckius et Friese- 
mannus insumpserant; bic enim cum multos 
libros Parisiis excussisset, de quo Bredovius ad- 
dubitabat Epp. Pariss. p. 257. muris rationibus 
adductus, reversus in Batavis suis delituit; Brun- 
ckius vero, qui paratissimus ab iudicii subtili- 
tate doctrinaeque elegantia carminis emendatio- 
nem capessivit, nec minimum habuit auxilium 
in codicibus duobus praestantissimis, Periegesin 
totam cum animadversionibus Argentorati A. 
1775. exscriptam ob causas nescio quas maluit 
secum retinere: cuius labor utilissimus ne pe- 
riret, prospera fortuna factum est, quae Sch oe- 
nemanno, cum noyam editionem poetae pro- 
prio Marte tentaret, aditum ad eas copias con- 
cessit; unde supellex haud exigua nostrum in 
fructum manavit. Hos igitur yiros, quorum in- 
genium et doctas contentiones fati quaedam in- 
iuria geographis Graecis eripuit, Bredovius 
excepit, qui laudem historicae disciplinae cum 
cognitione temporum antiquorum . consociabat, 
nec minorem nominis famam ab ardentissima 
patriae caritate suavissimaque repperit consue- 
tudine. Bredovius autem, qui aliquam multis 
ab annis cum vetustis regionum ét locorum 
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auctoribus inierat familiaritatem, postquam Pa- 
risinum iter lautissimis copiis industria celerri- 
ma comparatis peregit, primum in Ephemeride 
litteraria. (/Veues allgemeines Intelligenzblatt für 
Lit. und Kunst A. 1000. n.16.) consilia de geo- 

raphis revocandis ad eruditos rettulit, deinde 
iusto libello Parisiensium Epistolarum . vo- 
luntatem suam ac subsidiorum historiam natu- 
ramque consignavit. ΑἹ enim maximam eru- 
ditorum exspectationem οἱ laudabiles conatus 
eius qui mediis in spatiis studiorum versaretur 
obitus immaturus ad nihilum redegit. De cuius 
viri meritis in Graecos geographos quoniam vi- 
deo iudicium mihi ferendum esse, non dubitabo 
neglectis vulgi clamoribus incorruptam animi 
sententiam pronunciare. Ego vero, tametsi cu- 
piditatem litteras adiuvandi cum summa huma- 
nitate coniunctam praedicanti V. D. (Geogr. 
Ephemner. 'T. ^4. p. 451. sqq.) libens concedo, 
Bredovium tamen suscepto negotio, si quem 
alium, imparem fuisse mihi persuasi. Non iam 
magnopere specimen illud Epistolarum expen- 
dam, quo nullum potuit meo sensu fractius do- 
cumentum nec magis ieiuna commendatio ho- 
nestissimis studiis parari; sed sive munus edi- 
toris praecipuum in scripturis librorum cerni- 
tur et fideliter enotandis et ad orationem aucto- 
ris critica cum subtilitate et grammatica seve- 
ritate traducendis, satis ille habuit et codicum 
lectiones, quorum neque ductus esset omnes as- 
secutus nec diversitatem a tritis exemplis insi- 
gnem animadvertisset, simpliciter afferre, con- 
textus ut Dionysii nullo nomine desereret Ste- 
phanianam, et Eustathium efficere perpurgatum 
singulis in versibus, manuscriptorum tamen ut 
nullam redderet rationem, quippe cum varieta- 
tem scribendi liceret ab editis libris, 1d est unius 
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Rob. Stephani sectatoribus, fructuosius derivare 
(Epp. Par. p. 42. 45.); sive limatum interpretis 
ingenium, uberrimis doctrinae copiis probe or- 
natum, sermonis debet formam, rerum ac prae- 
ceptorum proprietatem et argumenta, denique 
concentum et institutum scriptionis concinnitate 
quadam artis expolita pervestigare et in omnium 
luce collocare, quis tandem in Bredovio satis 
poterit aut confidentiam mirari, qui cum unum 
Dionysium inter tot tamque difficiles zeographos 
leviter attigisset ac ne lineas quidem 1ustae com- 
mentationis adumbrasset, neque dissipatas Scho- 
liorum reliquias et Eustathium ad commodum 
habitum composuisset, primum tamen volumen 
A.1809.sese vulgaturum polliceretur; aut quai 
viam inibat operis administrandi, qui quaecun- 
que Hudsonus esset complexus denuo censerci 
repetenda, ipse nihil nisi fusam Dionysii loco- 
rum quorundam explicationem tentasset eamque 
Germanice conscriptam; quae si. quam probabi- 
lem et copiosam afferret observationem, ea: 
e Vossianis litteris dudum celebratis apparuit 
omnino fluxisse. 1n hoc autem genere vir viro 
quantum praestet nuper Ukertus demonstravit 
exemplo luculentissimo, qui quas significationes 
geographicae tractationis a summi praeceptoris 
institutione traditas. acceperat, ingenua ratione 
diligentissimaque lectionis et inventionis indu- 
stria tantum excoluit et illustravit, ut germanum 
laudatissimae | disciplinae alumnum. agnosce: 

possis. Quamobrem nemo facinus indignum a:r- 
bitrabitur, quod annotationem Bredovii, cum pa- 
rum a novis et ingeniosis esset inventis parata, 
nec splendore huius aetatis satis digna videre- 
tur, contractam et adauctam accessione robusta 
paucis locis ita subiecimus, ut pristinae formae 


non subessent nisi extrema quaedam lineamenta. 
Geogr. Gr. Min, Vol. 1. b 
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Verum ista iudicii duritia si forte nonnullis 
praeter exspectationem accidet, quibus tandem 
verborum lenociniis narrationem de Spohnio, 
qui proximus a Bredovio scriptores nostros ver- 
sabat, ad persuadendum accommodate concinna- 
bimus? Nimirum illej cum et laborem istum 
ante hos decem annos sibi imponi passus esset, 
et plurimas antiquitatis doctrinas animo propo- | 
suisset inusitata luce collustrandas, sed ut pusil- 
lis ingeni. monumentis editis insignem tamen 
sui existimationem tam ad peritos quam impe- 
ritos colligeret, tandem delapsus ad devias di- 
sciplinas ipso flore iuventutis exstinctus est. Cu- 
ius non magis inchoata consilia quam infrequens 
eruditionis praestantia suum nuper laudatorem 
invenit, qui qua cupiditate multos hoc aevo re- 
centes ad rivulos stupere videmus spreto vetu- 
stae memoriae flumine perenni, selecta panegy- 
ricorum lumina quaecunque non cessavit in. 
praedicationem tanti viri conferre. Vellem vero 
(nam reliqui praeconi facile gratiam ei faci- 
mus) quaestionis 1n Odysseam extremam insti- 
tutae geographicam et grammaticam elegantiam 
oratione diserta descripsisset; vellem opusculum 
Nicephori quem Hudsonus repertum contemserat 
utiliter exornatum demonstrasset ; at illud omnium 
vehementissime vellem explicitum, Geographo- 
rum quae comiperimus duodena volumina quo 
scriptorum argumentorumque delectu vel com- 
pleri potuerint vel pro humanis rationibus ad 
finem perduci: nam 1n schedis quidem congestis 
nihil quod tantis promissis esset consentaneum 
deprehendi. Unde factum est, ut non liceret 
memorare nisi et iudicia Spohnii de lectione 
Dionysii constituenda, quae stilo fugienti poetam 
pereurrers in marginem coniecerat, et exiguas 
partes de libello Nicephori, cum annotationis 
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istius propositum ad critica quaedam derverticula 
et auctus Graecorum lexicorum spectaret; quan- 
do tum temporis mille vocabula 81 quis magister 
thesauris linguae Graecae posset suppeditare, 
praeclare de studiis antiquitatis se meriturum 
augurabatur. Ceterum neque Eustathium ille nec 
reliquos geographos adierat, nedum copiam pa- 
ratam |disponeret ac probabile commentationis 
instrumentum congregaret; modo quod Germa- 
nicam Bredovii scriptionem eam quam ad Dio- 
nysium pertinuisse dicebam Latine convertit, ac 
notationes quasdam Holstenii, quas Koésius Ro- 
mae descripserat, ab eius familiare Brondstedio 
utendas impetravit, sed magnam eas partem 
typis nunc divulgatas. 

Igitur administratio curae geographicae to- 
tius ad meum arbitrium Spohnio defuncto, cum 
ab antiquitatibus regionum et civitatum perve- 
stigandis animus abhorreret longissime, delata 
est. Iam siquidem hoc loco verba mihi de mea 
voluntate subsidiorumque copiis ac bonitate ne- 
cessario facienda intelligo, summam negotii de- 
signatione quadam eorum adumbrata, quae vel 
perficere voluerim vel aliis reliquerim expolien- 
da, complectar, neque vero ambagibus orationis 
abutar longius repetitis, ut qui neque de digni- 
tate laboris istius nimis sentiam honorifice, nec 
sustineam 1aedio temporis aerumnosi vix ex- 
hausto, quod et ob molestias operae tolerandas 
et in excudendo libro fuit devorandum, prolixa 
fabulae lentitudine teneri, Ego quidem qua for- 
tunae importunitate constitutum studiorum iter 
deserere sim coactus, nondum potui satis mirari. 
Nam superioribus annis cum tacitam commen- 
tationem ac diuturnam iniissem, ut aut subdu- 
ctis rationibus, aetate composita, maturis litte- 


rarum consiliis ad iuvandam antiquitatis doctri- 
"2 
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nam me compararem, aut vulgarem mominis 
perpetuitatem, quae memoriam virorum vel me- 
ritissimorum elusit, aspernarer omnino, tutissi- 
mam tamen viam quominus tuerer firmae ho- 
minum opiniones intercesserunt. Quippe com- 
mutatis vivendi institutis postquam ad acade- 
micum munus me traduxeram, scilicet isto sae- 
culo, quod et eruditionis ubertatem et elegantiam 
et facilem ingeni subtihtatem e librorum mo- 
dulis et multitudine metiri solet, non amplius 
licuit silentium obtineri nisi cum ipsa existima- 
tionis iactura; nec satis vicem Germaniae no- 
strae, generosissumae bonarum artium altricis, 
dolere possis, in qua necesse sit tantis cum an- 
gustiis conflictari, honestissimi studiorum fru- 
ctus ut aegre maturescant. Mitto 1am Eratosthe- 
nicorum primordia, quae temporibus meis ini- 
quissimis paucos per menses properata meque 
iucunda dictione commendata prodierunt, Sed 
Ovidius, quem miris modis ab editoribus claris- 
simis animadverteram exceptum, cum industriae 
dignum splendidumque curriculum | patefacere 
videretur, diffusam lectionis assiduitatem ad ve- 
nustissimi poetae castigationem atque enarratio- 


nem vixdum inchoatam revocavi, praesertim - 


cum copiarum numerus et auctoritas tam insi- 
gnis suppeteret, ut recensionem carminum sin- 
gulis paginis emendatorum sperare possem aevo 
nostro esse superfuturam. Quod tamen gravis- 
simus labor et exquisita poematum varietas ma- 
gnam tum annorum tum diligentiae partem fla- 
gitabat, ut opus duraturum numeris suis absol- 
veretur, diu haesitavi, quodnam litterarum pe- 
riculum, cum hbrum poscebar, dispendio tem- 
poris quam minimo subire deceret. Igitur Geo- 
graphos forte fortuna  propositos, quamquam 
multum. reluctatus, quia scriptorum et disputa- 
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tionum istarum ieiunitatem coloremque parum 
speciosum volebam a me procul abesse, nec per- 
iurbatione copiarum et inopia valde oblectabar, 
tandem pertractandos ut susciperem adductus 
sum. ld vero negotium ut ad exitum vehemen- 
ter optatum quam celerrime fieri posset per 
otium quod minime superabat liberalius perdu- 
- cerem, multis causis et luculentissimis admone-. 
bar. Nam et superiorum fato excitatus pruden- 
tissimum illud dictum, ne tantae brevitati vitae 
longam spem committeremus, probe memine- 
ram, et insito quodam animi fervore, qui nolim 
in quoquam doctrinarum loco cum obstinata stu- 
dii perseverantia haerere, sed libero potius cur- 
su pulcherrimos humanitatis ac scientiae fontes 
explorare perfruendos, a longinqua stili patien- 
tia deterreri me sentiebam, et ipsa quaestionum 
copia mirabilis et infinita varietas, quam late 
patens argumenti geographici materia quasi pro- 
vocaret, etsi multis insignis et iucunda videbi- 
tur, lis praecipue, qui pondera rerum ae verbo- 
rum inter se conferre perdidicerunt ac prope- 
modum μειογωγεῖν, verumtamen ista copia lectio- 
nis dissipatae confertissima mihi nauseam mo- 
vebat incredibilem. Ac potuit illud haud diff- 
cili cogitatione perspici, Dionysium eorum au- 
ctorum esse unum, qui quicquid usus ac pecu- 
liaris commendationis ad celebritatem lectionis 
ostendant, id omne debeant ἃν interpretis de- 
monstratione et arte repetere. $ed moles illa 
Periegesis exigua quantum observationis recon- 
ditae rerumque multiplicium in recessu haberet, 
cum sensim opere longius provecto prorsus ap- 
- pareret, quandoquidem improbum laborem sus- 
ceperam, partes aliquammultas quae cognitione 
naturae pervagatissima continerentur pro tem-, 
poris et annotationis modo mihi sumpsi perlu- 
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strandas; in quo genere quoniam lapidum ac me- 
tallorum, herbariae rei, vetustae navigationis 
mercaturaeque notitia versatur, quaeque doctri- 
nae possint industriam singulorum sibi hominum 
vindicare, sed memoriam pristinae coniunctio- 
nis cum eruditione geographica nostro demum 
tempore renovarint Aristoteleo more; ne cumu- 
lum earum opum enumerem, quas e thesauris 
antiquitatis oportet derivari: non modo numerus 
praetermissorum commissorumque grandis extet 
est necesse, sed certam viam ac bene munitam 
opinor insistent, si qui studiorum eundem cam- 
pum recolere voluerint. Merito tamen geogra- 
phicas disputationes in maiorem amplitudinem 
digessimus, in quo non tam verendum erat, ne 
nimis trita crederetur et exilis ista doctrina, sed 
ne largior quam pro Dionysii breviloquentia pro- 
diret explicationis copia. Quare non sane mi- 
ramur, quod viri docti benignam quandam con- 
siliorum speciem et luxuriem in talem locum 
solent transferre; quo scriptionis proventu lae- 
tiore si minus emolumentum litterarum salu- 
berrimum efficitur, librorum certe corpus miri- 
fice. succrescit. ^ Velut Bredovius Spoliniusque 
Hudsonianos interpretes, inprimis Dodwellh dis- 
quisitiones, quas ne lenissimi quidem iudicii vir 
Ste- Croix concoquebat, suis editionibus integras 
destinabant; quorum tamen sedulitatem etiam 
superavit Tzschuckius in Pomponio Mela, cuius 
opusculum cum innumeris ille superiorum edi- 
torum symbolis instruxerit, tum suis ipsius opi- 
bus inaudita paene diligentia, sed quam a Ger- 
mano tantum tolerantissimo laborum exspectares, 
constipatis et ex omnibus vetustatis angulis per- 
tinacissime protractis inundavit: quasi qui sen- 
tentiam elegantissimi dicti, manu neque sacco 
serendum esse, redargueret, Equidem, quem ne- 
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que- natura baiulum quendam et operarium fin- 
xerit scriplorem, neque populares istae priorum 
lautitiae quas lepide variorum notas dictitant 
admodum tenerent, diversissimam debui ratio- 
nem instituere. Satis iam librorum vilium et 
nugarum inficetarum a tribus inde saeculis ad 
antiquitatem illuminandam redundavit, quibus si 
quid frugis inest, id decet solerter indagatum 
usibus doctrinarum accommodari; sin minus, 
oblivione perpetua tandem aliquando vim illam 
impedimentorum obruemus, quo sacris his ex- 
piatis firmitate animi qua opus est et hilaritate 
muneri gravissimo satisfaciamus. — Hoc igitur 
inprimis tenendum, geographicos commentarios 
minime nos componere voluisse, sed enarratio- 
nem Dionysii contractioribus finibus ita. circum- 
scripsisse, nullum ut neque deverticulorum spa- 
tiis, quamquam leni materiae locupletissimae 
persuasione saepius essem invitatus, sciens qui- 
dem loeum concesserim, nec significarem nisi 
verbo, quibus in partibus fuisset ab aliis pruden- 
ter elaboratum: nam in tanta rerum abscondi- 
tarum multitudine, quantam in ipsis initiis geo- 
graphiae vetustae par est aflluere, quid tandem 
aut proprias quasdam lectionis divitias attinuit 
ambitiosius iactare aut merces obsoletas nova 
specie fucatas venditare? Praeterea sermonem 
explicationis concisum efficere conatus sum eum- 
que simplicissimum ; qui si quibus acerbus et 
paulo strigosior videbitur, non 115 languidum geo- 
graphicorum locorum frigus ac seiunctum a lu- 
minibus ornatae dictionis excusabimus, quod Ci- 
cero forte delatus ad istud propositum magno- 
pere reformidabat (nempe Mela delicatis floribus 
potuit libellum consperzere), sed inopiam potius 
linguae Latinae licet accusare, cuius malignam 
pervicaciam et rigorem in nullo litterarum ge- 
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nere quam in explanandis geographorum salebris 
manifestius possis deprehendere. Plurimas au- 
tem interpretationis curas ubique dispensavi, sic 
ut Strabonis opes tanquam fundamentum po- 
nerem firmissimum, cui quascunque observátio- 
nes paulo maioris momenti recentior aetas anti- 
quorum inventis adiunxisset, supplementum [π- 
cemque clariorem subiicerent. Strabonem vero 
quod totum in commoda mea converti, curus 
ipsam disciplinam in opere praestantissimo fu- 
sam vellem edidicisse, merito fructuosissimum 
a tali iudicii perspicacitate doctrinaeque laude 
studebam usum percipere; quamvis ille suis prae- 
ceptis obsecutus naturae cognitionem, quod do- 
lemus, parum adverterit. Huic comitem opor- 
tuit et Pausaniam addi, qui solet indicia hit- 
terarum exquisitarum diuturnaeque peregrina- 
tionis obiter disseminare, et quisquis sive. de 
vetustate sive citeriore aevo diligenter eandem 
studiorum societatem coluit. Inde geographicos 
etiam aequalium commentarios eundem in nu- 
merum coegi, sed ea tamen lege, temerarias ut 
opiniones eorum ac noviciam rationem subtili 
religionum colore distinctam, in qua nostrum 
sibi saeculum impense placet, pro re mata vel 
confutarem vel modestam in dubitationem ad- 
ducerem, Scilicet alius spissis ac productis vo- 
luminibus maluit e paucis scriptoribus vulgarem 
narrationum tenorem, qui falsis lectionibus haud 
raro niteretur, placide recoquere; geometricam 
alus severitatem οἱ compositam institutionis 
viam ad fluctuationem et incertam veterum geo- 
graphorum famam adhibuit; rursus uberrimam 
eruditionem ac recentem solertiae felicitatem 
inventus est qui regionum naturae, locorum le- 
£ibus, populorum sacrorumque communioni et 
necessitati perserutandae: consecraret; unus et 
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alter fere copiam bene provisam antiquae scien- 
tiae pro dignitate subsidiorum sustinuit candida 
sententiae simplicitate proferre.  Nefas tamen 
videtur ab ista mentione discedere, priusquam 
debitam honoris gratiam hominibus duobus me- 
ritissimis, Wesselingio et Eckhelio, per- 
solverim: quorum Wvesselingius cum humanita- 
tem magnificam lenitatemque moderatam cum 
perfecta rerum historicarum doctrina consocia- 
vit exemplo singulari, tum nescio an pulcrius 
| ingenii monumentum nullum Itinerariis Roma- 
norum egregie exornatis condiderit; Eckhelius 
autem tantam lectionis praestantiam et opum 
numismaticarum abundantiam cautissimo iudi- 
cio temperatam ad lucem geographiae traduxit, 
ut illam litterarum partem peritissime dici pos- 
sit adiuvisse. | 
Sequitur ut rationem critici muneris proba- 
bilem reddam. ld vero summa cura non difh- 
teor ita me pertractasse, secuturis editoribus ut 
ne nimium negotii superesset. Ac primariam 
legem hanc in oratione Dionysii constituenda 
mihi scripsi, ut lectionem librorum accurate 
ponderatam exploratamque, si poetae consihum 
ac dicendi consuetudinem exprimeret, in ordi- 
.nem reciperem, vulgata (id est Hudsoniana) in- 
fmam in paginam ablegata; sin condicionem 
certam ea minus impleret, neque causam originis 
satis perspicuam prae se ferret, quamquam es- 
set a praestabiliore codicum ordine profecta, 
margini committerem cruce distinctam; quale 
signum ad nonnullas etiam coniecturas pertinet, 
quae quidem pleniorem veritatis similitudinem 
ostenderent vel insigni quadam elocutionis dote 
commendarentur. - Deinde lectionem aut admis- 
sam aut abiectam grammatica demonstratione 
necesse fuit explicare, sed quae modica narra- 
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tione comprehenderetur, ne quid cum opere geo- 
graphico vehementer dissentiens si qui sunt a 
studiis talibus alieni possent illatum conqueri; 
qui magis etiam opinabuntur illud administra- 
tum esse rectissimo iudicio, quod indiciis a di- 
ctione petitis noluerim commentationem de tem- 
poribus Dionysii firmare. Et hae quidem nota- 
tiones partim in significatibus vocum ac diver- 
sitate structurae versantur enodanda, partim 
causas et errores scriptionis gravissimos exqui- 
runt, locis et mendis consimilibus ex ipso car- 
mine comparatis: nam machinis illis palaeogra- 
phicis, quas hominum haud contemnendorum 
cupiditas his annis per latissimum Graecarum 
litterarum campum dissipabat, si quod veritatis 
momentum inest, id omne repetendum censemus 
ab ipsis singulorum auctorum exemplis, non quo 
mos et instituta librariorum quid afferre forte 
fortuna potuerint intelligamus, sed ut finis ac 
proprietas istius licentiae solis probae vel vitio- 
sae consuetudinis vestigiis quae planissimis in- 
diclis et continuis sint deprehensa colligatur. 
Hinc via stabilis ac lata sponte patuit ad ordi- 
nes librorum, in quo caput exercendae criticae 
situm est haud minimum, rite rimandos atque 
dispertiendos. Licet vero mirari, tot editorum 
sese neminem ad cogitationem curae tum iu- 
cundae tum salutaris intendisse, nisi forte Bre- 
dovium excipimus, qui cum Parisiis inter tri- 
ginta tres MSS. alios nullam exhibere varieta- 
tem, quin ea superiores ad editiones extaret, co- 
gnovisset, alios rarius a vulgatis libris differre, 
triplici familiarum nota compescendos esse sta- 
tuit, quarum prima poetae sermonem integrum 
retinuisset, secunda glossematis foret oppleta, . 
novissima carmen nonnulla cum lectionum co- 
pia complecteretur: v. Epp. Paris. p. 42. Nobis 
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quidem experimento codicum plerorumque facto 
illud constitit manifestissime, duas in classes 
universos omnino tribuendos esse, quarum potior 
etsi multis et grammaticae explicationis et te- 
merariae correctionis indiciis oppressa tenetur, 
commodis tamen multo maioribus damna sua 
compensavit, sic ut coetus deterioris utilitas, 
quantumvis in locis etiam difficilioribus saepe 
spectata, cum illius praestantia non possit ae- 
quari. Igitur prioribus libris, Parisino A. quasi 
signifero, cuius ad auctoritatem ut quisque ma- 
xime aspiravit, ita debet iure probabilior haberi 
(quo de genere sunt nominatim hi, B. S. Pet. a. 
b. x.), tantum obtemperandum putavimus, quan- 
tum per rationes sanae critices licebat; neque 
potuerunt inferiorum codicum auxilia recusari, 
qui cum aequabilem communis et incorruptae 
recensionis tenorem nusquam retinuerint, sed 
prava melioribus immixta casu quodam susce- 
perint, habito delectu quaecunque sincero dictio- 
nis colore fidem testarentur assumpsimus. Enim- 
vero superest earum dubitationum numerus, quae 
cum ludibrio sensus opinabilis contineantur, aut 
aestu diversorum studiorum perpetuo iactentur, 
praesertim. cum in poeta minus diligenti res 
agatur, aut copiis certae praestantiae conquisitis 
subtili cum iudicio diiudicentur est necesse. No- 
lumus enim lectores hoc celatos, codices adhuc 
paucissimos Dionysii tum integros tum perita 
sedulitate consultos esse; neque collectio nostra. 
variae scriptionis, Bredovii ceterorumque nomi- 
nibus munita, quamquam ea post vitia quoque 
librorum vulgaria peccataque vetustorum opera- 
rum quorum notitia fructu careret tacite prae- 
termissa satis opulenta videri potest, alio debuit 
spectare, quam ut unum 1n locum collata suis- 
que bonitatis momentis discreta disertius de par- 
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tibus relictis admoneret. Neque vero gravis cor- 
ruptionis suspicio, qualis aditum sibi poterat ad 
volumen magistrorum manibus frequenter usur- 
patum conciliare, quoquam in versu residere vi- 
detur *): ut ne laudationibus quidem grammati- 
corum creberrimis, a quibus egregium fpraesi- 
dium multüs auctorum dumetis solet esse para- 
tum, sua constet dignitas in Periegesi refingen- 
da. Satis de codicum diiudicatione dictum; cui 
consequens .est ut editionum usus oratione bre- 
vissima descriptus adiungatur. Quo loco taedio- 
sam enumerationem, quam curiosis librorum 
speculatoribus permittimus, eo minus institue- 
mus, quod cuncta carminis exempla non licuit 
adhibere. Ac principem Ferrariensem quam 
ferunt A. 1512. prodiisse nemo vidit praeter 
Wesselingium , qui mentionem eius iniecit ad . 
Hieroclem p. 662. . Quam quae subsecuta est 
Aldina A. 515. ab editoribus immerito negle- 
cta, qui Basileensem quampiam repetitionem af- 
ferre maluerunt, eam diligenter excussi, quod 
ex optimo MS. esse ductam apparuit. Deinde 
meruit de Dionysio Robertus Stephanus 
(Lutet. 1547.), qui codicibus usus nonnullis (stri- 
ctim ab H. Steph. ad v. 454. commemoratis) va- 
rietatem notabilem in opere extremo reposuit, 
tum a superioribus exemplis tum a suis ut vi- 
detur MSS. derivatam; idemque primus Eusta- 
thii commentarios neque integros nec satis ca- 
stigatos e Regia Bibliotheca protulit, utilissimos- 
que in eum indices, quorum ubertatem hodieque 
liceat admirari, subiiciendos curavit. Henri- 
cus vero Stephanus a patre longius aliquanto 
discessit, edito Dionysio A. 1577. cum interprete 


*) Quod nuper editus Io. Alexandr. de accentt. p. 37. attulit, 
πέρην κλυτοῦ ὠκεανοῖο Ζ)ονύσιος, id pertinet ad Hesiodi Theo- 
goniam, 
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suo Latinisque geographis quibusdam; οἱ Eu- 
stathium ille, demtis typorum mendis, ἃ patre 
denuo descripsit, praetereaque conversionem car- 
minis ipse confecit; Periegeten autem et proprio 
Marte refinxit, ut pristinae quidem labis aliquam 
partem tolleret, sed novos ac plures errores ex- 
cogitaret, quorum nec diversitate scriptionis ad 
marginem relata nec consueta notationum ver- 
bosarum accessione rationem explicaret idoneam; 
quamquam et paternas copias versavit et varie- 
tatis delectum a Gul. Morelio A. 15506. tribus 
pagells mandatum, et recognitionem Papia- 
nam Antverp. 1575. minime spernendam per- 
lustrayit, Cuius ad auctoritatem cum proximos 
editores viderimus sese composuisse, huic etiam 
officio satisfactum fuerit, cum duo novissimi 
quantum ad. emendationem Dionysii profuerint 
significaro. Prior enim F. C. Matthiae Dio- 
nysium .Avienique metaphrasin cum Arato et 
Catasterismis Eratosthenicis compositam evulga- 
vit (Francof. 1017.), non accurata quidem fide, 
sed lectionibus et alienorum codicum et dome- 
siicis Palatini et Schellershemiani congestis; cu- 
ius ab industria profecit nuperus editionis con- 
ditor Franc. Passovius (Lips. 1025.), copiis 
quamplurimis in criticam annotationem congre- 
gatis. Huic vero sua laus debetur, quod cum 
magnum scripturarum acervum ad subtiliorem 
Graeci sermonis cognitionem exegisset, multa 
tralaticlae recensionis vitia perpurgavit; quo ta- 
men iure carminis istam conformationem po- 
tuerit ab omni parte genuinam habere 
emendatamque (quae verba sunt eius Praef. 
p. IX), ipse viderit. Ceterum quoniam narratio 
hunc ad locum devenit, non possumus omnino 
recentem illam contentionem silentio praeterire, 
quam auctore Bredovio viri docti pro Dionysio 
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scholarum institutioni restituendo decertaverunt: 
scilicet quas terrarum imagines disciplinaeque 
rationes antiquitas erudita proprias ac perpetuas 
asciverit, eas aptissime de commentariis vetustis 
sua iucunditate dignaque doctrinae velocitate 
probatissimis depromi, cuius sententiae vindicem 
olim locupletissimum Chr. Cellarius gesserit. At 
enim quod Cellario licuit, tum^cum et inter- 
mortua geographiae studia. praeclaris libris sus- 
citabat et aliqua poetae memoria ab usu magi- 
strorum longinquo ducta suffragabatur, nec scri- 
ptorum ingenium et dictionis virtus cum enar- 
ratione litterarum antiquarum habebatur artis- 
simis vinculis coniuncta, id non iam aetati no- 
strae licet committere, nisi patienter volumus in 
gravem imperitiae et obsoletae superstitionis in- 
currere reprehensionem. Quid enim? Hunccine 
Dionysium, qui neque succum incorruptum et 
beatissimum ingenii colorem sibi potuerit con- 
ciliare, sed pigmenta quaedam ab epicae locu- 
tionis consuetudine lucrifecerit, neque severam 
institutionis geographicae sectam expresserit, sic 
ut aut distinctam copiam eandemque plenissi- 
mam suppeditet aut firmam regionibus in an- 
gustiis tabulae describendis adumbret materiam 
(nam istis delineationum periculis parum 1nest 
fdei subactaeque meditationis), tantillum aucto- 
rem iuvenilium studiorum iubebimus esse fun- 
damentum, hoc praesertim aevo, quo variae sub- 
tilisimaeque partes eius scientiae propemodum 
ad fastigium perfectionis sint evectae? Immo 
81 Sapimus, maturis eum doctorum hominum 
curis seponemus. 

Superest ut quantum ad lucem formamque 
castigatam silva vetustorum interpretum editione 
mea profecerit declarem. Quod si plurimum in 
eos ad suam sanitatem recuperandam collatum 
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esse pronuncio, ut nunc demum et fortiter emen- 
dati et eruditos in usus parati dici possint, non 
vereor ne nimiam laudem et assiduis lucubra- 
tionibus indignam mihi sumpsisse videar. lam 
Eustathius, qui Dionysium illustrabat 1pso tem- 
pore, quo Homericis in parecbolis versabatur, 
cum omnibus paginis correctus et collocupleta- 
tus ex optimis codicibus prodierit, quorum tum 
aliae multae lectiones in ordinem fuissent rece- 
ptae, nisi exemplum me R. Stephani refingen- 
tem ut solet minora quaedam fefellissent, tum 
illustrior etiam utilitas extitisset, unus modo li- 
ber affuisset cum Parisino b. comparandus: altera 
tamen superfuit negotii pars accurate perficienda, 
ut et varietas scripturae e quibusvis volumini- 
bus schedisque collecta, cuius adhuc exilis et pa- 
rum fructuosa notitia traderetur, nec beneficio 
Politi (qui cum Eustathium Latine convertisset,. 
observationes in eum conscripsit, raris sui Mo- 
nilianique MS. indiciis factis) insignis accessio 
provenisset, in seriem perpetuam digereretur, et 
fontes Eustathianae commentationis, quos nunc 
disertius appellari nunc sileri videmus, investi- 
garentur quam diligentissime. Ac munus criti- 
cum ita sum persecutus, ut grammaticae dictio- 
nis formulas ac leges opportunitate daia subita- 
rüs attngerem significationibus; in quo genere 
cum largissimam copiam dudum provisam lice- 
ret effundere, malui paucis defungi non operose 
conquisitis, quo clarioribus documentis de eo 
constaret, quantum angulus ille litterarum quem 
homines ne peritissimi quidem adverterunt per- 
turbationis atque tenebrarum recondat.  Bastii 
nomen quod hic illic interiecimus, pertinet id 
ad partem earum annotationum, quas cum Bre- 
dovio de corruptis vel obscuris sententiis per- 
contanti communicarat, Sed interpretationis de- 
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monstrationem cum Eustathium confessum sit 
ab auctoribus tribus primariis repetiisse, lero- 
doto, Strabone, Stephano Byzantio, cuius exem- 
plum integerrimum egregias Arriani maxime 
reliquias ei suppeditavit, quibus quartum ascri- 
bere possis insipidum Lycophronis caput, non 
solum horum locos necesse fuit evolvere et ad 
laudationes grammatici conferre, sed reliquam 
etiam narrationum auctoritatem et si quam pro- 
priam ille complecteretur eruditionem, maiorem 
quidem quam pro exspectatione, brevi pro sub- 
sidiorum mediocritate tractare: nam Exustathu 
doctrinam novis commentariis obruere putidum 
foret et eius demum hominis, qui bonas horas 
et existimationis dignitatem amplificando libro 
Ccondonaret. Praeterea prospera fortuna fontes 
haud infirmos Eustathii, qui geographicas opes 
bis ab antiquis poetae explicatoribus accepisse 
se profitetur, magnam partem ignotos, id est 
Scholia vetusta, nobis aperuit. Quorum ta- 
men ruinas tantum et membra disiecta corpo- 
ris olim speciosi solidique colligere potuimus, 
sed ita, ut et Paraphrasis indocta simplicitas, 
quicum erudita Scholiorum copia coaluerat (v. 
annot. ad Schol. 156.), prorsus secerneretur, nec 
diligentiae Bredovii saepius esset quoquam in 
loco diffidendum quam in istis animadversionum 
laciniis, quarum mne sedes quidem et originem 
certa fide habemus singulatim demonstrare. Mi- 
hi quidem satis fuit geographicae disputationis 
tantum, quantum ad intelligentiam operis anti- 
qui sufficere posset, delegisse, quo patentior opti- 
mis narrationibus et recondita lectione commen- 
datis campus concederetur. | Verum lautissima 
supellex tantam ab ipsis principüs ad finem 
usque iacturam fecit, ut neque pristina Scholia- 
starum forma dilucide queat adumbrari, nisi 
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forte vel quempiam librorum numerum (v. an- 
not. ad Schol. 500.) eruimus, vel Bredovio, sub- 
tili sermonis existimatori, credimus (Epp. p. 44.) 
suspicanti scriptorem. orationis purissimae sae- 
culo fere septimo vixisse; nec rudis illa compa- 
ges quae lucem a certa quadam ordinis conti- 
nuitate mutuetur nullam omnino satisfaciat, sed 
taedium in ieiunis explicationum ambagibus, quod 
nemo grammaticis voluminibus assuetus detre- 
ctaverit, molestissimum sit devorandum, id quod 
exsanguis ista annotationis scriptio opinione ma- 
ius exanclavit. — Nihilominus persuasum nobis 
habemus compluribus MSS. comparatis Scholia 
posse perpurgari, quippe quorum exempla tum 
extent hodieque varia (velut Andronici nescio 
cuius commentarium  Passovius in bibliotheca 
quadam Bohemica tradit esse repertum, cuius 
nullam licuit notitiam extorquere), tum. olim 
fuerint ab eruditis hominibus versata, Gyllio 
(Schol. 142.), Casaubono (v. annot. ad Dionys. 
A57. ) Menagio (v. ibid. 271.) forsan etiam Kue- 
tio, qui Stephanianae (v. Bred. Epp. p. 60. et H. 
in codicum indice) Demetrii. Lampsaceni lucu- 
lentam interpretationem in gemino MS. ascri- 
psit sese possidere. Deinceps Paraphrasin in- 
tegra specie, quam dudum Holstenius ab libro 
Regiae Parisiensis acceperat, seiunctis tam Scho- 
liis quam glossematis parum idoneis, quorum spe- 
cimina Thwaitesius proposuit, sed adhibita fide 
Monacensis aliorumque librorum descripsi, quae 
sincerioribus quam. Britannica lectionibus Perie- 
gesis innititur. Sed alterum Paraphrasten, Ni- 
cephorum Blemmiden, quod produximus, 
proximi duo editores in causa fuerunt, alter 
Spohnius (Lips. 1016.), qui Bredovianum apo- 
graphum MS. Paris. 1414. e bibl. Mazarinea, . 


chartacei, forma quarta, saec. XVI. exprimi ius- 
Geogr. Gr. Min. Vol.Ll. .. € 
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sit, alter Holstenianorum ille restitutor Manzius 
(Romae 1019.): nam opusculum hominis istius, 
cuius et barbarum dicendi genus cum imperi- 
ta flagitiosissima coniunctum, quamquam  Pla- 
tonem et Aristotelem (v. Buhhlnii Aristot. T. 1. p. 
507. sq.) tenebrio potuit attingere, et insignis 
exemplorum vis (cf. Heeren Gesch. der klass. 
Litt. im. Mittel. T. 1. p. 278.) saeculi XIII. ca- 
lizinem arguit manifesto,: cum ad doctos com- 
plures esset delatum (v. Holstenii Epp. p. 19. et 
Salmasii Epp. 1, 125.), neque Hudsonus qui Ni- 
cephorum dicit Gregoram attrectare voluisset, 
üneis blattisque satius fuit 1n. praedam concede- 
re. Tandem conversiones A vieni Prisciani- 
que quam diligentissime secundum edita .subsi- 
dia recognovi; quorum in Avieno propter mi- 
ram corruptionis magnitudinem aliquanto plus 
licere ratus sum. | Ceterum et novam composui 
interpretationem, quae sententiarum magis ha- 
bitum quam verborum numerum referret, et in- 
dices aptum in ordinem redactos ipse sum emo- 
litus, et librum curavi ratione quantum fieri po- 
tuit excudendum emendatissima*), neve pallore 
formularum chartarumque foeditate denuo com- 
macularetur, pro parte virili cavi. 

Huic igitur operae iudices ut contingant tum 
candidi tum copiis antiquitatis doctae locupletis- 
simi, propter ipsam litterarum progressionem 
quibus studia nostra voluimus esse consecrata ve- 
hementer exoptamus. Censores autem mercena- 
rios, quorum 1amiam vilis est annona, cum ars 
voluminum a calce percurrendorum egregia sae- 
culi solertia paene consummatam ad perfectionem 
accedat, ut conscientia honestae voluntatis confir- 
mati minime reformidamus, ita libertate iudicii 
sui facile patimur abuti. 


*) Corrigendum tamen et in Dion s. 101. 5 pro £, et si quid 
commissi deprehendetur, eius indicium extabit suo loco, 
(oo—— AR 0000 : 
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rais Dionysii plurimis in bibliothecis asservati nu- 
merum quinquagenarium excedunt. Quorum qui sive 
doctis superioribus sive nostris usibus profuerint, hic re- 
census significat. 


A. 2723. membranaceus, vetustissimus Regiae Paris. 
codex, cuius partem (v. 470 — 1004.) aliena manus 
exaravit, a Brunckio collatus ad Oxon. 1697. Eo- 
dem vero numero Bredovius alterum esse dicit Dio- 
nysii MS. cum fragmentis quibusdam Scholiorum, 
forma maxima, quem b. notavit, unde Schneiderus 
Eustathii supplementum derivaverit (Epp. p. 43.): 
id quod secus sese habere p. 953. ostendimus. Ce- 
terum iantum inter utrumque librum discrimen in- 
terest, ut Á. principem inter omnes locum obtinue- 
rit, cui posterior aliquantuin concedat. 


B. bombycinus, quem Brunckio Larcherus dono dedit. 


Britannici sex apud Thwaitesium, quos Anglicanos 
vocat Wassius ad Thucydidem. 

Bodleiani quattuor: quorum 1. est Baroccianus 78. 
Dionysium continens, ut 2. NE. num.9. *6. deinde 
3. Laudianus c. num. 31. Dionysium complexus cum 
glossematis; quartus est Darocc. num. 147. in quo 
Dionysius cum glossematis et Paraphraste extat. 

6 2 


XXXII INDEX CODICUM. 


Cantabrigiensis, Dionysium tenens cum Eustathii com- 
mentariis; quos habet eosdem Etonensis collegii codex. 


D. 175. chartaceus, forma quarta, Dresdensis, a di- 
versis perspicua ratione descriptus, quippe cuius fo- 
lia £4—37. ad saec. XVl. pertineant, ad XV. re- 
liqua, glossematis inter versus interiectis, cum Eu- 
stathii epitome; in fine quod in Vindob. 1. idem ex- 
lat monitum: Τέλος στίχων χιλίων διαχοσίων ἑπτά. 
Pleniora tradidit Ebertus descript. bibl. Heg. Dresd. 
p. 2456. Varietaiem ex eo proposuit Passovius; nos 
duplicem adhibuimus collationem, sed alteram imper- 
fectam, integrum vero perlustravit Matthaei ad ed. R. 
Stephani, Hic ianto consensu cum Vindob. f, (par- 
tim cum h.) conspirat, ut discrepantia si qua depre- 
henditur, possit id in negligentiam doctorum hominum 
conferri, - 


G. 46. membranaceus, forma quarta, cum scholiis et pa- 
raphrasi, saeculi Xll. ut videtur, olim Gudianus 
(Catal. Gud. p. 541.), deinde Guelferbytanus, Parisios 
A. 1807. abreptus et insignitus n. 2772. sed postli- 
minio restitutus. Contulerunt Bredovius et Krügerus 
in usum Passovii. 


H. 36, bibl. Chambre des Titres, olim Huetianus, 
chartaceus, forma maiore, Dionysium complexus cum 
insigni commentariorum parle et paraphrasi, quae cum 
vulgata parum dissentit, sed diserta hac inscriptione: 
Δημητρίου “αμψακηνοῦ ἐξήγησις εἰς τὴν Διονυσίου 
llsoujynotv, ^ Accuratissime cum .G. eum convenire 
Bredovius animadvertit. 


M. in charta dentata, inanu rec. saec. XV. exeunte scri- 
ptus, Hesiodi Theogouiam cum scholiis ineditis et Scu- 
ium cum enarratione Io. Diaconi, Dionysium et Eu- 
stathii commentarios cum paraphrasi scholiisque com- 
plexus, sed lacunis saepe defectus. Clausulam exhibet 
talem: μηχαῆλος ἀποστόλης βυζάντιος μετὰ τὴν ἅλω-- 
σιν τῆς ἱερᾶς πατρίδος αὐτοῦ πενίᾳ συζῶν χαὶ τόδε 
τὸ βιβλίον ἐξέγραψεν. ἄνευ μέντοι μισϑοῦ. sequenti- 
bus aliquot versibus politicis: cf. Bast. Ep. Crit. p. 249. 
Codicem bibl. Monacensis saepe cum Aldina con- 
senüenten ad Oxon. 1710. contulit C. F. Ammon A. 
1786. unde varietatem in P'eriegesin accepit satis te- 
nuem Schónemannus; 564. accuratissime Io. Bernh. 
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Kóhlerus universa MS. argumenta ad ed. Τὶ. Steph. 
A. 1773. exegerat, isque tanta diligentia negotium ad- 
ministravit, ut maior illi fides sit habenda quam Har- 
lesio, cuius collationem usurpavit Passovius. 


Mosq. 30. fragmentum Dionysii (vv. 278 — 350. 470— 
5294.) cum scholiis, collectionem canonum cum inter- 
pretatione lo. Zonarae et alios libros theologorum com- 
plexus, saec. XII. probabili quidem ratione. Lectio- 
nem excerpsit C. F. Matthaei (v. eiusdem notitiam 
codd. Graec. Mosq. p.287.) scripto scholastico, Dresd. 
1788. et descripsit Passovius. 


Palatinus 40. bombycinus, forma quarta, saec. XIV, 
Parisiis Heidelbergam eum reportatum Matthiae cura- 
vit conferendum. Pluribus eum disseruit JFilken Gesch. 
der Heidelb, Büchersamml. p. 276. 


Petavianus codex, olim Petavii, deinde translatus in 
bibliothecam Suecicaim, cuius lectionem Bochartus eno- 
lavit, a Palimerio in marginem ed. H. Steph. conie- 
ctam, unde Io. Arntzenius Miscellaneorum cap. 20. 
eam repetit. De quo libro quem nondum usurpare 
licuit Kóhlerus descripsit. 


R. Rehdigeranus bibliothecae Vratislaviensis ad ae- 
dem S. Elisabethae, 63. membranaceus , forma quarta, 
scriptus Α. 1488. Cuius argumenta designaverunt 
Crantz. Catal. codd. Rehd. p. 173. et Buhl. ad Arat. 
Vol. L p. XI. XII. Contulit Passovius. 


S. Optimum codicem, sed negligenter inspectum qui pro- 
tulit Schónemannus, his verbis eum significavit: Dio- 
nysii Periegesis cum MS. Cod. collata ad ed. Lond. 
1688. 


Schellershemianus, cuius possessio pertinet ad L. 
B. a Schellersheim, bombycinus, saec, XIV. ut vide- 
tur, Hesiodum, Theocritum, Dionysium tenens cum le- 
vioribus quibusdam libellis. Collationem a Werfero ad 

. ed. Havercampii confectam accepit Matthiae. 
Vindob. $1. 122. codd. histor. Graec. bibl. Caesareae 
Vindobonensis, chartaceus, forma quarta, Dionysium 
praeter alia tenet lacerum cum Paraphrasi. 

Vindob. 2. 198. codd. eiusdem bibl. Philol. Philos., 
chartaceus, Hesiodi opera et dies, Pindari Olymp., Dio- 
nysii quaedam fragmenta cum Eustathio inira corru- 
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ptionis ratione complexus. Malos codices ad ed. Pas- 
sov. exegit 1. H. Schubart diligentissime copiamque 
varietatis nobis perofliciose suppeditavit. 


Qui subsequuntur MSS. Parisiis a Bredovio con- 
sulüi sunt. 


a. 2771. ad saec. XIL. relatus, membranaceus, Dionysium 
cum Scholiis (cod. 1.) continens, adiuncta Paraphrasi, 
multis partibus defectus. 


b. 2723. forma maxima, Dionysium in eumque Eustathii 
commentarios (quos nullus liber integriores servavit) 
ac Scholiorum fragmenta tenens. 


c. 2772. bombycinus, olim Guarini Veronensis, cuius in- 
dicium est illud in extremo folio (ἡ παροῦσα βίβλος 
ἐστὶν ἐμοῦ yagivov βεροναίου), forma quarta, saec. 
XIV. ut videtur, Libanii quasdam epistolas, Hesiodi 
Scutum et Theogoniam cum scholiis mutilis, Diony- 
sium cum Scholiis complexus, quorum copia praestan- 
tior et plenior inde (cod. 2.) fluxit; quamquam versus 
finem a v. 500. usque raras et exiles praebet obser- 
vationes. QCodices istos 1. 2. prolixe descripsit Bre- 
dov. Epp. p. 44. 45. 


f£, 2739. membranaceus, forma maiore, Dionysium tenens 
cum P'araphrasi. 


g. olim Vaticanus bibl. Vecch. 117. forma maxima, 
Dionysium in (ne mancum et Scholia cum Lycophro- 
ne tenens, 


k. olim Vatic. 922. chartaceus, forma quarta, saec, XIV. 
ut videtur: quo habentur Oppiani Halieutica carie de- 
fecta, Dionysius cum integris Éustathii commentariis 
Scholiisque, libellus Andronici Augusti ad Io. Ducaimn 
filium. 

m. 2731. Dionysius cum Eustathio. Fluxit ex eadem ex 
qua M. recensione, 


n. 3023. superiori tam argumento quam auctoritate co- 
gnatus. 


p. 2733. solos Eustathii commentarios tenens. 


q. 2734. circiter A. 1500. scriptus, qui proximum accu- 
rate refert, 


s. 2833. membranaceus, forma quaria, quo Dionysius et 
Scholia continentur. 
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w. 2847. Eustathium praebens, sed variis partibus mu- 
tilatum; et defectus quosdam habet cum p. communes. 


z. 9854. Dionysium cum glossematis et Eustathio Scho- 
liisque coinplexus. 


Praeterea rarius idem Bredovius horum Parisiensium 
librorum mentionem iniecit. 


1310. fol. 120 — 139. excerpta e Dionysio continet, ut 
1700. partem etiam minorem fol. 16. 17. 


1411. cui Pausanias, Dionysius cum Scholiis et Eusta- 
ihio, varia scripta geographica, quorum usum immi- 
nuit margo nimium concisus, insunt. 


1772. fol. 170—176. Dionysii fragmentum coniungit cum 
Eustathii epitome. 


2708. fol. 165 — 252. Eustathium tenens, sed saepius de- 
fectum; ex quo memorabilem (cf. Suid.) ascripsimus an- 
notationem : Dacoapixe ἤτοι Διονυσιακὰ ἔγραψε Σωτή- 
Quyog, γεγονὼς ἐπὶ Διοκλητιανοῦ καὶ Βασσαριχοῦ ἐν 
ἐπιγράμματι, στρεπτὸν βασσαριχοῦ ῥόμβον ϑιάσοιο 
μύωπα, τουτέστι πορνιχοῦ. Τὰ line Strabonis lib. XV. 
quaedam ad epitomen sunt redacta. Codicem notae 
mediocris Boissonadus ad Aristaenetum et Eunapiuin 
aliquoties laudavit. 


2852. octava forma, cui Devarius ea praefixit, quae in 
Io. Lydi de mensibus I, 13. prodierunt; extat Diony- 
sius cum Paraphrasi, Scholiis et mutilis Eustathii 
commentariis, 


]. 2853. quattuor versus post Dionys. 214. cum m. ha- 
bet communes; porro varietas inest ex aliis codd. 
enolata. 

2856. 2857. 2859. Eustathium tenent passim mancum. 
Alios enumerare supervacuum est. 

Codicum Romanorum quos Uhdenius inspexit no- 
tiiam habemus hanc afferre. Àc primum sunt Biblio- 
thecae Vaticanae, olim Palatinae: 


d. 96. Dionysius cum Scholiis. Annexus est codex Op- 
piani Halieuticorum. 

e. 102. forma octava, recentis aetatis: Hermes Trisme- 
gistus περὶ σεισμῶν, Theognis, Dionysius, Damascenus 
de pharmacis. 


h. 139. chartaceus, saec. XIV. ut videtur: Orphei et 
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Procli bymni, Carmen aureum, Orphei Argonautica 
Nicander , Sophoclis Aiax, Electra, Oed. Rex, Theo- 
gnis, Dionysius, Aeschyli fabulae tres, Lycophro. Co- 
dicem varii librarii mendose scripserunt, 

i. 40. forma quarta: Sophoclis Aiax, Electra, Oedipi, 
l'ind. Ol. el Pyth. cum Scholiis, Dionysius cum glos- 
sematis, Lycophro cum commentariis, Oppiani Halieu- 
tica, Arati Pbaenomena, Boeotia et genus Homeri 
llias, Georg. Choeroboscus πέρὺὲ τρόπων ποιητιχῶ) 
niutilus. 

0. 154. chartaceus, forma quarta: Eustathius et Diony- 
sius ac Libanii declamationes. 

r. 919. forma quarta, praeter quisquilias quasdam Aristo- 
phanis Plutum, Pindari carmina nonnulla, Aeschyl 
Prom. et S. 'rh., Euripidis Hecubam et Orestis fra- 
gmentum, Sophoclis fabulas tres, Dionysium, Scholi: 
in Theogoniam, Lithica, Coluthum et exiguos alio: 
libellos complexus. 

t. 331. nihil nisi quaedam excerpta praebet. 

Deinde pertinuerunt ad Bibl. Vaticanam Vec- 
chiam: 

a, C. 31. gossypinus, forma quarta: llias cum Scholiis, 
Dionysii fragmenta .cum Scholiis et Paraphrasis dele- 
clu, pars lliadis. Est saec. XIV. 

Qui vocabatur b. 117. supra ferebatur Paris. g. 
c. €. 118. chartaceus, saec. XVI. Dionysius et Oppianus. 


ἃ, C. 119. chartaceus, octava forma, saec. XIV. Diony- 
sius cum Scholiis, Aristidis Platonicae, Oppianus. 

e. C. 120. chartaceus, saec. XIV. Dionysius et Eustathii 
commentarii principio defecti. 

f. C. 121. chartaceus, saec. XIV. Cleomedes, Dionysius 
cum Scholiis, Theodorus Prodromus, Georg. Pisides 
in hexaémeron, Hesiodi opera, Pindari Ol. et Pyth. 
cum Scholiis, Arati Phaenom. 

g. 910. chartaceus, forma quarta, saec. XV. Dionysius. 

Qui fuerat h. 922. supra vocabatur Paris. k. 

i. 999. chartaceus, forma maiore, saec, XV. Genus Dio- 
nysii et Dionysius cum Paraphrasi. 

k. 1469. chariaceus, forina quarta, saec. XVI. llesiodus 
et Dionysius. 
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1, 1948, chartaceus, forma maxima, saec. XV. Theocri- 
tea pleraque, Hesiodi ἔργα, Dionysius, Sophoclis Phi- 
loctetes, Aristidis Panathenaicus, Phanoclis epigramma 
ex Stobaeo. 


m, 42. forma quarta, saec. XIV. ut videtur: Theocritea 
pleraque, διηγήσεων τρόποι, ζῶα τοῖς ϑεοῖς ἀνατεϑει--: 
μένα, Eratosthenis argumentum in Theocr. Aiten, Dio- 
nysius cum Scholiis, Pindari genus, Cyprii epistolae 
duae, Cyprianus πρὸς τὸν ἰατρὸν εὐαγγέλιον, P'indari 
OL. et Pyth. cum Scholiis. Hunc aliquoties ἃ. nota- 
vimus, 


n. 915. forma maiore, saec, XV. cum alios plurimos 
continens, tum Dionysium a v. 183. inde. 


o. 1385, chartaceus, octava forma, pulcherrime scriptus, 
saec, XV. Cornutus, duodecim Herculis certamina, 
Palaephatus, scripta de Comoedia, Dionysius, quaeque 
extant eadem in cod. Min. I. 11. 6. 


In Bibl. Vaticanam e libris Reginae Christinae 
migravit 
Cod. 147. chartaceus, formia quarta, saec. XV. Dionysium 
tenens ad v. 1134. usque et partem Paraphrasis. 


Tandem ad Vaticanam accesserunt ex bibl. Otto- 
. boni: 


Cod. 193. chartaceus, forma quarta, saec. XVI. Scholia 
in Hesiodi Theogoniam, Demosthenis Olynthiacae Phi- 
lippicaeque, Damascenus de medicamentis evacuantibus, 
quaedam e Democriti Physicis, Io. Xiphilini epitome 
Dionis Cassii, Dionysius, genus Dionysii, de ventis et 
Paraphrasis. 

Cod. 335, chartaceus, forma quarta, saec, XVI., ex codd. 
Ioh. Angeli Ducis ab Altaemps. Dionysius cum nova 


Paraphrasi et Dionysii genere, de Turcis, commenta- 
rius Eustathii mutilus. 


Inter tot Vaticanos quemnam Dorvillius (v. ad Dio- 
nys. 532.) significarit ignoramus. Sed alius libri noti- 
tiam ipsi comparavimus hanc: 

x. Santenianorum MSS. in Reg. bibl. Berolinensi 
servatorum 81. Isti volumini, quod varias lectiones 
e codd. Latinis cura N. Heinsii confectas tenet, talis 
index praemittitur: Dionysius cum cod. J/atic. in fol. 
papyr. eirca saec. XII. oollatus ad ed, 4ntverp. 1575. 


XXXVII INDEX CODICUM. 


Codex optimae notae, qui saepe cum b. faciat, sec 
vitiosissime descriptus. 


Praeterea nonnullis Dionysii locis et scriptura codi- 
cum Florentinorum est apposita, quam Koésius cum 
Bredovio comununicarat, et var. lect. Langermanni 
et Bekkeri; quorum Langermanni, quem N. Heinsius 
comitem itineris ltalici, praesertim Florentinae peregri- 
nationis, assumpsit, quaedam observaliones in margine 
leguntur eius exempli, quod ad Schaeferum pervenit, a 
quo Spohnius utendum acceperat; altera vero notatio, 
quam idem Spohnius consignavit, cuius fuerit aut a qui- 
bus libris ducta, prorsus nos latet. Nihil tamen certius, 
quam neutram varietatem cuiusquam esse momenti. 
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DESCRIPTIO PERIEGESIS 


DIONYSII 
AUCTORE LUCA HOLSTENIO, 


Du proponit sibi terras ac maria descripturo pri- 
mum de Oceano dicendum, quo terra universa insulae 
instar ambitur (v.3.), et sic obiter de totius orbis figura 
Γ (v. 7.), partibus (v. 8.) parumque terminis; primum 
' quidem per maria etíluvios, Áfricae et Europae (v. 10.), 
Europae et Asiae (v. 14.); secundo per isthmos (v. 19.), 
Asiae et Europae (v. 20.), Asiae et Africae (v. 23.). 
Inde de Oceano terras cingenti, eiusque variis no- 
minibus pro diversis mundi plagis terrarumque regioni- 
bus (v. 27.): de occidentali sive Atlantico (v. 29.), de 
septemtrionali sive congelato (v. 31.), de crientali sive 
Indico (v. 36.), de meridionali rubro sive Aethiopico 
(v.38.). De quattuor praecipuis Oceani sinibus (v. 43.), 
quorum primus occidentalis sive internum mare (v. 45.), 
secundus septemtrionalis, Caspius (v. 47.), meridionales 
y, duo, Persicus (v. 51.) et Arabicus (v. 54.). 
| Sequitur maris interni sive occidui ambitus, ducto 
principio ab Herculis columnis (v. 58.), Musisque invo- 
E. catis (v. 62.). Ín eo primum mare ibericum (v. 69.), 
| A 
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dein Gallicum (v. 74.), Ligusticum iuxla principium Ita- 
liae (v. 76.), Corsicum (v. 81), Sardoum (v. 82.), Tyr- 
zhenum (v. 83.), Siculum (v. 85.), Adriaticum sive Io- 
nium (v. 92), Africum, in quo Syrtes (v. 103.), Creti- 
cum (v. 109.), Pharium sive Aegyptium (v. 112.), Si- 
donium sive Phoenicium, in quo Issicus sinus (v. 117.), 
Pamphylium (v. 127.), Aegaeum (v. 130.), Hellespontus 
(v. 136.), Propontis,(v. 137.), Bosporus Thracius, ubi 
Cyanei sunt scopuli (v. 140.), Pontus Euxinus (v. 146.), 
Maeotis palus (v. 163.), Bosporus Cimmerius (v. 167.). 
De continentibus sive partibus terrae (v. 170.); pri- 
mum de Africae situ, figura, terminis (v. 174.). De 
gentibus Africae, quarum primi Maurusii sive Mauretani 
(v. 184... Nomades, Masaesylii et Masylenses (v. 186.). 
Libyphoenices sive Poeni, ubi Carthago (v. 195.). Syr- 
tes, earumque accolae Lotophagi (v. 198.). Nasamones 
(v. 208.). Asbystae et Iovis Ammonis templum (v. 211.). 
Cyrenaica (v. 213.). Marmaridae (v. 214.). Gaetuli et | 
Nigretes (v. 215.). Pharusii (v. 216.). Garamantes (v. | 
217.). Aethiopes (v. 218.). Blemyes, unde Nilus fluit 
(v. 220.). Nilus fl. (v. 222); eius accolae Aegyptii (v. 
232.); Aegypti fertilitas, figura, termini, maximaeque 
urbes (v. 238.), Thebae (v. 248.), Alexandria (v. 254.), 
Pelusium (v. 260.). Aliae gentes plurimae (v. 265.). 
De Europae situ et figura (v. 270.). De genti- | 
bus Europaeis, quarum primi Iberi (v. 281.). Super 
hos Britanni et Germani ad Oceanum septemtrionalem | 
(v. 284). Celtae, ubi de Eridano et electro (v. 288 
item de Rheno ex Alpibus orto (v. 295.). De Istro (v. 
298.) et populis eum utrimque accolentibus (v. 302.).. 
ac sunt versus boream Germani, Getae, Dastarnae (v.. 
304.), Daci et Alani (v. 305.), Tauri ad Chersonesum. | 
(v. 306.), in Alanis Melanchlaeni et Hippomolgi: 
(v. 309.), Neuri, Hippopodes, Geloni, Agathyrsi iuxta 


Borysthenis ostium (v. 310.), ubi Aldescus et Pantica-, 


---.- -- 


᾿ 
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pes ἢ. ex Rhipaeis monübus orti, εἰ ad horum quoque 
ostia electrum (v. 314.); at meridiem versus Istrum ac- 
colunt Gerrae Norici (v. 321.), Pannonii, Moesi (v. 322.), 
Thraces (v. 323.), apud quos asterius lapis (v. 327.). 
Inde quasi novum exordium ducitur de tribus Europae 
continentibus in mare internum procurrentibus (v. 331.), 
id est, Iberorum (v. 332.), Graecorum et Italorum (v. 
333.). In Iberia Alyba promontorium, in quo:columnarum 
Herculis altera (v. 335.), Tartesus civitas ( v. 337. ). 
Cempsi sub Pyrenaeis montibus (v. 338.). Deinde ltalia, 
quam mediam secat Apenninus (v. 339.); eius gentes 
(v. 945.), Tyrrheni (v. 347.); Latini, in quibus Tiberis 
et Roma (v. 350.); Campani, ubi Neapolis et Silarus fl. 
(v.357.); Lucani et Brutüi (v. 362.) ; Locri Epizephyrii 
(v. 364.) ; Metapontum (v. 368.) ; Croto (v. 369.), iuxta 
quem Laciniae- Iunonis templum (v. 371.); Sybaris (v. 
372.); mediterranei Samnites et Marsi (v. 375.) ; Taren- 
ium (v. 376.); Calabri et Iapyges (v. 378.); Aquileien- 
sis sinus Hadriae, ubi Tergeste (v. 380.). Deinceps Li- 
burnorum ora (v. 384.); Hyllium peninsula, et Bulimes 
(v. 386.); Illyricum (v. 388.), ubi Ceraunii montes et 
Cadmi sepulcrum petraeque znirabiles (v. 389.). Inde 
Graecia, Siculo et Aegaeo mari cincta (v. 398.). Pelo- 
ponnesus, eiusque figura (v. 403.); Triphylia (v. 409.), 
Alpheus, Eurotas fl. (v. 410.); Arcades (v. 414.), Ar- 
zivi et Lacones (v. 418.); Esthmus inter Corinthium et 
Saronicum sinum (v. 420.); infra Isthmum Attica, in 
qua llissus fl. (v. 423.); Boeotia et Locris (v. 426.); 
'"hessalia et Macedonia (v. 427.); "Thracia (v. 428.); 
versus occasum Epirus (v. 429.); Aetolia, in qua Ache- 
lous fl. juxta insulas Echinadas (v. 431.); Phocis, ubi 
Cephisus fl. et Delphicum oraculum (v. 437.). 

Inde Insulas descripturus Musas denuo invocat 
(v. 447.). Gades (v. 450.) Gymnesiae et Ebusus (v. 
457.). Sardinia et Corsica (v. 458.). Aeoliae insulae sive 
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Plotae (v. 401.). Sicilia sive Trinacria (v. 467.); eius 
promontoria Pachynus, Pelorus, Lilybe (v. 469.); eius 
fretum (v. 473.). In Africo mari iuxta Syrtes Meninx 
et Cercinna (v. 477.). In Hadriatico Diomedis insulae 
(v. 481.). Apsyrtides (v. 487.). Liburnicae (v. 491.). 
Iuxta Ambraciam Corcyra (v. 492.). Ithaca (v. 495.), 
aliaeque Acheloo obiacentes (v. 496.). Circa Cretam 
Aegila, Cythera, Calauria, Carpathos (v.498.). Creta ipsa, 
in qua mons lda (v. 901.). Rhodus (v. 505.). Chelido- 
niae (v. 506.). Cyprus (v. 508.). Aradus iuxta Phoenicer 
(v. 510.). Iuxta Atticam Salamis et Aegina (v. 511.) 
Aegaei maris insulae (v. 513.); iuxta Europam Euboet 
(v. 520.), Scyrus et Peparethus (v. 521.), Lemnus (v 
522.), Thasus (v.523.), Imbrus et Sainothrace (v. 524.) 
iuxta Asiam Cyclades Delum cingentes (v. 525.); ind 
Sporades (v. 530.); lonicae insulae, Caunus, Samos 
Chios (v. 533.); Aeolicae, Lesbos et Tenedus (v. 590.) 
Melas sinus (v. 538.) Propontis (v. 539.) In Pont 
Heroum insula Leuce (v.541.). luxta Maeotidem Tau 
rica peninsula (v. 549.), in qua Phaenagoria et Hermo 
nassa (v. 9552.). Sequuntur Oceani insulae (v. 555.). I 
Atlantico Erythia (v. 558.), et Cassiterides (v. 561.). I 
septemtrionali Britannicae duae (v. 565.), Amnitum ip 
sulae, et in iis Bacchi orgia (v. 570.), Thule (580.). I 
orientali Oceano Chryse sive Aurea insula (vw. 587. 
Taprobane, circaque cete monstrosa rubri maris (v. 591. 
Ogyris insula, ubi Erythraei regis sepulcrum (v. 606. 
Icarus in Persico sinu (v. 608.). 

De Asiae figura, situ et magnitudine (v.620.). Γ 
Tauro monte, qui continuo tractu mediam Asiam sec; 
(v. 638.). Gentes Asiaticae: iuxta Maeotidem palude: 
Maeotae et Sarmatae (v. 652.); in his Tanais fl, te 
minus Europae et Asiae (v. 660.), qui in Cauca: 
monte ortus Seythas perlabitur, quorum regio perpeti: 
hieme infestatur (v. 663.). Sindi, Cimmerii (v. 681. 


7 


Cercetii, Oretae, Achaei (v. 682.). Heniochi et Zygu (v. 
686.). Colchi, ubi Phasis fl. (v. 688.). Iberi in isthmo 
Caspij maris et Euxini (v. 695.). Camaritae et eorum 
Bacchanalia (v. 700.). De Caspio mari (v. 706.), eius- 
que figura et magnitudine (v. 718.); giguit Crystallum 
et iaspin lapides (v. 723.). Accolae Scythae (v. 728.). 
Albani (v. 731,). Cadusi, Mardi, Hyrcanii, Tapyri (v. 
732.). Dercebii et Bactri cirea Mardum fl. (v. 734.). 
Massagetae ad Araxem fl. (v. 739.). Chorasmii (v. 746.). 
Sugdiana regio, in qua Oxus fl. (v. 747.). Sacae ad 

Iaxartem ἢ. (v. 749.). Tochari, Phruni, Seres (v.732.). 
- Scythae (v. 758.). Circa Pontum inter Phasin et Bos- 
porum Byzeres et Bechires (v. 762.). Macrones, Phily- 
res, Mossynoeci (v. 766.), Tibareni (v. 767.). Chalybes 
ferrum cudentes (v.768.). Assyria, ubi Amazones circa 
Thermodontem fl. (v. 772.). Sinope (v. 775.). lris et 
Halys fl. (v. 783.). Paphlagones (v. 787.). Mariandyni, 
ubi Hercules Cerberum in lucem extraxit (v. 788.). Bi- 
thyni, ubi Rhebas fl. (v. 793.). Inde reliquam Asiae 
oram persequitur, in qua Chalcidenses sive Chalcedonii 
(v. 799.) Bebryces et Mysi, ubi Cius fl, ad quem Hylae 
raptus contigit (v. 805.). Phrygia minor iuxta Helles- 
pontum (v. 809.), maior ad Sangarium (v. 811.). In 
minori Troia ad Xanthum ἢ. (v. 814.). Aeolia (v. 820.). 
Ionia (v. 822.); in hac Maeandrus fl., Miletus, Priene, 
Ephesus (v. 823.). Maeonia, in qua Pactolus et Cayster 
fl. (v. 830.). De Lydis mulieribus (v. 839). Lycii ad 
Xanthum fl, (v. 847.), wbi Cragus mons (v. 850.) et 
Aspendos urbs (v. 852.) Pamphylia, in qua Corycus, 
Perge, Phaselis (v. 854.). Lycaones (v. 856.). Pisidae, 
in quibus Termessus, Lyrbe, Selge (vw. 858.). Cilicia, 
ubi angustiae Asiae inter Euxinum et Issicum sinum, 
in quo Pyramus, Pinarus et Cydnus, qui Tarsum praeter- 
fluit (v. 861.). Ciliciae urbes (v. 874.). Commagene 
et Syria (v. 877.). Quod reliquum Asiae figuram habet 


8 


quadrilateram (v. 887.). Syría cava (v. 897.). Phoenices 
(v. 905.) eorumque urbes (v. 910.). Daphne, et iuxta 
eam Antiochia (v. 916.). Apamea (v. 9318). Post Sy- 
riam Elaniticus est sinus (v. 923.), et Arabia inter Per- 
sicum et Arabicum sinum (v. 927.); eius felicitas ob 
Bacchum istic natum (v. 933.); ejus gentes (v. 934.). 
Altera Syria (v. 970.), in qua Cappadoces (v. 973.). Eu- 
phrates fl. et ad eius ostia Teredon (v. 976.). Tigris fl. 
(v. 983.). Thonitis palus (v. 987.). Mesopotamia (v. 992.). 
Babylon (vw. 1005.); istic beryllus lapis nascitur ( v. 
1011.). Postea Cissi, Messabatae, Chalonitae (v. 1015.). 
Media (v. 1016.), in qua Geli, Mardi, Atropateni et 
Medi a Medea sic dicti (v. 1019.). Caspiae portae (v. 
1034.). Parthi ( v. 1039.). Persae et eorum opes (v. 
1053.). Sabae, Pasargadae et Tasci (v. 1069.). Corus 
et Choaspes fl., iuxta quem achates lapis gignitur (v. 
1071.). Carmani (v. 1080.).  Gedrosi et Indoscythae 
(v.1086.). Indus fl. et in eo Patalene insula (v. 1089.). 
Circa eum Oritae, Arabes, Arachotae ( v. 1095.). Sa- 
traidae (v.1097.). Ariani (v. 1098.), apud quos coralium 
et sapphirus (v. 1103.). Indi (v. 1107.); eorum vivendi 
genus et artes (v. 1114.), lapides pretiosi (v. 1120.). 
Indiae figura, situs et termini (v. 1128.). Eius gentes, 
Dardanes ad Acesinae et Choaspis confluentes (v. 1135.), 
ad Cophen fl. Sabae, Toxili, Scodri, Peucalei (v.1140.). 
Gargaridae ad Hypanim et Megarsum fl. (v. 1144). Co- 
liacum (v. 1148.). De orgiis Bacchi apud Nysaeos circa 


Gangem (v. 1152.). Conclusio operis (v. 1167.). 


, 

y ,/ F*, Ae oc ' E jd 
ρθχομενὸς γαῖαν τὲ καὶ ἐὔρεὰ πόντον» GElOELV, 

καὶ ποταμοιὶςς πόλιάς te καὶ ἀνδρὼν ἄκριτα φῦλα; 

μνήσομαι ᾿κεανοῖο βαϑυῤῥόου " ἐν γὰρ ἐκείνῳ 

πᾶσα χϑὼν ἅτε νῆσος ἀπείριτος ἐστεφάνωται" 

3 ' - 1 , , M τ 

οὐ μὴν πᾶσα διατιρὸ περίδρομος, ἀλλὰ διαμφὶς ὃ 

ὀξυτέρη βεβαυῖα πιρὸς ἠελίοιο κελεύϑοὺς; 

σφενδόνῃ εἰοικυῖα. Μίαν δέ ὁ καίπερ ἐούσαν, 

ἄνϑρωποι τρισσῆσιν ἐπ᾽ ἠπείροισι δάσαντο" 

πρῶτα μὲν οὖν “ιβύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿“σίην τε, 

' AX ἤτοι “ιβύη μὲν ἀπ᾿ Εὐρώπης ἔχει οὖρον 10 
* - ' , AT 

λοξὸν ἐπὶ γραμιμῇσι, Γάδειρά τὸ καὶ στόμα Νείλου, 

ἔνϑα βορειότατος πέλεται μυχὸς “Αἰγύπτοιο, 

καὶ τέμενος περίπυστον "ApvxAaloto Κανώβου " 

Εὐρώπην δ᾽ ᾿Ασίης Τάναϊς διὰ μέσσον ὁρίξει, 

LI t , , , , 

ὅς ῥά 9' ἑλισσόμενος γαίης διὰ Σαυροματάων 45 
Dum exordior terram et vastum mare dicere, et fluvios ur- 

besque et hominum gentes immensas, mentionem faciam Oceani 

profundissimi: illo enim tota tellus, velut insula late porrecta, 

continetur: ut omnis tamen noti sit circumcirca rotunda, sed bi- 5 

fariam acutior vergat ad solis vias, fundae consimilis, — Quae 

quamquam una extitit, homirnés eam tres in continentes dispertiti 

sunt, primum in Libyam, deinde in Europam Asiamque. At 

vero Libyae et Europae confinia obtinent per obliquam lineam; 10 

Gades Nilique ostium, qua maxirmie borealis est Aegypti recessus 


et sacrum famosissimum Atyclaei Canopi. Europam vero ab 
Asia Tanaís medius disterminat, qui quideti prolabens per re- 15 


Ὁ, egviégii. 
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, 
σύρεται ἐς Σχυϑίην vs καὶ ἐς Μαιώτιδα λίμνην, 
H ' Ξ , T! , € μ . 
στρὸς βορέην" νότιον δὲ μεσούριον ᾿λληςποντος 
- ' , E] ' z 
σήμα δ᾽ ὑπερτέταται νοτιώτατον ἐς μέσα jNciAov. 
, , - 
"Αλλοι δ᾽ ἠπείροισι διὰ χϑόνα νοσφίζουσιν. 
20 ᾿Ισϑμὸς ἄνω τέταταί τις ὑπέρτατος ᾿Ασίδος αἴης, 
, ' RJ , , t 
Κασπίης ve μεσηγιὶ καὶ Evisivow ϑαλάσσης 
, ' ἄς. 
κεῖνον δ᾽ Ευρώπης ᾿“σίης 9' ὅρον ηὐδάξαντο. 
» Q * ᾿ ' 3 ! ΕῚ , er 
ἄλλος δ᾽ αὖ μακρὸς καὶ αϑέςφατος ἐς vovoy ἕρπει, 
? ἢ , ' , , J , 
᾿Αραβίου κόλποιο καὶ “Πἰγυπτοιο μεσηγύ, 
* c fe , , Li » 
95 ὅς óc ve νοσφίζει s liBuxv ᾿Αἰσιήτιδος αἴης. 
Τοῖα μὲν ἀμφ᾽ οὔροισι βροτοὶ διεφρημίξαντο. 
, , , e f - 
Πάντη δ᾽ ἀκαμάτου φέρεται ῥόος ᾿(κεανοῖο, 
- , - E] ' E] , 
εἷς μὲν ἐων, πολλῆσι δ᾽ ἐπωνυμίησιν ἀρηρως. 
» te ᾿ E 3 5 εἶ , 
Ἤτοι 0 μὲν “οκροῖο παρ ἐσχατιὴν ζεφύροιο 
80 ζτλας ἑσπέριος κικληήσκεταε" αὐτὰρ ὕπερϑεν, 
σρὸς βορέην, ἵνα παῖδες ἀρειμανέων ᾿“ριμιασπῶν, 
' , 
πόντον μιν καλέουσι “πεπηγότα τε Κρόνιον v&* 
ἄλλοι δ᾽ αὖ καὶ νεχρὸν ἐφήμισαν εἵνεκ᾽ ἀφαυροῦ 
, r ' € LL , " 
ἠελίου- βράδιον γὰρ ὑπεὶρ ἅλα τήνδε φαείνει, 
- r , 
35 πάντη δὲ oxieQnot παχυνεται ἐν νεφέλησιν. 
* L4 , , γ᾽ , 
Αὐτὰρ ὅϑι πρωτιστὰ φαείνεται ἀνθρώποισιν, 
gionem Sauromatarum serpit in Scythiam ac Maeotidem paludem, 
versus boream ausiralis autem pro intermedio est termino Hel- 
lespontus; limes tandem protenditur maxime australis iu. Nili 
conspectum. Alii vero continentibus terram diffindunt. Isihinus 
20 quidam ad edita tendit, Asiaticae regionis supremus, Caspium 
inter et Euxinum mare: illum igitur Europae Asiaeque termi- 
num definiverunt. Rursum alius amplitudine ingenti versus au- 
strum trabitur, Arabicum inter sinum et Aegyptum, qui quidem 


25 Libyam seiungit ab Asiatica regione. "Talia de finibus regundis 
homines pronunciaverunt, 
Undique vero indefessi fluenta Oceani feruntur, qui, unus 
licet, multis est ornatus cognominibus. [5 enim qui extremos 
30 Locri favonii fines attingit Atlanticus occiduusque vocatur; al 
'superum, qui ad boream spectat, uhi genus ferocium Arimaspo- 
rum, mare pigrum nominant Croniumque; sunt qui mortuum 
dixerunt propter solem infirmum, τι qui tardius id mare collu- 
35 stret, et undique tenebricosis in nubibus torpeat, Rursus qua 


18. ἐς στόμα. 24. Αῤῥαβικοῦ. 27, 4 σθένος "24. — 35, αἰεί, 
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ἠῴον καλέουσι καὶ ᾿Ινδικὸν οἶδμα ϑαλάσσης. 
᾽ , 
" Ayyc δ᾽ Ἐρυϑραῖόν vc xai “Ιἰϑόπιον καλέουσι 
V , )», ' » , ' » ' 
πρὸς νότον ἔνϑω δὲ πολλὸς ἀοικήτοῃ χϑονὸς αὐλων 
ἐκτέταται, μαλεροῖσι κεκαυμένος ἠελίοισιν. 
Οὕτως ᾿ΙΩκεανὸς περιδέδρομνε γαῖαν astacav, 
, ' ᾿ , ἘΝ , - Penh , 
τόσσος iv καὶ τόσσα μετ᾽ ἀνδράσιν οὐνομαϑ' ἕλκων. 
, » » , » δὲ , 
Κύλπους δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑ'᾽ ἀπερεύγεται, ἔνδοϑιε βάλλων 
εἰς ἅλα" τυτϑοὺς μὲν πλέονας, πἰσυρας δὲ μεγίστους. 
" u^ € , ur , 
Ἤτοι μὲν πρώτιστον, ὃς ἑσπερίην ἅλα τίκτει, 
συρόμενος fuper ἔσω Π|}αμφυλίδος αἴης" 
δεύτερος αὖτ᾽ ὀλίγος μέν, ἀτὰρ προφερέστατος ἄλλων, 
"o2 c 2 ἢ 
ὅςτ᾽ ἀποκιδνάμενος Κρονίης ἁλὸς ἐκ βορέαο, 
5 - ᾿ DA , 
Κασπίῃ einv ῥέεϑρον ἐπιπροΐησι ϑαλάσση, 
L] E T 
ἦντε καὶ Toxoavüigv ἕτεροι διεφημίξαντο. 
- Ld « 2 3 , » 
Τῶν δ᾽ ἄλλων, οἵτ᾽ εἰσὶν ἀπαὶ νοτίης ἁλὸς ἄμφω, 
εἷς μὲν ἀνώτερός ἔστι, τὸ Περσικὸν οἴδμια προχεύων, 
ἀντία Κασπίης τετραμμένος ἀμφιτρίτης" 
" » ' 
ἄλλος δ᾽ ράβιος κυμαίνεται ἔνδοϑιε xoÀnoc, 
Εὐξείνου πόντου νοτιώτερον ὁλκὸν ἑλίσσων. 
, , - 
Τόσσοι μὲν κόλποι βαϑυκύμονος 2acavoio, 
οἱ μείζους " ἄλλοι δὲ τ᾽ ἀπειρέσιοι γεγάασιν. 
primum apparet hominibus, orientalem vocant et salum maris 
Indici. Proximum vero Rubrum et Aethiopium vocant, qui ad 
austrum spectat: ubi magnus terrae incultae tractus patet, fervi- 
dis perustus solibus. Sic Oceanus ambit terram universam, tan- 
iae amplitudinis tantaque inter homines nomina circumferens, 
Ac sinus huc illuc eructat, quos interiores mari immittit, 
parvos sane complures, at quattuor maximos. Primus est enim, 
qui occiduum mare gignit, a Libya inde d oram al- 
labens; secundus autem, tametsi est exiguus, aliis tamen praestat, 
qui cum descendat a Cronio mari de septemtrionibus, altos fluctus 
Caspio mari immittit, quod ipsum Hyccanium alii nominaverunt. 
Reliquorum vero, qui ab australi mari uterque oriuntur, alter 
est superior, undam profundens Persicam, e regione Caspii ma- 
ris conversus; alter autem sinus interiores Arabici fluctus vcl- 


vit, Euxino Ponto sulcos magis australes ducens. "Tot sunt sinus 


profundi Oceani, qui quidem sint maiores; sed alii extant innu- 
merabiles, ; 


88, 4i9iómiov. ^ 45. πρώτιστος. δ4."Δῤῥαβικός. ἐγγύϑε, 
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Νῦν δ᾽ ἁλὸς ἑσπερίης ἐρέω πόρον, 5v ἐσιὶ τιάσας 
ἡτιδίρους λοξοῖσιν ἐπιστρέφεται σιελάγεσσιν, 
ἄλλοτε μὲν νήσοισι περίδρομιος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἢ ὀρέων ἢ πέζαν ὑποξύουσα πολήων. 

"FYucig δ', ὦ Μοῦσαι, σκολιὰς ἐνέποιτε κελεύϑους, 
ἀρξάμεναι στοιχηδὸν ὠφ᾽ ἑσπέρου '"2xsavoio: 
ἔνϑα ve καὶ στῆλαι περὶ τέρμασιν ᾿Πρακλῆος 
ἑστᾶσιν, μέγα ϑαῦμα, παρ᾿ ἐσχατόωντα Γάδειρα, 
μιακρὸν ὑπὸ σπτρηῶνα πολυσπερέων ““τλάντων, 

ἧχί v6 καὶ χάλκειος ἐς οὐρανὸν ἔδραμιε κίων, 
ἡλίβατος, πυκινοῖσι καλυπεόμιενος νεφέεσσιν. 


Πόντος μὲν πρώτιστος ᾿]βηρικὸς ἀρχομιένοιοιν 
ἐγκέχυται, ὅςστερ ve καὶ Πὐρώπης πέλει ἀρχὴ 
καὶ “ιβύης" μέσσος ydo ἑλίσσεται ἀμφοτεράων. 
στῆλαι δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑωα παρὰ πλευρῇσι κέονται, 
ἢ μὲν ἐπ᾿ ᾿ὐρώπην, 5 δ' ἐς “Πιβύην ὅὁρόωσα. 
To» δὲ μετεκδέχεται Γαλάτης δόος, ἔνϑω vs γαῖα 
“Μασσαλίη τετάνυσται, ἐπίστροφον ὅρμον ἔχουσα. 
Ῥξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι “Πιγυστιὰς ἕλκεται ἅλμη, 
ἔνϑ᾽ ᾿Ιταλῶν υἱῆες ἐπ᾽ ἠπείροιο νέμονται 
ἐπ Διὸς “υσονιῆες, ἀεὶ μέγα κοιρανέοντες, 
ἀρξάμενοι βορέηϑεν ἔσω ,1ευκὴν ἐπὶ πέτρην, 


Tam vero maris occidui referam meatus, quod ad omnes 
continentes tortuosis convertitur pelagis, modo insulas circum- 
fluens, modo vel montium vel oram civitatum radens. Vos au- 
tem, Musae, flexas narrate vias, ordine auspicatae occiduum ocea- 
num: ubi quidem columnae in finibus Herculis sunt constituiae, 
ingens miraculum, ad Gades remotissimas, alto sub iugo late dif- 
fusorum Atlantum; ubi etiam aenea columna coelum attingit, 
procera densisque adoperta nubibus. 


Igitur princeps exordientibus Ibericum mare , profunditur, 
quo et Europae et Libyae continetur initium: medium enim in- 
ter utramque volvitur. Ab utraque autem parte columnae lateri- 
bus adiacent, quarum altera Europam, Libyam altera spectat. Id 
vero Galatica unda excipit, ubi Massilia urbs extenditur, portu 
rotundo praedita. Post continuo Ligusticum salum protrahitur, 
ubi gens Itala continentem aceolit, divini Ausones, semper late 
regnantes, ἃ borea profecti ad recessum usque Leucopetrae, quae 
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ἢ ῥά τε Σικελίης ἐπὶ πορϑμίδος ἐῤῥίξζωται" 
ε Ae S4 , c , ι - 
ἑξείης δ᾽ ἐπὶ Κύρνον ἐρεύγεταε ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
" j » , ; 
Ty δ᾽ ἐπὶ Σαρδόνιος μορμύρεται ἔνδοϑε πόντος. 
' 34 A. , , 
Tov δὲ uev ὠρύεται Τυρσηνίδος olóua ϑωλασσῆς 
» ι , , 
πρὸς verov' αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγος ἠελίοιο 
3 » , ' 9" VN » 
κυρτὸς ἐπιστρέφεται Σικελὸς Óooc* αὐτὰρ ἔνερϑεν 
3 ' , r 
ἐγκέχυται καὶ μέχρι πολυκλύστοιο Iloyvvov, 
, » , e ' ' 
καὶ Κρήσσης ἄκρης" — ἥτ᾽ tig ἅλα πουλὺ νένευκε, 
, $ y ' , LS , 
σαρ 9 ἱερὴν Γόρτυνα καὶ ἠπειρώτιδα Door, . 
, e: [Ps , x 
σ«ροπρηγης, κριοῖο sve povyodovoo xognvov 
» , - , 
vovvexa μὲν καὶ Κριοῦ ἐφημίξαντο μέτωστον. — 
ναὶ μὴν καὶ τετάνυσται ᾿]ηπυγίην ἐπὶ γαῖαν. 
Κεῖϑεν δ᾽ εὐρυνϑεῖσα τιταίνεται “δριὰς cA 
' Ἐ , ' ex E 
σιρὸς βορέην, αὖϑις δὲ stpoc ἑσπέριον μυχὸν ἕρπει 
ἥντε καὶ ᾿Ϊ]ονίην περιναϊέται ηὐδάξαντο. 
* ΕῚ , ᾽ »? 
Δισσὰς δ᾽ ἠπείρους ἐπερεύγεται᾽ ἐς μὲν lovet 
δεξιτερὴν κατα χεῖρω φαείνεται ᾿Ιλλυρὶς oia, 
“Ἰαλματίη δ᾽ ἐφύπερϑεν, ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν. 
σχαιῇ δ᾽ Αὐσονίων παραπέπταται ἄσπετος ἰσϑιμιος; 
σιουλυτενής, τρισσῆσι περίδρομος ἀμφιτρίταις, 
- - - r' 
Τυρσηνῇ Σικελῆ ve καὶ 'AOgiadt πληϑουση. 
ς , » E » , « , 3 
ἑ μία δ᾽ εἰς ἄνεμον τεκμαίρεται ὁλκὸν ἑκαστῆ 
quidem ad fretum Sicülum extat; deinceps vero Corsicam salsugo 
allabitur. Eam vero Sardoum mare sinu interiore circumstrepit ; 
post Tyrrheni maris unda mugit in austrum conversa; at deinde 
ad ortum solis flexibus Sicula fluenta protenduntur; sed inferius 
sunt Pachyno tenus circumíiuo diffusa Creticoque promontorio 
(quod multum in mare prominet, praeter sacram Gortynam Phae- 
stumque mediterraneam, pronum, dum arietis caput effingit: un- 
de etiam Criumetopon vocaruni); quin etiam lapygiam terram 
attingit. Inde dilatatum Hadriae salum extenditur in septemtrio- 
nes, rursum vero sinum induit occiduum: quod etiam Ionium ac- 
colae dixerunt. Id duabus continentibus obstrepit; nam intranti 
a dextra lliyrica regio apparet, ulteriorque Dalmatia, hominum 
ferocium solum; at a sinistra-ingens Ausonum isthmus expansus 


est, longe porrectus tribusque maribus circumfluus, Tyrrheno, Si- 
culo Adriaque turgido, Quorum singula tractum ad suum quod- 


80. Σικελικῆς. S2. Σ)γγύϑι. 83. τόνδε, 95. ἀπερεύγεται. 
T 101. καὶ μέα. 
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* 
LI , AS , LI Y A 
Τυρσηνη ζέρυρον, Σικελὴ vovov, pide εὖρον. 
4. » s Li ᾿ τι 4 ^ Ε t o^ " ó 
«“ἥυταρ vnio Σικελῆς yOovog ἕλκεται οἴδμω κορύσσων 
, » 9. ͵ , e* 
πόντος ἔσω .lifvne, vovv περὶ Σύρτιν ἑλίσσων, 
1 ε , [4 , , H , 
τήν ἑτέρην, yYTLtQ τε καὶ ευρυτέρην ἐνέπουσιν" 
M^ u [7] ν᾿ uU m , » M , - 
αἀλλη Ó, ἥτις cqavgov ἔχει πόρον ἔνδον ἐοῦσα, 
, ' , a 
vriogtV ἐρχομένην δέχεται πλημμυρίδα πόντου" 
ΠῚ - L] ζ΄ f 4 , , 
ὡς oi μὲν βούωσιν ἑλισσόμενοι δύο xoAnot. 
2 aU Ny - B7 » 
Ex à ὁρέων Σικελῶν Κρήτης cvaninvotot olüpux 
UJ »:33 7» , DEN » ' 
μακρὸν ἐπὶ ἀντολίην Σαλμωνίδος cyot καρήψου, 
Ὁ ^ H cols » ᾽ 
ἣν Κρητης ἐνέπουσιν éaiov ἔμμεναι ἄκρην. 
' cine 
Δοιαὲ δ᾽ ἐξείης προτέρω φρίσσουσι ϑάλασσαι, 
2 - - ^ ͵ ! 
]Ισμαρι:οὔ πνοιῆσιν &Aavvogevot βορέαο, 
» 1 r , e 
ορϑον (qQUOLOOVTOG, ἐπεὶ κατεναγντία κεῖνται" 
- , , e 
ναῦται δὲ πρώτην Φαρίην GÀc κικλήσκουσιν, 
Lid - , 
ὕστατον ἐς πρηῶνω τιταινομένην. Κασίοιο, 
, uu € , “ » ;? 
Σιδονίην δ᾽ ἑτέρην, 024 velvevat ἐς μυχὰ γαίης 
5 - » r - , ' 
Joco? ἀχρις πόλιος, Κιλίκων χώραν παραμείβων, 
2 , ς , , » Li 
]σσικος, ἑλκόμενος βορέην ἔπι, κόλπος ἀπείρων, 
» Y 24 Li » Ó » "ὁ z » ^ * /Ó: 
ov μὲν πολλὸν ἀνευϑὲν (o00pouog"* ἀγχε γὰρ 2/05 
er Ὺ - ^ » , » 
ὕσπληγγε δνοφρερὴ Κιλίκων ἀποπαύεται αἴης. 
- Ὁ ΤῸΝ , ' ? , 
φῆμος ἐπὶ ζέφυρον στρειττὴν ἀπερεύγεται ἅλμην, 
« ἣ [7 ' tl , , E 
ὡς δὲ δράκων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεται, ἀγκύλος ἕρπων, 
que ventum dirigit, Tyrrhenum ad favonium, Siculum ad notum, 
Hadria ad eurum, Αἱ ultra Siculam terram trahitur undam at- 
tollens mare intra Libyam, australem Syrtim alludens, alieram, 
quam quidem latiorem nominant; altera vero, quae sinum inte- 
rioris tractus exiguum habet, eminus accedentem suscipit raris 
aestum: unde uterque sinus fremit effusus. At ab Siculis mon- 
tibus Creticum mare patet longe in ortum ad Salmonium usque 
promontorium, quod dicunt esse Cretae caput orientale. De:n- 
ceps duo maria longissime horrescunt, flatibus aquilonis Ismarici 
agilala, recta spirantis, quoniam sibi oppesita sunt; ac primum 
nautae Pharium pelagus vocitant, quod in ultimum iugum Casii 
porrigitur; alterum vero Sidonium, quaqua terrae secessus intrat 
usque ad Issum oppidum, Cilicum regionem praeterlabens, dur 
boream versus trahitur, ingens sinus Issicus, Neque vero is adeo 
procul aequalem tenet cursum, prope enim ipsam Cilicum regio- 


nem. atro cessat ambitu, donec ad favonium ílexam salsuginen: 
eructat. Ác velut serpens truculentus obliquis flexibus volutatur, 


| 104. ἐπί. t 118. χώρην. 22. ἐπερεύγεται. 
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- - f » » 
νωϑής, τῷ δ᾽ vno πῶσα βαρύνεται ovQsoc ἀκρή 
« ε , 
ἐρχομένῳ" vag κεῖνος ἑλίσσεται εἰν ὠλὲ κολπος 195 
γήχυτος, ἔνϑω καὶ ἔνϑα βαρυνόμενος προχοῇσιν. 
οὔ μὲν ἐπὶ προχοῇῆ Παμφύλιοι ἀμφινέμονται, 
“ , , , M , . 
ὅσσον ἐπιπροβέβηκε Χελιδονίων μυχὰ νήσων 
- "» f. 7 Da , ὃ ἡ 
σῆμα δ᾽ ἔχει ζεφύρου Παταρηΐδα τηλοϑὲν ἀχρήν. 
Ju , * 27» 
φράζεο δ᾽, ἐκ κείνου τετραμμένος αὖϑις ἐπ᾽ ἄρκτους, 180 
iyalov πόντοιο πλατὺν πόρον, ἔνϑα vs κὕμα 
ῥησσόμενον νήσοισι περιβρέμεταε Σποράδεσσιν. 
οὐ γάρ τις κείνῳ ἐναλίγκια κύματ᾽ ὀφέλλει 
[i e rf , , 
ὑψόϑιε μορμύρων ἕτερος πόρος ἀμφιτρίτης" 
οὖρον δ᾽ ἐς Τένεδον τεχμαίρεται ἐσχατόωσαν, 135 
», ε LÀ » 34 * 
"Iuffgov ἔχων ἑτέρωϑεν" ὅϑεν στενὸς ἔρχεται αὐλωψ, 
4 ' , v SUL 
συρόμενος βορέηνδε Iloomovzidog ἔνδοϑε πασῆς. 
Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταίνεται 'doidoc αἴης 
᾽ x , 
σιρὸς vOvov' ἠπείρου ydg ἐπὶ swatvc ἔρχεται ἰσϑμος, 
- » el, , es , 
T5 δ᾽ ἔπι Θρηϊκίου στόμα Bocnogov, ὃν πάρος Ιὰ — 140 
“Ἥρης ἐννεσίησιν ἐνήξατο, στόρτις ἐοῦσα. 
, Y d € , » * 
στεινότατος δὴ κεῖνος ἀπόντων ἔπλετο πορϑμος 
- 3 e 3 
τῶν ἄλλων, ofr siol πολυκλύστοιο ϑαλάσσης, 
' e - » 
Κυανέας 091 uU Doc ἀναιδέας εἰν ἀλὲ πέτρας 
σλαζομένας καναχηδὸν ἐπ᾿ ἀλλήλησι φέρεσϑαι. 115 
tardus, cuius incessu totum montis cacumen premitur: sic ille 
sinus mare permeat late diffusus, hic illic fluctibus oneratus. 125 
: Cuius ad alluvionem Pamphylii accolunt, quantum recessus Che- 
lidoniarum insularum attingit; terminum vero proculad occasum 
tenet Pataraeum caput. lllinc conversus rursum ad septemtrio- 130 
nes contemplare vastas Aegaei maris vias, cuius fluctus fracti re« 
boant insulis Sporadibus: non enim similes ei fluctus in altum 
murmurans alia maris pars extollit. id vero limitem sibi exire- 
mum ad Tenedum constituit, ut ex altera parte Imbrum habeat; 125 
unde angustum emanat fretum, quod boream versus ad omnem 
Propontidis recessum protirahitur. Quam supra innumerae gen- 
| tes Asiaticae regionis sunt disseminatae ad austrum; latus enim 
continentis isthmus succedit. Hanc sequitur ostium Bospori 140 
'Thracii, quod olim lo lunonis iussu vaccae specie tranavit. id 
sane omnium ceterorum extitit fretum angustissimum, quotquot 


sunt maris undosi; ubi Cyaneas rupes per mare fabulantur inde- 
fessas alque erralicas cum sonitu invicem allidi, Inde hominibus 145 


128. ini νήσων. 


4 Gartoné finb am gebórigen Orte cingufdjalten. 
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, - 
Ἐκ δὲ τοῦ olyopevog παραπέπταται ἀνδράσι Πόντος, 
Uu ' 5, 9 L7 
πολλὸς ἐων καὶ πολλὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μυχὸν ἕρπων. 
- , » , 
E H ! 
Τοῦ δ᾽ ἤτοι λοξαὶ μὲν ἐπιτροχαουσι ,ἔλευϑοι, 
' , € 
αἰεὶ πρὸς βορέην ve καὶ ἀντολίην ὁρόωσαι" 
' , , , - 
150 μιέσσαι δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα δύω ἀνέχουσι κολῶναι, 
€ , 
ἢ μὲν ὑπερνοτίη, τήν τὸ κλείουσι Κάραμβιν, 
« Y ' , € , , 
ἢ δὲ βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Ἐυρωπείης, 
τήν óc περιχτίονες Κριοῦ καλέουσι μέτωπον. 
αἵτ᾽ ἄμφω συνίασιν ἐναντίαι" οὐ μὲν ἐοῦσαι 
“ 3 " € * T7 
155 ἐγγύϑεν, ἀλλ᾽ ὅσον ὁλκὰς ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύσσαι. 
- , » s 
Ἔκ τοῦδ᾽ ἂν καὶ Hovrov ἴδοις διϑάλασσον ἐόντα, 
, τ ' 
τόρνῳ ἐειδόμενον περιηγέος ἅμματι τόξου. 
2X εἴη νευρῆς σημήϊα δεξιὰ Πὸ 
αλλ εἴη μευρῆς σημηΐα θεξια Π]οντοῦυ, 
' , 
ἰϑυὺ διαγραφϑέντα" μέσῃ δέ τοί ἐστι Καραμβεις, 
- - , r 
160 γραμμῆς ἐκτὸς ἐοῦσα, καὶ ἐς βορέην 0pooca* 
- , , r ' , LÀ 1 1 
σήμα δ᾽ ἔχει κεράων σκαιὸς πόρος, ὅςτ᾽ ἐπὶ δισσὴν 
c - , - , r, 
εἱλεῖται στροφάλιγγα, βιοῦ κεράεσσιν ἐοικὼς. 
- ^ ' r er , 
Tov καὶ προς βορέην Maiovidoc ὕδατα λίμνης 
ἐγκέχυται, «ἢ μέν τε πέρε Σχύϑαι ἀμφινέμονται, 
165 ἄνδρες ἀπειρέσιοι" καλέουσι δὲ μητέρα Πόντου" 
- yi " , 
ἐκ τῆς γὰρ llovvoiro τὸ μυρίον ἕλκεται ὕδωρ, 
patens recluditur Pontus, vastus longeque orientis sinus accedens, 
cuius ohliquae procurrunt viae, semper ad boream atque orien- 
150 tem spectantes; sed media hinc illincque duo promontoria emi- 
nent, quorum alterum versus meridiem extat, quod vocant Caram- 
bim, alterum in septemtriones vergit ultra Europae regiones, quod 
accolae Criumetopon nominant, Ea igitur ambo coeunt adversa, 
quamvis non sint finitima, sed tantum intercedit, quantum intra 
155 tertium diem navis confecerit. Hinc vero videas Pontum bimari 
esse specie, qui arcus torno rotundati nervur referat. iam nervi 
simulacrum praestet dexterum Ponti latus, recta linea descriptum, 
160 at medium Carambis obtinet, extra lineam sita in boreamque spe- 
ctans; sed cornuum formam sinister eius flexus adumbrat, qui 
duplicem in curvaturam distrahitur, arcus cornibus consimilis, 
Porro ad aquilonarem eius partem Maeotidis paludis undae sunt 


diffusae, quam circumcirca Scytharum accolunt gentes innumerae, 
165 Matremque Ponti nominant; inde enim Ponti aquarum copia 


146. ἐγγύϑι Πόντος. 148,49. κέλευϑοι cle. 154. ξυνίασιν, 
155. T QÀxaÓ , &7U007* 150, τοῦ δ᾽, 
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ὀρϑὸν Κιμμερίου διὰ Bocnogov, ᾧ ἔνι πολλοὶ 


' , «E " : ' 
Κιμμέριοι ναίουσιν, ὑπὸ ψυχρῷ ποδὲ Ἵ αὐρου. 
οίη μὲν μορφὴ κυαναυγέος ἀμφιτρίτης. 

Τα ' , , 

Νῦν δὲ vor ἠπείρου μυϑήσομαι εἶδος ἁπάσης, 
» ᾽ : , - » A 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐριδὼν σπτερ ἔχοις εὔφραστον ὀπτωσιὴν 
ἐκ τοῦδ᾽ ὧν γεραρός τὸ καὶ αἰδοιέστερος εἴης, 
» r e 
ἀνδοὶ παρ᾽ ἀγνώσσοντε πιφαυσκόμενος vd ἕκαστα. 
" " , 2 , er 
Hoi μὲν “ιβύη τετανυσμένη ἐς νότον ἕρπει, 
ἐς νότον ἀντολίην ve, τραπεζίῳ εἶδος ὁμοίη, . 
, fos » 
ἀρξαμένη πρώτιστα Τ αδειρόϑεν, ἦχί στερ ἄκρη 
ἐς μυχὸν ὀξυνϑεῖσα τιταίνεται ᾿"κεαγοῖο. 
* k , ' , ΠΣ , 
οὖρον Ó' ᾿4ραβίης τεκμαίρεται ἄγχε ϑαλάσσης 
, , “ e » 
εὐρύτερον" τῦϑι yaia κελαινῶν “1ἰϑιοπήων, 
τῶν ἑτέρων, τῶν ἄγχι τιταίνεται οὖδας pep av: 
παρδαλέη δὲ μὲν ἄνδρες ἐπικλείουσεν ὑμοίην " 
ἡ γὰρ διψηρή vc καὶ αὐχμήεσσα τέτυκται, 
1j καὶ «ἢ κυωνῆσι κατάστιχτος φολίδεσσιν. 
AM! ἤτοι πυμάτην μὲν ἐπὶ γλωχῖνα véuovvai 
» - , » 
ἀγχοῦ στηλάων Movgovoidoc ἔϑνεα γαίης. 
2 ΞΘ δ᾽ » Ni t , » 7À 
oiot δ᾽ ἔπι Νομάδων παραπέπταται ἄσπετα (qUAG, 
» LES , 1 , , - 
ἔνϑα ασαισυλιοί τ καὶ ἀγρογομοι MacovArec 


manat, recia per Cimmerium Bosporum, ad quem multi Cim- 
merii habitant sub frigidum Tanri pedem, Talis igitar forma est 
maris caerulei. t 

Iam vero continentis tibi universae speciem enarrabo, ui, 
quamvis non peragratae, intellectum teneas dilucidum, unde 
conspicuus et dignior videaris, si coram homine imperito singula 
exponas, . 

Ac Libya porrigitur in austrum exlenta, in ausirum atque 
orium, figura ad trapezium accedens, primaque exordia capit a 
Gadibus, ubi exiremitas in sinum oceani contracta recedit. Li- 
mitem vero Arabiae prope mare latiorem constituit, ubi terra ni- 
grorum Aethiopum, alterius partis, quos prope attingit solum 
"Eremborum. Pantherinae autem pelli homines similem esse per- 
hibent, nam arida extitit atque torrida, hinc inde fuscis distincta 
maculis. Verum extremum versus angulum habitant prope Co- 
lumnas gentes terrae Mauretaniae. Post has Nomadum nationes 
sunt dispersae innumerabiles, in quibus Masaesylii et rustici Ma- 


* 


186. «oi; δ᾽ ἔπι δή. 
Geogv. Gr. Min. Vol. I. b 


167. ᾧ πάρα. 172. τοῦ δ᾽, 177. εἷς, -178, ᾿Αῤδῥαβίης. 


17 


70 


175 


150 


185 


18 4AIONTZIOZ 'O IIEPIHTHTHZ. 


βάσκονται σὺν παισὶν Gv ἡἤπειρόν τε καὶ ὕλην, 
μαιόμενοι βιότοιο κακὴν καὶ ἀεικέα ϑήρην. 

100 οὐ γὼρ γειομόροιο τομὴν ἐδάησαν ἀρότρου, 
κείνοις Ü οὔποτε τερπνος ἀχούεται ὁλκὸς ἁμάξης, 
οὐδὲ βοῶν μυκηϑμὸς ἐς αὔλιον ἐρχομενίίων᾽" 
ἀλλ αὔτως ἅτε ϑῆρες ἀνὰ δρία βουκολέονται, 
γηΐδες ἀσταχύων, καὶ ὠπευϑέες ἀμήτοιο. 

195 "Toig δ᾽ ἔπι Καρχηδὼν “πολυήρατον ἀμπέχεε ὅρμον, 
Καρχηδών, “ιβύων μέν, ἀτὰρ πρότερον Φοινίκων, 
Καρχηδών, ἣν μῦϑος ὑπαὶ βοὶ μετρηϑῆναι. 
"iege δ᾽ ἐπὶ Σύρτις ἀγάῤῥοον ὁλκὸν ἑλίσσει 
βαιοτέρη. μετὰ τήνδε πρὸς avydg ἕλχεται ἄλλη 

200 ἄσπετος, εὐρυτέρησε βαρυνομένη προχοῆσιν" 
ἔνϑα κορυσσομένης Τυρσηνίδος ἀμφιτρίτης 
ἄλλοτε μὲν πλημμιυρὶς ἐγείρεται, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἄμπωτις ξηρὴ σιν ἐπιτροχάει ψαμάϑοισιν. 

Tov δ᾽ ἀμφοτέρων μεσάτῃ πόλις ἐστήρικται, 

205 ἣν ῥά τε κιχλήσκουσι Νιέην στόλιν " ἧς ὑπὲρ αἷαν 
“Ἰωτοφάγοι ναίουσι, φιλόξεινοι γεγαῶτες " 
ἔνϑω πότ᾽ αἰολόμητις ἀλώμιενος ἦλϑεν ᾿Οδυσσεύς. 
Κεῖνον δ᾽ αὖ περὶ χῶρον ἐρημωϑέντα μέλωϑρα 
ἀνδρῶν ἀϑρήσειας ἀποφϑιμένων Νιασαμώνων, 
sylenses cum liberis per agros silvamque vagantur, dum victus 

190 eiiis miserum foedumque venatum. non enim aratro terram 

iffissam sulcare cognoverunt, neque illis unquam suavis plaustri 


tractus inauditur, aut boum mugitus stabula revisentium; sed te. 
mere bestiarum instar per silvas vagantur, spicarum nescii messis- 


195 que ignari. Post hos autem Carthago praestantissimum portum 


continet, Carthago, nunc Afrorum, at olim Phoenicum, Carthago, 
quam fabulantur ad bovis mensuram fuisse formatam. Deinceps 
vero Syrtis minor celerem tractum provolvit, post quam ad or- 
200 tum altera diftunditur, immensa et amplioribus onerala gurgiti- 


bus; ubi Tyrrheno mari tumescente modo pleni fluctus excitans | 


iur, modo vero recessus aestuum siccas arenas percurrit. Inter 


utramque autem media urbs fundata est, quam Neapolin vocant; 


205 cuius ultra terram habitant Lotophagi, hospitali ingenio. Illuc 
olim erroribus versutus Ulixes pervenit, Porro in ista regione 
desertas sedes Nasamonum contemplere, quorum gens exstincta est, 


193. δρύα, 4199. ἔρχεται. 
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οὖς Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλεσεν ucorig αἰχμή. 
᾿“σβύσται δ᾽ ἐπὶ τοῖσι μεσήστειροι τελέϑουσι, 

καὶ τέμενος Ἵ1ιβυκοῖο ϑεοῦ ψαμάϑωῳ Uto πολλῇ, 
Κυρήνη v svinnzoc, ᾿“Ιμυκλαίων γένος ἀνδρῶν" 
ἄγχι δὲ Μαρμαρίδαι σιρονενευκότες “ἰγύσιτοιο. 
Ταιτοῦλοι δ᾽ ἐφύπερϑε, καὶ ἀγχίγυοι Νίγρητες. 
ἑξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Φαρούσιοι" ὧν ὑπὲρ αἷαν 
ψαίουσιν Τἀρώμαντες ἀπείριτοι. Ἐν δὲ μυχοῖσι 
βόσκοντ᾽ ἠπείροιο vaviovavor “ἰϑιοπῆες, 

αὐτῷ ἐπ᾽ (2xsavo, πυμάτης παρὼ τέμπεα Κέρνης. 
lov πιάρος αἰϑαλέων βλεμιύων ἀνέχουσι κολῶγαι, 
ἔνϑεν σπιοτάώτοιο κατέρχεται ὕδατα Νείλου " 

ὃς δ᾽ ἤτοι, “Πιϑύηϑεν ἐπ᾿ ἀντολίην noAvc ἕρπων, 
Σῖρις ὑπ᾿ “ἰϑιόσιων κικλήσκεται" οἱ δὲ Συήνης 
ἐνναέται στρερϑέντι uev. οὔνομα Νεῖλον ἔϑεντο. 
κεῖϑεν δ᾽ ἐς βορέην τετανυσμιέγος ἄλλυδις ἄλλος 
ἑπτὰ διὰ στομάτων εἱλιγμένος εἰς ἅλα πίπτει, ᾿ 
ὕδασι πιαίνων λιπαρὸν πέδον “Ἰἰγύπτοιο. 


᾿ Οὐ γάρ τις ποταμῶν ἐναλίγκιος ἔπλετο INerÀa, 


᾿ L] ) ^o! ΕΣ », 
οὔτ᾽ ἰλὺν βαλέειν, οὔτε χϑονὸς ὄλβον ἀέξειν" 
" e P ι , 3 , , ,' » 
ὃς ῥώ ve καὶ “ιβύην ἀποτέμνεται ᾿“σίδος αἴης, 


eum Iovis contemtores Ausonia eos arma delerent. Ios exci- 
piunt Asbystae mediterranei, ac Libyci numinis sacrum per mul- 
tam arenam conditum, et equestres Cyrenae, Amyclaeorum colo- 
ni, ac prope Marmaridae, qui ad Aegyptum vergunt. Superiores 
sunt autem Gaetuli vicinique Nigretes. Deinceps sequuntur Pha- 
rusii, quorum supra terram innumeri habitant Garamantes. In 
recessibus autem consederunt qui conlinentis extremi sunt Ae- 
tbiopes, ipsum ad oceanum iuxla Cernes extremae convalles. 
Hos ante Blemyum perustorum iuga supereminent, unde pinguis- 
simi Nili descendunt aquae: qui quidem e Libya in ortum multo 
flumine delatus Siris ab Aethiopibus vocatur, Syenes autem in- 
colae converso Nili nomen indiderunt. inde ad boream pro!a- 
psus varius varias in partes seplem per ostia distractus in mare 
devolvitur, opimum Aegypti solum aquis pinguefaciens. | Non 
enim fluviorum quisquam cum Nilo comparandus, seu limum 
spectes immittendum, sive agrorum cultus incrementum; qui et 
Libyam dirimit a regione Asiatica, in Libem conversus Libyam, 
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' , ᾽ν "ἢ - 
ἐς ifa μὲν “ιβύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς [oio γαῖαν. 
- , - , , ' [j 2 ] “« 
To πάρα voisvaovow ἀριπρεστέων γένος ἀνδρῶν, 
εν - , , Y r, 
o? πρῶτοι βιότοιο διεστήσαντο κελεύϑους, 
- Ue ' ' 
πρῶτοι δ᾽ ἱμερόεντος ἐπειρήϑησαν ἀρότρου, 
- r , c r 
235 καὶ σπόρον ἰϑυτάτης ὑπὲρ αὔλακος ἁπλώσαντο, 
πρῶτοι δὲ γραμμῆσε πόλον διεμιετρήσαντο, 
- , , 
ϑυμῷ φρασσώμενοι λοξὸν δρόμον scÀior. 
- 5397 3 , 
τῶν δέ κεν αὐδήσαιμι καὶ αὐτῆς στείρατα γαίης; 
καὶ μορφήν᾽ οὐ μὲν γὰρ ολίξονος ἔμμορε τιμῆς" 
240 οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ὀλίγη μέγεϑος πέλει᾽" ἐὐλλὰά τις ἀλλὼν 
εὔβοτος εὐλείμιων ve καὶ ἀγλαὰ πάντὰ φέρουσα. 
» τ - 1 e 
σχῆμα μὲν οὖν τρισσῆσιν ἐπὶ πλευρῆσι βέβηκεν, 
2 ' » 3 1 M , e ' Dus 2 3 Ὁ 
εὐρὺ μὲν ἀμφ᾽ ἀκτὰς βορεητιδας, ὑξὺ Ó ém 30, 
€ , ' , ' 
ἑλκόμενον καὶ μέχρε βαϑυκρημνοιο Συηνῆης; 
945 οὔρεσιν ἀμφοτέροισι περισκεπέεσσιν ἐρυμινὸν, 
τῶν μέσα καλλιρόοιο κατέρχεται ὕδατα Νείλου. 
Καὶ τὴν μὲν πολλοί «τε καὶ ὄλβιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
? LÀ ͵ , , , 
ἡμὲν ὅσοι Θήβην ἐρικυδέα ναϊεταουσι, 
r » , « » . 
Θήβην oyvyüjv, ἑκατόμπυλον" ἔνϑα ytyovoc 
3 [ "m. "n^ 
250 Μέμνων ἀντέλλουσαν ἑὴν ἀσπάζεται Ho: 
- 5 € , ^ » » 
ὅσσοι 9' ἑπτάπολιν μεσάτην Tutipoy ἔχουσιν᾽ 
»0 v - pt. 32 
ἠδ᾽ ὅσαοι νοτερῆσιν ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι ϑαλάσσης 
in ortum vero Asiaticam regionem. Hunc insignium virorum 
235 gens accolit, qui primi vitae distinxerunt ordines, primique iu- 
cundum experti sunt aratrum, ac sementem per directum sulcum 
disperserunt, iidemque primi lineis coelum sunt emensi, cuin 
mente obliquum solis cursum percepissent. Horum autem. eloquar 
et ipsius terrae fines et formam: non enim minorem sortita est 
240 honorem; ἃς ne magnitudine quidem extitit modica; sed si qua 
alia pascuis abundat ac pratis et profert praestantissima quaeque. 
Figura igitur tribus est lateribus superstructa, lata quidem litora 
versus septemirionalia, sed in orium acuta, quae usque ad altas 
245 Syenae ripas extenditur, montibus amplissimis ab utraque parte 
munita, quos media perflaunt splendidi Nili fluenta. . Atque eam 
multi et opulenti homines habitant, tum quiqui nobilissimas 
Thebas incolunt, cascas illas centumque portis aptas; ubi vocalis 
250 Memno exorientem suam Auroram salutat; tum qui mediterra- 


neam septem oppidorum regionem tenent; et quotquot praeter 
uda maris litora maritimam partem insederunt usque ad Serboni-. 


234, ἐπειρήσαντο, 
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σαραλίην volovoty ἔσω Σερβωνίδος ἅλμης. 

Τῆς πρὸς μὲν ζεφύροιο Μακηδόνιον στιτολίεϑρον, 

, , ' - 
ἔνϑα Xwonívao Zig μεγάλοιο μέλαϑρον, 255 
χρυσῷ τιμήεντι κεκασμένον" οὐκ ὧν ἐκείνου 

» Li Y , 2 ' , LU » 

vrov ἐν avOgunoiot ϑεώτερον ἄλλον ἴδηαι, 

οὐδὲ μὲν ἀφνειὴν ἑτέρην πόλιν" ἢχί ve uoxgal: 

φαίνονται σκοπιαὶ ΠΠ|αλληνίδος Εἰδοϑεείης. 

Tuv δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε, σταραὶ Κασιώτιδα πέτρην, 200 
1ΠΠηλῆος πτολίεϑρον ἐπώνυμον ἄνδρες ἔχουσιν 

ἔξοχα ναυτιλίης δεδαημένοι. οὐ μὲν ἐκεῖνοι 

» τ ἢ Tn τ ' " dis 

ἀνέρες ἐν “ιβύεσσιν ἀρίϑμιοι" ἢ γὰρ ἐς αὐγὰς 

ἑτιταπόρου Νείλοιο νενασμένον ἔλλαχον ἄστυ. 


" à d , 
ἴλλοι δὲ πλεῖστοι τήνδε χϑόνα ναιετάουσιν, 265 


[4 Y 203 49 " € d , , ᾽ ' ' 
οἱ μὲν ἐπ “δκεανῷ, οἱ δ᾽ ἠπείρους ava μέσσας, 
ὸ 3 »3 ᾽ , , ΡΞ ' " , 
οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ εὐρείης Τριτωνίδος ὕδατα λίμνης, 
- , , 3 
ἥτε μέση “Πιβύης ἀμφέλκεται εὐρέα κόλστον. 
[ * L4 - ' 
Toig μὲν “ιβύης μορφὴ καὶ σχῆμα τέτυκται. 
γ ΕῚ ' 3 , 
Εἰ δὲ καὶ Εὐρώπης ἐϑέλεις τύπον, οὔτι σε κεύσω. 270 
f2vrtog μὲν “ιβύης Qvouoc πέλει, ἀλλὰ μετ᾽ ἄρχτους 
ἔστραπται, καὶ τοῖος ἐπ᾿ ἀντολίην σάλιν ἕρπει, 
z Y , , 3-4 , ,! 
οἷος καὶ νοτίης zvngc ἐπὶ τέρμια βέβηκεν. 


"Αἴμφω δ᾽ ἴσον ἔχουσιν ἐπ᾽ 'Aoióa νείατον ἴχνος, 


dem lacum. Eius autem in occasum spectat Macedonum civitas, —— 
ubi maximi Sinopitae Iovis templum extat, splendido auro exor- 255 
natum: non aliud inter homines sacrum illo divinius conspexeris, 
neque alteram istius opis urbem, ubi celsissimae turres apparent 
Pallenidis Idotheae. Post quam orientem versus iuxta Casii ru- 260 
pes oppidum Pelei cognomine homines tenent inprimis navigandi 
periti. at enim illi homines non inter Afros censentur, ut qui 

ad orientem septemflui Nili conditam obtinuerint urbem, Plurimi 
autem alii hanc terram incolunt, alii ad oceanum, alii mediam 265 
per continentem, alii circum vastae Tritonidis paludis aquas, quae 
media ia Libya lati sinus ambitu contiuetur, Talis igitur Libyae 
forma speciesque extitit. 

Quod si etiam Europae requiris figuram, non te celabo. Idem 270 
qui Libyae tractus est, sed ad septeintriones conversus, eademque 
ratione in ortum protenditur, qualis etiam australis Libyae extre- 
mitalem attingit. Utraque autem aequis vestigiis Asiae innituntur 


πόντον. 
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« * € )? , , 
ἢ μὲν πρὸς βορέην, ἢ δ᾽ ἐς votov. εἰ δὲ κα ϑείης 
, ? , A. , Y 
ταῦτας ἀμφοτέρας γαῖαν pia, ἢ uev. ἐπιπιρὸ 
-— ' ' - » , ' 
σγήμιω στέλοι κωγου «στλευρῆς ἴσον ἀμιφοτέρη σι)" 
A c ' UE NE. ^r c , 
ὀξὺ μὲν ἑσπέριον, σπιλατυ δ᾽ ὠντολίην vno μέσσην. 
» - ' , ? ' 
'ovvexa μοι τοιοῦτον ἰδὼν πόρον ἀμφοτεράων 
, c ' ET, , , 
ἠσείρων δέω τέρμα κιχήσεαι Evoonturg. 
ANE, ἢ Y C s , 
T's ἡτοι πυμάτην μὲν ὑπὸ yloyiva ψνέμονται 
ἀγχοῦ στηλάων μεγαϑυμὼν ἔϑνος ᾿ἴδηρων, 
- » 2 , , [i Σ , 
μῆκος ἔπ ἠπείρου τετραμμένον, 77t βορείου 
2 - ' ' L2 4 » 
ὠκεανοῦ πέχυται ψυχρὸς Qoog" ἔνϑω Dosvavol 
, - ' 3 , - 
λευκὰ v8 φῦλα véuovvat ἀρειμιανέων Γερμανῶν, 
Cy , ἘΞ , , Li 
Foxvviov δρυμοῖο παραϑρώσκοντες ogoyaovg. 
» , , , 
ἡπεῖίρον κείνην ἰκέλην ἐνέπουσε βοείη. 
" ΕΝ ὦν T H » - 
T'oig ὃ ἔπι Π;υρηναῖον ὄρος καὶ δώματα Κελτῶν, 
, , , »c! - 
«yyoOt πηγάων καλλιῤῥόου ᾿Πριδανοῖο" 
c - ^ - 
οὗ ποτ᾽ fni στιροχοῆσιν ἐρημαίην ἀνὰ νύχτα 
« , , , , 
Ἡλιάδες κωκυσαν, οδυρόμεναι Φαέϑοντα. 
- M 4 " - € , , , 
κεῖϑι δὲ Κελτῶν παῖδες, ὑφήμιενοι αἰγείροισι, 
, , , , ^4 (* 
δάκρυ αἀμέλγονται χρυσαυγέος ἠλέχτροιο. 
Hj ἢ PSU ς , "ἢ , 
Tov δὲ μέϑ'᾽ ἑξείης Τυρσηνίδος ἤϑεω γαίης. 
Tr δὲ " Li A ΕἸ , β " 4) , r, 
ἧς ὁὲ προς avroÀtyv ἀναφαίγεται disuog ἀρχή», 
- hi r "" € , 
τῆς διὰ μεσσαωτίης κατασύρεται ὕδατα Ρήνου, 
ultimae, in boream altera, altera in austrum. ac si ex utraque 
unam confeceris terram, protinus vero figura coni extiterit utro- 
que latere aequali, quae in occasum fuerit acuta, medium vero 
sub ortum ampla. Hinc, cum talem utriusque continentis tra- 
ctum percreperis, facile fines Europae consequere. Sub extremum 
eius angulum habitat prope Columnas imagnanimorum gens Ibe- 
rum, qui per ambitum regionis eo pertinent, ubi borealis oceani 
frigida diffunditur unda, quem Britanni albaeque ferocium Ger- 
manorum naliones accolunt, lHlercyniae silvae per iuga oberran- 
les. illam continentem pelli bubulae similem esse perhibent. 
Ilos sequitur Pyrenaeus nions et Celtarum sedes fontibus Eridani, 
pulcherrimi fluminis, propinquae, cuius ad undas tacitam per 
noctem Heliades olim flebant, Phaéthonta lugentes; ibique Celtae 
homines sub populis considentes lacrimam electri colligunt pellu- 


cidi. Hunc autem excipiunt fines Tyrrhenae regionis. Cuius ad 
orientem Alpis conspicitur principium, quam per mediam Rheni 


283. ἐπ᾿ ἠπείροιο. 288. Πυῤῥηναῖον. 291. κώκυσσαν- 
293. ἀμέργονται, . 204. τόνδε. a. 
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στώτιον ποτὶ χεύμω βορειάδος ἀμφιφιτρίτης. 
“Ρήνῳ δ᾽ ἑξείης ἐπιτέλλεται ἱερὸς " Tovooc, 
" , , " » , 
ἴστρος, ἐς ἀντολίην τετραμμένος cyyc ϑαλασοὴς 
, - ' "o » ^ 
Εὐξείνου, τύϑι πᾶσαν ἐρεύγεται ὕδατος ἀχνὴν, 300 
, - , , 
σ-ἐνταπόροις προχοῆσιν ἑλισσόμενος περὶ Hevzyv. 
Τοῦ μὲν πιρος βορέην τετανυσμένω φύλα νέμονται 
" Ὁ —. , » ͵ H 
πολλὰ μάλ᾽ ἑξείης Μαιώτιδος ἐς στόμια λίψυνης 
, ,' LI e 
Γερμανοὶ Σαμάται τὲ Γέται 0 ἅμα Ἰθαστάρναι ve, 
“ακῶν v ἄσπετος aia καὶ ἀλκήεντες ᾿“λανοί, 305 
Ταῦροί 9', o? ναίουσιν ᾿“χιλλῆος δρόμον αἰτιύν, 
- , ΕΣ - 
στεινὸν ὁμοῦ ÓoÀryOV τε, καὶ αὐτῆς ἐς στόμα λίμνης. 
- 3" 0 ' ^ - , - 
Jwv δ᾽ ὕπερ ἐκτέταται πολυΐπσιων φύλον ᾿“΄λωνῶν, 
, , "AN 
ἔνϑα Μελαγχλαινοί ve καὶ ἀνέρες Instr μολγοί, 
, ᾽ , ' ? 
Nevooi 9^ ᾿Ιππόποδές ve l'eàovoi v ἠδ᾽ ᾿“γάϑυροοε' — 310 
L4 , - ' LN 
5yt Βορυσϑένεος ποταμοῦ τετανυσμένον ὕδωρ 
μἰσγεταὶ Εὐξείνῳ, Κριοῦ προπάροιϑε μετώπου, 
ὀρϑὸν ἐπὶ γραμμῇ κατεναντία Κυανεάων. 
"mE , o , 
Κεῖϑι καὶ ᾿Αλδήσκοιο καὶ ὕδατα [Iaveixascao 
, , » , , 
“Ριπαίοις ἐν ὄρεσσι διάνδιχα μορμυρουσι. 315 
Tuv δὲ παρὰ προχοῆσι, πεπηγότος ἐγγύϑε πόντου, 
^ » 3»; - » 
ἡδυφαὴς ἤλεκτρος ἀέξεται, οἷά τις αὐγὴ 
, , , , 
μήνης aoyopérgc* ἀδάμαντά ve παμφανόωντα 
tursus devolvuntur, qui ad extremum sepiemtrionalis oceani flu- 
ctum pertinent. Post Rhenum continuo praevalidus Ister exori- 
tur, Ister in ortum conversus prope Euxinum mare, quo omnem 500 
aquarum spumam exonerat, ostio quincuplici circum Peucen pro- 
labens, Ei ad septemtriones dMÍusae habitant gentes admodum 
multae perpetuo traciu Maeotidis paludis ostio tenus, Germani, 
Sarmatae, simulque Getae, Bastarnae, Dacorumque immensa terra, 305 
et hellicosi Alani, atque Tauri, qui arduum Achillis cursum in- 
habitant, angustum pariter ac porrectum, usque ad ipsius paludis 
ostium. Super hos autem gens equestrium Alanorum expanditur, 
in.quibus Melanchlaeni sunt et Hippemolgi, Neuri, Hippopodes, 310 
Geloni, Agathyrsi: ubi Borysthenis fluvii longe patens unda Eu- 
xino miscetur, ante Criumetopon, per rectam lineam e regione 
Cyanearum. llic etiam Aldesci et aquae Panticapae in. Hhipaeis 
montibus bifariam murmurant. ilorum autem ad gurgites prope 315 


congelatum mare iucundissimi nitoris electrum viget, quasi spleu- 
dor quidam novae lunae, atque lucidissimum adamaniem in vici- 


| 302. Ὁ φύλα κέχυνται. 300. ἑππημολ; ot. 


320 ' 


330 ' 
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ἐγγύϑεν ἀϑρήσειας ὑπο ψυχροῖς ᾿“γαϑύρσοις.. 

Ἴστρου μὲν τοσσοίδε βορειότεροι γεγάασιν. 

Πρὸς δὲ νότον Γέῤῥαι, καὶ Νιωρίκι &ovs ἐρυμνά' 
]ΤΙαννόνιοι, Mvcoi ve, βορειότεροι Θρηΐκων, 

αὐτοί τε Θρήϊκες, ἀπείρονα γαῖαν ἔχοντες, 

οἱ μὲν ἐπὶ προβολῇσι Π|ροστοντίδος ἀμφιτρίτης, 

οἱ δ᾽ ὑπὲρ Ἑλλήςποντον ἀγάῤδοον, οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς 
ZAiyaigc βαϑυ κῦμα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης. 

ἔνϑα μελισσοβότοιο κατὰ σκοσιιὰς Παλλήνης 

φύεται ἀστέριος καλὸς λίϑος, οἷά τις ἀστὴρ 
μαρμαίρων, λυχνίς τε, πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὁμοῖος. 
Ἴστρον μὲν ποταμὸν τόσσοι περιναιεταουσι. 

Φράζεο δ᾽ Εὐρώπης λοιπὸν πόρον, Ogv ἐπὶ τρισσὴν 
ἐκτέταται κρηπῖδα πρὸς 5o , τὴν μὲν ᾿Ιϑήρων, 

τὴν δὲ Πανελλήνων, τὴν δ᾽ ἐσϑλῶν “ὐσογιήων. 

"Al ἤτοι πυμάτη μὲν ἀγαυῶν ἐστιν ᾿Ιβήρων, 

γείτων ᾿Ικεανοῖο, πρὸς ἑσπέρου" ἐν δὲ oi ἀκρή 
στηλάων An κεῖται μία " τῆς δ᾽ ὑπένερϑε 
Ἴαρτησὸς χαρίεσσα, ῥυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, 

Κεμψοί 9, οἱ ναίουσιν ὑπαὶ πόδα Πυρηναῖον. 

Mécoxy δ᾽ ἀμφοτέρων παραπέπταται ““ὑσονὶς αἴα, 
σουλυτεγής" τὴν μέν τὸ μέσην ὅρος ἀγδιχα τέμνει 
nia: conspexeris iuxta frigidos Agaihyrsos. Tot igitur numero 
magis sunt Istro septemirionales. In austrum vero Gerrhae, et 
Noricorum praesidia; Pannonii, Moesique, Thracibus magis borea- 


les, atque ipsi Thráces, qui terram immensam obtinent , alii ad 
cursus Propontidis maris, alii supra velocissimum Hellespontum, 


ali supra ipsius Aegaei maris multo cum strepitu prolabentis 


fluctus profundos. Illic Pallenes in iugis, apum nutricis, pulcher 
nascitur asterius lapis, quasi stella splendens, ac lychnis, ignis 
Ílammae prorsus consimilis, Atque [strum íluvium tot gentes 
accolunt, Contemplare autem reliquum Europae tractum, qui tri- 
plici crepidine innititur in ortum, primum Iberiae, deinde Grae- 
corum, postremo generosorum Ausonum, Quorum ultima terra 


9 ad nobiles pertinet [beres, oceano vicina, in occasum 5 inest autem 


promontorium Alybe, Columnarum altera; inferior vero est amoe- 
na Tartesus, hominum opulentorum patria, et Cempsi, qui ad 
radices Pyrenaei habitant, Inter utramque media Ausonum terra 
expansa est, longe porrecta, quam per medium mons bifariam di- 


324, πλευρῇσι. 329. ὁμοίη. 337. Ταρτησσός. 338. Πυῤῥηναῖον. 
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? » ' ' EJ 336.65 
ὀρϑόν, iv ἐπ στάϑμης ἰϑυμμένον" οὔκ ὧν ἐκεῖνο 
m , .- - ε 3 , 
ἴδρις μωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργοὸς ᾿ϑηνῃς" 

"w- c! [4 » ' eA E , 
0 ῥά vs κιηλήσκουσιν “ἰπέννιον" ἐν δὲ βορείης 
, 2 ' ^f 
" Ainiog ἀρχόμενον Σικελὴν ἐπὶ vv0p9 0n. λήγει. 
ι , € 222 » , , € t( , » 2 , 
Πολλὰ Óé oi φῦλ ἀμφί, τὰ vor ῥέω mavv ἀγορεύσω, 
? , - , , 
ἀρξάμενος νυλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐκ βορέαο. 
- 2 , -^ - 
Τυρσηνοὶ μὲν πρῶτ᾽" ini δὲ oquot φύλα Πελασγῶν, 
e ^ , c ' e , 
οἵ nove Κυλλήνηϑεν ἐφ᾽ ἑσπερίην ἅλα βάντες 

3: Sf , ι 2 L4 r a 
αὐτόϑιε vyanjcoyvo ovv ἀνδρασι “υρσηνοῖσιν. 

7 - δ᾽ » , δ. : Li bd S ood. 4i , ? 

oig ὃ ἔπι μερίνερον &dvog ἀγαυῶν ἔστε zdaviro, 
γαῖαν weuetdoveeg ἐπήρατον" ἧς διὼ μέσσης 

, - , c! 3 ε 
Θύμβοις ἑλισσόμενος καϑαρὸὺν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει, 

, "5€ - , "" .» 
Θύμιβρις ἐυὐῤῥείτης, ποταμιῶν βασιλευτατὸς ἀλλων, 
οὐ A CH ebd" πεν S tatu 

ὑμβοις, oc ἱμνερτὴν ἀποτέμνεται avorya. ἐμὴν, 
€ , r r^ - ᾽ 
Ῥώμην «τἰρμιήεσσαν, ἐμῶν μέγαν oizov ἀνάκτων, 

' , , H » 
εἰἡτέρα πασάων πολίων, ἀφνειὸν ἔδεϑλον. 

- Deo 3. - ^ € , 

Τὴ Y ἔπε Καμπανῶν λιπαρὸν πέδον" ἦγε μέλαϑρον 
€ - :] , “ » , 
ἁγνῆς Παρϑενόπης, σταχύων βεβριϑὸς ἀμαλλαις, 
- c , eia ͵ 
1Π|Ὼαρϑενόπης, ἣν πόντος ἑοῖς ὑπεδίξατο κόλποις. 

- , , 1 "ὦ ! 3 
Πρὸς δὲ νότον, μάλα πολλὺν ὑπὲρ Σειρηνίδα netQnv, 

, , L4 
φαίνονται πιροχοαὶ IIevzerv(vovu. Σιλάροιο. 

» YN »: 1 , 3 » 

Ayyi δὲ “Ἱευκαγοὶ καὶ Βρέντιοε ἀνδρες ἔασι, 

vidit, rectas ille, tanquam ad amussim direclus5 neque enm peri- 
tus doctae Minervae reprehenderit minister; eum «vocant Apenn!- 
pum; a borealique. Alpi exorsus in fretum desinit Siculum, Circa 
vero multi degunt populi, quos facile tibi recensebo, latus occt» 
dentale auspiratus a borea. Principes igitur "Tyrrheni, quos Pe- 
lasgorum gentes excipiunt, quae olim a Cyllene ad occiduum mare 

5 en pr : 
profectae ilic prope "F'yrrbenos consederant. Hios subsequitur 
praepotens fortissimorum Latinorum gens, auioenam terram 1nco- 
lens, quam per mediam Tiberis labens perennes cursus in mire 
imiittit, Tiberis pulcherrimus, cetevis fluminibus maiestate prae- 


stans, Tiberis, qui praeclaram Romam duas in partes dividit, Bo- 
mam venerabiiom, magnam meorum principum sedem, matrem 


omnium civitatam, opulentum locum. Post hanc Campanorum , 


pingue solam, ubi domus sanctae Parthenopes, acervis spicarum 
gravis; Parthenopes, quam suo complexu mare suscep!t. la au- 


strum vero aliquammulteima. ultra Sirenium | scopulum apparent - 


fluenta Picentini Silari, Finitimi sunt autem Lucani et Druttii, 


- u [4 , , - 
347. Τυῤδηνοί,' 349, ymjouyto. Τυρδηνοῖσι. 
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370 
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τοσσάτιον ναίοντες», ὅσον “ευκὴν ἐπὶ πέτρην. 
Κεῖϑεν δ᾽ ἐς βορέην Ζεφύρου παραφαίνεται ἄκρη * 
φῇ δ᾽ ὕπο “οκροὶ ἔασιν, ὅσοι προτέροις ἐτέεσσιν 
ἦλθον ἐπ᾽ «ὐσονίην, σφετέρης μιχϑέντες ἀνάσσης, 
τῶν καὶ νῦν γένος ἐστὶν ἐπὶ προχοῆσιν "“ληκος. 
Τοὺς δὲ μέϑ᾽ ἑξείης Μεταπόντιοι" ἐγγύϑε δὲ σφεων 
ἱμερτὸν σιτολίεϑρον ἐὐϊστεφάνοιο Κρότωνος, 
γναιόμενον χαρίεντος ἐπ᾿ αἰσάρου προχοῆσιν, 

ἔνϑα πεν αἰπὺν ἰδοιο “1ακινιάδος δόμον Πρης. 
Ἔστι δέ vot κἀκεῖϑι, Ζιὸς μέγα χωσαμένοιο, 
δειλαίη Σύβαρις, ναέτας στενάχουσα πεσόντας, 
μηναωμένους ὑπὲρ αἶσαν ἐπ᾽ ᾿Αλφειοῦ γεράεσσιν. 
Σαυνῖται Ó' ἐπὶ τοῖσι μέσην χϑόνα ναιετάουσι, 

καὶ Διαρσῶν ϑοὰ φῦλα. Τάρας δ᾽ ἁλὸς ἐγγύϑε ναίει, 
ἣν nov ᾿“Πμυκλαίων ἐπολίσσατο καρτερὸς donc. 
᾿Εξείης δ᾽ ἐπὶ τοῖσε Καλαβρίδος ἤϑεα γαίης, 

φῦλά v ᾿Ιηπιύγων τετανυσμένα μέσφ᾽ ᾿Υρίοιο 
παραλίης, ' l'oiov, τόϑε σύρεται ᾿“΄δριὰς ἅλμη 
novioy ἐς ἀγχίπορον ᾿Αἰκυλήϊον" ἔνϑα νένασται 
ἄστυ Tiysovocoiov , μυχάτοις ἐπὶ σιείρασι πόντου. 
Toooa μὲν Αὐσονίην περιβόσκεται ἔϑνεα γαῖαν. 


tantum regionis inbabitantes, quantum ad Leucopetram pertinet, 
Inde ad aquilonem Zephyri promontorium eminet, quod Locri 
successerunt, quotquot aetate superiore in Ausoniam pervenerunt, 
postquam suis cum dominis consueverant; quorum hodieque ge- 
nus ad Alecis aquas superat, Post hos deinceps sunt Metapontii, 
quibus adiacet amoenum oppidum, Croto victoriis nobilitatus, si- 
tum hilaris ad Aesari fluenta, ubi excelsam Laciniae Iunonis ae- 
dem videas, Est quoque ibidem Sybaris, quae vehementi lovis 
ira infortunium incurrit, occisosque deplorat incolas, qui praeter 
fas in Alphei donis peccarant, Post hos Samnites terram tenent 
mediterraneam, et strenuae Marsorum catervae. Tarentum vero 
iuxta mare est conditum, quod olim Amyclaeorum Mars acerri- 
mus fundavit. Post hos continuo Calabricae terrae domicilia, Ia- 
Pyzumque nationes ad Hyrium usque maritimum extentae, Hy- 
rium, ubi Hadriae salum in proximum Aquileiae sinum diffundi- 
tur; ubi Tergeste urbs sita est, intimis in finibus maris, Tot 
igitur populi circa terram Ausouniam habitant. 


366. ἀνάσσαις. 568. δὲ σφῶν». 376. ἐγγύϑι κεῖται. 
380 παῤῥαλίας. 
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- , 4 ' » , w 
Κεῖϑεν δ᾽ εἰς αὐγὰς στρεπτὴν ἀπερεύγεται ἄλμην, 
- , ? LEE ' 
Oivag ὑποξύουσα ifvorióac, ἀμφὶ v. ἐρυμνὴν 385 
ς , ' - uU , 3 re 
γλλείων χϑόνα πᾶσαν, ὅση παρακέκλιται ἰσϑμῳ, 
, ES τ c »" 
Βουλιμέων τ᾽" ἀκταῖς ἐπὶ δ᾽ ἄσπετον ὁλκὸν ayovoo 
7". ' t £^ » , E 
Ἰλλυρικὴν «περὶ χέρσον ἑλίσσεται, ἀχρε κολωνῆς 
, , Li 3 , , , 
οὐρέων v ἠλιϑάτων, τὰ Κεραύνια κικλήσκουσιν. 
- 9) 1.88 » , 
Ksivov δ᾽ ὧν περὶ κόλπον ἴδοις ἐρικυδέα τυμβον, 390 
, e c , , - ,1.- , ἂ 
τύμβον, ὃν "Aoporvigc Κάαδμοιὸ ve φῆμις ἐνίσπει 
κεῖϑι γὰρ εἰς ὁφίων σκολιὸν δέμας ἠλλάξαντο, 
€ 3 - ' - t 
ons0v ἀπ᾽ ᾿Ισμηνοῦ λιπαρὸν μετοὺὶ γῆρας ἵκοντο. 
ἔνϑά σφιν τίρας ἄλλο ϑεοὶ ϑέσαν" ἀμφὶ γὰρ αἷαν 
κείνην ἀμφοτέρωϑεν ἐρηρέδαται δύο πέτραι, 395 
e » , * 7 ^ 
.eiv aGuqu συνίασι δονεύμεναι, eUvé vig ἀρχή 
γίνεται évvaévrot κυλινδομένοιο κακοῖο. 
2 ' ' ', c , 

lloog δὲ νότον, μάλα σιολλὸν ὑπὲρ Θρήκην ἐρίβωλον 
3 3 € , , € , ? , 
oiiv ϑ᾽ ὑπὲρ aiav, ἐρείδεται EA2a0og ἀρχή, 

' B B ^ " ' 
πολλὸν ἀνερχομένη, δισσῇ ζωσϑεῖσα ϑαλαῦσσῇ, 400 
, , ^] - 2 " ' "v BT E , 
“γαίῃ Σικελῆ v* ἄνεμον δέ τοι ἔλλαχ ἑκαστή; 

! r , ' ' 
ἑσπέριον Σικελη, τὸν «c ζέφυρον καλέουσιν, 
Αϊγαίη δ᾽ εὖρον. ΠΠέλοσιος δ᾽ ἐπὶ νῆσος ὀπηδεῖ, 

3 ,' , fe , 
εἰδομένη πλατάνοιο μιυυουρίζοντι πετήλῳ. 
' x ^ ' : $19 ' 

"Zugo μὲν γὰρ ἔοικεν ἐεργόμενος στενὸς Ισϑμος 405 
Inde vero salsuginem propellit in ortum conversam, litora Li- 
burnica radens, circum IHylleorum terram omnem munitissimam, 395 

quania per isthmum est porrecta, et Bulimeorum; immensumque 
fluctuum tractum litoribus admovens circa terram volvitur Illyricam, 

ad iugum usque et excelsos montes, quos Ceraunia vocant. Iuxta 
illum sinum celeberrimum videre licet tumulum, tumulum, quem 390 
Harmoniae Cadmoque fama tribuit: illic enim flexuosas in formas 
serpentum mutali sunt, cum ab Ismeno vegeta jn senectute ve- 
nissent. tum aliud portentum iis dii obtulerunt: nam praeter illam 
regionem utrimque duae rupes extant, quae agitatae concurrunt, 395 
cum quod appropinquantis mali principium incolis existit. 

In austrum vero longe ultra Thracum agros uberi gleba Ori- 
ciamque regionem Graeciae constat initium, vehementer ascendens, 400 
duplici circumíluum mari, Aegaeo Siculoque, ventus autem suus 
cuique obtigit, occiduus Siculo, quem zephyrum vocant, eurus 


Aegaeo, Tum excipit Peloponnesus, platani consimilis folio in 
acumina distracto, Nam extremitatem refert coartatus in angustias 405 


384. οτρεπιὴ παρασύρεται ἀλμη. 887. Βουλιμέων τ΄ ἄχτάς. 
ἐπὶ ὁ᾽. 392, σκολιὸν γένος. 397, γίγνεται. 
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U , ' » € , » & 
πρὸς βορέην, καὶ ξυνὸν ἐφ᾽ EAAadog ἴγνος ἐρείδων * 
Py δ᾽ " λ ὃ " ἢ ; 
φυλλῷ ὁ ἥπειῃος πολυδινήτω περίμετρος, 
; : 
κόλποις εἰναλίοις ἐστεμμένῃ ἔνϑα καὶ va. 
ΤΕΣ | M ' » , 
J'üe μὲν πρὸς ζεφύροιο Τριφυλίδος ἤϑεα γαίης, 
» 7 , - c , 
ἔνϑ' ἐρατεινότατος στοταμιῶν ᾿“λφειὸς ὁδεύει, 
σχιζόμενος προχοῆσι Μεσηνίου Πυρώταο, 
inu να ᾿ ' . ER PA er 
oiv &uqo. Zoénóev ἀναβλύζουσι óéeóga 
᾽ " "ας ^ , , 
αλλ ὁ μὲν ᾿Ηλείων, ὁ δ᾽ ' AuvxAalov χϑόνα zcv. 
Καδδὲ μέσην νῆσον κοίλην γϑόνα γαιετάουοι; 
»" , , - € ' 
“ρκαδες "Aniduvzsc ὑπὸ σκοπιὴν ᾿Ερυμάνϑου, 
ἔνϑα Μέλας, ὅϑε Κρᾶϑις, ἵνα δέει ὑγρὸς ᾿Ιάων, 
T Ἂν ἢ , eu , ; 
ἤχι καὶ ὠγύγιος μηκύνεται ὕδασι ador. 
'4 ἐ - δ᾽ ' 4 E , » ἣ € 1 ' a 
//9U 07/610? ἀροσις, xat γαιτὰ “αν, 
€ , , c 
ἢ μὲν ἐς ἀντολίην, ἡ δ᾽ ἐς νότον eigogoo0G. —— 
n" - , 
“οιαὶ δ᾽ ἼΙσϑμια νῶτα περιβρομέουσι ϑάλασσαι, 
" ,5 r , ' ' er Ἁ Σ M 
ἡ v Eqvorc ἀντιχρυὺ ποτὶ ζόφον ἢ ve soc αὐγὰς 
, ' , 
ἑλκομένη, τὴν μὲν v6 Σαρωνίδα κικλήσκουσιν. 
T! ' , zt 1 , ' *a 
Νιέρϑε ys μὴν ᾿Ισϑμοῖο πρὸς αὐγὰς ᾿“Ζττικὸν οὔδας, 
- ι , ' e f - 
τοῦ διὰ ϑεσιτεσίου φέρεται Qoog ᾿Ϊ]λισσοῖο, 
y, à ' e. , 
ἔνϑεν καὶ Βορίης mov ἀνήρπασεν '"(20c(9viav. 
- M » - Üj 3 
€ ὃ ἔπι Down» τὲ πέδον, καὶ “]Ἰοκρὶς ἄρουρα, 
2 e r 
Θεσσαλίη Ó ἐπὶ τοῖσι, ἢϊωκηδονίης vs swAmgec. 
Isthmus in aquilonem, et communibus vestigiis Graeciae insistit; 
folii autem instar est multifariam circumducti continentis ambi- 
tus, sinibus marinis passim exornatus. Cuius ad zephyrum spe- 
ctant Triphylicae regionis sedes, quam iucundissimus fluviorum 
Aipheus pervadit, íluentis seiunctus ab Eurota Messenio, nam 
uterque Asea ebulliunt aquas: quorum hic Eleorum, ille regionem 
Amyclaeorum secat. At media in insula cavam inhabitant terram 
Arcades Apidanei sub iugaErymanthi, ubi Melas et Crathis fluunt- 
que liquidus Iaon, atque etiam priscus Ladon aquas profert, Fi- 
nitimum est autem Argivorum arvum ac terra Laconum, altera 
in orlum, in austrum altera spectans. Duo maria circumfremunt 
Isthmi dorsum, quorum hoc Epbyram contra in occasum, illud 
in ortum protrahitur, quod Saronicum vocant, Isihmo autem 
inferior in orientem est Attica tellus, quam divini cursus llissi 


permeat, unde etiam Boreas olim Orithyiam abripuit, Post hanc 
Boeotorum solum et Locrorum arva, quos subsequuntur Thessalia 


. 406, κοινόν, 407, περιδινήτῳ. 409, τῆς πρὸς μέν, 418. καὶ 
O “μέν. 421. πρὸς ro. ᾿ 
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Ταῖς δ᾽ in4 φαίνονται κορυφαὶ μονωώδεος “μου 
s» 7 - " " e ' 
Θρηϊκίου " τοῦ δ᾽ ἄντα ποτὶ Quvpv ζεφύροιο 
“ωϑδώνης ἤπειρος ἀπείριτος ἐκτετάνυσται. 
“ e ' - * 1 , 
Ἰῆς δ᾽ ὕπερ ἐς νότον εἶσι, μετὰ σκοπιὴν “ἰρακυνϑου, 
ἀνδρὼν Αἰτωλῶν πεδίον μέγα τοῦ διὰ μέσσου 
, » » ^. ἕω M. , 
σύρεται 0Àxov Gyov ᾿“χελωΐος ὠργυροδίνης, 
Τρινακίης ἐστὶ πόντον ἑλισσόμενος διὰ μέσσων 
.« , LI LA T [3 [2 
νήσων, ὡς καλέουσιν ᾿Εχινάδας " ow ὁμούρων 
» 3^ L4 , , 
ἕσπεται ἀλλυδὶς ἄλλα Κεφαλλήνων πτολίεϑρα. 
- , » » ἢ ' » 
Τῷ δ᾽ ἔπι Φωκὶς ἀρουρα, πρὸς ἀντολίην vc καὶ vo, 
, Y , , 
- ἑλχομένῃ βορέηνδο κατὰ στόμα Θερμοσύυλαων, 
- - , € ͵ - ' , 
llagvgooU νιφόεντος ὑπὸ nvvyi' τῆς διὰ μέσσης 
Κηφισοῦ μέγα χεῦμα κατερχόμενον κελαρύζει. 
- ' - - , [4 , 
Τῷ πάρα Π|υϑῶνος 9vosv πέδον, ἣχι δράκοντος 
, - € Y 
“ελφύνης τριποδεσσι ϑεοῦ παρακπέλλιται ολκὸς, 
ὁλκός, ἀπειρεσίησιν ἐπιφρίσσων φολίδεσσι; 
S - - , , L 
γηῷ ἐν ἱμερτῷ" τόϑιε στολλάκις αὐτὸς ᾿“πόλλων, 
ἢ ἀπὸ Μιλήτου ἢ ἐκ Κλάρου ἄρτι βεβηκως, 
" nh A? er ' 
ἱστάμενος χρυσέης ἀναλύδται ἅμμα φαρέτρης. 
" , L] , κι ᾿ 7 - 
᾿Αλλ ὁ μὲν ἰἱλήκοι" συ δὲ uot Διὸς ἔννεπε Movoo 
’ ε X x , 
νήσων πασάων ἱερον πόρον, av ἐνὶ στόντωῳ 
» r , , E " » 
ἀνδράσι volorvat, τετριμμέναι ἄλλυδις ἀλλαι. 
Macedoniaeque urbes. Deinceps vertices nivalis Haemi conspi- 
ciuntur per Thraciam, cuius e regione flatibus favonii immensa 
patet Dodonae continens. Hanc autem super in austrum vergit 
sub Aracynthi cacumina Aetolae gentis magna planities, quam 
pervagatur mediam lento pellucidae spumae lapsu Achelous, dum 
in Trinacriae pelagus fertur medias per insulas, quas vocant Echi- 
nades; iisque finitimae circumcirca Cephallenum civitates sequun- 
iur. Post hunc Phocis regio àd orlum et auroram conversa, quae 
in boream exienditur, ad fauces usque Thermopylarum, sub ni- 
valis Parnasi convalles, quam per mediam ingens Cephisi flumen 
delapsum reboat. Iuxta vero Pythonis aedes adoraia, ubi Delphy- 


nae serpentis spirae del tripodem circumvolvuntur, spirae pluri- 
mis squamis inhorrescenies, in augusto delubro; ubi saepenu- 
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mero ipse Apollo, cum aut Miletum aut Clarum recens deseruit, 445 


ingrediens aureae phareirae nervum solvit. At ille salveto; verum 
tu mihi, Iovis Musa, omnium insularum sancitum exponas ordinem, 
quae in mari aliorsum aliae conversae ab hominibus habitantur. 


428, ἐπιφαένονται. Aiuov. 431. εἶσιν ὑπό. 439, Παρνησσοῦ. 
440. ἱηφισσοῦ. 444, ὅϑι. 445. ἡ. ἠὲ Κλάρου. 
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» , δ 
Ἦτοι μὲν πατὰ μέσσον ὑφεσπερίων στηλάων 
» ', ' E , 
ἐσχατόωντα Γαδειρα φαείνεται ἀνθρώπστοισι, 
' 3:3 ' ' ,' » - 
9700U ἐπ ἀμιφιρύτης, ἐπὶ τέρμασιν ᾿Μδιεανοῖο. 
3, , 2 - , , 
Ἐνϑαδε Φοινίκων ἀνδρῶν γένος ἐνναίουσιν; 
€ , , ^ € - 
αζομενοι μεγάλοιο Ζιὸς γόνον "Hoozàga* 
LI ' 1 - » ' , , 
X«L σὴν μὲν ναετῆρες ἐπὶ προτέρων ἀνϑροώπων 
χλῃζομένην Κοτίνουσαν ἐφημίξαντο Γάδειρα. 
- an ' " a» 
vico: Ó ἑξείης Γυμνήσιαι. ἄγχι δ᾽ "Εβουσος, 
, , 3 , 2 , H E 
Σαρδὼ v ευρυτάτη, καὶ ἀπείριτος εἰν ἀλὶ Κύρνος, 
e e b "- , » {Ὁ 
ἣν ῥὰ τε Κορσίδα φῶτες ἐπιχϑόνιοι καλέουσιν". 
[4 no DL »" ' “ , 
ὕλῃ δ᾽ ἀμφιλαφὴῆς οὔτις τόσον, ὅσσον ἐκείνη. 
i] | » E , , ΕῚ - 
Tuv δὲ uiv Αἰόλου εἰσὶ περίδροιιοι εἰν ἀλὶ νῆσοι, 
» € '8 , - 
Ziolov Ϊπποταδαο, φιλοξείνου βασιλῆος, 
ἃ RI ' 3 £3 PI; ^*^ - 
-ioÀov, ὃς ϑηητὰ μετ᾽ ἀνδράσιν ἔλλαχε δώρα, 
κποιρανίην ἀνέμων, xÀorsorvov 4 ἱσταμένων τε. 
€ ' » ε ' , » * - , γ ' ^ ; 
ἑπτὰ δὲ οἱ ταί γ᾽ εἰσίν, ἐσιώνυμοι ἀνδράσι ]]λωταί, 
[οὐνεκα μέσσον ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλικτον. 
Τρινακίη δ᾽ ἐπὶ τῇοιν ὑπὲρ πέδον Αὐσονιήων 
ἐκτέταται, πλευρῆσιν ἐπὶ τρισὶν ἑστηκυῖα. 
" YU e ' , ἢ ' 
«xpo δὲ οἱ llayvvog «e ]]ελωρίς τε Jv τε. 
^^? » , P ᾽ € ' - 
"AAA ῆτοι “Ζιλυβη μὲν ἐπὶ διπὴν ξεφύροιο 
ΕῚ , , n V 7 , , * 323 ^ 
eigavéyst, llayvvog δὲ προς αὐγὰς, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄρχτους 
Igitur occiduas inter Columnas mediae mortalibus extremae 
Gades apparent, insula in circumílua, ad oceani terminos, Ibi 
sedes Phoenicum genus constituit, qui stirpem magni Iovis Her- 
culem venerantur, eamque incolae, cum aetate superiore Cotinusa 
nominaretur, Gades praedicaverunt, Continuae sunt autem insu- 
lae Gymnesiae; prope Ebusus, ac patentissima Sardinia, et im- . 
mensa per mare Cyrnus, quam quidem indigenae homines Corsi- 
cam appellant; silvis autem tantum, quantum illa, abundat nulla. 
Quam post Aeoli sequuntur insulae per mare circumfusae, Aeoli 
Hippotadae, hospitalis tyranni, Aeoli, qui spectabilia inter homi- 
nes munera sortitus est, ventorum arbitrium, turbentne an com- 
penantur. Eae sunt autem septem, Plotae ad homines cognomi- 
natae, [quandoquidem mediam praestant navigationem varia con- 
versione.| Trinacria deinde ultra regionem Ausonum est porrecta, 
tribus. innixa lateribus, capita sunt enim Pachynus, Peloris, Lilybe, 


quorum Lilybe ad favonii flatum exposita est, Pachynus ad or- 
tum, at versus seplemtriones ventosa Peloris in Ausoniam spectat. 


456. Κοτινοῦσαν. 457, δὲ Βοῦσος.ς 40]. τήνδε, 406. Sine uncis. 


DIONYSIUS PERIEGETES. 31 


, «€ ἢ 
ἠνεμόεσσα IleAoole, ἐς “ὐσονίην ὁροωσα. 
- 3 ' , 
Τῆς μὲν πρὸς βορέην 0A0o5 ναύτῃσι κέλευϑος, 
' , » z ͵ 
στεινὴ 18 σκολιή τὸ καὶ ἀσχετος" ἢχε ϑάλασσα 
- r 
ουρομένη μακρῆσε περιβρέμεται σπιλαδεσσιν, 
" Aovt Oei ÀAvyÀo σιδή 
ονίῳ «μηϑεῖσα «τολυγλωχινε σιδήρῳ. 
uU , , , , , , 
Προς δὲ νότον “Πιβυκὸς τὸ πόρος καὶ Zvovidog ἀρχή, 
- € ? » , 
τῆς ἑτέρης ἑτέρην δ᾽ ὧν ἴδοις stQovégoos περήσας, 
- , , ^S » 
ἑσπερίην" τῆς πρόσϑε δυω νησῖδες ἔασι, 
MiüviyE καὶ Κέρκιννα, “ιβυστικὸν ὅρμον ἔχουσαι. 
2 2 € ' 2») , ' , 3 
44ÀÀ omov “δριάδος σκαιὸν πόρον ἀμφιτρίτης 
, , 3 Rl - 
εἰςελάσης ἐπὶ νηὸς, ᾿]ηπυγίην ἐπὶ γαῖαν, 
, Li - 
δήεις ἰφϑίμου Διομήδεος αὐτίκα νῆσον, 
Aa. ww 2 ', ? 
ἔνϑ'᾽ ἥρως ἀφίκανε, χαλεψαμένης “΄φροδίτης, 
t€ M 
ὁππότε τριλλίστων μετεκίαϑεν ἔϑνος ᾿Ιϑήρων, 
r3 4 ! - , , 
ἧς ἀλόχου βουλῆσι, κακόφρονος «Ἰἰγιαλείης. 
ευν 7 Y ͵ ' Cdi , " 
ξείης δὲ ποροιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 
, , » € , 
"Awvorov νήσων ἀναφαίνεται ἄσπετος 02x06, 
T X 2 , 
vag mote Κόλχων υἷες ἐπέδραμον, εὖτ᾽ ἐμόγησαν 
ἴχνια μαστεύοντες ἀλήμονος Αἰητίνης. 
“Ἐξείης δ᾽ ἐπὶ aos “ιβυρνίδες ἐῤῥίζωνται. 
y» Li εἴ, , 
Πρὸς δὲ νότον μετὰ δρυμὰ Κεραύνια γηὶ ϑεούσῃ 
- , 
γῆσοί κεν φαίνοιντο περαιόϑεν  Zcunpauujov, 
Jam in aquilonem nautis adest iter periculosum, angustum et 
obliquum atque intractabile, ubi mare protractum altos ad sco- 
pulos remugit, cum Aonio tridente multae cuspidis abscissum sit. 
ln austrum vero et Libycum pelagus et Syruüdis alterius princi 
pium, alteram autem longius evectus occiduam conspicias; cui 
duae imminent insulae, Meninx et Cercinna, portu Libyco in- 
structae. Verum cum sinistram Adriatici maris viam nave eris 
ingressus in lapygiam terram conversus, furtis Diomedis insulam 
extemplo deprehendes, quo heros advenit, irata Venere, cum 
gentem Iberum adiret multum exoptatoruam, coniugis propter in- 
sidias, Aegialeae infestae. Deinceps autem in lonii maris ortum 
Apsyrtidum insularum apparet tractus ingens, quas olim Colcho- 
rum mauus invasit, cum defecissent in vestigiis profugae Aeeti- 
nae indagandis, Post has deinceps Liburnicae extant, In au- 


strum vero post Ceraunios salius cum navis cucurrerit, insulae 
comparebunt continenti oppositae Ambraciensium, nitidaque Cor- 
' 
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1 ' , 
uci λυταρὴ Κέρκυρα, φίλον στέδον ᾿“λκινόοιο. 

- 2 sx 3 , 

ἢ δ᾽ ἔπε Nuowuigc ᾿Ιϑάπης ἕδος ἐστήρικται, 

, - X ' e UP ΡΥ 5 , ἘΣ 
γήσων v ἀλλάων, ὅσσας v ἀπὸ Χαλκίδος ἕρπων 
δίνης ἀργυρέης ᾿“χελώϊος ἀμφὶς ἑλί 

ἱνῃς ἀργυρέης ᾿“χελωΐος ἀμφὶς ἑλίσσει. 

^ ι XS] - , c ͵ 
]]ολλαὶ δ᾽ ᾿Ζμωνισοῖο βορειότεραι ὁρόοῶνται, 

ἣν ' ὮΝ AAT 
Zirya v, ἠδὲ Κύϑηρα, Καλαύριά vs τρηχεῖα᾽ — 
Κάρπαϑος αὖϑ'᾽ ἑτέρωϑι πτοτὶ ζόφον" — ἐγγύϑιε δ᾽ αὐτῆς 

, * , , 
Κρήτη τιμήεσσα» Zhioc μιεγάλοιο τιϑηνγνη, 

^^t! , " e er » 

στολληὴ τὸ λιππαρή vs καὶ εὔβοτος" ἧς ὕπερ [δὴ, 
' « 
"Ióy, καλλικόμοισιν ὑπὸ Ópvot τηλεϑόωσα. 

" - ' , x Y ' f. 
καὶ τῆς vor μέμεϑος «τεριώσιον. “ἴντα δὲ πέξης 

» € ͵ 2 ἢ » 
«Δἰγυπτίης Ῥόδος ἐστίν, ᾿Ιηλυσίων «τέδον ἀνδρῶν. 

, - 1 
Tuv δὲ μέτ᾽ ἀντολίηνδε Χελιδόνιαι γεγάασι 

- " r E DA V 2 » 
vosig νῆσοι; μεγάλης llovopyíóog ἔνδοϑεν «xoc. 

, 2 E] 7 ' , EJ T^ 
Κύπρος Ó εἰς αὐγὰς Παμφυλίου ἔνδοϑι κολπου 

pp ' » , , , 
κλύζετ᾽΄, ἐπήρατον ἀστὺυ 4ιωναίης ᾿“φροδίτης. 

» » ῃ Ξ 
“γχε δὲ Φοινίκης Ζραδος, μεγάλῳ ἐνὶ πόντῳ. 

' , - , 
Jloocós δὲ Σουνιάδος κορυφῆς, ἐφύπερϑεν ' Agavvov, 
φαίνονται Σαλαμίς ve καὶ Αἰγίνης πτολίεϑρον. 

' , ' , , 
Θηητὸς δὲ τίς ἐστι βαϑυς πόρος Ziyaloo, 

A Li , 
ἐντὸς ἔχων ἑκάτερϑὲεν ἀπειρεσίων στίχα νήσων, 
wu M e à “ 
ὅσσον ἐπὶ στεινωπον ὕδωρ ᾿ἀϑαμανείδος “λλης, 
cyra, dilectum Alcinoi solum. Post banc Ithacae Nericiae sedes 
est. fixa, aliarumque insularum, quotquot Chalcide delapsus pellu- 
cidis vorticibus Achelous circumíluit, Multae vero ab Amniso ma- 
gis in boream spectantes reperiuntur, Aegila, Cythera, et aspera 
Calauria — at Carpathus ex altera parte ad aquilonem; — pro- 
pinqua tandem Creta venerabilis, magni Iovis nutrix, vasta pin- 
guisque et pascuis conspicua; quam [da supereminet, Ida, pul- 
cherrima quercuum coma florens. et istius quidem ingens ma- 
gnitudo. Αἱ conlra Aegypti oram Hhodus est, Ialysiorum patria. 
Post hanc in orientem spectant Chelidoniae tres insulae, magnum 
intra Patarense promontorium, Cyprus vero ad ortum intimo 
Pamphylierum sinu alluitur, amoena civitas Veneris Dionaeae. 
luxta vero Pboenicen Aradus, magno in mari. At caput ante 
Sunii, ultra Abantes, Salamis Aeginaeque oppidum apparent. Est 
autem conspicuus altas quidam Aegae! cursus, utrimque multipli- 


cem insularum seriem complexus, quantum ad augustum pertinet 
Helles Athamantidis fretum, ubi Sestus atque Abydus oppositam 


495. t Νηριτίης. 499, Αἴγυλά. 506. τήνδει 
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1 uU |» Ω » 
Σηστὸς ὅπη καὶ ἄβυδος ἐναντίον ὅρμον &Oevro. 
, , a - ᾿ 
«Εὐρώπης δ᾽ αἱ μὲν λαιῆς ὑπὸ νεύματι χειρὸς 
4 ? , 
QoovÓ' ἑξείης, ole δ᾽ ἐπὶ δεξιὰ πεῖνται, 
- $3 c , , , 
Δἔιἔῆκος ém ἀρχτῴοιο τιταιγομεναι βορέαο. 
» p 23» , ' Ξ 
υρωπης δ᾽ ἤτοι μὲν ᾿“΄βαντιὼς ἔπλετο Μάώκρις, 
- , 3 2 , 
Σκῦρος v ἡνεμόεσσα, καὶ αἰσεινὴ Πεπάρηϑος. 
» - * , 
ἔνϑεν καὶ “Πὔμνος, «pavaoy πέδον Ἡφαίστοιο, 
, 3 , , 
σέπταται, ὠγυγίη ve O«ooc, 4ημήτερος ἀκτή" 
» “ , 3 
Jlufooc, Θρηϊκίη τς Σάμος, Κορυβάντιον ἀστυ. 
Ant δ᾽ * 4ol , ): - À , , 1 3 ^" 
te πρώτην αἶσαν λαχον, ἀμφὶς tovoat 
- , » 
4ήηλον ἐκυχλώσαντο, καὶ οὔνομα Κυκλάδες εἰσί" 
e f o , , ' , , er 
óvoux “΄πολλωνι χοροὺς ἀνάγουσι» ἅπασαι, 
3 - 2 3 
ἀρχομένου γλυκεροῦ νέον εἴαρος, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
, , , , 
ἀνϑρώσων ἀπάνευϑε κύει λιγύφωνος ἀηδών. 
Νῇσοι δ᾽ el ΐ ) 
ΝΝῆσοι δ᾽ ἑξείης Σποραδὲς περιπαμφανόωσιν, 
- ve 5 , » 3 
oiov ὅτ᾽ ἀνεφέλοιο δι᾽ ἠέρος εἴδεται ἄστρα, 
€ ' , - 
ὑγρὰ γέφη πκραιπνοῖο βιησαμένου βορέαο. 
Ταῖς δ᾽ ἔπι νῆσοι ἔασιν ᾿Τωνίδες" ἔνϑα δὲ Καῦνος 
/ ἢ 
, , e - 
καὶ Σάμος ἱμερόεσσα, Πελασγίδος ἕδρανον "Hoyc, 
3 , c A T 
καὶ Χίος, ἡλιβατοιο Πελινναίου ὑπο πέζων. 
- δ “4 
Κεῖϑεν δ᾽ “ἰολίδων ἀναφαίνεται οὔρεα νήσων» 
, γ , E. - ' 
«Πέσβου v εὐρυχόροιο καὶ ἱμερτῆς "T'evéooro. 
stationem posuerunt. Quarum quae ad laevae manus nutum con- 
tinuae sunt constitutae, eae Europae adscribuntur; Asiae, quae 
ad dextram iacent, per longitudinem septemtrionalis aquilonis 
porrectae. Ad Europam igitur Abantias Macris refertur, ventis- 
que petita Scyrus, et celsa Peparethus. Inde etiam Lemnus, con- 
fragosum Vulcani solum, protenditur, et prisca Thasus, Cereris 
arvum; [mbrusque et Samothrace, Corybantum civitas, Αἱ quae 
primam sunt Asiae stationem sortitae, Delum ambiunt circumfu- 
sae, ac nomen Cycladum acceperunt; eaeque Apollini supplica- 
tionum choreas universae consecrarunt, dulci vere recens ineunte, 
cum in montibus ab hominibus remota parit vocalis luscinia. 
Deinceps autem insulae Sporades resplendent, ut cum serenum 
per coelum astra cernuntur, humidas nubes ubi citatus aquilo 
superavit. Quas insulae Ionum subsequuntur, quas inter Counus, 
et Samus amoena, Pelasgicae Iunonis sedes, et Chius, sub excelsi 


Pelinnaei radices. Inde monies Aeolicarum insularum conspi- 
ciuntur, Lesbi spatiosae iucundaeque Tenedi, Ibidem Melas quo- 


518. δρμῶνϑ', 525, ἐοῦσαι. 529. λιγύφϑογγος, 591. ἄννε- 
γέλοιο. 533. Ὁ Κῶος, 535. ἠλιβύτου LisàÀgvaéou. ᾿ 
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Κεῖϑι Μέλας καὶ κόλπος ἐφ᾽ Ἑλλήςποντον iow, 
ἀφρὸν ἐρευγόμενος᾽ βορέην δ᾽ ἐπὶ πολλὸν ἰόντι 
910 πέπταται ἔνϑα καὶ ἔνϑω Προποντίδος οἴδμια ϑαλάσσης. 
Ἔστι δὲ τις καὶ σκαιὸν ὑπὲρ πόρον Πυξείνοιο, 
ἄντα Βορυσϑένεος, πολυώνυμος εἰν ἀλὶ νῆσος 
ἡρώων " “ευκήν puv ἐπωνυμίην καλέουσιν, 
οὕνεχά οἱ τὰ πάρεστι κινώπετα λευχὰ τέτυχται. 
545 Κεῖϑι δ᾽ 'AyilAgog ve καὶ ἡρώων φάτις ἄλλων 
ψυχὰς εἱλίσσεσϑαι ἐρημαίας avc βήσσας. 
τοῦτο δ᾽ ἀριστήεσσι Ζιὸς πάρω δῶρον ὀπηδεῖ 
ἀντ᾽ ἀρετῆς" ἀρετὴ ydg ἀκήρατον ἔλλαχε τιιήν. 
Κιημιμέριον δ᾽ ἄρα τοι διὰ Βόςπορον ἰϑυὺς ἰόντι 
550 ἀλλη ἀπειρεσίη νῆσος στέλει, 5 ῥά τε λίμνης 
ἔνδοϑι δεξιτερῇ ΔΙαιώτιδος ἐστήρικται" 
ἧς ἔπι Φαιναγόρῃη ve καὶ εὔκτιτος ᾿Ερμώνασσω, 
ἔνϑω ve ναιετάουσιν ᾿Ιωνίδος ἔκγονοι αἴης. 
Ἵ1δε μὲν ἀνθρώποισιν ἀγακλέες εἰν ὧλὶ νῆσοι. 
555 ἄλλαι δ᾽ ᾿ΙὨχεανοῖο παρὰ ῥόον ἐστεφάνωνται 
τάων δ᾽ ὧν περίσημον ἐγὼ ϑέσιν ἐξενέσιοιμι, 
ὁπποτέρου v ἀνέμοιο π᾿ἀρὰ οφυρὸν ἐστιν ἑκάστη. 
ἽΠτοι μὲν ναίουσι, βοοτρόφον ἀμφ᾽ ᾿Ερύϑειαν, 
Ἄτλαντος περὶ χεῦμα, ϑεουδέες ,Τἰϑιοττῆες, 


que sinus in Hellespontum diffunditur, spumam proiiciens; at 
cum quis longius in boream perrexerit, binc et inde maris Pro- 
540 pontidis unda se dilatat. Est autem supra laevam Euxini par- 
tem, Borystheni opposita, celeberrima quaedam maris insula he- 
roibus sacra, cuius nomen Leucen dixerunt, quoniam quae in ea 
545 versantur bestiae candorem habent. Illic Achillis aliorumque he- 
roum animas obtinet fama valles per desertas errare: 1ale enim 
munus principibus viris ab Iove concessum est pro virtute; vir- 
tus namque immortalem nacta est honorem. Quod si Bosporum 
550 Cimmerium recta transieris, alia existit insula amplissima, quae intra 
paludem Maeotidem dextrorsum est constituta; in qua Phaenagora 
et praeclara Hermonassae sedes, quas habitant Ionicae regionis 
alumni, Hi sunt igitur maris insulae ad homines celebratissimae. 
555 Aliae autem oceani fluentis sunt circumieclae, quarum ego 
situm perspicue declarabo, et utrius venti ad pedes quaeque per- 
tineat, Iam circa Erythiam, boum nutricem , per Atlantis undam 
habitant pii Aethiopes, Macrobiorum genus sanctissimum, qui. 


538. low. 549, εὐθύς. 


DIONYSIUS PERIEGETES. 39 


e c , ej 

ΜΙακροβίων υἱῆες ἀμύμονες, of sto0* ἵκοντο 

, , , c 3 

ΤΓηρυόνος μετὰ soóvpov ἀγήνορος. Αὐτὰρ Um ἄκρην 
« ω ' LA 
lov, ἣν ἐνέπουσε κάρην ἔμεν Εὐρωπείης, 

μ τ ᾿ 

ψήσους ἑσπερίδας, τόϑι κασσιτέροιο γενέϑλη, 
, " » 

ἀφγειοὶ ναίουσιν ἀγαυῶν ἔϑνος ᾿Ιβήρων. 

LÀ 
hat δ᾽ "f2usovoio παραὶ βορεώτιδας ἀκτὰς 
δισσαὶ νῆσοι ἔασι Βρετανίδες, ἀντία Ῥήνου" 

-— ' » « 
κεῖϑε γὰρ ὑστατίην ἀπερεύγεται eic ἅλα δίνην. 
, , 3 
φάων TOL μέγεϑος περιώσιον * οὐδέ vig ἄλλη 
r 

νήσοις ἐν πάσησι Βρετανίσιν ἰσοφαρίζει. 

» , " L » " 
-yyt δὲ νησιάδων ἕτερος πόρος, ἔνϑω γυναῖκες 
, - » ' - 

ἀνδρῶν ἀντιπέρηϑεν ἀγαυῶν “μνιτάων 
Ε] , , € 

ὀρνύμεναι τελέουσι κατὰ νόμον ieod Dxyo, 
στεψάμεναι κισσοῖο μελαμφύλλοιο κορύμβοις, 

, - D 
ἐννύχιαι" παταγῆς δὲ λιγύϑροος ὄρνυται ἠχή. 
E. e s. b Xo» , , 
ovy οὕτω Θρηΐκος ἐπ᾽ moow lwivOoi 
Biovoviósc καλέουσιν ἐρίβρομον Elgoquovgv, 
? «2 e i] ' , 3 MES n7 

οὐδ᾽ οὕτω οὺν παισὶ μελανδίνην ἀνὰ luyyyv 

᾿Ινδοὶ κῶμον ἄγουσιν ἐριβρεμέτῃ Διονύσῳ " 

ὡς κεῖνον κατὰ χῶρον ὠνευάξζουσι γυναῖκες. 

Πολλὴν δὲ προτέρωσε ταμωῶν 000v '"f2xcavoio, 


fv 


γῆσόν κεν Θούλην εὐεργέϊ νηὶ περήσαις " 


post obitum fortis Geryonis olim advenerunt. At sub Sacrum 
promontorium, quod Europae esse caput perhibent, insulas occi- 
dentales, ubi stanni origo, opulenta gens nobilium habitat Iberum. 
Duae autem aliae ad oceani litora. septemirionalia extant insulae 
Britannicae, Rheni e regione: illic enim ultimos vertices in mare 
immittit. harum utique immensa magnitudo, neque ulla in cete- 
ris insulis alia Britannicas aequatur. Propinquus vero alius in- 
sularum ordo, ubi coniuges fortium Amniiarum, qui opposiiam 
tenent oram, concitatae rite Bacchica sacra concelebrant, nigrae 
hederae corymbis redimitae per noctes, unde, strepitus personans 
exoritur imago: haud aeque Thracii ad ripas Apsinthi Bistonides 
turbatorem lraphioten invocant, nec perinde cum liberis ad ni- 
gricantes Gangis vertices Indi pompam Baccho clamoribus laeto 
ducunt, atque illo in loco mulieres ululant, At ubi multum 
oceani iter ulterius secueris, Thulen insulam navi bene contexta 


563. νήσους 9 “Εσπερίδας. — 564. παῖδες " Zgroow. — 565.1 βο- 
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, » , , Y 
ἔνϑα μὲν ἠελίοιο βεβηκότος ἐς πόλον Goxvov, 
» a x - Li 7 - ἐδ 
ἡμαϑ᾽ ὁμοῦ καὶ νύκτας εἰειφαγὲς ἐκκέχυται «τὔρ. 
1 - , 
λοξοτέρῃ γὰρ τῆμος ἐπιστρέφεται στροφάλιγγι, 
»: , 
üxvivov ἰϑεῖων ἐπὶ κλίσιν ἐρχομενάων, 
, , ες" kj » 
μέσφ᾽ ἐπιὶ κυανέους νοτίην ὁδὸν αὐτις ἐλάσσῃ. 
, - " CA ς - 
' AÀX. óntóvav. Σκυϑικοῖο βαϑυὺν ῥόον ᾿Μκεανοῖο 
^. , 1 , e 
yit vépnc, προτέρω δὲ πρὸς ἠώην ἅλω κώμψῃς, 

ἢ - » , 7 P 
Χρυσείην vot νῆσον &yet mogoc, ἔνϑα xal avvot 
ἀντολίη καϑαροῖο qaeivevot ἠελίοιο. 

, , 
κεῖϑεν δὲ στρεφρϑείς, νοτίης στροπάροιϑ8 uoAovye, 
- , , , ' » LÀ 
calyce xe Κωλιάδος μεγαλὴν ἐπὶ νῆσον ἵποιο, 
, 37 L , , 
μητέρα T'angoBaviyv ᾿ἀσιηγενέων ἐλεφάντων. 
e , , , ' , 
ἧς ὕπερ οὐρανίησιν ἀειρόμιεενος στροφάδεσσε 
ὩΣ ' ' Ξ , m , » 
δινεῖται xata xvxAoy ἐν αἰϑέρι Kaguivoc αἴϑων. 
, ' 23 LI , , ' 3 * Y f 
αὐτῇ δ᾽ εὐρυτάτη μέγεϑος πέλει. ἀμφὶ δὲ navem 
' - » » , Ο ' , 
μήτεα ϑῖνες ἔχουσιν, ᾿Ερυϑραίου βοτὰ ποντοῦ, 
5» L4 - » 
οὔρεσιν ἠλιβάτοισιν ἐοικότα, τῶν δ᾽ ὑπὲρ ἄχρων 
' , , € , , 
τέτρηχεν VOTOY στεριμήκετος oAxog ἀκανϑῆης. 
- L4 , 
δυομενέων vot παῖδες, éAio00gtevot svegi σιόντον, 
, , » i] 
κείνοις ἀντήσειων ἀλώμιεγοι" oU yàg ἐρωὴ 
Ξ r , r, 
λυγροῖς ἐν στομάτεσσιν, ἐπεὶ μέγα χάσμια τέτυκται" 
y - ' 7 ^S 
σολλώκι δ᾽ αὖ καὶ νῆα σὺν αὐτοῖς ὠνδράσι νηὸς 
accedas; ubi, sole ad polum ursarum progresso, interdiu simul 
noctuque latissimus effunditur ignis, Tunc enim orbe converti- 
tur obliquiore, cum radii rectum in nutum colliguntur, donec 
ad fuscos homines australem viam rursus confecerit, Verum ubi 
Scythici oceani gurgitem profundum navi secueris, ulteriusque 
ad mare orientale dellexeris, iter tibi Auream insulam adducit, 
ubi solis ipsius ortus conspicitur purus, lnde conversus ante 
promontorium australe confestim ad magnam Coliadis insulam 
perveneris, Taprobanam, Asianorum elephantum genitricem; at 
desuper conversionibus vectus coelestibus igneus Cancer sublime 
in orbem torquetur. ambitus autem ipsius est amplissimus; sed 
circumcirca ferae tenent litora, Erythraei maris pecora, excelsis 
montibus similia, earumque per summa tergora praelongus spi- 
nae tractus inhorrescit. Hostium omnino genus, cum in mari 
versabitur, erroribus in illas incidat: non est enim effugium 


foedi oris, cuius ingens rictus extitit saepe navem quoque 
cum ipsis viris ista devoraverint monstra. impuris enim deus 
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κεῖνα καταβρώξειδ τεράατα. τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς 

εἶν ἀλὶ καὶ γαίῃ κακὰ μυρία ϑήκατο ϑαίμνων. 

Ἔστι δὲ τοι προτέρω Καρμανίδος ἔκτοϑεν ἄκρης 

᾿Ὥγυρις᾽ ἔνϑα τὸ τύμβος ᾿Ερυϑραίου βασιλῆος. 

ἐκ τῆς δ᾽ ἄν περάσειας ἐπὶ στόμια Περσίδος ἅλμης, 

ὑρμηϑεὶς βορέηνδε, καὶ Ἴκαρον εἰσαφίκχοιο, 

Ἵκαρον εἰναλίην, ὅϑε Ταυροπόλοιο ϑεοῖο 

δϑωμοὶ κγνισσήεντες ἀδευκέω καπνὸν ἔχουσι. 

Toocac μὲν νήσους ἐπέχει ὅόος ᾿ΙὨκεανοῖο 

εὐρυτέρας᾽" ἕτεραι δὲ τ᾽ ἀπειρέσιαι γεγάασιν, 

αἱ μὲν ἐπὶ προχοῆσε “ιβυστίδος ἀμιφιτρίτης, 

αἱ δ᾽ ᾿“σίης, αἱ δ᾽ αὖτε περὶ κλίσιν ᾿ὐρωπείης. 

ἄλλαι δ᾽ ἄλλοϑε νῆσοι ἀπείριτοι, αἱ μὲν Um ἀνδρῶν 

ναιόμεναι, καὶ νηυσὶν ἐπήρατον ὅρμον ἔχουσαι" 

xí δὲ βαϑύκρημνοί ve καὶ οὐ ναύτῃσιν ἑτοϊμαι" 

γῶν οὐ ῥηΐδιόν μοι ἐνεσπεῖν οὔνομα «“τασέων. 
Σχῆμα δὲ τοι ᾿“σίης δυσμὸς πέλεε ἀμφοτεράων 

ἡπεείρων, ἑτέρωϑεν ἀλίγκιον εἴδεϊ κώνου, 

ἱλχόμενον wovo βαιὸν ἐπ᾽ ἀντολίης μυχὸὰ πάσης. 

ἔνϑα τε καὶ στῆλαι Θηβαιγενέος Διονύσου 

στῶσιν, πυμάτοιο παρὰ ὅσον ".(2usavoio, 

Ivóàw ὑστατίοισιν ἐν οὔρεσιν, ἔνϑα ve Γάγγης 

nari terraque mala proposuit innumera. Ulterior vero promon- 


orium extra Carmaniae est Ogyris, ubi sepulcrum Erythraei re- 
(is, ex ea tralicias ad fauces Persici inaris, in aquilonem tendens, 
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605 


ique Icarum accesseris, lcarum maritimam, ubi Tauropoli nu- 610 


ninis arae nidore plenae fumum obtinent acerbum. Tot igitur 
nsulae oceani ambitu continentur maiores; quibus aliae accedunt 


nnumerae, partim iu fluentis maris Libyci, partim Asiae, rursum 615 


liae per Europae plagam. Sed alibi aliae sunt insulae infinitae, 
|uarum pars et ab hominibus habitatur et navibus stationem prae- 
lat exoptatam, pars praecipitiis abrupia, neque nautis parata : 
juarum haud mihi expeditum nomina omnium declarare. 


Àt Asiae figura tractum refert utriusque continentis, quae 620 


ib altera parte coni speciei est consimilis, ac paullatim ad omnis 
'rientis recessus porrigitur. Ibi etiam columnae "Thebani Bacchi 
xtant, ad extremi oceani cursus, in remotissimis Iadorum mon- 


ibus, ubi Ganges candidam aquam ad Nysaeum litus devolvit. 625 


604.  καταβρόξειε, 605. ϑήκωτο μυρία. 608. T πελάσειας. 
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λευκὸν ὕδωρ Νυσαῖον ἐπὶ niovauóvo κυλίνδει. 
, , 
"AIAX. οὐκ ὧν τόσσον μέγεϑος «τέλοι Zoidog αἴης, 
“ , » » 
οὐδ᾽ ἅπαν εἶδος ἔοικεν ἀλίγκιον" ἐν γὰρ ἐχείναις 
utes z ) 4 t RA C 
ἡπείροις εἷς “τόντος ἔσω QOov ἡγεμογεύει 
ἐν δ᾽ Moig πολὺς ᾿ΙΩὨκεανός " τρισσοὺὶς ydp ἑλίσσων 
, ; , » , » , 
κόλπους χυμαίνοντας ἐρευγεται ἔνδοϑιε βώλλων, 
, , 
llegowxov ράβιόν ve καὶ "Touáviov βαϑυδίνην, 
r , 4 T , € , 
τοις δύο μὲν γοτίους" vov δ᾽ ἐς βορέην ὁροωντα, 
ic β J- £n A4» A , Ps 
e βορέην οροωντὰ καὶ ἐς λίβα γείτονα suvorvou 
δον , - , , 
Τυξείνου * 091 φῶτες ἀπείριτοι ἀμφινέμονται. 
' M 3 ' ' »" » ' E δ 
μέσσον δ΄ ἀμφοτέρων χϑονὸς &onevoc ἰσϑμος ορίξζει, 
Ξ' - d ' ' 
v5 καὶ τῇ μακχροῖσε τιταινοίίενος σπεδίοισιν. 
Mi à « d , E. ! Jot » , ( βέβ κεν 
€00€ y& μιῇ» πασῆς zou ορος ἀαἀμφιβέβήκεν, 
2 , , " , - 
ἀρξάμενον γαίης ΠῺαμφυλίδος, ἄχρι καὶ ᾿Ινδών, 
" » , » 2 z 
ἄλλοτε μὲν λοξόν vs καὶ ἀγκύλον, «ÀÀove δ᾽ αὐτὸ 
» 2 - e , 
ἴχνεσιν ὀρϑότερον: Ταῦρον δὲ ἑ κικλήσκουσιν, 
.“ c , ε , 
οὕνεκα ταυροφαγές v& καὶ οξυκάρηγον οδεῦει, 
» , EJ 7 
ovgsoty ἐχταδίοισε στολυσχιδὲς ἔνϑω καὶ ἔνϑα. 
- 25 OUS 
ἐκ τοῦ ἀπειρέσιοι ποταμοὶ καναχηδὰ ῥέουσιν, 
ς c Da , c 2 € 1 
οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ ἐς νότον, oi δ᾽ ἐπὶ ῥιπὴν. 
» r ' rf , x 2 » 
εὐρου καὶ ξεφυροιο" vig ὧν παντ᾽ οὐγοματ᾽ εἴποι; 
2 Y , , , » 2 AA » c 
ov uiv ἐπωνυμίην μίαν ἔλλαχεν, αλλ ἐν ἑκαστῃ 
Verum non est tanta regionis Ásialicae magnitudo, neque omnis 
species consimilis deprehenditur; nam illas per continentes unum 
interius mare dominatur, at in Asia vastus oceanus; tres enim tur- 
bidos sinus emittit interiore recessu, Persicum, Arabicum pro- 
fundis vorticibus, Hyrcanium, quorum duo in austrum , hic in 
boream spectat, in boream, inquam, et in libem Euxini Ponti 
vicinum; ubi homines innumeri accolunt. Medius autezu nutros- 
que ingens terrae isthmus separat, circumcirca longos in campos 
porrectus. ΑἹ enim per omnem Asiam mons circuit, exorsus a 
Pamphylia regione, ad Indos usque, nunc obliquis anfractibus, 
nunc rectiore incessu: Taurum nominant, propterea quod taurina 
Specie et acuto capite progreditur, hinc inde in spatiosa iuga distra- 
clus. Ac desuper amnes plurimi cum strepitu feruntur, alii in 
aquilonem, alii in austrum, alii in flatus euri favoniique: quis 


nomina dixerit universa? Αἱ ne iste quidem unam vocem acce- 
pit, sed suum pro qnaque conversione nomen obtinuit; ista vero 


626. Ινυσσαῖον. 629. ἀπείριτος ἡγεμονεύει. 632, Περσικὸν * Tgnàvióv 
τε καὶ ᾿Αῤῥάβιον βαϑυδίνην, 611. ὀρϑότατον. | 647, ἐπωνυμίαν. 
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» » , 0o , ' 
ovvoj, ἔχοε στροφάλιγγι. vo δ᾽ ὧν κείνοισι μιέλοιτο 
r € - -* » 
ἐγδράσιν, o? κατὰ χῶρον ὁμούριον oixoy ἔϑεντο. 
Νῦν ys μὲν (Oven πάντα διίξομαι, 000 ἀρίδηλα 
ἐνγαίει" Μοῦσαι δ᾽ ἰϑύντατον ἴχνος ἄγοιεν. 
v » 
ἤτοι μὲν λίμνης Μαιώτιδος ἄγχε véuovvat 
b] - , M , 
αὐτοὶ ἤϊαιώταὶ ve καὶ Orca Σαυροματαων, 
» $^ , , , , 
ἐσϑλὸν ἐνυαλίου γένος "dosog. ἐπ γὰρ ἐκείνης 
H , , 
ἰφϑίμης φιλότητος ᾿ΑΙμαζονίδων ἐγένοντο, 
Li , 
vy ποῦ Σαυρομάτησιν ἐπ᾿ ἀνθρώποισε μίγησαν, 
H , gi te , 
στλαγχϑεῖσαι πάντρηϑεν ἀποσιροϑὲ Θερμώδοντος. 
» - , 
τούνεχα καὶ παῖδες μεγαλήτορες ἐξεγένοντο, 
“ , r4 
ὕλην ναιϊετάοντες ἀπείριτον" ἧς διὰ μέσσης 
, , “ 4 , ι , 
ovgouevoc Tuvate Mouwwnidog ἐς μυχὰ πίστει, 
e 1 , , ? ' », , » 
ogze καὶ υρώπην ἀποτέμνεται oidog αἴης; 
Β , L3 - 
ἐς δυσιν θύρωπην, ic δ᾽ αὐγὰς ᾿“σίδα γαῖαν. 
- 2 » » 
τοῦ δ᾽ ἤτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυκασίοισι 
, r Lj ι » 2j 
v5209t μορμύρουσιν, ὁ δὲ πλατὺς évO« καὶ ἔνϑα 
» , ^ » Y 
ἐσσύμενος Σκυϑικοῖσιν ἐπιτροχάει πεδίοισιν. 
τοῦ δ᾽ ὧν κυμαίνοντος ἀπείριτον ἐκ βορέαο 
' , , esq * , 
πγγετὸν ἀϑρήσειας ἀπὸ κρυμιοῖο παγέντα. 
σχέτλιοι, οἱ steQt κεῖνον ἐνοίκια χῶρον ἔχουσιν " 
» , ' , 
αἰεὶ σφε ψυχρή ve χιὼν κρυμῦς ve δυραής. 
illi homines viderint, qui finitimam illic terrarum sedem po- 


suerunt, 

Iam vero populos omnes percurram, quotquot inhabitant 
conspicui; sed Musae rectissimum cursum praeeant. 

lam prope Maeotidem paludem ipsi Maeotae habitant et gen- 
tes Sauroimalarum, acris bellicosi Martis soboles: nam e fortissi- 
mo illo connubio Amazonum geniti sunt, quo cum Sauromatis 
hominibus olim coierunt, cum a patria procul Thermodonte va- 
garentur. inde vero strenui liberi sunt exorti, ingentis silvae ha- 
bitatores, quam per mediam volutus Tanais ad Maeotidis recessus 
deferlur. idemque Europam ab Asia terra separat, in occasum 
Europam, in ortum Asiam terram. huius autem fontes in Cau- 
casiis montibus longe resonant, unde vastus passim rapido decursu 
Scythicos campos perlabitur. ibi cum aquilo vehementer turbat 
glaciem conspicias frigore concretlam. miseros, qui in ista re- 
gione domicilia posuerunt, ut quibus semper frigidae nives adsint 
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M 1 », f « ' Ξ 
καὶ δὲ κεν, ἐξ ἀνέμων ὁπόταν πλεῖστον κρύος ἔλϑη, 
* e , , , Ll » ἢ 
ἢ ἵππους ϑνήοκοντας ἐν οφϑαλμοῖσιν ἴδοιο, 
, « , A V4 ' 3-7 
ἠὲ καὶ ἡμιόνους, ἢ ἀγραύλων γένος οἰῶν. 
, » «2 , [ 1 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοί κεν ἀπήμαντοι τελέϑοιεν 
» c , c € - ' 
ἀνέρες, οἱ κείνησιν ὑπὸ Quot μένοιεν" 
3, ' * » , r 
ἀλλὰ γὰρ ἡλάσχουσιν, ὑποζεύξαντες ἀπήνας; 
! γ vil i ' Ξ 
χώρην εἰς ἑτέρην, λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις 
, e , - , ^ 
χειμιερίοις, οἵ τέ σφι κακῇ ϑύοντες ἀέλλη 
Ru ν΄ [4 
γαῖάν v& κλονέουσι καὶ ovQso τιευκήεντα. 
ἢ , a 
Τύσσοι μὲν ποταμὸν "l'ávoty περιναιετάουσιν. 
1 ' y3 , a - 
Σαυρομάτας δ᾽ ἐπέχουσιν ἐπασσύτεροι γεγαώτες 
Σινδοί, Κιμιμέριοί ve, καὶ οἱ πέλας Πυξείγοιο, 
' f r 
Κερχέτιοι, "'ogévot v6, καὶ ἀλκήεντες  Lyauot* 
', 2 2 .». Υ. , NS , 
vovg ποτ᾽ ἀπὸ (Ξανϑοιο καὶ Ιδαίου Σιμόεντος 
, ' 
σινοιαὶ νοσφίσσαντο νότοι ve καὶ βορέαο, 
ἑσπομένους μετὰ δῆριν ᾿“ρητιάδ Ant 
éono, μετὰ δῆριν “ρητιαδῃ Baca. 
- ὃ» « , 
Τοῖς δ᾽ ἔπι votevaovoww ομούριον αἷαν ἔχοντες 
€ , v » 
Ἡνίοχοι Ζυύυγιοί ve, 1Π]ελασγίδος ἔκγονοι αἴης. 
' M , , , 
Πὰρ δὲ μυχὸν llóvvoto, uev χϑόνα ΤΠ υνδαριδάων, 
, , , 
Κόλχοι ναιϊιετάουσι, μετήλυδες Iiyvnvoio, 
, ' γῇ , 
Καυκάσου ἐγγὺς ἐόντες, ὃς Ὑρκάνιον στερὶ πόντον 
» 7À , LAU ἘΝῚ; "- 
οὔρεσιν ἡλιβάτοισιν ackevat* ἔνϑα ve Φὰάσις, 
' - € [d , 
Κιρκαίου κατὰ νῶτον ἑλισσόμενος πεδίοιο, 
geluque perflabile. et vero, cum venti plurimum frigoris conci- 
itaverint, aut equos morientes contemplere, aut mulos, aut ovium 
greges sub divo pascentium. at enim ne ipsi quidem homines 
illaesi extiterint, qui sub illis flatibus remaneant; verum defu- 
giunt, iunctis plaustris, aliam in regionem, terramque relinquunt 
ventis hiemalibus, qui malis turbinibus furentes terram agitant 
montesque piniferos. Tot igitur Tanain amnem accolunt. 
Instant autem Sauromatis gentes continuae, Sindi, Cimmerii, 
atque Euxino finitimi Cercetii, Toretae bellicosique Achaei; quos 
olim a Xantho et Idaeo Simoénte flatus austri zephyrique abri- 
puerunt, cum ob bellum fortissimo regi essent comitati, Hos 
propter regionem habitant vicinam Heniochi Zygiique, Pelasgicae 
stirpis propago. At in Ponti recessu post sedem Tyndaridarum 
Colchi habitant, Aegypto advenae, Caucaso propinqui, qui Hyr- 


canium ad mare montibus excelsis augetur; ubi Phasis per dor- 
sum campi Circaei labens ad undam Euxini rapidam spumam 


674. xal, 682. τ "Θρέται. 686.697. ἐπιναιετάουσιν. 
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- * , E 
Εὐξείνου ποτὶ χεύμωα ϑοὴν ἀπερεύγεται cyvgv, 
ἀρξάμενος τὸ πρῶτον ἀπ᾽ οὔρεος ᾿“ρμενίοιο. 
Τοῦ δὲ πρὸς ἀντολίην βορέην τ᾽ ἐπιχέκλιται ἰσϑμός, 
ἰσϑμὸς Κασπίης ve καὶ Εὐξείνοιο ϑαλάσσης. 
" 4 o» , € 1 » 2 Γ 
τῷ δ᾽ ἔπι ναιεταουσιν éodivov ἔϑνος Ιβήρων, 
er , «79 , , :] r 
οἵ ποτὲ Π]}υρηνηϑεν ἐπ᾿ avvoÀuv ἀφίκοντο, 
ἀνδράσιν "Toxovioutv ἀπεχϑέα δῆριν ἔχοντες " 
^W i - ' 
καὶ Καμαριτάων φῦλον μέγα, τοί nove Βάκχον 
᾿Ινδῶν ἐκ πολέμοιο δεδεγμυένοι ἐξείνισσαν, 
' r, [4 » 
καὶ μετὰ “ηνάων ἱερὸν χορὸν ἐστήσαντο, 
, Y - 3. ἃ , , 
ζώματα xol νεβρῖδας ἐπὶ στήϑεσσι βαλόντες, 
$ 0E , , € 4 1 , , 
evoi DBaxys λέγοντες" ὁ δὲ φρεσὶ φίλατο δαίμων 
κείνων ἀνθρώπων γενεὴν καὶ ἤϑεα γαίης. 
Τοῖς δ᾽ ἔπι Κασπίη κυμαίνεται ἀμφιτρίτη. 
ΙΦ-’ κὦ d , , 
ῥεῖα δὲ vor καὶ τήνδε καταγράψαιμε ϑαάλασσαν, 
»$ ἊΝ , T 
ov μὲν ἰδὼν ἀπάνευϑε πόρους, οὐ νηὶ περήσας 
οὐ γάρ μιοε βίος ἐστὶ μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 
, , - οὺ Y Ἵ , 
οὐδὲ pos ἐμπορίη πατρώϊΐος, οὐδ᾽ ἐπὶ lwyyyv 
ἔρχομαι" οἷά τε πολλοὶ ρυϑραίου διὰ πόντου 
ψυχῆς οὐκ ἀλέγοντες, ἵν᾽ ἄσπετον ὄλβον ἕλωνται" 
, € 3 
οὐδὲ μὲν ᾿7ρκανίοις ἐπεμιίσγομαι, οὐδ᾽ ἐρεείνω 
Καυκασίας κνημῖδας Ἐρυϑραίων Aguyvov* 
ἀλλά μὲ Μουσάων φορέει voog, αἵτε δύνανται 
eructat, initiis ab Armenio monte captis. Huius autem ad or- 
tum ac septemtriones is!thmus resedit, isthmus Caspii maris at- 
que Euxini. eumque accolit orientalis Iberum gens, qui Pyre- 
naeis olim in orientem pervenerunt, et cum Hyrcaniorum populo 
bellum inierunt atrocissimum; atque Camaritarum ingens natio, 
qui Bacchum ex Indorum bello exceptum olim hospitio coluerunt, 
et cum Lenis solennem choream duxerunt, tunicis et pellibus 
hinnuleorum circum pectora iniectis, euoe Bacche exclamantes; 


deus autem hominum illorum genus terraeque sedes dilexit. Quos 
propter Caspium mare fluctuat. hoc quoque pelagus facile tibi 


 enarraverim, quamquam nec remota viderim itinera, nec navi 


adierim, non enim victus mihi fuscis navibus continetur, neque 
mercatura paterna, neque Gangem accedo — prout multi Ery- 
thraeum per mare, animae prodigi, quo immensam opem conse- 
quanturj; — neque ad Hyrcanios deverto, neque Caucasios saltus 
quaero Erythraeorum Arianorum: sed Musarum me spiritus vehit, 
693. ἐπερεύγεται. 698. Πυῤῥήνηθεν.. 714, ἐρυϑραίων τ᾽, 
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vooquy ἀλημοσύνης πολλὴν ἅλα μετρήσασϑαι, 
οὔρεώ v ἤπειρόν ve καὶ αἰϑερίην ὁδὸν ἄστρων. 
4X. εἴη vor σχῆμα περίδρομιον ἀμφιέλικτον 

σ«άσης Κασπίης μεγάλης ἁλός" οὐκ ὧν ἐκείνην 

vit περήαειας τριτάτης ἐπὶ κύκλα σελήνης " 

τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμιείλιχος. QU δὲ μετ᾿ ὥρκτους 
ἑλκόμενος προχοῇς ἐπιμίσγεται ᾿ΙΩκεανοῖο. 

ἡ δὴ πολλὰ μὲν ἄλλα μετ᾿ ἀνδράσε ϑαύματ᾽ ἀέξει, 
φύει δὲ κρύσταλλον, iÓ' ἠερόεσσαν ἴασπιν, 

ἐχϑοὴν ἐμπούσησι καὶ ἄλλοις εἰδωλοισιν. 

Jláyva δὲ τοι ἐρέω, ὅσα μιν méot φῦλα νέμονται, 
ἀρξάμενος πλευρῆς ζεφυρίτιδος ἐκ βϑορέαο. 

Πρῶτοι μὲν Σκύϑαι εἰσίν, ὅσοι Κρονίης ἁλὸς ἄγχι 
παραλίην ναίουσιν ἀνὰ στόμα Κασπίδος ἅλμης " 
Οὖννοι δ᾽ ἑξείης " ἐπὶ δ᾽ αὐτοῖς Κάσπιοι ἄνδρες" 


" AMjavoi τ᾽ ἐπὶ τοῖσιν agro, οἵ ϑ᾽ ὑπὲρ alay 


φρηχεῖων ναίουσε, Καδούσιοι" ἄγχι δὲ Μάρδοι, 


« , , , «4! 
γρκάνιοι, Ἵ ἀπυροί «΄. ἐπὶ δὲ σφισιν ὁλκὸν ἑλίοσει 


Μάρδος, Φερκεβίων τὸ καὶ ἀφνειῶν πόμα Bexvgom: 
ἀμφοτέρων γὼρ μέσσος ἐς ᾿γρκανίην ἅλα βάλλει. 
᾿Αλλ ἤτοι Βάκτροι μὲν ἐπ᾽ ἠσείροιο νέμονται 
χώρην εὐρυτέρην κνημοῖς ὑπὸ Παρνησοῖο " 


quae praeter errores magnum mare possunt emetiri, montesque 
et continentem aetheriumque siderum meatum. Enimvero figura 
totius magni Caspii maris rotunda extiterit atque circumducta; 
neque navi eam traiicias ad tertium lunae cursum, ut cuius iter 
sit tantum ac difficile, at retro dum in septemtriones protrahi- 
tur, fluentis oceani miscetur. Quae cum alia multa hominibus 
mirabilia proferat, tum crystallum gignit et aérei coloris iaspin, 
Empusis infestam aliisque spectris, Omnes autem gentes tradam, 
quae circum eam habitant, exorsus inde ab occiduo latere versus 
aquilonem, — Primi sunt enim Scythae, quiqui Cronium prope 
mare maritimam oram incolunt ad ostium Caspii maris; deinceps 
Hunni; post hos Caspiorum natio, ac deinde feroces Albani, qui- 
que super asperam terram habitant Cadusii; prope Mardi, Hyr- 
canii, l'apyri, ad quos tractum convertit Mardus, quem Dercebii 
Bactrique opulenti polani; nain inter utrosque medius in Hyr- 
canium mare effunditur. At Bactri in continente latiorem tenent 
regionem sub Parnasi saltibus, ab altera vero parte Dercebii ad 


722. ἑλκομένη. 729. παῤῥαλίην. 737. Παρνησσοῖο,. 
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ΖΔερκέβιοι δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐφ᾽ ὕδασι Κασπίοισιν. 
, , , , 
Τοὺς δὲ uév ἀντολίηνδε, πέρην κελάδοντος Aoatco, 
- € - 3, - 
Μασσαγέται ναίουσι, ϑοῶν ῥυτῆρες olovov, 
T 2 , ε - 
ἀνέρες, οἷς μήτ᾽ αὐτὸς ἐγώ, μήϑ᾽ ὅςτις ἑταῖρος, 
» 
ἐμπελάσαι" μάλα γάρ τε κακοξεινώτεροι ἄλλων. 
- t 
οὐ γάρ σφιν oívoio μελίφρονός ἐστιν ἐδωδή, 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἶνος μεταδήμιος" ἀλλὰ γὰρ Vnmov 
αἵματι μίσγοντες λευκὸν γάλα δαῖτα τίϑενται. 
Τοῖς δ᾽ ἔπι πρὸς βορέην Χωράσμιοι" οἷς ἔπε γαῖα 
^ ' € € , Lj 
Σουγδιώς, ἧς διὰ μέσσον ἑλίσσεται ἱερὸς ᾿μξος, 
ὅςτε λιπὼν ᾿Ημωδὸν ὄρος μετὸὺ Κασπίδα βάλλει. 
Τὸν uév ἐπὶ προχοῇσιν ᾿Ιαξάρταο νέμονται 
' [i ' [5 , ' " 2*3! 
φόξα Σάκαι φορέοντες, ἃ μή κὲ τις ἄλλος ἐλέγχοι 
φοξευτής, οὐ γάρ σφι ϑέμις ἀνεμώλια βάλλειν" 
καὶ Τόχαροι, Φροῦνοί τε, καὶ ἔϑνεα βάρβαρα Σηρῶν, 
οἵ τε βόας μὲν ἀναίνονται καὶ ἴφια μῆλα, 
utr , , , » , 
αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης «veo γαϊηρ» 
r 
εἵματα τεύχουσιν πολυδαίδαλα, τιμήεντα, 
εἰδόμενα χροιῇ λειμωνίδος ἄνϑεσι στοίης * 
κείνοις οὔτε κεν ἔργον ἀραχνάων ἐρίσειεν. 
"Ἄλλοι δὲ Σκύϑαι εἰσὶν ἐπήτρεμοε, ofre νέμονται 
ἐσχατιάς" παρὰ δὲ σφι δυςήνεμος ἐκτέταται χϑών, 
Caspias undas. Post hos in ortam trans sonantem Araxem Mas- 
sagetae habitant, velocium sagittarum iaculatores, quos ad homi- 
nes neque ipse, nec quisquis est amicus accedat: multo sunt enim 
allis inbospitaliores. neque enim iis suavissimi frumenti victus 


est, ne vinum quidem populare, sed equorum sanguini per- 
mixtum lac candidum pro dapibus apparant. Deinceps in boream 


Chorasmii, quos excipit Sogdiana terra, quam mediam pervaga- 


tur validus Oxus, qui Emodo monte relicto Caspium allabitur. 
Post hunc propter laxartis cursus Sacae habitant sagittiferi, quos 
haud facile alius sagittarins refutaverit, quippe quibus non sit fas 
irrita iaculari; et Tochari Phrunique, et barbarae Serum natio- 


nes, qui boves pinguesque oves detrectant, sed versicolores va- 


stae regionis flores intexunt ac vestes multa arte conficiunt pre- 
tiosas, quae colore pratensis herbae honorem referant, ut ne 
opus quidem aranearum cum illis certet, Alii porro Scythae nu- 
merosi sunt, qui extremitates habitant, quos ad ventis obnoxia 
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-» , , , 
700 χειμερίοις ὠνέμοισι λελειμμένη ἠδὲ χαλάξαις. 
d0000t μὲν φῶτες περὶ Κάσπια κύματ᾽ ἔασιν. 
' Ns , , 
Φραξεο δ᾽ ἐκ KoAyov καὶ Φάσιδος ἐς δύσιν ἤδην 
, , * e » » 
Ev&eivov παρὼ χεῖλος, ἐπιλαδὸν ἔϑνεα Πόντου, 
» aul , ͵ ἐξ ᾿ » 
«yot Θρηϊκίου στόματος, τόϑε Χαλκὶς ἄρουρα. 
J , , - , - , 
765 Bwufrofc vot πρῶτα, καὶ ἀγχόϑι φῦλα Βεχείρων, 
, , ' € » 
Maxgovec, Φίλυρές ve, καὶ o? μόσσυνας Zyovot 
δουρατέους. τῶν δ᾽ ἄγχι πολύῤῥηνες Τιβαρηνοί. 
Toig δ᾽ ἔπι καὶ Χάλυβες στυφελὴν καὶ ἀπηνέα γαῖαν 
VOlOVOLY, μογεροῦ δεδαηκότες ἔργα σιδήρου" 
770 οἵ ῥὰ βαρυγδούποισιν ἐπ᾿ ἄκμοσιν ἑστηῶτες 
οὕποτε σταύονται καμάτου καὶ ὀΐϊζύος αἰνῆς. 
' !,»5» , , 
Ἴους δὲ uév ᾿“Ισσυρίης πρόχυσις χϑονὸς ἐχτετάνυσταε" 
» p - , , » , ' 
ἔνϑα δ᾽ Auatgovióecow ἀπ᾽ οὔρεος “Δρμιενίοιο 
λευκὸν ὕδωρ προΐησιν ἐνυάλιος Θερμώδων, 
, LÀ , E] , , , Ὕ 
775 ὅς mov ἀλωομένην 'Aaonión δέκτο Σινώπην, 
καὶ μὲν ἀκηχεμένην σφετέρῃ παρενάσσατο χώρῃ, 
* , , ' - 
Ζηνος ἐφημοσύνῃσιν " 0 ydg φιλότητος ἐραννῆς 
» , , E , , , ' 
ἐσχανόων σατρῆς ἀπενοσφισεν οὐκ ἐϑέλουσαν. 
ἐκ τῆς καὶ πτολίεθρον ἐπώνυμον ἀνδρες ἔχουσιν. 
h ^ r] , » 
780 κείνου δ᾽ dv ποταμοῖο περὶ κρυμώδεας ὄχϑας 
' , ' r 2! r 
φέμνοις κρυστάλλου καϑαρὸν λίϑον, οἷα ve πάχνην 
760 terra porrigitur, procellis grandinibusque obiecta. "Tot igitur 
gentes circum Caspiam undam versantur. 
lam contemplare a Colchis inde et Phaside in occasum iuxta 
Euxini Ponti oras confertas nationes, quae ad ostium usque 
"Thracium pertinent, ubi Chalcis est tellus. Principes vero Byze- 
765 res ac propinquae Bechirum catervae, Macrones, Philyres, et qui 
mossynes tenent ligneos. his vicini pecoribus beati Tibareni. Ac 
prope etiam Chalybes asperam immitemque terram habitant, ferri 
laboriosi fabricam edocti, qui incudibus astant grave sonantibus, 
770 nec unquam a labore duraque aerumna cessant. Post hos allu- 
vio regionis Assyriae porrigitur, ubi Amazonibus ab Armenio 
monte candidam aquam bellicosus Thermodon fundit, qui olim 
775 vagantem excepit Asopidem Sinopen, moestamque in propria sede 
reposuit, Iovis imperio, is enim dilectae consuetudini inhians in- 
vitam patria demovit, a qua cognominis quoque civitas habita- 


780 tur. illius autem fluvii circum gelidas ripas secare licet clarum 
crystalli lapidem instar hibernae glaciei, atque caeruleam reperire 


773. ἕνϑ' ' Auot. 
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χειμιερίην" ϑήεις δὲ καὶ ὑϑατόεσσαν ἴασπιν. 
Ἴρις δ᾽ ἑξείης καϑαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. 
Τῷ δ᾽ ἔπε μορμύρουσι ῥοαὶ ““λυος ποταμοῖο, 
ἑλχόμεναι βορέηνδε Καραμβίδος ἐγγύϑεν ἄχρης, 
ὠρξάμεναι τὸ πρῶτον ἐπ᾽ οὔρεος ᾿“ἱρμενίοιο. 
Παφλαγόνες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι νέμονται, 
καὶ Μαριανδυνῶν ἱερὸν πέδον" ἔνϑ'᾽ ἐνέπουσιν 
οὐδαίου Κρονίδαο μέγαν κύνα χαλκεόφωνον, 
yepoly ἀνελχόμενον μεγαλόφρονος ᾿Ηρακλῆος, 790 
δεινὸν ἀπὸ στομάτων βαλέειν σιαλώδεα χυλόν, 
τὸν μὲν ἐδέξατο γαῖα, καὶ ἀνδράσι πῆμ᾽ ἐφύτευσεν. 
"2γχι δὲ Βιϑυνοὶ λιπαρὴν χϑόνα ναιϊετάουσι, 
“Ρήβας ἔνϑ'᾽ ἐρατεινὸν ἐσπιπροΐησι ῥέεθρον, 
"Prfac, ὃς Πόντοιο παρὼ στομιάτεσσιν ὁδεύει, 70 
“Ρήβας, οὗ κάλλιστον ἐπὶ χϑονὶ σύρεται ὕδωρ. 
Τόσσοι μὲν Π]όντοιο περικτίται ἄνδρες ἔασι" 
κεῖνω δέ τοι Σχυϑίης προλελεγμέναᾳ qUA2a πελέσϑω. 

Νῦν δ᾽ αὖ παραλίης ᾿“Ισίης πόρον ἐξενέποιμι, 
ὃς ῥά τὸ πρὸς νότον εἶσιν ἐφ᾽ Ἑλλήςποντον ὁδεύων, 800 
καὶ ποτὶ μηκίστου γότιον ῥόον ΑἸἰγαίοιο, 
μιέσφ᾽ αὐτῆς Συρίης τὸ καὶ ᾿“ἰραβίης ἐρατεινῆς. 
Χαλκιδέες μὲν πρῶτα παρὼ στόμα γαῖαν ἔχουσιν, 


M 
on 
C 


C 


iaspin. Contnuo Iris aquam limpidam in mare immittit. post 
quem Halyis amnis fluenta sirepunt, quae in aquilonem labuntur 785 
|n Carambim promontorium, initiis ab Armenio monte captis. 
orro Paphlagones ad oras habitant, ac Mariandynorum existit 
sacra tellus, ubi Plutonis inferni perhibent canem immanem ae- 
nea voce, cum manibus Herculis magnanimi protrahebatur, tae- 790 
trae saniei spumam e faucibus proiecisse, quam terra suscepit ho- 
minibusque damnum disseminavit. Prope vero Bithyni pingue 
solum habitant, ubi Rhebas amoenos cursus emittit, Rhebas, qui 
Ponti ostia praeterlabitur, Rhebas, quo non pulcrior unda per 795 
terras errat, Tot igitur gentes Ponti sunt accolae, illae vero quas 
supra dixi ad Scythiam referantur. 
Iam vero tractum Asiae maritimae proloquar, qui in austrum 
abit ad Hellespontum conversus, aique in ausiralem vastissimi 800 
Aegaei cursum, ad ipsam usque Syriam iucundamque Arabiam. 
Principes igitur Chalcidenses prope ostium terram obtinent, in 


784, ἐπιμορμύρουσι. 799, παῤῥαλίης. 802, ᾿Αῤῥαβίης, 
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Y, » , , 
οὔδας ἐς ἀντιπέρην Βυζάντιον εἰρορόωντες. 


808 Βέβρυκες δ᾽ ἐπὶ τοῖσι, καὶ οὔρεω Μυσίδος αἴης, 


ἦχί neo ἱμερόεντα Κίος προΐησι ῥέεϑρα, 
φτοῦ ποτ᾽ ἐπὶ προχοῆσιν “Ὕλαν ἠρτιάξατο Νύμφη, 
ὀτρηρὸν ϑεράποντα πελωρίου ᾿Πρακλῆος. 
Ἔνϑεν ἐφ᾽ Ἑλλήςποντον ἐπιτρέχει ἄσπετος ἀγκὼν 


810 βαιοτέρης Φρυγίης " ἑτέρη δέ τοι ἔνδοϑι κεῖται, 
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εὐρυτέρη yeyavia σταρ᾽ ὕδασι Σαγγαρίοιο. 
uM » “λ ὲ , , ᾽ λί , 
τοι μεγάλη μὲν ἐπ᾽ ἀντολίην «evavvorat, 

ς τὴ ' Ἕ Ó » 
innofovog λιπαρή ve* πρὸς ἑσπερίην δ᾽ ἂν ἴδοιο 

' , P ' »H 
τὴν ἑτέρην, ἢ κεῖται ὑπὸ ξζαϑέης πόδας Once, 
w , ' c - Y 
lov ἠἡνεμόεσσων ὑπὸ σιλευρῆσιν ἔχουσα, 
""» , " » , 
ἥλιον, ἀγλαὸν ἄστυ σταλαιγενέων ἡρώων, 
» " " , 
ἴλιον, ἣν ἐπόλισσε lloostótov καὶ ᾿“πόλλων, 
» ^ , , , , u 
ἤλιον, ἣν ἀλάπαξαν ᾿“ϑηναίη τε xal "Hoy, 
»" » » ) ' 3:9 , τ᾿ , 
Ξανϑῳ ἔπ εὐρυρέοντι καὶ ᾿Ιδαίω Σιμόεντι. 
Tuv δὲ μέτ᾽ Αἰολίδος παραπιέπταται ἤϑεα γαίης, 
Zliyaiov wapa χεῖλος, ὑπὲρ μέγων Ἑλλήςποντον. 
΄ "δ᾽ » , , - » ? , 
T'5Ó ἔπι ναιετάουσιν ἀγαυῶν ἔϑνος Iovov, 

, , - », , e Π 
ἀγχίαλοι γεγαῶτες ἐπὶ y9ovoc, ἧς διὰ μέσσης 
Μαίανδρος λιπαρῆσι κατέρχεται εἰς ἅλα δίναις, 

» - , 

Διιλήτου τὸ μεσηγὺ καὶ εὐρυχόροιο 1]ριήνης. 


oppositum Byzantii solum spectantes, Post hos Bebryces mon- 
tesque Mysiae regionis, qua Cius iucundas fundit aquas; cuius 
ad fluenta Hylam olim Nympha rapuit, strenuum ingentis Her- 
culis ministrum. — Inde ad Hellespontum procurrit immensus 
flexus Phrygiae minoris; altera vero ad interiora spectat, quae 
ad aquas Sangarii sese dilatat. At maior in ortum porrigitur, 
equorum altrix nitida; in occasum vero alteram videas, quae 
pertinet ad radices Idae divinae, cuius lateribus llios adiacet ven- 
tis obiecta, Ilios insignis priscorum heroum civitas, llios, quam 
Neptunus et Apollo munierunt, llios, quam Minerva lIunoque 
diruerunt, ad latos Xanthi cursus et Idaeum Simoéntem. Post 
hanc Aeolicae terrae sedes patent, ad Aegaei litora, ultra insi- 
gnem Hellespontum. Deinceps habitat generosorum Ionum slirps, 
in parte maritima, quam regionem Maeander mediam perlabens: 
splendidis vorticibus in mare descendit, Miletam inter et spatio- 


819. εὐρὺ ῥέοντι. 820, τήνδε. 822. ἐπιναιετάουσιν. παῖ- 
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Τάων ἀμφοτέρων ye βορειοτέρην. ἐςίδοιο 
παραλίην Ἔφεσον, μεγάλην πόλιν ᾿Ιοχεαίρης, 
ἔνϑα ϑεῆ nove νηὸν ' Zuatovidsc τετύκοντο, 
πρέμνῳ ἔνι πτελέης, περιώσιον ἀνδράσι ϑαῦμα. 
Μηονίη δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπ᾽ ἀντολίην τετάνυσται 
Τμώλῳ ὕπ᾽ ἠγνεμόεντι" «όϑεν Πακτωλὸς ὁδεύων 
χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελκόμενος κελαρύζει. 

voU δ᾽ ἂν ἐπὶ πλευρῆσι καϑήμενος εἴαρος ὥρῃ 
κύκνων εἰςαΐοις λιγυρὴν oma, τοί ve καϑ'᾽ ὕδωρ 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα νέμονται ἀεξομένης ἐπὶ στοίης. 
σολλοὶ γὰρ λειμιῶνες ἐν ' doiót τηλεϑόωσιν, 
ἔξοχα δ᾽ ἀμπεδίον Μαιάνδριον" ἔνϑα Καὔστρου 
ἥσυχα καχλάζοντος ἐπιῤῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ. 

Οὐ μὰν οὐδὲ γυναῖκας ὀνόσσεαι, αἵ περὶ κεῖνο 
ϑεῖον ἔδος χρυσοῖο xav ἰξύος ἅμμα βαλοῦσαι 
ὀρχεῦνται, ϑηητὸν ἑλισσόμεναι περὶ κύκλον, 
εὖτε Διωνύσοιο χοροστασίας τελέοιεν " 

σὺν καὶ παρϑενικαί, νεοϑηλέες oid τε νεβροί, 
σκαίρουσιν" τῇσιν δὲ περισμαραγεῦντες ἀῆται 
ἱμερτοὺς δονέουσιν ἐπὶ στήϑεσσι χιτῶνας. 

ἀλλὰ vd μὲν “υδοῖσι μετ᾽ ἀνθρώποισι μέλονται. 
Πρὸς δ᾽ ἅλα κεκλιμένοι Αὐκιοι χϑόνα ναιϊετάουσι, 


sam Prienen. Utraque vero magis borealem Ephesum conspexe- 
ris maritimam, magnam Dianae civitatem : ubi deae quondam 
Amazones sacrum exstruxerunt, in ulmi trunco, ingens hominibus 
miraculum. Post hos Maeonia in ortum porrigitur, sub Tmolo 

rominenti, unde Pactolus decurrens aurum vorticibus pertrahit 
νας sonitu. cuius ad latera veris aetate assidens cycnorum vocem 
inaudias canoram, qui per aquam hic illic vegeta herba pascuntur, 
multa enim prata per Asiam virent, at cumprimis in campo 
Maeandrio, quem Caystri placide murmurantis aqua períluit splen- 
dida, Verum ne mulieres. quidem improbaveris, quae ad divinam 
illam sedem, aureo cingulo lumbis iniecto, saltant mirabili orbe 
sese flectentes, quoties Bacchi choreas concelebrant. simul etiam 
virgines, tanquam lactentes hinnuli, assultant; quarum elegantes 
vestes circum pectora venti agitant ludibundi. Sed ista Lydi ho- 
mines viderint, .Ád mare autem conversi habitant Lycii, per 


827. παῤῥαλίην. 830. τῇσιν. 842. Ζιωνύσσοιο. ^ 844. πέρι 
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bw T * - (€ ! 
Ξανϑου ἐπὶ προχοῆσιν, ἐὐῥῥείτου ποτα μιοῖο " 
» , » , 
ἔνϑα βαϑυχρήμνοιο φαείνεται οὔρεα Ταύρου, 
, , , 
Παμφύλων zat uéyot* Κράγον δέ & φημίζουσιν. 
— δ᾽ ^ , , € , , 
κεῖϑε δ᾽ ἂν ἀϑρήσειας ὑπειράλιον πτολίεϑρον 
"4 δ - δοὸν.ἢ᾽ 3? ' 
σσπτενδον, ποταμοῖο ste 0€ ὅοον Evovuédovvog " 
ἔνϑα συοκτογνίησε Διωναίην ἱλάονται. 
E D die ' , 
“Αἴλλαι δ᾽ ἑξείης Παμφυλίδες εἰσὶ σιόληες, 
, 7v ' 
Koovxoc, lléoyrg ve, καὶ ἠνεμόεσσα Φάσηλις. 
- ι 7 , 
Τῶν δὲ σιρὸς ἀντολίην μεσάτην χϑόνα ναιετάουσιν 
» , 
ἴδριες ἐν πολέμοισε “Πυχάονες ἀγκυλότοξοι. 
" Jm. ς à ' :2 
Τοῖς δ᾽ ἔπι Ilioió£ov λιπαρὸν πέδον " ἦχι «τόληες 
, , * , 
Τερμησός, /vof ve, καὶ ἣν ἐπολίσσατο λαὸς 
, » 7 À , 54. d , NS οἷ - 
πρίν nov “μυκλαίων, μεγαλώνυμος ἐν χγϑονὶ XéAyy. 
ΡῈ nj » ?» * , - 
Κεῖϑεν δ᾽ εἰς αὐγὰς σκολιὸν περιτέμνεται οἶμον 
' » - , , 
σιολλὸν ἔσω Defavia περίδρομιος ἀμφιτρίτη, 
Ι͂ Εὐξεί λυχλύ λά 
γειτὼν ὔυξείνοιο στολυκλυστοιο ϑαλασσῆς. 
» , Dm 
κεῖνός τοι Κιλίκων περισύρεται ἔϑνεω κόλπος 
. Ἴ , ? , Ξ , , ' - 
μακρὸς ἐπ᾿ ἀντολίην" ᾿“'σίης δὲ ovewd καλεῦσιν. 
- , - “ 
καὶ τῷ μὲν πιλεογων ποταμῶν ἐπιμίσγεται ὕδωρ" 
, h ' ' 3 
τηλόϑεν ἐρχομένων, Πυρώμοιό τ καὶ Πινάροιο, 
Κύδνου ve σχολιοῖο μέσην διὰ Ταρσὸν ἰόντος, 
ἢ mI , uU vA er 
J'agoov ἐὐχτιμένην, οι δή ποτε Π]ήγασος ἵχοστος» 


Xanthi ffuenta, amnis pulcherrimi; ubi praerupti apparent mon- 
tes Tauri, vel ad Pamphylos usque, quos Cragum appellant, Ibi 
conspexeris oppidum maritimum Aspendum, ad undas Euryme- 
dontis fluminis, ubi sacris suillis Dionen placant, Aliae sunt au- 
tem deinceps Pamphyliae urbes, Corycus, Perga ventisque obiecta 
Phaselis. His ad ortum mediterranei habitant bellorum periti Ly- 
caones arcusque gestantes. Post hos Pisidarum pingue solum, 
ubi urbes Termesus, et Lyrbe, quamque Amyclaeorum manus ane 
tiquitus condidit, Selge regionis oppidum famosissimum, Inde 
ad orientem obliquum in tramitem contrahitur mare circumfluum, 
multum ad interiora secedens, aestuosis Euxini fluctibus propin- 
quum. is quidem sinus in orientem patens Cilicum gentes prae- 
tervehitur, quas vocant fauces Asiae. atque cum hoc multorum 
fluminum aquae commiscentur, qui longe deferuntur, Pyrami Pi- 
narique et Cydni (flexibus mediam perineantis Tarsum, "Tarsum 
pulchre exstructam, ubi olim Pegasus equus abiecta ungula loco 
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' φαρσὸν ἀφείς, χώρῳ λίπεν οὔνομα, τῆμιος ἀφ᾽ ἵππου 870 
ἐρ Διὸς ἱέμενος πέσεν ἥρως ᾿βελλεροφόντης. 
κεῖϑε δὲ καὶ πεδίον τὸ ᾿“λήϊζον, οὗ κατὰ νῶτα 
ἀνθρώπων ἀπάνευϑεν ἀλώμενος ἐνδιάασκεν. 
Πολλαὶ δ᾽ ἑξείης Κιλίκων γεγάασι πόληες, 
“υρνησός, Μαλλός ve, καὶ ᾿Αγχιάλεια, Σόλοι τε" 875 
αἱ uiv ἐν ἠπείρῳ, αἱ δ᾽ αὐτῆς ἀγχι ϑαλάσσης. 
Τῆς δ᾽ ἔπε Κομιμαγεηνὸν ioc, Συρίης ve πόληες 
ϑινὸς ἔπε στρεστῆς στεριμήκεες" ἀμφὶ yao ὁλκὸς 
ἐς δύσιν ἔστρασπται πολιῆς ὧλός, ἄχρι κολώνης 
οὔρεος ἀγχιάλοιο, βαϑυκρήμνου Κασίοιο. S80 
“Ῥηΐϊδίως δ᾽ ὧν τοι λοιπὸν svpov αὐδήσαιμιε 
γαιάων ᾿“Ισίης" 0 δέ τοι λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω, 
μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο πονηϑέντων χάρις ἔργων. 
εἰ γάρ μοι σάφα τήνδε καταφράσσοιο κέλευϑον; 
ἢ τάχα wüv ἄλλοισιν ἐπισταμένως ἀγορεύοις 885 
καὶ ποταμούς, πολίων τε ϑέσιν, καὶ γαῖα» ἑκάστην. 
Σχῆμα μὲν οὖν πιούρεσσιν ἐπὶ πλευρῆσε vevvySo, 
σεπταμένον δολιχοῖσιν ἐπ᾽ ἀντολίην σπεδίοισιν. 
᾿οἶσϑα μέν, ἐν πρώτοισιν ἐμεῦ εἰπόντος ἀκούσας, 
πᾶσαν ἕως "Ivóov ' Aoigv ὄρος ἄνδιχα τέμνειν. 890 
κεῖνο vor ἐν σπτλευρῆσι βορειότερον τελέοιτο, 


nomen reliquit, cum ab equo ad Iovis enitens heros Bellerophon- 870 
tes decidebat. illic campus etiamnunc Aleius, cuius per dorsa se- 
orsum ἃ hominibus oberrans commorabatur. Deinceps vero 
multae extant Cilicum civitates, Lyrnesus, Mallus, Anchiale, Soli, 875 
aliae mediterraneae, aliae ipsi mari propinqua Post has sedes 
Commagena Syriaeque urbes, in flexuoso litore multum porrectae; 
circum namque cani maris tracius in occasum convertitur, usque 
ad culmen maritimi montis, Casii confragosi. Iam tibi facile 880 
reliquum cursum Asiaticarum regionum eloquar, sed oratio in 
mente haereat, neve gratia laboriosi operis cum ventis auferatur. 
si enim accurate istam perceperis viam, profecto possis aliis quo- 
que perite tradere et Buvios urbiumque situs, et singulas terras, 885 
Figura igitur quattuor lateribus sit innixa, quae per spatiosos 
campos in ortum expanditur. tenes enim superiore sermone 
"edoctus, omnem Asiam ad Indos usque montem secare bifariam. 890 
is tibi latus existat aquilonare, Nilus autem occidentale; at orien- 
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" » ' A 
Νεῖλος δ᾽ ἑσπέριον πλευρὸν πέλοι, αὐτὰρ ἑῴον 
, NC I , ἘΞ - 
Ivówoc ᾿κεανος, νότιον δ᾽ ἁλὸς οἴδινατ᾽ Ἐρυϑρῆς. 
Γ n € € ' t 3 et. ἢ 
Φραζεο δ᾽ ὡς ὑπὸ σπέζαν ἐπ᾽ αὐγὰς ἕξομαι ἤδη, 
2 , o , " » 
ἀρξώμενος Συρίηϑεν, ὅϑεν Aimov' οὐδ᾽ ἄν ἔμοιγε 
΄ e Po , 
μύϑου ἅτε ψευσϑέντος ἀνὴρ ἐπιμωμήσαιτο. 
, » , f “ 
AX ἤτοι Συρίη μὲν ὑπεὶρ ἁλὸς ἐγγύϑεν ἕρστει 
, ΕἸ , LOI ^ M 
ἐς γοτον ἀντολίην ve, πτολύπιτολιν Clav ἔχουσα, 
L ' , L4 “ » 
ἣν Κοίλην καλέουσιν ἐπώνυμον, οὕνεχ᾽ cQ αὐτὴν 
: 4 , e - » 
μέσσην καὶ χϑαμαλὴν ὁρέων ὕπο stQuveg ἔχουσιν 
, , 
ἑσπερίου Κασίοιο καὶ soov ifiavoi. 
» / » 
«ct τὴν μὲν πολλοί ve καὶ ὄλβιοι ἄνδρες ἔχουσιν, 
, e , ε r 
οὐχ ἅμα ναιϊετάοντες ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διαμιφίς" 
€ ' Le, , , 
oí μὲν ἐπ᾿ ἠπείρῳ, τοί περ Σύριοι καλέονται, 
e 23 € Mi r ' , 
οἱ δ᾽ ἁλὸς ἐγγὺς ἐόντες, ἐπωνυμίην Φοίνικες, 
- L - - “9 Ν , 
vov ἀνδρῶν γενεῆς, ot EovóOgaiot γεγάασιν, 
« - μ , 
οἱ πρῶτοι νήεσσιν ἐπειρήσαντο ϑαλασσῆς, 
- , c 
πρῶτοι δ᾽ ἐμπορίης ἀλιδενέος ἐμνήσαντο, 
* , » , , Ans 
xal βαϑυν οὐρανίων ἄστρων τιόρον ἐφράσσωαντο 
ex? 09 , 'c À. , , 
oív ]οπὴν καὶ luwjav Ἐλαΐδα «τ᾽ ἐνναίουσι, 
' , , - , μ 
καὶ Tupov ὠγυγίην, Βηρυτοῦ v αἷαν ἐραννήν, 
, , , - E] , 
Bvflov v αγχίαλον, καὶ Σιδών᾽ ἀνθεμόεσσαν, 
ψαιομένην χαρίϑντος ἐφ᾽ ὕδασι βοστρηνοῖο, 
tale Indicus oceanus; aique australe rubri maris fluctas. Advec- 
tas igitur, ut sub oras in ortum iam perrecturus sim, exorsus ὃ 
Syria, unde digrediebar; nec quisquam me reprehenderit, tan- 
quam ementito sermone. lam Syria propter vicinum mare pro 
trahitur, in austrum ortumque, urbibus oppleta regio, quam Ca- 
vam cognomine dictitant, quoniam mediam depressamque subter 
montes coercent cacumina occidentalis Casii et orientalis Libani. 
Eam vero multi homines tenent atque opulenti, neque habitatio 
nibus neque nomine coniuncti, sed seorsum. alii sunt enim in 
continenti, qui Syri vocantur; alii prope mare, Phoenices appel- 
lati, de eo hominum genere, qui Erythraei nominantur, quique 
primi navibus mare sunt experti, primi mercaturam in maribus 
occupatam commenti, et sollertes coelestium siderum cursus in- 
dagarunt,. Iopen habitant et Gazam Elaidemque, Tyrum vetu- 


stam, Beryti amoenam regionem, Byblum maritimam, Sidonem 
floridam, ad aquas venusti Bostreni sitam, Tripolin pinguem, 
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* r, , 
καὶ Τρίπολιν λιπαρήν, ᾿Ορϑωσίδα ve, Magad0v τε, 
, 7 “Ὁ Ξ M .2 LIT 4 r « 
“Ἰαοδίχην 9', ἢ κεῖται ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι ϑαλάσσης, 915 
um » H ' ' 
καὶ Ποσιδηΐω ἔργα, καὶ ἱερὰ τέμσιεα agre, 
[399 2 [4 ΡῚ , , , 
ἦχί seo ΑΑντιόχοιο ἐπώνυμος ΑἸντιόχεια. 
2 ' in M Γ᾽ 2 , , 
αὐτὰρ ἐνὲ uéconow ΑἸπαμείης πτολίεθρον" 
- 1 1 2 , c , 
vic δὲ πρὸς ἀντολίην κατασύρεται ὑγρὸς ᾿Ορόντης, 
»" *'4 , ' ' - $i € 
ἄσπετος, Ἵντιοχοιο μέσην Ou γαῖαν ὁρίζων. 920 
- ' , » 7 , 
πᾶσα δὲ τοι λιπαρή ve καὶ εὔβοτος ἔπλετο gom, 
-a f ' ' , L] dis 
pae ve φερβέμεναι, καὶ δένδρεσι καρπὸν acte. 
- py » € , 
Τῆς δ᾽ ὧν ἴδοις προτέρω, νοτιώτερον οἶμον ὁδεύων, 
E] , , , LU κι 
“ραβίου κολπου uvyovov σιορον, Ocve μεσηγὺ 
« - , 2 , , » - 
εἱλεῖται Συρίης «ve καὶ “Ιραβίης ἐρατεινῆς, 925 
' ? 3 ϑ , » 7 - 
φυτϑὸν ἐπ ἀντολίην τετραμμένος, ἄχρις ÉXavav. 
- 2 , 2 , - 
Κεῖϑεν δ᾽ ολβίστων  Agafov «πταρακέκλιται aiu, 
A54 3 , - ? , 
σιολλὸν ἀνερχομένῃη, 0.007 ζωσϑεῖσα ϑαλασσή, 
z !o , Li , ΕΣ « , 
Περσίδι τ᾽ oai τ᾽ ὥνεμον δέ τοι ἔλλαχ᾽ ἑκάστη, 
2 ' Γ 3 , 
"oni ζέφυρον, Περσὶς δ᾽ εὔροιο κελεύϑους. 990 
σιέξζα δέ τοι γοτίη τετραμμένῃ ἀντολίην δὲ 
, 3. , Ks ' 2 "^ 
xÀAviev ἐρυϑραίοις ὑπὸ κυμασιν “κεανοῖο. 
- ' , , 
καὶ τῆς vor ϑέσιας μυϑησομαι" ἔξοχω yap μεν 
, ', ? - 
σιασάων πολύολβα xai ἀγλαὰ φῦλα νέμονται. 
» ' Y - L.X » 2:53 , P 
ἀλλο δέ τοι καὶ ϑαῦμα μέγ᾽ ἔξοχον ἔλλαχ ἐκείνη 935 
Orthosida, Marathum, et Laodicen, quae litoribus maris adiacet, 915 
Posideia arva, sacra Daphnes nemora, ubi Antiochi de nomine 
dicta Antiochia. praeterea urbes inter mediterraneas est Apamea, 
cuius ad ortum Orontes delabitur perennis immensusque, dum 920 
. Antiochi sedem mediam disterminat. ^ omnis est aulem regio 
pinguis et pascua, quae et oves pascal et arborum fructus pro- 
ferat. Ab hac vero progressus itinere magis australi sinus Ara- 
bici tractum videas interiorem, qui medius Syriam amoenamque 925 
Arabiam. interfluit, paululum in orientem conversus ad Elanos 
usque, Inde felicium Arabum terra porrigitur, multum ascen- 
"dens, duplici mari cincta, Persico et Arabico. utrumqae autem 
suum est ventum sortitum, Arabicum favonium, euri flatus Per- 930 
sicum. sed australis ora in orientem spectans rubris oceani flucti- 
bus alluitur. lam ingenium eius tibi enarrabo: namque prae ce- 


teris eximie divites praestantesque populi eam incolunt. quinetiom 
admodum insignis virtus illi obtigit: semper odora pingue spirat 935 


924. * ῤῥαβικοῦ. 925. * Adoaftnc. 926. ἀχρε Σελανῶν. 
929. ᾿“ὀῥαβῃ. 930, ὐῤδῥαβίη. ^ 931. δέ οἱ. 
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€ . 
92 ΔΙΟΝΥ͂ΣΙΟΣ. 'O ILGEPIHUHTHX. 
αἰεὶ κηώεσσα ϑύοις ὕπο λαρὸν ὄδωδεν 
€^ , » , 2 y *" , 
ἢ vov ἢ σμύρνης evodcog 7) καλαάμοιο, 
ἢ καὶ ϑεσπεσίοιο πεπαινομένου λιβάνοιο, 
' ' 
X καοίης. ἐτεὸν ydo và χϑόνα λύσατο κείνην 
» “ - 
940 Ζεὺς αὐτὸν Διόνυσον ἐὐῥῥαφέος παρὰ μηροῦ" 
- , , , 
τῷ καὶ γεινομένῳ κηώδεα quero πάντα. 
ἡλα δὲ καὶ τῇ λασίοις ἐβαρύ λλοῖ 
ειἥλω δὲ καὶ τήμος λασίοις ἐβαρύνετο μαλλοῖς 
- , ^tc er 
ἐν νομῷ, αὐτόματοι δὲ κατέῤῥεον ὕδωσι λίμναι" 
» ur MC , , 3» ' 
ὄρνιϑες δ᾽ ἑτέρωϑεν ὠοικήτων ἀπὸ νήσων 
px , ' E] , , 
945 ἦλθον φύλλα φέροντες ἀκηρασίων κιναμώμων. 
: 4 4 
Li ' € ^A , , 
αὐτὰρ ὁ νεβρῖδας μὲν ἐπωμαδίας ἐτάνυσσε, 
- 2 ' » » , 
κισσῷ δ᾽ ἱμιερόεντι καλὰς ἔστεψεν ἐϑείρας, 
, » ^ L4 
cxpoy«AE δ᾽ οἴνῳ πλεκτοιὶς ἀνεσείσατο ϑύρσους, 
, ^ ' S , » » » 
μιειδιόων, καὶ πολλὸν ἐπ᾽ ἀνδράσιν ὄλβον ἔχευεν. 
950 τοὔνεκεν εἰφέτε νῦν λιβάνῳ κομόωσιν ἄρουραι, 
» Y - Am», - 
οὔρεα δὲ χρυσῷ, σοταμιοὶ δ᾽ ἑτέρωϑι ϑυηλαῖς " 
αὐτοὶ δ᾽ ἐνναέται μάλα πίονα δῆμον ἔχουσι, 
χρυσείοις σεέπλοισιν ἀγαλλόμενοι μαλακοῖσιν. 
ΕἸ » Ψ - € ἃ * i] 
AA ἤτοι πρῶτοι μὲν υὑπτὲρ κλιτὺν Jifiévoto 
955 ἀφνειοὶ ναίουσιν ἐπωνυμίην Ναβαταῖοι. 
ΕΣ 1 - , , NC Ni , - v - 
ἄγχι δὲ Χαυλασιοί τε, καὶ ᾿“γρέες" oig ἔπι γαῖα 
“Χατραμὶς ἐνναίει κατεναντία IHepootóog αἴης. 
aromata, vel tus, vel myrrham fragrantem, wel calamum, atque 
adeo mirabile tus liquefactum, vel casiam, profecto illic terrarum 
940 luppiter jpsum Bacchum fernore consuto exsolvit, unde etiam na- 
scenii quilibet odores succrescebant. tum oves quoque densis one- 
vari velleribus in pascuis, et lacus sponte aquis scatere, at aves 
945 ab alia parte de insulis desertis advenerunt, allatis integri cinna-- 
momi foliis. sed ille pelles hinnuli humeris imposuit, suavique 
hedera pulchros ornavit. capillos, ac vino madidus thyrsos corona- 
tos concussit renidens, atque multas opes inter homines dispersit. 
950 inde hodieque agri sunt ture insignes, montes auro, flumina rur- 
sum suffimentis. ipsi antem incolae gentem praestant admodum 
delicatam , aureis mollibusque vestibus luxuriantes. At principes 
055 ultra clivos Libani divites habitant qui nominantur  Nabataei. 


prope vero Chaulasii et Agraei, praeter quos tellus Chatramitica 
lacet e regione Persidis provinciae, Porro litus rubri maris ha- 


936. ὑπό. 937. σμύρνης ἡ εὐόδμου καλάμοιο. 940. Ζιό- 
9v0001. 941. γειναμένῳ. 943, αὐτομάτοις. 946, ὃ. μὲν νε- 
βρῖδα κατωμαδίην, ἢ ἀνεδήσατο, 956. Χαβλάσιοί. 
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' 3 * 
Ἰὐτὰρ Ἐρυϑραίης πιλευρὸν ναίουσι ϑαλάσσης. 
- , ' 
Μινναῖοί ve, Σάβαε τε, xal ἀγχίγυοε Κλεταβηνοί. 
, » , - 
'Tooca niv ᾿“ραβίην περιώσια φῦλα νέμονται" 
ἄλλα δέ τοι καὶ πλεῖστα" περιπρὸ γάρ ἐστε μεγίστη. 
Y" ὃ * ᾿ , € c i ' : 
Tic δ σὸς ἀντιπέραιαν, ὑπαὶ ῥιπὴν ζεφύροιο, 
, , - 
λυπρὸν ὀρεςκώων παραφαίνεται οὖδας ᾿Ερεμιβῶν, 
οἱ βίον ἐν πέτρησε κατωρυχέεσσιν ἔϑεντο, 
, 3 E 3 9 
γυμνοὶ καὶ κτεώνων ἐσιδευέες " ἀμφὶ δ᾽ ὥρα σφιν 
ἴδει ϑαλπὸμένοισι μελαίνεται αὐαλέος you ' 

" 2 ΓΙ - » 3 v 
αὕτως δ᾽, οἷα vs ϑῆρες, ἀλώμενοι ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 

, € c ' » , ' 2 , ἐς 
οὐχ ὡς ἀβροβίων ᾿Αράβων γένος. οὐ γὰρ ἐν ὄλβῳ 
3» - d , L4 
ἴσην μοῖραν Gnacw i ἀνδράσι ϑήκατο δαίμων. 

, ' € , ^ , ' , , 
Jdlvvoao ὑπὲρ “ιβάνοιο πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο 

- equ ὦ , 
τῆς ἑτέρης Συρίης δολιχὴ μηκύνεται ata; 
ἑλκομένη καὶ μέχρις ἁλικλύστοιο Σινώπης. 

- » » - 
Τῆς δ᾽ ἤτοι μέσσης uiv ἐπ᾽ ἠπείροιο βαϑείης 

, |.1 
Καππαδόκαε ναίουσι, δαήμονες innoovvaov, 
$ D 2 » Y 
dacUgtot δ᾽ ἁλὸς ἄγχει παρὰ στόμια Θερμώδοντος. 
Τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ὀρέων cmo παιπαλοέντων 
». 32 - € , , 
qeirev. ἀπειρεσίου ποταμοῦ oooc ᾿ὐύφρήταο, 
 » - » » 
ὃς δ᾽ ἤτοι πρῶτον μὲν «s οὔρεος ᾿“ρμενίοιο 

Ἁ , [4 -* » - € 
μακρὸς ἐπὶ νότον εἶσι, πάλιν δ᾽, ἀγκῶνας ἑλίξας, 
bitant Minnaei, Sabae, vicinique Cletabeni. Tot populi poten- 
iissimi Arabiam obtinent, tum alii et plurimi: maxima est enim 
circumcirca. 

Huius autem ad ulieriora sub flaius favonii horridum solum 
apparet montanorum Eremborum, qui vitam in specubus defos- 
sis constituerunt, nudi et possessionum expertes, et undique aestu 
perustis arida cutis nigrescit; temere vero bestiarum instar ober- 
rantes vexantur, secus atque Arabum delicatorum genus: non 
enim felicitatis aequam sortem omnibus hominibus deus propo- 
suit, At ultra Libanum. ad ortum solis alterius Syriae vasla regio 
producitur, quae ad ipsam usque Sinopen mari circumíluam ac- 
cedit. Iam huius media in continente fertilissima Cappadoces- ha- 
bitant, equitationis periti, et Assyrii prope mare ad ostium 'Ther- 
modontis. Huius vero in ortam ab excelsis montibus immensi 


fluminis Enphratis conspicitur cursus, qui quidem primum ab 
Armenio monte longus in austrum decurrit, rursum flexis anfra- 


960. ᾿Αῤῥαβίην. 962. ἀντιπεραέαν. T ὑπὸ. 967. αὕτως. 
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» , , Π - , 
ἄντην ἠελίοιο μέσην. Βαβυλῶνα περήσας, 
, » €. v E , "T xa C77 P. 
Περσίδος εἰς αλὸς οἶδμα ϑοὴν cnegevyevat ἀχγνήν, 
, - , M] c , 
ὑστατίης προχοῦσε TeonÓovog ἐγγὺς ὁδεύων. 
' " , 2 eX - " € [i 
τὸν δὲ uév εἰς αὐγὰς ποταμῶν ὠκιστος ἁπάντων 
ἢ $c ͵ e - Ξ 
Jd'yoie ἐὐῥῥείτης φορέει ὅοον ἴσον ἐλαύνων, 
, » ἂν L4 "o * € , 
τόσσον ἄνευϑεν lov, ὅσον ἕϑδομον ἤμαρ οδευσας 
» ' r , 
ἴφϑιμος καὶ κραιπνὸς ἀνὴρ ἀνύσειεν ὁδίτης. 
M ' ' er 
ἔστι δέ τις κατὰ μέσσα στερίτροχος ὕδασι λίμνη, 
» e ej * 
οὐυνομα Θωνῖτις, ἧς ἕλκεται ἐς μυχὰ "Tiyote, 
, ' » , D s - 
δύνων «τολλὸν ἔνερϑε" πάλιν δ᾽ ἐξαῦτις ἀνασχὼν 
6r E r, XN 
ὀξύτερον προΐησε κάτω ῥόον. οὐκ ἂν ἐκείνου 
, Cei - , » » 
ἐν πᾶσιν ποταμοῖσε ϑοώτερον ἄλλον ἴδοιο. 
e uU , ' , - 
Οσση δ᾽ Evqoyvov xal "íyorog ἔνδοϑι γαῖα, 
' Y , ' - — UL 
τὴν δὲ πιεριχτίονες Méoonv ποταμῶν ἐνέπουσιν. 
, ' , , , 
OU μέντοι κείνης ys νομοὺς ὠγόσσατο βουτῆης, 
ΟΡ, , , - 
οὐδ᾽ ὅςτις σύριγγι κερώνυχα Iláva γεραίρων 
, , , 35 E »05 er 
pojÀorg ἀγραύλοισιν ἐφέσπεται" οὐδὲ μὲν ὕλην 
, τ ᾽ ' , , - 
σιαντοιην quroroyoc ἀνὴρ ἀϑερίσσατο καρπῶν" 
, 3 » ' 
vol ἐστεὶ κείνης ἄροσις «τέλει, ἐν μὲν ἀέξειν 
, ' , n » - 
ποίην, ἐν δὲ νομοὺς εὐανϑέας, ἐν δὲ καὶ ἀνδρῶν 
r 
φύτλην, καλλίστην τε καὶ ἀϑανάτοισιν ὁμοίην. ; 
Τῆς uiv πρὸς βορέην À jv χϑόνα ναιετάουσιν 
ἧς μὲν προς βορέην λιπαρὴν χϑόνα ναιϊεταουσι 
ctibus soli obversus, cum Babylonem mediam permeavit, in flu- 
ctus P'ersici maris velocem spumam eructat, extremisque vorti- 
cibus Teredonem praeterlabitur. Post hunc in ortum omnium 
fluviorum celerrimus Tigris pulchro cursu fertur, aequo itinere 
vectus, qui tantum procul decurrit, quantum septem dies emen- 
sus robustus homo atque promptus confecerit vialor, lacus est 
autem in medio aquis circumíluus, cui nomen 'Thbonitis, cuius in 
profundum Tigris devolvitur inferne subiens; pro'inus vero emer- 
gens acutiorem undam deorsum proiicit: ut velociorem illo inter 
reliquos amnes non alium deprehenderis. | Omnis autem terra 
quam Eupbrates ac Tigris complectuntur accolis audit Mesopo- 
iamia. non utique eius pascua vituperavit bubulcus aut si qui 
fistula capripedem Pana celebrans agrestia pecora insequiturj ne- 
que vero materiam fructuum variam hortorum cultor contemsit, 
cum illius arva suppetant tum herbae proferendae, tnm laetis pa- 


scuis, tum hominum stirpi, quae pulcherrima est atque immorta- 
les attingit. Huic ad septemtriones pingue solum habitant Arme- 


983. τόνδε. 984, φέρεται. 993. τήνδε. 998, ἐπέ, 
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Fat 
ἀνέρες opérviol «e, καὶ ἀγχέμαχοι Movnyvot, 
οὔρεσι κεκλιμένοι, ποταμοῦ πρόπαρ Πυφρήταο, 

" 3 » Lj - á 
πίονες ἀφνειοί τὲ, xol ἄρεος εὖ δεδαώτες. 
TF. " , , ε E «“ “ 
llgoc δὲ νότον Βαβυλών, ἱερὴ σεόλις" ἥν ῥά τε πᾶσαν 1005 

3γς 

τείχεσιν ἀῤῥαγέεσσιε Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν" 
- 4 1 1^3 5 ' d ' , [4 ' 

αὐτὰρ ἐπ᾿ ἀκροποληΐ μέγαν δόμον εἴσατο DuyAo, 

"- 9 tQ 5 , L 7 , 

χρυσῷ v ἠδ᾽ ἐλέφαντι καὶ ἀργύρω ἀσκήσασα. 
ν - , » 
καὶ Vig vor πεδίον “τεριώσιον " ἔνϑα τε πολλοὶ 
5 [ , » ' 
ὠχρόπομοι φοίνικες ἐπτηρεφέες περύασιψ. 1010 
vol μὴν καὶ χρυσοῖο φέρει χαριέστερον ἄλλο, 

« - , 1 , t - 
ὑγρῆς βηρύλλου γλαυκὴν λίϑον, 1) ssl χῶρον 

, j, - , » , 
φύεται ἔν supo(joAgc, ὀφιήτιδος ἔνδοϑι πέτρης. 

3c c - E ' ἢ 
“Ἵυταρ ὑπὲρ DBofjviovoc, ἐπὶ σπινοιὴν βορέαο, - 
Κίσσοι Μεσσαβάται τε Χαλωνῖταί τε νέμονται. 1015 
39 ε , t , 
AX onov ᾿Πρμενίων ὀρέων προπάροιϑεν ὁδεύσῃς * 

5 , : » 1 D 

εἰς αὐγάς, vov. ἔπειτα τὰ Μηδικὰ τέμπεα δήεις. 
Twv τιρὸς μὲν βορέην ἐριϑηλέα γαῖων ἔχουσι 
Γηλοί ve Μάρδοι ve καὶ ἀνέρες ᾿“Ιτροπατηνοί. 
llooc δὲ νότον ναίουσιν ἀγαυῶν ἔϑνεα δίήδων, 1020 
κείνης voi γενεῆς ἐρικυδέος ἐκγεγαῶτες 

1 , € ma 
ΑἸϊήταο ϑυγατρός, ἀμύμονος ἡρωΐνης. 
εὖτ yag ᾿Ἵκταίοιο mapu ῥόον ᾿Ϊλισοοῖο 

, 3^3 , 1 , - D 
φάρμαν ἐμήσατο λυγρὰ γόνῳ 1]ανδιονίδαο, 
aii et cominus proeliantes Matieni, montibus contigui, ante flu- 
rium. Euphratem, nitidi opulentique et pugnae perilissimi, At 
n austrum Babylon, divina urbs, quam maris validissimis uni- 1005 
rersam Semiramis cinxit; deinde in arce sedem ingentem Belo 
:xstruxit, alque auro, ebore, argento, exornavit, et huius qui- 
lem immensa est planities, ubi plurima palma sublime comoans 1010 
*t umbrosa crescit. et vero aliud ea profert auro praestantius, 
liquidam beryllum, viridem lapidem, qui illum per locum in oris 
nascitur intra ophitae saxa. Porro ultra Babylonem ad flatum 
iquilonis Cissi, Messabatae, Chalonitae babitant. Quod si prae- 1015 
ler Armenios montes in ortum perrexeris, tum demura Medicas 
convalles invenies, Quibus ad septemtriones laetissimam tenent 
regionem Geli, Mardi, Atropateni. 1n austrum xero incolunt fe- 1020 
rocium Medorum gentes, quae ex siirpe illa celeberrima Aceiae 


filiae, praeclarae heroinae, sunt exoriae. cum enim ad undam 
Actaei lissi Pandionis nepoti saeva venena parassei, pudore lo- 
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1025 


1030 


1035 


1040 


1045 


1025 


1030 


1035 


1040 


1045 


56 AIONTXIOX Ὁ IIEPIHTHTHZ. 


αἰδοῖ μὲν χῶρον κεῖνον λίπεν, ἐς δὲ βαϑεῖαν 
A - y er - 
συλαζομένῃη κατὰ φῶτας ὁμώνυμον ἵκετο γαῖαν, 
' , , 
οὐ μὲν ἑκὰς Κόλχων" Κόλχων ys uiv alav ἱκέσϑαι 
» € - - , 
ov oi ἔην" μῆνιν γὰρ ἑοῦ δειδίσσετο πατρός. 
3 τὶ - » 5», 
φούνεκεν εἰςέτι γῦν πολυφάρμακοι ἄνδρες ἔασε 
€ , M 
χώρην ναιϊετάοντες ἀπείριτον, οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὰς 
πέτρας, αἵ φύουσιν ἀφεγγέα ναρκισσίτην, 
οἱ δ᾽ ἑκὰς ἐν λασίησι νενασμένοιε εἰαμενῆσι, 
σιώεω καλὰ νέμοντες, ἄδην βεβριϑότα μαλλοῖς, 
, 39 y , , » , 
τόσσον ém &»voÀtyY τετραμμένοι, CL σιυλαὼν 
δ᾽ e» M 
Κασσπιάδων, aiv εἰσὶ βαϑυνομένας ὑπὸ πέτρας 
κληΐδες γαίης “Ισιήτιδος " ἦχε κέλευϑος 
' , E] 
ἐκτέταται βορέηνδε καὶ ἐς νότον ἐρχομένοισιν, 
€ , €, ! [4 2 » , » 
ἢ μὲν ἐς Ὑρκανίους, ἡ δ᾽ οὔρεα llegotóog αἴης. 
»" ' 
' AMA. qvos πυλέων μὲν ὑπαὶ πόδα Κασπιάων 
τ’ , E 
Πάρϑοι ναιετάουσιν ἀρήϊοι, ἀγκυλότοξοι, 
, , μ a , ' 2. 
παντοίου πολέμοιο δαήμονες oU γὰρ ἀρότρῳ 
αὐλαη ἐπιϑύνουσι, διασχίζοντες ἀρούρας, 
οὐδὲ μὲν ἐν νήεσσιν ἅλα τμήγουσιν ἐρετμιοῖς, 
, - - D 
οὐδὲ νομῷ φέρβουσε βοῶν γένος" ἐκ δὲ γενέϑλης 
, € 
yamioyor τόξοισι xal ἱπιτοούνῃσε μέλονται, 
»Ἂ" 9 3 r ΕἸ i r Ἡ - , , 
αἰεὶ Ó ἡχήεσσαν ἀνὰ χϑόνα δοῦπος ἀκόντων 
΄“ 
ἢ βελέων, στ: άντη δὲ v ἀελλοσόδων δρόμος ἵππων 
cum illum reliquit, atque per homines oberrans ad feracem co- 
gnominemque pervenit regionem, non sane procul a Colchis, sed 
ad Colchos non licuit ei redire, ut quae patris iram pertimesceret. 
inde hodieque venenis abundant, qui terram incolunt immensam, 
quorum alii ad ipsas rupes consederunt, quae obscurum narcissi- 
len gignunt, alii procul silvestribus in convallibus, iique pulchros 
greges pascentes, abunde velleribus graves: hi fere in ortum sunt 
conversi, ad Caspias usque portas, quae profundis sub rupibus 
extant Asiaticae terrae claustra. qua via patet in aquilonem et 
austrum proficiscentibus, altera in Hyrcanos, aliera ad montes 
terrae Persicae, At sub radices portarum Caspiarum Parthi ha- 
bitant, sagittarii ac bellicarum artium gnari:  non-enim aratro 
sulcum dirigunt arva findendo, neque navium remigio mare se- 
cant, neque in pratis boum genus pascunt; sed a teneris admo- 


dum pueri arcubus atque equitationibus sunt addicti. inde per- 
petuus in ea terra stridor iaculorum telorumye, et ubique alipe- 


1030. t ὑπ. 1035. Κασπιάων. — 1037. ἐκτέτατ᾽ ἐς βορέην τε. 
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ϑυνόντων᾽" oU γάρ σφι ϑέμις δόρποιο πάσασϑαι, 
πρὶν πολέμου μόχϑοισι κάρην ἱδρῶτε παλύναι" 
φέρβονται δ᾽ ἄγρησι δορικτήτου βιότοιο. 1050 
ἀλλ᾽ ἔμπτης κατὰ δῆριν ἀμαιμαχέτους περ ἐόντας 
«Αὐσονίου βασιλῆος ἐπεπρήῦνεν ἀκωκή. 
Εἰ δέ os καὶ Πέρσας ἰδέειν γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ, 
εὐφραδέως ἄν cot καὶ τῶν γένος αὐδήσαιμι, 
καὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν ὀρέων τὸ κελεύϑους. 1055 
μοῦνοι γάρ τ᾽ doinc βασιλεύτατον ἔϑνος ἔχουσι, 
μοῦνοι δ᾽ ἄσπετον ὀλβον ivi μεγάροισιν ἔϑεντο, 
onn0vs Μῆηονίην καὶ Σάρδιας ἐξαλάπαξαν. 
χρύσεά vor κείνων μὲν ἐπὶ χροὶ τεύχεα φωτῶν, 
χρύσεα δ᾽ add" ἵπποισιν ἐπὶ στομάτεσσι χαλινά; 1060 
χρυσῷ δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν ἐκοσμήσαντο πέδιλα" 
τόσσος γάρ σφισιν ὄλβος ἀπείριτος. ᾿Α“ἴλλὰ τοι εἴη 
Περσὶς ὅλη μεγάλοισι πτεερίδρομος οὔρεσι γαῖα, 
Κασπιάδων πυλέων νοτιώτερον οἶμον ἔχουσα, 
ἑλκομένη καὶ μέχρις ὁμωνύμου ἀμφιτρίτης. 1065 
φριχϑὰ δέ μιν ναίουσι διασταδόν, οἱ μὲν ὑπ᾽ ἄρκτους» 
φοξοφόρων σκιεροῖσε παρήμενοι οὔρεσι Μήδων" 
οἱ δὲ μεσήπειροι" οἱ δ᾽ ἐς νότον ἄχρε ϑαλάσσης " 
πρῶτα Σάβαι, μετὰ τοὺς δὲ Πασαργάδαι, ἄγχι δὲ Τ᾽ ασκοί, 


dum cursus equorum ruentium: neque est enim ipsis fas epulas 
attingere, priusquam belli laboribus caput sudore perfuderint. ac . 
praeda vitam sustentant opum armis partarum. Verumtamen 1050 
proeliis quantumvis indomitos Ausonii regis hasta castigavit, 

Quod si Persas quoque cognoscendi suave te tenet desiderium, 
perspicue hanc etiam gentem declaraverim , et cursum perennium 
fluviorum montiumque tractus, soli enim Asiae populum conti- 1055 
nent regnatlorem , solique immensas divitias domum reportarunt, 
cum Maeoniam Sardesque depopularentur, aurea vero arma cor- 
pus illorum hominum tegunt, aurea etiam equinis oribus frena 1060 
insunt, auralisque calceamentis pedes decorant: tantae tamque 
immensae ipsis sunt opes. Verum omnis Persica regio magnis 
montibus est circumdata, Caspiis poriis magis in austrum con- 
versa, et ad mare usque cognomine porrecta, trifariam habitant 1065 
eam seorsum, alii sub arctis, horridis sagittariorum Medorum 
montibus adiacentes, alii mediterranei, alii in austrum ad mare 
usque; primi Sabae, post hos Pasargadae, prope vero Tasci, alii- 


1050. δορυκτήτου. 1062, σφὶν. 1069, «ovcó:. 
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ἄλλοι 9", of ναίουσι διάνδιχα Περσίδα γαῖαν. 
καὶ τὴν μὲν πολέες ποταμοὶ περιπιαίνουσι, 


- - - , - 
15 xol τῇ σκολιῆσιν ἐλαυνόμενοι προχοῇσι. 
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, , - f 
χωρὶς μὲν Kopog ἐστὶ μέγας, χωρὶς δὲ Χοασπῆς, 
X 2 ' er , €! ' ' 
ἕλκων Πνδον ὕδωρ, sage ve ῥείων χϑόνα Σούσων. 
- nd “- » 
τοῦ Ó ἂν ἐπὶ πλευρῆσιν ἴδοις εὐωπὸν ἀχάτην, 
κείμενον οἷα κύλινδρον ἐπὶ yOovoc, ὅν ῥ᾽ dno σιέτρης 
Ἔ , 
χειμερίου ποταμοῖο κάτω σύρουσι χαράδραι. 
» J τ - , » 35r 
αἰεὶ δ᾽ αὖ λιαροῖο γεγηϑότες ἐξ ἀνέμοιο 
Y r 5 , 2 ! 
καρποὶ τηλεϑαουσιν ἐπήτριμοι ἀλλήλοισιν. 
L4 ᾽ ἢ " 
Φραζεο δ᾽ εἰς αὐγὰς Aomov nógor ᾿“Ισίδος αἴης" 
, , , 
ἐγγυϑι γάρ τοι πέζα τελείεται ἠπείροιο. 
» - 
Ho, μὲν παρὰ χεῦμα τὸ Περσικὸν "(2xsovoio 
Καρμανοὶ ναίουσιν ὑπ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
Περσίδος οὐκ ἀπάνευϑε διάνδιχα γαῖαν ἔχοντες, 
[4 Li L4 V Y » 3 - 
oí μὲν ὑπειράλιοι, τοὶ δ᾽ ἔνδοϑεν ἠπειρῶται. 
ad ' ' ? , - M 
Tuv δὲ πρὸς ἀντολίην Itógoodv ἕλκεται alc, 
» - » 2 τι 
γείτων ᾿Μδκεανοῦ μεγακήτεος οἷσι σιρὸς αὐγὼς 
, ' ' ι ' τ ἢ , , 
IvÓov swip ποταμὸν ψγότιοι Σχύϑαι évyatovouw, 
eo ἘΣ 329 , , T , 
oc ῥὰ v  EpvOgaing κατεναντίον εἶσε ϑαλασσης, 
, c , τ 
λαβρότατον ῥόον ὠκὺν ἐπὶ γότον opOov ἐλαύνων, 
, L4 * - 9 , , , 
ἀρξαμεδνος τὰ πρῶτ᾽ ἀπὸ Καυκάσου ἠνεμόεντος. 


que qui Persicam terram habitant diversi, aique mulii eam 
fluvii uberem praestant, hic illic obliquis cursibus prolabentes. 
diversus est magnus Corus, diversus eliam Choaspes, qui undam 
defert Indicam ac Susorum civitatem praeterfluit, cuius δά la- 
lera decorum acbaten conspexeris, humi tanquam cylindrum ia- 
centem , quem de saxo hiberni fluminis torrentes provolvunt, 
porro cum semper tepido vento recreentur fructus vigent invi- 
cem conferti, 

Iam in ortum reliquum iter Asiaticae regionis observa; prope 
enim ora continentis finitur. Ac praeter Persicam oceani undam 
Carmani accolunt sub sole oriente, haud procul a Perside diversae 
regionis habitatores, quorum alii sunt maritimi, alii loca tenent 
interiora. His ab ortu Gedrosoruin terra protrahitur, vasto oceano 
vicina; quibus ad ortum praeter Indum (fluvium australes Scythae 
habitant, qui contra rubrum mare defertar, dum rapidissimas ci- 
tatasque aquas recta in austrum propellit, initiis ab excelso Cau- 


1072. 4 Hiooopsvov, 1073. Χόωσπις. 
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δισσὰ δὲ oi στόματ᾽ 2ovi* μέσην δ᾽ ἐπιδέδρομε νῆσον, 
νῆσον, τὴν καλέουσιν ἐπιχϑόνιοε ΠΠ]αταληνήν. 

κεῖνός TOL πολέων ἀποτέμνεται ἔϑνεω φωτῶν" 

ἤτοι μὲν δύνοντος ἐπὶ κλίσιν ἠελίοιο 1095 
᾿Ιρείτας τ᾽ "Αραβάς ve λινοχλαίνους τ᾽ Aoayovag, 
Σατραΐδας 8᾽, ὅσσους ve παρὰ πτουχὶ Παρνησοῖο 

ξυνῇ ὁμῶς μάλα πάντας ἐπωνυμίην Moujvove, 

oU χϑόνα ναιετάοντας ἐπήρατον, ἀλλ vno Aum 

ψάμμῳ «τεπληϑυῖαν, ἰδὲ ῥώπεσσι δασεῖαν. 1100 


ἀλλ᾽ ἔμπης ζωοῖσιν ἐπαρκέες εἰσὶ κέλευϑοι. 


» , 
ἄλλον γάρ σφισιν ὄλβον ἀκήρατον cle κομίξει, 
Li - 
σαγντη ydQ λίϑος ἐστὶν ἐρυϑροῦ κουραλίοιο, 
Li 2. 5 ' c ᾿ ' 87 
σιάντη Ó ἐν πέτρησιν vno φλέβες ὠδίνουσι 


᾿χρυσείης κυανῆς ve καλὴν πλάκα σαπφείροιο, 1105 


τῆς ἀποτεμνόμενοι βιοτήσιον ὦψον ἔχουσιν. 

Πρὸς δ᾽ αὐγὰς ᾿Ινδῶν ἐρατὴ παραπέπταται αἶα, 

σασάων πυμάτῃ, παρὰ χείλεσιν f2xsavoio, 

ἣν ῥά v ἀνερχόμενος μακάρων ἐπὶ ἔργα καὶ ἀνδρῶν 

ἠέλιος πρώτησιν ἐπιφλέγει cwviveootr. 1110 
τῷ γαίης ναέται μὲν ὑπὸ χρόα κυανέουσι, 

ϑεσπέσιον λιπόωντες, ἐειδομυένας δ᾽ ὑακίνϑῳ 

σιοτάτας φορέουσιν ἐπὶ κράτεσφιν ἐϑείρας. 


caso captis. duplex autem habet ostium, atque mediam in insu- 
lam irruit, quam insulam Patalenen vocant indigenae. is sane 
multorum hominum gentes describit: namque in solis praecipi- 41095 
tantis occasum Oritas, Arabes, linigeros Arachotas , Satraidas, et 
quicunque ad Parnasi convalles sunt omnes omnino Arianorum 
nomine dicti, qui terram incolunt minus venustam, sed aridis op- 
pletam. arenis et vir&£ultis horridam. Verumtamen viae mortalibus 1100 
adsunt idoneae. aliam enim facultatem terra integram iis prae- 
stat; nam ubique lapis extat rubri coralii, et ubique in rupibus 
infernae venae tumescunt pulchris aureae caeruleaeque sapphiri 1105 
tabulis, quae excisae quotid?anum victum exhibent. Αἱ in ortum 
Indorum dilecta regio patet, omnium extrema, propter oceani li- 
tora, quam exoriens ad coelestium hominumque opera primis ra- 1110 
diis sol collustrat. inde terrae habitatores corpore sunt subfusco, 
miroque nitore, ac similes hyacintho crines mollissimos in capite 


1096. *.2olvac v "Αριβάς τε. 1007. Παρπανισοῖο. 1101. ζωῆσιν. 
1102. σφὶν. — 1107. ἐρατεινὴ πέπταται. 
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TO» δ᾽ oi μὲν χρυσοῖο μεταλλεύουσι γενέϑλην, 


1115 ψώμμον ἐὐγνάμπτησε λαχαίνοντες μιαπέλησιν" 


zm ' ELS ' 2 AA s , 
οἱ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι λινεργέας" οἱ δ᾽ ἐλεφώντων 
ἀργυφέους πρισϑέντας ἀποξύουσιν ὀδόντας" 
» δ᾽. τὰ - , , 
ἄλλοι δ᾽ ἰχνεύουσιν ἐπὶ προβολῆσιν ἀναύρων 

, 
ἢ nov βηρύλλου γλαυκὴν λίϑον, ἢ ἀδάμαντα 


1190 μιαρμιαίροντ᾽, ἢ χλωρὰ διαυγάξζουσαν ἴασπιν, 


1125 


1130 


1150 


1135 


, , τὼ 
ἢ καὶ γλαυκιόωντα λίϑον καϑαροῖο τοπάζου, 
καὶ γλυκερὴν ἀμέϑυστον ὑπηρέμια πορφυρέουσαν" 
παντοῖον» γὰρ γαῖα pev ἀνδρώσιν ὄλβον ἀέξει, 
, - ^c » " 
ἀενάοις ποταμοῖσι κατάῤῥυτος ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
13 - I 
vai pav καὶ λειμιῶνες ἀεὶ κομόωσε πετήλοις " 
' ΕΣ Y Y 
ἄλλοϑε uiv γὰρ κέγχρος ἀέξεται, ἄλλοϑι δ᾽ αὖτε 
c ^ ' , , 
vàÀat τηλεϑόωσιν ἐρυϑραίου καλάμοιο. 
, y e - i] 
Φράζεο δ᾽, ὥς vot σχῆμα καὶ ὡς ποταμοὺς Cyésonut 
w ), . , , - » , 
οὔρεά v ἠνεμόεντα, καὶ αὐτῆς ἔϑνεω γαίης. 
» Ἢ , - " 
ἤτοι μὲν πισυρεσσιν ἐπὶ πλευρῆσιν ἀρηρ8 
, e » c. €* 
σιάσησιν λοξῆσιν, ἀλιγκίη có ῥόμβου. 
, ' " , ^ c , e , * 
ἄλλα vot ἑσπερίοις μὲν opovorog ὕδασιν ᾿Ινδὸς 
e , , , ΤΑΣ » ) y^ - 
γαῖαν ἀποτμῆγει, νότιον δ᾽ ἁλὸς oidjuev. Eovoprs, 
, , E ἢ " f^ » 
Γαγγης δ᾽ εἰς αὐγάς, ὁ δὲ Καύχασος ἐς πόλον ἄρκτων. 
* n » » 
Καὶ τὴν μὲν στολλοί τϑ καὶ ὄλβιοι ὥνδρες ἔχουσιν, 


gestant. horum alii auri scruiantur originem , arenamque ligoni- 
bus rite curvatis effodiunt; alii in textrinis lini elaborant; alii 
candidos elephantum dentes sectos levigant; alii iuxta cursus tor- 
rentium anquirunt aut fere virides berylli lapides, aut splenden- 
tem adamanta, aut caerculeam pellucentein 1aspin, aut flavescen- 
tes puri topazi frusta, dulcemque amethystum suave purpuras 
imitantem ; varias enim opes hominibus illis terra producit, per- 
ennibus fluviis usquequaque irrigua. quinetiam prata semper 
coma gaudent; namque tum milium succrescit, tum vero silvae 
rubri calami vigent. 

Iam adverte, ut figuram tibi et flumina ac montes excelsos 
ipsiusque regionis populos referam. nam quattuor lateribus est 
apta, obliquis quidem omnibus, ut speciem rhombi exhibeat. at- 
que occidentalibus aquis Indus conterminus tellurem designat, in 
austrum rubri maris fluctus, Ganges in ortum, Caucasus autem 
ad polum ursarum, Multi vero beatique homines eam tenent, 


1127. ᾿Ερυϑραίου. 


e * 8r. 
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» e , NIS. , ' Ὶ 
οὐχ ἅμα γναιδτάοντες OJLOVUMO!, ἀλλὰ διαμφὶς 
κεχριμένοι" ποταμοῦ μὲν ἀπειρεσίου πέλας ᾿Ινδοῦ 
“αρδανέες, τόϑι λοξὸν ἀπὸ σκοπέλων ᾿“κεσίνην 

, € 
συρόμενον δέχεται πλωτὸς νήεσσιν ᾿ Υδώσπης. 
r ba ,) y L - 384 , , L2 , δί e 
Τοῖς δ᾽ ἔπι καὶ Κωφῆὴς τρίτος ἕσπεται ἀργυροδίνης 

" M , , , 
τῶν δὲ μέσοι ναίουσι Σάβαι καὶ Τοξίλοε ἄνδρες, 
Σκόδροι δ᾽ ἑξείης " ἐπεὶ δ᾽ ἕσπεται ἄγρια φῦλα 

E ' , 
llevxaAéov* μετὰ τοὺς δὲ Διωνύσου ϑεράποντες 
Γαργαρίδαε ναίουσιν, ὅϑε χρυσοῖο γενέϑλην 

» , 
δαιδαλέην “Ὑπανίς ve φέρει ϑεῖος ve Μιέγαρσος, 
, - TW ? » , » 
λαβρότατοι ποταμιὧν * aso δ᾽ οὔρεος ΠΠμωδοῖο 
' » ' L 
ὀρνύμενοι προρέουσιν ἐπὶ Γαγγήτιδα χώρην, 
σιροὸς νότον ἑλκομένην παρὼ τέρματα Κωλίδος αἴης. 
Ἢ δ᾽ ἤτοι προνένευκεν ἐπ᾽ ᾿κεανὸν βαϑυδίνην, 
ἠλίβατος, ταχινοῖσι δυςέμβατος οἰωνοῖσι" 
τοὐνεκώ μιν καὶ φῶτες ἐπικλείουσιν "“ορνιν. 
Ἔστι δέ τις ϑηητὸς ἐὐῤῥείτην nagd Γάγγην 
χῶρος τιμιήεις ve καὶ ἱερός, ὅν ποτε. Báxyog 
ϑυμιαίνων ἐπάτησεν, Ov ἠλλάσσοντο μὲν ἁβραὶ 
“ηνάων ψεβροῖδες ἐς ἀσπίδας, ἐς δὲ σίδηρον 
, , 
ϑύρσοι μαιμώοντο, καὶ ἐς σπείρημα δρακόντων 
ζωστῆρές ϑ᾽ ἕλικές ve πολυγνάμπτης ivo, 
neque una habitantes eodem cognomine, sed seorsum divisi: fla- 
mini quidem ingenti Indo propinqui Dardanenses, ubi Acesinem 
dum Ílexibus de saxis defertur Hydaspes excipit navigiis idoneus. 
Hos Cophes tertius subsequitur pellncidis vorticibus, quos inter 
medii Sabae Toxilique incolunt, 8codri deinceps; quos excipiunt 
agrestes catervae Peucalensium; post hos vero Bacchi cultores 
Gargaridae consederunt, ubi decoram auri materiem lypanis di- 
vinusque Megarsus vehunt, amnium rapidissimi, qui ex Emodo 
monte profecti ad Gangeticam partem provolvuntur, in austrum 
iendentem ad fines Colicae terrae. At ista in profundum ocea- 
' num prominet, excelsa, nec celeribus visitata alitibus: unde eam 
homines usurpant Aornim. Extat autem mirabilis quidam locus 
ad vastum Gangis flumen, honore et religione auctus, quem Bac- 


chus olim iratus calcavit, cum molles Lenarum cervinae pelles 
scutis permutarentur, thyrsi in ensem irascerentur, baltei tradu- 


,. 1441.1 Σίβαι καὶ Ταξίλαι. 1143. Πευκανέων" μετὰ τούςδε Ζιω- 
»vogov, 1144. Γανδαρίδαι, 1148, ἑλκόμενοι,. — 1156. μαιμώωντο. εἰς, 
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* d )34 2 , LAT WI TI. | c , 
μος 0v ἀφραδίησε ϑεοῦ ὠτίτησαν ἑορτήν. 

» m 
φούνεκα Νυσαίην μὲν ἐφημίξωντο κέλευϑον, 

, Y r eft 3 
κόσμῳ δ᾽ ἐστήσαντο σὺν υἱώσιν ὄργια πάντα. 

ΕΣ ᾿ 3 € , - - " 3 - 
αὕτος Ó ὁππότε φὔλα κελαινῶν ὠλεσεν ᾿Ινδῶν, 
᾿ - J»iáR $ , - en ! 
Ἡμωδῶν ὀρέων ἐπεβήσατο, τῶν ὑπὸ πέζαν 
- , ' ACA - 
ἕλκεται ἠώοιο μέγας ῥόος ᾿ΙὨκεανοῖο. 

» , μ ᾽ , 
ἔνϑα δύω στήλας ἐρύσας περὶ τέρματα γαίης, 

Li - - , Ἢ 
καγχαλόων μετοὶ χεῦμνα κατήλυϑεν ᾿Ισμηγοῖο. 
7Τόσσοι μὲν κατὰ γαῖαν ὑπέρτατοι ἄνδρες ἔωσιν. 

» B » v , , 
Ἄλλοι δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα κατ᾽ ἠπείρους ἀλόωνται 
E , , 
μυρίοι, oUc οὐκ ὧν vic ἀριφραδέως ἀγορεύσοι 
ι ᾽ - € A 
ϑνητὸς ἐών" μοῦνοι δὲ ϑεοὶ ῥέα ««ἀντα δύνανται. 

2 - , 
αὐτοὶ ydo καὶ πρῶτα ϑεμιείλια τορνώσαντο, 

' » ΄ ai M 
xai βαϑυν οἶμον ἔδειξαν ἀμιετρήτοιο θαλάσσης 
αὐτοὶ δ᾽ ἔμστεδα πάντα Bio διετεκμιήραπτο, 
ἄστρα διωκρίναντες" ἐκληρώσαντο δ᾽ ἑκάστῳ 

z , , ' 
μοῖραν éyety. ποντοῖο καὶ ἠπείροιο βαϑείης. 

NIS. , € - , » € , 
τῷ ῥα καὶ ἀλλοίην ῥυσμιοοῦ φύσιν ἔλλαχ᾽ ἑκάστη. 
ἢ μὲν γὰρ λευκή τὲ καὶ ἀργινόεσσα τέτυκται, 
€ à ^ € Y , r , 
$5 δὲ κελαινοτέρη, ἡ δ᾽ ἀμφοτέρων λάχε μορφήν, 
» Δ. , E] , ΕΣ "T , 
ἀλλῃ δ᾽ “Ι'σσυρίης ἐναλιγκίη ἀνϑεῖ μίλτου, 


cesque vilis flexuosae in serpentum spiras, tum cum vecordia 
dei sacra respuerent. inde vero Nysaeam dictitarunt viam, at- 
que cum liberis omnes cerimonias rite constituerunt. ipse au- 
tem cum Ífuscas Indorum gentes profligasset, Emodos montes 
adiit, quorum sub ora ingens cursus orientalis oceani volvitur. 
duas ibi columnas in finibus terrae constituit, exsultansque ad 
Is;meni fluenta revertit. Tot igitur per orbem sunt gentes con- 
spicuae. 

Alii autem innumeri hic illic regiones pervagantur, quos haud 
quisquam homo natus perspicue rettulerit, cum soli dii omnia 
facile possint, cum enim ipsi prima tornaverint fundamenta pro- 
fundosque tractus exhibuerint immensi maris, tum iidem ad cer- 
tam rationem vilam omnem composuerunt, sideribus distinctis, 
ac euam cuique partem maris vastaeque continentis assignaverunt. 
Inde etiam varias formarum naturas singulae sunt sorlitae: alia 
enim alba extitit et argillosa , alia furva, alia ad utriusque inge- 
nium accessit, alia tandem Assyriae rubricae flori consimilis, 


1158. τῆμος. ἀτίμησαν. 1159. ᾿νυσσαίην. 1104. δύω στή- 
λας οτήσας. 1167. ἠπείρου. 
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ἄλλαι δ᾽ ἀλλοῖαε" τὠς γὼρ μέγας ἐφράσατο Ζεύς. 
[4 J , hes , , 

οὕτως ἀνϑρωποις ἑτεροίΐωα πάντα τέτυχται. 1180 
“Ὑμεῖς δ᾽ ἡπειροί ve καὶ εἰν dÀL χαίρετε νῆσοι, 

z eto 2 " ' , , 

ὕδατα v (κεανοῖο, καὶ lega χεύματα σποντοῦ, 

καὶ ποταμοί, κρῆναί τὸ, καὶ οὔρεω βησσήεντα. 

ἤδη γὰρ πάσης μὲν ἐπέδραμον οἴδμα ϑαλάσσης, 

ἤδη δ᾽ ἠπείρων σκολιὸν πόρον. ἀλλά μοι ὕμνων 1185 
- , » 

αὐτῶν ἐκ μακάρων ἀἄνταξιος εἴη ἀμοιβή. 


aliae alia indole: sic enim magno Iovi visum. inde inter homi- 

nes diversissima quaeque extiterunt. k 1150 
Vos autem salvete, continentes marisque insulae, et oceani 

undae, et sacri pelagorum cursus, fluviique ac fontes et montium 

saltus. iam enim omnis maris fluenta emensus sum, idemque re- 

£ionum iractus obliquos, at carminum ipsis a divis praemium 1185 

mihi dignum contingat, 
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Il, vov π᾿-ὠνσέβαστον “Ιουκᾶν κύριον ᾿Ιωάννην, vov 
| υἱὸν τοῦ πανσεβάστου σεβαστοῦ, καὶ μεγάλου δρουγγα-- 
loíov, κυρίου Zvógovixov τοῦ Καμάτορος, Εἰ ὐσταϑίου 
διακόνου ini τῶν δεήσεων καὶ μαΐστωρος τῶν ῥητόρων, 
ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς Διονυσίου τοῦ σπιεριηγητοῦ παρεχβολαῖς. 


Πινδάρῳ μὲν τῷ σοφῷ πρὸς λύραν εἰπεῖν, ὠδῆς 
ὀφειλέτῃ γενομένῳ καὶ τὴν ὀφειλὴν ἐπὶ μακρὸν ὠνα- 
βαλλομένῳ, ἤρεσε γραφὴν λήϑης ἐνσοτήσασϑαι xod 
ἑαυτοῦ, καὶ τοίνυν ὅτι vs γλυκυ μέλος ὀφείλων iniléAa- 
Qev, ἐκεῖνος λέγει, καὶ τὴν καρδίαν ἀναπιτύσσειν ἐϑέλει, 
0g ἂν ἔχη ἀναγνῶναι πὴ τῆς ἐκείνου φρενὸς ὃ ἄνϑρω- 
πος γέγραπται, € τὰ τῆς ὀφειλῆς ὑπερέϑετο. ἐμοὶ δέ, 
ὦ πανσέβαστε κάλλιστε καὶ σοφώτατε, εἰ καὶ ὀφείλειν 
ἐπῆλϑε τὸν ἐν ὑποσχέσει λόγον, καὶ εἷς ἱκανὲν ἀναβάλ- 


- , » » r ΄ 
λεσϑαι τὰ τοῦ ὀφειλήματος. ἀλλ᾽ οὔτε κατ πάϑος λη- 
er , r r 2 «9 
ϑης" οὐχ οὕτως ἐγω κάρον πάσγω, οὐδ᾽ ἀπονυστάζξω 

N » - ; Hd 
πρὸς ἅπερ ἔχειν ἐχρῆν πολι τῦ νηφάλιον. ἢ τίνος ἂν 
z , » M ET j Ti) 1 94 "λ ? 
πιστραφείην ἔτι, τὴν σὴν ἐν οὐδενὶ ϑέμενος βούλησιν, 
M" e , ' , A , ς Y - “Ὁ 
ὃς ὅλην ἐκτέϑειχάς μοι τὴν ψυχήν, ὡς μηδὲν εἶναι ὄστερ 
» E] ' , B ' ' ' K 2 ' 
ἂν ἐμοὶ βουλητὸν, ὃ μῇ καὶ cot ϑεληφὸν; oU τοίνυν 
E 4 ie. - 
ἔπαϑον λήϑην ἐφ᾽ οἷςπερ κατένευσα, οὐδὲ τὸ τῆς “1η- 
J - - » 7 € - »r c - r 
τοῦς γρήῆμα καὶ τοῦ καϑ' ἡμᾶς ἔσχεν Βρμοῦ rovrov 
κατακαυχήσασϑαι, καὶ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ μάχην κρατῆσαι» 

' , D * - e 
καὶ τρόσαιον. στήσασϑαι, πιάϑος δέ τε κατασκῆπτον ἕτε-- 
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pov ἔξω τῶν ὑπεσγημένων ἐῤῥισιτέ με, καὶ τὴν κατάνευ- 
σιν ἀνεσκεύαζεν. ἐλογιζόμην γὰρ ὡς ἐν μικρῷ κείσεταὶ 
σοι τὸ πρᾶγμα καὶ οὐκ ἂν ἐμμερίμνως διατεϑείης, eg. 
oig 0 λόγος ἦν ἐν ἡμῖν. ἐνενόουν τὴν σὴν ἐν λό- 
γοις ἐπίδοσιν, ἐλογιξόμην τὸ μεγαλοφυές, τὰς τῆς καρ- 
δίας ὠναβάσεις εἰς νοῦν ἀνῆγον. καὶ τοίνυν τὴν οὕτως 
ἐπὶ τὼ μείζω ἐπέκτασιν συννοούμεγος οὐκ εἶχον ἐμαυ- 
10V πείϑειν, ὡς ἄρα μέλον cor ἔσται τοῦ λαληϑέντος " 
οὐδὲ σὲ τὸν ἐν λόγοις ἤδη μάλα σλουτεῖν ἀπαρξώμενον 
καὶ χρέως ἐνόμιζον τούτου σμικροτάτου μεμνῆσϑαι. συ 
δὲ οὕτω λιχνεύεσϑαι τὼ εἰς λόγους μεμιάϑηκας, ὡς μη- 
δὲ τὰ βραχύτατα σεριορᾶν κάτω ποῦ σίπτοντα, καὶ OU- 
τω σοι τοῦ τῆς σοφίας σιλούτου ἔπεισι γλίχεσϑαι, ὡς 
μηδὲ τὰ ἐν λόγοις oiov ψήγματα παρατρέχειν, ὅσω μὴ 
πάνυ «ιμῶται πιολλοῦ. ἀμέλει καὶ ἡμῖν οὐ ϑέλεις ἀφιέ- 
yat, εἰ μὴ τὸ ὀφειλόμενον ὠποδώσομεν, οὐδὲ χρεοκο- 
mía» ἡμῖν ψηφίξη, ἀνελίξας δὲ σου τὸ τῆς ψυχῆς λο- 
γοϑέσιον, καὶ ἡμᾶς ἐγγράπτους ὀφειλέτας ἐφευρηκῶς 
βαρὺς Zuninveig, καὶ μικροῦ καὶ ἄγχεις, καὶ οὐκ ἀνήσειν 
que, εἰ μὴ τὸ δέον ἀποτίσομεν, καίτοι βραχυ ἐκεῖνο καὶ 
μικροῦ τινος τιμώμενον, καὶ ὅπερ ὧν ἀφεϑὲν οὐ πάνυ 
τι τὸν quj, λαβόντα λελύπηκε. σὺ δέ που καὶ τόχου ζή- 
τησιν ἡμῖν ἐπιγράφεις, καὶ οὕτω γίνη τοῦ πλείονος. ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν ὁ γλυκὺς ἐκεῖνος λυρικὸς εἶχε ποιεῖν, ὃς ἐν 
λόγοις παμπλούσιος ὦν, εἶτα δὴ καὶ ὀφειλέτης εἶναι μα- 
ϑών, ἐπὶ τῷ ἀρχαίῳ καὶ τόκον ἡδέως προρκατετίϑετο, 
καὶ τὸν ὀφειλόμενον λόγον ἀποδιδοὺς σπιροςασιεδίδου καί 
τινα ἐπιϑήκην, καὶ ταύτην τόκον ὠνόμαζεν. ἡμῖν δὲ oU 
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"yv ἐν εὐχερεῖ τὸ τοιοῦτον ἔσται, OU γὰρ κατ᾽ ἐκεῖς- 
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voy ἡ τοῦ λόγου χρυσῖτις καὶ ἡμῖν τὰς φλέβας εἰς δα- 
ψίλειαν ὑπήνοιξε μεταλλείας ῥητορικῆς, ἀλλὰ πάνυ τι 
τὰ ἐς λόγους πενόμεϑα. ἀγαπητὸν οὖν, εἶ καὶ τὸ ἀρ- 
χαῖον τῆς ὀφειλῆς ἀποτῖσαι ἡμῖν ἐγγενήσεται. τοίνυν 


ἐἐχεις ἰδού, σοφωτάτη καὶ σεβασμία uo κεφαλή, εἰ μὲν 


v0 σοι ποϑούμενον οὐκ ἔχω εἰπεῖν, ὅτι μηδὲ περιαυτο- 
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λογεῖν, τὸ χρέος δ᾽ οὖν, ὅπερ αὐτὸς μὲν τιολλάκις ἀπή-- 
τησας, ἡμεῖς δὲ ἄρτε καταβαλλόμεϑα. καὶ οἶδα μὲν ὅτι 
πολλοῖς τισι τὸ πράγμα, διὰ τὸ μὴ μεγαλεῖον εἶναί τε, 
)U πάντη δόξει εὐέντευκτον. οὐκ ὀλίγοι γὰρ οἱ τὰ τοι- 
yUvro γαῦροι καὶ στρυφνοὶ καὶ μεγαλοπρεπεῖς, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
'd τῆς ψήφου ἑτέρως πίπτουσι. κρίνω γὰρ εἶναι δέον 
χαστον ἐπιταχϑέντα πρᾶγμώ vi καλῶς ἐκεῖνο διαχειρί- 
odo καὶ ὡς οὐκ ὧν ἔχοι ῥαδίως ψέγεσϑαι, κῶν μέγα 
ὁ τυγχάνοι, κἂν μικρὸν εἴη" καὶ τὸν τυχόντα τοῦ τοι- 
ύτου καλοῦ καὶ τὸ ταχϑὲν δεόντως ἐπιτελέσαντα, τοῦ- 
ov ἐγὼ τὸν ἀνδρα καὶ δεινὸν ἂν καὶ σπουδαῖον καὶ 
δεξιὸν καλέσαιμιε, παίζων τε, 0 φασι, καὶ σπουδάζων. 
ἶδας οὖν καὶ αὐτὸς ὅπως ἐπιτάξας ἔσχες τὼ κάλλιστα τῆς 
οὔ Διονυσίου περιηγήσεως ἀπανϑίσαι σοι, ὅσα συντελεῖν 
yet πρός v6 ἄλλην γνῶσιν, καὶ πρὸς ἀνάπτυξιν δέου- 
αν, καὶ πρὸς ῥητορείαν γραφῆς, καὶ πρὸς ἐμπειρίας 
συναγωγήν, προςερανίσασϑαι δὲ τοῖς ἐκείνου καὶ εἴτε 
(oU ἄλλο προςεπιτεϑῆναι χρεών, διὰ τὸ τοῦ Διονυσίου 
τάγυ ἐπελευστικὸν καὶ ἐν στενῷ περιηγήσεως κείμενον. 
oUro δὴ καὶ πεποιήκαμεν κατὰ τό σοι ϑυμῆρες᾽" «τῶν 
&by ὅσον οὐκ αὐτόϑεν χρηστὸν σιροχειρίζεσϑαι ἀφέντες 
ταρὰ τῷ “Διονυσίου βιβλίῳ κεῖσθαι ἀργὸν καὶ ἀπόϑετον, 
(nav δὲ οἷον ἀγαϑὸν εἰς χρῆσιν εἶναι τοῖς καταλογά- 
v ἐπιβώλλουσι τῇ γραφῇ ἢ καὶ ἄλλως τοῖς τοῦ Ζιονυ- 
τίου ζηλωταῖς, ἀνακινήσαντες καὶ φιλοκάλως ἐπιλεξάμε- 
νοι καὶ οὕτω σοφίας ἐκεῖϑέν σοι κρατῆρα κερασάμενοι, 
ατηρτισμένον οἴνῳ γυμνῷ στεμφύλων ve καλύμματος 
αὐ γιγάρτων τραχύτητος. δὴ δὲ καὶ μυελὸν ὥςπερ 
γοφιστικὸν σοὶ τοῦτον παρατιϑέαμιεν, ὀοτῶδες ἅπαν 
τοιητικῆς σκληρότητος ὀστρακίσαντες, ὡς ὧν τοῦτόν γ8 
ὧν τρόπον τῷ ποιητικῷ ἐνάμιλλοι φαϊνοίμεϑα Χείρωνε, 
je μυελοῖς ἐξέτρεφε vov τῆς Θέτιδος. μᾶλλον μὲν οὖν 
ταὐ πολλῷ βέλτιον ἐκείνου πράττοιμεν ἄν, οὔτε ϑηρίων 
ὠναλεγόμενοι μυελουὺς καὶ οὐδὲ ᾿“χιλλεῖ στἀρατιϑένεες 
αὐτούς, μειρακίῳ Θειταλῷ, πολλῷ «τὴν ὠκύτητα τῶν 
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ποδῶν, ὃ δὴ κἂν ὃ vvyov καὶ πολὺς ἔχοι ἀἄνϑρωπος" 
ἀνδρὶ δὲ τὰ πάντα καλῷ, καὶ ὡς ὄντως ὀλβίω, βασιλικῷ 
τὴν τοῦ γένους φυήν, μεγαλοφυεῖ τὴν ψυχήν, λογίῳ τὴν 
ἐπιτήδευσιν, λαμτιρῷ τὴν σωματικὴν ἀναδρομήν, καὶ 
ἰδεῖν μὲν Χαρίτων ἀγάλματι, τὼ δ᾽ ἐντὸς ὁποῖον ἂν 
vig τὸν ἀληϑῆ καταγράψειεν ἄνϑρωπον. τοῦτο τε οὖν 
οὕτω στοιοῦντες, καϑάπερ ἐστὶ βουλομένῳ σοι, πᾶν εἴ 
τι νόστιμον τῆς τοῦ “ιονυσίου ποιήσεως, εἰς φιλοτήσιον 
βρώμια συσκευάζομεν, σιροςεσπιτιϑέαμεν δέ τε καὶ ἥδυσμα 
ἑτέρωϑεν διακονησάμενοι, καὶ εἰς ὅσον ἣν δέον ἐσειλεξά-- 
μενοι πρὸς τε συμμετρίαν, καὶ ὡς ἦν εὔκαιρον. καὶ OU- 
vo τὴν βρῶσιν ταύτην ἐπιτιλέον ἀγλαΐζομεν, ἀρτύοντες 
καὶ ταῖς πολλαχόϑεν καρυκείαις ἐπικοσμοῦντες 9, ὡς ἂν 
pa] πάντη γλίσχρον ἡμῖν εἴη τὸ τῆς δεξιώσεως, οὐδὲν 
σροςτιϑέντες ἀπηρτημένον, καὶ οἷον quj τῆς τοῦ Διο-- 
γυσίου περιηγήσεως ἔχεσϑαι" ἦ γὰρ ὧν ἦν τὸ πρᾶγμα 
περίεργον, καὶ φιλοτιμιία κενὴ καὶ φαύλη δοξοσοφία, 
καὶ μαχρῶς τινος γεωγραφίας ὑπόχρισίς τε καὶ νόϑευσις" 
αὐτοῖς δὲ τοῖς τοῦ Ζιονυσίου ἐμμένοντες, καὶ τὰ μὲν 
ὡς ἐν παραφράσεως λόγῳ μεταποιοῦντες, καὶ οὕτως ἀνα- 
σιτύσσοντες, τὰ δὲ καὶ αὐτοῖς ἔπεσιν ἐξαγγέλλοντες, εἴ 
σοὺ δέ τι καὶ σιροςεπιτεϑεῖσϑαι χρή, ἐπιτιϑέντες καὶ 
αὐτό, καὶ οὕτω τὸ λεσιτὸν τῆς ἱστορίας ὡς oiov elsveiv 
συμμέτρως παχύνοντες, καὶ τὸ μιχρὸν ὑποκείμενον 
ἠρέμα μεγεϑύνοντες. οὔκουν περιφρονητέον πάντη «τὸ 
καταπραχϑέν, εἴπερ ἐντελῶς τὸ ἐπιταχϑὲν πεπεράτωται. 
διά τοι τοῦτο ϑαῤῥεῖν ἔπεισί μοι, ὡς οὐκ ὧν ἀποφώλιον 
τῷ πανσεβάστῳ σου ὕψει τουτὶ τὸ πρᾶγμα πεσεῖται, 
ὅτι T5 χατὰ τὸ ποϑούμενόν GOL τετέλεσται, καὶ ὅτι O 
vor Ζιονύσιον᾽ φιλῶν ἔχοι ὧν ὁμοίως καὶ περὶ αὐτὸ δια-- 
τίϑεσθϑαι. καλὸς μὲν γὰρ ὁ Διονύσιος καὶ γλυκυς ἄδειν, 
καὶ φράζειν γοργός, καὶ παντοῖος τὴν ἱστορίαν, καὶ στολ-- 
λῶν ἀνθρώπων ἰδὼν ἄστεα, καὶ νόον γνοὺς ὀφϑαλμῷ 
καὶ διδασκαλίᾳ Μουσῶν. οὗτος δὲ ὁ καϑ' ἡμᾶς ὑπομνη-, 
ματισμὸς τῷ τοιούτῳ Διονυσίῳ συμπράττει, πρὸς ἅπερ 
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ἀκροατὴς φιλολόγος ἀκούειν γλίχεται. εἴτε ydo σελεωτέροις 
ἃ Διονύσιος ὁμιληταῖς ἐπιτροχάδην ἐλάλησέ ποτε, πρὸς 
ἀνάμνησιν ὃ λόγος οὗτος ἐπεξεργάξεται πλατύνων τὰ 
καίρια, διὰ τὴν ἄρτι τῶν εἰσαγομένων ἀπιλότητα " εἴτε 
καὶ ἄλλως ἐκεῖνος πρὸς εἰςαγομένους λέγει, ἀλλὰ τὸ πα- 
gov ὑπόμνημα διὰ τοὺς φιλακροάμονας «πλείω λαλεῖ" καὶ 
οὐκ ἀναπληροῖ μὲν ὡς ἀτελῆ εἰπόντα τὸν Διονύσιον, οἷς 
δὲ ἐκεῖνος ἐχρήσατο, σελατυκώτερον ἐπεξέρχεται, ὡς πρέ- 
wt λόγῳ πεζῷ, καὶ ὡς οἷον εἰτεεῖν ἐκμιυυζῶν τῆς ἐκείνου 
ἱστορίας ἅπαν εἴτι νόστιμον σεροςεπιλαταίνει ἄλλως αὐ- 
τήν, καὶ τὸ λεχϑὲν ἰσχνῶς ἐξάγει στεριστότερον, καὶ τὸ 
τοῦ ἀκροατοῦ λίχνον ἐκϑεραπεύει, καὶ τὸ πολυ δὲ τοῦ 
πόνου «παραιρεῖται, ὡς ὧν ἅπερ ἑτέρωϑέν στοϑεν ἔμελλεν 
ἀναλέγεσϑαιε ἀκροώμενος ἀπονητὶ ἐντεῦϑεν ἔχοι wvü- 
σϑαι κατά τινα ὑπομνηματισμόν, ὅσα γε ἥκει πρὸς τὸ 
μέτριον. ἤδη δέ που καὶ εἰς τὸ ἀναγκαῖον τοῦ πράγμα-- 
voc. Διονυσίῳ μὲν γὰρ ἐμέλησεν ὁλικῆς τενος στεριηγή-- 
σεως γῆς καὶ ἐθνῶν ἐπελεύσεως᾽" πόϑεν δὲ ἢ τοῖς v0- 
σοῖς αἱ κλήσεις ἢ τοῖς ἔϑνεσιν, ἢ τίνα τὼ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
συμπτώματα, OU πώνυ vi ἑκασταχοῦ ἐκεῖνος ἐν λόγῳ 
ϑέσϑαι ἠϑέλησεν. ἡμῖν δὲ εἰς ὅσον ἐπιβάλλει συγγενῶς 
φοῖς τοῦ Zlovvolov τὸ τοιοῦτον φυλαχϑήσεται. καὶ τοῦτο 
πραγματευόμενοι οὐ διορϑούμεϑα τὸν στεριηγητήν, ov- 
τὲ v. τῶν δῆϑεν οὐ δεόντως ἐλλειρϑέντων ἀναπληροῦ- 
μεν, ὡς καὶ ἀνόπεν ἔφαμεν, ἀλλὰ τὴν τῆς μετρικῆς 
ἐπελεύσεως ἀνάγκην παραμυϑούμεϑα δια τὸ λίχνον τῆς 
ἀκροάσεως. ἦ γάρ τις ἂν φιλομαϑεῖν εἰδώς, εἶτα δὴ 
ἀκούσας τοῦ Διονυσίου γῆς Βοιωτῶν καὶ “οκρῶν καὶ 
Θεσσαλῶν καὶ Μακεδόνων ἐν δυσὶν ἔπεσε μνησαμένου 
πρὸς μόνον ὄνομα, καὶ μηδέν τι πλέον ἐξιστορήσαντος 
περὶ αὐτῶν, οὐκ dv εἰς δέον λιχνεύσηται πλατύτερον 
μαϑεῖν τι περὶ αὐτῶν ; ποϑήσει δ᾽ ἂν ὁ φιλοτιευϑής, oi- 
μαι, καί τι περὶ Μυσῶν ἀκοῦσαι, ὡς δ᾽ αὔτως καὶ περὶ 
βεβρύκων. οὐκ ἀναπαύσει δ᾽ αὐτὸν οὐδὲ τὸ τῆς “1ιβύης, 
οὐδὲ μὴν τὸ τῆς ᾿Ασίας, ovv οὖν Εὐρώπης ὄνομα ψιλόν, 
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εἰ μή τι καὶ περὶ τούτων αἰτιολογούμενον γνώσεται. τὸ 
δ᾽ ὅμοιον καὶ ἐπὶ ἄλλων ζητήσει χωρῶν, val μέντοι καὶ 
περὶ πόλεων. τοῦτον δὴ τὸν πόϑον τοῦ ἀκροατοῦ ἀνα- 
σιμπλάντες ἡμεῖς, βραχύ τι περὶ ἑκάστου ὅπῃ δέον ci- 
σόντες ἀπαλλαγησόμεϑα, οὐχ ὅσον εἰς φιλοτιμίαν» ἀλλ᾽ 
εἰς τὸ καίριον. καὶ «ΖΠιονύσιος μὲν δρακὶ τῆς ὅλης ὥςπερ 
ἐπιλαμβάνεται γῆς, 0c ἐντεῦϑεν αὐτὴν στενοῦσϑαι, καὶ 
μηδὲ ἀμφιλαφῶς τὰ πολλὰ ἔχειν" «ὁ δὲ γράμμα τοῦτο 
εὐρυτέραν αὐτὴν ὑπανοίγει, καὶ οἵαν ἀμφοτέραις ἔχειν 
τινὰ λαβέσϑαι αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο ἔχει τάχα σιλέον và 
γλαφυρύτητος. καὶ ἔστιν οὕτω διπλοῦν oiov uiv 10 κατ 
λόν. πῶν τε γὰρ ἡμῖν ἐντεῦϑεν ἠράνισται, εἴτι τῶν τοῦ 
Διονυσίου κάλλιστον καὶ ὁπωςοῦν ἀγαϑὸν εἰς χρῆσιν, 
εἴτε καὶ γνῶσιν" προςεςτεξείργασται δὲ μετρίως καὶ εἴτε 
τούτοις ἑτέρωϑέν ποϑὲεν σύμφωνον ἢ κατὰ συγγένειαν 
σύντροφον. εἰ τοίνυν τὰ τοῦ ὑπομνήματος τούτου συμ- 
πράττει τῷ 3 Διονυσίῳ, εἰκότως ὧν ἔχοι καὶ τὸ τῆς ἐννοίας 
κοινόν. οὕτω ydo σοφὸς μὲν Ὅμηρος, ἀγαϑὸς δὲ καὶ 
ὁ τὰ εἰς ἐκεῖνον λαλῶν" καὶ ἀμφοῖν κοινὸν τὸ τοῦ κπέρ- 
δους ἢ τοῦ τέλους καλόν. τὸ δὲ ὅμοιον καὶ ἐπὲ τοῦ 
“Διονυσίου καὶ τῶν ἄλλων σοφῶν. εἴη ἂν οὖν ἡμῖν τὸ 
δῶρον, d δεξιούμεθα τὴν σὴν ἀξιοσέβαστον κορυφήν, 
Ζιονύσιος οὐκέτι ποιητής, ἀλλὰ λύσας τὸ μέτρον, καί 
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σιλατύτερον ἑαυτὸν ἐκτιϑεὶς xol ἀνακαλύπτων, οἷός ἐστε 
καὶ ἐξ μετρικῆς συνθήκης εἰς στεζολογίαν ἀναλυόμενος 
τὼ πολλά, οὐ μόνον ἄδων, ἀλλὰ καὶ λέγων, ὅπου τὰ 
τῆς ὠδῆς ἡμῖν οὐκ ἔχει καιρόν, καὶ οὕτως ἀντὲ ἁπλοῦ 
γινόμενος οἷον δίγλωσσος, οὐ πάντη μετέωρος, οὐδ᾽ £x 
μιετρικοῦ τὰ πάντα λαλῶν ὀχήματος, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπη καὶ 
βάδην τῷ λόγῳ προϊών, οὐδ᾽ du σχηνῆς μετρικῆς τὸ 
σύμπαν φϑεγγόμενος, ἀλλὰ πολλὰ καὶ προφωπείου δίχω 
ποιητιχοῦ ὁμιλῶν, οὐκ εἰς τὸ πᾶν ἑρμηνέων 
χατίξων, εἴποι &v ἡ Θηβαία λύρα, ἔχων δὲ ἤδη αὐ- 
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καί σοι εἷς ἐξ ἀγαθοῦ λειμῶνος cv, πομίξεται ταῦτα 
καλά, ἢ καὶ ὡς ἐκ φυταλιᾶς ποικίλης καρπὸς ἤδη τρό- 
φιμος εὐγενής. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ὡς ἐπί τινος μὲ- 
φαλλείας τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ χρυσῖτιν χύδην ὁ Διονύσιος 
παραβάλλετοι εἰς κατεργασίαν ἐπίστονον, σοὶ δὲ αὐτὸν 
χορηγεῖ τὸν χρυσὸν ἀκίβδηλον, καὶ χοὺς μὲν μηδὲν 
ἐστισυρόμεγον, ἐπικεχοσμημένον δὲ ἄλλως καὶ περιττό-- 
φερον ἔχοντα. ὃ γοῦν φιλῶν τὸν “ιονύσιον φιλοίη ἂν 
«καὶ τὸ παρὸν ὑπόμνημα καὶ τὴν τῶν ἐν αὐτῷ ἀπο- 
μινημονευμάτων σωρείαν, καὶ εἰς κεστὸν ὧν ἐγγράφοιτο 
[αὐτὸν], καί τε καλὸν λογίζοιτο πολυσύνϑετον. εἴπερ 
οὖν καὶ συ φιλεῖς μὲν τὸν Διονύσιον, οὐκ ἀποστέργεις 
δὲ οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λαλιάν, ἀμφοτέρως ὧν εἴη σοι 
v0 δῶρον φιλητόν, διά ve τὸν Διονύσιον, διά τὸ τὸν 
Εὐστάϑιον, ἤδη δὲ καὶ ὅτε τὸ ἐπιταχϑὲν τεετιοίηται. καὶ 
«τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἐν ἔργῳ. πρὸ δέ γε τοῦ ἔργου ὀλί- 
γα σοι προϑετέον τινά, δὲ ὧν τήν «s τοῦ “ιονυσίου 
διάϑεσιν παραδείξομέν aoi, καὶ τὸ τῆς περιηγήσεως 
πράγμα σεμνυνοῦμεν καὶ γνώριμον σαφηνιοῦμεν, καὶ 
τί μὲν αὐτῇ δύναται παραστησόμεϑα, vig δὲ ἡ τῆς γεω- 
γραφίας πρόϑεσις, vig δὲ αὖ καὶ τῆς χωρογραφίας βούλη- 
σις, καὶ εἴτι δὲ ἄλλο πρὸ τοῦ ἔργου καίριον. σοφίσαιτο 
δ᾽ ἄν τις τὸ τὰ σεμνὰ τῆς περιηγήσεως ἐν λόγῳ βραχεῖ 


»" ' , , “ὦ 
ῥητορικώτερον ὄγυχε τὴν os οὐρανον ἐμπεριγραάφειν τοῖς. 


μὲν ἐν παροιμίαις λαλήσασιν ὡς ἀδύνατον καταπραχϑῆ- 
Voi stemiOttUTOL" τοῖς δὲ ye σοφιστευσαμένοις τὴν πε- 
ριήγησιΨ εἰς πράγμα τετόλμηται, καὶ ὡς οὐκ ἀδύνατον 
ἀπελήλεγκται, βιασαμένοις τὴν παροιμίων, καὶ veyraou- 
μένοις τῷ ἀδυνάτῳ δύναμιν. ἦ γὰρ οὕτω μικροῦ 90 8-- 
σᾳοιήκασιν, ὅσοι τὴν τῆς οἰχουμένης πινακογραφίαν με- 
μελετήκασιν, ὀνυχιαίῳ mov τάχω τινὶ διαστήματι τὴν 
ἀπείρονα σιεριπλείσαντες, καὶ τὸ τοῦ κατὰ γῆν πληρώ- 
ματος ἀπερίλησυτον ἐπιπέδῳ βραχυτάτῳ καὶ οὕτω μικρο- 
διαστάτῳ ἐμσιεριγράψαντες. οὗ δὴ τολμήματος. κατάρξαι 
μὲν ἱστόρηται " Aya&iuavopoc , Ἑκαταῖος δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
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τῇ αὐτῇ τόλμῃ ἐπιβαλεῖν, μετὰ δὲ Ζημόκριτος μαϑη- 
τευσάμενος Θάλητι, καὶ τέταρτος Πύδοξος. εἰ δὲ Καρ- 
χηδόνα d ὑπὸ βοὶ μεφρηϑεῖσαν διὰ ϑαύματος 0 Διονύσιος 
ἄγει, ὡς καινὸν τι δήπουϑεν ὄν, εἰ πόλεως τηλικαύτης 
διάστημα καφαμετρηϑείη στεριγραφὲν ὑπὸ βύρσης τρη- 
ματι, τὸ τὴν ἀμέτρητον οἰκουμένην τομαρίῳ βραχυτά- 
vo στενοχωρεῖν ἡλίκου ὧν ἔσω πίπτοι ϑαύματος : οὕ- 
τως ἐν δέοντε τολμηρὸν ἡ φιλοσοφία, οὕτω μικροῖς ἐμ-- 
φαντάζει τὰ μέγιστα, ἥτις οὐ τῆς γῆς μόνον τὴν συνα- 
λοιφρὴν κατανεανιεύεταε ταύτην εἴτε συναίρεσιν εἰς 
βραχὺ κομιδῆ συμπιέσασϑαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν οὐρα- 
vov συναγαγοῦσα κατασμικρύνει, καὶ ὡς οἷον εἰπεῖν 
κέγχρῳ παραβύει τὸν τηλικοῦτον. ἄλλῃ τις αὕτη σιαροι- 
pua κατὰ τὴν ἄνω τεϑεῖσαν, ἀδυναμίαν ἐμφαίνουσα 
πράγματος, προαχϑεῖσα δ᾽ ὅμως εἰς δύναμιν καὶ αὐτὴ 
φεχνικῶς. καὶ τῷ ὄντι τοιοῦτόν τι ποιοῦσιν, Ot τὸν το- 
σοῦτον οὐρανόν, τὴν ἀπλανῆ σφαῖραν, τὴν ἔσω σὰ 
σιάντα σφίγγουσαν, εἰς σμικρὸν σφαιρικὸν ὄγκον καὶ 
ὡς dv εἴποι τις κεγχριαῖον συστρέφουσι, καὶ εἰς δίσκου 
στροφὴν γογγυλίσαντες καὶ συστείλαντες τοῖς βουλο- 
μένοις ὠνὰ χεῖρα τιϑέασι" καὶ ὅπερ ὁ μῦϑος τὰς Θετ- 
ταλὰς γυναῖκάς φησι μιαγγανεύειν, ἐπιβουλευούσας τῇ 
σελήνῃ καὶ ἄνωϑεν κατασπώσας εἰς γῆν, ταὐτὸ κατε- 
σπιχειροῦσιν αὐτοί, οὐχ ἑνὸς ἢ δευτέρου τῶν ἄνω στλανή- 
φων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὅλου τοῦ κατ᾽ οὐρανὸν ἀπειρίτου σφαι-- 
ρώματος; αὐτοῖς ἄστροις, αὐταῖς ζώναις, καὶ πᾶσι τοῖς 
οὐρανίοις κύκλοις καὶ τμήμασιν ἡμῖν ἐκεῖνον καϑέλκον- 
vec. καὶ Ζεὺς μὲν ὃ mop ὋὍμήρῳ, τοῖς περὶ "᾽Ολυμπον 
ϑώκοις ἐμπρέπων αἰϑέριος, αὐτῇ γαίη, αὐτῇ ϑαλάσσῃ 
φὰὶ κάτω μεταστοιχειῶσαι βρενϑίύεται, αὐτὸς δὲ μὴ ἂν 
ἑλκυσϑῆναι κάτω ἀλαζονεύεται" ὁ μέντοι φιλόσοφος βρε- 
ἀρώτερον ἀντιπωλαμᾶται, καὶ τὸ τοῦ “Διὸς ἐλέγχει σε- 
μνόν, καὶ αὐτῷ οὐρανῷ καϑελκύσας ἐκεῖνον οὐχ ὑπο- 
φαρτάριον τὸν αἰϑέριον τίϑησιν, ὡς ἐκεῖνος novia 
Κρόνον κάτω βαλών, ἀλλ᾽ ἐπὶ χεῖρα τίϑησι τοῖς ἀστρο- 
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ϑεάμοσι, καὶ ἄλλως τὸ τοιαῦτα σοφοῖς, καὶ οὐρανὸν 
τοῦτον τεχνασάμενος ὡς εἰπεῖν ὑπουράνιον, v αὐτῷ 
οἷά τινε κατόπτρῳ φαντάζει volg βουλομένοις τὰ τῶν 
ἀνωτάτων κινήσεων, καὶ ἐπεὶ μὴ ἐξὸν ἐκ τῶν κάτω ἄνω 
συσερύσσεσϑαι τὸν φιλοσοφεῖν vc οὐράνια ϑέλοντα, βιά- 
ξεταί πὼς τέχνῃ τὸν οὐρανόν, καὶ κατασπάσας καὶ τα- 
σεινώσας οὕτω περαίνει τὰ τῆς προϑέσεως, [ἢ] καὶ ἀλ- 
λως μὴ ἔχων ἐν οὐρανῷ ϑέσϑαι τὸν ἀνϑρωπον, οὐρά- 
ψιον μὲν φυτὸν ὄντω τε καὶ λεγόμενον, σερὶ γῆν δὲ 
ὅμως εἱλούμενον, κατάγει τὸν οὐρανὸν καὶ περίγειον 
φτίϑησιν, ὡς ὧν ὁ περὶ γῆν ἐκεῖνος οὕτω τὼ οὐράνια 
ἔχοι χκαλλιτεχνεῖν. καὶ γίνεταί τις οἷον κάϑοδος οὐρανοῦ 
σιρος τοὺς κάτω προςφυέστερον, ἤπερ ὁ τοῦ ᾿Πσιόδου 
Uoc αὐτὸν κατάγει πρὸς φιλότητα γῆς, ναὶ μὴν καὶ 
σεμνότερον, v& ve ἄλλα δέ, καὶ ὅτι ἐκεῖνον μὲν ψύκτα 
ἐπάγειν ᾿Ησίοδος λέγει, ἐπειδὼν κατέλϑοι, 0 δὲ οὐρανὸς 
οὗτος, ὃν ἡ τῆς μαϑήσεως ϑεωρία πρὸς τῇ γῇ ποιεῖ, 
οὐ σκότος ἐπάγειν οἶδεν, ἀλλὰ γνῶσιν τεχνικὴν φωςφορεῖ. 
οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ἐνταῦϑα, ὀρώρει δ᾽ οὐρανόϑεν 
γύξ, τὸ Ὁμηρικόν, ἀλλ ἐκεῖνο καὶ μάλιστα, ὡς ἄρα 
οὐρανόϑεν ὑπεῤῥάγη ἄσπετος αἰϑήρ᾽ λαμσιρὸν ydg ἐν- 
τεῦϑεν ἀπαιϑριάζει μαϑήσεως φῶς. οὐραψὸν μὲν οὖν 
τοιόνδε ἥρατος ὧν ἔχοι περιφέρειν, καὶ ὅσοι κατ᾽ ἐκεῖνον 
ποιητικῶς ἢ καὶ ἄλλως καταλογάδην τοὺς τοιούτους κυ- 
λίουσιν οὐρανούς, Μοῦσαΐ τινες οἷον κατὰ τὰς ἀδομένας 
προςκαϑήμενοι, καὶ πρὸς ἐναρμόνιον ῥυϑμίζονέες κί-- 
ψήσιν. Διονύσιος δὲ ὁ νῦν ἡμῖν ὁμιλῶν τὰ περὶ γῆν 
κατεργάζεται, καὶ περὶ ταύτην ὡς μέτρῳ πρέπον ἔχει 
πονούμεγος, svtsQQ λόγου κοῦφος αἰρόμενος, καὶ τάχιον 
σύμπασαν τὴν οἰκουμένην sega, ἥπερ οἱ ϑρυλούμε- 
yoi ἀετοί, δ ὧν ὁ τοῦ μύϑου Ζεὺς τὴν ὑφ᾽ ἥλιον κα- 
φεμέτρησε, καὶ τὸν ἀχροατὴν ἑαυτῷ συμμετάγων, [ἢ 
συγανάγων,] καὶ στοιῶν συμπτερύσσεσϑαι, 4αίδαλος οἷα 
συμετεριπτάμεγον Ἴκαρον" «τλὴν ὅσον ἐνταῦϑα τὰ τῆς 
πτήσξως ἀσφαλῆ, καὶ sayvyg πάντως ἀμφοῖν ἀκίνδυνα, 
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xal ἡλίῳ aveniflovAcuza. μήτε δὲ Goa καὶ ἢ τοῦ χϑονίου 
Ἑρμοῦ πιορεία, καὶ ἡ χρυσὴ ῥάβδος, ἣν xa Ὅμηρον 
ἔχων ἐκεῖνος πτεροῖς περιϊκνεῖταε τήν τὸ τραφερὼν τήν 
v6 ὑγράν, ἡ τῆς περιηγήσεως αὕτη ἐστὶν ὁδός vs καὶ 
μέϑοδος, καὶ ἡ ἀνὰ χεῖρω τῷ τεχνίτῃ γραφίς, ἡ διατυ- 
ποῦσα τὸν σ«τερίγειον πίνακα" ὑφ᾽ ὧν ὁ μανϑάνων πο- 
δηγεῖται ὡςπερεὶ καὶ yetpayoyeivot , καὶ πᾶσαν ἀμογητὲ 
φὴν οἰκουμένην, ὡς τάχος πτεροῦ, περιοδεύσας πρόεισι, 
τῷ νῷ ταύτην περιδραμὼν καὶ λόγῳ χειραγωγοῦψτι κα- 
ταμαϑών. καὶ οὕτω μὲν ἐνταῦϑα τὸν χϑόνιον ὧν τις 
Ἑρμῆν φαντάσηται. ὅτε μέντοι τῶν κάτω ἀπαναστὰς 
0 περιηγούμενος τὸν οὐρανὸν περιοδεύει, καὶ γραμμες 
ἄγει, καὶ πόλους στρέφει, καὶ ἀστέρας μετρεῖ, μογνονου- 
yi ψαύων τῶν ἄνω χειρὶ, καὶ δακτύλω καϑυποδεικνις 
φὰ ἐκεῖγ καὶ οὕτω γῆς μὲν ὑπερανιπτάμενος, vd δὲ ov- 
ράνια περιηγούμενος, τότε δὴ οὐ χϑόνιος οὗτος Ἑρμῆς, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν ποιητὴν εἰπεῖν τὴν αὐτὴν ἐν χερσὶν ἔχων 
ῥάβδον πέτεται κρατὺς ργειφόντης, yovooó- 
δαπες. καίξτις ἂν εἴποι διὰ ταῦτα κομψότερον τὴν τῆς 
σπεριηγητικῆς μεϑόδου δύναμιν, οἰκειότερον ἤτιερ tt τῆς 
xad Ὅμηρον Ἔριδος, τὰ μὲν πρῶτα ὀλίγην πορύσσεσϑαι, 
σεριαϑροῦσαν τὼ κάτω πάντα ποὺ καὶ περὶ γῆν, αὐτὰρ 
ἔπειτω ἐπὶ γϑονὶ βαίνουσαν οὐρανῷ πάρη στηρίζειν, 
ὁπηνίκω vd κατ᾽ οὐρανὸν ἐπιβάλλει ϑεωρεῖν ὁ -τεριηγού- 
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25 μενος. xaà οὕτω μὲν ἀν ὡς ἐν ἐπιτόμῷ σεμνολογήσεε 


vic τὸ τῆς περιηγήσεως ἀγαϑόν, δίχα ye τῶν μετ᾽ ὀλίγα 
ῥηθησομένων. ἃ δὲ καὶ εἰςέτε χρὴ τῷ λόγῳ προλαβεῖν 
φαῦτά εἶσιν, ὅτε οὐραγνοβάμονος μὲν Ἑρμοῦ Ἄρατος ἐν- 
φελὴς ὑποφήτης ὡς ἐν μέτρῳ τοῖς εἰςαγομένοις ἐμσεερι-- 


» - i] - E 
30 λέλεσυται, καλλιγραφῶν và ἐν οὐρανῷ φαινόμενα" τοῦ 


δὲ περὶ γῆν ταχὺ τὸ πτερὸν λύοντος Ἑρμιοῦ ὑποδρηστὴρ 
σίρός ys τὸ παρὸν Διονύσιος, ὃν o γοῦς τῶν Μουσῶν 
ἄγων, ὡς αὐτὸς κομπάσει πιροϊών, TL&OQV. τὴν γῇ» στοιεῖ 
σερισπτολεῖν ἀπλανῶς. εἴληχε δὲ τὴν περιηγητοῦ κλῆσιν, 
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3Ó παρὼ vo περιηγεῖσθωι, ὅτιερ σὴν κωτὼ λεπτὸν δηλοῦν 
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ἀφήγησιν βούλεται" καϑὸ καὶ τῶν τινες ῥητόρων ὁ μέν, 
περιήγησαί μοι, φησί, τὰ ἐν ἄδου, ὃ ἔστιν, ἔκϑου 
nooc λεστὸν ἀφηγούμενος" ἐ δὲ περιήγησιν ὕβρεως 
τὴν ὁμοίαν λέγει ἀφήγησιν. τὸ δὲ περιηγεῖσθϑαε καὶ σεεριο-- 
δεύειν λέγεται, ὡς ὅτε τις περιοδεῦσαι λέγει τὴν {Πελο- 
πόννησον, vo δ᾽ αὐτὸ ἔστιν εἰπεῖν καὶ καφαγράφεσϑαι 
καὶ μετρεῖσϑαι. οὕτω γάρ που αὐτὸς ὃ Διονύσιος ϑά- 
λασσάν τινα ἐρεῖ καταγράψασϑαι καὶ ὠναμετρήσασϑαι. 
δεῖ δὲ εἰδέναι καὶ ὅτι πολλὰ τῶν παλαιῶν περὶ τὴν 
ἀληϑῆ γεωγραφίαν καὶ γωρογραφίαν ἐσπουδακότων, ἣν 
μιάλιστα τῶν ἄλλων ““λέξανδρος ἐκ τῆς τῶν ἐμπειροτώ- 
των, ὡς λέγεται, γραφῆς ἠκριβώσατο, δοϑείσης αὐτῷ ὑπὸ 
Zevoxhiove τοῦ γαζοφύλαπος, πάντοϑεν ὁ Διονύσιος τὸ 
καλὸν ἠραγίσατο, καὶ τὰ μακρὰ τῶν ἄλλων αὐτὸς ἐπι- 
τεμὼν συντομωτάτην ταύτην καὶ ἀκριβεστάτην 7εω- 
γραφίαν ἐξέϑετο, εἰς ἐγχειρίδιον τοῖς βουλομένοις εὐσύν- 
οπτον, οὐδέν τι τῶν τοῖς γεωγράφοις ὀφειλομένων wa 
ταλιπιῶν, ἱστορίαις ve γὰρ παραρτύει τὸ ποίημα, φράξει 
δέ που καὶ τόπων ἢ ἐθνῶν ἰδιότητας, χειραγωγεῖ δὲ 
παὶ τῷ τῆς ἱστορίας ἀληϑεῖ, ὅπερ ἐστὶ γεωγραφίας ἀρε- 
τή, παρενσσείρει δὲ που καί τινα μαϑηματικώτερον. καὶ 
ὅλως οὐδέν τι τῶν γεωγραφικῶν ἀγαθῶν ἀφῆπεν, οὗ μὴ 
γεῦμά τι τῇ αὐτοῦ ποιήσει ταύτῃ ἐντέϑεικεν, ὀλιγόστι- 
yov μὲν τὸ ποίημα ἐκτεϑειμένος, ἀκροϑιγῶς δὲ πάντων 
ἁψάμενος τῶν καλῶν, καὶ σπερματικῶς πῶν ἐν αὐτῷ 
τὸ τῆς γεωγραφίας καλὸν ἐνθέμενος. τοιοῦτος δὲ ὧν 
οὐκ ἐνστερνίξεται τὴν τοῦ γεωγράφου πρόςρησιν οὐ μό- 
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voy διὰ τὴν σμικρότητα τοῦ βιβλίου, ἀλλὰ καὶ Ovi ἔργα, 


τινὰ καὶ ἄλλα γεωγράφου εἰσίν, ὧν οὐ πάνυ τι ϑιγγάνει 
αὐτός. πρὸς τοίνυν τὸ καϑολιπώτερον σῆς κλήσεως καὶ 
γενικώτερον ἀνάγει ἑαυτόν, ὅπερ ἐστὶν ἡ περιήγησις. 
ἰστέον γὰρ ὅτι περίοδος γῆς καὶ περιήγησις ταὐτὸν νο- 
οὔσι καὶ εἰς μίαν ἔννοιαν ἔρχονται. διὸ καὶ ὁ “μασευς 
γεωγράφος συχνὰ περὶ τὰς τοιαύτας λέξεις εἱλεῖται, οὐ 
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σϑαι, ἀλλ᾿ οὐδὲ περιήγησιν καὶ περίοδον λέγεσϑαι ἀπα- 
£y. καὶ οὕτω μὲν περίοδος γῆς καὶ περιήγησις εἰς ἕνα 
κατὰ πολυωνυμίαν συνάγονται νοῦν, καὶ εἰσιν ὀνόματα 
γενικώ, ἔχοντα ὑφ᾽ ἑαυτὰ τήν vs γεωγραφίαν καὶ τὴν 
χωρογραφίαν, ἤτοι τοπογραφίαν, ὧν ἡ μὲν γεωγραφία 
τῆς καϑόλου ϑεωρίως ἔχεται, καϑά φασιν οἱ «ταλᾳιοί, 
ὡς ἐών τις ὅλον vt ἀναγράψηται σῶμα. καὶ ἔστιν ὅρος 
γεωγραφίας κατ᾽ ἐκείνους μίμησις διαγραφῆς τοῦ κατει- 
λημμένου ὅλου μέρους τῆς γῆς, μετὰ τῶν ὡς ἐπίπαν 
συνημμένων αὐτῇ. ἴδιον δέ φασιν αὐτῆς, τὸ μίαν καὶ 
συνεχῆ δεικνύειν τὴν ἐγνωσμένην γῆν, ὡς ἔχει φύσεώς 

vs καὶ ϑέσεως, μέχρε μόνον τῶν ἐν ὅλαις πέριγραφαῖς 
αὐτῇ συνημιμένων. καὶ τοιαύτη μὲν ἡ γεωγραφία, ἔργον 
ἔχουσα περὶ τὴν τῆς γῆς ἁπάσης ὁλότητα καταγίνεσϑαι 
ὁλοσχερέστερον, καὶ οὐ πρὸς λεστὴν διεξόδευσιν. ἥ μέν- 
τοι χωρογραφία περιήγησις μέν ἐστι καὶ αὐτὴ καὶ στε- 
οίοδος γῆς, καϑὰ καὶ ἡ γεωγραφία, πλὴν οὐχὶ τῆς ὅλης, 
ἀλλὰ μέρους τινὸς αὐτῆς, καὶ ὡς εἰπεῖν χώρας ἢ χω- 
ρῶν ἢ χωρίων τινῶν. διόστερ οὐδὲ γεωγραφία λέγεται» 
ἤτοι τῆς γῆς ἁπάσης καταγραφή, ἀλλὰ χωρογραφία, του- 
φέστι διαγραφὴ χώρας τινός" φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ στερὶ 
φῆς χωρογραφίας, καὶ ὅτι τὸ χωρογραφικὸν τέλος τῆς 
ἐπὶ μέρους ἔχεται προςβολῆς, τουτέστι τοῖς μερικοῖς 
ἐπιβάλλει, ἀπεναντίας τῇ γεωγραφίᾳ. ἢ μὲν γὰρ ὥςπερ 
ὁλότητι σώματος ὅλῃ τῇ γῆ ἐπιβάλλει, ἡ δὲ χωρογραφία 
μέρει τινὶ τῆς γῆς ἐπιχειρεῖ, ὡς εἴτις ἐξ ὅλου σώματός 
τι ἀποτεμόμενος, τὸ ὠτίον μόνον 4j ὀφϑαλμιόν, διαγρά- 
φει αὐτό. οὕτω γὰρ ἡ μὲν γεωγραφία ὅλον τὸ τῆς γῆς 
ἐχείϑεται σῶμα, OU καταγινομένη στερὶ τὼ σμικρότατα, 
χωρογραφία δὲ ἢ τῶν λεπτῶν σωμάτων γινομένη συνα- 
σιογράφει καὶ τὰ βραχύτατα, οἷον λιμένας, κώμας ἀπώ- 
σας, δήμους, κρήνας, πόλιν π΄ὦσαν, ποταμὸν ἅπαντα, 
ὁδῶν ἐκτροπιάς, καὶ τοιαύτω πολλά" οὐχ ὅτι οὐ καταγί- 
γεταὶ περὶ τὰ τοιαύτω καὶ ἡ τῆς γεωγραφίας τέχνη, ἀλλ᾽ 
ὅτε σπανίως καὶ οὐκ ἐξ ἀνάγκης, οἷα τέλος ἔχουσα τὸ 
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χαϑόλου εἰπεῖν àv ὁλικαῖς περιγραφαῖς. χωρογραφία δέ, 

paj καὶ τοῖς βραχυτάτοις ἐπεξιοῦσα, οὐκ ὧν οὐδὲ χωρο- 

γραφία λέγοιτο. τῆς τοίνυν γεωγραφίας καὶ χωρογραφίας 

ταῦτας διαφορὰς ἐχουσῶν, 0 Διονύσιος γωρογράφῳ μὲν 

οὐδὲν ἔχει κοινόν, ἐγγίζει δὲ τῷ γεωγράφω, «τεριγράφων 

ὁλοσχερῶς τὰ περὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ σπεριϊων ἐπελευ- 

στικῶς κατώ τινα περιγραφὴν δλικήν, καὶ ὡς εἰπεῖν γεω- 
 yodqoc ὧν συναλειπτιχός, οὐ χώραν ἢ χώρας περ:ηγεῖ- 
σϑαε προϑέμενος, ἀλλ᾽ ἐν ἐπαγγελίᾳ γεωγραφίας TO 
ποιημάτιον ἐπιτόμως τὸ dvo χεῖρας ἐκϑέμενος, καϑάπερ 
ἐκ προοιμίων αὐτὸς ἀνεκρούσατο, σκοπὸν προγράψας μιέ- 
yav τῆς αὐτοῦ εὐσυνόπτου. ποιήσεως, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ 
γαῖάν ve καὶ εὐρέα πόντον ἀείδειν" καὶ οὕτω 
γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον ἑνὶ ξυνώσας ἀγοστῷ, 
τοῦτο δὴ τὸ tsp) Τυφῶνος τεραστίως λογοποιηϑέν. Ἔστι δὲ 
0 Διονύσιος οὗτος κατὰ τὴν τῶν παλαιῶν ϑεωρίαν τοῖς 
πλάσμασι γλαφυρός, μεταδιώκων τὸ ἀνθηρὸν, οἷά τις γρα- 
qeUg ἄριστος, καὶ ἀναλεγόμεψος ἀντὶ μὲν συμμετρίας, 
φασί, γραφικῆς và τῶν ὀνομάτων εὐσύνϑετα᾽ ὠντὶ δὲ yoo- 
μάτων τὰς ἀνθηροτέρας τῶν λέξεων. πυχνὸς δὲ ἐστι καὶ 
τὴν συμπλήρωσιν καὶ τὴν ἐπανάληψιν, συχνὰ καὶ τοῖς 
τοιούτοις διὰ σαφήνειαν ἐναγλαϊζόμενος σχήμασι, καὶ 
δριμείαις δὲ ὡς φανήσεται πολλαχοῦ χρῆται ταῖς λέξε-- 
σε, ναὶ μὴν καὶ ἀναπτεύξεσιν ἐτυμολογικαῖς. ἔστι δὲ οὗ 
καὶ ἐνδιάϑετα λαλεῖ, ὃ δὴ ποιεῖν δυςχερὲς ἐν στεριηγή- 
σει. «αρενσπείρει δὲ που καὶ βασιλικὰ εὐφυῶς ἐγκώμια. 
καὶ γνωμολογιχῇ δὲ φιλοσοφίᾳ σπανίως μέν, διὰ «τὴν 
| VG περιηγήσεως ἀνάγκην, εὑρίσκεται δ᾽ οὖν ὅμως χρώ- 
μενος, καὶ ὅλως διὼ πάντων ἥκει καλῶν, πρὸς μέτρον 
ve ἄδων καὶ διαλέκτοις ποικιλλόμενος, καὶ μύϑῳ χρῆ- 
σϑαι συμμέτρως οὐ κατοκνῶν, καὶ πλασμάτων χρώμενος 
πιϑανότητι" ὅπη τε παρείκει ἐμπλατυνόμενος καὶ ἐκφρώ- 
σεσιν, ἐπισσλέκων δὲ ye καὶ ἱστορίας " καὶ ὡς προγέ- 
jQo7wvGL χειραγωγῶν οὕτω νόμῳ γεωγραφιχῷ πρὸς ἀλή- 
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τοῦ Κρονίου ὠκεανοῦ διαλαμβάνει, καὶ τὴς ὑμνουμένης 
νήσου τῆς Θούλης, καὶ τοῦ ὑπὸ τὸν καρκίνον κλίματος" 
καί που καὶ εἰς φύσιν προκύπτων, ὡς ὅτε τῆς τῶν 7 ρω- 
γλοδυτῶν γῆς τὸ πολύχρωμον αἰτιολογεῖ᾽' ἤδη δὲ καὶ 
εἰς ϑεολογίαν ἀναβαίνων πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει τοῦ βι- 
βλίου, ὁπηνίκα τὰς τῶν περὶ γῆν διαφορὼὲς ϑεωρεῖ- 
Μούσας δὲ καλεῖ μέν, εἷς ποιηταῖς ἔϑος, οἷα δὲ φιλό- 
σοφον σύγγραμμα μετιών, τάχα δὲ καὶ διὼ τὸ καινοσερε- 
πέστερον, οὐ πρώταις αὐταῖς Ὁμηριχῶς ἐντυγχάνει, οὐδ᾽ 
εἰς αὐτὰς αὐτίκα τρέχει, ἀναῤῥήξας τὴν βαλβῖδα τοῦ 
λόγου, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς ταῖς ἀκμαῖς τῆς περιηγήσεως γί- 
Vert, τότε δὴ αὐτὰς προςφωνεῖ. ἐπαινετέος δὲ καὶ τῆς 
ἐν καταρχῇ εὐχρινείας ἐστί. τὸν γὰρ σκοπὸν ἐξ ἀρχῆς 
αὐτῆς ἐκτίϑεται τοῦ συγγράμματος ἐν ὀλίγοις ἔπεσι" 
μετ᾽ οὐ πολυ δὲ καὶ τὸ χρήσιμον τῆς περιηγήσεως ἐκτί- 
ϑεέται, γνῶσιν αὐτὸ εἶναι λέγων τοῦ ἀκροατοῦ, καὶ δι- 
δασκαλίαν αὖϑις ἐκ τοῦ μαϑόντος εἰς ἄλλους οὐχ εἰδό-- 
τας, καὶ τιμιὴν ἥτις ἐντεῦϑεν τῷ διδάσκοντι περιγίνεται. 
ὅτι δὲ καὶ εἰς ἄλλα πλείω καὶ ἀναγκαιότατα χρήσιμα 
vd τῶν περιηγήσεων δηλοῦσιν oi σταλαιοί, λέγοντες ὅτε 
vs βιωφελὴς ἡ περιήγησις, καὶ ὅτι νοῦν συνάγει τῷ ταύ- 
της ἐμπείρω, καὶ ὅτε στρατηγοῖς μάλιστα καὶ βασιλεῦσι 
σύμφορός ἐστι, καὶ ἄλλα τοιαῦτα. ἱστοροῦσι δὲ καὶ ὅτε 
διὰ τὸ ταύτης χρήσιμον ΤΠ]ρακλῆς ve καὶ Διόνυσος ite- 
φόπιζον ἑαυτούς, τὴν τῶν κλιμάτων γνῶσιν σπουδάζον- 
vec. καὶ ὅτι καὶ Ἱλέξανδρος διὰ τοῦτο ἐφιλοτειμήσατο τὸν 
Gov ἱστορῆσαι ὠκεανόν. καὶ Σέσωστρις δέ, φασίν, ὃ 
«Αἰγύπτιος πολλὴν περιεληλυϑὼς γῆν πίναξί ve δέδωκε 
τὴν περίοδον, καὶ τῆς τῶν πινάκων ἀναγραφῆς οὐκ 4i- 
γυπτίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ Σκύϑαις εἰς ϑαῦμα μετα- 
δοῦναι ἠξίωσεν. καὶ Πλάτων δέ, φασί, τοῦ πράγματος 
ἐρῶν, οὐ μόνον ἐπὶ Σικελίαν, ἀλλὰ καὶ ém iyvmvov 
ἀπεδήμησε. σεμνύνει δὲ καὶ τὸν Ὁμηρικὸν ᾿Οδυσσέω 
οὐχ ἧντον τῶν ἄλλων τὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα 
xul νόον γνώναι. καὶ οὕτω συνάγουσιν οἱ παλωιοὶ ἐκ 
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πολλῶν, τὴν περιήγησιν φιλόσοφον εἶναί vt χρῆμα καὶ 
βασιλικόν. καὶ τοιαῦτα μὲν τὼ yonovo τῆς περιηγήσεως. 

[Ὁ δὲ Διονύσιος «“ίβυς μὲν ἱστορεῖται τὸ γένος" 
συγγράψαι δὲ καὶ ἀλλα βιβλίω λέγεται, “ιϑιακά τε καὶ 
᾿Ορνιϑιακὰ καὶ Βασσαρικά, ὧν τὰ μὲν “ιϑιακὸὰ ἐνεκρί- 
ϑήησαν καὶ αὐτά, διὰ τὴν τοῦ χαρακτῆρος ὁμοιότητα, vc 
δὲ Βασσαρικὰ διὰ τὴν τραχύτητα οὐκ ἄξια τούτου κρι- 
ϑέντα εἰς τὸν Σάμιον ἀνηνέχϑησαν Διονύσιον, τὰ 
δὲ ᾿Ορνιϑιακὰ εἰς ἄλλον τινὰ Φιλαδελφέα 4ιονύσιον, ὃν 
διὰ λέξεως ἀκυρολογίαν ἀπεκάλουν ὑπόπεγον. τὸ δὲ παρὸν 
ποίημα ἱστορικὸν καλοῦσιν οἱ παλαιοί, συγκείμενον 
ἐκ τοσικοῦ καὶ πιραγματικοῦ καὶ χρονικοῦ καὶ γενεαλο- 
γικοῦ, εἰς ἃ διαιρεῖσθαι τὴν ἱστορίαν φασίν" ἔκ μὲν 
τοπιχοῦ, ὅτι καὶ ὁ πᾶς ἐνταῦϑα τοῦ βιβλίου σκοπὸς 
τύπων γῆς ἐστι περιήγησις" πραγματικοῦ δέ, ἐν οἷς 
ἄλλα τέ τινὰ ἱστορεῖ καὶ ἐθνῶν ἔϑη ἐκτίϑεται "  ygovi- 
κοῦ δέ, ὡς ὅτε καιροῦ μέμνηται, καϑ'᾽ ὃν αὐτὸς στεριῆν, 
ὅτε δηλαδὴ οὐκ inl τῶν ὑπάτων, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῶν ava- 
wrOv*. γενεαλογικοῦ δέ, οἷον ὅτε τοὺς Σαυρομάτας ἐξ 
| μαζόνων εἶπε κατάγεσϑαι, καὶ ἐκ δούλων τοὺς Ἔπιζε-- 
᾿φυρίους “οκρούς. οἱ δ᾽ αὐτοὶ παλαιοὶ ἐσταινοῦσε καὶ τὸ 
᾿φροοίμιον τοῦ παρόντος βιβλίου, ὡς τὰς ἐπιβαλλούσας 
ἔχον ἀρετάς. φασὶ ydQ ὅτε ἀρεταὶ προοιμίων «περιοχή, 
᾿φιροςοχή, καὶ συμπηάϑεια" ὧν ἡ μὲν περιοχὴ τέλος ἔχει 
| v0 προεκϑέσϑαι τὸν τοῦ ἑξῆς λόγου σκοπόν, ἡ δὲ προς- 
᾿οχὴ ἐπιστρέφει τὸν ἀκροατὴν καὶ ὅλον εἶναε τοῦ ἔργου 
ποιεῖ, ἡ δὲ συμπάϑεια καὶ πρὸς ἐπιείκειαν καὶ σπτιρὸς 
'συγγνώμην τοῦ λέγοντος προκαλεῖται τοὺς ἀκροατάς. καὶ 
᾿Διονύσιος οὖν, φασί, σκοπὸν τοῦ βιβλίου ἐν προοιμίῳ 
"εἰπών, τὸ μέλλειν γαῖάν τε καὶ εὐρέα πόντον ἀείδειν, 
ImpocoynV vs ἐποίησε, κινήσας τὸν τοῦ ἀκροατοῦ νοῦν 
ἧς ἐπὶ μεγάλῃ τῇ ὑστοσγέσει, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ περιο- 
'χὴν κεφαλαιώδη τοῦ ὅλου βιβλίου τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξέ- 
devo. ἐν δὲ τῷ ἀνδρῶν ἄκριτα φῦλα συμπάϑειαν 
ἐξεκαλέσατο καὶ ἐφειλκύσατο, οἷα συγγνώμης veviojevog, 
Geogr. Gr. Min, Vol. I. pr 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


A 


82 ETXZTAÁÀOIOT EIIJIZTO AH. 


εἴπου φανείη ἀσϑενὴς περὶ τὴν τῶν οὕτω πολλῶν καὶ 
ἀκρίτων ὑφήγησιν. στολιὶ δὲ τὸ σαφὲς ἡ παροῦσα ποίη- 
σις ἔχει, καὶ μάλιστα τὸ εὐχρινές, ὡς προείρηται, OU 
εἰόνον διὰ τῶν ἐπαναλήψεων, καϑάπερ ἔφαμεν, καὶ 
τῶν συχνῶν συμπληρώσεων, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν πυκνῶν 
σιροεκϑέσεων, ὅπου ye καὶ τρόπους διδασκαλίας ὁ 4ιο- 
ψύσιος ἐν noALoig ἐκτίϑεται δὲ εὐκρίνειαν, πτρολέγων ὅτι 
τοιῶςδε τὸ διδασκάλιον προχειρίσεται. πολλαχοῦ δὲ καὶ 
προςέχειν προκαλεῖται τὸν ἀκροατήν, ὡς ὧν μὴ ἐξυ- 
10 πτιάζων αὐτὸς νομίζοι ττεριηγεῖσϑαι τοῦτον ἀδιευκρίνη- 
τα. πιολὺ δὲ καὶ τὸ κάλλος ἔχει τὸ συγγραμμάτιον τοῦ- 
v0, καὶ οὐδενὸς ὅλως ἀμοιρεῖ τῶν πολλῶν ποιητικῶν 
καλῶν τὸ μικρὸν τῆς ποιήσεως τοῦτο σωμάτιον. εἰ δὲ 
τινὰς ἔχει καὶ κῆρας βραχυτάτας, καϑά που σώμα xaÀOr 
15 δοϑιῆνάς τίνας οὐ προφαγεῖς τοῖς πολλοῖς ἢ λειχῆνας 
παρεμπεφυκότας οὐχ ἐν καιρίῳ, ἀφ᾽ ὧν ἥκιστα τὸ πολυ 
τοῦ κάλλους ἀχρειοὕύται, σκετιτέσϑωσαν οἱ περίεργοι καὶ 
οὐ πάνυ φιλόκαλοι. ἡμεῖς γὰρ οὐ μυῖαι τοῖς ἕλκεσι 
ἐφριζάνουσαι, μέλισσαι δὲ τοῦ τῶν Movooy λειμῶνος τὸ 
20 καλλιστον ἀπανϑίζουσαι.) 


σι 


cr 
1. ζει τὸ τοῦ περιηγητοῦ ἐνταῦϑα προοίμιον ἐκ Tlw- 
δαριπῆς ὠδῆς παρέξεσται. TivOagog μὲν γὰρ ἐν τῷ ἐπαι-- 
νεῖν ἀεϑλοφόρον τἰνὰ Κορίνϑιον προοιμιάζεται, ὅτι 
᾿Ολυμσιιονίκην ἐπαινῶν οἶκον γνώσομαι ὀλβίὼν Κόριν- 
Sov: ὑφ᾽ ἧς δηλαδὴ) ὁ οἶκος σιεριέχεται, ὡς μέρος αὖ- 
τῆς. ὁ Διονύσιος δὲ μιμησάμενος ἐχεῖνον ἐνταῦϑαά φη- 
σιν, Aoyopevoc γαῖάν ve καὶ εὐρέα πόντον ἀείδειν, καὶ 
ποταμοὺς καὶ πόλεις καὶ ἀνδοῶν φῦλα, μνήσομαι ὠχεα- 
ψοῦ βαϑυῤῥόου, τοῦ τὴν γῆν δηλονότι καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
σιδριειληφότος, καὶ ἐν d πᾶσά ἔστιν ἡ γῇ. ὁμοίως οὖν 
ἄμφω ἐσχημάτισται vo προοίμια. τὸ δὲ ἐν τῷ ὠκεανῷ 
τὴν χϑόνα πᾶσαν εἶναι noQuxotu)v ἄλλως φράζει λέ- 
yov, Πάντη δ᾽ ἀπκαμάτου φέρεται σϑένος ὠκε- 
ἀφνοῖον καί, ὠκεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπα- 
σαν. τοῦτο δὲ σὐμιρωνον ἐστι τῷ Ὁμηρικῷ, τῷ ἀνψοῤῥόου 
ὠκεανοῖο. πάντως γιὶρ ὠκεανὸς αννόῤῥοος O εἰς ἑαυτὸν 
ὁρούων, ἤγουν ἐπανιὼν καὶ εἰς κύκλου σχῆμα περιαγύ-- 
μἕιενος, καὶ οὕτως ἐγαποχλείων ἑαυτῷ τὴν γῆν" χαϑὰ καὶ 
᾿Ορφεὺς ἐν τῷ περὶ Διος καὶ ρας φησὶ λέγων, 
κύκλον ἀκαμιάτου καλλιῤῥόου ὠκεανοῖο, 
ὃς γαῖαν. δίνῃσι πέριξ ἔχει ἀμφιελίξας. 

ὡς τοῦ ὠκεανοῦ περιειληφότος νὴν γῆν», καϑοὺὴ καὶ Ἐρατο-- 
σϑένης δοξάζει, οὗ ζηλωτής ἐστιν ἐν πολλοῖς 0 τὸ οἰκου- 
μενιχὸν τουτὶ συνταγμάτιον ποιησάμενος. διὸ καὶ £ovega- 
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ψώσϑαι τὴν γῆν φησιν, vor κύκλῳ περιειλῆφϑαι τῷ ὠχεαγνώ, 
ἅτε νῆσον. ἐπεὶ δὲ τὸ ἐστερανῶσϑαι ὑπεμφαίνει τὸ κατε 
κύκλου περιαγωγὴν ἀκριβῆ καὶ περιφέρειαν ἰσοδιάστατον 
τὴν γῆν ὑπὸ τοῦ ὠκεανοῦ «τεριέχεσϑαι" ὅπερ οὐκ ἀλη- 
ϑές ἐστι, καϑὼ καὶ “Ηροδότῳ δοκεῖ, λέγοντι μὴ ἀποδέ- 
χεσϑαι τοὺς λέγοντας κυπλοτερέα τὴν γῆν ὡς ἀπὸ τόρνου" 
ἐπάγει προς διόρϑωσιν τό, οὐ μὴν πᾶσα διασερό, ἤτοι 
διόλου, σ“ ερίδρομο ς; ἀλλὰ δηλαδὴ προμήκης, ὡς ῥηϑή- 
σεται, δίκην σφενδόνης. τοιαύτη γὰρ τὸ σχῆμα ἡ οἰκου-- 
μένη γῆ, καϑὰ καὶ Ἰ]οσειδωνίῳ δοκεῖ. διὸ καὶ εἰς δύο 
κώνους τέμνεται ἡ οἰκουμένη, ὡς ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα 
ἐρεῖ O0 Διονύσιος" ὧν εἷς μὲν ὃ ἀποτελῶν «τὴν Lolay, 
εἷς δὲ ὁ ἐκ τῆς Εὐρώσης καὶ τῆς “ιβύης ἀπαρτιζόμενος. 
τῆς δὲ τοιαύτης οἰκουμενιχῆς σφενδόνης τὰ ὀξύτερα μὲν 
σιρός τὸ τῇ ἀνατολῇ εἰσι καὶ πρὸς τῇ δύσει, ἃ δὴ κελεύ- 
ϑους ἠελίου καλεῖ, τὼ εὐρύτερα δὲ πρός τε τῷ ἀρκτώῳ 
κεῖται μέρει καὶ τῷ νοτίῳ. ὥςτε τῶν δύο κώνων ὁμοῦ 
κατὰ τὰς βάσεις ὄντων τὸ μὲν χατὼ τὰς κορυφὰς οξύ, 
σιρὸς ἕω καὶ δυσμάς, τὸ δὲ κατὰ τὰς βάσεις εὐρύ, πρὸς 
vovov καὶ βοῤῥᾶν. 1 

4, Ὅρα δὲ ὅτι νῆσον εἰπὼν τὴν ἀπείρονα γῆν tv- 
τελῶς καὶ σμικροπρεσέστερον ἀνέστησεν ἄλλως τὸ τῆς 
κλήσεως τασεινον διὰ προςϑήκης ἐπιϑέτου σεμνοῦ, καὶ 
ἐπῆρεν εἰς ὕψος τὸ πράγμω, οὐχ ἁπλῶς νῆσον αὐτὴν 
εἰπών, ἀλλὰ προςονομάσας ἀπείριτον, ὅπερ ταυτὸν ἔστι 
τῷ ἀπείρονα, καὶ οὕτως ἀντιδιαστείλας αὐτὴν πρὸς τὰς 
ἄλλας νήσους, αἵτινες διὰ vo μὴ ἄπειρον εὐδείελοι λέ- 
γονται, τουτέοτιν εὔδηλοι, εὐπεριόριστοι. φησὶ γὰρ ὅτι 
ἐν ἐκείνω π΄ὦσα Ou ἅτε νῆσος ἀπείριτος ἐστεφάνωται. 
δεῖ δὲ εἰδέναι Ovi κἂν εὐρύτερα τὰ τῆς οἰκουμένης βό-: 
peto καὶ τὼ ψότια, καϑάστερ εἴρηται», ἀλλ᾽ οἱ παλαιοὶ 
πιναχογράφοι τῆς Εὐρώπης μὲν τὴν καταγφαφὴν εὐρύνειν 
uat dat σελέον σιρος βοῤῥᾶν, εἷς ὧν ἔχοιεν ἐγγράφειν 
εὐκρινῶς τὰ ἐν αὐτῇ “τολλὰ ἔϑνῃ, τὴν δὲ “ιβύην ἀπε- 
στένουν, ὡς ὑπερβάλλουσαν τῷ μεγέϑει τὰ ἐντὸς αὐτῆς 
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ἔϑνη, διὰ τὸ σιολυ τῆς ἔκεϊ ἀοικήτου, ἕνα μὴ ἐγκέηται, 
ρασί, τῷ πίνακι χωρίον διάκενον. 

7. Σφενδόνῃ δὲ τὴν οἰχουμένην» εἰκάζει ὁ Ζιονύσιος 
j τῷ λιϑοβόλῳ ὀργάνῳ, ἢ καὶ αὐτῇ τῇ σφενδόνῃ τοῦ 
JuxwvvAtov. [εἰ δὲ τις ὀκνεῖ τοῦτο vulp digestus ἀφαι-- 5 
γείσϑω καὶ τῆς τοῦ δακτυλίου σφενδύνης καὶ τὸ ὄνομια.] 
oue ydg καὶ αὐτὴ τοιαύτη πάλαι «ποτὲ οὖσα κατὰ τὸ 
ἐρχαῖον, ἐφ᾽ ἑκώτερα μὲν εὐρύνεσθϑαι, ἐπὶ ϑάτερα δὲ 
(9 ὁμοιότητα τῆς ὁμωνύμου πετροβόλου σφενδόνης 
υνάγεσϑαι εἰς ὀξύτερον. οἱ δὲ παλαιοί φασι καὶ κόσμιον 10 
"yd γυναικεῖον σφενδόνην καλεῖσθαι, ὅμοιον τῇ τηλε- 
j0Ào σφενδόνη ὄντα, πλατὺν μὲν καὶ αὐτὸν vé μέοα 
αὐ πρὸς τῷ μετώπῳ πιίπτοντα, ἐκ λεσιτοτέρων δὲ καὶ 
ἰξυτέρων τῶν ἄκρων ost(oo δεσμούμενον. ἣν δέ, φαοί, 
αὐ ὀπισϑοσφενδόνη sogd τοῖς Κωμικοῖς ἐκ τοῦ ἐναν- 19 
ἰου τῇ τοιαύτῃ σφενδόνῃ, διὰ τὸ γελοιότερον “τερετιϑε-- 
(£y τῇ κεφαλῇ, καὶ ὀπίσω μὲν ἔχουσα τὰ «ιλατύτερα, 

,ἀ δὲ οξύτερα καὶ τὸν δεσμὸν περὶ τὸ ἔμπροςϑεν. 

Ὅτι τὴν ὅλην γῆν, καίπερ μίαν οὖσαν φύσει χαὶ 
υνεχῆ, οἱ ἄνϑρωποι τρισσαῖς ἐπ᾿ ἠπείροις ἐδάσαντο. 20 
οὔτο δὲ ἐκ τῶν ᾿]ροδότου παραπέφρασται, εἰπόντος ὅτε 
ἢ γῆ μιᾷ οὔση τριφάσιω κεῖνται ὀνόματα, ἐπωνυμίας 
χοντω γυναικῶν. εἴτα ὁ Διονύσιος φιλοτιμούμενος ἑνὶ 
pet περιλαβεῖν τὰ τοιαῦτα vQlo τμήματα τῆς γῆς φησί, 
τρῶτον μὲν Λιβύην, μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ἀσίην 25 
/&. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι προτάττει τῶν ἄλλων τὴν “ιβύην καὶ 
νῦν καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς, οὐ κατά τινὰ περιηγητικὴν ἀνάγκην, 
ἐλλὰ οἷα. Δίβυς φιλῶν τὼ οἰκεῖα, καὶ οὕτω τὸ ἑαυτοῦ ἔϑνος 
ὧν λοιπῶν προτιϑέμενος. ὁ τοίνυν Ἱμασεὺς γεωγρά- 
pog οὐχ οὕτω προςπαϑῶς ἔχων ἄλλως μετεχειρίσατο τὴν 30 
τεριήγησιν, καὶ ἐκ τῆς Πύὐρώπης ἀρξάμενος εἰς τὴν dc 
γύην κατέληξεν. 

41. Ὅτι πέρατα “ιβύης ἑσπέριον μὲν «à Γάδειρα, 
τερὲ ὧν ἐν οἰκείῳ ῥηθήσεται, ἑῷῴον δὲ τὸ Κανωβικὸν 
στόμα τοῦ Νείλου, σερὶ οὗ μικρὸν ὅσον εἰρήσεται. ὅτι 35 
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' , , » 
μετὰ ϑάνατον Φροντιδος" χυβερνήτης δὲ ἄριστος Μενε- 
ἢ - ' - 3 ' 5 , 
λάου Ὁ ᾧῴροντις, υἱὸς νήτορος" ἐξωσϑέγτες ἀνέμῳ 
δή εν € L] ι ' , - € , « ' 
βοῤῥᾷ οἱ περὶ τὸν MeveAaov προςίσχουσι τῇ .Poóo vno 
r »" - ^ , -σ- f - € 
κυβερνητη ὄντες τῷ JMuvxÀato Κανώβῳ. τῶν δὲ 'Po- 
(y IU ue Nsd. wr ' , - E , Y 
9 δίων τῆς FElcvgc xava)gaporvov, περιῆλθε γὰρ αὐτοὺς 
d [s ᾿ “- , e w y 3 T , 
purge ὧν ἐν cip ÜJooic xaxov ἔπαϑον δὲ αὐτὴν, Qsv- 
^ τ δ !« τς ἣν ' ' , 
yovot μὲν ἐκ «ῆς PoÓov oi ἀμιφὶ vov Μῆενέλαον, κατα- 
ul » , er γ » c ' , 
yovtat δὲ εἰς Φοινίχην, ὅϑεν εἰς Αἴγυπτον. ov δή axs- 
, , , -" ἂν , - - 
σάμενοι τὸ σκάφη καμόντα vj δυςχερείᾳ τοῦ πλοῦ Ouc- 
, nis z , Ξ ᾽ RN " ' 
10 voigov χρόνον viva, £v o Κάνωβος ἀποϑνήσκει" ὃν ϑα- 
, , c ' , , - , 
ψας ἐντίμως ὁ Mevé2aog συνοικίζει mo2v ἐπὶ τῷ μνή-- 
' » , - 7 ^ 
μιώτι, τοὺς ἀχρειοτάτους τοῦ στόλου ἀφεὶς μένειν ἐκεῖ, 
' ' LE 229 , - tr. , 4r ᾿ LA 
xat τὴν πολὲν ἐπ αὐτῷ Kavofov ovopatsu ἔνϑα sov 
- « og - , , 
καὶ νῆσος τὸ ᾿λένιον, τῇ üévg παρώνυμον. φασὶ δὲ 
Y »" ' . , , ' , € 
15 τὴν Κάνωβον ταύτην “1λεξανδρείας ἀπέχειν στάδια éxa- 
ν Y » ge € iU f s , ui - ,. , , 
TOY καὶ εἴκοσι ste); οὗδευουσιν. ἐκ δὲ τοῦ Κανώβου ἐκεί-- 
- ' ' d , , 
VoU TOU πυβερνήπου xai ἀστὴρ ἐκεῖ που φαινόμενος Ka- 
, ' X 3 -€34 - 
voog ἐπωνόμασται, ἀφανὴς μὲν τοῖς ἐν τῷ Ela 
, 7 * Ax ft LY ? , , b τ 
κλίματε, ἀπὸ δὲ .:“ΟΡοδου ἀρχόμενος φαίνεσθαι, ὃς ἐν 

20 vo μεσουρανεῖν τρίτον λέγεται ζωδίου μέρος ἐπέχειν. ἡ 
c 15 E , , LÀ » Y , 

ὁ δὲ τὰ ἐϑνιχὰ γράψας φησίν, ὅτι ἔδει μὲν Κανωπον 
' , Y TL ' wo€ H - 
γράφειν τὴν πόλιν διὼ τοῦ τι, γράφεται δὲ ὅμως Ord τοῦ B. 

Li Ἁ Ἷ - , Y ' - L2 , , 
ἀπὸ δὲ τοῦ Kevofov ἀνδρὸς ἢ τῆς Κανωώβου πόλεως 
1 ' , $4 c 3 ᾧ 22 ' , , 
καὶ vo στόμα Νείλου, og εἰκὸς, Κανωβίικον énovopa- 
e Y , c , , - 
25 σται, ὅπου κατὰ τὸν Ζιογύσιον, ὁ βορειότατος ἐστι τῆς 
» r ' - E , , 
"iyvnvTov μυχός, ὡς ngog τῇ ἐκεῖ ϑαλασση περατουμέ-: 
- - » , ") , - A 
vov τῶν τῆς -iyvnvov βορείων μερῶν. τοῦτο δὲ τινες 
1 [ - TG € , * 
vo Κανωβικὸν στόμα τοῦ Νείλου xai ᾿“Πράκλειον καλεῖ- 
, ' “ € ez , 5 2 * 
σϑαί φασι, λέγοντες ovt. Πρακλῆς φέρων ἐξ ἐπιταγῆς 
3 ' V , - , - 

30 Evovodéoc τὰ χρύσεα μῆλα, καὶ ϑέλων “ιβύην πᾶσαν 
P] - *3^ A 3 i - 1094 , ι 
ἐξιστορῆσοαε ἦλθε καὶ εἰς τὰ τοῦ Νείλου στόματα, καὶ 

* ἜΣ; - ἦν ' E - , 
δὴ καλεῖται «yt αὐτοῦ καὶ ἕν τῶν στομάτων ᾿Πρακλειον 
i 5» ' 1 " 
vo Κανωβικὸν. ἡλευϑέρωσε δὲ καὶ τοὺς Jiyvnv(ovc 
Ἐν ἢ zT ' 3 ᾿ 
ἀπάσης βίας, διαβὰς δὲ καὶ εἰς μπιμωνος ἔϑυσε μεγα- 
« - e € r, vs - 
JÓ λοπρέπῶς. καὶ οὕτω μιέν τινες. ὁ δὲ εωγράφος διϊστᾷ, 
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τὸ μὲν “Πράκλειον στόμα, ἱστορῶν xoi ᾿Πρακλέους ἔχειν 
΄ , 4 uU » * * " auc. i 
ἱερὸν, τὸ δὲ Κανωβικὸν ἀρχὴν εἶναε λέγων τοῦ ἐν 4i- 
, ! 5 , A se 1 L3 Y ee 
yvnvo ZéÀta. épqpoiver δὲ ἐκεῖνος καὶ τρυφᾶν τους Ka- 
γωβίτας, ἐν οἷς λέγει τὸν Κανωβισμὸν καὶ τὴν ἐκεῖ λα- 
μυρίαν. ἔστι δέ, ὡς ἱστοροῦσί τινες, καὶ νῆσός τις Κά- 
ψωβος. περὶ δὲ τοῦ κυβερνήτου Κανώβου καὶ τοιοῦτος 
, er , ' 
φέρεται λόγος, ὅτι xoipopevoc o Κάνωβος κατὰ τὸν 


2, c »€ . ἐλ » € - 
αἰγιαλὸν στεριπιέστωκεν eipogóotór" ὄφεως δὲ εἶδος ἡ ai- 


eT A » d - i 
μιοῤῥοΐς, οὐκ ἔχουσα ἰϑυτενῆ τὴν τὸν ὁλκὸν συνέχουσαν 
, » c )€ ὧδ, 92 5 ? 
ὀστώδη ἀἄκανϑαν᾽" ἥτις αἱμοῤῥοὶς vy ἐπιπιτώσει, φασί, 

- , - ' ͵ 3 - ἐπ 
τοῦ Κανώβου ϑλιβεῖσα τὸν αὐχένα δάκνει ἐχεῖνον. ἧς 
* - - » - , » » 
δὲ ἦν τοῦ λοιπτοῦ ἄφυκτα τῷ ἀνϑρώπῳ καὶ ἔϑνησάεν ἐκ 
4 4 
- , εις , - - A LI 
τοῦ δήγματος, ἡ Πλένη περιπαϑῶς σχοῦσα καὶ τὸ ϑη- 
4 [4 DA - " » - » 
ρίον τὴν αἱμοῤῥοίδα συσχοῦσα ἔϑλασε τὴν αὐτῆς ἀκαν- 
, d » » , ἣν γω, ἢ ᾿ 
Sav, ἰϑυτενῶς ἔχουσαν ἔτι τότε», καὶ ἐξέβαλε τους περὶ 

JA € 

τὴν ῥάχιν σπονδύλους, ἀμυνομένη οὕτω τὸ ϑηρίον" καὶ 

* — € € € »f ὧν, : , 
τὸ ἐντεῦϑεν κεχλασμέναι τὸς Ócyerc αἱ αἱμοῤῥοίδες εἰσί. 
xat οὕτω μὲν ὁ μῦϑος αἰτιολογεῖ τὸ περὶ τὴν αἱμοῤ- 
δοΐδα φυσικὸν σύμιπιτωμα. 0 δὲ λόγος πέσοι ἄν move καὶ 

, - ' 
εἰς ἀνθρώπου σκώμμα, ἐάν τις ὀφεώδης ὧν τὴν κακίαν 
E ' * € , 
ἔχῃ τι καὶ περὶ τὰ κατὰ τὴν ῥάχιν κακόν. 
^ , 
13. Ὅτι τὴν Κάνωβον πόλιν σπιεριφράζων οὕτω φησὶ 
E ἘΞ ͵ ' 

τέμενος περίπυστον ““μυχλαίοιο Kovofov, τουτέστιν 

3 v iq ' c [ e 1 , ! 
αὐτῇ ἡ no0Àc ἡ Κανωβος. οὕτω καὶ κατωτέρω ϑέλων 
εἰπεῖν ἐν μιᾷ λέξει, ὠκεανός, φησὶ περιφραστικῶς, ἀκα- 

, A μα 2 , , 
μάτου ÓOOG ὠκεαγοῖο, ἤγουν αὐτὸς ὁ ὠκεανὸς. τέμενος 

c , - 
δὲ Κανώβου οἱονεὶ ἱερόν, ἢ τόπος τῷ Κανώβῳ ἰδιόκτητος. 
ef, 3 , , 

14. Ὅτι " “οίας καὶ Εὐρώπης νότιον μὲν μεσύριον 
εε , : E. 1 Dime 
o ᾿Ελλήςποντος, νοτιώτατον δὲ ὁ Νεῖλος. πρὸς βοῤῥὰν 

' XS € o, EE. , m " h 
δὲ τὴν Εὐρώπην ὁρίζει τῆς “σίας 0 "I«evotc, ὃς ἑλιο- 

, * - - - - - , 
σομενὸς διὰ τῆς τῶν Σαυροματῶν καὶ Σιυϑῶν γῆς εἰς 
ἐὺ - , : € , 
τὴν Μαιώτιν λίμυνην κατασύρεται. ἐστέον δὲ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς τὰ πρὸ )0d 7 Τανάϊδος τῇ Évoo 

ς προς βοῤῥὰν τοῦ ΠΤ αναῖΐδος τῇ ἰυρωσπτη προς- 

U , hd ' , 3 , 2 - 2 ', 
νέμεται, ἀλλὰ μόνα ὅσα πρὸς δυσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφορί- 
- b ' D ἢ ar. o x - ' DEREN -e9 ; 
ζονται" τὰ δὲ ys πρὸς αὐγὰς τοῦ Τανάϊδος τῇ doíà 
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! " 3 3.4 v e € , sh 
stoocAoyiCovvot. φησὶν οὖν αὐτὸς προΐὼν, ovt ὁ Τάναϊς 
ἀποτέμνεται εἰς δύσιν ᾿Πυρώπην, εἰς δ᾽ αὐγὰς 'Aoídn 
γαῖαν. οὐ μὴν λέγει ὅτι ἀποτέμινεται εἰς βοῤῥῶν μὲν 
᾿ Ἔν, E 1 , ' ᾽ , GN Y , 
τὴν Εὐρώπην, εἰς δὲ νότον τὴν 'doiav* 09s» καὶ ov- 
1 ' " j 
τοὺς τοὺς αιώτας καὶ τοὺς Σαυρομάτας AoravoUg iovo- 
2 r , *. 
ρεῖ, διότι οὐ πρὸς δύσιν αὐτοὺς ἀφορίξεε Τάναϊς. Pu 
» v^ , , m , r 
δέ, ὡς ἐνταῦϑα λέγει, ὁ Τάναϊς εἰς Σκυϑίων σύρεται 
͵ ς τ « ᾿ 2 - ͵ ἘΝ , 
βορείαν ovcav* καὶ ἀλλαχοῦ δὲ φησι, Σκυϑικοῖς ἐπι- 
' € , ^ Ἁ 
τρέχει πεδίοις. οἱ δὲ Σεύϑαι ᾿“΄σιανοί εἰσι κατὰ voy 
Διονύσιον. οὔκουν ἁπλῶς Εὐρωπαῖα πάντα τὼ βόρεια 
"^ nmm E 3442 “« 1 ' 2» , A Mo 
τοῦ "J'avcidoc, ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς δύσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ ὁρίζον-- 
e e M 
φαι. ἰστέον δὲ ὅτι ὁ ποταμὸς οὗτος διὰ τὸ τεταμένως 
δ᾽ r » Lj 
ῥεῖν Τάναϊς Ελληνιστὶ καλούμενος, Σίλις ὥς φασί τι- 
-“ 
veg παρὰ τοῖς παροικοῦσι βαρβάροις ὠνόμασται. οτι 
δὲ καὶ ἄλλοι ποταμοὶ ἐν βαρβάροις ῥέοντες ὅμως ἐξελ- 
ληνίζονται τῇ κλήσει δῆλον. τοιοῦτος γὼρ καὶ ὁ Νεῖ- 
ς , » 
Aoc, καὶ ὁ Θερμώδων, καὶ ὁ cate, καὶ ἄλλοι πολλοί" 
£» 3 » M ^ 
καὶ ὁ ᾿Ηριδανοὸς δὲ ov βάρβαρον ὄνομα, κατὰ τὸν 
t ^ U , 
Ἡρόδοτον, ἀλλὰ “Ελληνικόν, ποιηϑέν, φησίν, vno τινος 


σοιητοῦ. τοῦ δὲ Τανάϊδος ἄλλοι μέν φασι μὴ γνωρί-' 


ξεσϑαι τὰς πηγάς, Ηρόδοτος δὲ ἐκ λίμνης μεγάλης αὐ- 


voy λέγει εἰς λίμνην ἔτι μείζονα τὴν Μ͵αιώτιν εἰςβάλ- 


λειν, λέγων ὅτι καὶ ἡ Μαιῶτις οὐ πολυ ἐλάττων τοῦ 
ΕῚ , , - , 
Πόντου ἐστί, λεγομένῃ, φησί, καὶ μήτηρ vov llovvov. 
, - Y »*! r, e 34»c ' a L4 ΄ , “᾿ 
καἀχεῖνο δὲ εἰδέναι χρή, ὅτι ᾿“ῤῥιανὸς καὶ aÀÀov Τάναϊν 
c - ! ΕἾ r 
ἱστορεῖ Σκυϑικὸν, ὃν ᾿4λέξανδρος ἐπιχινδυνως διε-: 
στέρασεν. 
10. Ὅτι τό, σύρεται ὃ 7 άναϊς εἰς Σχυϑίαν 2d 
εἰς Μίαιώτιδα λίμνην, καὶ vo, συρόμενος «“Ζιβύηϑεν, καὶ 


Mi - € , » - -* - 3 
τὰ τοιαῦτα ὡς ἐπὶ ὄφεων εἴρηται τροπικῶς, οἷα τῶν 


ποταμῶν ὀφεωδῶς πὼς ἑλισσομένων. τοιοῦτον δὲ καὶ 
το; πόντος ὁλκὸν ἑλίσσων. κυρίως γὰρ ὁλκὸς τὸ 
O0L0 τοῦ ὄφεως. 

19. "Ov. ὁ Διονύσιος μὲν φὰς τρεῖς ἠπείρους, τὴν 
“ιβύην, τὴν Εὐρώπην καὶ τὴν ᾿Ασίαν, τὰ μέγιστα τῆς 
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οἰκουμένης τμήματα, ὕδασιν ἀλλήλων νοσφίξει, τουτέστε 
χωρίζει καὶ διαιρεῖ, καὶ τοὺς αὐτῶν ὅρους ἐξ ὑδάτων 
μεσολαβούντων γνωρίμους ποιεῖ, διὰ τὸ σημειωδέστερόν 
τε καὶ εὐκρινέστερον. ἄλλοι δέ, οἷς οὐδὲ ἀρέσκεσϑαι 
αὐτὸς φαίνεται, διὰ τὸ δυςύριστον καὶ οὐκ εὐχρινές, 
τὰς τοιαύτας τρεῖς μεγίστας ἠπείρους ἀπ᾿ ἀλλήλων ἠπεί--: 
porc ἑτέραις σμικροτέραις διαχωρίζουσε, λέγοντες ᾿“Ισίας 
μὲν καὶ Εὐρώπης ὅρον εἶναι τὸν μέγιστον καὶ πλατύ-- 
τατον ἰσϑμὸν τὸν μεταξὺ Κασπίας καὶ Εὐξείνου, περὶ 
ὃν ἰσϑμὸν σὺν πολλοῖς ἄλλοις τόποις καὶ ὁ ϑρυλού- 
μενός ἐστε τοῦ Προμηϑέως Καύκασος καὶ ἡ éga γῆ 
τῶν ᾿Ιβήρων, ἡ μεταξὺ Κόλχων καὶ ᾿“λβανίας. ἄλλον 
δὲ αὖϑις ἰσϑμὸν μέγαν τὸν μεταξὺ "doaflov κόλπου 
καὶ Αἰγύπτου ὅρον εἶναί qaot “ιβύης καὶ ᾿Ασίας. καὶ 
ὅρα ὅπως ἰσϑμοῦ λεγομένου συνήϑως καὶ κοινότερον 
τοῦ μεταξὺ δύο θαλασσῶν στεγοῦ τόπου, αὐτὸς τῇ λέ- 
ἕξει παραχρησάμενος ἰσϑμοὺς ἐνταῦϑα ἐτόλμησεν εἰπεῖν 
τὰς οὕτω σπιλατυτάτας καὶ πολυτενεῖς ἠπείρους, ὡς δηλοῖ 
TO, ἰσθμὸς τέταταί τις, καὶ τό, μακρὸς καὶ ἀϑέςφατος 
ἐς νότον ἕρπει. καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ ἠσείρου πλατὺν 
ἰσϑμὸν λέγει τὸν μεταξυ τοῦ Εὐξείνου πόντου καὶ τοῦ 
᾿Ισσικοῦ κόλπου, οὗ ἐντὸς ἀσπετώ quot φῦλα σιταίνε- 
ται. ἐν τούτοις δὲ ἐκϑεραπεύει τὴν τόλμαν, καὶ δοκεῖ 
ἀνϑομολογεῖσϑαι διὰ τοῦ τέταται, καὶ διὼ τοῦ μακρὸς 
καὶ ἀϑέςφατος καὶ πλατύρ, ὡς οἷδε μὲν τὸν κυρίως 
ἰσϑμόν, τίϑησι δὲ ὅμως γενικώτερον τὴν λέξιν καὶ ἐπὶ 
πάσης ἠπείρου ἁπλῶς, ἣν μέσην ἀπείληφεν ἡ ἑκατέρω- 
ϑὲν ϑαλασσα. ! 
27. Ὅτι ἀκάματον vo vov ὠκεανοῦ σϑένος λέγει 
διὸ τὸ τοῦ στοιχείου ἀνέκλειπιτον. οὕτω δὲ καὶ πῦρ ἀκά- 
ματον τὸ ἐναργοῦν καὶ ἄσβεστον λέγεται: ᾿ 
28. Ὅτι ὥςπερ ἡ γῆ μία οὖσα εἰς τρισσὰς ἠπείρους 
μιερίξεται, οὕτω καὶ ὠκεανὸς εἷς ὧν «ολλαῖς ξστωνυμίαις 
ἤρμοσται" κύκλῳ yop περιειληφως τὴν γῆν τετραχῶς 
τέμψεται ὁλοσχερῶς κατὰ τέσσαρα κέντρα τοῦ κόσμου. 
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xol ὁ μὲν πρὸς ζέφυρον ὠκεανὸς "Ἄτλας ἑσπέριος λέγε- 
TU, ἤγουν ἑσπέριον στέλαγος καὶ ᾿Ατλαντιχόν. ὁ δὲ 
πρὸς βοῤῥᾶν σπεπηγῶς λέγεται σιόντος καὶ Κρόνιος καὶ 
ψεκρός, αἷς μετ᾽ ὀλίγα δηϑήσεται. ὁ δὲ τῆς ἀνατολῆς 
ὅ ἠῶος καλεῖται καὶ ᾿Ινδικός, ὃ δὲ πρὸς νότον ᾿Ερυ- 
ϑραῖός τὸ ὀνομάζεται καὶ αἰϊϑιόπιος. σημειωτέον δὲ 
ὅτι ἐν οἷς μέρος vt λέγει τοῦ ὠκεανοῦ, πόντον Κρόνιον 
καὶ αὖϑις ᾿Ινδικὸν κῦμα ϑαλάσσης" καὶ ἐν τῷ, οἵ εἰ- 
σεν ἀπὸ νοτίας ἁλός, καί, σκιδνώμενος ἐκ 

10 Κρονίας ἁλός, οὐ ποταμὸν vosi τὸν ὠκεανὸν κατὰ 
τοὺς σιολλοὺς τῶν ποιητῶν᾽ τὸ ydo πόντος καὶ τὸ χῦμα 
ϑαλάσσης καὶ τὸ ὥλς οὐδὲν προςήκουσι ποταμοῖς. ἀκό- 
λουϑα οὖν ἃ Διονύσιος γοεῖ τοῖς σοφοῖς, o? ἐξω ϑάλασ- 
σαν καλοῦσι τὸν ὠκεανόν. 

15 29. "Ort ἐν oic παρὰ τῷ Διονυσίω Géqvoec καλεῖται 
“οκρός, καὶ αὖϑις “οκροὶ ᾿Επιζεφύριοι, ἀντίδοσις γί- 
ψέται κλήσεων, τοῦ μὲν ἐθνικοῦ ὀνόματος διαβαίνοντος 
πρὸς τὸν ζέφυρον ἄνεμον, τοῦ δὲ ζεφύρου αὖ «πάλιν 
ἐπιτιϑεμένου τῷ τῶν “οκχρῶν ἔϑνει. “οχρὸς μὲν γὰρ 

20 διὼ τους “οκροὺς καλεῖται ὁ ζέφυρος, ὃ ἔστι .«]1οκρικός" 
καϑάπερ καὶ ᾿Ισμαρικὸς ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ βοῤῥᾶς, ἀπὸ 
᾿Ισμάρου πόλεως Θρᾳκικῆς, ἔνϑα μάλιστα βοῤῥᾶς κα- 
φαῤῥήγνυται. “οκροὶ δ᾽ αὖϑις ᾿Επιζεφύριοι λέγονται, ὡς 
πιρὸς ἀνέμῳ ξεφρύρῳ κείμενοι, ὃς πνέει δι᾿ αὐτῶν. ὅτι 

25 δὲ καὶ ἄλλῳ λόγῳ ᾿Ἐπιζεφυρίους καλοῦσί τινὲς τοὺς τοι- 
οὕτους “οκρούς, ἐν δέοντι τόπῳ ῥηϑήσεται. 

31. Ὅτι ἔϑνος Σκυϑιπὸν οἱ ᾿“ριμνασποί, καὶ τού-- 
τοὺς οὗτος μὲν ἀρειμανέας ἢ ἀρειμανίους λέγει, «Δἰσχύ-- 
Aog δὲ μονῶσια στρατὸν ὀνομάζει, διότι τοξικώτατοι Ov- 


80 τες ἐπιμύουσι τὸν ἕτερον ὀφϑαλμόν, διὰ τὸ πρὸς τὴν. 


βολὴν εὔστοχον. καὶ τάχα διὰ τὴν ὥγαν ἐκ παίδων εἰς 
φοῦτο συνάσκησιν, ὡς καὶ οἱ παλαιοὶ λέγουσιν, εἰς βρα- 
χύτερον αὐτοῖς ὁ ἕτερος συνέσταλται τῶν ὀφϑαλμιῶν. 
ἔτε δὲ ὅτι καὶ τοιοῦτοι, ὡς εἰκός, ἐκ προὐπαρξάντων 
JóÓ ὁμοίων γεννῶνται πατέρων, καὶ τούτου γινομένου εἰς-- 
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αεὶ περιέστη τὸ πάϑος εἰς ἐϑνικὴν ἰδιότητα. οὐ ydp 
δήπου, φασίν, ἄλλως ἡ φύσις οὕτω τερατῶδες γένος 
ἔϑνους ἐξήνεγκε. καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο ᾿“ριμασποί, καϑὰ 
καὶ “Προδότῳ δοκεῖ, ἐκ τοῦ τοιούτου πάϑους καλοῦνται, 
εἷς οἷον εἰπεῖν μονόφρϑαλμοι" dol μὲν γὰρ τὸ ἕν Σκυ- 
ϑιστί, μασπὸς δὲ ὁ ὀφϑαλμός. ἱστορεῖ δὲ “Ηρόδοτος 
καὶ τοὺς χρυσοφύλακας γρύπας ἀνωτέρω τῶν Δριμασπῶν 
οἰχεῖν, τοὺς δὲ “Ὑπερβορέους ἔτε ἀνωτέρω αὐτῶν ἐπὶ 
ϑάλασσαν, λέγων καὶ ὅτε ὥςπερ εἰσί τινες “Ὑπερβόρεοι, 
οὕτω καὶ ὑπερνότιοι" καὶ ὅτι ὁ .Üagtg ὁ ὑμνούμενος 
᾿γπερβόρειος ἦν, ὃς οὐδέν ye σιτεῖσϑαι λέγεται καὶ τὸν 
ὀϊστὸν περιφέρειν κατὰ πτῶσαν τὴν γῆν. 

32. Ὅτι ὃ πρὸς ᾿“ριμασποῖς ὠκεανὸς στεπηγώς τ 
καλεῖται καὶ Κρόνιος καὶ νεκρός. καὶ ἡ τούτου aivio- 
λογία ἕνεκα φησιν ἀφαυροῦ ἡλίου, μὴ δυναμένου λε- 
σιτῦναι καὶ λῦσαι: καὶ ἐξαερῶσαι τὸ ἀναγόμενον ὑγρόν. 
βράδιον γάρ, φησίν, ὑπὲρ ἅλα τήνδε φαείνει, ἀεὶ δὲ 
σκιεραῖς παχύνεται νεφέλαις ὁ ἥλιος, διὰ τὴν τῶν νε- 
φῶν πύκνωσιν. Ψυχρὸς οὖν ἀληϑῶς ὁ τόπος, καὶ διὰ 
τοῦτο κλήσεις αὐτῇ συγγενεῖς τῇ ἄγαν ψυχρότητι. Κρό- 
γιος δὲ καλεῖται διὰ τὸ λέγεσϑαι τῶν ἐκεῖ sos ἄρχειν 
vov ἀστέρα Κρόνον, ὅς εἰς ψύξιν εἰϑεται ψυχρὸς ὑπὸ 
τῶν ἀποτελεσματικῶν ἐκλαμβανόμενος, διὸ καὶ τὸ wv- 
χρὸν αὐτῷ ἀνάκειται. ὁ δὲ μῦϑος καὶ τὰ τοῦ Κρόνου 
ἐχτεμὼν αἰδοῖα ἐκεῖ ῥίπτει. παρὰ. δὲ ye ᾿““πολλωνίῳ τῷ 
ποιητῇ εὕρηται Κρονία λεγομένη ϑάλασσα καὶ 0 μυχὸς 
φοῦ ᾿Ιονίου κύλπου, ἀπὸ νήσου «τινὸς Κρονίας καλου- 
μένης τὴν τοιαύτην κλῆσιν λαχών, ὡς καὶ ἀπὸ ᾿Ικάρου 
τινὸς νήσου κατά τινας τὸ ᾿Ϊκάριον πέλαγος. ὅτι δὲ οἱ 
φοιοῦτοι παρωκεάνιοι τόποι TLOÀU. τὸ ψύχος ἔχουσι, δηλοῖ 
καὶ τὼ ἄνω τῶν ᾿“ριμασπῶν “Ριπαῖα ὄρη, ἐξ ὧν 0 ψυ- 
χρὸς βοῤῥᾶς πνεῖ, ἔνϑα χιὼν οὐδέποτε ἐπιλείπει. 

36. Ὅτι τὴν ἀνατολὴν οὕτω περιφράζει, ὅπου πρώ-- 
τιοτα φαείνεται ἀνθρώποις ἥλιος, ἤτοι ὅπου ἐστὶν ἡ 
ἀνατολή, ἔνϑα καὶ τὸν ἠῷον καὶ τὸν ᾿Ινδριὸν εἶναί φη- 
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, , ?- Y , ' M Bos m 5 
σιν ὠκξεαγον" Gov μὲν λεγόμενον», διὰ τὸ ἐπεῖϑεν ἀνα- 
τέλλοντος ἡλίου τὴν ἡμέραν γίνεσθαι, ἢ καὶ ὡς ἐν ἀνϑ' 

; ?] 7" ἡμέραν yire » * S : 
Lj » ω »»"» 2 - 3, ΕἸ 
&vog εἰπεῖν 40V ἀντὶ τοῦ ἀνατολιχον, ἤως γὰρ πολ- 
λάκις καὶ ἡ ἀνατολή" ᾿Ινδικὸν δὲ διὰ τοὺς πταροικοῦντας 
, ' , , ἢ e Y , , 3s 
Jvüove. ἰστέον ydg ὅτι πολλοὶ woAso: φανήσονται ἀπὸ 
ἐϑνών ἢ πόλεων καὶ ὅλως ἐκ τῶν παροικούντων ἔπονο- 

Li Lj € t r [3 € » , : ε « , 
μαζομενοι, ὡς 0 Toxavioc, ὡς ὁ loowxoc, og ὁ Ai- 
ϑιοπικός, καὶ ἄλλοι πολλοί. 

ἣν Ξ' ͵ 

38. Ὅτι ὁ ᾿Ερυϑραῖος πόντος ὁ καὶ Αἰϑιόπιος 
Im , E] -2 , , «^ - , , 
ἕτερός ἐστι τοῦ ᾿Αραβίου κόλπου, ὃς τῆς νοτίας ϑαλασ- 

E » , c r 
σῆς ἐστὶν ἀποχέτευμα, καϑὰ καὶ o Περσικός, ὡς μετ᾽ 
P^ r € ACA 3 ^ - 4 αὐ ' , 
ολίγα ῥηϑήσεται. ἀλλὰ τοῦτο μὲν κατὰ τον Ζ]ιονυσιον. 
ἕτεροι δὲ τὸν ᾿“ράβιον κόλπον καὶ τὸν ᾿ϑρυϑραῖον vav- 
φίζοντες ἱστοροῦσιν, ὅτε ὁ ᾿Πρυϑραῖος κόλπος ποταμοῦ 
δίκην στενὸς ἔστι καὶ μακρὸς ἐπὶ πολλοὺς πάνυ στα- 

, ' - ῆ - - , 
δίους, μέχρι τοῦ στόματος στενοῦ καὶ αὐτοῦ παντασα-- 
σιν ὄντος. καλεῖται δὲ ᾿Ερυϑραῖος ἢ ἀπὸ τῆς υἱποκει- 
μένης τῷ ὕδατι μιλτώδους ἐρυϑρᾶς γῆς, ἢ ἐκ τῶν ὑπερ- 
κειμένων τοιουτοχρόων ὀρέων, οἷς ἕωϑεν προςβάλλων 
0 ἥλιος ἐρυϑρὲὰν φαντάζει τῇ ϑαλάσσῃ τὴν ἐπιφάνειαν, 
ἀναπλωμένης τῆς ὄψεως. φησὶν οὖν ὁ παρὼ τῷ γρά- 
ψαντι τὰ ἐϑνικὰ Οὐράνιος οὕτως ὀνομαζόμενος, ὅτι τὰ 

! E - , » - 
σταρακείμενα ὄρη δεινῶς ἐρυϑρά εἶσι καὶ πορφυρᾶ, καὶ 
ΕῚ ' , ΕῚ ϑιχῦν, εού οι , Ἴ ᾿ , 
ἔἐπαν βαλλῃ sig αὐτὰ ὁ ἥλιος, καταπέμιστει εἰς τὴν du- 
€ r, Ε 
λασσαν ἡ αὐγὴ σκιὼν ἐρυϑρών" καὶ ὄμβρῳ δὲ κατα- 
- » , 5c 
κλυσϑέντων τῶν ὀρέων εἰς ϑάλασσαν συῤῥέοντε τοιαύ-- 
[4 
vi, φησί, γίνεται ἡ ϑάλασσα τὴν χροιάν. τινὲς δὲ ἐρυ- 

* 0 κι ' - , €5 ἡ ' , - 
Oouv εἶπον διὰ vo πυροῦσϑαι μάλιστα ἡλίῳ τὸ ἐκεῖ 
κλίμα" διό, φασί, καὶ “ἰϑίοπες οἱ κατοικοῦντες λέγον- 

3 r - 

vor, ὡς κεκαυμένοι τὴν ὄψιν. ὁ δὲ Τεωγράφος τὰ τῶν 
στολλῶν ἐπιτέμνων ταῦτα γράφει περὶ τῆς ἐρυϑρᾶς" 
? 1 ' » ὦ , 1 - , 

EpvOoc ϑάλασσα λέγεται ἀπὸ χροιᾶς ἐμφαε- 

ΕἸ » 2 ' € 
νομένης vov ἀνάκλασιν, εἴτε ἀπὸ ἡλίου πκα- 
1 Ἂν , τὰ - , - τι 

τὰ κορυφὴν ὄντος, εἴτε. ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἐρυ- 
ϑραινομένων ὑπὸ τῆς καύσεως. οἱ δὲ ἀπὸ 


0 
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πηγῆς τινος ὕδωρ εἰς τὴν ϑάώλασσαν εἰςα- 
γούσης ἐρευϑὲς καὶ μιλεῶδες, οἱ δὲ ἀπὸ Ἐρύ- 
ϑῥα τινός, πρώτου περαεωϑέντος ἐπὶ σχε- 
δίας εἴς viva ἐκεῖ νῆσον, διὰ ἱπποφόρβιον 
οἰσσρηϑὲν ὑπὸ λεαίνης, καὶ οἰκήσαντος ἐκεῖ, 
καὶ ἡγησαμένου τῶν τόπων. τινὲς δὲ καὶ 
Περσέως εἶπον υἱὸν εἶναι τοῦτον τὸν ᾿Ερύ- 
ϑραν. Διονύσιος μέντοι προϊὼν ἐμφαίνεε cro ᾿Ερυ- 
ϑραίου τινὸς βασιλέως τὸν τόπον κληϑῆναι, οὗ καὶ τά- 
φον ἐκεῖ εἶναι λέγει. ὅτι δὲ τὸ μιλτῶδες χρῶμα ἐρευ- 
ϑές ἐστιν, εἷς ἀνωτέρω γέγραπται, δῆλον τῇ αἰσϑήσει" 
ὅϑεν καὶ 0 ποιητὴς ἐμβάπτων ταῖς ναυσὶ vd πρόφωπα 
μιλτοσαρήους αὐτὰς καλεῖ. 

39. Ὅτι πρὸς γότον πολὺς ἀοικήτου χϑονὸς αὐλὼν 
ἦ ἀγκὼν ἐκτέταται, ϑερμοῖς κεκαυμένος ἡλίοις, ὃς καὶ 
καλεῖται διακεκαυμένη ζώνη, ἔρημος οἰκούντων οὖσα, 
Oud τὴν ἐκεῖ ἄγαν ϑερμότητα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε οὕτω νοη- 
τέον καὶ πρὸς τῷ βορείῳ ὠχεανῷ ἀοίκητον ὁμοίως εἶ-- 
vot τόπον, Oui τὴν λίαν ψυχρότητα᾽ διὸ καὶ προμήκης 
ἢ οἰκουμένη, ὡς εἴρηται, παρατέταται δίκην σφενδόνης, 
καὶ οὐκ ἀκριβῶς ἐσφαίρωται, ὡς ὑπεξαιρομένων τῶν 
ἑκατέρωϑεν ἀοικήτων. ὅτε δὲ καὶ πρὸς βοῤῥᾶν πολλή 
ἐστι γῇ νομάδων ἀοίκητος ὡς εἴρηται, διὰ ψυχρότητα; 
δῆλον ἔσται ἐν τοῖς ἑξῆς. ᾿Ιστέον δὲ καὶ ὅτι τὼ τῆς oi- 
κουμένης ἄκρα τὼ παρακείμενα τῇ διὰ καῦμα ἢ διὰ 
ψύχος δυςκράτῳ καὶ ἀοικήτῳ δοκεῖ τοῖς σοφοῖς ἀποτεύ- 
γματα,ήγουν ἀποτυχίας εἶναι τῆς εὐκράτου, καὶ ἐκσευτώ- 
σεις τινὲς καὶ ἐλαττώματα" καὶ δῆλόν φασι τοῦτο καὶ 
ἐκ τῶν βίων. κακόβιοι γάρ εἶσιν οἱ ἐν τοῖς τοιούτοις 
ἄκροις οἰκοῦντες καὶ γυμνῆτες τὰ πολλὰ καὶ νομάδες, 
καὶ τὸ βοσκήματα δὲ αὐτοῖς μικρὰ καὶ οἱ κύνες: τάχα 
δὲ, φασί, καὶ οἱ νοτιώτατοι IIvypoior ἀπὸ τῆς τούτων 
μικροφυΐας ὑπενοήϑησαν καὶ ἀνεπλάσϑησαν. οὐδεὶς γὰρ 
αὐτοὺς ἑωρακὼς ἐξηγεῖται σείστεως ἄξιος. σημείωσαι δὲ 
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"v^ - T ' ^ ' - - 
οἱ ἥλιο" ἰδοῦ γὰρ καὶ παρὰ Διονυσίῳ ἐνταῦϑα ἐν τῷ, 
- , « , , , Lj 1 , 
μαλεροῖς κεκαυμένος ἡλίοις. «AX o μὲν “ιβανιος 
ε m^ ' € - 
ἐπὶ ἡμερῶν τοὺς ἡλίους τίϑησιν, Ove που λέγει, τὴν μῆνιν 
d € - e » 
ἐπὶ πολλοῖς ἡλίοις διαφυλαχϑῆναι" οἱ δὲ ἄλλοι τὰς ὁση- 
- € , 3 
μέραι τοῦ ἡλίου λάμψεις ἡλίους φασίν. ἄλλως γὰρ μο- 
T : € c 1 ^ - , ' 3 - 
γναδικός ἐστιν ὁ ἥλιος, καὶ διὰ τοῦτο ov ϑέλει ἐν τῷ 
λίνεσϑαι πληϑύνεσθαι, ὥςπερ οὔτε ἡ yy, κἂν αἱ χῶ- 
κλίνεσϑαι 7022 ci, ὥςπερ οὔτε ἡ γῆ, κἄν αἱ yo 
-— , - , ^ » 
Qui γαῖαε λέγωνται, ὡς μετὰ ταῦτα φαγνησεται OUTS 
LÀ » ' r Li 
ἡ &Àc, κἂν τὰ πελάγη ϑαλάσσας ὁμοίως λεγομένας 
: 
ἀκούσωμεν. 
e, » - - U 
41. Ὅτι εἰπὼν τέσσαρα τὰ πελάγη τοῦ ὠκεανοῦ, τὸ 
e , » r A δι - , ᾿ * 
ἑσπέριον τλαντικον, καὶ τὸ ἀρκτῶον Koovioy , καὶ vo 
' ' e 3 Ἵ , L] i] , , , ' 
κατὰ τὴν ἕω Ἰνδικὸν, καὶ τὸ νότιον Αἰϑιοστικον, wat 
οὕτω τοῖς τοῦ κόσμου τέσσαρσι κέντροις ἐπεξελϑών, 
ἐπάγει συμπληρωματικῶς ἅμα καὶ ἐπιφωνηματικῶς, ὅτε 
Οὕτως ὠκεανὸς περιδέδρομε γαῖαν ἅπασαν" 
€ 3 ͵ Lj - - - - 
ὡς ἤδη δείξας Ovi πᾶσαν τὴν γῆν στεφανοῖ, og προεί- 
Quvar. εἰ καί τινες τῶν παλαιῶν ἀντιλέγειν ἐβούλοντο, 
^ & €3 , «^ , , Π ᾿ , 
καϑὰ καὶ Ηροδοτος, ὃς ovx ἀποδέχεται τοὺς γράφοντας 
τὸν ὠκεανὸν ῥέειν πέριξ τῆς γῆς. 
LI/ ' 5 ' » , , € 
45. Ὅτι τὸν ὠκεανὸν εἰς τέσσαρα διελών, ὡς προ- 


, € - ! , - , 
εἰρηται, ἱστορεῖ καὶ τέσσαρας αὐτοῦ κολπους μεγίστουρ. 


εἰς τὴν γῆν ἔσω ἐρεύγεσϑαι, ἕνα μὲν τὸν τὴν ἑσπερίαν 
ϑάλασσαν τίκτοντα, τὴν ἀπὸ Γαδείρων διήκουσαν ἕως 
καὶ εἰς Παμιφυλίαν, ὅπου καὶ ἡ Κύπρος " ἕτερον δὲ τὴν 
ἐκ τοῦ βοῤῥᾶ Κασπίαν ϑάλασσαν, τὴν καὶ Toxaviav* 
τρίτον δὲ ἀπὸ νοτίας ϑαλάσσης, ἤτοι νοτίου ὠκεανοῦ, 
vov {Περσικὸν κόλπον ἀντιχρὺ κείμενον τῆς Καοπίας " 
καὶ τέταρτον τὸν oafiuxov, ἀντικείμενον τῷ EvEstveo 
ἐκ νότου καὶ αὐτόν, καλούμενον ᾿ραβικὸν διὰ τοὺς αὐ- 
φτόϑι Ἄραβας, ὡς καὶ ἡ Περσὶς ϑάλασσα τοῖς Π]έρσαις 
παρονομάζεταε, καὶ τοῖς ᾿ ρκανίοις καὶ Κασπίοις ἡ αὐ- 
τῶν παρώνυμος ϑάλασσα. τὸν δὲ "Toxcviov xoÀnov vov 
καὶ Κάσπιον ολίγον μὲν λέγει, ὡς πρὸς τὴν ἑσπερίαν 
ϑάλασσαν τὴν συρομένην ἀπὸ Γαδείρων ἕως καὶ εἰς 
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Παμφυλίαν, τῶν ἄλλων δὲ προφερέστερον ἱστορεῖ, τοῦ 
Περσικοῦ τ δηλαδὴ καὶ τοῦ ᾿βρυϑραίου. λέγει δὲ καὶ 
ὅτι μικροὺς μὲν κόλπους ὁ ὠκεανὸς πλέονας, ὡς δὲ προϊὼν 
ἐρεῖ, καὶ ἀπειρεσίους ἔνϑα καὶ ἔνϑ᾽ ἀπερεύγεται εἰς ἅλα 
ἔνδοϑι βάλλων, ἤγουν ϑαλάσσας ἔσω τῆς οἰκουμένης 
ἀστοτελῶν. μεγίστους δὲ τέσσαρας, οὖς. καὶ πρὸς ὄνομα 
ἐξέϑετο, καϑάπερ εἴρηται. 

48, Ὅτι τὴν Κασπίαν ϑάλασσων Πτολεμαῖος μὲν 
λιμνοειδῶς περιγράφων περιοδεύεσϑαι λέγει πεζῇ βαδί- 
Covow συμφωνεῖ δὲ αὐτῷ καὶ “Ἡρόδοτος, ἐν οἷς λέγει 
ὅτι ἡ Κασπία ἐστὶν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ 
ἑτέρᾳ ϑαλασση. Διονυσίῳ μέντοι δοκεῖ τῆς Κρονίας 
ὡλὸς αὐτὴν ἀποσκίδνασϑαι ἐκ βορέαο. λέγει γὰρ ἐν τοῖς 
ἑξῆς, ὅτε οξυ ἐπ᾽ ἄρχτους ἑλκομένη προχοαῖς ἐπιμίσγεται 
ὠκεανοῖο. καὶ οὕτω μὲν διαφωγοῦσιν αὐτοί. οἱ δὲ πα- 
λαιοὶ συμφωνίαν v5 τοιαύτῃ τῶν περιηγητῶν διαφωνίᾳ 
veyropsvol φασιν ὅτι τάχα διὰ τόπων ἀδήλων ὁ Κρό- 
γιος ὠχεανὸς ἑαυτὸν ἐκπέμττωων ἀναδίδωσι τὸν ᾿ Ὑρκάνιον 
κόλσιον. καὶ οὕτω σωϑήσεται καὶ ὁ λόγος ὁ λέγων τὴν 
Κασπίαν κύκλῳ σιεζεύεσϑαι, καὶ 0 δἰσπτων ἐκ τῆς Κρονίας 
ϑαλάσσης γεννᾶσϑαι αὐτήν. 

58. Ὅτι ἡὶ ἑσπερία ϑάλασσα οὕτως ἐστὶ μεγάλη, καὶ 
ὡς αὐτός ποῦ ἐρεῖ ἀπείριτος, ὥρτε ἐπὶ τὰς τρεῖς ἡπεί- 
ρους τῆς οἰκουμένης λοξοῖς ἐπιστρέφεται «πελάγεσιν, ἀλ- 
love μὲν νήσοις περίδρομος, ἄλλοτε δὲ 5 ὀρέων «τέζαν 
ὑπτοξύουσα ἢ πόλεων. καὶ ὅρα τὸ ὑποξύουσα, ὡς ἐὰν 
εἴπῃ τις ὑποτρίβουσα ἐν τῷ παραῤῥεῖν᾽" καὶ ἔστιν ἀστείω 
ἢ τῆς λέξεως τροπή, ὡς ἐπὶ ξυομένων ποδῶν. 

62. Ὅτι κατὰ τὰς μὲν ἀρχὰς εἰς τὸν τῆς περιηγή-- 
σεὼς Oxomov ἐπειγόμενος ὁ Διονύσιος, ὡς προείρηται, 
καὶ Gua ἵνα καὶ φιλοσοφώτερος δόξη, καὶ τὸ κοινὸν 
ποιητικὸν ἐκκλίνῃ ἔϑος, καινοσιρεπτέστεροῳ παρῆκε τὰς 
Μούσας, ὡς ποιητῇ πρέπον ἐπικαλέσασϑαι. καὶ οὕτω 
μὲν κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς περιηγήσεως, πρὸς μέντοι αὖ- 
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μενος, al ὡς οὐκ ἄνευ Μουσῶν, ἤτοι γνώσεως μυϑὼω- 
δικῆς περιοδευτέα τὰ τῆς γῆς αὐτῷ ἐννοησάμενος, προ-- 
φανῶς αὐτὰς τῆς περιηγήσεως ἡγεμόνας καλεῖ, ὡς Gy 
ἀρξάμεναι, φησί, στοιχηδὸν ἐνέποιεν τὰς σκολιὰς κελεύ-- 
5 ϑους. καὶ σημείωσαι ὅτι εἰ καὶ ἐν ἄλλοις τὸ ἐννέπειν 
διλασιάζει τὸ v, ἀλλ᾿ ἐνταῦϑα κατὰ φύσιν Óv ἑνὸς ἐκ-- 
φέρεται v, καϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς. 
64. Ὅτι περὶ τὰ Γάδειρα “Ἡρακλέος ἑστῶσι στῆλαι 
πρὸς τοῖς τέρμασι τῆς γῆς, μέγα ϑαῦμα. φασὶ δὲ av- 
40 τὰς ἢ ἀνδριάντας εἶναι “Ηρακλέος, ἢ πόλεις ἐπωνύμους 
ἐκείνου, ἢ καὶ λόφους ἐπονομαξζομένους αὐτῷ. ἔστι δὲ 
αὐτῶν ἡ μὲν Εὐρωπαία, καλουμένη Καάλπη βαρβαρικῶς, 
᾿Αλύβη δὲ xad! “Ἑλληνας" ἡ δὲ “ιβυκή, κατὰ βαρβά- 
ρους μὲν "Afevva καλουμένη, ᾿Ελληνικῶς δὲ Κυνηγετι- 
45 κή. μέγα δὲ ϑαύμα ὁ Διονύσιός φησιν αὐτὰς ἢ διὰ τὸ 
ὑψηλόν" ὄρη γάρ εἰσιν, ὧν τὸ ὕψος οὐ μεῖον ἑκατόν, 
ὡς φασιν, ὀργυιῶν" ἢ διὰ τὸ ϑαυμαστὸν τῆς ἄχρι ἐκεῖ 
τοῦ “Πρακλέος ἐλεύσεως. ἐχαλοῦντο δέ στοτε καὶ Κρό- 
yov στῆλαι, civo καὶ στῆλαι Βριάρεω, διὰ τὸ μέχρε τῶν 
20 τῇδε ὅρων διήκειν τὰ κατ᾽ ἐκείνους. τὰ Γάδειρα δὲ νῆ- 
σος σελησίον τοῦ ὠκεανοῦ περεμήπης κατὰὶ τοὺς παλαιοὺς, 
ὡς οἷα ταινία, τουτέστι καϑάπερ ὑφάσματος τμῆμα 
στενὸν καὶ μεμηκυσμένον, ὅπερ ἡμεῖς φασκίαν φαμέν. 
Myevit δὲ καὶ ἡ Ἐάδειρα ϑηλυκῶς. καλεῖται δὲ οὕτως 
95 οἱονεὶ γῆς δειρά, ὃ ἔστι τράχηλος, διὰ τὸ τῆς ἠπείρου 
στενόν, τῆς ἑκατέρωϑεν σφιγγούσης τὸν ἐκεῖ ὀλιγοστά- 
διον πορϑμόν. ἔστι δὲ καὶ πόλις ἐκεῖ Γάδειρα. ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν ὅτε τὰς ᾿Ιταλικὰς nao Ομήρῳ HÀay- 
- χτὰς πέτρας χαὶ τὰς Ποντικὰς Συμπληγάδας τινὲς τῇ 
80 μυϑικῇ αὐτονομίᾳῳ μετήγαγον εἰς τὸν ἐν T. ἁδείροις 
πορϑμόν, καὶ ταύτας εἶναι στηλάς ἐνόμισαν, ἃς ὁ lliv- 
δαρος κωλεῖ πύλας 1 αδειρίδας διὰ τὴν τοῦ πορϑιιοῦ 
στενότητα, εἰς ταύτας ὑστάτας ἐλϑεῖν φάσκων τὸν 
“Ηραλλέα. ἄλλοι δέ, ὡς ὁ αὐτὸς Τεωγράφος λέγει, στή-- 
35 Auc “Ἡρακλέος φασὶ λέγεσϑαι τὰς ἐν τῷ κατὰ Forum 
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"Hoaxásío, τουτέστι τὰς ἐν τῷ τοῦ ᾿Πρακλέος τεμένει 
ὀκταπήχεις στήλας, ἔν αἷς ἀναγέγραπται τὸ ἀνάλωμια 
vic κατασκευῆς τοῦ ἱεροῦ" ἐφ᾽ ἃς ἐλθόντες οἱ πλέοντες 
ἐποίησαν διαβοηϑῆναι ἐνταῦϑα εἶναι τὸ τῆς γῆς καὶ τῆς 
ϑαλάσσης πέρας. ἕτεροι δὲ στήλας, φησίν, ὑπέλαβον τὴν ὃ 
Evgonalay Κάλιτην καὶ τὸ ἀντικείμενον αὐτῇ ὄρος ἐκ 
“Μιβύης, τὴν βύλην ἢ Αβύλυκα. ἄλλοι δὲ στήλας ἐνό- 
pu0Gy τὰς πλησίον ἐκεῖ ἑκατέρωϑεν νησίδας, ὧν τὴν 
ἑτέραν “ρας ὀνομάζουσι γῆσον " καὶ οὐ φαύλως; φησί, 
vU τοιαῦτα νησίδια διὰ τὸ εὐπερίγραπτον καὶ σημειώ- 10 
δὲς καὶ δὐόριστον στήλαις εἰκάξονται. ἐξοχὴν γάρ viva. 
ἐμφαίνουσι καὶ αὐτὰ οἵαν καὶ αἱ στῆλαι καὶ αἱ στηλίδες " 
«ai διὰ τοῦτο καὶ τὼ τοιαῦτα στῆλαι &v λέγοιντο. 

66. "Ori ὁ "ἄτλας ὁ κατὰ βαρβάρους Δύρις ὅρος 
μέγιστον περὶ τὼ τῆς “ιβύης πρὸς δύσιν ἔσχατα, ἀφ᾽ 15 
οὗ καὶ πέλαγος ὠκεάνιον ᾿“τλαντικόν. διὰ δὲ τὸ πολυ 
φοῦ opovg μιέγεϑος "τλαντας αὐτὸ «τολυδπερέας ὁ Ζ]ιο-- 
γύσιος καλεῖ, ποιητικῷ τρόπῳ" ὡς καὶ ὁ Ποιητὴς Ma- 
λείαν καὶ Μαλείας φησί, καὶ Κρήτην καὶ Κρήτας, καὶ 
᾿Ζζίϑήνην καὶ ᾿ϑήνας, καὶ τὸ πρόφωιτον δέ που πλη- 90 
ϑύνει δὲ ἔμφασιν, πρόφωπα λέγων καὶ τὸ τόξον τόξα, 
καὶ τὸ ἄρμα ὁμοίως ἄρματα. ὁ δὲ τὰ ἐϑνικὰ γράψας 
ἔϑνος “ιβυκὸν λέγει τοὺς "άτλαντας. καὶ Ριανὸς δέ, 
9c φασιν, ᾿Ατάραντάς τινὰς ἱστορεῖ, καὶ μετ᾽ ἐκείνους 
λέγει κεῖσϑαι τοὺς "τλαντας, o? καὶ λέγονται μὴ βλέ- 95 
τεῖν ὀνείρους. ὠνόμασται δὲ τὸ ὄρος ἀπὸ μὲν ὠνδρὸς 
ἰγχωρίου "ἄτλαντος, περὶ οὗ ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδυσσειαν 
ἰάλλεον γέγρατιται. ἐνταῦϑα δὲ, ὥς φησιν ὁ Διονύσιος, 
αἱ χάλκεος elg οὐρανὸν ἔδραμε κίων, ἠλίβατος, πυκνοῖς 
αλυπτόμενος νεφέεσσι. καὶ τάχα ὁ Διονύσιος ἐν τούτοις 30 
στορικήν τινὰ ϑεραπείαν παρακαλεῖ τῆς μυϑικῆς πιο- 
[opopíac τοῦ "Ζτλαντος. ὁ γάρ vor κίων οὗτος, οὗπερ 
€ αὐτὸς λέγει κορυφὴν οὐκ ἔστιν ἰδεῖν διὸ τὰ κα- 
ὑπτοντὼ νέφη, δόξοι ὧν τῷ πολλῷ τοῦ ὕψους ἕως elg — | 
p» αἰϑέρα ἀνήκειν, καὶ οὕτως λέγοιτ᾽ ἂν ἀνέχειν τὸν 35 
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οὐρανόν, og εἶναι τούτῳ τῷ τρόπω TOV Δτλανταὰ τὸ 
ρος oiov τινὰ κιονοφύρον, εἴτ καὶ αὐτόχρημια κίονα 
κατὰ ᾿Πρόδοτον. «ινὲς δὲ ἐνταῦϑα ὠντὶ τοῦ χάλκεος 
κίων, χάλκεος ἄξων γράφουσιν" ὡς ἐχεῖ που τάχα διή-- 
κοντὸς τοῦ κοσμικοῦ ἄξονος, ὡς καὶ τοῦτο ἐν τῷ ἄλφα 
τῆς Οδυσσείας γέγραπται. ᾿“Πρόδοτος δὲ τοιαῦτα περὶ 
τούτων λέγει' μετὰ τοὺς Γαράμαντας ἔϑνος 
διὰ δέκα ἡμερῶν ὁδοῦ .dviaveec, ἄνϑρωποι 
ἀνώνυμοι, τουτέστι κοινῶς μὲν λεγόμενοι 
Ἵτλαντες, ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ μὴ ἔχοντες κείμ ε- 
γον ὄνομα, λέγει δὲ καὶ ὅτε καταρῶνται ὑπερ- 
βαλλόντως τῷ ἡλίῳ οἱ " AvÀavesc, διότι κατα- 
καίων ἐπιτρίβει αὐτούς, καὶ ὅτι στενὸν καὶ 
κυπλοτερὲς τὸ τοιοῦτον ὅρος ὁ “ετλας καὶ 
ὑψηλότατον, ὡς μὴ εἶναι δυνατὸν ἰδεῖν vàg 
αὐτοῦ κορυφάς, καὶ μηδὲ νέφη αὐτάς ποτε 
ἐπιλείπειν" ὅϑεν καὶ κίονα οὐρανοῦ φασιν 
αὐτὸ οἱ ἐπιχώριοι, καὶ ὅτι ἐπώνυμον αὐτοῦ 
τὸ ἔϑνος oi AvAavtec, οὔτε ἔμψυχον οὐδὲν 
σιτούμενοι, οὔτε ἐνύπνεα ὁρῶντες. ᾿Ιστέον δὲ 
ὅτι ὥρστερ τὸν ᾿Ζτλαντα κίονα εἴπομεν οὐρανοῦ λέγε- 
σϑαι, οὕτω καὶ τὴν Αἴτνην οὐρανίαν κίονα εἶπεν o 
dvds 

Ὅτι ὁ ᾿Ιδηρικὸς κόλπος Εὐρώπης ἐστὶν ἀρχὴ 
καὶ rye μέσος γάρ φησιν ἑλίσσεται ἀμφοτέρων, οὗ 
παρὰ πλευραῖς καὶ αἱ τοῦ ᾿Ηρακλέος κεῖνται στῆλαι. 
τὸν δὲ μετεχδέχεται Γαλάτης ῥοῦς, ἤτοι τὸ Γαλατικὸν 
πέλαγος. ἀντὶ κτητικοῦ γὰρ εἴρηται" ὥςπερ καὶ ioyv- 
λος Σκύϑην οἴμιον λέγει τὸν Σκυϑικόν. ὅρα δὲ ὅπως 
ἐν ὅλῳ τῷ παρόντι χωρίῳ εὐφυῶς καὶ ἐπικαίρως τοῖς 
παρίσοις, ἤτοι τοῖς ἰσοκαταλήχτοις ῥήμασι συχνῶς χρὴ- 
ται ὁ “ιονύσιος, τὴν ὑπτιότητα καὶ ἀνάπτωσιν τῆς πε- 
ριηγητικῆς ἀφηγήσεως ἀνιστῶν τῷ κάλλει καὶ τῇ γοργό- 
τήτι, ἐν τῷ λέγειν, πόντος ᾿]βηρικὸς ἐγκέχυται" καί, 
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35 μέσσος ἑλίσσεται" καί, “ιγυστιὰς ἕλκεται ἄλμη" καί, enl 
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Κύρνον ἐρεύγεται ἁλμυρὸν ὕδωρ" καί, Σαρδόνιος μορ- 
εἰύρεται πόντος " καί, ὠρύεταε "'upoyvic ϑάλασσα᾽ καί, 
κυρτὸς ἐπιστρέφεται Σιχελὸς ῥόος, καὶ ἄλλα τοιαῦτα. 
σκόπει δὲ καὶ τὴν ἐν τοῖς ὀνόμασιν ἐπίχυσιν καὶ πορι- 
μιότητα τοῦ ποιητοῦ, ἐν τῷ, πόντος ᾿Ιβδηρικὸς, καί, La- 
λάτης δόος, καί, “ιχυστιὰς ἅλμη, καί, Κύρνιον ἀλμυ- 
ρὸν ὕδωρ, καί, ΤἸυρσηνίδος oióua ϑαλάσσης. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτε τὸν ἀπὸ τῶν Γαλατῶν ὀνομαζόμενον Γαλάτην 
ῥοῦν, ἤτοι τὴν Γαλατικὴν ϑάλασσαν, Κελεογαλάται πα- 
ροικοῦσι, καὶ ὅτι λέγονται ἥττονες ἀκράτου οἱ Γαλάται 
εἶναι. λέγεται δὲ οὕτω καλεῖσϑαε ἀπὸ Γαλάτου «τινὸς 
υἱοῦ 'dnoAAovoc. 

75. Ὅτι Μασσαλία Γαλατική ἐστι, Φωχαεῖς δὲ ὠκησαν 
αὐτήν, οἱ ἐκ τῆς ἕω φυγόντες τὴν τοῦ Κύρου δουλείαν. 
καὶ ὅτε ὅρμον ἡ Μασσαλία ἔχει ἐπίσεροφον, ὃ ἔστε περι-- 
φερῇ, περίδρομον καὶ καμπύλον, ἢ οὗ ἐπιστρέφονται οἱ 
ναυτιλλόμενοι. ἀγαϑὸς γὼρ τοῖς Δ]Ιασσαλιώταις λιμὴν 
0 Μακύδων. τὸ δὲ ἐσιίστροφος καὶ παρ᾽ “Ομήρῳ κεῖται, 
ὅπου λέγει ὅτι καὶ ᾽Οδυσσεὺς ἐπίστροφος ἦν ἀνϑρώπων. 
φασὶ δὲ τοὺς Μασσαλιεῖς εὐδοκιμῆ σαί στοτε περί τε ὁρ- 
γανοποιίαν καὶ ναυτιχὴν παρασκευήν. ἔστε δὲ οὐ μόνον 
χώρα Μασσαλία, ἀλλὰ καὶ πόλις “ιγύων περί που τὴν 
Κελτικήν, ἐστυμολογουμένη ἀπὸ τοῦ μάσσαι, ὃ ἔστιν ἐκ- 
δῆσαι, Αἰολικῶς, καὶ ἀτιό τινος ἁλιέως. προςπλέων γάρ, 
φασίν, ὃ τῶν ἀποίκων Φωκαέων κυβερνήτης καὶ ἰδὼν 
ἐκεῖ ἁλιέα ἐκέλευσε μάσσαι, ἤτοι δῆσαι τὸ ἀπόγαιον 
πεῖσμα" ὅϑεν καὶ ἡ πόλις Μασσαλία, παρὰ τὸ μάσσειν, 
καὶ τὸν ἁλιέα. 

76. Ὅτι μετὰ τοὺς Πασσαλιώτας οἱ “ίγυες, οὖς 
diyvavivovg ὁ “υκόφρων καλεῖ. ὀνομάζονται δὲ οὕτως 
ἀπ “ίγυος ἀνδρός, ὃς τὸν “Ηρακλέα ἐκώλυσεν εἰς τὰς 
Γηρυόνου βοῦς ἀπιόντα ὅτε καί φασιν οἱ μῦϑοι ὡς 
ἐπέλιπε μὲν τὸν ᾿Πραχλέω πᾶν ἀμυντήριον βέλος, ὁ δὲ 
ηὔξατο τῷ Zh ἐπαμῦναι" κἀκεῖνος ἀναγαγὼν νεφέλην 
λίϑους ἀνωϑεν ὗσεν, ἐξ ὧν καὶ τὸ λίϑενον πέδον μετα- 
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ξὺ Μασσαλίας καὶ Ρηγίνης, μεστὸν γειροπληθών λίϑων, 
οὖς ὑπὸ κεραυνῶν συνεχῶν ἢ τυφωνικῶν ἀναϑυμιάσεων 
διαῤῥαγῆναί φασιν οἱ σοφοί, καὶ ἐκ πλακώδους συνεχείας 
καταχερματισϑῆναι εἰς μιχρά, voy μῦϑον ἀφέντες λη- 
ρεῖν ἃ ϑέλει. ζῶσι δὲ ἀπὸ ϑρεμμάτων οἱ “ίγυες τὸ 
σιλέον καὶ γάλακτος καὶ κριϑίνων πομάτων. οὕτω δὲ 
σφενδονῶσιν, ὡς ἡ ἱστορία λέγει, ὥςτε ὀρνέων ἐπιφα- 
γέντων διορίζονται εἰς στοῖον ἕκαστος βαλεῖ, ὡς πάντες 
φευξόμενοι. οἱ μέντοι παρὰ Τυρσηνοῖς “ίγυρες ἀπὸ “{- 
γυρος ποταμοῦ ὀνομάζονται. ᾿Ιστέον δ᾽ ὅτι ἐοίκασι xal 
Κολχικοί τινες «Τίγυες εἶναι cromo: τῶν Εὐρωπαίων, 
καὶ δηλοῖ ὁ zÍvxoqpov, ἱστορῶν ἐν τοῖς Κόλχοις Κύταιαν 
“ιψυστικὴν πόλιν. ᾿ἀριστοτέλης δὲ ἱστορεῖ τῶν viyac .1ε- 
γύων ἑπιταπιλεύρους «pog τίνων λέγεσϑαι (οὐ πιστεύων 
αὐτὸς φῷ τοιούτῳ λόγῳ), διὼ «τὸ τοῖς ἀνϑρώποις ἀνὰ 
ὄκτω ἑκατέρωϑεν εἶναι τελευράς. 

78. Ὅτι «τους ᾿Ϊταλούς, ὡς τότε μοναρχοῦντας, μέγα 
κοιρανέειν λέγει, καὶ «Αὐσονιῆας, ἤτοι ὔσονας ὀνομάζξει. 
καὶ σημείωσαι ὅτι τοὺς αὐτοὺς εἶναι λέγεε Αὔσονας καὶ 
᾿Ιταλούς. λέγονται δὲ ὔσονες ἀπὸ Αὕσονος, ὃς πρῶτος 
vo» word Ῥώμην βασιλεῦσαι πρός τινων ἱστορεῖται, 
᾿Οδυσσεῖ γεγονὼς ἐκ τῆς Κίρκης, ἢ κατὰ τὸν σὰ ἐϑνε- 
καὶ γράψαντα ἐκ Καλυψοῦς γεννηθεὶς τῷ raw, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τὸ Σικελικὸν πέλαγος “ὑσόνιον ἐκλήϑη soe. 


λέγει δὲ αὐτοὺς παρὰ vov “ιγυστικὸν εἶναι τόπον, ἀρ- 
ξαμένους ἀπὸ βορέου, καὶ διήκοντας ἕως τῆς “ευκῆς 


Πέτρας, ἧς καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς μεμνήσεται. ἄκρα δὲ αὕτη 
ἐστί, στερὶ ἧς οὕτως ἱστορεῖται" ἄκρα, /evxy Πέτρα κα- 
λουμένῃη ἀπὸ γρόας, εἰς ἢν φελευτᾷ τὸ ᾿““πέννιον ὅρος. 
L] ιν - , , , , , « Y » ^ 
ἀπὸ ᾿Ιταλοῦ δέ τινος ὀνομάζονται IvaÀoí, ὡς καὶ ἀπὸ 


? » eu ?, - » ᾿ 
ὔσονος “΄ὕσονες. ᾿]Ιστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ αὔσονος πα- 


ράγωγον “Ιὐσονεύς, ὡς καὶ Αἰϑιοπεύς , ἡγεμονεύς, καὶ 
πλεοναυμῷ φτοῦ 1, διὰ δακτύλου συγκρότησιν, "du aovisvg* 
ἐξ οὗ τὸ «Ἵὐσονιῆεε. 

80. Ὅτι τὸν Σικελικὸν πορϑμοὸν καϑ' ὑποκορισμον 
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ἢ παρωνυμίαν πορϑμίδα καλεῖ, λέγων ὅτι καὶ “ευκὴ Πέ- 
vga Σικελικῆς ἐπὶ πορϑμίδος ἐῤῥίξωται. ἄλλως δὲ ye 
πορϑιμίδα φασὶν οἱ παλαιοὶ τὴν dudo, ὃ ἔστε τὸ ἀλεευ- 
φικὸν στλοιάριον, ἢ καὶ τὸ ἁπλῶς μικρὸν σιλοῖον, ὡς δη- 
loi Ἑύριπίδης, ἔνϑα Κρησίαν πορϑμίδᾳ καλεῖ, ἤγουν 
σιλοῖον Κρητικόν., καὶ τὴν oia» δὲ owe παρωνύ- 
pug καλέσει ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ 4ιονύσιος, εὐτελέστερον μὲν 
οὕτω ποιῶν διὼ τὸ ὑποκοριστικὸν σχῆμα, τὴν δὲ τοῦ 
μέτρου ἀνάγκην οὕτως ἀποπληρῶν. 

. 82. Ὅτι οὐ μόνον Σαρδὼ νῆσος ὡς τὸ Xanga, 
ἀλλὰ καὶ Σαρδών Σαρδόνος, ὡς τρυγόνος, ἐξ ἧς 0 Σαρ- 
δόγιος κόλπος», ὁ μετὰ τὴν Κύρνον. περὶ δὲ Σαρδόνος 
καὶ Κύρνου ἐν ἰδίῳ τόπῳ ῥηθήσεται. φαίνεται δὲ μετὰὼ 
τὸ “ιχυστικὸν elvat καὶ Κύρνιον πέλαγος, τὸ περὶ τὴν 
Κύρνον vgoov: ἐνδοτέρω δὲ τούτου τὸ Σαρδόνιον. 

83, Ὅτι μετὰ τὸν Σαρδόνιον πόλον ϑάλασσα πρὸς 
νότον ἡ Τυῤῥηνίς, καλουμένῃ οὕτως, διότε παράκεινται 
ἀὐτῇ πρὸς βοῤῥᾶν οἱ Τυῤῥηνοί, καϑάπερ oi Τ αλάται 
vj laevum, καὶ οἱ “ίγυες τῇ “ιγυστικῆ" καὶ διὼ τὸ 
τοὺς Τυῤῥηνοὺς πειράτας ποτὲ γενομένους αὐτόϑι συν- 
στῶν vd ληστήρια" ἐκεῖϑεν δὲ πρὸς ἡλίου φησὶν αὐ- 
ydg κυρτὸς ἐπιστρέφεται ὁ Σικελικὸς ῥοος, μέχρι τοῦ τε 
Παχύνου, ἀνατολικοῦ ἀκρωτηρίου Σικελικοῦ, καὶ τοῦ 
κατὰ Κρήτην Κριοῦ μετώπου. ἐξήπλωται δέ, φησί, καὶ 
μέχρε τοῦ ᾿Ιονίου κόλπου ἐπιστρεφόμενος καὶ κυρτού- 
μενος ἕως καὶ ἐκεῖ" διὸ κυρτὸν αὐτὸν ὠνόμασεν, ὡς 
μὴ κατ᾽ εὐθυωρίαν σροίοντα μέχρι φῆς Κρήτης, ἀλλὰ 
καὶ εἰς. τὸν ᾿Ιόνιον παρεκνεύοντα. Σημείωσαε δὲ ὅτι 
γῦν μὲν ἕως τοῦ Κρητικοῦ μετώπου τοῦ Κριοῦ περαί- 
γμεὶ τὸ Σικελικὸν “τέλαγος, προϊὼν, δὲ ἄχρι καὶ Σαλμω- 
γίδος αὐτὸ τῆς Κρητικῆς ἑῴας ἄκρας προάγει. ἔνϑα 
τις ἐπιστατικώτερον τῷ λόγῳ διδοὺς ἑαυτὸν εὕροι ἂν 
διώνυμον «τὸ Σικελικὸν πέλαγος, αὐτὸ τε τοῦτο Σικελι- 
x0» καλούμενον, ἀλλὰ δῆτα καὶ Κρητιχόν. φησὶ γὰρ 
ἐκεῖ ὁ Διονύσιος ἐν σχήματι ὑπαγαληήψεαξυ ὅτε Ex δ᾽ 
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ὀρέων Σικελῶν Κρήτης ἀναπέπταται οἶδμα μακρόν, 
Σαλμωνίδος ἄχρι καρήνου" οὐ λέγων ὅτι ἐκ τοῦ μετώ-. 
που τοῦ Κριοῦ τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν 
ὀρέων τῶν Σικελικῶν πέπταται, καὶ ἴσως δυοῖν ὄντων 
περάτων τῷ πελάγει τούτῳ, ἑνὸς μὲν Σικελιχηῦ, ἑνὸς 
δὲ Κοητικοῦ, ποτὲ μὲν Σικελικὸν ἐκ τοῦδε καλεῖται, «τοτὲ 
δὲ ἐκ τοῦ ἑτέρου Κρητικόν. εἰ δέ τις ἴσως τό, ἐκ δ᾽ 
ὀρέων Σικελῶν, νοήσει εἰντὶ τοῦ, μετὼ và ὄρη τὰ Σικε- 
λικά, τότε δύνανται δύο εἶναι πελάγη, ἰδίᾳ μὲν τὸ Xi- 
κελικόν, ἕως τοῦ μετώπου τοῦ Κριοῦ, ἰδίᾳ δὲ ἐκεῖθεν 
τὸ Κρητιχόν, ἕως Σαλμωνίδος. 

87. Ὅτι ἡ τῆς Κρήτης ἄχρα ἥτις εἰς ἅλα πολὺ 
ψένευκεν, ἡ περὶ τὴν Γόρτυνα, παραυγάζει, τουτέστι 
σιαρεμφαίνει καὶ φαντάζει μέτωπον κριοῦ τοῖς πόῤῥω- 
ϑὲν βλέπουσι, καὶ ἐντεῦϑεν ἔχει τὴν κλῆσιν, ὀνομαζο- 
μένῃ Κριοῦ μέτωπον. δεῖ δὲ εἰδέψαι ὅτι ἐστὶ καὶ περὶ 
τὸν ύξεινον πόντον ἕτερον μέτωσιον Κριοῦ, ὡς ἐν τοῖς 
ἑξῆς ῥηϑήσεται, ἀρχτικὸν δὲ ὅρος, διὰ τὴν αὐτὴν κἀ- 
κεῖνο. αἰτίαν οὕτω καλούμενον. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι πολλάκις 
ἔκ τίνων τόπων πόῤῥωθεν ὁρωμένων ζωϊκή τις φαντασία 
πέμπεται xcGÓ' ὁμοιότητα δὲ ἀπάτην ὄψεως" καὶ ὅτι 
τοιοῦτον vt πάοχων ὁ ὀφϑαλμὸς καὶ τιερὶ τὸν Εὔξεινον 
καὶ περὶ τὴν Κρήτην μέτωπα φαντάζεται Κριοῦ. καὶ ὁ 
κατὰ τὴν Νιόβην δὲ μῦϑος οὕτω πὼς ϑεραπεύεται, 
φαμένων τινῶν ἀκρωτήριον εἶναι Φρύγιον ἐοικὸς γυναι- 


, , za γε 2 , , e uw 3 
κείῳ προζώπῳ τοῖς ποῤῥω ἀφεστηκόσιν, ἐξ oU ὕδωρ GEV-.- 


ψαον καταῤῥεῖ, ὅπερ ὁ μῦϑος εἰς δάκρυον αὐτοματίζει 
τῇ Νιόβη. ὁρῶμεν Ób καὶ τοὺς τὴν γραφικὴν τέχνην 
δεινοὺς εἰς λεόντων μιμήματα ἢ τοιούτων τινῶν ϑηρίων 
προτομὲς τὰς τῶν ὀρέων ἐχτυποῦντας κορυφάς, ὡς τῆς 
ὄψεως τοιαῦτά τινὰ φανταζομένης καὶ ποῤῥωϑεν. 

88. Ὅτι ἡ Γόρτυν καὶ Γόρτυνα λέγεται τρισυλλά- 
Boc, καὶ τὸ μὲν χλίνεται Γόρτυνος, ὡς Φόρκυνος, τὸ 
δὲ Γορτύνης, ὡς λέαινα λεαίνης. ἱερὼν δὲ αὐτὴν λέγει ἢ 
ἀπιλῶς διὰ τὸ ἔνδοξον, ἢ μηρικῷ ζήλῳ, ὡς καὶ Ὁ μή-. 
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pov vdg πόλεις οὕτω καλοῦντος διὰ τὸ φυλακτικὸν τῶν 
᾽ * , "m , rp i! 3 , - ' 
ἐν αὐταῖς. κτίσμα δὲ ἡ l'oovvv αυρου ἐκείνου vov τὴν 
Φ , EV ἢ c , ^ K NT , 
Φοίνισσαν Ευρώπην ἀρπάσαντος, ὃς Konvre ἣν βασι- 
, , e c ͵ ᾿ iH 2l f » 
λεύς. μεγάλῃ δὲ αὕτη ἡ πόλις κατὰ τὸν l'eoygaqov, ei- 
, » [; [i ' , . F. 
nóyva * πόλεις Κρήτης μέγισται, Γορτυνα,Κυ- 5 
, LJ "o ἡ 
δωνία xal Κνωσσός. λέγει δὲ 0 αὐτὸς καὶ ὅτε [Ὀρ- 
, V ' TU e 
τυνὰ δευτερεύει μετὰ Κνωσσὸν κατὰ δύναμι», καὶ ὅτι 
* « ͵ 
συμπράττουσαί ποτε ἀλλήλαις ἀάντας εἶχον ὑπηκοους 
i » - - « ^M [t1 & , » ͵ 
τοὺς ἐκεῖ. "Ovi ἡ Φαιστὸς ἣν ὁ Διονύσιος ἡπειρωτιδὰ 
' τ, ' D a , 
λέγει διεῖχε ϑαλάσσης μὲν σταδίους εἴκοσι, Γόρτυνος δὲ 10 
, € , t 3 si » 
ἑξήκοντα. κατεσκάφη δὲ Uno lopvvviov. ἐξ αὐτῆς ἣν 
, , « , , - ' 
ἐπιμενίδης ὁ ποιήσας δι ἐπτῶν καϑαρμους. 
, * » 
92. Ὅτι ὁ 'Iovtog κόλπος μετὰ vov Σικελιχὸν εὐρύ- 
c" Ἢ , LI € , 
vevat πρὸς βοῤῥᾶν, αὖϑις δὲ wapmtov πρὸς ἑσπέριον 
U er ? - c ' , 
μυχὸν ἕρπει, ἀφορῶν mngog vov τὴν ἑσπερίαν Oa- 15 
P " “ t 
λασσαν προβαλλόμενον ὠκεανόν. '[aréov δὲ ὅτε οὐ μιό- 
354 4 3 ᾽ ^ 32 H c 3... Ἦ 
vov Joyiog κόλπος καλεῖται, ἀλλὰ καὶ dóplag 0 αὐτος 
, ' - ᾽ 
λέγεται καὶ ᾿αἴδριάς καὶ ᾿Αδρεανὴ ϑάλασσα. οἱ δὲ ἀπκρι- 
δέστεροι τὸν ᾿Ιόνιον μέρος «oU dÓpíov φασί. λέγεται 
δὲ ᾿Ιόνιος, ὡς καὶ τῷ “υκόφρονι δοκεῖ καὶ τῷ “ἰσχυλῳ, 20 
B - , - Y : , - ' 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιοῦς. διενήξατο γὰρ ἐκείνη βοῦς γενομένη 
3 m € , 3 λυ νι , $255 - » 
κἀνταῦϑα. οἱ δὲ qao ἀπὸ "Iuovog, ἀνδρὸς ἱταλοῦ, ἢ 
M .3 ᾿ ^ - AG v! * M 
ἀπὸ ᾿Ιονίου, ἀνδρὸς ᾿]λλυριοῦ. λέγουσι δὲ τινες καὶ τὸ 
LJ δὼ» g , ast Ν , 1 , ^ 
ano Γάζης μέχρις Αἰγύπτου πέλαγος ᾿Ιόνιον λέγεσϑαι 
« Π ᾽ ' - ᾽ - ; ᾿ , " M un ? , Dr 
ὁμοίως ἀπὸ τῆς loUc. καὶ τὴν ἐκεῖ δὲ lwgav ]Πονὴν 25 
m ». - ^i , ' » 34 ^ " 
καλοῦσί τινες, ἔνϑα βοῦς ἣν ἐν ἀγάλματι τῆς JoUc, ἤτοι 
- , 3 F ι - , 
τῆς σελήνης. [o γὰρ ἢ σελήνη κατὰ τὴν τῶν ᾿“Ιργείων 
vf - , c ᾿ μ € Ne 
. διάλεκτον" τοῦ δὲ ἀνωτέρω ῥηθέντος Iuovog υἱὸς AÓpiag 
€ , , s E ͵ 25 x / 
ἱστόρηται, ἀφ᾽ οὗ τὸ αὐτὸ “έλαγος καὶ ᾿δριατικὸν λέ- 
» “ , M 3 rf f 2 
γεται. ἀλλοι δὲ οὕτω φασίν" ἔστιν “ἰδρία σιολις ἐπιφα- 30 
, 3 2 X ' € , 
νής, καὶ σταρ᾽ αὐτὴν xoAnoc ἀδρίας, καὶ svova i06 ὁμοίως ' 
» M c " - er à 
ἀγαϑὴ δέ, φασί, βοσκήμασιν ἡ ἐκεῖ γῆ, ὥςτε καὶ δὶς 
τίκτειν VOU ἐνιαυτοῦ καὶ διδυμοτοκεῖν. 
T LÀ / τ , * i] 
95. Ὅτι εἰςιόντι «τὴν ᾿Ιονίαν ϑάλασσαν κατὰὼ μὲν 
DH 3v € - ' n ' 
τὰ OxciG ἡ τῶν ὐσόνων κεῖται χώρα, δεξιτερὴν δὲ κατὰ 3 
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χεῖρα ἡ ᾿Ιλλυρίς ἐστι yz, οὕτω καλουμένη ἀπὸ ᾿Ι]λλυριοῦ 
υἱοῦ Κάδμου. Δαλματία δ᾽ ἐφύπερϑεν, ἣν καὶ λέχεε 
ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν, διὰ τὸ μαχίμους εἶναι τοὺς ἐκεῖ. 
φασὶ δὲ τοὺς 4αλματεῖς δ ὀκταετηρίδος ποιεῖσϑαι τῆς 
χώρας ἀναδασμὸν κατά τινα ἀναγραφήν, καὶ οὐδὲ νο- 
μίσμασι χρᾶσϑαι, σπτολλὴν ταύτην ἀφελομένους τοῦ βίου 
κιβδηλίαν. διχῶς δὲ τὸ ἔϑνος λέγεται, καὶ Δαλμάται καὶ 
Δαλματεῖς. ἡ δὲ πόλις αὐτῶν Δάλμιον ἢ 4ελμίνιον ἢ 
4έλμιενον. 

98. Ὅτι καὶ ἐνταῦϑα οὐ κατὰ κοινὴν κυριολεξίαν 
ἰσϑμὸν εἶπε τὸν περὶ τοὺς Αὔσονας τὸν πλατύτατον, 
οὐ ydg ἐστένωται οὐδὲ ὁ τοιοῦτος ἰσϑμιός" διὸ ἐπάγει 
ὡς καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτου ϑεραπείαν, λέγων, ὅτε πιαρα- 
σιέσταται ἄσπετος, πουλυτενής, τρισσαῖς ϑαλάσσαις περί- 
δρομος. καὶ εὐϑυς ἐπάγει stolarg ϑαλάσσαις στεριείληστται 
ὁ τοιοῦτος ἰσϑμός, λέγων πάνυ γοργῶς, ὅτε Τυρσηνῇ 
Σικελῆ τὸ καὶ ᾿Α΄δριάδι πληϑούσῃ. εἶτα εἰσιὼν ὅτε ἑκάστη 
τῶν τοιούτων τριῶν ϑαλασσῶν stQOg τινὰ ἄνεμον τεχμαί- 
ρεται τὸν OÀxOv, σχηματίζει πάλιν κατοὸ γοργότητα oU- 
vo, Τυρσηνὴ ζέφυρον, Σιπελὴ νότον, ᾿“΄δριὰς εὖρον" 
φιλοτιμνησάμενος ἑνὲ στίχῳ ἐμϑεῖναι τάς τε τρεῖς ϑα- 
λάσσας καὶ τοὺς τρεῖς ἀνέμους, εἰς οὺς ἑκάστῃ τὸ ἑαυ- 


íi - c - M. . * 
φῆς παρασύρεται ῥεῦμα. ὁποῖόν τε πεποίηκε vLQO τού-- 
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30 


35 ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται. σημείωσαι δὲ Occ ἐνταῦϑα. 


του, ὡς προγέγραπται, καὶ ἐν τῷ, πρῶτα μὲν “ιβύην, 
μετὰ δ᾽ Εὐρώπην ᾿Ασίην τε, τὰς τρεῖς ἠπείρους ἐκεῖ 


ἑνὶ ἔπει συμπεριλαβών. σημείωσαι δ᾽ ὅτι ἐνταῦϑα μὲν 


Τυῤῥηνὴν ἀμφιτρίτην, ἀνωτέρω δὲ Τυῤῥηνίδα ϑάλασσαν 
εἶπεν, ἐν διαφόροις καταλήξεσιν. ; 

103. "Ov. πρὸς và γότια τῆς Σικελικῆς χϑονὸς - 
κεται κόλστος ἔσω ,{ἰβύης, νοτίαν Σύρτιν ἑλίσσων, τὴν 
ἑτέραν τὴν εὐρυτέραν' ἐνδοτέρω δὲ ταύτης δυτικωτέρα 
ἐστὶν ἡ ἑτέρα Σύρτις, ἀφαυρὸν ἔχουσα πόρον, ὃ ἔστι 
μικροτέρα οὖσα, ἥτις, φησί," τηλόϑεν ἐρχομένην δέχεται 
σλημμυρίδα πόντου. σερὶ δὲ τῆς τοιαύτης τ-λημμυρίδος 
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à περιηγητὴς τῇ ὑπέρ προϑέσεε ἐπὶ τῶν νοτίων ἐχρή-- 
σατο, εἰπὼν ὑπὲρ Σικελικῆς γϑονὸς τὴν νοτίαν Σύρτιν 
ἑλίσσεσϑαι. ποιήσει δὲ τοῦτο πλειστάκις καὶ ἐν voig écé- 
πειτα. ὥςτε οὐκ ἐπὶ βορείων μόνον ἡ ὑπέρ πρόϑεσις 
τίϑεται, διὰ τὸ ἔξαρμα τὸ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ψοτίων. οὐδὲ ydg οὐδ᾽ ἐκεῖνα ἐστέρηνται τοῦ εἰς ὕψος 
ἐξῆρϑαι, εἰ καὶ ἡμῖν δοκεῖ ταπεινά. ὅτι δὲ καὶ ἐπὶ βο- 
θείων τἰϑησι σὴν ὑπέρ, ἐκδηλότατον ἐστιν. ἐρεῖ γοῦν 
ἐν τοῖς ἑξῆς, βορειοτέρη γαίης ὑπὲρ Ευρωπείης, τουτέστι 
πρὸς τὼ βόρεια τῆς Εὐρώπης. 

108. Ὅτι μέλλων ἀπὸ τῶν δύο Σύρτεων μεταβῆναι 
εἰς τὴν ἑξῆς περιήγησιν σχήματι τοιούτῳ χρᾶται συμ- 
πληρωτικῷ, yogyO vs καὶ σεμνῷ, "2c οἱ μὲν βοόωσιν 
ἑλισσόμενοε δύο κόλποι. καὶ μετὰ ταῦτα δὲ πολλαχοῦ 
διὰ σαφήνειαν χρᾶται συχνὰ ταῖς συμπληρώσεσιν, ἤτοι 
ἀποϑέσεσιν. 

110. Ὅτε ἡ Σαλμωνὶς ἑῴα ἐστὶν ἄκρα τῆς Κρήτης, 
ὥςπερ αὖ πάλιν δυτικὸν ἄκρον αὐτῆς τὸ τοῦ Κριοῦ 
μέτωπον" περὶ τοῦτο τὸ τῆς Σαλμωνίδος ὡς αὐτὸς φήσι 
κάρηγον, voi ἀκρωτήριον, ἀναπέπταται vo Κρητικὸν 
σιέλαγος, μᾶλλον δὲ ἄχρε καὶ αὐτοῦ περαίνεται τὸ εἴτδ 
Σικελικὸν εἴτε. καὶ Κρητικὸν καϑὰ πρὸ μικροῦ εἴρηται 
στέλαγος" οὗ καϑεξῆς ἡ Φαρία ϑάλασσα, ue)" ἢν ἡ Σι- 
δωνία" καὶ ἐπὶ ταύτῃ τελευταῖος ὃ περὶ Κύπραν κόλ- 
πος, ἤγουν ἃ ᾿Ισσικός, περὶ ὧν καὶ μετ᾽ ὀλίγα λελέξεται. 

112. "Qvi τὸ φρίσσειν κυρίως ἐπὶ θαλάσσης λέγεται. 
φησὶν οὖν ὅτι φρίσσουσιν 3; τε Φαρία καὶ ἡ Σιδωνία 
ϑάλασσα, ἐλαυνόμεναι πνοαῖς Ισμαρικοῦ βοῤῥᾶ ὀρϑὸν 
φυσιόωντος, ἐπεὶ xov ἐναντία κεῖνται τοῦ βοῤῥᾶ. εἶπε 
δὲ τὸ φρίσσουσιν ἀντὶ τοῦ ὀρϑοῦνται, καὶ εἰς ὕψος αἴ- 
povvo: τοῖς κύμωσιν. ἐντεῦϑεν δὲ καὶ ἡ φρίξ, ὡς καὶ ὁ 
Ποιητής, νελαΐνη φρικὶ καλυφϑ εἰς, ἤτοι τῇ ἐπανα- 
στάσει τοῦ κύματος. ὅτε υὲ ϑαλασσία λέξις τὸ φρίσσειν, 
ἐν τοῖς τοῦ Ομήρου κάλλιον γέγραπται. τὸν δὲ βοῤῥᾶν 
᾿Ισμαρικὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ Θρᾳκικόψ, ἀπὸ ᾿Ισμάρου 
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πόλεως Θράκης. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὴν Φαρίαν ταύτην ϑά- 
λασσαν, ἥτις μετὰ τὸ Κρητικὸν ἐστιν ὡς εἴρηται σιέ- 
λαγος, καὶ Παρϑένιον κόλπον ἐκάλουν οἱ παλαιοί" καὶ 
ὅτι ὥςξπερ Σιδωνία καὶ ᾿Ισσικοὸς ἀπο ᾿Ισσοῦ πόλεως καὶ 
5 Σιδῶνος, οὕτω καὶ Φαρίω διὰ τὴν ᾿“λεξανδρινὴν Φάρον, 
ἥτις ἐστὶ νῆσος ἐν δεξιᾷ κειμένη ᾿“λεξανδρείας, πύργον 
ἀνέχουσα μέγιστον, ἐχπυρσεύοντα τοῖς καταπιλέουσι. 
σιερὶ δὲ ταύτης τῆς Φάρου εἴρηται μὲν καὶ ἐν τοῖς εἰς 
τὴν Ὀδύσσειαν, ῥηθήσεται δὲ καὶ ὅτε τῷ λόγῳ εἰς ᾿“4Ἵλε- 
10 ξάνδρειαν ἔλϑωμιεν. 

417. ὍὍτι ὁ Διονύσιος τὴν Σιδῶνα κλίνων ἀκολού- 
ϑὼς μήρω, ἐν τῷ Σιδονία ϑάλασσα, ἐκτείνει μὴν τὸ 
τῆς ἀρχούσης δίχρονον, δυστέλλει δὲ τὸ ὃ τὸ μετὰ τὴν 
ἄρχουσαν. ὁμοίως καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς, Βύβλον v ἀγχίαλον 

15 καὶ Σιδόνα ἀνϑεμόεσσαν. οἱ δὲ ὕστερον τὰς ὅλας πλαγίας 
τῆς Σιδῶνος τῷ ὦ μεγάλῳ παραληγομένας ἐχφέρουσιν. 


119. Ὅτι ἡ περὶ τὴν Παμφυλίαν χώραν ϑάλασσα, 


περὶ ἣν ἡ Κύπρος, οὐ μόνον ΠΙ]Ὰαμφύλιος xoAmog λέγε- 
ται κατὰ ἐϑνικὴν [τοπικὴν] κλῆσιν, ἀπὸ τοῦ τῶν Π1|ἀμι-- 
90 φύλων ἔϑνους, ἀλλὰ καὶ 'Jocuxog ἀπὸ ᾿Ισσοῦ πόλεωρ 
κειμένης μεταξὺ Συρίας καὶ Κιλικίας. φησὶ γοῦν καὶ ὁ 
Διονύσιος, ὅτι ὁ ᾿Ισσικὸς κόλπος ἕλκεται ἐπὶ βοῤῥᾶν 
᾿Ισσοῦ ἄχρι πόλεως, Κιλίκων χώραν παραμείβων. ταύ- 
τήν δὲ τὴν πόλιν ᾿Αλέξανδρος ὀνομαστὴν ποιήσας, ὡς 
25 τὸν Δαρεῖον ἐκεῖ νικήσας, ἐχάλεσε Νικόπολιν. οὗτος ὁ 
κόλπος, ὡς ὁ Διονύσιος λέγει, ἄγχι τῆς τῶν Κιλίκων γῆς 
ἐλϑὼν εὐϑύτερος, κατὰ ἰσοδρομίαν τινά, κἀκεῖ ἀποπαῦ - 
σώμενος, ἐκεῖϑεν εἷς ἐν ὕσπληγγι δνοφερῆ, τουτέστιν ὡς 
ἐν καμπτῆρε, στρεπτὴν ἐπὶ ζέφυρον ἐπερεύγεται ἅλμην, 
30 ἠρέμα ἐπὶ δύσιν κάμπτων καὶ στρεφόμενος καὶ ἀφορῶν 
εἰς τὸν ζέρυρον. Σημείωσαι δὲ ὅτι ὕσπληγξ οὐ μόνον, 
ες ἐνταῦϑαν ἐπὶ καμπτῇρος λέγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ 
ἐπὶ ἀφετηρίας, ὃ ἔστι καγκέλου. ὀνομάζεται δὲ οὕτω 
καὶ ἡ ὑστριχίς, οὐ vO ζῶον, ἀλλ τὸ πληκτικὸν ὄργανον, 
95 λεγόμενον οὕτω διὰ τὸ ἐκ τριχῶν ὑείων εἰς πληγὴν 
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συγκροτεῖσϑαι. δέρμα γὰρ ὑὸς στενὸν καὶ ἐστίμηκες ἀπο-- 
τεμόμενοί τινὲς αὐταῖς ϑριξὶ καὶ τοῦ μήκους τῶν τρι- 
χῶν κείραντες, ὡς ὧν ἔχοιεν αὗται οὕτω κεντεῖν σταϑη- 
ρύτερον, ἔτυτιτον τοὺς μαστιγίας, καὶ ἐκαλεῖτο ὕσπληγξ 
v0 τοιοῦτο τῆς μάστιγος ἐργαλεῖον. καὶ ἄλλως δὲ ἡ τοι- 
αὐτῇ ὕσπληγξ πλέγμα ἦν ἀπὸ ὑείων τριχῶν. ᾿Ιστέον δὲ 
ὅτε παρὸὼ Θεοχρίτῳ ἡ ὕσπληγξ εἴρηται καὶ ἐπὶ παγίδος 
ὀρνέου τεϑειμένη, διὼ τὸ συγκεκροτῆσϑαι ὡς εἰκὸς ἀπὸ 
ὑστριχίδος πλέγματος. ᾿Ιοτέον δὲ καὶ ὅτε πρώτως μὲν 
ὑστριχὶς ἐλέχϑη τὸ τῆς πληγῆς ὄργανον, ὁποῖον καὶ ἦν, 
ἐχεῖϑεν δὲ καὶ ὁ καμπτὴρ τοῦ ἀγῶνος ὕσπληγξ ὠνόμα- 
σται, διὰ τὸ τοὺς ἵππους ἐκεῖ προςεχτικώτερον καὶ πτλήσ- 
σεοϑαι καὶ νύσσεσϑαι" ὅϑεν καὶ νύσσα ὁ τοιοῦτος TO- 
σος λέγεται. ἐσεὶ δὲ καὶ ἐκ πρώτου δρόμου οἱ ἵπποι 
ταῦτα πάσχουσι, διὰ τοῦτο καὶ ἡ ἀφετηρία ὕσπληγξ, ἔτε 
δὲ καὶ νύσσα ἐλέγετο. 

193. Ὅτι εἰ καὶ εὐτελῶς καὶ μικροπρεπῶς, ὅμως 
εἷς ἐξὸν ἦν, ἐν παραβολῇ δράχοντι τὸν τοσοῦτον ᾿ἶσσι- 
κὸν εἰκάζει κόλπον, λέγων ὅτι ἐκεῖνος ἐν ἀλὶ κόλπος 
ἑλίσσεται, ὡς δράκων βλοσυρωπὸς ἑλίσσεταε ἀγκύλος ἕρ-- 
πων, νωϑής, ὑφ᾽ ὦ πᾶσα βαρύνεται ὄρεος ἄκρα ἐρχομέ- 
vo. τοῦτο δὲ λέγει, διὰ τὸ καὶ τὸν ᾿Ισσικὸν κόλπον ἔν- 
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ϑὰ καὶ ἔνϑα βαρυνόμενον ταῖς προχοαῖς ἑλίσσεσϑαι, 


δυςπόρευτον κεχυμένον καὶ πολὺ τὸ κεκλασμένον καὶ 
κατὰ τοὺς ὄφεις καμπύλον ἔχοντα. Σημείωσαι οὖν ὅτι 
διὰ μόνας vg καμπὲς τοῦ ᾿Ισσικοῦ ἡ τοῦ ὄφεως εἴλη-- 
"Ta, παραβολή, καὶ διὰ τοῦτο ἔχει ἀσφαλῶς. ἄλλως γὰρ 
πολὺ ἔχει τὸ ταπεινόν, εἰ ὁ τοσοῦτος κόλπος ὁλκῷ παρα- 
βέβληται ὄφεως. δράκοντι μὲν γὰρ προςαρμιόσαε παρα- 
βολὴν ἐκ πελάγους ὑψοποιόν ἔστι, πέλαγος δὲ τηλικοῦ- 
τον παραβαλεῖν ἁπλῶς: δράκοντι, καταβάλλει v0 τοῦ X0À- 
sov μέγεϑος. ὅρα δὲ ὅτι φανερῶς ἐνταῦϑα τὸ βλοσυρω- 
πός δι ἑνὸς 0 ἐκφέρεταε, δηλοῦν «0 ἄγριον καὶ ὕποσε- 
συρμένον τοῦ βλέμματος. 

126. ὍὍτι ὥςπερ τὸ ἃ ποτὲ μὲν στερεῖ, ποτὲ δὲ ἐπι- 
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τείνει, οὕτω καὶ vo νη. vo μὲν yao νηλεῆς ἐλέου δηλοῖ 
στέρησιν, τὸ δὲ νήχυτος κόλπος δαψίλειαν χύματος. 
129. Ὅτι ὁ ᾿Ισσικὸς κόλστος ὁ κατὼ Κύπρον, ὡς εἴρηται, 
- - - ; RUN , 
διὰ τῆς γῆς τῶν llauqvAiov ἔρχεται, διὸ καὶ Παμφύ- 

' , , - , [4 
5 λιος λέγεται. διήκει δὲ καὶ μέχρι τῶν Χελιδονίων νήσων, 
περὶ ὧν μετὰ ταῦτα εἰρήσεται. ἔχει δὲ τελευταῖον σῆμα 
σιρὸς ζέφυρον τὴν τῶν Πατάρων ἄκραν, wg διορίξει 
Ἱυκίαν «e καὶ Καρίαν. σῆμα δὲ τὸ σημεῖον ἤτοι τὸ 
στέρας λέγει κατὰ λόγον φιλόσοφον. τὸ γὰρ σημεῖον, του- 
10 τέστεν ἡ στιγμή, πέρας ἐστὶ γραμμῆς, ὡς καὶ ἐνταῦϑα 
τῆς περιόδου τοῦ πελάγους τούτου δυτικὸν σήμα ἔστι 
τὰ Πάταρω. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε llavoQo καλεῖται 0 ῥηϑεὶς 
τόπος, ἢ ἀπὸ Πατάρου υἱοῦ ᾿“Τπόλλωνος καὶ “υκίας 
- mg » ν᾿ ^ - , [ny e CEY P 
φῆς Ξανϑου, ἢ ἀπὸ «τῆς πατάρας, ὃ δηλοὶ αληνιστὶ 
415 τὴν κίστην, ἦτοι τὴν κιβωτόν. φασὶ γὰρ ὅτε πατάραν 
ἀϑύρματα τῷ Απόλλωνε περιέχουσαν, πέμματα τινὰ ἐν 
σχήματε λύρας καὶ «τόξου καὶ βελῶν, ἄνεμος ἀρπάσας 

» 4 , € ' , , LE 
ἀπὸ τινος παιδίσκης καὶ ὑπολαβὼν εἰς ϑαλασσὰν ἔβαλε 
voy “ἸΤυκιακήν, καὶ τῇ ἐκεῖ χεῤῥονήσῳ προςήγαγεν. ὅϑεν 
20 καὶ ἡ χεῤῥόνησος ἱερά τὸ ἀνεῖται τῷ ZÍnoAhowt, καὶ 
φὴν κλῆσιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης πατάρας, ἤτοι κιβωτοῦ 
ἐκέρδανε. πρατεῖ δὲ περὶ τούτου καὶ τοιαύτη vic ἱστορία" 
Πάταρος καὶ Ξάνϑος λῃσταί, σταῖδες “απεῶνος, βίον 
ἐκ τοῦ σπειρατεύειν ἀποχρώντω πορισάμενοι κατέλυσαν 
25 φὴν τοῦ ληστεύειν πλάνην, καὶ τῇ vov γῇ προς- 
σχόντες ὥκησων βεβαίως ἐκεῖ. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ πρεσβυ- 

! Lou M - o»-l , " r 
vépov Ξανϑου ποταμὸς ἐκεῖ Ξανϑος iO" καὶ πόλις 
€ ' $» t e m.s ; 1 ' 

ὁμώνυμος, ἀπο δὲ τοῦ λοιποῦ ἐκλήϑη va Ilovopo. 
182, "O«s αἱ Σποράδες νῆσοι περὶ τὸ «Αἰγαῖον κεῖν-- 
80 vos πέλαγος, € οὐδεὶς ἕτερός φησι κόλπος ὑψύϑε μορ- 
μὕρων ἐναλίγκια κὐματ᾽ ὀφέλλει. αἴτιον δὲ τούτου φασὶ 
vo πλῆϑος τῶν αὐτόϑε νήσων, αἷς προσρρήσσοψντα συχνὼ 
φὰ κύματα ἐπαναστρέφει, καὶ vj συνδρομῇ βιαιότερον 
κορυφούμενα πολὺν ἐγείρει τὸν μλύδωνα. Oto καὶ ὁ Ζιο- 
35 γύσιός φήσιν, ἔνϑα κύμα ῥησσόμενον νήσοις περιβρέ- 
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nevar Σποράδεσιν. περὶ ὧν ἐρεῖ ἐν τοῖς ἑξῆς. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι οὐ μόνον πέλαγος Αἰγαῖον, ἀλλὰ καὶ πεδίον «t 
περὶ τὴν Φωκίδα γῆν ἱστορεῖται καλούμενον “Αἰγαῖον 
ἐκεῖνο παρὰ σὸν ἐκεῖ ῥέοντα diyáv ποταμόν. 

135. Ὅτι ἃ τοῦ Αἰγαίου πόντου ντλατὺς πόρος ἀπὸ 
Πατάρων ἀρχόμενος εἰς Τένεδον uol'Iufgow περαίΐνε- 
ται. ἐχεῖϑεν δὲ στενὸς ἔρχεται αὐλὼν συρόμενος πρὸς 
ϑοῤῥᾶν ἕως καὶ εἰς τὴν καϑ᾽ ἡμῶς ταύτην τὴν πρὸ τοῦ 
πόντου φτοῦ Εὐξείνου" ἀφ᾽ οὗ καὶ ὀνομάξεταε Προπον- 
τίς. καλῶς δὲ sime τὸ αὐλὼν στενός, ὡς σιρὸς διαστολὴν 
τοῦ Αἰγαίου πλατυτάτου ὄντος. στενὴ γάρ ἐστε καὶ οἱονεὶ 
χὐλωνοειδὴς ἔκτασις ὁ ᾿Ελλήςποντος. δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι 
ἡ Προποντὶς καὶ στόμα ἁτιλῶς λέγεται, καὶ μετὼ προρ- 
ϑήκης δὲ στόμα πόνφου, δηλαδὴ τοῦ Εὐξείνου, ὃς 
κατ᾽ ἐξοχὴν στόντος λέγεται, ὡς μετ᾽ ὀλίγον εἰρήσεται. 
Αἰγαῖον δὲ πέλαγος, ὥς τισι δοκεῖ, λέγεται παρὰ «dg ἔν 
Εὐβοίᾳ «“ἰγάς, τόπον οὕτω καλούμενον, ἔνϑα τοὺς τοῦ 
Ποσειδῶνος ἵππους ἀναπαύει ὁ Ποιητής. οἱ δὲ παρὸ 
τον ,diyoiova «ov Ὁμηρικόν, ὡς ἐν «ῇ ᾿Ιλιάδι γέγραπται. 


138. Ὅτε καὶ ἐνταῦϑα ἰσϑμὸν τινὰ πλατὺν ἱστορεῖ 


περιεχόμενον vxo ve τῆς Προποντίδος καὶ τοῦ «Ἰἰγαίου 
πελάγους, ὃς ἑῶος μὲν κείμενος πρὸς νότον δὲ καϑελ- 
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κόμενος ἄσπετα φῦλα τῆς ᾿Ασιάδος γῆς ἀγκαλίζξεται, ἐν 


οἷς εἰσε wl “ολεῖς καὶ Γωνες. Ὅτι τὴν ὑπέρ πρόϑεσιν 
καὶ ἐνταῦϑα ἐπὶ τὧν ψοτίων «εἰϑησιν, εἰπών, τῆς Ó 
ὕπερ ἄσπετα φῦλα τιταίνεταε πρὸς vovoy. καὶ ἡ αἰτία 
προείρηται. 

140, "Ov. μετὰ τὴν Προποντίδω vo τοῦ Θρᾳκικοῦ 
Βορπόρου στόμα ἐστίν, ἤγουν ὁ Θρᾳκικὸς Βόςπορος, 
j καὶ Mwotog, ὃν ζεύξας ὃ Δαρεῖος στερί που vo ἱερὸν 
στόμα] εἰς Θράκην διέβη, μεϑ'᾽ ὃ καὶ εἰς Σκύϑας ἐπέ- 
ρασε, γεφυρώσας καὶ τὸν "Ἴστρον. τὸν δὲ Θρᾳκικὸν τοῦ- 
τον Βόςπορον οἱ μέν φασιν εἶναι τὸ κατὰ Χαλκηδόνα 
καὶ Βυξάντιον στενά. φησὶ γοῦν στερί τινος ὁ ᾿Αῤῥιανὸς, 
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)7, »ἐλαύνει ἐπὶ Χρυσόπολιν, ἔνϑα ὑπὸ νύχτα περάσας 80 
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vov Βοόςπορον"“ καὶ τὰ ἑξῆς. οἱ δὲ μάλιστα τὰ ἄνω που 
φοῦ καλουμιένου ᾿“νάπλου. τοῦτον δὲ τὸν βόςπορον 
ἐνήξατο, φησί, πτοτὲ ἡ Ja βουλαῖς Ἥρας δάμαλις οὖσα. 
διὸ καὶ Βόρπορος λέγεται, οἱονεὶ βοὸς πόρος ἐκείνης τῆς 
οἰστροτιλῆγος, περὶ ἧς ᾿ἀῤῥιανὸς οὕτω φησί mood uoc 
ὃ κατὰ Χαλκηδόνα καὶ Βυζάντιον, ὃ ποτε 
Μύσιος, διότι Μυσοὶ ἀντιπέραν ῴκουν τῆς 
Θράκης" ὕστερον δὲ Βόρπορος, ἐπὶ τῇ σὺ μ- 
φορᾷ τῆς ᾿Ιοῦς, ἣν κατὰ μῆνιν Hoag οἰ στρη- 
ϑεῖσαν εἰς τοὺς χώρους τούτους ἀφικέσϑαι 
καὶ ταύτῃ διαπεραιώσασϑαι οἱ μῦϑοι ἐποίη- 
σαν. Aye δὲ ὁ αὐτὸς καὶ ὅτι κατά τινὰς οὐκ 
ἀπὸ τῆς ῥηϑείσης Booc o τοιοῦτος Βός- 
πόρος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τινος ἑτέρας ὠνόμασται, 
ἥτις, φησί, Φρυγῶν ἐπικειμένων ἐμβάλλει 
ἀδεῶς εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ περαιοῦται 
ἀβλαβῶς τὸν κατὰ Χαλκηδόνα καὶ Βυζάντιον 
Bogsogov: καὶ οὕτω καϑηγεμῶὼν ἐκείνοις γί- 
νεται κατά viva ϑεοφορίαν (ἤγουν μαντείαν), 
ἥτις διεκελεύετο βοῦν ἡγεμόνα καταστῆσαι 
vc ὁδοῦ. ὃ καὶ ποιήσαντες ἐκεῖνοι διεπ 8- 
ραιώσαντο ὠσφαλῶς" καὶ μνῆμα, φησί, τοῦ 
πόρου τούτου ἕστηκε βοῦς χαλκῆ, ὑστέρῳ 
ποτὲ χρόνῳ ὑπὸ Χαλκηδονίων ἱδρυϑεῖσα, 
καὶ τάχα ἐκ ταύτης καί τις ἐκεῖ τόπος καλεῖ- 
vat αμώλιον ἕως νῦν. Θράκιος δὲ ὁ Βόςπορος 
καλεῖται ὠσιὸ τῶν πρὸς δύσιν αὐτοῦ οἰκούντων Θρακῶν, 
ὥςπερ ἀπὸ τῶν ἀντιπέραν ποτὲ Μυσῶν ἐκλήϑη ὡς εἴς 
ρηται Μύσιος. (142.) 'O δὲ Διονύσιος περὶ τούτου λέ- 


od , H M 
30 yer καὶ ὅτε στενότατος δὴ ἐκεῖνος ἁπάντων ἐστὶ πορϑμοὸς 


35 


τῶν ἄλλων, οἱ ϑαωλάσσης εἰσὶ πολυκλύστου. τετρα- 
στάδιον γάρ τοι τοῦ τοιούτου Βυζαντικοῦ στόματος εἶ- 
vai φασι, καϑὰ καὶ ᾿Πρόδοτος ἱστορεῖ. λέγει δὲ καὶ 
o Γεωγράφος, ὅτι τὸ Βυζαντικὸν στόμα Θρῴάκιον Μὸς- 
πόρον καλοῦσιν, ἔστι δὲ τετραστάδιον. τοῦ μέντοι EÀ-- 
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ληςπόντου τὸ στενότατον ἑπταστάδιόν ἐστι, περί που 
τὴν Θρακίαν γεῤῥόνησον κατὰ Σηστόν" ἑπταστάδιον 
δὲ κατὼ τὸν Γεωγράφον ὁμοίως καὶ τὸ τοῦ Σικελικοῦ 
πορϑμοῦ στενότατον. Σημειωτέον δὲ ὅτι ἐκχέκοτιται κα- 
τά viva διαφορὰν τοπικὴν ὁ Θράκιος Βόςπορος τῆς 11ρο- 
ποντείδος, καὶ ἔστι βορειότερος μὲν αὐτός, νοτιωτέρα δὲ 
ἡ Προπονετίς. ᾿Ιστέον δὲ καὶ ὅτι ἀκριβέστερόν φασιν οἱ 
λέγοντες ὑπὲρ Χαλκηδόνα εἶναι τὸ στόμω τοῦ Πόντου, 
ἔνϑα καὶ τὸ μάλιστα στενόν, καὶ οὗ ἐγγὺς κατὰ τὸν 
Διονύσιον αἱ Κυάώνεαι πέτραι, καὶ ὅϑεν, ὡς αὐτός φη- 
σιν, οἰγόμενος παρασπέπταται ὁ Πόντος. δεῖ δὲ σχοπῆσαι 
εἴτε vay Ἑλλήσποντον καὶ τὴν Προποντίδα εἰς ἕν τι ovv- 
αλειπτέον, ἢ μᾶλλον μετὰ vov πλατὺν “Αἰγαῖον τρία 
ταῦτα βορειότερα ῥητέον" πρῶτον μὲν τὸν στενὸν QU- 
λῶνα τοῦ Ἑλληςπόντου" μετὰ δὲ τὴν Προποντίδα" εἶτα 
ϑορειότερον τὸ στόμα τοῦ Πόντου. ἔχει γὰρ ἀμφιβόλως 
ταῦτα διὰ τοὺς παλαιούς, ὧν οἱ μὲν μόνα τὰ κατὰ Ση- 
στὸν καὶ ᾿ἴβυδον ᾿Ελλήςποντον εἶπον, οἱ δὲ καὶ ὅλην 
φὴν Προποντίδα, οἱ δὲ μέρος τι αὐτῆς τὸ ἐντὸς Περίν- 
ϑου, ἤτοι ᾿Πρακλείας, τῷ ᾿Ελληςπόντῳ ἀπένειμαν. οἱ 
δὲ καί τι τοῦ Αἰγαίου πελάγους τῷ ᾿Ελληςπόντῳ προς- 
ἐϑεντο καϑὰ που τάχα καὶ Ὅμηρος, ὅπερ καὶ πλατὺν 
ἐκεῖνος λέγει Ἑλλήςποντον. τούτοις δὲ μὴ φαινόμενος 
ἀκολουϑεῖν ὁ Διονύσιος εἰς τρία διαιρεῖ τὸ μεταξὺ 41- 
γαίου καὶ Εὐξείνου ὕδωρ, εἴς τὸ τὸν ᾿Ελληςπόντιον 
στενὸν αὐλῶνα τὸν ἕως Π]ροποντίδος, καὶ ἀνωτέρω εἰς 
αὐτὴν τὴν Προποντίδα, καὶ εἰς τὸν μετ᾽ αὐτὴν Θράχιον 
Βόςπορον. οὕτω δὲ νοεῖ καὶ "HooÓovog λέγων vov μὲν 
-Hognogov τείνειν εἰς τὴν Προποντίδα, αὐτὴν δὲ κατα- 
διδόναι εἰς τὸν ᾿Ελλήςποντον" μεϑ᾽ ὃν τὸ χάσμα τοῦ 
«Αἰγαίου πελάγους. (143.) Ὅρα δὲ ὅτι καλῶς προρέϑηκεν 
ὁ Διονύσιος ἀνωτέρω ἐπὶ τῶν πορϑμῶν τὸ, οἱ ϑαλάσ- 
σης εἰσί, διὰ τοὺς ἴσως νομίζοντας δύνασϑαι πορϑμοὺς 
λέγεσϑαι καὶ τοὺς ποταμούς. κατὰ ydo τὴν συνήϑη 
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στενὸς ὧν πόρος μεταξὶ δύο γαιῶν" ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
κεκλήρωται τὸ ποταμὸς λέγεσϑαι, ὁ δὲ πορϑμιὸς ὁρίξζε-. 
vo. ϑαλάσσης εἶναι πόρος στενός, ἑπατέρωϑεν γῆ pus- 
σολαβούμενος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐστὶ καὶ Κιμμέριος Bog- 
πόρος ὁ περὶ Χερσώνα, ὁ καὶ Μαιωτικός, οὗ τὸ στενό-- 
τατον εἴκοσι στάδια ἢ καὶ ὀλίγον «ε πλέον. λέγεται δὲ 
Βόρπορος μὲν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ ἐκεῖνος, ἐκ τῆς 
, - - ' , * ^ - ς , 

Ἰοῦς τῆς βοὸς, Κιμμέριος δὲ διὰ τὸ παροικοῦν ouovu- 

» f ' f t iH E] " * e 

pov. ἔϑνος, oU πολὺς Àoyoc, ὡς τὴν oia» ἣν ὅτε πα- 

, , ^ 2 , M , » . 
ταδραμόντος ἕως καὶ εἰς αὐτὴν Βιϑυνίαν. ἔστι δὲ καὶ 
Βόςπορος ᾿Ινδικός. καὶ 0 περὶ τὸ Βυζάντιον δὲ λιμὴν 
οὕτως ὕστερον ἐκλήϑη κατὰ παραγραμματισμὸν ἢ μά- 
λιστὰα xatd τὴν παρὰ τοῖς ῥήτορσι λεγομένην παραφϑοράᾶν, 
Φωςφόριον ὀφείλων καλεῖσϑαε, ὥς φασιν οἱ παλαιοί. 
Φιλίππου ydo ἐν πολιορκίᾳ διορύξαντος εἴςοδον κρυπτήν, 
ὅϑεν οἱ ὀρύσσοντες ἔμελλον ἀφανῶς ἐξαναδῦναι τοῦ 
ϑωΨ δὴ HE , , τ , " 
ὀρύγματος, ἡ Éxavy φωςφόρος ovoa δάδας ἐχεῖϑεν 
ἔφηνε τοῖς πολίταις. καὶ τὴν πολιορκίαν οὕτω φυγόντες 
Φωςφόριον οἱ ἐγχώριοι τὸν τόπον ἐκάλεσαν. 

144. "Ow περὶ τὸν Θράκιον Βόςπορον αἱ Κυάνεαε 
σέτραι εἰσί, κατὰ κυριωνυμίων οὕτω καλούμεναι" ἐξ ὧν 
ὠνοιγόμενος ὁ Εὔξεινος τταρασιέσιταται πολὺς ὧν καὶ 
πολὺν ἐπ᾽ ἀνατολῆς μυχὸν ἕρπτων. καὶ ὅρα τὸ avotyo- 
μενος" προςφυῶς γὰρ εἴρηται ὡς πρὸς τὸ στόμα τοῦ 
Ilóvvov. τὰς δὲ πέτρας ταύτας καὶ ἀναιδέας Aéyev Ομη- 


qux ζήλῳ, ὡς εἴπερ ἔμψυχοι ἦσαν, ἐξ “Ομήρου λαβὼν 


vo ἐπίϑετον. καὶ μῦϑον εἶναε φησί, πλαζομένας ποτὲ 
αὐτώς, ἤτοι κινουμένας ἀτάκτως, καναχηδὸν ἐσ ἀλλή-- 
λαις φέρεσϑαε" εἶ καὶ ὕστερον, ἐπειδὴ ἡ ᾿“2ργω παρέ- 
πλευσεν αὐτάς, ἔστησαν ἐφ᾽ ἑνός. φησὶ δὲ 0 Γεωγράφος 
αὐτὼς ἐκεῖ που ἔσω τοῦ llóvrov εἶναι δύο νησίδια, «o 
μὲν τῇ Εὐρώπῃ προςεχές, τὸ δὲ τῇ oía. Πίνδαρος 
δὲ διὰ τὴν μυϑικὴν κίνησιν καὶ ζῆν ταύτας τὰς πέτρας 
τολμᾷ λέγειν, καὶ ἐπιμένων τῇ σπληρᾷ ταύτῃ τροπῇ, 
τεϑνάναι φησὶν αὐτάς, ὁπηνίκα διεξέδυ αὐτῶν oj Apoya. 
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, » e 
γέγραπται δὲ περὶ τούτων καὶ ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ, ἐν τῷ 
- ^ ' lo , uU € 
népi Πλαγκτῶν λόγῳ. τὸ μέντοι πλαζομένας, ὅστερ ὁ 4to- 
ψυσιος ἐνταῦϑα φησι; δίδωσι νοεῖν ὅτε δύνανται καὶ αὖ-- 
- i] v Y 
vat κατὰ τὰς Ομηρικὰς Πλαγκταὶ λέγεσϑαι. καϑὰ καὶ 
€ - ^ e ' € 
Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, λέγων, ὅτι lllaywtg πρότερον οἱ 
" » Y MN à » x ! 38 
JAqvee ἔλεγον εἶναι αὐτὰς. εἰ καὶ ἐκληρώσαντο ἰδίως 
* - " € » wu , NT P , 
v0 τοιοῦτον Ovouc αἱ παρ Ομήρῳ Σικελικαὶ HAayszvat. 
“ T » - 
146. Ὅτι τὸν Evtswov, ἀπλουν ve ὄντα καὶ ἀξεινον 
, r, 27.7 c v 
ϑαάλασσαν ποτε καλούμενον, ὔξεινον oi ὕστερον κατὰ 
- - , ΕΣ " 
Oy/pe εὐφημισμοῦ μετεκάλεσαν. ἄξεινος Ói ἐλέγετο" 
- » B 2 , * i * - » 
φαύτον δὲ εἰπτεῖν ἀπύξεινος κατα τὸν Σοφοκλῆν" 3 διὰὼ 
1 g^ t ͵ ΄ ι 1 - 
v0 μιῇ ἔχειν νήσων χκαταγωγας, ἢ διὰ τοὺς περιοικοῦν- 
' , : 
φας Σκύϑας, ἀνεπιμίπτους βαρβάρους, ot καὶ ἐξενοϑύ- 
A , , ' - 3 
voU» καὶ ἐσαρκοίαγουν, καὶ ἀν ϑρώπων κρανίοις ἐχρῶντο 
, er € , 
ἐχπώμασι»ν. ἕτεροι δὲ φασιν Ηρακλέα κεκαϑαρκέναι. «c 


10 


15 


- 3 » : , ι LN " 
τῇδε, καὶ εἰς Év£evov μετασχευάσαι τὸν ἄξεινον. ἄλλοι 


δὲ εἰς lovag ἀνάγουσι vO τοιοῦτον ἀρίστευμα, οἱ πο-- 
Aeg πολλὰς ἐν τῇ παραλίᾳ ὠκισαν. (147.) Ἰστέον δὲ 
ὅτι τοῖς πωλαιοῖς ὁ Πύξεινος πόντος μιέγιστος τῶν xad 
- , [4 - 
ἡμᾶς δ ἀπειρίαν ἐδόκει, καὶ οἱ πλέοντες ἐκεῖ ἐκτοπί- 
ξειν ἐνομίζοντο, καϑὰ καὶ οἱ i£o στηλῶν, καὶ ἄλλος τις 
1 " , c , 
ὥςπερ ὠκεανὸς τοῖς τότε ὑσεελαμίβάνετο, καὶ vo elg av- 
M E γε" 
φὸν πλέειν ἐξωκεανίζειν ἐνομίζετο. διὸ xaO προεῤῥέϑη 
p LE | ' 67 , j^ ! 3 Y : z 
xai xov ἐξοχὴν ἰδίως llovvog ἐλέγετο καϑὰ καὶ ovrog 
€ E] 3. 4 Pg - ' , Li , 
ὁ sonjwrg αὐτὸν καλεῖ ἐν τῷ, δεξιὰ llovvov, καί, καλέ- 
X ' , , "yup LU ; Uu 
οὐσι δὲ μητέρα [lovvov, καί, Πόντου τὸ μυρίον ὕδωρ. 
f, r - 
διὰ δὲ τὸ waxotcvov καὶ δύςπλοον αὐτοῦ καὶ τὸ εἰς 
» " Y» - ΜΝ 
Πόντον ἀπελθεῖν ὅμοιον ἦν τῷ εἰς μέγα κακόν, εἷς καὶ 
, e , » 
οἱ παλαιοί φασιν᾽ ὅπερ μέχρε καὶ elg ἄρτι κρατεῖ. καὶ 
- bh c 7 ' 
τοῦτο δηλοῖ μὲν xat ὁ leoyouqog, λέγει δὲ καὶ 0 Ζει-- 
, - uw, 
συνοσοφιστής, τὸ ἐκ πολλοῦ llóvvov ταὐτὸν εἶναι ὡς 
X 3 » mt y - c [4 
ἐὰν εἴπη τις, ἐκ πολλοῦ ὀλέϑρου. “Ηρόδοτος δὲ ἀξιοϑέα- 
« , 1 » ' , 
τον Πόντον τὸν ύξεινον λέγει καὶ πελαγέων ἁπάντων 
, e - - - 
. ϑαυμασιώτατον, ἱστορῶν καὶ TO μῆκος αὐτοῦ καὶ τὸ 
r , 
πλάτος πόσων σταδίων ἐστίν. 
Geogr. Gr, Min. Vol. I. H 
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148. Ὅτι αἱ τό Ewtstvov πόντου κέλευϑοι λοξαὶ 
ἐσιτρέχουσιν ἀεὶ σιρὸς βορέην ve καὶ ἀντολίην ὁρόωσαι, 
καὶ ὅτι περὶ αὐτὸν δύο πολώῶναι, ἤτοι ἄκραι καὶ ἐξοχαί, 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα, ἡ μὲν νοτιωτέρα ἡ Κάραμβις περὶ τὴν 

5 Παφλαγόν ων γῆν, φυλάττουσα μέχρι καὶ νῦν τὴν ao- 
χαιογονίαν τῆς κλήσεως, ἡ δὲ βορειοτέρα, ἥτις ἐστὶ τὸ 
τοῦ Κριοῦ μέτωπον τὸ ἤδη καὶ ἀνωτέρω ῥηϑέν, τὸ veo! 
σοὺ τὰ Κιμιμέρια. αἱ δὲ δύο αὗται ἄκραι οὕτως ἀλλή- 
λαις ἀντικείμεναι ὑψοῦ τὸ ἀνέχουσι καὶ ἐπὶ πολὺ «ῆς 

10 ϑαλώσσης εἰςέχουσι, καὶ διέχουσι μὲν ἀλλήλων ὅσον ἂν 
ὁλκὰς σπιλοῦν ἐπὶ τρίτον ἦμαρ ἀνύση, ὅμως δὲ ἄμφω 
συνίῶσιν ἐναντίαι καϑ' ὁμοιότητά τινὰ καὶ αὐταὶ τῶν 
]ΤΙλαγκτῶν πειρῶν" ὡς ἐκ φούτου οἱονεὶ διϑάλασσον 
τοῖς ἑκατέρωϑεν πλέουσι δοκεῖν τὸν Πύξεινον, κολουο- 

15 μένης ὡς ἔν τινε διατειχίσματι ταῖς δυσὶ ταύταις μα- 
κραῖς κολώναις τῆς ὁράσεως. ὥςτε καὶ τοὺς ἐκ τῶν ἑώων 
πρὸς τὰ ἑσπερίω πλέοντας καὶ τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ 
τὰ ἑῷα δοκεῖν εἰς αὐτὰς συντελεῖσϑαι τὴν ϑάλασσαν, 
οἷα μὴ διϊχνουμένης τῆς ὁράσεως αὐτοῖς ὑπερέκεινα, 

Q0 ὁπηνίκα δὲ περὶ τὸ μέσον τὧν ἀκρωτηρίων γένοιντο 
οὗτοί τε καὶ ἐκεῖνοι, τότε δὴ τὴν λοιπὴν αὐτοῖς διαφαί-" 
γέσϑαι ϑάλασσαν, ὥςπερ ἑτέραν δευτέραν ὑπανοιχϑ εἴ- 
σαν, μὴ βλεπομένην προτοῦ. διὰ ydo τὴν τῶν ἀκρω- 
vrolov τοιαύτην ἀντίϑεσιν διαιρεῖσϑαί πως ὁ Εύξεινος 

25 τοῖς πύῤῥωθεν βλέπουσιν εἰς πελάγη δύο δοκεῖ, τῷ ἕκα- 
τέρωϑεν γινομένῳ σφιγγόμενος πορϑμῷ, καὶ τούτῳ τῷ 
τρόπῳ φαίνεται διδύμη θάλασσα, καϑά που λέγει ὃ Xo- 
φοκλῆς. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. οἱ δὲ παλαιοὶ περὶ τού- 
τῶν οὕτως φράζουσιν ἐπιτομώτερον καὶ γοργότερον" o 

80 “Βλλήςποντος ἐκδίδωσι ποὺς ἄρκτον εἰς τὴν 

^. Προποντίδα, ἡ δὲ εἰς τὸν Εὐξεινον, ὃς διϑ'ά- 
λασσὸς ἐστι τρόπον τινά. «ava μέσον γὰρ 
ἄκραι δύο προπίπτουσι, διέχουσαι ἀλλήλων 
περὶ δερχιλίους πεν vükodgioUE σταδίους, καὶ 

35 συνάγουσι τὸν μεταξυ πόρον, καὶ ποιοῦσι 
δύο πελάγῃ μεγάλα. 
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152. Ὅτι ὥςπερ ᾿γψιπύλη Twimnea, πάμη dna- 
peu, IIyyelony 1Π|}ηνελόπεια, “]αοδίκη .Ταοδίκεια, ἐρή-- 
qu) ἐρήμεια, κολώνη κολώγεια oUro καὶ Ευρώπη Εὐ- 
θώπεια. καὶ τὴν Εἰδοϑέων δὲ Εἰδοϑέειωαν αὐτὸς pev 
ὀλίγα ἐρεῖ. ὁ δὲ σχηματισμος͵ ᾿Ιώνων ἴδιος. 

157. "Ovi τὸν Εὔξεινον, οὗ λοξὰς ἔφϑασεν εἰσιεῖν 
vig κελεύϑους, τόξῳ ἀπεικάζει τεταμένῳ Σκχυϑικώ. Σκυ- 
ϑικὼ δὲ τόξα vx ἐκ κεράτων συγκείμενα. καὶ νευρᾶς 
μὲν εἶναι σημεῖα τίϑησι vo τοῖς εἰςπλέουσι δεξιὰ τοῦ 
Πόντου, ἤτοι τὰ νότια, εὐϑυ διαγραφέντα, τουτέστι 
φαϑέντα κατ᾽ εὐθεῖαν γραμμήν, καὶ ὑπερβάντα τὴν Κα- 
ραμβιν, ἐκτὸς πεσοῦσαν τῆς γραμμῆς, πλὴν οὐ πρὸς 
νότον, ἀλλ᾽ εἰς βοθέαν ὁρῶσα» ἵνα pu σκολιὰ γένηται 
ἢ τοῦ τόξου νευρά, προςλογιζομένης καὶ τῆς Καράμιβεως. 
τὰ δὲ τοῦ Πόντου βόρεια τὰ τοῖς ἐκ τῆς Προποντίδος 
εἰρπλέουσι σκαιά, ἤγουν ἀριστερά, σχῆμα “ἔχειν φησὶ 
τῶν τοῦ τόξου δύο κεράτων, διὰ τὸ καὶ αὐτὰ ὁμοίως τοῖς 
τοῦ τύξου κέρασιν ἐπὶ δισσὴν κυρτοῦσϑαι στροφάλιγγω 
ἑκατέρωϑεν τοῦ Μετώπου τοῦ κριοῦ. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
ὕρπερ o Εὐὔξεινος πρὸς τόξον εἴκασται, οὕτω καὶ ἄλλοι 
τόποι πολλοὶ διαφόρως εἰκάξζονται πρὸς τίνας ὁμοιότη- 
Log. οὕτω γὰρ τὴν 4diyvnvov Ζελτωτον τρίγωνον ἡ loto- 
oio φησίν. [ἐντεῦϑεν vd δύο τοῦ χριοῦ ἐτυπώϑησαν 
μέτωπα, τό ve Κρητικὸν καὶ τὸ ]Π]οντικόν. οὕτω τὴν 
᾿ΦΔλεξάνδρειαν εἰκάζουσι χλαμύδι στρατιωτικῇ, τὴν ᾿1τα- 
λίαν κισσῷ, τὴν ᾿]βηρίαν βύρσῃ βοός, τὴν Νάξον ἀμ-- 
πέλου φύλλῳ, τὴν τοῦ Πέλοπος πλατώνου mevaÀo, τὴν 
Σαρδὼ ἴχνει ἀνθρώπου, τὴν Κύπρον δορῷ προβάτου, 
τὴν «Πιβύην τραπεζίω σχήματι, καὶ ὥὄλλα δὲ ἄλλως εἰκά- 
ἔουσιν οἱ παλαιοί. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἐοικέναι τόξῳ 
τὸν Πύξεινον περιφράζων οὕτω φησί, τόρνῳ εἰδόμενον 
περεηγέος ἄμματι τόξου. λέγει δὲ τόρνον μὲν vo τορ- 
νοδίδές" ὥςπερ “υκόφρων στρόβιλον τὸ στροβιλοειδές " 
ἅμμα δὲ τόξου τὸν σύνδεσμον τοῦ Σκυϑικοῦ τόξου. 


περιῆγές δὲ τὸ περιηγμένον, ἤτοι καμτιύλον, τοιοῦτο δὲ 
ΠΡ 
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τὸ ἐντεταμένον vofov* ἵνα λέγῃ ἐοικέναι τὸ τοῦ Ev£ci- 
yov πέλαγος τόξῳ οὐ σκολιῷ, ἀλλὰ στρογγύλῳ γενομένῳ 
διὼ τὴν τάσιν τῆς νευρᾶς. περιάγει γὰρ ἡ τάσις τὰ κέ- 
octo εἰς καμπήν, καὶ οὕτως ἀπὸ σκολιοῦ γίνεται περι- 
φερὶς κατὼ τὰς ἁψῖδας τὸ τόξον. ὅτε δὲ καὶ εἷς βολὴν 
ἐπιταϑῆ, τότε κυκλοτερὲς τὸ τόξον γίνεται κατὰ τὸν 
Ποιητήν. τὸ δὲ περιηγὲς καὶ ἐπὶ ἀγκίσερου λέγεται. 
163. "Ori πρὸς βοῤῥᾶν Εὐξείνου ἡ Maivig λίμνη, 
καὶ ὅτι Σκύϑαι αὐτὴν ἀμφινέμονται καὶ εἰς αὐτὴν τερ- 
ματοῦνται. φησὶν οὖν ὁ Ἡρόδοτος, Távoiv διαβάντι 
οὐκέτι Σκυϑίη. ἔϑνος δὲ καὶ οἱ Μαιώται Σκυϑικόν, 
nolvayOgonovorov vs καὶ ἄλκιμον, ἄνδρες γεωργοὶ καὶ 
σ-ολεμισταί. τὴν δὲ τοιαύτην Μαιῶτιν μητέρα τοῦ Iov- 
vov καλοῦσιν" ὅϑεν καὶ τούτου τινὲς φασὶ λαχεῖν αὐ-- 
τὴν τοῦ ὀνόματος, μαῖα γὰρ ἢ τροφός. διὸ καὶ ὁ Περι- 
γγητῆής φησιν, ἐξ αὐτῆς Πόντου τὸ μυρίον ἕλκεται 
ὕδωρ, ὀρϑὸν Κιμιμερίου διὰ Βορπόρου, παρ᾿ ὦ πολ- 
Aoi Κιμμέριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ τιοδὲ Ταύρου. φασὶ 
δέ τινες καὶ μὴ πολὺ ἐλάττονα εἶναι τοῦ Πόντου τὴν 
αὐτοῦ μητέρα ταύτην τὴν ἡϊαιώτιδα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε 
καὶ Μαιώεις λέγεται διὰ τοῦ ὦ παρὰ τοῖς παλαιοῖς, ὡς 
ἀπὸ τοῦ μαιῶ, μαιώσω, καὶ δίαιῆτις διὰ τοῦ ἢ, ὡς ἀπὸ 
voU μαῖα. Ταῦρον δὲ λέγει ὄρος ἄλλο παρὰ τὸν μετὰ 
ταῦτα ῥηθησόμενον ἑῷον ἽἼ αὔρον, ἢ βύρειόν τε vua 


- 


» , - ἀγα RAE ER- - c , ^ 
éxsiyov τοῦ Ταύρου, vp ᾧ κεῖνται οἱ Κιμμέριοι, τὸ 
τι 1 » » 9 ' € E] M »cf 
Σκυϑικὸν ἔϑνος. ἔνϑα καὶ ἡ αυρικὴ χεῤῥόνησος, ue- 
γάλη οὖσα, καὶ ὥς φασί τινες τῇ Πελοποννήσῳ ἐοικυῖα 
- ' - 
καὶ τὸ σχῆμα καὶ τὸ μέγεϑος, παρακειμένη Óvoju vo 
- , . , - 
στόματι τῆς Maividog. οἱ δὲ ἐνταῦϑα Σκύϑαι Tavgo- 
, ' , ι - )» AT s , » - T [ 
σκχύϑαι λέγονται ἀπιὺ τοῦ ἐκεῖ ]αὐροὺυ ὄρους, ὅπερ οἷδε 
1€ , € - ᾿ 2 ι δ ! 
xai “Πρόδοτος, ἱστορών καὶ αὐτὸς op "avoue, Σκυ- 
μ ». - 2 
Quxd. περὶ δὲ Κιμιμερίων ζήτει ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσ-- 
σειαν. τὸ δὲ ὑπὸ ψυχρῷ ποδὲ Ταύρου ἔχει τι ἀστεῖον 
- τ M c - r, 
καὶ αἰνιγματῶδες κατὰ τὴν ομωνυμίαν τῶν λέξεων. 
D t ^ - r E] - , ,! 
170. Ὅτι «τὸ τῆς περιηγήσεως ἐνταῦϑα χρήσιμον 
ἐκειϑέμενος λέγει, ἐρῶ σοι τὸ τῆς γῆς ἁπάσης εἶδος, 


^ 
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ὄφρα καὶ οὐκ ἐριδὼν ἔχοις εὔφραστον Φπωπήν, ἤγουν 
ϑεωρίαν, ἐκ δὲ τοῦδε γεραρός ve καὶ αἰδοιέστερος εἴης, 
τοῖς ἀγνοοῦσι τάδε πάντα περιηγούμενος᾽ ὡς εἶναι τῆς 
φεριηγήσεως τέλος τὴν τοῦ μαϑητοῦ γνῶσιν, εἶτα καὶ 
τὴν πρὸς ἄλλους ἀγνοοῦντας ἀπ᾿ αὐτοῦ διδασκαλίαν, 
τούτων δὲ τέλος αὖϑις τὴν ἐκ τῶν διδασκομένων τιμήν. 

172. Ὅρα δὲ τὸ αἰδοιέστερος, ποιητικώτερον ὃν zat 
τῷ μέτρῳ χρήσιμον. κεῖται δὲ ἡ λέξις καὶ παρὰ Πινδάρῳ" 
ἐκεῖνος δὲ καὶ ἀφϑογέστερον λέγει καὶ ἄλλα τοιαῦτα. 

175. Ὅτι τὸ τῆς “Ἴιβύης εἶδος ἄλλοι μὲν εἰς ὁρϑο-- 
γώγνιόν vi κατογράφουσε τρίγωνον, ὁ δὲ Ζιονύσιός quoty 
αὐτὸ τραπεζίω ἐοικέναι, σχήματι γεωμετρικῷ τετρα- 
πλεύρῳ, ἔχοντι τὴν ἄνω πλευρὼν ἐλάττονα τῆς ὑποτει- 
γούσης, ὡς ὑπόκειται. καὶ γὰρ τῆς Jifvgg στενοῦταε. 
μὲν ὀξυνόμενα τὰ πρὸς τοῖς ἔαδείροις, τουτέστι τὰ 
ἑσπέρια, εὐρύνεται δὲ τὰ πρὸς ἕω καὶ “ἴγυπτον. καὶ 
οὕτω μὲν οἱ τῶν παλαιῶν ὠκριβέστεροι, οἱ καὶ συντρέ- 
χουσι τῷ τοῦ Διονυσίου σκοπῷ, λέγοντος, ὅτι ἡ “Πιβύη 
ἐς μυχὸν μὲν ὀξύνδται ὠκεωψοῦ τὸν πρὸς τοῖς ἰ αδεί- 
ροις, τὸν οὖρον δὲ αὑτῆς τὸν εὐρύτερον ᾿“ραβίης 
φεχμαίρεται ἄγχι ϑαλάσσης. ἄλλοις δὲ vios δοκεῖ πλατεῖαν 
piv εἶναι ὑποτείνουσαν γραμμὴν τὴν βορείαν παραι- 
γιαλῖτιν., 6m ἐναντίας δὲ αὐτῆς στενοτέραν ὑπερτείνου-- 
σαν, τὴν πρὸς τῇ «Αἰϑιοτιίᾳ νοτίων ὠκεανῖτιν πλευράν, 
ὡς εἶναι τὸ σχῆμα τοιοῦτον. 


Οἷς οὐ πάγυ ἄν τις ἀρέσποιτο, τῷ Διονυσίῳ σεροςέχεεν ϑέλων 
καὶ τῇ φύσει τοῦ πράγματος. φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ ὅτι τὸ 
«ραστέζιον σχῆμα κατὰ μετρικὴν ἀνάγκην ἐνταῦϑα ἔχει ἐν 
«ἢ παραληγούσῃ τὸ δίχρονον" ἄλλως yao διὰ διφϑόγγου, φα- 
οἷν, ἐκφέρεται. οὐ γὰρ ὑποκορίζεται ἀπὸ τῆς τραπέζης, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ τραπεζεύς γίνεται, Og τάχα τῶν πάλαι τρῶστε- 
ζέων τοιουτοσχήμοσι χρωμένων τρασιέζαις διὰ τὸ στεῤ- 
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Qov τῆς βάσεως. Ἵιβύη δὲ ἡ χώρα λέγεται, ἢ ἀπὸ γυ- 
φαικὸς ὁμωνύμου, Λιβύης δηλαδὴ τῆς ᾿Επάφου, ἢ διὰ 
TO τοῦ τόπου αὐγμηρόν, κατὰ παραγραμματισμδν τινα, 
οἱονεὶ λιρύη τις οὖσα, ὡς ἐλλιπὴς ὑετοῦ. οἱ δὲ παρὰ 
τὸν ἄνεμον τὸν λίβα, ὡς ἐκεῖϑεν στγέοντα. ὅπερ δοκεῖν 
ἔοικε καὶ τῷ Διονυσίῳ, καϑώπερ ἔστι τεκμήρασϑαι ἀπὸ 


- ΄ - , "p 
τῆς παρηχήσεως αὐτοῦ τῆς τοιαύτης, ἐς “ίβα μὲν ji- 
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βύην, ἐς δ᾽ αὐγὰς Aotzv. Νικίας δὲ vic φησι τὰς τρεῖς 
, " 3X2 ^ - , - »-t 3 ' 
ἠπείρους ἀπὸ τινων κληϑῆναι ἀνδρῶν, Εὐυρώπου “σίου 
" «“ » , , n 
καὶ ΤΠίϑυος, ὥςπερ καὶ ἀλλοι μυρίοι τόποι ἀπό τινων 
προρώπων ἀξίων λόγου ἐκλήϑησαν" οἷον ἀπὸ Ileooéog 
« γ- , , ^ ' 
ἢ Περσίς, καὶ Κρήτη ἀπὸ Κρητὸς, καὶ "qoum απὸ 
2! ' , - € αἱ » ' 
qoum τινὸς συνεκδημήσαντος vo [ἰραπλεῖ ἐπὶ «vag 
Γηρυόνου βοῦς, καὶ ἄλλοι ἀπ᾿ ἄλλων. Σημειωτέον δὲ 
ὅτε καὶ μέρος τι τῆς “Πιβύης τῆς χώρας ἐστὶν ἰδίως ov- 
, LI - - - 
τῷ καλούμενον “ιβύη. παρὰ γοῦν τοῖς παλαιοῖς εὐὑρί- 
, D , - , . 
σκομὲν τό, ἀμφοτέρας «1Π|βϑβύας, τοῦτο δὲ τάχα ἐμφαίνει 
- ; | And? , - , 
καὶ τριχῶς τὴν ΤΠιβύην λέγεσϑαι, τήν ve ὅλην χώραν 
' f - ΕἾ . r, » 
καὶ μέρος vt αὐτῆς εἰς δύο 1, δύας ὑποδιαιρούμενον 
ὥςπερ καὶ τὴν Αρμενίαν καὶ τὴν Καππαδοκίαν εἰς πολ-- 


Aac Καππαδοχίας καὶ ᾿“ρμιενίας οἱ σταλαιοὶ κατατέμνουσι. 


τοιοῦτον δὲ τι καὶ περὶ τῆς doing ἐν τοῖς ἑξῆς ῥηϑή- 
σεται. ἐπὶ μέντοι τῆς Ευρώπης ἔμπαλιν γέγονεν. ἐκεί- 
vc ydg μέρος τι ἐξηρέϑη, τοῦ λέγεσοϑαι βυρώπη, ὡς 
ἐν τοῖς περὶ Πυρώπης λεχϑήσεται. ϑηριοτρόφον δὲ τὴν 
«Ἱιϑύην ἱστοροῦσι καὶ ἔρημον τὴν πολλήν. ἔλαφος δὲ 
καὶ ὑς ἄγριος ἐν αὐτῇ οὐκ ἔστιν, ὡς οἱ παλαιοὶ λέγουσι. 
δοκεῖ δὲ καὶ η τοῦ τετρώρου χρῆσις ἐκεῖϑεν εὐρεϑῆφαι. 
φησὶν οὖν 'Hooóovog, ὅτι τέσσαρας ἵππους ζευγνύναι 
sept Ἴιβύῳν " EAMgvec ἔμαϑον. τοσοῦτον δέ, φασίν, ἤ 
«vr ἀπολείσιεται τοῦ τρίτον ἀκριβῶς εἶναι μέρος oi- 
κουμένης κατὰ τὴν εἰς τρία ἴσω τομήν, ὥφτε καὶ συν- 
τεϑεῖσα μετὰ τῆς Εὐρώπης οὐκ dv ἐξισάζειν δόξοι τῇ 
aia πῶς ἂν οὖν εἴη τρίτον τῆς ὅλης οἰκουμένης, ἥτις, 
οὐδὲ εἰς τεταρτημόριον προςλογίξζεται; ὃ καὶ ὁ 4Διονύ- 
σιος ἐμιφαίνει ἐν τῷ cepi τῆς “σίας λόγῳ. — Ori πρώτῃ 
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- τ , - - , , 
ἐνταῦϑα ἐπαναλήψει χρᾶται ἐν vo, “ιβύη ἐς νότον ἕρ- 

* , "r Ae ' ' , - 
z54, ἐς νότον, ἀντολίην ve" ἐπαναλαβὼν διὰ κπαλλος καὶ 
διὰ σαφήνδιαν καὶ δὶς εἰπὼν τὸ ἐς νότον. 

179, Ὅτι «περὶ τὴν ᾿Αραβίαν ἡ γῆ τῶν ἑτέρων κε- 
λαινῶν Αἰϑιόπων, ἤγουν τῶν ἀνατολικωτέρων, ἀντιδια-- 5 
στελλομένων τοῖς ἑσπερίοις Αἰϑίοψι. καὶ γὰρ a9 Ὅμη- 
ρον οἱ μὲν δυσομιένου Ὑπερίονος εἰσιν, οἱ δὲ ἀνιόν- 
τος ὡς ἐν τοῖς εἰς τὸ ἀ. τῆς ᾿Οδυσσείας γέγραπται. 

180. "Oz, ἄγχι τῶν ἑῴων “ἰϑιόπων οἱ ᾿Ερεμβοί, 
οἵ κατα σαφεστέραν μιοτάληψιν (ἤγουν μεϑερμήνευσιν) {0 
λέγονται καὶ Τρωγλοδύται, οὕτω καλούμενοι διὰ τὸ ὑπὸ 
τὴν ἔραν βαίνειν καὶ τρώγλας ὑποδεδυχέναι, διὰ τὴν 
ἄγαν ἐκ τοῦ ἡλίου ϑερμότητα. λέγονται δὲ καὶ Σαρακη- 
vol οἱ αὐτοί. τούτων τῶν ᾿Βρεμβῶν ἢ γῆ παρδαλέῃη 
ὁμοία ἐστί, τουτέστι δορᾷ παρδάλεως, ὡς διψηρά, φη- 15 
σίν, οὖσα καὶ αὐχμήεσσα, καὶ ὧδε καὶ ὧδε κυανέαις κα- 
τάστικτος φολίδεσσιν καὶ οὕτω ποικίλη κατὰ παρδαλῆν. 

, 1 - ε , z "TY 
διάφορος γὰρ ἀληϑῶς ἢ τοιαύτῃ γῆ τοῖς χρώμασι διὰ 
τὴν τοῦ ἡλίου ἔκκαυσιν. εἰσὶ δὲ 1 Ἰγωγλοδύται καὶ ἐν 

, , , σι 
Εὐρώπῃ περί nov τὴν Τριβαλλῶν γῆν καὶ περὶ Kov- 90 

' , & , » τ Y » 
κασον δὲ vov βόρειον. ὁμοίως αὐτοὶ δὲ διὰ τὴν ἀγὰν 

, ἢ tR NX - f c , Η 
ψυχρότητα δύονται ὑπὸ γῆν. καὶ οἱ liagvaow: δὲ δυ-- 

, - , ' , L| ν T. 
τόχϑονες τοιοῦτοί τινές εἰσι. legt δὲ Τρωγλοδυτῶν 

2 - , 1 ΑΝ ΕῚ M » r 
καὶ Βρεμβὼν γέγραπται καὶ ἐν τοῖς eig στὴν Οδυσσειαν. 
Ὅτι δὲ oi παρὼ τῷ Διονυσίῳ ᾿Ερεμβοὶ καὶ Τρωγλοδύ-- o7 

! -. Pies , 1 c f εἰ rg , ; 
ται λέγονται, δηλοῖ καὶ ὁ εἰπὼν δήτωρ᾽ ΤΠ ρωγλοδυ- 
vai, μοῖρα «Αἰϊἰϑιοπική, νομαδεκή, καὶ doa- 
βων ὅμορος. λέγεται δὲ καὶ ὀξύτητα δρόμου 
εὐτυχεῖν καὶ ἀπὸ σφενδόνης ἀκροβολίξ ε- 

» [4 , . » - i] - 
σϑαι ἄριστα. 0 Ó αὐτὸς καὶ ἐτυμολογῶν τὴν τοῦ 80 
ἔϑνους κλήσίν φησιν ὅτι ὅτε τοὺς ἀνθισταμένους 
διαδιδράσκουσιεν, ἐπτερωμένοι τῇ ποδωκείᾳ 

2 , Y 
εἰς ὁπάς τινας βραχυστόμους καὶ χηραμοῦὺς 
κρυφίαυς πετρῶν καταδύονται. Ἡρόδοτος δὲ 
καὶ τοὺς Τρωγλοδύτας Αἰϑίοπας εἶναι ἱστορῶν quow 8: 
ὅτι οἱ Ἰἱὶίρυγλοδύται “ἰϑίοπες τάχιστοι ἀν- 
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, f - λ ἈΝ 

ϑρωπων εἰσὶ πάντων, σιτοῦνται δὲ καὶ ὄφεις 
b: γι " ' f, 

καὶ σαύρας. τῇ δὲ διαλέκτῳ τετρίγασι, κα- 

ϑάσεερ αἱ EAE aue ες, 

185. Ὅτι περὶ τὴν ἄχραν γλωχῖνα, 0 ἔστι i γωνίαν, 
τοῦ ῥηϑέντος “7ιβυχοῦ τραπεζίου σχῇ ματος, ἀγχοῦ τῶν 
015210» οἰκοῦσιν oi Λὶ;αυρούσιοι, οὖς καὶ Maovgovg οἱ 
€ c » 0 —/; i - D c 
Pouáaiot ἔλεγον. εὐδαίμονα δὲ γῆν ἔχουσιν οὗτοι καὶ 

' J ' n » ry 
pieyaloósvÓgov καὶ πολύδενδρον, ἐξ ὧν καὶ μέγισται μο- 
f ͵ x ; » ω»- Ἐ 
ψοξυλοι τρασεζαι. καίτοι δὲ νομαδικῶς ζῶντες οἱ Μαυ- 
, ^ "we , , - 
ρούσιοι καλλωπίζεσϑαι ἱστόρηνται πομῆς ve ἐμστλοκῇ καὶ 
ΠΣ , - 
χρυσοφορίᾳ καὶ σμίήξει οὁδόντων καὶ ὀνυχισμῷ. ἐπὶ δὲ 
ἘΞ ' - r 
τοῖς Mavgovoioig, φησί, τὰ τῶν νομάδων παραπέπταται 
» - € ' Li 
ἄσπετα φῦλα, ovg φησιν ᾿Πρόδοτος ᾿Πλίῳ καὶ Σελήνη 
, , , - » - εἰ er , 
utet! μόνοις ἐκ τῶν ἄλλων ϑεῶν. xot ὅρα Ott καὶ ἐν- 
φταῦϑα νομαδικά εἶσιν CÓry νότια, καϑὰ καὶ ὠρκτῶα ἐν 
Ἦν. ἢ, ον Y H 1 D Y e 
Σκυϑαῖις, οὖς καὶ διὰ τὸ νομιαδικὸν καὶ οὕτω βοσκημα- 
- , , L] " , 
τῶδες βοσκεσϑαί φησι σὺν παιοὶν ἀνὰ ἠπειρὸν ve καὶ 
4 , , ' - , ? 
ὕλας πλανωμένους καὶ ϑήραν βίου ξητοῦντας κακήν. οὐ 
' » 
γὰρ ἔμαϑον, φησί, γῆς τομὴν δ ἀρότρου, οὐδὲ βοῶν 
3 - 3 , 
αὐτοῖς ἀκούεται αὐλιζομένων μιυκηϑμιός, οὐδὲ τερπνὸς 
t£ * € 7e 2 3 i] ' er - 
oÀxoc ἁμάξης, ἀλλ᾽ οἷα ϑῆρες ἀνὰ τὰς ὕλας βουκολοῦν- 
r2. , ' E v 
ται, νήϊδες ἀσταχίων καὶ ἀπευϑέες ὠμήτοιο. καὶ ὅρα 
^ - 5 Y ' 0r 
τοβουκολοῦνται, ληφϑὲν εἰς ἐτυμολογικὴν ἀναπτύυξιν 
- ' E , o Y 1 , 
τῆς κλήσεως τῶν νομάδων, καϑὰ καὶ vo βοσπεσϑαι. v0- 
, - , € 
μάδες ydp π΄άντως ἀπὸ τοῦ νέμεσϑαι, τὸ δὲ vépeodot 
- ' , 
καὶ τὸ βουκολεῖσϑαι καὶ vo βόσκεσϑαι ταυτὸν τι ση- 
» Mw ' ,,. M πεν 
μαίνουσιν. ἔστι δὲ τὸ μὲν νηΐδες παρὰ τὸ vi στερήτι- 
r EH δ » t D 
xov μόριον xal τὸ εἰδέναι, ἤγουν ἀνεπιστήμονες, τὸ δὲ 
, , Mj ' E uw AE :ο. Ὅ δὲ 
αἀπευϑέες po ἀκούσαντες, ἀντὶ τοῦ ἀμαϑεῖς, Ὅμηρος 
ἐπὶ τοῦ μὴ ἀκουσϑέντος τὴν λέξιν εἰίϑήσιν, ἔν οἷς 
2 / [ " ? 2 
ἀπευϑέωα ᾿λέγει τὸν ἀνήκουστον καὶ ἄγνωστον ὁλεϑρον. 
. - ur ' 
vepruvov δὲ τὸν τῆς ἁμάξης λέγει OÀzOv , ὡς τὴν γεωρ- 
' e , , » τ 
γίαν καὶ τὸν ἥμερον βίον ἀποδεχόμενος. ἀλλως yap 
2 c ' - 7 1 c t 
δύρηχος καὶ ovy ἡδὺς ὁ τῆς ἀμάξης ὁλκός. 
Ξ € on $7.13 , - , 
187. "Ove τὸ ἀγρόνομοι ασυλῆες προπαροξύνεταε 
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: xS ' - id. Ἴ A ? 3» Jf xÀÀ 1 
ὁμοίως τῷ πρωτύτοκοι παῖδες, ἐπεὶ οὐκ ἐνέργειαν ἀλλὰ 


πᾶϑος σημαίνει, τοὺς γὰρ ἐν ἀγροῖς νεμομένους ἢ τοὺς 
κατὰ τὸ ἄγρια νεμομένους ἡ λέξις δηλοῖ. Πολύβιος δὲ 
ΜΜασουλεῖς γράφει αὐτούς. 

195. Ὅτι Καρχηδὼν μητρόπολίς ἐστι «Διβύης, Φοι- 
γνίκων ἀποικίων σχοῦσά ποτε, μετὼ τοὺς νομάδας οὖσα. 
λέγει δὲ αὐτὴν εὐὔορμον" λιμένα γὰρ ἔχει εὐκατάγωγον, 
ἱδρυμένη ἐπὶ χεῤῥονήσου. πολλὴ δέ ἐστι παρὰ ταῖς 
ἱστορίαις ἡ πόλις, καὶ πλοῦτον ἔσχε βαϑὺν καὶ δύναμιν 
πολλήν" διὸ καὶ d Διονύσιος ἐπὶ ϑαύματε ἐπαναλαμ- 
βϑώνει καὶ αὐτὴν λέγων, Καρχηδὼν “ιβύων, ἀτὰρ πρό- 
φερον Φοινίκων, Καρχηδών, ἣν μῦϑος ὑπὸ βοΐ, τουτέστι 
βύρσῃ, μετρηϑῆναι. καὶ ἔστιν αὕτη δευτέρα παρὰ τού- 


τῷ ἐπανάληψις. τρὶς γὰρ εἶπεν ἐνταῦϑα τὸ Καρχηδών. 


φασὶ δὲ ὅτι ἐρημωϑεῖσα ἡ Καρχηδὼν, καϑ'᾽ Ow καιρὸν 
καὶ ἡ Κόρινϑος, ἀνελήφϑη πάλιν, τουτέστιν ἀνωρϑωώϑη, 
ὑπὸ Καίσαρος τοῦ ἐπιλεγομένου ϑεοῖ, οὗ υἱὸς ὁ Σεβα- 
στός, πέμψαντος ἐκεῖ ἐποίκους ᾿ωμαίους. ἱστόρηται δὲ 
ὅτι Ταρσεῖς ἡ ϑεία γραφὴ οὐ τὴν "T'agoov κατά τινας, 
ἀλλὰ τὴν Καρχηδόνα ταύτην καλεῖ προκαϑημένην τῆς 
"qoi. ἡ δὲ περὶ τῆς ῥηθείσης βοὸς ἱστορία τοιαύτῃ 


᾿ ἐστί" Ζιδὼ ἡ τοῦ Πυγμαλίωνος ἀδελφή, ϑυγάτηρ Δγήνο- 
ρος ἢ Βήλου βασιλέως “Τυρίων, ἡ καὶ "Ελισσα καλου- 


μένη, καὶ "va, Συχαίῳ γενομένη γυνὴ ἀνδρὶ Φοίνικι, 
Τύρον coxs τοῦτον Ó5 tov ἄνδρα ὁ Πυγμαλίων σὺν 
αὐτῷ ἀποδημοῦνταά sov δολοφονεῖ ἔρωτε χρημάτων. ὦ 
δὲ δὲ ὀνείρων σημάνας τὸ πάϑος τῇ γυναικὶ κελεύει 
φεύγειν" οὐκέτε γὰρ εἶναι πιστὰ τῷ Πυγμαλίωνι, ἐν 
δευτέρῳ χρημάτων τὰ φυσικὰ videuévo ϑεσμά. ἡ δὲ 
προρλαβομένη τινὰς σῶν Τυρίων, συναραμένη δὲ καὶ 
τὰ χρήματα ἔρχεται ἐπὶ “ιβύην. «τοῦ δὲ Νομάδων καὶ 
“Μαξίκων βασιλέως ᾿Ιάρβαντος ἐκβάλλοντος αὐτήν, ἠξίου 
ἡ γυνὴ χῶρον αὐτῇ τιμῆς ἀποδόσϑαι ὅσον ἂν ῥινός, 
ἤγουν βύρσα, ἐπιλάβοι βοός. τυχοῦσα δὲ τοῦ ἀξιώματος 
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- ι 1 * r μέ 
τατεμιοῦσα εἰς λεπτὰ χαὶ τὸν λεσιτοτομηϑέντα ἱμιάντα 
» , ^ κ᾿ » 
ἐπιεμτείνασα ἔσχε τὴν κύκλῳ ἐμπεριληφϑεῖσαν γῆν τῷ 
ER ἡ ὧν ET - ͵ ^ £ - 
ipcvti, εἰς μῆκός τε wai εἰς πλάτος πολὺν ὅρον τῇ 
, c , , -€ 
πόλει TQ TOLOUTO σοφίσμωτι περιγράψασα. καὶ οὕτως ἢ 
Καρχηδὼν Φοινίκων ἀνέκαϑεν οὖσα τῶν μετὰ τῆς 4ι:- 
δοῦς νῦν Διβύων ἐστί. Διδὼ δὲ ἐκάλεσαν οἱ πλεονεκτή-- 
ϑέντες τὴν τοιαύτην γυναῖκα ἐπιχωρίῳ φωνῇ, ὡς ἂν εἴς 
, , ' € pe tmm . 
«wor τις ἀνόροφονον, διαβάλλοντες ἐκείνην ὡς δῆϑεν ai- 
τίαν ἔχουσαν τοῦ ἀνδροφονῆσαι διὰ τὸν ἐκ τοῦ ἀδελφοῦ 
, € - , , , ^ A ΄ LA 
φόνον. ἡ δὲ τῆς πόλεως ἀκρόπολις διὰ τὴν ῥηϑεῖσαν 
- , » 
ἱστορίαν τῆς βοὸς Βύρσα ἐκλήϑη vo παλαιόν. φασὶ δὲ 
ι w Li ΄ » r » | , i] i] , 
καὶ ὅτι ὁ ῥηθεὶς Ιάαρβας τὴν πόλιν μετὼ τὴν κτίσιν 
καϑάρας ἐχάλεσε τῇ “ιβύων φωνῇ καινὴν πόλιν, ὕστε- 
i » 5 1 e " - » 
ρον δὲ ἐκλήϑη Καρχηδών. '4iàÀo: δὲ οὕτως ἱστοροῦσι 
^ , » 
Καρχηδὼν ἡ soÀi ἀπὸ Καρχηδόνος τινός, ἀνδρὸς Φοί- 
, - L] ' , , 
ψικος. ἐκαλεῖτο δὲ καὶ καινὴ πόλις καὶ Καδμεία καὶ 
, - , , , LJ - 
Κακκάβη, ὅπερ τῇ ἐγχωρίῳ διαλέκτῳ ἵππου δηλοῖ κεφα- 
λήν. ἐξ αὐτῆς φασι Κλειτόμαχον εἶναι τὸν ' 4xaóruai- 
κὸν φιλόσοφον, τὸν καὶ “'Ισδρούβαν καλούμενον, ὃς 
ἠκροάσατο τοῦ σοφοῦ Καρνεάδου κή ἐτῶν ἀἄνϑρωπσιος 
- ' , r » , » - ' 
ἔλϑθων .dOnvajs ἀμοιρος, φασί, καὶ τῶν στρώτων στοι- 
χείων, καὶ ὅμως ὀξύτητι φύσεως καὶ ἄκρᾳ μελέτῃ εἰς 
στολὺ σοφίας ἐληλακώς. Οἱ δὲ καὶ τοῦτο περὶ Καρχη- 
δόνος φασίν, ὡς ἄρα οἱ περὶ τὴν ᾿Ελισσαν, ἤγουν οἱ 
ι - - , , , , ' 
μετὰ τῆς 4ιδοῦς, ὀρύσσοντες eig πόλεως κτίσιν, xoi βοὸς 
εὑρόντες κεφαλὴν ἀπέσχοντο τοῦ ὀρύσσειν, οἷα ὀπτευ- 
- : , 
σάμενοι μόχϑους καὶ δουλείαν συνεχῆ, ὃ καὶ oi βόες 
, , 
πάσχουσιν. ὀρύξαντες δὲ πτερί stov. φοίνικα πεφυτευμένον 
εὗρον κεφαλὴν ἵππου, καὶ συμβαλόντες σημαίνεσθαι 
σχολὴν αὑτοῖς καὶ παρ᾽ ἄλλων δόσιν τροφῆς, καϑὰ καὶ 
er M - , , 
τοῖς ἵπποις, ἔκτισαν ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ τὴν Καρχη- 
- er E μ 
δόνα, καὶ ταῦτα “πότιμον ὕδωρ μὴ ἔχοντι" καὶ τάχα διὰ 
φοῦτο xoi Κακχάβη ἐκλήϑη»ν ὡς ἀνωτέρω ἔκκειται, 
198. Ὅτι μετὰ Καρχηδόνα Σύρτις ἡ μικχροτέρα, καὶ 
E 1 2 C5 r1 HAZ: ar 
ἢ «“ωτοφαγῖτις, ned ἣν πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἡ ἑτέρα ἔρ- 
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χεται ἄσπετος, εὐρυτέραις βαρυνομένη προχοαΐφ. πολλὴ 

δὲ ἡ τῶν Σύρτεων χαλεπότης, ὥς φασιν οἱ παλαιοί, διὰ 

τὸ τεναγῶδες τοῦ βυϑοῦ, καὶ ὅτι κατὰ vag ἐκεῖ cjuo 
τεύάς τὸ καὶ πλημμυρίδας συμβαίνει, κατὰ τὸν Γεωγρά- 
qov, ἐμπίπτειν τοὺς παρατυχόντας εἰς τὰ βραχέα καὶ 5 
καϑίζειν, καὶ εἶναι σπάνιον τὸ σωζόμενον σκάφος. τοῦτο 

δὲ καὶ ὁ Διονύσιος ἐμφαίνων φησίν, ἔνϑα ἄλλοτε μὲν 
πορυσσομένης Τυρσηνίδος ϑαλάσσης πλημμυρὶς éysige- 
ται, ἄλλοτε δὲ ἄμπωτις ξηραῖς ἐπιτρέχεε ψαμάϑοις, εἰς 
ρηνοῦντος δηλονότι τοῦ πόντου, καὶ μὴ xogvocouévov 10 
τοῖς κύμασι. καὶ ἀνωτέρω δὲ ὁ αὐτὸς ἔφη περὶ τῆς μιε- 
πρᾶς, ὅτι τηλόϑεν ἐρχομένην δέχεται πλημμυρίδα πόὸν- 
του. τεναγώδης δὲ 0 τόπος, ὡς ἐῤῥέϑη, καὶ οὐκ ἀεὶ Sa 
ϑεῖα ϑάλασσα, ἀλλὰ κατὰ καιρούς τενας πολὺ τοῦ ὕδα- 
τος ἐπισυρομένη" ὅϑεν καὶ Σύρτις καλεῖται. ἔστι δὲ ἡ 15 
μὲν ἐλάττων Σύρτις χιλίων ἑξακοσίων σταδίων, ὡς οἱ 
παλαιοί φασι, τὴν περίμετρον, τῆς δὲ μεγάλης ὁ κύκλος 
σεντακιςχιλίων σταδίων. τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν πέλαγος 4i- 
βυκὸν καλεῖται ἀποτελευτῶν εἰς τὴν Jiyvntov. ἄμπω- 
vig δέ ἐστι ξηρασία καὶ ἀνάποσις ὕδατος περιοδιωω), ἀνά- 90 
πῶτις οὖσά τις, καὶ ἐν συγκοπῇ ἄμπωτις. πάϑος δέ ἐστι 
γινόμενον πολλαχοῦ, οἷα τοῦ ἐπιπολάζοντος ὕδατος ἀπο-- 
γοστοῦντος, καὶ ἐν τῷ oiov ἀναπίνεσθϑαι vno γῆν δυο- 


“μένου κατοὸ χρονικὰς περιόδους τινάς. αἴτιον δέ φασι 


- , r - « , LI , , 
τοῦ πάϑους vOUTOU πνεῦμα VTOyEOY, ποτὲ μὲν ἐπίοψ, 95 
ποτὲ δὲ ἀπιὸν καὶ ὑπιονοστοῦν, ὅτε τὸ ὕδωρ ἀνωϑού- 

᾿ - Ἂ Y » 

μενον, εἶτα συγκαταδῦνον ποιεῖ τὴν ἄμσιωτιν, ἥτις ὡς 
ἐῤῥέϑη ἐκ τῆς ἀναπόσεως κέκληται, ὥςπερ αὖ πάλεν ἐκ 

- « E , - - 
τοῦ ἐναντίου ἡ πλημμύρα ὠνόμασται, ὡς ἀπὸ TOU πλῶ 

, 5 3 nes e € f 1 ^ y 
"13500 τὸ ἀναπληρῶώ, ἐξ ov καὶ ἡ πλήμη παρὰ τῷ Γεω- 30 


yocqo, ἀφ᾽ ἧς ἡ πλημμύρα παρήχϑαι δοκεῖ κατὰ πα- 


ρωνυμίαν τινά. τώχα δὲ ἀπὸ τῆς τοιαύτης πλήμης καὶ 
τὸ πλημμελεῖν ἐπί τε πλαδώντος στομάχου λέγεται καὶ 
ἑτέρων σημασιῶν μεταφορικώς. 

205. "Ov. μέση τῶν Σύρτεων ἡ Néo πόλις, 1] καὶ 856 


10 


124 ETXTAOIOT 'TIIOMNHM A1 4A. - ' 


μικρὰ “έπεις, ἧς Unio αἴαν “ωῳτοφάγοι ναίουσι, φιλό- 
ξεμοι ὄντες, περὶ ὧν ἐν ᾿Οδυσσείᾳ γέγραπται" ἔνϑα ποτὲ 
καὶ ᾿Οδυσσεὺς ἦλθε πλανώμενος. ἔστι δὲ καὶ περὶ Καμ- 
πανίαν Νέα πόλις διάσημος, ὡς ῥηϑήσεται. 

209. "Or. oi Νασαμῶνες, τὸ “Πϑυκὸν ἔϑνος, ἔκ 
τινος βασιλεύσαντος τὴν ὁμωνυμίαν ἔσχον, ὃς Naoa- 
pov βαρυτόνως ἐλέγετο, εἰ καὶ τὸ CÓYIxXOV τὸ ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ ὀξύγεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἴσως τοῦ κυρίου ὀνό- 
ματος. τούτους, φησί, Διὸς οὐκ ἀλέγοντας ἀπώλεσεν 
«Τὐσονὶς αἰχμή, ἀδίκων χειρῶν κατάρξαντας. ἀνεῖλον 
ydp δόλῳ “έντουλον στρατηγόν τινα “Ῥωμαίων, ἐκεῖ 


ἀφιγμένον. διὸ καὶ ἠνδραποδίσϑησαν ὑπὸ Ῥωμαίων. οἱ 


15 


20 


25. 
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δέ φασιν αὐτοὺς καταπολεμιηϑῆναι, ὅτε ὁ λεγόμενος ἐμ- 
φύλιος ὠνῆπτο πόλεμος, συναγωνιζομένους τῷ Κάτωνι 
κατὰ τοῦ Καίσαρος. τὸν δὲ Νασάμωνα, οὗ τὸ ἔϑνος 
ἐπώνυμον, Γαρώμαντός τινος γενεαλογοῦσι, τοῦ καὶ Z4 
φιϑέμιδος λεγομένου, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ “Πιβυκὸν ἔϑνος οἱ 
Ταράμαντες ἐχλήϑησαν. οἱ δὲ Νασαμῶνες ὅτε ἀποδη- 
μοῦσι, πτερὰ ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς ὀρϑὰ ἔχουσιν, ὡς ὁ 
Δίων φησίν. ἄλλοι δὲ καὶ πολυγύναικας τούτους ioco- 
ροῦσι, καὶ τὴν μῖξιν τῶν γυναιχῶν ποιουμένους ἐπίκοι- 
γον. μαντεύονται δέ, φασίν, ἀπὸ ἐνυπνίων, ἃ βλέπουσι 
φοιτῶντες εἰς τὰ τῶν προγόνων μνήματα. τιμῶσι δὲ 
τοὺς ἐν αὑτοῖς δικαιοτάτους εἰς τοσοῦτον, ὡςτϑξ καὶ τε- 
ϑνεῶτας ὀμνύουσιν αὐτοὺς τῶν τύμβων ἁπτόμενοι. κα- 
ϑημένους δέ, φασί, ϑάπτουσι τους γεκρούς. ἐσϑίουσι 
δὲ ἀττελάβους, πρὸς ἥλιον ξηράναντες " εἶδος δὲ ὠκρίδος 
o ἀττέλαβος. 

211. "Ovi μεσήπειροι κατὰ “1βύην οἱ ᾿ἀσβύσται, vo 
ἔϑνος, ἔνϑα καὶ τὸ ὑμνούμενον ᾿“Δμμωνος τοῦ «Τβυ- 
κοῦ ϑεοῦ τέμενος ψαμάϑῳ ὑπὸ πολλῇ. καὶ τούτου τοῦ 
τύπου τὸ ἐϑνικὸν ᾿“Ιμμώνιοι, τιαρ᾽ οἷς λέγεται ἡ τοῦ 
ἡλίου κρήνη, ἦτις ἐν ἑκάστῳ νυχϑημέρῳ πολλὰς δέχεται 
τροπάς, ὡς Ἣ ρόδοτος ἱστορεῖ, κατὰ τὸ ψύχεσϑαι καὶ 
ϑερμαίνεσϑαι σεριοδικῶς. ἱστορεῖτωι δὲ τὸς μαντείας 
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διὰ συμβόλων v" Augmvog γίνεσϑαι, ἤτοι διὰ σχημά- 
τῶν τινῶν καὶ κατανεύσεων καὶ ἀνανεύσεων. «τὸ δὲ 
ψαμάϑῳ ὑπὸ πολλῇ ἐτυμολογίας ἐστὶν ἀφορμή, ὡς na- 
od τὴν ἄμμον ἐτυμολογουμένου τοῦ ἄμμωνος, ἣν πάνυ 
στολλὴν ὃ νότος τοῖς ἐχεῖ ἐπιφορεῖ. οἱ δὲ φασι τὸν ἐκεῖ 
Δία " Aupuva κληθῆναι ἀπό τινος ὁμωνύμου ποιμένος, 
προκατάρξαντος τῆς τοῦ ἱεροῦ ἱδρύσεως. εἴρηται δὲ τι 
περὶ ᾿άμμωνος καὶ ἐν τοῖς τοῦ Πινδάρου. 'Hooóovog 
δὲ ταὐτὸν οἰόμενος εἰπεῖν "μμωνα καὶ Δία λέγει, ὅτι 
κριοσιρόςφωπον τὸ τοῦ Διὸς ἦν αὐτόϑι ἄγαλμα, ἐξ οὗ 
καὶ vo ἔϑνος ᾿ΑΙμμιώνιοι. " A4uobv γὰρ «Αἰγύπτιοι τὸν ia 
καλοῦσι. τῶν τις δὲ μεγάλων φιλοσόφων ἀμοῦν καὶ πα- 
τέρα εἰπεῖν ταὐτὸν εἶναι ἱστορεῖ. τὸ δὲ μαντεῖον λέγου- 
σι Θηβαίαν γυναῖκα συστήσασϑαι, ἱέρειαν τοῦ Θηβαίου 
Διός. ἱστορεῖται δὲ καὶ ὅτι ᾿Αλέξανδρος ὃ Μακεδὼν ἀχού- 
σας Περσέα καὶ “Ηρακλέα΄ εἰς ᾿μμωνος ἀναβῆναι ἐφι- 
λοδόξησεν ἀνελϑεῖν καὶ αὐτός, καὶ ἐποίησεν οὕτω, κο- 
ράκων προηγησαμένων αὐτῷ εὐτυχῶς τῆς ὁδοῦ, καίτοι 
ἄλλως ἠφανισμένης vd σημεῖα τῇ ἐπιχύσει τῆς ἄμμου" 
ὅτε, φασί, καὶ ὁ τοῦ "ζμμωνος ἱερεὺς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν 
παιδίον παιδίος καλέσας βαρβαρικῶς τὸν ᾿Αλέξανδρον 
ἔδοξεν ὡς ἐν χρησμοῦ λοξότητι, ὦ nai “τος, αὐτὸν προς- 
εἰπεῖν, οὕτω τῶν ἐπιτρίπτων κολάκων ἐχλαβομένων vo 
βάρβαρον τῆς φωνῆς. 

213. Ὅτι τὴν Κυρήνην svinmov λέγει, ἢ eunvoyov 
κοτὰ ἑτέραν γραφήν" καὶ duvxAalmv γένος ἀνδρῶν, 
ἤτοι “ακώνων, ὡς ἀπὸ μέρους. μερὶς γὰρ «Πακώνων ai 
᾿“μύκλαι. ἀποικία δέ ἐστιν ἡ Κυρήνη νησιωτῶν Θη- 
ραίων τῶν ἐκ “ακεδαίμονος ἀνέκαϑεν μετοικησάντων. 
0 Θήρας γὰρ ἐκεῖνος ὁ στείλας εἰς αὐτὴν ἀποικίαν “16- 
κων ἄνωθεν 5v, ὡς καὶ Πίνδαρος ἱστορεῖ, 0 καὶ εὐΐπ- 
πον εἶναε τὴν Κυρήνην μαρτυρῶν καὶ πολλαχοῦ ἐγκω- 
μιάξων αὐτήν. ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Πεντάπολις ἡ Κυρήνη» 
ἐξ ἧς καὶ ὁ δήτωρ Συνέσιος. λέγεται δὲ ὅτε καὶ αὕτη, 
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ξάνδρου ἀνεκτίσϑη. ἐκλήϑη δὲ Κυρήνη ἢ ἀπὸ Κυρήνης 
τῆς “ὕψέως ϑυγατρὸς κατὰ Πίνδαρον, ἢ «no Κυρῆς 
στηγῆς ἐγχωρίου. λέγονται δὲ ποτε οἱ Κυρηναῖοι καὶ περὶ 
ἰατρικὴν εὐτυχῆσαι, ὡς ᾿Πρόδοτος ἱστορεῖ. οὕτω δὲ ev- 
φορωτάτῃ ἐστὶν ἡ Κυρήνη, ὥςτε ἐπὶ ὀκτῶ μῆνας ἔχει τοὺς 
Κυρηναίους ἢ ὁπώρα. ἔστι δὲ καὶ κρήνη τις αὐτόϑιε λε-- 
youévy '4nolAovog, καὶ τόπος αὐτόϑε οὕτως εὐδαίμων, 
ὡς λόγον εἶναι ὅτι ἐνταῦϑα ὁ οὐρανὸς τέτρηται. 


214, Ὅτι τὸ ἔϑνος οἱ Μαρμαρίδαι προνενεύκασιν᾽ 


Αἰγύπτου, ἤτοι πρὸ τῆς Αἰγύπτου τέτανται. καλοῦνται 
δὲ οὕτως ἀπὸ Μαρμαρίδου τινὸς υἱοῦ "ραβος, καὶ ἡ 
χώρα αὐτῶν Μαρμαριπή. 

215. Ὅτι Γαιτοῦλοι ἔϑνος μέγιστον “ιβυκόν. vov- 
τους ϑηνόδωρος Γαιτουλίους λέγει. ᾿Ηρωδιανὸς δὲ προ- 
παροξύνει, λέγων ὅτε τὰ sig λος παραληγόμενα διφϑόγγω 
«ἢ διὰ τοῦ οὐ προπαροξύνεται. ἱστορεῖται δὲ μεγίστους 
ἀσπαράγους φύεσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς. 

217. Ὅτι οἱ Ταράώμαντες ἐπωνυμιοί εἰσιν ὡς προ- 
εἰρηται Γαράμαντος τινος. οὗτοι πώντα ἄνϑρωπον καὶ 
σιωντος ὁμιλίαν φεύγειν λέγονται, καὶ οὔτε ὅπιλα ἔχουσε 
πολεμικὰ κατὰ τὸν “Ηρόδοτον, οὔτε ἀμύνασϑαε οἴδασιν. 
οἰκοῦσι δὲ ἐν γῇ ϑηριώδει μετὰ τοὺς Νασαμῶνας πρὸς 
γότον ἄνεμον. 

218. Ὅτι ἐν μυχοῖς τῆς “ιβυκῆς ἠπείρου πρὸς vo- 
vov βόσκονται πανύστατοι Αἰϑίοπες, αὐτῷ ἐπ᾽ ὠκεανῷ, 
ἔνϑα τέμπεα, τουτέστι δάση καὶ £y, πυμάτης Κέρψης.- 
ταύτην δὲ τὴν Κέρνην οἱ μὲν νῆσόν φασιν ἐν τῷ ὠκε- 
αγνῷ, οἱ δὲ τοῦτο οὐ δέχονται. καὶ ἡ ϑέσις δὲ αὐτῆς 
διαφωνεῖται. οἱ μὲν γὰρ ἀνατολικὴν αὐτὴν ὑποτίϑενται, 
εἷς καὶ ὁ “υκόφρων ἐμφαίνει, οὗ δὲ δυτικήν. Διονύσιος 
δὲ καὶ ἄλλοι νοτίαν, ὃς τέμπεω Κέρνης εἰπὼν καὶ λε- 
μνάδα αὐτὴν παραδηλοῖ. ἑλώδη γὰρ và τέμπεω, ὡς καὶ 
τὰ Θετταλικὰ "Tusco δηλοῖ, ὁμοίως δὲ καὶ τὸ Λῖηδικά, 
ὁ δὲ Τεωγράφος παραδηλῶν ψεύδεσϑαι τοὺς λέγοντας 
τὴν Κέρνην σώζεσϑαι οὕτω φησί" Κέρνην ᾿Ερατοσϑέ- 
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vyc ὀνομάζει καὶ ἄλλους τόπους τοὺς μηδαμοῦ yu'coxo- 
μένους. 0 δὲ Πυκόφρων καὶ δυτικήν viva Κέρνην παρα- 
δηλοῖ ὑπὲρ Τυρσηνίαν, ἔνϑα Κερνεῶτιν ἱστορεῖ νῆσον, 
δοχοῦσαν ἀπὸ Κέρνης παρονομάζεσϑαι. τῶν δὲ Αἰϑιό- 
πων Ἡρόδοτος τοὺς μακροβίους ἱστορεῖ μεγίστους καὶ 
καλλίστους εἶναι πάντων ἀνθρώπων, σιτεῖσϑαι δὲ κρέα 
ἑφϑὰ καὶ πίνειν γάλα, καὶ ζῆν ἔτη εἴκοσι καὶ ἑκατόν. 
τινὲς δέ, φησίν, ὑπερβάλλουσι καὶ ταῦτα. σπανιώτατος 


δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ τιμιώτατος ὃ χαλκός. πολὺς δὲ O χρυ-᾿ 


σός, καὶ οἱ δεσμιῶται παρ᾽ αὐτοῖς χρυσέαις πέδαις δέδεν- 
vot. φέρει δέ, φασίν, αὐτοῖς ἡ γώρα καὶ ἐλέφαντας ἀμι- 
φιλαφεῖς καὶ ἔβενον. εἰσὶ δὲ κατ᾽ αὐτὸν καὶ ἄλλοι di- 
ϑίοτιες, οὐκ εἰς τὸὰὶ ἔσχωτα τῆς γῆς, ἀλλὰ πρὸς τῇ i- 
γύπτῳ, οὖς Καμβύσης κατεστρέψατο, δι᾽ οὖς καὶ Αϊ- 
ϑιοπία ἐκλήϑη ποτὲ ἡ Αἴγυπτος, ὡς καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
ῥηϑήσεται. 

220. "Ov. Βλεμμύων κολώνας, ἤγουν ἐξοχάς, λέγεε 
τοὺς δύο καταῤῥάκτας, ἤτοι καταδούπους καὶ κρημνούς, 
Ór ὧν πιοτάτου κατέρχεται, φησίν, ὕδατα Νείλου, του- 
τέστι τοῦ πιαίνοντος τὴν ἐχεῖϑεν γῆν. ἰϑιόπων δὲ 
ὑπακούουσιν οἱ Βλέμμυες, οὕτω καλούμενοι ἀπὸ Βλέμ- 
μυὸς τινος, ὃς ὑποστρατηγῶν vo βασιλεῖ Zion κατὰ 
Διονύσου. συνεπολέμησε. καί εἰσι καὶ οἱ Βλέμμυες ἔϑνος 
Zidiortixov, διὸ καὶ αἰϑαλέους αὐτοὺς καλεῖ ὁ Διονύσιος, 
&x τοῦ αἴϑω, ἐξ οὗ καὶ οἱ «Αἰϑίοστες. λέγει δὲ καὶ ἐγγὺς 
τῆς Κέρνης εἶναι αὐτούς, περὶ ἧς ὠνωτέρω εἴρηται. κα- 
ταῤῥάκται δὲ ἐν τῷ καϑόλου λέγονται οἱ πτδτρώδεις τό-- 
τοι, οὖς ἐν τῷ καϑ᾽ 000v βαίνειν οἱ ποταμοὶ ὠναχαιτί- 
ζοντας τὸν ῥοῦν εὑρόντες ὑπερβαίνουσι, πολυ συγναγα- 
γόντες ῥεῦμα καὶ τῇ πλημμύρᾳ καταβῥάσσοντες, ἤτοι 
ἄνωθεν βιαίως κατιόντες " ἐξ οὗ καὶ οὐρανοῦ καταῤῥά- 
ἀτας φαμέν. καί τι ὄρνεον ἀετῶδες καταῤῥάχτης καλεῖται, 
εἷς ἄνωϑεν καταῤῥάσσον ἐν τῷ ϑηρεύειν τὸ ὄρνεα. 

222. Ὅτι ὁ Νεῖλος Πιβύηϑεν ἐπ᾽ ἀνατολὴν πολὺς 
ἕρπων ἕως καὶ εἰς τὴν καλουμένην πόλιν Συήνην Zion 
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vno Αἰϑιόπων κιχλήσκαται, dq ὧν καὶ ἄρχεται ῥέειν. 
οἱ δὲ περὶ Συήνην στρεφϑέντι, τουτέστιν ἐπὶ τὰ βόρεια 
κάμψαντι, Νεῖλον τὸ ὄνομα μετέϑεντο. 10122 δὲ ἐν 
ταῖς ἱστορίαις ἡ Συήνη, ἀπὸ Συήνου τινὸς οὕτω κλη- 
ϑεῖσα. ἐν 5 καὶ φρέαρ εἶναί φασι τὰς ϑερινὰς τοῖς ἐκεῖ 
διασημαῖνον τοῦ ἡλίου τροπάς" ὅπου καὶ ἄσκιοι κατὰ 
μεσημβρίαν εἰσὶν οἱ ὡρολογικοὶ γνώμονες, διὰ τὸ ὑπο- 
κεῖσϑαι τοὺς TOTLOUG τούτους τῷ τροπικῶ. τὸ δὲ Σίρις 
οἱ μὲν βάρβαρον φασιν εἶναι ὄνομα, ἤτοι Αἰϑιοπικὸν 
κατὼ τὸν 4ιονύσιον" διὸ οὐδὲ χρῆναι λέγουσι ζητεῖν EA- 
ληνικὴν ἐτυμολογίων αὐτοῦ, ὡς οὐδὲ τῆς ᾿Ιταλικῆς Xi- 
ριδος᾽ πόλις δὲ ἡ Σῖρις ἐκείνη. οἱ δὲ ἐπιχειροῦσιν ἀπὸ 
τοῦ σειρίου ἀστέρος ἀποδοῦναι τὸ τῆς λέξεως ἔτυμον. 
ὑπὸ χύνα γάρ, φασίν, οὗ μέρος ὁ σείριος ἀστήρ, τελημ- 
μύρει ὁ Νεῖλος, ἐν ἐπιτολῇ κυνὸς ἀναβαίνων, ὅτε ἀπο- 
φελοῦνται τὰ παρ᾽ ἡμῖν κατὰ τὴν καϑωμιλη μένην γλῶτ- 


[1 , " , - » 
va» λεγόμενα νυνοκαύματα. οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ εἴρω ἐτυμο- 


λογοῦσι τὸ Σῖρις, ὃ δηλοῖ τὸ συμτολέκω καὶ συναρμόττω, 
ἐσεειδὴ εἱρμῷ τινε καὶ τάξει φέρεται, καὶ oU παραπρο- 
ϑεσμεῖ τὴν ἀνάβασιν " διὸ καὶ τῇ αὐτοῦ ὑπερβάσει φα- 
σὲ μετρεῖσϑαι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις τὸν ἐνιαυτόν. καὶ 
τὸν Νεῖλον δὲ ὀφείλοντα διὰ διχρόνου μόνου τοῦ ἰῶτα 
γράφεσϑαι, ὡς ἀπὸ τῆς ἰλύος, ὅμως διὰ τοῦτο φασι τὴν 
διὰ διφϑόγγου γραφὴν ἀποφέρεσϑαι, ὡς Gv ἔχη πλὴη "ροῦν 
καὶ τῇ ποσότητι τῆς agr qu; τικῆς δυνάμεως τῶν ἐν αὐ- 
τῷ γραμμάτων τὸν ἐνιαύσιον καιρόν. τὸ γὰρ Νεῖλος 
κατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐν αὐτῷ στοιχείων ποσούμενον 
τὸν zíé ἀριϑμὸν συντελεῖ, ὁπόσαι εἰσὲ καὶ αἱ κατ᾽ ἐνε-: 
αὐτὸν ἡμέραι. καὶ οὕτω δείκνυται ὅτι ὁ Νεῖλος «avo 
εἱρμὸν vira φέρεται. καίτοι καὶ ἄλλῳ τρόπω τὸ Νεῖλος 
ἠτυμολόγηται, παρὰ τὸ νέαν, ἤτοι ἐνιαυσιαίαν, ἄγειν 
ἰλύν, νέϊλός τις ὦν. λέγει οὖν καὶ ὁ Ποιητὴς οὗτος, ὅτε 
οὔτις ποταμῶν ὅμοιος τῷ INeÀo, οὔτε ἰλὺν βαλεῖν, 
οὔτε χϑονὸς ὄλβον αὔξειν. διὸ καὶ ἐργατιχὸν ποταμὸν 
αὐτόν φησιν ὁ “Ἡρόδοτος. ὅτι δὲ πολλὴν ὁ Νεῖλος ἰλὺν 


4 
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βάλλει, δηλοῖ καὶ 0 λόγος ὁ λέγων ἐπίκτητον εἶναι τὴν 
«Ἵϊγυπτον καὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ, διὰ τὴν ἐκ τῆς τοι- 
αὕτης ἰλύος πρόςχωσιν. ἦν γὰρ ὅτε, φασί, πᾶσα ἡ .«41{- 
yvntogc ἕλος ᾽ν. τινὲς δὲ Neilov φασιν ὠνομάσϑαι ἀπὸ 
ΜΗείλου τινὸς ἀπογόνου ᾿Δτλαντος, βασιλεύσαντος τῶν 
ἐκεῖ. ἄλλοι δέ, ὅτε Μέλας πρότερον καλούμενος μετε- 
κλήϑη Νεῖλος ἀπὸ τινος Νείλου βασιλικοῦ παιδὸς ἐκεῖ 
δίψαντος ἑαυτόν. τινὸς μέντοι ἀπὸ τινος Νιειλασίου κε- 
κλῆσϑαι, οὕτως αὐτὸν εἰπόντας, οὐκ εὖ λέγοντας ἀπε- 
λέγχει ὁ ᾿Αῤῥιανοὸς. 

226. Ὅτι ἑπτὰ διὼ στομάτων ἑλισσόμενος ὁ Νεῖ- 
Aog εἰς ἅλα βάλλει, ὕδατι πιαίνων λιπαρὸν πέδον Aiyv- 
πτου. διὸ καὶ πιότατον αὐτὸν φϑάσας ὠνόμασεν. ὦ δὲ 
]Τεωγράφος λέγει δίχα τῶν ἑπτὰ τούτων στομάτων καὶ 
ἄλλα εἶναι ἀσήμια ψευδοστόματα. ᾿“Ηρόδοτος δὲ σιεντώ- 
στομον εἶναι λέγει τὸν Νεῖλον, δηλαδὴ κατὰ τὰ φυσικὰ 
στόματα, ὡς δύο τινῶν ὀρυχτῶν ὄντων. φησὶ γὰρ ὅτι 
ὁ Νεῖλος ἀπὸ τῶν καταδούπων ἀρξάμενος ῥέει, μέσην 
«ἴγυπτον σχίζων εἰς ϑάλασσαν, σχιζομένου δὲ εἰς τρίω, 
τὸ μὲν ἑῷον σχίσμα ποιεῖ τὸ Πηλούσιον στόμια, τὸ δὲ 
ἑσπέριον Κανωβικὸν καλεῖται, τὸ δὲ μιέσον Σεβεννυτι- 
x0», ἐξ οὗ ἀποσχίζονται τὸ Σαϊτιχον καὶ τὸ Μενδήσιον. 
καὶ οὕτω πέντε συναγαγὼν τὰ γνήσια στόματα, τὰ λοι- 
σαὶ δύο, τὸ Βολβίτινον καὶ τὸ Βουκολικόν, οὐκ ἰϑαγενῇ 
λέγει στόματα εἶναι, ἀλλὰ ὀρυκτά. καὶ ταῦτα μὲν oU- 
φως. εἰς τοσοῦτον δὲ κλύξεται ὕδασιν ἡ “ἴγυπτος, ὥςτε 
καὶ ποταμία νῆσος πρὸς τινων λέγεται. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
Ἡρόδοτος λέγει τοῦ Νείλου τὸς πηγὲς μὴ “7ινώσκε- 
σϑαι" “διὸ οὐδ᾽ αὐτὸς ἔχει φράσαι τὰς πηγάς. δοκῶ 
δέ, φησίν, οὐδὲ οὐδεὶς “Ελλήνων. ἕτεροι δὲ qaot τὸν 
Νεῖλον ix τῶν τῆς σελήνης, ἤτοι ἐκ τῶν Σεληναίων 
ὁρῶν ἄρχεσϑαι καὶ ἀπὸ τῆς κινναμωμοφόρου γῆς ἐκ τῶν 
ἰϑιοπικῶν τερμόνων, καὲ διεξιέναι πάσαν ἐπ᾽ εὐϑεῖων 
τὴν “ἴγυπτον κάμψαντα καὶ ἀπὸ φτοῦ μικροῦ καταῤῥά- 
τοὺ ὑπτὲρ Συήνης καὶ ᾿Ελεφαντίνης πόλεως ἀρξώμενον 
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- - , » s Ὁ. » a 3» “ P 
Tyc καμπῆς, ἐμβάλλειν «8 εἰς αὐτὸν ὠπὸ «ἧς ἕω δύο 
M , - , 5 Li 
σοταμους περιλαμιβάνοντας νῆσον εὐμεγέϑη vot ovo- 
Y r, € c E y: , t ΑἸ , 
μιαοτήν, τὴν Megozv, ὧν ὁ μὲν Aovafiogac, ὁ δὲ “στα- 
6 ' Et ͵ 
ποὺς καλεῖται. καίτοι ys ὁ Ηρόδοτος φύσει μέγαν καὶ 
, , € - ἊΨ - f «“ 
ὅ αὐτάρκη ἑαυτῷ τὸν Νεῖλον εἶναι βούλεται, λέγων ὅτι 
B] , " , ΕῚ , Y] € 
οὔτε κρήνη οὔτε ποταμός τις εἰς αὐτὸν ἐςδίδωσιν. o δὲ 
€ 3 P , r , , 
ῥηθεὶς μικρὸς καταῤῥακτης ὀφρὺς ἔστι, φασί, πετρώδης, 
ἐπίπεδος ἄνω, τουτέστι stÀaveiu. δέχεται δὲ τὸν ποτα-. 
ῃ - » J , τ “χὡ 
pov τελευτῶντα εἴς viva πρημυνόν, καϑ' οὗ τὸ ὕδωρ 
»c t! - € - 3 
10 καταῤῥήγνυται. πληροῦσϑαι δὲ ὑπὸ ϑερινῶν ὄμβρων 
AS WU € , , c ' 
τὸν Νιεῖλόν qaot, καὶ ὑποκαταβαίνειν perd jp ἡμέρας, 
4 EH "c6 ' , t M ^" 
δ᾽ ὅσων καὶ ηὐξήται. ὁτελαγίζειν δὲ «ov “ίγυπτον ἐν 
- , o' , “ e ' » Ar » , , 
τῇ Gvofaott αὐτοῦ, ücte τὰς ἐπὶ λόφων ἢ χωμάτων oi 
κήσεις νησίζειν οἷον τοῖς πόῤῥωθεν βλέπουσιν. ἱοτορεῖ- 
à ' er ? Ἁ - - TR. G 
15 coi δὲ καὶ ὅτι ἀπὸ ϑερινῆς τροπῆς ὃ Νεῖλος ἀρξάμενος 
' , ἃ - € , -* 
σιληϑύνει, τουτέστι σιλημιμύρει ei ἡμέρας ἑκατὸν" εἶτα 
τ ' Y rt 3 , * x , 
ἐχλιπὼν τὸ ῥεῖϑρον καὶ ὀπίσω amsAOwv διατελεῖ βρα- 
᾿ LM *- eu - 
qUe τὸν ὅλον χειμώνα" καὶ ὅτι λίϑος ἐν τῷ Νείλῳ ysv- 
» r , n DAT » c 
ψάται κυώμῳ “παρόμοιος, ὃν ἐὰν ἴδωσι κύνες οὐχ ὑλα- 
- , - LL 
20 κτοῦσιν. τροφιμιώτατον δέ φασι vo τοῦ Νείλου ὕδωρ 
We A “« - τ 
εἶναι, διὰ τὴν ἐκεῖ τῶν ἡλίων μετρίαν ἕψησιν, καὶ με- 
- : , - ᾿ 
γαλοφυῆ δὲ καὶ γόνιμον καὶ πολύγονον εἶναι. διὸ καὶ 
μὰ 2! 2 er , » » 
τὰς γυναῖκας ἔοϑ᾽ ὅτε τετραδυμα τίκτειν, ἤδὴ δὲ καὶ 
' ' 5 o , € , c , 
κατὰ τὴν ᾿“Ιριστοτέλους lovogiav ἑπταδυμα. 
“ ' T l^ , ' 
25 229. Ὅτι τὸν Νεῖλον καὶ πάνυ «ολλὴν ἰλὺν λέγει 
, c , ' ' (XN Hd - 
βάλλειν, ὡς ὠνωτέρω γέγρατσυται, καὶ ὄλβου χϑονὸς εἶναι 
, , ' 2 uU - , 
αὐξητικὸν. λέγει δὲ αὐτὸν καὶ τῆς ᾿“ἰσίας τὴν “ιβυην 
᾽ 3 ' » ' 
ἀποτέμνεσθαι, aqiéyvo κεῖσϑαι ἐς λίβα μὲν τὴν “1ι- 
͵ 3 E 33 uc $22 ὦ , TS 
βύυην, ἐς δ᾽ αὐγὰς τὴν doiav. Σημείωσαι δὲ ὅτε καὶ 
80 ἐνταῦϑα καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ που τὴν ᾿“Ισίων ᾿“σίδα 
' , ' 3 
quoi, κατὸ παρωνυμίαν, oU μὴν κατὰ ὑποκορισμόν. OU 
ε 2 , 2 L4 
γὰρ εἰκὸς ὑποχορίσαι αὐτὸν τὴν τοσαύτην ἤπειρον. οὔ- 
e 3 , , ^ rf T , 
v0 δὲ καὶ ai dpualoveg παρωνύμως λέγονται ᾿“μαζονί- 
ἢ H M v2 , - , € -€ - ' 
ósg. καὶ παρὰ Evgoiiüg Maec, ἡ τοῦ ᾿Εομοῦ μήτηρ 
x "a H JN ι rf cr γε 1 
35 Maie. καὶ τὴν υῤῥηνὴν δὲ ϑάλασσων οὕτω υῤῥηνίδα 
ε , 
εἶπεν ὁ Zhovvotog. 
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232. "Ori τοὺς “Αἰγυπτίους ἐγκωμιάζων ὁ Διονύσιος 
γένος αὐτοὺς ἀρεπρεπέων λέγοι ἀνδρῶν, οἱ σιρῶτοι, φησί, 
?lov κελεύϑους, O0 ἔστι τέχνας, ἐξευρόντες διεὸτήσαντο, 
ἤτοι διεῖλον, εἰς γεωργίαν, τυχὸν καὶ στρατείαν καὶ ἱερω-- 
γύνην καὶ εἰς τοιαῦτά τινα. πρῶτοι δὲ ἱμερόεντος, φη- 
σίν, ἐπειράϑησαν ἀρότρου; καὶ σπόρον ἰϑυτάτης ὑπὲρ 
υὔλακος ἡπλώσαντο. πρῶτοι δὲ γραμμαῖς πόλον διεμε- 
ρήσαντο, τὸς τοῦ ἡλίου δηλαδὴ ἐξευρόντες τροπάς, καὶ 
θυμῷ, τουτέστιν οἴκοϑεν ἐκ ψυχῆς καὶ ἀδιδάκτως φρα- 
γώμενοι λοξὸν δρόμον ἡλίου, ὡς αὐτόχρημια ϑὺυμόσοφοι. 
αἱ ὁ μὲν περιηγητὴς οὕτω σεμγολογεῖ αὐτούς. λέγει δὲ 
αὐ “ρόδοτος πρώτους ἀνθρώπων Αἰγυπτίους ἐξευρεῖν 
ον ἐνιαυτόν, καὶ ὅτι τῶν “ἰγυπτίων οἱ ᾿“Ηλιουπολῖται 
ἰογμώτατοι. ἀλλη δὲ ἱστορία καὶ πανούργους οἶδεν αὖ- 
οὐς, ὡς καὶ Θεόκριτος ὑπεμφαίνει. ὅϑεν καὶ Aiyvntia- 
εν λέγεται τὸ ὕπουλα πράττειν, καὶ παροιμία κεῖται 
έγουσα, 4εινοὶ πλέκειν vot μηχανὰς “γύπτιοι. ioro- 
γοῦνται δὲ καὶ δουλωϑῆναι ὑπὸ Περσῶν. ὁμώνυμος δὲ 
) Δϊγυπτος “ἰγύπτῳ τῷ Βήλου, τῷ Δαναοῦ ἀδελφῷ. 
ἐγονταὶ δὲ καὶ ξυρῶσϑαι τὰς κειραλὰς οἱ “ἰγύπτιοι, xol 
τρὸς ἥλιον παχύνεσϑαι τὸ ὀστοῦν, διὸ καὶ ἐλάχιστοι, 
ρασίν, εἰσὶν ἐν “Πἰγύτπιτῳ φαλακροί. —— 

239. Ὅτι καὶ ταῦτα «Ἰἰγύπτου ἐγκώμια κατὰ τὸν 
Πιονύσιον, οὐκ ὀλίγης, φησίν, ἔτυχε τιμῆς. οὐδὲ μὴν 
γὐδ᾽ ὀλίγη μέγεϑος πέλει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὰς ἄλλας εὔβοτος 
ὐλείμων «s καὶ ἀγλαὰ πάντα φέρουσα. ἄλλοι δὲ καὶ 
ρυσικῶς ὠχυρῶσϑαι ἱστοροῦντες αὐτήν φασι κατὰ γῆν 
τὲ δυρέμβολον εἶναι καὶ κατὰ τὰ πρὸς θάλασσαν ἀλί- 
μδγον, καὶ τό, δολιχὴν δὲ οδὸν xal ἀργαλέην, ὑπὸ τοῦ 
Ὁμήρου διὰ τὸ ἄξεινον τοῦ τόπου καὶ τὸ ἀλίμενον εἰ- 
γῆσϑαϊ λέγουσιν. ἐκλήϑη δέ note κατὰ τὴν ἱστορίαν ἡ 
οἰαύτη χώρα αἱ ἀερία καὶ ποταμία καὶ Αἰϊϑιοπία διὰ τοὺς 
κεῖ Αἰθίοπας, περὶ ὧν πολλοὶ τῶν παλαιῶν ἱστοροῦσι" 
αἱ μὴν καὶ devia ἔκ τινος ᾿Ινδοῦ eto καλουμένου, 
αἱ ὠὀγυγία δὲ uoi μελαμιίβωλος καὶ “Πφαιστία. 
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132 . ETXTAOIOT ὙΠΟΜΝΉΜΑΤΑ. 
242. Ὅτι τὸ «τῆς ὅλης Αἰγύπτου σχήμα «ρισσαῖς ἐπὶ 
σιλευραῖς βέβηκε. τρίγωνος yao ἔστι, προςεοικυῖα τῷ 
δέλεα στοιχείῳ. καὶ δι) καὶ οὕτω καλεῖται «“Ζέλτα τὸ wav. 
“γυπτον. φασὶ ydo iv τῷ νοτίῳ τῆς “ἰγύπτου μέρει 
9 δύο εἶναι ὄρη, ὧν ἐν τῷ δεξιῷ ἀνατολικὴν κεῖσϑαι τὴν 
σιροειρημέγην Συήνην" οὕτω δὲ ἐγγὺς εἶναι ἀλλήλων 
ταὔτα τὰ ὄρη, ὡἷς μηδὲ ἑπταστάδιον εἶναι τὸ μέσον αὖ- 
τῶν" XGX τούτου τοῦ στενοῦ ἀρχομένην τὴν ἐκεῖσε γῆν 
σιλατύνεσϑαι σιρὸς τὰ κατὰ ϑάλασσαν βόρεια ὡς δέλτα, 
10 ἤτοι τριγωνοειδώς. ἔστι δὲ τὸ ῥηϑὲν ἑπταστάδιον τὸ ὀξὺ 
τοῦ Δέλτα, ἐξ οὗ ὁ Νεῖλος καταῤῥήγνυται, ὡς quot καὶ 
“Πρόδοτος" φασὶ δὲ καὶ ἐν τῷ μέσῳ τῆς iyvnvov ἕτε- 
ρον τρίγωνον ἐξ αὐτου τοῦ Νείλου ὠποτελεῖσϑαι σχῆμα, 
Δέλτα λεγόμενον καὶ αὐτό" οὗ ἡ μὲν βάσις μεταξυ τοῦ 
15 Πηλουσίου καὶ τοῦ ᾿ Ἡρακλείου στόματος τοῦ Νείλου, 
πλευραὶ δὲ ἡ δεξιὰ μὲν κατὰ llyiovotov, ἡ ἀριστερὰ δὲ 
κατὰ Κώνωβον καὶ Ἡράκλειον. καλεῖται δέ, φασί, ZcÀva 
καί τὶ χωρίον al κώμη τις ἐπὶ «ἢ τοῦ 4éÀva κορυφῇ" 
Ση μείωσαι δὲ ὅτι ἔοικεν ἐκ τῶν ῥηθέντων τὸ δέλτα 
20 γράμμα τριγωνοειδῶς σχηματ ἰξεσϑαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς, | 
ὅϑεν καὶ δέλτοι κυρίως μὲν oi τόμοι ὅσοι τριγωψοειδῶς 
ἐσχηματίζοντο ἐν τῷ τιτύσσεσϑαι, καϑὰ καὶ νῦν ποιοῦσί, 
τινες, ὕστερον δὲ ἁπλῶς αἱ βίβλοι δέλτοι λέγονται cmo | 
τῆς παλαιᾶς χρήσεως" κα ϑὰ καὶ πυξία, διὰ τὸ τοὺς ma- | 
25 λαιοὺς ταῖς τῶν πύξων σιν ακίσι τὰ γράμματα ἐντυποῦν. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὁ Ξενοφῶν ἱστορεῖ καὶ τῆς Θράκης τόπον 
εἶναί τινα Δέλτα καλούμενον. 

243. Ὅει τοῦ xav “Ζίγυπτον τριγώνου vo μὲν σλα- 
vU τὸ τῆς βάσεως πρὸς ἀκτὰς κεῖται βορεήτιδας, ὡς καὶ 
30 ὠνωτέρω γέγρατιται» τὸ δὲ ὀξὺ ἐπὶ ἠὼ ἕλκεται μέχρε σο-- 

λυχρήμφου Συήνης, ἐρυμνὸν ὄρεσιν ἀμφοτέροις , τοῖς 

καταῤῥώχταις λεγομένοις, ὧν μέσα ὡς προεγράφῃ καλ- | 
λιῤῥόου κατέρχεται ὕδατα Νείλου. vo δὲ ἐπ᾽ 00 φασιν. 

ἐνταῦϑα oi παλαιθὶ μὴ δηλοῦν τὴν ἀνατολήν, καλῶς 

(δ᾽ λέγοντες. νότιον yOo πιώντως καὶ μεσημβρινόν, οὐ μὲν ' 

| 

| 
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ἀψατολιμὸν τὸ τοῦ “]έλτα ὁξύ. διὰ τοῦτο τοίνυν τὸ ἠῶ 
| , * - f ^ 
σωματικώτερο» τὴν τοῦ Mégvovog νοοῦσι μητέρα, τὴν 
» A U ' " , « 
Ημέραν τὴν ϑεὰν τὴν πρὸς τοῖς “ἰἰἐϑίοψιν, εἰς οὺς 
᾿ ε - ' 2E , , -. e E a , H - 
«xb 7) τοῦ Δέλτα ὀξύτης ἀφορᾷ ἧς μέρας ἐν ταῖς 
? , » , » c ς , 

νοσίαις Θήβαις aveovi«ev ἀγαλμα, ὡς ῥηϑήσεται. 9 
| 248. Ὅτι τὰς «Αἰγυπτίας Θήβας ἑνικῶς ἐκφέρει, καὶ 
, aestu , Y , 'o e e » 
puxvóca, λέγει πολιν τὴν τοιαύτην Θηβὴν, καὶ oyvytrv 

c , » , , € : 
τα ἑκατόμπυλον᾽ ἔνϑα γεγωνως, φησίν, ὁ - Μέμνων 
ἰνατέλλουσαν τὴν ἑαυτοῦ ᾿Ηῶ, τουτέστι τὴν μητέρα 

E , , , M " , 

Iluégar, ἀσπάζεται" ἀνδριὰς μὲν ὧν, διὰ τίνος δὲ μή- 10 
᾿ - e - 2 
"ανῆς ἅμα καὶ ἡμέρᾳ λαμπούσῃ φωνῶν, καὶ οὕτω πῶς 
e » , - - , '* 
|$ αὐτομιάτου προςλαλῶν, oiov καὶ ἀσπαζόμενος τὴν 
ITF. Cx γγ '! ; Lao 4? , 
Πέραν, ἧς ἐλέγετο υἱὸς εἶναι διὰ τὸ ἐν αέϑίοψι cayo 
r - , κι Li 
άλλιστος εἶναι, καὶ μόνος ὑπερλελευκάνϑαι τὴν yoouxv, 

ι y - - D ' 
τατρὸς ὧν Τιϑωνοῦ, ἀδελφοῦ “Παομέδοντος, ὃν προς 15 


ὑραπταῖι, φασὶ δὲ τὰς Θήβας παὶ Διὸς πόλιν ποτὲ κλη- 
P vea. ἐξαίρεε δὲ αὐτὰς τῷ λόγῳ καὶ ὁ “Ποιητὴς ἐν τῇ 
᾿Ιλιάδι. ἐννέα δὲ ἱστοροῦνται Θῆβαι, ὧν μία καὶ avt 
ἢ περὶ “Ἔίγυπτον, μεγίστη μέν nore οὖσα, ὡς καὶ εἰς 20 
'κατὸν πύλας ἀνοίγεσθαι, καὶ εἰς σταδίους κ' καὶ τετρα- 
loolovg ἐκτείνεσθαι, νῦν δὲ ἐν ἀνόματε μόνον κειῤυένη), 
νὰ τὸ κατεσχάφϑαι καὶ ἀνεαστατώσϑαι τέλεον. φασὶ γὰρ 
τὸ Καμβύσης αὐτὰς ὁ Περσῶν βασιλεὺς εἰς ἔδαφος πα- 
᾿ἔστρεψεν. ὅτε δὲ περὶ τοὺς τοιούτους φόπους ὑετὸς ov 95 
ιαταβῥήγνυται, δηλοῖ ὁ ϑαυμάζων ὅτε ἐπὶ ἹΨαμμνηνίτου ἢ 
jou υἱοῦ uote ὕσϑησαν αἱ Θῆβαι ψεκάδι. Ὅτε 
τολλοὲ καὶ ὄλβιοι ἄνδρες τὴν τῆς «Αἰγύπτου ἔχουσι γῆν, 
Mov οἱ ῥηθέντες Θηβαῖοι καὶ οἱ ᾿“λεξανδρεῖς καὶ oi 
usaron ᾿Πἰπταπολῖται καὶ οἱ seoí sov τὴν παραλίαν 30 
ἣν πρὸς τῇ Σερβωνίδε" λίμνη δὲ αὕτη καὶ χώρα, περὶ 
i» φασι τὸν Τυφῶνα κπεκρύφϑαι, πλησίον οὖσαν τοῦ 
"poc τῷ 1Π]|ηλουσίῳ Κασίου ὄρους. οἱ μέντοι Πηλου- 
᾿μῶται ἐκτὸς τούτων εἰσὶ τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον, τὸ ydo 
Πηλούσιον ἤδη τῆς ᾿“οίας ἐστίν. . 35 


Ὁ 


hi 
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e » t , 

251. Ὅτι ἢ xav. Aiyvnvov ᾿πτάπολις καὶ oua 

, c Xavi - ' E , “ » I 
δία, ὡς ἀπὸ τοῦ βασιλέως ᾿“ρκαδίου, ὕστερον ἐκλήϑη 

ι 1 , (€ í ^ € , , D 
στ00 δὲ τούτου καὶ Ἑπτάνομος ἢ Entavopio ὠνομάσϑη. 
καὶ τοῦτο μὲν ἐχαλεῖτο διὰ τὸ énvd ἔχειν νομούς, ὁποίου 
' ' c ' ' Y ' L ) 
vovg “7ιβυκοὺς ῃ συνηήϑης φράσις εἶναι βουλεται, ὡς 
» » τι , c , θῶ ἂν ux ' * 
ἂν τις εἴποι ἐνορίας. ErvostoAig δὲ ἐλέγετο ἀπὸ πόλεων 
παρακειμένων τῷ Νείλῳ, ἐξ μὲν ἐξ ἀριστερῶν, ἤγουν 
Μέμφεως, Διὸς πόλεως, Μεμνονίας, μικροῦ Καταῤῥά- 
χτου καὶ μεγάλου, xal Συήνης, μιᾶς δὲ ἐκ δεξιῶν, τῆς 


- c »". ᾽ ^ , € ' 
10 Befvigavoe. οἱ δὲ ἄλλως αἀπαριϑμοῦσι τὸς τοιαύτας ἑπτὰ 
ῥ 


15 


20 ἐπιχληϑεὶς παρείςακτος Πτολεμαῖος ἐν ὑαλίνῃ mvé 


25 


- E 129 r £u 
80 φίτοις δὲ διαγραφῆναι αὐτήν, καὶ ὄρνιϑας καταπταντᾶ 


€ - , 3i , e - 
39 og αἱ ᾿ϑῆναί sors ἄστυ. "Iaovéov δὲ ὅτι σοῦ Maxi 


πόλεις, φέσσαρας μὲν τῆς Θηβαΐδος, αἵ εἶσιν ἡ τοῦ " Πα: 
voc, ἡ τοῦ ᾿Αντινόου, ἡ τῶν “ύκων, καὶ ἡ Ἑρμοῦ πὸ- 
λιρ, τρεῖς δὲ τῆς ozadiag, τὴν "HooxAtove, τὴν 'O&- 
Qvyyov, καὶ τὴν Méuqu. 

204. "Ov. Aiyvnvov πρὸς ζέφυρον oU πάνυ s did 
τοῦ Κανωβικοῦ Νιειλῴου στόματος vo λῖακηδόγιον svvo: 
λίεϑρον, ὃ ἔοτιν ἡ τοῦ Μακεδόνος ᾿“λεξάνδρου ὁμώ" 
yvpog σιόλις, ἐν ἡ καὶ ἐτάφη, Πτολεμαίου κομίσαντοξ 
φεϑεὶς ἐν στυέλῳ χρυσῆ, ἣν συλήσας ὕστερον Κόκκης | 


τὸν νεχρὸν ἔϑετο. ἀριϑμοῦνται δὲ ἐν ταῖς B 
᾿“λεξάνδρειαι ὑπὲρ τὰς τή. τούτων μία καὶ αὕτη, πόλι 
-ifvoon rou Αἰγυπτία. ταύτην καὶ ἄλλοις piv OvO 
μασι διαφόροις κληϑῆναί ποτέ φασι, ὀνομασϑῆναι ὃ 
καὶ “εοντόπολιν, διὰ τὸν τῆς ᾿Ολυμπιάδος καὶ τοῦτο 
᾿αλέξανδρον, ἧς ἡ γαστὴρ ἐσφραγίσϑαι λέοντος εἰκόνι λέ 
γεται. λέγεται δὲ καὶ ὅτε τὴν ἀρχὴν ἡ πόλις ἐμελετᾶν 
κτισϑῆναι καὶ διεγράφετο, γῆν μὲν μὴ εἶναι πρόχειρο 
λευκήν, ἧς χρεία ἦν τῇ διαγραφῇ κατὰ τὸ σύνηϑες, ἀλ 


ἀφαρπάξειν τὰ ἄλφιτα" ὃ σύμβολον δόξαι τηνικαῦτα αἱ 
σιον τοῖς περὶ τὸν ᾿“λέξανδρον, ὅτι δηλαδὴ πολλῶν 

σιόλις τροφὸς γενήσεται. λέγεται δὲ καὶ σιόλις σπτοτὲ κλὴ 
ϑῆναι κατ᾽ ἐξοχήν, ὡς νῦν ἡ Κωνσταντίνου πόλις, κι 
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Ἂ ' , , 
Ju) v ἐκτείνὰς οὗτος τὴν παραλήγουσαν Mauydav εἶπεν 
» m - r , : , , mu » , ' 
ἐν τῷ ί]ακηδοόνιον πτολίεϑρον, ovs ἔξω ἀναλογίας λέ- 

“ ' »" ' - , 3 Aes ^ 
yov. οὕτω ydo zal ἄλλα πολλὰ τῶν κυρίων εἰς δὼν oiv- 
, 3 , - - , , 
φόνων ὀνομάτων τῷ ἢ παραλήγεται, ὡς 0 Σαρπηδών. 
τ 17€ D] c ' - c , ' 
ἦν δὲ καὶ ὁ Μακεδὼν ἡγεμών mots τῆς ὁμωνύμου γω- 9 
“ Ε] Ἢ er 
θας, ἥτις καὶ ᾿Ημαϑία πρότερον ἐκαλεῖτο. Ὅρα δὲ ὅτε 
' - » ' 
παρέφρασε τὴν ᾿4λεξάνδρειαν, οὐκ αὐτὸ τοῦτο εἰπὼν 
e “ὦ Ε] ' , , ζ , 
ὅσιερ καλεῖται, ἀλλὰ MaxsÓoriov ovopicooag πτολίεθρον, 
" , € ᾿ , ι , er 
Og ἀν εἰς μνήμην ἱστορίας ἀγάγῃ vov ἀκροατήν. οὕτω 
* , 1 ' , 
καὶ τὸ lbjlovo:w κατωτέρω 1]ηλέως ὁμώνυμον sow 10 
» et d , » LES 
ἐρεῖ. ἐκεῖγο δὲ καὶ τρόστον ἔχει ποιητικὸν ἄλλον, τὴν ἐτυ- 

, εὐ - , z 
μολογίαν συνηϑη καὶ αὐτὴν οὖσαν τῷ Διονυσίῳ, oia 
sony. «Πέγεε δὲ καὶ ὅτι περὶ ᾿“λεξάνδρειαν Σινωπί- 

' ' - ' L 
του Διὸς μέλαθρον χρυσῷ vepusvve κεκασμένον. ὃ καὶ 
CET. - ' » ΗΜ xd; 
ἐξαίρων τῷ λόγῳ φησίν, οὐκ ἂν ἐκείνου ναὸν ἐν ἀνϑρω- 15 
͵ , » » : 
σοῖς ϑεώσερον ἄλλον ἰδοις, ὃ ἔστε ϑειότερον, οὐδὲ 
ἀφνειὸν σιῦλιν ἑτέραν. τῷ ὄντι yo πλουσιωτάτη πόλις 
ἢ ᾿“λεξάνδρεια, ὡς ἱστόρηται. περὶ ἧς καὶ τοιάδε τινὰ 
λέγεται" ᾿“λεξάνδρεια πόλις πολυάνϑρωπας, ἧς ὁ λιμὴν 
ΚΙ, no 3 » 
ναυσὶ δυςπρόςιτος. στενός τὸ yuQ v αὐτὸν εἴσπλους, 90 

[4 r ' » i] ) LI F 

καὶ πέτραις ὑφάλοις τὸν (v εὐϑὺ διακοπτεται Ópoguov, 
E ΕΣ ' - , 
καὶ τὸ μὲν ἀριστερὸν αὐτοῦ στέφρακται χειροκμίήτοις σκέ- 

- » LI , , 

λεσιν, ἐν δεξιῷ δὲ νησὶς ἡ Φάρος πρόπειται, nvoosvov-- 
Ex ' ' ' - 
σὰ τοῖς sÀéovOL πρὸς τὴν δυςχέρειων τοῦ κατάπλου. 
3 - , "δ , 
σερὶ δὲ τὴν γῆσον μιέγιστα καταβέβληνται χειροποίητα 25 
ni , ^ , ^ ι 2 

τείχη, οἷς καὶ stpoogagaocogtevo τὰ κύματα καὶ ἀμφια- 

, Ἁ , Y 
γνύμενα ἐκτραχύνουσι τὸν πόρον καὶ σφαλερὰν διὰ στε- 

- uU 2 : , F so , , 1 
γοῦ τὴν εἴςοδον ἀπεργάζονται. ὁ μέντοι λιμιὴν ἐντὸς 
ΕῚ [i , , ES Ἢ ». , 
ἀσφαλής, καὶ τριάκοντα σταδίους ἔνδον ἔχεν τὸ μέγεϑος. 
« , H [4 Ur 
ὁ δὲ εωγραφὸς περὶ Φάρου φησὶν οὕτως" ἡ Φάρος v5- 30 
c , M LA - , ' - 
Giov περίμηκες πρὸς ἔσχατα τῇ ἠπείρῳ. ἀπὸ δὲ τοῦ 
ID e H » ' , . , 1 
Κανωβικοῦ εἰς αὐτὴν στάδια Qv. Σινωπίτης δὲ Ζευς 
»*.€ , E τι , ' E/4 " » , i 
ἢ ὁ Μεμφίτης" Σινωπίον γὰρ ogoc Méuquóog' ἢ ἀπὸ 

r - - ^ 

Σινώπης τῆς Ποντικῆς. φέρεται ydo λόγος, ὅτι βασιλεῖ 

- ᾽ E - - 
τῆς -ἀλεξανδρείας {Πτολεμαίῳ τῷ “ἄγου δαίμων τις ἐπι- 33 
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φανεὶς ἐκέλευσε πέμψαντα ναῦν κομίσαι αὐτόν, μὴ προρ- 
δηλωσὰς καὶ τόπον ὅϑεν αὐτὸν ἀνακομίσεται. ὁ δὲ πεέμ-- 
σιεὶ φέρεσϑαι τηνάλλως τὴν ναῦν ὅπη τύχη. wol ὡς 
σιροςέβαλεν ἡ ναῦς τῇ Φωκίδι, λαβόντες χρησμὸν οἱ ἐμ-- 
σιλέοντες ἀσελϑεῖν εἰς Σινώπην, καὶ ἐνέγκαι τὸ σερος- 
ταχϑέν, ἤνεγκαν ἐχεῖϑεν τὸ τοῦ Σαράπιδος 4ιοὸς ἀγαλ- 
μια. κἀντεῦϑεν Σινωσίτης Ζεύς, ἤτοι Σάραπις, οὗ φασι 
v0 ἄγαλμα τοῖς ὁρῶσιν ἄδηλον εἶναι οἵας φύσεως ἦν. oi 
δὲ ἀπὸ Σίνωπος ποταμοῦ τὸν Σινωσείτην τοῦτον Zia 
σαρήγαγον. 

259. "Oct σκοπιὰς τῆς Εἰδοϑέας λέγει τὴν κατ᾿ 4Ἵλε-- 
ξάνδρειαν Φάρον, περὶ ἧς εἴρηται, ἢ τὸν ᾿“ντίφαρον, 
Διυνηλὸν ὄντα καὶ αὐτόν, ὃς λέγεται τάφος ᾿Οσίριδος καὶ 
Πἰδοϑέας τῆς τοῦ Πρωτέως, ὅςτις Πρωτεὺς τῶν ἕενο-- 
x1ovov παίδων ἐν τῇ Θρακικῆ Παλλήνη ἀπαλλαγείς, ὡς 
ἱστορεῖ “υκόφρων, ἀποκατέστη εἰς Φάρον μιετὰ τῆς ϑυ- 
γατρὸς Εἰδοϑέας, καὶ δαίμων ἐνομίσϑη ϑαλάσσιος. περὲ 
οὗ καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν γέγραπται. 

260. "Ori πρὸς ἀνατολες «Αϊγύπτου meo τὴν E 
σιώτιδα πέτραν, ἤτοι στερὶ τὸ Κάσιον ὄρος, ἡ πόλις τὸ 
Πηλούσιον κεῖται, πρὸς τῷ ἐξ αὐτοῦ παρωνύμῳ 1]ηλου-. 
σιακῶ τοῦ Νείλου στόματε ἀνατολικῷ ὄντι. καὶ οὗτος 
μὲν τὸ 1ΠΠηλούσιον πτολίεϑρον ἐπώνυμον τοῦ 1]ηλέως 
φησίν, ὡς στρατιωτῶν ᾧΦϑιωτῶν ὑπὸ τῷ Πηλεῖ τεταγμέ- 
vov, οἰκησάντων αὐτό, ἄλλοι Ób ἀπὸ τοῦ πηλοῦ καὶ 
τῶν ἐκεῖ ἑλῶν καὶ τελμάτων καλοῦσιν αὐτό. ναυτικω-- 
τάτους δὲ τοὺς llyAovowwvag καλεῖ ἐν τῷ λέγειν αὐτοὺς 
ἔξοχα ναυτιλίας δεδαη μένους. τοιούτους δὲ καὶ Ὅμηρος 
οἶδε τοὺς Φοίνικας. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὸ Κάσιον “Ηρόδο- 
τος ὁρίζειν φησὶ τὴν “ἴγυπτον καὶ τὴν Συρίαν. καὶ ὅτε 
τὰ νῦν ἰδιωτικῶς Κασιανὰ ὑφάσματα λεγόμενα ἐκ τῶν 
seo? τὸ ῥηϑὲν Κάσιον ὅρος τὴν ἀρχὴν τῆς κλήσεως ἐοί- 
κασι λαβεῖν, ὑπεμφαίνει ὁ γράψας τὸ ἐϑνικά, ἐν λόγῳ 
«ιϑεὶς τὰ Κασιωτικὰ ἱμάτια. 

262. Ὅτι οἱ Πηλουσιῶται οὐκ εἰσὶν ἀνδράσε Δι- 
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φυεσσιν ἐναρίϑιμιοι. καὶ γὰρ ἄστυ ἔλαχον, φησίν, ἐς ov- 
/dg Νείλου νενασμένον, ἤτοι κατοιχούμενον. οἱ δὲ 
ἰστειότερον λελασμένον γράφουσιν, ὃ ἔστιν ἐπιλε- 
Ἰησμένον τοῦ Νείλου, ὡς ἔξω τοῦ Δέλτα καὶ πόῤῥω αὐ- 
οὔ κχείμενον. καὶ ἡ Σερβωνὶς τοίνυν λίμινη τούτῳ τῷ 
loyo κεχώρισται τῆς «Τιβύηςν» ὡς ἀνατολικωτέρα τοῦ 11η- 
Ἰουσιακοῦ στόματος, ὕπερ ὡς λέλεχται φῆς ΔΙσίας ἐστί. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι ἔστιν ἐνταῦϑα ζητῆσαι τοιοῦτον τι" 
d» τὸ μὲν Κανωβικὸν στόμα τοῦ Νείλου πέρας τῆς 
Πιβύης εἴη, ὡς προείρηται, τὸ δὲ ἐπώνυμον τῷ Πηλου- 


ι - "2A , , l 
jo ΠΠ]ηλουσιακὸν στόμα τῆς ἑώας ἐστὶ καὶ ov “ιβυκον, 


(jv ἐν μέσῳ τῶν ἄκρων δύο τούτων “ἰγυπτίαν γῆν 
ποτέρᾳ προςνέμειν χρή, ἀρά ye τῇ vn ἢ τῇ dotes 
τρὸς δὲ τὴν τοιαύτην ζήτησιν ἔστιν ἐπαγωνίσασϑαε; 
τι ὡς μεϑόριον οὐδετέρᾳ τῶν δύο ἠπείρων ἀκριβῶς ἡ 
διὰ μέσου γῇ προςνενέμηται. ᾿Πρόδοτος δὲ φανερῶς 
διαστέλλει τῶν “ΤΠιβύων τοὺς “ἰγυπτίους, ἔν τε ἄλλοις 
τόσοις καὶ ἔνϑαω λέγει ὅτι “ἰγύπτιοι μετὰ “ίβυας ὑγιέ- 
τεροι πάντων ἀνδρῶν διὰ τὸ tic ὥρας οὐ μεταλλάσ- 
Je. ἡ δὲ λέγουσα ἱστορία ὅτι αἱ ἴϑεις ἐν Πηλουσίῳ οὐ 
νίνονται, ἐν δὲ τῇ ἄλλῃ «Αἰγύπτῳ εἰσίν, Αἰγυπτίαν εἶναι 
τόλιν ἐμφαίνει τὸ Πηλούσιον. 

265. Ὅτι παχυμερῶς ὁ Διονύσιος στεριηγεῖσϑαι ὅμο-- 
λογεῖ, ἐν οἷς περὶ “Τιβύης φησίν, ἄλλοι δὲ πλεῖστοι τήν-- 
δὲ χϑόνα ναιετάουσιν, οἱ μὲν iw ὠκεανῷ, οἱ δὲ ἀνὰ 
μέσας ἠπείρους , καὶ τὰ ἑξῆς. τοῦτο δὲ ποιήσει καὶ ἐν 
roig εἰςέπειτα πολλαχοῦ. τὰ δὲ τοιαῦτα νοήματα καὶ σα- 
ρήνειαν ἐργάξονται διὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν ἐννοιῶν. 
εἴρηται γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὅτι πάνυ στοχαζόμενος σαφηνείας 
Διονύσιος πολλαῖς χρῆται καὶ συμισιληρώσεσι καὶ προ- 
ἰνϑέσεσι καὶ τοῖς ἄλλοις, Ór ὧν σαφὴς ὁ λόγος γίνεται. 
| 307. Ὅτι ἡ Torvovic , εὐρεῖα λίμνη, μέση “ιβύης 
λίεται" περὶ ἣν καί τε νησίδιον ἱστοροῦσιν εἶναι. ἀπὸ 
'evtuc ὁ μῦϑος τὴν Τριτογένειαν "ova «τ-αρωνομά- 
τϑαι βούλεται, ὡς γεννηθεῖσαν περὲ αὐτήν. διὸ καὶ οἱ 
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1 - eu : ' » L » c 
qonoU, ὅπερ δηλοῖ τὸν σιλατὺν ἢ σκοτεινὸν, ἐξ ov κα 


- ᾿ Lo M τὶ A ' [ * - 
καὶ ort τὴν Evgonqv oi παλαιοὶ διαφέρειν φασὶ v 
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* ^ , - - 2 , 
περὶ τὴν Τριτωνίδα λίψυνην « dovrà μάλιστα Ovov 
- u € , LI / 
σιν, ὡς φησιν Πρόδοτος, ὃς καὶ ποταμὸν μέγαν "Toi 
, , , , ^ , , 
v6)4 xcÀovusvor φησιν ἐχδιδόναι εἰς τὴν λίμνην ταῦ 
, * Y e? - 
τὴν μεγάλην οὖσαν. λέγει δὲ καὶ ὅτε ταύτης τῆς To 
τωνίδος λίμυνης καὶ τοῦ Ποσειδῶνος ϑυγατέρα φασὶν o 
F] E ' LI - ef »- - 
ἐχεῖ τὴν ᾿“Ιϑηνᾶν, καὶ ὅτε μεμφϑεῖσωα s ᾿“ϑηνᾷ τι 
- , , 
σατρὶ Ποσειδῶνι ἐποιήϑη εἰς ϑυγατέρα, τουτέστι óevi 
ϑυγάτηρ τῷ Zu. , 
D “ 3. c , , c 
270. Ὅτι Evgosur ἡ χώρα ἐξ Εὐρώπης λέγεται, καὶ 
1 c ἢ - ! c 
ϑαὰ καὶ o “Πυκόφρων φησίν" ἀφ᾽ ἧς 0 Σαρπηδων, ὧς 
€« E , r Y 2 4 
ἱοτορεῖ ΤΠ υριπίδης ἐν :Ῥήσῳ. ᾿“γήνορος δὲ αὕτη ϑυγα: 
«^ T - & - "» , ἃ » p 
750, ἣν Ταῦρος ὁ τῆς Κρήτης βασιλεὺς ἐληΐσατο, ναν- 
; ᾿ τ΄ - , " wo » 3 * 
μαχίᾳ τὴν "Tvpgor ἕλων. Σημείωσαι δὲ ovi ἄλλος &ocia 
c ' ' , τι Kd NT 1 : ' 
οὗτος παρὰ vov “ύυκιον Σαρπηδόνα. Σαρπηδὼν μὲν yo 
c c - " , gra E 6 , - , 
οὗτος ὁ τῆς ῥηθείσης Evgosxc ἀδελφὸς ἔστι δὲίνωο, 
» - ' M , γε - , 
καὶ Αἰακοῦ κατὰ vov ᾿“ἰῤῥιανόν, ὁ δὲ ἐκ “υκίας Σαρ- 
Y Kx ι , » » , r c 
σιηδὼν o Ομηρικὸς ovx ὧν εἴη τούτῳ cvyyoovoc. {π|- 
Y - wi , TUE ͵ 
σίας δὲ καὶ ἀπὸ .doiac καὶ ᾿ἰυρώσιης τῶν ᾿Μ)χεανίδω) 
τὰς ἠπείρους καλεῖ. τισὶ δὲ οὐκ ἀρέσκει ἐκ γυναικῶν ταῖς 
7 , ANE , e € , vr M , 
ηπείροις τὰ ovouuuvo κεῖσθαι. HooÓorog δέ quer τὰ voro 
- - , , » - ! b e 
τῆς γῆς τμήματα ἐπωνυμίας ἔχειν γυναικῶν, λέγων ὅτι 
r , ' , , M , , 
sfliüvg μὲν ἀπὸ iunc λέγεται γυναικὸς αὐτόχϑογος, 
^ ' y , 
ἢ δὲ dole anuo τῆς Προμηϑέως μητρὸς ἐπονομάζεται, 
e 2 N^ Vi X ἃ - d ὦ 
“Ἱυδοὶ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ ἀπὸ ᾿“Ισίεω τοῦ "“τυος κα- 
- , 3 r ? 19 e E] , , , 
λεῖσϑαί φασιν αὐτὴν, ἀφ οὗ καὶ ἐν Σάρδεσι φυλή vig 
ε 9 4 » 
καλεῖται dota. ἡ δὲ Πυρώπη δοκεῖ ἀπὸ τῆς “Ζυρίας 
t m Ny e : : 4 
Εὐρώπης λαβεῖν vo ὄνομα. Ὅτι δὲ βούλονταί τινες vy 
ἘΣ ϑγυνν, 1 AM 3 x p , ' 3 , 
Ἑυρώπην καὶ amo τινος υρώπου ἀνδρος ὠὡνομασϑα 
' ' " ' Γ 
σιοοείρηται. διὸ καὶ βαρυνεται" βαρεῖαν ydg ἔχει τασῇ 
(y í ' » ' - 3, 
καὶ ὁ Βύρωπος τὸ κύριον, scpOc ἀντιδιαστολὴν τοῦ εὖ 


- “ 2 , - , 
ὁπήλαιον παρὰ τῷ Οππιανῷ εὐρωπὸν. δεῖ δὲ εἰδένα 


5 , E , 2 - 2 - Y ' ' E 
"Aoíae οὐ μόνον ἀνδρῶν ἀρετῇ καὶ «τλουτῳ καὶ καρποῖ! 
32 ^, D , 2 
ἀλλὰ καὶ σπάνει ϑηρίων. πολυσχημογνεοτάτῃ δὲ ἡπείρο) 
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ἡ Εὐρώπη, ἑπλουστάτη δὲ τοὐναντίον ἡ jog. ἡ δὲ 
᾿“σία μέσην ἀμφοῖν ἔχει διάϑεσιν. κἀκεῖνο δὲ γνωστέον, 
ὅτι Egon μὲν πιάντα τὸ κατὰ δύσιν, ἀρξαμένοις dno 
"EXenóveov, οἱ δὲ παλαιοί φασιν ὅτε Οὐεσπασιανὸς 
ἐχώρισε τὴν Θράκην ἀπ᾿ αὐτῆς. —— 

271. Ὅτι τὸν αὐτὸν εἶναι δυσμόν φησι τῇ Εὐρώ- 
στη, οἷός ἐστι καὶ ὃ τῆς Πιβύης. δυσμοὸν δὲ τὴν ἔκτασιν 
λέγει, τὴν ϑέσιν, τὴν διάστασιν, ἢ ὡς αὐτὸς εἶπε τὸν 
φύπον. ταὐτὸν γὰρ εἰπεῖν, Πυρώπης τύπον καὶ “ιβύης 
ῥυσμόν. καὶ προῖων δὲ τὴν τοιαύτην λέξιν ἐρεῖ ἔν τε 
ἄλλοις καὶ ἐν τῷ, σχῆμα δὲ ᾿“Ισίας ῥυσμὸς στέλει ἀμφο- 
τέρων. ἔστι δὲ wol ἐκεῖ δυσμος τὸ σχῆμα, ὃ τύπος, ἢ 
ϑέσις. γίνεται δὲ 0 δυσμός ἐκ τοῦ δύω, τὸ ἕλκύω" ἐξ 
οὗ καὶ τόξου ῥυτὴρ 0 τοξότης, καὶ ῥυτὴρ δὲ 0 χαλινός. 
διὸ καὶ ὁ Διονύσιος ἐν τοῖς ἑξῆς εἰπὼν δυσμόν, εἶτα 
οἷον ἐσυμιολογῶν τὴν λέξιν ἐρεῖ, ἐλκόμενον κατὰ βαιόν" 
ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν, ὀυσμόν καὶ ἑλκυσμόν. 

274. Ὅτι Eum καὶ “Ζιβύη τὸ νείατον ἴχνος, ἤγουν 
τὴν βάσιν καὶ τὸ ἑῷον πλατυ τέρμα ἑαυτῶν ἴσον ἐπὶ 
τὴν 'Aoiav ἔγουσιν. ὑπόκειται γὰρ ἡ oio ὥςπερ βά- 
σις αὐταῖς. κἂν ϑείης, φησίν, ἀμφοτέρας ταύτας γαΐων 
piov μὴ μεσολαβουμένην ὑπὸ τῆς ἑσπερίας ϑαλάσσης, 
κώνου ὧν γένοιτο σχῆμα, πλευραῖς ἴσον ἀμφοτέραις, 00 
ὀξυ μὲν τὸ ἑσπέριον, πλατὺ δὲ τὸ ἀνατολικὸν τὸ πρὸς 
τῇ oie. καὶ ὅρα ὅτι καὶ ἐπὶ κώνου πλευραὶ λέγονται, 
"Iovéov δὲ ὅτι ὥςπερ ἡ “ιβύη καὶ ἡ Εὐρώπῃ ὁμοῦ συν- 
τεϑεῖσαι κώνῳ εἰκάζονται τῷ ysopevotto, οὕτω καὶ ἀλλα 
“μέρη τῆς γῆς γεωμετρικοῖς εἰκάζονται σχήμασι παρὰ τῷ 
Διονυσίῳ " dieneo ἡ pu de τραπεζίῳ, τριγώνῳ δὲ ἡ 
ἄϊγυπτος καὶ ἡ Σικελίᾳ" καὶ ῥόμβῷ δὲ μέρος τι τῆς 
᾿“οίας, ὡς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται. 

281. "Ori ὑπὸ τὴν ἐσχάτην γλωχῖνα, ὃ ἔστι γωνίαν, 
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φῆς Πυὐρώπης, ἀγχοῦ τῶν στηλῶν τῶν «τερὶ τὰ Γάδειρα. 


ec Ξ b - - 
οἵ ᾿Ιϑηρές sio: τεταμένοι, ἄχρι καὶ τοῦ βορείου ψυχροῦ 
^ - * 2 

ὠκεανοῦ. τούτους μεγαϑύμους φησὶ δι᾿ ἣν εἶχον ἀν- 
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δρείαν. ἄποικοι δὲ τούτων oi ἔῷοι "Ἴβηρες, oc καὶ τῶν 
Ευρωπαίων Γαλατῶν οἱ ᾿“σιανοὶ ol scegli τὴν ᾿“ίγκυραν. 
καλοῦνται δὲ Ἴβηρες ἀπὸ "ἴβηρος ποταμοῦ, οὗ ἴδιον 
λέγεται τὸ πλημμύρειν καὶ δίχα χιόνων, ὅτε τὰ βόρεια 
πνεύματα πλεονάσει. αἰτία δὲ τοῦ τοιούτου «ιάϑους, 
φασίν, ἡ λίμνη, δ ἧς ὁ τοιοῦτος ποταμὸς ῥέει. GUVEX- 
βάλλουσι γὰρ τὸ λιμναῖον οἱ ἄνεμοι, καὶ οὕτω ποιοῦσι 
στλεονασμὸν τοῦ ὕδατος. κατὼ δέ τινας ἀπὸ βασιλέως 
ὁμωνύμου οἱ Ἴβηρες ἔλαχον τὸ οὕτω καλεῖσϑαι. Κελτὸς 
γὰρ καὶ lfxo, παῖδες ᾿Ηρακλέος ἀπὸ βαρβάρου γυναι- 
x0g, ἐξ ὧν τὰ ἔϑνη οἱ Κελτοὶ καὶ οἱ ἼἼδηρες. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτε ἡ ᾿Ιδηρία, οὐ πᾶσα μέντοι, ἀλλὰ μόνη ἡ ἐντὸς 
τοῦ ῥηθέντος Ἴβηρος ποταμοῦ, καὶ ᾿Ἰσπανία συνωνύ- 
pug ἢ πολυωνύμως ἐλέγετο. “Ρωμαῖοι δὲ καὶ τὴν πῶ- 
σαν οὕτως ἐκάλεσαν ὕστερον, ὡς elvat διώνυμον, ᾿[8γ- 
ρίαν vs καὶ ᾿Ισπανίαν. λέγονται δὲ πιλείους ἢ χίλιαι σεῦ-- 
λεις ᾿Ιβήρων εἶναι. οἱ δὲ τοῦτο λέγοντες καὶ τὰς μεγά- 
λας κώμας πόλεις ὠνόμαζον. Φασὶ δὲ ἐν ᾿]βηρίᾳ καὶ 
σόλιν εἶναι ᾿Οδύσσειαν καὶ ἄλλα πολλὰ ἴχνη τῆς ᾿Οδυο- 
σέως πλάνης. ὑδροποτεῖν δὲ λέγονται οἱ ἤδηρες καὶ μο- 
ψοσιτεῖν καὶ πολυτελεῖ ἐσθῆτι γρῆσϑαι. 

284. Ὅτι Βρεττανοὶ διὰ δύο «v ὡς ἐπιπολύ. ἐνταῦ- 
ϑα δέ, ἐν τῷ ἔνϑα Βρετανοί, τοῦ μέτρου ἐπιτάξαντος 
ἀπεχώρισς τὸ ἕν τ᾽ οὕτω χαὶ Σαρματῶν τινῶν λεγομένων 
μετὼ τοῦ Q, ὅμως ἐν τοῖς ἑξῆς, ἐν τῷ Γερμανοὶ Σαμά- 
var τε, ἢ τοῦ μέτρου βία ἐξώϑησε v0 ο. Σαρμάται γὰρ 
εἰπεῖν ἔδει καὶ οὐ Σαμάται. τῶν δὲ Βρεττανῶν τούτων 
παρώνυμοι αἱ ἀντιπέραν Bosvraviósg νῆσοι, περὶ ὧν 
ῥηϑήσεται. 

285. Ὅτι τοὺς Γερμανούς, οἷς οἱ ᾿“λαμανοὶ πρός-- 
χωροι, λευκὰ λέγεε φῦλα. τοιοῦτοι γὰρ τὴν χρόαν εἰσίν, 
ἀπεναντίας τοῖς νοτιωτάτοις “ἰϑίοψιν" ἐκεῖνοι μὲν γὰρ 
μιελάντατοι. καλεῖ δὲ αὐτοὺς xai ἀρειμανίους ἢ ἐρισϑε- 
γέας. λέγει δὲ καὶ ὅτι σ«ἀαραϑοώσκουσι τοὺς τοῦ ᾿Ερπυ- 
viov δρυμοῦ ὀρόγκους, ἤγουν τιαράκεινται τοῖς Eoxvvioi 
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- M πω 4 o p- , , e Li - 08 E 
δρυμιοῖς, πρὸς αὐτῷ τῷ Κρονίῳ oxsavo. ἱστορεῖ δὲ καὶ 
, 3 , ? 
τὴν ἐκεῖ mov " Ifyouv ἤπειρον ὁμοίαν εἶναι βύρση, οὐ 
» T - σ.ὴν - , , " - ' , 
τῷ χρώματι οὐδὲ τῇ λειότητι, ἀλλὰ τῷ σχηματι. βθυρση 
M " € ? p; r3 Y T 
γὰρ τεταμένη ἔοιπεν ἡ Ἰβηρία, ἧς φασι τὰ oiov τρα- 
D - - uU ' er 
χηλιμαῖα μέρη εἰς τὴν συνεχῆ Κελτικὴν πρὸς τὴν ἕω 
ὑπερεχείπτουσι. γνήσιοι δὲ κατὰ “Ῥωμαίων γλῶσσαν. οἱ 
€ μ - 
Γερμανοὶ ἑρμηνεύονται, ὡς ὧν γνήσιοι Γαλάταις, οἷς 
, ἘΞ » r " 
ἐοίκασιν ἐν μορφαῖς καὶ βίοις καὶ ἤϑεσι, πλεοναζοντὲς 
, H ; - 
μιόνον ἀγριότητε μεγέϑει ve xal ξανϑότητι, πέραν τοῦ 
"Py καί ς & | τοὺς Κελτού ἐς δὲ 
ἥνου κείμενοι πρὸς ἕω μετὰ τοὺς Κέλτους. τινὲς 
M , E] Uu ΕἸ , , m 
vo l'eouovoi:eig vo ἀδελφοί μεταλαμβάνουσιν, οπερ 
φρύπον τινὰ ταὐτόν ἔστι τῷ γνήσιοι. Πλούταρχος δὲ 
λέγει ὅτι οἱ Γερμανοὶ εὐμεγέϑεις τοῖς σώμασι καὶ χα- 
ἣ - » c 11 c ' t , ' ! 
ροποὶ τοῖς oj ua0ty. ὁ δὲ ῥηθεὶς ᾿Ερκύνεος δρυμος uué- 
᾿ - , 
yoc vé ἔστι καὶ πολύυδενδρος. vo δὲ opoyxog ἰδιάξζουσα 
' , , c - - - 2 , 
λέξις ἐστίν, ὁποῖαι πολλαὶ τοῖς ποιηταῖς ἐπιτηδευονται 
a - , 
διὰ τὸ καινότροπον" δηλοῖ δὲ τὴν τοῦ ὄρους ἐξόγκωσιν 
καὶ ἀνάτασιν. 
288. Ὅτι sept τὴν Πυρήνην, ἤτοι τὸ ΠῸυρηναῖον 
ὅρος, οἱ Κελτοὶ κατοικοῦσιν, ἀγχοῦ πηγῆς καλλιῤῥόου 
» - e - , * - , , 
Πριδανοῦ, ὃν τινες εἶναί φασι vov νῦν λεγομιενον T«- 
(€ Y , - ' 
δον. ὃ δὲ Τεωγράφος περὶ αὐτοῦ οὕτω φησίν, Hor- 
- - » 
δανὸν vov μηδαμοῦ γῆς oyvo, πλησίον δὲ 
vou Πάδου λεγόμενον. ὃν llaóov καὶ μέγιστον 
à - : - ' L 
ἐχεῖνός φησι τῶν Εὐρωπαίων ποταμῶν μετὰ τὸν Tovgoy, 
Li » ' 3 M , M , , , 
καὶ εἰς τὴν ᾿“δριατικὴν αὐτὸν λέγει ἐκπίπτειν ϑάλασ- 
z ͵ - 
cov. οὗ lladov ségov wol vo Μεδιολάνιον εἶναε λέγει, 
, T , , - "4 , ' 
στολιν ἀξιόλογον, συναπτουσὰαν πὼς ταῖς 4dncow.. Ἰστέον 
δὲ ὅτι καὶ ἄρατος ἐν οἷς λέγει λείψανον ᾿Ηριδανοῦ τὸ 
3, , - , 
Xov οὐρανὸν φαινόμενον αὐτοῦ ἀστροϑέτημα, ἐμφαίνει 
3 - M , LU 3 , c ' 
ἐκλελεῖφϑαι τὸν κάτω ποταμὸν Ἠριδανον. ὁ μέντοι 
, » - 1 - 

Διονύσιος, ὡς ἔτε ὄντος τοῦ ᾿Ηριδανοῦ, ἐχτίϑεται καὶ 
* A 2 - , 1 M 1 ' , 
τὰ περὶ αὐτοῦ μυϑευόμενα, δηλαδὴ τὰ πατὰ vov Φαέ- 

. » , “ , - 3 
dovvo, ὃν ἐκπιεσόντα τοῦ πατρῴου ἡλιακοῦ ἅρματος καὶ 
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ἐχώκυσαν, καὶ τῶν ὀφϑαλμῶν ὠπέσταξαν δάκρυον ἤλε- 
κτρον. εἴτὰ αἴγειροι γενόμεναι ἀποστάζουσι, φησί, καὶ 
εἰςέτι τοιοῦτον δάκρυον. Κελτὼν δὲ παῖδες ὑφήμενοι. 
ταῖς αἰγείροις ἀμέλγονται δάκρυα χρυσαυγέος ἠλέκτρου, — | 
ὃ ἔστε δοέπονται τὸν τοιοῦτον ἤλεχλτρον. οἱ δὲ ἀμέργον- 
vat γράφουσι διὰ τοῦ ρ. ἤλεχτρος δὲ νῦν οὐχὶ τὸ ἐκ 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου κρῶμα, λίϑος δὲ τις χρυσοειδής, ἐξ 
οὗ καὶ λαβαὶ μαχαίραις γίνονται, ἀχύρων ἐφελκυστικαί, 
ὡς ἡ μαγνῆτις σιδήρου. ὅτε δὲ ovx ἄντικρυς λίϑος ἐστὶν 
ὦ τοιοῦτος ἤλεκτρος, ἀλλὰ δένδρου δώκρυον, στεπηγὸς εἰς 
σώβια λιϑοειδές, δειχνυουσί τινες τῶν σπιαλαιῶν. δῆλον 
δὲ ὅτι καὶ ὡς χρυσαυγὴς ὁ ῥηθεὶς ἤλεκτρος λέγεται τῶν 
“Ἡλιάδων εἶναι δάκρυον" τὸ γὰρ μέταλλον τοῦ χρυσοῦ 
vO ἡλίῳ ἀνάκειται. Σημείωσαι δὲ ὅτε προϊὼν ὁ Διονύ- 
σιος λίϑον παραποτάμιον λέγει τὸν ἤλεατρον. Πυρήνη 
δὲ ὄρος μέγιστον διαχωρίζον τὴν ᾿]βηρίαν καὶ τὴν Κελ- 
φιχήν. 10 δὲ Κελτοί ὁ Γεωγράφος Κέλται φησίν, ὡς 
οἱ Χρῦσαι. διήκειν δὲ λέγονται ἄχρι τοῦ “Ρήνου οἱ Κελ- 
vol. ἀπὸ δὲ αὐτῶν οἱ σύμπαντες Πυρωπαῖοι Γαλάται 
Κελτοὶ ὑπὸ ᾿Ελλήνων ἐκλήϑησαν. 

294. Ὅτι μετὼ τὸν ᾿Πριδανὸν οἱ Τυῤῥηνοί, περὲ 
ὧν κατωτέρω ῥηθήσεται" ὧν πρὸς ἀνατολὴν ἡ τῆς 4λ- 
πίος ἀρχή, δ ἧς μέσης κατασύρεται ὁ Κελτικὸς “Ῥῆνος, 
δίιστομὸς εἰς τὸν βόρειον ἐχβάλλων ὠκεανόν, ὀξὺς καὶ 
δυςγεφύρωτος καὶ σκολιός. οὗτός ἐστιν O λεγόμενος τὰ 
γνόϑα τῶν γνησίων διορίζειν γεννήματα, οἷα vd μὲν 
ὑπανέχων τὰ γνήσια, τὰ δὲ 5 τοιαῦτα διδοὺς βυϑῷ 
λήϑης καὶ ὕδατος. ἡ δὲ ᾿“λπις μέγιστον ὄρος, διὸ καὶ 
σληϑυντιχῶς λέγονται αἱ neg. φασὶ δὲ τὴν λέξιν 
ταύτην κατὰ τὴν εἰς τὸ ᾿Ελληνιχὸν μετάληψιν ταὐτὸν 
δύνασθαι τῇ Κλεισούρᾳ. οὕτω δὲ ὑψηλὸν ἱστορεῖται τὸ 
ὄρος, ὥςτε οὐδ᾽ ὧν πεμισιταῖος vig ἀναβαίη αὐτό. ἄρχε- 
ταὶ δὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν χωρίων» ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ ῥηϑησό- 
μένα ἐν τοῖς ἑξῆς ᾿“πέννια ὄρη τὰ κατὰ τὴν Itvovav, 
ἥτις ἐστὶ “Διγύων ἐμπόριον. ἐκαλεῖτο δὲ καὶ κατὰ γένος 
οὐδέτερον vd Arun, καὶ Afi δὲ μετὰ τοῦ B. 
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998. Ὅτι và "Pavo ἑξῆς ὁ "lIovgog ἐπιτέλλεται, 
ἤγουν ἀνατέλλει κάτωϑέν ποϑεν" ὃν καὶ ἱερόν. φησιν, 
καὶ σεμνύνει διὰ συνήϑους ἐπαναλήψεως, λέγων καὶ ὅτι 
᾿εἰς τὸν Εὔξεινον nücav ἐρεύγεται ὕδατος ἄχνην, πεν- 
φασπόροις προχοαῖς, ὃ ἔστι πέντε στόμασιν, ἑλισσόμενος 
περὶ “πεύκην. νῆσος δὲ ἡ ΠἜεύκη τρίγωνος, μεταξυ κει- 
μένη τῶν τοῦ ᾿Ιστρου στομάτων. ὁ μέντοι Πτολεμαῖος 
᾿ἑπτάστομον καὶ τὸν ᾿Ιστρον λέγει, καϑὰ καὶ τὸν Nei- 
λον. ὥςαύτως καὶ o Γεωγράφος, ὃς λέγει καὶ ὅτε μέγι- 
'στός ἐστι τῶν ἐὐυρωπαίων στοταμῶν, διέχων τοῦ ᾿“δριὰα- 10 
τικοῦ μυχοῦ χιλίουφ σταδίους, καὶ ὅτε ἀρχόμενος ἀπὸ 
Γερμανῶν ῥέει πρὸς γνῦτον, εἶτα ἐπιστρέφει πρὸς ἀνα- 
'φολὲς ἕως εἰς τὸν ΠἊόντον. ἔχει δὲ μέγιστον στόμα «τὸ 
li , c , L4 5) ' εἰ c 6 om! 
"λεγόμενον iegov, ὅπερ ἐξευξέ svove Ζαρεῖος, ὡς 0 Ξέρ- 

ξης τὰ τοῦ ᾿Πλληςπόντου στενά. στεριέχει δὲ καὶ ἄλλα 15 
ψῃησίδια 0 " Iovgog τοῖς στόμασι δίχα τῆς Πεύκης. 'Hoo- 


5 


c 


| 
| doroc δὲ Κελτικὸν ποταμὸν οἶδε vov " [ovgoy, ἐν oig M- 
| yet πτληϑύνεσϑαι μὲν αὐτὸν ὑπὸ πολλῶν ποταμῶν, do- 
| qeodat δὲ ἐκ Κελτῶν, ῥέειν δὲ dud πιάσης Πυρώπης. καὶ 
αὐτὸς δὲ πεντάστομον τοῦτον ἱστορεῖ, καὶ ἴσον ἀεὶ oye- 20 
δὸν αὐτὸν ἑαυτῷ ῥέειν φησί, προςτιϑεὶς καὶ αἰτίαν τὴν 
᾿δοκοῦσαν αὑτῷ. 0 δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ ἄλλον " Jórgov 
ἐκ τούτου τὰς ἀρχὰς ἔχοντα ἐμβάλλειν εἰς τὸν ᾿“δρίαν 
πόλον κατὰ τινας" Ór οὗ καὶ δοκεῖ τοῖς πολλοῖς ἡ 4ρ-- 
᾿γὼ ἐκ τοῦ Εὐξείνον πόντου διεκστεσεῖν εἰς τὸ ᾿Ζδριατι- 95 
| x0V σέλαγος, ὅτε τὸ χρυσοῦν κῶας οἱ ᾿Ζργοναῦται κλέ- 
ψαντες ἐκ Κολχίδος ἔφευγον. τοῦτο δὲ καὶ ᾿“Ιριστοτέλης 
οἶδεν, ἐν οἷς λέγει ὅτε οἱ τριχίαι μόνοι ἀναπλέουσιν ἐκ 
| voU Πόντου εἰς τὸν Ἴστρον, εἶτα ὅπου σχίξεται, κατα- 
πλέουσιν εἰς «0v ᾿δρίαν. καὶ αὐτὸς ydg ἐν τούτοις 80 
| Onspgeiver τὸν παρὰ τῷ Τεωγράφῳ ἕτερον "ἴστρον. 
φησὶ δὲ 0 αὐτὸς Γεωγράφος καὶ ὅτι ὁ Ἴστρος ποτὲ .Ma- 
| touc. ἐλέγετο, ὃ ἔστι κατὰ Ἕλληνας otoc* καὶ ὅτι πολ- 
| Adxig μὲν οἱ Σεύϑαι. δὲ αὐτοῦ περαιούμενοι οὐδὲν ἔπα- 
σχον, συμφορᾶς δέποτε αὐτοῖς ἐπειςπιεσούσης ἡρμηνεύϑη δὅ8.ῦϑὉ 
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Zavovote ἢ Ζάνουβις, ὥςττερ τοῦ ἀμαρτεῖν ἐκείνους al- 
φίαν ἔχων, τουτέστιν αἰτιώμενος διὰ τοῦ τοιούτου ὀνό- 
ματος ὑπ᾿ ἐκείνων κατὰ τὴν αὐτῶν γλώσσαν, ὡς αἴτιος 
αὐτοῖς δυςτυχίας γενόμενος. λέγει δὲ ἐκεῖνος καὶ ὅτι τῷ 
"Iovoo παράλληλά εἶσιν ὁρη ἀπὸ ᾿“δρίου μέχρι Ev&si- 
vou πόντου, πρῶτον τὰ ᾿Ιλλυρικά, εἴτα τὰ Παιονικά, 
μιεϑ᾽ ἃ τὰ Θράκιω, ὧν καὶ ὁ Αἷμός ἐστι, πρὸς τῷ Πὸν- 
vo τῷ Εὐξείνῳ δηλαδὴ κείμενος. μιέση οὖν τούτων 9 
lloiovtia, ὑψηλὴ πᾶσα, ἧς πρὸς Θράκην καὶ ἡ ᾿Ῥοδοόση 
κεῖται, ὅπου ἡ νῦν ὁνομαζομένη Κλοκοτινίτξα. τινὲς δὲ 
οὕτω συντομώτατα περὶ τοῦ ᾿ἴστρου φασίν, ὅτι ὁ Ἴστρος 
ὃ τοὺς Παίονας παραμείβων ἐκ τῶν ᾿Πρκυνίων ὁρῶν 
ψαυσίπτορος ἔκ πηγῆς αἴρεται, καὶ σχιζόμενος τῇ μὲν 
εἰς τὸν llovvov δέει, τῇ δὲ εἰς τὸν ᾿“δρίαν. 

302. Ὅτι πρὸς βορέαν τῷ Ἴστρῳ ἔϑνη κεῖται ταῦ- 
va, Γερμανοί, Σαμάται ἤτοι Σαρμάται, κατὰ ἔλλειψιν 
σοῦ Q ἀμεταβόλου, ες προγέγραπται, καὶ Γέται καὶ Βα- 
στάρναι, Δακῶν τε ἄσπετος γῆ, καὶ ᾿“λανοί, καὶ Τ αὔροι 
οἱ καὶ “Ῥώσσοι, οἱ περὶ τὸν ᾿“γχιλλέως δρόμον, καὶ Me- 
λάγχλαινοι, καὶ ππημολγοί, περὶ ὧν ἐν τοῖς εἰς τὴν 
᾽᾿Ιλιάδα γέγραπται, καὶ Νευροί, καὶ ᾿Ιππόποδες οἱ κατά 
φινας Χάζαροι, καὶ Γελωνοί, καὶ ᾿“γάϑυρσοι" καὶ οὗτοι 
μὲν βόρειοι. στρὸς νότον δὲ τῷ Ιστρῳ Τέῤῥαι, καὶ ᾿(2ρί- 
xi ἐρυμνεὶ ἄστεα, καὶ 1Iavvoviot oí κατά τινας Boviya- 
qoi, καὶ Μυσοὶ Θρᾳκῶν βορειότεροι, καὶ Θρᾷκες αὖ- 
vol ἀπείρονα γαῖαν ἔχοντες. τούτων δὲ τῶν ἐϑνῶν περὲ 
μὲν Γερμανῶν ἐῤῥέϑη τὸ ἀρκοῦν, περὶ δὲ τῶν ἐφεξῆς 
εἰρήσεται, εἴ τι λόγου ἄξιον τῷ ἐπιτέμνοντι. 

304. Ὅτι τὰ διὰ τοῦ ἀνὸς ἐϑνικὲ ὀνόματα ἐκχτεί-- 
ys, παρὰ τῷ Διονυσίῳ τὴν παραλήγουσαν, οἷον Βρεττα- 
voc, Γερμανός, .dAavoc, Καρμανός, “Τευκανός. τὸ Hoi 
δανὸς οὐκ ἔδνους ὄνομα, ποταμὸς γάρ" διὸ συστέλλει 
τὴν παραλήγουσαν, ὡς καὶ τὸ ὠκεανός. 

Ὅτι τοὺς Γέτας Διονύσιος μὲν τιρὸς βοῤῥᾶν τοῦ 
Ἴστρου οἶδεν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται" καϑὰ καὶ τοὺς 
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εἰ , 
Σαρμάτας, o? ἔϑνος εἰσὶ Σχυϑικόν. 'Hoódovoc δὲ μέρος 
» T - " - L] (31! €. , 
οἴεται εἶναι vov Θρᾳκῶν τοὺς Itvac, o δὲ Γεωγράφος 
ἐφ᾽ ἑκάτερω τοῦ ποταμιοῦ οἰκεῖν αὐτοὺς ἱστορεῖ, ὡς καὶ 
- , ' 
τοὺς Μυσοὺς καὶ τοὺς Θρᾷκας. φιλογύναιοι δὲ, φησίν, 
εἰσί, καὶ περὶ vo ϑεῖον σπουδάζοντες. παρ᾽ οἷς ἣν καὶ 5 
, - , 
0 Ζάμολξις Πυϑαγόρᾳ φοιτήσας καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις 
toL πολλὰ προειπών, καὶ ϑεὸς διὸ τοῦτο κληϑείς, καὶ 
κοἰνωνῶν βασιλεῖ τῶν πραγμάτων. ἐγένοντο δέ ποτε οἱ 
Γέται, φησί, καὶ τοῖς “Ρωμαίοις φοβεροί, διαβαίνοντες 
N^ v» 1 - , PETS ' Y 
ον lovoov, καὶ λεηλατοῦντες τοὺς ve ἴλλυριους καὶ 10 
γ - , , 
Ue Θρᾷκας καὶ τοὺς MoxsÓovac. νόμος δὲ levuog 
᾿ ! 1 Hd - ΕῚ H , E 
πισφαζεσθϑαι τὴν γυναῖκα vo ανδρὶ ϑανόντι, καὶ κιϑα- 
, Ld , , € , Y Y Li 
γίξειν ὅταν ἐπικηρυκεύωνται. Hoodovog δὲ καὶ τοξεύειν 
» M 
ρησὶν αὐτοὺς ἄνω πρὸς τὴν βροντὴν καὶ τὴν ἀστραπήν, 
- - - » Y € , - 
συειλοῦντας τῷ deg. ἔτι φησὶν o l'eoyoaqoc διαβῆναι 15 
ιέν ποτε τὸν ᾿“λέξανδρον εἰς τοὺς πέραν ᾿Ιστρου [Γέ- 
ας, διὰ ταχέων δὲ ἀναστρέψαι λαβόντα δῶρα. λέγει δὲ 
- z , , 
αὐ ες εἰς τοσοῦτον αὐτοί τε καὶ οἱ “παι ηὐξήϑησάν 
τότε, ὥςτε καὶ εἴκοσι μυριάδας ἐκειέμιστειν στρατοῦ" 
, : , z 31057 - e , c 
στερον δὲ συσταλέντες ἐγγὺς ἦλϑον τοῦ ὑπακουειν Po- 90 
» - - , 
ναίοις. ὁ δὲ ᾿Ιουλιανὸς ἔν τινι τῶν͵ αὑτοῦ λόγων γρά- 
- - » - , 
εἰ, ὅτι τὸ τῶν levy ἔϑνος vov πώποτε μαχιμώτατον, 
ΔΑ 4 2 , 1 1 Y , [1 - 2 
iX τε ἀνδρείαν καὶ διὰ vov Ζαάμολξιν ὃν τιμνῶσιν. οὐ 
1 E , , 1 , , , c 
do ἀποϑνήσκειν ἀλλὰ μιετοικίζξεσϑαι νομίζοντες ἕτοι-- 
ιότερον θνήσκουσιν, ἢ τὰς ἀποδημίας ὑπομένουσι. καὶ 25 
, Y * 
Hoodovog δὲ ἀπαϑανατίζοντας αὐτοὺς καλεῖ, διὰ τὸν 
', , , ^ LT - 7 1 - 
ηϑέντα γοητὼ Ζαμολξιν, ὃν καὶ δουλεῦσαι αὐτὸς τῷ 
Ἰυϑαγόρῳ φησίν. ἱστορεῖ δὲ καὶ ἀνδρειοτάτους Θρᾳκῶν 
' x 1 r ' 1 e I E] 
οὖς Γέτας καὶ δικαιοτάτους. λέγει δὲ καὶ ὅτι εἷλεν au- 
" ἘΝ [4 ' - 
οὖς 0 Δαρεῖος, ὅτε σχεδίᾳ διαβὰς ἔκ τῆς ᾿Ασίας ἐπο- 30 
τ - , 
svevo διὰ τῆς Θρᾳπης. 
€ f 
305. Ὅτι τοὺς Ζάκας Zaove ἐχάλουν τινές, φησὶν 
- w € r e & , ' "er , 
Qv καὶ ὁ Τεωγράφος, ὅτι oi Ζίακαι Ζ΄αοι ποτὲ ὠνομά-- 
, T ' 
ovro. ὁ δὲ HooÓovoc νομαδιχὸν Περσικὸν γένος τοὺς 
, , 3j 
lüovc λέγει, καϑὰ xol τοὺς MagÓovg καὶ ἄλλους τινάς. 35 
Geogr. Gr. Min. Vol IL. — — K 


s 
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S. 3 URN , - - 
ὃ δὲ τὰ ἐϑνικὰ γράψας καὶ σιλησίον τοῦ ποταμοῦ Bo- 
ρουσϑένους φησὶ τὴν Δακίαν διήκειν, περὶ οὗ Βορυσϑέ- 
vovc κατωτέρω ῥηθήσεται. λέγει δὲ καὶ ὅτι παρὰ τοῖς 
- - E - , 
᾿Αττικοῖς ὡς ἐπὶ πολυ τὼ τῶν οἰχετῶν ὀνόματα Ζίάοι 
5 καὶ Γέται. φέρεται δὲ καὶ ἱστορία, καὶ γοτιωτέρους τοῦ 
Ψ ! τ '* ' e , ' * 
Jovoov xag εἶναι" φασὶ yao ὅτε Αὐρηλιαγνὸς vovg 
περὶ τὴν Zaxiav ἀπῳκισμένους ᾿ωμιαίους ἐκεῖϑεν ἐξα-: 
γαγὼν διὰ τοὺς ἐν τῇ περαίᾳ τοῦ Ἴστρου κινδύνους ἐν 
, - , , , r 
μέσῃ τῇ Μυσίᾳ χαϑίδρυσε, τὴν χώραν ὀνομάσας uxiav. 
1 Ὅτι ᾿“λανὸς ὅρος Σαρματίας, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἔϑνος οἱ 
᾿“λανοὶ ἔοικεν ὀνομάζεσθαι, οὖς καὶ ἀλκήεντας ὁ Ζ{ιο-- 
, m - 
γυσιος καὶ πολυΐππους καλεῖ. 
L/ « * - 3o» 
306. Ὅτι ὁ ὑϊχιλλέως δρόμος, ὃν οἱ "T'avoor vo ἔϑνος. 
, , , € - , 
ναίουσιν. αὐλῶν τίς ἐστι στενὸς ὁμοῦ καὶ δολιχος, καὶ 
1 e , »« ;/ 
15 κατὰ vov Γεωγράφον γεῤῥόνησος ἁλιτενής, οἷόν τις ταῖ- 
E , - e YÀ , ' 
γνία, ἤτοι φασκία, μῆκος ὅσον χιλίων σταδίων ἐπὶ vov 
"P , ἢ , TM ' 1 - 
ἕω, aj rc, st4aToc δὲ δυο σταδίων τὸ μέγιστον. voU- 
1 uc € - 
vov τὸν δρόμον ὁ ᾿λληνικὸς 'AyiAevg περιῆλθε, μιε- 
, ' - 9 ' 3 ' t 324; 
ταδιώχων τὴν τοῦ Aroutuvovog ᾿Ιφιγένειαν, ἐξ AdvAM- 
3 »i » 3i 
20 δὸς ἀναρπασϑεῖσαν εἰς Σχυϑίαν, onqvíxa ἔλαφον 5 o- 
, !& » , ' 
vejug εἰς ϑυσίαν ἀντέδωχεν" ἔνϑα καὶ μείνας πολὺν 
, €» , ' Es 1 - , , - 
yoovov ὁ “γιλλευς, καϑαὰ δοχεῖ καὶ τῷ “υκόφρονι; equa 
- , ' , L3 - - Y 1 
τῷ τύπῳ τὴν ἐξ αὐτοῦ κλῆσιν. ὅτε δὲ προχατηγγυη μένη 
* e? s. 3 ^ bo E " 5i 
ἦν τῷ yis ἡ ᾿Ιριγένειω καϑωμίληται. ἄλλοι δέ qa- 
25 σιν ἕτερον εἶναι τοῦτον ᾿“Ιχιλλέα παρὰ Σαύϑαις, βασι- 
λέα τῶν τόπων, ὃς ἠράσϑῃ τε τῆς ᾿Ιφιγενείας πεμφϑ εἰ-- 
σῆς ἐκεῖ καὶ ἔμεινεν ἐπιδιώκων, ἐξ οὗ 0 τόπος ᾿4χίλλειος. 
e. M αὐ. , , , Ἁ Li -— 
οἱ δὲ τοῦτο λέγοντες παραφέρουσι μάρτυρα voy. Axatoy. 
' 3 ' - - 
λέγοντα, ᾿4χιλλεὺς ὃς τᾶς Σκυϑικᾶς μεδέεις: 
δὲν χὰ 1 ^ - M - e. 7. 4 
80 ἀπὸ δὲ ᾿“γχιλλέως καὶ ἡ “1ευκὴ νῆσος ἡ uera ταῦτα ῥη- 
, P^ , - » 
ϑησομένῃ yhisog ἐλέγετο νῆσος περὶ τὸν ξεινον, 
΄ ε , 
ἔνϑα φασὶν oi Σχύϑαι τὴν Ayo ψυχὴν διαβαίνου-- 
Ms ox - , , Ξ x - 31 7 NW 
60» τὰ ἑαυτῆς ἀϑύρειν. oi δὲ Ταῦροι vo ἔϑνος ἀπο, 
- , - - 1 L0] «ἃ ' | 
τοῦ ταύρου τοῦ ζώου, φασί, καλοῦνται, διὰ τὸ ἐκεῖ τὸν 
3 -" ͵ . 7 - Σ , - * Ἢ , - * 
9$ “Οσιριν ξευξαντα βοῦν ἀρόσαι γῆν. περὶ τούτους »ησοϑῇ 
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ἡ Ταυρικὴ ἡ καὶ Μαιωτική, μιεγώλη καὶ ἐπίσημος, ἡ 
παράκειται καὶ ἡ Φαναγόρειω καὶ ἡ “Ερμώνασσα, ὡς ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα ῥηθήσεται. καὶ ἡ “ρτεμις δὲ Ταυρο- 
σιόλος ἀπὸ τούτων δοκεῖ τῶν Ἰαύρων λέγεσϑαι, οἷς 
ἔχαιρεν ὡς ξενοκτογνοῦσιν im αὐτῇ. οἱ μέντοι παρὰ τῷ 
Τεωγράφῳ Νωρικοὶ Ταυρίσκοι ἕτερόν εἰσιν ἔϑνος παρὰ 
τούτους τοὺς Ταύρους. 

309. Ὅτι Λ]ελάγχλαινοι λέγονται διὰ τὸ ἐν ἔϑει 
μέλαν καὶ ζοφερὸν τοῦ ἐνδύματος, ὡς καὶ “Προδότῳ δο- 
κεῖ, ὃς καὶ ἀνθρωποφαγεῖν αὐτοὺς εἰπὼν λέγει καὶ ὅτι 
Μελαγχλαίνων τὸ καϑύπερϑεν λίμναι καὶ γῆ ἔρημος 
ἀνϑρώπων. 

310. Ὅτι οἱ Νιευροὶ λέγονταί ποτε ἐκλιπεῖν τὴν éov- 
τῶν χώραν ὑπὸ ὄφεων, καὶ ὅτι γόητες ἐλέγοντο εἶναι. 
ἔτους τοίνυν ἑκάστου, φησίν, ἅπαξ ἕκαστος τῶν Nev- 
ρῶν λύκος γίνετας ὀλίγας ἡμέρας, καὶ αὖϑις εἰς ἀνϑρω- 
πον. ἀστοκαϑίσταται. Σημείωσαι δὲ ὅτε νεβρός μὲν vo 
γένημω τῆς ἐλάφου διὰ τοῦ B γράφεται, Νευροί δὲ τὸ 
ἐθνικόν, οἱ καὶ Νευρῖται, διὰ τῆς sv διφϑόγγου. 

Ὅτι ᾿Ηρακλέος viol Γελωνὸς καὶ ᾿“γάϑυρσος, ἐξ 
ὧν ἔϑνη βορειότερα τοῦ ᾿ἴστρου, oi Γελωνοί τε «al 
᾿“γάϑυρσοι. ὑπὸ μὲν οὖν ψυχροῖς ᾿“4γαϑύρσοις, ὡς ὁ 
Διονύσιός φησιν, ἀδάμας ἐστὶ παμφανόων. οἱ Γελωψοὶ 
δέ, ὡς ἄλλοι φασί, γῆν τὸ ἐργάζονται καὶ σιτοφαγοῦσι 
καὶ κήπους ἔχουσιν. ὁ δὲ τὰ ἐϑνικὰ γράψας οὕτω quot 
Γελωνοί πόλις Σαρματίας, ἀπὸ ΤΓελωνοῦ, ὃς ᾿“γαϑύρσου 
μὲν ἦν ἀδελφὸς ᾿Ηρακλέος δὲ υἱός. ἔστι δὲ περὶ αὐτοὺς 
σόλις ξυλίνη μεγάλη κατὰ ᾿“ρόδοτον, κειμένη ἐν Βου- 
δίνοις, ἔϑνει μεγάλῳ. παρὰ τούτοις ζῶον λέγεται ϑαυ- 
μάσιον γίνεσθαι, vo μέγεϑος 900v βοῦς, ἐοικὸς τὸν τοῦ 


προφώπου τύπον ἐλάφῳ, καλούμενον Τ άρανδος, δυςϑή- 


ρατον διὰ τὴν μεταβολήν. μεταβάλλει γὰρ τὰς χρόας 
τῶν τριχῶν καϑ'᾽ ὃν ὧν τόπον εἴη, καὶ ἀλλοιοῦται, κα- 
, c , - 
Ou καὶ ὁ χαμαιλέων καὶ 0 πολύπους. στερὶ δὲ τῶν Aya- 
9. Li t 2 uU , bd » ΕῚ ι 2 , c af 
ϑύρσων ὁ αὐτὸς λέγει, ὅτε ἢ ἀπὸ '"yodvpgcov υἱοῦ 
K 2 
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*H À [] e 4 ^" D ι - ; , E - 4 
QUX^toc OUTO λέγονται, ἢ ἀπὸ τῷ» ϑύυρσὼν vov Zi0- 


ψύυσου" κλάδοι δέ εἶσιν oi ϑύρσοι, oUc ἐν ταῖς τοῦ “1ι0-- 
ψύσου τελεταῖς φέρουσιν. “Ἡρόδοτος δὲ οὐ μόνον [ἐλω- 
voy καὶ ᾿“ίγάϑυρσον υἱοὺς ᾿“Ηρακλέος λέγει, ἀλλὰ καὶ 
Σχύϑην νεώτατον καὶ γενναιότατον, οὖς ἐγέννησεν Hoa - 
κλῆς ἐλϑὼν εἰς τὴν τῶν Σιχυϑῶν γῆν, ὅτε τὰς Γηρυόνου. 
βοῦς ἔλαυνε, μιγείς, φησίν, ἐχίδνῃ μιξοπ αρϑένω, γυναι- 
κὸς μὲν τὰ ἄνω ἀπὸ γλουτῶν ἐχούσῃ, và δὲ κάτω ὄφεως. 
λέγει δὲ τοὺς ᾿“γαϑύρσους 0 αὐτὸς ἀνδρῶν ἁβροτάτους 
καὶ χρυσοφόρους, καὶ ἐπίκοινον τὴν μῖξιν τῶν γυναικῶν 
ποιουμένους. τοὺς δὲ Τελωνοὺς “Ἕλληνας τὸ ἀρχαῖον 
εἶναί φησι γῆς ἐργάτας. 

311. "Ort Βορυσϑένης 0 ἐν ποταμοῖς ἀδόμενος Ev- 
ξείνῳ τὸ ὕδωρ μίσγεται κατὰ τὸ ἐκεῖ Μέτωπον τοῦ κριοῦ, 
στερὶ οὗ εἴρηται, ὀρϑὸν oiov inl γραμμῇ, κατεναντίω, 
ἤγουν ἀντιχρὺ τῶν Κυανέων στετρῶν. ἐκεῖ δὲ iv τοῖς 
“ῬΡιπαίοις, ὄρεσι Σκυϑικοῖς, καὶ ὁ ᾿λδησκος, φησί, καὶ 
ὁ ΠΠαντικάπης οἱ ποταμοὶ μορμύρουσιν" ὧν παρὰ προ- 
χοαῖς ἡδυφαὴς ἤλεκτρος μήνης ἀρχομένης αὔξεται, οἷά 
φις αὐγή. καὶ ὅρα ὅπως συμπαϑῶς ἔχει περὶ τὴν σελή-- 
γὴν ὃ τοιοῦτος ἤλεκτρος», καὶ ὅτι τὸν ἤλεκτρον ἐνταῦϑα 
λίϑον τινὰ vorvéov, καὶ οὐ κατὰ τὸ λεγόμενον τῶν αἷ- 
γείρων δάκρυον, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. ὅτε δὲ ἐν τοῖς 
«Ῥιπαίοις ὄρεσιν οὐδέποτε χιὼν ἐσιιλείστει στρογέγραπται. 
ὑπὲρ δὲ ταῦτα vd ὄρη οἱ λεγόμενοι “Ὑπερβόρειοι καϑή- 
«suy εἰς τὴν ἐκεῖ ϑάλασσαν λέγονται. ano δὲ Παντικώ- 
που τοῦ ποταμοῦ καὶ vO ἐκεῖ ὀνομάζεται Παντιχάπαιον, 
σόλις μεγάλη, κτίσμα παιδὸς “ἰήτου, λόφος κύκλῳ στερι- 
οἰχκούμενος, σταδίων εἴκοσι, μητρόπολις τῶν ἐχεῖ Βος- 
ποραγῶν. ᾿Πρόδοτος δὲ περὶ τούτων τῶν ποταμῶν qu- 
σιν, ὅτι ὁ μὲν Βορυσϑένης μέγιστος καὶ πολυαρκέστα- 
τος τῶν Σχυϑικῶν ποταμῶν, καὶ πίνεσϑαι ἥδιστος, δέων 
καλὸς παρὰ ϑολεροῖς. πήγνυνται δὲ καὶ ἅλες παρὰ τῷ 
στόματι αὐτοῦ αὐτόματοι, καὶ κήτη ἀνάκανϑα μεγάλα 
ταριχεύειν παρέχει, ἃ καλοῦσιν ἀντακαίους. ὁ δὲ llav- 


EUSTATHII COMMENTARII. 149 


τικάπης ἀπὸ βοῤῥᾷ ῥέων ἐν τῷ τέλει συμμίσγεται τῷ 
βορυσϑένει. τὸ δὲ μεταξὺ τούτων τῶν ποταμῶν véuov- 
ται οἱ Τεωργοὶ Σκύϑαι. δέχα δέ, φασίν, ἡμερῶν ὁδὸς 
uno Ἴστρου ἐπὶ Βορυσϑένην" ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ Bo- 
ουσϑένους ἐπὶ τὴν Μαιῶτεν. 5 
321. Ὅτι τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα ᾿ρίκια ἄστεα égu- 
Ud τινες δίχα τοῦ κατ᾽ ἀρχὰς v γράφουσι. τάχα δὲ ἀπὸ 
τούτων καὶ .í2orog λιμήν. φησὶ γοῦν ᾿Εκαταῖος, μετὰ 
δὲ Βουϑρωτὸς πόλις" μετὰ δὲ ΄,Ὥρικος λιμήν. καὶ ᾿Δπολ- 
λώνιος " "Ὥρικον εἰςραφικέσϑαι. καὶ Πολύβιος ἐν ἑβδόμῳ" 10 
οἱ δὲ τὸν "Μδρικον κατοικοῦντες, OU καὶ πρῶτοι κεῖνται 
περὶ τὴν εἰςβολὴν τὴν πρὸς τὸν dópíov ἐκ δεξιῶν sic- 
ψλέοντι. τινὲς δὲ καὶ Νιωρίκιω γράφουσι μετὰ τοῦ v. 
τὸ δὲ ἐρυμνά τινὲς ἐρεμνά γράφουσιν, ὃ ἔστε σύμφυτα 
καὶ δασέα καὶ κάταλσα, ὅϑεν καὶ φαίνονται μέλανα διὰ 15 
r0 σιολὺ τῆς σκιᾶς, διὸ καὶ παρ᾿ Ὁ μηρῳ ἐν τῷ μέλαν 
β δρυὸς ἀμφικεάσσας μέλαν δρυός «τινὲς τὴν τῶν φύλλων 
εἶπον δασύτητα, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀποτελουμένην μιε-- 
λανίαν τῆς δκιᾶς, καὶ ταῦτα μὲν περὶ (2gmtov ἀστέων. 
ὁ δὲ Γεωγράφος ἔϑνος τι συνάπτον τοῖς περὶ ἀκυληΐων 20 
χωρίοις Νιωρικοὺὶς γράφει μετὰ τοῦ v», ἀλλα vs λέγων 
καὶ ὅτι ἐγγὺς τοῦ ᾿Αδριατικοῦ μυχοῦ καὶ τῶν κατὰ 
avisar τόπων οἰκοῦσι Νιωρικῶν τινες, καὶ ὅτε κατὰ 
AuvAaitav ἐν Τ᾿ αυρίσκοις τοῖς ΝΝωρικίοις χρυσίον εὐφυές, 
ὥςτε ἐπὶ δύο πόδας ἀποούραντω τὴν ἐπιπολῆς γῆν sv- 95 
ϑυς ὀρυχτὸν χρυσίον εὐρίσκεσϑαι. ἔχεις οὖν τάχα INu- 
ρικῶν vs καὶ ιὩρίχων διαφοράν, ὡς ᾿ΙΩρίκων μὲν Ov- 
vov κατὰ Π|ολύβιον τῶν «ιερί που τὴν τοῦ ᾿“δρίου εἰς-- 
βολήν, ὅπου καὶ ὁ ΄,(Ὥρικος λιιιὴν καὶ ὁ Βουϑρωτός, 
Νωρικῶν δὲ τῶν πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ αὐτοῦ πόλπου χα- 30 
τί ve τὸν Γεωγράφον καὶ κατὼ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων 
vot Διονυσίου. ἔοικε δὲ ὅτι καὶ ὁ Διονύσιος '"(29ízovc 
οἶδεν, οὺς καὶ ὁ Π]|ολύβιος. ἐν γοῦν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖ περὶ 
φὴν ᾿Δλρικίαν γῆν εἶναι τὴν τῆς “Ελλάδος ἀρχήν, ζων- 
νυμένην τῇ ve Σικελικῆ ϑαλάσσῃ καὶ τῇ «Αἰγαίη. καὶ 8ὅ 
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p. 1) - - - 
οὕτω μὲν ταῦτα. τινὲς δὲ ἱστοροῦσι καὶ ὅτι ΝΝώρικον ol 
, * ' - - Li 
Φρύγες τὸν ἀσκὸν καλοῦσι τῇ σφετέρᾳ διαλέκτῳ, καὶ Ott, 
c ' dw , - 
ὁπηνίκα Magovag ἐκεῖνος 0 μουσικὸς ἀπεδάρη vo σώμα 
, , ' - 

vm ᾿Απόλλωνος», ὁ ἀσκὸς πρεμασϑεὶς καὶ τῷ χρόνῳ κα- 
v 3 , , 
τενεχϑεὶς ἔπεσεν εἰς vuv Miídov λεγομένην κρήνην, καὶ 

V , 
αὐτὴ μὲν μετεκλήϑη Magovag, ὁ δὲ ἀσκὸς καταφερό- 
c M - - , 
μενος Uno τοῦ ποταμοῦ ἁλιεῖ προςηνέχϑη" καὶ Iaoi- 
, - 
στρατος 0 zlaxsÓcruoviog κατὰ yoroguoy ἀπὸ τοῦ συγκυ- 
, r , , 
ρήματος πόλιν κτίσας Νώρικον προςηγόρευσεν, ὡς dv. 
» , à es, r, 
εἴποι τις ἀσκόν. ἐὼν δὲ Φρυγία οὖσα ἡ τοῦ Πεισιστρά-- 
του πόλις αὕτη οὐδὲν ἔχη κοινὸν πρὸς τοὺς ἀνωτέρω 
[4 ' 1 , 3 2 T e ὦ , v 
ῥηθέντας Νωρίκους, αλλ οὖν ἡ ἱστορία προς πολυπεῖ- 
Qíav οὐκ ἀχαρίς. 
322. Ὅτι οὐ μόνον Βύρωπαῖοι Mvooi, ἀλλὰ καὶ 
2 , 3 γε - , e 
Aciavol. ὁ δὲ '"Aüpiavog τῶν Εὐρωπαίων Mvoov ἀποί- 
' ' , -25 ' 2 ' , er 
xovg λέγει τοὺς ἐν τῇ᾽ oic Ολυμπήνους Mvoovec, οἵ- 
/ le 3 , 4 30/73. τὸν - - 1 ESOS E 
τινες Mvool ονομαζονται ἢ ἀπὸ MvcoU τοῦ Ζιος ἢ ἀπὸ 
ἑτέρου MvcooU υἱοῦ “ργανϑώνης τῆς γενναίας τῆς ὁρε- 
2? ' - - - - - - 
σιβίου, ἢ ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς μυσῆς ἢ τοῦ μυσοῦ, ἀμ- 
ι ^ τ 
φοτέρως γὰρ λέγεται, ὅπερ τὴν ὀξύην δηλοῖ κατὼ τὴν 
- - - € €. r , [4 , 
y^o0cov τῶν «“Ἰυδῶν, ὡς xal o l'eoyoaqog φησίν. Hoo- 
δοτος δὲ τοὺς ἐν τῇ oie Μυσοὺς “Πυδῶν ἀποίκους λέ- 
᾽ 1 ἢ Sold AX 2 , a 
yet, ᾿Ολυμιτήνους καλουμένους, ἀπὸ ogovc Ολυμπου 
τοῦ ᾿Ασιανοῦ. 
- , E" ἃ ᾽ 
Ὅτι Θρᾷκες οὐ μόνον Πυρωσαῖοι, ἀλλὰ καὶ ota 
᾿ 3 « "^ € εἰ , 
vol, κατὰ τὴν αἰῤῥιανοῦ ἱστορίαν λέγοντος, ὥςπερ Φρυ- 
Δ -« - 
γὰας καὶ Μυσούς, οὕτω δὴ καὶ Θρῷῶκας ἐξ Εὐρώπης δια-- 
ua , bd [4 
βῆναι εἰς "oiov μετὰ Ilovagov τινὸς ἡγεμόνος, ὅτε oi 
, , c , 
Κιμιμέριοι τὴν ᾿“Ισίαν κατέτρεχον, οὖς ἐκβαλόντες ἐπ 
- "n γ΄ - 
Βιϑυνίας oi Θρᾷκες ῴχησαν αὐτοί" καὶ τάχα ἐκ τῶν 
, - A - r 
τοιούτων Θρᾳκῶν σπλατυνϑέντων καὶ vo vUy λεγομενον 
r ' - d € ΕῚ κι , ΕΣ 1 
Θρακήσιον τὴν κλῆσιν εὕὔρηκεν. ὁ δ᾽ αὐτὸς ᾿Δῤῥιανος 
c FT , L4 
καὶ Θράκην τινὰ ἱστορεῖ νύμφην σοφὴν ἀμφὶ ἐπῳδὰς 
φε καὶ φάρμακα, καὶ οἵαν τὰ μὲν ἑλκύσαι τῶν παϑη- 
r , , t€ 
μάτων φαρμάκοις, τὰ δὲ ἐργάσασϑαι᾽ ὁποία vig καὶ ἢ 
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Ϊ τ ν t3 . « , 
Μήδεια ἱστόρηται xoi 5 yopnóg καὶ 5 ϑρυλουμένῃ 
» * Lit , - , Ὁ , e 
Kípuy. καὶ «ano ταύτης τῆς Θράκης δοκεῖ ὠνομασϑαε ἡ 
χώρα, Πέρκη ποτὲ καλουμένη. ὁ αὐτὸς λέγεε καὶ ὅτε 
» T E! ' » E € » » 
ἔϑος ἣν Θρᾳξί, σιολλὰς ἔχειν γυναῖκας, ὡς ἂν ἐκ stoÀ- 
- - », L y», 3 ῳ 
λῶν πιολλοὺς ἔχοιεν παῖδας, καὶ τὸ ἔϑος αὐτοῖς γενέ- 9 
1 7 ᾿ ' ? ἠδ r, € P 
σϑωι φησὶν ἀπὸ βασιλέως αὐτῶν zoloyxov, « παῖδες 
πολλοὶ ἐκ πολλῶν γυναικῶν ἐγένοντο. 'Hoodovog δὲ iovo- 
τ c c - ἂς er 
ρεῖ καὶ ὑπὸ τῷ Κροίσῳ Θρᾷκας εἶναί τινας, λέγων ὅτε 
- ' x! E , - 
Κροῖσος κατεστρέψατο Χαλυβας, Παφλαγόνας, Θρᾷκας, 
, aee - 
Θυγούς, Βιϑυνούς, καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ Ξενοφῶν δὲ οἷδεν 10 
3 , , ᾽ , 2 κ - , 
«dowvov τινὰ Θρᾳκην ἀρξαμένην ἀπὸ τοῦ στοματος 
- y * - n^ y 1 
τοῦ llovvov μέχρι ᾿Πραπλείας, ἐπὶ δεξιὰ εἰςπλέοντι. 
€ ' - [ 
ἱστορία δὲ τις ἱερὰ καὶ περὶ τὰ τῆς “ιβύης nov νότια 
ὑπὲρ ᾿“λεξανδ Θρά ὁ ἐν 3 
ὑπὲρ ᾿“λεξανδρειαν Θράκην τινὰ ὀρεινήν φήσιν, ἐν ἡ 
᾽ i] € P3 ͵ ' 
καὶ ἀσκητὴν ἱστορεῖ γενέσϑαι περίπυστον. “έγεται δὲ 15 
ὅτι οἱ Πυρωπαῖοι Θρᾷκες στίζονται, κρίνοντες εὐγενὲς 
μὲν vo ἐοείχϑαι, ἀγεννὲς δὲ τὸ ἄστικτον" καὶ καλὸν μὲν 
| - ^ , " RP , 
τὸ ἀργεῖν, ἀτιμότατον δὲ τὸ ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν" κάλ- 
M A , gr MS ' - er LI 
λιοτον δὲ vo ληστεύειν καὶ ἀπὸ πολέμου ζῆν. ὅτι δὲ vo 
"c - t LJ ^t 
OocE περισπᾶται καὶ ὅτε ὡς συναιρεϑὲν ἔχει τὴν τοῦ 20 
' x i ' - 
φόνου περίκλασιν, προδηλοτατὸν ἐστι. δηλοῖ δὲ τὴν τῆς 
: , [2 S7 , 
λέξεως συναίρεσιν vo ve Θρηΐκες, καὶ τὸ Θρηΐκιον ovo- 
« - e - 3 1 
μα, καὶ ὅσα τοιαῦτα Ogvs συναιρεῖσϑαε τὸ Θρᾷξ ἀπο 
- à Ὁ 4s 
vou Oocit Boapvvovov ὀνόμιατος. 
er ' - ΑΝ 
323. Ὅτε τοὺς Θρᾷκας γαῖαν εἰπὼν ἔχειν ἀπείρονα 25 
3 r - - ἢ 
ἐφερμηνεύει σαφῶς, πῶς ἀπείρονα, καί φησιν, οἱ μὲν 
ἐπὶ mÀevooig Π]|ροποντίδος εἰσὶ ϑαλάσσης, οἱ δ᾽ ὑπὲρ 
€ , 2 T»rc ; € ' Y ' ' - - 
“λλήςποντον ἀγαῤῥοον, οἱ δὲ περὶ τὸ βαϑὺυ χεῦμα τῆς 
, ' , ' - 
"iyoalag ϑαλασσης. διὸ καὶ "Hoodovog λέγει τοὺς Θρᾷ- 
- τὴ, , » 
xoc ἐϑνὼν μιέγιστον μετὰ τους ᾿Ινδούς. ἦν δὲ ἄν, φησί, 30 
, ΟΥ̓ » ᾽ 
καὶ ἄμαχον καὶ κράτιστον, ἐὰν ὑπὸ ἑνὶ ἐτάττετο ἀρ- 
πε 5 [ i: ' , DL « 
- yovv, ἢ ἐφρόνει κατὰ 10 αὐτὸ. xal τάχα διὰ τὸ οὕτω 
moÀuzevbe τῆς χώρας καὶ περιφανὲς ἰδίασεν αὐτὴν τῆς 
Εὐρώπης Οὐεσπασιανὸς, ὡς προείρηται. καλούμενοι δέ 
ποτε Βρίγες, eivo εἰδταβάντες εἰς ᾿Ασίαν, μετέπεσον εἰς 35 
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v0 τῶν Φρυγῶν ὄνομα. cydgóoov δὲ τὸν ᾿Βλλήςποντον 
λέγει διὰ τὸ καταῤῥουν εἶναι σφόδρα. διὸ καὶ ποταμὸν 
αὐτὸν ἁλμυρὸν ὁ Ξέρξης ἐξυβρίζων ὠνόμασεν. 

927. Ὅτι Παλλήνη καὶ ὅρος ἐστὶ καὶ πόλις Θρᾳκική. 
ταύτην μελισσόβοτον ὁ Διονύσιος ἱστορεῖ, ἤτοι πολλεὶς 
μιελίσσας τρέφουσαν. περὶ ἣν φύεται, φησίν, ἀστέριος 
παλὸς λίϑος, μαρμιαίρων οἷά τις ἀστήρ, καὶ λυχνὶς πυ- 
ρος φλογὶ πώμπαν ὁμοία, διὸ καὶ λυχνίτης ὁ λίϑος λέ- 
γεται. οἱ δὲ καὶ σεληνίτην καλοῦσι τὸν τοιοῦτον λίϑον», 
ἐπειδὴ συμπαϑῶς, φασίν, ἔχει τῇ σελήνη, ὡς καὶ O - 
Βορυσϑενίτης ἤλεκτρος, καϑὰ καὶ προϊστόρηται, καὶ 
συμφϑίνει τε αὐτῇ καὶ συναύξει. τὸ δὲ λυχνίς τινὲς xol 
βαρύνουσι καὶ ἀρσενικὸν εἶναι λέγουσιν ὄνομα, γράφον-- 
vec, λύχνις πυρὸς φλογὶ πάμπαν ὁμοῖος. ἄλλοι δὲ περὶ 
1]αλλήνης οὕτω φασί" Παλλήνῃ πόλις Θράκης, ἀπὸ 
1]αλλήνης ϑυγατρὸς Σίϑωνος. ἔστι δὲ Π|αλλήνη καὶ 
χεῤῥόνησος τρίγωνος, οἰκουμένη ποτὲ ὑπὸ γιγάντων, oUc 
“Ἡρακλῆς μισανϑρώπους ἐφευρηκῶς κατεπολέμησεν, ὅτε 
καὶ βρονταί τινες καὶ πρηστῆρες συνέσεσον. διὸ καὶ ϑεοὶ 
ἔδοξαν τῆς μάχης ταύτης τῷ “Πρακλεῖ συνάρασϑαι καὶ 
καταφλέξαι τοὺς κακούς, καὶ ἡ χώρα διὰ τοῦτο Φλέγρα 
ἐκλήϑη. dno τούτων τῶν τόπων Παλληνίδα τὴν τοῦ 
ΤΠΙρωτέως ϑυγατέρα ἐκάλεσεν ὁ Διονύσιος, ἔνϑα περὶ 
᾿“λεξανδρείας ἔλεγεν. οἴονται δὲ τινες Παλλήνην λέγε- 
σϑαι τὴν τῆς Κασσανδρείας χεῤῥόνησον, τῷ iyaio καὶ 
αὐτὴν “παρακειμένην. ἔνϑα ποῦ καὶ τόπος τις κατὰ πα- 
θαφϑορὰν Τορώνη λεγόμενος, ὁμωνύμως ὡς ἔοικε To- - 
ρώνῃ τῇ τοῦ Θρᾳκικοῦ Πρωτέως ϑυγατρὶ κατὰ “υκόφρονα. 

331. "Ovi «d κυρτότερα τῆς Εὐρώπης περιηγησά- 
μενος, ἤγουν τοὺς ἕως καὶ εἰς τὸν βόρειον ὠκεανὸν διή-- 
wovvoc ἼἼθηρας καὶ τοὺς Πυῤῥηνοὺς καὶ τοὺς Βρεντα- 
yov καὶ τοὺς Γερμανοὺς καὶ τοὺς ἑχατέρωϑεν τοῦ Ιστροῦυ 
καὶ αὐτοὺς τοὺς Θρᾷκας, ἀφῆκεν ἡμᾶς νοεῖν τὴν ἐπί-- 
λοιπὸν Πἰὐρώπην καταγεγραμμένην τριγωνοειδῶς, στλευ-- 
ραῖς τρισί, μιᾷ μὲν δυτικῆ, τῇ τῶν ᾿Ιβήρων, ἑτέρᾳ δὲ 


: EUSTATHII COMMENTARII. 153 


ἀπ᾽ ἐναντίας, τῇ τῶν ᾿Ἑλλήνων, τρίτῃ δὲ, τῇ τῶν 4ὑ- 
σόνων" ἀπὸ τριῶν ἐϑνῶν ἐνδοξοτάτων χαρακτηρίσας καὶ 
ὀνομάσας τὰς τοιαύτας πλευράς. καὶ ὅρα ὅπως εὐμε- 
ϑόδως καὶ εὐπεριορίστως περιηγεῖται καὶ σαφῶς, καὶ 
οὐκ ἀφίησι συγχέεσϑαι τὸν ἀκροατὴν πλανώμενον T 
φὴν ἀπείρονα. 

334. Ὅτε ἡ ἑσπερία κρηπὶς τῆς γῆς τῶν ᾿Ιβήρων 
γείτων ἐστὶ τοῦ ὠκεανοῦ, ἔνϑα καὶ μία τῶν ᾿Ηρακλείων 
στηλῶν ἡ ᾿“λύβη, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται. περὶ δὲ τῶν 
᾿Ιβήρων στρογέγραστιται ὅσα ἔδει. Σημείωσαι δὲ ὅτε καὶ 
ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ κρηπῖδας ἔφη τὰς προῤῥηϑείσας τρι-- 
γωνικοὶς πλευράς, ὡς εἴ τις εἴποι βάσεις, διὰ «o ἑκάστην 
τῶν τριῶν eic βάσιν δύνασϑαι λογισϑῆγναι. κρηπὶς γὰρ 
κυρίως μὲν ἐπὶ ὑποδήματος, καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἡ 
βάσις, ἐστί τε ϑεμελίου καὶ ἑτέρων τινῶν. προϊὼν δὲ καὶ 
za» ἐρεῖ τὴν τοῦ τριγώνου πλευρὼν διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν. 

337. Ὅτι κάτωϑεν τῆς ῥηθείσης ᾿“λύβης πόλις 
ὀλβία ᾿]βηρικὴ ἡ Ταρτησός, ἣν καὶ χαρίεσσαν λέγει καὶ 
ῥυηφενέων πέδον ἀνδρῶν, ἤγουν πλουσίων. φασὶ δὲ 
Βαῖτιν εἶναι ποταμὸν ᾿Ι]βηρίας, δύο ἐκβολὰς ἔχοντα, ὧν 
μιέσην ἱδρῦσϑαι ὡς ἐπὶ νήσου τὴν τοιαύτην Ταρτησόν, 
οὕτω κληϑεῖσαν διὼ τὸ zoi τὸν Βαῖτιν ΤΤαρτησὸν καλεῖ- 
σϑαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς. ταύτης καὶ ὁ Κωμικὸς μέμνη- 
φαι ἐν Βατράγοις, ὅτε λέγει Ταρτησίαν μύραιναν, not 
Cov καὶ ἐκφοβῶν τὸν ἀκροατὴν τῷ ἐκτοπισμῷῴ. τὸν δὲ 
Ταρτησὸν ποταμὸν κασσίτερον «oig ἐκεῖ φ“αταφέρειν 
ἱστόρηται. | 

338. Ὅτι Πυρήνη μέγιστον ὅρος, οὗ ὑπὸ πόδα oi 
Ἀεμψοὶ τὸ ἔϑνος. ἔχει δὲ ἡ Πυρήνη τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τοῦ 
βορείου ὠχεανοῦ, καὶ διήκει ἕως εἰς τὴν ἑσπερίαν ϑά- 
λασσαν, καὶ διορίζει Κελτούς τὸ καὶ Ἴβηρας. ἡ δ᾽ αὐτὴ 
οὐ μόνον Πυρηναῖον ὡς προείρηται ὄρος, ἀλλὰ καὶ πλη- 
ϑυντικῶς 005 Πυρηναῖα λέγεται. οὕτω δὲ καὶ αἱ "“4λ- 
seg καὶ τὸ ᾿Ἐρκύνιον διφορεῖται τῷ eid Ug. 
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L7 ' ΤᾺ r - - 
340. Ὅτι τὴν “Τὑὐσονίδα πολυτενῇ γῆν μέσην τέμνει, 
Ἄ , - I. ' » γῳ Ὁ P , , 
vo Zinévivov ἢ jnévviov ogog e& AAmeog ἀρχόμενον, 
- ' ' "ὦ M 
καὶ τελευτῶν εἰς vuv Σικελιχὴν πορϑμίδα, ὃ ἔστιν εἰς 
' ^ - » 
τὸν Σικελικὸν πορϑμόν, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηται, στερὲ 
τὴν “ευκοπέτραν τὴν ἐν τῇ “Ρηγίνῃ χώρᾳ. Ὄρϑιον δέ, 
, v - » -, , 
φησίν, ἐστὶ 10 τοιοῦτον ορος, oic ποῦ £x ovaO uc ἰϑυμ- 
, » , , e τι 
μένον, ἤγουν τεταμένον εἰς εὐϑύτητω ὥςπερ διὰ 
, “ P] ἐ; E ..9 - d 
σταϑμης, ἥτις ἐστὶ σχοῖνος τεκτονικὴ ἀπορϑοῦσα τὰ ξυλα. 
T » - ' , 
εἶτα ἐπιτείνει “ποιητικῶς εἰς ὑπερβολὴν τὸ νόημα, καί 
» , 
φησιν οὕτως ἰϑυτενὲς εἶναι τὸ ὄρος, ὡς οὐκ ἄν οὐδὲ 
Tm ' - € ' 2 , - 
vénTOY μωμιήσεται σοφῆς ὑποεργοὸς 4ϑηνης. δῆλον δὲ 
r eo - » , M € 
πάντως ὅτε ᾿ϑηνᾶς, ἤγουν φρονήσεως, ὑπουργοὺς ἡ 
- ! € » t E ' Li 
σποίηοις οἶδε τοὺς τέκτονας. ἡ δὲ ῥηϑεῖσα “Ρηγίνη quoa 
ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ “Ῥηγίου τῆς πόλεως λέγεται, κτίσματος 
- ^ A [4 “ - 
“Χαλκιδικοῦ. αὐτὸ δὲ vo “Ῥήγιον οὕτω καλεῖται ἢ παρὰ 
«" « , [2 - - πὰ 
τὴν ῥῆξιν, ὡς ἀποῤῥαγείσης τῆς Σικελίας ἐκ τῆς ἐκεῖσε 
, « ' - € , Ὁ (6 7 e ^ 
ἠπείρου ὑπὸ σεισμοῦ, ὡς καὶ £v τοῖς ἑξῆς ῥηϑήσεται 
' ε , - * , 
καϑαὰ καὶ ἡ llgoyvem νῆσος καὶ ai llióyxovoat, καὶ 
αἱ λεγόμεναι Σειρῆνες νῆσοι τρεῖς ἡσεείρων ἀποσπάσμια-- 
và λέγονται" 3] “ήγιον εἴρηται, ὡς ἄν εἴποι vig βασί- 
λειον, ῥῆγες γὰρ καὶ ῥέγες οἱ βασιλεῖς, τῶν Σαυνιτών 
er , Mi - Sg , - r , 
οὕτω καλεσάντων oUTO δὲ ἐπιφάνειαν τῆς πόλεως. τού- 
» ' c »r 
του πρὸς ἕω ἄκρα vig “ευκοπέτρα, ὡς εἴρηται, λεγομένῃ 
- , à - ' 
ἀπὸ τῆς χρόας, ἐν πεντήκοντα σταδίοις, ὅπου λήγει τὸ 
, , 3 » c 3.3 3 ' A Ld " ε 
Απέννιον ὅρος, ὡς ἐῤῥέϑη. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε ὥςπερ 3 
" ῳ er 1 342 ' ) ' 
mig πληϑύνεται, οὕτω καὶ vo “ἴπέννιον Znévyis 
ὄρη πληϑυντικῶς λέγεται. 
-. £v »ε , " , 1 
347. "Ovi Τυῤῥηνοὶ οἱ καὶ Ετροὔσκοι Aeyousvot καὶ 
- | c6 , » ' Y 3. ^ 
Τούσκοι παρὰ “Ῥωμαίοις, ἔϑνος ληστριχὸν καὶ ὠμὸν, 
- p. »" 
βόρειοι κεῖνται ἐκ τῆς ζεφυρίτιδος τοῦ nsvviov ὄρους 
- - »c 2 U γε - - 
σιλευρῶς, καλοῦνται δὲ T'ugonvoi ἀπὸ Τυῤῥηνοῦ “υδοῦ, 
-»"» τ c Y , - 
υἱοῦ Ἄτυος, ᾧ πολὺν λαὸν ὁ πατὴρ συστήσας ἐν καιρῷ 
zT. orar 2c , , 
λιμοῦ ἐξέστειλεν, ἀφ᾽ ov ἡ χώρα  υῤῥηνία ἐκλήϑη, ιβ 
T ' ne m 
sL0Àetg κτίσαντος, αἷς οἰκιστὴν ἐπέστησε ÜJaoguovo, oU 


i M , 
35 καὶ «]υκόφρων μέμνηται" ὃν διὰ τὴν ἐκ παίδων σύνεσιν 
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ολιὸν γεγενῆσϑαί φασιν, ἀφ᾽ οὗ καὶ πόλις T'aoxvvio. 
αἱ τὸν Τρωϊκὸν δὲ Κύκνον διὰ τοιοῦτον λόγον τινὰ 
ἐχ γενετῆς οἱ παλαιοὶ «τολιὸν γενέσϑαι φασί, καὶ ov 
μόνον διὰ λευκότητα σαρκῶν καὶ τριχῶν. 

Ὅτι ἐπὶ Τυῤδηνοῖς εἰσι Πελασγοί, οἱ διὼ πενίαν 
σποράδες μετοικοῦντες ἦλθόν ποτε καὶ ἐκεῖ, μακρὰν 
ἀπὸ τῆς κατὰ oxaólav Κυλλήνης, καὶ ὥκησαν Εὐών- 
Qov τινὸς ἡγησαμένου τῆς ἀποικίας αὐτοῖς, ὃς ἐπὶ ἄρ- 
yovvog '4oxaóíac ᾿“γαμήδους τοῦ Συμιφαλίου ϑεοφο- 
ρήτῳ μητρί φασι πεισϑεὶς καὶ λαὸν ἀγείρας παὶ ἐλ- 
ϑων ἐκεῖ κατέπαυσε, τῷ Πανὶ vcov ἱδρύσας καὶ λόφον 
ὀχυρωσάμενος, ὃν Παλλάντιον ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ 
Πάλλαντος, τοῦ καὶ ἐπ᾽ ἄκρῳ τοῦ λόφου ϑάψαντος αὖ- 
τὸν ϑανόντα, καὶ vov ᾿Πραπλέα ξενίσαντος ἀπὸ τῶν 
φτοῦ Γηρυόνου ἐπανϊόντα βοῶν' ὅϑεν καὶ νῦν oi Jae 
αῖγοι τοὺς βασιλεῖ πρέποντας τόπους οὕτω καλοῦσι πα- 
λάτια, καϑ᾽ ὑφαίρεσιν ἀμεταβόλων τοῦ vs À καὶ τοῦ v. 
Ὅτι δὲ ὡς εἴρηται σποράδες εἰσὶν οἱ Πελασγοὶ τεϑρύ- 
ληται, ἐπεὶ καὶ οἱ ἐν Τρῳάδι Κίλικες, κατὰ τὸν Iouj- 
τήν, ὁμόρους ἔχουσι Πελασγούς. ἐῤῥέϑη δὲ καὶ ἡ “έσβος 
morb {ἰελασγία, καὶ Δωδωναῖος δὲ ἔστε Ζεὺς Πελασγι- 
κος παρὰ τῷ Ποιητῇ. γεγόνασι δὲ καὶ Κρήτης ἔποικοι 
Πελασγοί, ὡς ὁ ᾿Οδυσσεὺς ἐν «τοῖς πρὸς Πηνελόπην λό- 
γοις ἐμιφαίνει. καὶ ἡ “Πῆμνος δὲ nove ὠκεῖτο vno Ile- 
λασγῶν, ἐξ ὧν “ήμνιὰ παροιμιάξονται κακά, διὸ τοὺς 
φόνους οὖς ἐποίησαν, γυναῖκάς τὲ κτείναντες αἰχμαλώ-- 
τους ἀδίκως καὶ παῖδας oUc ἐξ αὐτῶν ἐτεκνοσοιήσαντο. 
καὶ περὶ τὴν ἐν Πελοποννήσῳ δὲ ““χαΐαν ἤσαν 1]ελασγοί, 
καὶ Αἰολικοὶ περὶ τὴν Ioiav, ὥς φησιν “Ηρόδοτος. Ex- 
ριπίδης δὲ καὶ τοὺς ᾿Αργείους Πελασγοὺς οἶδεν, εἰπών, 

Πάλαι Πελασγοί, Δαναΐδαι δὲ δεύτερον. 
Ἡρόδοτος δὲ οὐ μόνον περὶ τὴν. “ῆμνον, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τὴν Ἴμβρον οἰκῆσαι λέγει Πελασγούς. ἔστι δὲ καὶ 
ἐν ᾿Αϑήναις τεῖχος Πελαργικόν, ἤτοι Πελασγικόν, ὡς ὃ 
Κωμικὸς δηλοῖ ἐν τοῖς "Ορνισιν, οἷα τῶν Πελασγῶν, 
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φασί, καλουμένων παρ᾽ ᾿“ττικοῖς καὶ 1Π]ελαργῶν διὰ τὸ 
σιλανητικόν" πλάνητες γὰρ ἦσαν διὰ πενίαν, καὶ δίκην 
ὀρνέων ὅποι τύχοι ἐπεφοίτων. καὶ η) περὲ Πηνειὸν δὲ 
καὶ Θερμοπύλας Θετταλία llshaoyuov "“ργος ἐλέχϑη 
ἀστ αὐτῶν, ὡς ἐκεῖ ἐπαρξάντων. φασὶ δὲ ἀνέκαϑεν ' 4o- 
χκάδας γενέσϑαι τοὺς ]1]ελασγούς, ὡς καὶ ἀνωτέρω ἐῤῥέ- 
9, στρατιωτικὸν ἑλομένους βίον, κἀντεῦϑεν ἐπιφανεῖς 
γενομένους. λέγονται δέ τινες τῶν 1]ελασγῶν καὶ ϑα- 
λασσοκπρατῆσαι γενναίως y σέ. 

τς 950. Ὅτι μετὰ Τυῤῥηνοὺς καὶ Πελασγοὺς τὸ τῶν 
ἀγαυῶν /davivoy μέρμερον ἔϑνος, 0 ἔστι φροντιστικόν, 
συνετόν, μεριμγητικόν, ἢ τοῦ πολλὰ μερμερίζειν, ἤτοι 
φροντίζειν, τοῖς ὑπεναντίοις αἴτιον, δι ἣν ἔχει ἀνδρίαν. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι v0 “Πατίνων ἔϑνος σιεριφραστικῶς εἴρηται, 
ἀντὶ τοῦ οἱ “1ατῖνοι" διὸ καὶ ἐπάγει κατὰ σχῆμα καὶ- 
ψοπρεπὲς πληϑυντικὴν σύνταξιν λέγων, γαῖαν ναιετάον- 
veg ἐπήρατον, δὲ ἧς μέσης Θύμβρις ποταμός, ὁ καὶ 
1 ΄βερις, ἑλισσόμενος καϑαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει" ἐφ᾽ 
οἷς ἐπαναλαβὼν συνήϑως καὶ εἰπών, Θύμβρις ποταμῶν 
βασιλεύτατος ἄλλων, ὡς διὰ τῆς βασιλίδος ῥέων “Ρώ- 
μής, Θύμβρις ὃς ἱμερτὴν ἀποτέμνδται ἄνδιχα ᾿“Πώμην" 
διὰ μέσης γὰρ τῆς “Ρώμης ῥέει ὁ Θύμβρις, ὡς καὶ ὁ 
Κύδνος διὰ τῆς Ταρσοῦ, καὶ διὰ Βαβυλῶνος ὁ Βυφρά- 
της ἐπισυγάπτει χαὶ ἑτέραν ἐπανάληψιν τὴν τῆς "Pa- 
μῆς, ἐπιμένων καὶ ἐναγλαϊζόμενος διὰ τοὺς Ῥωμαίους, 
τῷ ἐπαναληπτιχῷ σχήματι, καὶ μετὰ τὸ ἱμερτὴν ᾿Ρώ- 


μὴν φησί, “Ῥώμην τιμήεσσαν, ἐμῶν μέγαν οἶκον ἀνά- 


, - , ? ' 3 2 * » 
«TOY, μιητέρω ττασῶν πόλεων, ἄγλαον ἢ ἀφνειὸν ἔδεϑλον, 
3 , , - 
ἤτοι ἔδαφος. ἀνάκτων δὲ εἰπὼν ἔδειξε, φασίν, ἐναργῶς 
«. ᾽ - , * » - 
ὅτι οὐκ ἐπὶ τῶν ὑπάτων αὐτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν QUTO- 
, » " 3. 2 f , 
«govogor ἤκμαζε, Νέρωνος ἢ ual, dvyovavov κατά vi- 
c - - , " 
ψας" οὗ μεμνῆσϑαι λέγεται καὶ ἐν vo, “υσονίου βασι- 
- Po € r , 
λῆος ἐπεπραῦνεν ἀκωκή. τοὺς γὼρ ὑπάτους οὐκ ἐκάλουν 


'" ET " , 4 * , »Q/ 
 Qvaxrtag. καὶ σημείωσαι ὅτι κατὰ τον Ζιονυσίιον ἐδίως 


“Πατῖνοι οἱ μετὰ τοὺς Τυῤῥηνοὺς καὶ τοὺς lleAacyovc 
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ἐλέγοντο, ἐν οἷς καὶ ol περὶ τὴν "Por. ὅτι δὲ ἡ “Ῥώμη 
τῆς Δατίνης χώρας ἐστί, καὶ ὅτε “ατίνου ὁμώνυμοί εἰ-- 
| ot» οἱ .lavivor, ὃς ᾿Οδυσσέως καὶ Κίρκης λέγεται, καὶ 
ὅτε 0 “Τίβερις ᾿Αλβούλας ποτὲ καλούμενος οὕτω μιξτε-- 
| wx, ὡς βασιλέως Τιβερίου ἐν αὐτῷ ϑανόντος, ἄλλαι 
| vs ἱστορίαι βοῶσι καὶ ἡ τοῦ Δίωνος. Τιβέριον δὲ ἐν- 
|! vaUJa ἡ ἱστορία φησὶν οὐ τὸν μετὰ τὸν Αὔγουστον, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἀρχαιότερον, ὅς φασὶν ἐν μάχῃ τελευτήσας 
καὶ ὑπὸ. τοῦ ῥεύματος παρεγνεχϑεὶς ἐπώνυμον ἑαυτῷ 
τὸν ποταμὸν ἀφῆκε. Σημείωσαι δὲ ὅτι παρὰ τῷ Θεο- 
κρίτῳ φαίνεται ἔν τινε ἀμφιβαλλομένῃ γραφῇ καὶ Σικδ- 
λικός τις elvat Θύμβροις ποταμός. 

357. Ὅτι οἱ Καμπανοί, ὧν τὸ πέδον λιπαρὸν διὸὶ 
| vijv εὐκαρπίαν λέγει, ἀπὸ τῶν ὑποκαϑη μένων ἐκεῖ Κάμ- 
| "0» ὠνομάσθησαν, ἢ ἀπὸ Κάμπου πόλεως. ξηλωτὴ δὲ 
ἡ τοιαύτη y5 δὲ ἀρετήν, καὶ διὰ τοῦτο «τερεμάχητος, 
ὥςτε καὶ Φλεγραῖον ἱστορεῖται πεδίον εἶναι καὶ ἐκεῖ, ua 
| $e καὶ ἐν Θράκῃ εἴρηται, καὶ τὼ περὶ τὴν Γιγαντομα- 
pu δὲ oU μόνον περὶ τὴν Θράκην, ἀλλὰ καὶ αὐτοϑε 
| 
: 


| διὰ vo ἐπίμαχον τῆς χώρας μυϑεύεται συμπεσεῖν. λέγε- 
ταὶ δὲ καὶ ἡ Κυμη Φλεγραία, οὐ διὰ ὁμοίαν αἰτίαν», 
᾿αλλὰ διὰ τὸ τὰ ἐκεῖ πλήρη πυρὸς καὶ ϑερμῶν ὑδάτων 
εἶναι. iB. δὲ τοῖς Καμπανοῖς οὐσῶν πόλεων, ἐν μεσο-- 
γείῳ ἐστὶν ἡ Καπύη, κεφαλὴ τῷ ὄντι, ὥς φησιν ὃ Γεω- 
| yodqoc, κατὼ τὴν ἐτυμότητα τοῦ ὀνόματος γλώττῃ “1α- 


| v(v09, καίτοι τινὲς ano Κάπυος τοῦ Ἰρωὸς αὐτὴν κα-τὶ 


᾿λεῖσϑαι ἠϑέλησαν. ἱστοροῦνται δὲ τρυφῆσαε πολλὼ καὶ 
"οἱ Καμπανοί. 

358. Ὅτι κατὰ μὲν Ὅμηρον αἱ “Σειρῆνες δύο καὶ 
ἀνώνυμιοι, κατὰ δὲ τοὺς ἀλλους ποιητὰς τρεῖς, καὶ 0y0- 
ματα αὐταῖς Παρϑενόση, “Πίγεια καὶ “ευκωσία, αἱ παρα-- 
πλεύσαντος αὐτὰς τοῦ ᾽Οδυσσέως καὶ μὴ ϑελχϑέντος οἷς 
ἐμελῴδουν, νικηϑεῖσαι τῇ ἀϑυμίᾳ κατέῤῥιψαν ἑαυτὰς εἰς 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀποπνιγεῖσαε ἄλλη ἀλλαχοῦ ἐξεβρά- 
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πόλει Καμπανῶν εὐδαίμονι, καὶ ἐκεῖ τετίμιηται. ταύτην. 
γὰρ πέτραν Σειρηνίδα καλεῖ, καὶ Παρϑενόπης ἀγνῆς 

μέλαϑρον, σταχύων βεβριϑὸς ἀμιάλλαις" ἣν καὶ ἐπανα- - 
λαβών φησι, ΠΠ|αρϑενόπης, ἣν πόντος ὑτεεδέξατο κόλ- 

σοῖς, ἀποτινιγεῖσαν δηλαδή. λέγει δὲ καὶ ὅτι ἐνταῦϑα 

πρὸς νότιον 0 Σίλαρος ῥέει ποταμός. τοῦτον ὁ Γεωγρά- 

qoc Σίλαρειν γράφων λέγει ἴδιον τοῦ Σιλάώριδος, ὅτε τοῦ 
ὕδατος ὄντος ποτίμου, τὸ καϑιέμενον φυτὸν ἀπολιϑοῦ-- 
ται, φυλάττον τὴν μορφήν. μετὰ δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ 
τούτου στόμα, ὡς ὁ leoyocqog φησίν, ἐν ν' σταδίοις 9j. 
I1locsiónvidg ἄκρα, ὅϑεν ἐκπλέοντι νῆσος .“1ευκωσία ἐστίν, 
ἠπείρου καὶ αὐτὴ ἀπόσπασμα, ἐπώνυμος μιᾶς τῶν Σει-- 

ρήνων. ἄλλοι δὲ περὶ ΠΠαρϑενόπης οὕτω λέγουσι" IIag- 

ϑενόσηῃ πολλοῖς ἀνδράσιν ἐπιβουλευϑεῖσα, καὶ τὴν παρ-- 

ϑενίαν φυλάξασα, εἶτα Μητιόχου Φρυγὸς ἐρασϑεῖσα, 

τάς τε τρίχας ἔτεμιεν ἀκοσμίαν ἑαυτῆς χκαταψηφιζομένη, 

καὶ εἰς Καμπανοὺς ἐλθοῦσα ὠκησε" καὶ τάχα διὰ τὴν 

τοιαύτην σωφροσύνην ἀγνὴν ὁ Διονύσιος τὴν Παρϑενό- 

vy ὠνόμασεν. ᾿]στέον δὲ ὅτι εὐτελῶς εἰπεῖν δοχεῖ vv . 
Νεάπολιν μέλαϑρον Π]|αρϑενόπης" τοιοῦτον δὲ καὶ «0 
τὴν Κύπρον ἄστυ ᾿Αφροδίτης ῥηθῆναι. τὸ δὲ σταχύων 

βεβριϑὸς ἀμάλλαις ἀντὶ τοῦ εὔσταχυ καὶ πολύφορον. 

τίνες δὲ αἱ ἀμαλλαι, ἀλλαχοῦ εἴρηται, ὅπου καὶ περὶ 

ἀμαλλοδετήρων. τὸν δὲ Σίλαριν ὁ Διονύσιος Πευκεντῖ-- 

vov ποταμὸν λέγει, τουτέστι περὶ τοὺς λεγομένους [Tev- 
κεντίνους ῥέοντα. ὅϑεν καὶ σημείωσαι, ὅτε ἔοικε llev- 
κέντιον δεῖν αὐτὸν λεχϑῆναι, πλεονάσαι δὲ τὸ ν ἐν τῇ 
παραληγούσῃ δι μέτρου ἀνάγκην. 

362. Ὅτι “ευκανοὶ καὶ Βρέντιοι, διὰ τοῦ ν, ἢ 
Βρέττιοι, διὼ τῶν δύο ve, ἕως ἐπὶ τὴν “1ευκὴν Πέτραν 
διήκουσι, περὶ ἧς ἤδη γέγραπται. φασὶ δὲ ὅτι ἡ περὶ 
τοὺς “Ἰευκανοὺς τούτους χώρα καὶ ἡ Σικελία μεγάλη 
ποτὲ ᾿Βλλὲς ὠνομάσϑη, διὰ τὰς τῶν ᾿Ελλήνων ἐκεῖ 
συχνὰς μετοικίας. ἡ δὲ τῶν “1ευκανῶν πόλις “ευκώνη 


35 βαρυτόνως ἐλέγετο ἀπὸ .«1ευκίου τινός. Βρέττιοι δὲ xa- 
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- n e« € 5 : 
λοῦνται ἀπὸ Βρέττου viov ᾿Ηρακλέος. ὁ δὲ Peunyocqoe 
“ M , - 
φησὶν ὅτι “ευκανοὶ Βρεττίους τοὺς ἀποστάτας καλοῦσιν" 
ὁποῖοι, φησί, καὶ οὗτοι οἱ τὰ πρῶτα ποιμαίνοντες ὕστε- 
ἢ ! 
gov ὑπὸ ἀνέσεως ἐλευϑεριάσαντες ἀπέστησαν. 
E , - , 
364. Ὅτι ὄρος Ζεφύριὸν τετρασυλλάβως τμήμα vi 
- M 2 ' - 
ἔστι βορειόσερον τῆς. “ευκοπέτρας, πρὸς αὐγὰς τοῦ 
᾿“πεννίου. τοῦτο δὲ Ζεφύρου ἄκραν φησὶ πιεριφραστι- 
- - x» , 
κῶς 0 Διονύσιος, ὡς τοῦ τοιούτου ὄρους καὶ ζεφύρου 
' e t. , 
τρισυλλάβως καλουμένου, dq οὗ oi ᾿Επιζεφύριοι ,10-- 
1 - - [3 1 95 4. V , » N 
xoi δοκοῦσι κληϑῆναι, ὡς περὶ αὐτὸ κείμενοι. ἄλλοι δὲ 
L7 Y εἶ Ω DB ' Y » 
οὕτω φασὶ καλεῖσϑαι αὐτοὺς πρὸς διαστολὴν ἄλλων o- 
- ' NS , 1 2 - T / 
πρῶν, διὰ τὸ ἐκείνους μὲν ἀλλαχοῦ κεῖσθαι, τούτους δὲ 
͵ »" , D c Y 
spoc ζέφυρον ἄνεμον, καϑά nov προγέγραπται. ὁ δὲ 
et 3, ' , 
Τεωγράφος οὕτω φησίν, ἄκρα “Ἰοχρίδος vo Ζεφύριον, 
ἔχουσα ἑσπερίοις ἀνέμοις λιμένα, ἐξ οὗ καὶ τούνομνα τῇ 
ἄκρᾳ. πρῶτοι «δὲ οἱ ἐκεῖ νόμοις γραπτοῖς πιστεύονται 
[i L| ' , 3 - 3 ! 
χρήσασϑαι, καὶ πολὺν χρόνον εὐνομηϑῆγαι. ᾿Ιστέον δὲ 
“ M - - - E 
ὅτε διαβολὴ τοῦ γένους τῶν τοιούτων ἐνταῦϑα κεῖται 
“Ἱοχρῶν ἔϑνους ὅλου, ὡς ἐκ δούλων καταγομιέγου. δοῦ- 
, » ' » LEE 
λοι γάρ, φησίν, ὄντες προτέροις ἔτεσι, παρὰ τοῖς OCo- 
5 1 - τ - - 
λαις δηλαδὴ “οκροῖς τοῖς πρὸς τῷ Κρισσαίῳ κόλπῳ φῷ 
᾿ » - - " 
κατὰ τὴν Εύβοιαν, εἴτα τῶν δεσποτῶν ἀπιόντων εἰς 
͵ - f 
πόλεμον ἐμίγησαν ταῖς σφετέραις ἀνάσσαϊις, ἐπανελϑὸν- 
ι - 
πὰς δὲ τοὺς δεσπότας ὑποπτεύσαντες ἐπὶ κολάσει ταῖς 
" » » ^f [3 
δεσποίναις συνέφυγον, καὶ owxcav àv Τυῤῥηνίᾳ, ὧν 
ep EE e € , , - » U 
γένος εἰσὶν oi Ἐπιζεφύριοι “οχροί, δοῦλοι ὄντες τὸ 
0, " Y , ! 3 .7 ' 
ἀνέκαϑεν. ἄλλοι δὲ yoagovor, ogperéoy ἀνάσσῃ μιχϑέν- 
- » » - 
vec, ἢ πεισϑέντες, ἄνασσαν τὴν “Ῥώμην vooUrvec, ὑφ᾽ 
ἣν οἱ τοιοῦτοι Zloxgol, περὶ oUc ποταμιοὸς ὃ "“ληξ διορί- 
M t , uU - 2, το 
ζων τὴν “Ῥηγίνην anuo τῆς “οκρίδος. ἴδιον δὲ τοῦ τό- 
, e - - - 
που τούτου, ὅτι οἱ uiv ἐν τῇ τῶν “οκρῶν τούτων σε- 
» , , » U ᾿ » 
θαίᾳ τέττιγες φϑέγγονται, οἱ δὲ ἄλλοι ἀφωνοί εἰσιν. αἷ- 
- , , « 
τιον δὲ τοῦ συμπτώματος λέγεται, ὅτι ἐπὶ ϑάτερα μὲν 
« r , ' , , , "3 V 2 
ὁλοσκιον φασι τὸ χωρίον ἐστίν, ὥςτε ψυχροὺς καὶ ἐν- 
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€ Li * "A A - , 
ὑμένας xai jov ποιεῖν, τοῖς δὲ ἐν «5 περαίᾳ τέττιξι 
' ' € ,u LI f Li 
διὰ τὸ ἡλιάζεσϑαι ξηρουις καὶ χερατώδεις εἶναι τοὺς 

ε “ “ » ; , 
ὑμένας, ὥςτε εὐφυῶς ἐχπέμιπεσϑαι τὸν qdoyyov. ᾿Εν 
, - "d V - 
φούτοις τοῖς “Ἰοκροῖς ὠνδριώς ἐστάϑη ποτὲ τοῦ ὑμνου- 
μένου κιϑαρωδοῦ Εὐνόμου, τέττιγα ἐπὶ τῇ κιϑάρᾳ ua 
, M» , , ? , : , 
ϑημενον ἔχων, διοτε «ἐστιξ ἐν IIvóloig ἀγωνιζομένου 
- D - - το E à H 
vov Ευνόμου, xal μιᾶς τῶν χορδῶν ῥαγείσης ἐπιστὰς 
' , " - 
ἀνεπλήρωσε τὸν qOoyyov, ταῖς ὡδαῖς τὸν μίτον ὑπο- 
e - - L4 
κρινάμενος, καὶ οὕτω τῆς νίκης vo Εὐνόμῳ συνεπελά- 
, ' P... , , « " τ A 
Bsvo. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ov μόνον oi “Ιοχροὶ οὗτοι δοῦλοι 
, - , ! 3 ' ' € ' 
πραγματα τοῖς δεσπόταις παρέσχον, ἀλλὰ καὶ οἱ Σηύϑαι 


στοτέ, ὡς ὃ “Ἡρόδοτος ἱ ἱστορεῖ, δούλων πονηρῶν ἐπειράϑη- 
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σαν, ὅτε ὅσελοις. pa) πειϑομένους αὐτοὺς μάστιξιν ὑπης- 
γάγοντο. καὶ τὸ 4oyog δὲ ποτε χηρωϑὲν ἀνδρῶν τοὺς 
δούλους ἔσχε δεστιότας τῶν σπιραγμάτων, καὶ μόλις οἱ 
σιαῖδες τῶν τεϑνεώτων σπεριγενέσϑαι τούτων ἴσχυσαν. 

368. Ὅτι μετὰ τοὺς /lozgovg ἔϑνος οἱ Μεταπόντιοι; 
ὧν πόλις τὸ Μεταπόντιον, 5 ποτὲ λεγομένη Xigig. κλη- 
ϑῆναι δὲ οὕτω λέγεται ἀπὸ Mevastóvvov υἱοῦ Σισύφου, 
ὃν οἱ βάρβαροι Μέταβον ἔλεγον" κτίσμα δὲ Πυλίων τὸ 
Μεταπόντιον. λέγονται δὲ σπιάνυ εὐτυχῆσαί ποτε ἀπὸ 
γεωργίας, διὸ καὶ ἐν Δελφοῖς ἀναϑεῖναι τὸ ϑρυλούμεγον 
χρυσοῦν ϑέρος. 

369. Ὅτε μετὼ τοὺς Meramovztove οἱ Κροτωνιᾶται, 
καὶ ὅτι τὸν περὶ Κρότωνα ποταμὸν τὸν Αἴσαρον ya- 
ρίεντα λέγει, καὶ αὐτὴν τὴν Κρότωνα ἱμερτὸν πτολίε-- 
ϑρον, ἀλλὰ καὶ ἐὐστέφανον, διὰ τὸ πολλοὺς Κροτωνιά- 
vag ἐν τοῖς za9' ᾿Ελλάδα ἱεροῖς ἀγῶσι νικῶντας στεφα-- 
γνοῦσϑαι, καὶ οὕτω τὴν πατρίδα τιμᾶν καὶ “ποιεῖν εὐστέ- 
φανον. ἱστορεῖται γοῦν ὅτι ἔν τινε ᾿Ολυμπιάδι οἱ τῶν 
ἄλλων σιροτερήσαντες σταδίω ἑπτὼ ἄνδρες Κροτωνιᾶται 
ἦσαν" ὅϑεν καὶ εἰκότως, φασίν, εἴρηται ὅτε Κροτωνια-- 
vd» ὁ ἔσχατος τῶν ἄλλων ᾿“Βλλήνων πρῶτος ἦν, δηλαδὴ 
κατὰ τὴν ῥωμαλεότητα. ἐκεῖϑεν καὶ Λίίλων 0 ἐπιφανέ- 
στατος καὶ ῥωμαλέώτατος ἀϑλητής, ὃς καὶ βοῦν ἄρας 
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ἐν μέσῳ ϑεώτρῳ ποτὲ ὕστερον τὸν αὐτὸν ἐθϑοινήσατο, 
κατὰ τὸν βουϑοίναν “Ἡρακλέα τοῦτο ye ἀνδρισάμενος. 
οὗ Μίλωνος τὰ μὲν VLC ζωῆς εὐκλεῆ, τὰ δὲ περὶ ϑά- 
ψατον οἰκτιστα. ὠποσφηνωϑεὶς ydo δένδρῳ τὰς χεῖρας, 
ἐν τῷ τῆς οἰκείας ῥώμης πειρᾶσϑαι, σφιγκτῷ ϑανάτω ὃ 
φὸν βίον μετήλλαξε. Μύσκελλον δὲ φασί τινα οἰκιστὴν 
γενέσϑαι τῆς Κρότωνος, ὃς ἐν “ελφοῖς συγχρηστηρια-- 
ζόμενος τῷ "oye τῷ τὰς Συρακούσας κτίσαντι, καὶ 
συνερωτηϑεὶς πότερον αἱρεῖται, πλοῦτον ἢ ὑγίειαν, εἵ- 
Àevo εγίειαν, ᾿Αρχίου ἑλομιένου πλούτον" ὅϑεν, φασί, 10 
Κροτωνιᾶται μὲν ὑγιεινότατοι, Συρακούσιοι δὲ παρμ- 
σλούσιοι. ἀφ᾽ ὧν καὶ ἡ τῶν Συρακουσίων δεκάτῃ παροι-- 
μιάζεται, ὡς πάνυ πολλὴ περιγινομένη τῷ ταμιείῳ τῆς 


» 


, ᾿ uU , 1 « ' € & , LU 
πόλεως. καὶτὸ Koovovog δὲ ὑγιέστερος, ὡς ὁ αὐτὸς 
λέγει Γεωγράφος, ἐντεῦϑεν εἴληστιται, ὡς τῶν Κροτωνια- 15 
τῶν εὐρώστων ὄντων. ὥςτε οἱ ἀπὸ τοῦ Κρότωνος τοῦ 


ζωὐφίου, ὃν κυνοραϊστὴν Aéyst ὁ Ὅμηρος, εἰπόντες 
ταύτην εἰλῆφϑαι τὴν παροιμίαν, οὐκ εὖ λέγουσιν, ἀλλὰ 
παίζουσιν, ὡς καὶ εἴ τις εἶποι τινὰ κώνωσος ἀδικώτερον. 
ὁ δὲ περὶ Κρότωνα ποταμὸς ΑΤσαρος ἐπὶ κυνηγῷ 4i- 90 
σάρῳ καλεῖται, ὃς ἐλάφῳ διωκομέν!; αὐτόϑι συνειςπε- 
00» ἀφῆκεν οὕτω καλεῖσϑαι τὸν ποταμιόν. ἱστορεῖται 
ὃς. καὶ ὅτε Κροτωνιᾶται ἐν τῷ 1]ερσιχῷ πολέμῳ ἐβοή- 
ϑήσαν τῇ ᾿Ελλάδι κινδυνευούσῃ, στείλαντες νῆα μίαν, 
ἧς ἤρχεν ἀνὴρ τρὶς νικήσας τὰ Πύϑια, καλούμενος 25 
Φάνλος. λέγονται δὲ ᾿“)χαιοὶ εἶναι ἀνέκαϑεν. ἔδοξαν δέ 
vore καὶ περὶ ἰατρικὴν εὐδοκιμῆσαι, διά viva Δημοκή--: 


δὴν Κροτωνιάτην ἔνδοξον ἰατρόν. 


371, "Ovi “ακίνιον ἱερὸν ἣν Ἥρας, πλούσιον ὑπάρ-- 


| fav ποτέ. ὅρος δὲ Κρότωνος ἦν “ακίνιον, ἐξ οὗ καὶ 830 


ἱερὸν “ακίνιον καὶ “ρα “Τακινιάς. 
373. Ὅτι Σύβαρις χαιῶν κτίσμα, μεταξὺ δύο πο- 


φαμῶν, τοῦ τὲ Κράϑιδος καὶ τοῦ Συβάριδος, πέντε καὶ 


» , 1 c , », L] 1 , 
εἴχοσι πόλεις ποτὲ ὑπήκοους ἔχουσα, κατὰ τὸν Γεωγρά- 


φον, καὶ τριάκοντα μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κροτωνιάτας 35 
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στρατεύσασα. ἀφηρέϑη δέ, φασί, τὴν εὐδαιμονίαν vo. 
τρυφῆς ἐν ἡμέραις ἑβδομήκοντα. ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν 
οἱ Κροτωνιᾶται ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν καὶ χατέκλυσαν 
αὐτήν. ὕστερον δὲ τῆς πόλεως μετατεϑείσης καὶ συνοι- 

ὅ χισϑείσης vxo ᾿“ϑηναίων καὶ ἄλλων ᾿λλήνων, Θούριοι 
σιρορηγορεύϑησαν ἀπὸ κρήνης τινὸς ὁμωνύμου. ἱστορεῖ- 
ται δὲ καὶ ὅτι τῶν μνημονευϑέντων ποταμιῶν ὁ Σύβα- 
oig μὲν τῶν ἵππων τοὺς πίνοντας ἀπ᾽ αὐτοῦ στιτυρτι- 
κοὺς ποιεῖ, ὁ Κρᾶϑις δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ λουομένους ξαν- 

10 ϑοτριχεῖν ποιεῖ καὶ λευχοτριχεῖν. ὃ καὶ περὶ τοῦ 'Ομηρι- 
κοῦ Ξάνϑου o ᾿“ριστοτέλης ἱστόρησεν. 

374. Ὅτι Συβαρῖται τὰ τοῦ ᾿“λφειοῦ ἀναϑήματα 
συλήσαντες αἰσχρῶς ἀπεχρήσαντο, διὸ ϑεομηνίαν ἐπε- 
σπάσαντο, καὶ ἐπεὶ πρὸς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες. 

{5 ἤσκησαν καὶ τοὺς ἵππους εἰς εὐρυϑμίαν, καὶ ἐδίδαξαν 
καταυλουμένους ὀρχεῖσϑαί ve καὶ ὀρϑοῦσϑαι, γέγονεν. 
αὐτοῖς τοῦτο πανωλεϑρίας αἴτιον. ἐχρῆν δὲ τοὺς Συβα- 
οἰτας μὴ οὕτω ποιεῖν, ἀλλὰ πολεμιστῶς τοὺς ἵππους 
γυμνάζειν, καϑάπερ ᾿“ρτύβιος Πέρσης ἀνὴρ στρατηγὸς, 

90 ἵππον ἐδίδαξεν ὀρϑὸν ἀνίστασθαι πρὸς ὁπλίτην, ὡς 
“Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, καὶ τὸν πιροξενεχϑέντα κατεργάζεσϑαι, 
ποοί τε πλήττοντα καὶ στόματι δάκνοντα. ἐκεῖνοι δὲ 
σαιγνιήμονας τοὺς ἵπτιους ἀσκήσαντες ἀπεσφαιρίσϑησαν, 
εἰς πτώμια ϑανάσιμον. πολέμου γὰρ κροτηϑέντος αὐτοῖς 

Ὁ5 τε καὶ τοῖς Κροτωνιάταις, ῥίπτουσι μὲν τὰ ὅπλα οἱ τῆς 
Κρότωνος, τύμπανα δὲ ἀράσσουσι καὶ κύμβαλα καὶ αὖὐ- 
λους μιεταχειρίζονται καὶ κρόταλα, καὶ ὅσα ἐχμαίνειν 
οἶδε soc ὄρχησιν. καὶ οἱ ἵπποι τοῦ φίλου βόμβου ἀκού- 
σαντὲς βακχεύονται πρὸς ὄρχησιν, καὶ ἀχρατεῖς ἑαυτῶν 

30 γενόμενοι ἀποσείονται τοὺς ἐπιβάτας, καὶ προχείρους 
ἐκτίϑενται τοῖς “«τολεμιίοις εἰς ὀλεϑρον καὶ οὕτως ἐρη- 
μειοῦται Σύβαρις τρυφῆς γενομένη πάρεργον, διὰ ποινήν, 
φασίν, ἱεροσυλίας, ἣν ἐν τῷ κατὰ Πελοπόννησον opio 
τοῦ ᾿“λφειοῦ ποταμοῦ ἐπλημμέλησαν. ὅϑεν καὶ ὁ Zto- 

35 ψύσιος οἰκτιζόμενος αὐτήν φησι, δειλαία Συβαρις τοὺς 
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γναέτας στεγάχουσα πεσόντας, ἐπεὶ OU κατὰ αἶσαν τοῖς 
᾿Αλφειοῦ γεράεσσιν ἐπεμήναντο, τουτέστιν ἐπεμάνησαν" 
μανίαν ὀνομάσας τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἔρωτα. ἥτις 
μανία καλῶς ἐπιλέγεται παντὶ πράγματι παρὰ τὸ δέον 
σιλεονάζοντι" οὕτω γὰρ καὶ ἐρωτομανία καλεῖται καὶ 
ὀψομανία καὶ οἰνομανὴς ἄνϑρωσος, καὶ τοιαῦτα πολλά. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἀνάϑημα καὶ ϑεῖον γέρας λέγεται. 
ἰδοὺ γὰρ ὁ Διονύσιος ᾿“λφειοῦ γέρα ἔφη τὰ ἐν τῷ ναῷ 
κειμήλια. ἄλλοι δέ φασι τοὺς Συβαρίτας: ἀπολωλέναι 
κατὰ χρησμὸν παλαιόν, διότι πρὸ ϑεοῦ ἐτίμησαν ἀν- 
| ὅτε τῶν τις Συβαριτῶν οἰχέτην μιαστίζων φυ- 
γόντα μὲν ἐς ϑεοῦ ἐπέμιενε τύπτων, ἐς μνῆμα δὲ πα- 
τρικον καταφυγόντα ἠδέσϑη" ὅτε καὶ ἀποστραφῆναί φα- 
lo vo τῆς oos ἄγαλμα, βαρυνϑὲν ἐπὶ τῷ γενομένῳ. 
δι καὶ ἐξετρίβη, φασί, κατὰ τὸν χρησμὸν ἢ πόλις ride 
μένη ἀνάστατος. ἔλεγε δὲ 0 ῥηθεὶς χρησμός, τότε τοὺς 
Συβαρίτας ἐξολέσϑαι, ὅτε πρὸ ϑεοῦ ἄνδρα σεβίσονται. 
ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ οἱ ᾿ϑηναῖοι καὶ οἱ “]ακεδαιμόνιοι 
ἀποικίαν στείλαντες τὴν πόλιν συνῴκισαν, καὶ Θούριον 
: εἴρηται μετωνόμασαν. καὶ ἔστιν ἡ εἰς τὸ Θούριον 


ἀποικία πολλὴ ἐν ταῖς ἱστορίαιᾳ. καί τινας Θουριομάν- 
veg ὁ Κωμικὸς λέγει, ὡς εἰς αὐτὴν ὁδηγήσαντας. ἵστο- 
ρεῖται δὲ χλιδανὸς ἀνὴρ καὶ πάνυ $popa» Xpuvvolónc 
ὁ Συβαρίτης. 

375. Ὅτι μετὰ τοὺς Συβαρίτας μέσην χϑόνα oi- 
κοῦσιν οἱ Σαυνῖται, οὖς διὰ vov  Σαμνῖτας οἱ '"Po- 
μιαῖοι λέγουσιν, ὡς ἡ γραφὴ τοῦ Ζιοδώρου δηλοῖ. 
| 376. “Ὅτι Μαρσῶν ϑοὰ φῦλα εἰπὼν ὠχύποϑας εἶναι 
παρεμφαίνει τοὺς Μαρσούς. ἀπὸ τούτων ó ἀδόμενὸς 
Magotxog “Ῥωμαϊκὸς ὀνομάζεται πόλεμος, ἀρξάντων τῆς 
ἀποστάσεως. ἐκ τούτων οἱ “ωμαῖοι τάσσουσιν ἐχιδνολο- 
γεῖν τινας εἰς κατασκευὴν ϑηριακῆς», ὡς δηλοῖ ὁ εἰπὼν 
ὅτε ἐν “Ρωμῃ τὰς ἐχίδνας ϑηρεύουσιν ovg ὀνομάζουσι 
Μαρσούς. 

Ὅτι ἡ Τάρας, ἡ καὶ Ταρεντός, ἐγγὺς κεῖται ἁλός, 
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ὅϑεν 'Ixxoc ἦν ὁ Ταραντῖνος ἰατρός, ὃς ἐπὶ βίου εὐτε- 
λείᾳ εἰς παροιμίαν κεῖται τὴν λέγουσαν, Ικκοῦ δεῖπνον, 
ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δειπνούντων. ἐκεῖϑεν δὲ καὶ ᾿ὈΪν- 
ϑὼν ἦν ὁ ἐπικαλούμενος φλύαξ, ἤγουν φλύαρος, ὑμπο- 

5 κοριστικῶς, ὡς τὰ τραγικὰ εἰς γελοῖα μιεταῤῥυϑιμίξζωΊ 
καὶ παίζων ἐν οὐ παιχτοῖς, ἀλλὰ φλυαρῶν ἄντικρυς 
ἐλέγετο δὲ καὶ ἀρσενικῶς ὁ ρας ἐξ ἀναλογίας. οὐδὲ 
γὼρ ἔστιν εἰς pac βαρύτονον ϑηλυκὸν. ἐπεχωρίασε ὃ 
move αὐτόϑι κἱ ἐνόπλιος ἱππηλασία, ὅϑεν Ἴ ἀραντιν ζει" 

10 ἐλέγετο τὸ τὴν ἐνόπλιον καὶ εἰς μάχας χρήσιμον ἱπισεα: 
σίαν ποιεῖσϑαι. ὠνόμασται δὲ ἡ πόλις ἀπό τινος 7/000: 
Τάραντος. ἔσχε δὲ καὶ “Π1ακεδαιμιονίων cnomíav* δὲ 
καὶ λέγει ὁ Ζιονύσιος, ὅτι ᾿“μυκλαίων αὐτὴν ἐσολίσατ' 
κρατερὸς ἄρης, τουτέστε “αχώνων, ὧν μέρος αἱ Lpuv- 

45 κλαι. “Ἰακεδαιμόνιοι γὰρ συνεχῶς ἀφισταμένοις τοῖς ὑπ 
αὐτους λ]εσσηνίοις ἐπιστρατεύσαντες ὡρκωμότησαν [pu 
μιὴν ὑποστρέψειν, πρὶν ἄν ἐκείνους κατὰ κράτος δου- 
λώσωνται" ὅτε καὶ οἱ μὴ μιετασχόντες τῆς στρατεία: 
δοῦλοι ἐχρίϑησαν, καὶ ἐχλήϑησαν καὶ αὐτοὶ Εἵλωτες 
90 ἐπεκτεινομένου δὲ πολλοῦ καιροῦ τῷ πολέμω, πέμπου- 
σιν αἱ πρεσβύτιδες διδάσκουσαι ὡς ἄτεκνοι τελευτῶσι 

αἱ γυναῖκες, καὶ κίνδυνός ἐστι λειπανδρῆσαι τὴν στατρί- 
δα, εἰ μὴ ποιήσονται πρόνοιαν τῆς τῶν γυναικῶν ἐπι- 
γονῆς. οἱ δὲ ἐπιλεξώμενοι πεντήκοντα εὐρωστοτάτους 
95 καὶ γεωτάτους καὶ οἵους παιδοποιεῖν, ὅσοι δηλαδὴ σπαῖ- 
δὲς συνεξελθόντες τοῖς ἐν ἡλικίᾳ, ἤγουν τοῖς τελείοις 
ἀνδράσιν, οὐ μετέσχον ἐκείνων τῶν ὅρκων, ἐπέταξαν 
συγγίνεσϑαι ταῖς παρϑένοις ἁπάσαις ἅπαντας, ὡς ἂν 
οὕτω πολυτεκνήσωσι. καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἐκεῖναι συλλαβοῦ- 
80 σαι ἀπέτεχον. οἱ δὲ τεχϑέντες, οἷα μὴ τραφέντες γνη- 
σίως καὶ εὐγενῶς κατὰ τοὺς νόμους τοῦ “υκούργου, 
ἄλλως καὶ οὐχ ὡς ἔδει ἐπολιτεύοντο, ἕως οὗ μετὼ ἐννεα- 
καίδεκα ἔτη Μεσσήνης ἁλούσης ἐπανελθόντες οἱ ἐκ τοῦ 
σολέμου καὶ μοχϑηρὼν εὑρόντες τὴν πολιτείαν ἐξήλασαν 
35 αὐτούς. οὺς Φάλανθϑός τις ἀνὴρ ἐγχώριος λαβὼν καὶ εἰς 
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I 
l» "v , - 
^mouiev σταλεὶς oxie τὸν ugavva. ἐκαλοῦντο δὲ 
, 2 € - ) , «᾿ 
ἰαρϑενίαι οἱ 2a τῶν παρϑένων ἐκείνων γενοίνενοι. Cre 
YU ' , ei & , « ' - 
ot δὲ φασε τοὺς τοιούτους παῖδας ὡς γνόϑους ὑπὸ τῶν 


Ιακώνων ὀνειδιζομένους μελετᾶν ἐπαναστῆναι αὐτοῖς, 
ἡν ὕϑοιν μι φέροντας, διὸ καὶ éxnepjupO vos εἰς ὠποι- 5 
(Qv. ἄλλοι δὲ ἱστοροῦσιν ὅτε ἄτιμιοι κριϑέντες οἱ Π1|ὰρ-- 
λενίαι, ὡς ἀτιὸ πορνείας φύντες, καὶ μὴ ἀνασχόμιδνοι 
ἧς ἀτιμίας ἐπεβούλευσαν ὁμόφρονες ὄντες πάντες, ὡς 
ἣν ἀλλήλων ἀδελφοὶ νομιζόμνενοι" ὕστερον δὲ συμπει-- 
'ϑέντες ἐξῆλθον εἰς τὴν ῥηϑεῖσαν ἀποικίαν. ἴσχυσαν 10 


, ε M c á - 
|é voveo καϑ' ὑπερβολὴν oi ΤΠ ρανεῖνοι. ἐπέτριψε δὲ καὶ 


τοις ἡ τρυφή, παρ᾽ οἷς πανδήμους ἑορτὰς xov ἔτος 
ιλείους ἢ τος ἄλλας ἡμέρας συνέβαινεν ἀγεσϑαι, ὡς ἢ 
στορία φησί, σοφισαμένοις διὰ «τρυφὴν καὶ ἀργίαν τὰς 
[υνεχεῖς ἑορτάς" ὡς καὶ ἡ παροιμία φησίν, ἀργοῖς «itv 15 
ορτ ἤ. τάχα δὲ καὶ τὸ λεπτὸν γυναικεῖον περίβλημα τὸ 
Γαραντινίδιον παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τρυφὴν πιρώτοις εὕρηταε, 
"εἴσαι δέ, φασίν, ὁ Τάρας, ἢ κατὰ Διονύσιον ϑηλυκῶς 
| T'uoac, ἐπὶ χεῤῥονήσῳ, ὡς καὶ τὰ σπιλοῖα ὑπερνεωλκεῖ- 
᾽ϑαι ῥᾳδίως ἑκατέρωϑεν, ταπεινοῦ ὄντος τοῦ αὐχένος 20 
ἧς χεῤῥονήσου. 
378. Ὅτι Καλαβροὶ καὶ ᾿Ιάπυγες ἄρχονται μὲν ἀπὸ 
ἄραντος, καὶ τοῦ τῶν Μίαρσῶν ἔϑνους, τέτανται δὲ 
μέχρι τῆς παραλίου 'Toíov, ὅπου σύρεται, φησίν, ἢ 
“δριὰς ἅλμη εἰς τὸν ᾿“Ἰκυλήϊον xoÀnov, ἤτοι τὸν negl 25 
Ἐνετίαν, τὸν τῆς ᾿Αδριάδος μυχόν, ὃς λέγεται καὶ 
Ακυλεήσιος, κατὰ σχηματισμὸν τύπου ᾿Ιταλικοῦ ἀπὸ 
Ακυληΐας. πόλις δὲ ἡ ᾿“Ἰκυληΐα μεγίστη, λεγομένη καὶ 
Ακυλία τετρασυλλάβως, παρονομαξομένη ἀπὸ ὠετοῦ, ὃς 
E πιρὸς τῶν ἐκεῖ ἐλέγετο, πλησιάζουσα μὲν μάλιστα 30 
rg ἐνδοτάτῳ μυχῶ τοῦ piov κόλπου, ἔξωϑεν δὲ οὖσα 
τῶν “Ἐνετικῶν ὅρων, καί, ὡς τινές quet, ἀπὸ ϑαλάσσης 
o» μίλια κειμένη, ᾿ωμαίων κτίσμα. ἀναπλέεται δὲ 0A- 


| ' d , nr 
κασι κατὰ τινὰ σιοταμόν, καὶ ὠνεῖται εἰς ἐμπόριον τοῖς 


περὶ τὸν Ἴστρον ᾿Ιλλυριοῖς. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε οὗτος μὲν 85 
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τὴν "Yowv εἶπε ϑηλυχῶς, ἣν καὶ ἐπανέλαβε συνήϑως, 
οἷα λόγου ἀξίαν. οἱ δὲ ἄλλοι οὐδετέρως τὸ ριον λέ- 
γουσι. Κρητῶν δὲ κτίσμα 5 nol 5 ᾿Υρίια κατὰ Hoo- 
ὅδοτον, κτισϑεῖσα ὕτε οἱ Κρῆτες εἰς Σικελίαν ἀφικόμενοι 
ἐπὶ πολιορκίᾳ καὶ μηδὲν ἰσχύσαντες ἐξεβλήϑησαν cic 
τὴν γῆν χειμῶνι μεγάλῳ. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι κατὰ τὸν Γεω- 
γράφον οἱ ᾿]Ιάπυγες καὶ Δεσάπιοι λέγονται" καὶ ὅτε ἀπό 
τινος ᾿Ιάπυγος οὕτως ὀνομάζονται, ὃς ἐκ γυναιχὸς 
Κρήσσης τῷ 4Ἕαιδώλω ἐγένετο. Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν ᾿ἔνε- 
τίαν, εἰ yos, τι παρεχβατικώτερον εἰπεῖν, νῦν μὲν Βενε- 
«ἰαν φαμέν, καϑότι καὶ ᾿ΑΙῤῥιανός φησιν, ὅτι “Ενετοὶ 
πονήσαντες ἐν μάχῃ τῇ κατὰ ᾿“σσυρίους καὶ 
ἀποπεράσαντες εἰς Βυρώπην ῳὠκίσϑησαν 
πρὸς Πάδῳω τῷ ποταμῷ, καὶ τῇ ἐπιχωρίῳ 
γλώττῃ Βενετοὶ ἐς τοῦτο ἔτι ἀντὶ Ἑνετῶν 
κληΐζονται, καὶ Βενετία ἡ γῆ ἥντινα νέμον- 
ται. οἱ δὲ παλαιοὶ Oveveviav τὴν χώραν πεντασυλλά- 
Boc ἐκάλουν κατὰ γλῶσσαν οἰκείαν " ὡς καὶ τὸν Ὀχτά- 
βιον "Oxraoviov , καὶ τὸν Φλαβιανὸν Φλαουϊανόν, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα. φασὶ δὲ αὐτοὺς ἐξ '"Everüv τινων ἀνδρῶν 
᾿“΄σιανῶν κατάγεσϑαι, of πονήσαντες ὡς ἐῤῥέϑη ἔν τινε 
πολέμῳ ἐς τὴν Εὐρώπην ἔφυγον. ἄλλοι δὲ ἐκ τῶν wav 
Παφλαγονίαν Ἑνετῶν αὐτους τὴν τοῦ γένους ῥίζαν ἕλ- 
xev φασί, φύλου ἀξιολόγου πλανηϑέντος μετὰ τὴν τῆς 
Τροίας ἅλωσιν, ὅτε τὸν ἡγεμόνα Πυλαιμένην ἀποβα- 
λόντες ἦλθον εἰς Θράκην, καὶ πλανώμενοι ἀφίκοντο εἰς 
τὴν νῦν ᾿Ενετιχὴν περὶ τὸν τοῦ Ógiov μυχόν. τῆς 
τοιαύτης δὲ τῶν ᾿Ενετῶν ῥίζης τῆς Παφλαγονικῆς μέ- 
μνηται καὶ ὁ Ποιητὴς λέγων, 
ΕΞ “Ἐνετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων. 

καὶ γέγραπται εἰς τοῦτο ἐκεῖ τὰ καίρια. πολλοὶ δὲ τινες 
τοὺς “Βνετοὺς τούτους τοὺς περὶ “ἰκυληΐίαν ἀποίκους 
φασὶν ὁμωνύμων παρωκεανιτῶν, οὐ μόνον Ἑνετῶν κα- 
λουμένων, ἀλλὰ καὶ Βελγῶν ἔϑνος δὲ Κελτικὸν oi BéÀ- - 


3Ó you. καί φησιν ὁ Γεωγράφος τοὺς τοιούτους Οὐενετούς, 
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δηλαδὴ τοὺς παρωχεανίτας, οἰκιστὰς εἶναε τῶν κατὰ τὸν 
᾿Αδρίαν Οὐενετῶν, καὶ ἐκείνους ναυμαχῆσαι πρὸς Καί- 
σαρα, κωλύοντας αὐτὸν τοῦ εἰς τὴν Βρεττανίαν πλοῦ. 
ἄλλοι δὲ εἰπόντες καὶ αὐτοὶ Ἑνετοὺς llaqAayovixoUg ἐπ 
τοῦ Ἰρωϊκοῦ πολέμου σωϑῆναι αὐτόϑε μετὰ τοῦ ᾿“ἵν- 5 
τήνορος τοῦ Τρωϊκοῦ, φασὶν ὅτι μαρτύριον τούτου ἡ 
περὶ τὴν ἱπποτροφίαν σπουδή, ἣν εἶχον καὶ οἱ Παφλα- 
γονικοὶ ᾿Βνετοὶ xa9* Ὅμηρον" ὄνομα yoQ ἢ "Ever 
πωλεία εἶχεν ἐν “Ελλησιν. ἐθύετο δὲ παρ᾽ αὐτῶν λευ- 
χὸς ἵππος τῷ Διομήδει. ὁμοιοπαϑεῖ δέ, φασί, τῷ ὠχεα- 10 
vo ἡ κατ᾽ αὐτοὺς ϑάλασσα, ἀμπώτεις ὁμοίως ἐκείνῳ 
ποιοῦσα καὶ πλημμυρίδας, Ug. ὧν τὸ πεδίον Auuvoda- 
λάσσης μεστὸν γινόμενον, κατὰ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν, 
διώρυξι καὶ παραχώμασιν ὡς τὼ τῆς 7fiyvntov διοχε-- 
φεύεται. κἀκεῖνο δὲ ἰστέον, ὅτι τινὲς πιᾶσαν τὴν μετὼ 18 
τοὺς Καλαβροις πουλίαν ἐκάλουν καὶ τὸ ἔϑνος Anov- 
λους " καὶ ὅτι Καλαβρία οὐ διὰ τῆς «v διφϑόγγου ἀλλὰ 
διὰ τοῦ βὶ γράφουσιν οἱ ἀκριβεῖς. Σημείωσαιε δὲ καὶ 
ὅτι, ὥςπερ Θρηΐκιος ἄνεμος λέγεται ὁ διὰ τῆς Θράκης 
πινέων, καὶ «Ἱολήρὸς ὁ διὼ τῆς “]οκρίδος, οὕτω καὶ ᾿Ιῴἀπυξ 20 
0 διὰ τῆς γῆς τῶν ᾿Ιαπύγων. 

382. Ὅτι τὸ Τεγεστραῖον ᾿Ιλλυρικὸν ἄστυ, τουτέστι 
«ὁ "Iéysovgov, παρὰ τοῖς μυχάτοις πέρασε τῆς ““δριά- 
δὸς ἅλμης ἐστί. τοῦτο xol 7έργεστρον λέγεται ἀπὸ 
Ἱεργέστρου τινὸς, ὡς ἐν τῇ καταγραφῇ δηλοῦται τῶν 25 
ἐθνικῶν. 

384. Ὅτι περὶ τὰ ἑῷα τῆς ᾿Α΄δριάδος νῆσος “ιβύρ- 
vot ἢ «Τιββυρνίδες, αἵτινες, ὡς προϊων ἐρεῖ, μετὰ τὲς 
᾿Α΄ψύρτου νήσους ἐῤῥίζωνται" ἔνϑα ἐς αὐγὲὶς στρεπτὴ 
παρασύρεται ἅλμη, τουτέστιν ὅπου πρὸς ἕω κυρτοῦται 30 
0 κόλπος. τοῦτο δὲ ἐδήλου καὶ ὅτε εἶπεν ὡς ᾿Ἵδριὰς εἰς 
εὖρον ἄνεμον τεκμαίρεται τὸν ὁλκόν. ἐχεῖ δέ φησι καὶ 
ἡ τῶν ᾿λλήων, ἤγουν ᾿Υλλέων, ἐρυμνὴ γῇ 005 παρά- 
κεῖται τῷ ἰσϑμῷ. χεῤῥόνησον γάρ φασιν οἰκεῖν τοὺς 
᾿Ὑγλλεῖς, περὶ ὧν καὶ ταῦτα ἱστορεῖται" ᾿γλλεῖς ἔϑνος 35 
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᾿Ιλλυρικόν, ἀπὸ Ὕλλου vov ᾿Πρακλέους, ὥς φησιν ᾿4πολ- 
λώνιος. ἔστι δὲ καὶ πόλις “Ἴλλη. “πολλόδωρος δὲ “Ἴλλους 
τούτους γράφει, λέγων, μετὰ τοὺς TÀAove “ιβυρ- 
voi καί τινες στροι λεγόμενοι Θρᾷκες. τούτων 


ὅ δὲπρόκειται χεῤῥόνησος ᾿Υλλίς, ἡλίκη μάλιστα IeAonov- 
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91006, τὲ πόλεις οἰκουμένας ἔχουσα «ταρμιμιεγέϑεις. καὶ 
vaUra pb» οὕτως. τὸ δὲ ᾿γλλήων τὸ παρὰ τῷ Διονυσίῳ 
σολλὰ τῶν ἀντιγράφων διὰ διφϑόγγου γράφουσι, stÀco- 
γασμῷ τοῦ ἰῶτα. ᾿Ιστέον yco ὅτι và εἰς evo πενταχῶς 
εἶχον φὴν χλίσιν πιαρὰ τοῖς παλαιοῖς, c διὰ τοῦ tog κοι- 
vac, διὰ τοῦ tuc ᾿Αττικῶς, διὼ τοῦ ηος κατὰ τὴν νέαν 
᾿Ιάδα, κατὼ δὲ τὴν παλαιὰν καὶ διὰ τοῦ εἴος κατὰ πα- 
ράλυσιν τῆς εἰ διφϑόγγου, καὶ διὰ τοῦ τὸς ἐκτεταμένου 
τοῦ ἰῶτα, ὡς καὶ Σωφρόνιος λέγει. ᾽Εκεῖ δὲ φησι καὶ 
οἱ Βουλιμεῖς, οὕς τινες διὰ τοῦ v γράφουσι Βουλινγεῖς 
ἢ Βουλινούς. Τὰς δὲ -1βυρνίδας νήσους ἱστόρηται 
περὶ ju εἶναι τὸν ἀριϑμόν" παρονομάζονταε δὲ ἀπὸ 
«Ἱιϑυρνῶν " ἔϑνος δὲ οἱ /figvovoi ἐν τοῖς ἐνδοτέρω τοῦ 
"piov, ἀπό τινος “ιβυρνοῦ ἀνδρὸς εὑρόντος vd .1ε- 
βυρνικὰ λεγόμενα σχάφη. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐν “]ατινικῷ 
λεξικῶ εὕρηται ὅτε Πιβυρνίδες νῆες αἱ μικραί. 

389. Ὅτι τῆς ᾿Ιλλυρικῆς χώρας πέρας αἱ ἠλίβατοι 
κολῶναι, τὰ Κεραύνια ὄρη, οὕτω καλούμενα διὰ τὸ συ-- 
χνοὺς ἐκεῖ πίσιτειν κεραυνούς. περὶ ἃ κεῖται καὶ ἡ τῆς 
γέας ᾿Ηπείρου μητρόπολις, ἢ ποτε καλουμένη Επίδα- 
μινος, ἤτοι τὸ “υῤῥάχιον, δηλοῦν ἐκ τῆς τοιαύτης κλή-- 
σεως τὴν τοῦ τόπου τραχύτητα" δυςράχιον γάρ ἐστιν, 
ὃ ἔστι δυςέξοχον. τρέψαν δὲ τὸ 6 εἰς p εὐφωνότερον 
λαλεῖται “υῤῥάχιον, καϑὰ καὶ τὸ υρσηνός υῤῥηνός" 
φαρσός ταῤῥός ὁ καλαϑίσκος" πυρσός πυῤῥός" καὶ ἄλλα. 
ἀρχὴ δὲ τὰ Κεραύνια θρη τοῦ ᾿“Ιδρίου καὶ τοῦ ᾿Ϊ]ονίου 
πελάγους, ὧν εἰ καὶ τὸ στόμα κοινόν, ἀλλ᾽ αὐτὰ διαφέ- 
ρει τῇ ϑέσει. ᾿Ιόνιος μὲν γὰρ κόλπος ὁ μετὰ τὸ στόμα 
εὐϑύς, ἀπὸ τινος ἡγησαμένου τῶν τόπων ἔχων τὴν 
κλῆσιν, ἢ καὶ ἀπὸ τῆς Jove: ᾿Αδρίας δὲ 0 ἐντὸς μέχρε 
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τοῦ μυχοῦ, ἀπὸ ᾿“δρίας, ὡς προεῤῥέϑη, πόλεως ἐπιφα-- 
νοῦς, ἢ ἐξ ὁμωνύμου ποταμοῦ. ἐκεῖ δὲ ὥςπερ τρίτον τι 
τμῆμα 0 ᾿Ακυλήϊος κόλπος, ὡς ἀνωτέρω ἔφη ὁ Ziovv- 
σιος. εἰσὶ δὲ καὶ πρὸς ἄρκτον τοῦ βορείου Καυκάσου 
ὄρη Κεραύνια. ᾿Ιλλυριοὺς δὲ φασι τὸ ἔϑνος κληϑῆναι 
cmo ᾿Ιλλυριοῦ, παιδὸς Κάδμου καὶ “«Αρμονίας. 

391. Ὅτι περὶ τὸν κόλπον τὸν κατὰ τὰ Κεραύνια 
ὄρη ἴδοις ὧν τὸν τοῦ Κάδμου καὶ τῆς γυναικὸς ᾿4ρ- 
μονίας τύμβον, ὃν καὶ ἀναδιπλοῖ δὲ ἐπαναλήψεως, καὶ 
ἐρικυδέα καλεῖ. περὶ ὧν μῦϑος ἔστι, φησίν, ὡς ἄρα με- 
ví λιπαρὸν γῆρας Θήβηϑεν ἐκεῖ ἐλθόντες εἰς ὄφεων 
σχολιὸν γένος ἠλλάξαντο, ἐπεὶ καὶ Κάδμος τὸν "Ἄρεος 
ἀνεῖλέ move ἐν Θήβαις δράκοντα, τὸν τῆς Δίρκης φύ- 
λακα. δηλοῖ δὲ 0 λόγος, ὡς ἐξ ᾿Ελλάδος αὐτόϑι ἐλϑόν- 
τες ἐκεῖνοι μετέϑεγντο τὴν λληνικὴν χρηστοήϑειαν, καὶ 
μετέπεσον ἐξ ἐπιεικείας πρεπούσης “Ελλησιν εἰς σκολιὰ 
ἤϑη καὶ οἷον ὀφεώδη καὶ βάρβαρα, παρὰ τὸ γῆρας δὺυς- 
πραγήσαντες εἰς ἤϑους “μεταβολήν. καὶ ἔστιν ἐναλλαγῆ- 
ναὶ αὐτοὺς εἰς ὄφεις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ εἰς ϑηριωδίαν 
μεταμειρϑῆναι. τὸν μέντοι Κέχροπα φασιν οἱ μῦϑοι 
φουναντίον ἀπὸ ὄφεως εἰς ἄνϑρωτιον ἐλϑεῖν, neto ἐκεῖ- 
γος éA9oy εἰς Ἑλλάδα καὶ τὸν βάρβαρον «Τἰγυπτιασμοὸν 
ἀφεὶς χρηστοὺς ἀνελάβετο τρόπους πολιτικούς. λέγει δὲ 
0 Διονύσιος καὶ ὅτι περὶ τὴν τοιαύτην γῆν δύο πέτραι 
ἀντικείμεναι ἀμφοτέρωϑεν ἐρηρέδαται, καὶ αὑται, ὁπη- 
ψίκα vig ἀρχὴ γένηται τοῖς ἐκεῖ κυλιγδουμένου κακοῦ, 
συνίασι καὶ πρὸς ἑαυτὰς Óovovuevai προςαράσσονται; 
κατὰ τὰς μυϑευομένας Πλαγκτάς" καὶ τοῦτό ἐστι τοῖς 
ἐγχωρίοις σημιεῖον ἐσομένου πολέμου. τὸ δὲ ἐρηρέδαται 
δηλοῖ μὲν τὸ ἐρηρεισμέναι εἰσὶ καὶ ἑδραίως ἐῤῥίζωνται, 
ἔστε δὲ ᾿]Πωνικόν, καὶ γίνεται ome τρίτου évixoU τοῦ 
ἐρήρεισται, ἀποβολῇ τοῦ 0 καὶ προςϑέσει τῆς δα συλλα- 
βῆς ὁποῖον καὶ τὸ ὠνόμασται, ὠνομάδαται" πέφρασται, 
πειρράδαται" καὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὁ μὲν 
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? , ἘΞ 5r 
καὶ qoodtwme γενεαλογεῖ. ᾿“Ἰῤῥιανὸς δὲ ᾿“Ισιανήν «ve 
2 ' -* , € 
αὐτὴν οἷδε xal Δαρδάνου ἀδελφήν. φησὶ ydg ὅτε Ka- 
c ' - 5 f - 
δμος ὑποτοῦ πατρὸς κατὰ ζήτησιν τῆς ἀδελ- 
- , , , 
φῆς Πυρωπῆς σταλεὶς καὶ πλανώμενος περι- 
- - , 
πετὴς γέγονεν Aouovia τῇ τοῦ Δαρδάνου 
3 - € , Y ' 2 Y " 3 , 
ἀδελφῇ, ἄρπασας δὲ καὶ εἰς vag νῆας évd é- 
“μενος προςέσχε τῇ βοιωτῶν γῆ, ἔνϑα Θη- 
βαίων ἐγένετο ἀρχηγός,πλούτῳ τὸ εὐδοκιμῶν 
καὶ τῇ ἄλλῃ σοφίᾳ. 
, F 
398. Ὅτι πρὸς νότον, μάλα πολὺ ὑπὸ ve Θράκην 
2 "ὦ - 3 , 
καὶ περὶ ᾿Μδρικίαν ἐρείδεται ἡ τῆς ᾿Ελλάδος ἀρχή. καὶ 
, “ E] o ! ἢ D 1 ' 
σημείωσαι ὅτι Μδρικίων λέγει τὴν κατὰ ολοττους καὶ 
' » «^ » ς 
Θεστιρωτοὺς ἤπειρον, περὶ ἣν καὶ πόλις “Μρικος, ὡς 
, LI ' f) à €6€y "n /B 
συρογέγραπιται, xoi λιμὴν “λρικος κατὰ Πρόδοτον Θε- 


σπρωτικὸς ἢ Ηπειρωτικός, ὡς πέρατα δὲ τῆς Ελλάδος 


ἔλαβε τὴν Θράκην καὶ τὴν ᾿ΙΩρικίαν, τὸ μὲν ἑῷον τὴν 
Θράκην, vo δὲ ἑσπέριον τὴν ᾿)ρικίαν δηλαδή. 

400. Ὅτι ἡ ᾿Ελλὰς δισοῆ ϑαλάσσῃη ἔζωσται, τῇ 
“ΑΔἰγαίη ze καὶ «ἢ Σικελικῇ, ὧν ἑκάστη ἄνεμον ἔλαχεν, 
εἰς ὃν ἀφορᾷ, «ov ἑσπέριον μὲν ἡ Σικελική, ἡ Αἰγαίη 
δὲ τὸν εὖρον. τὸν δὲ ἑσπέριον ἄνεμον καὶ ζέφυρον κα- 
λεῖσϑαί φησιν, ἐρεϑίζων οἷον ἡμῶς εἰς ἐτυμιολογίας 
ἀνεύρεσιν. ζίφυρος γὰρ τρόπον τινὰ ταυτὸν ἐστι τῷ 
ἑοπέριος ἄνεμος, ὡς ἀπὸ ζόφου, ὃ ἔστε τῆς ἑσπέρας, 
οὖρος, ἤγουν ἄνεμος. ; 

401. Ὅρα δὲ ὅτι ὀφείλων ἑκατέρα εἰπεῖν, διὰ τῆν 
Zliyaiav καὶ τὴν Σικελήν᾽ ἐπὶ δύο γὰρ συλλησπτικῶς λέ- 
γεται τὸ ἑκάτερος" ὁ δὲ ἑκάστη εἶτπιεν, ὅπερ emi «υλή-- 
ϑους εἴωϑε λέγεσϑαι. ποιήσει δὲ τοῦτο καὶ ἐν τοῖς ue- 
τὰ ταῦτα, καὶ ἔστι τοιοῦτον τι καὶ παρὰ τῷ Ῥρμογένει. 

403. Ὅτι 4j τοῦ llélomog νῆσος ἔοτι μὲν κυρίως 
χεῤῥόνησος, ὅμως δὲ νῆσος μὲν λέγεται, ὡς παρὰ βρα- 
χὺ τοιαύτῃ οὖσα παρὰ τὸν ἰσϑμὸν δηλαδή, τουτέστι 
φὸν ὀλιγοσιάδιον αὐχένα, καὶ ὡς ϑαλασσίοις κατὰ τὸν 
Jhovvour ἐστεμμένη κόλποις ἔνϑα καὶ ἔνϑα᾽ ὅπερ ταυ- 
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τὸν ἐστι τῷ ἀμφίαλος. xol ὅρα τὸ ἐστεμιμιένη, ἀντὶ τοῦ 
κυκλουμένη. καὶ ἔστιν ἐνταῦϑα κάλλιον οὕτως εἰπεῖν, 
, - , - 
σαρόπερ ἀνωτέρω ἐπὶ τῆς ᾿Πλλάδος ἔφη, ἐζῶσϑαι αὐ- 
φὴν δισσαῖς ϑαλάσσαις εἰπών. καὶ διὰ τοῦτο μὲν Ovo- 
μάζεται νῆσος. lléÀonog δὲ λέγεται διὰ τὸ τὸν Φρύγα 
- , r , 
ἢ “υδὸν Πέλοπα κυριεῦσαί ποτὲ αὐτόϑι, ἐπιγαμβρεύ- 
σαντα Οἰνομάῳ. λέγεται δὲ οὐ μόνον συνϑέτως 1]ελο-- 
, M - — , - 
sov»5cog διὰ τῶν δύο vv, ὡς κατόννησοι, αἱ voi 
» 3 , - - » ' 
᾿Βκάτου, ἤτοι noAÀAovog, νῆσοι, ἀλλὰ xot ἑπλῶς, ἤτοι 
, , L1 Y - , - € 1 3, , 
ἀσυνϑέτως, ποτὲ μὲν llelonia yy, ὡς παρὰ υριπίδῃ 
E - ' r μὴ 
εὕρηται, ποτὲ δὲ νῆσος, ὡς αὐτὸς ὁ Διονύσιος ποιεῖ ἐν 
- "mE , , c n 1 1 - , ' 
τῷ περὶ “ρκαδων λόγῳ, ὥςπερ καὶ τὸ πρὸ vov Πύυξεί--: 
.vov ὕδωρ στόμα vc ἁπλῶς λέγει καὶ στόμα llovvov 
“ , - 
συνϑέτως. οὕτω δὲ xal τὰς Θερμοπύλας IlvÀag ἁπλῶς 
᾿λεγομένας εὑρίσκομεν. ἔστι δὲ κατὰ τὸν ἰσϑμὸν ἡ 11ε- 
λοπόψννησος συνεχὴς τῇ τῆς Πλλάδος πέζη. συνάπτει 
1 c , . Ape S EM E D jy τ ! 
γὰρ ὁ τόπος ἐκεῖνος τῇ ἤλλαδι, καὶ ἔοικε πλατάνου 
i] 
σὁτάλῳ μυουρίζοντι, τουτέστι κατὰ μυὸς οὐρὼν στενου- 
μένῳ καὶ λεπτυνομένῳ, πατο vov ἄκρον μίσχον, ἤτοι 
c , 
κατὰ TOV καυλόν, OU τὸ φύλλον ἐξήρτηται. καὶ ὁ μὲν 
- d , 
ἰσϑμὸς, φησί, τῆς Πελοποννήσου 0 τεσσαρακπονταστά- 
2 , , » T" - 
διος, εἰργόμενος στενὸς, ἔοικε τῷ ἄκρῳ μίσχῳ τοῦ φύλ-- 
' » B 5 23 Ἔ [ 
Àov, βόρειος ὧν καὶ xowov ἐφ᾽ λλαδος ἴχνος ἐρείδων, 
ε ἰ C ' 1 ' , ' ' c » 
ὡς τῆς ᾿λλαδος κατὰ συνέχειαν εὐϑὺς κειμένης ὡς εἴ- 
A M , i » 
Qvo. μετὰ vov ἰσϑμὸν. ἡ δὲ τῆς ἔσω ἠπείρου σπερί-- 
- P 
pevoog τῷ πολυδινήτῳ φύλλῳ παρέοικεν, ες πολλὰς àmi- 
, 1 , 
πλασεις ἔχουσα καὶ καμιστὰς καὶ ἐγκολπώματα, wo" ὁμοιό- 
- - à , M € "y! 
vito τοῦ τῆς πλατάνου φύλλου. διὸ xol o llivóapoc 
, 1 A 
σολύγναμπτον μυχὸν λέγει τὴν Πελοπόννησον. ἀκρό- 
- c γι . 
.StoÀàiv δὲ τῆς Ἑλλάδος oi παλαιοί φασι τὴν THelonovrg- 
er 315 € 2 
σον. (406.) Ὅρα δὲ τὸ ἴχνος ἐρείδων, ῥηθὲν ὡς ἐπὶ 
r , 2, - 
βάσεως ποδὸς. εἴρηται δὲ ὡς πρὸς vo Πέλοπος νῆσος 
« ma 3 er ἢ 3 , Nove T 1 1 
ὁπηδεῖ" αἀκολουϑὰ γὰρ ἀλλήλοις τὸ ὑπηδεῖν, καὶ τὸ 
ἴχνος ποιῆσαι. λέγεται δὲ καὶ ὅτι ἴση σχεδὸν ἔστι κατά 
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bU , ' 9» » ' 
σταδίων, καὶ ὅτε κύκλῳ «τερίμετροος αὐτῆς Mao xcvaxoA- 
σεΐζοντε μὲν τετρακιςχιλίων σταδίων 7, καὶ τιλεῖόν vi, κα- 
, ' « ' 
τακολσίζοντε δὲ ὑπὲρ τὰ πεντακιςχίλια ἑξακόσια. 
409. Ὅτε σιρὸς ζέφυρον τῆς Π|ελοτιοννήσου ἡ 1Ὁ9ι- 
- - 0?" » , , 
φυλὶς γῆ, μερὶς τῆς Hioc, ἔνϑα ἱρατεινότατος ποτα- 
- 9 ' c , Fh " - , 12 
μιῶν λφειος oócvet, σχιζόμενος ἐκ τοῦ Ἀ]εσσηνίου Ev- 
ρώτα. ἄμφω δὲ ἐκ μιᾶς πηγῆς ἀναβλύζοντες σχίζονται, 
τῆς καλουμένης ᾿“σέας. διὸ καὶ γράφουσι τὰ τῶν ἀντι- 
ἢ » , so AatUw r ' 7 e 
γράφων ὀρϑότερα, oív ἀμίφω oto dev ἀναβλυζουσι 
ῥέεϑρα, καὶ ὁ μὲν "sov, ὁ ᾿“λφειός, 0 δὲ ᾿άμυ- 
! , ' c , ' 1 ε 3 , ' 
κλαίων χγϑόνα τέμνει, ὁ Evgovacg. καὶ ὁ l'eoypaqog δὲ 
“ , , - , , » 1 
φησιν ὅτι ᾿“Ισέα κώμη «ic λ]εγάλης πόλεως, ἔχουσα δύο 
“ ^t ry €! ιν 79 "Ν , E , 
σιηγας, ἐξ ὧν ῥέουσιν 7 ὑρωτὰς καὶ “λφειὸς, οἱ δύντες 
ὑπὸ γῆν ἀνατέλλουσε μετὼ συχνὰ στάδια, καὶ τὸ ῥεῖ- 
ϑρον ἀναδείξαντες ὁ μὲν γίνεται υἹακωνιχός, ὁ δὲ εἰς 
φὴν ]]ισῶτιν κατάγεται γῆν, ἤτοι εἰς τὴν ὑμνουμένην 
LJ * « * , , , ν᾿ , 
llicav, ἥτις δὲ ἑνὸς γράφεται σίγμα, καὶ ἀπὸ κρήνης 
7 » , “ 
ἔχει Πίοης τὸ ὄνομα. αὐτὴ δὲ ἡ xoxry οὕτω λέγεται, 
οἱονεὶ πίστρα τις οὖσα, ὃ ἔστε ποτίστρα, παρὼ τὸν πί- 
“λλ ) » χρῆ ( La tU δὲ ἡ 
σω μέλλοντα, οὗ ἢ χρῆσις παρὰ Πινδάρῳ. μεταξὺ δὲ ἡ 
, , " » [4 , , 
τοιαύτῃ llioa Ocoxyg καὶ ᾿Ολύυμπου ὁρέων 1]ελοποννή- 
e zs , x 
σιακῶν ὁμωγύμων τοῖς παρ᾿ Ὁμήρῳ MaxtÓovixoic ἢ 
Θετταλικοῖς. ὕδωρ δέ φασι stept που τὸν ᾿“λφειὸν εἶναι, 
ὅπερ ἀλφοὺς ἰᾶται, ὅϑεν τάχα καὶ ὁ ποταμὸς ἐκλήϑη, 
- - εν , c ᾿ - 2 , 
πλεονασμῷ τῆς εἰ διρϑόγγου, ὡς ἐπὶ τοῦ αδελφειὸς καὶ 
- ͵ γ ' ἢ ' - e 1 
vov ὁμοίων. ἀγαθὸν δὲ ἐστι vo τοιοῦτον ὕδωρ καὶ εἰς 
- [i , 
λεύκας καὶ λειχῆνας, Μελάμποδος χρησαμένου, φασί, 
' 3 - 1 - E 
τούτοις τοῖς ὕδασιν εἰς χαϑαρμον vov τοῦ llooítov 
' - Li 
ϑυγατέρων, ὅτε ἐμάνησαν. ἐρατεινὸν δὲ ὁ Διονύσιος 
' 9 44 ' C ' 1 ἢ μι Y 
voy ᾿Αλφειὸν καλεῖ, διὼ τὸν μυϑευόμενον τῆς Σικελι- 
- μ » E. - er " 
κῆς ᾿4ρεθϑούσης ἔρωτα, ἧς φασὶν ἐρῶν ἕως εἰς ἐχείνην 
ἐκ Πελοποννήσου ἀναδίδωσι γλυκὺς ἐραστὴς ἀμιγὲς ἅλ- 
px ϑαλάσσης φυλάσσων τὸ ῥεῖϑρον. ὁ δὲ ] εωγράφος 
καὶ τὸν ἄδην ἱκανῶς αὐτόϑιε ἐκτετιμῆσϑαί φησιν. ἵστο- 
M - , ^ - , 
ρεῖταε δὲ κατὰ ζῆλον vwa καὶ παρὰ Νικαεῦσι ποταμὸν 
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τινα " dÀqerov ὠνομάσϑαι, καὶ ὄρη τινὰ ᾿Ολύμπια, καὶ 
ἀγῶνα δὲ ᾿Ολυμπιακὸν ἄγεσϑαι, κατὰ μίμησιν τῶν ἐν 
"Hii. — Τριφυλία δὲ καὶ Τριφυλὶς γῇ λέγεταε ἡ κατὰ 
"Hw διὰ τὸ ὑπὸ τριῶν τινῶν οἰχεῖσϑαι φύλων, ἐν οἷς 
καὶ Πύλιοι ἰϑαγενεῖς, καὶ ἐπήλυδες ΜΙινυοί" ἢ ἀπὸ ρι- 
φύλου τινὸς ἀνδρός. Μεσσήνη δὲ αὕτη χώρα ἐστὶ j[a- 
κωγική, ἧς ἄποικος ἡ Σικελικὴ Meoowvg, Ζαγκλη μέν 
vote λεγομένη ἐκείνη, μεταβαλοῦσα δὲ τοὔνομα εἰς 
Μεσσήνην, ὡς "Hoo0ovoc ἱστορεῖ. γράφεται δὲ παρὼ τοῖς 
σαλαιοῖς διὰ δύο σα, καὶ διὰ ταύτην λέγεται ὁ Εὐρώ- 
τας Δὶεσσήνιος. ἡ δὲ Ἤλις, ἀφ᾽ ἧς οἱ ᾿Ηλεῖοι, διφορεῖ-- 
ται κατὼ TO πινεῦμα. καὶ δασύνεται γὰρ ἀπὸ τοῦ ἁλίξω, 
τὸ συναϑροίζω, διὰ τὸ πολβοὺς ἐκεῖ ἐν τῷ ἀγώνε τῶν 
"Oàvunidv ἀϑροίξεσϑαι" καὶ ψιλοῦται μάλιστα διὰ «τὸν 
κανόνα TOV λέγοντα τὸ ἢ πρὸ τοῦ À ψιλοῦσϑαι. φασὶ 
δὲ περὶ τὴν τοιαύτην Πλιν ἡμιόνους μὴ γίνεσϑαι, δὲ 
οὐδὲν φανερὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ ἔκ τίνος κατάρας, ὥς φησιν 
'" Hoodoroc. 

414. "Ort ᾿Αρκάδες περὶ μέσην τὴν Πελοπόννησον 
κοίλην χϑόνα ναίουσιν ὑπὸ τὸ ὅρος τὸ ᾿Ερύμανϑον, ἐν 
ᾧ κάτιροε πιολλοί, ὅϑεν καὶ ὁ ᾿Ερυμάνϑιος κάπρος, ὃν 
ἔκτανεν Ἡρακλῆς" ἔνϑα Mélag καὶ Κρᾶϑις καὶ “άδων 
ῥέουσιν. ἔστι δὲ καὶ Σικελικὸς ποταμὸς Κρᾶϑις, καὶ 
σερὶ Σύβαριν δέ, ὡς προγέγραπται, ἤτοι περὶ τὸ Oov- 
ριον, ὃς ξανϑίζει τοὺς λουομένους. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε καὶ 
Μέλας ποταμὸς οὐ μόνος οὗτος ἐστιν, ἀλλὰ καὶ Θρα- 
κικὸς, ἐξ οὗ Μέλας κόλπος ὀνομάζεται ὁ περὶ τὴν 411-- 
vov, καὶ ᾿“΄σιανὸς δὲ ποταμὸς Μέλας ἐστί, καὶ περὶ τὴν 
Τραχῖνα δέ, ὡς ᾿Ηρόδοτος ἱστορεῖ. τοὺς δὲ ᾿“ρκάδας 
Διονύσιος μὲν ᾿Ζπιδανῆας καλεῖ, οἱ νεώτεροι δὲ ᾿“πι- 
δόνας κατὰ τὸν Γεωγράφον, ἀπὸ τινος "“ἴπιδος, οὗ ἡ 
γενικὴ ““πεως ὡς Oque ὄφεως, uaovoig ᾿“Ιμάστρεως, 
Ζάμολξις Ζαμόλξεως. οἱ δὲ φασιν ὅτι mic ὁ Φορω- 
ψέως ἐκ τῆς Ἠπείρου ἐλϑὼν ἀπήλλαξε τὴν 1]Πελοπόννη- 


10 


25 


30 


» » , 3 
σον ὄφεων ὀχλούντων, καὶ qx5os περὶ ᾿“ρκαδίαν, ἀφ᾽ 35 


174 ETXTAÁAOIOT'THOMNHMATA. — —. 


τ ε Ξ , i T ua 2Y » 
οὗ καὶ ἡ lleÀomovvyoog ὅλη inia ἐκλήϑη ποτέ" καὶ 
, - 1 , eot 
δ αὐτὸν '"nibavgec ἐξαιρέτως οἱ ᾿Ζρκάδες, nag οἷς ὁ 
» » z ' ; 
nig ὠκησεν, oU καὶ Αἰσχυλος μέμνηται εἰπών, 
» Y 3 ' 
nig yag ἐλϑὼν ἐκ πέρας Ναυπιακτίας. 
€ ' 
5 καὶ Piavog δέ φησι, 
— κλυτὸς "dne, 
er e? ΄ 2 - 7 » 
ὃς ῥ᾽ ᾿Απίην ἐφάτιζε καὶ ἀνέρας ᾿Ζπιδανῆας. 
οἱ δὲ φασιν ᾿“πίαν καὶ ' Znibaveic κληϑῆναι κατὰ στέ- 
- E - , E , 
ρησιν τοῦ πιεῖν καὶ τῶν πιδάκων, ἐπεὶ p εἶχεν ἡ χώρα 
) 7 , 3 « ' , ) 
10 πίδακας τὴν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ὡς λέγει Καλλίμαχος, ἔμ ελλεν 
» € ' c i, ι 5 Y 
εὐὐδρος καλέεσϑαι, ὡς δυνασϑαι διὰ τοῦτο καὶ 
3 A] Vf ' bd - 
αὐτὴν πολυδίννιον λέγεσϑαι. ὅϑεν καὶ ᾿“ἰζηνὶς ἐκαλεῖτο 
' ' "o «4 0» » c 
διὰ τὴν ἀξην, ὃ ἔστι διὰ τὴν ξηρασίαν, καὶ ἔϑνος oi 
» - viv ' 1 - e [ -] ' 
“Ἰζῶνες αὐτοϑὲ μέχρε καὶ νῦν οὕτω λεγόμενοι. ᾿Ιστέον 
e 7 , , € , c ^ , 
15 δὲ ὅτι ἀπὸ ᾿ρκάδος ὠνόμασται ἡ ᾿Ζρκαδία, υἱοῦ Διὸς 
- E , “ἢ 
καὶ Θεμιστοῦς. καὶ ὅτι xol Π]ελασγία ποτὲ ἐκλήϑη καὶ 
5t , L4 
llagóacia καὶ “υκαονία καὶ Γιγαντὶς καὶ avia. ὅτι 
, ' c , , 
δὲ καὶ προσέληνοι λέγονται οἱ ᾿“ρχαδες διὰ τὴν πάνυ 
φτοῦ ἔϑνους ἀρχαιότητα, ὁ .«]υχόφρων ἱστορεῖ. 
920 410. Ὅτι ἐν δυσὶ στίχοις μετέλαβε γοργῶς καὶ ποι- 
' X3 Y r » 
κίλως τέσσαρα τοπικὰ ἐπιῤῥήματα, εἰπών, &vOo Μ έ- 
- e, r2 € ' , 73 
λας, 09. Κρᾶϑις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς Taov, 7yc 
Π ΕΣ , , , , , δὰ 
καὶ oyvytoc μηκυνεται Πα δων. wyvyiv δὲ vov 


“άδωνα λέγει διὰ τὴν περὶ αὐτοῦ ἀρχαιολογίαν. μῦϑος 


ἢ , , ΕΣ 2t ΕῚ - a - , 
95 γὰρ βούλεται πρωτὴν ἀνϑρωσπον ἐξ αὐτοῦ καὶ γῆς ysve- 
' 2» ἢ ' » ἢ 
σϑαι τὴν Δάφνην. ὠγύγιος γάρ, ἤτοι παλαιός, ὁ τὴν 
, 3 
σιρώτην γεννήσας ἀἄνϑρωπον. 
419. "Ori τὸ "Ζργος μὲν εἰς ἀνατολὴν σρᾷ τῆς IHe- 
, j € € 
Aostovy50ov, πρὸς δύσιν δὲ 2j “1αχεδαίμιων. ἑκατόμστολις 
« Ἁ A L4 ' c 
30 δὲ 5 “ακωνικὴ τὸ παλαιόν, καϑὰ καὶ ἡ Κρήτη, λέγεται. 
ι , ? —- Li kj , - 
διὸ καὶ τὰ ᾿Εκατόμβαια ἐκεῖ ἐϑύετο ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
, , , 1 - c * e ? , "^ 
v000UTQV πόλεων. μία δὲ τῶν ἕκατον αἱ ᾿μύκλαι, dg 
E 3 , , er 
ἔκτισεν υἱὸς “Πακεδαίμονος ὁ ᾿μυκλας. ᾿ΪΙστέον δὲ ὅτι 
^!» - P MT “- , - € , , 
vo .doyoc τοῦτο mposiyé wote τῶν iv ay EAÀ«Ót: χώρᾳ 
, [4 * 3 - - 
35 πόλεων, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἀνδρείαν τῶν ἐν αὐτῇ. 
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κατὰ δὲ τὸν 'Hoo0orov, ἤἠκουσών ποτὲ καὶ μουσικοὶ εἴ- 
vor πρώτοι ᾿Βλλήνων. κἀκεῖνο δὲ γρὴ εἰδέναι, ὅτι οὐχ 
ey 4ργος ἐστίν, ἀλλὰ διάφορα. v0 ve κατὰ 1]ελοπόννη- 
σον, ὅπερ ὁ Σοφοκλῆς καὶ Aojoc Ζωρικὸν λέγει καὶ 
᾿“πίαν γῆν. ἐκλήϑη δὲ τὸ αὐτὸ καὶ Φορωνικὸν ἄστυ 
σοτὲ ἀπὸ Φορωνέως, ὠνομάσϑη δὲ καὶ ΑἸἰγιάλεια ἔκ τι- 
voc “ἰγιαλέως " καὶ ἱππόβοτον, ναὶ μὴν καὶ "Iacog ἀπὸ 
᾿Ιάσου τινός" καὶ δίψιον, διὰ τὸ μὴ πολύύδρον εἶναι. 
ἐλέγετο δέ, φασί, καὶ Θετταλικὸν "Aoyoc ἡ νῦν /dgioao, 
καὶ ᾿Αμφιλοχικὸν δὲ ἄλλο, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν εἰς ἕνδεκα 
τόπους οἱ παλαιοὶ τὸ "“Ζργος μετροῦσι, λέγοντες καὶ ὅτι 
πᾶν σχεδὸν πιεδίον παραϑαλάσσιον " “ργος ἐλέγετο. ὁ δὲ 
Γεωγράφος φησὶν ὅτι οἱ νεώτεροι καὶ μάλιστα Moxsóo- 
vec καὶ Θευταλοὶ ἄργος τὸ πεδίον φασί. καὶ ἢ ὅλη δὲ 
Πελοσόννησος "Aoyoc ἀπὸ τοῦ πολυοφϑάλμου "“ργου 
ἐκλήϑη ποτέ. ὁ δὲ Τεωγράφος οὕτω καὶ περὶ τούτου 
φησίν, ὅτι Zyoixov " Aoyoc ἐκλήϑη ἥ τε ὅλη Πελοπόν- 
γησος καὶ ἰδίως ἢ “ακωνική. τὸ γοῦν παρὰ τῷ 1]οιητῇ 
swept τοῦ Μενελάου λεχϑέν, ἢ ovx “ργεος ἦεν ᾿“4χαϊ- 
κοῦ, ἀντὶ τοῦ οὐκ ἦν ἐν τῇ “Ἰακωνιχῆ. ἐντεῦϑεν δὲ καὶ 
ἡ ᾿Ελένη ᾿Ζργείωα λέγεται. προϊὼν δὲ λέγει κληϑῆναί 
sore τὴν Πελοπόννησον "Aoyoc, Ἴασον, καὶ 'dyoixov, 
καὶ ἵππιον, καὶ ἱπστόβοτον. vo δὲ τοῦ Joyovg ἐθνικὸν 
οὐ μόνον J[foyeioc, ὡς φασιν οἱ παλαιοί, ἀλλὰ καὶ do- 
γόλας, καὶ 5 χώρα "Aoyolic. ἐλέγετο δὲ καί τι "Ζργος 
ἰδίως οὕτως ᾿“ργολικόν. 

420. Ὅτι τὰς πλευρὰς τοῦ ῥδηϑέντος ἰσϑμοῦ τοῦ 
Πελοσοννγνησιακοῦ στεριβρομέουσαι κλύξουσι, πρὸς ζόφον 
μὲν ἡ τῆς ᾿Εφύρης ϑάλασσα, ὃ ἔστιν 0 Κορινϑιακὸς 
κόλπος, πρὸς αὐγὰς δὲ ἡ Σαρωνὶς ϑάλασσα. ὅτι δὲ Ἔφυ- 
ρα ἡ Κόρινϑος λέγεται, καὶ ὅτε καὶ ἄλλαι εἰσὶ πόλεις 
ταύτης ὁμώνυμοι, ἐν τοῖς εἰς τὴν Ὀδυσσειαν γέγραπται. 
Σαρωνικὸς δὲ zoÀnoc ἢ ἀπὸ Σάρωνος ποταμοῦ Ἵ7ροιζῆ- 
νος ἐμβάλλοντος εἰς αὐτόν, ἢ ἐπειδὴ Σάρων τις κυγή- 
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μένην κατέπεσε ϑάλασσαν καὶ ἀπεπνίγη. οὕτω καὶ Tuo 
ρος τῷ ᾿Ικαρίω ἐναποπνεύσας σ«τελάγει ἐξ ἑαυτοῦ ovo 
μιάξεσϑαι δέδωκε, καὶ Αἴσαρος δέ, ὡς προϊστόρηται, ἔλα 
φον ἐπιδιώκων, καὶ συνειςελϑὼν αὐτῇ εἰς σιοταμὸν περ 
5 Κρότωνα καὶ ἀποτινιγείς, τῷ ποταμῷ ἐναφῆκϑδ τὸ Ονο. 
μα, «Τἰσάρῳ χκληϑέντι ἀπ᾽ ἐκείνου. οἱ δὲ ἄλλως τὴν voi 
Σαρωνικοῦ πελάγους κλῆσιν αἰτιολογοῦντές φασιν, ὅτ 
Mivoc λαβὼν τὰ Μέγαρα διὰ Σκύλλης τῆς Νίσου ϑυ- 
γατρὸς ἐρασϑείσης αὐτοῦ καὶ ἀποτεμούσης τὴν τοῦ πα- 

{0 τρὸς κεφαλήν, ἐνενοήσατο ὅτι ἡ τὸν πατέρα προδοῦσα 
οὐδενὸς ὧν ῥᾳδίως φείδοιτο, καὶ διὰ τοῦτο προςδήσας 
σηδαλίῳ νηὸς τὴν προδότιν χαὶ πατροφόντιν ἀφῆκε σύ 
ρεσϑαι διὼ ϑαλάσσης" καὶ αὐτὴ μὲν εἰς ὄρνεον μετε- 
βλήϑη, ὡς φησι Παρϑένιος ὃ τὰς μεταμορφώσεις γρα- 

15 ψαι λεγόμενος, ὃ δὲ κόλπος παραγραμιματισϑεὶς coy. 
φὴν κλῆσιν ἀπὸ τοῦ σύρεσϑαι. ἀπὸ δὲ τῆς τοιαύτης 
Σκυλλης καὶ Σχύλλαιον ἔτι γῦν καλεῖται τόπος ἐν ᾿Ἐρ- 
μιόνῃ τῇ κατὰ IHeAonovynooy , ἔνϑα ἡ γυνὴ ἐξεκυμάν- 
ϑὴη μετὰ τὸ καταποντισϑῆναι. 

20 423. Ὅτι πρὸς αὐγὼς τοῦ Πελοποννησιακοῦ ἰσϑμοῖ 
vo uxor ἐστιν οὖδας, ἔνϑα ποταμὸς φέρεται ᾽Ϊλισ- 
σός, οὐ πολλοῦ ἄξιος λόγου, διὼ δὲ τὰς κλεινὰς ϑήνας 
σεριλαλούμενος καὶ ϑεσπέοιος καλούμενος. ὅϑεν φησὶν 

ἥρπασέ ποτε Βορέας ᾿Ιξρείϑυιαν τὴν τοῦ ᾿Ερεχϑέως. 

95 Βορέας δὲ οὗτος βασιλεὺς ἦν Θράκης, ἅρπαξ ᾿ΑἸττικοῦ 
φούτου γυναίου βασιλικοῦ" εἰ καὶ ὁ μυὖϑος διὰ τὴν ojo 
γυμίαν ἀπαναστήσας τῆς γῆς τὸν ἄνϑρωπον ἐξηνέμωσε. 
καϑὰ καὶ ᾿Αϊδωνεὺς βασιλεὺς μὲν ἦν, ὡς οἱ ἀκριβέστε-- 
poí φασιν, ᾿Ηπείρου τῆς iv Molovvoic, πρὸς ὃν καὶ 

30 Πειρίϑους ἦλϑε, καὶ Θησεὺς διὰ Περσεφόνην, ἀλλὰ δὴ 
καὶ ὁ «Πρακλῆς, διὰ τὸν Κέρβερον κύνα πολλοῦ ἄξιον" 
ὅμως δὲ καὶ ἐκεῖνος ὁ ᾿ΑἸδωνεὺς δ ὁμοιότητα κλήσεως 
εἰς τὸν “Αιδὴν μεταλαμιβάνεται, καὶ εἰς τὸν ὑπὸ γῆν 
τοῖς μυϑογράφοις μετατίϑεται Πλούτωνα. ᾿Ερμείας δὲ 

35 ὁ ΠΙλατωνικὸς βασιλικὴν παῖδα τὴν ᾿Μρείϑυιαν χατὰ 
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- ζω - ? »c^- - 

γμνοῦ ὑπονοεῖ ὠσϑῆναι ἀνέμῳ βοῤῥᾷ, καὶ τούτῳ τῷ 

- " ' - cm 

Ono λεχϑῆναι ἀἁρπασϑῆναι αὐτὴν ὑπὸ τοῦ βοῤῥᾶ. 

, 

[vi δὲ ἡ κατὰ ᾿Δϑήνας χώρα λέγεται καὶ v ic* 

"- - M - » 3 

dro μὲν ἀπὸ vOídoge τῆς ϑυγατρὸς Κραναοῦ, ἀφ 

^ καὶ Κραναὴ λέγεται, ἐχεῖνο δὲ ἀπὸ ᾿Ακταίωνος, ἢ 
»Ψ , 2 8 2;,"3 e r 1 , 

70 ᾿Αχταίου αὐτόχϑονος, ἀφ᾽ οὗ καὶ παρὸ “υκόφρονε 
a " e deo 247r , 
κταῖοι οἱ vvixol, ἢ παρὰ τὴν ἀκτήν. τριγώνου γάρ, 

» , - Ἁ -J ' 
019 , οὔσης αὐτῆς, πολὺ μέρος καϑιλνεῖται εἰς τὴν 
L4 U * , m ? ' , , 
ἔλασσαν. διὸ καὶ μία τῶν ini Κέκροπος vscocQov 
- - , 3 , , Y 
"λῶν Π]αραλία ἐκλήϑη, καὶ ἄλλη "xvata. ἐκλήϑη δὲ 
, , 
Aot stove καὶ duvo [καὶ avi]? vol μὴν καὶ 110- 
- , ' c , 
'δωνία καὶ ᾿“ϑῆναι ἀπὸ ὁμωνύμων qupocumov, uci 
- , * 
0y(o δὲ ἀπὸ lovog τοῦ Ξούϑου, καὶ Μοψοπία, ἀπὸ 
r ? Y , '* - 
ὄψου ἄλλου παρὰ τὸν μάντιν τὸν τοῦ "lesoiov. 
ε , Ξ ἘΠῚ - 
)avo) μέντοι ἡ ᾿“Ιττικὴ oU μόνον ἀπὸ τοῦ Κραναοῦ, 
5r! 2ÀÀ ' 1 ὃδ , - Y A - » 
᾿ἐῤῥέϑη, ἀλλὰ καὶ δίοτε τραχεῖα, καὶ τὸ πλεῖον αὖ- 
᾿ » A 
ς ὄρεσιν ὑποπέπτωπε. τὴν δὲ ἀνωτέρω γραφεῖσαν .1τ-- 
δὰ πρεσβυτάτω τῷ Kgavag γενέσϑαι φασίν, ἣν παρ-- 
[ - 
vov οὖσαν καὶ ὡραίαν γάμου ϑανοῦσαν ϑάψας λαμ- 
- c ' » 2 » - 1 , 3 Ur ' MW 
ὡς 0 πατήρ Gm. αὑτῆς τὴν χώραν ὠνομιαῦε. vy δὲ 
; ΕῚ , - 
y 'AOnvoiwv ἀκρόπολιν  Kexposov στοτὲ κληθϑῆναί 
σε, πόλιν οὖσαν μίαν τῶν ἐπὶ Κέκροσιος ἐκτισμένων. 
T .« , » - - 
vi δὲ καὶ Javeg ἦν ὅτε oi JMurtxoi ἐκαλοῦντο, ἱστορεῖ 
Li r, - 
1 ὁ Γεωγράφος λέγων ὅτι καὶ ὁ Ποιητὴς ἐν τῷ, Βοιω-- 
Y » » *. 5 " Fe (6n 
| καὶ Jovec, Ιωνας τοὺς ᾿4'ϑηναίους φησί" καὶ ὅτι 
ΕΣ . E 
àv" IAoío "Iovec τούτων εἰσὶ καὶ ἄποικοι καὶ ὁμώνυ- 
ὡ 1 er €» , » € 5 ' , & 
£L καὶ ὄτιπερ ἢ Joc, ἤτοι ἢ ]ωνικὴ διάλεχτος, ἢ 
vij ἐστι v7, παλαιᾷ ᾿4τϑίδι. ὅτε δὲ ἄποικοι ᾿ϑηναίων 
ἐν τῇ dote Ἴωνες, δηλοῖ καὶ 0 παρὰ τῷ ᾿Προδότῳ 
᾿ - - 2 , , 
-μιστοκλῆς, πατέρας τῶν ayvov λέγων τοὺς 497g- 
, € - WEE LUNES S: d c2 
(ove. ἱστορεῖ δὲ o αὐτὸς καὶ ὅτι oi ᾿“ϑηναῖοι Κρα- 
r fi - 
ol καλούμενοι ὅμως ἐπὶ Πελασγῶν ἐχόντων τὴν Ἐλ- 
, 
δὼ Πελασγοὶ ὠνομάζοντο" iui δὲ Κέκροττος ἐκλήϑη- 
M , 
» Ἀεκροπίδαε" τὴν δὲ ἀρχὴν ᾿Ερεχϑέως ἐκδεξα μένου 
jeogr. Gr, Min. Vol, I. M 
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᾿“ϑηναῖοε μετωνομάσϑησαν" Ἴωνος δὲ τοῦ (Ξούϑου 
στρατάρχου γενομένου, ἐκλήϑησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ love. 

496. Ὅτι οὕτω πάνυ ἐπέδραμεν ἐνταῦϑα ἐσςελευστι- 
κώτατα, ἤγουν συντομώτατα ὁ 1]εριηγητής, ὥςτε τεσ- 

5 σάρων μεγάλων μνησϑεὶς ἐϑνῶν, Βοιωτῶν, “Ἰοκρῶν, 
Θεσσαλῶν, Μακεδόνων, ἠρκέσϑη μόνον ἀριϑμῆσαι αὐ- 
τὰ πρὸς ὄνομα, μηδέν τε σιλέον εἰπὼν περὶ αὐτῶν. φηοὶ 
γάρ, Βοιωτῶν «τέδον, καὶ /oxoig ἄρουρα, Θεσσαλίη ve 
ΜΙακεδονίης we πόληες. ἡ δὲ παρεκβολὴ ἐρεῖ περὶ ἑκά-- 

10 στου τούτων ὅσα ἐνδέχεται. 

Ὅτι Βοιωτοὶ ὠνομάσϑησαν ἀπό τινος Βοιωτοῦ κα- 
λουμέγνου, ὃν ἡ μήτηρ orm λάϑρα τεκοῦσα περὶ βοῶν 
ἔϑετο κόπρους᾽ ἐξ οὗ καὶ τὸ ὄνομα ἔσχεν, ὡς ῥιφεὶς 
ὠμφὶ τοὺς βόας. ἢ ἀπὸ τῆς fooc ἡ χώρα Βοιωτία τῆς 

15 χαϑηγησαμένης αὐτόϑι τῷ Κάδμῳ. οἱ δὲ παρὰ τὸν βοῦν 
ὠνομάσϑαι εἶπον τοὺς Βοιωτούς, ὡς μη ὄντας ταῖς 
διανοίαις ἄγων εὐκινήτους. συμφωνεῖ δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ 
καὶ ἡ Βοιωτία ὗς, ὅπερ ἐσκώπτοντο οἱ Βοιωτοί, ὡς δη- 
Aoi καὶ ὁ Πίνδαρος. γυμναστικοὶ δὲ οἱ Μοιωτοί, διὸ καὶ 

20 λέγεται λόγος τοιοῦτος, ὡς 4ϑηναῖοι μὲν περὶ τὴν vov- 
τικὴν ἠσχόληνται τέχνην, Θετταλοὶ δὲ περὶ τὴν ἱππικὴν 
ἐμπειρίαν, Βοιωτοὶ δὲ περὶ τὴν τῆς γυμνασίας éniué- 
λειαν, Κυρηναῖοι δὲ περὶ τὴν διφρευτικὴν ἐπιστήμην. 

Ὅτι ἐγγὺς τῶν “Βοιωτῶν οἱ ᾿Επικνημίδιοι “οκροί, 

25 ἀπὸ Κνημῖδος ὄρους τὴν κλῆσιν ἔχοντες, ὡς ἀπὸ Ζε- 
φυρίου ὄρους ἕτεροι “Π]οκροὶ οἱ Ζεφύριοι. ἱστορεῖ γὰρ ὁ 
Γεωγράφος ὅτι ὁ Παρνασὸς πρὸς δύσιν αὐτοῦ διαιρεῖ 
τούς ve ᾿“οπερίους “Ἰοκρούς, τοὺς καὶ ᾿Οζόλας καλου- 
μένους, o? χαράσσουσιν ἐν σφραγῖδε τὸν ἕσπερον ἀστέ- 

30 ρα’ ἔτι δὲ καὶ τοὺς ᾿Επικνημιδίους, οὕτω καλουμένους 
cmo ὄρους Κνημῖδος, κειμένου περὶ τὸ ὄρος τὴν Οἴτην. 
τῶν δὲ ᾿Πηπικνημιδίων μέρος ἐκεῖνος τοὺς ᾿Οπουντίους 
φησίν, οὕτω λεγομιένους ἀπὸ πόλεως ᾿Οποῦντος τῆς τοῦ 
Πατρόκλου πατρίδος, ἣν σεμνολογεῖ ὁ Πίνδαρος. ὥςτε 

35 συνακτέον τεσσάρων “Ποκρῶν εἶναι γένος, τρία μὲν ταῦτα 
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τοὺς 'OstovvziovG καὶ τοὺς ᾿Επιενημιδίους καὶ τοὺς 
᾿Οζόλας" τέταρτον δὲ τοὺς ᾿Ιταλικουᾷ, ἤτοι τοὺς ᾿Επι- 
ξεφυρίους. οἱ δὲ Ὀζόλαι ἀπὸ τῆς σηπεδόνος, φασίν, ἐκλο-- 
ϑηῆσαν τῶν ἐχεῖ ἀναιρεϑέγτων Κενταύρων. εὕρηται ydo 
παρ᾿ αὐτοῖς Νέσσου τε μνῆμα καὶ ἄλλων Κενταύρων. 

497. Ὅτι ἀπὸ Θεσσαλοῦ vurogc ἡ πρώην καλουμένη 
IlsÀaoy(e Θεσσαλία ἐκλήϑη. ἔν ταύτῃ, ὡς λόγος, οὐκ 
ἐξῆν πελαργοὺς κτείνειν, ἐπεὶ τὴν χώραν ὄφεων ἐξεκά-- 
ϑαιρον. ἀπὸ ταύτης ὑπόδημά τι ποιὸν ἐλέγετο Ocvva- 
λίς. καὶ πήδημα δὲ ἀπὸ ταύτης Θεσσαλὸν vo παροιμιία- 
ζόμενον. ὥδονται δὲ βασιλεῖς Θεσσαλίας οἱ ᾿“λευάδαι, 
εὐγενὲς δὲ γένος ἐκεῖσε καὶ οἱ Σεοπάδαι, ἀπὸ ἀνδρῶν 
“αλαιῶν γεγεαλογούμενοι, ὧν ὁ μὲν ᾿“λεύας, ὁ δὲ Xxo- 
σας ἐκαλεῖτο. 

Ὅτι Μακεδόνες λέγονται ἀπὸ Πακεδόνος τοῦ Διός. 
οἱ δὲ παῖδας «Αἰόλου δέχα παραδιδόασιν, ὧν εἷς Μακε- 
δών, φασίν, ἐξ οὗ ἡ Μακεδονία. ἦν δέ τις μοῖρα Ma- 
κεδονίας Μίακέτα λεγομένη, ἐξ ἧς wai j Μακεδονίω Ma- 
πενία ἐλέγετο. ὅτι δὲ ὁ Μακεδὼν καὶ Mownóm» λέγεται, 
ἤδη ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξανδρείας προείρηται, ὅϑεν καὶ 
"Μακηδονίαν ἔφη τὴν χώραν ὁ Διονύσιος. 

428. Ὅτι ὁ Αἶἷμος, ὃς καὶ οὐδετέρως τὸ Minor λέ- 
γεται ἀπὸ τινος “ἵμου βασιλέως Σκυϑῶν, Θρῴκιόν ἐστιν 
ὄρος. φησὶ γάρ, κορυφαὶ χιονώδεος “ζμου Θρηϊχίου. 
φούτου πρὸς ζέφυρον Ζωδώνη κεῖται, ἤπειρος ἀπείριτος. 
καὶ ὅρα οχῆμα ἐτυμολογίας 7) παρηχήσεως ἐν τῷ ἤπει- 
ρος ἀπείριτος. τοιοῦτον καὶ «0, ἐν ἐκείναις ἠσεείροις εἷς 
z0vvog ἀπείριτος.  Jovéov δὲ ὅτι Δωδώνη οὐ μόνον ἡ 
χώρα, ἀλλὰ καὶ πόλις ἣν Δωδώνη, ἀπὸ Δωδώνης τῆς 
Zog καὶ Εὐρώπης, ἢ ἐκ ποταμοῦ “ώδωψος. ἐλέγετο δὲ 
καὶ 4Δωδὼν δισυλλάβως. cx αὐτῆς καὶ τὸ Δωδωναῖον 
χαλκεῖον ἐπὶ τῶν πολυλόγων. ἐγένετο δέ ποτε Θεσπρω- 
τὶς ἡ “ωδώνη, τουτέστιν ὑπὸ τοὺς Θεσπρωτούς, περὶ 
ἣν καὶ τὸ τοῦ Φωδωναίου Διὸς μαντεῖον διὰ τῆς δρυός, 
ὡς καὶ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ εἴρηται. 
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431. "Ort ἐς νότον Δωδώνης, vno σκοστιὼν ᾿“ρα- 
πύνϑου" Αἰτωλικὸν δὲ ὅρος O0 ᾿Αράκυνϑος" τὸ τῶν i- 
volg» ἐστι μέγα «τεδίον, δ οὗ μέσου ὁλκὸν ἄγων Aye. 
λώξος ἀργυροδίνης σύρεται ἐπὶ τὸν τῆς Θρινακίας πόν- 

5 vov, ἑλισσόμενος διὰ μέσων τῶν Ἐχινάδων" ὧν μία καὶ 
4 ὋΟμηρικὴ Τάφος. ταύτας δέ, φασίν, οὐκ ἔστιν ἄρτι 
εὑρεῖν" 0 γὰρ ᾿“χελῷος «τολλὴν ἰλὺν ἐρευγόμενος προς- 
ἕχωσεν αὐτάς. Hoodovog δὲ οὐ πάσας ἀφανισϑῆναί φη- 
σιν, ἀλλά τινας. λέγει ydp ὅτι yelgoc ῥέων δὲ xag- 

10 γανίας καὶ ἐξιὼν εἰς ϑάλασσαν τῶν Eywaduv yon 
τὰς ἡμίσεας ἤπειρον «τεποίηκε. ταύταις δὲ ὅμοροι καὶ 
αἱ τῶν Κεφαλλήνων suc. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι Αἰτωλοὶ μὲν 
τὸ ἔϑνος ἀπὸ Αἰτωλοῦ υἱοῦ Ἐνδυμίωνος, νῆσοι δὲ Ἐλχι- 
γάδες ἢ ἀπὸ τινος ᾿Εχίονος. ἢ διότι «τολλοὶ ἐκεῖ ἐχῖνοι. 
15 ὑποίου δὲ γένους ἐχῖνοι, ζητητέον ἐν ἄλλοις, εἴτε οἱ τῇ 
χέρσω φιληδοῦντες, εἴτε xal οἱ ϑαλάσσιοι. καὶ ἄλλως δὲ 
᾿Εχινάδες διὰ τὸ τραχυ τοῦ τόπου καὶ οἷον ἀκανϑῶδες 
κατὰ τοὺς ἐχίνους. τοὺς δὲ Κεφαλλῆνας καὶ τὴν Κεφαλ- 
ληνίαν ἐν δυσὶ λλ ἡ παλαιὰ χρῆσις ἅπασα ἔχει. ἡ δὲ 
90 κλῆσις ἀπό vivoe Κεφάλου, ὡς ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσ- 
σειαν γέγρασιται. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὸ ᾿“χελῷος προςγε- 
γραμμέγον ἔχει τὸ 0, τῷ vvnO τῶν διὰ τοῦ vog προ- 
στερισπωμένων κτητικῶν, τοῦ πατρῷος Miooc καὶ τῶν 
λοιστῶν᾽" καὶ ἔστιν οἷον χτητικόν. διὰ τοῦτο καὶ ὁ “{ι0-- 
25 νύσιος ἐκφωνήσας τὸ ὁ πεντασυλλάβως λέγει αὐτὸν ᾿.4χε- 
λώϊον. Θρινακίας δὲ πόντον τὸν Σικελικὸν λέγει. διὰ ai 
δὲ Θρινακία ἡ Σικελία λέγεται, ῥηϑήσεται ἐν τοῖς iine. 
Σημείωσαι δὲ ὅτε ὁ Γεωγράφος vov ᾿“χελῷον οὐκ εἷς 
τὸν τῆς Σικελίας κόλπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Κορινϑιακὸν 
80 κόλστον ἐκβάλλειν φησίν, ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν κόλπον, 
Κορινϑιακὸν μὲν κατὰ τὸν Ϊεωγράφον, Σικελικὸν δὲ 
κατὰ τὸν Διονύσιον. ᾿Ζχελῷος δὲ οὗτός ἐστιν ὃς πλα- 
σϑεὶς τὸ ἀριστερὸν κέρας ὑφ᾽ “Ηρακλεῖ τὸ τῆς 4uaA- 
ϑείας κέρας ἀντέδωχε, δ οὗ πᾶν ἀγαϑὸν ἐχορηγεῖτο τῷ 
35 χρήζοντι. τοῦτο δὲ οἱ τῶν μύϑων ϑεραπευταὶ στρὸς ἀλή-- 
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ϑειαν συμβιβάζοντες τοιοῦτόν τί φασιν αἰνίττεσϑαε" 
᾿Ηρακλῆς εὐεργετεῖν εἰδὼς τοὺς ὅποιποτε γῆς, εἶτα καὶ 
- Y - « ἢ 
τὸν ποταμὸν τοῦτον μαϑὼν πλημμελῶς ῥέοντα παὲ 
- ἊΣ M - ? - r 
τοῖς καμπαῖς πολλὴν τῆς «Αἰτωλικῆς παρατεμγόμενον, 
P - , Lu 
καὶ οὕτως ἀδικοῦντα, παραχώμασί vLOL καὶ διώρυξι καὶ ὅ 
. τ ( ' , [4 
Νοχετείαις αὐτὸν ἐβιάσατο" καὶ παρατρέψας καὶ ῥέειν 
r , L - 
σωφρόνως ποιήσας ἀνέψνυξε τὴν γῇν, καὶ elg ἀγαϑο-τοιὸν 
» , , , 
εὐχρηστίαν μετήγαγε, καὶ TO τοῖς ἐγχωρίοις ἐπαριστερὸν 
- - ' » 
κέρας τοῦ στοταμοῦ, τὴν ἀνακτον καμπὴν δυλαδὴ τὴν 
& e FN - - 
ὡς εἰστεῖν ἀτέραμνον καὶ σκληρὰν volg ἐκεῖ, εἰς μαλϑα- 10 
' - 2 ', Y - 
(jv oiov ὠντιπεριέστησε δεξιότητα. καὶ ταῦτά εἰσι τὰ 
, - , ' 
κέρατα τοῦ yshmgov, vo «s βίαιον, τὸ καταπογηϑέν, 
Y ' , TW à ' "0 e 3. 0 - 
(αὐ τὸ TLA0U1071010), τὸ ἀντιδοϑέν, Ót οὗ καὶ ᾿Ηρακλῆς 
2 ' n ' , - , [4 
ὑεργέτης ἔγνωσται. τὰς yag vor τῶν ποταμίων ῥείϑρων 
' ' , e - 
(ung κέρατα ἐκάλουν οἱ παλαιοί, καὶ διὼ τοῦτο vov- 15 
, , , “ 
ροχράγους παὶ κεραςφόρους ἐτύπουν αὐτούς. καὶ οὕτω 
μέν ttg περὶ τῶν κατὰ vov ᾿“χελῶον. ἕτεροι δὲ αὖ-- 
1 1 4 e ͵ ΞΕ ' V Nan 
r0» μὲν ἀφῆκαν ὅποι βούλοιτο ῥέειν, τὸ δὲ τῆς dpiaÀ- 
Ἢ » M 
θείας μόνον κέρας τὸ εὐὔδαιίμιον ἐν λόγῳ ἔϑεντο, καὶ τὸ 
γύτοϑι τοῦ μύϑου νοσοῦν ἐκϑεραπεύοντες ἱστοροῦσι 20 
- νι ἃ , , ἢ i] , 
γραῦν. vuv “!μαλϑειαν γενέσϑαι κερδαλέαν, ἐμστορικήν, 
' - - δ: u Y - 
LO πολὺ τῆς ἐμπολῆς ἐντιϑεῖσαν κέρατι, ὃ διὰ τοῦτο 
μαλϑείας πέρας ἐφηκμιίζετο, πτλουτοποιὸν καὶ βιωφελές. 
ἐπεὶ δὲ “Ηρακλῆς ἀφελόμενος αὐτὸ mA5yosg τοῦ ἐγκειμέ- 
, , » Ἁ , , 
VOU κέρματος καὶ χρησάμενος ἔζησε πρὸς τρυφὴν; Ào- 25 
Ὁ , , E » - ; - 
yog ἐντεῦϑεν διεδοόϑη ἀστεῖος, ὡς ἄρα τῷ ᾿Ηρακλεῖ τὸ 
- , E] , - Ἁ - 
τῆς ᾿“μαλϑείας κέρας ἐκβλύζει t&v ἀγαϑόν" οὐ τὸ τῆς 
- » »- - , M VH , , ' 
μυϑικῆς clyog τῆς ϑρεψαμένης vov Ziyioyov dia, ἀλλα 
- δ , » - 
vo τῆς ῥηθείσης γραῦς. ἄλλοι δὲ τὸ τῆς uaAOciag κέ- 
2 4 € 3 ' ' ' rx ' 1 
ρας, δι΄ οὗπερ tU ἔχει τὰ zova vor ᾿Ηρακλέα, vo σκλη- 30 
, - 
ρόν φασι τῆς διαίτης ἐκείνου καὶ τὸν move xav ἀρετὴν 
βίον αἰνίττεσϑαι, ὁπηνίκα ἡμίγυμνος περιϊὼν καὶ ἐκκα- 
' , ' - E - - 2 ᾿ Pl. 
ϑαίρων κακίας την γῆν ou μαλϑακῶς εἶχεν, ἀλλὰ ou 
- - ε d ^ - 
θότερον τοῖς φαύλοις προςεφέρετο. καὶ τοῦτο ἦν VO τῆς 
'A : À9 Les ' LAE. .À ' , s , . 35 
μαλθειας κέρας, ἡ ἀμαλθακτος πρὸς πόνους ἀγντιτυ- ὦ 
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-— 0 er , - 
σίω τοῦ ἥρωος. ὅτε μέντοι ἐμιελέτησεν oizovosiv, ὠνα- 
€ E r , 
σιεισϑεὶς ὑπὸ γυναικός, καὶ σχιατραφούμιενος ἱμάτια 
' , , , 
σεεριεβάλλετο ϑαλποντα, καὶ οὐκέτε π΄ρὸς ψύχος ἐγυμνά-- 
2142..5 ' ite D ᾿ ι , 
ζετο, ἀλλ ἐθαλφϑὴη καὶ vnsualayOn πρὸς τρυφὴν ἀπο- 
κλίνας, κατακαίει ὁ λόγος τὸν ἥρωα, τὴν ἐκ τῆς περι- 
- [ » ' 3.34 cinis. , » " 
βολῆς ϑαλψιν εἰς nvpav αὐτῷ ὑπαναψας. ἄλλος δέ τις 
, ' ΄ ᾽ 
λόγος “ιβυκόν τι χωρίον π΄ώμιφορον, ἐοικὸς βοὸς κέρατι 
1 - : - 
κατὰ τὸ σχῆμα, ἐκτίϑεται, καὶ εἰς κτήμια γυναικί τίνι 
᾿Αμαλϑείᾳ δίδωσιν, ὅπερ διὼ τὸ καρποῦ παντὸς εἰς 
, Y Ἂν ὡς ς - ΕῚ , Lu 
σολλασιλάσιον δοτικὸν εἶναι ὁ μῦϑος εἰς βόειον κέρας 
' L 7 - ἢ 2 LÀ 
μεταλαβὼν và ϑουλούμενα περὶ αὐτοῦ δίδωσιν. εἰ δὲ 
r - 
τι παραπήλαυσεν ἀγαϑὸν τοῦ τοιούτου κέρατος καὶ ὁ 
ε - e ἃ [ 7 , , » er 
Ἡρακλῆς, ὅτε εἰς ΤΠιθύην ἀπεδημῆσε, λέγοιτο ὧν οὕτω 
Y - € " - r NET. , ' 
μιετεῖναι τῷ Πρακλεῖ τοῦ τοιουτου τῆς ᾿“΄μαλϑείας κέ- 
ρατος. καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον ἱχανῶς, "uc τοῦ 
' 2 - - [3 L4 
κατὰ τὸν yshoor ἐπὶ vd τοιαῦτα οἷον παρασύραντος 
€ , L4 e EU 
δεύματος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὥςπερ "ooo πολλοί, ἔτε δὲ 
καὶ Κηφισσοί, οὕτω καὶ ᾿“γελῴοι" ὧν εἷς καὶ ὁ ἐν Πε- 
! EE ἢ 
λοπογνήσω, κατὼ τὴν ᾿“χαϊκὴν vv. 
"“-" t - , c * ' 
437. Ὅτι ἀνατολικωτέρα τοῦ ᾿“ἰχελῴου ἡ ἀπὸ Φώ- 
€ nup ' 
κου καλουμένη χώρα Doxic, ἑλκομένη πρὸς βοῤῥᾶν κατὰ 
, - - - f LI Y 
τὸ στόμω τῶν Θερμοπυλῶν, Παρνασοῦ νιφόεντος Vno 
d U ' - - , , 
σιτυχί, ἤγουν vsoxeucyy τῷ IHaovacoo. ταύτης oi οἰκή- 
dle , , - , 
vopec Φωκεῖς λέγονται δισυλλαθως" Φωπαεῖς μέντοι vot- 
΄ c - r - , uu , 
συλλάβως oi τῆς Φώκης, ᾿Ιωνιχκῆς πόλεως, ἥτις καὶ Du- 
, € ' , - 
xat λέγεται, ὡς Νίκη, Νίκαια. τούτων τῶν Θερμοπυ- 
- ε c 
λῶν mÀyoiov ὁ Σπερχειὸς ποταμὸς ἐκδίδωσιν. ὁ δὲ Zto- 
, ' Yo ' ' - , [i - 
γύυσιος λέγει καὶ ὅτι διὰ μέσης τῆς Φωκίδος ταύτης Κη- 
- - , r c (M 
φισσοῦ μέγα χεῦμα κατερχόμενον πελαρύζει, ὡς TOU 
- - 3 - , 

Κηφισσοῦ Φωκικοῦ ὄντος ποταμοῦ. σκόπησον δὲ εἰ τὸ 
[4 -— - , 
πελαρύζειν κυρίως κεῖται ἐπὶ μεγάλου ποταμοῦ χεύματος. 

[3 ' Movet r, z / 

ἑπτὰ δὲ ὁ Γεωγράφος καταριϑμεῖται Koqiooovc. Θερ- 

' E 2 ὠὰ τ. εο 
μιοσύλαι δὲ λέγονται ovvOévoc, ἀπὸ ve ϑερμῶν ὑδάτων 
ἐν , - 

ἐκεῖ ἀναβαλλομένων καὶ διὰ τὸ εἰς στενότητα «τυλῶν 
" ed ἘΣ - 
ὥρπερ συγπεκλεῖσϑαι τὸν τόπον. ὁποῖόν τι καὶ περὶ τῶν 
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Κασπίων πυλῶν λέγεται, ἃς καὶ κλεῖδας τῆς ᾿“Ισιάτιδος 
γῆς καλέσει ὃ Διονύσιος, ὡς ταυτὸν ὃν ἐπὶ τοιαύτης 
στενοχωρίας κλεῖδας ἢ πύλας εἰπεῖν. φησὶ δὲ καὶ *Hoo- 
dovoc, ὅτι ἐν «ἢ εἰρόδῳ τῶν Θερμοπυλῶν ϑερμαὰ Aov- 
τρί, ἃ καὶ Χύτρους καλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι" καὶ τεῖχος 
κατὰ τὲς εἰςβολάς, ὃ Φωχέες ποτὲ ἔδειμαν. τὸ δὲ πα- 
λαιὸν καὶ πύλαι ἐπῆσαν. λέγει δὲ καὶ ὅτε ὑπὸ μὲν τῶν 
γελεόνων ᾿Βλλήνων Θεῤμοπύλαε 0 τόπος ἐλέγετο, ὑπὸ 
δὲ τῶν ἐπιχωρίων 1Πὕλαι. 

441. "Ori τὸν δράκοντω ὃν ᾿“πόλλων ἀνεῖλεν ἐν τῇ 
ΤΠυϑῶνι τῇ περὶ τὸν Παρνασὸν Δελφύνην ὁ Διονύσιος 
καλεῖ, οὗ τὸν ὁλκὸν ἀναδιυνλώσας ἐν ἐσταναλήηψεως σχή- 
poi φήσιν, ὅτε δράκοντος 4ελφύνης σ“ταρακέκλιται 0Àx0g 
τῷ Πυϑίῳ τρίποδι, ὁλκὸς ἀπειρεσίαις ἐπιφρίσσων φολί- 
δέσσιν, ὡς τῆς δορᾶς τοῦ δράποντος ἐχεῖ ἀναχειμένης. 
ἐξ οὗ καὶ ἡ Πυϑὼν παρωνομάσϑαι δοκεῖ, ὡς ῥηϑήσε- 
ται. 0Àx0y» δὲ ἔφη τὴν δορὼν τοῦ δρώκοντος, τῷ ονό- 
μίατε τοῦ ὅλου ὀνομάσας τὸ μέρος" ὡς καὶ ἡ βύροα 
βοῦς λέγεται, καὶ ἐλέφας τὸ ὀστοῦν τοῦ ἐλέφαντος. φασὶ 
δὲ ὅτε ὁ Διονύσιος ἀντὶ ἀρσενικοῦ τοῦ ὁ ΖΔελφύνης ϑη- 
λυκῶς εἶπεν ἡ Ζελφύνῃη, τρόπῳ ποιητικῷ κατὰ γένους 
κοινότητα. (4483.) ὅρα δὲ ὅτε τὸ φολίς ἐπὶ ὄφεως εἶπεν, 
ὡς τῶν λεπίδων ἰγϑύσιν ἀπονενεμημένων" καὶ ὅτι 40 
φρίσσειν καὶ ἐπὶ τῶν ἐπανεστηκυιῶν φολίδων ἔφη, ἀπὸ 
ϑαλάσσης καὶ ἐνταῦϑα τὴν λέξιν μεταγαγών. ὥςπερ 
γὰρ τὸ κυμαίνεσϑαι ϑαλασσία λέξις, οὕτω καὶ τὸ qoio- 
σειν κυρίως καὶ ἐκεῖϑεν μετενήνεγκται εἰς ἄλλα διάφορα. 
(444.) Ὅτι ϑυὸεν πέδον τὸ τῆς Πυϑῶνος διὰ τὰς ἐκεῖ 
σιολλὰς ϑυσίας. καὶ ἱμερτὸν δὲ ἢ μέγαν λέγει τὸν αὐ- 
φτόϑι γαὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἔνϑα φησὶ τὸν Φοῖβον dno 
Μιλήτου ἢ Κλάρου ἐλϑόντα χρυσέης ἀναλύεσϑαι ἅμμα 
φαρέτρης, ἤτοι λύειν τὸν τῆς φαρέτρας δεσμὸν, καὶ 
ἀποϑέντα αὐτὴν ἀναπαύεσθαι, ἱερὰ δὲ ἣν ᾿“Ἰπόλλωνος 
καὶ ἡ Μίλητος καὶ ἡ Κλάρος, καϑὰ καὶ ἡ Δῆλος καὶ ἡ 
Πυϑών, καϑ᾽ Ὅμηρον δὲ καὶ ἡ Κίλλα καὶ ἡ Χρύση 
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c» 


[4 
καὶ ἡ Τένεδος καὶ ἡ ᾿Ισμαρος. ὅτι δὲ ἡ Πυϑὼν παρὰ 
M , , - - 
v0 πύϑω, τὸ σήπω, λέγεταε, ὡς ἐν αὐτῇ σαπέντος τοῦ 
€ ' , » ' JU ! M - 
ῥηθέντος Ópgaxovvoc, ἢ παρὰ vo πυϑέσϑαι, τὸ μαϑεῖν, 
c - is , 
ὡς τῶν χρηστηριαζομένων ἐκεῖϑεν μανϑανοντων và μέλ-- 
λοντα, ἱκανῶς τεϑρύληται. ἡ δὲ Μίλητος πόλις ἐστὶν 
Li € , X , Ἔ tf^ 
ZioÀtm, περὶ ἧς γραφηήσεται τὰ δέοντω ἐν τοῖς ἑξῆς. 
ἢ δὲ Κλάρος λέγεται νεώριον εἶναι τῆς Κολοφῶνος, κλη- 
ϑῆναι δὲ οὕτως ἀπὸ τὸῦ πλήρου, ἤτοι τοῦ λάχους. στολ-- 
- , - b i 2! 
λῶν γάρ, φασί, ϑεῶν κληρωσαμένων περὶ αὐτῆς, ἔλαχε 
- ^ - 
τῷ Ínolhert. λέγεται δὲ καὶ Διὸς Κλαρίου μαντεῖον 
- 3. e 1 ' - ' c , 
εἶναι αὐτοϑι. οϑὲν καὶ παρὰ τῷ Zlvxoqgoort ἡ Κασσαγ-- 
, M 
ὅρα KAapov Δίιμαλὼν λέγεται, τουτέστε βάκχη καὶ nay - 
τις Κλαρία. 
« - , 
451. “Ὅτι νῆσος ἑσπεριωτάτη τὰ ἐσχωτόεντα Γάδειρα, 
ι , - ι "2-2 " - » ' 12? 
κατὰ μέσον vov πρὸς τῇ ᾿βηρίᾳ πυλῶν" διὸ καὶ lün- 
, Lj »ε , » - « 
ρικά quow ὁ ᾿ΑἸῤῥιανὸς αὐτά. ἔστε δὲ νῆσος αὕτη κατὰ 
' E , f» € 
vov ]εωγράφον ov πολὺ μείζων ἑκατὸν σταδίων κατὰ 
᾿ - , xd v 3 xw Ἢ TN 1 
TO μῆκος, πλατος δ᾽ ἔσϑ᾽ ὅπου καὶ σταδιαῖον. το δὲ 
-- ' » 4 - , 
ἐϑνικον αὐτῆς τετραχῶς λέγεται, ] αδειρίτης καὶ Ταδει-- 
M [| P n 3 r c , 
otvc καὶ 1 αδειραῖος καὶ Ταδειρανοὸς ὡς Βοςπορανος. 
ΠΥ X 2 , 2 ' ' 1 , 2 a 
ἔστε δὲ οὐ μόνον οὐδετέρου γένους vc [ἀδειρα. ἀλλὰ 
j "€ yy - em ἢ 2 ic 
καὶ ϑηλυκὼς ἡ [ἀδειρα. κεῖται δὲ ἐπὶ τέρμασιν ὠκεανοῦ 
:3 ' 7" € , , , δι » 
φοῖς πρὸς τῇ ἑσστερίᾳ δήλονοτι ϑαλασσῃ, Κοτινοῦσα ἐπὶ 
' 2 mo 3 , 
προτέρων avOgunov κληϊζομένη, ἤγουν κοτινόεσσα, ὡς 
πολλοὺς ἔχουσα κοτίγους, οἱ ἀγριελαίας εἶδός εἰσε, με-- 
τονομασϑεῖσω δὲ Γάδειρα. ἐνταῦϑα Διὸς γόνον "Hoa- 
, - ' zu ce a € 
κλέα τιμσϑαί φησιν. ἢ 0 Θηβαῖος δὲ οὗτος ἦν Hoa- 
a Due τε t , » c ' » 
πλῆς, ἢ ὁ Φοῖνιξ κατά τινας, ἤτοι o Ἴνριος. ἔσχε δὲ 
- - Jj » 
Φοινίκων ἀνδρῶν ἀποικίαν ἡ νῆσος. ἐμιπορικοὶ γὰρ 0y— 
T , - - : E 1 
vec oí Φοίνικες, καὶ πρημτῆρες καὶ τρώχται κατὰ TOV 
z ' LÍ A, »" 
Aloujv, καὶ πανταχοῦ πλωϊζόμενοι, owroor καὶ αὖ- 
r Y oqa [ 2 ' 1 - , 
v02:, x«i l'uÓe«go μετωνόμασαν αὐτὴν διὼ τὸ TOU το- 
L Z E D ε 
σου στενὸν, καὶ οἱονεὶ γῆς δειραν, ὡς προγέγραπται. 
(453.) ὅτε δὲ καὶ αὐτόϑε Φοίνικες ἀπῴώκησαν, δηλοῖ καὶ 
c T / ' 2 , ' LP L7 3 
o  εωγράφος λέγων, ἀποικία γέγονε Φοίνιξιν ἕως 18η- 
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οἰας, τῆς τὸ ἄλλης καὶ ἔξω στηλῶν. ᾿ΑἸὐῤῥδιανὸς δὲ καὶ 
vi» Ταρτησὸν Φοινίκων κτίσμα φησίν. ΑΑἰλιανὸς δὲ ἐν 
τοῖς περὶ προνοίας φησίν, ὅτι ἐν Γαδείροις βωμὸς Ἔγιαυ- 
᾿φῷ ἵδρυται καὶ Μηνὶ ἄλλος εἰς τιμὴν χρόνου μακρο-- 
φέρου ve καὶ βραχυτέρου. ἔστι δὲ καὶ Γήρως, φησίν, ic- 
ρὸν τοῖς ἐκεῖ, τιμῶσι τὴν ἡλικίαν τὴν μαϑοῦσαν πολλά. 
καὶ Θανάτου ἄλλο, εἰς γέρας τῇ wow ἀναπαύλη, ἤγουν 
σῷ τελευταίῳ ὅρμῳ, καὶ βωμὸς δέ, φησί, παρὰ τοῖς ἐκεῖ 
στενίας καὶ τέχνης, τῆς μὲν ἐξιλεουμένοις, τῆς δὲ παρα- 
λαμβάνουσιν εἰς ἄκος ἐκείνης. ἀνδρεῖοι δὲ περὶ vovii- 
λίας οἱ Γαδειρῖται" διὸ καὶ ἐσχάτη οὖσα ἡ νῆσος ὅμως 
ὀνομαστοτάτη ἐγένετο. Ὅτι δὲ πολλοὶ τόποι ἀπὸ φυ- 
τῶν ἔσχον τὰς κλήσεις, ὡς καὶ ἡ ῥηθεῖσα αὕτη Κοτι- 
γοῦσα, δῆλον. οὕτω γὰρ καὶ ἡ ρεικοῦσα λέγεταε διὰ 
τὰς ἐν αὐτῇ ἐρείκας, καὶ ἡ Μίλητος Πιτυοῦσά ποτε διὰ 
τὸς πίτυς ἐχλήϑη. καὶ ἐν ᾿4ϑήναις δὲ πολλοὶ τόποι ἐν- 
φεῦϑεν ἐκλήϑησαν, ὡς ἡ Ῥαμνοῦς ἀπὸ τῶν ἐκεῖ ῥά- 
prov, καὶ ἀπὸ τῶν μυῤῥινῶν οἱ Μυῤῥινούσιοι" καὶ 
* Ποντικὴ δὲ Κερασοῦς ἀπὸ τῶν φυτῶν τῶν περάσων 
κέκληνται. 

457. Ὅτι μετὰ «d Γάδειρα αἱ Γυμνήσιαε νῆσοι, 
οὕτω πληϑεῖσαι ἢ διὰ τὸ γυμνοὺς καὶ ἀχλαίνους κατὰ 
τὸν “υκόφρονα ἐκεῖ ἐξενεχϑῆναιε διὰ ναυαγίαν τινὰς 
τῶν Βοιωτῶν, ἢ ὅτι γυμνοὶ διάγουσιν οἱ ἐκεῖ. ἐκλήϑη- 
cav δέ ποτε καὶ Βαλιαρίδες. αἱ τοιαῦται νῆσοι. ἄριστοι 
δὲ σφενδονῶν οἱ iv αὐταῖς, ὡς καὶ “Ιυκόφρων ἱστορεῖ, 
σφενδόνας ἀνὰ τρεῖς ἔχοντες ἐν τῇ κεφαλῆ. διὸ καὶ Βα- 
λιαρεῖς λέγονται, ὃ ἔστε σφενδονῆται, «ovo τὴν ἐγχώριον 
γλῶσσαν. ἑπτὰ δὲ εἰπόντων τινῶν εἶναι τὰς Γυμνησίας 
νήσους, ὃ ltoyodqoc δύο αὐτὰς iovogei^ ὧν ἡ μέν, 
φησί, μείζων, ἡ δὲ ἐλάττων, εὐδαίμονες ἄμφω" καὶ εὐ- 
λίμενοι μέν, χοιραδώδεις δέ, ἤτοι πετρώδεις καὶ τραχεῖαι 
κατὰ τὰ στόματα τῶν λιμένων. οἱ δὲ iv αὐταῖς ἄντ 
ϑῥωποι πρῶτοι στλατυσήμους χιτῶνας εὗρον. λέγεται δὲ 
καὶ ὅτι εἰς τούτους κομισϑέντες πέραϑέν ποϑὲν δύο 
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- "5c r ' 
Aeyibeie, ἀὐδην καὶ ϑήλεια, οὕτως εἰς ἐπιγονὴν πολλὴν 
, , [74 23i 3 ͵ - 
ηξηϑήσαν, ὡςτε καὶ οἴκους ἀνατρέπειν ἐξ ὑπονομῆς καὶ 
δένδρα. ὅϑεν xal ἠναγκάσϑησαν οἱ ἐκεῖ πρεσβεῦσαι πρὸς 
a 3 [s 
“Ῥωμαίους διὰ χώρας αἴτησιν. εἰσὶ δὲ γεωρύχοι καὶ ῥι- 
, ε E et 1 , x M ! 
ζοφαγοι οἱ λαγιδεῖς, οὖς καὶ λεβηρίδας ἐκάλουν τινές. 
e » - , ' [4 αἷς ἢ » 
Ot ἐπὶ ταῖς Γυμνησίαις νήσοις ἡ οῦσος ἔστιν, 
^ * - , 
ἣν “Πρωδιανος ἐν τῇ χαϑόλου πιροςῳδίᾳ ὀξύνει, Bov- 
, , , 
σός ἀναγινώσκων. ταύτης ὁ κύκλος τετρακοσίων στα- 


“δίων, ὡς 0 Γεωγράφος φησίν. 
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458. Ὅτι ἐν τῷ “ιγυστικῷ πελάγει μέγισται νῆσοι 
perd Σικελίαν ἡ Σαρδὼ καὶ ἡ Κύρνος" διὸ καὶ ὃ Διο- 
, - 
ψύσιος εὐρυτάτην καλεῖ τὴν Σαρδώ. ἱστοροῦνται δὲ sto- 
, € 
λυχρονιώτατοι εἶναι οἱ Κύρνιοι. τὴν δὲ Κύρνον καὶ 
Κορσίδα, φησί, καλοῦσιν, ἢ κατά τινὰ τῶν ἀντιγράφων 
3 , T 3 M 
Κορσίκαν. καὶ ὡς uiv ἄλλοι φασί, Κορσὶς καλεῖται ἀπὸ 
, , e - - 
Κορσης γυναικὸς. λέγεται ydo ὅτε νῆσος ἐν τῷ "Tvporn- 
c , ᾿ , ' , , , Eo 
viuo πελάγει Κορσὶς ἀπὸ Κορσης δούλης βουκόλου. ὡς 
“ ' ᾿ ν 
δὲ ὁ Διονύσιος βούλεται, Kopoig λέγεται, διὰ τὰς ἐν 
eL , Er ; yj - 
αὐτῇ κορσας, ὃ ἔστι κορυφὰς τῶν ὁρέων. ἔστι γὰρ τῇ 
e : , » δ 3 , uu si 
ὕλῃ φησὶν ἀμφιλαφής, ὃ ἔστι δασεῖα, οὔτις τόσον ὅσον 
2 1 f Yo» 3 
ἐκείνη. ἀμιφιλαφὲς δὲ χυρίως ἐστὶ τὸ δασύ, οὗ ἔστιν ἀμ- 
E uw de , 
φοτέρωϑεν λαβέσϑαι, τραπέντος τοῦ B εἰς φ, απεδο- 
» n , ^ 
voy ἔϑει, o? xot τὸν Φίλισιστον ίλιπστον φασι. τοιοῦτον 
- i] 
δέ τι καὶ τὸ σοφός ἐκ τοῦ σέβω, καὶ τὸ στρεβλός ἀπὸ 
- ' ? , e E , » ἦε f ' 
τοῦ στρέφω. ᾿]στέον δὲ ὅτι οὐ μόνον ἐπὶ δασύτητος λέ- 
^ 2 , , * * € - E] ᾿ , » 
yevot τὸ ἀμφιλαφές, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς ἐπὶ πλήϑους ἢ 
, ἊΝ 4, 
σιυχγότητος, ὡς δηλοῖ ὁ εἰπών, βροντὰς ἐμιφιλαφεῖς, καὶ 
ἐλέφαντας περί τινὰ τόπον ἀμφιλαφεῖς. καὶ τοῦτο μὲν 
- € »" , 
τοιοῦτον. ἡ δὲ Σαρδώ, καϑὼς καὶ ἐν ἄλλοις προεγράφη, 
, 4 - “-- - « , 
ἐχφέρεται καὶ διὰ τοῦ y Σαρδών, φησὶ γοῦν ὁ leoyga- 
, , € ^ 
qoc, διέχει Σαρδόνος ἡ Κύρνος, ἡ καὶ Κορσίκα ὑπὸ 
«ς , zi D 
Ῥωμαίων λεγομένη, σταδίους E. τραχεῖα δὲ ἐστι, φησί, 
- t ? ᾿ 
καὶ οἰκεῖται φαύλως. καὶ οἱ κατέχοντες αὐτὴν ϑηρίων 
» , , f .“ 3, 
εἰσὶν ἀγριώτεροι, καὶ οὕτω βοσκηματώδεις, ὥςτε καὶ ἀν- 
' , » , , , - » - ᾿ 2 , 
δραποδισϑέντες ἢ ovx ἀνέχονται ζὴν ἢ ζῶντες ἀπειϑίᾳ 
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3 
καὶ ἀναισϑησίᾳ τοὺς ἔχοντας ἐπιτρίβουσι" καὶ οἱ αὐτοὺς 
, , * M 
κτώμενοι δεσποται εἰ καὶ τὸ τυχὸν vij καταβάλλου- 
€ - € ' - e , 
σιν ὑπὲρ αὐτῶν, ὅμως μεταμέλει αὐτοῖς ὕστερον. ἐμλή- 
95 δὲ Σαρδὼν ἀπὸ Σαρδόνος υἱοῦ ᾿Ηρακλέος " ὠνομά- 
cO» δὲ ποτε καὶ ᾿Ιχνοῦσα, ἐπεὶ ἴχνει ἀνθρώπου ἐστὶν 
Li , M - 3 ψ, ' [L] € Ἂ.. ' - 
ὁμοία τὸ σχῆμα. ὠκίσϑη δὲ move καὶ ὕπο TByoov, εἶτα 
€ '! €,y7 - , ε : , 3, 47 , 
ὑπὸ Πρακλειδών, μετοικίσαντος HooxAéog ἐχεῖ τοὺς v6 
Θεσπιάδας καί τινας τῶν Καδμείων καὶ τῶν “οκρῶν. 
εἶτα ὠκίσϑη καὶ ὑπὸ Καρχηδονίων. ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς 
, M ' ' 
Σαρδόνος καὶ ὃ παῤοιμιώδης λέγεται κατά τινας Xog- 
, [4 ' e - 
δόνιος ἢ Σαρδάνιος γέλως, περὶ οὗ ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ 
γέγρασται. 
e Ἁ ») Cop. 
461. "Ovi vov “ἴολον, περὶ οὗ ζητητέον καὶ eig τὴν 
», r , 
Οδύσσειαν, φιλόξενον βασιλέα λέγει, καὶ ᾿Ιπποτάδην 
, D c , 4 
ἀκολούϑως Ὃμήρῳ, καὶ χρησάμενος καὶ εἰς αὐτὸν éna- 
ναλή διὰ «τὸ ὶ αὐτοῦ ϑρύλον, λέγει & i 
αλήψει, διὰ τὸν περὶ αὐτοῦ ϑρύλον, λέγει ϑαυμαστὰ 
- E 9 Ὁ ν ow ovy P » 
δώρα λαχεῖν αὐτὸν" τὰ δ ἔστιν ἀνέμων κοιθανία, ἤγουν 
πυριότης, ἡλονεόντων «e ἱσταμένων ve. καὶ ὅτι αἱ σοῦ 
᾿ & - € ͵ ΕῚ 
«Αἰόλου περίδρομιοι ἐν GAL νῆσοι ἑτιτὰ εἰσιν, ἐπώνυμοι, 
R , 
φησίν, ἀνδράσι Πλωταί, τουτέστι φερωνύμως καλούμιε-- 
d , € - € - , 
vot Πλωταί" ovy Ott μετακινοῦνται, ὡς ἡ ZijAoc stove 
, 3 ᾿ , € , U ᾿ 
μυϑεύεται, ἀλλὰ διοστε ὡς περίδρομοι μέσον φησὶν 
ἔχουσι περίπλοον ἀμφιέλικτον, τουτέστι περιπλέονται, 
καί εἰσε γνώριμοι καὶ οὐκ ἀνώνυμοι, οὐδὲ ἀπλοοὶ διὰ 
μοχϑηρίαν τινά. τοῦτο δὲ ἀρετὴ νήσων ἐστίν. εἶπε δὲ 
[ LT 1 ' - , 
καὶ Ὅμηρος τὴν Αἰόλου νῆσον lliovyv: καὶ τούτου 
, ' 2. ! P] τω € d 3 * - c - γῆ 
ζήτει τὴν αἰτίαν ἐκεῖ. αἱ δ᾽ αὐταὶ νῆσοι ai τοῦ Αἰόλου 
λέγονται καὶ “ιπαραίων νῆσοι, διέχουσαι τοῦ Σικελικοῦ 
- , , 3 , 
πορϑμοῦ οταδιὰ σ΄, ἐν ἀπόψει κείμεναι τοῖς ἐκ Σικελίας 
καὶ Ἠπείρου πλέουσιν" ὧν ἐν μιᾷ τῇ καλουμένῃ Σερογγύ- 
λῃὴ τὸν “ἴολον οἰκῆσαί φασιν, ἥτις βίᾳ μὲν φλογὸς 
- » , 
λείπεται τῶν ἄλλων CE ψήσων, φέγγει δὲ πλεονάζει. με- 
νιν 2 3. 4 c ' ΡΥ , . P 
γίστη δ᾽ αὐτῶν ἡ Διπαρα, ἀπὸ “ΤΠιπάρου τινὸς xAyósion 
-« “ » E , c » 
υἱοῦ “ύσονος, Κνιδίων ἄποικος, ἐξ ἧς ὡς ἀπὸ μέρους 
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μάσϑη δὲ ποτὲ αὕτη καὶ Μελιγουνίς. ἐγγυτάτω δὲ αὐ- 
τῆς ἐστιν ἡ Σικελία. Σημείωσαι δὲ ὅτι αἱ τοῦ Αἰόλου 
γῆσοι “Ἰόλειοε λέγονται, οὐ μὴν καὶ ΑἸἰολίδες, τοῦτο 
ydg αἱ τῶν “Ἰολέων νῆσοι εἰς κλῆσιν εἰλήχασε" «ol ὅτι 
sept τὸ Τυρσηνιχὸν αὗται κεῖσϑαι λέγονται πέλαγος. 
ὅϑεν σημειωτέον ὅτε καὶ ἡ Σικελία τῷ Τυρσηνικῷ πε- 
λάγει σεαράκειται. 

407. Ὅτι τὴν παρ᾽ .Ομήρῳ Θρινακίαν Τρινακίαν 
οὗτός φησι, τουτέστι τὴν Σικελίαν. ἥτις ἐκτέταται, φη- 
civ, ἐπὶ τρισσαῖς πλευραῖς ἑστηκυῖα, οἷα δηλογνότε τρί- 
yovog οὖσα. καὶ ἔστιν οἷον ἐτυμολογία τοῦτο τῆς "Toc- 
Ψακίας, οἱονεὶ τριακρίας, ὃ ἔστι τρία ἐχούσης ἄκρα. διὸ 
καὶ ὁ “΄υκόφρων τρίδειρον νῆσον λέγει αὐτήν, καὶ ὁ Hív- 
δαρος τριγλώχινα. καὶ ὅρα τὸ ἑστηκυῖα ἐπὶ τρισσαῖς 
συλευραῖς. διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς φϑάσασι κρηπῖδας που 
εἶπεν, ἤτοι βάσεις, τὸς τοῦ τριγώνου πλευράς, oc ἱοτα- 
μένου ἐπὶ κρησεῖδος, ἤτοι βάσεώς τινος. ἄκρα Ó€ οἱ, φη- 
σίν, ἤτοι ἀκρωτήρια καὶ γωνίαι τοῦ γησιωτικοῦ τούτου 
φριγώνου 1]άχυνός vs Π]ελωρίς τὸ «Τιλύβη ve. καὶ ὅρα 
ὅτι κἀνταῦϑα γοργῶς ἑνὶ στίχῳ τὰ vola τῆς Σικελίας 
ἄκρα ἐμστεριέλαβεν, ὧν din μὲν πρὸς ζέφυρον ἐστιν 
εἰςανέχουσα, ἥτις καὶ οὐδετέρως “ΠΙιλύβαιον λέγεται, ὡς 
κεφαλή κεφάλαιον" 1Π|άχυνος δὲ πρὸς αὐγάς" ev. ἄρκτον 
δὲ πρὸς “ὐσονίαν ὁρᾷ ἡ ]]ελωρίς, ἧς ἐν τῷ uwoàmo ἢ 
Μεσσήνη. καὶ ὅρα τὸ εἰρανέχουσα, ὡς οὐ μάτην ἐστοί- 
βαυται ταῖς προϑέσεσιν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν εἰς πρόϑεοις τὸ ἐπὶ 
σολὺ τὴν ἄκραν ἐκτείνεσϑαι εἴσω ϑαλάσσης ἐμφαίνει, 
gj δὲ ἀνά τὸ ὕψος τοῦ ἀκρωτηρίου παραδηλοῖ, ὅϑεν καὶ 
ἡνεμόεσσων ἔφη τὴν 1]ελωρίδα. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε ἡ ΠΠελω- 


30 oic ἐνταῦϑα μὲν Σικελίας ἄκρα ἐστί, κεῖται δὲ ποτε ἡ 


λέξις καὶ ἐπὶ ὀστρέου. ἔστε ydQ κατὰ τοὺς παλαιοὺς πε-- 
λωρὶς ὀστρέου εἶδος χήμιης μεγαλωτερον" διὸ καὶ στ6-- 
λωρὶς διὰ τὸ μέγεϑος λέγεται. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. ὁ 
δὲ Τεωγράφος λέγει ὅτι ἀπὸ "owoxiog Θρινακία stQoc- 


35 ηγορεύϑη, μετονομαυϑεῖσωα εὐφωνότερον. λέγει δὲ καὶ 
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- » AJ 
δίαρμια εἶναι ἀπὸ llayvvov τοῦ ἑώου ἄκρου πρὸς τὸ 
, Qi -χ , » - ' 
στόμα τοῦ ἐν 1]ελοποννήσῳ ᾿“λφειοῦ ova τετρακις-- 
, - ' [4 
χίλια, ἀπὸ δὲ τοῦ ἑσπερίου “ιλυβαίου ἐπὶ τὴν «Τιβυὴν 
καὶ Καρχηδόνα τοὐλάχιστον χίλια πεντακόσια. καὶ τις 
τῶν ὀξυδορκούντων λέγεται ἀπὸ σκοπιᾶς ἀπαγγέλλειν 
- » , ' LJ ' - E] (Á ? 
τοῖς iv “ιλυβαίῳω vov ἀριϑμὸν τῶν ἐκ Καρχήδονος «va- 
U - « , 
γομένων σκαφῶν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὁ Ζιόδωρος οὐ μονον 
ἀκρωτήριον Σιχελίας οἷδε τὸ “ιλύβαιον, ἀλλὰ καὶ φρέαρ 
ἐγταῦϑά ἱ τ οὔ j i πόλιν δὲ 
ἐνταῦϑα nov ἱστορεῖ οὕτω καλούμενον, καὶ πολιν 
- r, 
τῷ φρέατι τούτῳ ὁμώνυμιον. 
er - - "d c 
Ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐνταῦϑα ἐν τῷ, Τρινακίη δ᾽ ὑπὲρ 
' a7. - [4 ! , νη 93 * λον 
πέδον Αὐσονων, τῇ ὑπέρ προϑέσει συνήϑως αὐτῷ ἐπὶ 
» ͵ [ ' d - 
τῶν νοτίων ἐχρήσατο. νοτιωτέρω γὰρ ἡ Σικελίω τῆς τῶν 
sas e € , 
αΠὐνδσόνων ἠπείρου, ἧς καὶ ἐκκέκοπται, ὡς ῥηθήσεται. 
» er 
ἄλλοι δὲ φασιν ὅτι Θρινακία λέγεται διὰ τὸ ἐοικέναι ϑρί-- 
- - - - , ' p 
v«xt* ὅπερ ἀπάδει τῇ τῶν παλαιῶν δόξη, ov γὰρ δοκεῖ 


τοιούτου σχήματος εἶναι ἡ Σικελία. Σιβύλλα δὲ φησιν 


ἀπὸ ouezo) βουκόλου κληϑῆναι, εἰπιοῦσα, 
— ἣν ἔκτισε Τρινακὸς ἥρως» 
υἱὸς ποντομέδοιο Ποσειδάωνος. 

473. Ὅτι πρὸς βορέαν τῆς Σικελίας ὀλεϑρία τοῖς 
ψαύταις κέλευϑος, στενή v6 σκολιά τε καὶ ἀσχετος᾽ ὅπου 
ἡ ϑάλασσα, φησί, συρομένη κατὰ πάϑος Πυρίπου μα- 
πραῖς περιβρέμεται σπιλάδεσιν, stor παραϑαλασσίαις 
πέτραις. ἐκφράζει δὲ τὸν Σικελικὸν ἐν τοῖς ἔπεσι τούτοις 
πορϑμόν" ἔνϑα καὶ τὸ τῆς Χαρύβδεως 0 Ὁ μηρικὸς 
μὖϑος γίνεσϑαι λέγει πάϑος καὶ τὸ τῆς Σχύλλης κακόν. 
ἔστι δὲ ῥοώδης καὶ οὗτος ὁ πορϑμός, καὶ αὐτὸς μὲν 
δὶς ἑκάστης ἡμέρας μεταβάλλει, ἑπτάκις δὲ τὸ ὅλον 
γυχϑήμερον ὁ περὶ Εὐβοιαν Εὔριπος. περὶ ὅν φασι 
διατρίψαντα τὸν ᾿“ριστοτέλην καταλῦσαι τὸν βίον" 
ὅπου καὶ ἡ Εὐβοϊκὴ ᾿“ρέϑουσα, ἔτι δὲ καὶ ἡ Χαλκίς, 
ἀφ᾽ ἧς καὶ ὁ Εὐβοϊκὸς Εὔριπος Χαλκιδικὸς λέγεται. 
ταύτης δὲ τῆς Χαλκίδος οἱ πολῖται ἀνδρεῖοι ἱστόρηνται, 
περὶ ὧν χρησμὸς τοιοῦτος ἐξέσεσεν " 
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o , [ -— 
ππον Θεσσαλικον, “]ακεδαιμονίαν δὲ γυναῖκα, 
» ]J e , e" " "A ' 
&rÓgag δ᾽ οἱ πίνουσιν ὕδωρ ἱερᾶς ᾿“Ιρεϑούσης " 
' - ' ' € - ι 2 , 
τοὺς Χαλκιδέας λέγων ὁ τοιοῦτος χρήσμος ᾿“ρεϑουσίους 
᾿ »t ^ - - ες Μ - 
κατὰ τὴν ἐξήγησιν τῶν παλαιῶν. ἐκεῖ γάρ ἐστιν ἡ τοῦ 
ἔν, ' " 1 38! e » 
5 τοιούτου χρησμοῦ “ρέϑουσα. δεῖ γὰρ εἰδέναι ὅτι οὐ 
, ? 
μία ἡ Σικελική, ἀλλὰ πολλαί εἰσιν ᾿“ρέϑουσαι, ὥςπερ 
," ' [4 
καὶ Χαλκίδες καὶ Evo, val μὴν καὶ πορϑμοὶ ῥοώ- 
δεις κατὰ τὸν Σικελικὸν. ὠγντίνων πορϑμῶν ὁ κατὰ vO — | 
» » , , 
Βυζάντιον ἔκρουν ἔχει μόνον, οὐ μὴν καὶ ἀνάχαμψιν. 
eu Y c - , ts 
10 nzepyog δὲ ἱστορεῖ zai μονάς move ποιεῖσϑαι αὐτόν, 
»" D E ' LÀ - - 
ἤγουν ἵστασϑαι. κἀκεῖνο δὲ ἰστέον, ὅτι τῶν δύο τῆς 
, 2 - € ι - , , 
Σικελίας πορϑμῶν ὁ uiv πρὸς τῇ ᾿Ιταλίᾳ ὁ βόρειος; 
€ sí »c! € - 
σιερὶ OU κατὰ τὸ προςεχὲς ἐῤῥέϑη, ἑπταστάδιος ἱστορεῖ- 
ται τοσοῦτον γὰρ τῆς γῆς διέχει τὸ στενότατον, καϑὰ 
, - , "m 
15 καί τι μέρος τοῦ ᾿Πλληςπόντου, og προϊστόρηται" 0 δὲ 
ἢ da ' c , € ἊΨ i , pM. 
σιρος τῇ Καρχηδονε o νότιος, o ἀπὸ “ιλυβαίου ἐπὶ Zi 
€ 24 , 
βύυην, ὡς πρὸ ολίγου γέγραπται, σταδίων χιλίων πεντα- 
Li La - ε 
κοσίων, ὃν “ιβυκὸν σιύρον καλεῖ ὁ Διονύσιος. | 
€ 3v , τ ' 
470. Ὅτι aj Σικελία χεῤῥονησός move ἦν συνεχὴς 
* ι " - - ? , - - 
20 κατὰ τὸν ἰοϑμὸν τῇ τῶν Αὐσόγων yy. σεισμοῦ δὲ τι- 
y 4 , -— Ἢ - 
vog ὡς &ix0g ἐξαισίου συμπεσόντος, καὶ τοῦ ἰσϑμοῦ 
ps r 
διασχόντος, εἰςπεσεῖν φασι τὴν παρίσϑμιον ϑάλασσαν, 
, , - ' , ? 
καὶ μεσολαβήσασαν ϑέσϑαι νῆσον τὴν Σικελίαν, οὐ 
πολιυὶ διὰ τοῦτο τῆς χέρσου διέχουσαν. ὅϑεν καὶ μῦϑος 
25 φέρεται, τὸν Ποσειδῶνα οἷα ἐπιστατοῦντω τοῖς σεισμοῖς 
, E 1 3 ' , , ' ' ε 1 
ἀποτεμεῖν vov ἰσϑμον ovo πολυγλωχινε σιδήρῳ, καὶ 
- € r , 
σπαρειςαγαγεῖν τὴν ἑκατέρωθεν Covvvovcav αὐτὸν ϑά- 
λασσαν, καὶ οὕτω γῆσον ποιῆσαι τὴν τέως γεῤδόνησον 
/ e , 
, , , - - »r , c », 
χαριζόμενον ]Ιοχάστω τῷ τοῦ Αἰόλου παιδί, ὡς ἂν ἔχοι 
3 i 4 , ε ῃ - 2 E 
30 ταύτην οἰκεῖν ἀσφαλῶς. ἀπὸ δὲ τῆς ῥηθείσης ῥήξεως 
c T - 
ὡς προείρηται καὶ τὸ ἐκεῖ λέγεται παρονομασϑῆναι 
* Py J "ui Y 1 - ἄς in ' Θ 2 4 i 
. Ρηγιον" xao nov καὶ vo παρ ἡμῖν vo Θρᾳκιον᾽ xa 
ches ' γέ “Ὁ iy , - 2 
αὐτὸ γὰρ ἐπὶ τοιῷδε ῥήξει ὁνομασϑῆναί τινες οἴονται, 
τ c fl - ' , € 
Ór ἧς ῥήξεως ἡ λίμνη τῇ ἐγγὺς ϑαλάσσῃ ὠμίλησε διεκ-- 
' - - NE , 
39 ρεύσασα. τοιοῦτον δὲ τε παϑεῖν καὶ τὸν λλήςποντον 
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E Scd t dat. sh ε , « Y ' 
ἱστοροῦσί τινες, ὡς προϊοῦσι ῥηϑήσεται. ὁ. δὲ Γεωγρά- 
e ' , , »c , - 
φος φησὶν ὅτι «πιστεύεται τὴν “έσβον ἀπεῤῥωγέναι τῆς 
w € « , ^ » 
1δης, ὡς καὶ τὴν Σικελίαν τῆς Puyivue , καὶ τὴν "Οσ- 
- -2 , rai , ) !r» 
σὰν vou Μακεδονικοῦ Olvunov, ὧν μέσον ἔκτοτε Óug- 
e yr H CER E 
δευσεν o. Πηνειὸς. καὶ τὴν Εὐβοίδα δὲ γῆν 
- λεπτὸς Εὐρίπου κλύδων 
Βοιωτίας ἀκτῆς ἐχώρισε, 
, , , , , i] - 
καϑὰ vic φησι ποιητὴς. πολυγλώχινα δὲ σίδηρον τὴν τοῦ 
- ' » 
Ποσειδῶνος καλεῖ τρίαιναν κατὰ vovg παλαιούς, ἀντὶ 
- Ἂ» 23 2 » L4 $7, 
τοῦ τριγλώχινα, τρεῖς ἀκίδας ἔχουσαν. ὥςπερ καὶ προϊὼν 
σου ἐρεῖ, ὅτι ἐν Maio πολὺς ὠχεανός, ὅπερ αὐτὸς £Q- 
μηνεύων φησί, τρισσοὺς γὰρ κόλπους ἐρεύγεται ἔνδοϑι" 
ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν, πολὺς ὠκεανός, καὶ τρισσοὶ ἐξ 
ὠκεανοῦ κόλποι. εἴ τι γὰρ τρία, φασί, τοῦτο καὶ πολλώ" 
οὐ μὴν καὶ ἀνάπαλιν, εἰ πολλά, ἐξ ἀνάγκης καὶ τρία. 
οὐ γὰρ ἀντιστρέφει ὁ λόγος. αἰνίττεται δέ, φασίν, ἡ τρί-- 
αἰνὰ τὰς «τρεῖς τῶν ὑδάτων ποιότητας, τὴν ἁλμυρᾶν, 
er » Le , s € , - 
οἵα ἐστὶν ἡ τῆς ϑαλάσσης, τὴν γλυκεῖαν, ὁποία ἡ τῶν 
σᾳοταμῶν, καὶ τὴν μέσην, τὴν τῶν λιμνῶν. τὰ γὰρ πι- 
«pd καὶ ὀξώδη καὶ εἴτε που ἄλλο τοιοῦτον οὐ προςλο- 
' * ' , , ' δὲ , , € 
γιστέον διὰ vo omaviov.  oviov δὲ σίδηρον λέγει, ὡς 
» » , » 1 » , ; » 
ἂν τις εἴποι Bowziov. “ἄονες γὰρ ἔϑνος βάρβαρον οἱ- 
κῆσάν move ἐν Βοιωτίᾳ, ἔνϑα Ποσειδῶν ἐτιμᾶτο, καὶ 
7 , , , - € 2 , , - 
οὐ δήπου καλλιστος ἐστιν 0 “ονιος οἰδηρος. τοιοῦτος 
γὰρ μάλιστα ὁ Χαλυβικὸς μεμαρτύρηται, ὡς ἐν τοῖς 
ἑξῆς εἰρήσεται. 
1 € f 4 
478. "Ovi περὶ τὴν ἑσπερίων Σύρτιν, τὴν μικρὼν 
, , - p, 
δηλαδή, δύο νῆσοι, MiyiyE καὶ Κέρκιννα. “ωτοφάγων 
δὲ γῆ καὶ αὗται λέγονται καὶ μάλιστα ἡ MQviyt, ἐν ἡ 
' 2 ι c 
καὶ βωμὸς 'Odvooéoc, καὶ λωτὸς πολύς, περὶ οὗ φησιν 
ε ' ' Y L , » e 
ὁ l'*oyoaqgog, δένδρον τὸ καλούμενον λωτόν, ἔχον ἦδι-- 
, 245g - 
ὅσον χαρπον. περὶ oU ἱστορεῖ σπτολλὰ καὶ ᾿Αϑήναιος. y&- 
γρασται δὲ περὶ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν. 
« ε , - e r3 
483. Ὅτι ἡ Διομήδεια νῆσος, ἣν οὗτος ἰφϑίμου 
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γῶν, σερὶ τὴν ᾿“΄δριάδα ἐστὶ ϑάλασσαν, ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
τῷ εἰςελαύνοντι πτρὸς τῇ Jonvyia* ἔνϑα ὠκησε Διομή:-- 
δης, διωχϑεὶς ἐκ τῆς πατρίδος ᾿“Ἰφροδίτης χόλῳ, οἷα 
τρωϑείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ κατ 1 οίαν πολέμῳ, κατ 
9 ϑά φησι καὶ ὍὍμγρος. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 0 μὲν 1]οιητὴς 
σώφρονά τε οἷδε τὴν τοῦ “ιομήδους γυναῖκα τὴν di- 
γιάλειαν, καὶ οὐδὲ διωχϑῆναι τὸν Διομνήδην ἱστορεῖ" ἄλ- 
λοι δὲ ἱστοροῦσιν ὡς 9» ᾿“Ιφοοδίτη ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
Τρωϊκοῦ πολέμου ἀνέπεισε τὴν «ἰγιάλειαν, ἣν καὶ κα 

10 κόφρονα οὗτος καλεῖ, μιχϑῆναι τῷ Σϑενέλου vio Κο- 
μήτῃ. ὑφ᾽ ὧν καὶ ἐξωσϑεὶς μετὰ τὸν νόστον o “ιομή- 
δὴς εἴς τὸ τριλλίστους ἢ τηλίστους ᾿Ἴϑηρας ἤλϑε πλα- 
γήτης, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν νῆσον ταύτην. ἔστι δὲ τὸ μὲν 
τριλλίστους ταὐτὸν τῷ παρ᾿ Ὅμηρῳ πολυλίστους, ὃ 

15 ἔστι πολυλιτανεύτους, τοῦ τρία εντὶ τοῦ svtoÀU ληφϑὲν- 
τος, ὠντιστρύφως τῷ πρὸ μιχροῦ ῥηθέντι σιολυγλώχινι. 
ἐχεῖ γὰρ πάλιν τὸ τιολύ ὠντὶ τοῦ τρία ἔϑετο ἀριϑιμιοῦ, 
ὡς προείρηται. καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ τριλλίστους. τὸ δὲ 
«ηλίστους τοὺς ὑπερορίους δηλοῖ, καὶ τῆλε, ὃ ἔστε | 

20 πόῤῥω, πρὸς τῷ ὠχδαγνῶ ἀπέχοντας" ἐκεῖ ydg ἡ ἑσπερία | 
᾿1ϑηρία κεῖται. ἄλλοι δὲ δύο ἱστοροῦσι τὰς τοῦ Διομή- || 
δους νήσους, λέγοντες καὶ ὅτι τῆς περὶ τὴν ϑάλασσαν || 
ταύτην δυναστείας τοῦ “ιομήδους καὶ αἱ.]ιομήδειαι νῆ- ! | 
cor μαρτύρια, καὶ ὁ map ᾿νετοῖς αὐτῷ Aevxog ἵππος, 

25 ὡς ἐῤῥέϑη ϑυόμενος. τῶν δὲ δύο τούτων νήσων τὴν 
μὲν οἰκεῖσϑαί φασιν, ἧς καὶ μεμινῆσϑαι δοκεῖ ὁ Διονύ- 
σιος, τὴν δὲ ἔρημον εἶναι, ἐν ἡ καὶ τὸν Διομήδην ἀφα- 
vi09 vat λέγουσι, καὶ τοὺς ἑταίρους ἐκεῖ ἀπορνιϑωϑῆ- 
voi, ὡς καὶ ὁ Αυκόφρων φησίν. 

30 488. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῆς ᾿“΄δριάδος ὃ τῶν 
᾿Αψύρτου νήσων ἄσπετος 0Àxog ἀναφαίνεται, ὃ ἔστιν αἱ 
᾿Αψύρτιδες νῆσοι, ἃς οἱ Κόλχοι φησὶν ἐπέδραμον, τὸ 
τῆς Μηδείας ἴχνη μιαστεύοντες, ἤτοι ζητοῦντες καὶ κα- 
ταδιώκοντες, ὅτε τῷ ᾿Ιάσονι xav ἔρωτα ἠκολούϑησαν 

35 ἣν καὶ μὴ συλλαβεῖν ἐκεῖνοι ἐξισχύσαντες, ἀλλ᾽ εἰς κενοὶ! 
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μογήσαντες ὠπησαν Um ἀμηχανίας ἐκεῖ. οὐ γὰρ ἦν QU- 
τοὺς εἰς Κολχίδα νοστῆσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν Μήδειαν 
cte οὕτω ydg ὁ Αἰήτης ἠπειλήσατο. ὠνο-- 
᾿μιάσϑησαν δὲ ᾿Ἁψύρτιδες αἱ νῆσοι ἀπὸ ᾿ΑΙψύρτου τοῦ 
ἀδελφοῦ Μηδείας, ὃν συνδιώκοντω ἑλοῦσω διέφθειρον 2 5 
Μήδεια, μιελεϊ σαὶ φεμοῦσα καὶ τῇ ϑαλάσοῃ τὰ τῶν σαρ- 
κῶν ἐπισπείρασα τμήματα. Ὅρα δὲ ὅτι τὸ ἴχνη Μη- 
δείας ἀστείως εἶπεν, ὡς ἐπὶ VCRBA καὶ ἰχνηλατου-- 
μένου ϑηρός. ἔστε δὲ οὕτω καὶ σεμινὸς ὁ λόγος" λελη- 
ϑότως γὰρ ὡς ϑηριώδη conve: αὐτὴν ἐπὶ τῷ φόνῳ 10 


τοῦ ἀδελφοῦ. Σημείωσαι δὲ καὶ τὸ ὁλκός ἐπὶ νήσων 
λεχϑέν" ὥςτε οὐ μόνον ἐπὶ ὄφεων οὐδὲ ἐπὶ ὕδατος μό- 
γου κεῖται ἡ λέξις. 

4929. Ὅτι μετὰ τὰ Κεραύνιω δρυμὰ πρὸς vovov oi 
τῶν ᾿“μβρακιέων φαίνονται νῆσοι καὶ ἡ λιπαρὰ Κέρ- 15 
 Wvgu, φίλον στέδον λκινόου τοῦ κατὰ τὰς ἱστορίας ἐκεῖ 
! μεγαλωνύμως βασιλεύσαντος" ἐφ᾽ 5, τουτέστι μεϑ᾽ ἣν 
| ἐρκυραν, τὸ τῆς ᾿Ιϑάκης ἕδος ἐστήρικται, ἣν καὶ Νη- 
xiv λέγει, οὐχ ὡς Ννήρικον ἔχουσαν ὄρος κατά τινας" 
κεῖνο ydo ὁ ποιητὴς Νήριτον λέγει διὰ τοῦ v* ἀλλ᾽ ὡς 90 
᾿πεξιρωτικήν. τῆς ἠπείρου γὰρ πόλις καὶ τὸ Νήρικον, 
|j λεγομένη “ευκάς, ὡς ἐν τῷ τῆς ᾿Οδυσσείας ὦ τῷ μιε- 
/&Àe εἴρηται, διὼ τοῦ καὶ γραφόμενον" εἰ καὶ τις “οὐ-- 
τερκος ἀνὴρ σταλαιός, ὡς οἱ Σχολιασταὶ λέγουσι, διὰ τοῦ 
; γράφει καὶ viv τοιαύτην πόλιν ὁμωνύμως τῷ ᾿[ϑα-- 95 
V ὄρει. Οἱ ᾿μβρακιεῖς δὲ Ἰπειρωτικὸν καὶ αὐτοὶ 


αἱ κόλπος ᾿Δμβρακιωτικός, καὶ «τόλις ᾿Αμβρωκία, ὡς 
[svo Oconguvov ἢ Θεσπρωτία χώρα. vo δὲ "άμβραξ εἰ-- 30 
“ἣν of ἀρχαϊκώτερον διὼ τοῦ τι γράφουσι, καὶ διὰ τοῦτο 
αἱ τὴν χώραν 'dungoxiay, ὡς καὶ τὰς γήσους τὰς Beos- 
αγικὰς Πρετανικάς. σιλείων δὲ ἡ διὰ τοῦ D γραφή. λι- 
(ad edv δὲ τὴν Κέρκυραν λέγει διὼ τὸ πολύχαρπιόν ve xol 


V «conor, ὅπερ ἐμφαίνει καὶ ἐν φῇ Οδυσσείᾳ ὁ longe. 35 
Geogr. 6r. Min. Vol, 1. - N 
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τὰ δὲ παλαιὰ σχόλια καὶ πολλὰ δὲ τῶν ἱστορικῶν ἀντί- 
γραφὰ ἐμφαίγνουσιν ἀμφιβόλως ἔχειν παρὼ τοῖς παλαιοῖς 
τὴν τῆς νήσου ταύτης γραφήν" λέγεσϑαι ydQ καὶ διὰ 
τοῦ 0 Κύρκυραν. Κορινϑίων δὲ ἐστε κτίσμα ἡ Κέρχυρα, 
δ καὶ ηὐξήϑη ποτέ, καὶ πολλὰς πόλεις καὶ νήσους ὠκισε,. 
καὶ ναυτικὸν ἔσχε πολύ; ὥςτε καὶ ἐν τῷ Περσικῷ πο- 
λέμῳ οἱ Κερκυραῖοι ναῦς ξ΄ ἐπλήρωσαν, ὅτε τὸ ἀμιφί- 
βολον τοῦ πολέμου εὐλαβούμενοι οὔτε τῷ (ΞΞέρξη οὔτε 
τῇ λλάδι ἐβοήϑησαν, ἀλλὰ τὴν βοήϑειαν ἀνεβάλλοντο. 
10 ἠρημωϑη δὲ αὖϑις, ὡς καὶ εἰς τοιαύτην «“ταροιμιίαν στε- 
σεῖν, ἐλευϑέρα Κέρκυρα, χέξ᾽ ὅπου ϑέλειφ. δύο 
δὲ Κέρκυραι, ἥ τε Φαιακίς, τιρὸς τῷ ᾿]ονίῳ κόλπῳ, περὶ ἧς 
καὶ τῷ Διονυοίῳ νῦν ὁ λόγος, ἡ καὶ Φαιακία καλουμένη 
καὶ Σχερία καὶ Ζρέπανον καὶ δργος" καὶ αὕτη μὲν uia 
15 ἑτέρω δὲ Κέρκυρα ἐντὸς τοῦ ᾿Ϊ]ονίου, διὰ τοῦ 0 μάλιστα 
λεγομένη Κόρκυρα, ἡ καὶ Μέλαινα καλουμένη, δύο δὲ 
λιμένας ἡ Φαιακὶς ἔχει, ὧν ϑάτερος ᾿“λκιγοου λέγεται. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι οἱ Κερκυραῖοι παρά τισὶ καὶ Κέρκυρες 
λέγονται, ὡς καὶ ᾿ἴλλυρες οἱ ᾿Ιλλυριοί, καὶ οἱ ᾿“Ισσύριοι 
20 "σσυρες, καὶ οἱ ϑεράποντες ϑέρασπες. ὡς ὅτε ZiAa- 
vog λέγει, λέγουσι δὲ καὶ oi προφῆται uat ϑὲἐ- 
ρασιὲς τῶν ϑεῶν. εὕρηνται δὲ καὶ οἱ πολύποδες Àe- 


; 


γόμενοι su»Avmee. 

496. Ὅτι Χαλκὶς ὅρος ἐστὶν “ἰτωλίας, ἀφ᾽ ἧς 0 

25 ᾿“γελῷος ἔρτιει δίναις ἀργυρέαις. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι XoÀ- 

κίδες, ὄρη δηλοῦσαι ἢ) πόλεις, οἷον καὶ ἡ κατὰ Εύβοιαν, 

0c καὶ πιρὸ βραχέων ἐῤῥέϑη στλατύτερον " καὶ ἡ Θρᾳκι- 
xx, ἢ καὶ μέχρι νῦν σώζει τὸ ὄνομα. 

498, Ὅτι βορειότεραὶ νῆσοι Κρήτης πρὸς ζόφον, 

80 οὕτω γὼρ ὁ τῆς ἱστορίας συντάσσεται νοῦς, Jiyvàa, 

Κύϑγρω, Καλαύριά τε τραχεῖα" Κάρπαϑος δὲ ἑτέρωϑεν, 

πρὸς ἀνατολὰς δηλαδή. ἐγγὺς δ᾽ αὐτῆς ἡ Κρήτη, ἣν 

ἐγκωμιάζων φησί, Κρήτη τιμήεσσα, τιϑήνη Διός, ἧς τὸ 

μιέγεϑος περιώσιον, ἤτοι μιέγω" πολλή v6 λιπαρά ve καὶ 

35 εὔβοτος. ὑπὲρ ἧς ἡ loy, ὅρος ἐγχώριον, ἀφ᾽ ἧς ἡ Τρωΐϊ- 
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v - Ἂς c 
x» δὴ ὠνόμασται, ὡς τῷ Τεωγράφῳ δοκεῖ. ἣν wol 
^ ^ L3 , € 56! , » 
ἐπαναλαβὼν ὁ Ζιονύσιος ὡς αξίαν λόγου φησίν, 10» 
, € ^ Ἷ , , 
καλλικόμοισιν Un0. δρυσὶ τηλεϑόωσα. πολύδενδρον γὰρ 
» , , € 
v0 ὄρος καὶ μεγαλόδενδρον. Κρήτη δὲ λέγεται, ὡς οἱ 
- 3 1 , H L4 
σιἀαλαιοί φασιν, ἀπὸ τῶν ἐκεῖ οἰκησάντων Κουρήτων, oi- 
: z , e 3.3 
ονεὶ Κουρήτη, καὶ ἐν συγκοπὴ Κρήτη. oi δὲ ἀπὸ Κρη- 
, ΕῚ ' , , € - - , 
«τὸς τινος αὐτὴν Κρήτην ὠνόμασαν υἱοῦ τοῦ Zhogc. 
» γε N , Ν , z£ ' , t 
Aópwvoc δὲ φησι, Κρης, ov Κρήτη ἐπωνυμος; o 
' ᾽ E e , 
vov Δία κρύψας ἐν opset diuvalo, ove Kgovoc 
, ' , , , 
ἐμάστευεν, ἐϑέλων ἀφανίσαι αὐτον. Aoylac 
ps ' , 
δέτις, ὡς λέγεται, Κρεήτην αὐτὴν ὠνόμασε, 
σι λεονασμῷ τοῦ ξ. τῶν δὲ συμμνημονευϑεισὼν ἐν- 
- - , , , » ^ , 
ταῦϑα τῇ Kov τεσσάρων ψΨήσων, JiyvÀa μὲν ovx 
ως,» ἢ - P , EN a M , - 
ἠξίωται «πτολλοῦ λόγου τοῖς παλαιοῖς, τὰ KvO voa δὲ νῆ- 
οὖς ἐστι stpoc τῇ Κρήτῃ, φυλάττουσα καὶ εἰςέτε τὴν 
κλῆσιν, δοκοῦσα αἰτία εἶναι τοῦ «ν ᾿“Ιφροδίτην καλεῖ- 
σϑαι Κυϑέρειαν κατὰ τὸν ᾿Ποιόδου μῦϑον, λέγοντος 
Κυϑέρειαν τὴν ᾿“φροδίτην λέγεσθαι, διότε προςεπέλασε 
μ E] - ' , ' , , M 
Κυϑήροις. ἐκαλεῖτο δέ, φασί, καὶ Πορφυρουσὰ ποτε, διὰ 
» , 1 
vo χαλλίστας ἔχειν πορφύρας. ὠνόμασϑαι δέ, φασίν, ἀπὸ 
- M , - 
Κυϑήρου τοῦ Φοίνικος. τὴν δὲ Καλαύριαν νῆσον oi πα- 
λαιοὶ σχολιασταὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς τῶν Καλαβρῶν 
.} ^ - , ^ - 
χώρας, τῆς τῷ κανόνι τῶν χωρῶν παροξυγνομένης, mpo- 
, -— ' | - - 
σιαροξύνουσι, Καλαύριαν ἀναγινώσκοντες, τὴν τοῦ lovo 
μέντοι καὶ οὕτω φυλάσσοντες γραφήν. καὶ οὐδὲ διὰ τοῦ 
XN , , ^ — - 
B γράφουσι ταύτην, ἀλλὰ διὰ τῆς «v διφϑόγγου ἐν τῇ 
, » , 
προπαραληγούσῃ. λέγουσι. δὲ κύκλον ἔχειν ταύτην τὴν 
γῆσον σταδίων λ΄, πορϑμιῷ τετρασταδίῳ διεστῶσαν τῆς 
ἠπείρου. εἶτά φασι pev αὐτὴν εἶναι τὸν ἀνωτέρω μνη- 
“ἢ τ , » 
μονευϑέντω Σαρωγικὸν u0Ànov, οὗ πρόκειται ἡ ΔἌἜἴγενα, 
- , » , * , T c ἢ * r 
vov Mvgroov ἤδη αὐτὴ πελάγους οὐσα, ὡς καὶ và Kv- 
ε » 
voa καὶ ἡ Καλαύρια καὶ ἡ Σαλαμίν. ἔχειν δὲ qaot 
A - 1 , 4 , 
«cl iepoy ]]οσειδῶνος ἄσυλον τὴν «Καλαύριαν ταύτην 
- ὃ 4 &f. , » , À a 
γῆσον; διο xal τὸν Ζημοσϑένην ἐκεῖ φυγόντα σταλεὶς 
ε» ε 3 
ὁ oyíac vm ᾿Αγντιπάτρου οὐκ ἐβιάσατο, ἀλλὰ πείσειν 
Ν 2 
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ἐπειραϑη" εἰ wol μὴ ἐπείσϑη ἐχεῖνος, ἀλλὰ τοῦ ζὴν 
en vw ΄ 1 , 2 'e ' , e z 
ἑκὼν ἕαυτον παρέλυσεν. ἡλλαξατο δέ, φασίν ὁ 1]οσει- 
- ^ , 
δῶν τὴν Καλαύριαν ταύτην πρὸς τὴν vo, ἀντιδοὺς 
^ - er ᾿ ᾿Ὶ Y , 
τὴν Züjlov, ocneo καὶ τὴν Πυϑὼ ἀντιδοὺς ἔσχε τὸ Toi- 
“ , , - » 
9 ναρον. ὅϑεν καὶ λόγος παροιμιώδης ἐπὶ τῶν ἴσα ὠνϑαι- 
[4 
ρουμένων καὶ ἀντικαταλλασσόντων ὡς αὐτοῖς βουλητόν, 
T , - , , ' 
ἴσον vo: Zz4ov τε Καλαυριᾶν τὲ νέμεσϑαι, 
, , , 
1Πυϑὼ v ἡγαϑέην καὶ Ταίναρον ἠνεμόεντα. 
΄ , , 
Τὴ δὲ Καρπάϑῳ λυμήγνασϑαί “ποτέ φασι τοὺς λαγωούς, 
10 κακὸν γενομένους ἐπακτὸν ἔξωϑεν, ὡς καὶ ἡ παροιμία δη-- 
A ur , € , r 
4oi ἡ λέγουσα, ὁ Καρπάϑιος τὸν λαγών. Κρήτης 
, , , 
δὲ πόλεις μέγισται, καϑὰ χαὶ προγέγραπται, Γόρτυνα, 
-— r , er 
Κυδωνία, καὶ Κνωσσος, βασίλειον Mívooc, ἥτις xoi Kat- 
ρατος ἐκαλεῖτο, ὁμωνυμοῦσα ποταμῷ τινι σταραῤῥέοντι. 
15 Μίνως δὲ πρῶτος τὴν νῆσον ἐξγμέρωσε νόμοις καὶ πο- 
λιτείαις καὶ πόλεων συνοικισμοῖς. εἴρηχε δὲ περὶ αὐτῆς 
καὶ Ὅμηρος ἐν ᾿Οδυσσείᾳ, καὶ γέγραπται ἐκεῖ ὅσα ἔδει. 
3 ἐὰν gr τὸ z - rA 
Ἰστέον δὲ ὅτι ἀνεὶ τοῦ εἰπεῖν, βορειότεραι νῆσοι Kos;- 
' , - - € , 7 * L 
της, βορειοτεραι “΄Ϊμνισοῦ εἶπεν o Π]|εριηγητῆς, ἀπὸ μέ- 
Υ , εἴ Ls , ς᾽ 
20 ροὺυς δγλώσας τὸ ὅλον. μέρος γάρ τι Κρήτης ὁ uvi- 
, , , » ,' c - 9» 
σός, ἔνϑα καὶ σπήλαιον Πἰληϑυίας, ug ἐν τῇ Odvoosic 
M L4 - 
ὃ Ποιητὴς ἱστορεῖ. 
A - , - 
504. Ὅτι ἀντιχρὺ τῆς Ziyvnviag πέξης, ἤγουν τῆς 
D Ze ^ idog ἢ στά 7 Bc / 
τοῦ 4έλτα βορείας κρηπῖδος ἢ στάσεως ἢ βάσεως, ἢ 
€ r T tc , 
25 Ῥόδος κεῖται, ἧς ὁ κυκλος σταδίων ἐστὶν ἐννεακοσίων 
» ς , , c - 
εἴχοσι. σπτερὶ ἣν πόλις “Πίνδος, ἡ καὶ μέχρι vov περιαδὸο-- 
e - » , 
μιένη, ἀφ᾽ ἧς πλοῖα “Πινδικά. ἔτι δὲ καὶ ᾿Ιηλυσσός, καὶ 
ὧν. ont ' - 
Κάμιρος διὰ τοῦ t γραφομένη πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 
Π « ' , ' r Y , r 
κυρίου. ὁ γὰρ Καμειρος τὸ xvgiov διὰ διφρϑογγου γρα- 
80 φεται. μεϑ᾽ ἣν πρὸς ἀνατολὰς ἐν ἀρχῇ τῆς vov lleu- 
, , E - - r , 
φυλίων παραλίας, ἔνδον τῆς vov llovagov μιεγαάλῆς 
: e - 1 F3 , 3 
ἄκρας, αἱ Χελιδόνιαι τρεῖς νῆσοι κεῖνται, παρισοῖ τὸ μέ- 
, , , er , ' - - 
yeOoc, διέχουσαι ἀλλήλων ὅσον mévre σταδίους .. τῆς δὲ 
- ἰεὶ ε , 549 τ » 
γῆς ἀφεστηκυῖαι ὡς ἑξαστάδιον. ἀφ᾽ ὧν οἴονταί τινὲς 


35 ἄρχεσϑαι τὸ ἀδόμενον ὄρος τὸν Tavoov, ἀρχόμιενον τῇ 
᾿ i 


| 


— am 
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ἀληϑείᾳ ἀπὸ τῆς τῶν "Pooiov περαίας. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
᾿“ἩΗρωδιανὸς ἐν τῇ καϑόλου προρῳδίᾳ Χελιδογιαί ἀναγι- 
γνώσκει ὀξυτόνως, ὡς πιυρκαϊαί. 1|ἄταρα δὲ κτίσμα Ia- 
φάρου, σιόλις μεγάλη, περὶ ἧς προεγράφη τιλατύτερον. 
ἡ δὲ Ῥόδος ἀλλα τὸ ἔσχε ϑαυμαοστὰ καὶ τὸν τοῦ ᾿Πλίου 
δὲ κολοσοόν, Χάρητος ἔργον, ἀνδρὸς “ινδίου, πήχεων 
ἑβδομιήκοντα" καὶ ἦν καὶ αὐτὸς tv τῶν ἑπτὰ ϑεαμά- 
τῶν, ὃς ἔπεσε σεισμιῷ κλασϑεὶς ἀπὸ τῶν γονάτων. stoÀ- 
Àd δὲ καὶ ἀλλα εἶχεν ἡ .Podog ἀγάλματα, ὧν τὸ τεχνι- 
κὸν καὶ μικροῦ δεῖν ἔμψυχον αἰνιττόμενοι οἱ τεχνῖται 
ἁλύσεσιν ἐδέσμουν αὐτά, μὴ καὶ λάϑοιεν τάχα κινηϑέν- 
và μεταστῆναί που ἀλλαχοῦ. εἰ δὲ γρὴ τὴν νῆσον ταύ- 
τὴν οὐ μόνον τῷ μιεγίστῳ x010000 σεμνῦναι, ἀλλὰ καὶ 
σμικροτάτῳ τινὶ ἐπᾶραι ἀναϑήματε" ἐκεῖ γὰρ καὶ ὁ κα- 
λὸς πέρδιξ ἦν, τὸ τοῦ Πρωτογένους ὑμνούμενον πάρερ- 
vov. διὼ δὲ τὸν ἀνωτέρω ῥηθέντα μέγαν woAoccor καὶ 
Κολοσσαεῖς ὡς ἐπ μεγάλον παρασήμου ἐκαλοῦντο οὗ 
“Ῥόδιοι. λέγεται δὲ καὶ ναύσταϑμα ἔχειν ἡ “Ῥόδος κρυ- 
UG καὶ ἀπιόῤῥητα τοῖς “τολλοῖς, καὶ τῷ κατοπτεύσαντε 
αὐτὰ ϑάνατον εἶναι τὴν ζημίαν. ἐκλήϑη δέ στοτε, φασίν, 
'Oqiovoa* εἶτα Ἵ ελχινίς, διὰ τοὺς ἐκ Κρήτης Τελχῖνας 
οἰχήσαντας ἐκεῖ, ἄνδρας γόητας καὶ βασκάγους. καίτοι 
τινὲς μάτην δυσφημηϑῆται τούτους φασί. βασκανϑῆναι 
γὰρ μᾶλλον ὑπὸ τῶν ἀντιτέχνων αὐτούς, ἀρίστους ὑπάρ-- 
ἕαντας ἐργάτας χαλκοῦ καὶ σιδήρου, οἱ καὶ τὴν ἀρπὴν 
τῷ Κρόνῳ ἐδημιούργησαν. ὃ δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ 
ὅτε σιλεύσαντες οἱ ᾿Ρόδιοε μέχοε ᾿Ιβηρίας ἔκτισαν ἐκεῖ 
noA "Poor. 

508. Ὅτι ἡ Κύπρος οὐδεμιᾶς νήσου λειστομιένη τῇ 
ἀρετῇ τῷ “Παμιφυλίῳ καὶ ᾿Ισσικῶ κλύζεται χόλπῳ, ἧς 
οὐδεμία ἀνατολικωτέρα νῆσός ἐστι. λέγεε δὲ αὐτὴν 
᾿“φροδίτης ἄστυ ἐπήρατον, ὡς καὶ τὴν Σωμοϑρῴκην 
Κορυβάντιον ἄονυ, μυιικροτιρεπιῶς μέν, ov ydg μεγαλό- 
φωνον τὸ τὴν τοσαύτην νῆσον εἰπεῖν ἄστυ, ἀκολούϑως 
δ᾽ οὖν τῷ μύϑῳ, διὰ τὴν ἐκεῖ τῆς ᾿“Ιφροδίνης μάλιστω 
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P , , » τ ς - - 
διατριβήν. ἄϑυρμα ydp ἦν ἡ νῆσος τῇ δαίμονι, ἀφ᾽ ἧς 
, - - 
καὶ Κύπρις παρωνόμασται" τοῦτο δὲ διὰ τὴν vov ἐκεῖ 
εἰαγχλοσύνην καὶ vo ἐπαφρόδιτον. τινὲς δὲ φασε Κύπρον 
- du x , 1 σ΄ cnm , 9». 3 "RD 
κληϑῆναι αὐτὴν ἀπὸ Κυπρου υἱοῦ Kiwvgov, ἡ «no av- 
5 ϑους ἐκεῖ πολλοῦ φυομένου, κυπρου καλουμιένου. οἱ δὲ 
Κρύπτον ποτὲ κληϑῆναι αὐτὴν λέγουσι, διὰ τὸ κεχρύ- 
, e Li 
φϑαι Uno ϑαλάσσης ᾿ ὅπτερ καὶ περὶ ZhjÀov μυϑεύεται, 
καὶ περὶ “Ῥόδου δὲ κατὰ ΤΠ δαρον. ὅτι δὲ καὶ Σιρήκεια 
^ € , 
ἐκλήϑη ποτὲ καὶ Κεραστία, ὁ “1υκόφρων δηλοῖ. ολβιώ- 
- "n μ ' ' 
10 τατοι δὲ νησιωτῶν oi Κυπριοι. λέγονται δὲ ποτε ϑα- 
- , , - 
λαττοκρατῆσαι καιρὸν τινὰ καὶ αὐτοί. κύκλος δὲ τῆς νή-- 
σου στάδια γυκ' τοῖς κατακολσίζουσι. πολλαχοῦ δὲ καὶ 
2 ' ἐν - , D 
ἰσθμοὺς ποιεῖ, διὼ τὸ τοῦ σχήματος ἑτερομήκες. 
510. ὍὍτι περὶ Φοινίκην νῆσος ἡ “ίραδος. λέγονται 
15 δὲ γενέσϑαι ποτὲ ἔνδοξοι οἱ ᾿“ράδιοι, ὅτε στασιαζόντων 
- - , - y , , 
τῶν ἀδελφῶν Σελεύκου, τοῦ Καλλινίκου καὶ ᾿“ντιόχου 
- ' ? - P4 , ) 
τοῦ 'Jégaxoc, αὐτοὶ τῷ Kaluvizo προρϑέμενοι ἔλαβον 
ἐξουσίαν δέχεσϑαι τοὺς καταφεύγοντας ἐκ τοῦ βασιλέως 
Li ' " 
σιαρ᾽ αὐτούς, καὶ μὴ ἐκδιδόναι ἄκοντας" μὴ μέντοι μη- 
90 δὲ ἐκτιλέειν ἐξ αὐτῶν τοὺς σιρόςφυγας ἄνευ τοῦ ἐπιτρέ- 
wot τὸν βασιλέα. ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα νῆσος "“ἴραδος, ὡς 
ῥηϑήσεται κατωτέρω. 
511. "Ovi πρόσϑεν Σουνιάδος κορυφῆς, ἐφύπερϑεν ἢ 
ὑπένερϑεν τῶν “Ιβώντων, φαίνεται Σαλαμίς vs καὶ Atywa. 
, er ) A Ἴ - Ἂ" , 
95 δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ταὐτὸν ἐνταῦϑα δηλοῖ καὶ τὸ ἐφύπερϑεν 
er ' X δ r 
βάντων καὶ vo ὑπένερϑεν, ἵνα λέγῃ δι ἀμφοῖν vo νοτιώ- 
sU E] € ' , 7 f M a .» € - , 
φερόν᾽ ὕπερ εἰ καὶ ὑπένερϑέν ἐστιν, διὰ τὸ καϑ' ἡμᾶς βο- 
Y - - " 
ρειον ὕψος, ἀλλὰ κατὼ τὴν vov Περιηγητοῦ συνήϑειαν ὕπερ- 
, ^ , , 
ϑέν ἐστιν, ὡς τιϑέντος ἐπὶ τῶν νοτίων τὴν ὑπέρ πρόϑεσιν. 
2 r - , , 
30 ἀκρωτήριον δὲ ἀδόμενον ᾿“ττικῆς καὶ Evfolac τὸ Xov- 
» r HL - e ΕἾ - 
viov. sveoi ἣν Πυβοιὰν εἰσιν οἱ δαντες, περὶ ὧν ἐροῦ- 
3? )À , € ' NI 1 , , - LY ^ - 
pev uev oliya. ἡ δὲ Σαλαμὶς moovy ἐν τῷ Σαρωνικῷ 
, ' 7 ' 22 , 1 ᾽ Γ΄. ΕΝ ε 
wwsÀcyst, supog ἀνατολὰς Κορίνϑου. καὶ μεν αὐτὴν ἡ 
v (^ Ἀν 1 ε Ww! Ó 2t en Y [4 
ZAtywa , ἣν ἐν πολλοῖς καὶ o Πίνδαρος ἐξυμνεῖ. στερὶ ἧς 
- r - - 
35 καὶ τοιαῦτα γράφονται; Νῆσος πρὸ τῆς ᾿πιδαυ- 
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ρίας ἡ Alywva ἐνδοξοτώτη, κύκλον σταδίων 
e, κπλυζομένη τῷ ve Κρητικῷ πελάγει παὶ 
τῷ Μυρτώῳ, τῷ μεταξὺ Κρήτης καὶ "Aoyeiag 
καὶ ᾿Αττεκῆ ἧς, ἐν βάϑει μὲν γεώδης, ἐπιπολῆς 
δὲ avene! διὸ καὶ ψιλή ἐστι, κριϑοφόρος 5 
δὲ ἱκανῶς, Οἰνώνη ποτὲ ὀνομαζομένη. ἐξ av- 
τῆς ὁ Αἰακὸς. οἱ δὲ ἐν αὐτῇ πρῶτοι Μυρμι- 
δόνες ἐκλήϑησαν, οὐχ ὅτε κατὰ vov μῦϑον 
λοιμοῦ τῇ νήσῳ συμπεσόντος καὶ τῶν ἐκεῖ 
ἐκεριβέντων τῇ vooo, oi μύρμηκες ἄνϑροωποι 10 
ἐγένοντο, Αἰακοῦ εὐξαμένον, ἀλλ᾽ ὅτι μυρ- 
ὠήκων δίκην τὴν ἀγαϑὴν γῆν κάτω οὖσαν 
ἱσσορύττοντες ἐπέφερον ταῖς πέτραις, ἵνα 
γὴν μὲν ἔχωσι γεωργεῖν, ἐν δὲ τοῖς ὀρύγμασι 
οτοικεῖν, φειδόμενοι τοῦ πλινϑοποιεῖν, ἵνα 15 
ἴχωσε γῆν. Zogisig δὲ ἀνέχαϑεν οἱ “ἰγενῆται ἀπὸ 
Ἐπιδαύρου κατὰ vov JlooÓovov. ἐκ ταύτης τῆς νήσου 
rà ὁ ἀδόμενος Κριός, ἀνὴρ γενναῖος ἀϑλητής " ὑφ᾽ οὗ 
ἰσσελαυνόμενος τῆς νήσου ὁ τῶν «“Ἰακώνων βασιλεὺς 
Κλεομένης καὶ ϑέλων ἐκφοβῆσαι αὐτὸν ἔφη ἀστείως vo 20 
'ἱμνούμενον, ἤδη νῦν καταχάλκου, ὦ κριέ, vo κέρατα, ὡς 
νεγάλῳ XO X0 συνοισόμενος. λέγεται δὲ καὶ Σωστρατὸς 
ἐς «Αἰγινήτης ἔμπορος μεγάλα ἐκ φορτίων κερδῆσαι. 
αἱ ταῦτα μὲν περὶ Αἰγίνης. 'H δὲ Σαλαμὶς ἑβδομή- 
οντα σταδίων ἔχει περίμετρον ἢ) ὀγδοήκοντα. ἐκαλεῖτο 95 
δ nove Κυχρεία, ἀπὸ τινος Κυχρέως, οὗ καὶ “υκόφρων 
αἱ ᾿Ἰῤῥιανὸς μέμνηνται, ὃς ὄφις μὲν ἐπεχλήϑη) διὰ 
ραχύτητα τρόπου, ἀπηλώϑη δὲ τῆς νήσου ὑπὸ Εὐρυ- 
ὄχου. ὠνόμασται δὲ ἡ νῆσος αὕτη καὶ Σκπιρὸς ἀπό τι- 
ὃς ἥρωος" ἀφ᾽ οὗ καὶ Σπιρὰς ᾿“ϑηνᾷ nao ᾿“ϑηναίοις, 30 
αὐ ὁ μὴν ὁ Σκιροφοριών, καὶ Σκίρα τόπος ἐν ᾿Αττικῇ. 
ἴχε δὲ καὶ ποταμὸν ββώκαρον λεγόμενον, ὡς καὶ 4du- 
ἰὄφρων ἱστορεῖ, ὡς ἂν εἴποι vig Βουχκέφαλον. καϑὰ καὶ 
wy "s παρὰ Θεοχρίτῳ Βούρινα ᾿Ιταλική, βοὸς Qui 
ταρονομαζομένη. ὅτε δὲ περὶ Σαλαμῖνα κατεναυμαχήϑη 35 
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€ »—! ν € 1 35 4) » ἡ « "f 
ὁ Ξέρξης, καὶ ὅτι ναυτικὸν ἀξιόλογον ἔσχεν ἡ νῆσὸς 
3? ^ - ΕἾ r ΕῚ "d ᾿ 1 
στοτε, οὐδεὶς τῶν περὶ λόγους ἡγνόηκε. voy δὲ περὶ Σα- 
, [ - 
Aenivoa πορϑμὸν διστάδιον εἶναί φασιν, ὃν ἐπειρᾶτο 
( ᾽ 
μὲν ὁ Ξέρξης καταχῶσαι, καὶ οὕτως ἀποχερσῶσαι, ἀπε-- 
- » E 
γαντίας τι ποιῶν τοῖς περὶ τὸν “ϑω νεανιεύμασιν, οὗ 
^ ND "e 2 r, E] ' YT , 
τὸν αὐχένα διορύξας ἀπεϑαλάσσωσεν, ἐκωλύϑη δὲ qvyov. 
er 2 -- , 3 , 
513. Ὅτι τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ἀπειρεσίας ἔχειν λέ-- 
δον ἐν 1 ᾿ ' ' - - 
γει νήσους, καὶ ort ϑήητον βαϑυν πόρον vov τοῦ Zi- 
, ps L] wu κι ε 1 , r, » 
γαίου καλεῖ. καὶ ovt τὸν Μλλήςποντον παραφραζων ἢ 
r TY NP ] er 2 , 
περιφράξζων ἢ ivvuoloyüv ovevonov ὕδωρ dOapnovci- 
€ JA 2 - - 
δος “Ελλης λέγει αὐτόν" ὡς ἐκεῖ καταπεσούσης τῆς .EÀ- 
͵ 4 4 
- ' -2 r r, - 
λης τῆς Ovyovgoc τοῦ Jücuavvoc, καὶ λιπουσής τῷ 
». € T €T , c E 
τόπῳ τὸ ὄνομα, ἧς καὶ τάφον ᾿Προδοτος ἱστορεῖ sveol 
3 ς Li -" ti 
τὴν Θρᾳκικὴν Χεῤῥόνησον. ὁ δὲ Διονύσιος λέγει καὶ ὅτε 
Σηστὸς ἐκεῖ καὶ ᾿βυδος ἐναντίον ὅρμον ἔϑεντο" Ση- 
' » , 
στὸς μέν, “Πεσβίων ἄποικος, καϑὰ καὶ ἡ Μάδυτος, ὡς 
^c r, 2 
ὃ Γεωγράφος φησί, Χεῤῥονησία πόλις, ᾿Αβύδου διόχου- 
, E ' H , » XE 
σα σταδίους À ἐκ λιμένος εἰς λιμένα. ἔνϑα καὶ ἢ λεγο-- 
; E , e [20 Y P E UNE 
μένη " AnoBa9oao, ὅπου ἡ ΞΞερξικὴ σχεδία ἐπήγνυτο. srepl 
Εὐρώπην δέ ἐστιν ἡ ῥηϑεῖσα πόλις, λεγομένη ᾿“ττικῶς 
, 2, 
μὲν ἡ Σηστός, παρὰ δὲ ᾿Εφόρῳ 0 Σηστός. ἔσχε δέ mo- 
€ , € ὦ 3 
τὸ τεῖχος ἰσχυρόν, ὡς ᾿Πρόδοτος ἱστορεῖ. "füvdog δὲ 
Li - - 
πρὸς ἀνατολὰς ἀντιπαρήκουσα τῇ Σηστῷ, κτίσμα Mi- 
» r , 
λησίων, ἴσον διέχουσα “αμψάκου καὶ ᾽Ιλίου, ὡς 0 Γεω- 
, 2 € , - ἜΜ: 
γράφος φησίν" ἔνϑα τὸ ἑπταστάδιον τοῦ πορϑμοῦ, ὅπερ 
ὁ Ξέρξης ἔζευξεν. ἐνεπρήσϑη δὲ ἡ ᾿ἄβυδος αὕτη ὑπὸ 
Δαρείου τοῦ πατρὸς Ξέρξου. εἶναι δὲ λέγεταί more xal 
» n , 
““ιβυκὴ "Ἄβυδος “ἰγυπεία, ἔχουσα Mepwovetov βασί-- 
λειον, δευτερεύουσα μετὰ τὰς ἑκατομπύλους Θήβας. καὶ 
"WES Ι μὰ 
"hoy δὲ ἱστόρηται " Avóoc. ὅτι δὲ περὶ ' Ελληςπόν-- 
, P - » 
vov ἀμφεβλήϑη τοῖς παλαιοῖς ἀλλα ve καὶ πόϑεν ἂν 
ἄρχοιτο, ἤδη προγέγραπται. Ἴστρον δὲ τινά φασιν iovo- 
d z 
ρεῖν, τέσσαρας γενέσϑαι μεγάλους κατακλυσμούς, ὧν 
ς 93 € ) ὃδ 2r ' uU “Ελλή , , - 
ἐφ᾽ ἑνὶ διαῤῥαγέντα «ov djemoyrov ἀφορίσαι τῆς 


' Aolag τὴν Εὐρώπην. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε «ovd τὸν γράψαντα 


"EUSTATHII COMMENTARII. 201 


τὰ ἐϑνικὰ καὶ ᾿Ιταλικὴ πόλις λέγεταε οὐδετέρως τὸ 
"ABvóov, καὶ ὅτι ἐπὶ συκοφαντίᾳ καὶ μαλακίᾳ διεβάλ- 
λοντὸ οἱ Μιλήσιοι ᾿“Ιβυδηνοὶ οὗτοι. ὅϑεν καὶ παροιμία, 
py) εἰκῆ τὴν ᾿βυδον πατεῖν, ἤγουν μὴ ϑαῤ- 
ῥούντως αὐτῆς ἐπιβαίνειν. ἐξ αὐτῆς δὲ καὶ ἑτέρα παροι- 
μία ἐπὶ τῶν αήὐδῶν, vo ᾽᾿“΄βυδηνὸν ἐπιφόρη μα. 
τὸ δὲ ἐναντίον ὅρμον ἔϑεντο ἀντὶ τοῦ, κατεναντία 
κεῖνται ἀλλήλαις καὶ avvinopó uot εἰσιν. 

517. Ὅτι τῶν ἐν τῷ «Αἰγαίῳ νήσων ὅσαι ὑπὸ νεύ- 
μίατε χειρὸς λαιᾶς κεῖνται τοῖς εἰςιοῦσι τὸν ᾿Ελλήςπον- 
vov, τῆς Εὐρώπης εἰσίν " ὧν ἐστι καὶ ἡ Μάκρις, καὶ ἡ 
Σκῦρος, καὶ ἡ Πεπάρηϑος, καὶ ἡ «“Ἴἤμνος, ἥτις “Πφαι- 
στον ἐτίμια, xol" Iufigog, καὶ Σάμος Θρακία, ἥτις Ka- 
βείρων εἶχεν ἱερά, οἱ καὶ Κορύβαντες ἐλέγοντο, καὶ Θά- 
σος, ἥτις καὶ χρυσία εἶχέ ποτε, καὶ τὸ Ζάτον συνῴκισε, 
πόλιν ἔνδοξον περὶ τὴν τοῦ Στρυμόνος παραλίαν. ἀφ᾽ 
οὗ παροιμίαν οἱ παλαιοί qaot, Zívoc ἀγαϑῶν, ὡς 
τὸ ἀγαθῶν ἀγαϑῖδες. καὶ σκόπει ἐνταῦϑα τὴν sva- 
ροιμίαν, τὸ ἀγαθῶν ἀγαϑῖδες. εἰ γὰρ καὶ ἄλλως αὐτὴν 
οἱ παλαιοὶ ἐκλαμβάνονται, ἀλλ᾽ ἔοικε τοπικὸν τι εἶναι ἡ 
ἀγαϑίς, διὸ καὶ εἰς ὁμοιότητα παρετέϑη τοῦ Ζάτος ἀγα- 
ϑῶν, ἵνα ὥςπερ λέγεται Ζάτος ἀγαθῶν οἷον τόπος uoi 
σόλις, οὕτω λέγηται καὶ ἀγαϑῖδες ἀγαϑῶν. εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο, ποία λοισιὸν ἄλλη ὁμοιότης τῶν δύο τούτων πα- 
ροιμιῶν; ᾿Ιστέον δὲ ὅτι Παρίων χτίσμα ἡ Θάσος" τὸ 
Πάριον δὲ πόλις ἐν τῇ Προποντίδι. ὁ δὲ ᾿ῤῥιανὸς ἄλλως 


- 


!. [4 eX 8 , 2-3 , Ve 
φησί Πάριος viog ]ασίωνος, o0 ἐπωνυμον vo ἐν 


Ῥλληςπόντῳ Πάριον ὡς οἰκιστῇ. καὶ οὐ διαφωνεῖ 


᾿ῤῥιανὸς πρὸς τὸν πρῶτον λόγον, ἀλλὰ τάχα ταυτότητα 
παραδηλοῖ, ὡς ἔν πολυωνυμίᾳ Προποντίδος ve καὶ EÀ- 
ληςπόντου. ὃ καὶ ἑτέροις ἔδοξεν, ὡς ἤδη προγέγραπται. 
«ui οὕτω μὲν Πάριοι κτίσαι τὴν Θάσον λέγονται. τινὲς 
δὲ ἀνάπαλιν τὸ Πάριον ἀπιὸ τῆς Θάσου εἶπον ἀποικι- 
σϑῆναι. ᾿Αὐῤῥιανὸς δέ φησι καὶ ὅτε Θάοος ἀπὸ Θάσου 
καλεῖται,, Ποσειδῶνος υἱοῦ" καὶ ὅτι ἐκαλεῖτο ποτε καὶ 
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Xovor νῆσος διὰ χρυσᾶ μέταλλα, ὧν καὶ ᾿Πρόδοτος 
μέμνηται, λέγων ὅτε πιροςόδους εἶχον μεγάλας οἱ Θά- 
001, καὶ μέταλλα χρυσά Σκαπτῆς ὕλης. ἀνεῦρον δὲ αὖ- 
v& Φοίνικες οἱ κτίοαντες τὴν νῆσον μετὰ Θάσου τοῦ 
Φοίνικος, ἐξ οὗ ἔχει καὶ τοὔνομα. εἶχε δὲ ἱερὸν “Ηρα-᾿ 
κλέους ἡ Θάσος, ὑπὸ τῶν αὐτῶν Φοινίκων ἱδρυϑέν, οἱ 
σιλεύσαντες κατὰ ζήτησιν τῆς Εὐρώπης τὴν Θάσον 
ἔκτισαν. καὶ ταῦτα μὲν περὶ Θάσου. | 
520. Ὅρα δὲ ὅτε φιλοτιμότερον ἐνταῦϑα 0 ποιητὴς 
γλαϊζόμενος ἐφ᾽ ἑκάστῃ τῶν νήσων ἐπιϑέτῳ χρῆται, 
καὶ τὴν μὲν Maxow, ὃ ἔστι τὴν Εύβοιαν, ᾿ΑΙϑαντιάδα 
λέγει, ὠπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ ἔϑνους τῶν ἀβάντων, Θρᾳκίου 
ἔϑνους, ὥς φησιν ᾿ΑΙῤῥιανός, κληϑέντος οὕτως ἀτιό τι- 
vog '"Aoysiov υἱοῦ ]ΠΠ]οσειδῶνος "“ἴβαντος. τούτους ὁ 
Ομηήρος κομῶν ve τὼ ὀπισϑέν φησι τῷ Opaxio νόμῳ 
καὶ μεγαϑύμους ὀνομάζει. τὴν δὲ Σκῦρον ὁ Διονύσιος 
ἠνεμόεσσαν καλεῖ, τὴν Πεπάρηϑον αἰπεινήν, τὴν .1ῆ- 
voy κραγαὸν σεέδον “Ἡφαίστου, ἀκολούϑως Ὁμήρῳ, 
διὰ τοὺς ἐκεῖ ποτὲ τοῦ σπιυρὸς κρατῆρας. διὸ καὶ πόλεων 
σερὶ αὐτὴν δύο οὐσῶν, » μία ᾿Ηφαιστία ἐλέγετο. λέ- 
γονται δὲ καὶ ταύτην Πελασγοί nove οἰκῆσαι, οἱ ἐκ τῆς 
᾿Αττικῆς ὑπὸ ᾿“ϑηναίων ἐξελαϑέντες ὡς ἄδικοι καὶ ὧρ- 
σιαγες. τὴν δὲ Θάσον ὠγυγίην λέγει καὶ 4ήμητρος δὲ 
ἀκτήν, διὰ τὸ εὔδαιμιον τῆς νήσου καὶ εὔκαρπον" ὅπου 
καὶ εἰς παροιμίαν éneoe τὸ Θάσος ἀγαϑῶν, ὡς εἴτις ei- 
σιοι δάσος. καίτοι τιγὲς ΖΔάτος ἀγαϑῶν τὴν τοιαύτην 
σαροιμιίαν γράφουσι, περὶ ἧς πρὸ ὀλίγου γέγραπται. 


LÀ - - » - , 
Ooa δὲ éviaUÓG καὶ ὅπως τῶν ἄλλων ποιητῶν vo 21η-- 


μήτρος εἰκτῆ λαμιβανόντων ἀντὶ τοῦ δωρεά, οὗτος ἀντὶ 
τοῦ τόπος καὶ τέμενος ἔλαβεν, Ἔτε κἀκεῖνα περὶ τῶν 
εἰρημένων νήσων ἰστέον" ὅτι Πύβοια νῆσος μία τῶν 
vjrovuérov ἑπτά, ἡ καὶ Μάκρις ὀνομασϑεῖσω" Mazoie 
διὼ τὸ τῆς ϑέσεως ἐπίμηκες " οὕτω γώρ πὼς παραμήκης 
ἐκτέταται. διὸ καὶ δέδωχε τῷ Κωμικῷ λαβὴν σκώμματος ἐν 
τῷ, ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρεντάϑη καὶ Περικλέους" 
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« - » , , Y [4 » 
᾿ς τῶν “ϑηναίων ἐπιτειγάντων ποτὲ φύρους αὐτῆ. 
λίνεται δὲ ἡ Μίάκρις αὕτη διὰ καϑαροῦ τοῦ 0. διὸ καὶ 
᾿ ψῃσιώτης αὐτῆς Μακριευὺς.. λέγεται. ἦν δὲ καὶ αἰγια-- 
ὃς οὕτω καλούμενος, κλινόμενος δὲ διὰ τοῦ δ᾽ ἐλέγετο 
E Δάκρις καὶ τῶν Κυκλάδων μία, ἡ Ἴκαρος, ἀφ᾽ ἧς ὅ 
ομίξουσί τινες εἰρῆσϑαι καὶ τὸ ᾿Ικάριον πέλαγος. (521.) 
Η δὲ τι, - ' 2) - , ». δ δ 1 :ὡ “ἣν 
Σιῦρος τὴν κλῆσιν ταύτην ἔχει, διὰ τὸ τῆς vi 
, A - » - 
'OU ταύτης σκληρὸν καὶ oiov σκυρῶδες, ἤτοι λιϑῶδες. 
χύρος γὰρ ἡ λατύπῃη, ἤγουν TÀ ἐκπαλλόμενα λιϑίδιω 
᾿ e - - ͵ - 
v τοῖς λαξεύμασι. πρόκειται δὲ τῆς τῶν Μαγνήτων γῆς 10 
j Σκῦρος, ὥςπερ καὶ ἡ l[enagy9oc. ϑαυμασταὶ δὲ αἷ- 
ἐς αἱ Σαύριαι, καὶ μέταλλα δὲ εἶσι ποικίλης λίϑου Xav- 
(ug λεγομένης, καϑὰ καὶ Καρυστίας. (524.) 'H δὲ "Zgu- 
ρος Θρᾳκικὴ μέν ἐστι νῆσος, ἱερὰ Καβείρων καὶ αὐτή, 
vou δὲ δαιμόνων οἱ Κάβειροι. ἐτιμῶτο δὲ αὐτόϑι καὶ 15 
- [Ὶ » D € - € , - 
Eouyc, ὃν Ιμβραμον λέγουσιν oi KGpec, ὡς ἐν τοῖς 
ϑνικοῖς ἀναγράφεται" ὅϑεν καὶ τάχα καὶ Iufooc ἡ 
"- ! e « Y , bul , P 
ἤσος παρονομάζεται. ἡ δὲ Θρᾳπία Σάμος λέγεταε μὲν 
αἱ Σαμοθράκῃη συνϑέτως, καλεῖται δὲ οὕτω πρὸς δια-- 
: À LI - c , τι , - 3 - , 
φολὴν τῆς ἑτέρας Σαμίου τῆς ᾿Ιωνικῆς. μέμνηται δὲ 20 
, .o 234 ! t , * Y 
αὐτῆς καὶ “Ὅμηρος. ἐλέγετο δὲ stove Ζαρδανία διὰ vov 
Ἰάρδανον, ὃς ἐν τῷ κατακλυσμιῷ διεστορϑινεύϑη ἐκεῖϑεν 
» ' δ. ' , E , ' - , 
ic τοὺς "'ootxovg τόπους. ῥηθήσεται δὲ περὶ τῆς Σα- 
ἰιου ταύτης καὶ κατωτέρω. καὶ τοιαῦτα μὲν ὡς εἴρηται 
€ τῶν τοιούτων νήσων ἐπίϑετα. τὴν δὲ Σάμον τὴν 95 
ϑρᾳχκικὴν Κυρβάντιον ἤτοι Κορυβάντιον ἄστυ λέγει, 
vd τὰ ἐκεῖ τῶν Κορυβάντων ἤτοι Κορβάντων μυστήρια, 
c , , , € - 
)y καὶ “υκόφρων μέμνηται" dp ὧν καὶ κορυβαντιᾶν 
0 μετὰ ἐκστάσεως ἐνθουσιᾶν. Τ αὔτω ἐπιτρογάδην περὶ 
ὧν ἐν Αἰγαίῳ νήσων ἐξ ἀριστερῶν κειμένων τοῖς εἰς-- 80 
οὖσι τὸν ᾿Πλλήςποντον, o? καὶ τῇ Εὐρώπῃ προςνέμον- 
Qt, ὧν μία σὺν πολλαῖς ἄλλαις καὶ ἡ πρὸς τῇ uetus 
ῆσος, ᾿λένη καλουμένη, ἔνϑα ἡ ᾿Ελένη ἀπέβη μετὼ 
e ' r et c r 
[λίου ἅλωσιν, ἢ καὶ πρὸ τούτου ὅτε ἠρπαγή. 
529. Ὅτι αἱ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος δεξιαὶ νῆσοι 8ὅ 


200 — "EITXTAOIOT'YHOMNHM ATA. 


- τ , - 
τοῖς &lgmÀéovos vov ᾿δλληήςποντον τῇ oia προςφκεχω- 
4 τ , ὡς -" T ' 
ρήκασιν, ὧν πρώτην ἐπέχουσι μιοῖραν τῷ ἀπὸ Evguosuc 
3 ? € - " - , r, 
εἰς aiuv διαβαίνοντε αἱ νῆσοι αἱ τὴν Ζῆλον ἐκυκλω- 
Y ? 2 ' » !&& E] , ' v 
σαντο, καὶ δὲ avro οὕνομα Κυκλαδὲες εἰσί. καὶ ἔστε 
- ) , - , [4 - "ag , 2 
5 τοῦτο ἐτυμολογία τοῦ ὀνόματος τῶν Κυκλάδων. ἄδεται 
δὲ πάνυ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἡ ZlgÀog, ὡς πόλλωνος ἱερά, 
- ἘΣ » , , - 
οὗ καὶ μαντεῖον ἦν ἐκεῖ περιφανές. ἐκαλεῖτο δὲ στοτε 
y 7 , € c , , x € ' ? 
καὶ 'Ogvvyia, ὡς ὁ l*oyoéqog φησί. καὶ ἡ μυϑικὴ oi- 
» M , j 
τία κεῖται παρὰ “υκόφρονι. ovx ἐξῆν δέ, φασίν, οὔτε 
3 .f , » » ' 
10 ϑάπτειν αὐτόϑιε νεκρόν, οὔτε καίειν, οὔτε κύνα τρέφειν. 
^tf ' ', - c 
᾿Αῤῥιανὸς δὲ περὶ ταύτης φησίν, ὅτι d Aog ἡ πάλαι 
i] * » et [4 L] ᾿ ' 3 - 
σλωτῆ οὔσα ἔστη, ὃτε ἢ “ητὼ ἐπέβη αὐτῆς 
διδύμους ἔχουσα παῖδας. καὶ ἄλλοι δὲ συντερα- 
- 2 - ' 
τευύμενοί φασι 4ἤλον αὐτὴν κληϑῆναι, διότι φερομένη 
, , e, 
15 “ποτὲ ὑπὸ ϑάλασσαν ἀνέσχεν ὕστερον κάτωϑεν, ὡς καὶ 


3 ' , , r 35€ - ' 
ἄλλαι τινές, καὶ ἐξ ἀδήλου βάσεως ἐῤῥιζώϑη στηριχϑεῖσα. 


ταῦτα δὲ οὕτως ἐπλάσϑη, διὰ τὸ συχνά ποτε κατά τινὰς 

vov γῆσον ταύτην σείεσϑαι. διὸ καὶ χωρίον ἦν τι περὶ 

αὐτὴν ὁ Πρέμων καλούμενον. O0 μέντοι ϑρυλούμενος 
0 χρησμὸς ἐναντιοῦται τούτοις τοῖς λόγοις, ὁ λέγων Oct 

Κινήσω xal zov ἀκίνητόν meg ἐοῦσαν. 

λέγεται γὰρ ὅτε ὁπηνίκα ὁ τοῦ Ζαρείου στρατηγὸς Za- 

τις τριακόσια τάλαντα λιβανωτοῦ ἐθυμίασεν ἐν τῷ βω- 

. μῷ τοῦ 4ηλίου ᾿Απόλλωνος καὶ ἀνέπλευσε, τότε ἡ “1η-- 

95 Àog ἐκινήϑη σιρῶτα καὶ ὕστατα, τὸ σιρὶν οὖσα ἀκίνητος. 


κυ ρα 


^ - , 
φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ τὰς Κυκλάδας σιλείους εἶναε τῶν (B, | 


ὧν εἶσιν ἡ Κύϑνος, ἀφ᾽ ἧς ὁ Κύϑνιος λέγεται τυρός, 


ἐξ ἧς καὶ ζωγράφος ὄνομα ἔχων ὁ Κυδίας. 'H Πάρος, i 


2 : , ' , L4 
ἧς παροιμία τὸ ἀνεπσιαρία GO Y, ἤγουν μετεμελήϑησαν. 
30 ἐψεύσαντο γάρ ποτὲ ἐκ μεταμέου οἱ Πἰάριοι vdg. εἰρή-- 


νικὰς ὁμολογίας, ἃς ἔϑεντο πρὸς τὸν Μιλτιάδην, ὡς 


ἐλπίσαντές ποϑὲν συμμαχίαν ἐν κενοῖς. 'H ᾽᾿Αμοργός, 


Y , , , E 8 - 
ἐξ ἧς Σιμωνίδης ὁ ἰαμβοσποιὸς, Auopyivoc ἐντεῦϑεν Àe- 
, ' , - r ] 
γόμενος προπεριοπωμένως, τύπῳ Qvi * vo δὲ ᾿Αμόρ-, 


35 γινος προπαροξυτόγως χιτῶνος ἐπίϑετον ἀπὸ χρώματος 
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ἴσως ἐλαιοχρόου τινός " ἀμόργη yop ἡ τοῦ ἐλαίου ὑσιο-- 
στάϑμιη, ὃ ἔστιν ὁ τρυγίας. Παυσανίας δὲ οὗ τὸ ᾿Ἵττικὸν 
λεξιχὸν ἄλλο τι ἐμφαίνει, λέγων, ἀμοργὸς ὅμοιον 
βύσσῳ" καὶ ὅτι ἀμοργὶς κυρίως. DI λινοκαλάμη, ἐξ ἧς 
ἐνδύ ὕματα ᾿“Ιμοργίδια λεγόμενα, ὡς o Ko aoc ἐν “1υ- 
σιστράτῃ δηλοῖ. 'H Δῆλος, οὕτω λεγομένη ἢ διὰ τὴν 
ϑουλουμένην μυϑώδη αἰτίαν, ὅτι ὑπὸ ϑάλασσαν ὡς 
ἐῤῥέϑη οὖσα πρώην, ὕστερον φανεῖσα ἐδηλώϑη, ἢ διὰ 
τὰς ἐν αὐτῇ μαντείας, ἐξ ὧν ἐδηλοῦτο τὰ δυςεύρετα. 
'H Τῆνος ἀπὸ τινος οὕτω κληθεῖσα Τήνου ἀνδρὸς" ἣν 
δὲ σχοροδοφόρος γῆ αὕτη, ὡς καὶ ἡ Κωμῳδία δηλοῖ, 
Τηνίων μεμνημένη σκορόδων" ὕδατι κατάῤῥυτος, διὸ 
καὶ Ὑδρουσα ino, κρήνην ἔχουσα, ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ 
οὐ μίσγεται. καὶ φιάλιον δὲ λέγεταί σοτε ἐν αὐτῇ ἄνα- 
κεῖσθαι, σύγκραμα ἔχον, ἐξ οὗ πάνυ ῥαδίως πῦρ ὠνή- 
nrevo. "Li "loc ἡ κατὰ χρησμὸν Ὁμήρου μητρίς, ἤγουν 
ὅϑεν ἦν Ὁμήρου μήτηρ᾽ καὶ ὅρω τὸ μητρίς, ἐξ ὁμοιό- 
τητος τοῦ πατρίς. ᾿Η Σέριφος, ἥτις οὕτω πετρώδης ἐστίν, 
ὥςτε κωμῳδεῖται ὑπὸ τῆς Γοργόνος τοῦτο παϑεῖν, ὡς 
τοῦ Περσέως αὐτόϑε τραφέντος, καὶ τὴν τῆς Γοργόνος 
δῆϑεν ἔχεῖ κομίσαντος κεφαλήν, δὲ ἧς τοὺς ἐκεῖ ἀπελί- 
ϑωσεν. "Iurec δὲ ἀπὸ ᾿4ϑηνῶν οἱ Σερίφιοι, καϑὰ καὶ 
οἱ Σίφνιοι, ὡς “Ἡρόδοτος ἱστορεῖ. Ἢ Muxovog, ἐν ἡ 
λέγονται κεῖσϑαι οἱ τῶν Γιγάντων ὑγιεινότατοι, ἀναιρε- 
ϑέντες ὑφ᾽ “Πρακλέους. ὅϑεν ἐπὶ τῶν οὐκ εὖ παϑόν- 
των μιᾷ ψήφῳ, ἤγουν ἐπὶ τῶν μιᾷ δίκῃ καταδικασϑέντων 
λέγεται τὸ πάνϑ'᾽ ὑπὸ μίαν Μύκονον, ἤγουν πάν- 
φα ὁμοῦ ὑπὸ μίαν βλάβην ἢ καταδίκην. ἐπιχωριάζει δὲ 
voic Μυκονίοις φαλάκρωσις, διὸ καὶ οἱ φαλαχροὶ Μυκό- 
vi0t λέγονται. Ἢ Νίσυρος, ἧς καὶ Ὅμηρος μέμνηται, 
οὕτω καλουμένη ἀπὸ τοῦ véo καὶ τοῦ σύρω, διότε ἀπο- 
κοσιεῖσα τῆς νήσου τῆς Ko τῇ τοῦ Ποσειδῶνος τριαίνῃ 
ἐπεσύρη τῷ γίγαντι Πολυβώτῃ νέοντι, ὃ ἔστιν οἰχομένῳ. 
αὕτη δὲ τῶν Σποράδων νήσων οὔσω κατώ τινας» πε- 
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ε , c - e 1 ' ^ 
o Niovoiog. IT Σῦρος, ἣν o Ποιητὴς Συρίην καλεῖ ἐν 
᾿Οδυσσείᾳ , ἥτις μηκύνει κατὰ τὸν Τεωγράφον, ἤγουν 
, , ' ' , 
ἐκτείνει τὴν πρώτην συλλαβήν, covtéott τὴν ἄρχουσαν. 
tc , * Y 2 ᾿ ' 3v δ c δὰ 
1 Σίφνος περὶ τὸ Κρητιχὸν πέλαγος, ἀφ᾽ ἧς 0 Σίφνιος 
, j ! Ü 
ἀστράγαλος δι᾿ εὐτέλειαν. λέγονται δὲ move ἀκμάζειν 
τοῖς πιράγμασιν οἱ Σίφνιοι, καὶ πλουτεῖν μάλιστα, διὰ 
v0 χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἐν τῇ νήσῳ εἶναι μέταλλα. Κυ- 
€» , ἌΣ L4 
κλὰς δὲ καὶ ἡ Αἴἰνδρος, ἀπὸ vógov τινὸς οὕτω κλη- 
, , "n 
ϑεῖσα. ᾿“Ἰλλὰ wal ἡ Nafoc, λεγομένη οὕτως ἀπὸ Νάξου 
K - c , T » V ' 'e «4 0» - ὃ ' 
αρῶν vysuOVOC* 7 παρὰ vo γαξαι, ὃ ἔστι ϑῦσαι, διὰ 
ϑυσίας ἐξαιρέτους τινὰς ἐχεῖ γινομένας. ᾿Πρόδοτος δὰ 
καὶ περὶ Σικελίαν Ναξίους τινὰς ἱστορεῖ, λέγων καὶ ὅτι 
7 M u τ' , , 
ἢ Κυκλὰς αὕτη Νάξος μεγέϑει μὲν οὐ μιεγάλη ἐστίν, 
ἤλλως δὲ καλή | ἀγαϑή, ἀγχοῦ τῆς ᾿Ιωνί 
ἄλλως δὲ καλή τὸ καὶ ἀγαϑή, ἀγχοῦ τῆς ᾿Ιωνίας, χρή- 
» ^ Pr, , , ', s 2 ^ 
piove ἔχουσα svoÀAd. ἐγένετο δὲ ποτε αὐτοῖς καὶ ὀκτακιρ- 
yia ἀσπὶς καὶ πλοῖα μακρὰ πολλά. 
^ “ E - Mei. 55, - 
927. Oi αἱ Κυκλαδὲς ἔαρος γλυκεροῦ νέον iota- 
' » » , 
μένου ἢ ἀρχομένου, ὅτε ἐν ὄρεσιν ἀνθρώπων ἀπάνευ- 
, , , r κι , , - 23 , 
Qe κύει λιγυφϑογγος «xov, χοροὺς ἀνάγουσι τῷ “4Ἵπολ- 
E [447 ' v , 
λωγι, oUg καὶ ῥύσια λέχει, ὡς δύσεως χάριν καὶ ἐπὶ σω- 
τγοίᾳ γινομένους. καίτοι κυρίως Quota, ὡς καὶ ἐν v 


᾿χλιάδι φαίνεται, τὰ ἐξ ἐπιδρομῆς ὁπλιτικῆς καὶ ἑλκυ- 
σμοῦ λαμβανόμενα εἰς ἐνέχυρον, ἀπὸ τοῦ Qvo τὸ ἑλ- 
κύω ἐτυμολογούμενα" καταχρηστικῶς δὲ ποτε καὶ ἐπὶ 
ἐσιλῶς ἐνεχύρου ἡ λέξις λαμιβάνεται. ὃ μέντοι Διονύσιος 
κατὰ δριμύτητα ῥητορικὴν συνήϑη αὐτῷ ui δώρων σω- 
«ηρίων τὴν λέξιν εἴληφεν, ἅπερ μᾶλλον σώστρα λεχϑή- 
σονται, χαϑάπερ λύτρα τὼ ὑπὲρ αἰχμαλώτων διδόμενα. 

530. Ὅτι ὥςπερ αἱ Κυχλάδες, οὕτω καὶ αἱ Σπορά- 
δὲς ἐν τῷ iyalum εἰσὶ πελάγει, ἃς ἡ τῆς περιηγήσεως 
πινακογραφία οὐκ ἔχει. ἔστε δὲ τῶν Σποράδων ἡ Nixa- 
σία πλησίον τῆς Νάξου. 'H Θήρα, ἐξ ἧς ἀποικία “1α- 
κώνων εἰς Κυρήνην ἐστάλη, καϑὰ καὶ Πίνδαρος ἱστορεῖ" 
ἐν ταύτῃ οὔτε τοὺς ἐτῶν ν' ϑνήσκοντας ἐθρήνουν, οὔτε 
τοὺς ἑπταετεῖς, εἰ ϑάνοιεν. “Μ ῆλος περὶ τὸ Κρητι- 
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xov πέλαγος, ἀπὸ τινος ἀνδρὸς Δήλου κληϑεῖσα κατὰ 
τὴν τοῦ ᾿ΑἸῤῥιανοῦ ἱστορίαν εἰς ταύτην ᾿.1ϑηναῖοί πο- 
ve πέμψαντες ἡβηδὸν τοὺς ἐνοικοῦντας ἀπέσφαξαν. ἄλ- 
λοι δὲ Κυκλάδα τὴν Μῆλον φασιν ὁμώνυμον ἔχουσαν 
πόλιν, ὅϑεν ἦν Διαγόρας ὃ Μήλιος 0 ἐπ᾽ ἀσεβείᾳ κω- 
μῳδούμενος. Τῶν Σποράδων καὶ ἡ Πάτμος περὶ «τὸ 
᾿Ικάριον πέλαγος, καὶ ἡ περὶ τὸ Καρπάϑιον ᾿στυπά- 
λαια. ναὶ μὴν καὶ ἡ Κίμωλος περὶ Κρήτην, ἐξ ἧς ἡ 
Κιμωλία γῇ, ἐπιτηδεία εἰς νίτρου κατασκευήν, ὡς καὶ 
ὁ Κωμικὸς λέγει. καὶ ἡ “ἐρος δὲ μία τῶν Σποράδων 
ἐστὶ περὶ τὴν Καρίαν, ἧς οἱ ἔποικοι κακοήϑεις, ὡς δη- 
λοῖ Φωκυλίδης, λέγων, ἱ 
ν — “έριοι κακοί, οὐχ ὁ μέν, ὃς δ᾽ οὐ" 
πάντες πιλὴν llpoxAcove* καὶ 1]ροκλέης «“Ἱέριος. 

Σπορὰς δὲ καὶ ἡ πρὸς τῇ ᾿Ῥόδῳ Δονουσία, ἥτις παρα- 
φϑορὰν φασὶν ἔπαϑεν" οἱονεὶ γὰρ 4ιονυσία τίς ἐστιν, 
ἐπεὶ Διόνυσος. τὴν ᾿Αριάδνην εἰς αὐτὴν ἐκ τῆς Νάξου 
ἤγαγεν, Μίνωος τοῦ πατρὸς διώκοντος αὐτήν. εἰσὶ δὲ 
xai ἄλλαι Σποράδες, ἃς ὡς ἐῤῥέϑη ὁ τῆς κοσμογραφίας 
σίναξ οὐκ ἔχει, ὧν τιγὲς καὶ τὴν Τῆνόν φασιν, ἥτις 
ἀνωτέρω Κυκλὰς ἐλέγετο. ἐοίκασι δὲ ἀργιλώδεις αἱ Σπο- 
ράδες εἶναι, ἤγουν λευκόγειοι. διὸ καί φησι Διονύσιος 
ὅτε παμφαίνουσιν, οἷον Ore ἀγνεφέλου ἀέρος ὄντος τὼ 
ἄστρα φαίνονται, ὑγρὰ νέφη βιασαμένου ἀρχτώου βο- 
ρέου. τοῦτο δὲ μάλιστα εἶπε διὰ τὸ ἀργιλῶδες καὶ λευ- 
κὸν τῆς αὐτόϑιε γῆς, ὡς εἴρηται. Σποράδες δὲ λέγονται 


τάχα μὲν καὶ Ór ἄλλας αἰτίας, μάλιστα δὲ πρὸς ἀντι- 


διαστολὴν τῶν Κυκλάδων. οὐ γὰρ κατ᾽ αὐτὰς ὡρισμένον 
ἔχουσι τόπον, ἀλλ᾽ οἷον διεσπαρμέναι εἰσὶ πολλαχοῦ, 
ὅπου γε Σποράδα τινὲς καὶ τὴν ἔνδον τοῦ ᾿Βλληςπὸν- 
vov εἶπον llooxovoov' κατὰ δέ τινὰς διὰ τὸ πολυπλη- 
ϑὲς καὶ πυκνὸν Σποράδες νῆσοι καλοῦνται. εἴποις γὰρ 
ἄν, φασί, κατεσπάρϑαι οἷον αὐτάς. εἰσὶ δὲ τῶν Σπορά- 
δὼν καὶ αἱ παρὰ τῷ “υκόφρονε Καλυδναι, ὧν μία 
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μεναι τὴν αὐτὴν κλῆσιν ἔλαχον. ἔχει δὲ αὕτη μέλε τὸ 
Καλύδνιον ἀστεῖον καὶ τῷ ᾿ΑΙττικῷ ἐνάμιλλον. d δὲ «d 
ἐϑνικὰ γράψας καὶ τὸ μέλι Καλύμνιον λέγει, καὶ τὰς 
γήσους ταύτας Καλύμινας, διὰ τοῦ p. τὸ δὲ ὑγρὰ νέφη 
βιασαμένου βορέου ἐξήγησις οἷόν ἐστε τοῦ nag Ὃμήρῳ 
αἰϑρηγενέτου βορέαο. ὁ γὰρ zd γέφη βιαζόμενος oi- 
ϑροίαν στοιεῖ, καὶ διὰ τοῦτο αἰϑρηγενέτης ἐστί. Σημείω-- 
cat δὲ ὅτε καὶ ἐν ᾿“ραβίᾳ χόλπος τις εἶναι iuto y5y- 
σους ἔχων Σποράδας. 

533. "Ovi pena τὰς Σποράϑας νήσους αἱ ᾿Ιωνίδες 
εἰσί, τουτέστιν αἱ ὑπὸ τοὺς [ovac, οἷον ἡ Καῦνος, ἣν 
“Ηρωδιανὸς ἐν τῇ καϑόλου πιρροςωδίᾳ ὀξύνει. ἔτε δὲ καὶ 
ἢ Σάμος, ἣν ἱμερθεσσών τε ὁ Διονύσιος λέγει καὶ 1{ε-- 
λασγίαν δὲ, ὡς ἀπὸ τινων llsàaoyov, ἀφ᾽ ὧν καὶ Hoo 
ἐκεῖ 1ΠΠλασγία τιμνῶται. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι καὶ πόλις ἐστὲ 
Καρίας λεγομένη Καῦνος, ἀτιό τινος Καύνου ἀνδρύς, 
οὗ ἐρασϑεῖσα ἡ ἀδελφὴ βυβλὶς ἀπήγξατο" ὅϑεν καὶ ὁ 
mapa τῇ παροιμίᾳ Καύνεος ἔρως, ἐπὶ voy ἀϑέσμως 
ἐρώντων ἢ καὶ ἐπὶ τῶν βλαβέντων ἐφ᾽ οἷς ἀϑέσμως 
ἠράσϑησαν. ἔστε δὲ νοσωδὴς ἡ τοιαύτη, διὰ τὸ τοῦ 
ἀέρος οὐκ ἀγαϑόν, ἔν vs ϑέρει καὶ μετοστιώρῳ διὰ τὰ 
καύματα καὶ τὴν τῶν ὡραίων xconov ἀφϑονίαν. ἔνϑα 
τοὺς οἰκοῦντας χλωροὺς ἰδὼν Στρατόνικος ὁ ὑμνούμε-- 
γος ἀστεῖος κιϑαρῳδὸς ἔφη, 

οἵηστερ φύλλων γενεή, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. 
αἰτιαϑεὶς δὲ διότι σκώτιτει τὴν πόλιν διὰ τὰς νόσους, 
ἔτι σπιλέον ἀστεϊσάμενος ἔφη, καὶ πῶς ὧν ἐγὼ νοσερὸν 
εἴποιμι τόπον, ἔνϑα καὶ οἱ νεχροὶ στεριπατοῦσιν ; “ΗΠ δὲ 
Σάμος αὕτῃ ἡ ᾿]ωνικὴ πάνυ εὐτύχησέ ποτε, ὡς καὶ 
σαροιμιασϑῆναι, γάλα ὀρνίϑων φέρειν αὐτήν. τυραννη- 
ϑεῖσα δὲ ἐπειράϑη δυςτυχίας ἄκρας, λειπανδρήσασα διὰ 
Συλοσῶντα τὸν τύραννον, ἀρξαντα πικρῶς. ὅϑεν καὶ 
παροιμία, ἕκητι Συλοσῶντος εὐρυχωρία. ὁ μέντοι 
φοῦ Συλοσῶντος ἀδελφὸς Π|ολυκράτης οὐ φαύλως ἐτυράν-- 
ψῃησε γενόμενος δὲ εὐτυχέστατος, ὕστερον ἐκρεμάσϑη ὑπὸ 
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Ἱερσῶν. οὗτος ἦν ὁ vov δακτύλιον ῥίψας εἰς ϑάλασ- 

B * ' d , ᾽ , 3 ' 
αν, ὃν. αὖϑις διὰ τοῦ καταπίιόντος ἰγϑύος ἀπέλαβε. 
spi δὲ οἴνους, ὡς λέγεται, οὐ πάνυ εὐτυχὴς ἦν. ὠνο- 
ἄσϑη δέ ποτε καὶ Μελάμφυλλος καὶ νϑεμὶς καὶ Παρ- 
γνία δὲ ἀπὸ ποταμοῦ Παρϑενίου. ἐν ταύτῃ τῇ Σάμῳ 
χὰ ὄρος ὑψηλὸν λέγεται εἰς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὁρ- 
υἱάς, οὗ κάτωϑεν ὄρυγμα ὡς φησιν “Ἡρόδοτος πολυ- 
τάδιον, δὲ οὗ ὕδωρ ὀχετευόμενον did σωλήνων σταρε- 
ἔγετο εἰς τὴν πόλιν ἀπὸ μεγάλων πηγῶν, οὗ ἀρχιτέ- 
roy Eunalivoc ὁ Μεγαρεύς. ἦν δέ, φησίν, αὐτόϑε καὶ 
χοὸς μιέγιστος, οὗ ἀρχιτέκτων ᾿Ῥοῖκος, ἀνὴρ ἐπιχώριος. 
χύτης 0 πολίτης Σάμιος. ὁ μέντοι τῆς ἐν Κεφαλληνίᾳ 
μου πολίτης Σαμαῖος, διότι ἐκείνη καὶ Σάμη λέγε- 
αι, καϑὰ καὶ παρ᾿ Ὅμηήρῳ εὕρηται. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
ωνιχὴν τὴν ῥηθεῖσαν Σάμον φαμέν, ὡς ὧν ἀντιδια- 
τέλλοιτο τῇ vs “ὋΟμηρικῆ Κεφαλληνικῇ Σάμῳ. καὶ τῇ 
θοειρημένῃ δὲ Θρακίᾳ Σάμῳ, τῇ οὕτω κληϑείσῃ διὰ 
ὃ ὕψος. σώμοι γάρ φασι τὰ ὕψη. ὅτι δὲ sig πολὺ 
ἔήρετο ὕψος, δῆλον ἐκ τοῦ καὶ τὸν ]ΠΠοιητὴν εἰπεῖν, ἐξ 
ὑτῆς τήν ve Ἴδην φαίνεσθαι πᾶσαν καὶ τὰ κατὰ τὴν 
Γροίαν. οἱ δέ φασιν ὅτι Σάμος λέγεται ἡ Θρᾳκία, οἱονεὶ 
ROG τις, καὶ κατὰ πλεονασμὸν τοῦ jg Σάμος, ἀπὸ 
αἵων, ἔϑνους παλαιοῦ οἰκήσαντος αὐτήν, οὗ μέμνη-- 
«t καὶ 4doyiAoyoc, ὁμολογῶν ἄχραντον τὴν αὐτοῦ ἀσπί-- 
« ἐν φυγῇ πολέμου ῥῖψαι sag! αὐτοῖς. Καὶ ἡ Χίος 
b τῶν ᾿Ιώνων ἐστὶ νῆσος, ἔχουσα πόλιν εὐλίμενον, ὡς 
᾿Γεωγράφος φησί, καὶ ναύσταϑιμιον τε ναυσί, καὶ ἄλσος 
"οεγίκων, ἧς ὁ περίπλους σταδίων ἐννεακοσίων. φαύτης 
ἐχισταὶ Π|ελασγοί. ἐνταῦϑα ὄρος vo Πελινναῖον. iovo- 
εἴταν δὲ ἐν Χίῳ πρῶτον μέλανα οἶνον γεγέσϑαι, καὶ 
ἰρώτους τοὺς ἐκεῖ ϑεράπουσι χρήσασϑαι, οὕτω καλου-- 
νένοις κατὰ ἰδίων vivd κλῆσιν δουλευτικὴν ἢ δουλικήν" 
ἧς καὶ οἱ «Ἰακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο ποτε ΠΕίἴλωσι, καὶ 
Ἠακεδόνες IMeviovoite, καὶ ᾿“ργεῖοι Γυμνησίοις, καὶ Σε- 
υώνιοι Κορυνηφόροις, παὶ Κρῆτες Μρνωΐταις, καὶ Iva- 
Geogr, Gr, Min, Vol, I. O 
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λιώται ΠΕελασγοῖς. ὥςτε κατὰ τὴν ἱστορίαν ταύτην Óov- 
- 3 ΟἿ - er 
Auc παρὰ τοῖς παλαιοῖς ὁγοματα εἶναι τοὺς Εἵλωτας, 
τοὺς Πενέοτας, τοὺς Γυμνησίους, τοὺς Κορυνηφόρους, 
᾿ m * , * , »" 
τοὺς ἢὶνωίΐτας, τοὺς llsÀaoyovg, τοὺς ϑεραποντας. αλ- 
δ λοι δὲ Κρητικὴν λέξιν τῶν ϑεραπόντων εἶπον εἶναι»γ ὡς 
ΞᾺ 7 - ᾿ ε , - , r 
τῶν Κρητῶν vov ὑπλοφόρον δοῦλον λεγόντων ϑεράποντα. 
E e "ton » 1 ROM 1 ' 
536. Ὅτι ἐκεῖϑεν, ἤτοι μετὰ τὰς ᾿Ιωνικὰς νήσους, 
, , - , ἢ D δ, ΩΣ 1 
ἀναφαίνονται νῆσοι «ἰολίδες, “έσβος τὸ εὐρύχωρος xal 
Τένεδος ἱμερτή. μητρόπολις δὲ τῶν ΑἸϊολικῶν πόλεων 
10 ἡ “έσβος. περίμετρον ἔχουσα χιλίων ἑκατὸν σταδίων, 
μεταποιουμένη τῆς τοῦ ᾿Ορφέως κεφαλῆς. ἐκεῖ γάρ φα- 
σι μετὰ ϑάνατον αὐτὴν λαλοῦσαν προςενεχϑῆναι. τοῦ- 
vo δὲ ἐμυϑεύϑη διὰ τὸ ἀρίστους ἐχεῖ καὶ μετὰ ᾿Ορφέα 
' » e ki 
γενέσϑαι ἄνδρας λογίους, ὧν ἦν καὶ oio» o Muy8v- 
15 μναῖος, καὶ Πιττακὸς, καὶ ὁ ποιητὴς ᾿“λκαῖος, καὶ ἡ 
Σαπφώ, ϑαυμαστὸν ví φασι γυναιχὸς χρῆμα, πρὸς ἣν 
3 ' , , * , 
οὐδεμία γυνὴ ἐνάμιλλος εἰς ποίησιν. ἦν δὲ πενταπολις 
ἡ 4éofloc , μίαν ἔχουσω τῶν πέντε τὴν “έσβον, ἀφ᾽ ἧς 
ἢ ὅλη νῆσος “έσβος ἐλέγετο, ἐκ τοῦ μέρους λαχοῦσα 
20 τοὔνομα". ὥςπερ καὶ νῦν Μᾶυτιλήνη λέγεται ἡ αὐτὴ ἀπὸ 
c - , , - , - 3 
πόλεως ὁμωνύμου μιᾶς ἐκείνων τῶν πέντε. τῷ δὲ αὐ- 
τῷ λόγω καὶ “υχόφρων αὐτὴν ἤ]σσαν ἐκάλεσε" μία γὰρ 
E -  - , c ' 
καὶ ἡ loca τῆς αὐτῆς πενταπόλεως. Ἢ δὲ Τένεδος 
, »r , , - ! 
σερίμετρον μὲν ἔχει σταδίων ογδοήκοντα, τῆς ἠπείρου 
5 ᾽ , - y^ e A 
25 δὲ ἀπέχει οὐ πλείους τῶν pu. εἶχε δὲ σπιόλιν Αἰολίδα, καὶ 
λιμένας δύο, καὶ Σμινϑέως ἱερὸν ᾿“Ιπόλλωνος. παρά- 
" Y "m ex Ἀν , ' , , - 
κεινται δὲ αὐτῇ αἱ ῥηθϑεῖσαι ἀνωτέρω Καλύδναι δυο νῆ- 
σοι. ἐκαλεῖτο δέ ποτε, φασί, καὶ αὐτὴ Καλύδγα. ἐκλήϑη 
' M ! e ' 
δέ stove καὶ “εύκοφρυς. διὰ δὲ τὸν Τένην, o) γέγονεν 
7 - , 
30 ἔδος ὡς βασιλεύσαντος ἐν αὐτῇ, ἐπεκράτησε 1 ένεδον 
p4 t MEN / " , ' - 
καλεῖσϑαι αὐτήν. [ovvwo Τένην διαβολὴ μὲν μητρυιᾶς 
Φιλονόμης 7 Πολυβοίας συγκατέῤῥιψε διὰ τοῦ πατρὸς 
, 3 , - , - 
Kuxvov εἰς ϑάλασσαν τῇ ἀδελφῇ “ευκοϑέᾳ, ἐγκλείσασα 
, , ' - , , 
λάρνακι. ἢ δὲ δίκη περισωσαμένῃ τῆς νήσου βασιλέα 
35 κατέστησεν. ἦν δὲ ἡ τῆς μητρυιᾶς διαβολὴ πρὸς τὸν 
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- , A c j Υ͂ 
vxvor ἐρωτιχή, ὅτι δηλαδὴ ὁ Τένης ἐβιάζετο αὐτήν" 
(rot αὐτὴ οὕτως εἰς vov Τένην ἐποίησεν. ἀπὸ vov- 
΄ς ἐπὶ τῶν αὐστηρὰ ψηφιζομένων ἄδεται παροιμία, 

' , ' , ἊΣ , 

'eyéÓtoc ἀνηρ. λέγεται γάρ ποτε τοῖς ἐπὶ μεγάλῳ 

- , , , »" 

(40) αὐτοϑε δικαζομένοις σεελεκήφορον ἐφεστάώναε ἀνδρα; 
, ἔδει τῷ ἑαλωκότι τοῦ ἐγχλήματος πληγὴν εὐθϑυς ἐσι- 
εἶναι ϑανάσιμον. ᾿ 

γέ ι ε , 
538. "Os. ἐκεῖ που περὶ τὴν Τένεδον ὁ MéAag κολ- 
Μ ^ , er, . 

oc ἐφ᾽ ᾿Ελλήςποντον ἵησιν, ἀφρὸν ἐρευγόμενος" τὴν 
σιν ἔχων ἀπὸ ποταμοῦ Μέλανος, τοῦ καὶ ἄνω ῥη- 
,' τ , P] 2 cf ^ ^ ᾿ A L] - [4 
éyvog, ἐκδιδόντος εἰς avtov ἢ xat διὰ τὸ vov βαϑους 

, , ι - , , [] ' , , 

)Àv. συνάτσιτει ydo τῷ Ziycio, ὃν βαϑυν πόρον φϑα- 

EL , , 
ἐς ἔφη O Διονύσιος. κόλπος δὲ Μέλας ἐστίν, ὡς oi 
- r 
ι(ριβέστεροι λέγουσιν, οἷς φαίνεται καὶ ὁ Διονύσιος ἐστα-- 
- δ - A ? 
λουϑῶν, περὶ ὃν καὶ ἡ Zivoc κεῖται, στόλις Αἰολική. 
LI - f , - 
ἀσὲ ydo ὅτι ἐν vo Méilovi κόλπῳ ἡ Jivoc πρὸς τῇ 
- - E , 
Bol τοῦ "Efoov. οἱ δὲ περὶ Κύξικον καὶ Προκοόνη-- 
; ' y , , - , , 

ov vov Méloava κόλπον τιϑέμενοι δοκοῦσιν apagvvQo 
ἐλεῖν, εἶ jj ἄρα ἔκ τινος χωρίου βοηϑοῦνται, κειμένου 
| τοῖς τοῦ ᾿Οππιανοῦ ᾿““λιευτικοῖς, ὅπου περὶ τῆς τῶν 

, » , ἘΞ , , "CT , [ 
ηλαμυύδων ἀγρας ἐκεῖνος φησι. καὶ Ἡροδοτος δέ φησι, 
) [3 F^ “ »" 

[lag ποταμός, ἐξ οὗ ὁ κόλπος ὁ πρὸς τῇ ivo. Aé- 
ται δὲ οὗτος μὴ ἐξαρχέσαι τῷ Περσικῷ στρατῷ, ὅτε 
: 

Ξέρξης eig τὴν Εὐρώσιην διέβη, ἀλλὰ ἐκλιπεῖν suvo- 
i 7 Y xt.ixLQ uM TEES, A ὃν » 
&vog. οὕτω δὲ καὶ o Σχαμανδρος ovx ἀντέσχε τὸ ὕδωρ 
$ 215 , 1 ^ ? , ' 2 
αὐ 0 “Ἵίσσος δὲ ποταμὸς Θρᾳκικὸς οὐκ ἀπέχρησεν, ἀλ- 

᾿ , CECI “ ε (S E , 
αἱ προέδωκε τὸ ῥεῖϑρον, ὡς qo ὁ γλυκὺς ᾿Πρόδοτος. 

-“ , - “πὶ 
541. "Ove. ἀντικρὺ τοῦ βορείου στοταμοῦ Βορυσϑέ- 
- * 4 - ,' 
OUC τοῦ περὶ τὰ Oxai TOU Lvieivov πόντου ἐκβάλλον-- 
ΜᾺ - , 
og στελαγία ἐστὶ νῆσος ἡρώων πολυώνυμος, ᾿Αχιλλέως 
, e - 
c, ὅπου ἀντιπέραν καὶ ὃ προῤῥηῚθεὶς αὐτοῦ παρώ-- 
, , , ᾿ - , Y 
voc Zíoouoc .yilÀetog. τὴν δὲ νῆσον vovvyv φησὶ 
* P » , 
1ευκὴν καλεῖσϑαε κατὸ ἐπωνυμίαν, 0 ἔστε φερωνύμως, 
M Y 5 , 
πειδὴ vc ἐν αὐτῇ κινώπετα, ἤγουν ϑηρία ὀρνέων, vov- 
Υ 
ἐστιν ὄρνεα, λευχά εἐσε" τυχὸν μὲν λάροι, κατὰ δέ τι- 
O 2 
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ψας πελαργοί. κινώσιετα δὲ ἔστιν, ὧν ἡ κίνησις ἐν τῷ 
σὐέτεσϑαι. ἀσυνήϑης δὲ ἡ λέξις. ἐκεῖ δέ, φησί, φήμη 
ἐστὶν ᾿“ἴχιλλέως ve καὶ ἡρώων ἑλίσσεσϑαι ψυχὰς ἐρη- 
μαίας ἀνὰ βήσσας" ὥςτε νῆσος ἡρώων λέγεται ἡ “ευκὴ 
D αὕτη νῆσος, ὥςπερ νῆσοι μακάρων αἱ ἐν τῷ ἑσπερίῳ 
ὑμνούμεναι ὠκεανῷ. καὶ τοῦτο, φησί, δῶρον τοῖς ἀρι-- 
στεῦσιν ἀντ᾽ ἀρετῆς», ἤγουν τοῦτο ἔλαχον οἱ ἥρωες γέ- 
ρας ἀντὶ ἀρετῆς, τὸ ἀϑύρειν μιετὸὶ ῥᾳστώνης ἐν τῇ ῥη- 
ϑείση νήσῳ. εἴτα ἐπισιλέκεε γνωμικὸν προτρεπτικὸν εἰς 
10 ἀρενήν., καί φησιν, ἀρετὴ yaQ ἀκήρατον ἔλλαχε τιμήν; 
τουτέστιν ἀϑανατόν ἐστι καλὸν ἡ ἀρετὴ καὶ οὐ συνα- 
στολήγει τῷ σώματι. δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι σπανιώτατόν ἔστι 
v0 τῆς γνώμης καλὸν παρὼ τῷ Διονυσίῳ. τούτου δὲ αἴ- 
τιον, ὅτε μὴ δίδωσιν αὐτῷ ἡ τῆς τιραγματείας ὕλη συ- — 
15 χνὰ γνωματεδύεσϑαι. 

949, Ὅτι ἐντὸς τῆς Μοαιώτιδος νῆσος ἀπειρεσίη 
ἐστήρικται, ἣν καλοῦσι Τ αυρικήν, & ἡ Φαιναγόρω καὶ 
"Eouovacco, ᾿Ιώνων ἄποικοι πόλεις, ὧν ἡγήσατο Φαι- 
ναγύρας τις xal" Eopov, ἀφ᾽ ὧν οἱ τόποι καλοῦνται. 

20 '4jóievog δὲ οὕτω φησί, Φαιναγόρδια, ἣν ἔκτισε 
Φαιναγόύρας ὃ Τ) ηΐος, φεύγων τὴν vov Περ- 
σῶν ὕβριν. ἔτι δὲ “Ερμώνασσα ἐπὶ ᾿δρμωνάσσῃ τῇ 
γυναικὶ Σημάνδρου Μῆυτιληναίου τινός, οὗ τινὰς τῶν 
«Αἰολέων εἰς ἀποικίαν μεταστήσαντος καὶ ϑανόντος ἐν 

25 τῷ τῆς πόλεως οἰκισμιῷ, ἡ γυνὴ τῆς τε πόλεως 2yxoo- 
τὴς ἐγένετο, καὶ τὸ ἑαυτῆς Orojus τῇ πόλει ἐπέϑετο. τὸ 
δὲ στόμια τῆς Μαιώτιδος Κιμμερικος λέγεταε Βόςπορος, 
περὶ οὗ προεγράφη, ἔνϑα τὸ τοῦ πορϑιμιοῦ στενότατον, 
στάδια κ΄. πολεμισταὶ δὲ εἶσιν οἱ περὶ τὴν Μαιῶτιν, καὶ 

80 γεωργοί, καὶ μιετώ γε τὸ Σχαυϑῶν ἔϑγνος πάντων ἀλκι- . 
μιώτατοι" καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν aj κλῆσίς ἐστι τῇ “Μαιώτιδι, 
xod τινες λέγουσι. φασὲ δὲ καὶ πάντας τοὺς ipic 
αὐτοῖς Σχύϑας πάλαι ποτὲ σιτοφάγους εἶναι καὶ ἀροτῆ-- 
ρας, μιεταβαλόντας δὲ γενέσϑαι νομάδας, ἀλλοκότους ve , 

35 καὶ ἀπόλιδας, διὰ τὴν ἐν τοῖς μετὰ vovvo ῥηϑησομιέ- 
ψην αἰτίαν. 
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554. "Qvi λέγων κατὰ σχῆμα συμπληρώσεως 0 Διο-- 
γνύσιος, αἴδε μὲν ἀνϑρώτποις εὐχλεεῖς νῆσοι, ὁμολογεῖ 
πάλεν τὴν παχυμερῇ περιήγησιν. καὶ καινὸν οὐδέν, ὅπου 
καὶ ὁ σιλατύτατος leoyoaqog ἕκών φησε παραλείπειν 
πολλά. τὸ γὰρ πάντα λεπτοτομεῖν χωρογραφίας ἐστὶν ὃ 
ἴδιον, ὡς ἐν προοιμίοις εἴπομιες»ν. ἐρεῖ δὲ ὅτε καὶ τῶν 
γήσων ai περὶ τὸν ὠκεανὸν ἐστεφράνωνται τὰς περισή-- 
μους περιηγήσεται. ἄρξεται δὲ καὶ ἐπὶ τούτων ἀπὸ 4ι- 
βύης, ἀρχὴν κἀνταῦϑα ταύτην ποιούμενος, καὶ οὕτω 
πρεσβεῖον οἷον τιμῆς τῷ ἑαυτοῦ ἔϑνει περιποιούμενος. 10 

9257. Ὅτε κατὰ μεταφορὰν τολμηροτέραν καὶ ποιη-- 
τῇ πρέπουσαν σφυρόν, ἤγουν πόδα ἀνέμου λέγει τὴν 
βάσιν, ὃ ἔστε τὸν τόπον καὶ τὴν ϑέσιν ὅϑεν πνέει. τὸ 
δὲ χυρίως σφυρὸν διερμηνεύων ᾿“Ιριστοτέλης quot, τῆς 
κνήμης διοστέου οὔσης τὸ μὲν τιρόσϑιον ἀντικνήμιον 18 
λέγεται, τὸ δὲ ὀπίδϑιον γαστροινημία, τὸ δὲ ἔσχατον 
ἀντικνημίου σφυρόν. λέγει δὲ καὶ ὅτε «ὧν σφυρῶν ἑἕκά- 
τερον ἐκ σελαγίου τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν καάμιπτεται. 

558. Ὅτι Ἐρύϑεια ἡ τοῦ Γηρυόνου νῆσος περὶ τὸ 
χεῦμα ἐστι τοῦ "rÀowvog, ἤτοι περὶ τὸ ᾿“τλαντικὸν 20 
σἔλαγος. καὶ ὅρα ὅτι τὸ πέλαγος ᾿“τλαντα εἶπεν, ὁμω- 
γύμως τῷ ἥρωϊ, ἐξ οὗ καὶ αὐτὸ παρωνόμασται. ταύτην 
τὴν νῆσον βουτρόφον ἐπωνύμαθε διὰ τὴν περιουσίαν 
«ὧν βοῶν αἱ ἦσαν τῷ Γηρυόνῃ, ἐν ἡ Αἰϑίοπτες uaxgo- 
βίων viol, περὶ ὧν προείρηται, oi μετὰ τὸν Γηρυόνου 25 
φησὶ ϑάνατον Qxgoov τὴν νῆσον. αὐτοῦ γὰρ ζῶντος 
ἀοίκητος ἣν τοῖς ἄλλοις διὰ τὸ ἐκείνου κακόξενον. (δε-- 
ται δὲ “Ηρακλῆς εἰς αὐτὴν nÀsvoag χαλκῷ λέβητε, ὅτε 
καὶ τὰς Τ ηρυογνείους ἀπήλασε βοῦς » 

χαλκείη ἀκάτῳ βουπληϑέος ἐξ ᾿Βρυϑείης, 80 
ὡς ὁ Πυφορίων λέγεται ἱστορεῖν. ὁμοίως καὶ ὁ ᾿Εφέσιος 
᾿“λέξανδρος, εἴστων, . 

χαλκείῳ δὲ λέβητε uéyav διενήξατο πόντον. 
φάχω δὲ ὁ μὲν ῥηθεὶς λέβης πλοίου εἶδος ἦν, ᾧ καὶ ὁ 
λῃστρικὸς λέμβος ἔοικε «“τἀρηχεῖσϑαι κατὰ παοωνομασίαν 88 
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, ' ' , , ' - 
τινά, τὸ δὲ τούτου χάλκεον συγκροτησίν τινα χαλκοῦ 
ὃ λ FOU YA. 2 - c » 1 3 À mn à τ » Li 

ηλοῖ ἐπ᾿ αὐτῴ,ως εἴ ye vvyoy χαλκέμβολον ἦν, ἡ aga 
͵ « 

σημά τινα ὡς εἰκὸς ἐκ τοιαύτης εἶχεν ὕλης περὶ τὰ 

κατὰ πρύμναν ἢ xovd πρώραν. ᾿Ιοτέον δὲ ὅτι ὁ 4ó- 


c - μ - * r, 
9 διανὸς δοξάζων τὸν 'I'vgiov ᾿Πρακλέα τοῖς περὶ τὰ la- 


depo, τόποις ἐπιφοιτῆσαι λέγει, ὅτι κατὸὺ τὸν λογοποιον 
“Εκαταῖον ὃ Γηρυόνης, ἐφ᾽ ὃν ὁ Agycioc “Ηραχλῆς ἐστά- 
λη, οὐδέν τι προρήκει σῇ yj τῶν ᾿Ιβήρων, ἤγουν οὐκ 
ἣν ἐξ ᾿Ιβηρίας, ἀλλὰ τῆς ἠπείρου τῆς περὶ ᾿Αἰμπρακίαν 


' 3s , - , , ; 
10 βασιλεὺς ἐγένετο, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου ταύτης ἀπήλασεν 
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c - ' r , - - , 
o "HoaxAge τὰς βόας, οὐδὲ τοῦτο φαῦλον ϑλον τιϑέ- 
! , - » » 
μενος. οἶδα δέ φησιν iym ual εἰς τοῦτο ἔτι τὴν ἤπειρον 
ταύτην εὔβοτον, καὶ βοῦς τρέφουσαν καλλίστας. καὶ 
- Y " ' iN , 2 , , D 
ταὔτα. μὲν οὕτω. τοὺς δὲ ἐν ᾿Ερυϑείᾳ iBtonac μακρο- 
βίους μὲν ὁ Διονύσιος λέγει, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν 
E ' ] , e ' ho , c 
ἀκριδοφάγων “ἰϑίοστων, o? βραχύβιοί εἰσι, σπανίως ὑπερ" 
» L4 M ' , 
τιϑέντες ἔτη μ᾽ κατὰ τὸν [eoyocqov, ὡς ἀποϑηριου- 
S iw - , ἢ - 
μένης αὐτῶν τῆς σαρκός" ϑεουδέας δὲ ἐπονομαάζει καὶ 
3, ' ᾿ [4 - » € 
ἀμύμονας διὰ δικαιοσύνην, ὡς τῶν ἄλλων ἑσπερίων 
, »" 
ἀδίκων ὄντων. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι μακροβίους καὶ τινας 
- € - » - ' 
vàv "Tasoftopgeiov ἱστοροῦσί τινες. “ἄλλοι δὲ νῆσον Ἰξρυ- 
- 2 ' 3 oJ - ' 2 , 
ϑειαν εἶπον αὐτὰ τὰ [ἀδειρα, τῷ Ziovvoto ov συντρέ- 
e J'y 
yovvec. οἱ δὲ νῆσόν τινα ᾿Ερύϑειαν εἶπον παραβεβλη- 
μένην τοῖς Γαδείροις, πορϑμῷ σταδιαίῳ διειργομένην.: 
, |/ - T » - - , 
ἐνόμισαν δὲ τοῦτο οἷα τὸ εὔβοτον ὁρῶντες τῆς τοιαύ- 
, » ' - 5c - 
της νήσου, ἔνϑα τὸ τῶν προβάτων γάλα οὐδὸν οὐ σοιεῖ, 
na - L4 , i] * 
ἀλλὰ καὶ τυροποιοῦσε πολλῷ ὕδατι μίξαντες διὰ τὴν 
Γ , , , [ , 
σιότητα. καὶ ἐν τριάκοντα δέ φασιν ἡμέραις αὐτοϑι τονί- 
M " , ἴον - 
γεται τὸ ζῶον, εἰ μή τις ἀποσχάσει τε τοῦ αἵματος. 
r € 1] , .“ γ ' i] , «xr, 
σιλούυσιος δὲ o 1 ηρυόνης censo κατὰ τὰς βοας, οὕτω 
' 3. 797. 17 , 
καὶ κατὰ vo ὄνομα. λέγεται δὲ καὶ l'"ovov καὶ Τ ηρυο- 
: ' 
γῆς καὶ Dovovevg. 
uU i] » * 
561. Ὅτι κατὰ τὴν ἱερὼὰν ἄχραν τὴν κατὰ τοὺς 
» GIC “ c A 
ἀφνειους Ifyoog, ὃ ἔστι κατὸ τὸ οὕτω λεγόμενον ἱερον 
2 ' ων ' , 2 , » , c 
ἀκρωτήριον, ὃ καὶ κάραν ᾿υρώπης ἄλλοι φασίν, αἱ Kao- 
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σιτερίδες εἰσὶ δέκα woo: ἐγγὺς ἀλλήλων, πρὸς ἄρκτον 
κείμεναι, ἃς ὁ Διονύσιος ἑσστερίδας καλεῖ διὰ τὸν τόπον 
φῆς ϑέσεως᾽" δυτικαὶ γάρ εἰσιν" ὅϑεν φησὶ κασσιτέροιο 
γενέϑλη, διὸ καὶ Κασσιτερίδες λέγονται. οὐκ ἐπιπολῆς 
δέ, φασίν, αὐτόϑι ὁ κασσίτερος, ἀλλ᾽ ὀρυττόμενος εὐρί- 
σκεται. τούτων τῶν δέκα νήσων μία ἔρημος, τὰς δ᾽ ἀλ- 
λας οἰκοῦσι μελάγχλαινοι ἄνϑρωποι ποδήρεις ἐνδεδυκό-- 
vec χιτῶνας, ἐζωσμένοι τὰ στέρνα, μετὰὶ ῥάβδων περιπα- 
φοῦντες, ὅμοιοι ταῖς τραγικαῖς Ποιναῖς, ὥς φασιν οἵ 
σαλαιοί, ᾿Ηρόδοτος δέ φησιν ὅτι οὐκ οἶδα νήσους Κασ- 
σιτερίδας, ἐξ ὧν ὁ κασσίτερος ἡμῖν φοιτᾷ. 

566. Ὅτε πρὸς βοῤῥᾶν, ἔνϑα ᾿Ρῆνος ὑστατίαν εἰς 
ὠκεανὸν ἀπερεύγεται δίνην, αἱ Βρετανίδες εἰσὶ δύο νῆ-- 
σοι, ᾿Ιουερνία καὶ ᾿“λουΐων, ἤτοι "IBeovia καὶ ᾿Αλβίων, 
JBoevavidec δὲ ἑνὸς v παρὰ τούτῳ τῷ ποιητῇ γραφόμε- 
vot* ὧν μέγεθος περιώσιον, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς Κρήτης 
εἶπεν, οὐδέ τις ἄλλη γήσοις ἐν πάσαις ἰσοφαρίζει, ὃ ἔστιν 
ἐξιοοῦται αὐτοῖς καὶ τὸ ἴσον φέρεται" αἷς καὶ συγκρίνων 
τὸς ἐκεῖ γήσους τῶν ᾿Δμνιτῶν νησιάδας ἐν ὑποκορισμῷ 
καλεῖ. ἔνϑα φησὶν αἱ γυναῖκες τῶν ἀγαυῶν ᾿ΔΙμνιτῶν 
ἀντιπέραϑεν ἐρχόμεναι τελοῦσιν ἱερὰ τῷ Dázyo κατὼ 
νόμον ἐννύχιαι, στεψάμεναι κισσοῦ μελαμφύλλου xo- 
ρύμβοις" παταγῆς δὲ λιγύϑροος ὄρνυται ἠχή. λέγει δὲ 
κισσὸν μελάμφυλλον τὸν δασύν, ὡς μελανίαν τοῖς φύλ- 
λοις παρέχοντα. οὕτω δὲ καὶ ἐν τῷ μέλαν δρυὸς ἀμφι- 
κεάσσας παρ᾿ Ὁμήρῳ δρυὸς μέλαν τινὲς εἶπον τὴν 
vy φύλλων σπεριττότητα καὶ τὴν πύκνωσιν, ἀφ᾽ ἧς τὸ 
τῆς σκιᾶς μέλαν γίνεται, ὡς καὶ πρὰ τούτων γέγραπται. 
κορυμβοι δὲ νῦν oi βοτρυωδεις λέγονται καρποὶ τοῦ 
κισσοῦ. ὅτι δὲ καὶ ἐπὶ ἐξοχῆς ὀρεινῆς ἡ λέξις καλεῖται 
δῆλον. φησὶ γὰρ “Ηρόδοτος, οἱ μὲν ἔφυγον ἐπὶ τοῦ 
ὄρους τὸν κόρυμβον. τὸ δὲ παταγή κοινότερον 
᾿ μὲν ὀξύνεται, ὡς τὸ ἀλαλαγή, ὁ δὲ “Πρωδιανὸς βαρύνει 
αὐτό, λέγων ὅτι οὐκ ἐκ τοῦ πατάσσω γίνεται, ὠξύνετο 
γὰρ ἂν ὡς τὸ ὠλαλαγή, ἀλλ᾿ ἀπὸ τοῦ πάταγος, οὗ τὸ 
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, Li , - - 
ϑηλυκοὸν quot ἢ παταγή. καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. φασὶ 
- a? , 2 , t δ 
δὲ νῆσον ὠκεανίαν εἶναι μικχραν, οὐ πάνυ πελαγίαν, ἣν 
οἰκοῦσι γυναῖκες ᾿“΄Ϊμνιτῶν Διονύσῳ κατεχόμεναι. οὐκ 
FJ ' κ 7 Y - , , » LI ' ' 
ἐπιβαίνει δὲ ἀνὴρ τῆς νήσου, αλλ αὐταὶ πλέουσι περὶ 
» - 2 - ᾽ κὺ 
τοὺς ἄνδρας, καὶ κοινωνοῦσαι αὐτοῖς ἐπανέρχονται. εἶτα 
€ - T € » , 
συγκρίνων ῥητορικῶς ταῦτα τὰ ἱερὰ πρὸς ἀλλα ὅμοιά 
E] Li c 2 - ' 
φησιν, ovy οὕτως οἱ ᾿“ψίνϑιοι Θρᾷκες, οὐδ᾽ οὕτως oi 
, 2 " Y 11 - » 
"Ivóoi μελανδίνην ἀνὰ ποταμὸν 1 ἄγγην κῶμον, ἤγουν 
' c i 2 - , [3 « , 
κπωμαστικὴν ἑορτὴν ἀγουσι τῷ Διονύσῳ, oc αἱ νησίωτι-- 
c s 2 wu - 
δὲς αὗται γυναῖκες ἀνευάζουσι, τουτέστιν UpLVOUGL τὸν 
Ms , τὸ ἘΞ -- τιν 
Εὐὔϊον Διόνυσον, εὐοῖ εὐᾶῶν ἀνακράζουσαι, ταῦτα δὴ τὰ 
ἐπὶ Διονύσω ἐνθϑουσιαστικοὶ ἐπιφωνήματα. λόγος ydg 
' - - ἘΣ 3 "f 
τὰς τῶν ᾿“μνιτῶν γυναῖκας δ ὅλης νυκτὸς ἐξαλλομένας 
er ΕἸ - E - 
χορεύειν, ὥςτε ἐν τούτῳ καὶ τοὺς Θρᾷκας εἴκειν αὐταῖς 
2 , , » - 
καὶ τοὺς ᾿Ινδούς, καίτοι καὶ αὐτοὺς κατόχους ὄντας τῷ 
' , E , CI. 3 
Διονύσῳ, καὶ πάνυ ὀργιάζοντας αὐτῷ. ὁ δὲ Γεωγράφος 
καὶ ἱερὸν εἶναι λέγει ταῖς γυναιξὶ τῶν ᾿“μνιτῶν, Orso 
Y 2 r 
κατ ἐνιαυτὸν ἀποστεγάζουσαι αὐϑημνερὸν πάλιν πρὸ δύ-- 
€ [i , ? Ἵ 
σέως ἡλίου στεγάζουσιν, ἑκαστῆς φορτίον ἐπιφερούσης, 
ὅπερ ἐὰν ἐκπέση, διασπῶσε μανιωδῶς τὴν φέρουσαν. 
2 [ 1 “ E r - [4 , - Ἢ 
Ἰστέον δὲ ὅτι ἐννυχιὰ τῷ Διονύσῳ ἐτελοῦντο τὰ μυ- 
iu » - ek * - 
στήρια, πρὸς αἴνιγμα τοῦ δεῖν τοὺς πίνοντας ἐπικρύ- 
U M y 3 
στε» τὸν οἶνον, καὶ μὴ ἐς mooUsvov ἀσχημονεῖν xa- 
, δ) * M - 
μιάζοντας" ἢ καὶ διὰ τὴν σπουδὴν τοῦ ταμιεύεσϑαι τὸν 
- ᾿ , c » , Y l » 
οἶνον καὶ χρύπτεσϑαι ὡς εἰς παλαίωσιν. διὸ zal Οἰκου- 
, 3 lU Δ Dr c , 
qoc Διόνυσος ἐλέγετο. 710 δὲ ἔϑνος oi ᾿“ψίνϑιοι ἀπὸ 
NE O- 1 e 3 T, 1 ᾿ [3 
ποταμοῦ ἐοίκασι κεηλῆσϑαι Ζἰψίνϑου. φγσὶ γὰρ ὁ Ζιο-- 
[ LA 35 t , - 
γύσιος, Θρηϊκος ἐπ᾿ qoom ᾿Αψίνϑου. διχῆ δὲ γράφεται, 
M m ᾿“-ὦ M - — , 
καὶ διὰ τοῦ v καὶ διὰ τοῦ ε' ὡς καὶ τὸ ἀψίνϑιον τὸ 
E T - 
φυτὸν, καϑὰά φασιν οἱ παλαιοί. τὸ δὲ εὐοῖ εὐᾶν ἀναφω- 
, - € » 
ψήσεις ἦσαν ὡς εἴρηται εἰς vov Διόνυσον ὑμνητήριοι, 
e - WW 2 ΕῚ - ' z - , E 
spi ὧν uev ολίγα ἐν τῷ περὶ Καμαριτῶν λόγῳ ῥγϑή- 
€ r , , Y ᾿Ξ ( ^ x 
σεται. 0 δὲ Διόνυσος Eigaqiuvrg μὲν καλεῖται ἢ παρὰ 
; RA - - P UNS δ 
vo ἐῤῥάφϑαι ἐν τῷ μηρῷ τοῦ Ζιός, ἢ nagd τὸ ἔριν φαί- 
i] Ὰ » € ' 
ysu. πατὴρ γὰρ ἔρεδος οἶνος ὑπὲρ μώτρον πινόμενος. 
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οίϑρομος δὲ wal ἐριβρεμέτης ἢ διὰ τὰς τῶν μεϑυόντων 
r H , € PEE Y - ' ἢ 
ἰραυγας, διο καὶ Βάκχος ὡς ἀπὸ τοῦ βάζειν λέγεται, 
τροςληφϑέντος τοῦ x στοιχείου διὰ πλείονα τραχύτητα 
ρωνῆς, ἢ διὰ τὸν βρόμον, ὃν 0 γλευκάζων οἶνος ποιεῖ 
τνευματούμενος wot ζέων. καὶ οὕτω μὲν ταῦτα. τὴν 
δὲ μεγίστην Βρεττανικὴν νῆσον οἱ παλαιοὶ τρίγωνον 
1 - - , 2 
στοροῦσιν εἶναι τῷ σχήματι, εἰς ἣν διαίρων; ἤγουν 
3 , - my ἃ , ' , 2: A 
ὑστοσυλέων Καῖσαρ ὁ ἐπιλεγόμενος ϑεὸς νύκτωρ ἀνηχϑή, 
αὐ τῇ ὑστεραίᾳ κατῆρε περὶ τετάρτην ὥραν, τριακο- 
Move σταδίους διάπλου τελέσας. δὶς δὲ φασι διαβὰς 
κεῖ ἐπανῆλθε διαταχέων, οὐδὲν μέγα διαπραξάμενος, 
9201 ι 3 1 Α - [- 3 * , Y » Ἢ 
V? προολϑὼν ἐπὶ πολυ τῆς νήσου, ἀλλὰ δύο μὲν ἢ τρεῖς 
; , » t 5 » 1 δον » 
/"IMUg νικήσας, ἀπολέσας δὲ πλοῖα πολλὰ διὰ τὴν αὐξήσιν 
ὧν ἐν τῷ ὠκεανῷ πλημμυρίδων καὶ τῶν ὠμπώτεων. 
968. Ὅτι τὸ μέγεϑος τῶν Βρεττανίδων νήσων, ἃς 
γλλοε ὡς προεῤῥέϑη διὰ τοῦ s ΠΙρετανίδας καλοῦσιν, 
J μόνον ὁ Διονύσιος ἐνέφηνεν, ὡς ἀνωτέρω ἐῤῥέϑη, 
? ι p^ 1 € - * P] - - € , 
γλλὰ δηλοῖ καὶ ὁ Πτολεμαῖος ἐν τῇ γεωγραφικῇ vquyy- 
γεῖ, λέγων ὅτι τῶν νήσων πρωτεύει ἡ ἰνδικὴ 1 ἀπρο- 
r , δ € 
jürm μιεγέϑει καὶ δόξη, μεϑ᾽ ἣν ἡ Βρεττανική, τρίτη ἢ 
Χρυσῆ χεῤῥόνησος, τετάρτῃ ἑτέρα Doeveovowv ἡ Ioveo- 
vio, πέμπτη 1Π]ελοστύννησος, Σικελία uev αὐτὴν ἕντη; 
ἑβδόμη Σαρδώ, ὀγδόη Κύρνος, Κρήτη ἐννάτη" ἐπὶ δὲ 
ταύταις Κύπρος οὖσα δεκάτη γίνεταε τοῦ καταλόγου 
xopovic. καὶ Πτολεμαῖος μὲν οὕτως εἰς δεκάδα κορυφοῖ 
Log μεγίστας νήσους, συναριϑμῶν αὐταῖς καὶ δύο ysg- 
ὁογνήσους, ὡς ὧν οἴμιαι τὴν δεκάδα σεμνύνῃ. ἕτεροι δὲ 
og καὶ ἄνω που ἐλαλήϑη εἰς ἑπτὰ συνάγουσιν αὐτὲς 
χαὶ μόνας, γράφοντες οὕτως ἐμμέτρως * 
Τῶν ἑπτὸὺ νήσων, ἃς ἔδειξεν ἡ φύσις 
- » , , 
ϑνητοῖς μεγίστας, Σικελία μέν, ὡς λόγος, 
πρώτη μιεγίστη, δευτέρα Σαρδώ, τρίτῃ 
Kv , 3 ε * , ? 
vQvoc, τεταρτῇ ὃ ἢ Ζιος Κρήτῃ vooqoc, 
9 , e H 
ύβοια τιἐμτιτή στενοφυής, ἕκτη Κύπρος, 
! , : , - 95 
““έσβος δὲ τάξιν ἐσχάτην Anyovo ἔχει. 
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wu * 
581. Ὅτι μετὰ τὰς Βρεττανίδας πολὺ πρὸς τὰ βό- 
[3 r - e L 
gesta ἡ Θούλῃ νῆσος, ἧς πολὺς ὁ ἐκτοπισμός. ἀρκτικω- 
, ' - , ' » 3, 
vcty γὰρ τῶν ονομαζομέγων τίϑεται. ἔνϑα φησὶν ἤμα- 
Lj - , - 
τὰ ὁμοῦ καὶ νύκτας ἀειφαγνὲς ἐχκέχυται πῦρ, ὁπηνίκα 
o , , » 
ἥλιος βεβήκοι ἐς πόλον ἄρκτων, ἐν καρκίνῳ γενόμενος. 
, E - 1 c ' X. 43 r H - , 
ἀλλα τοῦτο μὲν ὑπερβολικὸν vo ἀδιάδοχον ἐν τῷ τοιού- 
τῷ καιρῷ εἶναι τὴν ἡμέραν ἐκεῖ. ἐκεῖνο δὲ καὶ ἐστὶ πλέον 
€ - t , 
ἐκσιίπτει ὑπερβολῆς, ὃ δή τινες ἱστόρησαν, vo τὸν uiv 
* er c - r 1 
ϑέερινον ὅλον ὑπὲρ γῆς εἶναι αὐτόϑι, τὸν δὲ χειμερινὸν 
KA A - € - » - E 
ὑπὸ γῆν, ὡς ἐντεῦϑεν τὸν ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἐκεῖ κλίματε 
c ' e , 
μερίζεσθαι elg ἡμερονύκτιον ἕν, ἤγουν eig μίαν ἡμέραν 
1 ΟῚ , , ^ a (€ , Y - 
καὶ εἰς μίαν vuxva* «adc καὶ Hoodovog περὶ vov Κιμ- 
* * 
μερίων λέγων φησὶ μὴ ἐνδέχεσϑαι ἀνθρώπους εἶναι, οἱ 
L] «-" P , na L] » |i. 
voy ἑξαμήνον vvxva χαϑευδουσιν. φασὶ δὲ ἀλλοι ἐπὶ 
i] " , κ o 
τὰς ἄρκτους ἐλθόντα τὸν ἥλιον ποιεῖν παρατείνειν τὴν 
z LI «M, 
ἡμέραν ἐκεῖ καὶ εἰς w ϑερινὰς ὥρας καὶ εἰς πλεῖόν τι; 
- - - A 
ὀλιγίστων ὡρῶν ποιοῦντα τὴν νύκτα, χειμῶνος δὲ τὸ 
, TNI. ^ - 
ἀνάπαλιν. αἰτίαν δὲ λέγει ὁ Διονύσιος τοῦ ἐκεῖ ἀείφα- 
- i] - n 
νοῦς φωτὸς τὸ λοξοτέρᾳ τηνικαῦτα τὸν ἥλιον ἐπιστρέ- 
P^ 
φεσϑαι στροφάλιγγι, τουτέστι vo λοξότερον ἀναφέρεσϑαε 
* “ ἣ 2 a «ἢ 9 , - » M 
TOV ἥλιον, καὶ δ αὐτὸ £ufoaÓvvew τοῖς ἄνω. vo δὲ 
H4 ] f n - 
ἑξῆς ἐπαγόμενον τὸ ἀκτίνων ἰϑεῖαν ἐπὶ κλίσιν ἐρχομέ- 
VOV, ἀντὶ τοῦ κατευϑὺ τῆς νήσου φερομένου τοῦ ἡλίου, 


, * T - » - ε 
καὶ εἰς «αὐτὴν οἷον ἀφορῶντος. καὶ ἔστι τὸ σχῆμα Qu- | 


τοριχοὸν ἀντίϑετον, ἀντιτεϑέντος τοῦ λοξοῦ φῇ εὐϑυτη-- 
αι, ὡς ἐὰν εἶπεν ὅτι λοξοτέρου μὲν ἄλλως φύσει τοῦ 
ἡλίου στρεφομένου, κατ᾽ εὐϑυ δὲ ὅμως τηνικαῦτα ὄντος 
τῇ νήσῳ. σοιεῖ δὲ, φησίν τοῦτο ὁ ἥλιος, ἕως ἐπὶ κυα- 


' » εἶ E , 
ψέους ἄνδρας νοτίαν ὁδὸν αὖϑις ἐλάση, τουτέστιν Éni- — 


, , , » , er 
pope ἡ ἡμέρα γίνεται τοῖς πιερὶ vov βόρειον πόλον, ἕως 
» ? c 
εἰς τὸ ἀντικείμενον  vovioy ἡμικύκλιον ἢ ἡμισφαίριον 
τραπὴ ὁ ἥλιος. τούτους γὰρ λέγεσθαί φασι κυανγέους, 
δηλονότι τοὺς πρὸς τῷ ψοτίῳ μέρει “ἰϑίοπας, εἰς οὖς 

1 € ΄ N LU 2 xS ^ - “' 
καὶ ὁ Ζεὺς ἥλιος ἀποδημιεῖν ποῦς παρὰ vo 1]οιητῇ 


L4 
5 


LI 
i 
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ἰρκτῶον πόλον, ἤγουν κύκλον τοῦ οὐρανοῦ, svsQi ὃν αἱ 
δύο ἄρκτοι εἰλοῦνται. 

589. Ὅτι πρὸς τοῖς ἑῴοις τοῦ ὠκεανοῦ ἐστιν ἡ 
Χρυσῆ νῆσος, λεγομένη οὕτως ἢ διὸ τὸ χρυσὸν φέρειν 
κατά τινας, ἢ κατὰ τὸν Διονύσιον διότε αὐτόϑε ἀνατο- 
λαὶ καϑαροῦ φαείνονται ἠελίοιο, καὶ οὕτω διὰ τὸ καϑα- 
00v τῆς φαύσεως χρυσοῦς εἶναί πὼς δοκεῖ ὁ ἥλιος, οὐ 
μὴν σχυϑρωπός, καϑὰ παρὼ Σκύϑαις διὰ τὴν τοῦ Κρο- 
γίου πόντου συννέφειαν. καὶ διὰ τοῦτο “Χρυσῆ λέγεται 
καὶ ἡ VT αὐτῷ “λαμπιομένη αὕτη νῆςος. 

591. Ὅτι ἡ Ἰαπροβάνη ποτὲ Σαλικὴ ὀνομασϑεῖσω 
νῆσός ἐστι σιελαγία, οὐκ ἐλάττων τῆς Βρεττανικῆς κατὰ 
τὴν ἱστορίαν, τετράώπλευρος, ϑηρονόμος, svenAnóvia &v- 
οίνων ἐλεφάντων, ὥς φησιν ᾿“λέξανδρος 0 καὶ “ύχνος 
ἐπιλεγόμενος" ταύτην τὴν νῆσον O0 Διονύσιος μητέρα 
φησὶν ἐλεφάντων Mason λέγει δὲ αὐτὴν καὶ Κω- 
λιάδος νῆσον μεγάλην» ὃ ὃ ἔστιν ᾿“Ιφροδίτης, ὁποία καὶ 9] 
Κύπρος, διὰ τὸ καὶ τοὺς ἐν τῇ Ταπροβάνῃ ἀνθρώπους 
γυναικείῳ κόσμῳ φαιδρύνεσϑαι, ἄλλως τε v« εἰς dqpo- 


δίτην ϑρυπτομένους, ἔτε δὲ καὶ ἐμπλεκομένους τὰς τρί- 9 


χας. ἱστορεῖ δὲ καὶ τὸν καρκίνον τὸ ϑερινὸν ζώδιον 
ὑπὲρ αὐτῆς δινεῖσϑαι τῆς νήσου, οὐρανίαις ἀειρόμενον 
στροφάδεσσιν, ὡς τοῦ ἐκεῖ κλίματος ὑπὸ τὸν καρκίνον 
κειμένου. Πτολεμαῖος μέντοι τὸν πριὸν τὸ ξώδιον ὑπὲρ 
αὐτῆς εἰλεῖσϑαί φησι. Σημείωσαι δὲ ὅτε κατὰ λόγον 
δριμύτητος, "toL γλυκύτητος, στροφάδας οὗτος νῦν εἶπε 
τὸς τοῦ ἀστέρος τοῦ καρκίνου κατ᾽ οὐρανὸν στροφά- 
Auyyag καὶ κινήσεις. ἡ δὲ κοινὴ χρῆσις ὄνομα νήσων ἔχεε 
τὰς Σεροφάδας sol vo Σικελικὸν κειμένων πέλαγος. 
Κωλιὰς δὲ ἢ | ᾿Αφροδίτη η ἀπὸ τύπου ᾿Ανεικοῦ, ὕπου 
τὰ llegowa συνέπεσον ναυάγια, περὶ ὧν χρησμὸς τοι- 
οὗτος ἐξέπεσε, Κωλιάδες δὲ γυναῖκες ἐρετμοῖς 
φροίξουσιν. ὁ δὲ τοιοῦτος ""vvixog τόσιος ὅμοιος ἐστι, 
φασίν, ἀνθρώπου κώλῳ δηλαδὴ τῷ κατὰ τοὺς σιόδας, 
ἐκκείμενος εἰς ϑάλασσαν, ἔχων ᾿“φροδίτης ἱερόν, Κω- 
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λιάδος καλουμένης is τῆς τοῦ τόπου ὁμοιότητος. ἕτεροι 
δὲ Κωλιάδα φασὶ κληϑῆναι ἀπὸ τύπου εἰς ὃν ζώου κω- 
Ajv ἀπέϑετο ὄρνις ἔκ τινος ϑυσίας ἁρπάσας. μέρος δὲ 
στσοδὸς ἐμπροσϑίου ἡ κωλῆ, καὶ περισπῶται αἀπιὸ ουναι- 
θέσεως, ὥςπερ γαλέα γαλῆ, οὕτω καὶ κωλέα κωλῆ. οἱ δὲ 
φασιν ὅτε ᾿“ϑηναίους ἐληΐϊσαντὸ move οἱ “ υῤῥηνοί, 
μεγάλα συνιστῶντες σπειρατήρια. γυνὴ δὲ Τυῤῥηνὶς δια-- 
φεϑεῖσα φιλίως περί viva τῶν 'dvuxov αἰχμαλώτων 
ἀφῆκε λύσασα. ὁ δὲ ἵδρυσε φυγὼν Κωλιάδος ᾿Δφφοδίτης 
ἱερόν, ὡς δὲ αὐτὴν τὼ κώλα λυϑ εἰς. “ἴϑωνα δὲ τὸν 
καρπίνον moceinev ἀντὲ VOU καυσοποιόν, διὰ τὴν ϑερ- 
μότητα ἣν 0 ἀὴρ πάσχει, ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ τοιού- 
vo ϑερινῷ ξωδίῳ. 

592. Ὅτι κεῖται καὶ ἐνταύϑι παρήχησις καινότρο- 
stoc, ὁποῖαι στολλαὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν εἴρηνται. 
ἔστι δὲ τοιαύτη, στρεφϑεὶς νοτίης προπάροιϑε κολώγης, 
αἶψά xe Κωλιάδα ἐπὶ νῆσον (xov. παρηχοῦνται γάρ πως 
ἢ κολώνη καὶ ἡ Κωλιάς. τάχα δὲ οὐδὲ τοῦτο παρήχησις». 
ἀλλ οὕτω παρατυχὼν συγέπεσεν, οὐ περιεργασαμιένου 
φοῦ ποιητοῦ. | 

596. Ὅτι εὐρυτάτη τὸ μέγεθος ἡ Ταπροβάνη. qu- 
σὶν οὖν καὶ ὁ Γεωγράφος, Ταπροβάνη πελαγίω 
νῆσος μεγάλη, πολὺ τῆς ἠπείρου διέχουσα. 
ἔχει δὲ xav τὸν Διονύσιον καὶ κήτη τιολλὰ ὄρεσιν ἠλι- 
βάτοις ἐοικότα, οἷς ὑπὲρ ἄχρων γώτων τέτρηχεν, ὃ ἔστι 
φειράχυνται μήκιστος OÀxOg ἀχάνϑης" ὧν καὶ τὰ στό- 
ματα λυγρὰ λέγει, καὶ χάσμα οὕτω μέγα φησὶν αὐτοῖς 
εἶναι, ὡς πολλάκις καὶ νῆα σὺν αὐτοῖς ἀνδράσιν ὑφ᾽ ἕν 
καταβρώξαι, ὃ ἔστι καταβροχϑίσαι, καταπιεῖν. ὁνοματο- 
στεποίηται δὲ τὸ καταβρῶξαι, ὡς ἀπὸ τοῦ βρόχω ῥήμα- 
vog, καὶ Gm' αὐτοῦ ἔστε καὶ ὁ βρόχϑος καὶ τὸ κατα- 
βϑοχϑιξώ ὁῆμα. λέγεε δὲ τὰ τοιαῦτα κήτη καὶ τέρατα 
wai βοτὰ πόντου ᾿Πρυϑραίου, ἐν ᾧ καὶ a 914008 κεῖται. 


] 


μεγεϑύνας δὲ αὐτὰ τῷ λόγῳ, ἐπάγει πιάγυ ἐνδιαϑέτως,, 
ὡς οἷα φόβον παϑών, ὅτι δυςμενέων παῖδες ἐκείνοις. 
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ἀντιάσειαν, ὃ ἔστιν 29001 ἄνδρες πλανώμενοι reg ϑά- 
λασσαν ἐντύχοιεν αὐτοῖς. τούτου δὲ τοῦ σχήματος τῷ 
ἀνάσιαλιν χρήσεται, ὅτε περὶ τῶν Μασσαγετῶν εἴπη, ὅτι 
μήτ᾽ αὐτὸς ἐγώ, μήϑ'᾽ ὅςτις ἑταῖρος αὐτοῖς ἐμιπελάσοι. 
μάλα ydo κακόξενοι. ἔμπαλιν γὰρ ἐσχημάτισται τοῦτο 
πρὸς ἐχεῖνο, εἰ γὰρ καὶ ἄμφω ἐνδιαϑέτως ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως διαφέρουσι, καϑὰ ἐνταῦϑα μὲν ἐχϑροῖς ἐπαρασά- 
μίενος ἀσώλειαν καταντᾷ σιωστγρῶς εἰς τὸ ὑπὲρ φίλων 
ἀπεύχεσθαι" quoi γάρ, δυςμιενεῖς ἐμιπελάσειαν αὐτοῖς, 
φίλοι δὲ δηλαδὴ οὔ" ἐν δὲ τῷ περὶ Μασσαγετῶν ἀνάπα- 
λιν τὰ ὑπὲρ φίλων ἀπευξάμενος εἰς ἐχϑοοῦ ἀφορᾷ κα- 
φευχήν. λέγει γάρ, μήτ᾽ ἐγώ, μήτε τις τῶν ἐμῶν ipse 
λάσοι τοῖς Μασσαγέταις, ἀλλ᾽ ἐχϑρὸς δηλονότι ἐμπελά- 
σοι αὐτοῖς. (599.) Σημείωσαι δὲ ὅτε οὗτος μὲν τὸ τέ- 
φρηχεν ἀντὶ τοῦ τετράχυνται εἶπε, παρ᾿ Ομήρῳ δὲ ἡ 
λέξις ἐπὶ τοῦ τεταράχϑαι κεῖται ἐν τῷ, τετρήχει δ᾽ ἀγο- 
ρή. Ὅρα δὲ ὅτι ὁλκὸν ἀκάνϑης εἶπεν. ὥςτε πολυσή-- 
μίαντον ὁ ολκός, ὡς καὶ πρὸ μικροῦ ἐφάνη. ἄκχανϑαν 
δὲ λέγει οὐ τὸ τοῦ κήτους ὀστοῦν τὸ ἀναλογοῦν ῥάχει» 
ὃ κυριολεχκτεῖται καὶ ἐπὶ ἰχϑύων καὶ ὄφεων" ἀλλὰ νῦν 
ἄχανϑαν ἔστε ψνοῆσαι và ἐπιφαινόμενα ἔξω περὶ τὴν 
ῥάχιν κέντρα, καὶ ἐπανεστηκότῳ og ἐν φραγμῷ αἱμα- 
σιᾶῶς. (0604.) Τοῖς γὰρ ἀλιτροῖς ἐν ἀλὲ καὶ γαίῃ κακὰ 
μυρία ϑήκατο ϑεὸς, ἤγουν «πανταχοῦ κακὰ τοῖς κακοῖς. 
εἴπομεν δὲ xoi ἀνωτέρω ὅτε πένεται γνωμῶν οὗτος ὁ 
“ποιητὴς κατώ τε κοινὸν ἔϑος. ολίγον ydg αὐτῶν μέλει 
τοῖς τοπογράφοις. 
606. Ὅτι ἐν τῇ Καρμανίδε ἄκρᾳ νῆσος ἡ ᾿,(Ὥγυρις, 
καὶ ὅτε περὶ αὐτὴν τύμβος ᾿Βρυϑραίου βασιλέως, ὃν 
ἄλλοι ᾿Ερύϑραν φασί, γράφοντες " 
᾿Αγχιβαϑὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένϑος Ἐρυϑρῆς 
- ἴγυρις, ἔνϑα δὲ τύμβος ἁλὸς μεδέοντος ᾿Ερύϑρα 
κέκλιται. 

ἐξ αὐτοῦ δὲ καὶ ἡ ἀὐλώοοα κληθῆναι δοκεῖ, ὡς προε-- 
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λέα τὸν Ζηριάδην νοοῦσιν αὐτόϑι τεϑαμμένον, οὗ καὶ 
' » , Bn Ξ Ξ - 
πρὸ τούτων ἐμνήσθημεν, ὃς ᾿Ερυϑραῖος μὲν ἦν τῷ 
' , e , , ' , M , , 
γένει, χρόνῳ δὲ ὕστερον εἰς vovg ἐλϑὼν ἀντέστη 
- - - , D 
λαμπρῶς τῷ τοῦ Διὸς Διονύσῳ στρατευσαμένῳ κατὰ 
5 τῶν 'Ivóav. ἡ δὲ Καρμανὶς Περσῶν ἐστιν ἐμπόριον. 
609. Ὅτε περὶ τὴν Περσίδω ϑάλασσαν βορεία νῆ- 
δ Ἢ « ? - ᾽ τ᾿ ' 
coc ἡ Ixapog, ὁμιώνυμος τῇ περὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος» 
e A νὰ À , ὃδ M 5 oy t - ^ , 
ἣν καὶ ἐπαναλαμβανει διὰ τὸ ἔνδοξον. τιμᾶται δὲ ἐν 
αὐτῇ πολυτελῶς Τ αυροπόλος ZnoAÀov ἢ "ρτεμις. ἄλ- 
10 Aor δέ φασιν ὅτι ὁ llegowxog κόλπος μικρὸν τι ἐλάττων 
» , » e , - 
Εὐξείνου ἐστίν, ἐν ᾧ “Ικαρὸς ve νῆσος καὶ Τύρος καὶ 
ν € , e ἊΝ 3? ,. , e i] 
“ραδος, ὁμώνυμοι ταῖς Φοινικικαῖς. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε τὴν 
' A H - , c r , 
στδρὶ τὸ “Αἰγαῖον πέλαγος ὁ l'eoyoaqog τετρασυλλαβὼως 
, , ! - 
᾿Ικαρίαν λέγει, δοξάζων ἀπὸ τοῦ τοιούτου γνησίου καὶ 
15 τὸ ᾿Ικάριον καλεῖσϑαι πέλαγος" λέγων Ovi καὶ ἔρημόν 
, , » e - e , 
ἐστιν αὐτὴ νησίον, νομὰς ἔχον αἷς χρῶνται οἱ Σάμιοι. 
LÀ i] 2 , [14 
612. Ὅτι καὶ τὰς περὶ ὠκεανὸν νήσους, ὥςπερ xal 
«dg ἄλλας, καϑὰ προείρηται, παχυμερῶς ἐπιτρέχει, τὸς 
ἐπιφανεστέρας μόνας λόγῳ διδούς. φησὶ γοῦν, τόσσαι. 

20 μὲν εὐρύτεραι, ἄλλαε δὲ ἀπειρέσιαε" αἱ μὲν ὧδε, αἱ δὲ 
ἐκεῖ, xal ἄλλαε ἀλλοϑιε᾽ αἱ μὲν ὑπ᾽ ἀνδρῶν Misure 
καὶ ἀγαϑὸν ὅρμον ἔχουσαι, αἱ δὲ βαϑύκρημνοι καὶ οὐ 
ναύταις ἑτοῖμαι" ὧν οὐδὲ ῥάδιόν φησιν αὑτῷ εἰπεῖν 
ὄνομα πασῶν. 

25 620. Ὅτι "oio ἡ χώρα ὠνόμασται ἀπὸ ᾿“Ισίου τοῦ 
" Lj , p », , , 2 » 
“τυος, ὡς καὶ ἐν τῷ περὶ Buposunr λόγῳ εἴρηται, ἢ 
ἀπὸ ᾿“σίας μητρὸς Προμηϑέως, ὡς καὶ Πυκόφρων βού- 
λεται" ἢ διότι πολλὰ ἐξ ὑδάτων πέλματα, ἔχει, καὶ διὰ 
τοῦτο ἰλυώδης τυγχάνει. ἄσις γὰρ ἡ ἰλύς, ὡς καὶ tap. 

30 Ὁμήρῳ. τινὲς δὲ καὶ σὴν ᾿Αττικὴν ἱστοροῦσιν ᾿“οίδα 
κληϑῆναί ποτε. οἱ δέ φασιν ὅτι "“σιος φιλόσοφος τε- 
λεστὴς δέδωκε τῷ Toot πρὸς φυλοκὴν τῆς Τροίας IaA- 
λάδιον ἀπὸ ξύλου τετελεσμένον, ἤτοι καταγεγοητευμέ- 
vov. ὁ δὲ εἰς τιμὴν ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν 

, » ! A , 3 2. , 

35 χώραν, Ἠπειρον καλουμένην vo πριν, ““΄σἰαν μετωνο- 
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"ocsy. ἐξ αὐτῆς δὲ ] ὡς ἀξιολόγου μέρους, καὶ ἡ λοιπὴ 
(ea pievéoye τῆς αὐτῆς κλήσεως. ἔχουσι δὲ αἱ ἱστορίαι, 
ὑσσιερ “Ἱιβύην κόμμα vL τῆς “ιβύης χώρας, καϑὰ προ- 
έγρατιται, οὕτω καὶ μέρος τι τῆς ὅλης 'Aotag οὕτως 
δίως oiov καλούμενον, ὁμωνύμως τῇ ὅλῃ ἠπείρῳ. 
αλεῖται γάρ, φασίν, oia ἡ ἐντὸς τοῦ Ταύρου TLEQuE- 
/0UOQ Τυδούς, Κᾶρας» «Ἰυκάονας, Παφλαγόνας, Ἴωνας, 
Αἰολεῖς καὶ ἄλλους. οἱ δὲ quo ὅτι ἐστὶν ἰσϑμὸς ὁ ἐπὶ 
Αμισὸν καὶ Θεμίσκυραν, καὶ ἡ ἐντὸς τῆς γραμμῆς 
ταύτης χώρα ἰδίως ' oio λέγεται. οἱ δέ φασιν, ὅτι «σία 
τόλις “υδίας παρὼ "yucAo τῷ ὄρει, ἐν 5j τρίχορδος κι- 
ϑάρα εὐρέϑη, καὶ dno ταύτης ἢ χώρα καλεῖται. ἢ ἀπὸ 
"olov. τινὸς “Πυδοῦ, ἐξ οὗ ὁ ᾿Ασίας λειμών, ὡς τὸ κο- 
"λίας, ὡς καὶ Ὅμηρος, "Lolo ἐν λειμῶνι" οὐ κατὰ δο- 
ἰκὴν τῷ ᾿Αἰσιανῷ, ἀλλὰ κατὰ γενικὴν ᾿“Ισίου κοινῶς, 
ἧς κοχλίου, καὶ ᾿Ιωνικῶς ᾿Ζσίεω, ὡς καὶ παρὰ ᾿Προδό-- 
ro εὕρηται, καὶ συγκοπῆ oio, ὡς ᾿Ἐρμείεω ᾿Ἐρμείω, 
αὐ ἐὐμελίω Πριάμου. 

"Ou ὃ τῆς “ιβύης καὶ Εὐρώπης ὁμοῦ τῶν δύο 
υσμιός, ὃ ἔστιν ἑλκυσμὸς καὶ ἔκτασις, 0 καὶ εἰς κῶνον 
)g προείρηται ουντελούμενος, σχῆμά ἐστι τῆς ᾿““σίας 
ὥνου, δηλαδὴ καταμόνας οὔσης καὶ αὐτῆς ἑτέρωϑεν, 
γὗ τὸ πλατὺ προφςήνωται τῷ τῆς Βυρώπης καὶ “ιβύης 
χνει" ὡς τὴν μὲν βάσιν ἐκείνου ve καὶ τούτου τοῦ χώ- 
vov κοινὴν εἶναι, τὸ δὲ ὀξυ τούτου τελευτῶν ἐπὶ ἀνα- 
τολῆς μυχὸν πάσης, ὃ ἔστι πρὸς τὸν ἑῷον ὠχεανὸν καὶ 
ἂς ἐκεῖ τοῦ Διονύσου στήλὰς, wgneo τὸ τοῦ ἑτέρου 
«voy ὁμοίως ἀποξυνόμενον τερματοῦται πρὸς vO κατὰ 
δύσιν Γάδειρα καὶ τὰς τοῦ "Ηρακλέος στήλας. διὸ καὶ 
iE ἀρχῆς ἐῤῥέϑη, σφενδόνῃ ἐοικέναι τὴν γῆν, ἧς vo o£ 
ἐμφοτέρωσε πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου κελεύϑους. διαφορὰν 
δὲ τοῖς τοιούτοις δυσὶ κώνοις ἐρεῖ, κατά τε τὸ ἐν με- 
γέϑει ποσὸν, μείζων γὰρ κατὰ πολὺ ὁ τῆς “σίας κώ-- 
νος, καὶ κατὰ τὸ εἶδος, ἐπειδὴ ἐκεῖ μὲν εἷς πόντος ἀπεί-- 
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ἑσπερίου ὠκεανοῦ, ὃς καὶ τῆς Jdolag ἐφ᾽ ἱκανὸν προς-- 
ἅπτεται. ἐν δὲ τῇ Mole πολύς φησιν ὠχεανός, καὶ οὐ μό- 
ψος εἷς πόντος. τρεῖς γάρ φησι κόλπους κυμαίνοντας 
ἐρεύγεται ἔνδοϑι βάλλων, llegouov, ᾿γροκάνιόν τε καὶ 
5 Aoafhov βαϑυδίνην. ἐν δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ἐπανα- 
λήψει χρᾶται, κατὰ τὸ σχῆμα τὸ λεγόμενον ἐπαναστρο- 
φή, λέγων οὕτως, τοὺς δύο νοτίους, τὸν δ᾽ εἰς βορέην 
ὁρόωντα, ἐς βορέην ὁοόωντα καὶ ἐς ifla. λέγει δὲ τὸν 
“γρκάνιον, ὃν καὶ ὡς βόρειον γείτονα τοῦ Εὐξείνου στόν-- 
40 του φησίν. ἔστε δὲ τὸ ῥηθὲν σχῆμα τῆς ἀναστροφῆς 
ὅμοιον τῷ Ομηρικῷ τῷ, 
Τοῦ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμιι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 
εἶ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ᾽ αἴϑωνε σιδήρῳ. 
623. Ὅτι καὶ ἄλλο τί ἐστε κοιγὸν ἀμφοτέροις τοῖς 
15 ῥηθεῖσι κώνοις. censo γὰρ ἐν Γαδείροις περὶ τὸ ἑσπέ- 
ριον ὀξὺ τοῦ κώνου ᾿Πράκλειαι ἑστῶσι στῆλαι, οὕτω καὶ 
ἐν ᾿Ινδίᾳ πύματον περὶ ῥὁύον ὠκεανοῦ Ivóow ὑστατίοις 
ἐν οὔρεσι στῆλαι Θηβαίου Διονύσου, ἐλϑόντος μέχρε καὶ 
ἐκεῖ, ὅτε καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὴν χώραν ἐποίησεν, ὡς καὶ ἐν 
οὉ τῷ τέλει λεχϑήσεται τῆς περιηγήσεως. καὶ ὅρα ὅπως ἐξ 
“Ελλάδος ἦσαν κατώ τινὰς οἱ τὴν γῆν περιεληλυϑότες 
ἕως τερμόνων ὁ ᾿ΠΠρακλῆς τε δηλονότι καὶ ὁ Διόνυσος. 
xai ἔστι τοῦτο οὐ μόνον ᾿βλλάδος ἀλλὰ καὶ Θηβὼν 
μάλιστα ἐγκώμιον. ἐκεῖϑεν γὰρ ὁ τοιοῦτος Διόνυσὸς vs 
95 καὶ ᾿Πρακλῆς. καίτοι τινὲς ἄλλους τινὰς βούλονται τοῦ-- 
τὸ ποιῆσαι, καὶ οὐ τοὺς Πλλαδικοὺς “Πρακλῆ vs καὶ 
“Διόνυσον. 
625. Ὅτι ἐν οἷς λέγει ὡς ὁ Γάγγης ὁ ᾿Ινδικὸς πο-- 
ταμὸς λευκὸν. ὕδωρ Νυσσαῖον éni πλαταμῶνα κυλίει, 
30 οὐ κυρίως ἔοικε χρῆσϑαι τῇ λέξει, ἀλλ᾿ ἁπλῶς ἐπὶ γῆς 
σιλάτους λέγει τὸν πλαταμῶνα. κυρίως δὲ 0 πλαταμὼν 
ἐπὶ ϑαλάσσης λέγεσϑαι εἴωϑεν, ἐχούσης καὶ πέτρας 
ὑποχειμένας. τάχα δὲ τοιοῦτός ἐστι καὶ ὁ τόπος, δὲ οὗ 
ῥέει ὁ Γάγγης. Νύσσαιε δὲ φασι διάφοροι “Π ϑεοτιική, 
35 ᾿Ζραβική, Εὐβοϊκη, τιερὶ ἣν λέγεται καὶ τὸ τῆς ἀμπέλου 
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, , ΕἾ , τ 9 d PY δὲ 4 
«εραστιον, βοτρυν ἐπφερουσης καϑημέριον. εἰσὶ δὲ καὶ 
» T' € € ES A , , 
ἄλλαι Νυσσαι, ὡς οἱ τὰ ἐϑνικα γράψαντες λέγουσι. qa- 
, , € 
σὲ δὲ vovg περὶ τὴν Νιυσσαίαν ᾿Ινδικὴν ταύτην ὁδὸν 
*í E Ἢ - - 
ὄντας καὶ τοὺς περὶ τὸ Νυσσαῖον ὅρος τοῦτο οἰκοῦν- 
Tog ἀνθϑφωποφάγους εἶναι. περὶ δὲ ταύτης τῆς Νιυσσης 
καὶ ἐν τοῖς μετὼ ταῦτα ῥηϑήσεται. 
» € ' - , 
636. Ὅτι vov ἤδη ῥηθέντα μέσον τοῦ Εὐξείνου 
, - , " 
Πόντου καὶ τοῦ Yoxaviov πλατύτατον ἰσϑμὸν, ἤτοι 
Mi Py" L ,' 
vOv περὶ τὴν ᾿]βηοίαν τὴν ἑῴαν, ἀσπετὸν vc λέγει καὶ 
μακροῖς ὧδε καὶ ὧδε τιταινόμενον πεδίοις. καὶ σημείω- 
σαι καὶ ἐνταῦϑα ὅτι ὁ ἰσϑμὸς ἁπλῶς μὲν οὕτω ῥηϑεὶς 
- z— , - 
γῆν δηλοῖ στενοχωρουμένην μεταξὺ δύο 9aÀacoov, εἰ 
, , , » 
δὲ προόςκειται τὸ μακρὸς ἢ πλατύς ἢ &Üccquvog ἡ TL 
τῶν τοιούτων ὑποῖα πολλὰ ἐπεγοεῖται ὁ Ζιονύσιος, τότε 
' , εν γὰ ἢ c 
διὰ τὰς τοιαύτας προςϑήκας ἰσϑμὸς νοηϑήσεται καὶ ὁ 
m στενός. φὸ δ᾽ αὐτὸ νοητέον καὶ ἐπὶ πορϑμοῦ, εἴγε 
nagd toic στολλοῖς πορϑιιὸς λέγεται ὁ περὶ Σικελίαν, οὐ 
μιόνον ὁ βόρειος ὁ ἑπταστάδιος, ἀλλὰ καὶ ὁ νότιος, O 
χιλίοις καὶ πεντακοσίοις σταδίοις μετρούμενος, καὶ εἰς 
χάσμα τοσοῦτον ἀγοιγόμενος. 
" e, - » , - 
638. Ὅτι ὁ Ταῦρος vo ὄρος ἀρξάμενος ἐκ τῆς Παμ-- 
€ e ξ , » τὰς. - , 1 
φυλίας, ὡς οὗτος δοξάξει, ἄχρε καὶ ᾿Ινδὼν παρήκει, διὰ 
Li « 2 , M 
πάσης ἥκων ᾿Ασίας" ἄλλοτε μὲν φησὶ λοξὸς καὶ ἀγκύ- 
ε 3 - » 
Aoc, καί, ὡς ἐρεῖ κατωτέρω, πολλὰς ἔχων στροφάλιγγας; 
» M 3 , E » "- Ml - 
ἄλλοτε δὲ ορϑότερος ἴχνεσιν. εἶτα αἰτιολογῶν τὴν κλή- 
- 2 - ι 
σιν τοῦ ρους φησί, Ταῦρον δὲ αὐτὸν κικλήσκουσιν, 
er, , 1 "Tr 
οὕνεκα λοφούμενος ταυροφανὴς καὶ ὀξυχάρηγος ὀδεῦει, 
» μ à c o» - » 
Ὀύρεσιν ἐκταδίοις, ὃ ἔστι μακροῖς, fidens ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα. τὸ δὲ ὀξυκάρηνος γράφεται καὶ ὀρϑόπραιρος, 
καὶ ἔστι προςφυὲς τῇ κλήσει τοῦ ταύρου. ἐπίϑετον γὰρ 
τοῦ ταύρου xol ἁπλῶς βοὸς τὸ ὀρϑόκχραιρος, ὡς δηλοῖ τὸ 
- 3 ' [i - € 
βοῶν οὀρϑοχραιράων. λέγει δὲ ὅτε ὁ Ταῦρος οὗτος oU 
Υ , ἢ s. 3442 et , 
μίαν ἐπωνυμίαν ἔλαχεν, αλλ ἐν éxa015y στροφαλιγγε 
E » - , 3 - 
ἔχει ὁνομα. εἶτα δεικνύων παλὲν τὸ παχυμιερὲς τῆς πε-- 
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ματὰ χώραν οἰκοῦσιν. ὅμοιον δέ φασι τὸ σχῆμα τοῦτο 
«ὁ, τοῦ ᾿ΠΠσιόδου, YO 
οἱ δὲ ἕκαστα ἴσασιν οἱ ἂν περιναιετάωσιν. 

καὶ τοὺς ἐκ τοῦ Ταύρου δὲ καναχηδὰ ῥέοντας ποταμοὺς 
5 ἀπειρεσίους εἰπὼν ἐπάγει, vic ὧν πώντα ὀνόματα εἴπῃ; 
καὶ ἔϑνη δὲ διίξεσϑαι λέγει οὐ πάντα, ἀλλ᾽ ὅσα εἰσὶν 
ἀοίδηλα, εὐχόμενος τὰς Διούσας ἰϑύντατον ἴχνος ἄγειν 
καὶ μὴ) σκολιὸν, εἰ καὶ «πολλαὶ τοῖς περιηγουμένοις τό- 
ποις εἰσὶν αἱ στροφαλιγγες. (017.) Ὅρα δὲ ὅτι κατὰ 
10 μίμησιν τοῦ Xeuía μίω ναῦς, sins καὶ οὗτος τὸ ἐπω- 
γυμίαν μίαν ἔλαχεν. ἐξ Ομήρου δὲ ἄμφω εἴληπται, εἶ-- 
πόντος ἐν ᾿Οδυσσείᾳ Σαμία μία. ὁ δὲ Γεωγράφος οὕτω 
σιερὶ τοῦ Ταύρου φησί, δεέξωκεν o ΤΠ αὔρος μέσην 
τἢν ᾿4σίαν, ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω τετρα κ{- 
45 μένος, οὗ τελευταῖον τὸ Ἴμαον τῇ νδικῇ 
ϑωαλάσσῃ συνάπτον. ὅτι δὲ μέρος tt τοῦ ὄρους τοῦ 
Ταύρου καὶ Κράγος λέγεται, αὐτὸς O Διονύσιος ἐρεῖ ἕν 
τοῖς ἐφεξῆς" ἔνϑα καὶ ἄλλαι τῆς τοῦ τοιούτου Ταύρου 
κλήσεως αἰτίαι παρατεϑήσονται, ἀρέσκουσαι τοῖς παλαιοῖς. 
20 ᾿“ῤῥιανὸς δὲ φησιν οὕτως, ὁ T'avoog τὸ ὅρος 
ἀπείργει τὴν ᾿Ασίαν, ἀρχόμενος ἀπὸ Μυκά- 
λης τοῦ καταντιχρυ Σάμου τῆς νήσου ὄρους, 
ἀποτεμνόμενος δὲ τὴν Παμφυλίων καὶ Κι- 
λίκων 77»» ἔνϑεν μὲν ὡς εἰς Mouseviovge πα- 
26 ρήκει, ἀπὸ δὲ ᾿Αρμενίων ὡς ἐπὶ Μήδους. "Ort 
τὰ τέσσαρα κέντρα τοῦ κύσμιοου ἐνταῦϑα περιλαμιβάνων 
συντομώτατα κατὰ ἰδέαν γοργότητός φησιν, εἷς οἱ ἐκ 
τοῦ Ταύρου ποταμοὶ ῥέουσιν οἱ μὲν πρὸς βορέην, οἱ δ᾽ 

ἐπὶ νότον, οἱ δ᾽ ἐπὶ ὁσιὴν εὔρου καὶ ζεφύρου. Y 
30 652. "Ori περὶ τὴν προϊστορηϑεῖσαν Matri» αὐτοί, 
vé εἰσιν οἱ Μᾶαιῶται, οἱ τῆς διαιώτιδος δηλονότι napu- 
vvpor, ἢ καὶ τυχὸν ἐξ ὧν 7 Μαιώτις λίμινη κέκληται" 
καὶ οἱ Σαυρομάται, δὲ πρὸς αὐτῇ κεῖνται, ὕλην ναίοντ' 
veg ἀπείριτον, δ ἧς μέσης ὁ Ἰ ὠναΐς συρόμενος ἐς μὲξ' 
35 ca πίπτει τῆς Μαιώτιδος" ὃς Evoonzv ᾿Ασίας ἀποτέ 
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à , , ?, , » , * » 
verat, εἰς δύσιν μὲν Evodnyv, εἰς δ᾽ αὐγὰς τὴν Aoiav. 
. » M LJ - d 
οὐ δὲ τούτων εἴρηται ὅσα ἔδει ἐν τοῖς φϑάσασιν». 
653. Ὅτι τοὺς Σαυρομάτας, φῦλον δὲ dor Σκυϑε- 
] ' Ἁ ' 

v , ἐνυαλίου "osoc ἐσϑλὸν γένος λέγει, 2). διὰ τὸ πο- 
' τ » f ^£ ? , à - 
μικοὺς εἶναι, ἢ διοτι ἐξ uabovov γενεαλογοῦνται, 

3 ' WT. 1 ' -" , , , , 
"vai δὲ ἐξ "ρεος. φησὶ γὰρ ὅτι ἐκ φιλοτῆτος ἰρϑίμων 
᾽ € » m - f 
(eCovíóov ἐγένοντο, ἣν ἐκεῖναί ποτε τοῖς Zovooua- 
XI - , » 
ἐς ἐμίγησαν, πλανηϑεῖσαι πάτρηϑεν ἐκ Θερμώδοντος 
r - 
Σκυϑίαν" διὸ καὶ παῖδες μεγαλήτορες αὐτῶν ἐξεγέ- 
, , , , c » , $» ot 
rco. ἐπλανήϑησαν δέ, φασίν, ai ἡἥμαζονες, ἢ ore 
1 ἘΣ: '& » , ' ; ^ , 
7& τῆς λλαδος ἐστράτευσαν περιοδευσασαε τὰ (0— 
- ? ce € 
(& καὶ διὰ τοῦ  Jotgou περαιωσάμεναι, ἀφ᾽ ὧν ὡς ἐξ 
᾿ r μ 
ρεος καταγομένων καὶ ὁ ᾿Αρειος πάγος ἐν ᾿“ϑήναις 
L4 -Í M - e {τ 
ὅμασται, οἷα μιέχρε καὶ ἐκεῖ ἐλϑουσῶν " ἢ ὅτε ᾿Πρα- 
- , - , 
ἧς αὐτὰς ἐκ τῆς ᾿“Ζσίας ἐφυγάδευσεν ἐπιστρατευσάμε- 


ς διὰ τὸν τῆς ᾿ΙΪππολύτης ζωστῆρα. ᾿Ηρόδοτος δὲ περὶ. 


Uto» τοιαῦτά φησιν, EAÀgveg νικήσαντες dua 
veg ἐπὶ Θερμώδοντι, καὶ ζωγρήσαντες ὅσας 
ύναντο, ἀπέπλεον διὰ τοῦ Εὐξείνου" αἱ δὲ 
TO πελάγει ἐπιϑέμεναι κατέκοψαν τοὺς 
νδρας. εἶτα φερόμεναε κατὰ κῦμα καὶ ἄνε- 
ον ἀφικνοῦνται εἰς τὴν Μαιῶτιν, καὶ ἐξελ- 
οὖσαι καὶ ληϊζόμεναι τὴν Σκυϑικὴν τὴν μὲν 
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P » - Y P - 
0ve κατειργασϑηήσαν cionvixoc, xat ξευχϑεῖ-, 


- Lj 1 
ἐξ τοῖς ἐγχωρίοις veavíiotg διέβησαν τον 
f “. - - r 
ἀναΐν, καὶ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ὁδεύσασαε 

^ L4 » - - 
00€ ἥλιον ἀνίσχοντα κατέμειναν ἐν τὴ vov 


'ρᾳ τῶν Σαυροματῶν. τὸ δὲ ᾿“μαζονίδες οὐχ΄ 


πκοριστικόν, ἵνα μὴ τὰς ἰφϑίμους τῷ ὑποκορισμῷ 

«eoi, λλὰ xerd παραγωγήν- τοιοῦτον δὲ ἐφάνη πρὸ 

UTOV καὶ τὸ ᾿“σίδα γῆν, καὶ τὸ Σικελικὴν πορϑμίδα, 

Lei τι ἄλλο τοιοῦτο. τὸν δὲ Παφλαγονικὸν ποταμὸν 

Θμώδοντα πάτραν τῶν ᾿“μαζόνων εἶπε, διότε πάλαι 
p2 
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ποτὲ περὶ τοὺς Παφλαγονικοὺς αὗται κατῴκουν τύπου. 
ὡς αἱ ἱστορίαι φασίν. ᾿ 
663, Ὅτι αἱ τοῦ ῥηθέντος Τανάϊδος πηγαὶ ἐν vo 
Καυκασίοις μορμύρουσιν ρεσιν, αὐτὸς δὲ πιλατυς im 
ὅ τρέχει ἔνϑα καὶ ἔνϑα τοῖς Σκυϑικοῖς στεδίοις. vorcéc 
δὲ νῦν, φασί, Kavaacov τμῆμά τι τοῦ προειρημέναι 
Ταύρου βορειότατον, περὶ τὴν Κρονίαν ἀνῆκον ϑάλαι 
σαν, οὗ μέρη καὶ τὰ πρὸ τούτων γραφέντα 'Ριπαῖα 0o: 
τὸν δὲ τοιοῦτον Καύκασον, περὶ ὃν καὶ ὁ τοῦ llooga 
10 ϑέως πλάττεται ἀνασκολοπισμός, οἱ παλαιοὶ μὴ ἐγκε 
σϑαί φασι τῷ τῆς περιηγήσεως πίνακι. ὁ δὲ Γεωγράφι 
φησὶν αὐτὸν διήκειν μέχρε τῶν Τιβαρηνῶν. Σημείωσι 
δὲ ὅτι ὁ μὲν Διονύσιος λέγει τοῦ τοιούτου Καυκάσο 
ἐκπίπτειν τὸν Τάναϊν, à Γεωγράφος δὲ ἀδήλους λέγ 
15 καὶ τοῦ Τανάϊδος τὰς ἀρχάς, καϑὰ καὶ τὰς τοῦ N& 
λου, λέγων καὶ σιόλιν παρ᾽ αὐτῷ εἶναε ὁμώνυμον v 
ποταμῷ. ἄλλοι δὲ φασιν αὐτὸν ἐκ λίμνης τινὸς ὡς! 
᾿ἀρχῆς εἰς λίμνην τὴν Mort ῥέοντα δυσὶ στομασὶ 
εἰςβάλλειν εἰς αὐτήν. | 
20 666. Ὅτι περὶ τοὺς τόπους τοὺς κατὰ TOY Τάναϊ 
καὶ τὸν ἐκεῖ βόρειον Καύκασον, βυρέον. χειμαίνοντοι 
παγετὸν ὧν ἴδοις ἀπὸ κρυμοῦ παγέντα, εἶτα ἐνδιαϑέτα 
ὁ Διονύσιος οἷον οἰχτιζόμενος τοὺς ἐν τῷ τοιούτῳ τόπι 
διὰ τὸν ἀπείριτον παγετόν, ἔτει δὲ καὶ αὐξητικῶς τὸ 
20 χειμιῶνα ἐχφράζων φησί, σχέτλιοι ἐκεῖνοι φῶτες " ἀεὶ γᾶ 
αὐτοῖς ψυχρά τε χιων καὶ κρυμὸς δυςαής. καὶ δὴ ord 
ἐξ ἀνέμων πλεῖον κρύος Oy, καὶ ἵππους ἂν τις ϑνή 
σχοντας ὀφϑαλμοῖς ἴδοιτο καὶ ἡμιόνους " τὸ δὲ ὑπεῦ 
ϑολικὸν, καὶ oig ἀγραύλους, ὧν xaO “Ησίοδον οὐδὲ m 
80 κατὰ “ηναιῶνα ψύχος καϑιχνεῖται διὰ τὸ δασὺ τῶν τ 
χῶν. οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ αὐτοί φησιν οἱ οὐτόϑε ἄνδρες d 
ψύχους ἀπήμαντοι μένουσιν. ἀλλὰ γὰρ ὑποζεύξαντ' 
ἀπήνας, ἀμαξόβιοι γὰρ οἱ ἐχεῖ, πλανῶνται εἰς ἑτέ 
χώραν, λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις χειμερίοις. τοῦτο X 
35 καὶ εἰς παροιμίαν ἐστὶ ἐρημωϑείσης οἰκουμένης κεῖτι 
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. 4 ἢ TN T. B. of z ANS T , 
»g τὸ, τὴν δεῖνα πολιν ἐρήμην οἱ ἄνεμοι καταπρνέουσι. 
' » - E , 
Σηγμείωσαι δὲ xai ὅτε τὴν χιόνα ἐρίώδες ὕδωρ ἀστείως 
« , - - ΓΙ L] , ' 
M παλαιοί φασι, τοῦ σοφοῦ βασιλέως “Ιαβὶδ᾽ ἀφορμὴν 
D v, 5 Ld ἐγ L , 3 - 
νδόγτος αὐτοῖς, ὅτε εἴπη, διδόντος χιονα αὐτοῦ 

€ $; 4 “4 Y Q^ NE amie y ) 9 

csi ἔριον. Ὅρα δὲ καὶ Ow φανερῶς ἐνταῦϑα τὸ 
Ἰχέτλιοι οὐκ εἰς ὕβοιν ἀλλ᾽ ἐπὶ οἴκτῳ εἴρηται. (669.) 
à - , , , , , 
Ori δὲ 9 τῶν σπιλανήτων τούτων voucÓov yoga Óvcyst- 
, , , 6 » ' Á 
περὸς ἐστιν ὡμολόγηται. διόπερ οὐδὲ ὄνους τρέφει 
r - c * " 
Ucoryov γὰρ τὸ ζῶον. ῥήγνυνται δὲ κατὰ τὴν ἱστορίαν 
: - , - e* ' , & 
αὐ χαλκαῖ ὑδρίαι χειμῶνος ἐκεῖ, καὶ διάσελοι τινὲς ἀμα- 10 
^ , Y ' , r- AA , 
εὔονταίῖ, καὶ τὰ καύματα δὲ σφοδρὰ ϑέρους ἐκεῖ φασί 
' » Ld , 
urég yiveodot. ὁ μέντοι “]Ππονύσιος ἔοικε μιὴ οὕτω δοξα- 
. M - M , , , 
εἰν, ἰλλὰ διηνεκῶς τὴν χώραν ἐκείνην ψύχεσϑαι. φησὶ 
' - , S ' “ 
ἀρ, αἰεί σφι ψυχρή τὸ χιὼν κρυμὸς ve Óvganc. οὕτω δὲ 
€ 4 r , » , 
αὲ LHoodovoc δυςχείμιερον εἰπὼν τὴν Σευϑιχὴν ἐπάγει, 1à 
7 , - p^ , τ 
τι τοὺς μὲν ὀκτὼ μῆνας ἐκεῖ ἀρόρητος οἷος 
, et L4 ' * 
ἰνεται κρυμος, ὅτε ὕδωρ μὲν ἐκχέας πήλον 
, , - , 
v ποιήσξις, πῦρ δὲ ἀνακαίων ποιήσεις πη- 
Eo εξ ΓΕ E , Y € , 
ν᾽ ἡ δὲ ϑαλασσαὰ πηγνυται xat o Bognogoc 
| ' , , 
"Kiupéotogc. τοὺς δὲ λοιπούς, φηοί, τέσσαρας 20 
- , , , , » 
ιῆνας ψύχεα αὐτόϑι ἐστί. τάχα οὖν ἡ μὲν ἐνδο- 
€ , bud 
ἐρα Σκυϑικὴ ἢ πρὸς βορέαν τοιαύτῃ ἐστίν, οἵαν φησὶν 
τ c : ' ' « A n t 
^ Joodovoc, ἡ δὲ λοιπῇ πάσχει ὡς eixog καὶ καυματα. 
- c , - - ree V »€ 
Σχυϑῶν δὲ ἡ τοιαύτη πῶσα γῆ, περὶ ὧν ἱστορεῖ dou 
, « , » - J 
09, 0T, σιτοφάγοι ποτὲ καὶ ἀροτῆρες ovvec 23 
αἱ οἰκίας οἰκοῦντες καὶ πόλεις ἔχοντες; 
X vu ' - » TL ' 
σ εἰδὴ ὑπὸ Θρᾳκῶν ἐπλήγησαν, μετέβαλον 
' , " "v M , 
€ πρότερον 52, καὶ ἀρὰς ἐπηράσαντο e 
, , » , 
«Aog, μήποτε οἱἰπίαν ἔτι δείμασϑαιν puce 
» L4 - » 0 -t , , , 
(govoo γῆν ἀναῤῥῆξαι, μήτε πόλεις δομη- 30 
, - 
i «oat μήτε κτῆμα κειμήλιον ἐπικτήσασθϑιαιν 
, ps ' , » 
λλ οἴκους uiv ποιήσασϑαι ἁμάξας, τροφὴν 
t , 9 , , 3 LT a Α 
4oec ϑήρεια, πομια δὲ ταῦτο xai τροφὴν 
M ' ' - , er 
Ὁ γαλα, ϑρέμματα δὲ κεκτῆσϑαι μόνα,ἅπερ 
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ἀμείβουσι" καὶ ἀπὸ τοῦδε ἀντὶ γεωπόνων 
γενέσϑαινομᾶδας. ἐλλόγιμον δὲ ἄνδρα ἡ τῶν Σκυ- 
ϑῶν ἤνεγκε yy τὸν ᾿“νάχαρσιν, οὗ μέμνηται καὶ Hoo- 
δοτος, λέγων ὅτι ὁ Πξεινος παρέχεται ἔϑνη ἀμαϑέ- 
στατα, καὶ ἐξ οὐδενὸς τῶν ἐντὸς τοῦ llovrov ἀνὴρ ἐλ- 
λόγιμιος λέγεται, παρὲξ τοῦ Σκυϑικοῦ, ὅϑεν ὁ ' Avayag- 
σις. λέγονται δὲ οἱ γομιάδες οὗτοι Σχύϑαι καὶ μιέχρε τῆς 
Θροακικῆς χεῤῥονήσου ἐλάσαι ποτὲ, κατατρέχοντες τὴν 
Εὐρώπην, ὅτε ὁ “χρεῖος ἐκεῖ στρατεύσας ἠρέϑισεν αὐτούς: 

680. Ὅτι Σαυρομάτας ἐπέχουσι Σινδοί, οἱ καὶ Ζικχοὶ 
κατώ τινας. λέγει δὲ τὸ ἐπέχουσιν ἀντὶ τοῦ διαδέχονται, 
καὶ μετ᾽ αὐτοὺς τὴν γῆν ἔχουσιν. Ὅμηρος δὲ τὸ ἐπέχειν 
λέγει τὸ κατά τινος ἔχειν καὶ ἐπικεῖσϑαι, καὶ δοτικῆ 
συντάσσει, οἷον, δαιμονίη, vi μοι em£yetgs ὁμοίως 
μετὰ Σαυρομάτας εἰσὶ καὶ οἱ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ πλατύτερον 
ἱστορηϑέντες Κιμμέριοι, καὶ οἱ ᾿᾽Ορέται δίχα. τοῦ σ᾽ οἱ 
ydo μετὰ τοῦ 6 Ὃρέσται ἔϑνος εἰσὶν Ευρωπαῖον, Μο- 
λοσσιχόν, ἀπὸ τοῦ γαμεμνονίδου ᾿Ορέστου καλούμενοι. 
ἐκεῖ δὲ φησὶ καὶ οἱ Κερκέτιοι, ὧν ἡ χώρα Κερκετὸς λέ- 
γεται, παραχειμένη τῷ προειρημένῳ Καυκάσῳ. ἐκεῖ δὲ 
καὶ οἱ ἀλκήεντες ᾿“γχαιοί, οὖς ἐκ Τροίας φησὶ νότου καὶ 
ξεφύρου πνοαὶ ψνοσφισώμεναι, ἤγουν νόσφι καὶ χωρὶς 
καὶ μακρὰν ἀπαγαγοῦσαε καὶ ἀφορίσασαι ἤγαγον ἐκεῖ, 
ἑπομένους ᾿“4ρητιάδη βασιλεῖ, ἤγουν τῷ Πελοπίδη '" 4ya- 


€——— P 


r e , ' » 
τέκνον, ὃν ᾿“ρηειάδην λέγει, τουτέστιν ἐξ oeog κατ 
/ , / 4 , : 


ταγόμιενον, διὰ τὴν τοῦ "Aoeog ᾿Ιπποδάμειαν, ἣν ὁ τοῦ 
᾿“γαμέμνονος πρόγονος Πέλοψ εἰς γυναῖκα ἠγάγεσο. οἱ 
δὲ ἕπεσθαι τοὺς τοιούτους φασὶν ᾿“χαιοὺς ᾿“ρητιάδῇ 
βασιλεῖ, ἤτοι τῷ πολεμιχῷ ᾿“χιλλεῖ, συλληστεύοντας αὐ- 
τῷ πολεμιαρχοῦντι, ἢ μᾶλλον ᾿]αλμένῳ φασὶν αὐτοὺς 
ἀκολουϑῆσαι τῷ υἱῷ 4ococ, ᾿Τσπληδονίων βασιλεῖ " ἦσαν 
δὲ ᾿Ορχομιένιοι. ὃ δὲ Γεωγράφος φησὶν ὅτε ἀπὸ τῆς 
᾿Ιάσονος στρατείας τῆς εἰς Κόλχους οἱ μὲν Φϑιώται 
᾿“χαιοὶ τὴν ἐν ᾿“Ισίᾳ Φϑίαν ᾧκησαν, «Πάκωνες δὲ τὴν 
"Hyiwoyiav χώραν, ὧν ἦρχε “Ῥέκας τε καὶ ᾿Διμφίστρατος, 
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» - 0v ε 
ἡνίοχοι Ζιορκούρων, ἀφ᾽ ὧν τὸ ἐκεῖ ἔϑνος οἱ ᾿Ηνίοχοι, 
: / "*y ἢ 5 Ln ? 
καὶ ἡ χώρα ἡ Llvioy(e. οἱ δὲ τὸν llounwtov ᾿“Ιρητιάδην 
io , L » , ν᾿ » e 
βασιλέα ἐνόησαν, ὃς ἔχων XavOcc ουμμαχγους, μεϑ' ὧν 
ἦσαν καὶ οἱ. τοϊοῦτοι ᾿“χαιοί, ἐπολέμησε Καίσαρε κατὰ 
; "e , 3 ' -» 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον. τὸ δὲ ᾿“ρητιάδὴς ἀπὸ τοῦ “ίρης 
- ' , 
"Aoytoc ἰαμβικοῦ γίνεται. πάσχει. γὰρ καὶ τοιαύτην logi 
ἥν ἢ , , » 
βικὴν κλίσιν ὁ "onc. τὸ δὲ νοσφισάμενοιε λέξις ἐστὶν 
s ἣν « L4 » αὶ m9 - LE d 
"Ogurouxg. οἱ δὲ ὕστερον ἐπὶ τοῦ ἰδιοποιεῖσθαι καὶ ἀπο- 
s. ; , ι ' 
κερδαίνειν τιϑέασε τὸ νοσφίξεσϑαι. - τὴ 
687. "Qu μετὰ τοὺς ᾿ἡχαιοὺς οἱ προῤῥη γϑέντες 
8 7 
᾿Ἡνίοχοι καὶ οἱ Ζύγιοι, ἔϑνος ἀγριώτατο», ὡς 1) ἱστορία 
φησίν, “Πελασγῶν ἔκγονοι. ἱστορεῖ δὲ Χάραξ τοὺς ᾽Ζρ- 
γογαύτας οὐ μιᾷ νηὶ κατὼ τὸν πολὺν περὶ τῆς doyoUg 
λόγον, ἀλλὰ πολλοῖς πλοίοις εἰςπλεῦσαι τὸν Evienvov' 
καί τινγαφ αὐτῶν ἀποπλανηϑῆναι, καὶ ἐν μιᾷ τῶν νηῶν 
e - » i] - 
εἶναι τοὺς τῶν Τυνδαριδῶν ἡνιόχους, ἤτοι τοὺς τῶν 
, e - Σὲ : c ! 
Διοςκούρων, ἀφ᾽ ὧν κληϑῆναι vd ἔϑνη τοὺς Livioyove 
1 ἢ , ; ' 1 1 PS ' 
καὶ τοὺς Τυνδαρίδας" val μὴν καὶ τὴν Διοςκουρίδώ 
χώραν; τὸν τοῦ Ἐὐξείνου μυχόν, ἤγουν τὸν ἔσχατον 
' - T— - rj * "ox ru νι € " 
προς τῇ Κολχικὴ “ρατεζοῦντι πλόῦν. οϑὲεν καὶ s παροιμία, 
ἐς Φᾶσιν, ἔνϑα ναυσὶν ἔσχατος δρόμος. 
τουτέστιν elg αὐτὴν τὴν Κολχίδα γῆν, ἀπὸ μέρους, ἐν- 
4o τὸ ἔσχατον. τοῖς ἐκεῖ πλέουσιν. ἐπείτοιγε ἄλλως 
! wc - ' 
πολλὰ στάδια, φασί, καὶ πολὺς πλοῦς ἐκ τοῦ Φασιδος 
' - , : 
εἰς τὸν μυχὸν τοῦ Évisvov καὶ εἰς τὴν Zhogxovolóu, 
(i ' Y « - , : ' ' 
ἡ συνεχῆς ἐστιν ἡ JoonsGoUc, κτίσμια Σινωπέων, μέγα 
» , Y^ X γι" e t D dos Y $e Fry Y 
ἐμπόριον, περὶ ἣν ἡ “Ἰραπεζουσίω yoga. vat ἢ d'vvOa- 
- T , : 1 - - - - 
edo» δὲ yop πρὸς αὐτῷ ἐστι τῷ τοῦ ]Ἰόντου μυχῷ, 
τοι τοῦ. -Εὐξείνου. περὶ ὧν καὶ διὰ εἰ Τυνδαρίδαι λέ- 
 yovtat, ἀνωτέρω εἰρηται. YR 
689. "Qu ἀκολούϑως TO “Ἡροδότῳ γνωματεύει καὶ 
οὗτος, μετήλυδας εἶναι τῆς «ἀἰγύπτου τοὺς Κόλχους, ὃ 
ἔστιν. ἀποίκους ἢ μετοίκους. πίστις δὲ τοῦ λόγου τού- 
του, ὅτι τε οὐλόκρανοι, τουτέστιν οὐλότριχές εἰδι κατὰ 
1 ; 3 Y , , x 
vovg diyunviovg καὶ μέλανες. ἔτε δὲ καὶ τὰ πὰρ αὑτοῖς 
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T 1 * 
Aiyénvia Q9, ὧν ἕν καὶ τὸ περιτέμνεσϑαι, καὶ τὸ λι- 
- A - , ' : 1 € 1 ' , € 
γᾶς ἐσθῆτας ἀμπέχεσϑαι" καὶ ἢ ζωὴ δέ, φασί, wal ἡ 
- ' οὐ -. , - γ 
γλῶσσα ἐμφερὴς ἣν τοῖς Κόλχοις καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις. 
u , r ᾿ 
ὁ δὲ Γεωγράφος φησί, Κόλχοι μετὰ ᾿Ηνιόχους, 
ὑπὸ τοῖς Καυκασίοις καὶ Μοσχικοῖς ὄρεσι. 
- -F,'- A -!; " - , r 
καλοῦνται δὲ Κόλχοι ἀπὸ KoAyov υἱοῦ Φασιδος. τούτων 
Y € Ξ ' € - » 2 οι ' 
δὲ ὑπερχεῖσϑαι λέγονται οἱ Θοᾶνες, ἀνδρες οὐδὲν μὲν 
, - , , - 
βελτίους τῶν προςοίκων Φϑειροφάγων τῷ nro, nÀov- 
- - - ' ' 3 a 
τοῦντες δὲ τῷ χρυσῷ. χρυσὸν γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς oi χεί-- 
μιαῤῥοι καταφέρουσιν, ὃν ὑποδέχονται οἱ ἐκεῖ μαλλωταῖς, 
ἀφ᾽ ὧν τὸ χρυσόμαλλον ἐμυϑεύϑη δέρας, ov χάριν ual 
ς - - - - 1 
0 τῶν ᾿“Ιργοναυτῶν ἐγένετο πλοῦς. καίτοι ὁ Χάραξ τὸ 
χουσοῦν δέρμα μέϑοδον εἶναι λέγει χρυσογραφίας peg 
r ΕἾ ' . , , 
βοάναις ἐμιπεριειλημιμένην, δ ἣν ὡς λόγου ἀξίαν τὸν 
τῆς “ργοῦς καταρτισϑῆναι στόλον φησί. καὶ ταῦτα μὲν 
- c iR ' ' ' - 
τοιαῦτα. ὁ δὲ Διονύσιος τοὺς KoAyovg τοπογραφῶὼν xa- 
- ' c ' τι 
τοιχκεῖν φησιν αὐτοὺς περὶ τὸν ῥηθέντα μυχὸν τοῦ Ev- 
, M ' , ' ' 
ξείνου πόντου, μετὰ vovg εἰρημένους Τυνδαρίδας, ἐγγυς 
εν , J- D m , 
τοῦ προειρημένου Καυχάσου, ὃς περὶ vov Ὑρκάνιον 
r » , , "t » * ι * € - 
κόλπον οὔρεσιν ἡλιβάτοις αὐξεται. ἔνϑα φησὶ καὶ o Φάσις 
7— , - c r, , 2 , 
Κιρκαίου κατὰ νῶτον ἑλισσόμενος ssÓ(oro Év&cetvov πο- 
- , » » 
qi yeUuo ϑοὴν ἀπερεύγεται ἄχνην. εἰς γὰρ τὸν Evici- 
, - , - , ς , ' 
γον πόντον ἐχβάλλει καὶ ὁ Φᾶσις ποταμος, Og Pxvelvet 
r -S v , , 
μὲν τὴν παραλήγουσαν, καλεῖται δὲ οὕτως ἀπὸ Φάσι- 
€ Ca] ἣν» Κ΄ c »c! 
δος, οὗ υἱὸς KoAyog ἱστόρηται. καταῤῥέει δὲ εἰς τὴν 
͵ , ' € , 
Κολχίδα τραχὺς καὶ βίαιος, περατὸς ἑκατὸν γεφύραις 
ἢ a " ' ' Γ , 
κατοὸ τὸν Γεωγράφον διὰ σκολιότητα. ἐμβάλλουσι δὲ εἰς 
, - “ , : 
αὐτὸν ποταμοὶ [λαῦχος καὶ ἽΠππος. ἐπίκειται δὲ καὶ 
, c , € ' ' 12 AT , ' ' 
σιόλις ὁμώνυμος. οἱ δὲ περὶ avtov τόποι Φασιαγή λέ- 
, € , [4 1 » 1 e 
γεται χώρα ὑπὸ ve Ζιοδώρου καὶ ἄλλων. καὶ οἱ Φασια- 
voi δὲ τὸ ὄρνεον ἐκεῖϑεν παρονομασϑῆναι δοκοῦσιν, 
€ » € σι , 
ὡς αὐτόϑι πλεονάσαντες, ὁ δὲ Καύκασος xol Κάσπιος 
« Ἁ - » € r. c t r - ' 
wn0 τῶν ἐκεῖ καλεῖται, ὡς ὁ leoyocqoc φησίν" ὃς λέγει 
€i r, c , 3, - 
καὶ ὅτι TG πρὸς ϑάλασσαν αὐτοῦ Kegcvvia 0py, waAoUy- 
ε , ^ , A xÁg » E c 
vat ὁμωνύμως δηλονότε τοῖς ᾿Ιλλυρικοῖς " καὶ ὅτε ὑπέρ-- 
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κειται 0 Καύκασος οὗτος τοῦ llovvixoU καὶ Κασπίου 

, " ' » ἘΦ - , iva ' 
steAoyovg , ἰδιατειχίζων. vov αὐτοϑι ἰσϑμον, καὶ ἀφορί-- 
ἕων πρὸς μὲν νότον ᾿“λβανοὺς καὶ ἴἼθηρας, πρὸς δὲ 
ἄρκτον ἸΣαρμάτας. (692.) 710 δὲ Κιρκαῖον πεδίον διὰ 
τὴν τοῦ Κολχικοῦ βασιλέως “ἰήτου ἀδελφὴν Κίρκην 
οὕτω καλεῖται, τὰς βοτάνας ἐκεῖϑεν συλλέγουσαν. περὶ 

, - er 
τούτου τοῦ πεδίου καὶ ὁ Γεωγράφος φησίν, ὅτε περί που 
* - - , € 2 , 
vov ifBavorv γῆν Κίρκης ἱερόν, ἔνϑα καὶ φιάλη τις 
᾽Οδυσσέως δεί | Κιρκαῖον 0, Àvoéis 
υσσέως δείκνυται, καὶ Κιρκαῖον ὄρος πολύῤῥιζον, vy- 
σίξζον ϑαλάσσῃ καὶ ἕλεσιν. ᾿]Ιστέον δὲ ὅτι xov τὸν /fv- 
κόφρονα ἔστι Κιρκαῖόν τι ὅρος καὶ περί που τὰ τῆς 
“Ρώμης ὅρια. 

694, "Oz, «o ᾿“ρμένιον ὄρος, ἀφ᾽ οὗ ῥέειν o Φῶσις 
ἄρχεται, ὃ μὲν τὰ ἐϑνικὰ γράψας περὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ε , - et » " - qn 1 ᾽ , 
Toxaviog εἶναι οἴεται, ἀλλοι δὲ τοῦ "Tovgov φασὶν ono- 
σπασμα εἶναι τὸ ρμέγιον, παρατεῖνον ἕως καὶ εἰς 249- 
μιενίαν, τὴν οὕτω πληϑεῖσαν ἢ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος ᾿49- 

, v ^ 2 , 2 , € , » , 
peviov ὄρους, ἦ ἀπὸ τινος “ρμένου 'Podíov ἀνδρος. 

' Yo» , , c , ' 2 , E] 
κατὰ δὲ ἄλλους dopusvio ἡ yo oa λέγεται ἐπωνύμως  do- 
μένου ἥρωος ἐξ ᾿“΄ρμενίου πόλεως Θετταλικῆς, συστρα- 

L4 5 d - e 3 , 
τεύσαντος ἐκεῖ τῷ Ιάσονι. ὅτε δὲ καὶ εἰς τοὺς vorov- 
' - € 3,3! er - ' , 
τοὺς τόπους ἦλθεν ὁ ᾿Ιασων, ὅτε εἰς τὸ χρυσόμαλλον 
ἐπέπλευσε δέρμα, σολλὰ τεκμήρια παρὰ τοῖς παλαιοῖς. 
v0 δὲ dopéviov ὄρος λέγεται καὶ πληϑυντικῶς τὰ ᾿᾽“4ρ-- 
μιένια. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε  HooÓovoc τοὺς ᾿“ρμενίους Φρυ- 
γῶν ἀποίχους φησί, λέγων καὶ ὅτι πολυπρόβατοί εἶσι. 
καὶ Εὔδοξος δὲ ἐν γῆς περιόδῳ φησίν, ᾽᾿Δρμένιοι τὸ 
γέγος ἐκ Φρυγίας, καὶ τῇ φωνῇ πολλὰ φρυγί- 
ἕουσι. παρέχονται δὲ καὶ λίϑον τὴν γλύφουσαν καὶ 
«ρυπῶσαν τὰς σφραγῖδας. κἀκεῖνο δὲ ἰστέον, ὅτι τὴν 

» r Ἴ . ^ r, - 

-dopsviav χώραν εἰς τέσσαρα διελεῖν λέγεται " Iovovivoc 

€ , /, E 

ὁ βασιλεύς, καὶ πρώτην μὲν φασὶν ἔϑετο τὴν ἐνδοξοτά-- 

Ἢ , e 

τὴν ᾿Επτάπολιν, ἧς μητρόπολις Βαζανίς, ἡ πρὶν “1εον- 
: . , ! Voie , ' ἂν € 

τοπολις" ταύτης δὲ ἐστι καὶ ἡ Θεοδοσίου πόλις, καὶ ἢ 

, t - - 3 “ 
KoAovtta καὶ ἡ Τραπεζοὺς δὲ καὶ ἡ Κερασοῦς ἐν τοῦ 
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“Πολεμωνιακοῦ κόλπου. δευτέραν δὲ ὁ αὐτὸς ἔταξεν 3Mo- 
μιενίαν ἐν πέντε σιόλεσιν, ὧν καὶ ἡ Σεβάστεια. τρίτην 
δὲ ᾿“ομενίαν κατέστησεν ᾿Εξάπολιν, τήν ποτε καλουμέ- 

. ψὴν δευτέραν ᾿“ρμενίαν, ἧς ἡγεῖται ἡ Μελιτηνή" περὶ 

δ ταύτην τὴν Jousviav καὶ ἡ Κόμανα ἡ καὶ χρυσῆ ovo- 
μαζομένη, καὶ ἡ Κουκουσσός. énéovros δὲ καὶ τετάρτην 
-"donevíay ὑπὸ σατράπαις οὖσαν, σηχερι μένης ἐκ δια-- 
φόρων, καὶ λεγομένην Τζοφανὴν καὶ Βαλβιτηνὴν καὶ 
τοιαῦτά τινὰ βάρβαρα ὀνόματα. 

10- 695. ὍὍτι πρὸς ἀνατολὴν καὶ βορέαν τοῦ '" Aopeviov 
ὄρους ὁ ἰσϑμός ἐστιν ὁ μεταξὺ Κασπίας καὶ Εὐξείνου 
ϑαλάσσης, περὶ ὃν οἱ ἑωϑενοί εἰσιν "Ifiyoec, ᾿ρκανίοις 
ὡς εἰκὸς πολέμιοι, ἐκ τῶν κατὰ Πυρήνην μετοικισϑὲν- 
τὲς ἑοπερίων ᾿Ιβήρων" ἣν δὴ Πυρήνην καὶ. Πυρηγαῖον 

15 οἴδαμεν ὄρος λέγεσϑαι. ἐπαναλαμβώνει δὲ καὶ τὸν τοι- 
oUroy ἰσϑμὸν διὼ τὸ πολὺ τοῦ χάσματος καὶ ἀξιόλογον. 
οὗτος ydg ἔστιν ὃν καὶ ὅρον ᾿Ασίας καὶ Πυρώπης ἐνό- | 
μισών τινες, ὡς προγέγραπται- τοὺς δὲ Ifroog voUTOVG | 
᾿ΑΙρμενιστὶ καὶ ΔΙηδιστὲ ὁ Γεωγράφος ἐσχευάσϑαε φησί. 

20 λέγει δὲ καὶ ὅτι τούτων οἱ ὀρεινοὶ μαχιμώτεροι. | (690.) 
Σημείωσαι δὲ ὅτε ἡ τοῦ ἰσϑμοῦ ἐνταῦϑα ἐπανάληνις 
ὁμοῦ καὶ ἐπανάληψίς ἐστι καὶ ἐπαναστροφή. φησὶ γάρ, 
ἐπικέκλιται ἰσϑμός, ἰσϑμός, Κασπίης ve καὶ Εὐξείνοιο. 
φοῦτο μὲν γάρ, καϑὸ μὲν τοῦ πρώτου νοήματος λήγον-᾿ 

25 τος εἰς τὸ ἰσϑμός ὁ δεύτερος στίχος ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἄφ- 
etat λέξεως, ἐπαναστροφὴν στοιεῖ, σχῆμα ῥητορικόν᾽ 
διότι δὲ χάριν σαφηνείας ἀναγκαίως 0 ἰσϑμοὸς ἐδισσεύ- 
27, ἐπανάληψις qqropat 

...700. Ὅτι περὶ vor ῥηϑέντα ἰοϑιιὸν κεῖται καὶ NT 

30 μέγα φῦλον τῶν Καμαριτῶν, ot οὕτω λέγονται, ἀπὰ 
σιλοίων στρογγύλων ληστρικῶν, οἷς ἐχρῶντο, ἃ ἐκαλοῦντο 
καμάραι gap “βλλησιν. ἦσαν δὲ. ἀκάτια Aentá, στενὰ. 
καὶ κοῦφα, ἀνθρώπους εἰς κέ δεχόμενα, ,. σπάνια δὲ᾽ 'καὶ 
εἰς λ΄. οὗτοι οἱ Καμαρῖται τὸν Βάκχον ᾿Ινδῶν͵ ἐκ πολέ- 

35 μου; φησί, δεξάμενοι ἐξένισαν, καὶ ταῖς “ήναις, δ. ὁ ἔστι 
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ταῖς Βάκχαις, συνεχύρευσαν, τὰ ἐκείνων φορήματα, ζώ-- 
ματα δηλαδὴ καὶ νεβροῖδας, ἐπὶ οτήϑεσι βαλόντες, εὐοῖ 
Βάκχε λέγοντες. ὑμνητικὸν δὲ ἦν τοῦτο λόγιον τῷ Zio 
ψύσῳ ἐπιφωνούμιενον, ὥςπερ καὶ τὸ εὐάν" ὅϑεν καὶ vo 
εὐάζειν παράγεται, καὶ ὁ Διόνυσος Eviog λέγεται. ταῦ- 
τὰ δὲ οἱ μὲν ἐδάσυνον, ὡς ἐνθουσιαστικὰ πρωτόϑετα 
ἐπιῤῥήματα, οἱ δὲ ἐψίλουν, ἀντὶ τοῦ εὖ οἱ, τουτέστιν 
αὐτῷ ἐκλαμιβανόμενοι τὴν τοῦ Περιηγητοῦ ταύτην que 
ψήν, καὶ ἐξ αὐτῆς τὸ eva» προάγοντες, τάχα μὲν ἐν 
μιᾷ λέξει, τάχα δὲ καὶ ὡς ἐκ δύο σύγνϑετον, τοῦ εὖ καὶ 
τοῦ ἂν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι αἱ Βάκχαι αἱ τοῦ Διονύσου ὁπα- 
δοὶ εἰς ἀμπέλους ἀλληγοροῦνται" τροφοὶ ydp αὗται τοῦ 
εἰς οἶνον ἐκλαμβανομένου Διονύσου. αἱ δὲ Διονυσιακαὶ 
ψεβοῖδες τὴν τῶν σταφυλῶν ἐν χρόᾳ αἰνίττονται πολυεί- 
δειίαν" πολύχροοι γὰρ καὶ αἱ νεβρῖδες καὶ ποικίλαι τοῖς 
στίγμασιν. ἢ καὶ τὸ τῶν μεϑυόντων ὑπεμφαίνουσιν 
ἀγενές" δειλὸν ydg ὃ νεβρός, τὸ τῆς φυζακινῆς ἐλάφου 
ψεογνόν, οὗ Qood ἡ νεβοίς. ἢ καὶ διότι στοικίλοι vd εἰς 
ψοῦν Oi τὸ εὐμετάβολον οἱ μεϑύοντες, ποικίλον δὲ 
καὶ ἡ νεβροὶς διὼ τὸ πολύστικτον. 

707. Ὅτι ὥςπερ ᾿Ησίοδος ἐν τοῖς περὶ τοῦ πον 
᾿ λέγει " ὅτι 

: ᾿ λέξω 

οὔτε τὲ ναυτιλίης σεσοφισμένος, οὐδέ τι γηῶν"  - 
"6v γάρ ποτε νηὶ ἔπλευσα, καὶ τὼ ἑξῆς" διδοὺς νοεῖν ὅτι 
ὡς Μουσῶν. ὑποφήτης οἷδε πάντα" οὕτω καὶ οὗτός φη- 
σιν, ὅτι, ῥᾷόν. σοι καταγράψομαι καὶ τὴν Κασπίαν ϑά- 
λασσαν, οὔτε ἰδὼν. αὐτήν, οὔτε νηὶ περάσας. εἶτα τἴλα- 
vovov ϑεατριχώς τὸ vorn quom, oU γάρ μοι βίος ἐστὶ 


. pehotvaoy ἐπὶ νηῶν, οὐδέ (eot 9 ἐμπορία πατρώϊος, οὐδ᾽. 


“ἐπὶ Γάγγην ἔρχομαι, οὐδὲ τὰ καὶ τὰ ποιῶ, οἷάπερ ἀλ- 
λοι ψυχῆς φησὶν οὐκ ἀλέμουσες, ἵνα πολὺν ὄλβον ἕλων- 
ται. τοῦτο δὲ γνωμίκως xol. ngon ἐπὶ τῶν τοῦ 
σιλοῦ ἀφειδούντων λέγεται. ᾿ἀλλώ με φησὶ Διουσὼών φέρει 
ψόος, τουτέστιν αἱ ἐκ τῶν μαϑήσεων γνώσεις , αἵ δύ- 
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γανται δίχα πλάνης πολλὴν ἅλα μετρήσασϑαι, οὔρεώ ve 
ἡπεειρόν τε καὶ αἰϑερίαν ὁδὸν ἀστέρων. Καὶ σημείω- 
σαι ὅτι ὁ Διονύσιος τοιοῦτον βουλόμενος ἔοεσϑαι καὶ 
τὸν αὐτοῦ ἀκροατὴν τὴν παροῦσαν πραγματείαν ἐνε- 
στήσατο, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἐκεῖνος ὡς οἷα ὑπὸ Movoov φερύ- 
μίενος τῷ Διονυσίῳ τούτω ἔσται ὅμοιος. Ὅρα δὲ καὶ 
ὅτι τὸ σπιεριηγήσασϑαι ἐνταῦϑα καταγράψασϑαι εἶπε καὶ 
μετρήσασϑαι, εἰπών, καταγράψομαι ϑάλασσαν, καί, πιολ-- 
λὴν ἅλα μετρήσασϑαι. τούτῳ δὲ πάντως ὅμοιον καὶ τὸ 
γῆν μετρήσασϑαι, ἐξ οὗ τὸ γεωμετρεῖν συντέϑειται. 
ὋὉμηρικὴ δὲ ἡ λέξις, ληφϑεῖσα ἐκ τοῦ, ὄφρα τὴν ὀλοὴν 
ἀναμιετρήσαιμι Χάρυβδιν, 

714. Ὅτι ἔοικε καὶ ᾿Βρυϑραῖός τις εἶναι Καύχασος, 
εἴγε φησὶν ὁ Ζιονύσιος, Καυκασίας κνημῖδας ἐρυϑραίων 
᾿“ριηνῶν " κάλλιον δὲ γράφειν, Καυκασίας κνημῖδας ἐρυ- 
ϑραίων τ᾿ ᾿Αριηνῶν, ἵνα λέγῃ, ὅτι οὐκ ἐρευνῶ τὸν βό- 
ρειον Καύκασον καὶ τὴν ᾿“Ζριανὴν χώραν, περὶ ἧς ἐν 


τοῖς ἑξῆς λεχϑδήσεται. Καὶ ὅρα ὅπως τοὺς τῶν ὀρέων ᾿ 


κγημούς, ἤτοι πόδας, κνημῖδας εἶπεν ὑποχοριστικῶς 9] 
μιᾶλλον παρωνύμως, κατὰ ἰδίαν δριμύτητα " ὡς nov καὶ 
τὸν πορϑμὸν πορϑμίδα εἶπε, καὶ τὴν Κασπίαν δὲ ϑά- 
λασσαν Κασπίδα ὁμοίως ἐρεῖ. 

718. "Ovi 0 Διονύσιος μὲν περίδρομον 7) περίτρο- 
gov ἀμφιέλικτον τὸ τῆς Κασπίας ϑαλάσσης σχῆμά φη- 
σιν ὡς οἷα κυκλοτερές, καὶ τῷ ὠκεανῷ αὐτὴν συμμι- 
γνύειν. φησὶ γάρ, ὀξυ δ᾽ ἐπ᾿ ἄρκτους ἑλκομένη ἐπιμίσγε- 
ται τῷ ὠκεανῷ. καὶ οὕτω μὲν ὁ Διονύσιος, ὃς ye καὶ 
στόμια ἔοικε παραδιδόναι, καϑ᾽ ὃ δηλαδὴ εἰς αὐτὴν O 
ὠκεανὸς ἀπερεύγεται, εἰς καὶ ἐν ἀρχαῖς τοῦ βιβλίου φαί-- 
νεται. Πτολεμαῖος δὲ οὔτε στόμια αὐτῆς τοιοῦτον οἶδεν, 
ὅς γε καὶ περιοδεύεσϑαί φησι κύκλῳ αὐτὴν τοῖς πεζεύ- 
ουσι, καὶ οὐδὲ κυκλοτερῆ αὐτὴν ἱστορεῖ, ἀλλὰ σφενδόνῃ 
ἐοιχυῖαν ὑποτίϑεται, ὁποῖον ὁ Διονύσιος τὸ τῆς οἰκου- 
μένης ἔϑετο σχῆμα. διχῆ τοίνυν οὕτω διαφερομένων 
τῶν σοφῶν, τὰ μὲν περὶ τοῦ σχήματος τῆς ϑαλάσσης 
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, f Ace 3. dos , f e 
ταύτης μεμενγήκασιν ἴσως αὐτοῖς ἀπκαταλλαχτα, ἢ δὰ 
, " γυξ D 
λοιπὴ διαφορά, ὡς ἐν ἀρχαῖς ἐῤῥέϑη, συμβεβίβασται 
- - δὰ - ' » » , 
παρὰ τῶν παλαιῶν διαιτηϑεῖσα καλῶς. εἰ γὰρ ἐξ ἀδηλων 
- , ' "LI 
πηγῶν o ὠκεανὸς vo Κάσπιον ἀναδίδωσι πέλαγος, σω- 
- τ € - , 
Coco ὧν καὶ o τοῦ Πτολεμαίου καὶ ὁ τοῦ 4ιονυσίου 
- , ' 1 1 
λόγος, ὡς ἐν τοῖς φϑάσασι γέγραπται. καϑὸ μὲν yc 
- LÀ , ΜῊ 
ἐξ ὠχεανοῦ τὸ Κάσπιον ὕδωρ, ἀληϑεύει. ὁ Διονυσίος,. 
, r » 
ἐρεύγεσϑαι εἰπὼν αὐτόϑε τὸν ὠχεανον" εἰ δὲ ἀδηλοι αἱ 
E , , [4 
πηγαὶ xal oU φαίνεται τὸ στόμα, ἀληϑεύει καὶ ὁ Ilvo- 
λεμαῖος. 
᾿-Ὡ * , t L4 , 
721. Ὅτι τὴν Κασπίαν ϑάλασσαν ὁ Ζιονύσιος no- 
! γγ Y , 1 
pov ἀμείλιχον λέγει, ἔτι δὲ καὶ μεγάλην ϑάλασσαν. διὰ 
L4 » B u 
ví δὲ μεγάλην; ὅτε οὐκ Gv φησὶν ἐκείνην νηὶ περασειας 
, z wo» - - 
τριτάτης ἐπὶ κύκλα σελήνης, ὃ ἔστιν ἐπὶ μῆνας τρεῖς, 
p , , 5i * , , 
δηλονότι κατὰ τὴν κύκλῳ περίοδον. ἄλλως ydg ἀπέρα- 
τός ἐστι, μῆκος μὲν πλόου ἔχουσα τοῖς ἐρέσσουσι ιέ 
ἡμερῶν, εὖρος δὲ ὀκτῶ ἡμερῶν, ὅπου ἐστὶν εὐρυτώτη 
« Ξ e , . -» - S , Y 
ἑαυτῆς, κατὰ  Hooóovov. ἐντεῦθεν δὲ σημιείωσαι at ott 
7 , - t 1 c , , c 
ovx ἀχριβῶς ἐστε κυκλοτερῆς ἡ Κασπία ϑαλασσα, ὡς 
, € JTr ' , XT r c « 
τάχα ὁ Π]εριηγητῆς ὑποτίϑεται, ἀλλὰ ἑτερομήκης » ὡς ὁ 
Πτολεμαῖός φησιν. 
D L. «Ὁ » , € , 
723. Ὅτι πολλὰ καὶ ἄλλα ϑαύματα ἡ Κασπία ἐν 
» , » , 
ἀνδράσιν αὔξει, φύει δὲ καὶ χρυστάλλους λίϑους, καὶ 
ἴαστιιν ἠερόεσσαν, ὃ ἔστιν. ἀερώδην, σκοτεινήν, ἐχϑρὰν 
» , Yo» Ὁ 7 * 1 , E/ - 
ἐμσούσαις καὶ ἄλλοις εἰδώλοις. δοκεῖ γὰρ αλεξίκακος εἶ-- 
vat ἡ λίϑος καὶ ἀποτροπιαστιχὴ φασμάτων, ὧν ἕν ἐστι 
1 €» , , ἢ A € , € 
set ἡ Epnovoa, δαιμογνιὸν τε σπτερὶ τὴν | Exavgv, évi 
1 - μὰ : L4 Y , ε » 
ποδὶ δοκοῦν διοικεῖσθαι" ὁϑὲεν καὶ παρονομάζεται, ὡς εἴ 
, ' ! E ir ἢ 
τις εἴποι, μονόπους ποδὶ ζώου" ὡς τοῦ ἑτέρου ποδὸς 
- » - « - 
χαλκοῦ ὄντος κατὰ vov μυῦϑον. (724.) ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς 
- , , « , 
ἐρεῖ καὶ ἑτέραν ἴασπιν ὑδατόεσσαν. ὅτε δέ τινὰ δαιμο-- 
er - —- - 
*i& ὕλας svrooUvTOL τινας, πολλοῖς δοκεῖ, ὡς καὶ ἐν 
» , » 
Οδυσσείᾳ εἴρηται. 
er , ' (a à » e 
728. Ὅτε Σκύϑαι Κρονίας ἁλὸς ἀγχε εἰσί. περὶ ὧν 
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γονται Σκύϑαι ἢ παρὰ «d σκύτη ἃ περιβέβληνται, ἢ 
παρὰ τὸ σκύζεσϑαι ἤτοι ὀργίζεσθαι" ὀργίλοι yaQ εἶσιν" 
ἢ ἀπὸ Σκύϑου υἱοῦ ᾿Πρακλέος, καϑὰ καὶ ἀλλαχοῦ γέ- 
ὕραπται. ἦσαν δὲ Σκύϑαι καὶ Θρῴκιον ἔϑνος, οἱ καὶ 
Nouaiot ἐλέγοντο. 

730. Ὅτι Οὖννοι, ἢ Θοῦννοι μετὰ τοῦ 9' στοιχείου, 
Κάσπιον ἔϑνος εἰσὶ Σχυϑικόν. μάλιστα δὲ προρϑένέαν 
τοῖς γράφουσιν Οὖννοι δίχα τοῦ 9. φέρεται οὖν ἐν τῇ 
ποῦ Σιμοκάτου οἰκουμενικῆ ἱστορίᾳ Οὔννους τοὺς πρὸς 
τῷ βοῤῥᾷ τῆς ἕω, οὖς Τούρκους Πέρσαι καλοῦσιν, oU- 
τῷ ποτὲ πολυχρύσους γενέσθαι, ὡς καὶ κλίνην χρυσῆν 
σφυρηλατεῖν καὶ τραπέζας καὶ ϑρόνους καὶ βήματα, 
εἰςπραττομένους ἐκ τῶν Μήδων ἠρεμίας προφάσει τεσ-- 
σαράώκοντα γιλιάδας χρυσῶν" ὕστερον μιέντοι φορολογη- 
ϑῆναι τοὺς τοιούτους Ovvvovc vna Βαβυλωνίων iovo- 
ροῦσιν. οὐ μόνον δὲ ὁ Σιμόκατος, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ πί- 
oveoc ἄξιοι τοὺς Οὔννους ἔϑνος ἱστοροῦσι Σκυϑικὸν 
ἀξιόλογον. 

Ὅτι ὥςπερ οἱ ῥηθέντες Οὖννοι Σκύϑαι εἰσίν, οὔ- 
v0 καὶ οἱ Κάσπιοι μετ᾽ αὐτοὺς ὄντες ἔϑνος λόγου ἀξιον" 
Phe AM ec , , * c eU TAS 
cQ ὧν καὶ ἢ ϑάλασσα Κασπία καλεῖται, ὡς καὶ ἀπὸ 
τῶν ᾿γρκανίων Ὑρκανία" παρ᾽ οἷς καὶ τῶν φύλλων ἀποῤ- 
Sia di pe 5 ἱστορία φησί, καὶ ἡ ἄμπελος πολυφορεῖ, 
καὶ ἡ συκῆ δὲ οὕτω λέγεται «πλουτεῖν «τῷ καρπῷ, ὡς 
ἐνίας καὶ εἰς μεδίμνους ἑξήχοντα πληϑύνειν τὸν καρ- 
σιόν. ἐκεῖ δὲ καὶ τὸ ἔϑνος οἱ ᾿άλβανοί, ποιμενικοὶ καὶ 
μετρίως πολεμικοί, μεταξὺ ᾿Ιβήρων καὶ Κασπίας" ὧν 


1 , » 
Κυκλώπειος φασὶν ὁ βίος, τουτέστιν εὐδαίμων καὶ ἀπο- 


γος, οἷς ἡ γῆ πολλαχοῦ ἅπαξ σπαρεῖσω τοῦ λοιποῦ δὲς 
xul τρὶς ἄσπαρτον φέρει καρπόν. ἁπλοῖ δέ εἰσι καὶ οὐκ. 
οἴδασι νόμους, οὐδὲ ἀριϑιμεῖν οἴδασι πιλείω τῶν ἑκατόν. 
γλώσσαι δὲ αὐτῶν κατὰ τὸν li ἑωγράφον ἕξ καὶ εἴκοσιν." 
ἐκεῖ δὲ καὶ οἱ Καδούσιοι κατὰ τὸν “ιονύσιον, ὧν τρα- 
χεῖα 4 Yi ἄνδρες δεινοὶ πετροβατεῖν, καὶ ἀκοντισταὶ 
ἀριστοὶ, ὡς ὁ Γεωγράφος ἱστορεῖ, καὶ οἷοι ἐν φοῖς τρα- 


“αν, 
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χέσι πεζοὶ ὠντὶ ἱππέων διαμάχεσϑαι. τούτοις δὲ ἀγχιγεί- 
voveg Μάρδοι καὶ ' Tou&vio καὶ ““ἴπυροι, oUc Ταπύρους 
φησὶν ὁ Γεωγράφος, ἀρχομένους ἀπὸ τοῦ v, ot ἐν yv- 
ψναιχὸς δύο ἢ τρία ἀνελόμενοι τέκνα ἐκδιδόασι τοῦ λοι- 
σεοῦ τὰς γυναῖκας ἑτέροις: 

734. Ὅτι Μάρδος ὃ ποταμὸς ΖΔερκεβίων ve καὶ 
ἀφνειῶν Βάκτρων ἐστὶ πόμα, εἰς “Ὑρκανίαν μὲν βάλλων 
ϑάλασσαν, μέσος δὲ ἀμφοτέρων vovvov τῶν ἐϑνών 
ἑλισσόμενος. 

737. Ὅτι Παρνησοῦ τινος ὄρους Βακχτρίου ἐνταῦϑα 
ὦ Διονύσιος μέμνηται" καὶ ζητητέον εἴτε οὕτω γραπτέον 
αὐτό, ὁμωνύμως τῷ Πυρωπαίῳ Παρνασῷ, εἴτε καὶ Παρ- 
'παμισὸν ὀνομαστέον αὐτό" οὕτω γὰρ πολλὰ τῶν ἄντι- 
γράφων ἔχουσι. μεμνήσεται δέ nov καὶ ὁ Περιηγητὴς 
ὄρους Πᾳαρπαμισοῦ. 

739. Ὅτι πέραν Modtov πρὸς ἀνατολὰς οἱ Μασσα- 
γέται τοξικώτατοι καὶ καχοξεινότατοι, ἔϑνος μέγα καὶ 
᾿ἄλχιμιον, παρ᾽ οἷς Κῦρος ἐτελεύτησε, βασιλευούσης Ἴω-- 
“μύριδος" ὧν ὑπογράφων τὴν ἀγριότητά φησιν, ὅτι αὐ- 
τοῖς οὐ οἰτου ἐστὲ μιελίφρονος ἐδωδή, οὐδὲ μὴν οὐδὲ 
οἶνος μεταδήμιος, ἤτοι ἐνδήμιος, ἀλλ᾿ ἵππτων αἵματι 
qucyorvveg λευχὸν γάλα ξῶσι. διὸ καὶ εὔχεται ὁ Διονύ-- 
Org ἐνδιαϑέτως, ὡς καὶ πρὸ ὀλίγου ἐῤῥέϑη σαφέστερον, 
ὅτι μήτ' αὐτὸς ἐγώ, μήϑ᾽ ὅςτις ἐμοὶ ἑταῖρος ἐμπελάσαε 
αὐτοῖς. μάλα γάρ τε κακοξεινότεροι ἄλλων. καὶ ὅρα ὅτι 
τῶν ἄλλων μελίφρονα οἶνον λεγόντων, οὗτος σῖτον ἔφη 
μελίφρονα. Σημιείωσαι δὲ καὶ ὅτε καὶ οὗτος τοῦ κακο-- 
ξεινότερος τὴν προπαραλήγουσαν ἀνεὶ μαχρῶς ἐδέξατο * 
χαϑὰ καὶ ὁ Ποιητὴς ἔν ᾿Οδυσσείᾳ, ἔνϑα καὶ ἐῤῥέϑη τὰ 
εἰκότα. ᾿Ϊστέον δὲ ὅτι ἠδύνατο μὲν ἐχφυγεῖν τὴν κα- 
κομετρίαν 0 ΖΔιονύσιὸς, σχηματίσας ὥςπερ πρὸ τούτου 
ἐκ τοῦ αἰδοῖὸς τὸ αἰδοιέστερος ᾿Ιωνικῶς, οὕτω καὶ ὧδε 
ἐκ τοῦ κακόξεινος τὸ κὰἀκοξειγέστερος " ἀλλ᾽ ἔοικε ej 
σαι μᾶλλον συγχωλᾶναι τῷ "Ontomo μέτρῳ, ἤπερ GÀ- 
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^" T ι x ' ͵ er 
ἀρίστον e&iYgt παρὰ τοῖς ασσαγέταις ϑάνατον, ὅταν 


, - r 
γηραάσαντες συγκατακοστώσι κρέασε προβάτων καὶ ou. 


- » ' Ὺ - , e 
Duci. αἀμιπέχονται δὲ φωκῶν δέρματα, καὶ ἥλιον δεσπό-- 
, “ 2 - , 
τὴν ἐπιγράφονται, καὶ insvov αὐτῷ ϑύουσιν, ὡς vayi- 
' [4 - - , 
στῳ φασὶ τὸ πάντων TOY ϑνητῶν τάχιστον. χουσὸς δὲ 
, - v » r P - r, 
αὐτοῖς καὶ χαλκὸς ἄπλετος. σιδήρῳ δὲ χρῶνται οὐδέν, 
e δε 0» 3 !c Y - ANE VES ' 
ὅτε μιηδὲ ἔχουσιν. ᾿“ραξης δὲ καλεῖται ὁ ῥηθεὶς σποτα- 
, c , r , - , as v - 
poc, ὡς &nagaSac τὴν συνέχειαν τῶν ἐκεῖ ὁρῶν καὶ δε- 
WA , € - , 
ἐχδύς, καϑάπερ καὶ ὁ ΠΠηνειὸς o νῦν Σαλαβρίας καλού- 
$i ὩΣ ' 3- f5c ' 1 
μένος τὴν Οσσαν τοῦ OÀlvumov ἀπέῤῥηξε" διὸ κατὰ 
' ε D su εῇ , , Y A D 1 " 
τὴν ἱστορίαν τοῦ ltoyoaqov “ἴραξης ἐκληϑὴ ποτὲ xol 
€ Ilxr , € 1 y o UN , 'e - "O ' 
o Πηνειὸς, ὡς xol αὐτὸς ἀπαραξας τῆς Oconc vov 
» er - ' ' ' X c ' 
Ολυμπον, ote σεισμῷ τὰ Τέμπη τὼ Θετταλικὰ ῥαγέντα 
διέστησαν. τοῦ δὲ Δασσαγετικοῦ τούτου ᾿“ράξου μέμνης- 
d ' ' ᾿ P , ' - 
ται καὶ ZioyvÀog, καὶ ἀρέσκεται καὶ ἐκεῖνος ἀπὸ τοῦ 
, οὖ ^ d , ' 
ἀράσσειν καλεῖσϑαι avtov. "Hoodovog δὲ quot μείζονα 
» Ἁ -— v erg - 
μὲν avtov εἶναι τοῦ Ἴστρου, ῥέοντα ἐκ Moviayov, καὶ 
» η ', , r 
ψήσους ἔχειν μεγάλας συχνάς, στόμασι δὲ τεσσαράκοντα 
»4 , e , e ' 
ἐκδιδόναι εἰς ἕλη καὶ τενάγη, ἑνὶ δὲ προςρέειν eig τὴν 
Κασπίαν. 
"- 3" e T « , Ψ 
747. Ὅτι ".(2£oc 0 ποταμιός, ὃν καὶ ἱερὸν οὗτος κα-- 
- - » ' - , - € 
λεῖ, ἐκ τοῦ ᾿Πιμωδοῦ ὄρους διὰ τῆς Σουγδιάδος γῆς ἑλισ-- 
, Γ «“ E 
σόμενος εἰς τὴν Κασπίδα βάλλει. καὶ ὅρα τὸ Κασπίδα 
E] κι Π ' ' - 
παρωνύμως καὶ αὐτὸ λεχϑὲν κατὰ τὴν τοῦ Διονυσίου 
» 015 3^. 3 ' 1 M - 
συνήϑειαν. ὅρος δὲ τὸ J1uo0ov ᾿Ινδικὸν πρὸς ταῖς τοῦ 
, , u c , » 
Διονύσου στήλαις, ὅπερ τινὲς moonopotvrovog Πμω- 
', i] Y o eg * " - - 
δὸν λέγουσι, καϑα καὶ vo “Ἴμιαον, ὅπερ ἐστὶ vui juo τοῦ 


Ταύρου. προϊων δὲ ὁ Διονύσιος πληθυντικῶς ᾿Πμωδὰ 


ὄρη ἐρεῖ τὸ αὐτό. ἡ δὲ Σουγδιὰς γῇ καὶ Σουγδιανὴ λέ- 
γεται, ὅπου ἱστοροῦσι τὴν ἀνάλωτον εἶναι πέτραν, ἢν 
᾿“λέξανδρος εἷλε πολλῇ σπουδὴ τῶν Μακεδόνων, οὖς 
» € M ' 
σιτηγοῖς στρατιώταις εἴκαζον οἱ βάρβαροι σὺν γέλωτι, 
ἡνμμάα. τὴν ἀρχὴν: vj diuo ἐπέβαλλον. ᾿Τοκέαν di 
ὁπηνίκα τὴν ἀρχῇ» τῇ αλώσει ἐπέβαλλον. στέον 
ὅτι ἐνταῦϑά που περὶ vov ἴξον, ὡς ἡ ἱστορία φησί, 
' 2 τ - , - - 
στρατεύοντος ᾿“λεξώνδρου, oU μακρὰν τῆς αὐτοῦ σχηνῆς 
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“ἡ γὴ ἴδατος εὕρηται, καὶ ἄλλη ἐλαίου πλησίον αὐτῆς" 
καὶ ὁ μάντις ᾿“΄ρίστανδρος ἔφη, ὅτι πόνων τὲ ἔστε ση-- 
μεῖον τοῦ ἐλαίου ἡ πηγή, ἀϑλούντων ydp ἀλειμμα τὸ 
ἔλαιον, ἀλλὰ καὶ νίκην ἐπὶ τοῖς πόνοις σημαίνει. 

749. Ὅτι μετὼ τὸν ἴξον ὃ ᾿]αξάρτης ποταμός, 
ὅπου οἱ Σάκαι τόξα ἔχοντες, ἃ οὐκ ἂν τις ἄλλος ἐλέγχοι 
φοξευτής" οὐ γάρ σφι ϑέμις ἀνεμώλια βάλλειν. τοῦτο 
δὲ παρῳδία ἐστὶ τοῦ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀνεμώλια βάζειν. 
καὶ vo ἐλέγχοι δὲ ἐξ “Ομήρου 0 “Διονύσιος εἴληφεν, ei- 
πόντος, μι σύ γε μῦϑον ἐλέγξης, ἀντὶ τοῦ ἀργὸν καὶ 
ἄπρακτον ποιήσῃς. τοῦτο δὲ τὸ ἔϑνος τοὺς Σάκας καὶ 
σακέων φασί τινες εὑρετάς, παρωνυμουμένων αὐτοῖς. ἡ 
δὲ ἱστορία φησὶ καὶ μεγάλα ἰσχῦσαί ποτε τοὺς Σάκας, 
καὶ μέχρι Εὐξείνου κατακτήσασϑαι γῆν ἀρίστην, καί τι- 
γα γῆν dousviav ἀπ᾽ αὐτῶν κληϑῆναι Σαχασηνήν" 
ἀπολέσϑαι δὲ φασιν ἄρδην αὐτοὺς ὑπὸ Περσῶν πανη- 
γυρίζοντας ἀπὸ λαφύρων. τινὲς δὲ τοῦτο οὕτως ἱστόρη- 
σαν, ὅτι τὸν Κῦρον οἱ Σάκαι ἠττήσαντες, εἶτα ἐξ vno- 
στροφῆς ἐκείνου ἠἡττηϑέντες διὰ μέϑην ἀπώλοντο, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀπεδείχϑη πανήγυρις ἱερὰ Περσικὴ τὰ Σά- 
καια. καὶ Κύρος δὲ τὴν ἡμέραν, wa. ἣν ἐκείνους κα- 
τέκοψεν» ἀνιερώσας στατρίῳ ϑεώ Σάκειαν ἀνηγόρευσεν- 
“Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτε Πέρσαι πάντας τοὺς Σκύϑας κα- 
λοῦσι Σάκας. 

752. "Ov: Φροῦροι Σκυϑικὸν ἔϑνος βαρυτόνως, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ φρουροί, ὅπερ ὀξυνόμενον δηλοῖ τοὺς 
φύλακας. τινὲς δὲ Φρῦνοι γράφουσιν ὁμωνύμως τῷ ζώῳ. 
φρῦνοι γάρ, καϑὰ καὶ ὁ Φίλων γράφει, οἱ βάτραχοι. τὸ 
δὲ Τόχαροι" ἔϑνος δὲ ὅμοιον καὶ αὐτό" τινὲς ὀξύνουσι, 
τριγενὲς εἶναι λέγοντες. 

Ὅτι Σῆρες ἔϑνος βάρβαρον Σκυϑικόν, ἐξ ὧν τὰ 
Σηρικὰ ὑφάσματα λέγονται. οὗτοι βόας μὲν φησὶν ἀναί- 
ψονταὲ καὶ ἴφια μῆλα, αἰόλα δὲ ξαίνοντες ἐρήμης &v- 
Oeo γῆς εἵματα τεύχουσι πολυδαίδαλα τιμήεντα, ἐοικό- 
τὰ κατὰ χροιὰν λειμωνίδος ἄνϑεσι πόας" οὕτω λετττώ, 

Geogr. Gr, Min. Vol. I. Q 
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ὥςτε οὐκ ὧν ἐκείνοις ἐρίσειεν ἔργον ἀραχνάων. qaot δὲ 
καὶ τὴν βύσσον ἀπὸ βοτάνης συνάγεσϑαι. Σημείωσαι 
οὖν ὅτι ἐξ ἀνθῶν οἱ Σῆρες ποιοῦσι τὼ ὕφη" διὸ οὐδὲ 
τοὺς λειμιῶνας ἐῶσι καταβόσκεσϑαι. ὅτι δὲ ἀπροςμιγεῖς 
ἀνθρώστοις εἰσὶ καὶ ἀνομίλητοι οἱ Σῆρες, δῆλον ἐκεῖϑεν" 
τῶν πωλουμένων τὸ τίμημα σακπίοις ἐπιγράψαντες ὕπτο- 
χωροῦσιν" sivo ἐλθόντες οἱ ἔμποροι καὶ ϑέντες τὴν τι- 
pav ἀναχωροῦσιν, ἐφ᾽ οἷς ἔρχονται οἱ Σῆρες, καὶ εἰ μὲν 
ἀρίσπκονται, λαμβάνουσι τὴν τιμήν, εἰ δὲ μὴ [ys], τὰ 
ἴδια. φασὶ δὲ μακροβιωτάτους εἶναι τοὺς Σῆρας,» παρα- 
τείνοντας πέρα καὶ διαχοσίων ἐτῶν. Σημείωσαι δὲ ὅτι 
ὅμοιω τῇ ἱστορίᾳ τῶν Σηρῶν γίνεται καὶ ἔξω τῶν "Hoa- 
κλείων οτηλῶν. ἔμποροι γὰρ ἐκεῖ ἀπὸ Καρχηδόνος ἐρ- 
χόμενοι καὶ τὰ φορτία ἐξελόντες, ὡς φησιν ᾿ Πρόδοτος, 
ὑποτύφουσι καπνόν" zal αὐτοὶ μὲν ἀνάγονται τοῦ ai- 
γιαλοῦ, οἱ δὲ ἐπιχώριοι ἐγγίσαντες σκέπτονται τὸν φόρ- 
vov καὶ τίϑενται χρυσὸν καὶ ἀναχωροῦσιν. οἱ δὲ Καρ- 
χηδόνιοι ἐχβώντες τῶν νηῶν λογίζονται τὴν ἀξίαν, καὶ 
καταλλάσσουσιν ἀπροραύδητοι, καὶ ἐξισώσαντες τὸ συν- 
αλλασσύμενον ἀπαλλάσσονται. δικαίους οὖν συναλλάσ- 
σειν αἱ ἱστορίαι καὶ τούτους καὶ τοὺς Σῆρας παραδι- 
δόασιν. 

750. "Ovi ἐν Σκύϑαις δυφςήνεμος ἐκτέταται χϑών, 
χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμένη καὶ χαλάξαις, ὡς καὶ ἀνω-- 
τέρω γέγρατιται. πτἀρέφρασε δὲ ὧδε τὸ ἀνωτέρω ῥηϑέν, 
τὸ λείπουσι δὲ γαῖαν ἀήταις χειμερίοις, ἐν τῷ εἰπεῖν, 
χϑὼν χειμερίοις ἀνέμοις λελειμμιέγη. 

769. "Ovi δυτικώτεροε Κόλχων καὶ Φάσιδος Εὐξεί-- 
vov περὶ χεῖλος ἰλαδὸν οἱ βύζηρες, ἀφ᾽ ὧν καὶ λιμὴν 
Βυξζηριχὸς, καὶ οἱ Βέχειρες, Ποντικὸν ἔϑνος καὶ Σκυ- 
ϑιχόν, ἔτι δὲ καὶ οἱ άκρωνες καὶ οἱ οσύνοικοι καὶ 
οἱ Τιβαρηνοὶ καὶ οἱ Χάλυβες, περὶ ὧν κάτω λελέξεται. 

764. Ὅτι ἡ Χαλκὶς ἄρουρα κατὰ τὸ Θρῴκιον τοῦ 
Πόντου κεῖται στόμα, ἤγουν ἡ γῆ τῶν Χαλκηδανίων. 
ἧς Χαλκίδος τὸ ἐθνικὸν οἱ “Χαλκιδεῖς. ἐρεῖ οὖν αὐτὸς 
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ἐν τοῖς ἑξῆς, Χαλκιδέες περὶ στόμα γαῖαν ἔχουσιν, oU- 
δὰς ἐς ἀντιπέραν Βυζάντιον εἰςορόωντες. τούτους τυ- 

1 € 1 *9 R , € ' , , 
φλοὺς ὁ χρησμὸς ἐκάλεσε, διοτι oi τὴν Χαλκίδα κτίσαν- 
vec Μεγαρεῖς ἐνταῦϑα πρῶτα πλεύσαντες, καὶ ἀφέντες 
κατασχεῖν τὴν περὶ τὸ Βυζάντιον γῆν, εἵλοντο τὴν λυ- 

, ! L] , 1 1 € € 
προτέραν περαίαν. καὶ Μεγαβυξος δὲ μαϑὼν ὅτι énva- 

, » e €, , , 
καίδεκα ἔτεσιν, ὡς φησιν Προδοτος, πρότεροι Βυζαν- 
viov οἱ Καλχηδόνιοι τὴν χώραν ἔχτισαν, τυφλοὺς αὖὐ- 
TOUS Eire τὸν χρόνον τοῦτον εἶναι. οὐ γὰρ ὧν εἰ ἔβλε-- 
πον, τοῦ καλλίονος τύπου παρόντος, ἀνϑείλοντο τὸν 
αἰσχίονα. ἔστι δὲ καὶ περὶ Εὔβοιαν ὡς προεῤῥέϑη 
Χαλκίς, ἡ πρότερον Βύβοια καλουμένη" ὅϑεν καὶ Χαλ- 
»» {; ' ' ' - - 1 2 id τ - 
κιδικὰ ποτήρια παρὰ τῷ Κωμικῴ. καὶ οἱ ἐν τῇ Σικελικῇ 
δὲ Κύμῃ Χαλκιδεῖς τούτων ἄποιχοι τῶν ἐν τῇ Εὐβοίᾳ 
Χαλκιδέων. ἱστορεῖται δὲ καὶ σιδήρου καὶ χαλκοῦ μέ- 
ταλλὰ εἶναι κατὰ τὴν Ευβοϊκὴν Χαλκίδα, καὶ ὅτε ἄρι- 
στοι ἐκεῖ σιδηρουργοί" καὶ ὅτι οὐ μόνον ἐκεῖ σπτρῶτον 
» ὸ 2 τ 1 - ' m; 9 , 
09945 χαλκεῖα, ἀλλὰ καὶ πρῶτοι χαλκὸν ἐκεῖ ἐνεδύσαντο 
Κούρητες μετὰ “ιός. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαε ὡς προεγράφη 
, Or OMM TN c FACT NE E. - 

Χαλκίδες ὧν μία καὶ 2j divo, ἀφ᾽ ἧς τὸν ᾿“χελῴον 
ῥέειν εἶπεν ὁ Διονύσιος. 

766. "Ozt καὶ οἱ Μάκρωνες ἔϑνος Ποντικόν, Beyci- 
pO ψοτιώτερον. τούτους νῦν Xavvove φαμέν, ἰδιωτι-- 
κώτερον δὲ "Tíavovc, ὡς καὶ τὴν Κελσηνήν Κελεζηνήν" 

Y i] , - , 1 ' € 
καὶ τὴν χώραν δὲ τῶν Zavvov ζανικὴν λέγουσιν οἱ 
τὴν φράσιν ἰδιωτεύοντες. 

Ὅτι τοὺς Μοσυνοίκους περιφράζων ἢ ἐτυμολογὼν 
ε » , 3 
0 Διονύσιος λέγει μόσυνας ἔχειν δουρατέους, ἤγουν Ev- 
λίνους. οὗτοι δὲ ἀπὸ ϑηρείων ζῶσε σαρκῶν καὶ ἀκρο-- 

, , 
δρύων. λέγει δὲ καὶ o Γεωγράφος ἀπὸ μοσύνων, ὃ ἔστι 
r 7 - 
πύργων, αὐτοὺς ὀνομάζεσϑαι. Ξενοφῶν δὲ στέατι δελ-- 
ρίνων χρᾶσϑαι τοὺς Μοσυνοίκους ἱστορεῖ, ὡς οἱ " EAAg- 
veg τῷ ἐλαίῳ, καὶ κάρυα πολλὰ ἔχειν τὰ πλατέα οὐκ 
ἔχονφα διαφυήν, ἤτοι σχισμήν, οὐδεμίαν. καὶ παῖδας 


10 


15 


20 


0o 


30 


χὐτοῖς εἶναί quot σιτευτούς, τεϑραμμένους παρύοις 35 


Q2 


"44. ETYZTAOIOT 'TIIOMNHMATA. 


ἑφϑοῖς, ἁπαλοὺς zal λευκοὺς σφόδρα, καὶ oU πολλού δέ- 
ovrog ἴσους τὸ μῆκος καὶ τὸ πλάτος εἶναι" καὶ οἶνον 
παρ᾿ αὐτοῖς λέγει εὑρίσκεσϑαι, ὃς ὥκρατος μὲν ὀξὺς ἦν 
YT eis : MORE Diui fiir - 
ὑπὸ αὐστνηρότητος, κερασϑεὶς δὲ εὐωδὴς vs καὶ ἡδυς. 
δ λευκοὶ δὲ πάντες φησὶν οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες. βαρ- 
βαρώτατοι δὲ οἱ ἐκεῖ, ἐν ὄχλῳ μὲν ποιοῦντες ἅπερ ἂν 
τινες ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειων, ἐν δὲ τῷ iévot μόνοι σπιράώτ- 
τοντὲς ἅπερ ὧν pev ἀλλήλων ἰόντες. καὶ γὰρ φησὶ καὶ 
ἐγέλων καὶ ἑαυτοῖς διελέγοντο καὶ ὠρχοῦντο ἐφιστάμε- 
10 νοι ὅπη τύχοιεν. 

707. Ὅτι οἱ Τιϑαρηνοί, oUc ἡμεῖς Τιβοανούς qa- 
pev, πολυῤδηνές εἶσιν, 0 ἔστε σεολυσιρόβατοι, πολυϑρέμ-- 
μονες. οἰκοῦσι δὲ, καϑὰ καὶ οἱ Χαλϑαῖοι, μέχρε τῆς pu- 
ρῶς ᾿Δρμενίας, πκαϑὰ καὶ ὁ Τεωγράφος φησίν. ἐφ᾽ oig 

15 οἱ Χάλυβές εἶσι, στυφελὴν καὶ ἀπηνέα γῆν οἰκοῦντες, 
μογεροῦ δεδαηκότες ἔργα σιδήρου; 07 βαρυγδούποις. φη- 
civ à ἄκμιοσιν ἑστῶτες οὔποτε παύονται χαμάτου. 
τούτους τοὺς Χάλυβας ἄλλοι Χαλύβους ἐκάλεσαν." ἔϑνος 
δέ εἰσι Ποντικὸν παρὰ τῷ Θερμώδοντι" ἀφ᾽ ὧν σίδηρος. 

20 φασὶν ἐξάγεται ὃ πρὸς τὰ στόματα ἐπαινούμενος, ἤγουν 
πρὸς τὰ στομώματα. ὅϑεν καὶ Χαλυβικὸς κνώδων, καὶ 
συλεονασμῷ τοῦ ὃ Χαλυβδικὸς παρὰ τῷ .]υκόφρονι, ὁ ἐξ 
ἀρίστου σιδήρου. ᾿“Ιῤῥιανὸς δὲ οὕτω φηοίν, Χάλυβες 
πρῶτοι ἀγϑρώπων αἰτίαν ἔχουσι χαλκεύσα- 

25 σϑαι σίδηρον. ἐξαίρει δὲ καὶ “Ἰἰσχύλος τὸν τοιοῦτον 
σίδηρον. Ξενοφῶν δὲ ὀλίγους ve αὐτοὺς εἶναι λέγει, καὶ 
τῶν Μοσυνοίκων ὑπηκόους, καὶ τὸν βίον αὐτῶν τοῖς 
στλείστοις ἀπὸ σιδηρείας εἶναι. oí δέ φασιν ὅτε οὗτοί εἰ-- 
σιν οἱ παρὼ τῷ ]]οιητῇ ᾿«Αλίξωνοι ἢ ᾿Δλιζῶνες, ὧν To- 

30 yev ὁ δῖος καὶ Ἐπίστροφος, ὧν ἡ παραλία μέταλλα ἔχει 
σιολλά, ὡς καὶ Ὁμήρῳ δοχεῖ, ἔνϑα ὑπεμφαίνει καὶ ;““λυ-- 
βας εἶναι αὐτούς, λέγων, τηλόϑεν ἐξ Ave, 2j, τη- 
λόϑεν ἐξ ἀλύβων, ὅϑεν ἀργύρου γενέϑλη ὡς ἢ usva- 
τεϑείσης τῆς γραφῆς ὕστερον [ἐφ᾽ “Ομήρου] ἀπο τῆς 

35 ποτὲ Χαλύβης εἰς vuv, X ἀνάπαλιν τῶν πρότερον 
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3 [2 
ὠὲν ἐπὶ Ὅμηρου ᾿“λύβων λεγομένων, μεταπεσόντων δὲ 
-"ε- -4 “ e * , € - πεν 
εἰς XaÀvBag ὕστερον, ὡςπδρ ovv σεαλιν οἱ τοιοῦτοι Χα- 
» - r , Wu 
λυβὲς ἐκ τῆς κλήσεως φασὶ ταύτης εἰς Χαλδαίους μιδτέ- 
“ ' A 
πέσαν, κατά τινὰ λέξεως παραφϑορὰν 2) παραστοίησιν" 
2; , , , ? € 
(p ὧν καὶ τόπος Χαλδία ἐλέγετο. χώρα δὲ ᾿“ρμενίας ἡ 
Σ τ D ia - 
XoA0ía, ἧς μέχρις ἡ Ποντικὴ βασιλεία. vovg δὲ ἐχεῖσε 
Ld r - D; » 
Χάλδους λέγεσθαι ἐπικρατεῖ ἢ συνηϑεια δισυλλάβως, οὐ 
Χαλδαίους. Χαλδαῖοε ydg τρισυλλάβως οἱ ποτὲ μὲν 
- Ἁ ' ΓΕ - 
Κηφῆνες, ἀπὸ δὲ Περσέως lléooow Χαλδαῖοι κληϑὲν-- 
| 
τες ἀπὸ τινος Χαλδαίου, ὅν φασι τέταρτον ἐπὶ δέκα, 
' ' ^s , 
ἤγουν τεσσαρεςπαιδέκατον βασιλέα μετὰ Nivov ysvogs- 
vov τὴν Βαβυλῶνα οἰκίσαι, καὶ τοὺς συναχϑέντας κα- 
M. de - , ' D 
λέσαε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Χαλδαίους. λέγονται μέντοι saga vi— 
vov xai οἱ περὶ τὴν Κολχίδα Χάλδοι, Χαλδαῖοι τρισυλ- 
, Y € 
λάβως κατὰ Δικαίαρχον. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε oi ἐξ ᾿“λύβης 
- - ' 
ἢ ἐξ λύβων μετατεϑῆναι τὴν γραφὴν εἰς Χάλυβας λέ- 
d ^ 3 r - , ' , E] 
yovisc, ἢ ἀγναπαλὲεν μεταποιηϑῆναε ἀπὸ Χαλυβῆς eig 
3 » 3 2 ' 
Aw, παρατιϑέασι καὶ ἄλλα ὀνόματα ἀλλαγέντα κα- 
, / 
, - P € , , 
vU μεταγωγὴν πλήσεξως, oiov oi nap Ὁμήρῳ φασὶ Σίν-- 
- , e 32 
Titc Θρᾷπες Σίντοι ἐκλήϑησαν ὕστερον" εἶτα παρὰ  Zo- 
; p. Y D yt “ 1 ' - 
χιλόχω Σαΐοι, καὶ πᾶλιν Σάπαι. ὥςπερ δὲ và τοιαῦτω 
» Y , , " Ἁ 
ἐϑνικὰ ὀνόματα διαφόρως παρεποιήϑησαν, οὕτω καὶ τὸ 
A p ' ' 1 ' " , " 
τῶν Φρυγῶν" Bovyor γὰρ καὶ Dovyec καὶ Φρυγες οἱ 
οὠὐτοί. 
772. “Ὅτι μετὰ τοὺς Χάλυβας ἡ τῆς σσυρίας χϑο- 
A , , , » 
γὸς πρόχυσις ἐκτέταται" ἔνϑα καὶ ὁ Θερμώδων, Σαυν- 
ϑικὸς κατά τινας ποταμός, ἀπὸ τοῦ ᾿Δρμενίου ῥέων 
» ΡΞ 2 , ' e TA , 3.ϑ ἃ LI 
00076, ταῖς Ζμαζοσι λευκὸν ὕδωρ προΐησι. δι ἃς καὶ 
ἐνυάλιος ὁ Θερμώδων λέγεται, οὐχ ὅτι αὐτὸς τοιοῦτος, 
3443 , , tl 
ἀλλ᾽ ὅτε μάχιμιοε Gb. τούτου πίνουσαι ᾿άμαζονες, στερὶ 
ὧν εἴρηται μὲν καὶ ἀνωτέρω, καὶ μετὰ ταῦτα δὲ ῥηϑή- 
σεται. λέγει δὲ καὶ ὅτε ὁ αὐτὸς Θερμώδων καὶ τὴν don 
τείδα Σινώπην πλανωμένην ἐδέξατο, ἤγουν τὴν ϑυγατέ- 
- 3 - , A “- τ 
ρα τοῦ ᾿Ασωποῦ τὴν Ζιὸς ἐρωμένην " πτλανηϑεῖσα γὰρ 
1 A « , A , x zs cz , 
Zhog βουλῇ, ovy ἑκοῦσα παρῳκῆσεν ἐκεῖ. ἐξ ἧς καὶ πο- 
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Aug διαφανδστάτῃη ὁμώνυμος αὐτῇ ἡ Σινώπη, ἡ λεγομέ- 
9 καὶ Σινωστικὴ χεῤῥόνησος, κτίσμα κατά τινας Κρι- 
viov ἀνδρὸς Kwov, ἧς κατὰ 4ιόδωρον ἄποιχος ἡ T9a- 
στεζοῦς, πόλις ᾿Βλληνίς, πρὸς τῇ τῶν Κολχων χώρᾳ κει-- 
μένη. ὁ δ᾽ αὐτὸς Διόδωρος καὶ Μιλησίων ἄποικον τὴν 
Σινώπην λέγει, μέγιστον ἀξίωμα ἔχουσαν, ἐν ἡ καὶ τὼ 
Μιϑριδάτου βασίλεια τοῦ πρὸς Ῥωμαίους διαπολεμή-- 
σαντος. Ξενοφῶν δὲ ἱστορήσας καὶ αὐτὸς τοὺς Σιψω- 
σεῖς οἰχεῖν μὲν ἐν τῇ Παφλαγονικῆγ Μιλησίων δὲ ἀποί- 
χους εἶναι, φησὶ καὶ ὅτε Κοτυωρῖται καὶ Κερασούντιοι 
καὶ Ἰραπεξούντιοε δασμὸν ἔφερον τοῖς Σινωστεῦσε" λέ- 
γων καὶ ὅτε Κερασοῦς πόλις ᾿Ελληνὶς ἐπὶ ϑαλάσσῃ, Σι- 
ψωπέων ἄποικος ἐν τῇ Κολχίδι χώρᾳ. ᾿Πρόδοτος δὲ iovo- 
ρεῖ, ὅτι Κιμμέριοι φεύγοντες εἰς "oiov τοὺς Σκύϑας 
τὴν χεῤῥόνησον ἔχτισαν, ὅπου νῦν Σινώπη noA ᾿Ελ- 
Adg οἰκεῖται. 0 δὲ Γεωγράφος φησίν, ὅτι ἡ Σινωπῖτις 
χώρα καὶ σφένδαμινον ἔχει, καὶ ὀροκάρυον φύει, ἐξ ὧν 
αἱ φτράπεζαε τέμνονται. περὶ δὲ τῆς τοῦ oonoU ϑυ- 
γατρὸς τῆς ῥηϑείσης Σινώπης φασίν, ὅτε αὕτη τὸν Zn 
καὶ τὸν ᾿“πόλλωνα ἠπάτησε, τὴν παρϑενίαν αἰτήσασα 
κατ᾽ ἐπαγγελίαν μισϑοῦ συνουσίας, καὶ οὕτω κατασοφι-- 
σαμένη τοὺς ἐραστὼς δεξιώτατα. οἱ γὰρ ὑποσχόμενοι 
παρϑενίαν τῇ ἐρωμένῃ πάντως ἑαυτοὺς τοῦ γάμου ἀπέ- 
κλεισαν. δόντες μὲν γὰρ οὐ συνελεύσογται, συνελϑόντες 
δὲ ψεύσονται. ἢ καὶ ἑτέρως" οὔτε δόντες τὴν παρϑενίαν 
συνελεύσονται αὐτῇ " πῶς γὰρ ἔτι ἐὰν δεῖ παρϑένον εἴς 
Vots οὔτε αὖ τὴν παρϑενίαν αὐτῆς ἀφαιρούμενοι συνέλ- 
ϑοιεν ἀν" οὐ γὰρ διδόασι τὸν μισϑόν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
παρὸ μὲν τῷ Διονυσίῳ Συρία μὲν λέγεται ἡ περὶ τὸν 
“ίβανον καὶ τὸ Κάσιον ὄρος καὶ τὰ ἐκείνων ἀνώτερω 
ἕως τῶν περὶ Σινώπην, ᾿Αἰσσυρία δὲ διὰ τοῦ ἃ αὐτὴ 
λοιπὸν ἡ περὶ Σινώπην γῇ, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς φανή- 
σεται. ᾿Ηρόδοτος δὲ οἷδε μὲν καὶ αὐτὸς Συρίαν τὴν 
σαρὰὼ τῷ Διονυσίῳ, λέγει δὲ καὶ ᾿ράβων τὰ περὶ ϑά- 
λασσαν Συρίους νέμεσϑαι. ἱστορεῖ δὲ καὶ ]Π]αλαιστίγους 
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vu'dg Σύρους, καὶ Συρίαν Παλαιστίνην. καὶ ἔϑνη δέ τινα 
παρακείμενα τῷ Εὐξείνῳ οὕτως ὁγομάξει, λέγων ὅτι 
Σύριοι οἱ περὶ Θερμώδοντα ποταμιοὸν καὶ Π|αρϑένιον, 
καὶ Πιάχρωνες οἱ τούτοις ἀστυγείτονες. 0 ] εωγράφος δὲ 
᾿“Ισσυρίους μὲν οἶδε τοὺς περὶ Βαβυλωνίαν καὶ τὴν xv- 5 
κλω, ἔνϑα καὶ Νῖνος πόλις. καὶ Νέσιβις, ὅπου καὶ ἡ 
σιρὸς ἀνατολὰς τῆς Μεσοποταμίας λεγομένη ᾿“ἴδιαβηνὴ 
χώρα, οὕτω καλουμιένη, διὸ τὸ δυοδιάβατον τῶν ἐκεῖσε 
ὑδάτων" Σύρους δὲ ἰδίως δίχα τοῦ ἃ τοὺς περὶ Κιλι- 
κίαν καὶ Αἴγυσιτον καὶ Φοινίκην καὶ τοὺς περὶ Evkcuov, 10 
ὧν μέρος οἴδαμεν καὶ τοὺς Σινωπεῖς. διετείνετο yuQ 
φησὶ τὸ τῶν Σύρων ὄνομα τὸ παλαιὸν ἀπὸ βαβυλω- 
ψίας μέχρι τοῦ ᾿Ισσικοῦ κόλπου, κώὠκεῖϑεν ἕως τοῦ .Ev- 
ξείνου. οἱ γοῦν Καππάδοκες ἀμφότεροι, οἵ v& πρὸς τῷ 
Ταύρῳ καὶ οἱ zoo τῷ Ilóvvo, “1ευκόσυροι φησὶ λέγον-- 15 
ται, ὡς τινῶν καὶ ἐπικεκαυμένων τὴν χρόαν. καὶ “Πρό- 
δοτος δὲ οὕτω βούλεται, λέγων, οἱ Σύριοι ὑπὸ Περσῶν 
καλοῦνται Καππαδόκαι, καὶ πάλιν Καππαδόκαι, οὖς 
“μεῖς Συρίους καλοῦμεν. ᾿“ῤῥιανὸς δὲ τοὺς περὶ Me- 
σοποταμίαν "oovolovg λίγει, ἐν οἷς φησι τοὺς πρὸς 20 
Εὐφράτῃ ποταμιῷ ᾿ΑΙσσυρίους, ἔςτε ἐπὶ Νίῖνον καὶ Da- 
βυλῶνα, καϑ᾽ ὧν 'duolorveg ἐστράτευσαν, ὐρυπύλης 
ἡγουμένης αὐτῶν. χαὶ τοὺς Καππαδόκας δὲ οὕτω ποτὲ 
ἱστορεῖ λέγεσϑαι, ἐν οἷς φησι Καππάδοχα παῖδα Νι- 
yvov, ip ὅτῳ ᾿“Ισσύριοι μιεταβαλόντες vo ὄνομα Karn- 95 
παδόκαι ὠνομάσϑησαν. "Onntavog δὲ καὶ vovg περὶ 1 1- 
goi ᾿Ισουρίους καλεῖ, οὖς καὶ πολυγύναικας ἱστορεῖ. 
(775.) "Ov. δὲ ἄλλοι παρὰ τοὺς Σύρους οἱ ᾿Ασσύριοι, 
δηλοῖ καὶ Ξενοφῶν ἐν τοῖς “Ελληνικοῖς. ᾿Ηρόδοτος δὲ 
δοκεῖ ἄγειν αὐτοὺς εἰς ταὐτόν, ἐν οἷς φησιν, ὅτι 4o- 30 
σύριοι ὑπὸ μὲν ᾿Πλλήνων ἐκαλοῦντο Σύριοι, ὑπὸ δὲ 
βαρβάρων ᾿“σσύριοι ἐκλήϑησαν" ὡς εἶναι τὸ μὲν Σύ- 

v θοὸς καὶ τὸ Σύριος λέξεις “Ελληνικάς, βάρβαρον δὲ τὸ 
'"Aoovoiog. τοιοῦτον δὲ τι βούλεται καὶ ὁ τὴν Σιδωγίαν 
ϑάλασσαν, ἤγουν τὴν ἐν τῇ Φοινικικῇ Συρίᾳ, ὀνομά- 35 
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» , ' Ὶ 
σὰς oovolo» ϑάλασσαν. Πλούταρχος δὲ καὶ αὐτὸς 
« , - t », ^r, , , € κι L1 
ὁμοίως τῷ Γεωγράφω ἐν παραλλήλῳ τινί, ἐν ᾧ τὰ περὶ 
Μιϑριδάτου κεῖται, ἐμφαίνει τους «“τερὲ Xwoswv δυνα- 
r , E 
σϑαι Σύρους λέγεσϑαι. φησὶ γὰρ ὅτι τὴν Σινώπην Xv- 
» , - 
Qot κατεῖχον, ἀπὸ Σύρου γεγονότος τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὡς 
λέγεται, καὶ Σινώπης τῆς owmidog. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς παρὰ τῷ ᾿Ερατοσϑένει "“Ζίσσυρες οἱ 
* 4 , v. , [4 * Α , ΕῚ »c! 2 A 2 
σσύριοι λέγονται, ὡς καὶ πρὸ τούτου ἐῤῥέϑη, ἀπὸ &U- 
' - € » L4 ὦ ἀν ἢ € 
ϑείας τῆς ὁ ᾿Αἴσσυρ. καὶ ὅτι πρόχυσιν ἐκάλουν oi πα- 
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φαμὸς ἐπαγόμενος ἰλὺν ἀποτίϑεται, ὡς καὶ ὁ Νεῖλος 
swept τὴν Αἴγυπτον. οἱ δ᾽ αὐτοὶ λέγουσι καὶ τὸν τόπον 
v0» περὶ τὴν Σινωπαίαν 'doovglav τοιαύτην πρόχυσιν 
εἶναι τοῦ ““λυος, καὶ δῶρον αὐτοῦ τὴν ἐκεῖ γῆν, ὡς καὶ 
φοῦ Νείλου τὴν Αϊγυτιτον. οὕτω δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ 
σεδία κατὰ τὸν ᾿Αῤῥιανὸν ποταμῶν εἶσι storjuova, οἷον 
«ὁ Βρμου πεδίον καὶ Kavovoov vo “ύδιον καὶ Mau- 
άνδρου vo Καρικόν. καὶ ὁ Γάγγης δὲ πεδίον τι ἐν ᾽1ν- 
δίᾳ προςέχωσεν. ὥςτε κυριολεκτεῖ ὁ Διονύσιος, λέγων ὅτι 
ἐχτετάνυσται μετὰ Χάλυβας ᾿“σσυρίης χϑονὸς πρόχυσις, 
φουτέστιν, ἡ τῆς ἐκεῖ γῆς ἐκ τοῦ “λυος πρόχωσις. 

780. Ὅτι περὶ τὰς τοῦ Θερμώδοντος κρυμώδεας 
ὄχϑας τέμοις ὧν κρυστάλλου λίϑον καϑαρόν, οἷα πά- 
χνὴν χειμερίαν " εὑρήσεις δὲ καὶ ὑδατόεσσαν ἴασπιν, 
ἑτέραν οὖσαν τάχω παρὼ τὴν πρὸ μικροῦ ἱστορηϑεῖσαν 


ἠερόεσσαν. καὶ ὅρα ὅτι λίϑου εἶδος ὁ μεταλλευτὸς xQU— 


σταλλος, καϑὼ καὶ 0 μάρμαρος. κπκρυμώδεις δὲ τὰς τοῦ 
Θερμώδοντος ὄχϑας καλεῖ, διότε ὡς οἱ παλαιοί qaot 
καὶ ϑέρους πήσσεται, τῆς τοποϑεσίας τὴν τοιαύτην ἰδέαν 
διεξαγούσης. διὸ φασὶ καὶ KgvovolAog ποτε 0 Θερμώ- 
δὼν οὗτος ἐχλήϑη. 

783. Ὅτι ἐφεξῆς τῷ Θερμώδοντι ὃ Ἶρις ποταμὸς 
καϑαρὸν ῥόον εἰς ἅλα βάλλει. περὶ τούτου ὁ ᾿“ῤῥιανὸς 
ταῦύτάώ φησιν, Aiuoc βασιλεὺς Σκυϑῶν, οὗ vioc 
᾿Ερίδιος, ἀφ᾽ οὗ Ποντικὸς ποταμὸς κληϑεὶς 
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᾿Ερίδιος ὕστερον εἰς τὸ δεξιώτερον p ev oy o- 


μάσϑη Ἶρις. ὁ δὲ Τεωγράφος. φησὶν ὅτι ὁ Θερμώ--: 


e 


Qov ἐκ πολλῶν πληροῦται ποταμῶν», c πάρισος ἐκ Φα- 
ψαροίας ἰδέειν Ἶρις. ῥέει δὲ φησὶ καὶ δ ᾿“μασείας ὁ 
Ἶχοις, παραλαβὼν τὸν vs Σχύλακα καὶ ἄλλους ποταμοὺς 
καὶ τὸν ἐξ ᾽Δρμενίας δέοντα «Τύκον. 

784. Ὅτι τῷ " gibt ἐστιμορμύρουσι ῥοαὶ “Δλυος πο- 
σαμοῦ, ἑλκόμεναε πρὸς βοῤῥᾶν, ἀπὸ τῶν dousviav 
ὀρών, ἐγγὺς τῆς Καραμβίδος, ἄκρας Παφλαγονικῆς, περὶ 
ἧς eins καὶ ἀλλαχοῦ. “Ψομίξεται δὲ p etd oi ' Aivg ἀπὸ 
τύπου TOU κατὰ τὴν Ξιμηνήν, ἔνϑα ὀρυκτοὶ ἅλες εὐρί-- 
σκονται" καὶ εἰ τοῦτο ἀληϑές, σκοπητέον μὴ ποτε δα- 
σύνεσϑαι 0 "Avg ὀφείλει, ὡς dno τῶν τοιούτων ἁλῶν. 
οἱ μέντοι ψιλοῦντες τὴν λέξιν παρὰ τὴν ἀλην, ὃ ἔστε 
τὴν πλάνην, ἐτυμολογοῦσιν αὐτόν, ὡς περὶ πολλὴν γῆν 
ἀλώμενον. ἃ δὲ Γεωγράφος φησὶ ῥέειν αὐτὸν μεταξὺ 
]])αφλαγόνων καὶ Σύρων, ἤτοι Καππαδόκων. ᾿Πρόδοτος 
δέ φησιν ὅτε ὁ “ἅλυς ὥριζε μέν move τὴν Μηδικὴν ἀρ- 
χὴν καὶ τὴν “υδικήν, ῥέει δὲ dE ᾿ρμενίου ὄρους διὰ 
τῆς γῆς τῶν Κιλίχων " παραμειβόμενος δὲ Ματιανοὺς 
μὲν ἐν δεξιᾷ, ἑτέρωϑεν δὲ Φρύγας, ῥέει πρὸς βοῤῥᾶν, 
ἔνϑεν μὲν Συρίους Καππαδόκας ἀφείς, ἐξ εὐωνύμων δὲ 
Παφλαγόνας. λέγεε δὲ καὶ ὅτι Θαλῆς ὁ Μιλήσιος ἔσχισέ 
σιοτὲ τὸν "4dÀvv τῷ Κροίσῳ διὰ βαϑείας διώρυχος εἰς 
εὐδιάβατον. 

787. Ὅτι ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι ποταμοῖς οἱ Παφλαγό- 
vec ve παράλιοι ψέμονται, ἀπὸ Παφλαγόγτος οὕτω κλη- 
ϑέντες υἱοῦ Φινέως" καὶ οἱ Μαριανδυνοί, ὅπου καὶ ἡ 
κατὰ τὸν Πόντον “Πράκλεια, ἐπώνυμος μὲν ᾿Ηρακλέος, 
Μιλησίων δὲ κτίσμα κατὰ vov Γεωγράφον. Ξενοφῶν 
μέντοι φησὶν ὅτι ἡ ἐν τῷ Π|΄όντῳ “Ἡράκλεια Μεγαρέων 
' ἄστοικος. ἐνταῦϑα διὰ τοῦ πεδίου ῥέει ποταμός, «“ὐκος 
ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέϑρων. οἱ δὲ Μαριανδυνοὶ οὔ- 
τῷ καλοῦγται ἀπό τινος ΑἸἰολέως Μαριανδύνου οὕτω 
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ται προπαροξυτόγνως κατὰ τοὺς ΑἸολεῖς, ὥς φησιν ὁ 
γράψας τὰ ἐϑνικώ, ἡ δὲ κοινὴ χρῆσις ὀξύνει αὐτό, κα- 
τὰ τὸν TUnOV τῶν εἰς γος ἐϑνιχῶν. οὐ παραλήγεται δὲ 
τῷ 4, ὡς τὰ ὅμοια ἐϑνιχά, διὰ τὸ ἀκολουϑῆσαι τῇ γρα- 
φῇ τοῦ ὁμωνύμου κυρίου ὀνόματος. περὶ δὲ τὴν τῶν 
"Μαριανδυνῶν γῆν βοτάνη φύεται δηλητηριώδὴς τὸ ἀκό- 
ψιτον, περὶ οὗ μῦϑός φησιν, ὅτι ὁ Κέρβερος ὁ χαλκεό- 
quvog “Αιδου κύων ἀνελκόμενος ἐξ ἅδου ὑπὸ μεγαλό- 
φρονος Πρακλέος, καὶ λυττήσας δεινὸν ἐκεῖ ἀπὸ στό- 
ματος ἔβαλε σιαλώδη χυμόν, ἢ χυλόν, ὃν δεξαμένη ἡ 
γῆ αὐτόϑε πῆμα ἐφύτευσε τὸ ἀκόνιτον. ὄνομα δὲ φαρ- 
μάκου τοῦτό ἐστι, πρὸς ὃ οὐκ ἔστε κονίσασϑαι καὶ οἷον 
σπιαλαῖσαε καὶ ἀντιπαλαμήσασϑαι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
ἀχόνιτον λέγεται, οἱονεὶ ἀκαταπάλαιστον. (791.) Σημιεί- 
σαι δὲ διὼ τοῦ σιαλώδεος, ὅτι οὐ μόνον σίελος λέγεται 
διὰ τοῦ t, ἀλλὰ καὶ σίαλος διὼ φτοῦ ἃ, ὡς καὶ ὕελος καὶ 
ὕαλος. Διόδωρος δὲ οὕτω περὶ τούτου φησίν, ΗΠ ρά- 
κλειὰ Διεγαρέων ἄποικος, περὶ ἣν ysoov- 
σία χεῤῥόνησος, ὅπου φασὶν «“Πρακλέα τὸν ἐξ 
ἄδου Κέρβερον ἀναγαγεῖν. ᾿ΑἸῤῥιανὸς δὲ οὕτω 
γράφει περὶ τῶν τοιούτων, ἐπέκεινα Σαγγαρίου 
ὅμοροι Παφλαγόνων Μαριανδυνοί, ἔνϑα πό- 
λις Ἡράκλεια πεπόλισται, ὅπου Κιμμέριοι 
σαν φαγόντες ἀκόνιτον ἐδυρτύχησαν. ἦν γὰρ 
αὐτοῖς πάτριον τὸ ποηφαγεῖν. τὸ δ᾽ ἀχόνιτον πάλαι μέν, 
φασίν, ἀσινὲς ἦν, ὕστερον δὲ κακόν τι γέγονε φάρμακον 
διὼ τὸν ἰόν, ὃς τῶν ἐχιδνῶν ἀποστάξας, αἱ τῆς τοῦ 
Κερβέρου κεφαλῆς ἐχπεφύκασιν, ἔβλαψε τὴν πόαν. καὶ 
φάχαω τις ἀστεϊζόμενος πρὸς τὸν μῦϑον καὶ τὸν 'Hoá- 
κλειον τοῦτον ἄϑλον κάτω βάλλων ἐρεῖ μηδὲν ἀγαϑὸν 
vov ρακλῇ ἐνταῦϑα καταπράξασϑαι. οὐ γὰρ τοσοῦ- 
voy ἀνθρώποις εἶναι πήμω τὸν Κέρβερον κάτω μένον- 
φα, ὅσον ἄνω γενόμενον. τότε μὲν γὰρ νεκροῖς ἐνεκά- 
ϑητο, οὖς οὐκ ἔστι δὶς ϑανεῖν, ἄνω δὲ φανεὶς καὶ τὸ 
ἀκόνιτον ἐκφήνας κακὸν μέγα τοῖς ζῶσιν ἐγένετο. ὑπο- 
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κάϑηται δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ καὶ σκῶμμα κατὰ τῶν Iov- 
τικῶν “Ηρακλειωτῶν. εἰ yog ἐπαινετέα ἡ σιλφιοφόρος 
Κυρήνη διὰ τὴν εὔχρηστον βοτάνην τὸ σίλφιον, μωμη-- 
τέοι ἐκ τοῦ ἀνάπαλιν ἄνϑρωποι, παρ᾽ οἷς τὸ ϑανάσιμον 
φύεται, εἴγε καὶ ὁ ϑύμος μηϑὲν βλάπτων ὅμως ψεκτέαν 
φὴν ϑυμοφόρον ποιεῖ γῆν. χαλκεόφωνον δὲ τὸν Κέρβε- 
Qov σπαρατετηρημένος καλεῖ, ὡς τῆς τῶν κυνῶν ὀξείας 
φωνῆς ἀπηχήσει παρϑοικυίας χαλκοῦ. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
ἐπεχωρίαξον τοῖς Magiavóvvoig ϑρήνων αὐληταί, ὡς καὶ 
ἢ παροιμία δηλοῖ, Μαριανδυνοῦ μεμνημένη ϑρηνητή- 
ρος. ϑρηνητικοὶ δὲ καὶ οἱ Κᾶρες, dq ὧν καὶ Καρικὰ 
ϑρηνώδη αὐλήματα. τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ Φρύγες, ἔτι δὲ 
καὶ οἱ Μυσοί. διὸ καὶ “ἰσχύλος φησί, βόα τὸ Μύσιον, 
ἤγουν ϑρήνει. μυϑεύεταε δὲ παῖς Tiviov ὁ Magiavóv- 
vóc, ὃς τὴν ὀδυρτικὴν αὐλῳδίαν ηὔξησε, καὶ ἐδίδαξε τὸν 
Διαρσύου τοῦ αὐλητοῦ πατέρα, ἐξ οὗ καὶ Μιαριανδυνοὶ 
αὐλοὶ ἐσιτήδειοι τοῖς ϑρηνοῦσιν. οὗτος κυνηγετῶν φα- 
civ ἀπώλετο, καὶ οἱ Μαριανδυνοὶ ἐν ἀκμὴ ϑέρους ἐϑρή- 
γουν αὐτόν. 

793. Ὅτι μετὰ τοὺς Μαριανδυγοὺς ἡ τῶν Βιϑυ- 
vày λιπαρὰ γῆ, ὅπου καὶ ὁ “Ῥήβας ἐρατεινὸν σπροΐησε 
ῥέεϑρον, ὁδεύων παρὰ τοῖς τοῦ Πόντου στόμασιν, ἤτοι 
ἐγγὺς τοῦ Ποντικοῦ στόματος" οὕτω καὶ ἀνωτέρω τὸ 
στόμα τοῦ Κερβέρου τιληϑυντικῶς στόματα εἶπεν" οὗπερ 
ποταμοῦ κάλλιστον φησὶν ἐπὶ χϑονὶ σύῤεταε ὕδωρ. ὃν 
καὶ ἐπαναλαμβάνει, ὡς εἴπερ καὶ αὐτὸς ἀξιος ἦν λόγου 
7,0AÀ0U. ῥέειν δέ φασι καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ Μυσίου ᾿᾽Ολύμ- 
που, καϑὰ καὶ voy Σαγγάριον, ὃς δὴ Σαγγάριος καὶ 
ψναυσίπορος ἔστι καὶ μέγιστος τῶν ἐν Βιϑυνίᾳ ποτα- 
μῶν, εἰςβάλλων εἰς τὸν Εὔξεινον. τοὺς δὲ Βιϑυνοὺς 
καὶ ναυτικωτάτους ἱστοροῦσι γενέσϑαι ποτέ, καὶ τὴν αὖ- 


τῶν γῆν πάμφορόν τε καὶ εὔδενδρον εἶναί φασι, καὶ λι- 


ϑοτομίας ἔχουσαν πολλαχοῦ, καὶ κρυστάλλους ἐν ὄρεσι 
φύουσαν, καὶ ἄλλα πολλὰ ἔχουσαν ἀγαϑά. «Ἡρόδοτος 
δὲ λέγει OpGuag διαβάντας εἰς ᾿Ασίαν κληθῆναι Βιϑυ- 
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, L] , E t " ' 
γους, x«l εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς χρηστήριον  Zfosoc. λέγεται 
- Ξ ' 
δὲ καὶ ὅτι τὴν ἀπὸ Βοςπόρου γῆν ἕως ἐπὶ Pufavio 
Βιϑυνοί ποτε κατέσχον. τὴν δὲ αὐτοῦ ἐπέκεινα ἐπὶ 
f ' : »y , Ty! 1 
Jlóvvoy ὀρεινὴν oi Ovvot ἔσχον ἄχρε ποταμοῦ Κάλητος 
c €* € , , ἣν ELT due Ὕ L4 
5 ὡς sivat ὁμόρους τοὺς τε Θυνοὺς zai τοὺς Βιϑυνοῦυς, 
“ , - - - 
οὕτω καλουμένους ἀπό τίνων ἀδελφῶν ἐπιφανῶν Θυνοῦ 
«at Βιϑυνοῦ, παίδων Φινέως κατὼ «ποίησιν, ἤτοι σπτοιη-- 
- - , »c , v 427 
σῶν καὶ ϑετῶν, καϑαά quow ᾿“ῤῥιανός, ὃς xal γνήσιον 
- ' - ἢ , Di , : 
παῖδα Φινέως ἱστορεῖ 1laglayova, ἐξ οὗ yoga llagAa- 

' LI - € ' "5 , 

10 yovía. «ai γῆν λέγει “Ρηβαντίαν τὴν πρὸς τῷ ἹΡιλλίῳ 
- , [2 E - 
σποταμῷ, καὶ δημιουργὸν τινα ἱστορεῖ sepa Βιϑυνοῖς 
Δαίδαλον καλούμενον, οὗ ἔργον ἐν ΝΝικομηδείᾳ γενέσθαι 
P 4 4 "á 

^ » , « 2 A 
ϑαυμαστοὸν ἀγαλμα Στρατίου hog. λέγει δὲ ὁ avrog 

»c LI €i r à 
᾿Αῤῥιανὸς καὶ ὅτι ἄλλοι ᾿Οδρύσου παῖδάς qao: vov Ov- 

' ι ,. z , 

15 νὸν καὶ τὸν Βιϑυγνόν, ὧν ἡ χώρα ὁμώνυμος. Σημείω- 
δὲ LÀ ' ' ^ - ῬΡη , ' - ' 406 - 
σαι δὲ ott τὸ μὲν γὴν ᾿ηβαντίαν παρὰ vo opuuvo 

* , - -“ Ξ Li 
ἀφορμὴν δίδωσι τοῦ φανερῶς vosiy ὅτι περιττοσυλλά- 

c « , , od » 

Boc ὁ Ῥήβας κλίνεται, ὁμοίως τῷ 7iayvu* τὸ δὲ .Pr- 
» ' , ΄ 
βαῖος ἐϑνικὸν κλίσιν ὑπεμφαίνει swc ἰσοσύλλαβον, πα- 
20 oc τοῖς παλαιοῖς καὶ αὐτὸ εὑρισκόμενον. 

803, Ὅτι οἱ Χαλκιδέες, ὃ ἔστιν οἱ περὶ Χαλκηδό- 
γα ὡς προεῤῥέϑη, οἱ καὶ Δωριεῖς ἱστορούμενοι εἶναι 
ἀνέχαϑεν, περὶ τὸ στόμα οἰκοῦσιν, ἤγουν περὶ τὴν Ioo- 
ποντίδα, ἦτις μιετοὺ προςϑήκης μιάλιστα lloyvov στόμια 

25 λέγεται. Καὶ ὅρα ὅτι οἱ “Χαλκιδεῖς οὗτοε πταρώνυμὸί 

» - , - , - , » 2 e » 3, 
εἰσι τῆς ἐνταῦϑα που Χαλκίδος, «cq ἧς ἀρουραν avo- 

', - ' 1 

φέρω Χαλκίδα εἶπε τὰ περὶ Χαλκηδόνα. κατὰ δὲ τὴν 

, »c "itor? , , , [4 » € - σ- ! 
“Ιῤῥιανοῦ ἱστορίαν ἐπωνυμὸς ἐστιν ἡ τῶν Χαλκηδονίων 
a m ru viis Xa; δύ $1 zm - 1 € 
στόλις τῷ Κρόνου υἱῷ XoÀzyóovi, ἀφ᾽ ov πρῶτα μὲν o 
κὰ € M , , » c , 
30 ἐκεῖ σοὺ ῥέων ποταμὸς ἐχλήϑη Χαλκηδων, Émewo ἢ vo- 

3 
λις, “ωριέων ἀποικησάντων ὑστέροις χρόνοις, ὁμώνυμος 
γίνεται τῷ ποταμῷ. ἱστορεῖ δὲ ὃ αὐτὸς καὶ ὅτι τοῖς 
-: , 2 1 ͵ ' i] , 
“Χαλκηδονίοις ἀποφρὰς vopitevat παντὸς μηνὸς φϑί- 
» € - 

yorvoc ἐνάτη, ἤγουν ὡς τοῖς ᾿Αττικοῖς ἀρέσκει αἱ εἶχο- 
38 oval σιρῶται τῶν ὅλων μηνῶν, ἀπαίσιοι αὐτοῖς κρίνον- 
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vot, διότε ἐν τοιαύταις ἡμέραις ἄλλας ve δυστυχίας 
αὐτοὶ ἔπαϑον, καὶ Φαργάβαζος δὲ 0 “]ίρσης τοὺς av- 
φῶν παῖδας ἐκτεμὼν εἰς τὸν Δαρεῖον ἀνέπεμιψε. πατα- 
σκῆψαι δέ φησιν αὐτοῖς καὶ νόσον ἐκ ϑεομηνίας, τὸ 
αὐτοὺς τὼ σφῶν ἀποτέμνειν αἰδοῖα, διότι ϑυσιῶν τινων 
κατημιέλησαν. ἱστορεῖται δὲ καὶ τὴν ἐν ἀριστερᾷ τοῦ Iv- 
ξείνου Πόντου Μεσημβροίαν Χαλκηδονίων εἶναι κτίσμω 
καὶ Βυζαντίων, ἡττηϑέντων ἔν τινι μάχῃ καὶ φυγόν- 
“ων ἐκεῖ. οἰκοῦσι δὲ οἱ Χαλκιδέες οὗτοι καϑὰὼ καὶ ngo- 
ἐγράφη ἐς ὠντιπέραν Βυζαντίου, Ld ϑέντος οὕτω ἀπὸ 
Βύζαντος υἱοῦ Κεροέσσης, ἥτις ἦν ϑυγάτηρ ᾿Ιοῦς, 7j 
διότι Βύζης ἡγεῖτο τοῦ τῶν Μεγαρέων ovolov, οἱ καὶ 
ἔκτισαν vo βυζάντιον κατὼ χρησμιὸν τοιοῦτον" 

"Oiftot οἵ κείνην πόλιν ἀνέρες οἰκήσουσιν, 

ἀκτῆς Θρηϊκίης ὑγρὸν παρ᾽ ὥκρον στόμα Πόντου, 

ἔνϑ᾽ ἰχϑῦς ἔλαφός τε ψομὸν βόσκουσι φὸν αὐτόν. 
Tov δὲ “Βύξαντα, οὗ ἐπώνυμον τὸ Βυζάντιον ἄστυ, δι- 
καιότατὸν φασιν ἀνθρώπων γενέσϑαι, καὶ ἐπάρξαι τῆς 
σιαραλίας ἁπιάσης Θράκης καὶ ἕως καὶ εἰς ἀΐμον τὸ ὅρος. 
εἰσὶ δὲ καὶ Δίβυες Βύζαντες, καὶ πόλις ἐκεῖ Βυζάντιον, 
τινὲς δὲ Γύζαντας ἐκείνους καλοῦσιν. ἐν δὲ τῷ Θρακι- 
xo Βυζαντίῳ. ἱστορεῖται φυλάσσεσϑαί σοτὲ τὸν σιλοῦτον 
τοῖς ᾿“ϑηναίοις, διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ πολιχνίου. 0y0- 
μασϑῆναι δὲ move αὐτὸ καὶ ᾿αἰντωνίαν, ἕως «περιῆν Ze- 
βῆρος καὶ ὁ ἐκείνου παῖς ᾿ΔΙντωνῖνος. παρὰ δὲ τοῦ με- 
γάλου Κωνσταντίνου κληϑῆναι αὐτὸ "Ζνϑουσαν. κωμῳ-- 
δοῦνται δὲ εἰς μέϑην οἱ παλαιοὶ Bv$ ἁντιοι. στολέμου 
γοῦν ἐπικειμένου ποτέ, οὐκ ἄλλως ἔσχεν ὁ στρατηγὸς 
ῥᾷον ἐπὶ τοῖς τείχεσιν ἔχειν αὐτούς, εἰ μὴ và καπηλεῖα 
ἐγγὺς τῶν τειχέων ἤγαγεν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε τὸ Βυζάν- 
τιον ἄστυ καὶ διὰ τῆς εἰ διρϑόγγου ὥφειλεν ἔχειν, ὡς 
τινές φασι, τὴν παραλήγουσαν, τῷ λόγῳ τῶν κτητικῶν " 
ἀλλ᾿ ὁ Διονύσιος ἀποβαλὼν τὸ ξ ψιλὸν διὰ μόνου δι-- 
χρόνου ἐκφέρει αὐτό, τῷ λόγῳ τῶν τοπικῶν᾽" ὡς καὶ πρὸ 
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» C ub "- , 
δὲ καὶ ἄλλα ὀνόματα τὸ τοιοῦτον ἔπαϑον πάϑος, ὧς- 
x 4 Π - i] , 
$&sQ καὶ vo φτραπέζξιον σχῆμα, καϑὰ προγέγραπται, καὶ 
' ,.. ἢ ιν Y L] 1 2 , * 
v0 Ποσιδηϊον, καὶ τὸ [z0viov , καὶ τὸ ἀλγινόεις παρὰ 
τῷ Ὀππιανῶ, zal ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις. καὶ γὰρ καὶ τὸ τρα- 
2t c 3/3 ef ' , »" » ' 
sio» ὡς ἐῤῥέϑη διὰ διφϑόγγου ὠφειλεν ἔχειν τὴν 
, ' 4 γε: n 1 1452 , 
παραληγουσαν, καὶ vo llooiwiov δὲ καὶ τὸ ἀλγινόεις 
2 i] , , , 
οὐκ ὥφειλον διὰ διχρόνου μόνου ἔχειν τὴν δευτέραν με-- 
«c τὴν ἄρχουσαν συλλαβήν, καὶ τὸ Ixoviov ὡς ἀπὸ εἰ-- 
- , 1 » 
πόνος ἀπαιτεῖ διὰ διρϑόγγου τὴν ἄρχουσαν γράφεσϑαι. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτε ὥςπερ τὸ Βυζάντιον δοκεῖ πιαραλόγως διὰ 
y em , e p , ar» 
σοῦ τ γράφεσϑαι, οὕτω καὶ soc ᾿“΄πολλωνίω vo "Tuv- 
, , t - , e " Y 1 
τιος Oyyrovoc, ἡ vov lovvoc πολις. οὕτω δὲ καὶ τὸ 
"Afac "4Bavroc ᾿“βάντιον, ἐξ οὗ καὶ τὸ ᾿Αβαντιὲς 
Μάκρις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔχει ἀπολογίαν τὰ τοπικὸν, 
- . r , , 
ἀληϑῶς δὲ παράλογα τὸ Αἰπύτιον παρὼ τύμβον, 
' , " - 
καὶ τὸ Ποιάντιον ἀγλαὸν υἱόν. ταῦτα γὰρ κτητι- 
μὰ ὄντα κυρίων ὀνομάτων, καὶ τοῦ «Ἰἰπύτου καὶ τοῦ 
]]οίαντος, wal ὀφείλοντα δίφϑογγον ἔχειν τὴν παραλή- 
e" ' ΤΩΝ - , 
γουσαν, ὅμως διὼ μέτρου ἀνάγκην μονοφϑόγγῳ σταρα- 
λήγοντα. Κακεῖνο δὲ ἰστέον, ὅτε λέγονται μεγάλως 
ἰσχῦσαι καὶ οἱ Βυζάντιοι. πιτοηϑῆναι δέ ποτε τοὺς Φοί- 
yixac ἐπιπλέοντας, καὶ ἀπολιπεῖν τὴν σφετέραν, φυγόν- 
«ας εἰς τὸν Πύξεινον, καὶ μετὰ τῶν Χαλκηδονίων οἰκί-- 
σαι τὴν Μεσημβρίαν πόλιν, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται. 
805. Ὅτι μετὰ τοὺς Χαλκηδονίους Χαλκιδέας οἱ 
Βέβρυκες κεῖνται, o? οὕτως καλοῦνται ἀπὸ Βέβρυκός τι- 
ΠΣ δὰ ' ' , , 
γος ἠρωϊκοῦ ἀνδρός, ἢ «no Βεβρύκης γυναικός. vov- 
vovc τοὺς Βέβρυκας ἱστορεῖται μείζω δοκεῖν ἔχειν τὰ 
, ΕΝ , c , 3, r 2 - * € f 
σώματα ἢ καϑ' ηλικίαν ἀνθρώπου, “παρ oic καὶ ὁ Bé- 
, τ ' - ΕῚ , 
βουξ ἐκεῖνος "doavvac, ὦ vo μὲν μῆκος εἰς ὀκτῶ λέγε-- 
ται πήχεις, εὖρος δέ, ὡς ᾿“Ιῤῥιανὸς φησιν, ὅσον τοσῷδε 
, » L4 T , 
μήκει ἐς κουφότητα ξύμμετρον, ἤγουν ὅσον ἦν ξύμμε-- 
- r , 
τρον πρὸς τοὺς ὀχτὼ πήχεις τοῦ μήκους, εἰς τὸ κούφως 
5i 1 t- , 
βαίνειν τὸν. ἄνϑρωσον. κατὰ δὲ τοῦ τοσούτου ἀνδρὸς 
ψικηφόρος γέγονεν εἰς μονομαχίαν συστὰς venaviag ἐτῶν 
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ξ΄. τὴν δὲ ῥηθεῖσαν BeflgUxrv τοῦ Αἰγύπτου μὲν ἀδελ- 
ρὀπαιδά φασι, μίαν δὲ τῶν ϑυγατέρων τοῦ 4]αναοῦ, 
ἰδελφὴν τῆς ᾿ἵπερμινήστρας. φείσασϑαι δὲ λέγουσι καὶ 
εὐνὴν ᾿Πιπολύτου τοῦ αὐτανεψιοῦ νυμφίου, ὡς καὶ τὴν 
γπκερμνήστραν τοῦ “υγκέως, καὶ φυγεῖν σὺν ἐκείνῳ, 
ιαὶ πολλὰ δυνηϑῆναι διὰ τὸ διδάσκειν τοὺς βαρβάρους 
ἣν “ἰγυπτίαν σοφίαν. διὸ καὶ Βεβρύκην ἢ Βεβρυκίαν 
ἐσ’ αὐτῆς κληϑῆναι τὴν χώραν εἰς ἣν ἔφυγε. Πίνδαρος 
ὖν διὰ τοῦτο μη ἱστορεῖ τὰς Δαναΐδας, ὡς τὰς δύο μὴ 
υναριϑμεῖν ταῖς λοιπαῖς ϑέλων, οἷον μὴ πεισϑείσας 
'Q πατρί, καὶ διὰ τοῦτο ἀπαλιφείσας τῆς ἐκείνου ma- 
ρότητος.  Joréov γὰρ ὅτι κατὰ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν 
νεντήκοντα παίδων τῶν τοῦ «Αἰγύπτου πεντήχοντα ve- 
wicww αὐτανεψιαῖς συνευνασϑέντων, ϑυγατράσι Za- 
ναοῦ, ἡ Βεβρύκη μὲν καὶ Ὑπερμνήστρω μόναι τῶν 
τυνεύνων ἐφείσαντο, αἱ δὲ λοιπαὶ τοὺς λοιποὺς διεχρή- 
ταντο. 

"Ost μετὰ τοὺς Βέβουκας ἡ Μυσία καὶ τὰ τῆς Mv- 
dog γῆς 005, ἔνϑα Mvowe ποταμὸς ὁ Κίος προϊεὶς 
uegoevvo ῥέεϑρα, καὶ πόλις ὁμώνυμος ἡ Ktog. περὶ 
δὲ τὸν Κίον ποταμὸν ἡ ϑρυλουμένη ἀρπαγὴ τοῦ “λα 
τυνέπεσεν. ἑταῖρος δὲ ᾿ΗΠρακλέος ὁ “λας. νύὑμφῇ γὰρ 
ρησὶν ἐκεῖ ὑδρευόμενον τὸν "TÀav καϑήρπασεν, ὃν καὶ 
ἐγωκαλούμενος 0 πελώριος “Ἡρακλῆς οὐδὲν ἤνυσεν, ἀλ- 
id μακρὰ καὶ κενὰ βοήσας ἀπηλλάγη, ὡς καὶ Θεόκριτος 
στορεῖ. ὅϑεν καὶ παροιμίω ἐπὶ τῶν ἀνακαλουμένων 
τοὺς μὴ ἀκούοντας, Ὕλαν καλεῖς. φασὶ δὲ καὶ τὴν 
Προυσιάδα πρότερον Κίον καλεῖσθαι, ἣν ὕστερον Zhy- 
ιιήτριος κατέσκαψεν. ὁ δὲ Γεωγράφος λέγει ὅτι ὑπὲρ 
τὴν Προυσιάδα Κίος πόλις, ἣν ἔκτισε Κίος “Πρακλέος 
ἱξαῖρος καὶ σύμπλους ἐπαγελϑὼν ἐκ Κολχίδος, ἔνϑα τὰ 
κατὰ τὸν “Ὕλαν γενέσϑαι φασί, περὶ δὲ Μυσῶν καὶ 
προείρηται μὲν ἤδη, καὶ εὐϑὺς δὲ κατωτέρω πάλιν ci- 
γήσεται. 


809. Ὅτε. μετὰ Μυσίαν ὁ τῆς μικρᾶς Φρυγίας 
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» » , y » VA “λ , v , *EM , 
ἄσπετος ἀγκών, ἤγουν ἀγκάλη, ἐπιτρέχων εἰς λλης- 
1 e , ' ' - ' ' 
σοντον πρὸς ἑσπέραν, ὑπὸ τοὺς τῆς δὴς πόδας, ἐνδότε-- 
gor δὲ ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἡ εὐρυτέρᾳ Φρυγία, ὃ ἔστιν ἡ μεγά- 
λη, ἧς Μίδας ἐβασίλευσε, σαρὼ τῷ προειρημένῳ Tayyn- 
5 θίῳ ποταμῷ, οὗπερ αἱ πηγαὶ περί τινα λέγονται εἶναι 
κώμην Σαγγίαν καλουμένην. ταύτην δὲ τὴν μεγάλην 
Φρυγίαν καὶ ἱππόβοτον λέγει καὶ λυταράν. ὀλβιωτάτους 
, ᾽ "εξ ' e ἐν 
δὲ τοὺς Φρύγας καὶ ᾿ΑἸῤῥιανὸς ἱστορεῖ, λέγων καὶ ὅτε 
D , , 
λέγονται Φρύγες παλαιότατοι ἀνθρώπων 
10 γενέσθαι, καὶ ὅτε μαίνονται τῇ Ῥέᾳ, καὶ 
M , 
σρὸς Κορυβάντων κατέχονται, ἤγουν κορυ- 
βαντιῶσι δαιμονῶντες. ὅταν δὲ κατάσχῃ αὖ- 
' 1 es 2 , - 
φοὺς τὸ ϑεῖον, ἐλαυνόμενοι καὶ μέγα βοῶν- 
, , 
τες καὶ ὀρχοὐμενοὶ προϑεσπίζξουσι và μέλ-: 
, M 
15 λοντα, ϑεοφορούμενοι xai μαινόμενοι. ἔστι 
Ji 4 , , ' 
δὲ qaot Φρυγία καὶ τις *0noc Εὐρωπαῖος περὶ τὴν 
» i - E. » “ e ^ * 
Οἴτην τὸ τῆς Ἰραχῖνος ορος, οὕτω κληϑεῖσα παρὰ τὸ 
, - , B , ' 
ἐκεῖ πεφρύχϑαι τὸν ᾿Ηρακλέα καυϑέντα. τὸ δὲ πόδας 
πω t , : ; 
ἤδης ἐξ Ομήρου ληφϑὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωκεν ἀφορ- 
20 μὴν σφυρὰὼ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ “υκόφρονε «τέρ-- 
»" ι » 
vay σπιύργου, καὶ &AÀorg κνημοὺς ὄρους.  "lovéov δὲ 
ὅτε Διονύσιος μὲν 'dotavüy ἐνταῦϑα Φρυγῶν μέμνης, 
vat, ἄλλοι δὲ φασι καὶ ἑτέρους υρωπαίους εἶναί ποτϑ8 
, E v ' € ' ᾿ E] , » 
Φρύγας, ἐξ ὧν περαιωϑέντων oi κατὰ τὴν oiav ἐγέὲ-: 
ΕΣ , “ 
95 vovyto' ὥςπερ καὶ Mvcol οὐ μόνον Πἰὐρωπαῖοι, oi ys 
1 ' » τ , iL] 12? , Φ ' 
καὶ πέραν Ἴστρου ἦσαν, ἀλλὰ καὶ «σιανοί, ὧν μέρος 
' c , er [ 
καὶ οἱ ᾿Ολυμπηνοὶὲ Μυσοί, λεγόμενοι οὕτως ὡς που 
Ἁ * « 7 
σιροείρηται παρὰ τὸν μυσόν, ὅςτις ἐστὶν ἡ ὀξύα κατὰ 
Ἢ - - Ἄ - - ' ' ' 
τὴν τῶν Mvoov ἢ “υδών γλώσσαν" πολυ γὰρ τὸ τοι- 
30 οὔτον φυτὸν σιαρὼ τοῖς Mvooic. οὕτω δὲ φασι δύςεργον 
, ' ι ΄ A 1 mi , - 
εἶναι διορίσαι Mvcove καὶ Φρύγας διὰ τὸ ἀδιάφορον τῆς 
eu , - 
οἰκήσεως, ὥςτε τάχα καὶ τὴν σ«ταροιμυίαν ἐντεῦϑεν διεκ-- 
yvy t - " 
σιεσεῖν τὴν λέγουσαν, πόῤῥω τὰ Μυσῶν καὶ Φρυ- 
- € , 
γῶν ὁρίσματα. ὠραύτως δὲ συγκέχυνται οἱ 7[vÓol 
, - - ? γε 
35 xoi Μαίονες, οἱ καὶ Μίηονες παρὰ vo loup. dou 
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νὸς δέ φησιν, ὅτι Ovyoc καὶ Μυσὸς viol ἦσαν 
Αργανϑώνης, ἥτις καλόν τι χρῆμα νύμφης 
ν, ἀφ᾽ ὧν Θυνὸς μὲν Θυνίαν οἰκίσας ἀφ᾽ 
αὐτοῦ ὠνόμασε, Μυσοὶ δὲ ἐπὶ τῷ Μυσῷ ὠνο- 
ιάσϑησαν. Ἡρόδοτος δὲ φησι καὶ αὐτὸς πρώτους 
νϑρώπων τοὺς Φρύγας εἶναι, ὡς καὶ ὁ Κωμικὸς ἐμ-- 
yet, ἔνϑα τὸν ἀρχαῖον βεκκεσέληνον λέγει, ἀπό vs 
ὧν "4oxaüov τῶν πρὸ τῆς σελήνης μυϑευομένων εἶ-- 
αἰ καὶ ἀπὸ τοῦ (xov. βέχος δὲ 0 ἄρτος Φρυγιστί. 
815. Ὅτι ὑπὸ ταῖς πλευραῖς τῆς μικρᾶς Φρυγίας ἡ 
llic, μιεταξι τῆς ᾿Ιδης καὶ τῆς ϑαλάσσης. ταύτην τὴν 
λιν ἀγλαὸν ἄστυ πὰλαιγενέων ἡρώων λέγει, καὶ ἔργον 
dy φησι γενέσϑαι Ποσειδῶνος καὶ ᾿Απόλλωνος κτισάν-- 
ov, ὑπὸ .dü5vág δὲ καὶ ρας ἀπολέσϑαι, ὃ ἔστιν 
πὸ τὲ φρονήσεως καὶ ὑπὸ ἠραίας ἤγουν βασιλικῆς ἀν- 
οώδους δυνάμεως" ἢ καὶ ἄλλως ἀστείως, ὅτι ἄνδρες 
iv τὴν πόλιν ἵδρυσαν, γυναῖκες δὲ κατέῤῥιψαν. ὅτι δὲ 
ἑγλειπται ἀφανισϑεῖσα ἡ παλαιὰ là, ὡς μηδὲ ε-- 
ιελίους ὑπολειρϑῆναι αὐτῆς, ἀριδήλως ἡ παλαιὰ ἵστο-- 
ia φησίν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐπαναλαμβάνει καὶ τὴν ἤ]λιον 
ατὰ συνήϑειαν ποιητικήν, οὐ μόνον διὰ τὸ σεμνὸν 
λλως τῆς πόλεως, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ϑρήνων ἄξια πα- 
iv αὐτήν. διὸ καὶ ὁ “ιβανιός που Αἰγαίου μὲν πελά-- 
ovc καὶ ἄλλων τινῶν τόπων πρὸς ὄνομα ψιλὸν καὶ 
ιόγνον ἀπλῶς οὕτως μέμνηται, τῆς Τροίας δὲ οὐχ οὔ- 
oc, ἀλλὰ τὴν τὼ δεινότατα παϑοῦσαν Πριάμου πόλιν 
ησίν, οἰκτισάμεγνος ὡς ἐκ παρόδου αὐτήν. ᾿Ϊστέον δὲ 
τε καὶ τρεῖς ἀναγράφονται Φρυγίαι σταρὰ τοῖς παλαιοῖς. 
(a μὲν ἡ μεγάλη, ἧς 0 Μίδας ἄρξαι λέγεται, περὶ ἣν 
αἱ ἡ Πισιδία καὶ τὸ ᾿ΑΙμμόριον καὶ τὸ Σύναδα καὶ ἡ 
[αοδίκεια. ταύτης δὲ τῆς μἰεγάλης ἐστὶ καὶ ἡ σταρόρειος 
ρυγία, περὶ ἣν τὸ Φιλομιήλιον" καὶ αὕτη μὲν μία Dov- 
ἰα. δευτέρα δὲ καὶ ἑτέρα Φρυγία ἡ μικρὰ ἡ ἐν “Ελλης-- 
ὄντῳ καὶ περὶ "Ολυμπον. καὶ τρίτη ἡ λεγομένη ' Eni- 
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Γεωγράφος ἱστορεῖ, vo καὶ Ζορυλάειον, κατὰ δὲ τὴν og- 
ϑογραφικὴν τέχνην καὶ Ζορύλλειον, διὰ διφϑόγγου" ὥς- 
στερ καὶ Ζοκίμειον, πόλις καὶ αὐτὸ Φρυγίας, οὕτω δὲ καὶ 
Σύλλειον, ἐν δυσὶ λλ ἢ καὶ Óv ἑνός. ἔστι δὲ καὶ αὐτὸ 
5 κατὰ τὸν τὰ àÓvixd γράψαντα πόλις Φρυγίας, ἢ) κατά 
τινας ὡς φήσι ΠΠαμιφυλίας. δῆλον δὲ ὅτι καὶ Σύλαιον 
v0 τοιοῦτον γράφεται. 
890. Ὅτι μετὰ τὴν μικρὰν Φρυγίαν καὶ τὴν "Ἴλιον 
ἡ τῶν Αἰολέων παραπέπταται γῆ, «Αἰγαίου περὶ χεῖλος, 
10 ὑπὲρ τὸν μέγαν, ἤτοι πλατὺν ᾿Ελλήςποντον, ὃ ἔστι νο- 
τιώτερον τοῦ ᾿Πλληςπόντου. καὶ ἐνταῦϑα γὰρ τὴν ὑπέρ 
σιρύϑεσιν ἐπὶ τῶν νοτιωτέρων τέϑεικεν, ὡς αὐτῷ σύνη- 
ϑὲες. ἄλλως γὰρ ὑπὲρ τὴν Φρυγίαν πρὸς «d βόρεια οὐ 
κεῖνται “ολεῖς, ἀλλὰ κατὼ τὴν παλαιὰν ἀναγραφὴν Dov- 
15 γῶν ἔχονται Καππαδόκαι σιρὸς βοῤῥᾶν δηλαδή. τούτοις 
' δὲ πρόςουροι Κίλικες καϑήκοντες ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, 
sp) ἣν καὶ ἡ Κύπρος. τούτων δὲ ἔχονται ᾿“ρμένιοι, 
αὐτῶν δὲ Mowavot, τούτων δὲ οἱ Κισσιανοί, λέγει δὲ 0. 
Διονύσιος καὶ ὅτε μετὰ τοὺς “ἰολεῖς, ὧν ἐστι καὶ ἡ 
90 Σμύρνα, ἡ τῶν ᾿Ιώνων γῆ κεῖται, ἀγχίαλος. καὶ αὐτή." 
ταύτης ἀρχῇ κατὰ τὸν Γεωγράφον ἡ Φώκαια πέρας οὖ- 
σα τῆς “Αἰολίδος: ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὥςπερ τὴν ᾿Ιάδα iv. 
τοῖς φϑάσασιν ἔγνωμεν τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ παλαιᾷ 
᾿Αιϑίδι, ὡς ᾿Ιώνων χαλουμένων πάλαι τῶν Zvtuov ἀπὸ 
25 Ἴωνος καὶ τῆς χώρας ᾿Ιάδος λεγομένης, οὕτω καὶ ἡ Ζ[ω-- 
Qic ἡ αὐτὴ τῇ «ἰολίδι ἐστίν. ἐκαλοῦντο yuQ στοτε κοτὲ 
τὸν Γεωγράφον Αἰολεῖς κατ᾽ ἐπικράτειαν ἔϑγους τιάντες 
οἱ ἐντὸς τοῦ κατὰ ]]ελοπόννησον ἰσϑμοῦ, πλὴν ᾿4|ϑη- 
ναίων καὶ Μεγαρέων καὶ Ζωριέων τῶν περὶ Παρνασσόν. 
80 διὸ xal Πίνδαρος πολλαχοῦ, καίτοι “ωριστὶ γράφων, Ai-- 
ολίδα τὴν ἑαυτοῦ λέγει μολτιήν, Αἰολεῖς δὲ ἐκεῖνοι ἐλέ-Ἶ 
yovio ἀπὸ τῶν τοῦ Αἰόλου παίδων, ὥςπερ καὶ Zopieig. 
ἀπὸ τῶν τοῦ dugov, καὶ Jevsc ἀπὸ lovog τοῦ. Ξού- 
ϑου ἀνδρὸς ᾿Δττικοῦ, ὃν καὶ Εὐριπίδης κτίστορα iovo- 
35 gei ᾿“Ισιάδος χϑονός. οἱ δὲ περὶ τὴν ᾿Ασίαν «Αἰολεῖς ov 
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, » - [4 ' » 
ὡς ἐκλήϑησαν, οὐ μόνον ὡς ὄντες TOV ῥηθέντων Ev- 
᾿ωπαίων “Ἰἰολέων ἄποικοι, ἀλλὰ καὶ ὅτε ἀπὸ αἰόλων, ὃ 
στιν ἐκ ποικίλων τινῶν καὶ μιγάδων ἀνϑρώπων ἡ αὐ- 
όϑι ἀποικία ἐκείνοις συνεκροτήϑη. 

823. Ὅτι διὰ μέσης τῶν ᾿Ιώνων γῆς ὁ Μαίανδρος 
» r 
moguig δίναις εἰς ἅλα κατέρχεται, μεταξυ τῆς Πριήνης 
αἱ τῆς Μιλήτου, ᾿Ιωνικῆς πόλεως, ἀποίκου ᾿“΄ϑηναίων 
ava Ἡρόδοτον" ὧν ἡ μὲν lloujvg καὶ Καδμη. ποτὲ 
χλήϑη, ἣν Αἴπυτος ὁ Νηλέως ἔκτισεν, ἀφ᾽ ἧς εἷς τῶν 
«rà σοφῶν ὁ Βίας" ἡ δὲ Μίλητος κτίσμια Νηλέως ἀν- 
poc Πυλίου αὐτόϑι μετοικήσαντος, κατὰ δὲ ᾿Πρόδοτον 
, t 7 » 2 Ln EL] r r 
ἥλεως ὁ Κοδρου ἔκτισεν αὐτῇ. φησὶ yap, Νήλεῳ 
Κόδρου ἐπισπόμενος ἐπὶ τὴν Μιλήτου 
φτιστύν. ἔρια δὲ ὃ τόπος οὗτος φέρει ἀγαϑά, ὅϑεν 
xL εἰς παροιμίαν κεῖται τὰ Μιλήσια στρώματα. καὶ 
)εόκριτος δὲ τάπητας μαλακωτέρους ὕπνου εἰπὼν ἐπά- 
, » z , 3 L8 M , , ᾿ 
& φαίη &v ἡ Μίλητος καὶ ὁ τὴν Σαμίαν καταβόσκων 
| - , L1 - , , - , “- , 
c τῆς Σάμου καὶ τῆς Μιλήτου αγαϑῶν οὐσών εἰς 
im» φοράν. περὶ δὲ τῆς πόλεως ταύτης καὶ τοιαῦτα 
' , , 5 , H , 
ραπται, Μίλητος πολλὲς Jovoy ἐπιφανῆς. 
κλήϑη δέ move καὶ “ελεγὶς διὰ ἐποίκους .1ἐ- 
z , 1 2 » d 
γας, καὶ Πιτύουσα δὲ ἀπὸ τῶν ἐκεῖ πιτύων, 
| διότι ἐκεῖ πρῶτον πίτυς ἔφυ. ἐκεῖϑεν ἦν 
» ε , LR d 2 , e t γε , 
αλῆς o Μιλήσιος, καὶ ῥήτωρ «ἽΪἸσχίνης, ὃν ἡ παῤῥησία 
λαψε, καὶ Φωκυλίδης, καὶ 1 μόϑεος ὁ κιϑαρωδός, εἰς 
ἐσείγραμ μα φέρεται τόδε, 
, , E , 
llérou Μίλητος ziwvet Movoatot ποϑεινὸν 
Τιμόϑεον, κιϑάρας δεξιὸν ἡνίοχον. 
ν δέ ποτὲ καὶ Κρητικὴ Μίλητος. λέγεται δὲ καὶ τὴν 
e Καλυψοῦς νῆσον Μίλητον χληϑῆναί nove. φέρεται 
| λόγος, xal μέγιστον κατασκευασϑῆναι ναῦν ἐν Μιλή- 


| - ^ 2 , « ᾿ 

τοροῦνται τπιολλαὶ ἀποικίαι, ὅπουγε wol περὶ τὰ Νει- 

- 7 * * , 

ῦα στύματα τεῖχος ἦν Μιλησίων λεγόμενον, ὅπερ αὖὐ- 
, , e 

ἡ ἐτείχισαν vovot τριάκοντα πλεύσαντες" καὶ ὅπου δὲ 
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τελευταῖος ὁ ᾿ἴστρος περὶ vov Evtevov, ᾿Ιστριανοὶ κα- 
τοικοῦσι Μιλησίων ἄποικοι, ὥς φησιν ᾿Πρόδοτος. τού- 
τῶν δὲ βορειοτέρα ἡ "Πφεσος, 1j καὶ 1 ραχεῖά στοτε κλη- 
ϑεῖσα καὶ ᾿Ορτυγία καὶ {Π{πελέω, σιόλις δὲ ᾿Ιώνων καὶ ἡ 

5 ' Eqsooc, κατὰ δὲ '"Hoodovov «1υδίας, ἣν καὶ παραλίαν 
0 «“Σιονύσιος λέγει», καὶ μεγάλην πόλιν ᾿ΑΙρτέμιδος, καὶ 
γαὸν ἐχεῖ φησιν εἶναι, ὃν ᾿“Ιμαζόνες ἐποίησαν ἐν «ιρέ- 
μνῳ, ὃ ἔστιν ἐν χορμῷ πιτελέας, περιώσιον ἀνδράσι 
ϑαῦμα. λέγει δὲ ἴσως τὸν σπερίπυστον ἐκεῖνον, τὸν ὕστε- 
10 ρον καυϑέντα πρός τινος ϑελήσαντος οὕτως ἑαυτῷ πε- 
ριποιήσασϑαι τὸ ἐπ ὀνόματι ἀοίδίμον. x&v οὐκ ἔσχε 
τυχεῖν ἐκεῖνος οὗ ἤϑελεν" ἀραὶ γὰρ ἐτέϑησαν, μηδένα 
τῶν ἁπάντων τὸ ἐκείνου περιφέρειν ὄνομια, ὡς ὧν ἐπι- 
λησϑείη παντάπασι καὶ μὴ ἔχοι ὃ βούλεται. λέγεται δὲ 
15 καὶ ὅτι Κροῖσος τῇ Zg£oo ἐπιϑέμενος ἐπολιόρκει, ἀμη- 
χαγοῦντες δὲ οἱ πολῖται ἀγέϑεσαν τὴν πόλιν τῇ «ἀρτέ- 
μἰδι, ἐξάψαντες ἐκ τοῦ ναοῦ τῆς ᾿“ρτέμιδος σχοινίον 
εἰς τὸ τεῖχος. (828.) Ὅτε δὲ ai ᾿“μαζόνες πολλοὺς ἐν 
᾿“Ισίᾳ κατέσχον τόπους ποτέ, δηλοῦσι καὶ κρῆναί τινες 
20 ᾿“μαζόνων ὁμώνυμοι, ναὶ μὴν καὶ σόλεις, οἷον ἡ Ἔφε- 
coc αὕτη, ἡ ᾿Αναία, ἡ Μύρινα, ἡ “Αἰολικὴ Κύμη. ἔστι 

δὲ καὶ Ἐλαία τόπος πρὸς τῇ Νικομηδείᾳ xav τὸν Ag- 
διανὸν ἀπὸ ᾿Ελαίας ᾿“Ιμαζόνος. καὶ σιρὸς τῷ Πόντῳ δὲ 
Θίβα «τόπος διὰ «οὔ τ ἔχων τὴν παραλήγουσαν ἀπὸ 
25 μιᾶς τῶν ὑφ᾽ HoaxAcog ἀναιρεϑεισῶν ᾿αΙμαζόνων σχοῦ- 
σα τὴν κλῆσιν, ὧν αἱ διάφοροι, τουτέστιν αἱ ὑπερέ- 
χουσαι, καὶ ἀξιολογώτεραι, κατὰ τὴν τοῦ jou 
voU ἱστορίαν, εἰσὶν αὗται πρὸς ὄνομα, 1) ράλλα, 
᾿Ισοκράτεια, Θίβα, Πάλλα;, καὶ ἄλλαι. καὶ ἡ 
80 Σμύρνα δὲ ᾿“μαζὼν οὖσα καὶ αὐτῇ κατασχεῖν τὴν Ἔφε- 
σον λέγεται, ἀφ᾽ ἧς καὶ Σμύρνα τόπος ᾿Εφέσου. καὶ 
αὐτὴν δὲ τὴν "Egeoov Σμύρναν κληϑῆναί ποτε λέγου-- 
σι. φασὶ δὲ τὴν τῆς Eqéoov πόλιν ἐν κοίλῳ τόπῳ oixi- 
σϑεῖσαν τὴν ἀρχὴν καὶ χειμῶνι κατακλυσϑεῖσαν ὑπὸ 
39 “ουσιμάχου μετανεϑῆναι ἔνϑα νῦν ἐστι, καὶ ᾿“ρσινόην 
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κληθῆναι ἀπὸ ᾿“Ιρσινόης τῆς ἐχείνου γυναικός. φέρεται 
δὲ καὶ Δούριδος καλὸν ἐπίγραμμα εἰς τὸν τοιοῦτον κα- 
πακλυσμὸν, ἐν ᾧ καὶ ἀοιδοτάτην τῶν ᾿Ιάδων sioÀsov 
τὴν Εφεσον λέγει" ἀρχὴ δὲ τοῦ ἐπιγράμματος αὕτη, 
Ἤέριαι νεφέλαι, 096v ὕδατα πικροὶ «ιοῦσαε 
νυκτὶ σὺν ἀστεμφεῖ πώντα κατεκλύσατε; 

καὶ τοὺ ἑξῆς. τὴν δὲ "Εφεσον τὸ κύριον ὄνομα, γυνὴ 
γὰρ ἡ Ἔφεσος, ἀφ᾽ ἧς ἡ πόλις ὀνομάξεται, πρόςπολον 
᾿“ρτέμιδος φασι, καὶ ϑυγατέρα αὐτῆς τὴν "uoto iovo- 
ροῦσιν», ἀφ᾽ ἧς αἱ ᾿“Ιμαζόνες. οἱ δὲ φασι vag ᾿“!μαζόνας 
ὑπὸ “Πρακλέος διωκομένας, ὅτε κελεύοντος Εὐυρυσϑέως 
ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Ιππολύτης ἐστάλη ζωστῆρα, καταφυγεῖν ἐπί 
vue βωμὸν ᾿“ρτέμιδος, κἀκεῖ τυχεῖν ἀφέσεως, καὶ τὸν 
τόπον ἐκεῖϑεν Πφεσον κληϑῆναι κατὰ παραγραμματι- 
σμόν, ἀντὶ τοῦ ἄφεσον. ἔϑνος δὲ γυναικεῖον αἱ "dpa 
ζόνες πρὸς τῷ Θερμώδοντι, διὸ καὶ ἀπὸ μητέρων &ys- 
ψεαλογοῦντο, καϑάπερ ᾿ΑἸῤῥιαγνὸς ἱστορεῖ. ἐκαλοῦντο δέ 
στοτε καὶ Σαυρομιάτιδες, διὰ τὸ ἐν τῇ Σαυροματικῇ πο- 
v6 Σκυϑίᾳ οἶκῆσαι, καϑὰ προγέγραπται ἐν τοῖς περὶ 
Σαυροματῶν" ἢ οἱονεὶ σαυροπάτιδες, διὰ τὸ σαύρας πά- 
σασϑαι, 0 ἔστε γευσασϑαι" «οιούτων γορ ἤσϑιον κρεῶν. 
διὸ καὶ ᾿Διμαζόνες ἐκαλοῦντο κατά τένας, οὐ μόνον ὡς 
μονόμαζοι" ἐπεχαίοντο γὰρ βρεφόϑεν τὸν δεξιὸν μαζόν, 
ὡς ὧν μὴ ἐπικωλύη τὴν τοξείαν" ἀλλὰ καὶ οἷα μὴ μά- 
ζαις ἀλλὰ κρέασι ϑηρίων ἐπιτρεφόμεναι. καὶ ταῦτα μὲν 
φοιαῦτα. — Toy δὲ ῥηθέντα Μαίανδρον σκολιόν φασι 
ῥέειν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰς τῶν ποταμῶν σκολιότητας πάσας 
“Μαιάνδρους καλεῖσθαι. ἱστορεῖται δὲ ὅτε τὴν ἀνωτέρω 
εἰρημένην Πριήνην πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ οὖσαν τὰς ἀρχὰς 
μεσόγεων «τεποίηκεν ὁ Maíavógog μακρῷ προςχώματε. 
φησὶ ydg ὁ Γεωγράφος, οὕτω γὰρ 0 Μαίανδρος 
πολὺν χοῦν κατάγων καὶ ὅπη «τύχῃ τοῦ al- 
γιαλοῦ προςτιϑεὶς πεποίηκε τὴν Πριήνην 
μεσόγεων τεσσαράκοντα σταδίων προςχώ- 
ματι, ἐπὶ ϑαλάττῃ πρότερον οὖσαν. 
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830. Ὅτε μετὰ " Iovog οἱ Myovec, ὧν καὶ Ὅμηρος 
μέμνηται, ἤγουν οἱ «]υδοὶ ἐπ᾿ ἀνατολάς, ἔϑνος χώραν 
ἀγαϑὴν οἰκοῦν καὶ πολυαργυρωτάτην, ὡς φασιν οἱ σια- 
λαιοί, ἔνϑα ἃ ἠνεμόεις "'uülog vo ὄρος, ὅϑεν ὁ Ila- 
χτωλὸς δίων χρυσὸν ὁμοῦ δίνησιν ἐφελκόμενος κελαρύ-- 
ζει. Χρυσοῤῥόας γὰρ ἱστορεῖται ὁ 1loxtoAog ποταμός, 
ἢ ὡς αὐτὸ τοῦτο χρυσοῦ κατασύρων ψήγματα, ἢ ὡς λι- 
φαίνων τὴν ἐγχώριον γῆν, καὶ πλουτοποιὸς ταῖς ἐκεῖ γι-- 
γόμενος, καὶ ὅρα καὶ ἐνταῦϑα τὸ κελαρύζειν, οὐ πάνυ 
προςφυὲς ὃν μιεγαλειότητι ποταμίου δεύματος, ὡς οὐδὲ 
ἐν τοῖς πρὸ τούτου ἐπὶ τοῦ Κηφισοῦ. ὁ δὲ llawvoAog 
καταφέρεσϑαι λέγεται εἰς τὸν " Eopov, καϑὰ καὶ Hoo- 
δοτος ἱστορεῖ, λέγων, Πωακτωλὸς ψήγμα χρυσοῦ 
καταφέρων ἐκ τοῦ Τμώλου εἰς τὸν Ἕρμον 
ποταμὸν ἐκδιδοῖ. ὁ δὲ Ἕρμος ῥέων διὰ τῆς Σαρ- 
διανῆς ἐκδίδωσιν εἰς τὴν τῆς Φωκαίας ϑάλασσαν. λίαν 
δὲ καὶ τὴν τῶν «Τυδῶν ἐξυμνεῖ 0 Διονύσιος ὡς svÓai- 
μονα, ϑεῖόν τὲ ἔδαφος αὐτὴν ἀποκαλῶν καὶ λέγων κύ- 
xvov λιγυρὰν ὁπὰ ἔαρος ὥρᾳ ἀκούεσϑαι ἐν ταῖς τοῦ 
ll«awtoÀAoU πλευραῖς, ot καϑ'᾽ ὕλην ἔνϑα καὶ ἔνϑα vé- 
μονται αὐξόμενης ἐπὶ πόας, καὶ ὅτι πολλοὶ μὲν Ae- 
μῶνες ἐν ᾿ΑΙσίᾳ ϑάλλουσιν, ἔξοχα δὲ κατὰ τὸ Μαιάν- 
δριον πεδίον. διά τινὲς καὶ τὸ παρ᾿ Ὃμήρῳ, oín ἐν 
λειμιῶνι, ἐντεῦϑεν νοοῦσιν, oc τάχω τῆς Μηονίας ᾿“Ισίας 
λεγομένης. μεϑ' ἣν καὶ ἔϑνος τε οἱ Μυσοὶ κατὰ τὸν 
Τεωγράφον, ἄλλο παρὰ τοὺς ᾿Ολυμπίους. φησὶ γὰρ ἐκεῖ- 
γος, Mvoot μετὰ Πυδούς, καὶ πόλις Φιλαδέλ- 
φείια. λέγει δὲ ὁ Διονύσιος καὶ τὸν Καΐστρον ἥσυχα 
καχλάζοντω 7 παφλάζοντα ἐπιῤῥέειν ὕδατι ἀγλαῷ εἰς τὸν 
Μαίανδρον. (837.) Καύστρος δὲ ὀνομάζεται ἀπὸ τοῦ 
παρακεῖσθαι τῇ κατακεκαυμένῃ χώρᾳ, ἐξ ἧς κατὰ τὸν 
Γεωγράφον οἶνος ἐλλόγιμος ἀρετῇ ὁ κατακεκαυμενίτης. 
τὴν δὲ χώραν ταύτην οἱ μὲν Μυσίαν καλοῦσι διὰ τους 
ῥηθέντας Mucovc, οἱ δὲ Μηογίαν διὰ τοὺς Μήονας" 
ἥτις τεφρώδης λέγεται εἶναι φὴν ἐπιφάνειαν καὶ ἄδεν-- 


᾿ 


EUSTATHIHi COMMENTARII, 263 


ὅρος, πλὴν ἀμπέλου. ἀπὸ δὲ τοῦ Kavovgov καλεῖται καὶ 
σιεδίον Καὕστριον τὸ καὶ KaUorowvóv, w συνεχὶς τὸ 
Κι Bevor. iyovtor δὲ oi “υδοὶ καὶ Maloveg καὶ Myo- 
vec, ὡς δηλοῖ καὶ “Ηρόδοτος, λέγων ὅτι ὁ δῆμος “ύδιος 
ἀπὸ “υδοῦ τοῦ 4tvoc, πρότερον Μήων χαλούμενος" 9 
παρ᾽ οἷς καὶ αἱ Σάρδεις τὸ τῶν «Τυδῶν βασίλειον, ἄς 
φασιν ὍὝδην λέγεοϑαι παρὰ τῷ Ποιητῆ. ταύτας ἑλεῖν 
οἱ Κιμμέριοι λέγονται δίχα τῆς ἀκροπόλεως, ὅτε τὴν 
σολλὴν τῆς ᾿Ζ΄σίας κατέδραμον. 

839. Ὅτι ἀποσεμνύνων τὴν γῆν τῶν “Πυδῶν ὁ Zi- 10 
γύοιος ὡς καλλιγύναικά φησιν, ὅτε οὐ μὴν οὐδὲ τὰς 
“υδὰς μέμψαιτό τις γυναῖκας, a? χρυσοῦν ἅμμα κατὰ 
ὀσφύος βαλοῦσαι, ἤγουν ζώνη χρυσῆ ξωσάμεναι, κύκλον 
χοροῦ ϑηητὸν ἑλίσσουσι, χοροστασίας τελοῦσαι τῷ i0 
νύσῳ. εἶτα ἐνθουσιῶν οἷον. 0 πιδιητὴς πανηγυρικώτερον 15 
ἐπὶ τῇ τῆς χώρας εὐδαιμονίᾳ καὶ ἀφελείᾳ λόγου γοη- 
φεύων τὸν ἀκροατήν, ἢ καὶ ὡς εἰπεῖν τοῖς ἔπεσι χορεύων 
καὶ ἐπορχούμενος ἐπάγει, σὺν καὶ παρϑενικαὶ νεοϑη- 
λέες οἷά ve νεβροὶ σκαίρουσιν, vij ot δέ, ἤγουν ταύταις» 
περισμαραγεῦντες ἀῆται ἱμερτοὺς δονέουσι περὶ στή-- 90 
ϑεσσι χιτῶνας. τὸ δὲ νεοϑηλέες τοῖς νεβροῖς συντακτέον, 
σπαρϑένοις ydg «τοιαύταις οὐ πάνυ προςφυὲς τὸ ὄνομα. 
χαιρόντων δὲ τὸ σκαίρειν" τὸ μιέντοι σπαίρειν κινδυνώ-- 
δης λέξις ἐστίν, ὥςπερ καὶ τὸ ἀσπαίρειν. τὸ δὲ σμαρα- 
γεῖν ἰδοὺ καὶ ἐπὶ ἀνέμων ονοματοπεποίηται" ὅϑεν καὶ 95 
Ζεὺς ἐρισμάραγος, ἤτοι ἀὴρ πολύηχος. ἐνταῦϑα δὲ οὐ 
μόνον ὡς δεξιὰς γχοροποιοὺς ὃ Διονύσιος, ἀλλὰ καὶ ὡς 
ἀγαϑὰς ὑφαίνειν τὰς “υδὰς ἐπαινεῖ. ὅτι δὲ καὶ πλού- 
σιοι πάλαι ποτὲ οἱ “Πυδοὶ δῆλον, sap οἷς πρώτοις καὶ 
νομίσματα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου ἐκόπη" καὶ τρυφὴν δὲ 30 
σολλὴν εἶχον, ὅϑεν καὶ παίγνια πολλὰ ἐξεῦρον αὐτοί. λέγον-- 
ται δὲ καὶ ἀνδρεῖοί ποτε γενέσϑαι καὶ ἀλκιμιώτατοι, καὶ 
ἀγαϑοὶ εἶναι innsvew. διὸ καὶ παρὰ Πύὐδιον ἄρμα 
ϑέειν λέγονται σταροιμιακῶς οἱ ἐν ἡνιοχείᾳ ἡττώμενοι. 
(846.) “Ὅτε ὥςπερ Πάμφυλος καὶ Παμφύλιος τὸ ἐϑνι- 35 
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κόν, καὶ Σύρος καὶ Σύριος, οὕτω καὶ /[vüoc καὶ “ύδιος. 
διαβάλλονται δὲ οἱ “]υδοὶ ἐπὶ πονηρίᾳ, ὅϑεν καὶ ἡ πεαροιμία 
“υδοὶ πονηροί, δεύτεροι δ᾽ Αἰγύπτιοι; καὶ 
τρίτοι Κᾶρες. αἱ δὲ “υδαὶ πορνεύεσϑαι micat λέγον-- 
ται, καὶ δῶρα πλείω διδόναι ἢ λαμβάνειν. οὕτω δέ qaos 
καὶ παρ᾽ ᾽“ρμενίοις παρϑένους ἐπιφανεῖς ἀνιερωϑείσας 
dug τινι λεγομένῃ vaut καταπορνεύεσϑαι; εἶτα 71008 
γάμον ἐκδίδοσϑαι, μηδενὸς ἀπαξιοῦντος ταῖς τοιαύταις 
συνοικεῖν. 

847. Ὅτι “ὐκιοι τὸ ἔϑνος κατά τινας καλεῖται ἀπὸ 
ΠἹύκου τοῦ Πανδίονος διαβάντος εἰς τὴν ᾿“Ισίαν. κεῖν-- 
ται δέ, φησίν, οἱ «“ύκιοι πρὸς ϑάλασσαν" ἔνϑα καὶ ὅ 
Ξάνϑος ποταμός ἐστιν, ἄλλος παρὰ τὸν Τρωϊκόν, τὸν 
καὶ Σκάμανδρον, zal πόλις ὁμώνυμος. περὶ ὧν ἐῤῥέϑη 
τι καὶ ἐν τῇ τῶν Πᾳατάρων ἱστορίᾳ. περὶ δὲ «1υκίαν καὶ 
ví τοῦ βαϑυκρήμνου Ταύρου οὔρεα φαίνεται μέχρι 
Παμφύλων ἤτοι Παμφυλίων" διχῶς γὼρ ἡ τοῦ ἔϑνους 
φέρεται γραφή, ὡς προείρηται" οὗ Ταύρου τὰ πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν, ὡς οἱ παλαιοί φασι, προτομῇ ταύρου εἰκά-- 
ζονται, διὸ καὶ ταῦρον τὸ ὅρος κληϑῆναι λέγουσιν. οἱ 
δὲ καὶ διὼ τὸ μέγεϑος Ταῦρόν φασιν αὐτὸν λέγεσϑοι" 
φαῦροι γὰρ καὶ βόες παρὼ τοῖς παλαιοῖς τὰ μεγάλα καὶ 
βίαια, ὅϑεν καὶ τὸ βου ἐπιτατικὸν μόριον κατά vag 
εἴληπται ὡς ἐκ τοῦ βοός. τὸν δὲ ἐνταῦϑα Ταῦρον τὸ 
ὄρος καὶ Κράγον φησὶ φημίξζεσϑαι, ἀπὸ Κράγου τινὸς 
ἐπιφανοῦς ἀνδρός, 0g αὐτόϑι ϑανὼν τιμᾶται. ἐν τούτῳ 
δέ φασιν οἱ παλαιοὶ τῷ Κράγῳ ϑεῶν ἀγρίων ἄντρα εἴ- 
voi. 0 δὲ Γεωγράφος περὶ τοῦ Κράγου καὶ ταῦτά φησιν, 
ὃ Κράγος ὄρος ἐσεὶν ἔχον ἄκρας ὀκτώ, καὶ 
πόλιν ὁμώνυμον, ἔνϑα μυϑεύεται τὰ περὶ 
Χιμαίρας, καὶ φάραγξ ἐκεῖ Χίμαιρα ἀπὸ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ἀνατείνουσα. πρὸ δὲ αὐτοῦ κεῖται 
[7 "dovixQayo e ἱστορεῖται δὲ καὶ ὄρος εἶναι περὶ /Íu- 
κίαν, τίχτον svp αὐτόματον" τοῦτο δὲ μέχρε καὶ εἰςάρτε 
φαίνεται. 
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8592. Ὅτι iv ' 4onévüo τῇ IopquAmy στόλει, ἔνϑα 
σοταμος Εὐρυμέδων ῥέει, συῶν ϑυσίαις ἱλάσκεται Aqgo- 
δίτη, ὃ ἔστι ϑεραπεύεται, Mowov τινὸς προκατάρξαντος 

4. M L4 c - , 
τοῦ ἔϑους, ὃς εὐξάμενος ϑύσειν ὃ ἂν παραπέσῃ τῇ 91- 
Qc οὖν ἑλὼν ἔϑυσε, καἀχεῖϑεν τὸ ἔϑος ἐκράτησεν. 'o- 
γείων δὲ κτίσμα ἡ ᾿Ζσπενδος, εὐωνδροῦσα svove κατὰ 

[4 , - P 
σολύ" εἶχε δὲ καὶ ἐλαιῶνα. φησὶ ydo ὁ leoygoqosc, 
v , à hz 
Jomevydog ἐλαιόφυτος, αὶ Σίδη, Παμφυλι- 

, , [] , € 
καὶ πόλεις, κατέχουσαι χωρία γεώλοφα. ὁ δὲ 
, »c ' “ e" - ' ? , er UR 
“Πῤῥιανὸς ἵστορεῖ κακωϑῆγναι τοὺς ᾿“΄σπενδίους ὑπὸ 
? , , - - - € ' 
.λεξάνδρου, διότε δοῦναι τῇ στρατιᾷ Vrooyeuevot svsy- 
τήκοντα τάλαντα εἰς μισϑόν, καὶ τοὺς πεντήκοντα ἵπ- 
2 » - - , γα. » dá 
πους οὖς ἔτρεφον vo βασιλεῖ οὐκ ἔδωκαν. ἄλλα τὸ οὖν 
αὐτοὺς ἐλύπησεν ὁ βασιλεὺς καὶ τάλαντα ἑκατὸν ἔλα- 

2 - , 2 Π ^ L4 » 

Bev ἀντὶ τῶν πεντήκοντα. — Jovéov δὲ ὅτι domev0oc 

1 ' -- , » i] -- » € 
piv διὰ τοῦ € πόλεως ὄνομα, διὰ δὲ τοῦ o ἄσπονδος ὁ 
μὴ σπενδόμενος" ἵνα μὴ συνεμπέσωσιν ἡ πόλις καὶ τὸ 
ἐπίϑετον. 

854. Ὅτι ἡ Παμφυλία ἢ χώρα ἢ ἀπὸ γυναικὸς Παμ- 
φύλης ἢ ἀπὸ Παμφύλου τινός, οὗ καὶ “υκόφρων μέ- 

« , , "u - Li , , - ? 
μνηται. “Ηρόδοτος δὲ φησιν ovi ᾿]αμιφυλιοί εἰσε τῶν ἐκ 
Τροίας ἀποσκεδασϑέντων μετὰ ἀμφιλόχου καὶ Κάλχαντος. 

855. Ὅτι Παμιφυλίδες πόλεις Κωρυκος Π]έργη καὶ 

Φάσηλις προπαροξυτόνως, 5j ποτε Φάρσαλος, ἀφ᾽ ἧς Oco- 
' ν Φ € M 
δέκτης κάλλει διαφέρων καὶ ποιήσας τέχνην ῥητορικὴν 
, E] i] , D r, 
καὶ λόγους ἀγαϑοὺς γράψας καὶ τραγωδίας ν. περὶ 

4 τ , , r ἢ , 
τούτων ὁ Τ]εωγράφος φησί, Kogvuuoc καὶ Φασηλις 
Παμφύλων τόσοι. ἀλλαχοῦ δέφησι, Κώρυκος ai- 

Y Y , m , , Y 
γιαλὸς περὶ Avuiav. εἶτα Φασηλις λίμνη xat 
πόλις ἀξιολόγους ἔχουσα τρεῖς λιμένας. ταύ- 

€ , Y 22 r 3 
vyc ὑπέρκειται τὰ Σόλυμα, καὶ Τελμισσος 
σόλες Πισιδικὴ ἐπικειμένη τοῖς στενοῖς τοῖς 
περὶ τὴν Φασηλίδα ϑάλασσαν, ἅπερ ᾿Α͂λέξαν- 
δρος ἀνοίξας διήγαγε τὴν στρατιάν. ἔνϑα 
καὶ Κλίμαξ ὄρος, φησίν, ἐπικείμενον τῷ llag- 
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φυλίῳ πελάγει. ἐνταῦϑα νηνεμίας μὲν yv- 
μνοῦται τοῖς παροδεύουσιν ὁ αἰγιαλός, 
πλημμύροντος δὲ τοῦ πελάγους ὑπὸ κυμά- 
TOY καλύπτεται τὸ πολύ-. μέσον δὲ Φασηλί- 
δος καὶ '"Auvalsiac Θήβη πόλις καὶ Πυρνη- 
coc, ὁμωνυμοι ταῖς T'ooixaic. τὴν δὲ ᾿Ἵττάλειαν 
ὁμώνυμον ὁ ΤΙ εωγράφος εἶναι λέγει τοῦ κτίσαντος, ὃς 
καὶ Κώρυκον πολίχνιον ὠκισεν. ἐν ἄλλοις δέ quow 0 
αὐτός, ὅτι Κώρυκος ἄκρα Κιλικίας, μετὰ τὴν ἄκραν τὸ 


Ανεμούριον, ὑπὲρ ἧς ἄντρον τὸ Κωρύκιον, ἐν ᾧ ἀρί- 
στη χρύκος φύεται. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἡ παροιμία ἡ λέγου- 
σαν τοῦ δ᾽ ἀρ᾽ ἃ Κωρυκαῖος ἠκροάζετο, οὐκ ἀπὸ 
φαύτης τῆς Κωρύκου εἴρηται, ἀλλ᾽ ἀπὸ γνησίου τινὸς καὶ 
λιμένος ὄντος πλησίον τῆς Ζέω νήσου καὶ τῶν ᾿Βρυ- 
ϑρῶν, ἔνϑα ληστήριον ἦν τῶν ἐκεῖ Κωρυκαίων ὠτακου- 
στούντων «περιέργως TG κατὰ τοὺς ἐμπόρους καὶ οὕτως 
ἐπιβουλευόντων αὐτοῖς. ὅϑεν καὶ ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν 
στεριεργαζομένων καὶ μανϑανόγντων v ἀπόῤῥητα. 

857. Ὅτι τοὺς “υκίους πρὸς ϑάλασσαν εἶτιεν εἶναι, 
διαστέλλων πρὸς τοὺς “υκάονας, οὖς «Τυκάονας πρὸς 
ἀνατολὴν λέγει ὡς ἠπειρώτας μέσην χϑόνα οἰκεῖν, καὶ 
ἀγκυλοτόύξους ἐπονομάζει, καὶ ἴδριας ἐν πολέμῳ καλεῖ. 
φούτων τῶν “υκαόνων ἐσιὶ καὶ τὸ ᾿Ϊκόνιον τῇ εἰκόνε 
τῆς Γοργόνος παρονομαζόμενον, ἢν αὐτόϑιε ἀναστηλῶ- 
σαι λέγεται ὁ Περσεύς. λέγονται δὲ “υκάονες ano Jv- 
καάονος τινος ' Aoxedog , σσόλιν αὐτόϑιε κτίσαντος κατὰ 
χρησμόν, ἐπὶ ἐμφανείᾳ λύκου ὠκάμαντος φέροντος ἐνὶ 
γναϑμοῖς ἀνδρομέην παλάμην, τό ῥα ol τέχμηρεν 4AnoÀ- 


λων. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι διττοί εἰσιν oi ύκιοι, ὡς καὶ Opwj- f 


en δοκεῖ, oi μὲν Τρωϊχοί, παϑὰ καὶ ὁ Τεωγράφος qu- 
σίν, οἱ δὲ πρὸς τῇ Καρίᾳ. ἄδηλον δὲ σιότεροι τοὺς été- 
, e « , , 

ρους ἀπῴκισαν. οὕτω δὲ φήσιν ὁ ltoygüqoc καὶ ἐπὲ 

- , ͵ EH Ld - c , 
«ὧν Κιλίκων. σιερὶ τούτων μέντοι ἀλλαχοῦ φησιν ὁ Qv- 

er r^ € , , 

voc, ὅτι Κίλικες οἱ ἐν Τροίᾳ μεταστάντες εἰς Συρίαν 
᾽ i E - kx ' - — , € , 
ἀπετέμοντο παρὰ τῶν Zvgov τὴν νῦν Κιλικίαν. Hgo- 
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δοτος δὲ τοὺς ποὸς τῇ Καρίᾳ “υκίους ἐκ Κρήτης γε- 
γέσϑαι ἱστορεῖ, λέγων καὶ ὅτι Τερμίλαι ἐκαλοῦντο, ἐπὶ 
δὲ “ύκου τοῦ Πανδίονος ἀνδρὸς ᾿“ϑηναίου ἐκλήϑησαν 
Αὐκιοι.᾿ εἶχον δέ ποτε τόξα κρανέϊνα, καὶ ὀϊστοὺς καλα- 
μίνους ἀπτέρους , καὶ αἰγὸς δέρματα περὶ τοὺς μους, 
καὶ περὶ ταῖς κεφαλαῖς πίλους ἐστεφανωμένους πτεροῖς. 

858. Ὅτι τὸ τῶν Πισιδέων πεδίον, οὖς καὶ Σολύ- 
μους τινές φασι, λιπαρὸν λέγει, ὧν πόλις καὶ ἡ Σέλγη, 
ἣν καὶ κτίσμα λέγει λαοῦ ᾿“Ιμυκλαίων καὶ μεγαλωώνυ- 
μον καλεῖ. φασὶ γὰρ διςμυρίανδρον τὴν πόλιν ταύτην 
γενέσϑαι ποτέ. ἀπὸ Πισίδου δέ τινος ὀνομασϑῆναι λέ- 
γονται οἱ Πισίδαι, δ ἑνὸς Ὁ ἐκφερόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν 
ἐν συστολῇ ποτὲ δὲ ἐν ἐκτάσει τὴν ἄρχουσαν ἔχοντες. 
λέγεται δὲ ὑπὸ Κάλχαντος πρότερον ἡ Σέλγη κτισϑή- 
vot, εἶτα ὑπὸ “ακεδαιμονίων. ἀξιολογώτατοι δὲ Πισι- 
δέων οἱ Σελγεῖς, καὶ δ ἐρυμνότητα τῆς πόλεως οὐδὲ-- 
σιοτε ὑπ᾿ ἄλλοις γενόμενοι, “λεξάνδρῳ δὲ πρεσβευσά- 
μενοι, καὶ κατοὶ φιλίαν εἰπόντες δέχεσϑαι τὰ προρτά- 
γματα. ἱστορεῖται δὲ καὶ πάνυ ποτὲ τὴν τιόλιν ταύτην 
εὐνομηϑῆναι, “ακώνων og εἴρηται μετοικησάντων εἰς 
αὐτήν" ὅϑεν καὶ ἀσελγεῖς φασε κατὰ στέρησιν καλεῖσϑαι 
τοὺς αἰσχροὺς καὶ οὐ ζῶντας εὐνόμως μηδὲ ἐοικότας 
φοῖς Σελγεῦσι κατὰ ἤϑους χρηστότητα. καίτοι ἄλλοι τὸ 
ἀνάπαλιν φαυλοτάτους τοὺς ἐκεῖ ἱστοροῦσιν, ὅϑεν κατ᾽ 
ἐπίτασιν λέγεσϑαι τὴν ἀσέλγειαν ἐπὶ τῶν οὐ καϑαρῶς 
ζώντων, ἀλλὰ τοῖς Σελγεῦσιν ἐοικότων. κρείττων δὲ ἡ 
πρώτη ἐπιβολὴ τῆς ἐτυμότητος. τάχα γὰρ ovx ἂν ὁ Ζ]ιο-- 
γύσιος μεγαλώνυμον eine τὴν Σέλγην, εἰ φαύλους τοὺς 
πολίτας ἔτρεφεν. 

859. Ὅτι πόλεις Πισιδέων καὶ ἡ “ύρβη καὶ ἡ Τερ-- 
μισσὸς ὑπερκειμένη τῆς Κιβύρης, μεγίστης διοικήσεως " 
ἔνϑα ἴδιόν φησιν ὃ Γεωγράφος τὸν σίδηρον ῥᾳδίως το- 
θεύεσϑαι. ταύτην τινὲς διὰ τοῦ λ γράφουσι Τελμισσόν, 
καὶ λέγουσιν ὅτι Τελμισσὸς ἡ πόλις πλεονασμὸν ἔπα- 
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voU ᾿Απόλλωνος, ὡς φησιν “Πρωδιανὸς ἐν τῷ περὶ πα- 
duy. Σημείωσαι δὲ ὅτι κρείττων ἡ διὰ τοῦ Q προεκτε- 
ϑεῖσα γραφή. φέρεται γὰρ ἔν τοῖς ἐϑνικοῖς, τὴν μὲν 
διὰ τοῦ 1 ελμισσὸν σιθλιν εἶναι τῆς Καρίας 1 ZLvxtac, 
τὴν δὲ Τερμισὸν τῆς 1Πσιδίας. λέγει δὲ καὶ ὁ Γεωγρά- 
qoc, ΠΙΠελμισσὸς πολίχνη “Πυκίων, καὶ T'eApio- 
σὸς ἄκρα. eiva ὁ ᾿Αντίκραγος.: αὕτη δὲ ἡ 1ερ-- 
μισὸς καὶ μείζων λέγεται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας 
ἀποίκου αὐτῆς, καλουμένης μικρῶς Τερμισοῦ. 

801. Ὅτι μετὰ τὰς 1ΠΠπσιδέων πόλεις πρὸς αὐγὸὼς ἡ 
τοῦ ᾿Ισσικοῦ, ἤτοι τοῦ Παμφυλίου πελάγους ἐστὶ καμ- 
st) σκολιουμένη, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ προείρηται, καὶ οἷον 
στερίδρομιος éni πολὺ ἔσω βαίγνουσα, οὐκ ἀρνουμένη δὲ 
οὐδὲ vov EUV&etvor, ὡς οἱ παλαιοὶ γράφουσιν, ἀλλὰ «pog 
αὐτὸν ἐν τῷ κάμιπτεσϑαι ycvovaa διὸ καὶ ὥςπερ ὁ To- 
κώγνιος, οὕτω παὶ αὐτὸς ὁ ΠΙαμφύλιος γείτων τοῦ Ev- 
ξείνου λέγεται, καίτοι ἄλλως ἐπὶ μακρὸν ἀφεστήκως. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι μακρὸς ἐπὶ ἀνατολὴν περισυρόμενος τὴν 
voy Κιλίκων γῆν ó ᾿Ισσικὸς οὗτος κόλπος, καὶ προκεί-- 
μένον ἔχων ἔγγιστα vov "'avgov τὸ ρος ἀποτελεῖ τὰ 
κατὰ τὸν Διονύσιον λεγόμενα τῆς ᾿“Ισίας στενά. ταῦτα 
δὲ λέγεται ἀνοῖξαι “λέξανδρος, εἰς εὐρυχωρίαν τῷ στρα- 
σῷ παράγων ἐκεῖ, κάλλιόν τι καινοτομήσας αὐτὸς καὶ 
τῆς περὶ τὸν Oo (ΞΞερξικῆς ἀλαζονείας πάνυ vt χρησι- 
μιώτερον. ᾿“ῤῥιανὸς δὲ λέγει καὶ εὐτυχῆσαι τηνικαῦτα 
vov ᾿Αλέξανδρον" ἄλλως γὰρ μὴ οὔσης οδοῦ ἐν τῇ κατὰ 
Φασηλίδα θαλάσσῃ, ὅτι μὴ τῶν ἀπ᾽ ἄρκτου ἀνέμων 


swcovtov' ci yao νότοι κατέχοιεν, ἄπορόν ἔστι διὼ τοῦ - 


αἰγιαλοῦ διελϑεῖν " ᾿“λεξάνδρῳ σκληροὶ βορέαι ἐπιπνεύ- 
σαντὲρ οὐκ ἄνευ τοῦ ϑείου εὐμαρῆ τὴν ὁδὸν παρέσχον. 
λέγεται δὲ καὶ κατὰ τὴν 1Π]ερσίδα πολλὰ εἶναι στενά, ἃ 
Bic μὲν διῆλθε δ᾽ ὅμως ὁ Μακεδὼν ᾿“λέξανδρος, ἄλλα 
«ε σπεύδων καὶ vd γαζοφυλάκια δὲ κατασχεῖν, ἃ πολλοῖς 
χρόνοις ἐξεπιεπλήρωτο. negl δὲ τῶν τῆς “σίας στενῶν εἴ- 
onvali τι καὶ ἐν τοῖς πρὸ μικροῦ ῥηϑεῖσι περὶ Φασηλίδος. 


——P———— MO 
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867. Ὅτε ὃ ΠᾺαμιφύλιος, 0 καὶ ᾿Ισσικὸς κόλπος τὴν 
Κιλίκων γῆν ὡς εἴρηται περισύρεται, καὶ ὅτι εἰς αὐ- 
τὸν ὁ Πύραμός vs ποταμὸς εἰςβάλλει καὶ ὁ Πίναρος 
καὶ Κύδνος ó ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὄρους τοῦ ὑπερκειμένου 
τῆς Ταρσοῦ ῥέων σκολιὸς καὶ μέσην τὴν 1 αρσὸν διΐων" 
σιδρὶ οὗ καὶ κατωτέρω ῥηθήσεται. ψυχρὸν δέ φασι wal 
ταχὺ τὸ ῥεῦμα «οὔ Κύδνου, καὶ ἐπικουρεῖ τοῖς mayv- 
γευροῦσι κτήνεσι καὶ ἀνθρώποις. εἰς τοῦτον ὡς καὶ 
᾿Αῤῥιανος ἱστορεῖ ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἱδρῶν ᾿“λέξανδρος 
καὶ καύματι ἐχόμενος, ἐπιϑυμήσας τοῦ ὕδατος, ὁπηνίκα 
καὶ σπασμιᾳὶ ἐσχέϑη καὶ ϑέρμαις ἰσχυραῖς καὶ ἀγρυπνίᾳ 
συνεχεῖ" ὅτε καὶ ἐκάϑηρεν αὐτὸν Φίλιππος 0 xagvav 
ἰατρός, τῶν ἄλλων ἰατρῶν οὐκ οἰομένων εἶναι βιώσιμα. 
ὁ δὲ ἸΠύραμος σκολιὸς τε ῥέει ὡς εἴρηται, καὶ καταπί-- 
πτῶν εἰς βαϑεῖων φάραγγα ψόφον προβάλλει βροντῇ 
παροσιλήσιον, καὶ χοῦν δὲ πάνυ πολὺν οἷς ὁ Ptoyga- 
φος ἱστορεῖ κατάγει ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. διὸ καὶ χρη- 
σμοὸς ἐξέπεσεν ἐν ὑπερβολῇ τοιοῦτος" 

"Ββσσεται ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὐρυδίνης 

ἠϊόνα ngoyéov ἱερὴν ἐς Κύπρον ὕκηται. 

Ἢ δὲ Ταρσὸς ἐν πεδίῳ μὲν ἵδρυται, ᾿“ργείων δέ ἐστι 
κτίσμια, πλανηϑέντων ἐχεῖ κατὰ ζήτησιν ᾿Ιοῦς τῆς τοῦ 
᾿Ινάχου ϑυγατρός. ἱστορεῖται δὲ ἐπιπολάσαε ποτὲ τῇ 
σιόλει ταύτῃ πολλὴν εὐχέρειαν τοῦ ἀποσχεδιάζειν τοὺς 
ῥήτορας πρὸς τὴν δεδομένην ὑπόϑεσιν, εὐπορῆφαε δὲ 
καὶ πολλῶν ἀνδρῶν ἐλλογίμων, καὶ ἄλλα πολλὰ σχεῖν 
ἀγαϑά. 0 δὲ Διονύσιος ἐπαναλήψει καὶ ἐνταῦϑα διὰ τὸ 
τοῦ τόπου ἔνδοξον χρησάμενος λέγει καὶ αἰτίαν δι ἣν 
ἡ τῶν Κιλίκων αὕτη πόλις καλεῖται, ὅτε δηλονότι ὁμώ- 
γνυμιὸς ἐστι τῷ τοῦ llyyácov ταρσῷ, ἐκεῖ καταῤῥυέντος 
ἄνωϑεν καὶ τὸν ἀναβάτην Βελλεροφόντην συγκατενεγ-- 
χόντος, μελαγχολήσαντα πρὸς τῷ γήρᾳ, ὡς καὶ 4orovo- 
φέλης ἱστορεῖ, καὶ πλανώμεγον ἐκεῖ περὶ τὸ ᾿“΄λήϊον στε- 
δίον. ὅτε γὰρ ἐς Διὸς 0 Βελλεροφόντης ἀφικνεῖτο, ἐπο-- 
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κάτω ἠνέχϑη yolo Διός, καὶ 0 ἱππεὺς συγκατηνέχϑη" 
καὶ ὁ ἵπσιος αὐτοῦ ἐνταῦϑα τὸν τοῦ ποδὸς ταρσὸν ἐπα- 
φείς, ἐκεῖ γὰρ ὥχλασε, τῷ τόπῳ ἔλιπε vO ὄνομια. ἄλλοι 
μέντοι τὸ ὀνομα τῆς πόλεως ὑπόμνημα τῆς τοῦ Βελ- 
λεροφόντου χωλείας elvat φασιν, ὡς τὸν τοῦ ποδὸς ταρ- 
σὺν ἐκεῖ χωλανϑέντος, ὅτε τοῦ Π|ηγώσου κατέπεσεν. οἱ 
δὲ Ταρσὸν κληϑῆναί φασι τὴν πόλιν, διὰ τὸ μετὰ τὸν 
κατακλυσμὸν ἢ μετὰ τὴν πρώτην τῶν ὑδάτων σύστα- 
σιν, π΄ροχωρούντων τῶν ῥευμάτων εἰς τὴν ϑάλασσαν, τὰ 
ἐκεῖ ἀναξηρανϑῆναι σπιρῶτον Ἵ αὐυρικὰ ὄρη" διὸ καὶ τὴν 
sw Τερσίαν τότ κληϑῆναι, ὡς ἀπὸ τοῦ τέρσω TO 
ξηραίνω, ὕστερον δὲ Topoov. ᾿Ερατοσϑένης δέ φησι 
vov κλῆσιν τῇ πόλει εἶναι ἀπὸ Διὸς ερσίου τοῖς ἐκεῖ 
παλουμένου. οἱ δὲ φασι Teogoov ταπρώτα διὰ τοῦ € στοι- 
χείου ὀνομασϑῆναι τὴν πόλιν, διὰ τὸ τοὺς ἐκεῖ πρώτους 
συναγαγόντας καρπὸν χλωρὸν τερσῆναι, ἃ ἔστι ξηρᾶναι, 
καὶ εἰς χειμῶνος ἀποϑέσϑαι τροφήν. "Exsi δέ nov φα- 
σιν εἶναι zal τὸ ᾿“λήϊον πεδίον, οὗ καὶ Ὅμηρος μέ- 
patat, ἐν o μετὰ τὴν κατάπτωσιν ὡς ἐῤῥέϑη ἐπλα- 
γνᾶτο Βελλεροφόντης, τοῦ ve llyyácov xavansour καὶ 
φῶν φρενῶν ἐκπεσών, ὅϑεν wai μονώτην εἵλετο βίον, 
ἀνθρώπων ἀπάνευϑε περὶ τὸ σιεδίον ἀλώμενος, ἤγουν 
σιλαγώμενος, ὅπερ ἔπ τῆς τοιαύτης αὐτοῦ ἄλης, ὃ ἔστι 
πλάνης, ἐτυμολογηϑέν, ὡς καὶ 'Ouroo φαίνεται δοκεῖν, 
ἐχλήϑη ᾿Ζλήϊον" ἢ ἀπό τινος πόλεως καλουμένης Auge, 
ὡς τινὲς λέγουσιν, ἢ παρὰ τὸ ἐστερῆσϑαι ληΐων. ἔστι 
δὲ φασὶ τὸ πεδίον τοῦτο μεταξὺ Κύδνου ποταμοῦ zal 
Πινάρους Ἵὸον δὲ μνημονευϑέντα Πίναρον πλωτὸν 
αὐ φασιν εἶναι ἐκ μέσου πεδίου ἀνιόντα καὶ οὕτω βιαίως 
«οὔ βυϑοῦ ἐξανατέλλειν, ὥςτε τῷ καϑιέντι ἀκόντιον εἰς 
v0 τῆς γῆς βάϑος ἀντιπράττειν τὸ ὕδωρ., καὶ μόλις τὸ 
καϑιέμενον βαπετίξζεσϑαι. διττὴ δὲ ἡ γραφὴ τοῦ Ταρσοῦ, 
διά τε τοῦ € ὡς προεῤῥέϑη ἀπὸ τοῦ τέρσω καὶ διὰ 
τοῦ ἃ ἀπὸ τοῦ ἔταρσον δευτέρου ἀορίστου. λέγεται δὲ 
ταρσὸς καὶ ἐπὶ πτέρυγος ὀρνέων, καὶ ἐπὶ εἰρεσίας τριή- 
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ρεων. καὶ ὁ τῶν τυροποιούντων δὲ καλαϑίσχος ταρσὸς 
καλεῖται καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ταῤῥός, ὡς πυρσὸς πυῤῥός. 
ἄποικος δὲ ᾿““ργείων ἡ "Tagooc, χτίσμα Σαρδαναπάλου, 
ὃν καὶ ἐν αὐτῇ τεϑάφϑαι φασί τινες. 

879, Ὅτι ἐὰν καὶ νῶτα γῆς, ὥςπερ καὶ ϑαλάσσης; 


οἱ ῥήτορες λέγουσι, δηλοῦντες τὴν αὐτῆς ἐπιφάνειαν»; 


ἀλλ᾽ αὖϑίς ποτε καὶ ὑπτίαν αὐτὴν κεῖσϑαί φασιν, ὅτε 
σιερὶ σιεδιάδων λέγουσι. δῆλον δὲ ὅτι zal λαγόνας γῆς 
xol κενεῶναάς φασιν, ὅτε μ᾽) τὸ φαινύμενον αὐτῆς αλλὰ 
καὶ τὸ ἐν βάϑει δηλῶσαι βούλονται. 

874. "Ori Κίλικες τὸ ἔϑνος, καϑά φησιν ᾿“ῤῥιανός, 
ἀπὸ Κίλικος τοῦ ᾿“γήνορος, ὃς ἐκ Φοινίκης κατὰ ζήτη- 
σιν Πυρώπης σταλεὶς καὶ πολλὴν γῆν πλανηϑεὶς οὐδενὲ 
μὲν ἴχνει τῆς παιδὸς ἐνέτυχε, τὴν δὲ πολλὴν τῆς Κιλί- 
κων γῆς κατασχὼν cQ ἑαυτοῦ τὴν ἐπωνυμίαν τῇ χώρᾳ 
δέδωχεν. «Ἡρόδοτος δὲ λέγει ὅτι πρὸ τούτου ᾿Ὑπαχαιοὶ 
ἐκαλοῦντο οἱ Κίλικες. πειρατικοὶ δὲ οἱ Κίλικες, οἱ καὶ 
τῷ κατὰ Σαμοθράκην ἱερῷ move προςπεσόντες τάλαντα 
σιλείω χιλίων ἀπήνεγκαν. ὁ δὲ Γεωγράφος φησίν, ὅτι 
Κιλιχία ἡ μὲν τραχεῖα, ἧς ἡ παραλία στενὴ μέχρε καὶ 
περὶ ᾿Ισαυρίαν καὶ lloiiav, καὶ οἱ αὐτὴν οἰκοῦντες 
Τραχειῶται λέγονται, ἡ δὲ πεδιὰς ἀπό τὸ Σόλων καὶ 
Ταρσῶν μέχρι καὶ ᾿]Ισσοῦ. 

875. "Ow πολλαὶ πόλεις Κιλίκων, αἱ μὲν ἐν ἠπείρῳ, 
αἱ δὲ ἀγχίαλοι" ὧν μία καὶ ἡ ᾿“γχιάλη, ᾿“γχιάλης κτί-- 
ojo τῆς ᾿Ιαπετοῦ ϑυγατρός, ὅπου καὶ ποταμὸς ᾿Ζγχια- 
λεύς. ταύτης τῆς ““γχιάλης υἱὸς Κύδνος, ἀφ᾽ οὗ Κυδνος 
ὁ ἐν "ago ποταμὸς, οὗ ἐχβολαὶ μετὰ τὴν ᾿“Ζγχιάλην 
σόλιν. τινὲς δὲ Σαρδαναπάλου κτίσμα καὶ αὐτὴν τὴν 
᾿Ἵγχιάλην φασίν, ἐπιγράφοντες ὅτι Σαρδανάπαλος ᾿Ζγχιά--: 
λην καὶ Ταρσὸν ἔδειμεν ἐν ἡμέρῳ Hue o δὲ Διονύσιος 
᾿“γχιάλειαν ταύτην λέγει, ὡς καὶ ὁ Γεωγράφος τὴν 
Θεσσαλονίκην Θεσσαλογίκειαν. ἔστι δὲ καὶ Θρᾳκικὴ ᾽Ζγχ- 
χιάλη κατὼ τὸν Γεωγράφον. 
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ὁταρὼ τὴν Τρωΐχήν, καὶ ἡ MaÀÀoc, ἐφ᾽ ὕψους μὲν κει- 
μένη, πληϑεῖσα δὲ οὕτως ἀπὸ τινος Μῆαλλοῦ κτίσαντος 
αὐτήν" ἢ ἀπὸ μαλλῶν, ἤγουν στεμιμιάτων, ἃ κόρακος 
ἀρσιάσαντός ποϑὲν καὶ καταϑέντος ἐνταῦϑα, ἐκτίσϑη ἡ 
πόλις κατὰ γρησμὸν ὑπὸ Μόψου καὶ ᾿“μιφιλόχου τῶν 
ὑμνουμένων μάντεων, o? καὶ Μαλλὸν ἐκάλεσαν τὴν πό- 
λιν 2x τῶν τοιούτων μαλλῶν. ᾿Ϊστέον δὲ ὅτι ἔστε καὶ 
ἔϑνος μαχιμώτατον ᾿Ινδικὸν οἱ Π]αλλοὶ πληϑυντικώς, 
ἔνϑα παρὰ βραχὺ ἐκινδύνευσεν ἂν εἰς ζωὴν ὃ μέγας 
᾿“λέξανδρος. 

Ὅτι πόλις Κιλικίας καὶ οἱ Σόλοι, ἡ νῦν ΠΟομισπηϊού- 
σολις. λέγονται δὲ Σόλοι κατά τινας ἀπὸ Σόλωνος. οἱ 
δὲ ᾿“χαιῶν καὶ Pooiov κτίσμα τὴν πόλιν φασί. τούτων 
οἱ πολῖται οὐ Σόλοι, ἀλλὰ Σολεῖς. φασὶ δὲ καὶ τὸν σο- 
λοικισμιὸν ἐντεῦϑεν λαβεῖν τὴν ἀργήν, ὡς ἀνδρῶν move 
᾿ΑἸιτικῶν οἰκησάντων ἐκεῖ, καὶ τὴν εὐγενῆ παρακοπέν-- 
vov ᾿Αττικὴν γλώτταν, καὶ ἐξαγροικισϑέντων διὰ τὸν ἐν 
Σόλοις οἰκισμόν" ὅϑεν καὶ πάντας τοὺς τοιούτους O0- 
λοίκους λέγεσϑαι, ὃ ἔοτι βαρβάρους, κατὰ τοὺς ἐν Σό-- 
λοις οἰκήσαντας. εἰσὶ δὲ Σόλοι καὶ περὶ Κύπρον, ὧν οἱ 
πολῖται Σόλιοι λέγονται. 

877. Ὅτι μετὰ τὴν Κιλικίαν ἡ Κομμαγηνὴ Καπ- 
παδοχία ἐστί, ναὶ μὴν καὶ ἡ περὶ τὴν στρεπτικὴν ϑῖνα 
«οῦ ᾿Ισσικοῦ κόλπου Συρία, τουτέστιν ἡ Φοινίχη, 4) διή- 
xovoa ἄχρι καὶ τοῦ Κασίου ὄρους, ὅπερ ὄρος καὶ ἀγχία- 
λόν φησι καὶ βαϑύκρημνον, περὶ ὃ ἡ «oU ᾿Ισσικοῦ κόλ- 
σου περιφέρειω εἰς δύσιν ἐστραμιμένη παύεται τοῖς 8n 
τῶν βορείων δηλαδὴ ἕως ἐπὶ τὰ ἐκεῖσς ἥκουσιν. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι τὴν Κομμαγηνὴν Κομμαγεηνὴν λέγει κατὰ πλεο-- 
γασμὲν τοῦ E, διὰ μέτρου ὀρϑότητα. Σημείωσαι δὰ 
ὅτι περὶ τὴν Κομμαγηνὴν Καππαδοκίαν καὶ ἡ Μελιτη- 
γῇ κεῖται, καὶ τὸ λεγόμενον ᾿ μανὸν ὄρος. τοῦ 1 αύ- 
ρου δὲ κόμμα καὶ αὐτό. κἀκεῖνο δὲ σημείωσαι, ὅτι ἀξιό-- 
λογος ἡ Κομμαγεηνὴ χώρα, ὅπουγέ τινες εἷς σιέντε 
διαιροῦντες τὴν ὅλην Συρίαν μέρη αὐτῆς ἐτίϑεντο τὴν 
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Κομμαγεηνὴν καὶ τὴν Σελευκίδα καὶ τὴν κοίλην Συρίαν, 
καὶ τελευταῖον τὴν παραλίαν Φοινίκην, καὶ τὴν Iov- 
δαίαν ἐν μεσογαίῳ. 

882. Ὅτι τὰς χώρας γαίας λέγει. ἐν τῷ γαιάων 
"Adobe " καὶ παρακατιὼν φησι γαῖαν ἑκάστην, ἤτοι χώ- 
ραν. οὕτω δὲ ποιεῖ καὶ Ὅμηρος ἐν τῷ, οὐδέ τις ἐφαΐί-- 
γέτο γαῖα. αὐτῇ μέντοι ἡ γῆ τὸ στοιχεῖον οὐ πληϑύνε- 
vor διὰ τὸ μοναδικόν. 

Ὅτι ἐπιστρέφων τὸν ἀκροατὴν εἰς προςοχὴν λέγει, 
ὁ δὲ λόγος ἔστω σοι ἐν φρεσί, μηδ᾽ ἀνέμοις φορέοιτο, 
καὶ οἷον ἀνεμιώλιος εἴη, καὶ ὑπὸ doswviatg γένοιτο ἡ τῶν 
σονηϑέντων ἔργων χάρις. εἶτα ἐπάγει καὶ ὧδε τὸ χρή- 
σιμον τοῦ πιροςέχειν τῇ περιηγήσει, τὸ ἔχειν δηλαδὴ τὸν 
ἀκροατὴν ἐπιστημόνως καὶ ἄλλοις ἀγορεύειν ποταμοὺς 
στολίων ve ϑέσιν καὶ γαῖαν ἑκάστην, ἐφ᾽ οἷς ἑαυτὸν συν- 
ἰστῶν κατὰ ἰδέαν λαμπρότητος ὡς εὖ περιηγούμενόν 
φήσιν, ὅτι οὐκ ἂν τις ἔμοιγε ὡς ψευδομένῳ ἐπίμω μή-- 
σεται. 

889. Ὅτι τὸ ἐν ἀρχῆ λόγου καὶ πρὸ ὀλίγου ἐν 
πρώτοις λέγει" φησὶ γοῦν, οἶσϑα ἐμοῦ ἐν stgovorg ἀκούσας. 

891, "Ovi πλευρὼν εἰπὼν ϑηλυκῶς καὶ πλευρὸν οὐ- 
δετέρως λέγει καὶ πέξαν τὴν αὐτὴν πλευράν, ἀπορῶν 
ἑτέρου καιρίου ὀνόματος" τὴν δ᾽ αὐτὴν καὶ κρηπῖδα 
ἔφη ἐν τοῖς τιρὸ τούτου. ἔστε δὲ πλευρὰ γραμμὴ ἐν 
σχήματι ἀγώνιος. 

899. Ὅτι τὴν Κοίλην Συρίαν ἐπώνυμον οὕτω κα-- 
λεῖσϑαί φησι, τουτέστε Κοίλην φερωνύμως λέγεσθαι, 
διότι αὐτὴν μέσην καὶ χϑαμαλὴν κειμένην ἔχουσιν ὄρη 
μεγάλα δύο, τό ve ἑσπέριον Κάσιον πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ 
«sipevoy καὶ ὁ ἠῶος Λίβανος, ὑφ᾽ ὧν περιέχεται. οὕτω 
καὶ Ὅμηρος τὴν “ακεδαίμονα κοίλην λέγει διὰ τὸ πε- 
ριδιλῆφϑαι κύχλωθεν ὄρεσιν. ὁ μέντοι Γεωγράφος οὕτω 
φησί" Λίβανος καὶ AvviliBavoc ὄρη δύο ὡς 
ἂν παράλληλα, ποιοῦντα τὴν Κοίλην καλου- 
μένην Συρίαν, τελευτώντα ἐγγὺς τῶν ᾽Ζρα- 
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βικῶν ὀρῶν τῶν ὑπὲρ τῆς αμασκηνῆς χώρας 
εἰς ἄλλα ὄρη γεώλοφα καὶ καλλίκαρπα, ri 
κρὸν ὕπερϑεν τῆς ϑαλάσσης ἀρχόμενα, JLi- 
B«voc μὲν vgcxava Τρίπολιν, ᾿Ανειλίβανος 
5 δὶ τῆς κατὰ Σιδῶνα. καὶ ὁ μὲν Γεωγράφος ταῦτα. 
ὦ δὲ Διονύσιος τὴν Κοίλην Συρίαν καὶ noAvnoAw λέγει 
καὶ «ολλουὺς καὶ ὀλβίους ἄνδρας ἔχουσαν. καὶ χρᾶται 
ἐπαναλήνιει, ἐπ᾿ αὐτῆς εἰπών, ἐς νότον ἕρπει, ἐς νότον 
ὠντολίην τε. 'O δὲ Γεωγράφος λέγει καὶ ὅτε πᾶσα ἡ 
(0 ὑπὲρ Σελευκίδα imi Αἴγυπτον καὶ ᾿“ραβίαν ἀνίσχουσα 
χώρα Κοίλη Zvoia λέγεται, ἰδίως δὲ ἡ τῷ j ifavo καὶ 
᾿Αντιλιβάνῳ ἀφωρισμένη. Συρία δὲ ἀπὸ Σύρου κέκλη- 
ται" φασὶ γὼρ ὅτε “Πιβύης υἱος ὁ ᾿αἰγήνωρ, οὗ καὶ 1υ- 
ροῦς Φοῖνιξ καὶ Σύρος καὶ Κίλιξ, ἀφ᾽ ὧν αἱ χώραι, καὶ 
{5 Κάδμος, οὗπερ ἡ Καδμεία ἐπώνυμος. 

905. "Ov. τῆς Κοίλης Συρίας οἱ μὲν ἐπὶ ἠπείρῳ, 
ἤγουν οἱ ἠπειρωτικοί, αὐτὸ τοῦτο Σύριοι, τουτέστι Σύ- 
ροι καλοῦνται, οἱ δὲ περὶ ϑάλασσαν, Σύροι ὄντες καὶ 
αὐτοί; ὅμως καὶ Φοίνικές εἰσι τὴν ἐπωνυμίαν, γένος 

90 ᾿ρυϑραῖοι. “Ἱέγει δὲ καὶ “Πρόδοτος τούτους ἐκ τῆς ἔρυ- 
ϑρᾶς καλουμένης ϑαλάσσης ὑπερβάντας οἰκεῖν τῆς Συ- 
ρας τὼ σερὶ ϑάλασσαν, καὶ τοῦτο τὸ χωρίον μέχρις 
Ziyénvov Παλαιστίνην καλεῖσθαι" ὅϑεν καὶ δοκοῦσιν, 
ὡς καὶ ὁ Διονύσιος παραδηλοῖ, ἐπωνύμως ἤτοι φερωνύ- 

95 μὼς οὕτω λέγεσϑαι, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοίνικας τε καὶ pv. 
ϑοαίους εἰτιεῖν, ὥςπερ καὶ φοινικοῦν χρώμα καὶ ἐρυ- 
ϑοόν. καὶ μὴν ἄλλοι Φοίνικας αὐτοὺς καλεῖσϑαί φασιν 
ἀπιὸ Φοίνικος τοῦ "dymvopoc, ὡς εἴρηται ἤδη. “1έγεται 
δὲ κατὰ τοὺς παλαιοὺς Φοινίχη πᾶσα ἡ ἀπὸ ᾿Ορϑωσίας 

80 μέχρι Π|Πηλουσίου, n«gaAa στενὴ καὶ ἁλιτενής. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι x Κοίλη Συρία πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρας λέγε- 
ται" διὸ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ Διονύσιος ἐρεῖ, ὅτε τὴν Κοί- 
λην Συρίαν διαδέχεται ἡ ἑτέρα Συρία ἑλκομιένῃ μιέχρε 
Σινώσης, ὅπου ὡς προγέγραπται τοὺς ᾿“Ι'σσυρίους εἶναί 

35 φασιν. Ὅρα δὲ ὅτι ὥςπερ τοὺς τῆς Φρυγίας κατοίκους 
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οὐ μόνον Φρύγας, ἀλλὰ καὶ Φρυγίους ἄνδρας φαμέν, 
ὅϑεν καὶ ἄστυ Φρύγιον, καὶ τοὺς ἐν «1υδίᾳ “υδοὺς καὶ 
«Ἱυδίους, καὶ τοὺς ἐν ᾿“Ιρωβίᾳ ᾿ἥραβας καὶ ᾿“ραβίους, 
οὕτω καὶ τοὺς τῆς Συρίας Σύρους ve καὶ Συρίους λέ- 
γομεν. τοῦ δὲ Σύρος ἐστὶ καὶ ϑηλυκὰν εἰς ρα" λέγεται 
γὰρ καὶ ἡ Σύρα γλώσσα. 

907. Ὅτι Φοίνικες πρῶτοι γηυσὶν ἐπειρήσαντο ϑα- 
λάσσης, καϑὰ δηλοῖ καὶ Ὅμηρος ναυτικωτάτους αὐτοὺς 
ἱστορῶν, πρῶτοι δὲ τῆς κατὰ ϑάλασσων ἐμπορίας ἐμνή- 
σαντο, καὶ βαϑὺν οὐρανίων ἀστέρων πόλον ἐφράσαντο᾽ 
οὐχ ὅτι αὐτοὶ TOV οὐρανὸν πόλοις, ὃ ἔστε κύκλοις ἔτε-- 
μον, τοῦτο γὰρ Αἰγυπτίων εὕρεμα ὡς προείρηται δὲ 
ἀστρονομίαν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς ἠστροϑετημέγοις ἤδη καὶ 
stop. “Πἰγυπτίων ἠστρολογημένοις προςέσχον δι᾿ ἐμστορίαν 
οἱ Φοίνικες. ναυτικώτατοι δὲ Φοινίκων Σιδώνιοι. ὋὉ δὲ 
Γεωγράφος οὕτω περὶ τούτων φησίν" ὥςπερ iyvu- 
πατίων εὕρεμα ἡ γεωμετρία ἐκ τῆς χωρογρα- 
φίας, ἢν ὁ Νεῖλος ἐργάζεται συγχέων τοὺς 
τῆς γῆς ὅρους ἐν ταῖς ἀναβάσεσιν, οὕτως ἐκ 
Φοινίκων εἰς Ελληνας ἡ aovoovouioa ἥκειν 
smesíoveuvat καὶ ἡ ἀριϑμητική" φιλόσοφοι 
γὰρ περὶ ἀστρολογίαν καὶ ἀριϑμητικὴν οἱ 
Σιδώνιοι ὡς ἐμπορικοὶ καὶ ναύκληροι, ἀπὰ 
λογιστικῆς καὶ νυκτιπλοίας ἀρξάμενοι" vov- 
τέστιν ὡς λογαριάζοντες μὲν τοὺς φόρτους, ἄστροις δὲ 
σημαινόμενοι τὸν ἐν vuxsi πλοῦν ἀρχὴν ἐντεῦϑεν ἔσχον 
εἰς ἀστρονομίαν καὶ ἀριϑμητικήν. ᾿Αἰρῥιανος δὲ ἐν τοῖς 
σιερὶ ᾿“λεξάνδρου φησίν, ὅτε Φοίνικες μὲν πρὸς τὴν ὀλί- 
γην ἄρκτον μελετῶσι τοὶς πορείας, οἱ δὲ ἄλλοε ἀνϑρω- 
7.00 σιρὸς τὴν μείζω. λέγει δὲ ἐκεῖψος ὀλίγην μὲν τὴν 
Kuvogovoav, μεγάλην δὲ τὴν ᾿Ελίχην, cq ἧς καὶ οἱ 
᾿“Ιχαιοὶ ἑλίκωπες, ὥς τινες οἴονται. ᾿Ηρόδοτος δὲ στο- 
χάζεται καὶ τὰ γράμματα μη ὄντα. πρὸς τοῖς Ελλησιν 
ἐχεῖϑεν παραδοϑῆναι ὑπὸ τῶν μετὰ Καδμου εἰς τὴν 
Ἑλλάδα ἐλϑόνεων Φοινίκων, ὅϑεν καὶ Φοινίκια καλεῖσϑαι. 
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L - , , » 
910. "Ort πόλις Φοινίκης "Tony, κληϑεῖσα οὕτως ἢ 
Su ἃ ws - h. 2 £34 E ' »! 
ἀπὸ τῆς lovc, ἢ ἀπὸ losuxc, Ovyovoog μὲν ΑἸϊόλου, 
2 ' Y - , , Li € ^ - c , , 
γυναικὸς δὲ Κηφέως, ἀφ᾽ οὗ καὶ Κηφῆνες οἱ iyVnttot. 
LA , - - 
Ori Γάξα πάλαι μὲν Φοινίκης, νῦν δὲ Παλαιστί- 
I M » 2 , DS 
δ νης. ἐκληήϑη δὲ stove καὶ "dijo, ἢ ἀπὸ "ἄξονος υἱοῦ 
« , LA ' 
Ἡρακλέος, ἢ ὅτι Ζεὺς κτίσας αὐτὴν ἀπέλιπεν αὐτόϑι 
' € - 'c - - € ' ' 
τὴν ἑαυτοῦ γαζαν" καλοῦσι δὲ οὕτως οἱ Πέρσαι «τὰ 
χρήματα. 
u , EN , , e , 
Ort. λαὶς πόλις Φοινίκης οὕτω λέγεται διὰ τὸ ἐλαιο-- 
, 
10 φορος εἶναι. 
e" - L4 € - 
911. Ὅτι νῆσος ποτὲ ἣν ἡ Tvooc, ὡς καὶ ᾿αῤῥια- 
Ἁ , Y! , » - 
voc λέγει" Ἴὕρος ἡ τότε ἔτι νῆσος. ὠνόμασται δὲ 
ΕἸ LU ,' - , ΕΣ - e 
ἀπὸ "pov vov Φοίνικος, ἢ 4n0 γυναικὸς υροῦς, ἧς 
, ' ' τ » e 
καὶ “γήνορος ἡ Εὐρώπη, ἧς ἡ γώρα ἐπώνυμος. συνῆπται 
. M « r , ' » SV. 
15 δὲ ἡ "J'vgog γώματι πρὸς τὴν ἤπειρον, ὃ κατεσκεύασε 
[ j"uN , 
- 2 , bd i] , , € 
σολιορκῶν AiétovÓgoc, ὅτε κατὰ ἐνύπνιον Σάτυρος ὁρα- 
2 - , , 
ϑεὶς ἐχρηστηρίασε' «o βασιλεῖ wotd ὀνείρου λοξύτητα, 
.« ' , - M 
ὅτι σὰ “Τύρος, τουτέστι σὴ «“ωρικῶς, καὶ ὑπὸ τὴν σὴν 
- , » € γι’ la χὰ ' c Kr € 
ἐξουσίαν ἔσται ἢ "'vgoc. τιμιῶσε δὲ τὸν ᾿Ηρακλέα ὑπερ- 
, c , , » , ᾿ 
20 βάλλοντὼς oi  ὕριοι, καί εἶσε στολύτεχνοι, καὶ κατὰ τοὺς 
Σιδωνίους καλλίτεχνοι. ἔστι δέ, φασί, καὶ “«τορφύρα καλ- 
Alovy ἡ  υρία. 'O δὲ Γεωγράφος φησὶ καὶ ὅτε μεγίστη 
2 uL ς e , 
ἐστὶ μετὼ Σιδῶνα ἡ Τύρος, καὶ ὅτε ἀρχαιοτάτη, καὶ δύο 
λιμένας ἔχει, τὸν μὲν κλειστόν, «τον δὲ ἀνειμένον, καὶ 
«r , » , » z , 
25 oti πολυστέγους οἰκίας ἔχει, καὶ ὅτε σεισμοί move yevo- 
' - , , 
pi8vor μιχρὸν ἀπέλιπον τοῦ ἄρδην αὐτὴν ἀφανίσαι, καὶ 
2 r, - - , 
ὅτι ἀτυχήσασα iv τῇ vno τοῦ ᾿Αλεξάνδρου στολιορπκίᾳ 
ὅμως ὕστερον ἑαυτὴν ἀνέλαβε διὰ τῆς ναυτιλίας, καϑ' 
[1 € - , e , » ε ι 
ἣν ὑπερτεροῦσι πάντων οἱ Φοίνικες. στε δὲ καὶ περὶ 
ι , - 2] o 
30 vov llsigoizov κόλπον νῆσος Ἴύρος ὥςπερ καὶ "Ζἴραδος. 
λέγεται δὲ καὶ ὅτι ἱερὸν “Ἡρακλέος ἐν τῇ "T'vgo ἦν πλου-- 
- , d : , 
σίως ἐσκευασμένον, καὶ στῆλαι δύο κατὰ vov “Ἡρόδοτον 
ε & - 2 ͵ 4 € 1 , , , 
? μὲν χρυσοῦ ἀπέφϑου, ἡ δὲ σμαραγδου λίϑου Àau- 
, , 
ποντος τὰς νύκτας. 
E , 3 ' 
35 912. "Ovi «dg περὶ Φοινίκην πόλεις uev ἐπιϑέτων 
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ἐκφράζει, οἷα εὐπόρως ἔχων τοῦ ὀνομάζειν " λέγει ydo 
Τύρον ὠγυγίην, Βηρυτὸν ἐρατεινὴν, Βύβλον ἀγχίαλον, 
Σιδῶνα ἀνθϑεμιίόεσσαν, Τρίπολιν λιπαράν. περὶ μὲν οὖν 
τῆς "woov εἴρηται τὸ ἀρκοῦν. ᾿Η δὲ Σιδών, περὶ ἣν 
χαρίεντα λέγει ποταμὸν ῥέειν τὸν Βοστρηνόν, πολυτέ- 5 
χνους ἔχει πολίτας καὶ καλλιτέχνους. ὅτι δὲ τοιοῦτοί εἰ-- 
σιν οἱ Σιδόγνιοι, δηλοῦσι καὶ οἱ παρὰ τῷ {1οιητῇ͵ sou 
σποίκιλοι πέσελοι, Σιδονίων ἔργα γυναικῶν, καὶ ὁ τοῦ Ev- 
ysQ κρατήρ, ὃς κάλλει ἐνίκα σπεῶσαν ἐπ᾽ αἴαν. τούτους 
δὲ τοὺς Σιδονίους ἀποίκους εἶναί τενές qaos Σιδονίων 10 
φῶν ἐν τῷ 1]ερσικῷ κόλπῳ, οἱ δὲ παλαιοὶ ἐναντιολογίας 
-ἱστοριῶν αἰτιῶνται ἐνεαῦϑα. οἱ μὲν γὰρ τοὺς xaO ἡμᾶς 
Φοίνικας τὸ καὶ Σιδονίους ἀποίκους φασὶ τῶν πρὸς τῷ 
ὠκεανῷ Σιδονίων τὸ καὶ Φοινίκων, προςτιϑέντες καὶ 
διὼ vi Φοίνικες λέγονται. **** γράφεται δὲ καὶ Φοίνικες, 15 
διότι φασὶ καὶ ἡ ϑάλασσα ἐρυϑρά, ὡς ταὐτὸν ὃν Φοί- 
wixüg timsiv καὶ ἐρυϑρούς. οἱ δὲ ἀνάπαλιν ἀποίκους 
ἐχείνους τούτων τῶν xaÜ' ἡμᾶς ἱστόρησαν. περὶ δὲ τῆς 
Σιδῶνος ταύτης τῆς περὶ τὴν Συριακὴν Φοινίκην φέρε- 
vot ἱστορία, ὅτι ϑυγάτηρ ᾿Ιοῦς ἡ “1:ιϑύη, ταύτης δὲ καὶ 20 
Ποσειδῶνος ᾿“γήνωρ, Βῆλος καὶ ᾿Ενυάλιος. Βήλου δὲ 
Σίδη καὶ «“Ἵἴγυτιτος καὶ Δαναός, ὧν τῆς Σίδης μὲν πα- 
ρώνυμος ἡ Σιδών, τοῦ Αἰγύπτου δὲ ὁμώνυμος ἡ χώρα, 

ἐκ Δαναοῦ δὲ οἱ “λληνες Δαναοί. 1]ροείρηται δὲ mov 
καὶ ὅτε ὁ Διονύσιος Ομήρῳ ἀκολουϑῶν τῆς Σιδόνος τὴν 25 
μὲν ἄρχουσων ἐκτείνει, τὸ δὲ o τῶν πλαγίων συστέλλει; 
κἂν. οἱ ὕστερον αὐτὸ διφοροῦντες ἐκτείνωσιν. Ὅτι δὲ 
καὶ σοφοὶ τὰ εἰς ἀστρονομίαν καὶ ἀριϑμητικὴν οἱ Σι- 
δώνιοι ὡς ἐμπορικοὶ καὶ ναυκληρικοί, ἀνωτέρω εἴρηται" 
λέγεται δὲ καὶ ψάμμος ὑαλῖτις εἶναι τοῖς Σιδωνίοις ἐπι- 30 
τηδεία εἰς χύσιν. 'H δὲ Βηρυτὸς κτίσμα ἐστὶ Κρόνου, 

ἐκ μικρᾶς μεγάλη γενομένη καὶ ἰσχυρά" διὸ καὶ οὕτως 
ἐκλήϑη. βηρουτί γὼρ τὴν ἰσχὺν. οἱ Φοίνικες λέγουσιν. 

οἱ δέ φασι διὰ τὸ εὔὔδρον οὕτω κληϑῆναι αὐτήν, fuo 
γὰρ παρὰ voig ἐκεῖ τὸ φρέαρ καλεῖται: φασὶ δὲ αὐτὴν 35 
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ὑπὸ τοῦ τυράννου Τρύφωνος “κατασπασϑεῖσαν ἀναλη- 
φϑῆναι ὑπὸ “Ῥωμαίων, ἤτοι ἀναστῆψαι καὶ καινισϑῆναι. 
ὀξύνεταε δὲ τὸ βηρυτός ὡς τρισύλλαβον, καϑὰ καὶ τὸ 
Κωκυτός καὶ γωρυτός, καὶ μακρὸν ἔχει τὸ U παρὰ Zo 


, , , b] - c 4 
ψυσίῳ. 'H δὲ Βύβλος κτίσμα καὶ αὐτὴ Κρόνου, ᾿Αἴδώ-- 


ψιδὸς ἱερά, Κινύρου βασίλειον ἀρχαιότατον, ἀπὸ Βύβλου 
ziy0g στρατηγοῦ ἢ ἀπὸ Βύβλου γυναικὸς οὕτω κληϑ εἴ-- 
σα, ἢ διὰ τὸ πάσης ἀρχαίας βίβλου κατὼ τοὺς παλαιοὺς 
τὴν φυλακὴν ἀσινέω ἐν αὐτῇ γίνεσϑαι, ἢ καὶ διότι " [otc 
τὸν "Οσιριν κλαίουσα ἐκεῖ «0 τῆς κεφαλῆς ἀπέϑετο διά- 
δημα ἐκ βύβλου ὃν iyvntiag. φυτὸν δὲ ἡ βύβλος κα- 
vd τοὺς παλαιοὺς φυόμενον ἐν τοῖς Αἰγυπτιακοῖς ἕλεσι, 
ῥάβδος ψιλή, ὡς φασιν ἐκεῖνοι, ἐσ ἄκρῳ χάρτην ἔχουσα, 
φυομένη πολλὴ καὶ ἐν τοῖς κάτω μέρεσι τοῦ “]ἐλτα, ἧς 
χρείττων, φασίν, ἡ λεγομένη ἱερατική. τῆς δὲ βύβλου τὸ 
χάτω ὅσον ἐπὶ sujyvy τρώγεται, ὡς φησιν ᾿Ηρόδοτος, 
σινιγὲν μάλιστα ἐν κλιβάνῳ διαφανεῖ. ζητητέον δέ, μή 
sore ἀποὺ τῆς τοιαύτης βύβλου, ὡς στεφυκυίας ὑφαίνε- 
σϑαι ἢ πλέκεσϑαι ἢ ἄλλως πως συντίϑεσϑαι, καὶ αἱ τῶν 
γραμμάτων φύλακες πτύχες βίβλοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ τυ- 
y0v ἐκ τοῦ τοιούτου φυτοῦ φυλακὼς τοιαύτας τότε κα- 
«ασκευάζεσϑαι, καὶ ἢ κλῆσις παρέμεινε καὶ εἰς ἡμᾶς, 
ἐναλλαγέντος τοῦ εἰς τὸ συγγενὲς δίχρογον. ἐγίνετο 
δὲ καὶ πέδιλα ἐκ τοῦ φυτοῦ τῆς βυβλου᾽ οἱ γοῦν 4-- 
γύπτιοι ἱερεῖς βύβλινα λέγονταί ποτε φορεῖν ὑποδήματα, 
καὶ πλοίων δὲ ναυπηγουμένων αἱ ἀρμονίαι βύβλῳ πα- 
ρεβύοντο, καὶ ἱστία δὲ στλοίοις ἐγίνοντο βύβλινα, καὶ 
viv ἐν "Avon δὲ τοῦ Ξέρξου γέφυραν, ὡς ᾿Ηρόδοτὸς 
φησιν, Φοίνικες μὲν λευκολίνῳ ἐγεφύρουν, Αἰγύπτιοι δὲ 
βύβλῳ. Αἴλιος δὲ Διονύσιος ἐν τοῖς περὶ ᾿Δ΄ττικῶν λέ- 
ἕξεων ὑπογράφει σαφέστερον τὴν τοῦ φυτοῦ φύσιν τῆς 
βύβλου, ἔνϑα περὶ φιλύρας φησίν, ὅτε φυτὸν ἡ φιλύρα 
φλοιὸν ἔχον βύβλου, παπύρῳ, ὅμοιον, ἐξ οὗ τοὺς στε- 
φάνους πιλέκουσι. καὶ ταῦτα μὲν περὶ βύβλου. 

914, 'H δὲ Τρίπολις, ἧτινε συνεχὲς κεῖσϑαε ἱστόρη- 
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- - ' , 
τῶι τὰ τοῦ Θεοῦ λεγόμενον moogorztov, οὕτω καλεῖται 
διὰ τὸ ἔχειν ἀποικίαν ἐκ τριῶν πόλεων, Τύρου xat Σι- 
δῶνος καὶ ᾿ὥραδου, πεερὶ ἧς ἐν τοῖς πεερὲ νήσων εἴογται. 
4 4 Ν 4 
» » r , 
εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαε Τοιπόλεις διάφοροι. 
t , , £/^3 € g' 
Ὅτι πόλεις Φοινίκων καὶ ἡ ᾿Ορϑωσὶς xal ἡ αρα- 
Soc. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε τὴν ᾿Ορϑωσοίδα ᾿Ορϑωσίαν οὕτως 
4 » - , , € , 
ἄλλοι φασί, xal ἴσως yaloes τῷ τοιούτῳ τύπῳ 0 Ζίονυ- 
L4 ' ^ 
010€, ὥρπερ τὸν mopOgo» sins πορϑμίδα, καὶ τὰς 
, ' 2 , : 2 
᾿Αμαζόνας "ualovidag, καὶ τὴν ᾿Ασίαν oí(da, καὶ 
^ - , - 
τοις τῶν ὁρών κνημοὺς κνημῖδας, καὶ τὴν Κασπίαν Ka- 
ἥν ς “ 2 , 
σπίδῳ ovto καὶ τὴν ᾿Ορϑωσίαν ᾿Ορϑωσίδα φησί. Ma- 
i 3 r . r] ' “ , ' 
ραϑος δὲ ov μόνον ἡ περὶ Φοινίκην αὕτη σόολις, περὶ 
ῳ M € , 
ἣν καὶ ποταμὸς ῥέει Magaóieg λεγόμενος, ἀλλὰ καὶ 
) , € , - - , “ fe^ 0, 
Εὐρωπαία ἑτέρα ἐν τῇ τῶν "zagvavov γῆ, ἐξ ἧς ἃ 
μουσικος Διόδωρος. 
915. Ὅτι “αοδίκεια ἡ τῆς Φοινίκης ἀπὸ “αοδίκης 
, , 2 - , € 
ὠνόμασται, ἀδελφῆς veroyov, ὡς μικρὸν κατωτέρω δη- 
, d e " ᾽ 1 ἢ ' 1 » 1 
ϑησεται" οἱ δὲ «no ]αοδίκης φασί, μητρὸς ἢ Ovyotooc 
r - [i 3 € , 
Σελεύκου τοῦ Νυιικάτορος. ᾿Εστι δὲ καὶ ἑτέρω “αοδίκεια 
] v 2 , » εἶ - - 
«Ἱυδίας, ἣν ᾿Αντίοχος ἔκτισε, παῖς ᾿Αντιόχου τοῦ τῆς 
Στρατοψνίκης, γρησμοῦ δοϑέντος ἐν ονείροις v9 γυναικὶ 
LE L ^ 7 
2 - - - * , 
αὐτοῦ ποιῆσαι τοῦτο. τὴν δὲ ἐν Φοινίκη «“Ἰαοδίκειαν 
, : - € , Y " “ 
φασί ποτὲ wAnOQv«s xal ᾿αάμανϑαν, διοτε ποιμυὴν τις 
οὐ» , : , « 
βληϑεὶς κεραυνῷ ἀνεβόα ῥαμώνϑας, τουτέστιν ἀφ᾽ ὕψους 
c ͵ ec Li ' , , A. ou ? , c , 
ὁ ϑεὸς. ῥαμὰν γὰρ ἐγχώριον vo ὕψος, ἀϑὰν δὲ o ϑέος. 
' ' T “ ' 
Διώφοροι δὲ “Ἰαοδίκειαι, ὧν εὐοινοτάτη αὕτη ἡ Συριακή. 
ξ ς [P “ 
διφορεῖται δὲ ἢ πόλις αὕφη" καὶ ydo τετρασύλλαβον /lao- 
' : r 
δίκη λέγεται καὶ κατὰ παραγωγὴν “]αοδίκεια, ὡς dna 
3 ͵ "oet ὦ ἀν" “ 3 
py ἄπαμεια, Evouny Βυρώπεια, xol ὅσα τοιαῦτα. 
916. "Ot ὥςπερ παρὼ vo Ὁμήρῳ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ τὸ 
ἐν τοῖς Φαίαξι ΠΙ|οσιδήϊον διὰ τοῦ 1 ἔχει τὴν τετάρτην 
A - » e L4 , 
ἀπὸ τοῦ τέλους, ἤγουν τὴν σε συλλαβήν, οὕτω καὶ ἐν- 
2 - LI - MA - er 
ταῦϑα παρὰ vo Διονυσίῳ λέγοντι περιφραστικώς, OTt 
T. um v : Γ.. f 3 
ΠῸοσιδηήΐα ἔργα, ἤγουν Π|οσιδήϊον ἐστι περὶ τὰ ἐν “ΐν- 
D A * » ι - , 
τιοχείᾳ ἱερὰ «cuneo, ὃ ἔστι περὶ τὰ τῆς Δάφνης ἀλσωδὴ 
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δάσῃ xal κοιλώματα, περὶ ἧς μετ᾽ ὀλίγον εἰρήσεται. 110-- 
σίδειον δὲ λέγεται τετρασυλλάβως κατὰ τὸ ἐντελὲς «τὸ 
vov Ποσειδῶνος τέμενος, «ἣν μὲν παραλήγουσαν ἔχον 
διὰ διφϑόγγου, τῷ λόγῳ τῆς περιοχῆς, τὴν δὲ προστα-- 
ραλήγουσαν διὰ τοῦ t, τῇ ἀπελεύσει τοῦ τῆς διφϑόγγου : 
ἑνὸς στοιχείου, ᾧ λόγῳ καὶ ᾿Οππιανὸς τοῦ ἀλγινόεις 
ἀπισχνάνας τὴν δίφϑογγον εἰς μονόφϑογγον διὰ τοῦ « 
γράφει ὡς προεῤῥέϑη τὴν προπαραλήγουσαν. διαλυϑὲν 
δὲ ἐκ τετρασυλλαάβου τὸ τοιοῦτον ἐντελὲς ]ΠΠ]οσίδειον εἰς - 
πεντασυλλαβίαν γέγονε 1Ποσιδήϊον. ἡ δὲ ῥηϑεῖσα τῆς 
διφρϑόγγου συστολὴ ὡς καὶ πρὸ ὀλίγου ἐῤῥέϑη καὶ ἐν 
ἄλλοις γέγονεν, ἐν οἷς καὶ 0 λιμὸς ἀπὸ τοῦ λέλειμμαι, 
καὶ ἡ ἰδέα ἐκ τοῦ εἴδους, καὶ αἱ χιρώδες αἱ τῶν χειρῶν 
ῥαγάδες, καὶ τὼ χίμετλα vd ἐν τῷ χειφιῶνε ὡς ἐπὶ τὸ 
σολιυὺ γινόμενα ἀποκαύματα. 

Ὅτι κατὼ τὴν ἱστορίαν ὑπέρκειται τῆς ᾿ΑἸντιοχείας 
μ΄ σταδίους ἡ ἀδομένη 4άφνη, κατοικία μὲν μετρία, 
ὥλσος δὲ μέγα ἔχουσα συνηρεφές, οὗ κύκλος π΄ σταδίων, 
διαῤῥεόμενον πηγαίοις ὕδασιν, ἔνϑα ἐπανηγύριζον oi 
ἐγχώριοι" ὅπου καὶ τέμενος ἄσυλον. Αῤῥιανὸς δὲ περὶ 
φούτων οὕτω γράφει᾽ ἐν Δάφνη τῇ πρὸς ᾿Αντιο- 
χείᾳ ἄλσος τι ἱερὸν ᾿πόλλωνος, καὶ αὐτὴ 
ἐκείνη ἡ δάφνῃ δείκνυται, ἥν τινες γῆϑεν 
ἀνασχεῖν λέγουσιν ἐπὶ τῇ dáqvy τοῦ “άδω- 
νος, ἢ φεύγουσα vov ἐραστὴν ᾿“πόλλωνᾳ yU-- 
favo τὸν ὑπὸ γῆν ἀφανισμόν, καὶ ἔτυχε τῶν 
εὐχῶν. ᾽“Αλλοι δὲ περὶ αὐτῆς οὕτω φασί" dag ya ἐν 
'"Avvioyelo ἢ ποτε «πόλις Ἡρακλείας, εἰς ἣν 
σολλὰς κυπαρίττους ἐφύτευσε Σέλευκος o 
Νικάτωρ, ἧς ἐγγὺς τὸ τοῦ ᾿Επιφανοῦς ᾿“1ν- 
τιόχου βουλευτήριον. ταύτην οὕτω σεισμὸς 
ἐκάκωσεν ἐπὶ Τραϊώνου, ὥςτε τοὺς ᾽Αντιο- 
χέας κτίσαντας ἐπιγράψαι" οἱ ξήσαντες ἀν ἐ- 
στησαν Oso σωτῆρι. Σημείωσαι δὲ ὅτι αὕτη μὲν 
αὶ Δάφνη ἑνικῶς λέγεται, πρὸς δὲ τῷ Πηλουσιαχώ τοῦ 
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Νείλου στόματε χωρίον τι πληϑυντικῶς δάφναι λέγον-- 
va: παρὰ τῷ Ἡροδότῳ. ὁ δὲ τὰ ἐϑνικὰ γρώψας προά- 
στειον ἐπισημότατον τῆς ἑῴας ᾿ΑἸντιοχείας τὴν Δάφνην 
ταύτην εἰπὼν λέγει καὶ ἄλλην εἶναι “άφνην, χωρίον “210υ-- 
κίας, καὶ λιμένα Δάφνην ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόντου, 
ἐν δεξιᾷ ἀναπλέοντι, καὶ προάστειον δὲ αὐτόϑι που ἐν 
ἀρεστερᾷ ἐπὶ τὸν ἀνάπλουν ἀνιοῦσιν. ' - 
918. Ὅτι ἐν μέσαις ταῖς «τερὶ Φοινίκην πόλεσίν 
ἔστι καὶ ἡ ᾿Απάμεια, ποτὲ μὲν κώμη οὖσα καὶ Φαρνά- 
x» καλουμένη, πόλις δὲ ὕστερον γενομένη, ἐν μεσογαίῳ 
κειμένη, πρὸς νότον ᾿ΑἸνετιοχεῦσιν, ἥτις καὶ Χεῤῥόνησός 
στοῦ ἀπὸ τῆς περιοχῆς τῶν ἐκεῖ ὑδάτων ἐχλήϑη. καὶ 
. liéÀÀa δὲ ὠνομάσϑη παρὰ τῶν αὐτόϑε Μακεδόνων διὰ 
τὴν ἐν Maxtóovie Πέλλαν, τὴν τοῦ Φιλίππου πατρίδα. 
ἐν ταύτῃ δὲ ἐλέφαντας πεντακοσίους ὁ Σέλευκος ἔτρεφε 
καὶ τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς. φασὶ δὲ καὶ ἐν Μήδοις laco 
δίκειαν εἶναι καὶ “πάμειαν καὶ ἄλλας Μακεδονικὰς πό- 
Aeg. ὥςπερ δὲ ἡ motu ἣν ὁ ἐπιφανὴς Νικομήδης 
ἔκτισεν ὠνομάσϑηῃ ἀπό τινος γυναικὸς ncpog, οὕτω 
καὶ ἡ παρὰ τῷ Διονυσίῳ αὕτη ᾿“πάμεια. ἱστοροῦσι γὰρ 
«τοιαῦτα οἱ παλαιοί" ᾿ΑΙντεόχεια ἡ ἐπὶ Δάφνη, καὶ 
᾿πάμεια ἡ ἐν Συρίᾳ πρὸς νύτον ᾿Αντιοχείας 
ἐν μεσογαίῳ κειμένη, ἔτι δὲ Ἰαοδίκεια καὶ 
Σελεύκεια, κτίσματα Σελεύκου εἰσὶ τοῦ Νι- 
κάτορος, αἵτινες καὶ ἀδελφαὶ διὰ τὴν πρὸς 
ἀλλήλας ὁμόνοιαν ἐκαλοῦντο. καὶ ἡ μὲν με- 
γίστη, φασί, τῷ τοῦ Σελεύκου πατρὶ τῷ ᾽4»- 
φιόχῳ ἐπωνομάζξετο, ἡ δὲ ἐρυμνοτάτη αὐτοῦ 
ἐσώνυμορ ἦν, ᾿Απάώ μειὰ δὲ vo τῆς γυναικὸς 
ὄφερεν ὄνομα, «αοδίκεια δὲ τὸ τῆς μητρός. 
soi ἰδὲ ᾿Αἰντιοχείως ἄλλοι καὶ οὕτω φασίν" ᾿Αντεόχῳ 
và Σελεύκου τρεῖς ἐφάνησαν κατ᾽ ὄναρ γυ- 
ψαῖκες, πτίσαι πόλιν ἑκάστη ϑέλουσα. o δὲ 
ὑπολαβὼν αὐτὰς τὴν γυναῖκα εἶναι καὶ τὴν 
μητέρα καὶ τὴν ἀδελφήν, κτίξει ἀπὸ μὲν τῆς 
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? - , * ' ἂν» 
ἀδελφῆς “Ιαὡοδίπης «ἰαοδίκδειαν, dno δὲ τῆς 
Li εν , », ^ - ' 
γυναικὸς Νύσσης Nvocoav, ἀπὸ δὲ τῆς μητρὸς 
» ^ , , U 
Avvioyídog vvioyecav. ἔτι δὲ sugli ᾿ΑἸντιοχείας 
καὶ ταῦτα λέγεται, ὅτι καὶ Θεούπιολις ἤρξατο καλεῖσϑαι 
ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, ἀνεψιοῦ ᾿Ιουστίνου τοῦ Θρακός " καὶ 
ὅτι στερὶ «ὁ Σίλπιον ὄρος κεῖται, ὅτιου καὶ τόπος ἐστὶν 
» ' Jós À , ' ' fov À , Α » 2d uu LR 
j lonolie, «no ovg τελευτησάσης ἐκεῖ, ἥτις καὶ ^ oig 
"u » λύϑ « * € ἢ e ? - "E "4 e 
ὕστερον ἐκλήϑη, ὡς καὶ ὁ viog αὐτῆς Enaqog Auc 
uu , , - ΕΣ , 
xai ὅτε τετρασπιόλεως αὐτῆς οὐσὴς καὶ τετειχισμέγνης τεί- 
χει κοινῷ vs καὶ ἰδίω κατὼ ἕκαστον κτίσμα, τὸ μὲν 
- ' « ', , 
πρῶτον Σέλευκος ὁ émuxaÀovusvag Νικάτωρ συνώκισεν, 
» w^ , H - ? ' f r : * , 
εἰς ὃν rove τὸ τῆς “σίας περιδλήλυϑε κράτος, vo Ósv- 
TI € , » A [ ΝΎ 
φερον δὲ οἱ οἰκήτορες ἔχτισαν, τὸ δὲ τρίτον Σέλευκος ὁ 
Καλλίνικος, καὶ τὸ τέταρτον ὁ ἐπιφανὴς ᾿Αἰνείοχος. εἰ- 
' ) LI , ' εἰς - 
oi δὲ ᾿ΑἸντιόχειαι περὶ που τὰς ιδ΄, ὡς οἱ ἱστοροῦντες 
e uU - , ^ 
ἐκτίϑενται" ἐξ ὧν αὕτη ἡ τῆς Κοίλης Συρίας πιροκαϑη- 
ν LI Ἁ * , , 
μένη ov πολὺ κατὰ voy l*oyoaqov ἐλείπετο δυνάμει 
καὶ μεγέϑει Σελευκείας τῆς ἐπὶ τῷ Ἴϊγρει καὶ ᾿“λεξαν-- 
, - daos 
δρείας τῆς πρὸς iyvnvo. 
wu .* - , 
919. Ὅτε σιρὸς ἀνατολὰς τῆς dnausiag κατασύρε- 
φαι P Uu "9 , Μ « , K “λ Xv , ». y 
yooc ᾿Οροντης, ἄσπετος, ὃς ἐκ Κοίλης Συρίας ἔχω 
, ' ibas M - E PE E 
τὰς ἀρχάς, wal vno γῆν ἐνεχϑείς, εἴτα τὸ ῥεῦμα eva- 
- ' - 3 ! 
δοὺς καὶ διὰ τῆς nopéow γῆς σιροελϑὼν sig "vui - 
, - ' , * . 
χειαν καὶ πλησιάσας «ἢ πόλει μέσην ὁρίζει τὴν ᾿ΑἸντιο- 
, - - , , € 
χέων γῆν, ovy Ot μέσην τέμνει «nv πόλιν, ὡς τὴν Tao- 
' ^ »c' € 
oov ὁ Κυδνος, ἀλλ᾽ ὅτι vd ἐκεῖ staQagóéei. ὁ δὲ T'eo- 
᾿ 7 ἢ ' * 
yocqoc φησὶν ὅτε ᾿Ορόντης ἐν Συρίᾳ καταδυς εἰς vo 
id , , - 
μεταξὺ ᾿“παμείας wai ᾿Αντιοχείας χάσμα, ὃ καλοῦσι 
κι Ἢ 3 , ' ' , 
Χάρυβδιν, ἀνατέλλεε πάλιν ἐν τεσσαράκοντα σταδίοις, 
, , , 
καὶ καταφέρεται σιρὸς ϑάλασσαν τὴν κατὰ Σελεύκειαν, 
Ἰυφὼν μὲν καλούμενος πρότερον διὰ vov ἐπὶ τῷ T'v- 
- " 4 ^ ὃ ' 
qOvi μῦϑον, ὃς ἐν ᾿Ιλιάδι γέγραπται, μεταβαλὼν δὲ 
^ - , , κι "n 
καὶ «ὁ τοῦ γεφυρώσαντος αὐτὸν μεταλαβὼν ὄνομα, ὃς 
e ' 1 ' c ' 
᾿Ορόντης ἐκαλεῖτο, ob τάχα πρὸς ἀντιδιαοτολὴν ὑγρὸν 
ε , , 
'Opovvgv ὁ Διονύσιος τὸν ποταμὸν ἐπωνόμασεν" ἢ καὶ 
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ἄλλως ἁπλούστερον, ὡς καὶ voy ἐν llslostovvyoo sova- 
piov ᾿Ιώονα ὑγρὸν εἶπεν, ἄλλοε δὲ φασιν ὅτι ὁ Καῖσαρ 
ἀἰβέριος ἐκ δράκοντος αὐτὸν ᾿Ορόντην μετωνόμιασεν, 
ὃ σημαίνει “Ῥωμαϊστὶ τὸν ἀνατολικόν. 

921. Ὅτι πᾶσα ἡ περὶ ᾿ΑἸντιόχειαν χώρα λιπαρά τὸ 
καὶ εὔβοτος, καὶ ἀγαϑὴ μῆλα τρέφειν, καὶ δένδρεσι καρ- 
σιὸν αὔξειν" μητρόπολις δὲ ἦν αὕτη Συρίας, καὶ ἐν av- 
τῇ τὸ βασίλειον ἦν τοῖς ἄρχουσιν. ἦν δὲ καὶ αὐτὴ «ῆς 
XeAevwidog μοίρας. ᾿ΪΙστέον δὲ ὅτε μερίς ἐστε Συρίας 
ἀρίστη ἢ λεγομένη Σελευκὶς καὶ καλουμένη “ἰὁτράπολις, 
διὼ «dg ἐν αὐτῇ ἐξεχούσας τέσσαρας πόλεις, αἱ ἦσαν 
᾿“πάμειω καὶ “αοδίκεια, περὶ ὧν ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ 
᾿“Αἰντιόχεια αὕτη καὶ Σελεύκδια ἡ ἐν {Περίᾳ ὄρει, ὃ 
προςεχὲς τῷ uuvo ἐστιν ἣν Σελεύκειαν ἡ ἱστορίω 
ἔρυμά φησιν εἶναι ἀξιόλογον καὶ βίας κρεῖττον, ὅτε δὲ 
πολλαὶ ᾿ΑἸντιόχειαε καὶ εἴ «ει ἄλλο ἔδει ῥηϑήνοι ὡς ἐν 
συνόψει σιρογέψρασται. 

' 994. Ὅτι γοτιώτερον τῆς Συρίας ἡ oafia, καὶ 
ὅτι 0 .doafiog κόλπος μέσος εἱλεῖται Συρίας καὶ "Loa 
βίας, τυτϑὸν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν τετραμιμένος, ἤτοι σεα- 
. ρεκχλίνων καὶ σταρεκνεύων ἄχρι Σελάνων" oUg viveg οξύ- 
ψουσιν ὁμοίως τῷ ᾿Αλανοί Γερμανοὶ καὶ τοῖς τοιούτοις 
ἐϑνικοῖς " ἔϑνος γὰρ καὶ ol Σελανοὶ ᾿Αράβιον. καὶ ὅρα 
ἕως ποῦ «παρατείνειν βούλεται τὴν Συρίαν, ἢν καὶ φϑά- 
σας ἔφη ἐς νότον ἕρπειν. διὸ καὶ τοὺς "“ραβας Σύρους 
ἐχάλουν τινές, διὰ τὴν ἐκ τοῦ ὁμορεῖψ ἐτεεμεξίαν αὐτῶν. 
συναφὲς γὰρ τῇ oec vo νότιον πέρας τῆς Συρίας. 

927. Ὅτι περὶ ᾿4ραβίαν, ἣν καὶ ἐρατεινὴν καλεῖ, οἱ 
ὄλβιστοι "ἄραβες, τουτέστι» οἱ εὐδαίμονες" ὄλβος γὰρ ἡ 
εὐδαιμονία. ἡ τοιαύτη δὲ χώρα καὶ εὐδαίμων ᾿“ραβία 
λέγεται. τούτων δὲ ἡ γῆ δισσῇ φησι ϑαλάσσῃ ἔζωσται, 
Περσίδι τς "Apo τε, ὧν μέση κεῖται ἡ τῶν ᾿ράβων 
γῆ. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ ἔξωσναι καὶ ἐν ἄλλοις φϑά- 
cac εἶπεν ἐπὶ ὁμοίας σημαοίας" καὶ ὅτι ἐν τῷ ολβίστων 
᾿Αράβων φανερῶς δὲ ἑνὸς Q ἡ τοῦ pow ἐστὶ γραφή, 


10 


15 


25 


30 


£A 


40 


15 


25 


30 


35 


284 LEYTZTAOIOT 'TIIOMNHMAT A. 


ὡς καὶ ἐν τῷ ἁβροβίων ᾿“ράβων" εἰ καὶ ἐν ἄλλοις vo- 
stotg πολλὰ τῶν ἀντιγράφων πολὺν τὸν ῥοῖζον ἐκ τῆς 
τοῦ ἀμεταβόλου ἐξηγοῦσι διπιλώσεως. εἴποι δ᾽ ἄν τις τά- 
χα διὰ τὸ μέτρον ἐκπεσεῖν ἄρτε τὸ zv ἀμετάβολον, 
ὅϑεν καὶ συσταλῆνγναι τὴν ἄρχουσαν. βούλονται yao στολ- 
Aoi ἀναδισπιλοῦν τὸ 0, ὡς ἀπὸ τῆς ἃ στερήσεως καὶ τοῦ 
ῥάπτω ῥάψω, κἀντεῦϑεν τὴν τῶν ᾿ἀράβων κλῆσιν oiov 
συῤῥάπτουσιν, ὡς μὴ ῥδαπτομένων ἱμάτια, περιτυλεσσο-- 
μένων δὲ ὑφάσματα" καὶ διὸ τοῦτο κατ᾽ ἀνάγκην φασὶν 
ἐν τῷ oc κεῖσϑαι τὸν τοῦ e διπλασιασμόν, ὡς καὶ 
ἐν τῷ ἀῤῥηκτος καὶ ἄῤῥητος καὶ ἀῤῥαγής καὶ ἐν τοῖς 
ὁμοίοις. “Ησίοδος μέντοι ἐν τῷ κούρην ᾿“ράβοιο, ἐξ οὗ 
καὶ ἡ ᾿“ραβία κεχλῆσϑαι δοκεῖ, δέ ἑνὸς ὠμεταβόλου καὶ 
συστολῆς τῆς ἀρχούσης καὶ αὐτὸς ἐριφαίνει. δεῖν γράφειν 
τοὺς ᾿Αραβας. καὶ 0 vd ἐϑνικὰ δὲ γράψας ἐν ἑνὶ ἀμε- 
φαβόλῳ γράφει αὐτούς. τυχὸν δὲ ἀντιγράφων αὐϑάδεια 
τὴν τοῦ Q διπλόην ἐξ αὐτονομίας παρειςήνεγκεν, ὅπου 
καὶ σὴν ἄρχουσαν τῆς nac προϑέσεως παρὰ τούτῳ τῷ 
σιοιητῇ πολλὰ τῶν παλαιῶν ὠντιγράφων διὰ δύο ἀμετα- 
βόλων προήγαγον, ὡς καὶ ἐν τῷ παραλίην "Εφεσον" ὡς 
εἴπερ μὴ εἶχε καὶ χωρὶς τῆς τοῦ ἀμεταβόλου διπλόης 
ἐκτείνεσϑαι ἡ τῆς παρά προϑέσεως παραλήγουσα, καϑά- 
sep καὶ παρ᾿ Ὁμήρῳ ἐν τῷ αἴσιμα παρειπών. 

929, Ὅτι καὶ ἐνταῦϑα τὸ ἑκάστη ἀντὶ τοῦ ἑκατέρα 
φέϑεικενγ, εἰπὸν στερὶ τῆς Περσίδος καὶ ᾿Αραβίας ϑα- 
λάσσης, ἄνεμον δὲ ἔλαχεν ἑκάστη, ᾿“ραβία ξέφυρον, 
Περσὶς εὗρον. τὸ δὲ ὀρϑὸν 5v ἑκατέρα εἰπεῖν, εἰ μὴ τὸ 
μέτρον ἐκώλυσεν. 

933. Ὅτι πολὺ καταχέει τῆς εὐδαίμονος ᾿“ραβίας 
ἐγκώμιον, ἐνδιατρίβων αὐτῇ, καὶ τούς ve ἄραβας ἀβρο- 
βίους καλεῖ, ὡς καὶ πρὸ ὀλίγου ὀλβίστους, καὶ αὐτὴν. 
μεγίστην λέγει, καὶ ἀγλαά φησι καὶ πολύολβα φῦλα vé- 
μεσϑαι αὐτήν. ἄλλο δὲ φησὶ μέγα ϑαύμα ἔξοχον ἔλα- 
χεν. ποῖον ἐκεῖνο; ἀεὶ ὑπὸ ϑύοις λαρὸν ὁδωδὲεν ἢ σμύρ-- 
ψής ἢ εὐώδους καλάμου ἢ ϑεσπεσίου πεπαινομένου 
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λιβάνου ἢ κασίας ἢ vov, ὅπερ ἐστὶ φασὶν εἶδος δὲν-- 
δρου εὐώδους. καὶ μὴν ἄλλως ϑῦον γενικῶς ἅπαν ἀρω- 
μιὰ λέγεται. διὸ καὶ αὐτὸς φϑάσας ἔφη, κηώεσσα ϑύοις 
ὕπο, τουτέστι τοῖς ἀποτελοῦσιν εὐωδίαν ϑυμιάμασιν. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτε ὃ τοῦ λιβάνου δένδρου καρπὸς λιβαγὼ- 
τὸς λέγεται παρὰ τοῖς παλαιοῖς, καὶ ὅτε οὕτω πολὺς αὖ- 
1021 λιβανωτός, ὥςτε χίλια τάλαντα λιβανωτοῦ οἱ ᾿“ρά- 
βιοι ἦγον τῷ βασιλεῖ ἑκόντες" οὐ γὰρ κατήκουσαν τοῖς 
Πέρσαις, ὡς φησιν Ἡρόδοτος, ἐπὶ ϑουλοσύνῃ,, ἀλλὰ ξέ- 
vor ἐγένοντο. λέγει δὲ ὁ αὐτὸς καὶ ἐν μόνῃ τῇ ᾿Αφαβίᾳ 
φύεσϑαι λιβανωτὸν καὶ σμύρνην καὶ κασίαν καὶ κιννά- 
μίωμον καὶ λήδανον, ὅπερ φησὶν ᾿Αράβιοι καλοῦσι λά- 
δανον. (936.) Ὅρα δὲ ὅπως γενικῶς συντάσσει τὸ ὄζει, 
εἰπῶὼν 00mÓs ϑύου ἢ σμύρνης καὶ τὰ ἑξῆς. σκοπητέον 
δέ, εἴτε ὁ ἐνταῦϑα εὐώδης κάλαμος 0 αὐτός ἐστι ταῖς 
παρὰ τῷ Γεωγράφῳ ᾿Ινδικαῖς καλάμοις, ἃς μελιτο-τοιεῖν 
ἐκεῖνος φησιν, εἴτε καὶ διαφέρει μάλιστα ἐκείνων οὗτος 
ὡς εὐώδης μὴ τοιούτων. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι κατὰ τὴν 
σ-αλαιὰν ἱστορίαν, ᾿“λέξανδρος διενοεῖτο μετὰ τὴν ἐξ 
᾿Ινδῶν ἐπάνοδον βασίλειον ἑαυτοῦ τὴν ᾿“ραβίαν ποιῆ-- 
σαι. καὶ ὅτι εἰσὶ καὶ Σκηνῆται ᾿δίραβες περὶ τὼ πέραν 
Εὐφράτου ἕως Κοίλης Συρίας. 

939. Ὅτι 0 Διονύσιος ἐσειτόμῳ ἐγκωμίῳ τὴν "doa 
βίαν σεμνύνας κατὰ τὸ προςεχὲς ἐπάγει μῦϑον, ὅτι ὄν- 
τως ἐκεῖ Ζεὺς τὸν Διόνυσον ἐλύσατο παρὸ μηροῦ &U- 
ραφέος" ἀφ᾽ οὗ καὶ Εἰραφιώτης ὡς προεῤῥέϑη ἐκλήϑη 
κατά τινας. τοῦτο δὲ ᾿Αῤῥιανὸς ἐπὶ Σαγγαρίῳ μυϑο- 
σιλαστεῖ, λέγων ὅτι πρὸς ταῖς ὄχϑαις τοῦ Σαγγαρίου 
ἔῤῥηξε voUc δεσμοὺς τοῦ Διὸς ὁ Διόνυσος ἤδη τρόφι- 
poc ὦν. ὃ δὲ Διονύσιος οἷς εἶπεν ἀκολούϑως ἐπάγει 
γενεϑλιαπὴν διασκευήν, λέγων ὡς ἐν ἐκφράσει, οἷα si- 
κὸς 5v τότε τῷ τοιούτῳ τόκῳ ἐπισυμβῆναι. πάντα ydo 
φησὶν ἦσαν εὐώδη τηνικαῦτα, μῆλα δὲ λασίοις ἐβαρύ- 
veto μαλλοῖς, αὐτομάτῳ δὲ κατέῤῥεον ὕδατι λίμναι, ὅρ-- 
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τάχα πέλαγος, ἤλϑον φύλλα φέρουσαι ἀκγρασίων κινα- 
μιώμων" καὶ πολὺς ὄλβος ἐπεχέϑη τοῖς ἐκεῖ" διόσεερ εἰς- 
ἔτι νῦν λιβάνῳ μὲν κομῶσιν αἱ ἄρουραι, τὰ δὲ ὄρη 
χρυσῷ, οἱ δὲ ποταμοὶ ϑυηλαῖς, οἱ δὲ ἐνοικοῦντες μάλα 
πίονα δῆμον ἔχουσι, χρυσέοις “πέπλοις ἀγαλλόμενοι μα- 
λακοῖς. λέγει δὲ καὶ ὅπως νεβρῖδά τε ἐταγύσατο κατω- 
μιαδίην ἢ ἐπωμαδίην ὁ “ιόνυσος, καὶ κισσῷ ἐστέψατο, 
ἀκροχώλιξ δὲ οἴνῳ μειδιόων, οἷα φιλομειδής, καὶ αὐτὸς 
σιλεκτοὺς ἀνεσείσατο ϑύρσους, ὃ ἔστι κλάδους τινάς, ot 
καὶ αὐτοὶ Διονύσου φόρημα ἤσαν. Σημείωσαι δὲ ὅτε 
einov ὁ Περιηγητὴς ἀπὸ ἀοικήτων νήσων ἄγεσϑαι ὑπὸ 
ὀρνίϑων τὸ κινάμωμον ἐμφαίνει καὶ αὐτὸς μὴ γινώ- 
σκεοϑαι τὴν γῆν τὴν φέρουσαν τὸ κινάμωμον, ὥςπεθ 

φησὶ καὶ “Πρόδοτος. ἐκεῖνος δὲ ἀφηγεῖται καὶ ὅπως οὗ 
μὲν ὄρνιϑες τὰ κάρφη τοῦ κιναμώμου φέρουσιν εἰς τὰς 
οἰκείας νεοσσιάς, καὶ πηλῷ σιρορτπιλάττουσιν ἐν ἀβάτοις 
κρημνοῖς" οἱ δὲ ᾿ἥραβες κρέα μεγάλα προῤῥίπτουσι, καὶ 
οἱ ὄρνεις ἀνάγουσιν αὐτά, καὶ αἱ νεοσσιαὶ βαρύνονται, 
καὶ κάτω φέρονται, καὶ τὸ κινάμωμον συλλέγεται. παρὰ 
δὲ ᾿“ἰριστοτέλει φαίνεται ὁμωνύμως τοῖς φερομένοις 
κάρφεσι λέγεσϑαι κινάμωμα καὶ τὰ ὄρνεα τὰ φέροντα 
τὰ τοιαῦτα κάρφη, ἐξ ὧν καὶ τὰς νεοττιὼς αὐτὰ ποιοῦγ- 
vat ἐν τόποις ἀβάτοις, ἃς οἱ ἐγχώριοι καταβάλλουσι 
μόλυβδον ὀϊστοῖς σπιροφαρτῶντες καὶ τοξεύοντες, καὶ οὔ- 
v0 συνάγουσιν ἐκ τοῦ φορυτοῦ, φησί, τὸ κινάμωμον. 
τὸ δὲ ἐτάνυσε νεβρῖδα οὐκ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο νοητέον;, 
ἀλλ᾿ ἀντὶ τοῦ ἐφόρησεν, ἐξεκρέμασεν, ἤτοι ἐνήψατο. ἐνά- 
σιτεσϑαι δὲ καὶ καϑάπτεσϑαι λέγομεν τὰ μὴ Cory διω- 
λαμβανόμενα, μηδὲ τὸ σῶμα ὅλον ἐνδύοντα, ἀλλὰ μέ- 
ρος τι σκέποντα καὶ ἄφετα ἐξαρτώμενα, οἷον πήραν 
λεοντῆν παρδαλέην. ᾿ΑἸῤῥιανὸς δὲ καὶ διφρϑέρας καϑά- 
σιτεσϑαι λέγει. οὕτω γοῦν καὶ νεβρῖδα, ὃ ὅστι δέρμα 
γνεβροῦ, ἤτοι νεογνοῦ ἐλάφου πολύστικτον, ὁ Διόνυσος 
ἐνάπτεται τοῖς ὠμοῖς. ποιεῖ δὲ τοῦτο ἢ διὰ τὸ τῶν μιε- 
ϑυόντων πολύτροπον, ὡς φϑάσαντες εἴπομεν, οὗ σύμ- 
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Bolov τὸ πολύστικτον, ἢ διὰ «ὁ «ὧν σταφυλῶν πολύ- 
χροον, ἢ καὶ διὰ τὴν ἐκ τῆς μέϑης ἀσϑένειαν. καὶ γὰρ 
καὶ ὃ νεβρὸς ἀπόλεμον καὶ εἰς φυγὴν ἑτοιμότατον. τὸ 
δὲ ἀπὸ κισσοῦ στεφάνωμα τὸ τοῦ οἴνου συμβολικῶς 
κισσητόν, ἤτοι ἐπιϑυμητον αἰνίττεται, εἴγε τὸ κισσᾶν 
inl τοῦ ἐπιϑυμεῖν τίϑεται. οἱ δὲ ϑύρσοι τὸ τῶν μ6- 
ϑυόντων ἕτοιμον εἰς τπιληγες ὑπεμφαίνουσι, stÀsxvol λε- 
γόμενοι παρωνύμως τῇ τῶν διαμαχομένων συμπλοκῇ. 
ἀκροχώλιξ δὲ οἴνῳ 0 ἄκρως κεχαλασμένος, ἢ 0 τῷ ἀκρά- 
vo χαλασϑεὶς τοῦ φρονεῖν, ὁποῖόν vt καὶ ὁ γαλίφρων 
παρὰ τῷ Ποιητῇ, ἢ ὁ ὀρϑοῦσϑαι μὴ ἔχων, ἀλλὰ κάτω 
χαλώμενος, ὁποῖοι οἱ ἐξοινοι. τοῦ δὲ κιναμώμου τὴν 
βλάστην" φρύγανον δὲ ὡς φησιν 0 Πἰορφύριος ἐστὶν 
᾿“ραβικόν" ὁμοίαν φασὶν εἶναι ἀμσεέλῳ, οὗπερ 0 ὄσφραι- 
γνόμενος κλαυϑμυρίξεται ὑφ᾽ ἡδονῆς" φιλοῦσε δὲ αὐτὸ 
αἱ κατὰ χώραν αἶγες. διὸ καὶ ἡ σταροιμία ἐπὶ τῶν λίαν 
φιλίως πρὸς τι διακειμένων, ἡ αἴξ τὸ κινάμωμον. 
'" [ovéoy δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ τῶν ᾿Ἰράβων ἔϑνους, μὴ πάνυ ὡς 
ἔοικεν εὐδοκιμούντων τὰ εἰς ὡδήν, πεπαροιμίασται τὸ 
᾿Αράβεος αὐλητής, ὃς κατὰ τὴν παροιμίαν δραχμῆς 
μὲν ηὔλει, τεττάρων δ᾽ ἐπαύετο. λέγεται δὲ τοῦ- 
40 ἐπὶ τῶν ἀπαύστως διαλεγομένων καὶ ἀδολεσχούντων, 
καὶ μόλις παυομένων τοῦ “τολυλογεῖν, ἢ ἐπὶ τῶν ἀμού- 
cov καὶ βαρβάρων ἐν τῷ αὐλεῖν. — 

954. Ὅτι ᾿αἰράβων πρῶτοι ὑπὲρ κλιτὺν ifiov, 
τουτέστι πρὸς νότον τοῦ “ιβάνου, ἀφνειοὶ Ναβαταῖοι, 
ἀπὸ τινος Ναβάτου καλούμενοι. Ναβάτης δὲ φασὶν 
᾿“Πραβιστὶ 0 ἐπ μοιχείας γενόμενος. μετὰ δὲ Ναβαταίους 
Χαβλάσιοι καὶ 'Ayoécc, οὺς ὁ τὰ ἐϑνικὰ γράψας Aygal- 
ovg λέγει. μεϑ᾽ οὖς ἡ Χατραμὶς γῇ, κατὰ δὲ ἄλλους 
Χατραμῖτις, κατέναντι Περσίδος γῆς. καμηλοκόμοι δὲ 
καὶ οὗτοι, καὶ οἱ περὶ τὸ πλευρὸν τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑα- 
λάσσης κείμενοε Σάβαι, ὅπου καὶ οἱ Μινναῖοι, ἔϑνος 
καὶ αὐτὸ παράλιον. τοὺς δὲ Σάώβας καὶ Σαβαίους ἄλλοι 
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va 'Aoofiav νέμονται, καὶ ὅτε εὐδαιμονεστάτη ἐστὶν ἡ 
và» Σαβαίων γῆ ἔϑνους μεγίστου, παρ᾽ οἷς καὶ σμύρνα 
καὶ λίβανος καὶ κινάμωμον καὶ βάλσαμον. καὶ ὅτι τεσ- 
σάρων ἐϑνῶν μιεγίστων κατοικούντων vv ᾿Δραβίαν ἕν 
ἐκεῖσέ ἐστι καὶ τὸ τῶν Μινναίων πρὸς ᾿Βρυϑράν, ὧν 
σόλις μεγίστη Κάρνα. ἐχόμενοι δὲ Σαβαῖοι. ἡ δὲ Να- 
βαταία χώρα πολύανδρος φασὶ καὶ εὔβοτος. μητρόπο- 
λις δὲ Ναβαταίων ἡ Πέτρα. λέγονται δὲ καὶ σώφρονες 
οἱ Νιαβαταῖοι καὶ κτητικοί, ὥςτε 0 μὲν τὴν οὐσίαν 
μειώσας δημοσίᾳ ζημιοῦται, τῷ δὲ αὐξήσαντε κεῖνται τι- 
μαί. εἰσὶ δὲ καὶ ὀλιγόδουλοι, καὶ διακονοῦνται τὸ πλέον 
(nO συγγενῶν, καί εἰσιν αὐτοδιάκονοι καὶ ἀντιδιάκονοι. 
ὃ δὲ τῶν ἐϑνικῶν ἀναγραφευς λέγει ὅτι καὶ “ΖΙαχαρηψοὶ 
τὸ τοιοῦτον ἔϑνος ἐκλήϑη, ὃ ἔστιν ὠρσενικοί. 

063, Ὅτι ἀντιπέραν τῆς εὐδαίμονος ᾿“ραβίας πρὸς 
ζέφυρον λυπρὸν οὖδας ρεμβῶν, ἤτοι τῶν ἐν ἀρχῇ τοῦ 
βιβλίου ῥηθέντων Τρωγλοδυτῶν" οἱ φησὶν ovy ὡς ol 
ἀντιπταρακείμενοι ἀβρόβιοι Ἄραβες ζῶσιν, ἀλλὰ τὸν βίον 
ὑπὸ πέτραις κατωρυχέεσι, μᾶλλον δὲ καταῤῥωγέσι τίϑεν-- 
ται, γυμνοὶ καὶ κτεάνων ἐπιδεεῖς καὶ αὐαλέοι τὸν χρῶν 
ταν, διὰ τὸ καύματε ϑάλπεσϑαι, οἷα ϑῆρες ἀλώμενοι, 
ἄλγεα ἔχοντες. καὶ ἐπάγει γνωμικόν, οὐ γὰρ ἐν ὄλβῳ 
ἴσην μοῖραν ἐν ἀνδράσι ϑήκατο ϑεός. ὅτεδρ ὅμοιόν ἐστι 
φῷ, οὐ πᾶσι σπιάντα δέδωκε ϑεῦός. 

970. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τοῦ Ἵ1ιβάνου ὡς πρὸς Me- 
σοποταμίαν ἡ ἑτέρα Συρία μηκύνεται, ἤγουν ἡ παρὰ 


«jv Κοίλην Συρίαν ἑλκομένη καὶ μέχρε Σινώπης, ἣν 


ἁλίκλυστον λέγει διὰ τὸ χεῤῥόνησον εἶναι" ἐφ᾽ ἧς ἐτέ- 
ρας ταύτης Συρίας οἱ Καππαδόκαι μεσήπειροι, οὖς προ- 
σιαροξυτόνως Κασπιπάδοκας ὁ ] εωγράφος λέγει, ὡς ἀπὸ 
εὐθείας τῆς ὁ Καππάδοξ᾽ οἱ ὡς προϊστόρηται καὶ 
“Μευκόσυροι λέγονται πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἑτέρων μιε-- 
λαγχρόων Σύρων. ὁ δὲ Διονύσιος τοὺς Καππαδόκας καὶ 
ἐπιστήμονας ἱπποσύνης φησίν, ὃς καὶ τοὺς ἁλὸς ἄγχι 
τῆς τοῦ Εὐξείνου παρὰ τὸν Θερμώδοντα οὐ] Σύρους, 
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ἀλλὰ ᾿“Ζοσυρίους φησίν, ὡς καὶ ἐν τοῖς στερὶ Σινώπης 
σιρογέγραπται. Καὶ ὅρα ὅτε ἐνταῦϑα σαφέστατα 0 Zfto- 
ψύσιος ἐφάνη δύο δοξάζων Συρίας, ὧν τρίτην ἑτερώνυ- 
pov ἔχει τὴν ᾿ΑἸἰσσυρίαν, ἥν, ὡς ἔκ τὸ τῶν προλαβόν- 
των ἐδηλώϑη καὶ ὡς ἐκ τῶν ἄρτι λεχϑέντων φαίνεται, 
μετὰ τοὺς Χάλυβας εἶναι ἱστορεῖ, καὶ ἐμστεριγράφεε aU- 
τὴν περὶ τὴν ϑάλασσαν τοῦ Εὐξείνου πόντου παρὰ τὸ 
στόμα τοῦ Θερμώδοντος. ὡς εἶναι κατ᾽ αὐτὸν μίαν μὲν 
Συρίαν τὴν Κοίλην, ὑπερεκσιίπτουσαν πρὸς νότον καὶ 
ἕως ᾿Δραβίας, ὡς καὶ αὐτὸς ἱστόρησεν, ἧς μέρος καὶ ἡ 
παραλία Φοινίκη κατὰ τὸν αὐτὸν Διονύσιον, εἰπόντα 
ὅτε τῶν Σύρων οἱ μὲν ἔν ἠπείρῳ, οἱ δὲ ἁλὸς ἐγγύς, 
ἐπωνυμίην Φοίνικες" ἑτέραν δὲ δευτέραν Συρίαν, τὴν 
ὑπὲρ “ίβανον ἕως Σινώπης, περὶ ἣν μέσην oi Καππα- 
δόκαε" τρίτους δ᾽ ἐκεῖϑεν σπερὶ τὴν τοῦ Εὐξείνου ϑάλαοσ- 
σαν κεῖσϑαι τοὺς ᾿“΄σσυρίους. φησὶ γάρ, '4oovou ἁλὸς 
ἄγχε παρὰ στόμα Θερμώδοντος. εἰ μὴ ἄρα τις καὶ τού-- 
φους Σύρους βούλεται λέγειν, ἀδιάφορον ἡγούμενος τὸ 
φῶν "oovolo» καὶ Σύρων ὄνομα κατά τιψας. ὅτι δὲ 
στερὶ ᾿ΔΙσσυρίων ἄλλοις ἄλλα ἱστόρηται, ἱκανῶς ἀλλαχοῦ 
σιροείρηται" καὶ ὅτι δὲ ὑπό τινων εἰς nÀelovg μοίρας ἡ 
Συρία διηρεῖτο, προεγράφη καὶ αὐτὸ ἐν τοῖς περὶ τῆς 
Κομμαγηνῆς χώρας. ἄλλοι δὲ εἰς τρία διήρουν αὐτήν, 
Koiloovoove καὶ Σύρους καὶ Φοίνικας. καὶ τοιαῦτα μὲν 
καὶ ταῦτα. ἐν δὲ Καππαδοκίᾳ ἱστορεῖται μάγους εἶναε, 
o? Πύραιϑοι ὠνομάζοντο, ὡς πῦρ αἴϑοντες καὶ δὲ αὐ- 
τοῦ μαντευόμενοι. ὅτι δὲ ἀπό τινος Καππάδοκος οἱ 
Καππαδόκαι οὗτοι καλοῦνται, προείρηται καὶ αὐτό. ὃ 
δὲ Γεωγράφος λέγει καὶ ὅτι τὴν Καππαδοκίων “Πέρσαι 
μὲν sic δύο σατραπείας, διεῖλον, Μακεδόνες δὲ à ὕστερον 
εἰς δύο βασιλείας, ὧν τὴν μὲν ἰδίως Καππαδοκίαν εἰνό--: 
paca» καὶ μεγάλην Καππαδοκίαν, καὶ πρὸς τῷ Tovoo 
᾿ΙΚαππαδοκίαν, τὴν δὲ ἑτέραν πρὸς τῷ Πόντῳ Konna- 
δοκίαν ἐκάλεσαν: 
Geogr. Gr, Miu. Vol, f. T 
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E i] ' - «€ * : 
976. Ὅτι πρὸς ἀνατολὰς τῆς Καππαδοχίας ὁ Εὐ- — 
H ' , ' -3 » 
φοάτης ποταμὸς ἀπειρέσιος ἀπὸ τοῦ ᾿Δρμενίου ὄρους 
E : , τ - - E , - 
δέει μακρὸς, ἐπὶ νότον τὰ πρῶτα, εἶτα ἑλίξας ἀγκῶνας 
ι , ' - & 
σίρος ἀνατολὰς xal μιέσην τῇ» Βαβυλῶνα περάσας εἰς 
ἣν Περοίδα 9) τερεῦ ; τὴν Toyo 
ὃ τὴν ΠΠ]εροίδα ϑαλασσαν αἀπερευγεται, παρὰ τὴν L601,00— 
, r, e(t ^ - , 2 T 
va, πόλιν dleootnv, ῥέων διὰ τῆς μεγάλης “ρμενίας 


ὃ 
| 
L^ - - ' ' ' , , , 3-5 ws 6 
ἕως τῆς μικρᾶς. μετὰ δὲ ys vov Ἐυφρατηὴν εἰς αὐγὰς o 
| 
| 


- LH - Z , ΕῚ , 
ψοῦται τὸ ῥεύμια καὶ συγκαταβαίνει eig τὴν ϑάλασσαν. 
^ " ' , , , - ͵ ^ ᾿ - ν 
20 δὲ μέσον τούτων διάστημα έσην φησὶ καλοῦσι no- 
» "UP c ͵ 
ταμῶν, 0 ἔστι Δ]εσοποταμίαν" ὡς καὶ τὴν ἀκρόπολιν 
' c , " » , , ' 
διαλελυμένως 1) πτοίησις ἄκρην πολιν φησί, zat τὴν “1ευ- 
- , M , J: , 
15 κόπετραν «1ευκὴν πέτραν, καὶ τὴν Νεάπολιν Néay so- 
03 » , c Y L- Ld » 
λιν. διίστανται δὲ ἀλλήλων οἱ ποταμιοὶ οὗτοι, ὅσον ἂν 
' , - D , ω » 
φησὶν εἰς £90ouoy ἥμαρ ἴφϑιμος καὶ κοαισῖνος, 0 ἔστι 
, PY €&nr gis b P c - 
ταχύς, ἀνὴρ ὀδίτης ἀνύσειεν. ἑπτὰ γὰρ φησὶν ἡμερῶν 
' - - Lj , , [ 
ἡ μέση τῶν ποταμιῶν ὁδός ἐστιν εὐζώνῳ ἀνδρί, τουτέ- 
, , - E] € , ε 
20 στὲν ἀπερίττω καὶ ἐλαφρῷ εἰς o0ov. φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ 
L] - 
τὴν συναγωγὴν τῆς Meconorupiag ἐπὶ συχνὸν προπί- 
πτουσαν μῆκος solo πῶς ἐοικέναι. τὰς δὲ τῶν δύο 


Tiyote δόον ἴσον ἐλαύνων, ἤγουν à εὐθείας, κατὰ δὲ 
ἄλλους καὶ αὐτὸς ὁμοίως ἀγκωνιζόμενος, καὶ οὕτω μετ᾽ 
10 οὐ πολυ διάστημα εἰς ἴσον τῷ Εὐφράτῃ γινόμενος, κοῖ-- 
τούτων σιοταμιὧῶν πηγεὶς διέχειν ἀλλήλων φασὶ περὶ a — - 
στάδια. ὄκιστος δὲ φησὶ ποταμιῶν ὁ "'iyore, καὶ οὐκ ἄν 
95 ἐχείνου ἐν mot ποταμοῖς ϑούτερον, ὃ ἔστιν ὀξύτερον, : 
ἴδοις. διὸ φασὶ καὶ Tíyorg καλεῖται, ἤγουν ταχὺς ὡς βέ- 
καὶ ᾿“κις ποτὰ μος Σικελικὸς παρὰ Θεοκρίτῳ, διότε φα- 
σὶν ἀχίδι τὸ τάχος τοῦ ῥεύματος ἐκείνου ἔοικε. κατὰ δὲ 
30 τιγας παρὰ τὸν "Iiyow τὸ ζῶον ἢ κλῆσίς ἐστε τούτῳ 
τῷ ποταμῷ, οὗ ἡ γενικὴ τίγριος παρὰ τῷ ᾿“ριστοτέλει.. 
εἰὐϑεύεται γὰρ ὅτι Σύλαξ ποτὲ καλούμενος ὁ ποταμὸς ἑ 
οὗτος, ὃ ἔστι τατωφερής, ὕστερον ἐκλήϑη "l'lyoig δὲ αἰ- 
τίαν τοιαύτην" μαίνεται Ζιόνυσος "Hoog προνοίᾳ, καὶ | 
35 φοιτῶν ὅποι τύχοι γίνεται καὶ πρὸς τῷδε τῷ ποταμῷ, | 
| 


^ - , ^ - * , - d 
λος᾽ Μῆδοι ydo 'ygiv καλοῦσι τὸ τόξευμα. οὕτω δὲ 
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καὶ ϑέλων εἰς τὸ πέραν διαβῆναι ἀπόρως ἔχει. οἰκτίξε- 
ται δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ Ζεύς, καὶ πέμπει ζῶον τίγριν, 
ὃς τοῦ πόρου τῷ Διονύσῳ καϑηγησάμενος αὐτῷ μὲν 
ποιεῖ v0 ϑυμῆρες, τῷ δὲ ποταμῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καλεῖσϑαι 
ἀφίησι. καὶ ἄλλως δὲ δίχα τῆς μυϑικῆς ταύτης ἐπιβο- 
λῆς τὴν πιρὸς τὸ ζῶον ὁμωνυμίαν 0 ποταμὸς ἔχει διὰ 
v0 τοῦ ῥεύματος ὀξύ. ϑηρίον γὰρ ὁ τίγρις οὐ μόνον 
ἐλέφαντος πολὺ ἀλκιμώτερος, ἀλλὰ καὶ τὴν ὠκύτητα οὐ 
ῥάων εἰκασϑῆναι. διὸ καὶ 0 τῷ ᾿Ιουλιανῷ δοϑεὶς ἀπα- 
τηλὸς χρησμὸς παρὰ ϑηρὶ ποταμῷ ὑπέσχετο ποιήσειν 
τὰ ϑρυλούμενα, ἤγουν παρὰ τῷ ϑηριωνύμῳ  γρει. ὅτι 
δὲ διὰ τοῦ τ ἔχει τὴν γραφὴν ἡ λήγουσα ἡ κλίσις δηλοῖ" 
1 ἵγριος γάρ iow καὶ παρὰ τῷ Διονυσίῳ ἡ γενική, ὡς 
τοῦ ὄφιος, ὡς δοκεῖν ἐνεεῦϑεν εἶναι τὴν ᾿Αττικὴν yevi- 
κὴν Tiygeoc, ὡς Θύμβρεως. 0 μέντοι ᾿Αῤῥιανὸς διὰ 
τοῦ ὃ κλίνει Ἵ ἴγριδος, καϑὰ καὶ ὁ γράψας τὸ δρᾶμα 
τῆς Σωσάννης, οἴμιαε ὁ ΖΙαμασκηνὸς, ὡς ἐκ τῆς ἐπιγρα- 
φῆς φαίνεται. οὕτω δὲ καὶ vo rug τὰ κύριον ἐν τοῖς 
σερὶ ᾿“ρκάδων λόγοις οἱ μὲν διὰ τοῦ ὃ ἔκλιναν "“πι- 
δος, ὡς Παριδος, οἱ δὲ κατὰ τὴν τοῦ ὄφεως κλίσιν αὖ- 
τὸ μιετεχειρίσαψτο, κλίνοντες neo. τινὲς δὲ διὰ τοῦ 
ἢ «Aivovot, Tíyoyc Τίγρητος, τῷ λόγῳ τῶν εἰς zc ἰαμ- 
βικῶν. ἄλλοι δὲ καὶ τὴν ἄρχουσαν μιδτὰ τοῦ τε προφέ- 
Qovor, καὶ εὕρηται τοιαύτη γραφὴ παρά ve τῷ ᾿[Ιουλια- 
vo καὶ παρὰ τῷ ᾿“ῤῥιανῷ δὲ ἐν τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου. 
σολλὰ ydQ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων ἔχουσιν οὕτω" τῶν 
σοταμῶν τοῦ Εὐφράτου καὶ τοῦ Πίγρητος, 
o? τὴν μέσην σφῶν ᾿σσυρίαν ἀπείργουσειν, 
ὅϑεν καὶ Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων 
κληΐζεται, ὁ Πίγρης πολύ τι ταπεινότερός 
ἐστιν Βὐυφράτου. ἔστι δὲ Τγρις καὶ Παφλαγονικὸς 
ποταμός, περὶ οὗ φησι Xevogov, πρῶτον μὲν Θερ- 
μώδοντα, εὖρος τριῶν πλέϑρων, δεύτερον δὲ 


Τίγριν τρίπλεϑρον ὡραύτως, τρίτον δὲ Ἅλυν. 
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'Hoodovog δὲ φησιν ὅτι οὐχ εἷς μόνος Τίγρις, ἀλλὰ καὶ 


δεύτερος καὶ τρίτος, οὐχ ὁ αὐτὸς μέν, οὐδὲ ἐκ τοῦ αὐ- 
τοῦ ῥέων, ὁ αὐτὸς δὲ ὀνομαζόμενος. 

988. Ὅτι ἡ Θωνῖτις Ari; ἐστὲ γιτρώδης κατὰ μέ- 
σον τοῦ Ἴϊγριος, εἰς ἣν αὐτὸς μετὰ πολλοῦ φερόμενος 
«οὔ ψόφου, καὶ κατὰ μυχὸν «τῆς λίμινης ὡς οἱ σιαλαιοί 
φασιν εἰς βέρεϑρον ἐμπεσών, καὶ ἐπὶ πολὺ ἐνεχϑεὶς 
ὑπόγεως, καὶ αὖϑις ἀνίσχων, καὶ διασώσας τὸ ῥεῖϑρον 
ἀμιγὲς διὰ τὴν ἄγαν ὀξύτητα, παραῤῥέει τὸ σήμω «ῆς 
Σεμιράμιδος, καὶ ἐν δεξιᾷ ἔχων τὴν Δὶεσοποταμίαν ἐξί-- 
σιν εἰς τὸν Ἰ]ερσικὸν κόλπον. ὃ δὲ Γεωγράφος quoi 
καὶ ᾿ρσηγὴν καλεῖσθαι «ὴν γιτρῖτιν ταύτην Θωγῖτιν, 
καὶ σιολλοὺς ἔχειν ἐχϑύας, ῥύπτειν δὲ τὰς ἐοϑῆτας καὶ 
διαξέειν, καὶ ἄποτον ἔχειν «0 ὕδωρ. λέγει δὲ καὶ οὕτω 
σφοδρῶς διαβάλλειν αὐτόϑι τὸν 1 ἴγριν, Ogre τὴν λί- 
μινην, ἁλμυρὰν οὖσαν καὶ ἄνιχϑυν, γλυκεῖαν ἐν τούτῳ 
τῷ μιέρει γίνεσϑαι καὶ ἰχϑύων nA: 797). 

Ὅτι δευτερεύουσι μετὼ τοὺς ᾿Ινδικοὺς RAN 
Εὐφράτης καὶ Τίγρις, καὶ ὅτι μείζων Εὐφράτης Ti- 
γριος ῥέογεος ἀπὸ Νιφάτα ὄρους, καὶ σιλείω διέξεισι ya- 
ραν. ἐνεχϑεὶς δὲ ἐπὶ Σελεύκειαν τὸ τῶν βασιλέων χει- 
μάδιον, ἐν ᾿Εχβατάνοις γὰρ ϑερίζειν ἐκεῖνοι λέγονται, 
συνάπτει τῷ Πυφράτῃ πλησίον, καὶ ποιεῖ τὴν ῥηϑεῖσαν 
“Μεσοποταμίαν σιρὸς αὐτόν. μετὰ δὲ τὸν ῥηθέντα Νι- 
φάταν "fog ὅρος, ἐξ οὗ ὁ Πυφράτης τὸ ῥέει καὶ ὦ 
σιροειρημιένος ᾿“ράξης. ῥέειν δέ φησιν ὁ αὐτὸς ] εωγράώ- 
qoc τὸν Εὐφράτην διὰ μέσης τῆς Βαβυλῶνος, ἐν ἡ καὶ 
ὁ ϑαυμαστὸς κρεμαστὸς κῆπος, περὶ οὗ ῥηθήσεται. καὶ 
᾿“Πρόδοτος δέ φησιν ὅτι τὸ μέσον τῆς Βαβυλῶνος ὁ 
Εὐφράτης διείργει, ὃς ῥέει μὲν ἐξ " doueviov μέγας ὧν 
καὶ βαϑυὺς καὶ ταχύς, ἐξίησι δὲ εἰς τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑά- 
λασσαν. ἃ δὲ αὐτὸς καὶ ναυσὶ περατὸν τὸν Εὐφράτην 
ἱστορεῖ, καὶ ὅρον αὐτὸν εἶναι Κιλικίας καὶ ousviag 
φησί. τὴν δὲ εἰρημένην Βαβυλῶνα μεγάλην ποτὲ ysvo- 
μένην ὕστερον ἐρημωϑῆναί φασι. φασὶ δὲ καὶ τὴν παρὰ 
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vo Τίγρει Nivov, πολὺ μείζω τῆς Βαβυλῶνος οὖσαν, 
ἀφανισϑῆναι καὶ αὐτήν, κατοαλυϑέντων τῶν Περσῶν, 
ἧς τοῦ μεγέϑους σημεῖον τὸ τῆς κτίσεως ἐργῶδες. λέγε- 
vat ydo Νῆῖνος οἰκοδομῆσαι αὐτὴν ὃ τῶν '4oovolow 
βασιλεύς, μυριάδων δεκατεσσάρων συνεχῶς αὐτὴν ἐργα- 
ζομένων ἐπὶ ἔτη ὀκτώ. σοφαὶ δὲ οἱ Βαβυλώνιοι, καὶ ὡς 
᾿Ηρόδοτος λέγει παρ᾽ αὐτῶν οἱ “Ἐλληνες ἔμαϑον πόλον 
καὶ γνώμονω καὶ va δώδεκα μέρη τῆς ἡμέρας. 

992, Ὅτι καινὸν σχῆμα v0, ὅση δὲ Εὐφράτου καὶ 
Τίγριος ἐντός, ταύτην μέσην φασὶ πιοταμῶν, ἦν ydo 
τὸ ἀκόλουϑον οὕτως εἰπεῖν, ὅση δέ ἐστιν Εὐφράτου καὶ 
Τίγριος ἐντός, αὕτη λέγεταε μέση ποταμῶν. Σημείωσαι 
δὲ ὅτε ὁ Γεωγράφος ἱστορεῖ καὶ Εὐρωπαίων Meconota- 
μίαν sivat ἣν Κελτοὶ ψέμονται καὶ «“υσιτανοί. 

994. "Ori ἐπαινῶν τὴν Μεσοποταμίαν γῆν φησιν oc 
οὔτε τοὺς νομοὺς ἐκείνης ὠνηὴρ βουκόλος μέμψεται, ἢ 
μήλοις ἀγραύλοις ἐφεπόμενος. ἄλλαι δὲ πάντως vopal 
βουσὶν ἀγαϑαί, καὶ ἄλλαν μήλοις, ὡς καὶ 5 τῶν “[αε- 
στρυγόνων γῆ δηλοῖ παρὰ τῷ 1]οιητῆ λέγει δὲ καὶ ὅτε 
οὐδὲ μὴν ὕλην παντοίην φυτοεργὸς ἀνὴρ ἀϑερίσεται. 
ἀροσίς τὲ γὰρ φησὶν ἐκεῖ ἀγαϑή, καὶ πόαν αὔξει πολ- 
λήν, καὶ οἱ γομοὶ εὐανϑεῖς, καὶ ἡ τῶν ἀνδρῶν φύτλη 
καλλίστη καὶ ἀϑανάτοις ὁμοία" ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ϑεοει- 
δής" διὰ τὸ ἀξιοϑέατον καὶ εὔδαιμιον. καὶ τὴν τῶν do- 
μεγνίων δὲ καὶ Matavov χϑόνα πρὸς βορέαν τῆς Με- 
σοποτομίας οὖσαν καὶ ὀρεσι στεριειλημμένην λιπαρὼν 
καλεῖ, καὶ τοὺς ἐκεῖ ἀνδρας ἀφνειούς τε λέγει καὶ ἄρεος 
εὖ δεδαώτας καὶ πίομας, ὡς καὶ τὸν “Ιραβικὸν δῆμον 
“«ἰονὼ εἶπεν. ἐξ Ὃμηήρου δὲ ἡ τοιαύτη ἀφορμή, Ama- 
οοὺς πόδας τοὺς τῶν ἡρώων λέγοντος. v0 δὲ ἀϑερίσεται 
ὋὉμηρικὴ λέξις ἐσέί, καὶ ἐῤῥέϑη ἐν τοῖς εἰς τὸν ὍὍμη- 
ρον. δηλοῖ δὲ τὸ ἀποδοκιμάσαι καὶ ἀποῤῥῖψαι. 

995. "Ovi τὸν ποιμένα περιφράζων οὕτω φησίν" ὃς 
σύριγγι κερώνυχα Πᾶνα γεραίρων μήλοις ἀγραύλοισιν 
ἐφέσπεται. κερώγυχα δὲ τὸν ὀξύχερων φασιν οἱ παλαιοί, 
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ὡς τοῦ ὄνυχος ἐνταῦϑα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος, καϑὰ 
καὶ ὅτε ἀκρωνυχίαν ὄρους φαμιέν. οὐ φιλοῦσι δὲ ἐκεῖνοι 
τὴν ἐπίϑετον ταύτην λέξιν og καὶ σχληρὼν καὶ οὐδὲν 
ἀστεῖον ἔχουσαν. 

1005. Ὅτε πρὸς νότον τῆς Μεσοποταμίας ἡ ᾿Ζ΄σσυ- 
ρίων μητρόπολις Βαβυλών, ἱερὰ πόλις, τεῖχος περιβε-- 
βλημένῃ χαλκοῦν κατά τινας, καὶ ποταμῶ περιῤῥεομένη. 
ταύτην φησὶ πᾶσαν τείχεσιν ἀῤῥαγέσι Σεμίραμις ἐστε-: 
φάώνωσεν. ὅπουγέ τινὲς ὡς εἴρηται καὶ χαλκοῦν αὐτῇ 
τεῖχος ἱστόρησαν, καὶ ἄλλα πολλὰ ϑαυμάσια δίχα τῶν 
ἀνωτέρω ἐκτεϑειμένων περὶ αὐτῆς ἐξέϑεντο. καὶ ἐπὶ τῇ 
ἀκροπόλει δὲ φησὶ βωμὸν τῷ Βήλῳ ἡ Σεμίραμις ἵδρυ- 
σε, χρυσῷ καὶ ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ ἀσκήσασα. βῆλος 
δὲ ἦν βασιλεὺς Βαβυλῶνος, υἱὸς Διὸς, ἀφ᾽ οὗ καὶ. πύ- 
Ae. Βαβυλῶνος Μηλίδες, ἢ καὶ ὁ Ζεὺς αὐτὸς κατά τι- 
vag. διὸ καὶ “Πρόδοτος ἱερὸν εἶναι αὐτόϑε λέγει Βήλου 
“ιός. ὁ αὐτὸς δὲ τῇ Βαβυλωνίᾳ χώρᾳ τοσαύτην προς- 
μαρτυρεῖ δύναμιν, ὥςτε αὐτὴ μὲν φησὶ τέσσαρας μῆνας 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τρέφει τὸν μέγαν βασιλέα, ἡ δὲ λοιπὴ πᾶ- 
σα ᾿“Ισία τοὺς λοιποὺς ὀκτὼ μῆνας. Θεόκριτος δὲ 
ἀσφάλτῳ δείμασϑαι τὴν Σεμίραμιν τὸ τῆς Βαβυλῶνος 
φεῖχός φήσιν. ἕτεροι δὲ Σελεύκειάν ποτε καλεῖσϑαι τὴν 
τοιαύτην Βαβυλῶνά φασι, καὶ κτίσμα εἶναι Βαβυλῶνός 
τινος ἀνδρὸς σοφωτάτου, παιδὸς MyÓov, καὶ ἀρχαιοτέ- 
ραν τὴν πόλιν ταύτην τῆς Σεμιράμιδος λέγουσιν ἔτεσι 
χιλίοις ὀκτακοσίοις. ᾿Ιστέον δὲ ὅτε συνετὴν μὲν γυναῖκα 
καὶ τὴν Σεμίραμιν ἡ ἱστορία ἔχει, συνετωτέραν δὲ ov- 
τῆς τὴν Νίτωκριν, Βαβυλῶνος καὶ αὐτὴν βασιλεύσασαν. 
τοὺς δὲ Πέρσας, ὧν μητρόπολις ἡ Βαβυλων, Κηφῆνάς 
more χαλεῖσϑαί φησιν ὁ ᾿ΑΙῤῥιανός. ἄλλοι δὲ καὶ τοιαῦ- 
τί viva ἱστοροῦσιν, ὅτι Νίνου τοῦ Σύρων βασιλέως τὴν 
Νινευὶ κτίσαντος ἡ τούτου γυνὴ τὸν ἄνδρα ὑπερβαλλο- 
pi Βαβυλῶνα ἐν τῷ πεδίῳ κτίζει ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου 
καὶ ἀσφάλτου καὶ λίϑων λαξευτῶν τριπήχεων μὲν τὸ 
σιλάτος, ἑξαπήχεων δὲ τὸ μῆκος, καὶ περίμετρον αὐτῇ 
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διεγράψατο στάδια ται ε΄. τὸ δὲ τεῖχος εἰς ὕψος ὠνέτεινς 
v σιήχεω, οὗ τὸ σιάχος εἰς τριάκοντα «τήχεις διέστησεν, 
ὡς καὶ τέϑριπιπια £m αὐτοῦ ἐναντιοδρομιεῖν ἀλλήλοις" 
καὶ πιὕργους ταῖς “ὕλαις ἐπέστησεν ὑψηλούς, χαλκᾶς τε 
«ὡς πύλας ποιήσασα εἰς ὕψος τε ἀνατεινομένας πολυ 
καὶ εἰς mádvog ἀξιόλογον. ἔκτισε δὲ καὶ δεξαμιενὴν με- 
γάλην, ἡ κῆπον ἐπήγειρε ϑαυμαστὸν ἐπιλεγόμενον κρε- 
μιασεόν, ὃς τετράπιλευρος μὲν ἦν, ἑκάστην δὲ πλευρὰν 
εἶχε τετράπλεϑρον. καὶ ἦν ἕν χαὶ αὐτὸς τῶν ἑπτὰ κο- 
σμιχῶν ϑεαμάτων. ἔστι δὲ καὶ ἄλλη Βαβυλὼν “ιϑυκή. 10 
᾿Μρύδοτος δὲ περὶ τῆς Περσικῆς Βαβυλῶνος καὶ ταῦτά 
φησιν», ὅτε τῆς “σσυρίας ὀνομαστότατον st0AtOfLO καὶ 
ἰσχυρότατον ἡ Βαβυλών, ἔνϑα καὶ vd βασίλεια, οὖσα 
δὲ τετράγωψος κεῖται ἐν μιεγάλῳ πεδίω, καὶ μέτωπον 
ἕκαστον αὐτῆς εἴχοσι καὶ ἑχατὸν σταδίων" εςτε εἶναι 
κατ᾿ αὐτὸν τὴν περίοδον «ἧς πόλεως, στάδια τετρὰκόσιοω 
ὀγδοήκοντα. πύλαι δὲ πέριξ τοῦ τείχους ἑκατὸν, χώλκεαι 
TL6GG4 ὥςστερ καὶ οἱ σταϑμοὶ καὶ τὰ ὑπέρϑυρα. καὶ ση- 
μείωσαι ὅτε οὐ μόνον ἑκατόμπυλοι Θῆβαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
101.015] καὶ ἡ βαβυλών. 20 
1010. "Ori BafivAdv 5j Περσικὴ πολλοὺς ἀκροκόμους 
ἐπηρεφέας φέρει φοίνικας " ἰδιότης δὲ ἐστι τοῦτο τοῦ 
φυτοῦ. καὶ λέγονται ἐπηρεφεῖς μέν, oie ἐπικλίνοντες 
τοὺς κλάδους εἰς ὄροφον, ἀκρόκομοι δὲ εἷς oU κάτωϑεν 
ἀλλ᾽ ἐν ἄκρῳ ἄνω κομῶντες" τοιοῦτον γὰρ τὸ δένδρο». Q5 
Καὶ ὅρα ὅτι τῶν Καρῶν ἀκροκόμων λεχϑέντων παρὼ 
τῷ 1|οιητῇ, οὗτος ἐπὶ φοίνικος τοῦ φυτοῦ τὴν λέξιν 
ἔϑετο, παραξέσας αὐτὴν κατὰ λόγον δριμύτητος. φέρει 
δὲ φησὶν ἡ Bevor καὶ χρυσοῦ τι χαριέστερον ἄλλο. 
ποῖον éxsivos ὑγρᾶς βηρύλλου γλαυκὴν λίϑον, φυομένην 30 
ἐκεῖ ἐν σιροβολαῖς ὁφιήτιδος ἔνδοϑι πέτρης. τόπος yao 
τις ἐκεῖ ᾿Οφίτης ἐκβάλλων μάρμαρον λίϑον, à ἡ βή- 
θρυλλος ἐνθαλαμεύεται. τὸ δὲ ὁφιήτης σιλεονασμον ἔχει 
τοῦ ἢ, καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ πολιήτης. ([019.) Σημιείω- 
"uS 1 Y ' c ' Ἢ c - z 
cat δὲ ὅπως τὴν γλαυκὴν βήρυλλον ὑγρὰν ἔφη, ὡς τῶν 8 
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γλαυκῶν σωμάτων ὑγρῶν εἶναι δοκούντων διὰ τὸ δια-- 
φανές, ὅπουγε καὶ ϑαλάσσης ἐπίϑετον «το γλαυκόν. 

1016. Ὅτι ἐν τῷ, ἀλλ᾿ ὁπότ᾽ ᾿“Ιρμενίων ὀρέων προ-- 
σιώροιϑεν ὁδεύσης, γοοῦμεν ἐκ τῆς συναλοιφῆς, ἤγουν 

ὅ ἐκ τοῦ κουφισμιοῦ, ψιλοῦσϑαι τῆς Aousvíag τὴν ἀρχου-- 
σαν εἶ χαί τινες ἐφίενται δασύνειν αὐτήν. 

1017. Ὅτι μετὰ τοὺς oueviovg εἰς αὐγὰς τὰ 
Μηδικά εἰσι τέμπεα, ὃ ἔστιν ἀπὸ μέρους ἡ τῶν Μήδων 
χώρα, οὕτω χληϑεῖσα κατὰ τὸν Γεωγράφον ἢ ἀπὸ Μή- 

10 δου υἱοῦ λ;ηδείας, ἥτις λειπόπατρις δ ἔρωτα γέγονεν, 
ἢ ἀπὸ αὐτῆς δὴ τῆς φυγάδος Μηδείας τῆς “ἰήτου ϑυ-- 
γατρός, ἥτινι ὁ Διονύσιος ὁμώνυμον τὴν γῆν ταύτην 
φηοί" δεῖ δὲ μᾶλλον εἰσεεῖν παρώνυμιον. ἀφεῖσα γὰρ τὴν 
᾿Αττικὴν ἡ Μήδεια ἐκεῖ παρὰ τοῖς Πήδοις ἔμεινεν, οὐχ 

15 ἑκὰς Κόλχων, ἀλλὰ δηλαδὴ ἐγγὺς κατὰ τὴν γειτνίασιν 
τὴν τοῦ ἀντικρύ" ᾧ λόγῳ καὶ ὁ ᾿Ισσικός, ὁμοίως δὲ καὶ 
ὃ γρχάνιος γείτονες τοῦ Βυξείνου πόντου λέγονται. 
Kolyov ys μὴν φησὶν εἰς γῆν οὐκ ἦν αὐτὴν ἐλϑεῖν 
διὼ τὴν τοῦ πατρὸς μῆνιν, ὅτε καὶ τῇ χώρᾳ δέδωκε τὸ 

20 ἀπ᾽ αὐτῆς κληθῆναι" αἰδοῖ φησὶ λιποῦσα vov Πανδιονί- 
δὴν Αἰγέα καὶ τὰς ᾿4ϑήνας, ὅτε λυγρὰ φάρμακα τῷ 
φοῦ 4iyéog υἱῷ τῷ Θησεῖ ἐβουλεύσατο. διὸ φησὶν ἀπ᾽ 
ἐκείνης τῆς Μηδείας, οἷα σοφῆς φαρμακουργοῦ, ἔτι oi 
Δ͵ῆδοι πολυφαρμακοί εἰσι. τὸ δὲ αἰδοῖ σεμνῶς εἶπεν, 

25 ov ϑέλων ἐξυβρίσαι εἰς τὴν ἡρωΐδα. τῷ ὄντι γὰρ οὐχ 
ἑκοῦσα ἐκείνη οὐδὲ δὲ αἰδῶ, ἀλλὰ πρὸς βίαν ἔλυσε vdg 
᾿ϑήνας, διωχϑεῖσα ὑπὸ τοῦ “ἰγέως, διότι τῷ “ἰγείδῃ 
Θησεῖ ἐπεβούλευσε κερασαμένη ϑανάσιμα φάρμακα, 
ὁπηνίκα ἐκεῖνος ἐκ Τροιζῆνος χρόνιος ἐλϑὼν μετὰ τοῦ 

80 ξίφους καὶ τῶν πεδίλων τῶν πατριχῶν, ἃ καὶ O0 “υκό- 
φρων ἱστορεῖ, ἐνερανίσϑη μὲν ἀγνοοῦντε τῷ πατρὶ i- 
γεῖ παῖς καλὸς καὶ πρέπων εἰς βασιλείαν, μικροῦ δὲ ἂν 
λαϑὼν ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ πατὴρ γνω- 
ρίσας τὸν ἐκ πολλοῦ ἐπὶ διαδοχὴ τῆς βασιλείας ποϑού- 

30 μενον παῖδα περιεσώσωτο, wol «0» διαδεξόμενον evor- 
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κας ἀπώσατο τὴν Μήδειων, ἣν δ ἔρωτα παιδοποιΐας 
ἐσειςηγάγετο. φασὶ δὲ αὐτὴν δυναστεύσασων ἐν Μήδοις, 
καὶ ἐπικρυσιτομένην τὴν ὄψιν, ὁπηνίκα προέρχοιτο, κα- 
ταδεῖξαι τὸ θηλυστολεῖν ve φοὺς ἐκεῖ xol ἐν ταῖς πρού- 
δοις κατηρεφεῖς εἶναι τοῖς σκεπάσμασιν. ᾿Ϊστέον δὲ καὶ 
ὅτι ὁπὸς τις ἀπὸ σιλφίου ὀνομαστὸς παρὰ τοῖς Μήδοις 
λέγεται γίνεσϑαι καλούμενος Μηδικός " καὶ ὅτε οἱ Μη- 
δοι καὶ Μήδειοι λέγονται προπαροξυτόνως; καϑάπερ οἱ 
σιαρ᾽ Ὁμήρῳ Κήτειοι, καὶ ὅτε δεινοὶ περὶ τοξείαν εἰσί, 
διὸ καὶ τοξοφόρους αὐτοὺς ἐρεῖ ὁ Διονύσιος" καὶ ὅτι καὶ 
ϑοτάνη τις ἡ μάλιστα τοὺς ἵππους τρέφουσα Μηδικὴ 
καὶ εἰςέτε καλεῖται, ὡς ἐν Μηδίᾳ τάχα πλεονάξουσα. ὅτι 
δὲ κατὰ κυριολεξίαν ἀνωτέρω εἴρηται vo λίηδικὰ τέμ-- 
σιξα , δηλοῖ ὃ Διονύσιος κατωτέρω εἰπὼν λασίας εἰωμε-- 
vidc τὸς ἐν Μήδοις. πάντως γὰρ ἔνϑα λάσιος εἰαμενή, 
φεμιπιώδης ὃ τοιοῦτος τόπος, ἤτοι ἑλώδης ἐστίν. εἰαμενὴ 
γάρ ἐστιν oiovei τις ῥειαμενή, τόπος δηλονότε κατάῤῥυ-- 
τος, ἢ καὶ εἰς βοτανῶν ἀνάδοσιν ἐπιτήδειος, παρὸ τὸ 
ἕω, ὑφ᾽ οὗ δηλοῦται τὸ ἀναδίδωμι. φασὶ δὲ Μήδοις 
ἔϑος εἶναι, βασιλέα αἱρεῖσϑαι τὸν ἀνδρειότατον, καὶ γυ- 
Ψαῖκας ἕκαστον ἔχειν οὐκ ἐλάττους τῶν πέντε, καὶ γυνὴ 
δὲ φασὶν ἄνδρας ἐλάττονας τῶν πέντε τρέφουσα συμ-- 
φορὰν ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα, ἐν κωλῷ τιϑεμιένη πλείστους 
γέμειν ἄνδρας. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι καὶ τὸ ἀδόμενον Νε- 
σαῖον στεδίον ἐκεῖ που περὶ τὴν Μηδικὴν χώραν ἦν, φέ- 
ρον ἵππους μεγάλους τοὺς λεγομένους Νισαίους. 

1019. "Oz: βορειότεροι Μήδων οἱ Γηλοὶ καὶ οἱ Μάρ- 
δοι, ἔϑνος "Touaviov, λῃσταὶ καὶ τοξόται ἄνδρες. ἔτε δὲ 
καὶ οἱ ᾿Ατροπατηνοί, ἀπὸ ἡγεμόνος τινὸς ᾿“Ιτροπάτου 
καλούμενοι, ὧν ᾿ΑἸτροπατία ?) χώρα, δευτέρα μερὶς τῆς 
“Μηδίας λεγομένη" πρώτη δὲ «Μηδικὴ μερίς, xa9' ἣν «c 
᾿Εχβάτανα. 

1027. Ὅτι τό, ἵκετο ἡ Μήδεια οὐχ ἑκὰς Κόλχων" 
Κόλχων we μὴν αἷαν ἱκέσϑαι οὐκ εἶχε, σχῆμα ἐστιν 
ἔπαναστροφῆς. ἔστε δὲ ἱπαναστροφή, ὅταν ἢ τελευταία 
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λέξις τῆς πρώτης ἐννοίας ἀρχὴ γένηται «ἧς δευτέρας, 
ὡς καὶ ἐνταῦϑα τῆς μιᾶς ἐννοίας ληξάσης εἰς τὸ Κολ- 
χων, ἀπὸ τούτου ἡ δευτέρα ἤρξατο. ἐκαλλωσιίσατο δὲ 
καὶ ἀλλαχοῦ τῷ τοιούτῳ σχήματι ὁ Διονύσιος. 

1031. Ὅτι σιέτραε τινὲς Moyóixal τὸν ναρχισσίτην 
φύουσι λίϑον, ὃν καὶ ἀφεγγέα καλεῖ, ὡς ναρκίσσῳ τῷ 
φυτῷ ἐοικότα τὴν χρόαν, καὶ μὴ διαυγάζοντα. λέγει δὲ 
καὶ τὰ ποίμινια καλὰ εἶναι τοῖς Μήδοις, ὥδην βεβρι- 
ϑότα μαλλοῖς. Καὶ ὅρα ὅτι τὸ ἅδην δὲ ἑνὸς 9 καὶ 
οὗτος ὁμοίως Ὁμήρῳ ἐξήνεγκεν, ὃ καὶ δασύνουσιν οἱ 
"Avrixol , ταὐτὸν ὃν τῷ ἅλις. διὸ καί τις ἔφη, ἀλλὰ 
τούτων μὲν ἄδην, ἀντὶ τοῦ ἅλις. 

1034. Ὅτι οἱ Μῆδοι ἐπ᾿ ἀνατολὴν τετραμμένοι ἄχρι 
τῶν Κασπιάδων διήκουσι πυλῶν, αἵτινες μέρος οὖσαι 
τῆς Μηδείας χώρας κλεῖδες καλοῦνται τῆς ᾿“σίας διὰ 
«ὴν ἄγαν στενότητα, ὑπὸ σέτρας οὖσαι βαϑυνομένας. 
ὄρη δέ εἰσιν αἱ Κάσπιαι πύλαι, μάλλον δὲ πέτραι ἀπεῤ- 
ῥωγυῖαε καὶ κοῖλαε ὡς ἐν τάξει πυλῶν, ἀπὸ τῶν Κα- 
σπίων ἀνδρῶν ἢ τῆς Κασπίας ϑαλάσοης οὕτω καλούμε- 
vat. σιύλαι γὰρ οἷόν εἰσι τοῖς εἰς βοῤῥᾶν δηλαδὴ πιρὸς 
"Toxaviovc καὶ Κασπίους ἐκ νότου ὁδεύουσι, καὶ τοῖς 
ἐκεῖϑεν αὖϑις εἰς νότον πρὸς lléooag. οὕτω δὲ καὶ ὁ 
τύπος ἐστέγωται, ὡς καὶ πύλας ἐπιοτῆσαι τῷ τόπῳ, χω- 
λυούσας τὴν τῶν βορείων ἐθνῶν ἐπὶ τὼ ἐξ ἐναντίας 
διάβασιν. ὅτι δὲ καὶ ἄλλως αἱ σιύλαι στενότατον τόπον 
δηλοῦσι, καὶ ἐν τῷ περὶ Θερμοπυλῶν λόγῳ διείληστιται. 
«0 δὲ πύλας εἰπόντι τὴν τοιαύτην στενοχωρίαν ἀκόλου- 
ϑον «dg αὐτὰς καὶ κλεῖδας εἰπεῖν. τὸ δὲ Κασπίδες πύ- 
Àat παρωνύμως καὶ αὐτὸ εἴρηται, οὐχ ὑποκοριστικῶς, 
ὁποῖα πολλὰ ὁ Διονύσιος ἐποίησεν. 

1039. "Or. ὑπὸ τὸν πόδα τῶν Κασπίων «υλῶν οἱ 
ΠΠάρϑοι ναίουσιν, ἄνδρες ἀρήϊοι καὶ ἀγκυλότοξοι, καὶ 
παντοίου “τολέμιου δαήμιονες, ὃ ἔστι τεχνῖται. εἴτα ἐμ- 
μένων τῷ περὶ αὐτῶν λόγῳ καὶ ἐμιπλατυνόμενος quom, 
οὐ γὰρ ἀρότρῳ ἰἐϑύνουσιν αὔλακα διασχίζοντες ἄρουραν, 
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οὐδὲ μὴν ἐρετμοῖς ἅλα τέμνουσιν, οὐδὲ νέμουσι βόας" 
ἐκ δὲ γενέϑλης αὐτῆς ἔτε νησίαχοι τόξοις καὶ ἱπποσύ- 
votg μέλονται, ἀεὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς δοῦπος ὅπλων, καὶ 
δρόμιος ἵππων ἀελλοπόδων. οὐ γὰρ ϑέμις αὐτοῖς δὸρ-- 
σιοιο γεύσασϑαι, πρὶν ἐνιδρῶσαι μόχϑοις πολέμου. ἔχουσι 
δὲ ἐξ ἄγρας βίον δορίχτητον. οὕτω δὲ ὁ Διονύσιος αὐ- 
ξήσας vd κατ᾽ αὐτοὺς ἐσιιπλέκεε σύντομον ἐγκώμιον βα- 
σιλικόν, λέγων, ἀλλὰ καίπερ τοιούτους ἐόντας “Τὐσονίου 
βασιλέως ἐπεπράῦνεν ἀκωκή. φασὶ γὰρ τὸν dUyovotov 
καχῶς αὐτοὺς διαϑέσϑαι, τὴν τοῦ Κράσσου ἧτταν ἀνα- 
σιαλαίσαντα, ὃν στρατηγὸν ὄντα “Ῥωμαίων οἱ Πάρϑοι 
ἀνεῖλον ἡττήσαντες. οὕτω δέ φασι ταπεινωϑῆναι αὐτοιυὶς 
2076, ὥςτε προςτάξαι τὸν “Αὔγουστον μὴ ἄλλως αὐτοῖς 
βασιλέας ἑαυτοῖς ἐφιστῶν, ἀλλ᾿ ἢ γνώμῃ τῆς συγκλήτου 
τῶν Ῥωμαίων βουλῆς. τοὺς δὲ Πάρϑους καὶ Παρϑυ- 
᾿αἰους καλοῦσί τινες, καὶ φῦλον εἶναί φασι Σκυϑικόν, 
μετοικῆσαν ἐπὶ ΜΙηδίους ἐκ φυγῆς, διὸ καὶ οὕτω κλη- 
ϑῆναι. Πάρϑους γὰρ Σκύϑαι τοὺς φυγάδας φασίν. iovo- 
ρεῖται δὲ καὶ ὅτι οἱ τῶν llagóvaiov βασιλεῖς πρὸς τῷ 
ἰδίῳ ὀνόματι καὶ "oodxar ἐκαλοῦντο, ἐπὶ τιμῇ ἀρχαίου 
φινὸς βασιλέως γενναιοτάτου ᾿ρσάκου, ὡς ὧν ἐκεῖνός 
τε εἴη ἐν αὐτοῖς ἀοίδιμος καὶ αὐτοὶ τῇ ἐκείνου κλήσει 
ἐνωραΐζοιντος: Σημείωσαι δὲ ὅτε νόμου γεωγραφικοῦ 
ὄντος καὶ ἱστορίαις ἀρτύειν τὴν γεωγραφίαν εἰς χειρα- 
γωγίαν τῆς ἀληϑείας, ὡς καὶ ἐν προοιμίοις εἴρηται, διό- 
λου μὲν ἐφύλαξε τοῦτο καὶ ὁ Διονύσιος, συχνὰ παρα- 
σιλέκων τῇ περιηγήσει và ἐξ ἱστοριῶν, πλὴν ἐν ἐπιτομῇ 
καὶ ἐπιτροχάδην, διὰ τὸ καὶ τὴν ὅλην αὐτοῦ περιήγησιν 
- συγοσιτικὴν εἶναι καὶ og οἱ Àoytol φασιν ἐπελευστιχὴν, 


1 As ' ΕἾ - ' , 1 
τὰ παᾶανὺυ πολλὰ eig κομιδὴ βραχυ συναλείφουσαν xot 
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φαι, εἷς δῆλον ἔκ τὸ τῶν εἰς ᾿“ραβίαν λεχϑέντων καὶ 
vy περὶ λ]ηδείας ἱστορηϑέντων καὶ τῶν νῦν δὲ ἐκτε-- 
ϑέντων. ἐνηγλαΐίσϑη μέντοι τρὺ τούτου καὶ τοῖς στερὶ 
«Ἱυδῶν λόγοις xa9' ὁμοίαν διατριβὴν. ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ 
xal» ᾿Ινδία ἱκανὴν αὐτῶ παρέξει λόγου τριβήν. αἴτιον 
δὲ τούτου οὐ μόνον τὸ προςπαϑῶς δοκεῖν αὐτὸν ἔχειν 
πρὸς τὴν ᾿“Ισίαν, ἀλλὰ καὶ τὸ κίνδυνον εἶναι, εἰ μη οὕτω 
μιεϑώδευσε, βραχύστιχον αὐτῷ παντελῶς γενέσϑαι τὴν 
ποίησιν καὶ εἰς μικροτεχνίαν ἐκχλῖναι διὰ τὸ τῆς περιη- 
γήσεως λίαν «τάνυ στενὸν καὶ ἐπίτροχον. 

1055. Ὅτι εὕρηται ὧδε τὸ ἀέναος δ ἑνὸς ν᾽ μετὰ 
ἐχτάσεως τῆς ἀρχούσης. φησὶ γάρ, καὶ πόρον ἀενάων 
ποταμῶν. οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς, ἀενάοις ποταμιοῖσι 
κατάῤῥυτος, καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ δὲ εὕρηται τοιαύτη γρα- 
φή, ἔνϑα λέγει, εὗρον δ᾽ ἀέναον κρήνην" εἰ μή τις τὴν 
«Gy ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυλότητα φυλάσσει μὲν 
«xv διὰ τῶν δύο v» γραφήν, ϑερατεύει δὲ τὸ πάϑος 
φοῦ μέτρου διὰ συνιζήσεως», ὡς καὶ ἐν τῇ ἀρχῆ τῶν 
᾿«λιευτικῶν ᾿Οπειανοῦ. 

1059. Ὅτι μόνοι οἱ Πέρσαι ἔϑνος ἔχουσιν ᾿“Ισίας 
βασιλεύτατον, καὶ μιέγας διὰ τοῦτο ἐλέγετο βασιλεὺς ὁ 
«ὧν Περσῶν, ὡς καὶ ὃ Κωμικὸς δηλοῖ. βασιλιχώτατον 
γὰρ 7v τὸ τῶν Περσῶν γένος, καλούμενον οὕτως ἀπὸ 
ΠΈέρσου υἱοῦ τοῦ Μήδου, κατὰ δὲ ἄλλους ἀπὸ Πέρσου 
υἱοῦ Περσέως καὶ ᾿““νδρομέδας, ὥς φησιν ᾿Ηρόδοτος, 
λέγων ὅτι ὃ Περσεὺς ὃ “ωνάης καὶ Διὸς ἀφίκετο παρὰ 
Κηφέα τὸν Βήλου, καὶ ἔσχεν αὐτοῦ ϑυγατέρα τὴν ᾿Αν- 
δρομέδαν, καὶ γεννᾷ Πέρσην, ἐξ οὗ τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχον 
οἱ Πέρσαι, π«΄άλαε ποτὲ Κηφῆνες ἀπὸ τοῦ τοιούτου Κη- 
φέως λεγόμενοι. λέγει δὲ ὁ Διονύσιος καὶ ὅτι ἀπείριτον 
ὄλβον oí Π]έρσαι περιεβάλοντο, ϑέμενοι ἐν μεγάροισιν, 
ὅτε Myovog καὶ Σαρδιανοὺς ἐπόρϑησαν, καϑελόντες τὸν 
Κροῖσον. καὶ δεῖγμά quot τοῦ πλούτου, ὅτε χρύσεα μὲν 
τοῖς ἀνδράσι τὰ ὅπλα, χρύσεα δὲ τοῖς ἵπποις τὰ χαλινά, 
χρυσοῖς δὲ πεδίλοις τοὺς πόδας ἐκοσμήσαντο. ταῦτα δὲ 
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σιολλῷ πρότερον vovg Miyovac, ἦτοι tovc “Πυδούς, πλου-- 
σιωτάτους δείκνυσιν, οὖς οἱ Πέρσαι ληϊσάμενοι σπταρι-- 
σιλούσιοι γεγόνασιν, ἄλλως μὴ) πλουτοῦντες" ὅπουγϑ 
καὶ αἱ παρονομαζόμεγαι αὐτοῖς Περσικαὶ ἐμβάδες ὡς 
τινές φασιν ὑσπιόδημα εὐτελὲς ἦν. ἀσκεῖν δὲ λέγονται 9 
καὶ μεγαλοφωνίαν οἱ Πέρσαι, καὶ καῦμα καὶ ψύχος φέ- 
θεῖν καὶ ὄμβρους καὶ χειμιάῤῥων διαβάσεις» ὥρτε ἄβροχα 
φυλάσσειν τώ vs ὅπλα xci τὴν ἐσϑῆτα. τιμῶσι δὲ τὸ 
σιῦρ, καὶ δ αὐτὸ καὶ τὸν yovooy οἷα πυροειδῇ ὄντα. 
λέγεται δὲ Περσική τις εἶναι ἀδή, ἧς τὰς ὠφελείας ξ΄ 10 
διαριϑμοῦνται. τίμιοι δὲ σπιαρὼ τοῖς Πέρσαις οἱ μάγοι, 

o? οὔτε οὐροῦσιν εἰς ποταμόν, οὔτε νίπτονται, οὔτε 
λούονται. “Πρόδοτος δὲ φησι καὶ ὅτι Πέρσαι παιδεύουσε 
'φοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἀπὸ πενταετοῦς ἕως ἐτών x in- 
σεεύειν καὶ τοξεύειν καὶ ἀληϑίζεσϑαι. ἱστορεῖ δὲ καὶ yo- 15 
μάδας τινὲς Πέρσας, καὶ συχνὰ εἶναι λέγει γένη Heo- 
σῶν. λέγεται δὲ καὶ σύμβολον εἶναι ἀσπασμοῦ παρὰ 
Πέρσαις τὸ ἀφελέσϑαι τὴν τιάραν τῆς κεφαλῆς. μεγά- 
λοις δὲ ὄρεσι περίδρομιος. ἡ ΠΕερσίς, νοτιωτέρα τῶν Κα- 
σπίων οὖσα πυλῶν, ἑλχομένη μέχρε τοῦ ὁμωνύμου 11ερ- 40 
σιχοῦ κόλπου. «τὸ δὲ ἀρχτῶον αὐτῆς τοῖς τῶν Μήδων 
ὄρεσιν ὑποπέπτωκεν, ἅπερ τέμτιεα ὃ Διονύσιος ἀνωτέρω 
ἔφῃ Μηδικά. 

1069. Ὅτι Σάβαι ἦσαν μὲν καὶ ᾿ραβικοῖ, ὡς προε- 
γοάφη, εὕρηνται δὲ καὶ ὧδε Περσικοί. μιεϑ᾽ οὖς οἱ 11α- 25 
σαργάδαι, περὶ ὧν κατωτέρω ῥηθήσεται. ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς 
καὶ ᾿Ινδικὸν ἔϑνος οἱ Σάβαι εὑρίσκονται. ἦσαν δὲ καὶ 
ἔϑνος Θρᾳκικὸν Σάβοι, ὅπερ τοὺς Βάκχους δηλοῖ Φρυ- 
γίᾳ διαλέκτῳ" ἐξ οὗ καὶ ὁ Διόνυσος ἔοικα Σαβάξιος λέ- 
γεσϑαι, διότε καὶ Βάκχος ὁ αὐτός. 3 80 

Ὅτι τὸ Ἰασκοί ἔϑνους Περσικοῦ ὄνομα βαρυτό- 
yog παροὲὶ πολλοῖς ἀναγινώσκεταε᾽ οἷς ἀγχιτέρμονες oi 
Πασαργάδαι, ἄριστοι Περσῶν κατὰ ᾿Ηρόδοτον, sop. οἷς 
Κύρου τάφος πολυτελής, πύργος οὐ μέγας ἐν παραδεί-- 
σῳ, δάσεε δένδρων ἀποκεκρυμμένος, κλίνην ve χρυσῆν 35 
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ἔχων ποτὲ καὶ τράπεζαν καὶ σύελον ὕλης ὁμοίας καὶ 
κόσμον λιϑοχόλλητον. προςεκοσμήϑη δὲ καὶ ὑπὸ ᾿“Ζρι- 
στοβούλου, κελεύσει ᾿“4λεξάνδρου, ἐσυλήϑη δὲ οὐ πολλῷ 
ὕστερον. εἶχε δὲ φασὶ καὶ ἐπίγραμμα ᾿᾿Ελληνικὸν Περ-- 
σικοῖς γράμμασιν, 

᾿Ενϑάδ᾽ ἐγὼ κεῖμαι, Κῦρος βασιλεὺς βασιλήων. 
ἦν δὲ καὶ ἕτερον τοιοῦτον, ὦ ἄνϑρωσε, ἐγὼ Κῦρος 
εἰμί, 0 τὴν ἀρχὴν τοῖς Πέρσαις κτησάμενος 
καὶ τῆς ᾿ἡ σίας βασιλεύσας" μὴ οὖν φϑονή- 
σῃς μοι τοῦ μνήματος. καὶ τοῦτο μὲν ἁπλοῦν καὶ 
γοργόν. κάλλιον δὲ τὸ ἐπὶ Ζερείῳ, φίλος ἣν τοῖς φί- 
λοις, ἱππεὺς καὶ τοξότης ὥριστος ἐγενόμην, 
κυνηγῶν ἐκράτουν, πάντα ποιεῖν ἠδυνάμην. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι τὸ μὲν ἐϑνικὸν οἱ Πασαργάδαι, ἡ δὲ «τό- 
λις ϑηλυκῶς, ὡς δηλοῖ τό, τὲς δὲ Πασαργάδας Euvi- 
σεν ὃ Κύρος. διερμηνεύεται δὲ ἡ πόλις κατὰ γλῶσσαν 
᾿Ελληνίδα Περσῶν στρατόπεδον. 

1073. Ὅτι Κύρος ποταμὸς Περσικὸς, ἔτι δὲ καὶ 
Χοάσσης ᾿Ινδὸν μὲν ὕδωρ ἕλκων, ὡς ἐκ τοῦ ᾿Ινδοῦ σχι- 
ζόμενος ποταμοῦ, παραῤῥέων δὲ τὰ Σοῦσα, ἐξ οὗ καὶ 
μόνου ἔπινεν ὃ τῶν Π]ερσῶψν βασιλεύς. wol ἦν βασιλι- 
xov ὕδωρ τὸ Χοάσπειον. περὶ οὗ φησι καὶ ᾿Ηρόδοτος, 
ὅτι τοῦ ὕδατος τοῦ Χοασπείου ἀφεψημένου πολλαὶ ὥμα- 
ξαι ἡμιόνειοι τετράκυκλοι ἕπονται κομίζουσαι ἐν ἀγγείοις 
ἀργυρέοις. ἔστι δὲ κατὰ τὸν Γεωγράφον καὶ ἕτερος mo- 
ταμὸς μέγας» ἀπὸ ᾿ρμενίας ἔχων τὴν ἀρχήν, Κόρος 
στοτὲ λεγόμενος, ὕστερον δὲ Κῦρος μετονομασϑείς. «d 
δὲ Σοῦσα οὕτω καλοῦνται διὼ τὸ τοῦ τόπου ἀνϑηρόν" 
σοῦσα γὰρ ἐγχωρίως và κρίνα. τῆς δὲ Περσικῆς ταύτης 
τῶν Σούσων χώρας οἱ ἐγχώριοι οὐ μόνον Σούσιοι, ἀλλὰ 
καὶ Κίσσιοι λέγονται. πάνυ δὲ φασὶ καυματηρὸς ὁ ἀὴρ 
τῇ Σουσίδι καὶ οὕτως ἔχπυρος, ὥςτε οὐ φϑάνουσιν αἱ 
σαῦραι καὶ oí ὄφεις ἐν τῷ διαβαίνειν τὰς ὁδούς, ἀλλὰ 
καταφλέγονται. καὶ λουτρὰ δέ, ἤγουν ὕδατα τὰ εἰς τὸ 
λούσασθαι προτεϑέντα ψυχρὰ ἐκϑερμαίνεται παραχοῆ- 


——— RÀ 99 


MMC c d e ME 


EUSTATHHI. COMMENTARII. 303 


μια. ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Μεμνόνειον ἄστυ τὰ Σοῦσα, διὰ 
«0 ἐκεῖ ὡς εἰκὸς τιμᾶσϑαι τὸν Μέμνονα. λέγεται δὲ 
καὶ τοὺς τοῦ βασιλέως Περσῶν ϑησαυροὺς αὐτόϑι xsl- 
σϑαι. καὶ ὃ τὴν πόλιν ταύτην ἑλὼν ἔδοξεν ὧν κατὰ τὸν 
τοῦ Ἡροδότου λόγον ἐρίσαι τῷ Διὶ περὶ πλούτου. 5 

1075. Ὅτι vov ᾿“χάτην ποταμὸν ἐπὶ nàievooic τὸ 
εἶναι τοῦ Χοάσπου φησί, καὶ εὐωπὸν αὐτὸν καλεῖ, διὰ 
10 τάχα διειδὲς τοῦ ὕδατος καὶ εὔϑετον. φησὶ γὰρ Ovi. 
οἷα κύλινδρος ἐπὶ χϑονὸς κεῖται, τουτέστιν ὡς σχῆμα 
κιονοειδές * τοιοῦτον ydo ὁ κύλινδρος. ἔοικε ydp ὁ “Ἵχά- 10 
τῆς μὴ ἔχειν ἐξοχάς τινὰς καὶ καμπάς.," μηδὲ εἰς ἀγκώ- 
vag καὶ κλῶνας ἑλίσσεσϑαί ve καὶ σχίξζεσϑαι" φαίνεται 
δὲ xal μηδὲ πολὺς εἶναι κατὼ τὸ ἀένναον. χειμάῤῥου 
γὰρ φησὶν αὐτὸν ποταμοῦ χατασύρουσι χαράδραι: λέγει 
δὲ xal τοὺς ἐκεῖσε καρποὺς ϑάλλειν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις, 18 
λιαροῦ γεγηϑότας ἐξ ἀνέμου. καὶ ἔστιν ἐνταῦϑα γλυκεῖα 
λέξις τὸ γεγηϑότας, μετενεχϑεῖσα ἐπὶ vd ἀναίσϑητα᾿ 
ὡς καὶ ὅτε ὁ Ἰ]οιητὴς ἐπὶ ὅπλων τὸ γανοῦσϑαι λέγει, 
καὶ τὴν χϑόνα γελᾶν. καὶ ἔστε τοῦτο μιεταγωγὴ πράγμα- 
τος ἀπὸ τῶν ὁρώντων ἐπὶ τὼ ὁρώμενα. γεγήϑασι γὰρ 20 
πάντως καὶ γανόωσι καὶ γελῶσιν οὐ τὼ ὅπλα οὐδὲ ἡ γῆ 
οὐδὲ οἱ καρποὶ ἀλλ᾽ οἱ βλέποντες αὐτά. 

1082. Ὅτι περὶ τὴν Περσικὴν ϑάλασσαν μέγα ἔϑνος 
οἱ Καρμανοί, ἔνϑα ποταμιος ψήγματα καταφέρων yov— 
σοῦ" καὶ μέταλλα δέ εἶσιν αὐτόϑι ἀργύρου καὶ χαλκοῦ 25 
xul μίλτου" καὶ ὄρη δύο κατὰ vOv Γεωγράφον, τὸ μὲν 
ἀρσενικοῦ, ὅπτερ ἀρσενίκιον ἢ κοινὴ) γλῶσσά φησι, τὸ δὲ 
ἁλός. γίνεται δὲ φασὶν αὐτόϑι καὶ βότρυς πολλάκις δί-- 
σίηχυς, κυκλόῤῥωγος τε καὶ μεγαλόῤῥωγος. εἰς ϑερμότητα᾽ 
δὲ κατὰ γλώσσαν ἐγχωρίαν ἡ Καρμανία ἑρμηνεύεται. 50 

1086. "Orr πρὸς ἀνατολὰς τῶν Καρμανῶν ἡ τῶν 
Τεδρωσῶν ἕλκεται γῆ, γείτων ὠκεανοῦ μεγάκήτεος. τού- 
τῶν ἢ χώρα Τεδρωσία, ὥςτε αὐτοὺς ἀναλογώτερον xa— 
λεῖσϑαι Τεδρωσιανοὺς κατὰ vov l'egyoagor. λέγονται 0$ 
καὶ Γεδρωσηνοί. ἀκαρπίᾳ δὲ ἡ Γεδρωσία κατέχεσϑαι λέ- 38- 
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, - " 
γεται πολλάκις, καὶ διὰ voUTO voig αὐτόϑιε τὸν καρπὸν 
3 » , , 3 , ε 
εἰς ἔτη «-λείω ταμιεύεσθαι. ἀρωματοφόρος δὲ ἡ Τ εδρω- 
σία, καὶ μάλιστα νάρδου καὶ σμύρνης. καὶ ὁ στρατὸς 
φοίνυν λεξώνδρου ὁδεύων ἐκεῖ τούτοις ἐχρῆτο ἀντὶ ὁρύ-- 
φου τε καὶ στρωμνῆς. λέγει δὲ καὶ "iios ὅτι ἐν τῇ 
ἐρημίᾳ τῶν Ἰεδρωσῶν πολλὰ δένδρα εἰσὶ σμύρνης. ἔχει 
δὲ καὶ νάρδου ῥίζαν πολλὴν καὶ εὐοδμον. 
1088. Ὅτι πρὸς αὐγὰς τῆς Γεδρωσίας 0 ᾿Ινδὸς ué- 
, e , [4 - € 
γιστος ποταμός, ὃν Σχύϑαι voviou παροικοῦσιν, οἱ wal 
, ' ἢ , f τ, 
Ινδοσχύϑαι συνϑέτως λεγόμενοι. καὶ σημιείωσαι OTt 
L^ , e , 
οὐ μόνον βόρειοι Σκύϑαι, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ οὗτοι Σχυϑαι 
, ec , ' 3 ἘΜ M ᾿ ' , 
γότιοι. ῥέειν δέ φασε τὸν δον, καϑαὰ καὶ vov T ayyyv, 
ἀρξώμενον ἀπὸ τινος Καυκάσου ὄρους ἀρπτικοῦ ἀνατο- 
λιχοῦ, λαβρότατον oov ὀξὺν ἐπὶ νότον ὀρϑὸν ἐλαύνον- 
«τα, κατεναντίον τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης, ἤγουν τοῦ 
» , » - , - ' Mv. ὦν - 
Ἐρυϑραίου xal “Αἰϑιοπικοῦ ὠκεανοῦ, σερὶ τὰ ἑῴα τοῦ 
ἹΙερσικοῦ κόλπου, καὶ σχιζύμενον εἰς δύο στόματα διέ- 
χοντὰ ὠλλήλων στάδια α καὶ o', ὡς καὶ Agios ἵστο- 
ρεῖ, ἃ δὴ στόματα ποιοῦσι τὴν 1]αταληνὴν οἷα νῆσον 
ἀπολαρμιβανομένην, ἣν καὶ ἐπαναλαμβάνει ὡς λόγου 
ἀξίαν, λέγων, μέσην ἐσειδέδρομε νῆσον, νῆσον ἣν καλοῦ- 
σι ΠΠ]αταληνήν. παραπλησία δὲ φασὶν ἐστὶν ἡ νῆσος 
αὕτη τῷ κατ᾽ Αἴγυπτον 4Ζέλτα. καὶ δὴ καὶ diva τινὲς 
c , k] 
καϑ᾽ ὁμοιότητα σχήματος ἐκάλεσαν καὶ αὐτήν. φησὶ 
- ? c , , , £e , * 
γοῦν ᾿Αῤῥιανος, δίστομος ἐστεν o ἴνδος, καὶ 
Δέλτα ποιεῖ καὶ οὗτος ἐν τῇ τῶν ᾿Ινδῶν γῆ, 
và Δἰγυπτίῳ Δέλτα παραπλήσιον. πιόλις δὲ ἐν 
«4 ^t )À A ' À e COMIS - ε - , 
αὐτῇ ἀξιόλογος τὰ llavalo, ἀφ ὧν ἡ νῆσος Π]Ὶαταληνή 
ὀξυτόνως, ὡς οἱ ἀκριβεῖς λέγουσι" τινὲς δὲ καὶ βαρυτό- 
γως Παταλήνην, ὡς Πριήνην ἀναγινώσκουσιν. τοῦ δὲ 
- r - - - 
μιεγέϑους καὶ τῆς ὀξύτητος τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ δεῖίγμω 
καὶ τοῦτο φασιν οἱ παλαιοί, ὅτι ἐκλιπὼν το οἰκεῖον ῥεῖ-: 
ϑρόν move καὶ εἰς πεδία τινὰ κοῖλα ἐκτραπόμενος καὶ 
᾿ξ: »c ft 2 , r , , 
οἷον καταῤῥάξας ἠρήμωσε χώραν πλειόνων ἢ χιλίων s10— 
CS , 
λεων σὺν ταῖς κώμαις. 
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4095. Ὅτε πρὸς δύσιν τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ ᾽Ι;Ὠρῖται, 
διὰ διχρόνου γραφόμενοι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἐν 
τῷ ᾿Ὡρεῷ τῆς Εὐβοίας ᾿Ιρειτῶν. ἐχεῖνοε γὰρ διὰ δὲ- 
φϑόγγου γράφονται, διὰ συναίρεσιν. αὐτόϑε δέ εἰσι καὶ 
"Aoifee, ὁμοίως τῷ τ καὶ αὐτοὶ διχρόνῳ παραληγόμενοι, 
οὕς τινες ἐν τρισὶν ἃ Monac γράφουσι, τάχα σκηνήτας 
φινὰς ὄντας, ὁποῖοι καὶ ἐν τῇ βαϑυτέρᾳ ᾿Αραβίᾳ εἰσίν. 
σκοστητέον δὲ μή move καὶ ᾿“ρβιες ὀφείλουσε γράφεσϑαε 
οἱ ἄριβες οὗτοι. μέμνηται γὰρ τοιούτου ἔϑνους ᾿Ινδικοῦ 
ὁ Γεωγράφος, λέγων, ᾿Αρβεες ὁμώνυμοι ποταμῷ 
"AoBes, ὁρίξοντι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ᾿Ωριτῶν. ἃ 
δ᾽ αὐτὸς καὶ τοὺς ᾿ΙΖΩρίτας ἔϑνος λέγει αὐτόνομον. 

1096. Ὅτι τοὺς ᾿“ραχώτας λινοχλαίνους λέγει, διὰ 
ἰδιοτροπίαν ἴσως ἱματισμοῦ, ὅπερ καὶ oi Μελάγχλαινοε 
ἔπαϑον, ἐξ ἱματίων κληϑέντες καὶ αὐτοί. τοὺς δὲ Aga- 
χώτας τινὲς ᾿“ραχωτούς φασιν ὀξυτόνως, λέγοντες ὅτε 
μετὰ τὸν ᾿Ινδὸν οἱ Παροπαμισάδαι, εἶτα πρὸς νότον 
᾿Αραχωτοί" πρὸς ἑσπέραν δὲ τοῖς Παροπαμισάδαις πα-- 
ράκεινται "“ριοι. 
τος 1097. Ὅτε βούλονταί τινες Π]αρπάνισον προπαρο- 
ξυτόνως λέγεσϑαι ὄρος ᾿Ινδικόν, οὐ μὴν Παρνησόν, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι. πολλοὶ δὲ καὶ ὀξύνουσι, 
καὶ διὰ τοῦ μὶ γράφουσι ΠῚἊαρπαμισόν. ὁ δὲ Γεωγράφος 
ἸΠΙαροπαμισὸν γράφει πεντασυλλάβως, καὶ τοὺς ἐκεῖ Πα-- 
ροσπταμισάδας καλεῖ. τοὺς δὲ ὑπὸ τὸς πτύχας τοῦ τοιού-- 
του ὄρους ὁ Διονύσιος λέγει πάντας ξυνῇ ἐπωνυμίαν 
εἶναι ᾽“ριηνούς. καὶ ἡ χώρα αὐτῶν ouv κατὰ τὸν 
Τεωγράφον, λέγοντα ὅτε μετὰ τὴν ᾿Ινδικὴν ἡ ᾿“ριανὴ 
μερίς, ἔνϑα καὶ οἱ "ofc, εἴτα ᾿ριται, οἷς ἐφεξῆς 
᾿Ιχϑυοφάγοι. ἐοίκασε δὲ οὕτω λέγεσϑαι ἀπὸ ᾿Αρίου πο- 
φαμοῦ, ὡς παρεμφαίνει ᾿“Ιῤῥιανὸς ἐν τοῖς περὶ ᾿Ζ4λε-- 
ξάνδρου. ᾿Ηρόδοτος δὲ φησιν ὅτι καὶ oi Μῆδοί ποτε 
ἐκαλοῦντο "Ζριοι" ἀφικομένης δὲ τῆς Μηδείας εἰς αὐ: 
τοὺς μετέβαλον τὸ ὄνομα. οἷδε δὲ καὶ τούτους τοὺς 
ἰδίως λεγομένους "Aoiovg, οὖς καὶ λέγει τόξοις ἐσκευά- 
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, eo », 
σϑαι Myütxoic. ὁ δὲ “ιονύυσιὸς quot xot ὅτε οἱ ᾿“ριανοὶ 
' , ^ τν τ ἘΞ ΑΝ - , , 
φαύλην χϑόνα οἰχοῦσιν ὑπὸ λεπτὴ ψαμμῳ πληϑουσαν 
καὶ ῥώπεσι δασεῖαν, τουτέστι φυτοῖς χϑαμαλοῖς καὶ ϑα- 
LÀ ς n 5 ' : l., λέ € ὃδ 
μνώδεσιν, ἅπερ ὁ μὲν ]]οιητῆς ῥωπηΐα λέγει, ὁ δὲ svo- 
2 ΄ 1 , » - * 
λὺς ὄχλος δωσιάκια. ἀλλὰ καὶ τοιαύτης οὔσης τῆς ἐκεῖ 
- e Ἔ » - 
γῆς, ὅμως εἰσὶ φησὶν αὐτοῖς ἄλλαι κέλευϑοι ἐπαρκεῖς 
» , , P t - » » , 
εἰς ζωήν. κομίζει γὰρ αὐτοῖς ἡ γῆ ἄλλον ὄλβον ἀκήρα- 
τον" πάντη γὰρ λίϑος ἐστὶν ἐρυϑροῦ κουραλίου, πάντη 
δὲ ὑπὸ πέτραις αἱ φλέβες ὠδίνουσι χρυσῆς κυανῆς ve 
LI , , - e a3 Fr , 
καλὴν πλάκα σαπφείρου. κἀντεῦϑεν οἱ ἐγχώριοι ἀποτε- 
* » » 3 - » 
μγόμενοι βιοτήσιον ὦνον ἔχουσιν, ἤγουν ἐξωνοῦνται δὲ 
αὐτῶν τὰ εἰς βίον. ἔστι δὲ τὸ βιοτήσιον ὅμοιον τῷ φι- 
λοτήσιον καὶ νεοτήσιον. ᾿Ϊστέον δὲ ὅτι χρυσῆν ὁμοῦ 
- , , - 
καὶ κυανὴν τὴν σάπφειρον εἶσιεν, inei τοιαύτας πέμ-- 
- E , 2 
zt χρόας. τὸ δὲ κουράλιον τοῦ τῆς Γοργόνος αἵματος 
» , , e - , - 
ἀτιοστάξαι μυϑεύεται, ἀφ᾽ ἧς οἷα κόρης οὔσης ἡ κλῆσις 
τῷ λίϑῳ ἐνεχάϑισεν. 
1107. "Ov. ἡ τῶν ᾿Ινδῶν γῆ, ἔϑνους μεγίστου 
» , - , - 
σιάντων καὶ εὐδαιμονεστάτου, σιασῶν ἐσχάτη παρὰ τοῖς 
τοῦ ὠκεανοῦ κεῖται χείλεσιν, ἣν ὁ ἥλιος πρώταις ἐπι- 
φλέγει ἀκτῖσιν, ἐπεὶ τὴν γῆν ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνί- 
' ' Rs 
oyov, ἀγατέλλων" διὸ καὶ ϑερμότατος map αὐτοῖς ὁ 
ἥλιος τὸ ἑωϑινόν, ὡς φασιν οἱ παλαιοί, καὶ στολλῷ μᾶλ-- 
, , ' € pu^ ἢ - 
λον ἢ ἐν μεσημδοία κατὰ τὴν ᾿βλλάδα. καὶ διὰ τοῦτο 
' , "n $2 E 
καὶ χρῶμα φέρουοε παρασιλήσιον “Τἰϑίοψι. καὶ τοῦτο μὲν 
* t , A n - 
οὕτως. ὁ δὲ Διονύσιος πολὺν ἔπαινον κατατείνων τῆς 
» - "A , tem Ae PCM ' ' 
Ινδικῆς φησί, διὸ vov ve ooo οἱ ἐχεῖ 4vavéovot Qeozé- 
, , , - c 
σιον λιπόωντες, τρίχας τὸ πιοτάτας φοροῦσιν ὑακίνϑῳ 
€ , ti T. r , E 
ὁμοίας, ὅπερ ὁ Π|οιητής mov φησιν, ὑακινϑίνῳ ἄνϑει 
ὁμοίας, ἤτοι μελαίνας. μέλαν γὰρ καὶ τὸ ἄνϑος ὁ ὑά- 
, ᾿ - 2 - , € 
xiYdoc. μελαγνότριχες δὲ καὶ vov "Ivóov μάλιστα oi με-- 
, a2 p Y , ΒΡ - All ὃ ' M 
σημβρινοί, καὶ τὴν yoo«v ὁμοῖοι τοῖς Αἰϑίοψιε, διὰ vo 
- YR, ' - , - 
ἐπιλείπειν τὴν ἐπιπολῆς ἰκμάδα, ἐπικαίοντος τοῦ ἡλίου, 
e ?01 , d $1 ἢ H " 
ὅϑεν οὐδὲ οὐλοτριχοῦσιν. εἰσὶ δὲ καὶ μακροβιοι. καὶ οἱ 
- , - 
μὲν φησὶ χρυσοῦ μεταλλεύουσι γενέϑλην, τὴν χρυσῖτιν 
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ψάμμον μακέλλαις λαχαίνοντες, ὃ ἔστιν ἀνοίγοντες, 
σκάσιττοντες " ἐξ οὗ καὶ τὸ λάχανον᾽ οἱ δὲ ἱστοὺς ὑφαί- 
ψουσι λινεργέας, οἱ δὲ ἐλεφάντων λευκοὺς σπιρισϑέντας 
ἀποξύουσιν ὀδόντας, οὖς ἕτεροι ἐλεφάντων κέρατά φα- 
σιν, ἄλλοι δὲ φησὶ τῶν ᾿Ινδῶν ἐπὶ ταῖς τῶν χειμιάῤῥδων 
προβολαῖς ἢ προμολαῖς, ἤγουν ἐκρύσεσιν, ἢ βηρύλλου 
γλαυκὴν λίϑον ἰχνεύουσιν, ἢ ἀδάμαντα μαρμαίροντα, ἢ 
χλωρὰ διαυγάζουσαν (aos, 5 γλαυκὴν λίϑον καϑαροῦ 
φοπάζου, καὶ γλυκερὰν ἀμέϑυσον ὑπηρέμια πορφύρου-- 
σαν. Καὶ ὅρα ὅπως ἕκαστον λίϑον pev ἐπιϑέτου nooc- 
φυεστάτου ἐξήνεγκε, γλυκέως γράφων καὶ φράζων καλῶς 
τὸ καλά. λίϑος δὲ τὸ τόπαζον διαφανής, ὃς καὶ τοπά- 
ζιον τετρασυλλάβως λέγεται, χρυσοειδὲς ἀπολάμπων qiy- 
γος, ὃ ue" ἡμέρων oU ῥᾷον ἰδεῖν" ὑπεραυγεῖται γάρ, 
φασί" νύκτωρ δὲ ὁρῶσιν οἱ συλλέγοντες, καὶ περικαϑά- 
ψαντες σημεῖα τῷ ὀρύγματι μεϑ᾽ ἡμέραν ἀνορύττουσιν. 
οὕτω τιμίοις λίϑοις καταστρώσας τὴν ᾿Ινδικὴν o Διονύ-- 
σιος ἐπάγει ἐπιφωνηματικῶς κατὰ συντομίαν, ὅτι παγ-- 
τοῖον ὄλβον αὔξει, ποταμοῖς οὖσα κατάῤῥυτος ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα. ναὶ μὴν φησὶ καὶ οἱ λειμῶνες ἐκεῖ ἀεὶ κομῶσι 
σετάλοις" ἄλλοϑι μὲν ydg κέγχρος αὔξεται, ἄλλοϑιε δὲ 
ὕλαι ϑάλλουσιν ᾿Ερυϑραίου καλάμου, τοῦ ἀρωματικοῦ 
δηλαδή, ᾿Ερυϑραίου λεγομένου διὰ τὸ τὴν ᾿Ινδίαν' ἕως 
καὶ εἰς τὸν ᾿Ερυϑραῖον παρήκειν ὠκεανόν" ὅσπερ δῆλόν 
ἐστι καὶ ἐκ τοῦ τὴν Γαγγῖτιν χώραν κατὰ τὸν Διονύσιον 
περὶ τὰ τέρματα ἕλκεσϑαι τῆς Κωλιάδος γῆς, ἤτοι τῆς 
Τασιροβάνης, ὅπου vd μέγιστα κήτη, ἅπερ αὐτὸς Ἔρυ- 
ϑραίου πόντου εἶπε βοτά. καὶ οὕτω μὲν O Διονύσιος. 
ἕτεροι δὲ καὶ πολυφάρμακον τὴν ᾿Ινδικὴν ἱστοροῦσι καὶ 
σολυῤῥιζον καὶ πολυχρώματον καὶ δίκαρπον καὶ διφόρον, 
καὶ τοὺς ἐκεῖσε ἄνδρας εὐμεγέϑεις καὶ πεντασιήχεις τοὺς 
σολλοὺς 4j ὀλίγον ἀποδέοντας" ὧν καὶ ὁ βασιλεὺς Πώ- 
ρος ὑπὲρ πενταπήχυν ἱστόρηται. καὶ φιλῳδοὶ δὲ οἱ "Iv- 
δοὶ λέγονται, καὶ φιλορχήμονες ἀπὸ Διονύσου. ἐλεύϑε- 
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unit - J ONE , 
καὶ μελάντεροι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, τιλὴν Zdi9ionov, 
καὶ τὰ ἐς πόλεμον γενναιότατοι. φασὶ δὲ καὶ Σηρικὰ 

, . ' v À * E , , 
sap ᾿Ινδοῖς γίνεσθαι ἔκ τίνων φλοιῶν ξαινομένης βυσ- 
τα X , ν᾿ , c » "- 
σου. ἐπανϑεῖν δὲ καὶ δένδροις ἀγρίοις ὡς ἔριον καλλονῇ 
ὅ καὶ ἀρετῇ προφέρον τοῦ ἐκ τῶν προβάτων, ἐξ οὗ φασὶ 
, "v € 
καὶ εὐήτριοι σινδόνες ὑφαίνονται, τουτέστιν εὔμιτοι, ὡς 
« , € 
καὶ ἐν ᾿Ιλιάδε γέγραπται, ὅπου ἐπήτριμοι ἐλέγοντο οἱ 
, , ] 47 - - 
συχνοί. λέγεται δὲ xol Ort lyOvogayovot πολλοὶ τῶν 
3 - , ' pu , (9 . - - 
Ivóóv ὠμοὺς ἰχϑύας σιτούμενοι, καὶ ὅτε τὰ ἑῷα τῆς 
i] Li 
10 ᾿Ινδίας ἐρημία ἐστὶ διὼ τὴν ψάμμον, καὶ ὅτε oi T;9vo- 
i - ' , 
φάγοι πλοῖα ποιοῦνται καλάμινα, καὶ ὅτι ἕν yOVU κα- 
' - € 3 , 
λάμου πλοῖον ἀπαρτίζει, ὡς φησιν Jfoodovog. περὶ δὲ 
- , e , , - 
τοῦ ἀνωτέρω ῥηθέντος καλαμοὺ φασὶ τοιαῦτα OL πα- 
LA 4 "e - , 
.Aetoi* ῥίξαι καλάμιων μεγάλων, γλυκεῖαε καὶ τῇ φύσει 
xa LE ἢ - 
15 καὶ τῇ ἑψήσει. καὶ πάλιν" κάλαμοι “τοιοῦσαι μέλε, με- 
- ^ - L] i , - , 
λισσῶν μὴ οὐσῶν" τοὺς δὲ φαγόντας ὠμοῦ τούτου με- 
, » - ^ 
Que. vcl ἄλλως δὲ κάλαβμιοι ἁπλῶς ἕτεροι παρασήμιοι 
ἐν ᾿Ινδίᾳ, ὡς ἐῤῥέϑη, καϑὰ καὶ παρὰ τοῖς ἑσπερίοις .Ai- 
ϑίοψιν, ὧν καλάμων ἕκαστον γόνυ χωρεῖν λέγεται χοί- 
20 γικὰς τρεῖς. λέγεται δὲ νόμον ἄριστον εἶναι sap  1r- 
ε , ! 7, 
δοῖς, τὸν εὑρόντω τι ὀλέϑριον ἀνάγκην ἔχειν ἐξευρίσκειν 
ἣ » - - .“ M f»c 1 
καὶ ἄκος τοῦ κακοῦ. (1118.) “Ὅτι τοὺς χειμαῤῥους xat 
A , ' ' 1 n 
οὗτος ἀναύρους λέγει, διὰ τὸ μὴ ὁμοίως τοῖς ἀεννάοις 
αὔρας ἀποτελεῖν. 
Ἁ » - - 
25 1134. Ὅτι τὸ σχῆμα τῆς ᾿]» δικῆς, ὡς καὶ o Γεω- 
, uU ἜΝ ὦ 
γράφος φησί, τέσσαρσιν ἥρμοσται πλευραῖς λοξαῖς πά- 
: [44 2 , ce € , c U - 
σαις, ῥόμβον ἀποτελούσαις. ὧν ἑσπερία μὲν ἡ πρὸς τῷ 
» Ó - - , δὲ ε A ' ^E ' , 
Ivóo ποταμώ, vovia δὲ ἡ προς τὴν EpovOgav vevov- 
Ἔ — 
σα, 0 δὲ Γάγγης ἑῴα, elg δὲ πόλον ἄρκτων ὁ Καύκα- 
» , - 

80 coc, ἤγουν κατὰ τὸν D'ewyooqov τὰ τοῦ Ταύρου ἔσχατα. 
καὶ σημείωσαι ὅτε χατὰ τὸν Διονύσιον καὶ ᾿Ινδικός 
ἐστι Καύκασος, ὡς καὶ ἀνόσπιν εἴρηται. τὸ δὲ πόλον ἀρ- 

Ἁ - - - » 
MTOY TOV ἀρχτῶον δηλοῖ τόπον τοῦ οὐρανοῦ, ὡς ἤδη 
, er € , EJ , 
σιρογέγραστται. ὅτε δὲ ὁ Τάγγης καὶ ὁ ᾿Ινδὸς μέγιστοι 
à - ] 1 e » 
38 σιοταμῶν, καὶ αὐτὸ προείρηται. Σημείωσαι δὲ ὅτε ἐν-- 
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ταῦϑο μὲν γεωμετρικὸν τετράγωνον σχῆμα o ῥόμιβος 
τὰς διαμέτρους οὐ κατὰ χιασμὸν ἀγομένας ἔχων, ἀλλὰ 
κατὰ ὀρϑόν πὼς ἀλλήλας διχαζούσας. μάλιστα δέ, ὡς ὃ 
Τεωγρώφος φησί, ῥόμυιβος ἐστὶ τετράγωνον σεσαλευμέ- 
γον, ovx ὀρϑογώνιον, ἀλλὰ τὰς μὲν δύο ἔχον ὀξείας, 
τὰς δὲ λοιπὸς ἀμβλείας τὰς ἀπεναντίας ἀλλήλαις, ὡς ἐν 
τοιαύτη καταγραφῇ. 


ξῴα πλευρά 


Τάγγης 
τῷ 
φῇ & Ξ 
δ΄. Ξ, 8 
& ὃ q 4 
᾿Ξ 2 
* I»óoq 
ἑσπερέα 


' 


τοιούτου δὲ φασὶ σγήματος ἦν καὶ τὸ γέῤῥον, ἀσπὶς δη- 
λονότι τετράγωνος, οὐκ ὀρϑογώγιος. καὶ ξύλινον δὲ ζω- 
γρεῖον ὄρνιϑος, ἤγουν κλωβίον, παρασαλευϑὲν τῆς κα- 
τὰ φύσιν παραλλήλου ϑέσεως τῶν πλευρῶν, ῥόμβου 
σχῆμα «stotsÀei. καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ ῥόμβος τὸ σχῆμα. 
εὕρηται δὲ καὶ ἰχϑυς λεγόμιενος δόμιβος, ὡς καὶ ᾿Ζ4ϑή- 
γαίος ἱστορεῖ, καὶ ἡ τῶν Θετταλῶν γλώσσα παραλαλεῖ. 
ἔστι δὲ ῥόμβος καί τις τροχός, ὃν στρέφοντες ἐν ἱμάντι 
καὶ τὕπτοντες ἐχτύπουν, ῥόμβος κατὰ ὀνοματοποιΐαν 
καλούμενος. ᾿ΑἸπολλώγνιος οὖν ἐν ᾿“Ἱργοναυτικοῖς λέγει, 
ῥόμβῳ καὶ τυμπάνῳ ὑπὸ Φρυγῶν τὴν “Ῥέαν ἱλάσκε- 
οϑαι. ἔστε δὲ καὶ φαρμακίδων τροχὸς 0 ῥόμβος παρὰ 
Θεοκρίτῳ, καταγοητευόμενος ἐν τῷ στρέφεσϑαι. τινὲς 
δὲ Qvufov γράφουσι διὰ τοῦ v, ὡς Εὐριπίδης ἐν Ile 
οίϑῳ αἰϑέριον ῥύμβον φησίν, ὃ ἔστε στροφὴν καὶ τρο- 
χοειδῇ κίνησιν. ἀπὸ τούτου δὲ καὶ τὰς κινήσεις ῥυμβό- 
vag ὁ ᾿Απολλώγιος λέγει" καὶ τάχα καὶ ἡ παρὰ τῷ «4{- 
λιανῷ κειμένη ἄπορος λέξις, τὸ ἐρυμβόνα, ἐκ τοιούτου 
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5 0» ' » , : - ἢ " , ' x. , 
τινὸς ἔσχε τὴν ἀρχήν, ev oic λέγει ὅτε £O vt 8 a τὰ χρή- 
3^3 7€ ', κ᾿ r 
σιμὰ καὶ εἰς ἀσωτίαν ἐῤῥυμβόνα τὰ τιμιώ- 
τατα. 
ς - Y 2» E 
1138. “Ὅτι oi 4“αρδανεῖς ᾿Ινδικὸν ἔϑνος " οἱ μέντοι 
e ' 
1139. "Ow ὁ “ὕδάσπης, ποταμὸς καὶ αὐτὸς IvOi- 
, , ᾽ , ᾽ D » , , , 
x06, πλωτὸς ἐστι ναυσίν, εἰς ὃν “ἠκεσίνης ἐμβάλλει, λο-- 
ΕΣ € , 
Eoc ἀπὸ σκοπέλων φερόμενος" περὶ οὗ ὁ [εωγράφος 
er -] - 7 , , 
φησίν, ὅτι ᾿“κεσίνης ἐν τροπαῖς ϑεριναῖς ἀναβαίνει στή-- 
χεις μ΄, ὧν οἱ μὲν κ' πληροῦσι μέχρι χείλους τὸ ῥεῖ-- 
ϑρον, οἱ δὲ κ' ὑπερχέονται εἰς τὸ πεδίον, διὸ καὶ γησί-- 
τ « τὰ 2." ΔΝ e ' 
Covot oiov ai πόλεις, ὡς καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, ἵδρυνται γὰρ 
- E , 2 ^r ' n e , ΝΟ r 
ἐπὶ yopavrov. ᾿Αῤῥιανὸς δὲ οὕτω φησίν" o Υδασπῆς 
^ ' 7 , E * ' - er E 
eig vov ΑΙκεσίνην ἐμβαλὼν vo πᾶν ὕδωρ Axe- 
σίνην παρέχεται καλούμενον. λέγει δὲ καὶ ὅτι 
: , » - E 
αἱ τριακόντοροι τοῦ ᾿“λεξάνδρου τριχῇ τρμηϑεῖσαι καὶ 
va - r, ΕἸ - , 
ἐπὶ ζευγῶν διακομισϑεῖσαι συνεπήχϑησαν iv τῷ ᾿7δά- 
σπῃ καὶ ὥφϑησαν γαυτικαί. 
1140. "Oz. καὶ Κώφης ᾿Ινδικός ἐστι ποταμὸς, ὃν ὁ 
ε 1 - " 3544 z - ' , 
Ἡρωδιανὸς uiv xoi αὐτὸς ἐν τῇ καϑόλου βαρυτόνως 
, pn A -— , 
ἐχφέρει καὶ μετὰ τοῦ o, ὡς τὸ Χρύσης, ᾿“ριστοτέλης 
« , 
δὲ ὡς φασιν ἐν πέμπτῳ suspi ᾿Αλεξάνδρου τὸν Ka- 
φῆνά φησιν, ὡς τὸν σωλῆνα. 0 ΤΓεωγράφος δὲ ὁμοίως 
- , ' 
vo Διονυσίῳ ἐκφέρει, λέγων, Χοάσπης εἰς vov Ko- 
, , 
qv ἐμβαλλει" καὶ πάλιν, uevd voy Κώφην ὁ 
, € Lj 
Ivóog,eiva o Ὑδάσπης,εἶτα o Ausoivme, καὶ 
o € «c ' € , CE , 
ὕστατος ο Ἵὕπανες. τὸν δὲ 7δασπὴν πλωτὸν γνήεσ- 
σιν ὁ Διονύσιος λέγει. οἱ δὲ παλαιοὶ μεταξὺ τοῦ τε 
r e P4 - 
“Ὑπάνιος καὶ τοῦ δάσπου ἔϑνη μὲν κεῖσθαι λέγουσιν 
ἐννέα, πόλεις δὲ ὠκῆσϑαι εἰς σεντακιςχιλίας. 
1141. "Ovi εἰ καὶ πολλὰ τῶν ἀντιγράφων Τοξίλους 
» 2 € , ' 
γράφουσι vo ᾿Ινδικὸν ἔϑνος, ἀλλ ὁ Γεωγράφος Ταξίλους 
wo Mir. L 
γράφει διὰ τοῦ ἃ, καὶ Tuto τὴν wav αὐτοὺς πόλιν, 
' , 
μεγάλην αὐτὴν λέγων καὶ εὐδαίμονα καὶ εὐνομωτάτην, 
καί τινὰ ἄνδρα Ταξίλην ἱστορῶν αὐτῆς καὶ βασιλέα, καὶ 
Y 
λέγων ὅτε φιλανθρώπως αὐτὸς καὶ οἱ ἐκεῖ δεξάμενοι τὸν 
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᾿“λέξανδρον ἔτυχον πιλειόνων ἢ ἔδωκαν. διὸ καὶ φϑο- 
ψοῦντες οἱ Μακεδόνες ἔλεγον ὡς οὐκ εἶχεν ᾿“λέξανδρος 
οὖς εὐεργετήσει, πιρὶν διαβῆναι τὸν ᾿Ινδὸν. 

1143. Ὅτι ἔϑνος ᾿Ινδικὸν οἱ Πευκαλεῖς, ἀγρία φῦ- 
λα. τινὲς δὲ διὰ τοῦ v γράφουσι Πευκανεῖς. ᾿Ινδοὶ δὲ 
καὶ οἱ Γαργαρίδαι, oUc Διονύσου καλεῖ ϑεράποντας, ὅπου 
φησὶ χρυσὸν καταφέρουσιν ὁ "Tnovig ve ποταμὸς ὁ καὶ 
ἀνωτέρω ῥηϑείς, καὶ 0 Μίάγαρσος, λαβρότατοι ποταμῶν, 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ημωδοῦ ὄρους προῤῥέοντες ἐπὶ τὴν Γαγγίτι- 
δὰ χώραν, πρὸς vóvov εἰς τὴν προγραφεῖσαν Κωλιάδα 
νῆσον τετρασυλλάβως, ἡ Κωλίδα τρισυλλάβως κατὰ συγ- 
κοσιήν, ἣν καὶ προνενευκέναι εἰς τὸν ὠκεανὸν φήσιν, ὡς 
ὑπ’ αὐτοῦ νησιζομένην, καὶ δυρέμβατον οἰωνοῖς εἶναι 
λέγει, διὸ καὶ καλεῖσϑαι "“ορνιν. τοῦτο δὲ 4 διὰ τὸ 
ὕψος" ἠλίβατος γάρ ἐστιν" ἢ διότι αὕτη πρώτῃ ἐστὶν 
ἡλίῳ βατή. διὸ καὶ οὐ φέρουσι τὰ πτηνὰ τὴν τοῦ ἡλίου 
ϑέρμην ἐχεῖ πρῶτον ἀνατέλλοντος. "Jovéov δὲ ὅτι ᾽“10ρ- 
Vig 0 τόπος οὗτος λέγεται διὰ τοῦ c, ἦν δὲ δυνατὸν καί 
διὼ τοῦ ὃ λέγεσϑαι αὐτήν, εἴγε ὁ “Πυκόφρων ἀορνόν τι- 
va λέγει λίμνην. καὶ περὶ τὴν ᾿“διαβηνὴν δὲ χώραν 
τὴν ῥηθεῖσαν πρὸ τούτων στόμιον ἱστορεῖταί τε ὀνομα- 
ζόμενον ᾿Δορνον, ὡς ὀρνέοις ἄβατον, ἐξ οὗ nvsUpo 
φϑοροποιὸν ἀναδιδόμενον, μικρόν τι κουφισϑέν, κατα- 
κλᾶται κάτω, ὑφ᾽ οὗ φϑείρεται, εἴ τε σ᾿ ἀρατυχὸν ὀσφρή-- 
σεται" κἂν ἐσκεδάννυτο φασὶ τὸ τοιοῦτον πγνεύμα ἔξω, 
οὐκ ὧν ὠκίσϑη ὁ τόπος. ὅμοιον δέ vt καὶ ἐν ᾿]εραπόλει 
τῆς ᾿Ασίας πνεῦμα ἱστορεῖται, ὃ πάντα τὰ ὀσφραινό- 
μενα φϑείρει, πλὴν τῶν εὐνούχων. λέγεται δὲ καὶ πέτρα 
τις Δορνος περὶ τὴν ᾿Ινδίαν, ἧπερ ὁ ᾿“Προακλῆς μὲν 
προςρβαλωὼν εἰς τρὶς ἀπεχρούσϑη, ᾿Ζλέξανδρος δὲ κατὰ 
μίαν εἷλε προρβολήν. ταύτης δὲ τῆς ᾿Αόονου τὰς ῥίζας 
ὁ ᾿Ινδὸς ποταμὸς ὑποῤῥέειν λέγεται. τοὺς δὲ ῥηθέντας 
δύο χρυσοφόρους ποταμούς, τὸν Ὕπανιν καὶ τὸν Ma- 
γαρσον, φασὶν ἐξιόντας τῶν ᾿Ημωδῶν ὀρέων, ἅπερ ἀνω- 
τέρω ᾿Ημωδὸν ἔφη ὅρος ὁ Διονύσιος, ἀφανίζεσϑαι, καὶ 
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κρυβέντας ἐφ᾽ ἱκανὸν ἀναβλύζειν ἐκδιδομένους. πολὺς 

δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις o ᾿Ινδικὸς ἡ Ὕπανις. ἀρίστῃ τε γὰρ 
φασὶν ἡ πέραν αὐτοῦ καὶ οἱ χρυσωρύχοι μύρμηκες αὖ- 
φοῦ που λέγονται εἶναι, καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ τῷ τύπῳ 

D προςτερατεύονται. φασὶ δὲ καὶ τὸν ᾿“λέξανδρον μέχρις 
αὐτοῦ ἐλθόντα περαιτέρω κωλυϑῆναι σιροελϑεῖν, μαγ- 
τείοις ve προςέχοντα καὶ διὰ τὸ ὠπαγορεῦσαι τὴν στρα- 
«ιών. οἱ δὲ καὶ περαιτέρω τοῦ ᾿πώνιδος ἐκεῖνον qaot 
σιροελϑεῖν μέχρι καὶ εἰς Γάγγην, ὅντενα Γάγγην μέγι- 
10 στον τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ποταμῶν ἱστοροῦσιν, ἐκ 
τῶν ᾿Ημωδῶν ὀρέων καταφερόμενον. usó" ὃν δεύτερον 
εἶναι λέγουσι τὸν ᾿Ινδόν, καὶ τρίτον καὶ τέταρτον " Iovoov 
καὶ Νεῖλον. φασὶ δὲ καὶ ιε΄ ποταμοὺς τοὺς ἀξιολογωτά-- 
τους εἰςβάλλειν εἰς τὸν ᾿Ινδόν, ὧν ὕστερον εἶναι τὸν 
45 Ὕπανιν" οἷς πάντας ὁ Ινδὸς παραλαβών, ὡς φησιν 
᾿“ῤῥιανός, καὶ τῇ ἐπωνυμίᾳ κρατήσας ἐκδιδοῖ ἐς ϑάλασ- 
σαν. τὸ δ᾽ αὐτὸ πάσχειν λέγουσι καὶ τὸν Ἴ ἴγριν ὑπὸ ἀλ- 
λων πολλῶν ποταμῶν, διὸ καὶ ἐν v5 ἐκβολῇ llacuiyow 
καλεῖσϑαι, οἷα μὴ ἁπλοῦν ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν παντοῖον 'T'i- 
20 γριν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι κατὰ τὸν ᾿Πρόδοτον καὶ Σκυϑικὸς 
ποταμός τίς ἐστε λεγόμενος Ὕπανις, ἀνατέλλων ἐκ λί-- 
prs μεγάλης, ἥτις λέγεται μήτηρ “Ὑπάνιος, καϑὰ δη-- 
λαδὴ καὶ ἡ Μαιώτις μήτηρ τοῦ Εὐξείνου. λέγει δὲ ὁ 
αὐτὸς καὶ ὅτι πέριξ τοῦ Σκυϑικοῦ τούτου ποταμοῦ vé- 
25 μονταῖι ἵπποι ἄγριοι λευκοί" καὶ ὅτε κρήνη ἐκδίδωσιν εἰς 
αὐτὴν οὕτω πιχράώ, ὥςτε κιρνᾷ τὸν Ὕπανιν, καὶ ταῦτα 
οὐκ ὀλίγον ὄντα ποταμόν. τὸν δὲ ᾿Ινδὸν ποταμὸν εὐ- 
ρὐνεσϑαί πού φασι καὶ ὑπὲρ πεντήκοντα σταδίους, ὅτ 
σιληρωϑείη, τὸ δὲ ἐλάχιστον εἰς ἑπτά. τοῦτον λέγεται 
80 ξεῦξαι πλοίοις ᾿“λέξανδρος, Ἡφαιστίωνος γεφυρώσαντος. 
᾿“ῤῥιανὸς δέ φησιν ὅτε ἵνα μὲν στενότατος ὃ ᾿Ινδός, 
ε΄ σταδίους διέχουσιν αὐτῷ αἱ ὄχϑαι, ἵνα δὲ πλατύτα-- 
τος καὶ ἑκατόν. τὸ δὲ ᾿Ημωδὸν ὄρος, ὃ καὶ πληϑυντι- 
κῶς λέγεται và ᾿Ημωδά, καὶ πρὸς αὐτῷ ἔστι τῷ ὠκεα- 
95 và, τινὲς τῶν παλαιῶν προπαροξύνουσιν, ὡς προείρηται. 
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πολλὴ δὲ ἐλάτη καὶ σεεύκη καὶ κέδρος mapa vo ᾿Ημωδά, 
καὶ στελέχη ναυπηγήσιμα. 

1153. Ὅτι ὁ Θηβαῖος “ιόνυσος τοὺς κελαινοὺς "Iv- 
δοὺς ὁλέσας ἀντιστάντας αὐτῷ δύο στήλας ἔστησε περὶ 
τὰ τῆς γῆς τέρματα, καὶ αὖϑις καγχαλόων, ὃ ἔστε χαί- 
ρων, εἰς Θύβας ἐπανῆλϑε. Καὶ ὅρα ὅτι ὥςπερ κυα- 
γέους ἀλλαχοῦ εἶπε τοὺς Αἰϑίοπας, οὕτως ἐνταῦϑα πε- 
λαινοὺς εἶπε τοὺς ᾿Ινδούς. δύνανται δὲ πάντως καὶ 0)- 
TOL κυάνεοι λέγεσϑαι, εἴπερ ὡς ὁ Διονύσιος φϑάσας ἔφη 
χρύα κυανέουσιν. εἶτα διηγεῖταε καὶ ὅπως ϑυμαίνοντος 
αὐτοῦ, ἤγουν ϑυμουμένου, αἱ μὲν νεβρῖδες ταῖς βάκχαις 
εἰς ἀσπίδας ἠλλάσσοντο, εἰς δὲ σίδηρον οἱ προῤῥηϑέντες 
ϑύρσοι, οἱ ζωστῆρες δὲ καὶ οἱ τῆς ἐλίνου, ἤτοι τῆς ἐμ-- 
“«ἔλου ἕλικες εἰς δρακόντων σπειρήματα, ὃ ἔστι σπεί- 
ρας, 0ÀxoUg" ὅϑεν καὶ σπειροῦν λέγεται τὸ σπαργανοῦν, 
xal σπεῖρον ὀνομάζεται τὸ εἰς τοῦτο χρησιμιεῦον ὕφα- 
σμα. τὸν δὲ χῶρον ὃν ὁ Διονύσιος ϑυμαίνων ἐπάτησε 
ϑηητὸν καὶ τιμήεντα καλεῖ καὶ ἱερό:", λέγων καὶ ὅτε ὁ 
τοιοῦτος τόπος Νυσσαία ὁδὸς ἐκλήϑη, ἥτις περὶ τὸν 
Γάγγην ἐστίν, ἀπὸ τῆς “ραβικῆς Νύσσης κληϑεῖσα, ἀφ᾽ 
ἧς καὶ αὐτὸς 0 Διόνυσος πκληϑῆναι δοκεῖ. Νύσσα δὲ 
avo τὸν Γεωγράφον πόλις ἐν ᾿Ινδίᾳ, κτίσμια Διονύσου, 
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καὶ ὄρος αὐτόϑι Μηρός, ὅϑεν «αρὰ τοῖς μύϑοις μηῤο- 


ραφὴς ἐνομίσϑη 4ιόνυσος. “Ἡρόδοτος δὲ περί ποῦ τὴν 
ϊγυτιτον τὸν μῦϑον τοῦτον τελεςφορεῖ, λέγων ὅτι ὁ 
Ζεὺς τὸν Διόνυσον εἰς τὸν μηρὸν ἐνεῤῥάψατο, καὶ 
ἤνεγκεν εἰς INVooav τὴν ὑπὲρ «Αἰγύπτου οὖσαν. ἄμπε- 
Aog δὲ ὥς φησιν ὃ Γεωγράφος αὐτόϑε οὐ τελεσίκαρ-π 
σιος. ἀποῤῥέει γὰρ ὁ βότρυς στρὶν ἢ περμάσει, διὰ τοὺς 
ἄρδην ὄμβρους. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι Νύσσαι, ὧν μία καὶ 
περὶ Θράκην, ἧς μνημονεύει Ὅμηρος ἐν τοῖς περὶ “105- 
κούργου τοῦ ᾿Ηδωνοῦ. καὶ περὶ τὰς Τράλλεις δὲ Νύσσα 
víc ἐστι, καὶ κὠωμη αὐτόϑι ΝΝυσσαέων, καὶ ἄντρον Χα- 
ρώψνειον, οὗ πλησίον οἱ ἱερεῖς ἐγκοιμώμενοι διατάττου- 
ci» ἐξ ὀνείρων τοῖς νοσοῦσι τὰς ϑεραπείας. τοῖς δ᾽ ἀλ- 
λοις ἔἄϑυτος 0 τόπος ἐστὲ καὶ ὀλέϑριος. ᾿Αῤῥιανὸβ δὲ λὲ- 
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.- nl Ww - - - 
7ει καὶ ὅτε κισσὸς ἄλλη τῆς ᾿Ινδικῆς γῆς μὴ φυόμενος 
M ', et T 
saga Νυσσαίοις φύεται, καὶ ὅτε εἰς τὸ Νιυσσαῖον ὅρος 
L] ^ f 2 , 
tov Μηρὸν ἐλθόντες oi Μακεδόνες ἡδέως τὸν κισσὸν 
εἶδον, καὶ στεφάνους σπουδὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐποιοῦντο, καὶ 
ὅτι ΪΝυσσαίων πρέσβεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐν ὅπλοις idov- 
τες κεκονιμένον ἐκ τῆς ὁδοῦ ἐθάμβησάν ve τὴν ὄψιν 
, - , 
καὶ πεσόντες εἰς γῆν ἐπὶ πολὺ σιγὴν εἶχον. ᾿Ιστέον δὲ 
ὅτι &uvog ἡ ἄμπελος κεῖται μὲν καὶ mag ἄλλοις, δοχεῖ 
δὲ γίνεσϑαι παρὰ τὸ ἐλινύειν, ὃ ἔστιν ἀργεῖν καὶ σχο- 
' c , 2r 2 
λάζειν, οὗπερ ὁ οἶνος Διόνυσος αἴτιος. εἰδέναι δὲ χρὴ 
“ - * , 
καὶ ὅτι τινὲς ταῦτα τὼ περὶ Διονύσου, καϑὰ καὶ τὰ περὶ 
« ' » ' ' !& ' , 2 
Ἡρακλέος, ἀπιστά φασι καὶ μυϑωδὴ καὶ xoAarsiac ἀνα- 
, ' ^ - 
σιλάσμνατα. πάντων γὰρ φασὶ τὰ κατὰ τὸν δεσμιον τοῦ 
€ , - 
ΤΠρομηϑέως ὑποθϑεμένων ἐν τῷ ἀρκτώῳ γενέσϑαι Kav- 
, € à, , - M U , , 
xc00, οἱ Μακεδόνες κολακείᾳ τῇ τπιρὸς τὸν ᾿“λέξανδρον 
μενέϑηχαν τῷ λόγῳ τὸν Καύκασον εἰς τὴν ἑώαν ϑά- 
, » , » ' 
λασσαν, καλέσαντες Καύκασον op τινὰ ἐκεῖ ᾿Ινδικά. οἱ 
[4 r € , " 
δ᾽ αὐτοὶ κύλακες καί va σπήλαιον ἱερὸν ἐν ΠΙἊαροπαμισά- 
- ! «4 - , 
δαις τῷ ᾿“λεξάνδρῳ δεικνύοντες Προμηϑέως δεσμωτή- 
2... LI ' ᾿ ' ς ' 2 - , c 
ριον αὐτὸ ἀπέφαινον, καὶ τὸν Πρακλέα éAOsiv ἐκεῖ &ÀAe- 
- , Y 
yov sig λύσιν τοῦ Προμηϑέως, ἐναγόμενοι ngog τὸν 
“ἃ δ᾽ - - ev 
λόγον xol ἀπὸ τοῦ ἰδεῖν αὐτόϑε βοῦς ἐγκεκαυμένας ῥο-- 
παλον, τὸ τοῦ ᾿Ηρακλέος παράσημον. ὥςτε τούτῳ τῷ 
λόγῳ ἐφ᾽ ἑκατέρους τέρμονας γῆς ἐλϑεῖν τὸν ᾿Πρακλέα, 
᾿ - ᾿ ' ΕῚ '"ξ M ' - * Α f 
καὶ εἶναι καὶ τὸν “λέξανδρον διὰ τοῦτο κατὰ vovg xo- 
, , ,' "n -€ ' 3422 ?0v ' 
λακας ovx ἀπεοιβμοτὰ οὔτε τοῦ Πἰρακλέος, ἀλλ οὐδὲ μὴν 
οὐδὲ τοῦ Ζιονύσου, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἐκείνοις 
ἀποδημῆσαι. καὶ οἱ μὲν παλαιοὶ ταῦτα. εἰ δέ vt χρὴ 
- - » - , 
σιροςπαῖξαι τοῖς κόλαξιν, εὐφυέστερον ἢ» εἰς καλακπείαν 
«τὸ μὴ τοιαύτω τιλάώττειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποστενοῦν τῷ 
Ἥ, i 2 ' - 4 , 1 2 ὃ , € » ὃ , 
ρακλεῖ xol τῷ Διονύσω τὰς ἐκδημίας, ὡς ὧν δοκοίη 
« , 3, ' 2 , 2 , 
ὁ κολακευόμενος ᾿“λέξανδρος εἰς τοιούτους ἀφικέσϑαι 
, 2 ^A , € C » ολ , [4 
φόύόπους, εἰς οἷς οὐδὲ “Ηρακλῆς οὐδὲ Διόνυσος, oi τοῦ 
, ΄ * ' ' 
4h0c. οἱ δ᾽ αὐτοὶ κόλακες κατὰ τοὺς παλαιοὺς καὶ Kav- 
, - * 7r ; 1 ' 
«a00» ὠνόμασαν ὑμοῦ τὸν we ll«oonoquucov καὶ vo 
" LI Ἢ ac E L4 r, 
᾿Ημωδὺν καὶ τὸ Lucoy, τὰ ᾿Ινδικὰ 005. Ὅρα δὲ κομι- 
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noy EiMgyixov, ὡς καὶ φϑάσαντερ εἴπομεν, ἐὰν ἐξ Ελ- 
)άδος ἦσαν “Ἡρακλῆς καὶ Διόνυσος, οἱ τοὺς τῆς γῆς 
ἐνδραγαϑίαις περιελϑόντες τέρμονας. "Adoravoc δὲ τά- 
δὲ γράφει περὶ τῆς εἰς ᾿Ινδοὺς τοῦ Ζιονύσου στρατείας" 
“Διόνυσον πολεμῆσαι ᾿Ινδοῖς λόγος, ὅςτις ye 
οὗτος 0 ἐπὶ ᾿Ινδοὺς στρατεύσας Διόνυσος. 
οὐ ydg δὴ ῥᾷον εὑρεῖν δοκεῖ οὔτε τὸν Θηβαῖον vov τῆς 
Σεμέλης τῆς Κάδμου, οὔτε ὃν ᾿“΄ϑηναῖοι ἐν ταῖς τελε-- 
φαῖς Διὸς καὶ Κόρης παῖδα σέβουσιν, οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀλ- 
λον οὐδαμοῦ Διόνυσον ἀρήϊα ὅπλα ἐνδεδυχύτα. 

1166. "Ov. καὶ ἐνταῦϑα τὸ τῆς ἱστορίας ὁμολογῶν 
συνοτιτικὸν τοὺς ὑπερτάτους κατὰ γῆν ἄνδρας μόνους 
λέγει περιηγήσασϑαι. τοὺς γὰρ ἄλλους, o? ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
κατὰ ἠπείρους πλανῶνται μυρίοι, εἰς ὧν φησὶν ἀριφρα- 
δέως ἀγορεύσοι, ϑνητὸς ὧν; ϑεὸς δὲ μόνος ῥεῖα πάντα 
δύναται. εἶτα μαϑηματικὴν φυσιολογίαν καὶ ϑεολογίαν 
φινὰ ἐκτιϑεὶς προςφόρως τῷ καιρῷ, καὶ εἰς ἔννοιαν σιρώ- 
τὴν σεμνότητος κατοπούων τὴν σεριήγεσιν, quot ϑεὸν 
καὶ τὸ τῆς γῆς πρῶτα ϑεμέλια τορνώσασϑαι, καὶ βα- 
ϑὺν οἶμον δεῖξαι ἀμετρήτου ϑαλάσσης, καὶ τῷ βίῳ Eu- 
στεδὰ πάντα διατεκμήρασϑαι ἄστρα διαπκρίναντα, κλη- 
ρῴώσασϑαί vs ἑκάστῳ τῶν ἀστέρων μοῖραν γῆς καὶ ϑα- 
λάττης" ὅϑεν καὶ κατὰ τοὺς ἀστέρας τοὺς διαλαχόντας 
τὴν γῆν ἄλλην ἀλλαχοῦ φύσιν γῇ ἑκάστη ἔλαχε, φησί. 
$ μὲν γὰρ λευκὴ καὶ ἀργινόεσσα τὴν μορφήν», ἡ δὲ με- 
λαντέρα, ἡ δὲ μέση ἀμφοτέρων, ἄλλη δὲ μιλτώδης, καὶ 
ἄλλη ἀλλοία. οὕτω yàg φησὶν ὁ Ζεὺς ἐφράσατο. ἐφ᾽ οἷς 
γνωματευόμενος λέγει, οὕτως ἀνθρώποις ἑτεροῖα σιάντα 
τέτυκται. καὶ ἔστι τοῦτο τέταρτον ἢ πέμπτον τῷ Zhi0- 
vuoío γνωμικόν. Ὅρα δὲ ὅτι ἐν τῷ, ἔμπεδω τπιάντα «d 
κατὰ τὸν βίον τεκμήραντο᾽ ἄστρα διακρίναντες, ἄστροις 
τὴν τῶν ἐγκοσμίων αἰτίαν ὁ Διονύσιος ἀνατίϑησι" τὸ 
δὲ τορνώσασϑαι ἐξ “Ομήρου εἴλησιται, καὶ δηλοῖ τὸ πε- 
ριγράψασϑαι" τὸ δὲ ἀργινόεσσαν γράφεται καὶ ἀργιλόεσ-- 
σαν διὰ τοῦ λάμιβδα, κατὰ στοιχείων συγγένειαν. οὕτω 
γὰρ καὶ τὸ νίτρον λίτρον; καὶ τὸν σινεύμονα seÀev uova 
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φασιν ol ᾽ΔΙττικοί. τάχα δὲ καὶ αἱ doylàas vd. ὑπόγαια 
οἰκήματα ἔκ τῆς τοιαύτης παρωγνομάσϑησαν λέξεως, ὡς 
φῆς τοιαύτης γῆς μάλιστα εὐθέτως ἐχούσης διὰ τὴν στε- 
γαγνότητα πρὸς κατεργασίαν τοιαύτης οἰκήσεως. «τὴν δὲ 
9 μίλτον περιφράζων ἄνϑος λέγει ᾿“Ισσυρίης γῆς ἀντὶ τοῦ 
Σινωπικῆς. ᾿“σσυρία γὰρ κατὰ τὸν Διονύσιον ἡ περὶ 
Σινώπην γῇ κατὰ Εὔξεινον, ὡς προείρηται. αὐτὸ δὲ 
φοῦτο Σινωπικὴ ἡ μίλτος λέγεται κατὰ τοὺς παλαιοὺς 
οὐ διὰ τὸ αὐτόϑι γίνεσϑαι, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκεῖ πρὸς τῶν 
10 ἐμπόρων κατάγεσϑαι. διὰ τοῦτο δὲ τάχα καὶ σιναπίδιον 
παραφϑείροντες οἱ τεχνῖται τὸ τοιοῦτον χρώμά φασιν. τῇ 
δὲ Σινωπικὴῆ μίλτῳ ἐνάμιλλον εἴναι καὶ τὴν ᾿1βηρικὴν 
λέγουσιν. 
1181. Ὅτι γλυκεῖα ἡ καταστροφὴ τοῦ ποιήματος, ὡς 
15 γὰρ προαίρεσιν ἔχουσι τοῖς ἀψύχοις ὁμιλῶν ὁ “ιονύσιος 
κατὰ λόγον γλυκύτητος, χαίρετε, φησίν, ὦ ἤπειρος καὶ 
ὦ νῆσοι καὶ ὦ τὼ καὶ τά, καὶ ἐπὶ πᾶσιν εἰς εὐχὴν κα- 
ταστρέφων τὸν λόγον ἐπεύχεται ἐκ τοῦ κρείττονος, ἤγουν 
ϑεῦόϑεν, ἐπάξιον αὐτῷ γενέσϑαι viv τῶν ὕμνων ἀμοι- 
20 βήν, ὡς μέγα τι ἀνύσαντι. ὕμνους δὲ ἐνταῦϑα ἢ τὴν 
ῥηθεῖσαν προρεχῶς ϑεολογίωαν καλεῖ, ἢ ἁπλῶς οὕτω τὰ 
ἑαυτοῦ ἔπη. ἔστε γὰρ ὅτε ὁ ὕμνος καὶ ἄλλως λέγεται, 
καὶ οὐ μόνον ἐπὶ ϑείου ἐπαίνου. Πίνδαρος οὖν τοὺς 
ἑαυτοῦ ἐπινικίους ὕμνους καλεῖ, καὶ “ἰσχύλος δὲ ἐξ «v- 
25 τιφράσεως τὸ κακολογεῖν ὑμνεῖν ἔφη, ἐν τῷ, ὑμνεῖται 
ὑπ᾿ ἀστῶν φροιμίοις πολυῤῥόϑ'οις" καὶ τὸ ἁπλῶς 
δὲ ϑρυλεῖσϑαί τι ὑμνεῖσϑαι λέγεται, καὶ ᾿Ησίοδος δὲ 
«ὃν περὶ ναυτιλίας ἔμμετρον λόγον ὕμνον ἔφη iv vo, 
Μοῦσαι γάρ qw ἐδίδαξαν ἀϑέρφατον ὕμνον 
80 ἀείδειν. Εὐριπίδης δὲ καὶ ἐπὶ μαντείας νοεῖν τὸν 
ὕμνον δίδωσιν, ἔνϑα «o ὑμνωδεῖν ἀντὶ τοῦ ϑεσπίξειν 
εἰϑησιν. φησὶ γοῦν ἐν "Ioyt, 
ὀμφαλὸν 
μέσον καϑίξζων Φοῖβος ὑμνῳδεῖ βροτοῖς. - 
35 τοῦτο δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ ἐμμέτρως ὄδειν νοεῖσϑαι δύναται. 


E| 
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Βίος ιονυσίου. 


21 ονίσιος ὃ ὃ Tl:ovry ητὴς γέγονεν υἱὸς Zhovvolov ᾿«“λεξαν- 
δρέως. γέγονε δὲ ἐπὶ τῶν Ῥωμαϊκῶν χρόνων μετὰ Avyovozov 
Καίσαρα ἢ ἐπὶ αὐτοῦ. οἱ δὲ κατὰ Νέρωνα τὸν Ῥωμαίων βα- 
σιλέω φασὶ γενέσϑαι. ἄδηλον δὲ πύϑεν γέγονε καὶ τίνων γο-- 
, , 1 2 - à» , " 
νέων. φέρονται δὲ αὐτοῦ xol ἄλλα συγγράμματα, τά τε Zli- 
ϑιακὰ καὶ ᾿Ορνιϑιακὰ καὶ Βασσαρικά. τοῦτο δὲ λέγεται εἶναι 
αὐτοῦ “γνήσιον καὶ τὰ “ιϑιακά, ; 
Κατὰ τί διαφέρει γεωγραφία χωρογραφίας ; ὅτι ἐν μὲν 
τῇ yt torfdopt τὰ καϑόλου APER οὐχέτι δὲ τὰ μερικά" οἷον 
λέγει περὶ τῆς «“Ἵἰγύπτου, οὐχέτι δὲ μέμνηται καὶ τῶν κατὰ 
μέρος τόπων, οἷον πάσης πόλεως χαὶ παντὸς ποταμοῦ" ἐν δὲ 
τῇ χωρογραφίᾳ ἁπάντων μέμνηται [τῶν πόλεων καὶ τῶν 
ποταμῶν]. 
- *, ^o 
Τίνες πρότερον ἐν πίνακι τὴν οἰκουμένην ἔγραψαν; πρῶ- 
106 ᾿ΑἸναξίμανδρος" δεύτερος Π]Πιλήσιος “Ἑκαταῖος " τρίτος 
- 4 A 
Ζημόχριτος Θαλοῦ μαϑητής" τέταρτος Εἴδοξος. οὗτοι oi 
ἤμΟΧΘ portus o 
μὲν στρογγυλοειδῆ ἔγραψαν, “]ημόκριτος προμήκη, Κράτης 
ἡμικύκλιον τραπεζοειδῆ " ἄλλοι δὲ εὐροειδῆ 
7 e. τραπεζοειδῆ" ἄλλοι δὲ εὐροειδῆ. 
Y» € b] ^ ^ LJ 3 
*** τὰ ἔπη, ὡς tv τοῖς αὐτοῦ vi9iaxoig ἀποδέδεικται" ποτὲ 
δὲ τῷ γλαφυρῷ διατορεύων, ὡς ἐκ τοῦ παρακειμένου βι-- 
βλίου σαφές. ὅτι δὲ διαβέβληται τὸ παχύ, σαφῶς ὁ Καλλί- 
μ - 3 , - 2 ^ 2 , 
μαχος ἕν τοῖς ᾿Επιγράμμασι δηλοῖ" διασύρων γὰρ " Ayvriuá- 
* , ^ , » 
χου τὸ ποίημα τὴν “ύδην ἔφη" 
— “έδη, καὶ παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. 
Κρημνοποιός τε καὶ στόμφαξ παρὰ τοῖς τραγικοῖς “Ϊσχύ- 
Aoc εἴρηται, ἐπεὶ μὴ κέχρηται καϑαρᾷ καὶ ἀνειμένῃ τῇ λέξει. 


τί δεῖ παραλαμβάνειν ᾿“ριστοφάνην, τὰ φαῦλα τῶν nou- 
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, » ^ , , , x 
μάτων tv τοῖς Βατρύχοις ot μετρίως κωμωδήσαντα ; τοῦ 
γ - “- 
πράγματος οὖν ἐπείγοντος ἡμᾶς ἥκειν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν, ἄλ.- 

^ » € rad dS - 
λως τε καὶ τὸ χρίνειν οὐχ ἡμῶν" ἢ γὰρ μείζων ἐπαγγελλομέ- 
- - - , “ 
vy τοῦτο φιλοσοφία τῇ τῶν ἐλέγχων ἀληϑείᾳ τὸν ἐπιχειρεῖν 
ἐθέλοντα δυςωπεῖ --- τοιγαροῦν ἰωμὲν ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν. 


1. Aoxóntvoc ) 'uTáv τε xai εὐρέα πόντον ἀεί- 
δειν τὸ προυίμιον οἰκεῖον ἔταξε τῇ ὑποϑέσει καὶ οὐκ ἀσύμφω-- 
voy τοῦ σχοποῦ. ϑεοῦ γὰρ ποιητικοῦ παρῃτήσατο νῦν ἐπίκλησιν, 
ὥςπερ ἐπειγόμενος συναποδημῆσαι τῷ λόγῳ. ζηλοῖ δὲ τὸν 


᾿Απολλώνιον, οὐ χαρακτῆρος ὧν ἐραστής, ὀλλ ἐπικαίρου διὰ 


τὴν χρεΐαν ἐπιβολῆς. Προϑέμενος οὖν οἰκουμένην, γράψαι 
γῆν τε καὶ θάλασσαν, ὡρισμένην δμιιοῦ τοῖς εἰς αὐτὴν εἷς- 
βάλλουσι ποταμοῖς, ὠκεανὸν παραλαμβάνει τῇ μνήμῃ, καὶ 
ἄλλως, εἴγε ϑεῶν xaJ Ὅμηρον εἴρηται γένεσις, ὧν ἡ ἔννοια 
σημαίνει τὰ κοσμικὰ στοιχεῖα κατά τινας" εἶναι γὰρ αὐτῶν 
πρῶτον τὸ ὕδωρ, ὁμοίως δὲ xal τὴν γῆν. 7 γὰρ τοῦ Ἥρα- 
κλείτου δόξα τὰ πάντα φησὶν ἐκ QoZc εἶναι καὶ στάσεως. 
Προϊὼν δὲ uev! οὐ πολὺ συμπαραλαμβάνει τὰς ΠΠούσας, «i- 
voutv τινα παραφυλάττων ἅμα τῇ τέχνῃ. παραιτεῖται δὲ τὸ 
ἀμάρτυρον, ἴσως ἐκ τοῦ Καλλιμιάχου τοῦτο μαϑύῦν, ἐπεὶ κἀ- 
κεῖνος, ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδω, φησί. διατετηρημένως 
δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς ἀποδιδοὺς ἑαυτῷ τὴν πίστιν ἐπάγει τὸ ἔπος, 
εἰπών" ὑμεῖς δ᾽, ὦ μοῦσαι, οκολιὰς ἐνέποιτε κελεύϑους. 
Περιέχει γῆ μὲν πόλ Hae y ὠκεανὸς δὲ τοὺς ποταμοὺς καὶ 
ϑαλάσσας. εὔλογον οὖν ἡγήσατο ἀπὸ τοῦ περιέχοντος τὴν 
γῆν ποιήσασϑαι τὴν ἀρχήν, τοῦτ᾽ ἔστιν ὠκεανοῦ. ὀνομάσας 
τοίνυν τὴν γῆν, πρῶτον περὶ τοῦ ὠκεανοῦ ὡς περιέχοντος 
τὴν γῆν διαλαμβάνει, ἔπειτα περὶ τῶν πελαγῶν, εἶτα περὶ 
τῆς γῆς διαλαβὼν ἄρχεται ἀπὸ “ιβύης, εἶτα περὶ Εὐρώπης" 
ἐπεὶ καὶ τῆς αὐτῆς ϑέσεώς ἐστι" εἶγε καὶ πρότερον εἰς 
'Aoíav χαὶ Εὐρώπην διήρουν πᾶσαν τὴν γῆν, τὴν Afin 
17 Εὐρώπῃ προςνέμοντες. εἶτα τῶν νήσων μνημονεύσας ἐπὶ 
πᾶσι τὴν ᾿“σίαν καταλέγει. Διαιροῦσι δὲ τὴν οἰκουμένην εἰς 
τρία, εἰς "otav Εὐρώπην καὶ «ιβύην. ------ Προϑέμενος δὲ 


ϑάλασσαν καὶ ποταμοὺς ἄδειν, οἰκείως προτίϑησιν ὠκεανόν, 


ὃς γένεσίς ἐστι τοῖς ϑεοῖς, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς στοιχείοις. κατὰ 
γὰρ “Ηράκλειτον πάντα ἐκ ῥοῆς καὶ στάσεως. — — οὐ σὺν 
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τῇ ἀοικήτῳ ἀκουστέον᾽ οἰκουμενικὸν γὰρ τὸ σύνταγμα. Ἔρα- 
τοσϑένους δὲ ὧν ζηλωτὴς κύκλῳ περιέχεσθαι, τὴν γῆν φησιν 
ὑπὸ τοῦ ὠκεανοῦ. 
^ J - 
Ἴδωμεν δὲ αὐτὸς ὅποῖον ἐθέλει δεῖξαι τὸ καϑόλου σχῆ- 
^ Viel - 3). P 5 ὃ ἐς τὰ , 1 94 c Có - 
μα, καὶ ὡς ἐνίοις εἶναι δοχεῖ τόγε ἀληθέστερον ὁ πεζὸς τῶν 
περιηγημάτων ἀκριβέστερος ὧν ἐπικρίνει λόγος. οὐ βούλεται 
- ^- ^ 
γὰρ ὁ Πτολεμαῖος ἐν κύχλῳ χεῖσϑαι τὸν “ὠκεανόν, ἀλλὰ χω- 
eic τῶν ἄλλων αὐτὸν ἰδίᾳ goce, καὶ ὑποτίϑεται. περὶ 
τὴν ἑσπέραν, οὕτως χαλῶν ἄγνωστον καὶ δυτικόν, οὗ τὴν 
ἀρχὴν ἐπὶ τὰ βόρεια Las edd uiv Θυύλῃ τῇ νήσῳ, xa- 
λεῖσϑαι δὲ “Σαρματικὸν ὠχεανόν, ἀγνώστοῦ παρακειμένης τι-- 
νὸς γῆς" τὸν δὲ συνημμένον αὐτῷ xci οὐχ ἕτερον ὄντα δυ- 
zixóv μὲν διὰ τὸν ἐπέκεινα τόπον, διήκειν δὲ μέχρι τοῦ χα- 
λουμένου περὶ τὴν ἐντὸς «ἰϑιοπίαν ἑσπερίου κόλπου καὶ 
( 
[207 , - - , 
πεζίου πυῤῥοῦ φερωνύμως ix τοῦ ποιοῦ χρώματος εἰρημέ- 
2 «^ c - , ^ » , - Ph 
vov, μεϑ ὃ Διβίην ὁμοῦ συνάπτει xoi ἀναπαύει τῷ Νείλῳ. 
τὸ τὲ ᾿Ινδικὸν πέλαγος, ὅπερ ἐστὶ τῆς ᾿Ερυϑρᾶς, ἄρχεται 
^ , “ὧν - , , ' , » 
μὲν ἐκ τοῦ ᾿“ραβικοῦ κόλπου, παρατείνει δὲ μέσον ἔχον Ta- 
/ - « , - »2 - S oW 
προβάνην νῆσον ἕως μεγάλου τοῦ παρ᾽ ᾿Ινδοῖς τε xoi Σιν- 
δοῖς οὕτως καλουμένου ἑἕῴου κόλπου. καὶ ταῦτα μὲν αὐτοῖς 
c , , , »! ^ » ^ ^ » 
ὑπό τι διαπεφώνηται. Δείκνυται δὲ τὸ αἴτιον" περὶ γὰρ &À- 
λων οὐκ Gugifloiog ἡ δόξα, * κατάλληλον πρόϑωμαι. .. 
Φησὶ γὰρ ὃ ἀνήρ, διαιρεῖσϑαι μὲν τὴν οἰκουμένην ἅπα-- 
σαν εἷς τρεῖς ἠπείρους, “ιβύην, Εὐρώπην, ᾿“σίαν. καὶ ἐκ 
- c 7 2 - , 
μὲν τῶν ἑῴων ἀγνώστῳ γῇ περιορίζεσϑαι τὴν παραχειμένην 
Ἔν - ἊΝ - , ΕΣ , τ » ' 
Toig ἀνατολιχοῖς ἔϑνεσι τῆς μεγάλης ᾿“Ζσίας, Σιναῖς τε xol 
your: ix δὲ μεσημβρίας ὁμοίως ἀγνώστῳ γῇ περικλειούσῃ 
10 ᾿Ινδικὸν πέλαγος" ἐκ δὲ τῶν δυτικῶν γῇ τε ἀγνώστῳ πε- 
ριλαμβανοΐσῃ τὸν «ἰϑιοπικὸν οὕτω λεγόμενον κόλπον καὶ 
τῷ δυτικῷ ἐφεξῆς ὠκεανῷ καὶ πελάγει, τοῖς ἐχεῖ πέρασιν 
Lj - , 2 , - 
ὁμοῦ «““ιβύης ve καὶ Εὐρώπης" ἐκ δὲ τῶν ἄρκτων αὐτὴν πε- 
, , M 
ριέχεσϑαι Θούλην ὠκεανῷ καὶ Βρετανίαν καὶ τὰ βορειότερα 
- 2 , - ^ 
μέρη τῆς Εὐρώπης. καλεῖσθαι δέ φησι τὸν ἀρχτῶον ὠκεανὸν 
, ^ , ἊΝ » 2 ^ ^ - 
Tappiszulay RÀ καὶ Ζ)ηουκαληδόνιον" οὐ μὴν ἀλλὰ xol γῇ 
d ; 
ἀγνώστῳ περιέχεσϑαι, παρακειμένῃ δὲ ἀρκτικωτάταις χώραις 
- , - 
τῆς μεγάλης ἑῴας, Σαρματίαις τε καὶ Σκχυϑίαις καὶ τῇ Ση- 
LÀ Α d 
Qx7. δύο γὰρ Σκυϑίαι xol δύο Σαρματίαι, οὕτω" Σκυϑία 
Wy να 3 , » 
ἡ ἐχτὸς μάου ὄρους, καὶ Σαρματία ἡ ἐπὶ Εὐρώπῃ, xoi Σαρ- 
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ματίω ἡ ἐν ' Mola, καὶ Sxv9lo ἡ ἐντὸς "Tudov ὄρους. Τὰς 
δὲ ϑαλάσσας ὧδε ἔφη καϑ' ὅλου κεῖσθαι" μίαν μὲν τὴν καϑ' 
ἡμᾶς ἅμα τοῖς κόλποις, oux τε καὶ τῷ «Αἰγαίῳ me- 
λάγει xoi Προποντίδι xol Πόντῳ καὶ Maur: λίμνῃ, φέ- 

Li S. - € j , ^ b) , , -— 
ρεσϑαι δὲ διὰ τῶν ΠΙραχλέους στηλῶν, ἀρχομένην ἐκ τῶν 


Ἰβήρων. ἑτέραν δὲ διώνυμον οὕτω λέγεσϑαι Κασπίαν τε καὶ 
“ὙὙρχανίαν, ἣν ἀποχλείουσά τις ἤπειρος ἐκ τοῦ ἐναντίου νη-- 


σοποιεῖ τὴν ϑάλασσαν. τρίτην δὲ εἶναι τὴν ᾿Ινδικήν, ἐπιφανῇ 
τοῖς ἐν αὐτῇ διαπρέπουσι κόλποις, ᾿“ραβίῳ τε καὶ Περσι-- 
κῷ Γαγγητικῷ τε καὶ τῷ ἰδίως οὕτω καλουμένῳ Meyólo: 
περιλαμβάνεσϑαι μέντοι καὶ αὐτὴν ὑπὸ ἀγνώστου, καὶ μεί- 
Cova μὲν ἔφη τῷ καταλόγῳ τῶν ἄλλων καὶ πρώτην, δευτέ- 
ραν δὲ τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς τῷ μεγέϑει, ἐλαττοῖ δὲ τὴν Ὕρκα- 
νίαν καὶ ὑπὸ ταύτης ὁρίζει. 

᾿Επειδὴ δὲ καὶ τῶν κόλπων οὐκ ὠλιγώρησε δεῖξαι τὸ 
μιέγεϑος, ὁμοίως καὶ τούτους ἐροῦμεν ἐν ἀριϑμῷ, ἔστι γάρ, 
φησί, μείζων αὐτοῦ καὶ πρῶτος ὃ Γαγγητικός, μεϑ᾽ ὃν ὃ 
ΠΕερσικός, εἶθ᾽ ὃ καλούμενος οὕτως ἑῷος Méyac, καὶ μετὰ 
τοῦτον δ᾽ “ράβιος, πέμπτος ὃ «Αἰϑιοπικός, ἕκτος ὃ Ποντι- 
xóc, ἕβδομος ὃ «Αἰγαῖος, ὄγδοος ἡ αιῶτις, ἔννατος ὃ ἐπὶ 
“]αλματίαν εἰςβάλλων, ὃς ᾿«Αδριατικός τε καὶ ᾿Ιόνιος καλεῖ- 

, μιεϑ᾽ ὃν δεκάτη τῶν εἰρημένων ἡ Προποντίς. Εἰ δὲ δεῖ 
καὶ περὶ τῶν νήσων εἰπεῖν, ἥτις αὐτῶν μείζων καὶ λόγῳ δια- 
φερύντως ἔνδοξος, αὐτόϑεν ὡς ἐχείνῳ δοκεῖ παραστήσομεν. 
πρωτεύει μὲν ἡ ᾿Ινδικὴ Ταπροβάνη μέγεϑεὴ καὶ δόξῃ" {μιεϑ' 
ἣν ἡ Βρετανιχὴ καλουμένη, παρὰ δὲ τοῖς οἰκοῦσιν αὐτὴν 


“Ἅλουτωνίς. τρίτη δὲ ἡ Χρυσῆ, χεῤῥόνησος ᾿Ινδική" τετάρτη 


^- € c P» , » 2 »" 2 , 
τῶν Βρετανῶν ἡ ἑτέρα, λεγομένη παρ᾽ αὑτοῖς "lovtoviu* 
, , c IIo , δι τε C λέ 2 3) 
πέμπτη τούτων ἢ Πελοπύνησος, καὶ ἢ Σικελία μετ᾽ αὐτὴν 
ἕχτη" Σαρδὼ μετ᾽ ἐκείνην ἑβδόμη " μετὸ δὲ ταύτην ἡ Κύρ- 

359 ΤΡΕ , δὲ "c. P] , ? ^ δὲ , c 
vog ὀγδόη" Kornvm δὲ τάξεως ἐνγώτης" μετά δὲ ταὐτὴν ἢ 
Κύπρος οὖσα δεκάτη τῷ καταλύγῳ, εἰπεῖν δὲ κορωνίς. καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως ὃ Πτολεμαῖος ὁρίζει. 

5. “Ιιονύσιος δὲ τοῦ “Ερατοσϑένους ὧν ἐραστὴς ἐν χύ- 
xÀo φησὶ τὸν ὠχεανὸν κεῖσθαι, νῆσον δὲ ὥςπερ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
περιλαμβάνεσϑαι τὴν οἰχουμένην γῆν. ὃ γὰρ λόγος οὕτω. 
περὶ ταύτης καὶ οὐ τῆς ἐκτετοπισμένης. οὐκέτι μέντοι διη-- 
γεχῶς αὐτῷ συντυπουμένην τῷ σχήματι, ἀλλὰ ταῖς ἑκατέρω-- 
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D P a , -- 
St» ἐξοχαῖς ἀπαρτίζειν ἄμφω τὰ πέρατα εἰς ὀξύ, διὸ καὶ 
Ss , 
σφενδόνῃ παραπλησίαν εἶναι καϑ᾽ ὑπόδειγμα γίνεται. φησὶ 
, - ^ 32 A 
γὰρ οὕτως" οὐ μὴν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, ἀλλὰ διαμφὶς 
ὀξυτέρη βεβαυῖα πρὸς ἠελίοιο κελεύϑους, σφενδόνῃ εἴχυϊα. 
τί γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν ἀοίκητον εἴρηκε; δῆλον, ἐπεὶ μὴ οἷος 
X ^ - 
τε ἦν ἐπιδεῖξαι, μήτε ἀστρονομίαν ἐπαγγέλλεται. σφαῖραν 
γὰρ αὐτὴν ἂν εἰκότως ἔφη εἶναι, περιφερῆ μᾶλλον ἢ σφεν-- 
δονοειδῆ, ἢ κῶνον xaT ἐνίους. ἄλλως τε καὶ διὰ τῆς ἐπιγρα-- 
φῆς ὡμολόγησεν" ἐπιγέγραπται γὰρ Οἰχουμενιχόν, τίς οὖν 
3 ^ TM i ^ - ) , 5 » e * 
αὑτοῖς αἰτίᾳ τοῦ διαφωνεῖν ἀλλήλοις ; οὐκ ἴσμεν, ὃτι δὲ xv- 
κλοτερὴ τὸν ὠχεανὸν ὃ Διονύσιος οἶδεν, αὐτὸς δμολογεῖ διὰ 
τῶν ἐπῶν, οὕτως" ἐν γὰρ ἐκείνῳ πᾶσα χϑών, ἅτε νῆσος ἀπεί- 
θιτος, ἐστεφάνωται. καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς" πάντη δ᾽ ἀκαμάτου 
φέρεται ῥόος ὠκεανοῖο, εἷς μὲν ἐών, πολλῇσι δ᾽ ἐπωνυμίῃσιν 
ἀρηρώς. εἶτα ὑποχαταβαίνων οὕτως" ὠκεανὸς περιδέδρομε 
γαῖαν ἅπασαν" “Ομηρικῶς δὴ πρὸς ταύτην τὴν δόξαν. ὃ 
Ii * M e : "2 3c 3 ^" ν SS 2 - 
οιητὴς γὰρ εἶπεν" ἀψοῤῥόου ὠχεανοῖο. καὶ ᾿Ορφεὺς ἐν τῷ 
περὶ Διὸς καὶ Κόρης quot: 
, 3 2» ἢ δ δ 5 ^ 
xvxÀov v ἀέναον χαλλιῤῥόου ὠχεανοῖο 
γαῖαν δίνῃσιν περί νιν £ye ἀμφιέλισσε. 
ἐκεῖ δέ φασιν ὅτι [ἐν τοῖς ἑξῆς] ἔχεις τοῦ ὠκεανοῖο ῥόον ὡς 
πρὸς τὴν καϑ' ἡμᾶς εἴρηται ϑάλασσαν. 
ἐν γὰρ ἐκείν q] ἀντὶ τοῦ ὑπ᾽ ἐκείνου. Πᾶσαν τὴν 
, , , “-η 7 ] P * » 3 * ^u 
οἰχουμένην λέγει, δῆλόν ἐστι, οὐ γὰρ πᾶσαν. & γὰρ xvxAot 
πᾶσαν, ἐχτὸς αὐτῆς ἐστιν. ἐπὶ τίνος οὖν ὀχούμενος τὴν γῆν 
^ ^- 5 
ἐπικυκλοῖ; πάντες γὰρ ὅσοι τοῦτο εἶπον ἀτόπως ὑπέϑεντο. 
€t 1 -- - M 5* 2 - 5 δὲ ^ , 
ὅτι δὲ τοῦτό φησι, δηλοῖ τὰς ἐξ αὐτοῦ ἐκροίας διὰ πάσης 
τῆς οἰχουμένης περιγράφων, καὶ τὰ παρακείμενα ἔϑνη εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς διηγούμενος, καὶ προϊὼν τῇ τῶν ποταμῶν ὀνομασίᾳ. 
5. Περὶ δὲ τῶν οὕτως ὑπογραφόντων αὐτὸν 0 IlzoA:- 
μαῖος ἀπολογεῖται, λέγων, ὡς ἀνάγκῃ τινὲ xal οὐκ ἀληϑείῳ 
χύχλον ὑπέϑεντο. καταμαϑόντες. yeim ot ᾿φρσμμαξοκένῥικες) 
οὐκ αὐτάρκη πρὸς ἐπιγραφὴν οὖσαν ἐν τῷ πίνακι, καὶ τὴν 
Εὐρώπην ἐπὶ τὸ μᾶλλον εὔρυναν, οὗ χάριν χαὶ τὸν ὠκεανὸν 
παρὰ τοὺς ὅρους ἐξέτειναν, τὴν δὲ «“Πιβύην, εὐρεῖαν μὲν oi- 
σαν, ὑπερβάλλουσαν δὲ τῷ '᾿μεγέϑει τὰ ἔϑνη, διὰ τὸ μὴ κεῖ- 
σϑαι τῷ πίνακι χωρίον, ἐστένωσαν᾽ ὁμοίως καὶ τὴν ᾽“σίαν 
ἀμφοῖν μεροῖν ταῖς εἰρημέναις δυσὶ δι᾽ ἕνωσιν ἀκολούϑως 
Geogr. Gr. Min, Vol. I. X 
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z 
ἥρμοσαν" ov γενομένου, συνέβη xol αὑτὸν ἐμιπεριγράφεσθϑαι 
^ c Y 
κύχλῳ. ἢ δὲ σύνϑεσις τοῦ λόγου καὶ ἡ διάνοια τοιαύτη 
? ^ c - b NU. , H ^ , , 
οὐ πᾶσα 7| γῆ δι᾿ ὅλου χυχλοτερής, ἀλλὰ κατά τι μέρος, 
L , M ^ c Cet y) , ὃ , ' D 
ὀξυτέρα δὲ πρὸς ἑχατέραν ὁδὸν ἡλίου, δυτιχὴν Tt καὶ τὴν 
ἀντικειμένην ἑῴαν. ἢ συνάπτεται τῷ ὀξυτέρῳ τὸ διαμφίς, 
ἕν᾽ ἢ διαμφὶς ὀξυτέρα, οὐ χωρὶς ἀλλ᾽ εἰς ἑκάτερον. ὅσοι δὲ 
^ - c 
μεταγράφουσι τὸ εὐρυτέρη βεβαυῖα, τοιοῦτον ὑπολαμβάνου-- 
DE ^ , - 
σι τὸ ἑξῆς" εὐρυτέρῃ μὲν βεβηκυῖα σφενδόνη" μειοῦται γὰρ 
πρὸς ἑκάτερα τὰ μέρη τοῦ εὔρους. 
j3 
Οἱ δὲ γράφουσιν εὐρυτέρη, ἵν ἡ τὸ διαμφὶς εὐρυτέρη 
- 2 , 
ἀντὶ τοῦ, εἰς νότια καὶ βόρεια. πρὸς δὲ ἠελίοιο κελεύϑους 
σφενδόνῃ εἴχυῖα, ἵνα τοὺς πόδας τῆς σφενδόνης, τὴν ἕω χαὶ 
* . ἢ , , ^ LH , M , - , 
τὴν δύσιν, ἐκχλάβωμεν, τὰ δὲ μέσα καὶ πλάγια τῆς σφενδό-- 
γης τὰ νότια καὶ τὰ βόρεια μέρη" ταῦτα γὰρ τὰ μέρη πλα-- 
τύτερα τῆς σφενδόνης, ὡς ἑχατέρωϑεν ἐκ τῶν ἀνατολῶν καὶ 
δυσμῶν εἰς ὀξὺ κωνοειδῶς λήγοντα. ἡ ἐπιπολάζουσα γραφὴ 
^ c ^ c , ^ L , c 
καὶ ἐν πᾶσιν ὡς εἰπεῖν εὑρισκομένη τοῖς ἀντιγράφοις ἡ εὐ- 
ρυτέρα ἐστίν, ἥτις ἐναντία παντελῶς τῷ σφενδόνῃ ἐοικυῖα. 
τὸ δὲ βεβαυῖα ἀντὶ τοῦ βαίνουσα xal προερχομένη. 

7. Σφενδόνῃ ἔοικε τὸ σχῆμα ἡ οἰχουμένη γῆ. διὸ καὶ εἰς 

Ἢ ' - 
δύο κώνους τέμνεται, ὧν εἷς μὲν ὁ ἀποτελῶν τὴν ᾿“σίαν, 
€ δὲ ς » ΤΡ , ^ - Z4 QA 2 Có - € 
εἷς δὲ ὃ τῆς Εὐρώπης xol τῆς “ιβύης ἀπαρτιζόμενος, ἅτε 
τῶν δύο κώνων ὁμοῦ κατὰ βάσεις ὄντων. τὸ μὲν κατὰ τὰς 
κορυφὰς ὀξὺ πρὸς ἕω κεῖται καὶ δυσμάς, τὸ δὲ κατὰ τὰς 
βάσεις εὐρὺ πρὸς νότον καὶ βοῤῥᾶν. 

10. ρχεται δὲ καταλλήλως ἀπὸ «Πιβύης τῶν ὅρων. ot 
γὰρ διὰ μέγεθος" ἔστι γὰρ ἡ ᾿“σία πρώτη, μεϑ' ἣν αἱ δύο. 
τὸ γὰρ αὐτό φησι σχῆμα, λέγων οὕτως" εἰ δέ κεν Εὐρώπης 
2? J , » , e ^ , c 
ἐθέλοις τύπον, οὔτι σε κεύσω. οὕτως γὰρ «““ιβύης ὁρισμοί. 
καὶ πάλιν" ἄμφω δ᾽ εἰς ἕν ἔχουσιν ἐπ ““σίδα νείατον ἴχνος. 
^" iv ἀπονέμει τιμὴν τῷ Νείλῳ. δύο γὰρ ποταμῶν à 

σως οὖν ἀπονέμει τιμὴν τῷ Νείλῳ. δύο γὰρ ποταμῶν ἄντι- 

, , ^ ^ P 
κειμένων ἐν παραϑέσει τῶν ὅρων, τοῦ t Νείλου καὶ τοῦ 

"e 3 M - 

Τανάϊδος, εὔλογον ἣν τιμῆσαι τὸν μείζονα τῷ διαστήματι 
καὶ τῶν ἄλλων, ἐφύλαξε δὲ τὴν ᾿Ασίαν τῷ τέλει, καϑὸ τὰς 
δύο διαιρουμένας ὑπὸ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς θαλάσσης ἐναποκλεί- 
οὐσα πέρας ἐστὶν ὥςπερ ἀμφοτέρων. ὠνομάσϑαι δέ φασι 
τὴν zufónv ἀπὸ «Αιβύης, τῆς "Enáqov ϑυγατρός, μητρὸς δὲ 
u , ἘΠ ΘΕ ΟἹ 3 - xr: 7 2 , 
Βήλου. χωρίζει ovv αὐτὴν ἐκ τῆς Εὐρώπης, ἀρχομένης uiv 
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^ , ' ^ v £ 
QE αὐτῶν Γαδείρων, ληγούσης δὲ παρὰ τὸ 'HoaxAserixóv 
, ὦ h »? € * ^ psi , 
στόμα TOU Νείλου, παρ΄ ᾧ καὶ TO Κανωβικὸν" περίπυστον 
^ - 
τέμενος " AuvxAaíoi Κανώβου. τὰ δὲ περὶ τοῦ κυβερνήτου 
τοῦ ΠΠενελάου, πῶς ἀπώλετο καὶ ὕπου τελευτήσας ἠξιώϑη 
τάφου λαμπροῦ, σαφῶς ὃ Νίκανδρος ἐδήλωσε iv τοῖς Θη- 
- ^. 3 
ριακοῖς, τῆς αἱμοῤῥοΐδος λέγων τὴν φύσιν. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι 
- , 
τὰ Γάδειρα πρότερον ἐκαλεῖτο Κοτίνουσα, Γάδειρα δὲ μετω-- 
γομάσϑη, διὰ τὸ δειρὴ ὥςπερ εἶναι τῆς γῆς. ἔδειξε δὲ τοῦτο 
διὰ τῶν ἑξῆς, εἰπών" xal τὴν μὲν ναετῆρες ἐπὶ προτέρων 
, - , 
ἀνθρώπων κλῃζομένην Κοτίνουσαν ἐφημίξαντο Γάδειρα. 
Δείξας. δὲ τοὺς ὕρους τῆς “ιβύης ἄνεισιν ἐπὶ τὰς ἄλλας, 
᾽ ^ * 2 , Ind c2) , e Ἁ - 3 ^ 
ἀποδιαιρῶν τὴν ᾿“Ισίαν τῆς ᾿ὐρώπης. ὅριον δὲ τῆς ἀμφοῖν 
ἀποστάσεως εἶναι λέγει Τάναϊν τὸν Σχύϑην ποταμόν, ἔχοντα 
μὲν ἐν τῷ Καυχάσῳ τὰς πηγάς, ἀρδεύοντα δ᾽ ἐς Δαλμα- 
᾿ τίαν, εἰςβάλλοντωα δ᾽ εἰς Π]αιῶτιν λίμνην, οὕτως καλουμένην 
ἔν τῇ Σκυϑίᾳ. ὅτι δὲ κάτεισιν ἐκ τοῦ Καυκάσου, διὰ τῶν 
Co » - ) » * ' RJ » , 
ἑξῆς εἴρηται" τοῦ δ᾽ ἤτοι πηγαὶ μὲν ἐν οὔρεσι Καυκασίοισι. 
*o* A € - i] M 2| E - E , ^ , 
τὰ “Ριπαῖα. τινὲς γὰρ iv αὐτοῖς εἶναι λέγουσι τὰς πηγάς, 
εἰρῆσϑαι δὲ ὡς τὸ ᾿Ιδαίων ὀρέων. μέρος γὰρ εἶναι τοῦ Kav- 
κάσου τὰ Ῥιπαῖα, ὡς καὶ τῆς Ἴδης τὸ Γάργαρον καὶ τὸ “1ε- 
κτόν. ὃ μέντοι Πτολεμαῖος ἐξ ὑπερβορέων μερῶν ἀνωνύμων 
ἐπὶ Σχυϑίαν αὐτὸν ἔρχεσϑαι καὶ Σαυρομάτας" «Ἰϊσχύλος δὲ 
ἐν Προμηϑεῖ λυομένῳ καὶ Σοφοκλῆς ἐν Σχύϑαις ὑπὸ τούτου 
διορίζεσϑαί φησι τὰς ἠπείρους. 
» ^^ 
Ἢ uiv 2d φησὶν ἄπωθεν ἔχει τῆς Εὐρώπης τὸν 
ὅρον, τά τε Γάδειρα καὶ τὸ στόμα τοῦ Νείλου, ἀλλὰ κατὰ 
μὲν τὰ Γάδειρα διορίζεται ὑπὸ τῆς Εὐρώπης, κατὰ δὲ τὸ 
στόμα τοῦ Νείλου ὑπὸ τῆς ᾿“Ισίας: ἄπωθεν δέ φησι τῆς 
Εὐρώπης διὰ τὸ δρίζειν τὰ διὰ μέσου πελάγη, ἅπερ ἐν τοῖς 
qe , » - 42. γ᾿ r ᾿ , 
ἐφεξῆς yvooous9a. ἄπωϑεν τῆς Εὐρώπης, κατὰ μηδὲν ué- 
, - 2 , t , e H"- P 2 
ρος συνάπτουσα τῇ Εὐρώπῃ" λοξὸν δέ, ὅτι τραπέζιόν ἐστι 
τὸ σχῆμα τῆς “ιβύης, ἢ διὰ τὸν Νεῖλον. χωρίζει γὰρ τὴν 
2 ^ - ? , 2 , ' 2* 2 » - 
«“Πιβύην ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, ἀρχομένην μὲν ἐξ αὑτῶν τῶν 
Γαδείρων, λήγουσαν δὲ παρὰ τὸ Ηραχλεωτικὸν στόμα. 2di- 
, ἣν» ἃ , b M ,. c 1 , a * 
βύη δὲ ἐχλήϑη διὰ τὸ κατάξηρον, οἱονεὶ λιφύη τις οὖσα καὶ 
λιβύη. εἴρηται δὲ Εὐρώπη διὰ τὸ εὖρος, ἤγουν πλάτος. Mola 
δὲ διὰ τὴν ὑγρασίαν' ἄσις γὰρ λέγεται 7) ὑγρασία, Τὴν δὲ 
X 2 
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, ed Ej 
ztifony προέταξεν, ὅτι “ίβυς ἦν, ἢ διὰ τὸν Νεῖλον. ὅτι ὅτι 
ἐπανῆκε φέρων τὼ yov λα ὃ Ἡρακλῆς, πεζὸς διέβ 
Eu Sco & χρύσεια μῆλα οαχλῆς, ὃς Oif 
, , - , 
τὴν “ιβύην, ὅπως αὐτήν τε πᾶσαν καὶ τὴν 'Aoíav ϑεάσαι- 
το. dg "“μμωνος δὲ ἥκων ἐκεῖσε μεγαλοπρεπῶς ἔϑυσε τί 
Ὁ , τ 

9 δαίμονι. κἀκεῖθεν διέβη εἷς .diyvnvov, ἀφ᾽ οὗ τὸ στόμι 
e -^ 
ΠΙραχλεωτικὸν καλεῖται. 

ii. «Τοξὸν ἐν ταῖς γραμμαῖς, ἀντὶ τοῦ τὴν πλευρὰ 
᾿ v - MA. S) D , cC X 
τὴν μεταξὺ τῶν δύο ἄκρων ἀπολαμβανομένην λοξὴν ἔχουσα 
τουτέστι τὰ ἀπὸ Γαδείρων μέχρι τοῦ Νείλου. λοξὸν δὲ διὰ τ 
10 κατὰ πολλὰ μέρη οἷον χολποῦσϑαι καὶ κυρτοειδῆ φαίνεσϑα 
; P SISSE M Ld 
καὶ περιάγνυσϑαι τῷ σχήματι. 
»γν »"Σ , 
ig. Ἔνϑα βορειότατος μυχὸν ἐνταῦϑά quoi c 
, - , 
ἔσχατον μέρος τῆς “Αἰγύπτου. yo. δὲ xoi ϑερειότατον * ταῦ 
- E E 
τὸ δέ ἐστι. τῷ γὰρ ϑέρει τὰ βόρεια μέρη παροδεύει ὃ ἥλιος 
! E , , 

δ ὥςτε καὶ διὰ τοῦ ϑερειοτάτου τὸ βορειότατον σημαίνεται 
μυχὸν δέ φησιν ἐνταῦϑα τὴν ἐχβολὴν καὶ τὸ στόμα τοῦ Νεί 
λου, καὶ τὰς πηγάς. καὶ οὐχ ἄτοπον, τὸ γὰρ αὐτὸ πρὸς διά 
φορον σχέσιν ἄλλοτε ἄλλο ἂν νοοῖτο, ὥςτε καὶ τοῦτο πρὸ 
τὼ νότια εἶναι. 

920 15. Καὶ τέμενος περίπυστον]͵ τὸ ἐξάκουστον zo 
οἷον .“Ἰακωνιχοῦ Kavoffov. ὃ δὲ Κάνωβος κυβερνήτης ἣν Me 

͵ E ^ D " , e δὰ , 
γελάου. μετὰ γὰρ τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν τοῦ Πήϊενελάο 
ἀποπλανηϑέντος πρὸς τὰ τῆς “Ἰγύπτου μέρη καὶ τοῦ αὐ 
τοῦ κυβερνήτου ἀποπνιγέντος τοῦ (ϑρόντιδος, διαδέχεται τὴ 

25 ναῦν Κάνωβος, ὕςτις καὶ πολλὰ διατρίψας ἐν «Αἰγύπτῳ vav 
πηγῶν τὰ σκάφη ὑπὸ ὄφεως πληγεὶς τελευτᾷ. ὃν ϑάψας. 

Ἴ) , , T^] Ed j^ iy € , Es ANA , 
ἹΠενέλαος πόλιν εἷς ὄνομα αὐτοῦ ἱδρύσατο, ἐάσας τι 
5 , ^ €- ES , 
ἀχρειότατον TOU στρατοῦ μέρος οἰκεῖν τὴν πόλιν καί τινα 
Aiyvnaitove. 

30 14. Ζείξας τῆς “ιβίης τοὺς ὅρους ἄνεισιν ἐπὶ τὰς ἄλ. 
λας ἀποδιαιρῶν τὴν 'Mdoíav τῆς Εὐρώπης. καὶ τούτου αἷ- 

, m ^ 
τιὸν φησι τὸν Τάναϊν, ὃς καὶ παρὰ τοῖς ἐνοίχοις Σίλις λέ. 
γέται. εἴρηται δὲ Τάναϊς διὰ τὸ τετάμενως ῥεῖν. ᾿“ρτεμί- 
δωρος δέ φησι * Ἰβηρίαν τὰ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέ- 

JO χειν τὸν Kevxacov: οἱ δὲ τὴν Θρήνην πεδιάδα" ἄμεινον δὲ 
^ c -- 

τὴν iQav * ἀχούειν, ἥ ἔστι μεταξὺ Κόλχων καὶ 'Alfaviag 
διαιροῖσα τὸν Εὔξεινον καὶ τὴν “Ὑρκανίαν ϑάλασσαν. '44g- 
τεμίδωρός φησι τὼ δύο στόματα τοῦ Τανάϊδος διέχειν éav- 
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ὃν στάδια ἑπτά. τὸ μὲν yàg αὐτοῦ εἰς Mouzio λέμινην 
ρεῖ͵, τὸ δὲ εἰς Σχυϑίαν. 
15. Ὅς ῥά 9? ἑλισσόμεν ος] ἀναφέρεται γὰρ εἷς Σκυ--: 
, x C» c , - € , ^ 4 
(av πρὸς βοῤοᾶν, ὡς μιέχρε τοῦ Πλληςπόντου τὰ βόρεια 
γίζοντος αὐτοῦ. μεσούριον δὲ εἴρηται, τέμνων πρὸς τὸν 
ἡμερινὸν τὴν πᾶσαν γῆν, μέσον ὅριον. Πρὸς βορέην, 
ς - c , 
ro. πρὸς τὰ βόρεια μέρη τῆς Εὐρώπης, ὧν ὃ ποταμός 
τιν ὅριον πρὸς τὰ νότια. διὸ καὶ μέσον ὅριον ὑποτίϑεται 
v “Ελλήςποντον, νοτιώτερον δὲ κεῖσθαι τὸν Νεῖλον. ἀντι- 
ἵνται γὰρ ἀλλήλοις ol ποταμοί. ὃ μὲν γὰρ Τάναϊς ἐκ βο- 
- ^i , 
(ov φερύμενος ἐπιβάλλει τῇ λίμνῃ, ὃ δὲ Νεῖλος ἀπὸ νότου 
υλάττει τῇ χώρῳ τὴν πίστιν τοῦ δεύματος. τὸ δὲ τελευ-- 
ἴον ὕριον τῆς Εὐρώπης καὶ τοῦ Πόντου ἐστὶ τῆς ϑαλάσ-- 
᾿ς τῆς διοριζούσης τὴν Εὐρώπην τελευταῖον εἰς τὸν Νεῖλον. 
20. ᾿Ισϑμὸς ἄνω τέταται(ἢ Τοῦτον τὸν ἰσϑμόν φη- 
| τὸν μεταξὺ δηλαδὴ τῆς Κασπίας ϑαλάσσης καὶ τοῦ Εὐ- 
(vov πελάγους διαιρεῖν τὴν "“΄σίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, " * 
jyovra εἷς "“ραβίαν καὶ εἰς τὴν “ἴγυπτον. 
29. Ἢτοι ὃ μὲν “οκροῖο παρ᾽ ἐσχατιεήν] Ὅτι 
d ^ , 3 ^ / » , "m" 
) πρὸς ζέφυρον “τλαντιχὸν πέλαγος ὠχεανόν φησι xaAd- 
Jot. “οκροῖο τοῦ ᾿Ιταλιχοῦ φησιν. εἰσὶ γὰρ ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ 
4 L2 
J t. , , *-^ , * - , 
πιζεφύριοι z1oxgol, μεταξὺ ζεφύρου καὶ ποταμοῦ zfoyuá- 
er y ga ^ 2t- e * ^ ^ 
v, ὥςπερ ovv Θρηΐκιον τὸν βοῤῥᾶν, οὕτως καὶ “οκρὸν τὸν 
φυρον κλητέον. 
u 
5o. Δὐτὰρ ὕπερϑε πρὸς βορέην ὅτι τὸν πρὸς 
οὐδᾶν Κρόνιον κόλπον καλέουσι. καὶ ἴσως ὅτι 0 Koóvoc εἰς 
) ψυχρὸν λαμβάνεται, ἢ διὰ τὴν ψύξιν. Κρόνῳ γὰρ τὸ ψυ- 


^ 2 


J - ^ 
ρὸν ἀνατέϑειται. τινὲς δὲ Κρόνιον διὰ τὸ ἐχεῖ ἐῤῥῖφϑαι τὰ 


ἰδοῖα τοῦ Κρόνου. ἄμεινον δὲ διὰ τὴν ἄγαν ψύξιν, ψυχρὸν 
ὼὰρ εἶναι τὸν Κρόνον οἱ ἀποτελεσματικοί φασι. δικαίως δὲ 
^ ,. , ^ c c , 2 , ^ 
ατὰ ψύξιν" κατέψυκται γὰρ ὃ ὑπερβόρειος ὠκεανός, μὴ πα- 
αμυϑούμενος τῇ ἀγχιστείῳ τοῦ ζωδιακοῦ κύκλου, ἡ δὲ mag 
4πολλωνίῳ τῷ ποιητῇ Κρονίη θάλασσα περὶ τὰ ἐσώτατά 
στι τοῦ ᾿Ιονίου χόλπου οὕτω καλουμένη. πολὺ γάρ ἐστι τὸ 
Ξαλμα τῆς ἑτέρας σφαίρας, καὶ ἐν χειμῶνι μεταξὺ τῆς γῆς 
: Ld 
ὑπὲρ γῆν κύκλος, καὶ ὀλιγόωρος τότε ἐστὶν ἢ ἡμέρα. καὶ 
ν ϑέρει δὲ συννεφής ἐστιν ὃ ἀὴρ καὶ πόῤῥω ἐστὶ τοῦ ζω- 
NC» * , ὴ - 9» » 2. € » , 
L&X0U ὁ ἀρχτιχὸς κύκλος, TOUT. ἔστι καϑ᾽ ἡμᾶς λεγόμενος, 
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e *. PF, , - ^ ^ t ^ ^ ?, 
ὅςτις μεταξύ ἐστι πασῶν τῶν δυτικῶν ὡς xoi τῶν ἀνατολι 
- . ΕΣ 
κῶν ἄρχεσθαι ἀπὸ δύσεως. "Δλλοι δ᾽ αὖ καὶ νεκρὸ 
ἐφήμισαν. ἀμφότερα διὰ τὸ ψυχρὸν τῶν τόπων. πήγνι 
ται γάρ. καὶ λέγεται ΙΚρόνιος μὲν πόντος ὥς τινές φας 
διὰ τὸ Κρόνον εἰς τὴν «νύξιν ἀλληγορεῖσϑαι" vexoóv δὲ δι 
?j ΄ 9 
, , ^ [4 
τὴν ἀπόστασιν τοῦ ἡλίου xcl τὸ προςχεχωρηχέναι πρὸς 1 
γότιω μέρη" τῇ γὰρ ἀπουσίᾳ τοῦ ϑερμοῦ τὰ Looyorovua 
, » , e MA ^ ) 1 3 80 , ) 
παύεται" ἢ λέγει, ὅτε διὰ τὸ ἀσϑενὲς ἐκεῖ προςβάλλειν τι 
e ^ - M , c 1 M , ] , 
ἥλιον. διὰ πολλοῦ γὰρ χρόνου ὑπὲρ τὴν ϑάλασσαν ἐχείν: 
’ - 3 Y Py , ' ' a XE τὴν 
γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστι πλησιάζει. βάλλει μὲν γὰρ καϑ' ἑκάστ’! 
ἀδιαλείπτως καὶ τὸν πλεῖστον χρόνον. φαείνει. ὃ ἥλι 
- δι᾽ - ἊΣ ^ er 37" 3 - 7 , ^ ^ 
ἀπὸ κοινοῦ. εἶπε γὰρ ἕνεχ ἀφαυροῦ ἠελίου. διὰ τὸ ψι 
χρὸν εἶναι τὸν αἰϑέρα xol νεκρὸν δὲ καλεῖσθαι, διότε ( 
ζωογονεῖ διὰ τὴν πολλὴν ψύξιν. 
"() ^ ^ er , 3 * "T ὃδ P € 
57. TL τὸ πρὸς ἕὼ μέρος ἤῳον χαιὶ IVOLXOV. Οἱ γι 
? 7 *» M , 
Ἰνδοὶ ἀνατολικοί. ἔνϑα καὶ ὃ 'Ivóóg ποταμός. 
58. Ζ2γχι δ' Ἐρυϑραῖόν τε καὶ .4i910mLOY. ἴσο 
διὰ τὸ πυροῦσϑαι μᾶλλον ὑπὸ τοῦ ἡλίου τὸ κλίμα, ἀμέλει κ 
t f t , 
«Αἰϑίοπες κατοικοῦσιν, ὅτι τὸ πρὸς νότον μέρος ἐρυϑραῖον. x 
διὰ τοῦτο ἔϑνος “ἰϑιοπικόν, ὡς παρακεῖσθαι μακρὸν ἀγχέ 
γα τῆς ἀοικήτου. λέγει δὲ τὴν διακεκαυμένην, — πρὸς v 
τον. ὅτι ἀπὸ Γαδείρων ἀρχόμενος παύεται τῷ πρὸς τῇ Καὶ 
λικίᾳ κόλπῳ. — αὐλών. ἡ ἐπέκτασις καὶ τὸ ἅπλωμα T 
διακεκαυμένης ζώνης. εὐθὺς γὰρ πρὸς τὰ νότια διαδέχετι 
γράφεται καὶ ἀγκών, 
, " 3 , ^ ^ cr, 
41. Συμπλήρωσις καὶ ἐπιφώνημα παρὰ τοῖς ῥήτορσι" πι 
ρὰ δὲ ποιηταῖς ἀπόϑεσις" παρὰ δὲ φιλοσόφοις συμπέρασμ 
2 , ^ € 2 , , 2? ^ LÀ 
45. Ex τούτου δῆλον, «c ἀμφίλοξόν ἐστι τὸ σχῆμα. ΄ 
γὰρ ὧδε κἀκεῖσε διαφόρους αὐτὸν ἀφιέναι κόλπους οὐκ d 
λότριον ἡγοῦμαι τοῦ κύχλου" xal τὸ πολλοὺς μὲν εἶναι TO 
ἡγοῦμ u 
3 , * c , - 
ἐλάττονας, εἰδαιρέτους δὲ καὶ ὑπερβάλλοντας τῷ μεγέϑ 
- , € - 
τέσσαρας. ὧν τὸν μὲν πρῶτον ἐκ δύσεως δρμῶντα προςάγ 
- * , - E. , ^ NE 
σϑαι γῇ καὶ πέρατι τῷ Παμφυλίῳ" δεύτερον δὲ τὸν Ὕρκι 
^ ^- , » 
9:0», ἐκ τοῦ Κρονικοῦ κόλπου πληρούμενον. ἔστι δὲ καὶ πε 
« ς 
τούτου πάλιν ἀμφίβολος ἡ δόξα" τὴν γὰρ Κασπίαν ὃ Πτολ 
μαῖος ἐναποκλείων ἠπείρῳ νήσου φύσιν ἐξ ἐναντίου τὴν qn 
σι» ὥριζε" καὶ ἴσως οἱ εἰςβάλλοντες ἐκεῖ ποταμοὶ ϑαλαττε: 
^ ^ et 2t , , , y" R 
ovcà διὰ τὴν ὕλην, ἀξενίᾳ τόπου μεταποιήσαντες ἀνάγκῃ ᾿ 


SCHOLIA. 327 


πότιμον. ἢ τάχα διὰ τῶν ἀδήλων τόπων ὃ Κρόνιος ἑαυτὸν 
ΡῚ , 3 , , € A] € , 
ἐχπέμπων ἀναδίδωσι πόῤῥω τὸν Ὑρκάνιον. 

46. Συρόμενος «Διβύη ϑεν] συρόμενος διὰ τῆς “1ι- 
βύης μέχρι τῆς Παμφυλίας. λέγει δὲ κατὰ τὸ εὐθύ. παρα- 
, ^ b - M 2TJ$3" , M ^ 2 - 
χλίνεται γὰρ καὶ ποιεῖ τὸν ᾿Ιόνιον xólnov xai τὸ “ἽΪγαῖον 
πέλαγος μέχοι τοῦ Εὐξείνου Πόντου. -- ἀπὸ τῶν Γαδείρων καὶ 
τῆς ᾿Ερυϑίας νήσου ἕως τοῦ ᾿Ισσικοῦ κόλπου ἐστὶν 0 ἼἸβηρι- 
κός, ὕς ἐστιν εἷς τῶν τεσσάρων, μείζων τῶν τριῶν" ἀπὸ γὰρ 
αὐτοῦ καὶ τὰ ἑξῆς πελάγη γίνονται, ὡς εἶναι αὐτὸν τῆς πά- 

σης ϑαλάσσης γένεσιν. 
* e. 
47. Δεύτερος avv. ὀλίγος μέν] Κατὰ σύγκρισιν 
-- 2 * , , 2 / 1 ς i] 
τοῦ ἀπὸ Γαδείρων μικρότερος εἴρηται. μείζων δὲ ὡς πρὸς 
τὸν ἹΠερσικὸν καὶ ᾿“ράβιον κόλπον ἐστὶν ὃ “Ὑρκάνιος, ἐκ 
τοῦ Κρονίου ὠκεανοῦ πληρούμενος. ἀτὰρ προφερέστα- 
τος. ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν συρύμενος, ὃ μέν ἐστι χρείττων τῶν 
» , * ^ ^ sj - E. 2 € 35412 
ἄλλων. λέγει δὲ κατὰ τὸ σφοδρὸν τοῦ ῥεύματος, ὡς καὶ ἐν 
τῷ περὶ αὐτοῦ λόγῳ φησί τόσσος γὰρ πόρος ἐστὶν ἀμείλιχος. 
! , c - ^ 
54. "Α4λλος δ᾽ "Αραβικός] ὃ ᾿Ερυϑραῖος, ὃς πρὸς 
σύγκρισιν νοτιώτερος εἴρηται τοῦ Περσικοῦ καὶ τῆς Κασπίας 
ἐναντίων ἑαυτοῖς καὶ κατορϑῶς κειμένων. ἀμφοτέρων ovv 
, , ex , e τ γἢ c - - 
τούτων νοτιώτερος ὁ “ραβικὸς, ὃς καὶ ᾿Ερυϑραῖος καλεῖται. 
πρὸς γὰρ τῇ διακεκαυμένῃ γῇ κεῖται ἐν τῷ νοτίῳ. ἐγγύϑε 
κόλπος. ἤτοι πρὸς δύσιν, ἢ ἐπεὶ μεταξὺ φέρεται τοῦ 
᾿“ραβικοῦ ὄρους, ὡς κατὰ διάτρησιν. ἐνταῦϑα δὲ τὸ ὕδωρ 
ἐπέρχεται διὰ παντὸς τοῦ χρόνου, ἀνακρουόμενον δὲ κατὰ 
/»€ EJ c , c € , , e 
ποαλίῤῥοιαν αὖϑις ὑποστρέφει, ὡς Πρόδοτός φησιν. ὃϑεν 
viv Κλύσμα λέγεται. 
2 3, - ^ , , 35 2 , —- 
55. ZAvil τοῦ χατὰ νότια μέρη κειμένου ἐξ ἐναντίας τοῦ 
Εὐξείνου πόντου. ὑψηλότερον γάρ ἐστι τὸ Περσικὸν πέλαγος 
τοῦ Ερυϑραίου, ὥςπερ κατὰ διάμετρον κείμενον. εἴπομεν γὰρ 
τὴν ἑσπερίαν ϑάλασσαν περιτρεπομένην πρὸς βοῤῥᾶν μέχρι 
τοῦ Εὐξείνου πόντου διϊκνεῖσϑαι, ὡς καὶ αὐτὸς λέξει, ὃ χ49ά-- 
3 - 4 - 
fog ovv νοτιώτερος ὧν ἐναντίον τοῦ Εὐξείνου κεῖται. 
56. Περὶ τῆς ἀπὸ Γαδείρων ἕως Παμφυλίας ϑαλάσσης. 
5, ^ 3 ^ H - - m c, » jj 
ἔχει γὰρ εὐθὺς ἐκ τῶν δυτικῶν μερῶν ῥέουσα ἔνϑεν μὲν zft- 
, ^ 5 
βύην, ἐκεῖϑεν δὲ Εὐρώπην, εἶτα ἡ “σία διαδέχεται μέχρι 
-2 - , 2. ^ KR οὖς , 2 : 
toU looixoU κόλπου. εἰσὶ γὰρ ὁμοῦ τὰ πελάγη, ᾿“τλαντικον, 
, c - Li 
αιγυστικόν, Τυῤῥηνικόν, “ιβυκόν, ἸΠυρτῷον, Aiyvmuov, 
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^ , 
Παμφύλιον, ᾿Ικάριον, Alyotov, “Ελλήςποντος, Mékag κόλπος, 
γ,).- , , 32 , 
EvzZavoc Πόντος, Kaonte, Eov9oc. 
c , , d , 
6o. Περίδρομος ἡ θάλασσα δηλονότι, ἤτοι κύχλῳ 
περιέχουσα τὰς νήσους, ἢ οὕτω κατὰ κύχλον ἐχπεμπομένη 
et ^ 
ὥςπερ νῆσος. 
7 ^ € - Ld 
64. Ἔνϑα ve καὶ στῆλαῇ Ἡρακλῆς ntgicAOcv nü- 
σαν τὴν γῆν στήλας αὐτῆς ἔϑηκε. ἔϑηκε δὲ περὶ τὸν 'ἥτλαντα, 
e ^ os. M , 2 , ) ^ , 
ὅτε τὰς βοῦς τοῦ Γηρυόνου ἀπήλασε διαβὰς τὸν πορϑμόν, 
0c ἐστι πλάτει μὲν στενότατος ἀμφὶ τοὺς ξ΄ σταδίους, δι- 
, - , c , (UM € ^ 2 - 
πλασίων δὲ τῷ μήκει, ῥοώδης δὲ ἄγαν" ὡς τοῦ ὠκεανοῦ τε 
^ - 9 - , 2 ^ R] , ^ 
καὶ τῆς xaJ ἡμᾶς ϑαλάσσης εἷς στενὸν ἐλαυνομένων. τοὺς 
δὲ ἑκατέρωθεν τοῦ πορϑμοῦ λόφους ᾿“Ἡραχλείους στήλας 
* ^ ^ 
προςηγόρευσεν, ἕστι δὲ ἑχατέρου ὕψος οὐ μεῖον ὀργυιῶν ρ΄, 
&vgoc δὲ τὸ περὶ ϑάλασσαν εἷς κδ΄ στάδια. ὄνομα δὲ τῇ μὲν 
Εὐρωπαίᾳ κατὰ μὲν βαρβάρους Κάλπη, κατὰ δὲ Ἕλληνας 
"Aeg: τῇ δὲ “Ιιβυκῇ κατὰ μὲν Ἕλληνας Κυνηγετική, xa- 
τὰ δὲ βαρβάρους 'ἥβεννα, ὡς Χάραξ ἱστορεῖ. αὑται δὲ πρό-- 
τέρον Ἰζρόνου ἐλέγοντο στῆλαι, διὰ τὸ qué, üv τῆδε ópl 
0 C ἰέγοντο στῆλαι, διὰ τὸ μέχρι τῶν 7706 ὁρί- 
ζεσϑαι δῆϑεν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ": δεύτερον δὲ ἐλέχϑησαν 
, ' ^ 
Βριάρεω, ὥς φησιν Evqoglov* τρίτον δὲ “ΠΙρακλέους. μέγα 
^ LU € » , 
δέ φησι ϑαῦμα αὐτὰς διὰ τὸ ὑψηλόν, ὄρη γάρ εἶσι μεγάλα 
καὶ ὑψηλά. 
66. Πα κρὸν ὑπὸ πρη να] τοῦτ᾽ ἔστιν vió τὴν με- 
2 5“ ^ - 3778 E ] , ᾽ , , 
γάλην ἐξοχὴν τῶν ἐπὶ πολὺ ἐκτεταμένων ᾿“τλάντων. μεγά-. 
λαι γάρ εἶσιν αἵ ἐξοχαί, ὕπου εἰσὶ καὶ τοῦ ΗΙρακλέους at 
στῆλαι. πρηῶνα δέ φησι τὴν παράτασιν. πρηὼν γὰρ 7 προ-- 
fol), οἱονεὶ προϊών zov ἐν τῷ ἑσπερίῳ ὠκεανῷ. "rag 
»! » ^ , ^ ^ » - , cer ' 
ὅρος ἑστὶ μέγιστον περὶ τὰ ἔσχατα τῆς z[ifivuc, ὃϑεν καὶ 
᾿“τλαντικὸν πέλαγος λέγεται. τοῦτο δὲ διὰ τὸ ὑπερβάλλον 
μέγεθος κίων ἐμυϑολογήϑη τοῦ οὐρανοῦ. καὶ “Ηρόδοτος τοῦ-- 
τό φησιν, ὅϑεν xol ὃ Περιηγητὴς πληϑυντικῶς ᾿“τλάντων 
αὐτὸ ἐχάλεσε. καὶ Ὅμηρος" "Ζτλας δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχει" 
5 Y - 
ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς μακράς. ἢ ᾿«Ατλάντων, τῶν ᾿.“4τλαν-- 
τικῶν πόρων, ἢ τῶν ἐνοικούντων. ἕκάτερα γὰρ αὐτῶν περὶ 
τὸ ᾿Ατλαντικὸν ὄντα 0goc τυγχάνει. "Ζτλαντες δὲ δύο εἰσί. 
ΠΠείζων γὰρ οὗτος τῶν ἄλλων ἐκβολῶν τοῦ ὠκεανοῦ. ἀπὸ δὲ 
τοῦ παραχειμένου ἔϑνους τὸ ὄνομα. 
€ - 3 - - 2 5») 
“4. Οἱ ἐν τῇ “Ἰσίᾳ Γαλάται τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ Gaoixot 
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εἶσιν, ὡς καὶ οἵ ἐν τῇ "ola "Ἴβηρες τῶν ἂν ταύτῃ ἄποικοί 
εἶσιν. περὶ ὧν qo καὶ Καλλίμαχος " 
ovg Βρέννος ἀφ᾽ ἑσπερίοιο ϑαλάσσης 
ἤγαγεν “Ελλήνων ἐπ᾿ ἀνάστασιν. 
3 , [4] » , 
75. Ἐπίστροφον ὅρμον ἔχουσα] προςορμιζοΐσης 
τῆς ϑαλάσσης ἑλιχοειδῶς. οὕτω γὰρ κεῖται κατὰ τὴν μίμησιν. 
16. ΠηΊετὰ τὸν ᾿1βηρικὸν καὶ Ταλατιχὸν πόντον ἕξῆς 
ἐστιν ὃ “Πιγυστικός, ὃς κέκληται ἀπὸ “ἰίγυος τοῦ ^ “Ιλεβίω-: 
2€ - 0 c - ^ c ᾽ , 2 , 
voc Ad eAqod, ὃν ἱστοροῦσι τὸν “Πίρακλέα. κεκωλυκέναι ἀπιὸν-- 
τα ἐπὶ τὰς Γηρυόνου βοῦς, τὸν δὲ εὔξασϑαι τῷ Zhi διὰ τὸ 
μὴ ἐπάγεσϑαι ἀμυντήριον. ó δὲ λίϑους ς ὕσας κατέχωσεν αὖ-- 
τούς. ὅϑεν τὸ “ἰϑινόν ἐστι πεδίον ἐχεῖσε οὕτω καλούμενον. 
8οθ. Πορϑμίδος τῆς ϑαλάσσης vos: ἡ γὰρ “Ζευκὴ 
, » , - τ' Ll , * ^ 
πέτρα ἄνωθέν ἐστι τοῦ Σικελικοῦ πελάγους. πορϑιμιὸν γὰρ 
ποιεῖται ἡ Βρεττία καὶ ἡ Σικελία. πορϑμὸς δέ ἐστι ϑάλασ- 
σα στενή, ἑχατέρωϑεν γῆν ἔχουσα. ᾿Ισϑμὸς δὲ γῆ στενή, éxa- 
τ 
τέρωϑεν ϑαλαττευομένη. πορϑμίδα οὖν εἶπε τὴν μέσην 9ά- 
λασσαν ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας" οὕτω γοῦν καὶ “Ῥήγιον χέκλη- 
E 
ται, ἐπεὶ ὕστερον διέστησαν, πρώην οὖσαι καϑ' ἕνωσιν. 
81. Πρώτη ἐστὶν ἡ Κύρνος, δευτέρα δὲ ἡ Σαρδώ. ἀλλ 
3 A DUMP 7. - , LI , 4 -“ b L2 , 
ἐπεὶ ἄχρι τῆς Κύρνου δοκεῖ λήγειν, διὰ τοῦτο αὐτῆς πρώτης 
ἐμνήσθη. λοιπὸν γὰρ θάλασσά ἐστιν ἑξῆς πολλὴ κειμένη, 
^ »! c ὃ Lui 3. — 3 ^ ^ , , 
τὸ δὲ αλμυρὸν ὕδωρ αὐτὸ TO z[uyvoriuxOv πέλαγος. τούτῳ 
γὰρ συναπτέον τὸ «“ιγυστιὰς ἅλμη. καὶ ἔστιν ὁ στίχος ὡς 
παραδρομὴ λόγου πρὸς τὸ “[ιγυστικὸν πέλαγος. ὡρίσϑαι γὰρ 
ὄἄχοι Κύρνου φησὶ καὶ Σαρδονίας αὐτό. 
85. Zuge δὲ τὴν Σικελικὴν ϑάλασσαν, ἣν καλοῦσι νῦν 
᾿“δριατικὸν πέλαγος ἀπὸ τῆς Τυῤῥηνίας ἀνέμῳ καὶ σχή-- 
, ^ onc X , » - - 3t - 
ματι. λέγει γὰρ ἐπὶ νότον ἔρχεσϑαι μᾶλλον τοῦ Tvgosvixov, 
À , δὲ ^ Ed ^ ἀλλ χλ et » * 
χολπουμένην δὲ πρὸς ἑῷα τὴν ἄλλην ἅλα, ἥτις ἄρχεται μὲν 
ἐκ τόπου τοῦ περὶ Κέρχκιναν τὴν νῆσον, διαϑέει δὲ εἰς Πά- 
» e M , c Ai^ m ^ , 
Xvvov üxgov, ὅπου καὶ λήγει, ὡς ἐπὶ Κρήτης. πρὸς νότον δὲ 
φησιν, ἐπειδὴ ἀπὸ βορέου εἷς νότον παρατέταται, οὐκ ἀπὸ 
δύσεως πρὸς ἀνατολήν: ὅϑεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου 
πάλιν φησίν" αὐτὰρ ἔπειτα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο. 
88. Φαιστόν Ἐν μέσῳ ἠπείρου κεῖται ἡ (ϑαιστός. ἢ 
3 E 
τὴν εἰς ἤπειρον ἐμπίπτουσαν xal πλατυνομέγην. — αὗται γὰρ 
, Ὁ , , 
ἐν μέσῳ τῆς Κρήτης xoi Κυρήνης εἰσί, 
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89. Προπρηνής δέ, προνενευχυῖα, ἐπιβλέπουσα εἰς 
, , - 
ϑάλᾳσσαν. ὕπερ φερόμενον elg στενότητα καλεῖται κριός. 
παραυγάζουσα δέ, παρεμφαίνουσα, παρομοιοῦσα. αὐγαὶ 
γὰρ οἱ ὀφθαλμοί. χριοῦ μέτωπον 7, ἐξοχὴ αὐτῆς διὰ τὸ ὥς- 
περ ἐπὶ κεφαλῆς κεῖσϑαι. 

Q1. Ναὶ μὴν καὶ τετάνυσταϊ μετάβοσις ἐπὶ τὰ 
ὑπερβόρεια. 7 γὰρ ᾿]απυγία ἐστὶν ἀπὸ τοῦ ᾿«ἀδριατικοῦ, ᾽1ά- 
πυγὲς δὲ μέρος Καλαβρίας, ἀπὸ ᾿Ιάπυγος Κρητὸς ἀποικι- 

23. ! ^ c 
σϑέντες αὐτόϑι, ἵνα xol παρὰ τὴν .Ζευκόπετραν τὸ Σικελι- 
κὸν διήχει πρὸς τὰς τοῦ ᾽“δρίου ἀρχά 

ἤχει πρὸς τὰς τοῦ οἰου ἀρχάς. 

gv. Κεῖϑεν δ᾽ εὐρυνϑεῖσαϊ] τὸν ᾿Ιόνιον κόλπον ἐκ- 
φράζει ἐνταῦϑα. τὸ δὲ εὐρυνϑεῖσα οὐ πρὸς τὰ προειρημένα 
ἐστί" πολλὰ γὰρ ἄλλα πλατύτερα εἶπεν" ἀλλὰ πρὸς τὸν μυ- 
χὸν xol τὴν ἐπιφερομένην στενότητα. 

94. Ἥντε xal ᾿ΙἊονίἰηγ] οἱ μὲν ἀπὸ Ἰοῦς, οἱ δὲ ἀπὸ 
» , e ^ , 3 ὧν j , ^ , c 
Jovéog, ὃς τὸν κύλπον οἰχῶν ἐχράτησε τῆς ϑαλάσσης. ot δὲ 

) ͵ ?] ] 

»3* 2133 wr , 3 2 c ^ ’ 2,“ 2 
Joviov ἀτιὸ "Itovóc φασιν, ἀφ᾽ ov τὸ πέλαγος εἰρῆσϑαι. 4ρ- 
,ὔ ἘΝ 3 ^ ^ 2 , , j, -29 , ce 5 
χέμαχος δὲ ἀπὸ τῶν ἀπολομένων ἐν αὐτῷ ᾿Ιώνων, οἵ εἶσιν 
*AS9vvaio.. ὃ γὸὺρ αὐτὸς καὶ ᾿όνιος καὶ ᾽«“δρίας. τοῦ δὲ 

THE " 
]ωνος υἱὸς 'Z40gíac, ἀφ᾽ ov τὸ πέλαγος. 

97. Ἐνυαλίων δέ, τοῦτ᾽ ἔστι πολεμικῶν. πολεμικοὶ γάρ 
εἶσιν oi ΖΔαλμάτιοι. ἐκ τούτου δὲ διελέγχεται ᾿““πολλώγιος 
« , 2€ * » , 2 -» 
ὡς ψευσάμενος. οὐδὲ γὰρ ἔστι ϑάλασσο: ἐκ τοῦ Ἴστρου ovy- 
, ^ , b -) , 
ἄπτουσα τῇ “]αλματίᾳ καὶ τῷ ᾿“δρίᾳ. 

98. ᾿Ισϑμός, στενὴ γῆ. στενὴ γὰρ ἡ ᾿Ιταλία ὡς πρὸς 
μῆκος. ἰσϑμὸν δὲ αὐτὴν εἶπεν, ὅτι μεταξύ ἐστιν “δρίου καὶ 
τοῦ “Τιγυστικοῦ. πολυτενὴς δέ, ἐπὶ πολὺ διατεταμένη. οὐχ 
ὅτι ἡ ᾿Ιταλία στενή, πλατεῖα γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ οἰκού-- 
μενον ὅριον αὐτῆς στενόν. τὸ γὰρ ἄλλο πᾶν δριόν ἐστιν. 

100. Ὁ ᾿“δρίας παράκειται ἄχρι τῆς τῶν ᾿Ιαπύγων, οἵ 

- , 
εἶσιν ἐν ᾿Ιταλίᾳ. μέμνηται δὲ αὐτῶν καὶ Καλλίμαχος οὕτως" 
Ἰηπύγων ἔγχος ἀπωσάμενοι. 

3 ΄, is ^ »- 3.89 € 

105. Εὐρυτέρην ἐνέπουσι τὴν μείζονα. ἐπεὶ ὡς 

- - c ῃ 
πρὸς νότον νένευχεν, ἐκτεινομένη μᾶλλον τῆς ἑτέρας. 
^ - , 

106. Ἔν δον ἐοῦσα] ἀντὶ τοῦ δυτικωτέρα τυγχάνουσα. 
ἔνδον γάρ φησιν ὡς πρὸς τὴν δύσιν. 

, , » 3 ^ “τ ὃ " E 

107. Φ“ἐχεται πλημμὺυρ δα] ἤτοι ἀπὸ τοῦ Σαρδονικοῦ 

-Ὁ- ν᾿ , c , 
xai ZdiyvotixoU πελάγους δεχομένη, ὕπερ ἐστὶ πόῤῥω πάνυ, 
ἢ καὶ αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Σικελικοῦ. 
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109. 'Ex δ᾽ ὀρέων Σικελῶν Κρήτης ἀναφαΐίνε- 
ταῦ οἷον τοῖς πλέουσιν ἐκ Σικελίας, τῷ μηκέτι φαίνεσθαι 
τὰ ἰὄρη αὐτῆς, λοιπὸν διαδέχεται τὸ Κρητικὸν πέλαγος. 
Κρήτης ἀναπέπταται οἶδμα, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς Σαλμωνίδος 
» e» , b] , 
ἄκρον, 7; ἐστι [Κρήτη] ἀνωχοληάτερα, 

113. Tonagixoy, ἤγουν Θρᾳκικοῦ. Ἴσμαρος γὰρ πόλις 
Θράκης, ὃ δ᾽ Ἴσμαρον ἀμφιβεβήκει, ἐν ᾧ μάλιστα ὃ 
βοῤῥᾶς καταῤῥήγνυται. ἄλλως. περὶ Κικονίαν ἐστὶν ὃ Ἴσμαρος, 
ὡς ὁ Ποιητὴς δηλοῖ" ᾿Ιλιόϑεν μὲ φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέ- 
λασσεν, Ισμάρῳ. δύο δὲ πελάγη τὰ ἐκ τοῦ “Ἵδρίου συναπτόμενά 
φασιν ὑποκεῖσθαι τῇ προειρημένῃ ϑαλύσσῃ, ὧν τὸ μὲ “ΖΞ ἰγύ- 
πτιον ἄχρι τοῦ Κασίου περατοῦσϑαι" τοῦτο δὲ ἄκρον ἐστὶ 
ψαμμῶδες, ἐπὶ τὰ βόρεια τοῦ Πηλουσίου κείμενον" τὸ δὲ 
- πο (WX. ἃ ^ 2 , € ͵ δ » τω 
Συριαχὸν ἐπὶ τὸν ᾿Ισσικὸν ἀποχρέμασϑαι κόλπον, ὃν ἄνω τῆς 
Σιδονίας ἐπὶ τὰ βόρεια κεῖσθαι ϑαλάσσης. τὸ δὲ Κάσιον 

-  πι} Η , » » , * Y SA 
τῆς Συρίας, ἐπεχτεινόμενον ἄχρι τοῦ Πηλουσίου. τὸ Κάσιόν 
ἔστι δεξιᾷ χειρὶ τοῦ Νείλου τῆς εἷς ϑάλασσαν ἐκροίας ἐγγὺς 
τοῦ Πηλουσίου. τὸ δὲ Πηλούσιον πρὸς τῇ Σερβωνίδι λίμνῃ, 

Σιδονία ἐχεῖϑεν καλεῖται, ὅπου ὃ looixóg χόλπος λήγει εἰς 
τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐπὶ τὸν βόρειον Νεῖλον. ἔχει δὲ μεϑ᾽ éav- 
τὸν ἕτερον πέλαγος ἐπισυνημμένον" διὰ τοῦτο ἄπειρον αὖ- 
τόν φησι. 

120. Ισόδρομος δὲ οὐ δι᾽ ὅλου ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν χω- 
ρῶν, οὐκ ἐπὶ πολὺ τῆς ἀνακλίσεως ἐπ᾽ εὐθείας φερόμενος, 
2 : ὼς. , t dn ^ ^ , M ιν M 
ἀλλ᾽ ἐπισυρόμενος εὐρὺς κατὰ τὰ δυτικά, xol αὐτὴν τὴν Qa- 
píav θάλασσαν παρατεινόμενος εἷς τὴν τελευταίαν ἐξοχὴν 
τοῦ Κασίου, ὃ ἔστι Πηλούσιον. 

[2] - - - & - 5 

ier. Ὕσπληγγιε δνοφερῇ] τῇ καμπῇ xot τῇ &qerm- 

-“ C -^- uü 4 
pio. τῇ μελαίνῃ καὶ τῇ ὁρμῇ. ὕσπληγξ δὲ κυρίως τὸ μηχάνη- 
μα τὸ ἀποχροῦον τὸν κανόνα τοῦ δρομέως. σημαίνει δὲ καὶ 
ἀρχὴν καὶ ἀφετηρίαν. ἡ δὲ οἷον γραμμῇ τινι καὶ διαιρέσει. 

- i] ^ * ^ - ) - ͵ 5, , 
δνοφερῇ δὲ διὰ τὴν χροιὰν τῆς ἐκεῖ ϑαλάσσης ἢ χώρας. 
Α , - u » - d - 
xal μετὰ τὸ κάμψαι πάλιν ὥςπερ ἀφεσίς ἐστι τοῖς δρομεῦοιε 
δρόμος. ὅταν γὰρ ἐπιβάλλῃ τῇ Κιλικίᾳ, πάλιν ἐπὶ δύσιν ἀνα- 
χωρεῖ. διὸ καὶ δράκοντι τὴν ἕρπυσιν αὐτὸν εἰκάζει, ἐπεὶ μὴ 
κατ᾽ εὐθὺ φέρεται, διεστραμμένως δὲ περὶ αὑτὸν εἰλεῖται. 
€ 
ἐπειδὴ ὃ ᾿Ισσικὸς χύλπος πρὸς βορέαν ἀνατεινόμενος κατὰ 
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τοῦτο τὸ μέρος ἐπιχάμπτεται. δνοφερῇ δὲ τῇ μελαγγείῳ. 
τὸ δὲ Κιλίκων ἀποπαύεται, ὡς τέλος εἴη τῆς φορᾶς 
ἄχρι Κιλικίας, τῇ δ᾽ ὅλῃ περιφορᾷ ἄχρι Παμφυλίας, ἀπὸ 
Παμφυλίας δὲ ἄχρι “Χελιδονίων ἐπὶ δύσιν πάλιν. ὅταν γὰρ 
φησὶ πρὸς τῇ γῇ τῶν Κιλίκων γένηται, τότε παύεται πρὸς 
βοῤῥᾶν ἀνατεινόμενος, καὶ λοιπὸν ἐπικάμπτεται πρὸς δύσιν, 
διὰ τὸ ἐξ ἑκατέρας ἐπιφέρεσϑαι συμπεριαγνυμένῳ τῷ χύλπῳ 
τὰ κύματα, καὶ διὰ τοῦτο δυςπόρευτον ποιεῖσϑαι τὴν ἐπίβα-- 
σιν χατὰὶ τὸ περιφερὲς τοῦ κύλπου. ἥττονα γὰρ τῷ τάχει 
τῶν ἐπ᾿ εὐθείας φερομένων. 

χρο. Τῆμος ἐπὶ ζέφυρον) τῆμος δύναται καὶ τοπι- 
χὸν καὶ χρονιχόν, νῦν δὲ ἀντὶ τοῦ τοπιχοῦ. ἐκεῖθεν δὲ ὥςπερ 
ἐπὶ δύσιν τὴν στροφὴν ποιησάμενος ἐχπτύεε τὴν θάλασσαν 
χαὶ ἐπιμίγνυται. 

196. No vt 0c) πολύχυτος καὶ βαρυκύμων. ἐπικεῖνται δὲ 
τῷ ἠπειρωτικῷ μέρει τοῦ "Ἰσσικοῦ Παμφύλιοι, ὅπου εἰσὶν αἵ 
Διελιδόνιαι νῆσοι. τοῦτό φησιν, ἐπεὶ καὶ ἑτέρωθεν παραχεῖ- 
ται τῷ ᾿Ισσιχῷ. βουλόμενος δὲ δεῖξαι τὴν ϑέσιν τῆς Παμ- 
φυλίας τεκμηρίῳ χρῆται τῷ τῶν “Χελιδονίων νήσων. 

128. Ὅσσον ἐπιπροβέβη κεν] ἕως Χελιδονίων IHoa- 
φυλίας. τρεῖς δέ εἶσιν αὗται, Π]ελανίππη, Γάγγαι καὶ Κο- 
οὔδαλαι. 

i129. Σῆμα δ᾽ ἔχει ζεφύρου] ὃ δὲ κόλπος ἔχει τε- 
λευταῖον σημεῖον πρὸς ζέφυρον τὴν ἄκραν τῶν Πατάρων. 
ἔστι δὲ ἀκρωτήριον, ὃ “υκχίαν καὶ Καρίαν διορίζει. ἄλλως. 
σῆμα δ᾽ ἔχει ἔσω Πατάρων zdvz(ag, καὶ κατὰ τὸ τέλος 
τοῦ Σιδονίου πελάγους καὶ τοῦ περὶ Πάταρα φερομένου ἐπ᾿ 
ἄρκτον ὁρᾷ τὸ “ΤἸγύπτιον πέλαγος. 

i30. Φράζεο δ᾽ ἐκ κείνου] ἐκεῖϑεν δέ φησιν, ὦ ἀκρο- 
ατά; πρὸς γὰρ αὐτὸν ὃ λόγος" ἐπισκόπει τὴν ἄρκτον, elg οἷον 
καὶ τὸν Αἰγαῖον εἰδέναι βαϑὺν ὄντα καὶ ἀλαζόνα τῶν κυμά- 
των. σημεῖον δὲ τοῦ χλύδωνος αἵ προςκείμεναε νῆσοι, διεε- 
στῶσαι μὲν ἀλλήλων, διὸ καὶ Σποράδες εἴρηνται, περιέχουσαι 
δὲ καὶ ἀντικτυποῦσαι τῷ ἐπιϑέοντι ῥοϑίῳ. τὸ δὲ συμπλήρω-- 
μα ἔχει ὃ «Αϊγαῖος ἄχρι Τενέδου, ἔξω καὶ πόῤῥω ἐξ ἑτέρου 
μέρους αὐτῷ παρακειμένης τῆς Ιμβρου. περιφερόμενος δὲ 
μᾶλλον ἐπὶ τὰ βόρεια προςομιλεῖ τῇ Ἡροποντίδι καὶ ἀνα- 
παύεται. ἡ Ἴμβρος γὰρ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Θράκης" ἡ δὲ πρὸς 
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τῇ * Acla Tévidoc ἔν τῆς ἀρχῆς δρίζει τὸν “Ἑλλήςποντον. ἐξ 
ἐχείνου οὖν τοῦ ᾿Ισσιχοῦ κόλπου τῆς Παμφυλίας ἐπὶ τὰ ἀρ- 
κτῶα μέρη ἐστὶν ὃ «Αϊγαῖος πόντος. 

13e. Σποράδες νῆσοι" “ονοῦσα, τῆς Ναξίας ἐγγύς. 


““έβινϑος, ΚΚορασσίαι, τῆς Ἰκαρίας ἐγγύς. Θηρασία. Ἢ Κῶς. 5 


, » 
(Φολέγανδρος, Παρίας ἐγγύς. 'Aváqn. di s DENM 
προσϑὲεν " A4vógov. τὸ Πρεπέσινϑον. 24ígoc. Νιχασία. Iz 
Aoc. Κίμωλος. Πάρος. Σποράδες δὲ λέγονται, ἐπεὶ πλησίον 
- 3 et L / 
ἑαυτῶν οὖσαι κατ᾽ ὀλίγον χωρίζονται καὶ ὥςπερ σπέρματα 
εἶσι καταβληϑέντα. 
155. Οὔρον δ᾽ ἐς Τένεδον] ἀρχτικὸν δηλονότι, ἐπεὶ 
ἔχει κόλπον μακρὸν πρὸς ζέφυρον. ἔχει δὲ τοῦτον ἔτι κατὰ 
^» c , - - , 2 ^ ^ ' 
τὸ ἔμπροσϑεν ἑκατέρας πλευρᾶς τοῦ Bocnogov: ἀλλὰ τὴν μὲν 
Τένεδον εἰςιόντι πρὸς δεξιά, τὴν δὲ "lufigov πρὸς ἀριστερά. 
136. Ἴμβρον ἔχων] ἀπὸ τῶν Θρᾳκιχῶν μερῶν ἡ Ἴμ- 
βρος" ἡ δὲ Τένεδος πρὸς τῇ ᾿“Ἰσίᾳ κεῖται. ἀπὸ δὲ Τενέδου 
ὁ “ἙΕλλήςποντος ἄρχεται. τὸ δὲ τέλος τοῦ «4ϊἸγαίου ἀρχὴ τοῦ 
“Ελληςπόντου. 7) δὲ ἀρχὴ τοῦ “Ελληςπόντου πλατυτέρα ἐστίν, 
οἷα δὴ καὶ τέλος τοῦ “«ϊἸγαίου οὖσα, ὡς καὶ “Ὅμηρος " zÀa- 
τὺν ᾿Ελλήςποντον. ἔστι δὲ τὸ τοῦ “Ἑλληςπόντου στενὸν ἐπὶ 
ἹΚωνσταντινουπόλεως " ἢ “Ἑλλήςποντος λέγεται, ἔνϑα Σηστὸς 
i» 
καὶ ^d voc. 
138. Τῆς δ᾽ ὕπερ ἄσπετω φῦλα] τὸ νόημα οὕτως 
» εἰν T , ^ * , , NY 
ἔχει" ὑπὲρ ἧς Προποντίδος πρὸς τὰ νύτια μέρη πολλὰ ἔστιν 
ἔϑνη τῆς "Δ σίας" ἵνα εἴπῃ τὰ καὶ περὶ ᾿Ιωνίαν καὶ “ἰυδίαν 
καὶ “ἰυχίαν, καὶ πάντα τὰ πρὸς νότον ἀφορῶντα τῆς ““σίας 
παράλια ἐπὶ τοῦ 'iyalov καὶ “Ελληςπόντου. καλεῖ δὲ τοῦτο 
τὸ μέρος ἰσϑμόν, ὅπερ καὶ «Ηρόδοτος αὐχένα λέγει, ἔστι δὲ 
ὃ αὐχὴν οὗτος πρὸς νότον, ἀντικείμενος αὐτῆς τῆς Καράμ:- 
βιος καὶ Κριοῦ μετώπου, καὶ στενοῦ γενομένου τούτου παρὰ 
^ , c t ^ , , , c 
τὸν llóvrov, ὡς ὑρᾶσϑαι τὰς περαιτέρω δύο ϑαλάσσας. ἡ 
ΤΙροποντὶς γὰρ βορειοτέρω γίνεται τῶν προειρημένων ἐθνῶν. 
^ Y 2. 1N 5 , * 845 94 » ? c L 
πλατὺν δὲ αὑτὸν εἶπεν, ἐπεὶ πολλὰ ἔϑνη ἔχει ἐν ἑωυτῷ. με- 
ταξὺ δὲ κεῖται τοῦ Εὐξείνου Πόντου, ὃς ἄγει ἄχρι Κόλχων 
καὶ Προποντίδος. τὰ δὲ ἔϑνη Κιλικία, Toavoía, Παμφυλία, 
, -Ὁ ^ 
Ztvxta, Kagía, Z4ola, “Ἑλληςπόντιος χώρα Φρυγίας" τῶν τῇ 
, - 
δευτέρᾳ Φρυγία, Καππαδοκία, ““ρμενία, Γαλατία, Παφλα-- 
, , - 
γονία, Πόντος ΠΠολεμώνιος, Βιϑυνία. χῶραι ιδ΄. 
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, “- 

140. Πρὸς Ἰώ, ὥςπερ ἀναπτύξαι βουλόμενος τὴν ἔτυμο- 

, ^ , - » ^ 2 - - 
λογίαν τοῦ Bognógov, ἐπήνεγκε τοῦτο. ἔστι γὰρ ἀπὸ τῆς Ἰοῦς 
ἀ ^ ^ , , * € c A ot-- ἊΝ 
otov&i βοὺς πύρος. ταύτῃ γὰρ ἡ Hoc κατὰ ζῆλον οἶστρον 
δ - - 
ἔπεμψε, καὶ ἐλαυνομένη ὥςπερ πόρτις παρῆλϑε τοῦτον τὸν 
τόπον. 

142. Ὁ Βύςπορος φησὶ στενότερός ἐστι τῶν ἀντιχρὺ τῆς 
ἔτ. - 

Yoxaviag δύο θαλασσῶν. λέγει δὲ Προποντίδα" ἐσώτερος 
^ , ε , » 1 , e 43 ΒΓ. ^ , 
γὰρ τούτων 0 Βόςπορος. ἔστι δὲ στενότερος, ὅτι ἐπὶ τὸ πλά-- 
τος ἐστὶ σταδίων ιβ΄, ὡς καὶ βοῦν διανήξασϑαι. ὃ δὲ ᾿ Ελ- 
λήςποντος τὸ πλάτος σταδίων η΄. ἢ καὶ λέγει τὸν μεταξὺ 
» ., - -- 
ἹΚαλχηδόνος καὶ Βυζαντίου στενότατον πόρον, ἢ τὸν μεταξὺ 
τοῦ Κιχονίου xai τοῦ ᾿ἀνάπλου καλουμένου. ἄλλως. τὸν αὖ- 
τὸν ἀνάπλουν λέγει ὡς δοχοῦσι τὰ μέρη ἐχεῖνα τῶν ἄνα-- 

πλεόντων μὴ ἔχειν ἔξοδον, ἄχρις ὅτε πλησίον γένωνται. 

146. Περὶ τοῦ Εὐξείνου λέγει. οὗτος δὲ πρότερον "AEa- 
voc ἐχαλεῖτο, διὰ τὸ ὑπὸ λῃστῶν οἰκεῖσθαι, καὶ μηδένα ἐχεῖ- 
σε παραβάλλειν τῶν ξένων" Εὔξεινος δὲ νῦν ἐχλήϑη κατὰ 
2 , aee d , e € c - 3: ^ , - 
ἀντίφρασιν, 7] ὡς τινές qaot ὅτε ὁ Ηρακλῆς ἐχβαλὼν ἐκεῖ-- 
Ji» τοὺς λῃστὰς φιλοξένους τινὰς χατῴκισεν. 

τ - , - , , - wq C ἐδ 

148. «τενοῦ γινομένου τοῦ τοιούτου llovrov εἰχὸς ορῶ- 

^ , AA , , c ^ ' 
σϑαι τὰς περαιτέρω δύο ϑαλάσσας πλατείας. δρμῶσι μὲν 
ὡς ἐπὶ τὰ ἀνατολικά, τὴν δὲ ἀνάνευσιν ποιοῦνται ὡς ἐπὶ τὰ 
, c ' , c ^ , c lar S ^ 25- 
βύρεια. ἡ μὲν κάτω ὡς πρὸς νότον, 7; δὲ ἄνω πρὸς βοῤῥᾶν, 
ἔκκειται τὸ Κριοῦ μέτωπον. μᾶλλον γὰρ τῆς ἄλλης ἄχρω- 
θείας νοτιωτέρα ἡ Κάραμβις. 

156. Ex τοῦδ᾽ ἂν xai] τοπιχὸν ἢ χρονικόν. μετὰ δὲ 

4 , , ^ 9 , , RJ ^ » , 
τὸ πλησίον γενέσθαι τὸν ἀνεωγότα πόντον ἐχεῖϑεν ὄψει δύο 
ϑαλάσσας καὶ κόλπους ἐκ διαστάσεως, ὧν μεταξὺ τοῦ Κριοῦ 
μέτωπον δίκην τόξου διακείμενον. ἄλλως. ἐκ τοῦ φησὶ ταύ-- 
τας προβεβλῆσθαι καὶ πρὸς ἀλλήλας νεύειν διϑάλαττος γί- 

€ , E 3 , , , Hn ,? ^ 
verat 0 Πόντος, ὃ ἔστιν εἰς δίο κόλπους μερίζεται ἐοικὼς 

H ^ - ' nP- 
τόξῳ. τόρνῳ δὲ λέγει τῇ περιφερείᾳ. ἅμματι δὲ τόξου περε-- 

- ^ - », - ^ , 
φραστικχῶς τὸ τόξον. παρὰ τὸ ἐξῆφϑαι αὐτῷ τὴν νευράν. 
λέ κ e » , JE 2 - λ A 94 
γει οὖν ὅτι ξοιχεν περιφερείᾳ τόξου, ἐκ τοῦ προεληλυϑέναε 
ταύτας οὕτω τὰς ἄχρας. νόμιζε γὰρ φησὶ τὰ μὲν δεξιὰ 
- « - , 3 
πάντα τοῦ τόξου νευρὰν εἶναι, πλὴν τῆς Καράμβιδος, τὰ ὃ 
" - - b] 3 - 
ἀριστερὰ TOU ἐπιχαμπτομένου τῇ νευρῷ. ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις " καὶ 
^ * , - * - τ , » ^ 
«í( μᾶλλον τὰ δεξιὰ ἔοιχε νευρᾷ πλὴν τῆς Kaogaufnóog ἢ τὰ 


SCHOLIA. 335 


ἀριστερὰ τοῖς κέρασι πλὴν τοῦ Κριοῦ μετώπου; ὃ γὰρ ἂν 
εἴπῃς περὶ ϑατέρας πλευρᾶς, καὶ περὶ ϑατέρας ἁρμόζει, ὥς-- 
τε οὐ τόξῳ ἔοιχεν, ἀλλὰ δύο τόξων κέρασιν ἀντιπροςώποις. 
^ e^ ü , er - ὃ ^ c I ; M 29. 
ngóc ὃν ῥητέον, ὅτι τοῦτο προειδὼς ὃ Περιηγητὴς προςέϑη-- 
xt τὸ μόνη δέτοι Κάραμβις" καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς ἑτέρας 
πλευρᾶς τάδε" πρὸς βορέην Ἰαιώτιδος ὕδατα AC 
c ,» B , ^ - , E] M Η 
μνης. ὡς & ἔλεγεν" οὐ μόνον τὸ Κριοῦ μέτωπον, ἀλλὰ καὶ 
5 λίμνη, ἣν φησιν Ἡρόδοτος μὴ πολὺ ἐλαττοῦσθαι αὐτοῦ 
τοῦ Πόντου: ὥςτε ὡς πρὸς τὰ κυρτοῦντα τὴν ἀριστερὰν 
^ 3a» 3 M c aA ^ 2 »}} , 2 , 
πλευρὰν ὀλίγη ἐστὶν ἡ Κάραμβις, καὶ οὐκ ἂν δύναιτο ἐοικέ- 
vui. δυσὶ κέρασι δύο τόξων. οὐ γὰρ ἴση ἀμφοτέρων 7 κατὰ 
τὸ μέσον χυρτότης, ἀλλ᾽ ἔνι κατά τι μέρος τῆς νευρᾶς πα- 
ραφϑείρεσθαι τὸ σχῆμα. 
, ,t L4 , et i - 

151. Toovo 7 $850) τῇ περιφερείᾳ, ἅμματι δὲ τῷ 

, - - - - 
συνημμένῳ, ἢ τῷ τόρνῳ, τῷ ἅμματι. ἡ γὰρ τῶν κερῶν συν- 
άφεια ποιεῖται τὰ τόξα. 

158. ᾽4λλ᾽ εἴη νευρῆ c) ἀλλὰ γένοιτο νευρᾶς σημεῖα 
τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου, καὶ περιφερεῖ τόξου σχήματι ὅμοιον 
ἂν ἴδοις τὸν Πόντον, δύο γὰρ μικροὶ κύλποι ἐκ διαστάσεων 
ὄντες χαραχτῆρε τόξου ὁμοιοῦνται. 

160. Γραμμῆς ἐκτός] τῆς ἐκ τῶν δύο κόλπων γινο-- 
μένης" δοκοῦσι δὲ τοῖς πλέουσι συνιέναι διὰ τὰ κολπώματα. 
LTEM 1 L - , , , c , RU 
εἰλεῖται δὲ στροφάλιγγι, βιοῦ χέρᾳ ἐοικώς, 0 πόρος δηλονότι" 
ἔοικε γὰρ τῷ τόξῳ κατὰ τὴν περιγραφήν. 

162. Τοῦ καὶ πρὸς βορέην] ἀνατρέχει πάλιν ὁ λό- 
γος ἐπὶ τὸν Πόντον, ὑπερκεῖσθαι λέγων αὐτοῦ τὴν Π]Παιῶτιν, 
περὶ ἣν οἰχοῦσι Παιῶται, Σκύϑαι τὸ γένος. εἶτα παρ᾽ ἐκεί- 
νοις καλεῖσϑαι μητέρα τοῦ Πόντου τὴν λίμνην, εἰκότως" ἐπι-- 
τρέχουσα γὰρ τὸν Βόςπορον ἐπιδαψιλεύεται τῇ ϑαλάσσῃ καὶ 
2 ^ ^ , - i , PY a P] 
ἀναπληροῖ τὸν κόλπον. εἶναι δὲ Κιμμερίους ὑπὸ τὴν εἰςβο-- 
λὴν τοῦ Ταύρου, ἣ καλεῖται Χεῤῥόνησος Ταυρική, παρακει-- 

, - , - , j - A ' 
μένη τῷ στόματι τῆς lMowuovidog ἐκ δυσμῶν, πολλὰ δὲ na- 
ροικοῦσιν αὐτῇ ἔϑνη Σκυϑικά. τὴν δὲ ΠΠαιῶτιν ἐχφράζων ὃ 
ΕῚ , e - c0 , ^ - , 
«Ξ“πολλώνιος ἅμα «πῷ ὕψει παραφαίνει τὸ σχῆμω, λέγων, 

^ » 
τῆς ὑπὲρ βορέαο περισχήσονται ἄελλαι. 

166. 'Ex τῆς γὰρ Πόντοιο τὸ uvo.] ἤτοι ἐξ αὐτῆς 
τοῦ Πόντου τὸ ὕδωρ ἐχφέρεσϑαι, ἢ ἐκ τοῦ Πόντου αὐτῆς 
καὶ τὸ ὕδωρ. 
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167. Ὀρϑὸν Κιμμερίου διὰ Βος πόρου) πλησίον 
γάρ εἶσιν οἱ ΧΚιμμέριοι κείμενοι περὶ τὸν ἰσϑμόν, οὗ ἔστιν ὃ 
Ταῦρος, ἰσϑμὸν δὲ τὸν sav. ἐνίους διαιροῦντα τῆς Τὐρώπης 
τὴν ᾿“σίαν. Κιμμέριοι μὲν οἵ πολλοὶ x&v! αὐτὸ εἰρημένοι 
διὰ τὸ πλῆϑος" oí δὲ τὰ βορειότερα τῆς νήσου κατὰ τὸν 
Πτολεμαῖον ALavot, ““μαξόβιοι, Χοῦνοι. — ψυχρῷ δὲ ποδὲ 
Ταύρου, ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ ἔσχατον καὶ κατώτατον τοῦ Ταύ-- 
ρου. ψυχρὸν δὲ λέγει τὸν Ταῦρον, ἐπεὶ ὑψηλός ἐστι. ποδὶ δὲ 
μεταφορικῶς ὡς τὸ πόδας "Ἴδης. εἰσὶ δὲ καὶ ἐν ἄλλοις Kugu- 
μέριοι. 

169. Τοίη μὲν μορφή] ἐπλήρωσε τὴν ϑάλασσαν τὴν 
καϑ' ἡμᾶς. περὶ αὐτὴν γὰρ καὶ μόνον διέρχεται τὰ κατὰ μέ- 
ρος, ὡς τῶν ἄλλων ϑαλασσῶν μὴ ἐχουσῶν τοιοῦτόν τι ἀξιό- 
λογον. λοιπὸν οὖν λέγει περὶ τῶν Γαδείρων. 

115. Παραγνώσσοντη τινὲς μὲν ἐξηγοῦνται τῷ ἐπι-- 
στήμονι, ἄλλοι δὲ παρ᾽ ἀγνοοῦντι. 

i74. Ἤτοι μὲν “ιβύη) κατὰ μὲν τὴν διαίρεσιν τῆς 
ϑαλάσσης ἡ «Τιβύη διήκει μέχρι τοῦ ἹΚανώβου, καὶ οὐ πᾶ- 
σά ἐστιν ἣ “ἴγυπτος «Μιβύης, κατὰ δὲ τὴν τῆς γῆς διαίρε- 
σιν διήκει μέχρι τοῦ ᾿“ραβιχοῦ κόλπου, καὶ λοιπὸν ἡ «“4Ἵἴ"- 
γυπτος “ιβύης ἐστίν. 

115. Τραπεζίῳ εἶδος τῶν ἀνισοσκελῶν τετρατιλεύ-- 
ρῶν τὸ τραπέζιον, ὡς Εὐκλείδης φησί" τὰ δὲ παρὰ ταῦτα 
πάντα τετράπλευρα τραπέζια καλείσϑω. ἄλλως. ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν πρὸς τῷ νότῳ. ἔστι γὰρ ἀνατολὴ βόρειος χαὶ vó-- 
τιος. ὡςαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῆς δύσεως. 

116. ᾿Αρξαμένη πρώτιστα] ἐπεὶ ἀπὸ Γαδείρων es 
κέεται ἡ «“Τιβύη ἐπὶ τὰ νότια σχήματα, τραπέζιον εἶδος ἔχου-- 
σα, ὃ ἔστι γεωμετρικὸν ϑεώρημα" ὅπου ἐν τοῖς Γαδείροις 
εἰς ὀξὺ λήγουσα ἀπὸ τοῦ ὠκεανοῦ ἀποτερματίζεται εἰς cs 
χὸν ὀξύ (v. ἤτοι κατὰ τὸ ἔσχατον τὸ ἐξ αὐτῆς ὀξυνϑεῖσα, ἢ 
εἷς τὸ βαϑύτατον τοῦ ὠκεανοῦ, ἀντὶ τοῦ εἰς πολὺ τοῦ ὠχεαγοῦ. 

180. Τ᾽ ὧν ἑτέρ ὡὠτ εἰσὶ γὰρ zal ἄλλοι περὶ τὰ τῆς.“1ε- 
βύης ὄρη. τούτων δὲ λέγει τοὺς Γρωγλοδύτας τῶν ἄνατολι- 
κῶν. ᾿Ἐρεμβῶν δὲ τῶν ἑτέρων λέγει τῶν δυτικῶν, τῶν 
διὰ πάντων τῶν ἐσχάτων τῆς «“Τιβύης περιτετραμμένων. εἰσὶ 
γὰρ καὶ ἀνατολικοὶ ᾿Ινδοὶ καλούμενοι. 

181. Παρδαλέῃ δὲ διὰ τὸ ποικίλον τῆς xoaíac τῆς xa. 


ἐχείγην τὴν γῆν. 
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185. Τῇ καὶ τῇ κυανῇσι τῷ εἰπεῖν κατάστικτον καὶ 

, » hé ^ ͵ - - Lo ^ » 2 k 3 
ποιχίλην ἔδειξε πολλὰ χρωμαᾶτα τῆς γῆς. ἢ γὰρ ἂν οὐχ ἦν 
κατάστιχτος, ἀλλ᾽ αὐτόϑεν μέλαινα. διάφορος γὰρ ἢ «Διβύη 
τοῖς χρώμασιν. ἐστὶ γὰρ μελάγγεως, ψαμμώδης, αἰγιαλώδης, 
ἐρυϑρόβωλος. ἄλλως. ποικίλλεται ταῖς λεπίσι τῆς ξηρασίας 
€ "Ὁ ^ , ^ » et c , , 

» γῆ τῆς “ιβύης, καὶ ἔστιν ὥςπερ ἡ παρδάλεως δορά. κα- 
γάστιχτος δὲ 7 γῆ ἐκ μεταφορᾶς τῆς παρδάλεως. 
2 - , 5, M 3 , 3 * £N. 

194. Ἔχ τοῦ σχήματος ἔλαβε τὴν ἀρχήν, εἰπὼν ὑπὸ 
γλωχῖνα. ἐπὶ γὰρ τῶν ἐχόντων γωνίας ἡ λέξις" εἴγε τῶν τε-- 

, ? ^ c , , 1 , » A 
τραπλεύρων ἐστὶν ἡ γωνία. λέγει δὲ ἸΠαυρουσίους ἔχειν, xol 
Νομάδων ἔϑνη πολλὰ παρακεῖσθαι Πασαισύλων καὶ IMa- 
συλίων, og καὶ ἀγρονόμους εἶπε, διὰ τὸ μήτ᾽ ἀροῦν μήτε 
γεωργεῖν, ἀγρεύειν δὲ καὶ τούτῳ μόνῳ παρ᾽ οἰκονομίαν zz- 
χρῆσϑαι. οὐκοῦν ἀκόλουϑον προπαροξύνειν τὴν λέξιν: οὐ γὰρ 
ἐνέργειαν ἀλλὰ πάϑος σημαίνει. γλωχῖνα δὲ εἶπε πρὸς τὸ 
σχῆμα τῆς γραμμῆς" πυμάτη δέ, ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει ἐστὶ 
τῶν στηλῶν. πρῶτοι δὲ τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ Π]αυρούσιοι. 

i86. Τοῖς δ᾽ ἔπι δὴ Νομάδων] Πλησίον εἰσὶν o£ 
Νομάδες τῆς ᾿“φρικῆς περὶ Καρχηδόνα. τὸν δὲ κατάλογον 
πεποίηται οὐ κατὰ τὴν τάξιν τῆς γραφῆς, νομάδες γάρ clot. 
διὸ οὕτω δεῖ ὑπολαβεῖν" ὅπου εἰσὶν οἱ Πϊασαισύλιοι, Ma- 
σύλιοι, Νήγρητες, ΝΝουμήδιοι xol Γαρήνιοι, καὶ τὰ ἑξῆς. 

189. ΠΙ] αιόμενοι δὲ βιότοιο, τὰ προςτυγχάνοντω 
θηρεύοντες ἀεί, νομάδες γάρ εἶσιν. 

, , ^ , , Α a -— 

i93. 4ρύα δέ, τὰ δρυοφόρα πεδία. διὰ δὲ τοῦ Bov- 
κολέονται δείχνυσιν αὐτῶν τὴν ἐν κατανομῇ δίαιταν. 

195. Τοῖς δ᾽ ἔπι Καρχηδών) Βήλου τοῦ Τυρίων 
βασιλέως υἱὸς Πυγμαλίων xol ϑυγατέρες 44100 ἡ καὶ Ἔλισ- 
σὰ καὶ "“ἄννα, ἣ γαμεῖται Συχαίῳ Τυρίῳ. τοῦτον ἀποδη-- 

- - » - -» 
μοῦντα δολοφονεῖ Πυγμαλίων, ἔρωτι τῶν αὐτοῦ χρημάτων. 
ὃ δὲ δι᾽ ὀνείρων τῇ 4hióoi σημαίνει τὸ πάϑος, xol κελεύει 
λαβοῦσαν τὰ χρήματα φυγεῖν. ἡ δὲ τοὺς συναραμένους τῶν 
Τυρίων λαβοῦσα ἔρχεται ἐπὶ “ιβύην. ᾿Ιάρβαντος δὲ τοῦ 
βασιλέως ἐχβάλλοντος αὐτὴν ἠξίωσεν ἀγοράσαι χωρίον, ὅσον 
ἐπιλαμβάνει ῥινὸς βοός. τυχοῦσα δὲ καὶ λαβοῦσα τὸν δινὸν 
καὶ λεπτοτομήσασα καὶ ἐπεχτείνασα τὴν γῆν ἔλαβε, καὶ τὴν 
Καρχηδόνα ἔκτισε. καλοῦσι δὲ αὐτὴν ἐπιχωρίῳ φωνῇ 4ιδώ, 

Geogr. Gr, Min. Vol. I, Y 
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6 ἔστιν ἀνδροφόνος. πρότερον δὲ Gowíxov εἶπεν, ἐπειδὴ 

πρῶτοι Φοινίχες ᾧκησαν τὴν Καρχηδόνα, ὕστερον δὲ «Τίβυες. 
200. Βαρυνομένην αὐτὴν εἶπε διὰ τὸ κάτω αὐτὴν 

ἕλχεσθϑαι καὶ ὥςπερ ὑπὸ τοῦ βάρους τοῦτο πάσχειν. 

901. Ἔνϑα κορυσσομένης τὴν ἀρχὴν ποιουμένου 
τοῦ Τυρσηνικοῦ πελάγους τῆς αὐξήσεως τῇ τῶν κυμάτων 
φορῷ. ὥςπερ γὰρ ἤπειρός ἐστι δεχομένη τὸ τῶν ὑδάτων πλῆ- 
Soc ἡ Σύρτις. καὶ ἔστιν ὅμοιον τῷ παρὰ τῷ Ποιητῇ" 

πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται" αὐτὰρ ἔπειτα 

10 χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει. 

"Aunuwig δέ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ ἀναχώρησις, ἐπιτρέχει ξηραῖς 
ψάμμοις, παρεχούσαις αὐτὴν φαίνεσϑαι ὑπαναχωροῦσαν. 

905. Νέην πόλιν ὅτι 15 μικρὰ “Δ έπτις Νέα πόλις xa- 
λεῖται καϑ' “Ἕλληνας. — Νέα πόλις ' Aqpixijc, Νεάπολις Καμ-- 

{5 πανίας, Νεάπολις Συρίας, Νεάπολις «Αἰτωλίας. 

2060. ““ωτοφάγοι ναίἰουσιτ φιλοξένους φησὶ τοὺς 
“Πωτοφάγους τοὺς ἐκ τοῦ λωτοῦ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἄνϑους. 
δοκοῦσι γὰρ φιλοξενίας ἔχεσϑαι. ἢ φιλόξενοι. καὶ γὰρ τὸ παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀναδιδόμενον ἄνϑος φυσικήν τινὰ φιλοξενίας σχέσιν 

20 ἔχειν νενόμισται. μαρτυρεῖ δὲ τούτοις καὶ ὃ Ποιητὴς λέγων" 

τῶν δ᾽ ὕςτις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπόν, 
οὐχέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤϑελεν, οὐδὲ νέεσϑαι" 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο παρ᾽ ἀνδράσι «Πωτοφάγοισι 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν γόστου 7t λαϑέσϑαι. 

25 210. Avcovigc alxut] οἱ μὲν ὅτι. “έντουλον Ρωμαίων 
στρατηγὸν ἐδολοφόνησαν' οἱ δὲ ὅτι διωχϑέντος ἄχρι Φαρ-- 
σάλου τοῦ Πομπηΐου καὶ φυγόντος εἰς Jdiyvntov, οἱ τὰ αὐὖ- 
τὰ αὐτῷ φρονοῦντες Σκηπίων, Πετρεῖος xai ὃ γεώτερος Κά- 
των συνέστησαν ἐν. «Ἱβύῃ κατὰ Καίσαρος ἅμα ᾿Ιόβᾳ τῷ 

80 βασιλεῖ Μαύρων, ὧν ὃ μὲν egy nagaracaóptvoc ἀπώ- 
λετο, οἱ δὲ μὴ φέροντες τὴν αἰσχύνην τῆς ἥττης ἑαυτοὺς 
ἀνεῖλον. 

211. ΠΠεσήπειροι τελέθουσιν ἦτοι ἐν μέσῳ τῆς 
πάσης “ιβύης ἠπείρου κείμενοι, ἢ ἔν μέσῳ ἔχοντες ἤπειρον. 

35 λέγει δὲ τὸν ὀρεινὸν lo9uóv. 

913. Κυρήνη v' εὔϊππο ς] ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὴν Πεν- 
τάπολιν, Κυρήνην εἶπε μητρόπολιν τῆς Πενταπόλεως. διὰ 
“ακώνων " φησίν, ἐπειδὴ ὃ Θήρας ἄνωϑεν “άκων ἦν, ἄποι- 
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ἰαν δὲ ἐστείλατο εἷς Κυρήνην, ov μέμνηται Καλλίμαχος πε- 
i τῆς ἱστορίας, 

ἐκ μέν σε Σπάρτης ἕκτον γένος Οἰδιπόδαο 

ἤγαγε Θηραίην ἐς ἀπόκτισιν, ἐκ δέ σε Θήρης 

οὖλος “Ζριστοτέλης. δ 
dáxwvig γὰρ ἦσαν οἱ περὶ Θήραν πρώην οἰκοῦντες, ὕστερον 
à σὺν τῷ ᾿““ριστοτέλει ἀπῆραν εἰς Κυρήνην. 

919. Τέμπεα Κέρνης] Κέρνη λίμνη ἐστὶν «Ιϊϑιοπίας 
ἀρὰ τῷ ὠκεανῷ" τὰ δὲ κοῖλα τῶν ὀρῶν τέμπη καλοῦνται. 
ἰσὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς «Αἰϑίοψι τόποι ὑψηλοί, o)c καὶ 10 
ἔμπεα καλεῖ «Τιονύσιος καὶ κολώνας. 

221. Ἔνϑεν πιοτάτοιο] τῶν τῆς Σελήνης ὀρῶν κά- 
εἰσιν ὃ Νεῖλος. πιότατον δὲ αὐτὸν εἴρηκεν, ἐπειδὴ λιπαρω- 
ἔραν ποιεῖ τὴν “Αἰγυπτίαν γῆν ὃ Νεῖλος, ξηρᾶς οὔσης τῆς 
fifónc. Πτολεμαῖος δὲ ἀπὸ νότου κατὰ διάμετρόν φησιν 15 
ὑτὸν ἐκδίδοσθαι ἀπὸ τῶν Σεληναίων ὀρῶν, διαιρούμενον 
c ᾿Ασταπὸν καὶ ᾿“σταβόραν, ὑφ᾽ ὧν ἡ ἹΠερόη περιέχεται. 
)εύόκριτος δὲ ἕως Βλεμμύων αὐτὸν δρᾶσϑαί φησιν" ὃ δὲ 
αλλίμαχος, 

οὐδ᾽ ὅϑεν, οἶδεν, δδεύει, 20 
ϑνητὸς ἀνήρ. 

223. Σῖρις ὑπ᾽ Αἰϑιόπων] διότι τότε ἀνέρχεται καὶ 
λημμυρεῖ ὃ Νεῖλος, ὃτε 7j ἐπιτολὴ τοῦ κυνὸς γίνεται. 

296. Ἑπτὰ διὰ στομάτων» ἐκ τῶν Βλεμμύων ἐπὶ 
ἃ βόρεια φέρεται ὃ ΝΝΜεῖλος δι᾿ ἐπτὰ στομάτων ἐπισήμων. 25 
σὶ δὲ ταῦτα" “Ηρακλεωτικόν, Βολβιτικόν, Σεβεννητικόν, 
Πενδήσιον, Πηλουσιωακόν, Κανωβικόν, Θερμουϑιακόν. 

228. Τὸ δέ, οὐ γάρ τις ἐναλίγκιος ἔπλετο Ν εἰ- 

ῳ, οὐ κατὰ τὸ μιέγεϑος φησίν, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὔξησιν καὶ 
θοδευσιν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐπάγει. 80 
250. ᾿“ποτέμνεται] μερίζει τὴν «Τιβύην ἀπὸ τῆς 

Ασίας ὃ Νεῖλος. τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα δείξῃ ἕως ποῦ ἡ “Τιβύη, 

235. Οἱ πρῶτοι βιότοιο] τῶν «“Τϊγυπτίων τὸ γένος. 
ὑτοὺς γάρ φησιν εὑρετὰς τοῦ βίου, ἐπεὶ καὶ ἄροτρον ἐξεῦ-- 
ov καὶ μάλιστα γεωπόνοι εἰσί, καὶ ὅτε τῆς ἀστρονομίας tv- 88 
εταί͵, ἐξ ἧς καὶ τοὺς καιροὺς καταλαμβάνομεν, καὶ ἐγεωμέ- 
proa» πρῶτοι, καὶ τὴν τῶν ἄστρων διαγραφὴν εὗρον. κε- 
εύϑους δὲ τοὺς καιροὺς διὰ τῶν ἄστρων, οἱ χρειώδεις εἰσὶ 
góc γεωργίαν καὶ πλοῦν καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδειοι. 


Y2 


340 ZXO AI A. 


231. Θυμῷ qopaoc. λοξ. ὅτι πλάγιός ἐστιν ὃ ζωδια- 
xóc, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἰδίου πίνακος ἔτυχεν 7 “Ἄἴγυπτος, 
ἐπειδὴ οὐκ ἔστιν ὀλίγη. λοξὸν δὲ τὸν ἐν τῷ ζωδιακῷ, λοξὸς 
γὰρ ὃ ζωδιακός. ἀντὶ τοῦ εἶσιν οἱ συλλαβόντες τὸν λοξὸν 

9 κύχλον τοῦ ἡλίου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν ζωδιαχόν, ὃν ποιεῖ δι᾿ ἐνι- 
αὐτοῦ. πρῶτοι δὲ φησὶν “Αἰγύπτιοι ἐξεῦρον τοὺς κύκλους τοῦ 
οὐρανοῦ. ἰδόντες γὰρ αὐτὸν λοξὸν καὶ τὸν ζωδιακὸν ἐλαύ- 
γοντὰ δὲ ἐνιαυτοῦ, ἐνόησαν ὅτι οὐκ ἐπὶ ἔργου παραλλήλου 
ποιεῖται τὴν κίνησιν, ἀλλὰ διὰ μέσου τοῦ ἰσημερινοῦ καὶ δύο 

10 ἄκρων τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ καὶ χειμερινοῦ" εἶτα διὰ τούτου 
καὶ τοὺς ἐσχάτους ἐξευρόντες, τὸν ἀρχτικὸν καὶ ἀνταρχτικόν. 

249. Σχῆμα μὲν οὖν] ἐν τῷ πίνακι τῷ xov Ἔρατο- 
σϑένην καὶ Διονύσιον οὐκ ἔγκειται τὸ τῆς «Αἰγύπτου σχῆμα, 
εἰ δεῖ αὐτὴν λαβεῖν οὕτως κειμένην, καϑὰ καὶ ὃ ΔἹιονύσιος 

15 ἐκφράζει, τρίπλευρον ἰσοσχελῆ, ἧς τὸ μὲν πλάτος κεῖται ἐπὶ 
τὰ βόρεια, τὸ δὲ τῆς κάτω γωνίας ὀξὺ ἕλκεται ἐπὶ τὴν ἀνα- 
τολήν. λαμβανέτω δ᾽ ὃ βουλόμενος τὴν Σικελίαν παράδειγμα 
κατὰ τὰς τρεῖς πλευράς. 

244. Βαϑυκρήμνοιο δὲ Συήνης, πολλοὺς ἐχούσης 

20 κρημνοὺς διὰ τοὺς καταράχτας. ἐρυμνὸν δέ, ὑψηλόν, μέγα, 
δεινόν, ἰσχυρόν. 

949. Θήβην ὠγυγ ίην] ἀντὶ τοῦ ἐπὶ «ἰϑιοπίας, 0zov 
καὶ Π]έμνων ἕὴν ἀσπάζεται "Hà. ἀνδριὰς γὰρ ἵστατο ἐν Θή-- 
βαις ταῖς «ἀἰγυπτίαις Méuvovoc, διά τινος μηχανῆς ἕωϑεν 

25 προςφωγῶν τὴν ἰδίαν μητέρα ᾿Ηῶ. 

9553. Σερβωνίδος δὲ ἅλμης. τοῦ Πηλουσίου λίμνη 
τῆς «Αἰγύπτου. πρὸς γὰρ ζέφυρον κεῖται 17) ᾿«Δ“λεξανδρεια. 

255. Ἔνϑια Σινωπίτα οἹ Σινώπη τοῦ Σαράπιδος ἱερόν, 
ἀπὸ Σινώπης τοῦ Πόντου, ὅϑεν ἠνέχϑη τὸ ἄγαλμα. ἢ τοῦ 

80 Πεμφίτου. Σινώπιον γὰρ ὄρος ἐστὶν ἐν ΠΠέμφιδιε τοῦ Σαρά- 
πιδος ἱερόν. "“λλως. τοῦ Σαράπιδος ἱερὸν ἀπὸ Σίνωπος τοῦ 
ποταμοῦ, ὅϑεν ἦλϑε τὸ ἄγαλμα. "“4δηλον δὲ ἦν δρῶσιν, οἵας 
ὑπῆρχε φύσεως. "ἄλλως. τῷ «““άγου Πτολεμαίῳ ἐπιφανείς 
τις δαίμων ἐκέλευσε πέμψαντα ναῦν κομίσαι αὐτόν. 

39 259. Qaívovzat σκοπιαί] Πρωτεὺς διὰ τὴν ἀδικίαν 
τῆς τῶν παίδων ξενοχτονίας εὐξάμενος τοῖς ϑεοῖς ἠνέχϑη 
εἷς τὴν Φάρον μετὰ Εἰδοϑέας τῆς ϑυγατρός, ἕνϑα λέγεται 
ἀποτεϑεῶσϑαι. λέγει δὲ σκοπιὰς Εἰδοϑέης ἢ τὴν Φάρον αὖ- 
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τήν, 0 ἔστε κτίσμα, ἢ τὸ ᾿“ἀντίφαρον λεγόμενον, ὃ ἔστιν y 
Γαφοσίριδι. καὶ λέγεται τάφος εἶναι τῆς Εἰδοϑέας, τόπος ὧν 
ψηλότατος, ὅϑεν καὶ σκοπιὰς εἶπεν Εἰδοϑέας. Παλλήνη δὲ 
“ὦ 4€ s 
πόλις Θράκης, ἐξ ἧς 0 Πρωτεύς, ὥς φησιν ὃ τὴν ᾿“λέξαν- 
E 
δραν γράψας zdvxóqgov. ἣν γὰρ ϑυγάτηρ Πρωτέως ἡ El- 
ΕΣ . 
δοϑέα. ἐπεὶ ἄνωϑεν ἀπὸ Παλλήνης ἦν ἡ Εἰδοϑέα. οὕτω δὲ 
χαὶ τὸν Πρωτέα φησὶν ἄνωθεν εἶναι Παλλήνιον ὃ τὴν ᾿.4λέ- 
ξανδραν γράψας «“Πυκόφρων. Αὕτη ἡ Εἰδοϑέα τοῦ Πρωτέως 
3 m 
ϑυγάτηρ ἦν, ὃς “Τἰγύπτιος ὧν ἀπῆλϑε πρὸς Θρῴκην. ἔσχε 
, . M E , : 
δὲ xal δύο υἱοὺς ξενοχτονοῦντας" τούτους ρακλῆς ἐφόνευ-: 
, 7 1 E] - * - 2$ - - 
σε. παρακαλέσας δὲ τὸν Ποσειδῶνα διὰ τῶν ἀδύτων τῆς γῆς 
3 ^ y 
ἤλϑε, καὶ ἔκτισε τὴν (Φάρον τὴν νῆσον. ἡ Εἰδοϑέα οὖν 9v- 
, 3 me. 5: ' » - M M , » 
γάτηρ αὐτοῦ ἢν, καὶ οὔτε γελᾷ διὰ τὰ τέκνα οὔτε κλαίει 
ὡς δαίμων. 

260. Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίην μετὰ δὲ τὴν «ϊγυπτόν 
ἐστι πλησίον τοῦ Κασίου τοῦ Πηλέως ἡ πόλις, τὸ ἐπώνυ- 
μον “Πηλούσιον. ἐντεῦϑεν δῆλον, ὡς τὸ Πηλούσιον τῆς ᾿“ σίας 

[4 2 ' M 2E IN ^ , 
πόλις ἐστὶ xoi οὐχὶ τῆς ziffvnc. 

262. Οὐ μὲν ἐκιεῖνοι() οὐ γὰρ ἐκ τῆς “«{ιβύης οἱ Πη- 
λουσιῶται, ἀλλὰ τῆς ᾿Πσίας. ἔξω γάρ εἶσι τῆς «Ϊἰγύπτου. τὸ δὲ 
ἔλλαχον ἄστυ ἴσως τὴν ἐπωνυμίαν λέγει οὕτως καλουμένην. 

οηο. Εἰ δὲ καὶ Εὐρώπης] ἀκολούϑως μετὰ τὴν .1ι- 

, » FI 2 , M A.N , 2 ' , c , 
βύην ἔρχεται ἐπὶ Ευρώπην. καὶ αὐτὴ ϑέσει ἐστὶν ἐν ἑκατέρῳ 
πληρουμένη τοῦ σχήματος, ἀλλ᾽ ἡ μέν ἐστι τῶν ἄρκτων, ἢ 
δὲ τῷ νότῳ χεχλήρωται. ὠνομάσθαι δὲ τὴν χώραν ἐξ Εὐ- 
, - , , 
ρώπης φασὶ τῆς Φοινίκης, ὥς φησι .“Πυκόφρων" 
- M , $ ' M , 
τῇ γὰρ ταλαίνῃ μητρὶ τοῦ Προμηϑέως 
« ^ - 
ξυνὸν πέφυκε καὶ τροφῷ Σαρπηδόνος. 
ἐκ ταύτης γὰρ ὃ Σαρπηδών, ὡς ἱστορεῖ Εὐριπίδης ἐν "Prjoq. 
Lj LU" ^ , H 2 ^ 32 ^ ^ 2. 7 
ὁ δὲ “Πρόδοτος συγκατατίϑεται αὐτὴν ἀπὸ γυναικὸς εἰρῆ- 
c LA Li E M 2 NX M ?( ). M , 
σϑαι. “Ϊππίας μέντοι φησὶν ἀπὸ τῶν ᾿Ὡχεανοῦ ϑυγατέρων. 
δύο γὰρ ᾿Ωκεανίδας πρότερον γενέσθαι, 'Moíay καὶ Εὐρώπην, 
3-9 αν ^ , 2. ; 34 - MN 2 
ἀφ᾽ ὧν τὰς χώρας εἰρῆσϑαι. Νικίας δέ φησιν ἀπό τινος Ev- 
ριύπου καὶ ᾿Ασίου καὶ “ίβυος. 

271. ὐτὸς μὲν ““ιβύης ῥυσμός ἢ οἷος ὃ Δυσμὸς 
9... ἢ ^ M ^ - , » c Lco , 
ὀξύυνεται πρὸς τὰ δυτιχὰ τῆς “ιβύ ἢ ὡς ορῶ ἡ «“1ιβυ᾽ 

^ ^ v ' P UN Bene, 3 «6 vs ἢ ud 
κατὰ τὸ πλάτος πρὸς βορέαν ἢ καὶ ἀνατολήν. τὸ δὲ καὶ ἀλ- 

, 2 - c 
Ào μέτρον OU γεύει dg γῆν, ὡς ἐπ᾽ ἄρκτους. εἰ yàg καὶ ὡς 
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ἐπ᾽ ἄρκτους ἔνευε, δι᾽ ὅλου πλατεῖα ἂν ἦν. νεύει δὲ μᾶλλο 
ἀπὸ τῶν ἀρκτώων ἐπὶ τὰ δυτικά, ὡς τὰ μέρη ταῦτα ὀξύτει 
ρα εἶναι, ἀλλὰ μετ’ ἄρκτους. βορειοτέρα γάρ ἐστιν 7) Εὐρα 
75, καὶ πρὸς τὸν βύρειον ὠκεανὸν κεχύρτωται. ἐπισύρετι 
οὖν φησὶν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν τῷ αὐτῷ σχήματι, πλὴν ἀντι 
προςώπως. "Ἄλλως. ὃ αὐτὸς Qvouóc, ἤγουν ὅρος. διαιρουμὲ 
vn γὰρ ἣ Εὐρώπη ἀπὸ τῆς «σίας ὑποδιαιρεῖται καὶ εἰ 
τὴν “ιβύην. 

274. "Augu δ᾽ ἶσον ἔχουσιν] πρὸς τῇ ᾽“σίᾳ γὸ 
ἐπὶ ἴσης ἀποτερματίζονται. 

215. Εἰ δέ κε ϑείης αἱ γὰρ δύο πλευραὶ τῶν δύ 
χώρων ἴσαι εἰσί. τὸ γὰρ ἥμισυ τῆς πάσης γῆς τοιοῦτόν dci 
κωγνοειδές. 

271. Σχῆμα πέλοι] ἐπὶ τὸ δυτικὸν λέγει, ὅϑεν ἀπο 
ξύνεται ,«Ζιβύη τε καὶ Εὐρώπη" δύο γὰρ πλευραὶ εἰς ὀξύτη 
τὰ λήγουσαι εἰ συναφϑεῖεν κῶνον ἀποτελοῦσιν. ὡς γίνετο 
τὸ στενὸν μὲν ἐπὶ δύσιν, τὸ δὲ πλατὺ ἐπὶ ἀνατολάς. μεσοῦ 
ται γὰρ τὸ σχῆμα εἰς τὸ τῶν χώρων τέλος. 

280. Κιχήσεαι Εὐρωπ. Βουλόμενος δεῖξαι τ 
ὅμοιον τῆς Εὐρώπης πρὸς τὴν “ιβύην χαριέντως καὶ τὴ 
αὐτὴν ἀρχὴν τῆς περιγραφῆς ποιεῖται. 

9801. Γ᾿ λωχῖνα] ἐπεὶ ὥςπερ γωνία ἐστὶ κωνοειδὴς 
πρὸς τῇ Ἰβηρίᾳ γῆ" γράφεται δὲ καὶ πυμάτῃ ὑπὸ γλω 
χῖνε. γρ. καὶ πυμάτῃς μὲν ἐπὶ πλευρῇσι. 

283. sqq. ΠΠ ῆἶκος ἐπ’ ἠπείρου τὸ πρὸς τὸ μῆκος 
δυνατὸν γὰρ καὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ μῆκος λαμβάνειν. — ἕν ' 
Βρετανοί, οὐχ ὅπου οἱ Ἴβηρες, ἀλλ᾽ ὅπου 0 ὠκεανός. ἐκεῖ 
σὲ γάρ ἐστιν 7j Βρετανία, “ευκὰ δὲ φῦλα Γερμανῶν, ἐπι 
τοιοῦτοί εἶσε τὴν χροιάν. ἄλλως. ἔνϑα Βρετανοί. Βρετ 
τανοί ἐστι τὸ ἐντελέστερον. ἀλλὰ διὰ τὸ μιέτρον ᾿Ιωνικῶ 
ἐγένετο Βρετανοί συστολῇ τοῦ ἕνος ταῦ. — ἧχι βορείο 
ὠκεανοῦ. ἀνατείνοντες ἀπὸ τοῦ ὠκεανοῦ μέχρι τοῦ (jo 
θείου ὠκεανοῦ. — τὸ δὲ ἀρειμανέων Γερμανῶν yo. xo 
ἐρισϑενέων. 

286. Ἑρκυνίου δρυμ.Ἴ πλησίον γὰρ τοῦ Πυῤῥηναίο 
ὄρους ὃ Ἑρκύνιος. "ἄλλως. ἀντὶ τοῦ τὸ “Ερκύνιον ὄρος κα 
τοιχοῦντες. ὀρόγκους δὲ λέγει ἢ τοὺς ὄγκους ἢ τὰς ἄκρα 
τῶν ὁρῶν, ἢ τοὺς τραχεῖς τόπους. παραϑρώσκοντες δὲ πα 
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ρατρέχοντες, οἷον ἐπεχτεινόμενοι, τὴν οἴκησιν ἔχοντες μέχρι 
-t J qd ^ c AD , 
ToU ᾿Ερχυνίου δρυμοῦ. ὡς xoi ᾿“πολλώνιος" 
ἀλλ "Hoy σκοπέλοιο καϑ' “Ερκυνίου ἰάχησεν. 

207. Βοείῃ] xal τῷ χρώματι καὶ τῇ λειότητι. 

289. ᾽4γχόϑι πηγάων] ἐγγὺς γάρ ἔστιν ὃ ᾿Ηριδανός, 
ο LH a , 2 ' 5 LN Mt , ' 
ἵνα δὲ μὴ πάντη ἀποιητικὸς ἢ, προςἕλεξε καὶ ἱστορίαν. φησὶ 

Δ , LAT € 2 , - ^ , c 
δὲ Φιλοστέφανος, ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων τοῦτον τὸν χρόνον Po- 
δανὸν ὠνομάσϑαι. τινὲς δὲ δύο οἴονται ἡνωμένους, ὡς καὶ 
2 , 
«“πολλωγνιος " 
καὶ Ροδανοῖο βαϑὺν πόρον εἰςεπέρησαν, 
ὅςτις ἐς ᾿Ηριδανὸν τετάνυσται, ἄμμιγα δ᾽ ὕδωρ. 
rs - - 

290. Oo ποτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι] τοῦ Ἡλίου υἱὸς Φαέ- 

Suv ἔπεσε καὶ ἐκλαίετο ἑπὸ τῶν ἀδελφῶν, καὶ ἐκ τῶν ὀφϑαλ- 

Ll 2 - ἢ: M “τ « Δ} ^ L4 
μῶν αὐτῶν τὸ ἤλεκτρον ἐγένετο. ὁ δὲ ᾿Ηριδανὸς ἐξ ὄρους 
καλουμένου Ἡλίου καπτῆς" ὡς δ᾽ ἔνιοι ἐκ τῶν Κεραυνίων. 
ἔστι μέσον Γερμανῶν καὶ Κελτῶν. 

295. Τὸ δὲ δάκρυ ἀμέλγονται ἀντὶ τοῦ δρέπονται 
τὸ ἤλεχτρον. δάκρυα δέ φησιν, ὅτι τῶν “Ηλιάδων λέγει εἶναι 
δάκρυα. ἔστι δὲ λίϑος οὕτω λεγόμενος. οὐ γὰρ τὴν κρᾶσίν 

a 2 ^ - ADU , , ^»* € ^V 
φησι τὴν ἀπὸ χρυσοῦ xoi ἀργύρου. παρασκευάζει δὲ Ηἰρόδο- 
τος ταύτην τὴν ἱστορίαν. 

295. "Αλπιος ἀρχή] ᾿Δλπις 00r μέγιστα τῆς Ἐὐρώ- 

* Com 1 , , € » 2 M - 
πης, καὶ ῥεῖ ἐκ μὲν ϑατέρου μέρους ὁ "lorooc, ἐκ δὲ τοῦ 
δυτικωτέρου ὃ Ῥῆνος --- ἄχρι τοῦ Εὐξείνου Πόντου φέρεται ὃ 
Ἴστρος. οὐκ ἔγκειται δὲ τῇ εἴχόνι ἡ νῆσος, ὅτι περιέχεται 
ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ, καϑά φησιν ὃ ᾿““πολλώνιος. — ἡ δὲ Πεύ- 

- εἰ » c 
xn νῆσός ἐστιν, ἥντινα ἀποτελεῖ ὁ ᾿ἴστρος, ἧς μέμνηται καὶ 
᾿“πολλώνιος " "Iovoo γάρ τις νῆσος ἐέργ ὕνομα Πεύκ 

ς Qo γάρ τις νῆσος ἐέργεται, οὔνομα Πεύκη. 

5o5. ΠΠαιώτιδος ἐς στόμα λίμνη ςἼ ἕως φησὶ τῆς 
ἹΠαιώτιδος, μέχρι γὰρ ταύτης εἰσὶν οἱ Σκύϑαι, «c ἱστορεῖ 
καὶ “Ηρόδοτος, λέγων, Τάναϊν γὰρ ποταμὸν διαβάντι 
οὐχέτι Σκυϑία. λέγει δὲ τοῦτο 0 ΖΙιονύσιος, οὐχ ὡς βου- 
λόμενος ἐνταῦϑα παύσασϑαι τὴν Σκχυϑίαν καϑόλου, ἀλλὰ 
τὴν πρὸς βοῤῥᾶν τοῦ "Ἴστρου. ot δὲ Βαστάρναι καὶ Γερμα- 
vol καὶ οὗτοι πάντες ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ κεῖνται τοῦ "Ιστρου" 
οἱ δὲ Ταῦροι τῆς Σχυϑίας, ἐν ἣ ἐστιν ὃ ᾿Αχιλλέως δρόμος" 

ς - 
οἱ δὲ Σχύϑαι περὶ τὴν “ευκὴν νῆσον. 
? CODE qe 

506. ᾿αχίλλειος δρόμος ἐχλήϑη ix τοιαύτης αἰτίας 
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^- 3 - 
᾿ἸΙφιγενείας μελλούσης σφαγιάζεσϑαι ἐν τῇ «Αὐλίδι τῇ ᾽“ρτέ- 
» 
μιδι, ἀνήρπασεν αὐτὴν ἡ "“ρτεμις καὶ ἔπεμψεν εἰς τὴν Σκυ-- 
- ' 4 , , 
ϑίαν. τότε δὲ ἠράσϑη αὐτῆς “Ζχιλλεύς, καὶ ἕμεινεν ἐπιδιώκων 

- s , 
μέχρι τινὸς τόπου" xol ἐντεῦϑεν ἐκλήϑη ᾿“χίλλειος δρόμος. 

509. Ἔνϑα Πελάγχλαιν οἱ τε] ὀνόματα ταῦτα ἐϑνῶν' 
χαὶ ἴσως ἐκ τοῦ συμβεβηκότος ἐχλήϑησαν. τούτων δὲ καὶ ὃ 
Ποιητὴς ἐμνήσθη, ὅτε καὶ περὶ τῶν lMvoüw ἔλεγεν. ἄλλοι 
δὲ 3 ^ - 2 93, E € δὲ 2 ^ “ 0 m e 0 δὲ Ρ] ^ 

à ἀπὸ τῆς ἐσθῆτος, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς τροφῆς, ἕτεροι δὲ ἀπὸ 
Ll , ^ c , 
τοῦ χρόνου τούτους ὀνομασϑῆναι ὑπενύησαν. 
$10. ^y 49v 9001] ^ “γάϑυρσος υἱὸς Ηρακχλέους, ἀδελ-- 
^ , Buc δ 53} 234 7 ^ ] , 
φὸς [ελώνου, ἐξ ὧν xol τὰ ἔϑνη εἴληφασι τὴν ἐπωνυμίαν, 
ὅιι. Βορυσϑένης ποταμὸς περὶ τὸν Πόντον, ὅϑεν xoi 
οἱ Ποντιχοὶ Βορυσϑενῖται, ὡς Π]ένανδρος λέγει" 
— διεμέριζε γὰρ 
ὃ Βορυσϑενίτης. 

514. Κεῖϑι καὶ ᾽4λδήσκοιο καὶ ὕδατα] ταῦ- 
τὰ ὀνόματα ποταμῶν. ὃ δὲ Παντικάπης συναφής ἐστι τῷ 
Ἴστρῳ. ἔστι δὲ τῆς Εὐρώπης. τὰ δὲ “Ῥψίπαια ὄρη εἰσὶ τῆς 

"ux. τὰ 
Σχυϑίας, ἐξ ὧν καταφέρονται οἱ τοιοῦτοι ποταμοί. διάν ὃ ε- 
χα δέ, κεχωρισμένοι ἀλλήλων. 

5316. Τῶν δὲ προχοῇσι] τῶν ιπαίων ὀρῶν τῆς 
wv , , ^ , - , , 2 
Σκυϑίας. πεπηγότος δὲ πόντου, τοῦ Κρονίου λέγει ὠχε- 
ανοῦ, τῆς νεχρᾶς καλουμένης ϑαλάσσης. γίνεται δὲ oU uó- 
vov ἐν τῷ '"HoiavQ ὃ ἤλεκτρος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ Σκυϑίᾳ, 

, $1! ^ ^ , c ΠῚ ^ c , b 
διάφορος δὲ κατὰ τὴν Κελτικήν. ὁ μὲν γὰρ ἡδυφαής, cov- 
τέστιν ἡδεῖαν ἔχων τὴν λαμπηδόνα, ὃ δὲ χρυσαυγής. φησὶ 
γάρ’ δάκρυ ἀμέλγονται χρυσαυγέος ἠλέκτροιο. 

321. Πρὸς δὲ νότον Γέῤῥαι ταῦτα δεξιά εἶσι, διὰ 
τοῦτο εἶπεν, πρὸς δὲ νότον. ᾿Δρίκεα δὲ ἀντὶ τοῦ τῶν Ὧρι- 
κίων" καὶ ἐρυμνά, τὰ ἀσφαλῆ πολίσματα. — ἤγουν ἐρεμνά. 
φησὶ δὲ τὰ σύμφυτα καὶ κάταλσα. ὅϑεν xoci φαίνονται μέ- 
λανα. ἡ δὲ πόλις ᾽᾿Ὥριχος καλεῖται. 

$a3. Αὐτοί τε Θρήϊκες ἀπείροναἼἾ ἄρχονται μὲν 
3. 8 , c - ^ / MY , » 
ἀπὸ ΠΠακεδονίας ὁμοῦ καὶ Παιονίας, καὶ παρεκτείνουσιν ἄχρε 
Σκυϑίας, οἰκοῦσι δὲ τὰ μὲν ἥμερα Πακεδόνες, τὰ δὲ τραχέα 
Σκύϑαι. ἐπιφανῇ δὲ ἔϑνη εἰσὶ Σίϑωνες, Τριβαλλοί, Βίστω-- 
γὲς καὶ τὰ ὅμοια. εἰσὶ δὲ καὶ τῆς “σίας Θρᾷκες οἱ Βιϑυνοί. 

$27. Μ]ελισσόβοτον λέγει τὴν Παλλήνην, ἐπειδὴ πολλὰς 
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ἔχει μελίσσας. κατὰ σκοπιὰς δέ, κατὰ τὸ ἀκρωτήριον τῆς 
Θράκης τῆς φερούσης μελίσσας. à 

329. Δυχνὶς δὲ πυρός, ὃ λυχνίτης, ὃν φασι σεληνια-- 

κὸν ἔχειν φῶς, καὶ συμφϑίνειν τε αὐτῇ καὶ συναυξάνειν, ἀφ᾽ 
[4 - 
ov χαὶ σεληνίτην αὐτὸν χαλοῦσιν. 

331. Φράζεο δ᾽ Εὐρώπης μεταβαίνει ἐπὶ τὴν λοι- 
πὴν Εὐρώπην, καί φησιν αὐτὴν ἐκ τριῶν ὡρισμένων γωνιῶν 
συγκεῖσθαι. κρηπῖδα γὰρ λέγει μέτρον τὸ ὡρισμένον τρίγω- 

» 4 , * ^ , A1 ^ Ho ce 2 
vov ἢ τὴν βάσιν. τινὲς δὲ εἰς τὸ χρηπῖδα στίζουσιν. — ὃς τ 
ἐπὶ τρισσήν, τρίγωνον πλευρὰν πρὸς ἀνατολήν, ἐρχόμενος 
ἀπὸ τῶν δυτικῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐκτέταται. τὸ δὲ ἐκ τοῦ Ἴστρου 
λοιπὸν τῆς Εὐρώπης ὑπολειπόμενον ἄρχεται διαιρεῖν τοῖς ἐπὶ 
τὰ ἔϑνη παρατείνουσιν ἄκροις τοῖς παραλίοις, ὑπάρχων τῆς 

2 ς - , σα ^ ^ 3 6Ὁ , ^ , 
x«g' ἡμᾶς ϑαλάσσης. ὅταν δὲ πρὸς ἠῶ λέγῃ, τὴν χώραν 

2 A ^ e , 2 M M 2.5. 3 , 3. (ἃ M 6x 
οὐ τὴν πρὸς ἕω χειμένην, ἀλλὰ τὴν ἐξ ᾿Ιβήρων ἐπὶ τὰ ἑῷα 
παρέλχουσαν. 

3352. ᾿1βηρές vs φησὶ καὶ ᾿Ιταλοὶ πάντες ἅμα τοῖς "EA- 
λησι μετὰ τὰς εἰρημένας χώρας ἐπὶ τὰ νότια πρὸς τὴν xaJ 
ἡμᾶς ϑάλασσαν οἴχοῦσι. προςκεῖσϑαι δὲ τὴν ᾿Ιβηρίαν ἐκ δύ- 
σεως ἀρχομένην ὠκεανῷ γειτνιῶσαν" ὅπου xol uía τῶν Hoa- 
χλείων στηλῶν ἐστιν, ᾿“«λύβη τοὔνομα, κατὰ δέ τινας ᾿«4βύ- 
λη, παρ 1) καὶ Ταρτησσός, ἣν καὶ ὃ ZÁvaxgécov φησὶ πανευ-- 
δαίμονα. αὕτη γὰρ βασιλεύει. ᾿“λύβη δὲ νῆσος ὑπὸ τὰς 
Ἡρακλείους στήλας, ἀρχὴ τοῦ στόματος τῆς ϑαλάσσης. 

357. Ρυηφενέων δέ, πλουσίων, ἀπὸ τοῦ ῥύδην ἔχειν 
τὸν πλοῦτον. 

$38. Κεμψοί 9" o? ναίουσι] κάτω γάρ εἶσι τοῦ 
ἸΠυρηναίου oí Κεμψοί. ἡ δὲ Πυρήνη ὄρος ἐστίν, ἀρχὴν ἔχον 
b ^ ΩΣ , 2 -Ὁ- 2 , Ἁ 3 * 3 c - 
ἀπὸ τοῦ βορείου ὠκεανοῦ, ἐχδιδόμενον δὲ εἰς τὴν χαϑ' ἡμᾶς 
ϑάλασσαν, καὶ διορίζον Ιιελτοὺς ᾿Ιβηρίας καὶ Πανελλήνων. 

541. Ex στάϑ'ιμη ςἼ ἀντὶ τοῦ ὑπὸ σταϑμοῦ ἰϑυνϑέν. 

345. T'á τοι ῥέα πάντ' ἀγορ. ᾿Δ4γορεύσω φησὶν ἀρ-- 
ξάμενος ἀπὸ τῆς δυτικῆς πλευρᾶς τῆς ΑΑὐσονικῆς ἄχρας. 
^ 2 ^ , c ^ , J 2 , 
εἶτα ἐπειδὴ παρατέταται ἡ δυτικὴ πλευρά, διορίζεται ἐκ ποίου 
μέρους ταύτης ἄρχεται, καί φησιν, ἐκ βορέαο. 

548. Οἵ ποτὲ Κυλλήν. ᾿“γαμήδου τοῦ Στυμφάλου 
ἄρχοντος ᾿“ρκαδίας, Evavógoc υἱὸς Χάρμαντος ϑεοφορου- 

- C3 T 
μένῃ τῇ μητρὶ πεισϑεὶς λαὸν ἀϑροίσας ἧκεν εἰς ᾿Ιταλίαν. 
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κατέσχε δὲ λόφον Κέρμαλον, ὃν ἀπὸ τοῦ παιδὸς Παλλάντιον 
ἐκάλεσε, καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ νεὼν εἐίσατο Πανί. ἀποθανόντα δὲ 
αὐτὸν ὃ παῖς Πάλλας ἔϑαψεν ἐπ᾿ ἄκρων τῶν λόφων. ἐξ οὗ 
καὶ νῦν ἡ Pour Παλλάντιον προςαγορεύεται, οὗτος δὲ xol 
Ἡρακλέα ἐξένισεν, ἀπὸ τῶν βοῶν Γηρυόνου ἐπανιόντα, καὶ 
πρῶτος ὡς μάντις καὶ βωμὸν τούτῳ ἱδρύσατο. — Κυλλήνη ὄρος 
"Aoxadíac. ᾿Αρκάδες δὲ τὸ ἀνέκαϑεν οἱ Πελασγοί, ὡς καὶ 
Ἔφορος. ἐντεῦϑεν γὰρ Εὔανδρος γενόμενος, ϑεοφορήτου μη-- 
τρὸς ϑεσπίσμασι πειϑόμενος λαόν Té συνήγαγε καὶ ἐλϑὼν 
Qxnot τὴν Τυῤῥηνίαν, λόφον ἐκεῖ τινα ὀχυρωσάμενος, ἐν ᾧ 
ὥκουν. ἀπὸ Πάλλαντος δὲ τοῦ Εὐάνδρου παιδὸς ἐκλήϑη 
Παλλάντιον, ὅϑεν νῦν οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς ὠχυρωμένους τόπους 
κατὰ παραφϑορὰν τοῦ ἑνὸς À καὶ τοῦ Y παλάτιά φασι. 

$5o. ΠΠέρμερον δὲ ἔϑνος, ἀντὶ τοῦ πολεμικόν, οἱονεὶ 
τὸ μερίμνας τοῖς ἐναντίοις παρέχον. ὃ δὲ Θύμβρις ποταμὸς 
ὃ καὶ Τίβερις περὶ τὴν Καμπανίαν κεῖται. 

$55. Ῥώμην τιμήεσσαν]) τοῦτό φησι διὰ Νέρωνα 
τὸν βασιλεύσαντα τῶν “Ῥωμαίων ἐφ᾽ οὗ ἐγένετο ὃ ποιητὴς 
Διονύσιος, ὥς φησιν αὐτός" «ὐσονίου βασιλῆος. — πολὺς yc- 
νεται tig τὰ ἐγκώμια καὶ τοὺς ἐπαίνους τῆς “Ῥώμης. φησὶ 
γὰρ αὐτὴν καὶ μητρόπολιν πασῶν πόλεων. 

551. ΪΚαμπανοὶ δὲ εἴρηνται ἢ ἀπὸ τοῦ Κάμπου, ἐν ᾧ 
τὴν οἴχησιν ἔχουσιν, ἢ ἀπὸ Κάμπου τινὸς οὕτως ὀνομαζομέ-- 
vov. ὃ δὲ «Ηρωδιανὸς ὀξύνει τὸ ὄνομα. ἱερὸν δὲ πέδον ὅτι 
εὔφορος ἢ Κιαμπανία. 

558. Παρϑενόπης δὲ μέλα ϑρον] οὐχ ὥς τινες ὁρ- 
χησιχῇ προςέχοντες ἱστορίᾳ ὑπενόησαν, Παρϑενόπης λέγεσθαι 
τῆς Σαμίας, ἢ τὸν ἄνδρα ζητοῦσα ᾿“ναξίλαον περιΐει, ἀλλὰ 
μιᾶς τῶν Σειρήνων, ἥτις λέγεται ἐχεῖσε αὑτὴν δισκεῦσαι. 7j 


80 δὲ ἱστορία κεῖται ἐντελὴς παρὰ τῷ τὴν ᾿“λέξανδραν γρά- 


ψαντι “Ἕυκόφρονι. --- Παρϑενόπη λέγεται διὰ τὸ πολλοῖς ὑπο- 
πεσοῦσα ἀνδράσι φυλάξαι τὴν παρϑενίαν. ἀπὸ δὲ Φρυγίας 
ἐρασϑεῖσα Π]ητιόχου καὶ ἀποτεμοῦσα τὰς τρίχας εἰς Καμ- 
πανίαν ἦλϑε καὶ ἐκεῖ ᾧχησεν. οἱ δὲ μίαν τῶν Σειρήνων φασὶ 


- ^ € 
35 μετὰ τὸν σπαραγμὸν ἐκβρασϑῆναι ἐκεῖ καὶ ὡς ϑεὸν νομι-- 


σϑῆναι. ἡνίκα γὰρ ᾿Οδυσσεὺς παρέπλευσεν αὐτὰς καὶ οὐκ 

ἐθέλχϑη ὑπὸ τῆς ὠδῆς αὐτῶν, οὔτε δέ τις τῶν ἑταίρων αὖ- 
- - Ry - 2 

τοῦ, τηνικαῦτα 7 Παρϑενόπη, μία δὲ ἦν τῶν Σειρήνων, ua- 
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γεῖσα, ἐπειδὴ μὴ ἴσχυσε τοὺς περὶ τὸν ᾽Οδυσσέα καταϑέλξαι 
ἑαυτὴν κατεπόντισεν. εἰσὶ δὲ τὰ ὀνόματα τῶν Σειρήνων ταῦ-- 
τα, ὡς καὶ “Τυκόφρων, Παρϑενόπη, “ευκωσία καὶ “ΐγεια. 

560. Πρὸς δὲ νότον] τῆς Σειρῆνος Παρϑενόπης, ἐξ 
ἧς καὶ Σειρηνὶς πέτρα. λέγει δὲ τὴν Νεάπολιν. ἴσως δὲ διὰ 
τὸ ἐπ᾿ ὄρους αὐτὴν κεῖσϑαι. ἐνταῦϑα γὰρ ἐτιμᾶτο ἡ Παρ-- 
ϑενόπη. --- Σίλαρος δέ ἐστι ποταμὸς κατωτέρω «““ευκανῶν. 
Πευκεντίνου δέ, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ οἰκεῖν τὸ ἔϑνος τοῦτο. 

564. Κεῖϑεν δ᾽ ἐς βορέην ζεφ, οὗτος μὲν ἀπὸ Ζε- 
φύρου ὄρους, ὃ δὲ Καλλίμαχος καὶ ἄλλοι πολλοὶ ᾿Επιζεφυ-- 
Οίους φασὶ τοὺς zdoxgo)g καλεῖσϑαι διὰ τὸ πρὸς ζέφυρον 
ἄνεμον κεῖσθαι. 

866. Ἦλϑον ἐπ᾽ Αὐσονίην οὗτοι γὰρ οἱ “Δοκροὶ 
δοῦλοι ὄντες, ταῖς ἰδίαις δεσποίναις συνελϑόντες, τῶν δεσπο-- 
τῶν εἷς πόλεμον ἐξελϑόντων, εἶτα ἀκούσαντες ὅτι οἱ δεσπό-- 
ται αὐτῶν ἐπανέρχονται καὶ φοβηϑέντες συνέφυγον ταῖς δε- 
σποίναις εἷς ᾿Ιταλίαν ἀπὸ “Τοχρίδος τῆς ᾿Επιχνημίδος. 

569. ᾿Εὔστεφάνοιο δὲ Κρότωνος εἶπε διὰ τὰς νί- 
κας τὰς ἐκ τῶν οἰχούντων, ὥς φησι Καλλίμαχος. πολλοὶ γὰρ 
Κροτωνιᾶται νικήσαντες τοὺς ἱεροὺς στεφόνους καὶ ἀγῶνας 
ἐστεφανώϑησαν. -- τὸ δὲ “Ζακίνιον ὄρος ἐστὶ Κρότωνος 
καὶ “ακινιάδος δόμον φησὶ τῆς Σικελικῆς. zdaxivuov 
γὰρ τόπος τῆς Σικελίας. μέμνηται αὐτοῦ δὲ καὶ Θεόκριτος, 
xal ποταμὸν ὄντα “ακίνιον. 

5η5. Συβαρῖται διὰ τὸν ᾿“λφειοῦ πόϑον εἰς 'Apé9ov- 
σαν τὰ ᾿Ολύμπια μεταϑεῖναι elg ἑαυτοὺς ἤϑελον. ἀπώλοντο 
δὲ ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν, o? αὐλήσαντες ἔν τῷ πολέμῳ ἔϑελ-- 
ξαν τοὺς ἵππους, πρὸς αὐλὸν διδαχϑέντας va^ αὐτῶν ὀρχεῖ-- 
σϑαι, οἱ ὀρχούμενοι ἄρδην τοὺς αὐτῶν δεσπότας καταβα- 
λόντες ἀπώλεσαν. οἱ δὲ οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἀναϑη- 
μάτων ἔκλεψάν τινα τοῦ ᾿Δλφειοῦ: ἔχει γὰρ τιμὰς ὃ ᾽.4λ- 
φειὸς ἐν ᾿Ορτυγίᾳ πρός τε Συρακούσαις καὶ τῇ ᾿“ρεϑούσῃ᾽" 
ἃ κλέψαντες κατὰ μῆνιν ᾿“Αλφειοῦ ἡττήϑησαν ἐν πολέμῳ ὃν 
εἴρηται τρόπον. — Οἱ Συβαρῖται τοῦ ᾿“λφειοῦ ἀναϑήματα 
ἐσύλησαν, καὶ αἰσχρῶς αὐτοῖς χρησάμενοι ἐβεβήλωσαν. οὗτοι 
δὲ εἰς ἔσχατον τρυφῆς ἐλάσαντες πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσθαι τοὺς 
ἰδίους ἐδίδαξαν ἵππους. καὶ δὴ Κροτωνιᾶται πόλεμον πρὸς 
αὐτοὺς ἔχοντες εἰς τὴν μάχην αὐλοὺς ἤγαγον, οἱ δὲ ἵπποι 
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τῶν Συβαριτῶν ἐξ ἔϑους πρὸς ὄρχησιν ἐτράπησαν, τῶν αὖ-- 
λῶν ἀκούοντες, χαὶ τοὺς δεσπότας αὐτῶν χατέβαλον. οἱ δὲ 
Κροτωνιᾶται πάντας ἀνεῖλον πεπτωκότας, καὶ ἔρημος yéyo- 
γὲν ἢ πόλις. διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε, δειλαίη Σύβαρις ναιέ- 
τας στενάχουσα. 
515. Σαυνῖται δ᾽ ἐπὶ] ὑπεράνω χεῖνται οἱ Σαυνῖται 
τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ. Π]αρσοὶ δὲ ὑπεράνω κεῖνται Συβάρεως. 
ὅγθ. Τάρας δ᾽ ἁλὸς ἐγγύϑι) ἥντινα Ἰάραντον. ϑη- 
λυκῶς δὲ εἶπε. μέμνηται δὲ τῆς ἱστορίας xai Καλλίμαχος, 
λέγων οὕτως" 
πάντες ἀφ᾽ Ἡρακλέους ἐτήτυμον ἔσσα κώμου" 
ἔξοχα δ᾽ ἐν πεδίοις o? πόλιν ᾿Ιταλῶν 
ὠκίσατε. 


᾿Ιστέον δὲ ὅτι Τάρας ἀρσενικῶς ὃ τῶν “ακεδαιμονίων ἀπὸ 


μέρους. 

$11. Ἣν ποτ᾽ ᾿Δμυκλαίων ἐπολ.Ἴ «Δακεδαιμόνιοι 
συνεχῶς ἀφισταμένων τῶν Π]εσσηνίων ἐπεστράτευσαν κατ᾽ 
αὐτῶν, ὀμόσαντες μὴ ὑποστρέψειν, πρὶν ἂν αὐτοὺς καταδου-- 
λώσωνται. ἐπεχτεινομένου δὲ τοῦ πολέμου, καὶ αὐτῶν ὥςπερ 
ὦμοσαν μὴ ὑποστρεφόντων, αἵ πρεσβύτιδες ἔπεμψαν πρὸς 
αὐτοὺς λέγουσαι, ὡς ἄτεκνοι τελευτῶμεν, εἶ μὴ πέμψητεπρος-- 
μιγνυμένους τοῖς παρϑένοις. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐπελέξαντο 
πεντήκοντα νεωτέρους, οἵους παιδοποιεῖν. καὶ μετὰ ταῦτα 
ὑποστρεψάντων τῶν «“ακεδαιμονίων ἐκ τοῦ πολέμου οἱ γεν-- 
γηϑέντες παῖδες ὡς νόϑοι ἠτιμάζοντο, καὶ τὴν ὕβριν μὴ φέ- 
ροντες ἐπαναστῆναι τοῖς «“1ακεδαιμονίοις ἠβούλοντο. οἱ δὲ 
«“ακεδαιμόνιοι φοβηϑέντες ἔπεμψαν αὐτοὺς εἰς Τάραντα ὡς 
ἀποικίζοντες. ἄποικοι γάρ εἶσι «“Τακεδαιμονίων οἱ Ταραντῖνοι, 
τῶν περὶ (φάλανϑον αὐτόϑι μετοικησάντων. 

ὅ8ι. Ἢ δὲ ᾿“κύλη πόλις ἐστὶν ἐν τῷ μυχῷ τοῦ 3óglov. 

5884. Kit 9ev δ᾽ εἰς αὐγάς] ἐπλήρωσε καὶ τῆς δευτέ- 
ρᾶς χρηπῖδος τὴν χωρογραφίαν, χαὶ μεταβαίνει ἐπὶ τὰ ἕξῆς. 
στρεπτὴ δέ, ἀντὶ τοῦ περιφερὴς ἣ τοῦ ' “δρίου. 

386. YAAsímv χϑόνα] οἱ ὙὙλλεῖς χερσόνησον οἰχοῦ-- 
σιν, ἴσην τῇ Πελοποννήσῳ κατὰ τὸ μέγεϑος. 

388. Ἰλλυρικὴν περὶ χέρσον] χάτω τῆς ᾿Ιλλυρίας 
κεῖται ὃ τύμβος τῶν περὶ ““ρμονίαν καὶ Κάδμον, οἵτινες εἷς 
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ὄφεις μετεβλήϑησαν. ἡ δὲ ἱστορία παρὰ ᾿“πολλωνίῳ ἐν τῷ 9. 
"Ἰστέον δὲ ὅτι Ἰλλυριὸς υἱὸς Κάδμου xal “φρμονίας, ἀφ᾽ οὗ 
Ἰλλυριοὶ ὀνομάζονται. 

$89. Κεραύνια δὲ ὄρη εἴρηνται διὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
ἐκεῖ πιπεόντων κεραυνῶν. 

ὅ9ις Τύμβον ὃν "d onuoviqe Κα p.] “χαριέντως 
ἔφησε τὸ φῆμες. ἀπιστεῖ γὰρ τούτων γενομένην τὴν μετά- 
βολὴν εἷς ὄφεις. λιπαρὸν δὲ μετὰ γῆρας, ἦτοι μετὰ τὰ 
ἕν Θήβαις εὐτυχήματα ἦλϑον εἰς ἀποικίαν, ἢ ὅτι ἔδει ov 
τοὺς ἐν τῷ γήρᾳ τρυφερώτερον βίον βιοῦν. καὶ Ὅμηροξ᾽ 7j 
γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι Κάδμος καὶ “ρμο- 
vía, ἣ γαμετὴ μετεμορφώϑησαν εἰς ϑηρία, ἐπειδὴ τοῦ "Aosoc 
ὄφιν ἐφόνευσεν ὃ Κάδμος, ὃς τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ ἀνεῖλεν, 
Ἔριφον καὶ “ηϊλέοντα. ὡς καὶ Εὐριπίδης ἐν Βάκχαις φησὶ 
περὶ Κάδμου" 

Ζράκων γενήσῃ μεταβαλὼν δάμαρ τε σὴ 

ἐχϑηριωθεῖσ᾽ ὄφεος ἀλλάξει τύπον, 

ἣν :ρεος ἔσχες ἁρμονίαν ϑνητὸς γεγώς. 
᾿Ισμηνὸς δὲ ποταμὸς Βοιωτίας" οἱ δὲ λέγουσι τῶν Θηβῶν. 

599. Ὡρικίην 9" ὑπὲρ αἴαν] μετὰ γὰρ τὴν S2gixíav 
ὥςπερ ἰσϑμός τίς ἐστι διείργων τὴν χώραν. λοιπὸν γάρ ἐστε 
τὰ “Ελληνικὰ ἐκ τῆς ᾿ΕΙπείρου. ᾿Ωρικίαν δέ φησι τὴν "Hza- 
ρον τὴν κατὰ ΠΠολοττίαν καὶ Θεσπρωτούς. πόλις δέ ἐστιν 
᾿ΗΠπείρου. 

404. Εἰδομένη πλατάν. τῆς γὰρ κατὼ τὴν Πελο-- 
πόννησον ἠπείρου 1 περίμετρος φύλλῳ πλατάνου ἔοικεν, ὃ δὲ 
ἰσϑμὸς τῷ κλάδῳ τοῦ φύλλου, τῷ προςπεφυκότι τῷ φύλλῳ. 
μυουρίζοντι δέ, λεπτοτάτῳ κατὰ τὸ ὄχρον. ΠΠυούρους 
γὰρ ἔλεγον τοὺς λεπτοὺς περὶ τὴν οὐρών. καὶ ἐπὶ τὸ βόρειον, 
οἷα καὶ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα κοινῶς γειτνιάζειν Βοιωτίᾳ “Ποκρίδι, 
καὶ τῆς λοιπῆς τῆς Ἤλιδος λέγει" τὸ τρίτον ἔχει φύλλον. 

406. Καὶ ξυνὸν ἐφ᾽ “Ελλάδος ἐπὶ τὴν κοινὴν fiá- 
σιν τῆς “Ελλάδος ἐρείδων τὴν Πελοπόννησον. 

409. Τ ἧς μὲν πρὸς ζέφυρον] πρὸς δύσιν. ἐν μὲν 
τῷ πίνακι οὐ κεῖται. ἔστι δὲ τῆς "᾿Ηλιδος ἡ Τριφυλίς. ἐκλή- 
9 δὲ Τριφυλίς, ὅτι ὑπὸ τριῶν φύλων ἰϑαγενῶν φκίσϑη, 
᾿Ηλείων, ᾿Επειῶν, ΠΠινυῶν. ἐρατεινότατος δὲ διὰ τὸ εἶ- 
ψαι αὐτὸν τῆς δολοιναίμε. 
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41. Σχιζομ. προχοῇσι Meomv.] ἐπισυνάπτει τὴν 
“Ἰαχωνικὴν νῇ ἸΠεσηνιακῇ, διὸ ἸΠεσήνιον ἔφη τὸν Εὐρώταν. 
καὶ διὰ τοῦτο" εἰ μὴ τεσσάρων μερῶν, οὐ μέμνηται τῆς Πε- 
λοποννήσου. ἄλλως. Π]εσηνίου Εὐρώτα, τοῦ “Ζακωνικοῦ. ἔστι 

5 γὰρ Meorvi τῆς “ακωνικῆς ἑτέρα, τῆς Πύλου. 

41g. Εἴτ᾽ ἄμφω γαίηϑεν] ὡς μιᾶς οὔσης αὐτῶν 
τῆς γενέσεως. τὰ δὲ "ota ὄρος Πελοποννήσου. οἱ δὲ ὄρος 
Κελτικόν. yg. δὲ καὶ αἴηϑεν, Vy. ἡ ἡ aio, κώμη " Moxadíac. 
γρ. καὶ οἵτ᾽ ἄμφω. βούλεται δὲ εἰπεῖν μεταξὺ τῶν δύο πο-- 

10 ταμῶν γῆν οὖσαν, ἐξ ἧς τὸ ὕδωρ ἀναβλύζον καὶ πρὸς éxá- 
τερον μέρος σχιζόμενον τοὺς δύο ποταμοὺς ἀπεργάζεται, 
πρὸς νότον μὲν Εὐρώταν, πρὸς δὲ ζέφυρον ᾿“λφειόν. 

414. Καδδὲ μέσην νῆσον κοίλην Σημειωτέον ὅτι 
τὸ κυρτὸν κοῖλον ὠνόμασε. μέσην δέ, ὡς μεσογείους. διὰ 

15 τοῦτο καὶ ὃ ᾽.“4γαμέμνων ὡς μεσογείοις ναῦς αὐτοῖς δίδωσιν. 

415. ᾽ρκάδες ᾿Απιδανῆες μετὰ τὸν ᾿᾽“ρκάδος 
ϑάνατον οἱ παῖδες αὐτοῦ τρεῖς ὄντες ἐνείμαντο τὴν ἀρχήν. 
Ἔλατος μὲν ἔλαχε μοῖραν Ὀρχομενόν, Παντίνειαν καὶ τὴν 
Κυνουρικήν, ἥτις Θυρέα καὶ ᾿Φνθήνη καὶ τὰ περὶ τοὺς xa- 

20 λουμένους lloaíovc. ᾿“φείδας δὲ Τέγεαν καὶ τὰ περὶ τὴν 
᾿Αλέαν. ᾿“ἀζὰν δὲ καὶ τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ᾿«Ιζανίαν τὸν διὰ παῤ-- 
ῥησίαν, ἐν ᾧ τὸ τοῦ “Τυκαίου Ζιὸς ἱερόν, εἷς τὰς κοινὰς εἰς-- 
όδους ἔλασαν. ᾿““πιδανῆες δὲ οἱ ρκάδες ἐχλήϑησαν ἀπὸ Am 
δός τινος ἰατροῦ, ὃς τὴν Πελοπόννησον ὑπὸ ὄφεων ὀχλουμέ- 

95 γὴν ἐλϑὼν ix τῆς ἠπείρου ἠλευϑέρωσε, xal ᾧκησε τὴν ᾽.Αρ-- 
καδίαν, ὅϑεν ἡ Πελοπόννησος ᾿«“πία τὸ πρὶν ὠνομάζετο, καὶ 
"Amidavieg οἱ ᾿Αρκάδες. ἐξαιρέτως δὲ nag οἷς ὃ "“Ἵπις ᾧκη-- 
σεν, ὥς φησιν «ϊσχύλος " 

"Ang γὰρ ἐλϑὼν ἐκ πέρας Ναυπακτίας. 

30 τινὲς δέ φασιν, ἐπεὶ μὴ εἶχε πίδακας μήϑ᾽ ὕδωρ τὴν ἀρχήν, 

ὅϑεν xal "AUnvic ἐχαλεῖτο, ὥς φησι Καλλίμαχος " 

μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὔὐδρος καλέεσθαι" 
ὅπερ ἔστι πολύϑδρος, ὡς τὰ ἑξῆς δηλοῖ" πολλοὺς γὰρ ποτα- 
μοὺς καταλέγει ἐν αὐτῇ ὄντας. 

35 416. 09. Κρᾶϑις ἔστι xol Σικελίας ὃ Κρᾶϑις ποτα- 
μός, ὥς φησι Θεόχριτος" καὶ τὸ δὲ Κρᾶϑε οἴνῳ πορφύροις. 

420. Ζοιαὶ δ᾽ lTo9uia) ὅντινα ᾿Ισϑμὸν ἀπὸ τοῦ ΣΙι- 
κελικοῦ καὶ «Αἰγαίου περιῤῥέεσϑαί φησιν. ἄλλως. περὶ δὲ τὰ 
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[c9uio νῶτα, ἤτοι τὰ στενά, δύο ϑάλασσαι ἠχοῦσιν, ἣ τε 
Κορινϑία καὶ ἡ Σαρωνική" ἥτις Κορινϑία ἐξεναντίας τῆς 
Ἐφύρης πόλεως πρὸς τὴν δύσιν τοῦ ᾽“δριατικοῦ ἐστι πελά-: 
/ovc, ἥ τε Σαρωνικὴ συρομένη ἐστὶ πρὸς ἀνατολάς. καὶ ταύ-- 
την τὴν Κορινϑίαν Σαρωνίδα καλοῦσιν, ὡς μὲν Εὐφορίων 
ρησίν, ἐπειδὴ Σάρων τις κυνηγὸς ἐπιδιώκων σῦν ἐχεῖϑεν κα- 
γἐχρημνίσϑη εἷς ϑάλασσαν, καὶ διὰ τοῦτο Σαρωνικὸν κλη-- 
φῆναι πέλαγος" ὡς δὲ Παρϑένιος ἐν ταῖς ἸΠεταμορφώσεσι λέ- 
ye, ἐπειδὴ IMívog λαβὼν τὰ ἸΠέγαρα διὰ τῆς Νίσου ϑυγα- 
τρός, ἐρασϑείσης αὐτοῦ xal ἀποτεμούσης τῆς κεφαλῆς τοῦ 
πατρὸς τὸν μόρσιμον πλόκαμον καὶ οὕτως αὐτὸν προδούσης, 
ἐνγγοηϑεὶς ὡς ἢ πατέρα προδοῦσα οὐδενὸς ἄν ποτε ῥᾷστα φεί-- 
σάιτο, προςδήσας αὐτὴν πηδαλίῳ νεὼς εἴασεν αὐτὴν ἐπισύ-: 
ρεσϑαι τῇ θαλάσσῃ, ὅϑεν Σαρωνικὸς οὗτος ὃ πόντος ἐκλή- 
9n, ὅτι elg ὄρνεον 7) κόρη μετεβλήϑη. ἄλλως. ἐπειδὴ Σάρων 
ὃ Τροιζηνεύς ποτε ἐχδίδωσιν αὐτήν. 

425. Ἔνϑεν xai Βορέη ςἼ οὗτος ὃ Βορέας βασιλεὺς 
ἐγένετο τῆς Θράκης, καὶ ἥρπασεν ἐκεῖϑεν τὴν ᾿ϑρείϑυιαν, καὶ 
μετεμυϑεύϑη tig τὸν ἄνεμον" καϑάπερ καὶ “«ϊδωνεύς, ὃ τῆς 
Ἠπείρου βασιλεύς, εἰς τὸν Πλούτωνα. πρὸς ὃν λέγονται ἐλ- 
9v Πειρίϑους καὶ Θησεύς, μετὰ δὲ τούτους “ΕΙρακλῆς διὰ 
τὸν Κέρβερον. 

421. Πακηδονίης v: πόλ. ᾿Ημαϑία πρώην ἐκαλεῖ- 
τὸ ἀπὸ ᾿Ηἰμαϑίωνος τοῦ Διὸς xol ᾿Ηλέκτρας. ὕστερον δὲ 
ἸΠακεδονία ἀπὸ ἸΠακεδόνος τοῦ «Αἰακοῦ. ἐκλήϑη δέ ποτε καὶ 
Πηλιδόνεια. 

451. Τῆς δ᾽ ὕπερ] τῆς ᾿Ερυμάνϑου, κατωτέρα γάρ 
ἐστι τῆς Δωδώνης ἡ ΑἸϊτωλία: ἢ τῆς μεσογείας ᾿Ηπείρου. 
— διὰ γὰρ τῶν ᾿Εχινάδων ἐκβάλλει ὃ ᾿“χελώϊος εἰς τὸ Ἰόνιον 


» , - - 
πέλαγος. ᾿Ἐχινάδες δὲ καλοῦνται αἱ νῆσοι, ὅτι ἔχεις πολλοί 


εἰσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἀπὸ ᾿Εχίονός τινος, ἢ διὰ τὸ τραχύτερον 
τῶν πετρῶν. 

451. Τῇ δ᾽ ἔπι Φωκὶς ἄρουρα. ἐπὶ τῷ πεδίῳ. -- ἐπει-- 
δὴ μέση ἐστὶ δύσεως καὶ ἀνατολῆς, ἀποκλίνουσα ὡς πρὸς βορέαν. 

441. Παρὰ τῷ Κηφισσῷ ἐστιν 7 Ilv3ío. — ὡς ἔτι τοῦ 
δράκοντος ἐκεῖσε ὄντος διατετυπωμένου ὑπὸ τοῦ σώματος. -— 
ϑηλυχῶς δὲ ““ελφύνη ς δράκον $06 εἶπεν ἀντὶ τοῦ dpots 
num ὡς καὶ ὃ Ποιητής" λέων ἠ ὕγένειος" ὃ γὰρ ἄῤῥην γέ- 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


392 £X O 4 I 4A. 


, , c 
VELOV. οὐκ ἔχει. 0ÀXOC, ἡ περιπλοχὴ ἡ περὶ τὸν πόδα. τινὲς 
δὲ περιττὸν ἔλεγον τὸν στίχον" ὁλκὸς ἀπειρεσίῃσεν. δλ- 
^ à o0» * ) ^ , ^ , » » ^ » 
xüv δὲ ἢ 10 οὐραῖον λέγει τοῦ “δράκοντος, ἢ ἀπὸ ἄλλου τι- 
νὸς τεχνουργήματος τὸ ὅλον σῶμα ἀπεικαζόμεγον. 

449. ᾿Αἀνδράσι φαίνονται τοῦτο εἶπεν ὃ ποιητὴς 
πρὸς ἃ ὑποτίϑεται ἀόρατα, οἱονεὶ τὰ τῶν Κιμμερίων καὶ τῶν 
᾿“λανῶν καὶ τῶν Κυκλώπων. ᾿“νδράσι δὲ ἀντὶ τοῦ ὑπὸ àv- 

- T ἊΣ - 
δρῶν, ἵν᾽ ἢ δοτικὴ ἀντὶ γενετικῆς. 
ΚΖ Ὁ ^ , [4] » , ^ ^ 

450. Υπὸ τὰς στήλας, ἵνα εἴπῃ πεπυχνωμένα xarà τὸ 

, ^ Jj er » , ^ , ? ^ , 
μέσον τῆς πορϑμίδος. tva εἴπῃ; πόλις τὰ Γάδειρα v τῇ νή- 
σῳ κειμένη. ἑξῆς καὶ ἡ νῆσος οὕτως ἐχλήϑη. εἰσὶ γὰρ καὶ 
ἑῷαι στῆλαι τοῦ ᾿“λεξάνδρου. καὶ τὸ αὐτὸ πάλιν πρὸς τὰ 
φαινόμενα καὶ πολλοῖς ὁμολογούμενα. 

453. Ὥς ἐμποριχοὶ γὰρ πάντα τόπον παρῆλϑον οἱ Φοι- 
γίχες. 

- ^ « zd ^ 

454. Ἡρακλῆ αἹ Φοῖνιξ ἣν ὃ 'HooxMjc ὃ ἀρχαιότατος, 
e *H. my ν᾿ «ΦΥ € “ΤΙ. AT 5 , ^ , 
ὥς φησιν Ἡρόδοτος. ἢ ὅτι ὃ “Ηρακλῆς εἰρήνευσε τὸν τό- 
πον, ὅτε καὶ τὰς στήλας ἔστησε. 

456, Κλῃζομένην ἀπὸ τῆς ἀγριελαίου (Ῥοίνικες evó- 

, - , - - € 
μασαν Τ άδειρα, καὶ ἐνταῦϑά εἰσιν αἱ στῆλαι τοῦ Lou- 
κλέος. «i δὲ τοῦ Διονύσου ioi. ὃ δὲ Παρϑένιος Βριάρεω 
τὰς στήλας φησὶν εἶναι: μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν τὴν ἐπὶ 
Γάδειρα λίπε ϑυμὸν ἀρχαίου Βριάρεω ἀπ᾽ οὔ- 
vota τὸ πρὶν ἄρξας. --- Κοτίνουσω μὲν ἐκαλεῖτο τὸ πρό-- 
τερον ὑπὸ τῶν ἐνοιχούντων, διὰ τὸ πολλοὺς εἶναι χοτίνους 
, Uu ^ -» 5 , et A 7 ^ - , 
ἐν αὐτῇ ἢ ἀγριελαίους, ὕστερον δὲ ἀπὸ τῶν Φοινίκων μετω-- 

, ^v ^ ^ , z " " ᾿ς M 
νομάσϑη Γάδειρα διὰ τὴν στενότητα, oiov γῆς δειρά, ἀντὶ 
τοῦ τράχηλος γῆς" στενότατον. γὰρ μέρος τοῦ ἀνθρώπου ὃ 
τράχηλος. 

458. Σαρδώ) ἀπὸ Σαρδόνος, υἱοῦ “Ηρακλέους. ὠκίσϑη 

τς 5 c zs y 5 c 
δὲ ὑπὸ τῶν Ἰβήρων, s9^ ὑπὸ τῶν ᾿Ηρακλειδῶν, εἶϑ᾽ ὑπὸ 
Καρχηδονίων. "Iyvovca δὲ ὠνομάζετο, ἐπεὶ ἴχνει ἀνθρώπου 
ὁμοία ἦν. Ἡρακλῆς δὲ ἐκεῖσε μετῴκισε τοὺς Θεσπιάδας, καὶ 
λεὼν ἀϑροίσας, Καδμείους, «Αἰτωλούς, zdoxgovc. 

461. Τὴν δὲ μέτ᾽ Αἰόλου] dioAoc ἀνὴρ ἐγένετο πο-- 
λυχρόνιός τε καὶ ναυτικώτατος, προϊδεῖν ἀνέμους ἱκανός, καὶ 
ἱστία πρῶτος ἐξευρών" διὸ καὶ ταμίαν ἀνέμων αὐτὸν εἶναι 

, 2 M] € C 2 -0y/ CS o XL » 
λέγουσιν. tig δὲ τῶν υἱῶν αὐτοῦ lóxacrog τὸ Ῥήγιον ἕκχτισε, 
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πόλιν πριύην Ἐρυϑρὰν καλουμένην, ὡς ὃ Καλλίμαχος" Ῥή- 
γιον ἄστυ λιπὼν ᾿Ιοκάστεον «Αϊολίδαο. φιλόξενον δὲ τὸν “1ο-- 
λον εἶπεν, ἐπειδὴ τὸν ᾿Οδυσσέα ὑπεδέξατο, καὶ τοὺς ἀνέμους 
αὐτῷ παρέσχεν, Ἄλλως. ρνην πρὸ γάμου χύουσαν ὃ πατὴρ 
«“ἴολος εἰς ᾿Ιταλοὺς ἐξορίζει. Mevázovroc δὲ ἄρχων τῶν τό- 
πῶν γυναῖκα αὐτὴν ποιεῖται, τὴν πρότερον Giu μετοικίσας 
εἷς τὴν ὁμώνυμον αὐτῇ πόλιν. οἱ δὲ τεχϑέντες ἐξ "Ζρνης, 
Βοιωτὸς καὶ “Αἴολος, βουλήσει τῆς μητρὸς χτείνουσι τὴν 
Züpw, xol μετοικίζονται φόβῳ τοῦ IMeranóvrov: ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
εἰς Βοιωτίαν ἅμα τῇ μητρί, ὃ δὲ πρὸς “Ιιπάραντα, τῶν nAq- 
σίων νήσων ἄρχοντα, ὃς καὶ υἱὸν αὐτὸν ποιεῖται καὶ μετὰ ϑύ-- 
varov τὸς νήσους αὐτῷ ἐᾷ, ἐξ οὗ lose ὠνομάσϑησαν. 
τούτων δὲ uía '"Iegà πῦρ ἀναδίδωσιν. 

465. Εἰσὶ δὲ αὗται" Στρογγύλη, Εὐώνυμος, Διδύμη, 
Φοινικώδης, ᾿Ερικώδης, Ἱερὰ «Ηφαίστου καὶ «Διπάρα. 

416. ᾽᾿Φονίῳ τμηϑεῖσα] τῷ Βοιωτικῷ τοῦ Ποσειδῶ-- 
voc* ἐπειδὴ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ ἐτιμᾶτο ὃ Ποσειδῶν. ὅϑεν καί, 
᾿Ογχηστόν 9^ ἱερόν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος. 

ἢ τῷ ἰσχυρῷ" ἄριστος γὰρ ὃ ἔνϑεν σίδηρος. φασὶ δὲ ᾿Τοκά-- 
στῳ τῷ «Αἰόλου παιδὶ χαριζόμενον Ποσειδῶνα Σικελίαν δια- 
τεμεῖν τῷ σιδήρῳ, πρότερον χερσόνησον οὖσαν, ὕπως ἔχῃ 
| ταύτην πρὸς οἴκησιν. ὡς καὶ Καλλίμαχός φησι" 
“Ῥήγιον ἄστυ λιπὼν "Ioxáovsov «Ἰϊολίδαο. 
ἤλλλως. πολυγλώχινι, ἀντὶ τοῦ τρεῖς γωνίας ἔχοντι. εἴ'- 
τι γὰρ τρεῖς, τοῦτο καὶ πολύ" οὐκ εἴτι δὲ πολύ, τοῦτο καὶ 
τρεῖς" οὐκ ἀναστρέφει γὰρ ὃ λόγος. τρεῖς δὲ ἀκίδας εἶχεν ἡ 
τρίαινα τοῦ Ποσειδῶνος" ἐπειδὴ καὶ τρεῖς εἶσι ποιότητες τῶν 
ὑδάτων" ἁλμυρά, ὡς ἡ τῆς ϑαλάσσης, γλυκεῖα, ὡς ἢ τῶν 
ποταμῶν, μέση, ὡς ?) τῶν λιμνῶν. 
482. Ἰηπυγίην μετὰ πέτρην] πέτραν δέ φησι τὴν 

deii. τῆς γὰρ Tonvyíac ἐστὶ χώρας. πλησίον δὲ τῶν ..1ο-- 
| xpür αὕτη ἡ πέτρα ὑπάρχει. 

483. 4ήεις ἰφϑίμου ΖΦιομή δ. πρώην μὲν γὰρ Ἴπ. 
πιον ὠνομάζετο "“Δργος" νῦν δὲ ᾿“ργυρίππα καλεῖται, ὡς 
“Πυκόφρων φησί" 
| 0 δ᾽ ᾿“ργυρίππαν “αυνίων παγκληρίαν 
παρ᾿ «Αὐσονῖτιν Φυλαμὸν δομήσεται. 
εἶτα μετ᾽ ὀλίγον καί: 
φερώνυμον νησῖδα νάσσονται πρόμου. 
Geogr. Gr. Min. Vol. I. Z 
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"a , , , ^ ^ 
'Ezsoyóuevoc Ζιομήδης ἐπὶ Τροίαν Κωμήτῃ τῷ υἱῷ Σϑε- 
, ^ - j - 
ψέλου εἴασε φυλακὴν τῇ γυναικί, εἶτα ὀργισϑεῖσα ἡ '4qpo- 
δίτη διὰ τὴν πληγὴν ἐποίησε τὴν “ἰγιάλειαν φιλῆσαι τὸν 
? ko - ! 
Κωμήτην. ἐπανελϑόντι οὖν τῷ Διομήδει ἐπεβούλευσεν. ὃ δὲ 
ἦλϑεν εἰς ταύτην τὴν νῆσον πλανώμενος, καὶ ἐκεῖσε ἐτελεύ- 
΄ς ei - ^ , , 
15ot». Ζιομήδεος ovv νῆσον, τὴν καλουμένην Zhoungóaar. 

495. Θεσπρωτοῦ δὲ υἱὸς ἦν ó" Mumgaz, ἀφ᾽ ov ὅ τε 
κόλπος ὠνομάσθη ᾿«“μπρακικὸς καὶ πόλις ᾿“Ιμπραχία. καὶ 
Κέρκυραι δὲ δύο εἰσίν, ἡ μὲν λεγομένη νῦν (Φαιακίς, ἐν ἀρ- 
χῇ τοῦ ᾿“δρίου, περὶ δὲ τὰ ἔνδον ἡ ἑτέρα ἡ καλουμένη Mz- 
λίγουνις. καὶ δύο λιμένας ἔχει ἡ Φαιακίς, τὸν μὲν ᾿“λκινόου, 
τὸν δὲ Ὕλλου. διό φησι Καλλίμαχος: ἀμφίδυμος Φαίαξ, 

496. ᾽4“πὸ Χαλκίδος καὶ ὃ Ποιητής: Χαλκίδα 

2 Ὕ , » ^ ^ -—- 
T ἀγχίαλον" ἤτοι τὴν Καλυδῶνα. 

491. ΔΙ χελώϊος φασὶ γὰρ τὰς Ἐχινάδας ὑπὸ τοῦ 
᾿ἀχελῴου κεχῶσϑαι. ἐχρηματίσϑη δὲ τῷ ᾿““λχμαίωνι νῆσον 
οἰχῆσαι, ἣν οὐκ εἶδεν ἥλιος. 

500. Ἑτέρωθϑεν λέγει τὴν Κάρπαϑον, διὰ τὸ βορείαν 
αὐτὴν κεῖσϑαι. ἡ γὰρ «ἰγυλα xal ἄλλαι πρὸς δύσιν τῆς 
, ^s c ^ τῆν ὦ ) » , , 
Κρήτης κεῖνται, ἡ δὲ Κάρπαϑος κατ᾽ ἀνατολάς, τουτέστιν 
ἑτέρωθι τῆς δύσεως. ᾿΄ἄλλως. ἡ ἹΚάρπαϑος ἀνατολικωτέρα 
τῆς Κρήτης κεῖται" διὸ καὶ τὸ ποτὶ ζόφον πρὸς βοῤῥᾶν 

u , , 
λέγει. καὶ γὰρ Ὅμηρος τὴν ᾿Ιϑάκην καὶ τὰς περὶ αὐτὴν νή- 
σους πρὸς ζόφον εἶπε κεῖσϑαι, αὕτη δὲ πρὸς βοῤῥᾶν αὐτῶν 
χεῖται. Ὅμηρος" 

αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ πανυπερτάτη dv ἁλὶ κεῖται, 
^ , c rc LM ^ 3 ^ 2 5») , 
πρὸς ζόφον" αἱ δέ τ ἄνευϑε πρὸς ἠῶ v ἠέλιόν τε. 

504. ἄντα δὲ πέζη ς καταβαίνει ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς 
€pr LI ^ er L , v 3 Ο WM. , 
Ῥόδου τὰ πρὸς ἕω κείμενα. παρίησει δὲ αὐτῶν τὰ ὁρώμενα 
καὶ ἀνώτερα. 

506. Ἢ δὲ Ἰηλυσὸς πόλις Ῥόδου ἐστίν. ὀξυτόνως δὲ 
ἀναγνωστέον. καὶ Ὅμηρος" ZLivóov Ἰηλυσόν τε. 

509. "Ζστυ Ζιωναίης qo.) Κεράστιν αὐτὴν xa- 

, « ἊΣ 
λουμένην ᾧκισεν υἱὸς «Αἰγύπτιος, οὗ υἱὸς Κέλτης ἄπαις τε- 
λευτῷᾷ. Κέφαλος δὲ ὃ Πανδίονος καὶ Ἔρσης εἷς τὴν ᾿“σίαν 
οἰκῶν ἔσχε παῖδας Εῷον καὶ Πάφον, ὃς διαβὰς εἰς αὐτὴν 
)À js H , e €N K , , M "S 
πόλιν κτίζει Πάφον, ov υἱὸς ινύρας προςέσχε τὴν νῆσον 
καὶ Πυγμαλίων Φοίνιξ, οὗ ϑυγατέρα Θυμαρέτην γαμεῖ Κινύ- 
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ρας, xol ποιεῖ Οξύπορον καὶ "ἄδωνιν, ὃν ὑπὸ συὸς ἀποϑα- 
γνόντα λέγειν ἔπεισεν ὡς ἥρπασται ὑπὸ ᾿““φροδίτης, καὶ πέμ- 
ψας ἔϑαψεν ἐν Βύβλῳ τῆς Φοινίκης παρὰ ποταμόν, ὃς 
"Ἄδωνις καλεῖται. "“Δλλως. ἡ Κύπρος ἀνατολικωτέρα Ῥόδου" 
τὸ γὰρ πρὸς αὐγὰς πρὸς τὴν “Ῥόδον ἐπανήγαγε" πρὸς ai- 
γὰς οὖν τῆς Ῥόδου. ἐκεῖ γὰρ συναχτέον. Παμφυλίου δέ, 
παρ᾽ ὅσον εἰς Παμφυλίαν ἀποτερματίζεται ἡ ϑάλασσα. 

(506.) Τὴν δὲ μέτ᾽ ἀντολίην δὲ] ἐνταῦϑα ψεύδεται" 
τῆς γὰρ Κύπρου οὐδὲ μία νῆσος ἀνατολικωτέρα κεῖται. δῆ- 
λον ὡς ὑπεδείξαμεν ἀναστρέψαι τοὺς στίχους πρὸς τὸ ση- 
μαινόμενον. 

511. Τὸ δὲ Σούνιον τῆς ᾿“ττικῆς ἀκρωτήριον" καὶ Σού- 
νιον ἄκρον ἀϑηναίων ᾿“ριστοφάνης. 

511. Εὐρώπης δ᾽ αἱ μὲν “Πιεμέρισε τὰς τοῦ «41- 
γαίου πόντου νήσους εἷς δύο, καὶ ἃς μέν φησι τῆς Εὐρώπης 
εἶναι, ὅσαι εἷς τὰ εὐώνυμα εἰςιόντι κεῖνται, ἃς δὲ τῆς “σίας, 
ὅσαι δμοίως εἰς τὰ δεξιὰ χεῖνται. 

520. ᾽““βαντιὰς ἔπλετο Máxgtic] τουτέστιν Εὔβοια. 
οὕτω δὲ IMáxgw ᾿.“᾿βαντιάδα φησὶ καὶ Καλλίμαχος. 

591. Πεπάρηϑος] πόλις δέ iow Θρᾳκική, ἥτις οὐ 
κεῖται ἐν τῷ τῆς χωρογραφίας πίνακι. 

595. γυγίη]Ἵ ἐξ ἀρχῆς τὴν Δήμητραν μεγάλως ἐτί- 
μων. Ζ]ημήτερος ἀκτή] Κάρπιμος γὰρ ἡ Θάσος, oto- 
νεὶ δάσος, xol τροπῇ τοῦ ὃ εἰς 9 ϑάσος" ἐξ οὗ Θάσιος ὃ 
πλούσιος, πλουσία καὶ γάρ ἐστιν 7; Θάσος. 

524. Σάμος] Σάμοι τρεῖς, διάφοροι δὲ αὗται. Σάμος 
γὰρ Κεφαλληνίας : Σάμος τῆς Ἰωνίας, Σάμος Θρῴκης ἡ καὶ 
Σαμοθρῴκη καὶ ᾿Ηλεκτρὶς ὀνομαζομένη" ἐκεῖ γὰρ ᾿Ηλέκτρα 
ἡ ᾿“τλαντιὰς τὸν Ζάρδανον ἐγέννησε τῷ 4h. — xol ἡ Ἴμ- 
βρος καὶ 4 Κυρβαντιὰς πόλις. Κυρβάντιον δὲ ἄστυ 
ἐχλήϑη ἀπὸ τοῦ ἐκεῖσε τῶν Κορυβάντων τελεῖσϑαι μυστήριον, 

525. 44V δ᾽ ᾿ΑΙ σίης αἵ προκείμεναι ᾽“΄σίας Κυκλάδες 
εἰσί. δυτικώτεραι γὰρ αὐτῆς εὑρίσκονται. δεδόσϑω γὰρ 240íav 
μέχρις ἐκεῖσε διήχειν, καὶ λοιπὸν ZAlyalov πελάγους ἐστὶ καὶ οὐκ 
ἔστιν 'Moíac. ἐν δὲ τῷ «Αἰγαίῳ αἵ Κυκλάδες πρῶται. Πρώ- 
τὴν δὲ αἶσαν εἶπεν: προτίμησιν γὰρ εἶχον ὑπὲρ τὰς ἄλλας, 
εἰς τὰς iv ΖΦήλῳ ἐτησίους ϑυσίας. ταύτας τὰς Κυκλάδας 
ἐπῴκησαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ ἡγήσαντο τῶν μὲν εἷς Κέων 
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Θερσιδάμας, elc δὲ Σίφνον ᾿“λκήνωρ, εἰς δὲ ' Auopyóv Νά- 
ξιοι, εἰς δὲ ᾿“νδρον Κύναιϑος καὶ Εὐρύλοχος, εἰς δὲ Κύϑνον 
Ἀέστωρ καὶ Κεφαλῆνος, εἰς δὲ Πάρον Κλύτιος xoi ΠΠέλας, 
εἰς δὲ 4ῆλον ᾿Αντίοχος, εἰς δὲ Σέριφον ᾿Ετέοχλος, εἰς δὲ Νά- 
ξον ᾿“ρχέτιμος καὶ Τεῦχλος, εἰς δὲ “Ῥηναίαν 4“ήλων, εἰς δὲ 
Σύρον ἹΙπιπομέδων, εἰς δὲ Π]ίχονον Ἵππικλος. "“Φλλως. Τελέ- 
σας τὴν Εὐριύπην σὺν τῇ “Τιβύῃ μεταβαίνει ἐπὶ τὴν ᾿ otav, 
καὶ πρῶτον ἄρχεται ἐκ τῶν Κυχλάδων. ἀμφὶς δέ, ἀντὶ τοῖ 
περὶ αὐτὴν οὖσαι τὴν Ζ1ἤλον. 

550. Σποράδες διὰ τὸ σποράδην κεῖσϑαι, ἢ πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῶν Κυχλάδων Σποράδες καλοῦνται. εἰσὶ δὲ 
αὐταί, Δόνουσα τὴς Ναξίας ἐγγύς — —. 

533. Ταῖς δ᾽ ἔπι νῆσοι ἔασιν ᾿Ιωνέδες] ταῖς 
Znogácw ἐπίκεινται αἱ Ιωνίδες" οὐκ ἔχουσι δὲ τὴν ἐπιγρα- 
φὴν ἐν τῷ πίνακι. 

554. Ἥρη ς] πάνυ γὰρ ἐν τῇ Σάμῳ ταύτῃ τιμᾶται ἡ 
"Hoa. — ἐκαλεῖτο δὲ ἡ Σάμος Παρϑενίη, ὅτι παρϑένος ov- 
σα ἐκεῖ διέτριβε. 

545. ᾿Εχεῖϑε γὰρ ὑποτίϑενται τὸν ᾿“χιλλέω συνοιχεῖν τῇ 
ἸΠηδείᾳ. 

560. Πα κροβίων ἄποικοι γάρ εἶσιν οὗτοι τῶν ἑῴων 
«“Ἰἰϑιόπων ἢ τῶν ὑπερβορείων. λέγονται γὰρ ἄποικοι οἱ ὑπερ- 
βόρειοι, ἐπειδὴ ζῶντος αὐτοῦ ἀοίκητοι ἦσαν δὲ αὐτόν. — τι- 
νὲς δὲ τὸ τῶν μακροβίων εἰρῆσϑαι τῶν “Ὑπερβορέων 
φασί, ἐπεὶ καὶ τούτων ὃ Καλλίμαχος ἱστορεῖ μακρὸν εἶναι 
τὸν χρύνον λέγων καὶ πολυχρονιώτατον. 

561. Ὅτι περὶ τὴν χαλουμένην ἱερὰν ἄκραν αἱ Κασσιτε- 
οἶδες νῆσοι τυγχάνουσι περὶ τὴν Εὐρώπην. εἰσὶ δὲ αἵ νῆσοι 
«at Κασσιτερίδες καλούμεναι τὸν ἀριϑμὸν δέκα, ἃς αὐτὸς 
ἑσπερίδας φησίν. ἐχεῖ γὰρ ἡ τοῦ κασσιτέρου ὥφϑη γένεσις. 
παρακείμεναι γὰρ τῇ Σπανίᾳ ἡ ᾿Ὀργενία — —. 

568. Π]εγέϑει τὰς ἄλλας ὑπερβάλλουσαι. διὸ τὰς nÀg- 
σίον αὐτῶν οὐ νήσους, ἀλλὰ νησιάδας καλεῖ ὑποχοριστι- 
κῶς. καλοῦνται δὲ οὕτως αἱ μὲν τῆς Βρετανίας, ' Iovegvía 
καὶ ᾿.““λουίων, vi δὲ νησιάδες ἀνωνύμως εἴρηνται. 

18, Ὡςαύτως δὲ καὶ Πρίαπος παρὰ Θεοχρίτῳ ὃ αὐτὸς 
λέγεται εἶναι. ὦ 
519. E$av λέγουσιν ἐπίφϑεγμα ὕμνου εἷς τὰ «Πονύσια 
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λουΐμενον. — Εἰραφιώτην τὸν Διόνυσόν qoi, διὰ τὸ 
^ -“ bd , 
ὑδῥάφϑαι τῷ μηρῷ ταῦ Jig. oi δὲ ἀπό τινος πόλεως οὕτω 
.«αλουμένης Εἰραφίας. 
€ , 
582 — 586. Ἔνϑα μὲν ἠέλ. ϑέρους yàg ὁδεύει τὰ ἀρ- 
- ^ € - 
τῶα μέρη ὃ ἥλιος, διὰ τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν, πρὸς ὃ 
χεῖνο γὰρ τὸ κλίμα οὕτω φαίνει ὁ ἥλιος. οὕτως δέ τινες καὶ 
* 2 ) D 
ὁ παρ᾿ Ὁμήρῳ ἀμφίβολον ἐξηγήσαντο: ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ 
λοὴ τέταται. καὶ τό: xal χοροί εἶσε καὶ ἀντολαὶ 
ἑλέοιο. -- ἐκεῖσε γὰρ ἑξαμηνιαῖον γίνεται φῶς καὶ τὰς 
, M ^ €. Ρ Ὡς 3 3 Cc, £ 6. λἢ H 
ὕχτας καὶ τὰς ἡμέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑξάμηνος ἡ ἡμέρα, καὶ 10 
v τῷ χειμερινῷ τροπικῷ νὺξ ἑξαμηνεαία, καὶ τιάλιν ὅτε ἔστιν 
ἥλιος ἐν τοῖς νοτίοις ἐν αἰγοκέρωτι. — ἀπὸ γὰρ ἰσημερίας 
ἀρινῆς ἕως ἰσημερίας φϑινοπωρινῆς ἐξ ὡρῶν ποιεῖται τὴν 
, 2 , X! € P, e ^ , 
ὕχτα, οὐ δύεται δὲ —.— λοξόν, ὥςτε μὴ καταδύεσϑαι, 
τι περὶ τοῦτο χυχλοτερὴς στρεφόμενος οὐ δύεται. --- ἄει- 15 
pavég δέ, διὰ τὸ ἀφανῆ εἶναι τὰ βόρεια. ᾿«νατέλλων φη- 
jv ὃ ἥλιος ἀπὸ τῶν βορειοτέρων κάμπτει ἕως τὸ μεσουρά-- 
^ , » $t. τ ^ , Α͂ e 
ἴον, καὶ πάλιν ἔρχεται ἐπὶ τὰ βόρεια δύων. xoi οὕτω συμ-- 
)αίνει αὐτὸν περικάμπτειν τὸν οὐρανόν. καὶ ὅτε ἔστι φησὶν 
2 * ^ ' ΚΣ ce € , » j , N 
lg τὸν ϑερινὺν τροπικὸν ὃ ἥλιος, ὅλος ὃ κύων ἄνω. ἐστί, καὶ 20 
νεται τοῖς ἐκεῖσε ἑξαμήνου φῶς τὰς νύχτας καὶ τὰς ἡμέ- 
e e v , ' M 2 9. / E) ' - 
ας. — ἕως οὗ ἔλϑῃ, φησί, πρὸς τοὺς zdi9ionac, ἀντὶ τοῦ 
ὡς ἂν ἔλϑῃ εἰς τὸν ἴση )y κύκλον, ὃ ἔστιν εἰς τὴν ἀᾳ- 
0g νυ εἰς τὸν ἰσημέρινον ZUXAOV, ὁ € ! εἰς Τῇ e 
- - - , ^ c , 
γὴν τοῦ ζυγοῦ. νεύων γὰρ ἐχεῖϑεν ὡς ἐπὶ τοὺς 4didionag 
2 - - x M ^ 294 2 H , J 3 , 
1mOTtÀé τοῖς ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν πόλον τείνων ἐπιμήκη 29 
^ , » 35 P] , , * , c , 
ιὴν νύκτα, ἴσως οὖν zdigionag λέγει τὸ νότιον ἡμικύκλιον. 
τὸ γὰρ ἐπικείμενόν ἐστι τὸ βόρειον. 
595. (Φησὶ δὲ ὅτι ἐκεῖ χεῖται ἃ καρκίνος κατὰ τὸ ξαυτοῦ 
, » ^ 2 ^ 5 » ^ ^ - , , 
«iua. αἴϑωνα δὲ αὐτὸν εἶπεν, ἤται διὰ τὸ τοῦ ϑηρίου διά- 
"5X ww € c 3 ) - , - , 
1vgor, ἢ ὃτι ὁ ἥλιος ἐν αὐτῷ γενύμενος σφοδρῶς καίει. κα- 80 
Ef , ’ »}) M UN M , y» ^ ^ , 
τὰ κύχλον δέ, ἢ διὰ τὴν περιφέρειαν ἢ τὴν ϑερινὴν τροπήν. 
607. Qyvoic] νῆσός ἐστιν οὕτω καλουμένη. μέμγηται 
δὲ αὐτῆς ᾿Αλέξανδρος ἐν ᾿“σίᾳ λέγων" 
μεσσοβαϑὴς δ᾽ ἄρα νῆσος ἁλὸς κατὰ βένθος ἐρυϑρά. 
Ἰστέον δὲ ὅτι “ΕἰΙρωδιανὸς ἐν τῇ καϑόλου βαρύνει τὸ '2yv- 35 
, —À x » y, 
Qc, φάσχων τὰ dg σις ϑηλυκὰ ὀξύνεσθϑαι, πλὴν τοῦ '£2yv- 
͵ 
pic, πανήγυρις, Θάμυρις. 
, 
609. sq. Ἴχαρός ἐστιν ἱερὸν Διονύσου ἢ ᾿“ρτέμιδος 
, - Li 
ἢ Σαράπιδος διὰ τὸν ᾿“πιν, περὶ τὴν Περσικὴν ϑάλασσαν. 
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TavgonzóAXoio] φασὶ δὲ οὕτω τὴν '-Aqpoüízrv, oi δὲ τὸν 
Διόνυσον, οἱ δὲ “ρτέμιδα, οἱ δὲ τὸν ᾿“λέξανδρον, διὰ τὸ 
τῷ Βουχεφάλῳ ἵππῳ ἐποχεῖσϑαι. — ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐν ᾽χα-- 
oí "T'avgonóXov ' 4nóALovoc μαντεῖον, ὥς φησι Στράβων. 

620. ᾿᾽“σία εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἄσιν πολλὴν ἔχειν. οἱ δὲ 
ἀπὸ 'oíac, μητρὸς Προμηϑέως, καὶ ἡ ᾿Αττικὴ δὲ «σία 
πρώην ἐκαλεῖτο, ὡς ἱστορεῖ ὃ Διονύσιος ὃ Κυζικηνός. οὗ 
μὴν ἀλλὰ καὶ Ποσειδωνία ἐκαλεῖτο, ὡς Εὐφορίων φησίν" 

᾿Ασίης δὲ παροίτερα φωνηϑ εἰσης, 

οἵ μὲν δὴ ἐνέπουσι καὶ ᾽“σίδα κικλήσκεσϑαι, 
οἱ δὲ Ποσειδάωνος ἐπώνυμον αὐδηϑῆναι. 
— ᾿4λλ ὥςπερ τὴν Εὐρώπην συνάπτων τῇ “Τιβύῃ ἔλεγε τὸ 
σχῆμα κωνοειδές, οὕτω πάλιν καὶ τὴν 'o(av φησὶν ἐσχη-- 
ματίσϑαι, εἴγε πρὸς τὰ δύο αὕτη διαιρεῖται. τὸ δὲ ἑλκόμ ε- 
νον ἀντὶ τοῦ ἀποξυνόμενον" ὡς xoi ἐπ᾽ ἐχείνων ἔλεγεν, ὁ ξ ὺ 
μὲν ἑσπερίην, πλατὺ δ᾽ ἀἄντολίην ὑπὸ μέσην" ὅϑεν 
καὶ ἐν ἀρχῇ ἔλεγεν" οὐ μὲν πᾶσα διαπρὸ περίδρομος, 
ἀλλὰ διαμφὶς ὀξυτέρα βεβαυῖα. — ἄχρι γὰρ τῶν 
“Ζιονύσου στηλῶν ἀπήρτισται ἡ «σία, τοῦτο τὸ σχῆμα κα- 
ϑὼς εἶπεν ἀποτελοῦσα. διὸ καὶ τὸ ἑξῆς οὕτως εἶπε" πυμά- 
TOLO παρὰ δόον ὠχκεανοῖο. καίτοι οὐχ ἔχει ὃ ὠκεανὸς 
τέλος, ὅςπερ κύχλος ἐστίν. δποῖον γάρ ἐστι τοῦ χύχλου τὸ τέ- 
λος, τοῦτο xal ἡ ἀρχή. λεκτέον οὖν ὕτι πρὸς τὰ τῆς χώ- 
ρας ἔσχατα καὶ τὸν ὠχεανὸν ληπτέον. ὅπου γὰρ μέσος ἐστί 
τις τόπος, μέσος ὠκεανὸς λέγεται, ὅπου δὲ παρὰ τοῦτο, τε- 
λευταῖος. 

629. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ὁ Πτολεμαῖος οὐχ ὑποτίϑεται περιέ- 
χεσϑαι πᾶσαν τὴν Εἰρώπην xol “ιβύην ἀπὸ ὑδάτων, τὴν 
μέντοιγε * Molav πᾶσαν, χωρὶς τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν. 

651. Ποῦσαι] ὅμοιον εἰς τὰ τοῦ ᾿“πολλωνίου" IMov- 
σαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. 

666. Τοῦ Kovxaoíov ὡς ἐπιδεχομένου πολλὴν χιόνα, καὶ 


διὰ τοῦτο πήγνυσθαι, ἢ) ὅτι τοῦ Kavxacíov ἐπιδεχομένου ἐκῇ 


τοῦ βοῤῥᾶ τὴν πνοὴν χαὶ ὡς εἰπεῖν καταπνεομένου ὕπ᾽ αὖ- 
τοῦ, πήσσεται οὗτος ὃ ποταμός. — Τὸν Καύκασον TOP τὴν 


Koovíav θάλασσαν ὑποτίϑεται, καὶ μέρη αὐτοῦ τὰ "Pumoia | 


- εν ἢ - , 
βούλεται εἶναι, καὶ τὸν Καύκασον τμῆμα εἶναι τοῦ Ταύρου. 


θ8ι. Εἰσὶ περὶ τὸν Ἴστρον οἱ Σινδοί, ὥς φησιν ᾽“4πολ-- - 


λώνιος. 
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2 , » m3 ὃ. Ὁ 
685. 44051140 5] ἢ τῷ ἀπ᾿ "Aotoc καταγομένῳ. λέ- 
-2 5 ^ ^ ^ 
ya δὲ τῷ ᾿““γαμέμνονι. εἶχε γὰρ τὸ γένος ἀπὸ Πέλοπος καὶ 
- - jy 
Ἱπποδαμείας τῆς Οἰνομάου" ὁ δὲ Οἰνόμαος παῖς ἣν "Ζρεος. 
λέγει δὲ τῷ πολεμικῷ, σὺν ᾿“γαμέμνονι ᾿δίρεος υἱῷ. — σπλη-- 

, , v 
δόνιοι χειμασϑέντες ἅμα ᾿Ιαλμένῳ τοὺς τόπους ὡκχησᾶν dg 5 
(Φερεκύδην. οἱ δὲ Π]υρμιδόνας εἶναί φασιν ἀποπλανηϑέντας 
ἀπὸ Τροίας uev ᾿Αχιλλέως ἐχεῖ κατοικῆσαι. 

687. Χάραξ δέ φησι πολλαῖς ναυσὶν ἐχπλεῦσαι τοὺς 

? 4 ,͵ * ΕῚ o , , 9 - 

Qyoraviac, ὧν ἀποπλανηϑεῖσα μία ναῦς προςηράχϑη τῇ 
ἹΠαιώτιδι, οἱ δὲ ἐμπλέοντες Τέλχις καὶ uquroc ἡνίοχοι τῶν 10 

Zo xG (0 » 2 79. , X “ὦ 2 «ὦ c vréf. 

€x0gt)y ὄντες αὐτόϑι μείναντες ἤρξαν, ἀφ᾽ ὧν συνέβη 

^ - “ω Ἵ - , 
τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐχεῖσε Hviózovc καλεῖσθαι. ὅϑεν καὶ zwc- 

, - E 

κουριὰς ἣν ἐκεῖσε λεγομένη ἡ πόλις, περὶ ἧς αὐτός φησι" 
μετὰ χϑόνα Τυνδαριδάων. 

699. Τὸ συμβαῖνον εἰς αἴτιον ἔγραψεν. ἐπειδὴ γὰρ συμ- 15 
βαίνει τοὺς μετοικιζομένους μάχεσθαι τοῖς ἐντοπίοις, μέχρι 

, - - » 
κατάσχωσι τὸν τόπον, διὰ τοῦτό φησι τὸ δῆριν ἔχοντες. 

, - - 2 ^ 

114. ᾿“Αριανοὶ ἔϑνος εἰσὶν oi χατοιχοῦντες τῇ "Egv9 gU, 

e 3 δα ᾿ ^ ^ ^ $^ , V4 , 
ove φασιν οἰκῆσαι πρὸς τὰ περὶ τὸν Καύκασον πεδία. BéA- 
τιον δὲ γράφεσθαι ᾿Αῤῥαβίης κνημῖδας" παρὰ γὰρ τῷ 20 
᾿Αῤῥαβικῷ ὄντες τῆς ᾿Ερυϑρᾶς οἰχοῦσιν. ᾿Ερυϑραίων δὲ 

» E ἘΞ » , P 
τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης μετοικησάντων. "νεται δὲ 
παρ᾽ αὐτοῖς σάπφειρος, ὥς φησιν ἐν τοῖς «Ιιϑιακοῖς" 

καὶ γὰρ κυανέην πλάκα σαπφείροιο 
ἐξεδ άη περὶ κόλπον ᾿Ερυϑραίων ᾿“ριηνῶν. 25 
c 
718. Οὗτος μὲν περίτροχον αὐτὴν λέγει εἶναι, ὃ δὲ Π1το-- 
λεμαῖος σφενδόνῃ ἐοικυῖαν. — ταύτην δὲ τὴν “Ὑρκανίαν ϑά- 
1 1 prove 
^ - H - 4 
Aacoav xoi Πτολεμαῖος καὶ ᾿““ριστοτέλης ἐν τοῖς lMevewgoig 

-Ὁ € m - 

γῆσον ὑποτίϑενται εἶναι καὶ περιέχεσϑαι ὑπὸ γῆς. 
14. lo. ϑερμὸν ὕδωρ" ἀκαίρως. ψυχρὸν γὰρ ὡς ἐπὶ 30 
^ 3 - 
τὰ ἀρχτῶα μέρη, ὥς nov xol αὐτός φησιν ὑποχατιών. 
115. ᾿Εχλήϑη Σινώπη, διὰ τὸ ἐχεῖσε τὴν Σινώπην oi- 

m» ^ H , c ^ M 2 , ce M 
κῆσαι καὶ χτίσαι πόλιν. ἱστορεῖ γὰρ 2dnoAAwvi0g, Ott τὸν 
Zio ἡ Σινώπη ἐρῶντα ἠπάτησεν, μεϑ᾽ ὃν καὶ ᾿“!Ππόλλωνα 
καὶ "ivy ποταμόν, παρ᾽ ἐλπίδα αὐτοὺς τὴν παρϑενίαν αἷ- 35 

, - - , 
τήσασα κατ᾽ ἐπαγγελίαν μισϑοῦ τῆς avvovoíac. Ζεὺς δὲ, 
ἐπεὶ βουλόμενον αἰτῇ συνελϑεῖν ἠπάτησεν, ἐποίησε πλανᾶ- 

n - , 

σϑαι αὐτήν. ἐδέξατο δὲ ὃ Θερμώδων κελεύσαντος τοῦ Zlic. — 

περὶ ταύτης δὲ τῆς Σινώπης εἶπον, ὅτι Ζεὺς καὶ ᾿“΄πόλλων 
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καὶ Ποσειδῶν ἤρων αὐτῆς. ὡρίσϑη γοῦν ζητῆσαι, ὅ, τι ἂν 
ἐϑέλῃ. ἐκείνη δὲ τὴν παρϑενίαν αἰτήσασα, ὃ Ζεὺς “ ταύτην 
μεταναστῆναι τῆς οἰχείας γῆς καὶ οἰκῆσαι ἐχεῖ. κατ᾽ ἐπαγγε- 
λίαν δὲ τῆς συνουσίας αἰτῆσαι τοῦτο ἠϑέλησεν. ἐκέλευσεν 
οὖν τὸν Θερμώδοντα ταύτην δέξασϑαι. 

191. Σιαλώδεα7͵ ὃ γὰρ Κέρβερος ἀναγόμενος ἐξ "A4i- 
δου ὑπὸ τοῦ “Πρακλέος ϑεασάμενος τὸ φῶς ἤμεσεν, ὡς μέν 
τινές φασι, τὴν ἀχόνιτον βοτάνην δηλητηριώδη τυγχάνου-- 
σαν, ἥτις ἐβλάστησεν ἀφρόν τινα. ἐν τῇ χώρᾳ δὲ τῶν Ma- 
ριανδυνῶν" τρεῖς γὰρ κάϑοδοι πρὸς ἅδην" ἐκ γὰρ τοῦ Ζ7αι-- 
γνάρου κατῆλϑεν ὃ Ηρακλῆς εἷς τὸν ἅδην καὶ ἀνῆλϑεν ἐκ τῆς 
ἸΠαριανδυνῶν καϑόδου. 

805. Mvoíóoc αἴης IMvoida δὲ τὴν μικρὰν Βιϑυ-- 


γίαν λέγει. ἐνταῦϑα καὶ ὄρη αἰτῆς τὰ νῦν καλούμενα ᾿Ολύμ--, 


πια. ὃ δὲ Κίος ποταμὸς lMvoíac, ἤτοι μικρᾶς Βιϑυνίας, 
820. Οὗτοι μὲν πρώην ᾧχησαν τὴν Θεσσαλικήν, ἐδέξαν-- 
το δὲ καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ᾿Ἐπιγόνων ἐκχβληϑέντας Καδμείους, 
o? τῶν πλησιοχώρων Θετταλῶν ovy ὑποφέροντες τὸν πόλε-- 
ἢ c 
pov ἥκουσι πάλιν εἰς Θήβας. ἀφ᾽ ὧν τινὲς elg «“έσβον διέ- 
βησαν. Εἰσὶ δὲ «Αἰολεῖς ovrow Σαγγαρεῖς, ᾿«Αντάνδριοι, Τε- 
νέδιοι, Π]ολοσσοί, Πεῤῥαιβοί, ΑΑϊνιανοί, Αἴϑικες, Αἰολεῖς δὲ 
λέγονται, ὅτι μετὰ διαφόρων γλωσσῶν ἐστράτευσεν ᾿Ορέστης 
"Ayau£uvovog xav αὐτῶν. 
^ τ 
822. ΠΠετὰ τὴν «Αἰολίδα οἱ Κᾶρες, οὗς Ἴωνας λέγει. οὗ-- 
τοι οἰκοῦσιν ἐν Καρίᾳ, ot νῦν Θρᾳκήσιοι. οἰκοῦσι δὲ ἐν μὲν 
τῇ Καρίᾳ 7, ἸΠίλητον, Πριήνην, ΠΠυοῦντα" ἐν “υδίᾳ ς΄, 
, r - , , 
"Egsoov, 24éogov, KoXoqdva, (ϑώκαιαν, Téov, Κλαζομενάς. 
825. ΠΠίλητος δὲ τῶν ἐπιφανῶν τις ἣν ἐν Κρήτῃ, àq 
t 3 , » - , e , , , 
οὐ χαὶ πόλις éx& Πἤΐλητος, ὃς Π]ίνωος ἐπιστρατεύσαντος 
» - - 
ἀπάρας τῆς Κρήτης κατάγεται εἰς “υδίαν τῆς ᾿“σίας, oU 
Ἴ , , ^ ^ , Li , Rx A] ? ,ὔ 
οἰχήσας Οἰκοῦντα τὸν τύπον ὠνόμασε, καὶ ἱερὸν ' “φροδίτης 
[4 9, m- ΝᾺ D ^ ^ot 2. 9 - ^ 
ἱδρύσατο. γαμεῖ δὲ Zoínv τὴν Π] ιάνδρου, ἀφ᾽ ov ποταμὸς 
ἐν Καρίᾳ, καὶ ποιεῖ Κελάδωνα, ἹΚαῦνον, Βυβλίδα. ὧν ὃ Καῦ-- 
» , ' » - )ς - , RJ 
vog οὐ φέρων τὸν ἔρωτα τῆς ἀδελφῆς μετῴκισται εἷς “1υ- 
δίαν. Κελάδων δὲ ἄρξας Οἰχοῦντος τὸν πατέρα εἷς τὴν πλη- 
- » c ' 2. τἰΝ , b , 
σίον νῆσον ἔϑαψεν, ov xol αὐτὸς μετῳκίσϑη κατὰ χρησμόν, 
* ^ ^ 
καὶ ΙΗ ΐλητον αὐτὴν ὠνόμασεν, γέφυρα δὲ διορίζει τὰ νῦν 
Οἰκοῦντα καὶ Mov. 
827. Ὅτι δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ᾿“ρτέμιδι ἱερὸν ἐποίησαν oi 
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*"Aualóveg, σὺν πολλοῖς ἄλλοις καὶ KaAMQuayoc ἱστορεῖ. — 
Ἔφεσος δὲ ὠνόμασται ἀπό τινος ᾿Εφέσου ἐκεῖσε καπηλεύον-- 
τος xal φιλοξενοῦντος τοὺς παριόντας καὶ πάντα λέγοντος 
πρὸς "Egsoov στέλλεσϑαι. --- ἢ ὅτε Θησεὺς συστρατεύσας 
Ἡρακλεῖ ἐπὶ τὰς ᾿“Ἱ“μαϊζόνας διὰ τὸν τῆς ᾿Ιππολύτης ζωστῆ- 
ρα ἐδίωξαν αὐτὴν ἄχρι «υδίας, κἀκεῖ καταφυγοῦσα ἐπί via 
βωμὸν ᾿“Ιρτέμιδος τυχεῖν τῆς ἐφέσεως. 

850. Κάλχας δὲ xol “«ἀεοντεὺς καὶ Πολυποίτης ἀποχω- 
ροῦντες τῆς Τροίας ἦλϑον tic Κολοφῶνα. ὃ δὲ Κάλχας μαν- 
τικῇ νικηϑεὶς ὑπὸ IMówov τοῦ ᾿“πόλλωνος τελευτᾷ. ἡγούμενος 
δὲ αὐτῶν Mówoc ἀφικνεῖται εἰς Κιλικίαν, καὶ γήμας Παμφύ- 
λην τὴν Καβδήρου ϑυγατέρα καὶ βασιλεύσας τὴν χώραν ἐκά- 
λεσε Παμφυλίαν, καὶ πόλιν ἔκτισε Πὄψου ἑστίαν καλουμένην, 

852. Παραδόξως ἐν ᾽“σπένδῳ συοχτονίαις τιμῶσι τὴν 


"Agooüírqv. ἢ διὰ τὸν "“δωνιν ϑύουσιν αὐτῇ χοῖρον, ovt 


γὰρ ὁμοιωθεὶς "“ρης αὐτὸν ἀπέχτεινεν. ἢ ὅτι τοῦ ΠΠόψου 
ἐξιόντος ἐπὶ ϑήραν ηὔξατο τὸν πρωτάγριον αὐτῇ ϑῦσαι Xoi- 
ρον. ἀγρεύσας δὲ ἔϑυσεν αὐτῇ. 

81ο. Πνϑεύεται γὰρ ὅτι Βελλεροφόντης ποτὲ τοῦ ἐπί- 
χλην λεγομένου Πηγάσου ἐπιβὰς ἵππου, ὃς ἐκ τῆς ἀγέλης 
τοῦ ἡλίου ἐτύγχανε, ϑελήσας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελϑεῖν διὰ 
τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ, καταβληϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐν τῇ γῇ 
σὺν τῷ ἵππῳ ἔπεσεν, ὡς τοῦ ἵππου πτεροῤῥυήσαντος. διὸ καὶ 
ὡς πρῶτος πατήσας ἐκείνην τὴν γῆν, τοιοῦτον ὄνομα κατέ- 
λιπὲν ἐν αὐτῇ, ὅπου ταφῆναι xai τὸν Σαρδανάπαλον λέγου-- 
σιν, ἐκεῖσε δέ ἐστι καὶ τὸ “λήϊον πεδίον, οὗ καὶ ὃ Ποιητὴς 
ἐμνημόνευσε. λέγεται δὲ ὡς Ταρσὸν καὶ ᾿“γχιάλειαν ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ Σαρδανάπαλος ἔκτισεν. "“Αλλως. ΠΠεδούσῃ 'μιᾷ τῶν 
Γοργόνων Ποσειδῶν ἐμίγη. αὕτη περὶ κάλλους ἐφιλονείκησε 
τῇ «4Ἅϑηνζ. ἡ δὲ δεδωκυῖα Περσεῖ τὰ ὑποδήματα τοῦ 'Eg- 
μοῦ τὰ πτερωτὰ καὶ τὴν τοῦ "““:δωνέως κυνέην ἐποίησεν 
αὐτὸν ἀποτεμεῖν τὴν αὐτῆς κεφαλήν. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ αἵ-- 
ματος αὐτῆς ὃ Πήγασος, ὃν λαβὼν Βελλεροφόντης ἐθέλησεν 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελϑεῖν, καὶ κατενεχϑ εὶς κατεάγη, καὶ ἐπλα- 
νᾶτο ὕστερον μαινόμενος. 

815. Σόλοι, πόλις Κιλικίας. τὸ ἐϑνικὸν Σολεύς. ἔστι 
δὲ καὶ πόλις Κύπρου Σόλοι, καὶ τὸ ἐϑνικόν ἐστι Σόλειος. — 
ἡ δὲ «Τυρνησσὸς κατὰ Πτολεμαῖον οὐ κεῖται ἐν Κιλικίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐν Παμφυλίᾳ. 
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897. KaAs δὲ πᾶσαν Κοίλην ἀπὸ μέρους, ἣν καὶ μέχρι 
γῦν Κοίλην ὀνομάζουσι. τὰς τρεῖς δὲ Συρίας λέγει, καὶ περὶ 
τῶν τριῶν τὸ συμβεβηκὸς ἐκτίϑεται. Κοίλην δὲ Συρίαν xa- 
λοῦσε τὰ πέραν ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿“παμείας " ᾽“σσυρίους δὲ 

τοὺς πέραν Καππαδοκίας καὶ ἹΜεσοποταμίας" Συρία δὲ ἐκλή-- 

ϑη ἀπὸ Σύρου τοῦ «Αἰϑίοπος, οἱ δὲ ἀπὸ Σύρου “Χαλδαίου. 
οἱ δὲ τὴν παράλιον Συρίαν ἀπὸ Κιλιχίας μέχρι Πηλουσίου 
πρώην Κιλικίαν λεγομένην. oi δὲ ᾿ΑΙσσυρίους φασὶ τοὺς 
περὶ Βαβυλῶνα. — Φοίνικες καλοῦνται διὰ τὸ ᾿Ερυϑραίων 
εἶναι ἀπόγονοι" μέτοικοι γὰρ οὗτοι τῶν ᾿Ερυϑραίων. οἱ δὲ ὅτι 
τῶν ᾿“Ιρόβων εἰσὶν ἀπόγονοι τῶν πλησίον τῆς ᾿Ερυϑρᾶς, 
τῶν ἔξω πρὸς Συρίαν καὶ οὐ τῶν εὐδαιμόνων. 


- 2p - 
909. Πῶς οὖν ἀνωτέρω εἶπε περὶ τῶν «Αἰγυπτίων, oV 


πρῶτοι γραμμῇσι πόλον διεμετρήσαντο; καὶ λέγο- 
μεν, ὅτι οἵ μὲν πρὸς ἀστρονομίαν, οἱ δὲ πρὸς ἐμπορίαν, καὶ 
[4 * ^- , , c ^ , ^—- , - 

οἱ μὲν τοῖς κύχλοις κατέτεμνον, οἱ δὲ μόνῃ τῇ κινήσει τῶν 
ἄστρων προςεῖχον. 

911. Οὕτως ὃ ᾿Ελλάδιος" βήρ γὰρ τὸ φρέαρ παρ᾽ ᾽.4σ- 

, € ent , ^ 3 , - 
συρίοις. οἱ δὲ ὅτι βηρύτου τὴν ἰσχύν φασι. --- Βαατρῆνος 

" [4 

ποταμὸς Σιδῶνος, ἀφ᾽ ov xal πόλις Bóorga ἐχλήϑη. 

916. Τέμπεα, ἤτοι τὰ μεγάλα στενώματα. κυρίως γὰρ 
τὰς διόδους καὶ τὰ στενώματα λέγει τῶν ὀρῶν. “Ιάφνην δὲ 
ot μὲν τὴν “Ἰαοδίκειαν λέγουσιν εἶναι, οἱ δὲ πρόαστειον εἶγαι 


᾿ΑἈντιοχείας. 


993. zo δέ εἶσιν ᾿ΑΙραβίαι, ἡ μὲν ἑῴα ἀρωματοφύρος, 
μεταξὺ Περσικῆς καὶ ᾿“ραβικῆς θαλάσσης, 7 δὲ μᾶλλον δυ- 
τική, συνάπτουσα πρὸς μὲν τὴν δύσιν «Αἰγύπτῳ, πρὸς δὲ ἄρ- 
xvov Συρίᾳ. 

946. Τὸ ἐτάνυσεν οὐχ ἀντὶ τοῦ ἐνεδύσατο νοητέον, 
, ᾽ ΡῚ ^ - * , 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐξεκρέμασε. 

970. «4{0τη ἀπὸ «Τιβάνου μέχρι τῆς Σινώπης τῆς Πον- 
τικῆς παρατείνει διὰ Καππαδοκίας εἴς τι μεσόγειον. τὰ δὲ 

LE ^ - 1 , 3 , ^ PA ^ er 
παράλια καὶ μᾶλλον δυτικώτερα ᾿“σσύριοι, τὰ δὲ πρὸς ἕω 
᾿Αρμένιοε μέχρι Πόντου. ᾿“ρμενία γὰρ καὶ ΠΠεσοποταμία 
καὶ lMróía. ταῦτα ὅλα τῆς ᾿“Ἱσσυρίας εἰσίν. 

988. Θωνῖτις αὕτη νιτρώδης ἐστίν, elg ἣν φέρεται ὃ 
Τίγρις ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους, ἄμικτον σώζων τὸ ῥεῦμα 
διὰ τὴν ὀξύτητα, ὅϑεν καὶ ὠνόμασται, Πϊήδων Τίγριν κα- 

, t. - 
λούντων τὸ τόξευμα. κατὰ δὲ τὸν μυχὸν τῆς λίμνης εἰς Bé- 
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ρεϑρον ἐμπεσών, ἐκ πολλοῦ ἐνεχϑεὶς ὑπόγειος ἀνατέλλει κατὰ 
τὴν Χαλωνῖτιν. ἐχεῖϑεν δὲ κάτεισιν ἐπὶ τὸ Σεμιράμιδος σῆ- 
μα, καὶ ἐν δεξιᾷ ἔχων τὴν Π]εσοποταμίαν ἐξίησι διὰ Σελευ- 

, 2 ^ - * , c ὃ ' - c δι € - 00 ^ 
xtlag tig τὸν Περσικὸν κόλπον. ἡ δὲ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν ὁδὸς 
ἀπὸ Εὐφράτου ἕως Τίγριδος γίνονται μίλια oz. 

995. Κερώνυχα] ot μὲν νοοῦσι τὸν κέρασι καὶ ὄνυξι 
χρώμενον, οἱ δὲ τὸν ὀξύκερόν φασιν, ὡς τοῦ ὄνυχος ἐνταῦ-- 
ϑα τὴν ὀξύτητα δηλοῦντος, καϑὰ ὥςτε ἀκρωνυχίαν ὄρους 
φαμέν. 

1007. Ὃ Boc ἐκ τοῦ Διὸς λέγεται εἶναι καὶ τῆς 
᾿Ιοῦς. μέμνηται δὲ αὐτοῦ ἡ ϑεία γραφὴ ὀνομάζουσα αὖ-- 

- [4 
τὸν Βῆλα. ἢ αὐτός ἐστιν ὃ Ζεύς, οὗτος γὰρ παρὰ Πέρσαις 
- . - (4 

ὃ Ζεύς, ἢ [ὃ αὐτὸς τῷ ᾿«““γήνορος ἀδελφῷ, περὶ ov ἐχρή- 

- c , ' ^- 3 ^ 
095 αὐτοῖς, ὡς καταβληϑήσονται, ὅταν τὸ μνῆμα αὐτοῦ 
ἀνασχκαφῇ. τὸ δὲ ἀργύρῳ ἀσκήσασα ἢ ταῖς εἰςόδοις ἢ 
τοῖς εἰδώλοις ἢ τοῖς προβεβλημένοις τῶν μετάλλων. 

», , PN , ^ » εὖ , Ll 

1013. 'Og uz 110 e δὲ πέτραν φησὶν ἢ τὸν τάφον τοῦ 
Βήλου, ὃν ἱδρύσαντο ὄφιν ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχοντα, ἢ πέτραν οὕ- 

^ Ld et 
τω χαλουμένην διὰ τὸ ποικίλον, ἢ γῆς μέταλλον, ὅϑεν καὶ 
οἱ ὀφῖται κίονες λατομοῦνται, 

1052. «Δ ὐσονίου τοῦ Νέρωνος. ἐπὶ τούτου γὰρ ἤκμα- 

€ , , A c , ^ b] 
ζεν 0 Διονύσιος. Κράσσον γὰρ Ρωμαίων στρατηγὸν ἀνεῖλον, 
ὃν ἐξεδίκησεν “Αὔγουστος ὑποτάξας αὐτούς, ὡς μηδὲ δίχα 
“Ῥωμαίων βασιλέα ἵσταντο. xoóvo δὲ πολλῷ 'ὃ νόμος λέλυται. 

1053. Πέρση ἐξ '4vógouídag γίνεται υἱός, ὃν ὃ πάπ- 
πος Κηφεὺς παρ᾽ ἑαυτῷ τρέφων Πέρσην ὠνόμασε, καὶ τε- 
λευτῶν αὐτῷ κατέλιπε τὴν τῶν Κηφήνων ἀρχήν. Χαλδαῖοι 

^ tr, - r - 
δὲ ἐπιϑέμενοι αὐτῷ ἐξήλασαν τῆς χώρας. ὃ δὲ τῶν Κηφή- 
2 5η 2 , 2 - 5 ^ 2 , 
γῶν οὐκ Ολίγους ἐπαγαγόμενος ἀπῆλϑεν εἰς τὸ ᾿“ργείων 
5) ^ , c ^ , , , 
£9voc, xol στασιάζοντας εὑρὼν προςϑέμενός τε ϑατέροις 
κρατεῖ, καὶ Πέρσας ἀφ᾽ ἕαυτοῦ ὀνομάζει. καὶ ἔσχεν υἱὸν 
᾿Αιχαιμένεα, ἀφ᾽ ov " Ayoiuevidot οἱ Πέρσαι ἐχλήϑησαν. 
1082. Τινὲς μέχρι τὸ Περσικὸν ἀναγινώσκουσι, μέσην 
^" - U - Ll 
ἐκεῖ στίζοντες, xol οὕτω φασὶ τὸ ἑξῆς" παρὰ τὸ χεῦμα τὸ 
Περσικόν, τὸ εἰς τὸν ὠκεανὸν ὃν, ἐπειδὴ ἡ Ἐρυϑρὰ ϑάλασσα 
3 - 
ἀνατολικωτάτη οὖσα πλησίον ὠκεανοῦ ἐστιν" ὡς πρὸς τὸ 
σχῆμα δὲ τῆς Περσικῆς θαλάσσης οἰκοῦσιν oí Καρμανοί. 
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V. 1— 926. T. περὶ τὴν γῆν καὶ τὸν μέγαν πόντον ἄδειν 
ἀρχόμενος καὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ τὰς πόλεις χαὶ τῶν ἀν- 
δρῶν τὰ διὰ πλῆϑος χρίνεσϑαι, εἴτουν διαχωρίζεσϑαι, μὴ 
δυνάμενα ἔϑνη, πρῶτον τοῦ βαϑυῤῥόου ὠκεανοῦ μνείαν ποιή-- 
^ ^ , - ? - y , et c 
00404. καὶ γὰρ ἐν xtv, τῷ ὠκεανῷ δηλονότι, ἅπασα ἢ 
- « - - M c 
ἄπειρος γῆ ὡς νῆσος περιέχεται. οὐ πᾶσα δὲ διόλου ὑπάρχει 
υ λ , ἀλλ᾽ » , 9 « ὃ doe J , ; 
χυχλοτερής, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρωθεν, ὃ ἔστι δι᾿ ἑκατέρου μέρους, 
πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου ὁδοὺς πλατυτέρα προβαίνουσα καὶ προ-- 
ἐρχομένη, ἤτοι πρὸς ἀνατολὴν xol δύσιν, ὁμοία xol παρα- 
, , , 2 ^ , 3. J E 
πλησία σφενδόνῃ. μίαν δὲ αὐτὴν καίπερ ἐοῦσαν iv τρισσαῖς 
: ν LÀ , ^- ἢ 
ἠπείροις οἱ ἄνϑρωποι, ἄντὶ τοῦ εἰς τρία μέρη, διεῖλον " πρώ- 
τὴν μὲν τὴν diflónv εἶπε, προέταξε δὲ ταύτην, διότι καὶ «1ἰ- 
* ^ 
Bvc ἣν" μετὰ ταύτην δὲ τὴν Εὐρώπην καὶ ᾿Ασίαν, ἀλλ᾽ ἡ 
μὲν «Ἰιβύη ἄποϑεν ἔχει τῆς Εὐρώπης τὸν ὕρον, τουτέστι τὸν 


15 χωρισμόν, τά τε Γάδειρα καὶ τὸ στόμα τοῦ Νείλου, λοξὰν 


20 


25 


ἐν ταῖς γραμμαῖς, ὃ ἔστι ταῖς διατυπώσεσιν, ὡς καλποῦσϑαι 
xai κυρτοειδὴ φαίνεσθαι, ὅπου βορειότατον ὑπάρχει τὸ ἔσχα-- 
τον μέρος τῆς «Αἰγύπτου, καὶ τὸ περίπυστον τέμενος, ὃ ἔστι 
τὸ ἐξάκουστον χωρίον, τοῦ “ακωνικοῦ Kavóflov. τὴν δὲ 
Ἑὐρώπην καὶ ᾽“σίαν ὃ Τάναϊς μέσον διαχωρίζει" Τάναϊς δὲ 
λέγεται διὰ τὸ τεταμένως ῥεῖν" ὅςτις δὴ συστρεφόμενος ἐπὶ 
τὴν Σαυροματῶν γῆν σύρεται καὶ ἐπὶ τὴν Σκυϑίαν καὶ ἐπὲ 
τὴν Moria λίμνην πρὸς βοῤῥᾶν, ὡς μέχρι τοῦ “ἙΕλληςπόν- 
του τὰ βόρεια αὐτοῦ δρίζοντος. μεσούριον δὲ εἶπε τὸ μέσον 
ὅριον, οἱονεὶ διαχώρισμα τοῦ γὰρ ᾿ Ελληςπάντον νοτιώτερον. 
τὸ δὲ νότιον μέρος “Ελλήςποντός ἐστι. σῆμα δέ, ὃ ἔστι δια- 
χώρισμα, ὑπερτετάνυσται νοτιώτερον ἐπὶ τὸ “Ηρακλεωτικὸν 
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στόμα. " 4X0) δὲ πάλιν ταῖς ἠπείροις τὴν γῆν οὕτω διαχω- 
íLovow. ᾿Ισϑμὸς ἄνω τετάνυσται ὑπέρτατος τῆς ᾿“σιάδος 
γαίης, ἀναμεταξὺ τῆς Κασπίας ϑαλάσσης καὶ τοῦ Εὐξείνου 
πελάγους" Ισϑμὸς δὲ λέγεται στενὴ γῆ μεταξὺ δύο ϑαλασ- 
σῶν" ἐχεῖνον δὲ τὸν Ισϑμὸν τῆς ᾿“4σίας καὶ τῆς Εὐρώπης 
ὅρον εἶπον. ἄλλος δὲ πάλιν ἰσθμὸς μαχρὸς καὶ μέγας ἐπὶ 
τὸν vOTOY σύρεται ἐπὶ τοῦ ᾽«“Τραβικοῦ κόλπου xoi μεταξὺ τῆς 
«Αἰγύπτου, ὅςτις δὴ ἀπὸ τῆς "Moog γῆς τὴν “Πιβύην 
χωρίζει. Τοιαῦτα μὲν οἱ ἄνθρωποι περὶ τῶν ὅρων τῆς γῆς 
διετάξαντο. 

V. οη-- 22. Πανταχοῦ δὲ τοῦ ἀχαμάτου, ὃ ἔστι 
τοῦ ἀειχινήτου, ὠχεανοῦ ὃ ῥοῦς φέρεται, εἷς μὲν ὑπάρ-- 
χων, πολλαῖς δὲ ἐπωνυμίαις ἡρμοσμένος. καὶ οὗτος μὲν ὃ 
ὠχεανὸς περὶ τὴν ἐσχατιὰν τοῦ “Ἰοχροῦ ζεφύρου, ἤτοι τοῦ 
δυτιχοῦ, ἢ μᾶλλον τοῦ ᾿Ιταλικοῦ" καὶ γάρ εἶσιν ἐν ᾿Ιταλίᾳῳ 
᾿Επιζεφύριοι ““οκροί" "Ατλας καλεῖται ἑσπέριος. ὕπερϑεν δὲ 
πρὸς βοῤῥᾶν, ὅπου οἱ παῖδες, ἤτοι τὸ ἔϑνος, τῶν πολεμιστῶν 
᾿“ριμασπῶν, Κρόνιόν τε καὶ πεπηγότα κόλπον καλοῦσιν. [ἄλ-- 
λοι δὲ πεπηγότα τοῦτον τὸν Κρόνιον πόντον καλοῦσι διὰ τὸ 
ψυχρὸν τῶν τόπων ὡς πηγνυμένου αὐτοῦ καὶ νεκρὸν εἶπον 
διὰ τὸ ἀσϑενὲς τοῦ ἡλίου. βραδέως γὰρ ἢ ὀλίγον ὑπεράνω 
ἐκείνης τῆς ϑαλάσσης φαείνει, πανταχοῦ δὲ ὑπὸ τῶν σκιερῶν 
᾿ψεφελῶν παχύνεται καὶ πυχνοῦται. ὅπου δὲ τὸ πρῶτον ἐν τῇ 
ἀνατολῇ ἀνατέλλει τοῖς ἀνθρώποις τὸ πρὸς ἕω μέρος, ἠῷον 
καὶ ᾿Ινδικὸν καλεῖται τὸ χῦμα dvo τῆς ϑαλάττης, τουτέ- 


στι τὸ μέρος ἐκεῖνο τοῦ ὠχεανοῦ. τὸ δὲ πρὸς νότον κλίμα 


"Eov99uiov καὶ «ἀϊϑιοπικὸν καλοῦσιν" ὅπου ὃ πολὺς καὶ ἐπι-- 
μήκης τῆς ἀοικήτου γῆς τόπος ἐχτετάνυσται, ὑπὸ τοῦ μαλε-- 
ροῦ, ἤτοι ϑερμαντιχοῦ καὶ καυστιχοῦ, ἡλίου κεκαυμένος. [xai 
γὰρ τὸ πρὸς νότον μέρος ᾿Ερυϑραῖον, καὶ διὰ τοῦτο τὸ ἔϑνος 
ἐχεῖνο “ἰϑιοπικόν, ὡς παρακεῖσϑαι μαχρὸν ἀγκῶνα τῆς ἀοι-- 
x5tov.] οὕτω χαϑὼς εἴπομεν περιτρέχει ὃ ὠχεανὸς πᾶσαν τὴν 
γῆν, τοιοῦτος ὑπάρχων καὶ τοσαῦτα ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις ὀνύ-- 
ματα ἔχων. 

V. 45— 51. Κύλπους δὲ ἔνϑα κἀκεῖσε ἐκβάλλει ἔσω- 
Sev εἰς τὴν γῆν, μιχροὺς μὲν πολλούς, τέτταρας δὲ με: 
iio καὶ πρῶτος μέν, ὕςτις τὴν ἑσπερίαν τὴν xaj^ 
ἡμᾶς θάλασσαν ποιεῖ͵, συρόμενος ἀπὸ τῆς «Τιβύης ἕως τῆς 
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Παμφυλίας. δεύτερος δέ, xav! ὀλίγον μὲν μικρότερος τοῦ 
πρώτου, προφερέστατος δέ, ἤτοι μείζων τῶν ἄλλων, ὅςτις 
ἀπὸ τῆς Κρονίας ϑαλάσσης ἀπὸ τοῦ βοῤῥᾶ διασχορπιζόμε-- 
νος τῇ Κασπίᾳ ϑαλάσσῃ τὸ δεινὸν αὐτοῦ ῥεῖϑρον, ἤτοι τὴν 
πρόχυσιν τοῦ ὠχεανοῦ, ἐπιπέμπει. ἄλλοι δὲ “Ὑρκανίαν 9á- 
λασσαν αὐτὴν εἶπον. τῶν δὲ ἄλλων δύο κόλπων, οἵτινές εἶσιν 
ἀπὸ τῆς νοτίας θαλάσσης, εἷς μὲν ἀνώτερος ὑπάρχων τὸ 
Περσικὸν κῦμα προχέων ἐξ ἐναντίας τετραμμένος τῆς Κα- 
σπίας ϑαλάσσης, ἄλλος δὲ πάλιν ᾿“ραβικὸς κόλπος ἐξογκοῦ-- 
ται καὶ αὔξεται πλησίον τοῦ Περσικοῦ, νοτιώτερον τὸ ῥεῦμα 
συστρέφων τοῦ Εὐξείνου Πόντου. τοσοῦτοι μὲν τοῦ βαϑυῤ- 
Qóov ὠκεανοῦ οἱ μείζονές εἶσι κόλποι" ἄλλοι δὲ ἄπειροι καὶ 
πολλοὶ γεγένηνται. 

V. 58— 68. ᾿“ρτίως δὲ τῆς ἑσπερίας, ἤτοι τῆς δυτικῆς 
τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς θαλάσσης τὸν πόρον λέξω, ἥτις ἐπὶ πάσας 
τὰς ἠπείρους, ὃ ἔστιν ἐπὶ τὰ τρία τῆς οἰκουμένης μέρη, τοῖς 
λοξοῖς πελάγεσιν ἐπιστρέφεται, τουτέστι διέρχεται, ἄλλοτε μὲν 
νήσους κύχλῳ περιτρέχουσα, ἄλλοτε δὲ ἢ ὀρέων ἄχρας ἢ τὸ 
τῶν παραλίων πόλεων κάτω μέρος ὑποξύουσα, ἤτοι ὑποτρί- 
βουσα. Ὑμεῖς δὲ ὦ ΠΠοῦσαι τὰς σκολιὰς ὅδούς, ἤτοι τὰς 
δυςχερεῖς καὶ οὐ xav εὐϑεῖαν ἰούσας, προςείπατε, ἀρξάμεναι 
κατὰ τάξιν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὠχεανοῦ, ὅπου χαὶ αἱ στῆλαι 
τοῦ Ἡρακλέους, ἣ ve “λύβη καὶ "Αβιννα, περὶ τὰ τέρματα 
τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς ϑαλάσσης καὶ τῆς τοῦ ὠχεανοῦ ἀρχῆς μέγα 
ἵσταται ϑαῦμα, ἐπὶ τὰ ἔσχατα μέρη τῶν Γαδείρων ἐπὶ τὸν 
μαχρὸν πρηῶνα, ἤτοι τὴν μεγάλην ἐξοχήν, τῶν ἐπὶ πολὺ διη- 
κόντων, ἤτοι τῶν εἷς πολλὰ διεσπαρμένων, ᾿“τλάντων ἢ τῶν 
᾿Ατλαντικῶν nógov* ὅπου δ᾽ Δτλας μέγιστον τῆς «Διβύης 
ὄρος ὡς χάλκειος xal ὑψηλὸς κίων sig οὐρανὸν ἀνέδραμε, 
πυχνοῖς καὶ ἰσχυροῖς νέφεσι καλυπτόμενος. 

V. 69— 169. ᾿“ρχὴν δὲ ποιουμένοις ἡμῖν [τοῦ λέγειν 
ἔστω τάξις αὕτη" τοῦτο γὰρ συνυπαχούεται ἀπὸ τῶν Γα- 
δείρων, ἤτοι Ἡρακλέους στηλῶν. πρῶτος μὲν ὃ ᾿1βηρικὸς 
περιχέχυται πόντος, ὅςτις καὶ τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς adifung 
ὑπάρχει ἀρχή" καὶ γὰρ ἀναμεταξὺ τῶν ἀμφοτέρων γαιῶν 
συστρέφεται. αἱ δὲ «Ηρακλεωτικαὶ στῆλαι παρὰ ταῖς πλευραῖς 
αὐτοῦ ἐπίκεινται, ἡ μὲν ἐπὶ τὴν “ιβύίην, ἡ δὲ ἐπὶ τὴν Εὐ- 
ρώπην ὁρῶσα. [τὸ δὲ δρῶσα ἀπὸ κοινοῦ. οἱ οὖν Ἴβηρες 
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ἄποικοι ἐγένοντο ἀπὸ τῆς Εὐρώπης. ἹΠετὰ τοῦτον δὲ τὸν 
᾿Ιβηρικὸν πόντον διαδέχεται Γ ἀλατικὴ ϑάλασσω, ἣν πα- 
ροιχοῦσιν ot Κελτογαλάται, [οὲ γὰρ ἐν τῇ ᾿ΑΙσίᾳ Γαλάται 
τῶν ἐνταῦϑα noit εἶσιν, ὥςπερ καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἼἼΔη- 
ρες τῶν ἐν ταύτῃ. ὅπου καὶ 7 ἸΠασσαλία γῆ, ἤτοι πόλις, 
εὐλίμενος, ὅρμον περιφερῆ ἢ ἐπίδρομον ἔχουσα. “Ἑξῆς δὲ με- 
τὰ τὸν Γαλατικὸν κόλπον ἢ “Τιγυστικὴ θάλασσα σύρεται, 
ὅπου οἱ τῶν ᾿Ιταλῶν υἱοὶ διαπαντὸς ἐπὶ ταῖς ἠπείροις νέμον-- 
ται, μέγα ἀπὸ τοῦ Διὸς τὸ κράτος ἔχοντες καὶ ἀρχὴν μεγί- 
στην ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ βοῤῥᾶ, ἤτοι τῶν βορείων μερῶν, 
τῶν ᾿Ζλπεων δηλονότι, ἕως ἐπὶ τὴν «“ευκὴν πέτραν, ἥτις 
ἔσχατον τῆς Ἰταλίας ἐστὶν ἀκρωτήριον, ἐπὶ τὸν πορϑμὸν τῆς 
Σικελίας, ᾧ ἐπίκειται “Ῥήγιον. [τὸ δὲ Αὐσονῆες ἀπὸ Αὕ- 
σονός τινος βασιλέως ἐκχλήϑησαν οἱ Ρωμαῖοι οὕτως, ὃς ἦν 
υἱὸς Ὀδυσσέως καὶ Κίρκης Ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν “ιγυστικὴν 
ϑάλασσαν τὸ περὶ Κύρνον πέλαγος τὸ ἁλμυρὸν ὕδωρ προ-- 
χέει. ἐπὶ τούτῳ δὲ ὃ Σαρδόνιος πόντος ἔνδοϑε ἀναβράζει, 
ἤτοι ἦχον ἀποτελεῖ. ΠΠετὰ δὲ τὸν Σαρδόνιον πόντον τῆς Tvg- 
σηνίδος κῦμα ϑαλάσσης ἀπὸ βορέου εἷς νότον napanénra- 
ται. μετὰ δὲ τὸ Τυρσηνικὸν πέλαγος ὃ Σικελὸς ῥδόος ἢ Σι- 
κελιχὸς πόντος ἀπὸ δύσεως πρὸς ἀνατολὰς κυρτὸς ἢ κυρτού-- 
μενος ἐπιστρέφεται. ἐκκέχυται δὲ τὸ Σικελικὸν πέλαγος, iv9à 
μὲν μέχρι τοῦ πολυκλύστου Παχύνου, ὅπερ ἀκρωτήριόν ἐστι 
τῆς Σικελίας, ἐκεῖσε δὲ μέχρι τῆς Κρητικῆς ἄκρας, ἥτις κα- 
ταπολὺ εἰς τὴν ϑάλασσαν ἔκκειται, παρά τε τὴν ἱερὰν Γόρ- 
τυναν καὶ τὴν ἐν μέσῳ ἠπείρου κειμένην Quouotóv, προνενευ- 
κυῖα καὶ κριοῦ παρεμφαίνουσα κεφαλήν. τούτου χάριν καὶ 
Κριοῦ μέτωπον ταύτην εἶπον. ἐχτέταται δὲ τὸ Σικελικὸν πέ- 
λαγος ἐπὶ τὴν ᾿]Ιαπυγίαν, ἥτις μέρος ἐστὶ τῆς Καλαβρίας. 
᾿Εκεῖϑεν δὲ πλατυνϑεῖσα ἐκτείνεταε ἡ ᾿Αδριὰς ἅλμη, ἤτοι 
πλατύτερον σύρεται τὸ ᾿Αδριατικὸν πέλαγος, πρὸς βοῤῥᾶν, 
παρεκκλίνει δὲ ὀλίγον πρὸς ἑσπέραν ἢ δυσμὰς κατὰ τὸν ἐν-- 
δότατον κόλπον: ἥντινα ᾿Αδριάδα oi περίοικοι καὶ ᾿Ιονίαν 
ϑάλασσαν εἶπον. Εἷς δισσὰς δὲ ἠπείρους ἀπερεύγεται, ἤτοι 
εἰς δύο τόπους τῆς γῆς ἐχβάλλει. εἰξερχομένου γάρ τινος xü- 
τὰ τὴν δεξιὰν χεῖρα, ὃ ἔστι κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, φαίνεται 
ἡ ᾿Ιλλυρικὴ γῆ, ἡ δὲ Δαλματία τῶν πολεμικωτάτων ἀνδρῶν 
χώρα ὑπεράνωθεν τῆς ᾿Ιλλυρίδος γῆς. ἐν δὲ τῇ σχαιᾷ χειρὶ 
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ὁ τῶν Ῥωμαίων ἄπλετος καὶ ἐπιπολὺ ἐκτεταμένος ᾿Ισϑμὸς 
διασύρεται, ἤτοι ἡ ᾿Ιταλία μακρὰ καὶ στενὴ παρατέταται, 
ὑπὸ τριῶν ϑαλασσῶν περίδρομος οὖσα, ἤτοι πανταχόϑεν πε- 
ριεχομένη, τῇ τε Τυρσηνῇ xol Σικελῇ καὶ τῇ πληϑούσῃ, ὃ 
ἔστι πολλῇ, ᾿“δριάδι, ἑκάστη δὲ αὐτῶν εἰς ἄνεμόν τινα τὸ 
ῥεῦμα τεχμαίρεται, οἱονεὶ τελειοῖ, καὶ τὴν κυματώδη κίνησιν 
ἔχει, καὶ ἡ μὲν Τυρσηνικὴ νεύει ἐπὶ ζέφυρον, ἡ δὲ Σικελὴ 
τὸν ὅρμον καὶ τὴν ὁλκὴν ἔχει ἐπὶ νότον, ἡ ᾽“δριὰς δὲ ἐπὶ 
τὸν εὗρον. Ὑπεράνω δὲ τῆς Σικελικῆς γῆς ὃ “ΠΙιβυκὸς πόν- 
τος τὸ κῦμα κορύσσων καὶ αὔξων ἕλκεται ἔσω “Τιβύης εἷς 
κόλπον μέγιστον, ἤτοι τὴν ἑτέραν Σύρτιν, τουτέστι τὴν νο- 
τίαν συστρέφων, ἥντινα καὶ μείζονα λέγουσιν. ἡ δὲ ἄλλη μι- 
κρὸν ἔχει τὸν πόρον, οὐ τοσοῦτον εἰςέχουσα, καὶ δυτικωτέρα 
τυγχάνουσα, τὴν πλημμυρίδα τοῦ πόντου τοῦ Σαρδώου καὶ 
Τυρσηνικοῦ πόῤῥωθεν ἐρχομένην δέχεται. οὕτως μὲν οὗτοι, 
ὅ τε τῆς μεγάλης Σύρτιδος καὶ τῆς μικρᾶς δηλονότι, oi κόλ-- 
ποι συστρέφονται καὶ βοῶσιν. ἀπὸ δὲ τῶν Σικελικῶν ὀρῶν, 
οἱονεὶ τοῖς πλέουσιν ἐκ Σικελίας, διὰ τὸ μηκέτι φαίνεσθαι τὰ 
τῆς Σικελίας ὄρη, τὸ μακρὸν τῆς Κρήτης ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν 
διαδέχεται πέλαγος, μέχρι τῆς Σαλμωνίδος ἄκρης, ἥντινα τὸ 
ἀνατολικώτερον τῆς Κρήτης ἀχρωτήριον λέγουσιν εἶναι, τὸ 
δὲ Κριοῦ μέτωπον 10 δυτικώτερον. 4]ὑο δὲ ἐφεξῆς προσω- 
τέρω πυκχνοῦνται, ὃ ἔστιν αὔξονται xci tig ὕψος αἴρονται, 
πελάγη, ὑπὸ τῆς τοῦ Θρᾳκικοῦ βοῤῥᾶ ἐλαυνόμενα πνοῆς, 0g- 
ϑοῦ φυσῶντος αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἐξεναντίας χεῖται αὐτῶν. τὴν 
δὲ πρώτην τῶν δύο ϑαλασσῶν Φαρίαν, ἤτοι «Αἰγυπτίαν, κα-- 
λοῦσιν, ἐπὶ τὴν ἐσχάτην ἐξοχὴν ἐκτεινομένην τοῦ Kaocíov 
ὄρους, ὃ ἔστιν ὑπὲρ τὸ Πηλούσιον πρὸς τῇ Σερβωνίδι λίμνῃ. 
τὴν δὲ ἑτέραν Σιδωνίαν, ἤτοι Φοινικίαν, λέγουσιν, ὅπου ὃ 
᾿Ισσικὸς ἄπειρος ἢ μέγιστος κόλπος συρόμενος ἐπὶ τὸν 
βοῤῥᾶν ἐς μυχὸν γαίης, ἤτοι ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τῆς γῆς ἢ 
ἐπὶ τὴν παραλίαν, μέχρι τῆς ᾿Ισσοῦ πόλεως τὴν τῶν Κι- 
λίκων χώραν παραμείβων διέρχεται, οὐ πόῤῥωθεν μὲν κατὰ 
τὰ ἄνω μέρη ὧν ἰσόδρομος, οὐδὲ διόλου ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν 
ἐπ᾿ εὐθείας φερόμενος" πλησίον γὰρ τῆς τῶν Κιλίκων 
γῆς καμπῇ μελαγγείῳ, ἤτοι τῇ μελαίνῃ αὐτοῦ pain 
φῇ; ἀποπαύεται. ὅταν γὰρ τῇ Κιλικίᾳ ἐπιβάλῃ, πάλιν ἐπὶ 
δύσιν ἀναχωρεῖ, καὶ τὴν στροφὴν ἐκεῖ ποιησάμενος ἐπὶ τὸν 


PARAPHRASIS. 369 


, M M 3 5 
^pvgov ἐχπτύει τὴν ϑάλασσαν. [ἐπεὶ μὴ xov. εὐθὺ φέρεται, 
* ' LI ' e ὃ , 2 , , 
i) xal κατὰ τὴν ἕρπυσιν δράκοντι ἀπεικάζεται.) καϑάπερ 
^ » ^ » 
ig δράκων χαταπληκτιχοὺς ὀφθαλμοὺς ἕχων σκολιὸς xal 
A , LE E , 
ραδὺς συρύμενος συστρέφεται, ὑπὸ δὲ τούτου ἐρχομένου 4 
y M , € 
jj ὄρους ἄκρα πᾶσα βαρύνεται, οὕτω καὶ ἐκεῖνος ὃ 'Ioci- 
- , , 
ὴς κόλπος ὑπὸ ταῖς προχύσεσι βαρυνόμενος πολύχυτος ἐν 
7 ϑαλάσσῃ ἔνϑα κἀκεῖσε συστρέφεται. ἐπὶ τούτου μὲν τοῦ 
σσικοῦ χόλπου προχύσεσιν ot Παμφύλιοι κατοικοῦσιν, ἕως 
τὶ τῶν Χελιδονίων νήσων. σημεῖον δὲ καὶ πέρας 0 ᾿Ισσικὸς 
, ^ ^ , » Ν A , £3.€ 4 
jAzog πρὸς τὸν ζέφυρον ἢ κατὰ τὴν δύσιν πόῤῥωθεν τὰ 
Ιάταρα ἔχει, καὶ τοῦτο τὸ τέλος τοῦ Σιδονίου πελάγους. ἜΣ 
ivov οὖν τοῦ ᾿Ισσικοῦ χόλπου τῆς Παμφυλίας πάλιν ἐπὶ 
» 3 » 
à ἀρχτῶα μέρη συστραφεὶς βλέπε, ὦ ἀκροατά, καὶ τὸν τοῦ 
ΠἸγαίου πελάγους πόρον: ὅπου τὸ κῦμα διαῤῥησσόμενον ταῖς 
σπαρμέναις νήσοις, αἵτινες ἐκ τοῦ σποράδην iv τῷ πελά- 
^ 5. 3 - 
ει κεῖσϑαι Σποράδες καλοῦνται, ποιόν τινα ἦχον ἀποτελεῖ. 
ὑδαμῶς γὰρ ἕτερός τις πόντος τῆς ϑαλάσσης ὅμοια καὶ 
αραπλήσια κύματα τοῦ «Αϊγαίου ἐκείνου πελάγους αὔξει εἷς 
ψος ἀνεγείρων καὶ κτυπῶν καὶ ἀναβράζων. τὸν δὲ ὅρον, ὃ 
ττι τὸ πέρας καὶ τὸν δρισμὸν αὐτοῦ, τὸ «Αἰγαῖον πέλαγος 
χει εἷς τὴν ἐσχάτην Τένεδον, ἢ ἕως τῆς Τενέδου, ἔχων ἐκ 
“- € ^2 € ^ » E c ^ - , 
jc ἑτέρας πλευρᾶς τὴν "luffgov νῆσον ὑπὸ τῆς Θράκης. 
^ NECS , P] ^ σι i] RJ - i" , 
που στενὸς καὶ ἐπιμήκης αὐλὼν ἢ πορϑμὸς ἐκ τοῦ «Αἰγαίου 
, Hi )€C-— , cer ^ , RJ 
ελάγους πρὸς βοῤῥᾶν συρόμενος ἕως τῆς Προποντίδος ἔρ-- 
εται ἁπάσης" λέγει δὲ τὸν Ἑλλήςποντον. ὑπὲρ δὲ τῆς Προ- 
οντίδος πρὸς τὰ νότια πολλὰ καὶ ἄπειρα τῆς ᾿«Ισίας ἔϑνη 
τεχτείνεται, μέγιστος γὰρ τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τῆς γῆς, 
τϑμὸς ἐπέρχεται, ἢ ἔκκειται. ᾿Επὶ τῇ “Προποντίδι τοῦ Θρᾳ- 
'κοῦ Βοςπόρου ἐστὶ τὸ στόμα, ὅντινά ποτε Βόςπορον ἡ Ἰὼ 
5; βουλῇ τῆς Ἥρας, ὡς mag αὐτῆς ξηλοτυπηϑεῖσα, εἰς βοῦν 
εταβληϑεῖσα ἐνήξατο, ἤτοι διῆλϑε καὶ ἐπέρασεν, ἐκεῖνος δὲ 
ἐν τῷ Βοςπόρῳ καὶ ἀναμεταξὺ Καλχηδόνος καὶ Βυζαντίου, 
- , ' ΔΝ Ὁ , , 
τοῦ Kixoviov xoi τοῦ ᾿νάπλου λεγομένου, στενότατος 
| fi E x M » , 4 RS 
πάρχει πορϑμὸς, ὑπὲρ τοὺς βάλετε δηλονότι πορϑμοὺς τῆς 
i 
piene χαὶ Σικελίας" ὅπου ὃ μῦϑος ἐν τῇ ϑαλάσσῃ τὰς 
"αχείας "σ᾽ ομένας πέτρας, τὰς κυανέας καὶ Συμπληγά-: 
ἃς λεγομένας, ἐπ᾽ ἀλλήλαις μετὰ κτύπου πολλοῦ κινεῖσθαι. 
Ὁ , δὲ - B , 2 , € Ei E , 
κ τούτου δὲ τοῦ Βοςπόρου ἀνοιγόμενος ὃ Βὔξειγος πόντος 
'Geogr. Gr. Min, Vel. f. Aa 
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παραπέπταται, μέγιστος ὧν xoi σύρων ἐπὶ τὸ ἐσώτερον μί- 
ρος πρὸς τὰς ἀνατολάς. τούτου δὲ τοῦ πόντου ἀεὶ μὲν καὶ 
Ó ^ *"- Y c α΄, 4 , ^ )€- ^ » 
ιαπαντὸς λοξαὶ ὁδοὶ ἐπιτρέχουσι, πρὸς βοῤῥᾶν καὶ ἀνατο- 
λὰς τὴν φορὰν καὶ ἀνάνευσιν ποιούμεναι, τουτέστι πρὸς Κζιμ- 
5 μέριον Βύςπορον xai τὴν τῶν Κόλχων χώραν καὶ Φᾶσιν πο- 
ταμόν. éco: δ᾽ ἔνϑα κἀκεῖσε δίο ὑψηλαὶ ἄκραι εἷς τὸν 
c - 
πόντον ἔκχεινται, ὧν ἢ μὲν πρὸς νότον τῆς o(ac, ἥντινα 
Κάραμιβιν καλοῦσιν" ἔστι δὲ τῆς Ταυριχῆς χεῤῥονήσου" ἡ δὲ 
ὡς πρὸς βοῤῥᾶν ἔγκειται ὑπεράνω τῆς Εὐρωπείας γῆς, ἥντι- 
[4 , M Ld —- , cr » 

10 να οἱ περίοικοι καὶ Κριοῦ χαλοῦσι μέτωπον. αἵτινες ἄκραι 
, , 2 , Jj » - 3 , 2 
ἐναντίαι ἀλλήλαις συνέρχονται, οὐδαμῶς οὖσαι πλησίον ἀλ- 
λήλων, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἐστὶν ὁλχάδα ἢ ναῦν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 
διαπερᾶσαι. ἐξ ἐκείνου δὲ ἴδοις ἂν καὶ διϑάλασσον ὑπάρχον- 

* E P ^ , ^ "- € € 
τα τὸν Πόντον, τῇ περιφερείᾳ κυκλοτεροῦς τόξου vevo(t ὁμοι- 
- ^ JU - , 

15 οὐμενον. ἀλλὰ γένοιτο νευρᾶς σημεῖα τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου 
κατ εὐθεῖαν διαγραφέντα' μόνη δὲ τῆς διατυπώσεως ταύτης 
»^. 3 ZEN x ^ 36- € c , c , 
ἔξωϑεν οὖσα καὶ ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν ὁρῶσα ὑπάρχει ἡ Κάραμ- 
βις, ὃ δὲ ἀριστερὸς πόρος κεράτων ἔχει σημεῖον. εἰς δισσὴν 
γὰρ συστροφὴν κέρασι τόξου ὁμοιούμενος συστρέφεται, του- 

20 τέστιν εἰς δύο μεγίστους κόλπους κυρτοῦται. “Ὑπὲρ τοῦ Εὐ- 
ξείνου πόντου πρὸς βοῤῥᾶν τῆς ΠΠαιώτιδος λίμνης ὕδατα ἐκ- 

, ^ , εἰ ET, ^ Ἐν. » I 
χέχυται. περὶ ταύτην οἱ Σχύϑαι, πολλοὶ καὶ ἄπειροι ἄνδρες, 
κατοικοῦσι" καλοῦσι δὲ ταύτην τὴν ΠΠαιώτιδα λίμνην καὶ 
μητέρα τοῦ Πόντου" ἐκ ταύτης γὰρ διὰ Κιμμερίου Βοςπό-- 

? 
95 gov τὸ πολὺ καὶ ἄπειρον ὕδωρ 0p9Ov διασύρεται xol εἷς τὸν 
, ) e 
llóvrov ἐχβάλλει. παρ᾽ cr» Κιμμερίῳ Βοςπόρῳ πολλοὶ 
^ ^ » 
Κιμμέριοι κατοικοῦσι πρὸς τὰ ἔσχατα xol κατώτατα μέρη 

- - , c 
τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους Ταύρου. τοιαύτη μὲν ἡ μορφὴ καὶ τὸ 

- - , , - ^ 
σχῆμα τῆς μελανιζούσης ϑαλάσσης τῆς x«9 ἡμᾶς. 

2 ς , - 

30 V. 110 —175. ᾿Δρτίως δὲ ἁπάσης τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι 
τῆς γῆς, μορφὴν λέξω, ἵνα εὔφραστον αἴσϑησιν καὶ εὐσύνο--: 
πτον γνῶσιν καίπερ μὴ ἰδὼν ἔχῃς. ἐκ τούτου γὰρ τοῦ εἶδέ- 

M - , 
γαι σὲ τὰ τῆς γῆς σχήματα καὶ μέτρα παρ᾽ ἀνδρὶ μὴ ywa- 
A, 1 , » ' 29/4 er d 
σχοντι καὶ ἀνεπιστήμονι ἢ μηδὲν εἰδότε ἕκαστα φανεροποιῶν, 

- ' ^ , & wt , , /, » £o Jg 

35 καὶ κατὰ μέρος xol ἁρμοδίως λέγων ἐντιμότερος ἂν ὑπάρ-- 
χοις καὶ αἰδοῦς καὶ ἐντροπῆς ἄξιος. 

V. 114—269. Καὶ ἡ μὲν “Τιβύη ἐχτεινομένη ἐπὶ τὸν 
΄ Υ ' 
γότον πορεύεται, φημὶ δὲ ἐπὶ τὴν νοτίαν ἀνατολήν, ἤτοι ye- 
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5 : , , 
μερινήν, παραπλησία κατὰ τὸ εἶδος τραπεζίῳ, σχήματι γεω- 
- ^ 2 « d - 
μιετρικῷ τετραπιλείρῳ, ἀπὸ Γαδείρων ἀρξαμένη, ἤτοι τοῦ 
à A "ὦ ᾿ c » - , HS - 
Ἡρακλεωτικοῦ nog9uoU, ὅπου ἢ ἄκρα τῆς «““ιβύης ὀξυνϑ εἴ- 
σα ἐχτείνεται μέχρι τοῦ ἐνδοτέρου μέρους τοῦ ὠκεανοῦ. τὸν 
» ς ' » - - 
δὲ πλατύτερον αὐτῆς δρισμὸν τελειοῖ πλησίον τῆς ᾿“ραβικῆς 
-7 - 8 
ϑαλάσσης, ὕπου τῶν ἑτέρων, ἤτοι τῶν ἄλλων “Ἰϑιόπων ἐστὶν 
^ € — ^ 
5 γῆ. ὧντινων 4igjiónov ἐγγύς ἐστι καὶ ἡ τῶν ᾿Ἐρεμβῶν, 
ἤτοι Τρωγλοδυτῶν χώρα. διὰ δὲ v0 πολύχροον᾽ καὶ ποικίλον 
αὐτῆς οἱ κατοικοῦντες ἐχεῖ ἄνδρες ὁμοίαν παρδάλει καλοῦσι: 
διινώδης γὰρ ὅλη καὶ κατάξηρός ἐστιν, ἔνϑα κἀκεῖσε μελαί- 
vot φολίδεσι κατάστικτος, καὶ ὥςπερ λεπίσιν ὑπὸ τῆς ξηρα- 
σίας πεποικιλμένη. [xoi γάρ ἐστι μελάγγεως xol ψαμμώδης 
. " 2 »u NU x ' ^ 5 , , - 
xai ὀἀργιλλώδης. 241A ἐπὶ μὲν τὴν ἐσχάτην γωνίαν τοῦ τε- 
Ι , 901. , - , - MER - c 
τραπλεύρου ἕχείνου σχήματος τῆς zdip)ng ἐγγὺς τῶν -Hoa- 
χλεωτιχῶν στηλῶν οἱ Πϊαυρούσιοι κατοικοῦσιν. ἐπὶ τούτοις 
δὲ τῶν Νομάδων τὰ πολλὰ ἔϑνη παράκεινται, ὕπου ot Π71α- 
] , ^ € ^ ΡῚ , - ^ ^ 
σαισύλιοι καὶ οἱ ἄγριοι καὶ ἀνέστιοι Πασυλῆες σὺν τοῖς παι-- 
M γ - ^ € ^ M e , M , 
σὶν αὑτῶν τὴν γῆν xot τὰς ὕλας βόσχονται, ζητοῦντες βίον 
ἀπρεπῆ καὶ κακὸν xol ϑηριώδη. οὐ γὰρ ἐν πείρᾳ τοῦ ἀρο-: 
freu» ἐχεῖνοι γεγένηνται" ἐχείνοις οὐδαμῶς ποτε τῆς ἁμάξης 
5 ἘβραλὺΣ συρμὸς καὶ ἦχος EIU, οὐδὲ ὃ μυκηϑμὸς τῶν 
φρῶν εἷς τὴν ἔπαυλιν ἐρχομένων, ἀλλ᾽ οὕτως ματαίως καϑά- 
nep ϑῆρες ἐπὶ τὰ δρυοφόρα χωρία πορεύονται, ἄπειροι καὶ 
ἀμαϑεῖς καὶ ἄμοιροι τῶν ἀμπέλων ἢ ἀμπελουργίας, καὶ τοῦ 
3i. 7 » - , 3:1 27 353 , [3 
ἀμήτου, ἤτοι TOU ϑέρους, ἀνήκουστοι. ἐπὶ τούτοις ἡ Kap- 
ζηδὼν noAésvxrov ἢ εὐχαρῆ ὅρμον περιέχει, ἡ πρότερον μὲν 
3 me m - 
bou Φοινίχων, viv δὲ τῶν ifiov, ἣν δὴ μυϑεύεται Qu 
.« 
ϑοὺὸς μετρηϑῆναι. Ἐφεξῆς δὲ ἡ μιχροτέρα Σύρτις τὸν ἄγαν 
, € 
ταχέα ῥεύματα ἔχοντα ὁλκὸν συστρέφει. μετὰ ταύτην δὲ ἄλ- 
, S ^ 
v ἀπλήφωτος ἢ μεγίστη, 2 προχοαῖς καὶ μείζοσιν 
ἰχβολαῖς ὡς ὑπὸ βαϑοῦξ τῶν χυμάτων βαρυνοβένη, πρὸς 
ἰνατολὰς σύρεται. ἐχεῖ͵ δὲ αὐξανομένου ἢ ἐγειρομένου τοῦ 
Τυρσηνικοῦ πελάγους χαὶ τῆς ϑαλάσσης ἀναδιδομένης, ἄλ- 
| i] ' 2 ὃ : » ' m ie οὐ , 
07€ μὲν πλημμυρὶς ἀνίσταται, ἄλλοτε δὲ ταῖς ξηραῖς ψάμ- 
c , 
uei ἡ ἀναῤῥύφησις xol ἀναχώρησις ἐπιτρέχει, ὡς φαίνεσϑαι 
31$ N L4 - , 30» P] , 3 , b ul 
αὐτὴν ὑποχωροῦσαν. Πέση δὲ ἢ ἀναμέσον ἀμφοτέρων Σύρ- 
τεὺν πόλις ἵσταται ἢ κεῖται Νεάπολις καϑ' “Ἕλληνας καλου- 
, € ^ 
μένη, ἐφ᾽ ἧς ὑπεράνω ot «ἰωτοφάγοι κατοικοῦσιν, ἄνδρες φι- 
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b. “ὦ « , ^ 
λόξενοι γεγονότες. ἐχεῖσε δήποτε πλανώμενος ὁ δόλια ἢ 


, 3« 
“ποιχίλα καὶ συνετὰ βουλευόμενος 1.9€v Οδυσσεύς, περὶ δὲ τὴ 
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, j , b] - , 5 - EJ , ΕῚ 
χώραν ἐκείνην καὶ τῶν Νασαμώνων αγδρῶν οἰκήματα ἀφο 
νισϑέντα ϑεάσῃ, οὕςτινας ἀσεβοῖντας xai μὴ φροντίζοντο 

^ Z4 ^ c - Ῥ , DE ^ ,;2..K *P 79 M- 1 )À 
τοῦ Zhóg ἢ τῶν Ῥωμαίων αἰχμὴ ἢ ὁ Γωμαϊχὸς πόλεμε 
b , 2- X , * E , , » / 
ἀπώλεσεν, Ἐπὶ τούτοις δὲ oi offvoret μεσόγειοι ἢ μέσ) 

i , - - - -. 2/ 
γὴν ἔχοντες ὑπάρχουσι, xoi τοῦ “ιβυκοῦ ϑεοῦ TOU up 
vog ἱερὸν ἐν ἀμμώδει χώρᾳ, καὶ Κυρήνη πόλις ἵππους xo) 
λίστους ἕχουσα, “Ἰακεδαιμονίων ἀνδρῶν ἀποικία. Πλησίς 
δὲ τῆς Κυρήνης πρὸς τὴν “ϊ΄γυπτον οἱ Πωαρμαρίδαι εἰσί 
ὑπεράνωθεν δὲ οἱ Τ᾿ αιτοῦλοί εἶσι, καὶ τιλησίον τῆς Γαιτού 

, ] - ow . , 
λων χώρας ot Νίγρητες κατοικοῦσιν. ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις & 

' c , C. «X e - ς , 

civ οἱ Φαυρούσιοι, ὑπὲρ ὠντινων γῆν ot Γαράμαντες 11022. 

» ^ 3 “« - , ^ 
καὶ ἄπειροι χατοιχοῦσιν. ἐν δὲ τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσι Tj 
E , 4 P , € , , ? - 2 2 ^ 
ἠπείρου ἕσχατοι πάντων οἱ “Τἰϑίοπες οἰκοῦσιν ἐπὶ αὐτοῦ τι 
ὠχεανοῦ, παρὰ τὰ κοιλώματα ἢ τὰ δάση καὶ ἕλη τῆς ἐσχι 

γχΡ ^ , - , ΡῚ , »* 
της Μέρνης. πρὸ τούτων τῶν προειρημένων “ἰϑιόπων ἐξ 

ς - 

χουσι τὰ ὑψηλὰ ὄρη τῶν αἰϑαλέων Βλεμμύων, τουτέστι Moi 

, ^ Y» P] , ) LT - j) , 
ρων ἐϑνῶν, ἤγουν 2diduonow. ἀπεκεῖϑεν τοῦ εὐτραφεστάτι 

M , 1-3 3 mt ,ὔ e DN! 
καὶ λιπαρωτάτου Νείλου τὰ ὕδατα κατέρχεται" ὅςτις δὴ ἀτ 
τῆς “Ζιβύης πολύς, τουτέστι μέγας, ἤδη πρὸς ἀνατολὰς Qéo 

^ c - V ἐν ἱ E 
Zigig ὑπὸ τῶν ,ἰϊϑιόπων καλεῖται, διὰ τὸ ἀνέρχεσθαι αὖτι 

» - » 
τότε καὶ πλημμυρεῖν, ὅταν ἢ ἐπιτολὴ τοῦ ἄστρου, ἤτοι Σὲ 
olov, γένηται. οἱ δὲ τὴν Συήνην κατοικοῦντες μεταστρέψα 
A 2) » -— ATo- Y» 31- X , NL 
τὲς τὸ 0vou& αὐτοῦ Νεῖλον £Jevvo. ἀπὸ τούτων δὲ τῶν Βλεμ 

, 2. ᾿ | SM , » 2 , , , 
pvov ἐπὶ τά 0060 μέρη ἄλλοϑεν ἀλλαχόσε ἐκτεινόμενος δι 
ς , - , ^ 
ἑπτὰ ἐπισήμων καὶ περιφανῶν στομάτων, ἅτινά eot ταῦτι 
« ΄ 
Ἡρακλεωτιχκόν, ολβιτικόν, Σεβεννιτικόν, ΠΠενδήσιον, Πηλοῖ 
σιακόν, Kovoftixóv, Θερμουτιακόν, [ Πηλούσιον, Karolo 
^ € , “ , M 
ὃ καὶ Ηρακλεωτικόν, Σεβεννιτικόν, Σαϊτικόν, ΠΠ]Πενδήσιον, Bo! 

* | 
βίτινον, καὶ Βουβαστικόν. ἐχπίπτει εἷς τὴν ϑάλασσαν, ci 
λιπαρὰν γῆν τῆς “Αἰγύπτου τοῖς ὕδασι πιαίνων. οὐδεὶς γὰ 

—— ! - ^ , 
τῶν ἄλλων ποταμῶν τῷ Νείλῳ παραπλήσιος καὶ ὅμοιος cv; 

, ' »* 
χάνει" ov μὲν κατὰ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ xarà τὴν αὔξησιν xc 
τὴν ἄρδευσιν" οὔ , ἡδη χόρτον ἐπὶ γῆν βάλλειν, οὔτ 

jV ἀἄρδευσιν" οὔτε συρφετώδη χόρ ὶ γῆ , 

, - - - γ"- Ὁ {τὶ M ^ 
πάλιν τὸν πλοῦτον τῆς γῆς ἐχείνης αὐξῆσαι. ὕςτις καὶ τὴ 

, P S *t- ^4 
«“Τιβύην ἀπὸ τῆς "oíog διαμερίζει ἢ ἀφορίζει, τὴν μὲν ade 

, ^ , ^ |. 2 ^ 2 A 157 

βύην πρὸς “ίβα ἄνεμον, τὴν δὲ “Ἵσίαν πρὸς ἀνατολὰς ἔχων 
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Παροικοῦσι δὲ τῷ Νείλῳ τῶν πλουσίων ἢ εὐκλεῶν “Ϊγυπτίων 
- € τᾷ 
"νος" οἵτινες καὶ πρῶτον τὰς τέχνας τοῦ βίου evgov, καὶ 
giro. τοῦ ἐπιϑυμητοῦ ἀρότρου ἀπόπειραν ἐποιήσαντο, καὶ 
mig εὐθείας αὔλακας ἔσπειραν, πρῶτοι δὲ καὶ ταῖς ygau- 
ιαῖς καὶ τοῖς κύχλοις τὸν οὐρανὸν διεμέτρησαν, τὸν λοξὸν 
L5 - CA) ,? - - - ἂν “ ' 
Qóuov τοῦ ἡλίου ἐν τῷ ζωδιακῷ τῷ vov σκεψάμενοι xoi 
ουλευσάμενοι. καὶ τούτων δὲ τῶν «Αἰγυπτίων τῆς χώρας τὰ 
ἔρατα καὶ τὴν μορφήν, ἤτοι εἶδος καὶ σχῆμα, λέξομαι. οὐ 
JN - M 2 ^ ^ » 1 3 Ε] i] ^ hi , 
ὰρ μικρᾶς xol αὐτὴ τιμῆς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ TO μεέγε-- 
a c - 
Ὃς ὀλίγη ὑπάρχει, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων εὐτραφεῖς καὶ 
» 3 
αλοὺς λειμῶνας ἔχει καὶ κάλλιστα πάντα φύει. τὸ μὲν οὖν 
^ - , 
χῆμα τῆς 4iyónrov τρίγωνόν ἐστι, πρὸς τὰ βόρεια μέρη 
αἱ τὴν ἔσω ϑάλασσαν πλατύ, ἐπὶ δὲ ἀνατολὴν ἀξύ, καὶ μέ- 
-Ὁ- ^ T » , , , » € 
Qi τῆς βαϑεῖς χρημνοὺς ἢ watapáxtas: ἐχούσης, τοὶ υψη- 
86, Συήνης ἑλκόμενον, καὶ τοῖς ἀμφοτέροις ὄρεσι τῶν «Αἐ- 
όπων καὶ "Modgur κύκλῳ ἀσφαλῶς περιεσκεπασμένον, vq 
ἡγτιγων ὑρῶν τὰ ὕδατα τοῦ Νείλου, καλλίστου ποταμοῦ, κα-- 
ἔρχεται. Καὶ ταύτην μὲν τὴν Aiyuntoy πολλοί τε xol εὐ- 
μ᾿ DA » » e ^ ^ , i. ,, 
αίἰμονὲες ἄνδρες ἔχουσιν" ὅσοι μὲν τὴν μεγαλόδοξον Θήβην 
ατοικοῦσι, πόλιν ἀρχαίαν, τὴν ἑκατὸν πύλως ἔχουσαν, ὕπου 
αἱ ὃ Μίέμινων τὴν οἰχείαν μητέρα ᾿Εῶ, ὃ ἔστε τὴν ἡμέραν, 
7.:- 
νατέλλουσαν ἀσπάζεται" χαὶ ὕσοι τὴν μεσόγειον ἑπτὰ πόλεις 
γούσαν χατοιχοῦσι, καὶ ὕσοι πρὸς τὰ νότια μέρη ἐπὶ τοῖς 
ἰγιαλοῖς τῆς ϑαλάσσης τὴν “Τἰγυπτιακὴν παραλίαν ἕως τῆς 
Σερβωνίτιδος λίμνης κατοιχοῦσιν. Ταύτης οὖν τῆς “Ϊἰγύπτου 
« 
góc μὲν τὸν ζέφυρον ἡ ΠΠ]αχεδονικὴ πόλις, τουτέστιν ἡ AÀc- 
ἀνδ n e v τοῦ X , : £) Z4 ^ CUN 
Q&&, κεῖται, 070 “Σινωπίτου μεγάλου zig ἱερὸν 
- , - . 
ϑλυτελεῖ xal πολυτιμήτῳ χρυσῷ κεκοσμημένον ἐστίν" οὐδα-- 
- M L4 ^ 
ὥς ἂν éxelyov ϑαυμασιώτερον ναὺν ἐν τοῖς ἀνθρώποις ϑεάσῃ, 
) 
ὑδὲ πλουσεωτέραν ἄλλην πόλιν. ὅπου αἱ ὑψηλαὶ σχοπιαὶ φαί- 
ονται τῆς Παχεδονίας Εἰδοϑέας, τουτέστιν ἡ (ὡῶὡάρος ἡ xav 
-.-᾿ Y 
ἡλεξάνδρειαν. ΠΠετὰ ταύτην, ἤγουν τὴν “ἴγυπτον, ἐπὶ τὴν 
) 
ἱνατολὴν περὶ τὸ Κάσιον ὄρος τὸ llilovció» ἐστι, πόλις 
] * , ' . -»" -- 
ἱπὸ ΠΠηλέως οὕτω λεγομένη, ἣν ἄνδρες κατοικοῦσιν ἐξόχως 
M 4 τ A 1 
ἢν ναυτικὴν μεμαθηκότες. οὕται δὲ oi Πηλουσιῶται οὐδα- 
b L4 , 3 - - 
usc τῆς “ιβύης ἀλλὰ τῆς ᾿4 σίας ἔϑνεσιν ἐναριϑμοῦνται, 
fox - , - 
ug ἕξω τῆς Αἰγύπτου καὶ τοῦ ἑπταστόμου Νείλου τὴν πόλιν 
3 ^ » m c ^ 
οἰχοῦντες. "Ζλλοι δὲ πλεῖστοι τήνδε τὴν γῆν κατοικοῦσιν, ot 
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μὲν ἐπὶ τῷ ὠκεανῷ, οἱ δὲ ἐν τοῖς μεσογείοις, οἱ δὲ περὶ τῆς 
μεγάλης καὶ πλατείας Τριτωνίδος. λίμνης τὰ κύματα, ἥτις 
μέσον τῆς «Ἱβύης τὸν πλατὺν αὐτῆς κόλπον ἀμφέλκεται 
περισύρεται. τοιαύτη μὲν τῆς “Πιβύης ἡ μορφὴ καὶ 10 σχῆ 
μα ἐστιν. 

V. 210—383. Εἰ δὲ καὶ τῆς Εὐρώπης τὸν τύπον ἐϑέ 
Aag ἰδεῖν, οὐδαμῶς σε κρύψω κἀκεῖνον. ὃ αὐτὸς δὲ δρισμό 


- , T - 7 £5 
ἐστι τῆς zifWénc, oiov καὶ τῆς Εὐρώπης, ἀλλ᾽ ovrog μὲν ἐπ 
, 


^ , -" , » c , 5 ^ » 
τὰ ἀρχτῶα μέρη ἔστραπται, ὡς βορειοτέραν εἶναι τὴν Εὐρ 
πην, καὶ ἀντιπροςώπως τῷ αὐτῷ σχήματι τοσοῦτον ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν πάλιν ἐπισύρεται, ὕσον καὶ ἡ πρὸς νότον ἀντικει- 
, ' e » , 2 * - 2 Ἶ 
μένη «Ἰιβύη πρὸς 0gov ἢ πέρας ἀνατολικὸν προχωρεῖ, ἄμπ 
, L : , €» , - P AE ^ ὦ 
φότεραι δέ, δηλονότι αἱ ἐχτάσεις τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς «“1ι- 
, » » ^ , , 3/18 M 2 , c L] 
βύης, ἴσην ἔχουσι τὴν ἐσχάτην βάσιν ἐπὶ τὴν ' Moíav, ἡ μὲν 
- ς 
πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, ἡ δὲ πρὸς τὸν νότον. ἐὰν δὲ τὰς ἀμφοτέ- 
, 
ρας ταύτας, τὴν τε Εὐρώπην καὶ τὴν “Ἰιβύην, μίαν ϑείης 
γῆν, ὄντως κώνου σχῆμα ὑπάρχει, ὡς ἀμφοτέρων τῶν πλευ- 
ρῶν ἴσων ὄντων" καὶ τὸ μὲν ὀξὺ τοῦ κώνου ἐστὶ πρὸς δύ- 
σιν, ὅϑεν ἀποξύνεται 3j τε “ιβύη καὶ ἡ Εὐρώπη, τὸ δὲ πλα- 
, » 3 c , ^ ᾽ " À ^ A , M ^ 9 , 
τύ, ἤγουν ἡ βάσις, πρὸς ἀνατολὴν τὸ μέσον ἢ κοινὸν μεϑό- 
ριον πρὸς τῇ ᾿“Ισίᾳ" τούτου χάριν τῶν ἀμφοτέρων ἠπείρων 
^ , No» 2 ^ - » M 3 Mf ^ - 3 
τὸν πόρον καὶ ἕκτασιν ἰδὼν ῥᾳδίως καὶ εὐκόλως καὶ τῆς Ev- 
, / ck 'o ἯΙ, ας ἐν ᾿ 
ρώπης πέρατα xal ὕρους καταλάβοις. Ηςτινος Εὐρώπης τὴν 
ἐσχάτην γωνίαν πλησίον τῶν “ΕΙρακλεωτικῶν στηλῶν τῶν με- 
ς - ΄ - 
"αλοψύχων ᾿Ιβήρων, ἤγουν ᾿Ισπανῶν, ἔϑνη οἰχοῦσιν, ἐπὶ τὸ 
μῆκος τῆς ἠπείρου, ἤγουν χώρας, τετραμμένα. ὕπου τοῦ βο- 
otov ὠκεανοῦ ψυχρὸς ῥοῖς χέχυται, ὕπου xol οἱ Βρετανοὶ 
Ἀ A XA ν᾿ 37 - ^ ^ ῃ 
καὶ τὰ λευκὰ ἢ καλὰ ἔϑνη τῶν πολεμικῶν Γερμανῶν κατοι- 
κοῦσι παρεχτεινόμενα χαὶ ἐφαπλούμενα ἐπὶ τὰς ἄκρας καὶ 
τὰς ἐξοχὰς τοῦ “Ερκυνίου δρυμοῦ. τὴν δὲ γῆν ἐκείνην, δηλ 
, ^ b] , ^- , , c , 5» 
vor, τὴν ᾿]βηρίαν, τῷ σχήματι βοείῃ βύρσῃ ομοίαν εἴναι À 
ES ! ^ » 
γουσιν. "Eni τούτοις δὲ τοῖς Ἴβηρσι τὸ Πυρηναῖον ὄρος ἐσ 
καὶ τὰ οἰχήματα τῶν Κελτῶν, πλησίον τῶν πηγῶν τοῦ κα 
- ^ e - ^ ^ d 
λιῤῥόου ΕΙθιδανοῦ, ἐφ᾽ οὕτινός ποτε ταῖς ἐκβολαῖς κατὰ τὴϊ 
ἔρημον νύκτα αἱ Ἡλιάδες ἐθρήνησαν χλαίουσαι τὸν v 
ϑοντα, ἀδελφὸν αὐτῶν ὄντα. ἐκεῖσε δὲ oi τῶν ΪΚελτῶν παῖ: 
δὲς ἐπὶ ταῖς αἰγείροις καϑεζόμενοι τοῦ χρυσαυγέος ἠλέκτρου 
, )l , 1 
δάκρυα ἢ ἀποσταλάγματα συλλέγουσι καὶ σωρεύουσιν. Πῆετ' 
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τοῦτον δὲ ἐφεξῆς ἡ τῶν Τυῤῥηνῶν χώρα ὑπάρχει. τιρὸς ταύ- 
τῆς δὲ τῇ ἀνατολῇ ἀναφαίνεται ἡ τῆς ᾽«“λπιος ὄρους ἀρχή. 
ἐπὶ δὲ τὸ μέσον αὐτῆς, δηλονότι τῆς "Δλπιος, σύρεται, ὃ 
ἔστι διέρχεται, τὰ ὕδατα τοῦ “Ῥήνου ποταμοῦ, πρὸς τὸ ἔσχα- 
τον χεῦμα τοῦ βορείου ὠκεανοῦ, εἷς ἐκεῖνον γὰρ ἐχβάλλει. 
᾿Εφεξῆς δὲ ἐπὶ τῷ Ῥήνῳ ἐπεκτείνεται, ἤγουν τὰς πηγὰς ἔχει, 
ὃ μέγας Ἴστρος, ὕςτις ἐστὶν ὃ Ζάνουβις, ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν 
ἐστραμμένος, πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, εἷς ὃν πάντα 
τὸν ἀφρὸν τοῦ ὕδατος ἐρεύγεται ἢ ἐκβάλλει διὰ πέντε στο- 
μάτων, συστρεφόμενος περὶ τὴν Πεύκην νῆσον, ἣν ὃ Ἴστρος 
ἀποτελεῖ. ᾿Επὶ μὲν τὸ βόρειον αὐτοῦ μέρος πολλοὶ λίαν καὶ 
πάνυ ἐφαπλούμενα κέχυνται ἔϑνη ἕως τοῦ στόματος τῆς 
ἹΠαιώτιδος λίμνης, Γερμανοί, Σαρμάται, Γέται τε ὁμοῦ xol 
. Buovágvot xoi ἡ τῶν “ακῶν πολλὴ καὶ ἀπλήρωτος γῆ, καὶ 
οἱ ἄλκιμοι ἢ δυνατώτατοι "dÀAavol, καὶ οἱ Ταῦροι" οἵτινες 
ἐπὶ τὸν δεινὸν τοῦ ᾿“ἰχιλλέως δρόμον οἰχοῦσι, στενὸν ὁμοῦ 
καὶ μακρόν, καὶ ἐπ᾿ αὐτὸ τὸ στόμα τῆς λίμνης. Ὑπεράνω 
δὲ τούτων ἐχτέταται τῶν πολυΐππων ᾿“γανῶν τὸ ἔϑνος, ὅπου 
οἵ ΠΠελάγχλαινοι, καὶ oi τοὺς ἵππους ἀμέλγοντες ἄνδρες, καὶ 


oí Νευροὶ οἱ ταχεῖς καὶ ἰσχυροὺς πόδας ἔχοντες, καὶ ot Γε- 9 


λωνοί, καὶ ot ᾿“γάϑυρσοι. ὕπου τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ 
τὸ ἐχτεταμένον ὕδωρ ἔμπροσθεν τοῦ Κριοῦ μετώπου τῷ Εὐ- 
ξείνῳ πόντῳ μίσγεται, ὡς ἐκ γραμμῆς τινος ἢ κατὰ διάμε- 
τρον ὀρϑὸν ἐξεναντίας τῶν Κυανέων, ἤτοι Συμπληγόδων 
πετρῶν. ἐκεῖϑεν καὶ τοῦ ᾿“λδήσχου καὶ τοῦ Παντιχάπου πο- 
ταμῶν τὰ ὕδατα ἐν τοῖς “Γιπαίοις ὄρεσι τῆς Σκχυϑίας κεχω- 
οισμένα μετὰ ἤχου ῥέουσιν. παρὰ δὲ ταῖς ἐκβολαῖς τούτων 
πλησίον τοῦ πεπηγύότος Κρονίου ὠκεανοῦ, τῆς νεκρᾶς οὕτω 
χαλουμένης ϑαλάσσης, ὃ ἤλεχτρος αὔξεται ὃ ἡδεῖαν καὶ κα- 
λὴν τὴν λαμπηδόνα ἔχων, οἷά τις αὐγή ἐστι σελήνης ἀρχο- 
μένης. πλησίον δὲ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς ᾿.γαϑύρσοις καὶ τὸν 
λαμπρότατον ἴδοις ἀδάμαντα. Ἵοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν ot 
κατοικοῦντες πρὸς τὸν βοῤῥᾶν τοῦ "Ιστρου ποταμοῦ. πρὸς 
δὲ τὸν νότον εἰσὶν oi Γέῤῥαι καὶ τὰ ἰσχυρὰ καὶ ἀσφαλῆ πο- 
λίσματα τῶν Νωρικίων, καὶ ot Παννόγιοι καὶ οἱ Βούλγαροι 
βορειότεροι τῶν Θρᾳκῶν, καὶ αὐτοὶ οἱ Θρᾷκες πολλὴν καὶ 
ἄπειρον γῆν ἔχοντες, οἱ μὲν ἐπὶ ταῖς πλευραῖς τῆς lloonov- 
τίδος, οἵ δὲ ὑπὲρ τὸν ᾿Ελλήεποντον τὸν ὥγαν ταγέα ῥεύματα 
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Y ^" T , 
ἔχοντα, οἱ δὲ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πολυταράχου ἢ πολυκινήτου 
, 
xai πολυηχέος καὶ μεγάλα κύματα ἐχούσης Aiyaing ϑαλάσ-- 
σης. ὕπου χατὰ τὴν ὑψηλὴν κορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ 
Θ ῦ ὃ ἡ χαλὸς λίϑος ἀστέριος φύεται καϑάπερ τι 
ρᾳκιχοῦ ὄρους, ὃ καλὸς λίϑος ἀστέριος φύεται x 9 τις 
- - ^ 
ἀστὴρ λάμπων, καὶ ὃ λυχνίτης τῇ φλογὶ τοῦ πυρὸς παρα- 
πλήσιος καὶ ὅμοιος. Καὶ τοσαῦτα μὲν ἔϑνη περὶ τὸν Ἴστρον 
ποταμὸν χατοιχοῦσι. τὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῆς Εὐρώπης κα- 
λῶς διανοούμενος βλέπε, ὕςτις ἐκ τριγώνου πλευρᾶς πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν ἐρχόμενος ἀπὸ τῶν δυτικῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐκτείνεται, 
τὴν μὲν τῶν ᾿Ιβήρων, τὴν δὲ τῶν “Ἑλλήνων, τὴν δὲ τῶν ἄγα-- 
- € , 2 Li c Ὕ , ^ ^ , ? M 
ϑῶν “Ρωμαίων. ἀλλ᾽ ἡ ἐσχάτη uiv τῶν λαμπροτάτων ἐστὶν 
᾿Ιβήρων, ἡ γειτνιῶσα καὶ πλησιάζουσα τῷ ἑσπερίῳ ὠκεανῷ. 
καὶ ἐν αὐτῇ ἐστιν 7 ἄκρα, μία τῶν “Ηραχλεωτικῶν στηλῶν, 
ἡ fn καλουμένη. ὑπεράνω δὲ ταίτης τῆς Ang ἡ εὐ- 
δαίμων ἸΤαρτησὸς τῶν πλουσίων καὶ ῥύδην τὸν πλοῦτον 
ἐχόντων ἀνδρῶν χώρα, καὶ οἱ Κεμψοί, οἵτινες ὑπὸ τὸν πόδα 
τοῦ llvorvaíov ὄρους κατοιχοῦσι, τοῦ χωρίζοντος τοὺς Κελ-- 
^ M ^ » »] ^ , MN € ) , m 
τοὺς xoi τοὺς Ἴβηρας. Εἰς τὸ μέσον δὲ τῶν ἀμφοτέρων γαιῶν 
^ ^ c "n 
τῶν ᾿Ιβήρων καὶ τῶν Ἑλλήνων ἐξήπλωται ἢ παράκειται ἡ 
3 A * , - E. , , c2 
ἐπὶ πολὺ ἐκτεταμένη yr τῶν “Ρωμαίων, τουτέστιν ἡ ᾿Ιταλία. 
καὶ ταύτην μὲν μέσην διαχωρίζει τὸ ᾽“πέννιον καλούμενον 
€ M ^ 
ὄρος, ὀρϑὸν καϑάπερ ὑπὸ στάϑμης ἰϑυϑέν" οὐδαμῶς ἂν 
ἐκεῖνο ἐπιστήμων ἀνὴρ τῆς σοφῆς ᾿“ϑηνᾶς ὑπηρέτης, ὃ ἔστι 
σοφὸς τεχνίτης, μέμψοιτο" ἄρχεται δὲ πρὸς βοῤῥᾶν ἀπὸ τῆς 
᾿Ἄλπιος ὄρους, καὶ λήγει ἐπὶ τὸν Σικελικὸν πορϑμόν. πολλὰ 
δὲ περὶ 10 ᾿“πέννιον ὄρος ἑκατέρωθεν ἔϑνη οἰχοῦσιν, οἵτινά 
c J M - , Hh. » ot μι. δὲ. ὧν 
σοι ῥᾳδίως καὶ εὐκόλως πάντα χαταλέξω" ἄρξομαι δὲ ἀπὸ 
τῆς δυτικῆς πλευρᾶς ἐκ τοῦ βορέου, Πρῶτοι μὲν ἐκεῖ εἶσιν 
οἱ Τυῤῥηνοί, μετ᾽ αὐτοὺς δὲ τὰ ἔϑνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινές 
ποτὲ ἀπὸ τῆς Κυλλήνης, τοῦ ᾿“Ιρκαδικοῦ ὄρους, ἐπὶ τὴν 
« ^ ^ ^ 
ἑσπερίαν ϑάλασσαν ἀποβάντες ἐνταῦϑα σὺν τοῖς Τυῤῥηνοῖς 
2 ὃ , , ^ , M7 j 3. 2f - 
ἀνδράσι κατῴκησαν. ΙΗετὰ τούτους δέ ἐστι τὸ ἔϑνος τῶν 
λαμπροτάτων “Τατίνων τὸ μερίμνας πολλὰς παρέχον τοῖς 
ἐναντίοις, ἤγουν τὸ δεινὸν καὶ πολεμικόν, ἐπέραστον καὶ κα- 
λὴν γῆν κατοικοῦντες. διὰ μέσης δὲ χώρας τῶν «““ατίνων δεῖ 
ς , - - 
ὃ Θύμβρις ποταμὸς καὶ τὸν καϑαρὸν αὐτοῦ ῥοῦν εἷς τὴν 
, 
ϑάλασσαν βάλλει, Θύμβρις ὃ κάλλιστος καὶ βασιλικώτατος 
πάντων τῶν ἄλλων ποταμῶν. ὕςτις εἷς δύο διαχωρίζει τὴν 
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ἐπιϑυμητὴν xol τιμίαν καὶ ἔνδοξον Ρώμην, τὸν μέγαν οἶκον, 
ἤγουν τὸ βασίλειον, τῶν ἐμῶν βασιλέων, τὴν μητέρα πασῶν 
τῶν πόλεων, τὴν πλουσίαν χαὶ εὐδαίμονα χώραν. "Eni ταύτῃ 
δὲ τῇ ““ατίνων χώρᾳ 1; τῶν Καμπανῶν ἐστι λιπαρὰ γῆ, ὅπου 
ὃ οἶχος, ἤγουν ἡ πόλις, τῆς ἁγνῆς Παρϑενόπης, μιᾶς τῶν 
Σειρήνων, 5 πολλὰ τῶν σταχύων δράγματα ἔχουσα, τουτέ- 
στιν ἡ σιτοφόρος, ἥντινα Παρϑενόπην ὃ πόντος τοῖς ἰδίοις 
κόλποις ἐδέξατο, κατέῤῥιψε γὰρ ἑαυτὴν eig τὸν πόντον. πρὸς 
δὲ τὸ νότιον μέρος ὑπὸ τὴν Σειρηνίδα πέτραν λίαν καὶ πάνυ 
χατὼ πολὺ τοῦ Σιλάρου, ποταμοῦ Πευκεντίνου, ἐκβολαὶ φαί- 
γονται. πλησίον δέ εἶσιν oi “ευκανοὶ καὶ οἵ Βρέντιοι ἄνδρες 
τὸ λοιπὸν μέρος τῆς ᾿Ιταλίας μέχρι τῆς “ευκῆς πέτρας κρα- 
τοῦντες καὶ χατοιχοῦντες. Ἐκεῖϑεν δέ, ὃ ἔστιν ἀπὸ τῆς “1ευ- 
κῆς πέτρας, ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν ἢ ἄχρα τοῦ ζεφύρου, ἤγουν τὸ 
Ζεφύριον ἀκρωτήριον, φαίνεται, καὶ ém αὐτοῦ ot zdoxgol oi 
᾿Επιζεφύριοι κατοικοῦσιν, οἵτινες τοῖς προτέροις χρόνοις ἀπὸ 
«“οκρίδος τῆς ᾿Ἐπικνημίδος τῆς πατρίδος αὐτῶν φεύγοντες 
ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν παρεγένοντο ταῖς οἰκείαις δεσποίναις μιγέν-- 
τες, δοῦλοι ὄντες - ὥντινων τὸ γένος ἀρτίως ἐστὶν ἐπὶ ταῖς 
ἐχβολαῖς τοῦ ““ληκος ποταμοῦ. lMerà δὲ τούτους ἐφεξῆς 
εἶσιν οἱ Πεταπόντιοι" ἐγγὺς δὲ αὐτῶν ἡ ἐπιϑυμητὴ καὶ κα- 
λῶς κατοικουμένη πόλις τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος énl 
ταῖς ἐχβολαῖς τοῦ καλοῦ ποταμοῦ «Ϊσάρου. ἐκεῖσε δὲ τὸν 
μέγαν ἢ τὸν ὑψηλὸν τῆς “Ἰακινιάδος Ἥρας ναὸν ϑεάσῃ. 
Ἔστι δὲ κἀκεῖσε 5 ἀπὸ τοῦ Διὸς μεγάλην ὀργὴν δεξαμένη 
ἀϑλία καὶ ταλαίπωρος Σύβαρις, τοὺς ἐνοικοῦντας ἢ πολίτας 
ἑαυτῆς ἀπολωλότας κλαίουσα, ἤγουν ἔρημος οὖσα, διὰ τὸ 
ἐπὶ τοῖς ἀναϑήμασι τοῦ ᾿“λφειοῦ ὑπὲρ τὸ δίκαιον μανέντας 
αἰσχρῶς ἀσεβῆσαι. ἸΠετὰ τούτους δὲ τοὺς Συβαρίτας οἱ 
Σαυνῖται τὴν μέσην γῆν, ἤγουν τὴν μεσόγειον χώραν, οϊκοῦ-- 
σι, καὶ τὰ ταχέα ἔϑνη τῶν ἸΠαρσῶν, ὑπεράνωθεν τοῦ Σιλά- 
ρου ποταμοῦ. Τάρας δὲ παραλία πόλις πλησίον τῆς ϑαλάσ- 
σῆς κεῖται, ἥν ποτὲ ὃ τῶν “ακεδαιμονίων ἰσχυρὸς πόλεμος 
ἔχτισεν" ἢ ἣν οἱ ᾿“Ιμυκλαῖοι ἐπόρϑησαν. ᾿Εφεξῆς δὲ ἐπὶ 
τούτοις 7] Καλαβρία 7; χώρα ἐστὶ τά τε τῶν ᾿Ιαπύγων ἔϑνη 
μέχρι τῆς παραϑαλασσίας πόλεως Ὑρίου, ὕπου τὸ ᾿“δρια-- 
τικὸν πέλαγος σύρεται ἐπὶ τὸν ἐφεξῆς ὄντα "xvin κόλ-- 
πον, τὸ ἐνδότερον μέρος ὄντα τοῦ ᾿“΄δρίου, ὅπου ᾽“κύλη 
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πόλις ἐστίν. ἐκεῖ καὶ ἡ Τεγεστραίων πόλις οἰκεῖται ἐπὶ τοῖς 
ἐνδοτάτοις μέρεσιν, ἤγουν ἐν τῷ μυχῷ τοῦ ᾿Αδριατιχοῦ πε- 
λάγους. Τοσαῦτα μὲν ἔϑνη τὴν ᾿Ιταλίαν κατοιχεῖ. 

V. 384 — 391. ᾿Εχεῖϑεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύρεται ἢ τὴν 
ϑάλασσαν ἀπερεύγεται ὃ ᾿““΄δρίας κόλπος, τοὺς αἰγιαλοὺς 
τῶν «Τιβυρνίδων νήσων ὑποξύων, καὶ περὶ ἅπασαν τὴν ὕψη- 
λὴν ἢ ἰσχυρὰν τῶν “Ὑλλείων χώραν, ἤτοι χεῤῥόνησον, ὁπόση 
τῷ ἰσϑμῷ ἐπίκειται, καὶ φέρεται ἐπὶ ταῖς ἀκταῖς τῶν Βου- 
λιμέων. ἐπάγουσα δὲ καὶ ἀπλήρωτον ῥεῦμα τὴν ᾿Ιλλυρικὴν 
γῆν περιστρέφεται ἕως τῆς ἄκρας τῶν ὑψηλῶν ὀρῶν, τῶν 
καλουμένων Κεραυνίων διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐκεῖσε πιπτόντων 
χεραυνῶν. περὶ ἐχεῖνον δὲ τὸν κόλπον ἴδοις ἂν καὶ τὸν με- 
γαλόδοξον τύμβον, περὶ ὃν ? τοῦ Κάδμου καὶ τῆς “ρμονίας 
τῆς γυναικὸς αὑτοῦ φήμη λέγεται. ἐχεῖσε γὰρ εἰς σκολιῶν 
ὕφεων γένος ἠλλάχϑησαν, ἤγουν εἰς ὄφεις μετεβλήϑησαν, 
ὑπόταν ἀπὸ τοῦ ᾿Ισμηνοῦ ποταμοῦ τῆς Βοιωτίας ἢ τῶν Θη- 
βῶν ἐπὶ τὸ γῆρας παρεγένοντο, τουτέστιν ὅτε ἐγήρασαν καὶ 
ἔμελλον λιπαροῦ βίου καὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦσϑαι, μετὰ τὰ ἐν 
Θήβαις ἀτυχήματα. ἐκεῖσε αὐτοῖς οἱ ϑεοὶ σημεῖον ἄλλο ἔϑε- 
σαν" περὶ μὲν γὰρ τὴν χώραν ἐκείνην δύο πέτραι ἀμφοτέ- 
ρωϑεν ἐστηριγμέναι εἰσίν, αἵτινες ἀμφότεραι κινούμεναι ἀλ- 
λήλαις συνέρχονται, ὁπόταν τις ἀρχὴ ἐπικυλιομένου κακοῦ 
τοῖς πολίταις γίνεται, ἤγουν σημαίνουσι τῶν μελλόντων χα- 
κῶν τὴν ἀρχήν. 

Υ. 398---4ὴ9. Πρὸς δὲ τὸν νότον ἢ τὰ νότια. μέρη 2od- 
ῥωτάτω ὑπὲρ τὴν εὔγειον Θρῴχην καὶ τὴν (guíav χώραν 
ἡ τῆς “Ελλάδος ἀρχὴ κατὰ πολὺ ἀνερχομένη προςεγγίζει, δε-- 
πλῇ ϑαλάσσῃ διεζωσμένη ἢ περιεχομένη, τῇ «Αἰγαίᾳ δηλονό- 
τι καὶ τῇ Σικελικῇ, ἄνεμον δὲ ἑκάστη ἔλαβεν, ἡ μὲν Σικελι-: 
κὴ τὸν ἑσπέριον ἢ δυτικόν, ὃν καὶ ζέφυρον καλοῖσιν, ἡ δὲ 
«Αϊγαία τὸν εὗρον. Ἢ Πελοπόννησος δὲ ἕπεται ἢ ἐπακολου-- 
ϑεῖ, ὁμοία πλατάνου φύλλῳ μυουρίζοντι, ἤγουν λεπτοτάτῳ 
κατὰ τὸ ἄκρον δίκην μυὸς οὐρᾶς. πρὸς γὰρ τὸν βοῤῥᾶν ὃ 
ἰσθμὸς στενούμενος τῷ κλάδῳ τῷ προςπεφυχότι τῷ φύλλῳ 
ἔοικε, καὶ ἐπὶ τὴν κοινὴν βάσιν τῆς “Ἑλλάδος τὴν llaonóv- 
γήσον ἐπιστηρίζει' ἡ δὲ χώρα τῆς Πελοποννήσου φύλλῳ πο- 
λυστρόφῳ ὁμοία ϑαλασσίοις κόλποις ἔνϑα κἀκεῖσε περμέχε- 
ται καὶ πρὸς μὲν τὴν δύσιν ταύτης τῆς γῆς, ἤγουν ἐν τῳ 
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M - c M , e 
δυτικῷ μέρει τῆς Πελοποννήσου, ἢ Τριφυλλὶς χώρα οὕτως 
, ^ 
καλουμένη ἐστίν, 0mov ὃ κάλλιστος καὶ ἐπιϑυμητότατος τῶν 
- ^ - ) - - 
ποταμῶν δδεύει ᾽“λφειός, ταῖς προχοαῖς, ἤγουν ταῖς πηγαῖς 
Ld « , . 
xol τῷ euam, σχιζόμενος τοῦ Π]εσσηνίου Εὐρώτου" οἵτινες 
- - t NE 1 2 
ἀμφότεροι ποταμοὶ ἀπὸ τῆς 44oéag τὰ ῥεῖϑρα αὐτῶν ἀνα- 
^ c 
διδόασι, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ^ Motac δέουσιν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν " 4λ- 
φειὸς τὴν τῶν ᾿Ηλείων, ὃ δὲ Εὐρώτας τὴν ““ακώνων χώραν 
τέμνει καὶ διαῤῥεῖ. Κατὰ δὲ τὴν μέσην Πελοπόννησον ot 249- 
-Ὁ- LJ M c LJ 
κάδες ᾿“πιδανεῖς κοιλήν, ἤγουν κυρτήν, γῆν κατοικοῦσιν ὑπὸ 
- - - 2 € € c 
τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνϑου: ὅπου ὃ lMéAag καὶ o 
Koüdig καὶ ὃ ὑγρὸς ᾿Ιάων ποταμοὶ ῥέουσιν, ὅπου καὶ ὃ ἀρ- 
χαῖος “άδων τοῖς ὕδασι πλατύνεται, μέγας γὰρ ποταμός 
ἐστιν. Πλησίον δὲ τῶν ' Agxádcv 7j τῶν ““ργείων ἐστὶν ἄρο-- 
σις, ἤγουν ἡ χώρα ἣν γεωργοῦσι, καὶ T γῆ τῶν «“ακώνων, 
c ' - 2 / 3 M 2 , c M WM TES 
ἢ μὲν τῶν ' Aoyslov ἐπὶ τὴν ἀνατολήν, ἡ δὲ “ακωνικὴ ἐπὶ 
τὸν νότον δρῶσα. περὶ δὲ τὰ στενὰ τοῦ ᾿Ισϑμοῦ Óvo ϑά- 
λάσσαι κτυποῦσιν, ἣ τε Κορινϑία καὶ ἡ Σαρωνική, καὶ ἡ 
μὲν Κορινϑία ἐξ ἐναντίας τῆς ᾿Εφύῤης, ὃ ἔστι τῆς Κορίν- 
Sov πόλεως πρὸς δύσιν ἐστίν, ἀπὸ τοῦ ““δριατικοῦ πελάγους, 
, 
ἡ δὲ Σαρωνικὴ πρὸς ἀνατολάς ἐστι συρομένη. "Ἐμπροσϑεν 
δὲ τοῦ ᾿Ισϑμοῦ ὡς πρὸς ἀνατολὰς ἡ ᾿ΔΑττικὴ γῆ ἐστιν, ὃ 
ἔστιν αἱ ᾿ϑῆναι: ἀνὰ μέσον δὲ τῶνδε κατέρχεται ὃ ϑεῖος 
ποταμὸς ᾿Ἰλισσός, ὕπου xol ὃ Βοῤῥᾶς ποτε ὃ τῆς Θράκης 
βασιλεὺς ἥρπασε τὴν ᾿Ωρείϑυιαν. ᾿Επὶ ταύτῃ δὲ τῇ ᾿“ττικῇ 
7 τῶν Βοιωτῶν χώρα ἐστὶ καὶ τῶν “οχρῶν ἠροτριασμένη 
γῆ. μετὰ τοὺς Βοιωτοὺς δὲ καὶ τοὺς “Ἰοκροὺς ἡ Θεσσαλία 
καὶ αἵ πόλεις τῆς Ἰακεδονίας εἰσίν. ἐπὶ ταύταις δὲ πάλιν 
φαίνονται αἱ κορυφαὶ τοῦ χιονώδους Αἵμου τοῦ Θρᾳκικοῦ 
» 2. , M] , ^ , ' ς » , 
ὄρους. ἐξεναντίας δὲ τούτου πρὸς ζεφύρου πνοὴν 5 ἀπλήρω- 
τος γῆ τῆς “]ωδώνης ἐκτέταται. ὑπεράνω δὲ ταύτης τῆς 4ω- 
δώνης πρὸς νότον 13 μεγάλη τῶν Αἰτωλῶν ἀνδρῶν χώρα 
ἐστὶν ὑπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὕρους ᾿“ρακύνϑου. διὰ μέσης δὲ τῆς 
«Αἰτωλίας σύρεται ὃ ᾿“χελώϊος ποταμός, ὃ λαμπρὰ συστρέμ-- 
ματα ἔχων, ἐκβάλλει δὲ εἰς τὸ Σικελικὸν πέλαγος διὰ μέσων 
E , Δ 2, , ; - OE Ws c v 
τῶν νήσων ἃς Eywáónc καλοῦσιν" ἐφ᾽ ὧν ai τῶν γειτνια-- 
, - 
ζόντων Κεφαλλήνων πόλεις ἐπακολουϑοῦσιν. ᾿Επὶ τούτῳ δὲ 
- , - ν᾿ 
τῷ πεδίῳ, τῆς «Αἰτωλίας δηλονότι, πρός τε τὴν ἀνατολὴν 
καὶ τὴν ἠῶ, ἤγουν τὸν ἀνί ἥλιον, ἡ Φωκὶς χώρα ἐστί 
Ἵν ἤῶν Ἥγ 70v ἀνίσχοντω ἥλιον, ἡ (ϑωκὶς χωρα ἐστί, 
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συρομένη ἢ ἀποκλίνουσα ἐπὶ βοῤῥᾶν χατὰ τὸ στόμα καὶ τὰ 
στενὰ τῶν Θερμοπυλῶν, ὑπὸ τῇ ἐξοχῇ τοῦ χιονώδους ὄρους 
Παρνασοῦ. διὰ δὲ τῆς (Φωκίδος μέσον τὸ μέγα ῥεῦμα τοῦ 
- - 3 E - - 
Κηφισσοῦ ποταμοῦ χατερχόμενον ἤχον ἀποτελεῖ. παρὰ τῷ 
- - € , M M - - ^^ 
Κηφισσῷ ποταμῷ ἢ τεϑυμιαμένη xol καλῆ γῆ τῆς Πυϑῶνος 
, , j e c ^ - , , 
πόλεώς ἐστιν, ὕπου ἡ περιπλοκὴ τῆς 4]ελφίνης δράκοντος 
^ ^ ^M -)9 , , y , € » * 
περὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ᾿“πύλλωνος tQínoÓ: κέκλιται, ὃ ἔστι περὶ 
τοῦ μαντικοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ἐπιϑυμητῷ ναῷ περιέχεται, δλκὸς 
σιολλοῖς καταστίγμασι πεπυχνωμένος. ὕπου πολλάκις αὐτὸς ὃ 
' AnóAXoy ἢ ἀπὸ τῆς ΠΠιλήτου ἢ ἀπὸ τῆς Κλάρου ἄρτι ἀνα- 
, » R] , S , ^ ^ » M 
Bác, ἤτοι ἐλϑών, τὸ ἅμμα, τουτέστι τὸν δεσμὸν ἢ τὴν vev- 
, - - 7 ΕΣ , 34425 c ' ME. , 
ρὰν τῆς χρυσῆς φαρέτρης ἀναλύει. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ ᾿1πολ- 
Y y - 
λων ἵλεως ἔστω" σὺ δέ, ὦ Μοῦσα, Ζιὸς καὶ ΠΗ νημοσύνης 
ϑύγατερ, πασῶν τῶν νήσων, αἵτινες ἐν τῷ πόντῳ ἄλλη ἀλ- 
λαχόσε ἐστραμμέναι καὶ διεσπαρμέναι ὑπάρχουσι, τὰ ὀνόμα- 
τα ἐμοὶ καὶ τὴν ϑέσιν εἶπέ. 
V. 450—554. Κατὰ μὲν τὸ μέσον τοῦ πορϑμοῦ τῶν 
€ , - ^ /V Γ᾿ , - » L 
Ἡρακλείων στηλῶν τὰ Γάδειρα, ἡ ἐσχάτη τῆς οἰκουμένης 
γῆσος, τοῖς ἀνθρώποις φαίνεται, καὶ πόλις ἐπὶ τῆς περιῤῥεο-: 
μένης ἐκείνης νήσου ἐπὶ τοῖς τέρμασι τοῦ ὠκεανοῦ. ἐκεῖ ἐν 
τοῖς Γαδείροις τῶν Φοινίκων ἀνδρῶν γένος κατοικεῖ, τοῦ με-- 
, ^ €^ € a ^ - ^ , ' ^ ^- 
γάλου Διὸς υἱὸν “ΕΙρακλῆ τιμῶντες. καὶ ταύτην μὲν τὴν vij- 
σον παρὰ τῶν ἐκεῖ πρότερον κατοικούντων ἀνθρώπων Κοτί- 
γουσαν χαλουμένην ὕστερον Γάδειρα οἱ (Ὠοίνικες ἐκάλεσαν. 
Ai δὲ Γυμνήσιαι νῆσοι ἐφεξῆς εἶσι. πλησίον δὲ αὐτῶν ἐστιν 
ἡ Βοῦσος, καὶ ἡ εὐρυτάτη, ἤγουν 7) πλατεῖα ἢ μεγίστη Σαρ- 
δώ, καὶ 5 ἐπέραστος καὶ καλὴ νῆσος Κύρνος τῇ ϑαλάσσῃ 
, er M Ἂν SW Ν ^ ^ uc ^ » 
περιεχομένη, ἥντινα καὶ Κορσίδα διὰ τὸ πολλὰς ἐξοχὰς ἔχειν 
ὀρῶν οἱ κατοικοῦντες ἄνδρες καλοῦσι" κατάσχιος δὲ καὶ πο- 
λύυλος ὑπάρχει τοσοῦτον, 000v οὐδεμία τῶν ἄλλων νήσων. 
lMerà ταύτην δὲ αἱ voi «Αἰόλου τοῦ “Ἱππότου υἱοῦ, τοῦ φι- 
λοξένου βασιλέως, νῆσοί εἶσιν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ πανταχοῦ πε-- 
οἰδρομοι" ὅςτις ᾿Ϊπποτάδης «Αἴολος ϑεῖα, ἤγουν ϑαυμαστά, 
δῶρα ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους ἔλαβε, τὴν βασιλείαν καὶ 
ἐξουσίαν τῶν ἀνέμων, τῶν τε ταρασσομιένων ἢ πνεόντων καὶ 
L4 - 
ἱσταμένων ἤτοι ἡσυχαζόντων. ἑπτὰ δέ εἶσιν αὕται αἱ νῆσοι, 
^v . , » 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων Πλωταὶ καλούμεναι, διότε μέσον ἔχου-- 
D , , » , 
σιν οἵονεὶ μεταξὺ ἀλλήλων περικυκλούμενον διάπλουν ἢ περί- 
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nlovr. Ἐπὶ ταύταις δὲ ταῖς 4iólov νήσοις ἡ Τρινακία, Tov- 
τέστιν ἡ Σικελίᾳ νῆσος ὑπὲρ τὴν Ἰταλίαν ἐκτέταται ἐπὶ τρι- 
σὶ πλεμροῖα, ἱστηκυῖα. ἄχρα δὲ αὐτῆς ἢ 16 Πάχυνος καὶ 3 
Πελωρὶς καὶ ἡ jg: ἀλλ᾽ ἣ μὲν “ιλύβη πρὸς τὴν ὁρμὴν 
ἢ πνοὴν τοῦ ζεφύρου κεῖται, ἡ δὲ Πάχυνος πρὸς ἀνατολάς, 
ἣ δὲ ἀνεμώδης Πελωρὶς πρὸς βοῤῥᾶν ἢ τὰ ins dich μέρη, 
ἐπὶ τὴν «ὐσονίων γῆν ἢ τὴν ᾿Ιταλίαν δρῶσα. καὶ μὲν πρὸς 
βοῤῥᾶν ταύτης τῆς Σικελίας ὁδὸς ὀλεθρία καὶ ἐλεεινή ἐστέ 
τοῖς ναύταις, στενὴ χαὶ σχολιὰ καὶ ἄβατος ἢ χαλεπή" ὕπου 
ἢ ϑάλασσα συρομένη ταῖς μαχρὰν ἐκκειμέναις πέτραις περε- 
ηχεῖται, τουτέστι τὰ κύματα προςπελάξει καὶ προςκχρούει, 
τμηϑεῖσα τῇ τριαίνῃ τοῦ Ποσειδῶνος, ὃς ἐν ᾿Αονίᾳ τῆς Βοι- 
ωτίας ἐτιμᾶτο. Πρὸς δὲ τὸν νότον ὑπὲρ τοῦ “Σικελικοῦ πορ-- 
ϑμοῦ ἐστιν ἡ «“ιβυκὴ ϑάλασσα καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ἑτέρας, ἤγουν 
τῆς μείζονας Σύρτιδος. ἐὸν δὲ ἐπὶ τὰ ἔμπροσϑεν περάσῃς, 
καὶ τὴν ἑτέραν τὴν μιχρὰν δυτικωτέραν οὖσαν κατόψει" ἧς- 
τινος ἔμπροσϑέν εἶσι δίο νησίδια, ἥ τε ΠΠῆνιγξ καὶ τὰ Κέρ- 
xiv&, ὑπὸ τῆς “ιβύης τὸν ὕρμον, ἤγουν τὸν λιμένα καὶ τὴν 
πορείαν, ἔχουσαι. ᾿«“4λλ᾽ ónóvt μετὰ νηὸς ἐπὶ τὴν ᾿Ιαπυγίαν 
γῆν περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ ᾿«δριατικοῦ πελάγους 
ὁδεύσῃς, παρευϑὺς εὑρήσεις τὴν τοῦ ἰσχυροτάτου Ζιομήδους 
νῆσον, ὅπου ὁ ἡμίϑεος ἐχεῖνος ἀνὴρ τῆς ᾽“΄φροδίτης αὐτῷ 
ὑργισϑείσης παρεγένετο, ὅπότε ταῖς βουλαῖς τῆς κακὰ καὶ 
ὀλέϑρια εἰς αὐτὸν φρονούσης γυναιχὸς αὐτοῦ «Αἰγιαλείας ἐπὶ 
τὸ ἔϑνος τῶν πολυλιτανεύτων ᾿Ιβήρων ἀπῆλϑεν. Ὁ δὲ ἀπλη-- 
θωτος καὶ ἐπιμήκης ὁλχὸς ἢ τὸ πλῆϑος τῶν ᾿“Ψψυρτίδων νή-- 
σων ἐφεξῆς πορευομένῳ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου μετὰ τὴν 
τοῦ Ζιομήδους νῆσον ἀναφαίνεται, ἅςτινάς ποτε οἱ υἱοὶ ἢ 
τὸ γένος τῶν Κύλχων ἐπέδραμον, ὃ ἔστι κατέλαβον, ἡνίκα 
τῆς πλανηϑείσης 4iprov ϑυγατρὸς ΠΠηδείας τὰ ἴχνη ψηλα- 
φῶντες ἐμόγησαν ἢ ἐκακοπάϑησαν. ἐφεξῆς δὲ ἐπὶ ταύταις 
αἱ “Ιιβυρνίδες νῆσοι ἐῤῥιζωμέναι εἰσί. “Πρὸς δὲ τὸν νότον 
πορευομένῃ νηΐ, ἤγουν μετὰ νηὸς πορευομένῳ, μετὰ τὰ Κε- 
θαύνια ὄρη ἐξ ἐναντίας τῶν ᾿Αμβρακίων νῆσοι φαίνονται, 3j 
τε λιπαρὰ ἢ πολυφόρος Κέρχυρα, ἡ καὶ Φαιακία λεγομένη, 
ἢ προςφιλεστάτη τοῦ ᾽«““λκινόου χώρα. ἐπὶ ταύτης δὲ καὶ τὸ 
τῆς Νηρικίης ᾿Ιϑάκης ἔδαφος, ἤγουν ἡ ᾿Ιϑάκη νῆσος, ἡ ὑπὸ 
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τὸ Νηρίτιον ὄρος, καὶ τῶν ἄλλων, δηλονότι τῶν Ἐχινάδων. 
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νήσων ἢ γῆ, ὁπόσας ὃ ᾿χελῷος ποταμὸς ταῖς λαμπροτάταις 
συστροφαῖς περιῤῥεῖ, ὁπὸ τῆς Χαλκίδος πόλεως τῆς «Αἰτω- 
λίας κατερχόμενος. Πολλαὶ δὲ νῆσοι πρὸς τὰ βόρεια μέρη 
τοῦ ᾿“μνισοῦ, ποταμοῦ τῆς Κρήτης, φαίνονται, τά τε “ἴγυ-- 
λα, τὰ Κύϑηρα καὶ ἡ τραχεῖα ΙΚαλαύρια. ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον 
μέρος ἐξ ἀνατολῶν πρὸς δυσμὰς ἡ Κάρπαϑός ἐστιν. ἐγγὺς 
δὲ αὐτῆς ἡ τιμία Κρήτη, ἡ τροφὸς τοῦ μεγάλου Ζ]ιός, νῆσος 
μεγάλη καὶ λιπαρὰ καὶ εὔτροφος" ἐν ἥτινι ἡ Ix; ὄρος, "Ióg 
δουσὶ ϑάλλουσα χκαλλιφύλλοις, ἤτοι ὑψηλαῖς καὶ καλλίσταις. 
καὶ ταύτης τὸ μέγεθος περισσὸν καὶ ἐξαίρετον ἢ διάδηλον 
μᾶλλον καὶ φανερόν. ᾿ΕΞΣ ἐναντίας δὲ τῆς “ἰγυπτιακῆς πα- 
ραλίας ἡ "Pódoc ἐστίν, ὑπὸ ᾿Ιηλυσίων ἀνδρῶν κατοικουμένη. 
μετὰ ταύτην δὲ πρὸς τὴν ἀνατολὴν αἱ Χελιδόνιαι νῆσοι ἕπον-- 
ται τρεῖς οὖσαι, ἔνδοϑεν τῆς μεγάλης ἄχρας τῶν Πατάρων. 
ἡ δὲ Κύπρος πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐν τῷ Παμφυλίῳ κόλπῳ 


κεῖται, 7 ἐπιϑυμητὴ καὶ καλὴ χώρα τῆς ᾿“φροδίτης, 9vya- 


τρὸς τῆς Διώνης. ἐγγὺς δὲ τῆς Φοινίκης ἐν μεγάλῳ κόλπῳ, 
τῷ ᾿Ισσικῷ δηλονότι, ἡ "“ραδος νῆσος κεῖται. ἔμπροσϑεν δὲ 
- - - c , - 

τοῦ Σουνίου, ἀκρωτηρίου τῆς ᾿Αττικῆς, ὑπεράνω τῆς Ev- 

^ € A» , , , , C ow ' 
βοίας τῆς ὑπὸ ᾿“΄βάντων oixovuévgc, φαίνονται ἡ Σαλαμὶς 
xal 7 πόλις τῆς «ϊγίνης νήσου. Θαυμαστὸς δέ τις πόρος 

^ c c 

ἐστὶν ὃ τοῦ Aiyaiov πελάγους ὃ βαϑύς, ὃ περιέχων ἐντὸς 
αὐτοῦ ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν ἄπειρον πλῆϑος νήσων στιχη-- 


δὸν ἢ κατὰ τάξιν κειμένων, ἐπὶ τὸ στενὸν ὕδωρ τοῦ “Ἑλλης-᾿ 


πόντου, ἤγουν ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν 0 στενὸς αὐλὸς 
τῆς ϑαλάσσης ὁ ἀπὸ τῆς Τενέδου ἕως τῆς llooworvücov, 
τῆς Ἕλλης τῆς ᾿“΄ϑάμαντος ϑυγατρὸς ἐπώνυμος" ὅπου ἣ τε 
Σηστὸς καὶ ἡ "4fivdoc ἐξ ἐναντίας ἀλλήλων τὸν λιμένα ἢ 
τὸν ὅρμον ἔχουσαι κεῖνται, 7| μὲν Σηστὸς τῆς Εὐρώπης, ἢ 
δὲ Ζβυδος τῆς “σίας. τούτων δὲ τῶν νήσων τοῦ «Αἰγαίου 
πελάγους αἵ μὲν τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ κεῖνται τῷ 


εἰςπλέοντι, οἱ δὲ τῆς ᾿“σίας ἐπὶ τὰ δεξιὰ κατὰ τὸ μῆκος ᾿ 


2 , B. . x - M » » ^ 2 
ἐχτεινόμεναι ἀπὸ τῆς μεσημβρίας πρὸς ἄρκτους ἢ τὸν ἀρ-- 
κτῶον βορέαν. καὶ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης μέν ἐστιν ἡ Εὔβοια, ἢ 
IMáxgig διὰ τὸ μακρὸν σχῆμα λεγομένη, ἣν οἱ "Ζβαντες κα- 
τοιχοῦσι, καὶ ἡ Σκχῦρος ἀνέμους βιαίους ἔχουσα, καὶ ἡ ὑψη- 
λὴ Πεπάρηϑος" ὅπου ὑπάρχει καὶ ἢ «““ῆμνος, τὸ τραχὺ πέ- 
δον, ἤγουν 7j τραχεῖα νῆσος, τοῦ Ἡφαίστου, καὶ ἢ ἀρχαία 


ida! rt oes E alf: 
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Θάσος, δημηθερὸς ἀχτή, τουτέστι πυροφόρος χώρα, xai Ἴμ- 
Booc xal ἢ Σαμοϑράκη, j πόλις τῶν Κορυβάντων τὰ uy" 
στήρια ἐν αὐτῇ τελοίντων. Zi δὲ τὴν πρώτην Eu ἢ 1á- 
E» τῆς ᾿Ασίας λαχοῦσαι νῆσοι αὗταί εἶσιν, ai κύκλῳ τὴν 
y Rd περιέχουσι, xai Κυκλάδες ἐκ τούτου ὀνομάζονται. χα- 
ριστήρια δὲ τῷ ᾿ἀπόλλωνι καὶ χοροὺς ἅπασαι αἱ νῆσοι ἄγου-- 
σι, τὴν Zio τοῦ ᾿“]Ππόλλωνος χκυχλοῦσαι, TOU καλοῦ καὶ 
ἐπιϑυμητοῦ ἔαρος νεωστὶ ἀρχομένου, ἡνίκα 7) ἡδύφωνος ἄη- 
P χωρὶς καὶ ἄπωθεν τῶν ἀνθρώπων γεννᾷ ἢ νεοττεύει. 

ἑ δὲ Σποράδες νῆσοι ἐφεξῆς μετὰ τὰς Κυκλάδας παντα- 
χοῦ ἐν τῷ πόντῳ λάμπουσιν, ὥςπερ τὰ ἄστρα διὰ ἀνειρέλου 
καὶ χκαϑαροῦ ἀέρος φαίνονται, τοῦ ταχυτάτου βοῤῥᾶ τὰ ὑγρὰ 
γέφη βιασαμένου ἢ διασχεδάσαντος. "Eni ταύταις δέ εἶσιν 
αἱ ᾿Ιωνίδες νῆσοι, ὅπου ἡ Καῦνος, καὶ ἡ καλὴ καὶ ἐπιϑυμη- 
τὴ Σάμος, τὸ ἔδαφος τῆς ἐν Πελασγίᾳ τιμωμένης “ρας, καὶ 
ἡ Χίος ὑπὸ τὴν πέζαν τοῦ ἱψηλοῦ Πεληναίου ὄρους. λέγει 
δὲ πρὸς τὸ Πεληναῖον ὄρος εἶναι τὴν Χίον, οὐ τὴν νῆσον, 
ἀλλὰ τὴν πόλιν. ᾿Εκεῖϑεν δὲ τὰ ὄρη τῶν «Αϊολίδων νήσων 
φαίνεται, τῆς τε μεγάλης ἢ πλατεῖαν χώραν ἐχούσης “Πέσβου 
καὶ τῆς ἐπιϑυμητῆς Τενέδου. κἀκεῖθεν περὶ τὴν Τένεδον νῆ- 
cov ὃ ΠΠέλας καλούμενος κόλπος ἐπὶ τὸν “Ἑλλήςποντον ἐπέρ- 
χεται τὸν ἀφρὸν ἀποπέμπων, τῷ δὲ κατὰ πολὺ ἐπὶ τὸν βοῤ-- 
ῥᾶν πορευομένῳ τὸ αὔξημα ἢ τὸ φύσημα τῆς Προποντίδος 
ϑαλάσσης ἔνϑα κἀκεῖσε παρατέταται. “Ὑπὲρ δὲ τὸν ἀριστε- 
ρὸν πόρον, ἤγουν πρὸς τὰ ἀριστερὰ μέρη, τοῦ Εὐξείνου πόν-- 
του ἐξ ἐναντίας τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ μεγαλώνυμος καὶ 


10 


15 


20 


29 


΄, , - ^M c € - 
ἔνδοξός τις νῆσος τῶν ἡμιϑέων ἀνδρῶν κεῖται, “ευκὴν δὲ 


τὸ ἐπίκλην αὐτὴν λέγουσι, διότι τὰ ἐν αὐτῇ ϑηρία ἢ ὄρνεα 
λευκὰ ἱπάρχουσιν. ἐκεῖσε λέγουσι καὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ τῶν 
ἄλλων ἡμιϑέων ψυχὰς κατὰ τοὺς ἐρήμους χαὶ συμφύτους 
τύπους ἀναστρέφεσθαι. τοῦτο δὲ τὸ δῶρον παρὰ τοῦ Διὸς 
ταῖς ἀρίσταις ψυχαῖς ἀντὶ τῆς ἀρετῆς ἐπακολουϑεῖ" ἀφϑάρ- 
vov μὲν γὰρ ἡ ἀρετὴ τιμῆς καὶ ἀκηράτου ἔτυχεν. "AM δὲ 
νῆσος ἄπειρος καὶ μεγάλη ὑπάρχει ἰϑύνοντί σοι καὶ ἐπ᾿ εὐ- 
ϑείας δρμῶντι ἐπὶ τὸν Κιμμέριον Büenogüy, ἥτις δὴ ἔσωϑεν 
τῆς ἹΠαιώτιδος λίμνης κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος ἐστηριγμένη 
ἐστίν" ἐφ᾽ ἧςτινος λίμνης jj τε Φαναγύρη καὶ ἡ καλῶς ἐκτι- 
σμένη Ἑρμώνασσα, ὕπου καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιωνίδος γῆς ἀπόγονοι 


80 


39 


15 


20 


25 


30 


35 


384 Jl4PAO PANI. 


- x - 
κατοιχοῦσιν. “Ὅται μὲν ἐπίσημοι xol μεγαλόδοξοι παρὰ τοῖς 
» , - , - 3 C x 
ανϑρώποις νῆσοι ἐν τῇ καϑ' ἡμᾶς ϑαλάσσῃ ὑπάρχουσιν. 

e L2 - ^ 
V. 555 — 619. Ἕτεραι δὲ πάλιν ἐν τῷ ὠκεανῷ κεῖνται, 
Cv » ^ , - 
τῷ ρῷ, ἤγουν τοῖς κύμασιν αὐτοῦ κύχλῳ περιεχόμεναι" ωὡν-- 
τιγον ἐγὼ τὴν εὔδηλον καὶ φανερὰν ϑέσιν λέξαιμι, καὶ ὁποίῳ 
3 ἡ , £ x n) 
ἀνέμῳ παράκειται ex&oty αὐτῶν. Περὶ μὲν τὴν βοοτρόφον 
E, /9- * ^ C v -- 2 - , “«“ 
ρυϑειαν καὶ τὸ ρεῖμα τοῦ ᾿«τλαντικοῦ πελάγους κατοικοῦ-- 
«ες JU ^ 
σιν οἱ ϑεοειδεῖς διὰ τὸ κάλλος καὶ ἀρετὴν zdi9ioztc, τῶν μα-- 
, » 
χροβίων ἄψογοι υἱοὶ καὶ ἀπόγονοι, οἵτινες μετὰ τὸν ϑάνατον 
τοῦ αὐθάδους ἢ v vov ὡς τῇ ἀνδρίᾳ ὑπερέ D 
) € 7 ὑπερηφάνου ὡς τῇ ἀνδρίᾳ ὑπερέχοντος [ἡ- 

, ^ »! c , 

Qvovoc ἐκεῖσε ὥχησαν. Ὑπὸ δὲ τὴν ἱερὰν ἄκραν, ἥντινα λέ- 

A" 2 , 5 ^ 
yovot τῆς Εὐρώπης εἶναι ἀρχήν, καὶ τὰς “Ἑσπερίδας νήσους, 
e c - L - 
ὅπου ὁ κασσίτερος γεννᾶται, τὸ ἔϑνος τῶν λαμπροτάτων 
3, , ^- ^: — 
Ἰβήρων κατοικεῖ. Eni δὲ τὰ βόρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ ἄλλαι 

, - ow - ^ 
δύο νῆσοί εἶσι Βρετανικαὶ ἐξ ἐναντίας τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ" 
^ Ἁ ct - - - ν 
ἐκεῖσε γὰρ ὁ Ῥῆνος τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ συστροφὴν τῶν ἐδά-- 

* , - , 
TOY tig τὴν ϑάλασσαν ἀπερεύγεται. τούτων δὲ τῶν νήσων 
^ J 2) M 2 ,ὕ » , , ^ , 
τὸ μέγεθος ἄπειρον, καὶ οὐδεμία ἄλλη ἐν πάσαις ταῖς νή-- 

- , 26 FM “ἦ " , Y 
σοις τῷ μεγέϑει ἐξισάζεται ταῖς Βρεταννικαῖς. πλησίον δὲ 

- , , » , ii , - 
τῶν λεγομένων Κασσιτερίδων ἄλλος ἐστὶ πόρος μιχρῶν γη- 
σίων, ὕπου «i γυναῖκες τῶν ᾿“μνιτῶν ἀντιπέραν, 0 ἔστιν ἐξ 
ἐναντίας, διεγειρόμεναι τὰ ἱερὰ τῷ Διονύσῳ κατὰ τὸν νόμον 
- ^ ^ - d - 
τελοῦσι τοῖς κορύμβοις τοῦ μελαμφύλλου κισσοῦ, ἤγουν τοῖς 
κλάδοις τοῖς βοτρυώδεις καρποὺς ἔχουσι, νυκτεριναὶ ἢ νύκτωρ 
στεψάμεναι" ἠχὴ δὲ κτυπώδης τῶν τε τυμπάνων χαὶ τῶν 
, , -j ^ ^ e 3 ^ 2 ^ 
κυμβάλων διεγείρεται. οὐδαμῶς γὰρ οὕτως ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς. 
τῆς Θρᾳκικῆς ᾿Αψύνϑου οἱ Βιστονίδες, τουτέστιν οἱ Θρᾷ- 
κες, τὸν Βάκχον τὸν ῥαφϑέντα ποτὲ ἐν τῷ τοῦ Διὸ ῷ 
ς; χ ραφ , ς noo, 
r Me Du , , , εἰ , - 
ἢ ἀπὸ πόλεως Εἰραφίας καλουμένης οὕτως λεγόμενον καλοῦ-- 
- - 3 
σιν, iy τοῖς μυστηρίοις αὐτοῦ μέγαν ἤχον διεγείροντες. οὐδὲ 
οὕτω σὺν τοῖς παισὶν αὐτῶν κατὰ τὸν Γάγγην ποταμὸν τὸν 
À J, ^ » - , , c2 * 
μελαίνας στροφὰς ἔχοντα τῷ μεγαλοήχῳ “]ιονύσῳ ot ᾿Ινδοὶ 
τὸν κῶμον ἄγουσιν, ὡς κατὰ ταύτην τὴν χώραν αἱ γυναῖκες 
^ 2 - L1 - ep 1 , ^ e 2 * 
τῶν ᾿“Ιμνιτῶν τὸ εὐοῖ Βάκχε, τουτέστι τὸν ὕμνον εἰς τὼ 
Ζιονυσιακὰ τελούμενον, λέγουσιν. Πολλὴν δὲ 000v τοῦ ὠκεα-- 
voU ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν βόρεια μέρη ὑπὲρ τῶν Βρετανικῶν 
νήσων διελϑὼν ἐπὶ τὴν Θούλην νῆσον τῇ καλῶς ἐργασϑείσῃ 
5 - - € ΕΣ ^ 
γηὶ διαπεράσαις. ἐκεῖσε μὲν τοῦ ἡλίου πρὸς τὰ ἀρχτῶα μέρη 
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" 5 ^" 
τοῦ κόσμου, ἤγουν ἐπὶ τὸν ἀρχτῶον πόλον βεβηκότος, διὰ 
M - ς , 
τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν τάς τε ἡμέρας καὶ νύκτας τὸ ἀει- 
λαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐχκέχυται, τηνικαῦτα γὰρ λοξότερος ὃ 
c - , - 
ἥλιος φέρεται xol τὸν OgíLovra ἐκκλινόμενος, χατὰ εὐθεῖαν 
- - - ' 
τῶν ἀχτίνων αὐτοῦ ἐρχομένων" μυλοειδῶς γὸρ αὐτὴν περι-- 
, M P , n, » ^ 3- e ^ , er 
στρέφεται καὶ εἰς αὑτὴν ἑφορῷ xa9 ὃλον τὸν χύχλον" ἕως 
er , » 2 τς, ^ M , , » ^ 2 , 
ὅτου πάλιν ἔλϑῃ ἐπὶ τοὺς τὰ νότια μέρη, ἤγουν τὸ ἀντικεί-- 
, c , - 3 ^ A] 30.7 
μενον νότιον ἡμιχύίχλιον, κατοιχοῦντας Ινδοὺς xoi “ἰϑίοπας. 
"AAA ὅταν τοῦ Σχυϑιχοῦ ἢ βορείου ὠκεανοῦ βαϑὺ ῥεῦμα 
τῇ νηὶ περάσῃς, εἰς τοὔμπροσθεν δὲ ἐπὶ τὸ ἑῷον πέλαγος 
κάμψῃς, ἐπὶ τὴν Χρυσῆν νῆσόν σε 0 πλοῦς ἄγει. ἐκεῖ δὲ ἡ 
δι m. sa f , ) , ) - ' τ 
τοῦ καϑαροῦ ἡλίου φαίνεται ἀνατολή, ᾿Εχεῖϑεν δὲ στραφεὶς 
ἔμπροσϑεν τῆς νοτίας ἄκρας ταχέως ἐπὶ τὴν Ταπροβάνην, 
, ^ - Fe » M 3 , 
μεγάλην vio His Κωλιάδος, ἤτοι τῆς "πρροδίαης, hinges 
γενήσῃ, τὴν μητέρα τῶν ἐλεφάντων τῶν ἐξ 'Aoíac τὸ γένος 
ἐχόντων' ὑπὲρ ἥξτινος Ταπροβάνης ἄνωθεν ἐν τῷ ζωδιακᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ χύχλῳ ὃ διάπυρος καρκίνος ἀναστρέφεται, ὡς 
? , - Ca) 2? - N sw ^ , "LS ^ ^ 
ἐπιπολάζοντος τοῦ ἡλίου ἐχεῖ διὰ τὸ μέγεθος αὐτῆς. xol γὰρ 
ἊΣ 5 c , ^ N , ς 1 1 
πλατεῖα ἔστιν ἢ Tangofovg κατὰ TO μέγεθος. ot δὲ περὶ 
? [1 5 * ^ , » ^ , , ^ , 
αὐτὴν αἰγιαλοὶ τὰ κήτη ἔχουσι, τὰ βοτώ, τουτέστι τὰ ϑρέμ-- 
- 3 ^ , - € "- » P F 
ματα, τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης, τοῖς ὑψηλοῖς ἢ τοῖς ueyá- 
λοις ὄρεσιν ἀφομοιούμενω ἢ ἀπεικαζόμενα, κατὰ δὲ τὸν νῶ- 
- c - 
τὸν αὐτῶν ἡ πολλὴ xol ἐπιμήκης τῆς ἀκάνϑης περιπλοκὴ 
τραχύνεται. τῶν δὲ δυςμενῶν καὶ ἀγρίων ἀνδρῶν παῖδες πε- 
pi τὸν πόντον πλανώμενοι αὐτοῖς ὑπαντήσειαν" οὐδαμῶς γὰρ 
ἐκφυγεῖν ἔνεστι τὸ μέγα χάσμα τῶν στομάτων, πολλάκις δὲ 
τὰ τέρατα ἐκεῖνα, ἤτοι τὰ Ερυϑραῖα κητη, τὴν ναῦν σὺν 
τοῖς ἀνδράσι τῆς νηὸς ἢ σὺν τοῖς ναύταις καταπίοιεν. τοῖς 
P c ^ ^ ^ - 
γὰρ κακοῖς ὃ ϑεὸς πανταχοῦ xoi v τῇ γῇ xul iv τῇ ϑαλάσσῃ 
ὔ ἂς € , *Y: , δέ εν L7] " 
μυρία κακὰ ἡτοίμασεν. “Ὑπάρχει δέ σοι ἐπὶ τὰ ἔμπροσϑεν 
LÀ 7 c 
μέρη ἔξωϑεν τῆς Καρμανίδος ἄκρας ἡ Περσόνησος, "Qyvgig 
, [4] c , ἊΝ ^ - -) , 
χαλουμένη, ὕπου ὁ τύμβος ἢ τὸ σῆμα τοῦ ᾿Ερυϑραίου βασι-- 
ἃ. Ὁ τι ) COT OP SO , 
λέως, ἀφ᾽ οὗ καὶ ᾿Ερυϑρὰ ἡ ἐχεῖϑι ϑάλασσα λέγεται. ἐκ 
, 309 , DUAE ' , - - , 
ταύτης δ᾽ ἂν περάσαις ἐπὶ τὸ στόμα τῆς Περσικῆς ϑαλάσ- 
ε ^ , E ^ 
σης. ὁρμηϑεὶς δὲ πρὸς τὰ βόρεια, εἰς Ἴχαρον πελαγίαν vij- 
, el Ld , - » - 2 
cov παρθαγενήσῃ, onov τῆς Ταυροπόλου ϑεοῦ, ἤτοι τῆς ᾽4ρ- 
τέμιδος, βωμοὶ χνισσήεντες πικρὸν καπνὸν τῶν ϑυσιῶν ἔχου-- 
, * , , - - 
σιν. Τοσαύτας μὲν πλατυτέρας ἢ μείζους νήσους ὃ ῥοῦς ToU 
Geogr. Gr. Min. Vo). t. Bb 
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ὠκεανοῦ ἔχει" ἄλλαι δὲ ἄπειροι καὶ ἀναρίϑμητοί εἶσιν, αἱ 
piv ἐπὶ ταῖς προχοαῖς τῆς “ΖΠιβυκῆς ϑαλάσσης, αἱ δὲ ἐπὶ 
τῆς ᾿Ασίας, ai δὲ περὶ τὸ κλίμα τῆς Εὐρώπης, ἄλλαι δὲ 
ἀλλαχόσε πολλαί, ct μιὲν ὑπ᾽ ἀνθρώπων κατοιχούμεγαι καὶ 
5 ταῖς ναυσὶν λιμένα καλὸν ἔχουσαι, αἵ δὲ κατάκρημνοι καὶ 
τοῖς ναύταις ἀνεπίβατοι" ὧντινων οὐχ ἔστι μοι εὔχολον τὰ 
ὀνόματα εἰπεῖν. 
V. 620—651. Τὺ δὲ σχῆμα καὶ μορφὴ τῆς “σίας ἐστὶν 
ὃ ῥυσμός, τουτέστιν ἡ ἔκτασις καὶ ἡ περιγραφή, τῶν ἀμφο- 
10 τέρων ἠπείρων, τῆς τε Εὐρώπης καὶ “ιβύης, ὅμοιον δέ ἐστι 
τὸ σχῆμα καὶ παραπλήσιον κώνῳ, ὅπερ ἐστὶ σχῆμα στρο-- 
βιλοειδές, κατὰ τὸ ἕτερον μέρος ἢ τὸ ἐναντίον ἑλκόμενον κα-- 
τὰ μικρόν, xal ἀποξυνόμενον πρὸς τὸ ἔσχατον πέρας τῆς 
ἀνατολῆς, τῶν ἑτέρων δύο ἠπείρων πρὸς τὴν δύσιν κειμένων" 
19 ὕπου καὶ τοῦ ἐν Θήβῃ γεννηθέντος ΖΙιονύσου αἵ στῆλαι περὶ 
τὰ ἔσχατα τοῦ ὠχεανοῦ ἵστανται ἐν τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τῶν 
᾿Ινδῶν, ὅπου ὃ l'áyygc τὸ Νυσαῖον λευκὸν ὕδωρ ἢ τὸ ἀπὸ 
Νύσσης κατερχόμενον ἐπὶ τὸν πλαταμῶνα κυλίει. ᾿«“4λλ᾽ ov- 
δαμῶς τοσοῦτον ὑπάρχει τὸ μέγεϑος τῆς ᾿“Ισίας γῆς, ὅσον 
20 τῆς “Πβύης καὶ Εὐρώπης, οὐδὲ κατὰ τὸ εἶδος ἅπαν ὅμοιον 
xal παραπλήσιον. καὶ γὰρ ἐν ἐκείναις ταῖς ἠπείροις μία με-- 


, - 
γίστη ἡγεμονεύει ϑάλασσα, iv δὲ τῇ "olo πολὺς ὠχεανός *. 


τρεῖς γὰρ κόλπους μεγάλα κύματα ἔχοντας συστρέφων ἐρεύ-- 
γεται ἢ ἀποτίχτει ἐξ ἑαυτοῦ ἔσωϑεν βάλλων εἷς τὴν ἤπειρον 
- 7 P 
25 τῆς ᾿Ασίας, τὸν Περσικὸν καὶ τὸν ᾿“Ιράβιον καὶ τὸν “Ὑρκά- 
^ r4 , ^ , ^ » 

γιον καὶ Κάσπιον xoAzov τὸν βαϑείας συστροφὰς ἔχοντα, 

^ WA , , ^ Ἁ x3 , ^ , 
τοὺς δίο μέν, τουτέστι τὸν llegoizóv xol “Ιράβιον, πρὸς vó- 
τον, τὸν Κάσπιον δὲ ἐς τὸν βοῤῥᾶν δρῶντα καὶ ἐς τὸν Ziff 
ἄνεμον γείτονα τοῦ Εὐξείνου πόντου" ὕντινα κόλπον ἄπειρα 

, “ὦ »- , 

30 xol ἀναρίϑμητα ἔϑνη περιοικεῖ. 'Auqosrégov δέ, τῶν δύο 
, 1A » b] 9. ^ 7 ὃ , » 9 2 
τούτων κόλπων, ἄπειρος ἰσϑμὸς μέσον διαχωρίζει, ἔνϑα x&- 
κεῖσε εἷς πολλὰ μέρη τοῖς πεδίοις περιτεινόμενος" εἰς τὰ μέ- 

' c , ^ E] , » , , 3 «SP. 2 i] 

σα δὲ ἁπάσης τῆς ᾿“Ισίας ὄρος ἐπιβέβηκεν ἀρξάμενον ἀπὸ 
τὴς Παμφυλίας μέχρι τῶν ᾿Ινδῶν, ἄλλοτε μὲν λοξὸν καὶ κυρ-- 


35 τόν, ἄλλοτε δὲ ὀρθότερον ἰχνῶν, Ταῦρον δὲ καλοῦσιν αὐτό, 


διότι ταυροφανές ἐστι καὶ ὀξυχέφαλον, ὥςτε λοφοῦσϑαι cic 
ὕψος πολυμερές, εἰς γὰρ τὰς ἐξοχὰς αὐτοῦ χέρατα ταύρου μι- 
μεῖται, ἔνϑα κἀκεῖσε τοῖς ἐχτεταμένοις ὄρεσιν. ἐξ αὐτοῦ δὲ 
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τολλοὶ καὶ ἄπειροι ποταμοὶ ἠχητικῶς δέουσιν, oi μὲν πρὸς 
τὸν βοῤῥᾶν, οἱ δὲ ἐπὶ γότον, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν δρμὴν τοῦ ξεφύ- 
)ov: τίς ἂν πάντων τὰ ὀνόματα εἴποι, οὐδαμῶς γὰρ μίαν 
πωνυμίαν ὃ Ταῦρος ἔλαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῃ τοῦ τόπου ϑέ- 
ει, ἐν ᾧ καὶ δρᾶται, καὶ ὄνομα ἔχει, ὧντινων ἐν φροντίδι 
γένετο τὰ ὀνόματα τοῖς ὑνδράσιν, οἵτινες κατὰ χώραν éxü- 
τὴν ἢ πλησιόχωρον τὴν οἴκησιν ἔχοντες ἐχκληρώσαντο. ἀρ- 
(uc δὲ διέλϑω καὶ περιγένωμαε λέξων πάντω và ἔϑνη, ὅσα 
᾿Ἰάδηλα καὶ “ἐπίσημα τὴν 'Aoíav οἰκεῖ, αἱ δὲ ΠΠοῦσαι τὴν 
ὑθεῖαν 000v καὶ μὴ διεσπαρμένην φέροιεν. 

V. 652—649. Πλησίον μὲν οὖν τῆς Π]αιώτιδος λίμνης 
τοὶ oi Π]αιῶται οἰκοῦσι, καὶ τὸ γένος τοῦ πολεμικωτάτου 
Ἄρεος, τὰ ἔϑνη τῶν ἀγαυῶν Σαυροματῶν" καὶ γὰρ ἐξ ἐκεί- 
Qc τῆς συνουσίας τὴν γένεσιν ἕλκουσι τῶν ᾿«Ἵμαζόνων, ἥν-- 
νά ποτε ἐμίγησαν τοῖς Σαυρομάταις, πόῤῥω τῆς οἰκείας πα- 
Οἶδος καὶ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ πλανηϑεῖσαι, ὅπόταν 
a9? Ἑλλάδος ἐστρατοπέδευσαν, ἢ φεύγουσαι τὸν “Ἡρακλέα. 
ovrov χάριν xal μεγαλόψυχοι παῖδες καὶ ἰσχυροὶ ἐξ αὐτῶν 
γεννήϑησαν, ἐπὶ τὴν ἄπειρον κατοικοῦντες καὶ ὑλώδη γῆν, 
ςτινος ἐπὶ μέσον ὃ Τάναϊς ποταμὸς συρόμενος εἷς τὸν μυ- 
ὃν ἢ τὸ μέσον τῆς Παιώτιδος λίμνης ἐκβάλλει, ὅςτις καὶ 
ὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς oíac διαχωρίζει, ἐπὶ τὴν δύσιν μὲν 
ἣν Εὐρώπην, ἐπὶ δὲ τὰς αὐγάς, ἤτοι τὴν ἀνατολήν, τὴν 
ἧς “σίας ἤπειρον. Τούτου δὲ τοῦ Τανάϊδος αἵ μὲν πηγαὶ 
ν τοῖς Καυκασίοις πόῤῥωθεν ἀναβράζονται, ἤτοι ἀναπέμ-- 
Ὄνται, οὗτος δὲ ἔνϑα κἀκεῖσε ἐπὶ τὰ Σχυϑικὰ ὁρμῶν im- 


, T4 , A] J 2 ^ Ὁ 5 Ea. ἐσὲ 
ρέχει πεδία. rovrov δὲ κυμαίνοντος ἀπὸ τοῦ βοῤῥᾶ, ἄπειρον 
^ Ν ; 3 ^ M , ,ὔ 
xi πολὺν προςβλέψειας ἀπὸ τοῦ χρύους παγέντα.- σχετλια- 
M UPS. j ^ εἰ ἡ - ns c * ^ 
μοῦ δὲ ἄρα ἐκεῖνοι οἱ ἄνδρες ἄξιοι, οἵτινες περὶ τὸν ποτα-- 
ὃν ἐκεῖνον τὴν οἴχησιν αὐτῶν ἔχουσιν" ἀεὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς 
υχρά ἐστι χιὼν καὶ ὃ δύςπνοος χρυμός. καὶ δὴ ὁπόταν ἐκ 
- A. ^ , j , 0 c 3 / ^ 
üv ἀνέμων πολὺ ψύχος ἐπέλθῃ, ἢ ἵππους éxnvéovrag τοῖς 
^ € v E c - 
ϑαλμοῖς δρῶσιν αὐτῶν, ἢ ἡμιόνους, ἢ τὸ γένος τῶν ἐν 
γνρῷ αὐλιζομένων προβάτων. οὐδαμῶς δὲ οὐδ᾽ αὐτοὶ odo: 
» E Iu c τὸ ἐς - -" » »- v 
ἄνδρες ὑπάρχουσιν, οἵτινες ὑπὸ τῆς πνοῆς ἢ φορᾶς τῶν 
, 3 c t. ς t. Cf 
"μων ἐκείνων μένουσιν, ἀλλ᾽ ἁμάξας ὑποζεύξαντες elg evé- 
, ^- 
ty χώραν ἐχκλίνουσι xol φεύγουσι, καταλείπουσι δὲ τοῖς 
ἐμερίοις ἀνέμοις ἐκείγην τὴν γῆν, οἵτινες σὺν κακαῖς συ-- 
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στροφαῖς δρμώμενοι τήν vt γῆν ἅπασαν ἐχείνην καὶ τὰ "tU 

κόεντα ὄρη συγχλονοῦσι. Τοσοῦτοι μὲν περὶ τὸν Τ ἀναὶϊν πὸ 
ταμὸν κατοικοῦσιν. 

V. 680 — 161. Ot δὲ Σινδοὶ καὶ ot ἱιιμμέριοι πυκνοὶ κι 

5 συνεχεῖς ὄντες τοὺς Σαυρομάτας ἐπέχουσιν, οἱ τε πλησί 


^ c 


' - 2*5 » 7: D , ν 3 , P] I 
τοῦ Εὐξείνου ὄντες Keoxéwot τε xol ᾿Ορέται xal οἱ iayvgé 
ce Pj E er , P] ^ ^ m- ^ - bs 
τάτοι “λληνες, οὔςτινάς ποτὲ ἀπὸ TOU ᾿Ξάνϑου xoi τοῦ 2 
μόεγτος ποταμοῦ τοῦ ἐξ Ἴδης δέοντος αἱ τοῦ ζεφέρου x 
γότου πγτοαὶ ἀπεχώρισαν τῷ πολεμικωτάτῳ 'AMyaué£uroyt xi 
10 ΠΠ]ενελάῳ ἐπὶ τὸν κατὰ τῆς Τροίας πόλεμον ἀχολουϑήσαι 
τας. ἐπὶ τούτοις δὲ κατοιχοῦσι πλησιόχωρον γῆν ἔχοντες ἔ; 
, - - € , 
γονοι ὄντες τῶν liskaoyOv οἵ ze ᾿“Εἰνίοχοε καὶ οἵ Zw 
Περὶ δὲ τὸ ἐνδότατον τοῦ Εὐξείνου πόντον μετὰ τὴν “0. 
Fe - - ἢ c — » , - p ,ὔ 
κολριάδα γὴν Κόλχοι, οἱ τῶν “Ϊἰγυπτίων ἀπόγονοι, μέἕτοικ, 
15 ὕντες χατοικοῦσε, πλησίον τοῦ ΪΚαυχάσου ὄρους ὑπάρχοντε 
ὅςτις Ἰζαίχασος περὶ τὸν Yozviov πόντον τοῖς ὑψηλοῖς ὅρι 
σιν αἴξεται: ὕπου ὃ (Φᾶσις ποταμὸς κατὰ τὸν νῶτον TG 
Κιρκαίου πεδίου συστρεφόμενος εἷς τὸν Εὔξεινον πόντον 1 
2 LM d ^ -- 3 - ΡῚ , 3 ^ 2 , 
ἀχνῶδες xci χορτῶδες αὐτοῦ ἀπερεύγεται, ἀπὸ  ZAouevic 
» Jis ἢ ^ 3 ^ ) ^ Pd ' : 
90 ὕρους ἀρξάμενος. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτου καὶ τὰ 
βοῤῥᾶν ὃ Ισϑμὸς τῆς Κασπίας θαλάσσης καὶ τοῦ Εὐξείνα 
ἐπίχειται. ἐπὶ δὲ τούτῳ τῷ ἰσϑμῷ τὸ ἀνατολικὸν ἔϑνος xà 
ETT MIT , ci / » DANS , 
τοιχεῖ τῶν ᾿Ιβήρων, οἵτινές note "Ifrotc ἀπὸ τῆς IHvore 
7 Dc é lac ἢ δυτικῆς ᾿Ιβηρίας ἐπὶ τὴν ἀνατολὴ 
ηγουν τῆς ἑσπέρίας ἢ ὀυτιχῆς βήριας 3j ολὴν πὸ 
yévov ig “Ὑρχανί ἀνδράσι μεγάλην ἔχϑραν συ 
95 0€yévovio , τοῖς Ὑρχανίοις ἀνὸᾷ μεγάλην ἔχϑραν συμιβα 
λόντες. xal τὸ μέγα ἔϑνος τῶν Καμαριτῶν, οἵτινές ποτε τὰ 
- - ^ *- * 
Zlórvoor ἀπὸ τοῦ πολέμου τῶν ᾿Ινδῶν προςδεξάμενοι ἐξενο 
- »-» » , 
δόχησαν, καὶ μετὰ τῶν Βανχῶν ἔστησαν, ζώματα καὶ vefigi 
- - , γ , 
δας ἐπὶ τοῖς στήϑεσιν αὐτῶν περιβαλόμενοι, εὖ οἱ εὖ av λέ 
τ c - c - ^ ! 
30 γοντὲς" οὗτος δὲ ὁ Διόνυσος ταῖς ἑαυτοῦ φρεσὶ τὴν γενεὰ 
- E , 3 ΤᾺ ^ A. 9f - - Atom 
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων xoi τὰ ἤϑεα τῆς γῆς ἐχείνης, τοῦ; 
^ - LU , 
τέστι περιφραστικῶς τὴν γῆν ἐκείνην, ἠγάπησεν. '"Enl τούτο 
΄- ς * 
δὲ ἡ Keonía κυμαίγεται 95Aa006* ῥᾳδίως δέ σοι καὶ va 
NN » » 
τὴν τὴν ϑάλασσαν καταγράψαιμι, οὐδαμῶς μὲν τῶν ἄποϑ. 
Li - X 
35 ἀπῳχισμένων χωρῶν τὰς ϑέσεις ἰδών, οὐδὲ μετὰ νηὸς περ | 
σας" οὐδὲ γὰρ ἐμοὶ τοιοῦτος βίος ὑπῆρξεν, οὐδὲ πατρική 
ς᾽" οὐδὲ γὰρ ἐμοὶ τοιοῦτος ς ὑπῆρξεν, οὐ ρι 
^ c - 
uot ἐστιν ἐμπορία, οὐδὲ ini τὸν Γάγγην πεπόρευμαι, ὁποῖα 
πολλοὶ διὰ τοῦ ᾿Ερυϑραίου πόντου πλέουσιν, ἵνα πολὺν πλοῦ- 
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- - Ἄν τὐνὸ 5 -- 
ον λάβωσι τῆς ψυχῆς αὐτῶν οὐ φροντίζοντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
* τσ , Ἴ , J3'gu a fd C n3. » n 
τοῖς “Ὑρκανίοις ἐπιμιίσγομαι, οὐδὲ τοῦ Καυχάσου ὄρους τὰς 
^ ^ , 
χγημῖδας, ὃ ἔστι τοὺς συμφύτους καὶ δασεῖς τύπους, καὶ 
- Cc - » ^ ^ 3 
τῶν ᾿Ερυϑραίων ᾿“φιηνῶν, οἵπερ εἰσὶν ἔϑνος περὶ τὴν '"Egv- 
»-»" / - » 
σρὰν ϑάλασσαν, πολυπραγμονῶ" ἀλλ᾽ αἱ MMovoot μὲ ἄγουσι 
(αἱ φέρουσιν, αἵτινες χωρὶς πλανήσεως χαὶ κακοπαϑείας τὴν 
' , ' * » - ' ee à * 1 
τολλὴν θάλασσαν καὶ τὴν ἄπειρον γῆν καὶ τὰ 097 χαὶ τὴν 
εἰϑερίαν ὁδὸν τῶν ἀστέρων μετρήσασϑαι δύνανται. ᾿«λλὰ 
ἧς μὲν Κασπίας ϑαλάσσης τὸ σχῆμα πανταχοῦ περιελισσό- 
uvov χαὶ περιερχόμενον χυχλοτερές ἐστιν" οὐδαμῶς ἂν ἐκεί- 
ν ἐπὶ τρεῖς κύκλους τῆς σελήνης, τουτέστιν ἐπὶ τρεῖς μῆ-- 
ET 5 c , »- 
ας, περάσεις, τοσοῦτον γάρ ἐστι δυςπέρατος ὁ τόπος ἐκεῖ- 
» c , ^ 
ος. εἷς τοὐπίσω δὲ ἐπὶ τὰ ἀρχτῶα μέρη ἑλκόμενος ταῖς 
τροχύσεσι τοῦ ὠχεανοῦ ἀναμίγνυται" ἥτις “Ὑρκανία ἐν τοῖς 
» J , , ^ 3a A oU 3 , d 
ινδράσι ϑαύματα πολλὰ αὔξει καὶ ἕτερα, ἀναβλαστάνει δὲ 
αἱ τὸν χρύσταλλον xci τὴν σχοτεινὴν ἴασπιν, τὴν ἐχϑοὰν 
j3 - - 
γῦσαν ταῖς ἐμπούσαις καὶ τοῖς δαίμοσιν ἢ φάσμασιν. ἅπαν- 
τα δέ σοι ἔϑνη λέξω, ὅσα τὴν “Ὑρκανίαν ἢ Κασπίαν ϑάλασ- 
Juv περιοικεῖ, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς δυτικῆς πλευρᾶς ἐκ τοῦ 
».» - ' €3. Xx 4 c , c , ^ ^ 
3009€. Ἰρῶτοι μὲν οἱ Σκύϑαι ὑπάρχουσιν, ὁπύσοι κατὼ τὴν 
ταραλίαν οἰκοῦσι τῆς ρονίας ϑαλάσσης κατὰ τὸ στόμα τῆς 
. ta , - 
Kaozídog θαλάσσης. ᾿Ἐφεξῆς δὲ Οὖννοι, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ oi 
-» . 
Κάσπιοι, ἐπὶ τούτοις δὲ πάλιν οἱ πολεμικώτατοι ' AL flavot, 
ς ^- ^ - - 7 
“αἱ oit τὴν ὑπεράνωθεν αὐτῶν τραχεῖαν γῆν κατοιχοῦντες Κα- 
ἡούσιοι, ἐπ᾿ αὐτοῖς δὲ οἱ Π]άοδοι χαὶ οἱ “Ὑρκάνιοι καὶ οἱ 
γχι ἢ 3-2 j ^ * * ^ j - , c 
lunvgoi. ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ τὴν περιπλοκὴν αὐτοῦ αυστρέφει ὁ 
» € . - m" 
ἧς Yoxoviac ποταμὸς Μϊάρδος, τῶν .igzefiuv xol τῶν 
A 8 ? , τ và B , Y ὃ "»" Ὁ , ; ^ Ó , 
τλουσιωτάτων ὕδωρ Βάκτρων" δὲ ἀμφοτέρων γὰρ διερχόμε-: 
νος, τῶν τὲ “Ζ]ερκεβίων zoi Βάκτρων, εἰς τὴν Κασπίαν 8ά- 
ασσαν ἐκβάλλει. ἀλλ᾽ οἵ μὲν Πάκτροι ὑπὸ τὴν εὐρυτέραν 
, ^ 2 ,ὕ E € 
γώραν τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τὴν μεσόγειον, κατοικοῦσιν, ὑπὸ 
τοῖς κνημοῖς τοῦ Παρνασσοῦ: sig δὲ τὸ ἕτερον μέρος, τῆς 
Ὑρκανίας δηλονότι τὸ δεξιόν, ἐπὶ τοῖς Kaoníoig ὕδασιν oi 
! Pr V 
“ερχέβιοι.  Mezà τούτους δὲ τοὺς Ζίερχεβίους ini τὴν ἄνα- 
^ , ^M - t- , Ὁ 
τολὴν πιίέραν τοῦ ἠχητιχοῦ “Ἵράξου ἄνδρες πολεμιχοὶ καὶ το- 
“,, , E T 
ξοται "ῆασσαγέται κατοικοῦσιν, ἐφ᾽ οἷς μήτε αὐτὸς ἐγὼ πλη- 
Li ^ Li 
οιάσαιμιε καὶ προςεγγίσαιμι, μήτε, ἄλλος ἐμὸς φίλος. πάνυ 
M “4 , - / : - D 7 - c 
γάρ καχοξεινύότεροι τῶν ἄλλων εἰσίν" οὐδαμῶς γὰρ αὑτοῖς 7) 
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τροφὴ ἄρτος ἐστὶν ἡ εὐφραντιχοῦ σίτου, οὐδὲ ὃ ἐν τῷ δήμῳ 
πινόμενος οἶνος, ἀλλὰ τῷ λευχῷ γάλακτι τὸ τῶν ἵππων αἷμα 
ἀναμιγνύντες τὴν εὐωχίαν αὐτῶν τίϑενται. ^Eni τούτοις δὲ 
τοῖς Π]ασσαγέταις ἀνωτέρω πρὸς τὰ βόρεια μέρη εἰσὶν oi 
“Χωράσμιοι, ἐφ᾽ οἷς 2; Σουγδία ἐστὶ γῆ, ἧςτινος κατὰ τὸ μέ- 
σον ἐστὶν ὃ μέγας ποταμὸς Ὥξος, ὕςτις τὸ περὶ τὰς ΔΙιονύ- 
σου κείμενον στήλας ᾿Ημωδὸν ὄρος καταλιπὼν ἐπὶ τὴν Ka- 
σπίδα κατέρχεται. Mer τοῦτον δὲ ἐπὶ ταῖς προχοαῖς ᾽1α- 
ξάρτου κατοικοῦσιν οἱ Σάκαι τόξα φέροντες, ὡς ὄντες πολε-᾿ 
μικοί, ἅτινα οὐδαμῶς τις ἄλλος τοξευτὴς ἀπελέγξοι, διὰ τὸ 
ἀχριβὲς καὶ εὔστοχον" καὶ γὰρ οὐδαμῶς αὐτοῖς ἐστι ϑέμις 
ἢ δίκαιον μάταια καὶ εἰκῆ πέμπειν" ἐζημιοῦντο γὰρ οἱ ἀπο- 
τυγχάνοντες. “ὑπάρχουσι δὲ καὶ oí Τόχαροι καὶ οἱ Φροῦροι 
καὶ τὰ βάρβαρα ἔϑνη τῶν Σηρῶν, οἵτινες τοὺς μὲν βόας καὶ 
τὰ λιπαρώτατα πρόβατα ἀπαρνοῦνται, διὰ τὸ μὴ γινώσκειν 
τὸ χρήσιμον αἰτῶν, τὰ δὲ ποιχίλα ἄνθη τῆς ἐρήμου γῆς 
ξαίνοντες πολυδαίδαλα καὶ πολύτιμα, ὅμοια κατὰ τὴν χροιὰν 
τοῖς τῆς λειμωνίδος ποίης ἄνϑεσιν, ἀντὶ τοῦ τῆς παραδει- 
σιακῆς γῆς τοῖς ἄνθεσι, κατασχευάζουσιν" ἐκείνοις οὐδὲ τὸ 
τῶν ἀραχνῶν ἔργον ἐξισωϑείη. «Ἄλλοι δὲ πυκνοὶ καὶ συνε- 
χεῖς Σχύϑαι εἰσίν, οἵτινες κατοικοῦσι κατὰ τὰ ἔσχατα μέρη" 
πλησίον δὲ αὐτῶν δυςάνεμος καὶ τοῖς χειμερίοις ἀνέμοις καὶ 
ταῖς χαλάζαις παράχειται γῆ. Τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες τὴν Ka- 
σπίαν ϑάλασσαν περιοικοῦσιν. 

V. 162—798. ἁ]ιαλογιζόμενος δὲ σχόπει ἀρτίως ἀπὸ 
τῶν Κόλχων καὶ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἐπὶ τὴν δίσιν παρὰ 
τὸ χεῖλος τοῦ Εὐξείνου πόντου τὸ πλῆϑος τῶν ἐϑνῶν ἄχρι 
τοῦ Θρῳκικοῦ στόματος, ἤγουν τοῦ Βοςπόρου, ὕπου ἡ τῶν 
Καλχηδονίων χώρα ἐστίν. lMerà δὲ τοὺς Κόλχους πρῶτά 
εἶσιν ἔϑνη οἱ Βύζηρες, καὶ πλησίον αὐτῶν τὰ ἔϑνη τῶν Βε- 
χείρων, καὶ οἵ Π]άκρωνες, καὶ οἱ Φίλυρες, καὶ οἵτινες τοὺς 
οἴχους αὐτῶν ξυλίνους ἔχουσιν. ὧντινων πλησίον εἰσὶν oi πο-- 


B RM Ede 


λυϑρέμματοι, ἤτοι πολλὰ ϑρέμματα ἔχοντες, Τιβαρηνοί" ἐπὶ 


τούτοις δὲ οἱ Χάλυβες τὴν ἀμετακίνητον καὶ σκληρὰν γῆν 
κατοιχοῦσι, τὰ τοῦ μοχϑηροῦ σιδήρου ἔργῳ μεμαϑηκότες, οἵ- 
τινὲς βαρυκτύποις σφύραις ἐπὶ τοῖς ἄκμοσιν ἐστηρικότες τῆς 


δεινῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ χαλεποῦ χόπου οὐδαμῶς παύογ- | 
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ται. ἹΠετὰ δὲ τούτους τοὺς Χάλυβας τῆς ᾿“σσυρίας γῆς ἡ 
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πρόχυσις ἔκτετάνυσται" λέγει δὲ τὰ περὶ Θερμώδοντα χαὶ 
Παφλαγονίαν" ὕπου ταῖς ᾿Ἰμαζόσιν ἀπὸ τοῦ ᾿Ἰρμενίου ὄρους 

τὸ λευχὸν ὕδωρ ὃ πολεμικώτατος Θερμώδων προπέμπει, ὅςτις 
ποτὲ Θερμώδων τὴν "oc nov ϑυγατέρα Σινώπην πλανωμέ- 
γην ἐδέξατο κελεύσαντος τοῦ Zhóc λελυπημένην " καὶ γὰρ ὁ 5 
Ζεὺς τῆς ἐπεράστου καὶ καλῆς φιλίας αὐτῆς ἐπιϑυμῶν καὶ 
χρήζων, καίτοι μὴ ϑέλουσαν, πόῤῥω τῆς ἰδίας πατρίδος ἐχώ-- 
θισεν" ἐκ ταύτης δὲ καὶ ἡ πόλις Σινώπη τὸ ὄνομα ἔχει. negl 
ἐκείνου δὲ τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ χρυμώδεις ἢ ψυχρὰς 
üy9uc τὸν καϑαρὸν λίϑον τοῦ κρυστάλλου, καϑάπερ χειμε- 10 
ρίαν πάχνην τέμνοις, εὑρήσεις δὲ καὶ τὴν πρασινίζουσαν ἴα-- 
σπιν. Ἑ:ῆς δὲ ὃ Ἶρις ποταμὸς τὸ καθαρὸν ὕδωρ εἰς τὸν 
llóvrov ἐκβάλλει: ἐπὶ τούτῳ δὲ αἱ τοῦ ““λυος ποταμοῦ ῥοαὶ 
ἀναβλύζουσι πλησίον τῆς Καραμβίας ἄκρας, ἐπὶ δὲ τὸν βοῤ- 
Qüv ἑλκόμεναι ἀπὸ τοῦ ᾽“Ιρμενίου ὄρους τὴν ἀρχὴν ἔχουσιν, 15 
"Eni τούτοις δὲ τοῖς αἰγιαλοῖς τῶν ποταμῶν κατοιχοῦσιν οὗ 
Παφλαγόνες xoi τὸ τῶν Παριανδυνῶν ἱερὸν γένος. ἐκεῖσε 
τὸν ἰσχυρόφωνον μέγαν κύνα τοῦ ὑπογείου Πλούτωνος τὸν 
Κέρβερον ταῖς χερσὶ τοῦ μεγαλόφρονος “Ηρακλέους ἕλκόμε- 
voy καὶ δεινὸν χυλὸν σιελώδη ἀπὸ τῶν στομάτων αὐτοῦ φα-. 90 
σιν ἐχβεβληκέναι. καὶ τοῦτον μὲν τὸν ἰὸν ἀναμεμιγμένον 4j 
γῆ ἐδέξατο καὶ τοῖς Π]αριανδυνοῖς ἀνδράσι μεγάλην βλάβην 
ἐφύτευσε, τὴν ἀκόνιτον δηλονότι ϑανάσιμον οὖσαν. Πλησίον 

δὲ τῶν Π]Παριανδυνῶν οἱ Di9vvol λιπαρὰν καὶ καλὴν χώραν 
χατοιχοῦσιν, ἔνϑα ὁ Ρήβας τὸ κάλλιστον ὕδωρ εἰς τὸν Hóv- 25 
τον ἐχβύλλει, ὅςτις παρὰ τοῖς στόμασι τοῦ Πόντου διέρχὲ- 
ται, οὗτινος κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν σύίρεται. Τοσοῦτοι 
μὲν ἄνδρες τοῦ Πόντου περίοικοι ὑπάρχουσιν" ἐκεῖνά σοι 
ὑπαρχέτω τὰ προχατηριϑμημένα τῆς Σχυϑίας ἔϑνη. 

V. 199 — 880. ᾽“ρτίως δὲ τῆς παραλίας ᾿“σίας τὸν nó- 30 
ov, τουτέστι τὴν ϑέσιν, διαγράψαιμι, ὅςτις δὴ ἐπὶ τὸν “Ελ- 
λήςποντον ὁδεύων πρὸς τὸν νότον πορεύεται xol πρὸς τὸν 
γοτιώτατον ῥοῦν τοῦ «Αϊγαίου πελάγους, μέχοι τῆς Συρίας 
αὐτῆς καὶ τῆς ἐπεράστου xol καλῆς ᾿“Ιραβίας. Πρῶτον μὲν 
οἱ Χαλκηδονῖται πλησίον τοῦ στόματος τὴν γῆν κατοικοῦσι, JO 
τὸ Βυζάντιον xarà τὴν πέραν δρῶντες. ἐπὶ τούτοις δὲ ot 

Βέβρυκες καὶ τὰ ὄρη τῆς ἸΠυσίας, ἤτοι τῆς μακρᾶς Di3v- 
νίας, τὰ ὄρη δὲ λέγει τοὺς νῦν καλουμένους Ολύμπους, ὕπου 
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€ ^ ^ 
ὃ Κίος ποταμὸς τὰ ἐπιϑυμητὰ αὐτοῦ δεῖϑρα ἐπιπέμπει, Mg 
- - - 
οὑτινός ποτε Kíov προχοαῖς ἢ ἐχβολαῖς τὸν ἰσχυρότατον ϑε- 
, ^- 
ράποντα τοῦ μεγάλου “ΕΙραχλέους τὸν "YAav ἡ νύμφη ἀνήρ-- 
3p. v - Ζ 5i c ^ ^ , 
πασεν. ᾿Ἐχεῖσε τῆς μικροτέρας Φρυγίας ὁ πολὺς ἢ μέγας 
ΕΣ ^ RJ c c c 
ἀγκὼν ἐπὶ τὸν “Ελλήςποντον ἐπιτρέχει, ἡ δὲ ἑτέρα Φρυγία ἧ 
μεγάλη ἕνδοϑεν ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ κεῖ-- 
2 } c , , z ab T * 2 * , J 
ται. ἀλλ᾽ ἢ μὲν μεγάλη Φρυγία ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἐχτέταται, 
€ , 3 ^ , ^ ΝΑ ^ , ^ t 
ἱπποτρύόφος οὖσα xal πλουσία, πρὸς δὲ τὴν δύσιν τὴν ἕτέ- 
225" « LS. ! ^ » , M UI , 
ραν ἴδοις, ἥτις ὑπὸ τοὺς ἄγαν ϑείους xol ϑαυμαστοὺς zó- 
δας τῆς Ἴδης κεῖται, ὑπὸ τῷ εὐρὺ ῥέοντι Ξάνθῳ xol τῷ ἐκ 
τῆς Ἴδης κατερχομένῳ Σιμόεντι, τὴν ὑψηλὴν καὶ τοὺς ἀνέ- 
μους προςδεχομένην Ἴλιον ὑπὸ ταῖς πλευραῖς αὐτῆς ἔχουσα, 
τὴν λαμπρὰν χαὶ ἐπίσημον πόλιν τῶν πάλαι γεγενημένων 
€ . ὦ - 
ἡμιϑέων, ἣν ὃ τε Ποσειδῶν xol “πόλλων ἔκτισε, καὶ ἡ Ἥρα 
καὶ ἡ ᾽“ϑηνᾶ ἐπόρϑησεν. ἸΠετὰ ταύτην δὲ τὴν Φρυγίαν ἣ 
-iolig γῆ παρατέταται παρὰ τὸν μέγαν “Ἑλλήςποντον καὶ 
παρὰ τὸ χεῖλος, ἤγουν τὴν παραλίαν, τοῦ «Αἰγαίου. ᾿Εφεξῆς 
δὲ μετὰ τὴν «Τϊολίδα oi εὐδοξότατοι Ἴωνες κατοικοῦσιν, εἰσὲ 
c - c 
δὲ καὶ αὐτοὶ παράλιοι" δι᾿ ἧςτινος γῆς μέσος 0 Π]αίανδρος 
ταῖς λιπαραῖς αὐτοῦ συστροφαῖς χατέρχεται εἷς τὴν 9ά- 
Aaccav, ἀναμεταξὺ τῆς ΠΠιλήτου καὶ τῆς πλατυχώρου Πριή-- 
γης. τούτων δὲ τῶν ἀμφοτέρων πόλεων πρὸς τὰ βόρεια μέρη 
M * , - 
ἴδῃς τὴν παραϑαλασσίαν [Ἔφεσον τὴν μεγάλην πόλιν τῆς 
2 - - - . » 
“«ρτέμιδος: ὕπου ποτὲ τῇ ϑεᾷ ἐν τῇ Qílg τῆς πτελέας αἵ 
᾿““Ἱμαζονίδες βωμὸν κατεσχεύασαν μέγιστον καὶ ἐξαίσιον ϑαῦ-- 
μα τοῖς ἀνϑρώποις. "Eni ταύταις δὲ ἡ Mzovía ἐπὶ τὴν ἄνα-- 
An CJ KCN 52 85-- , » Τιώλ $^93 «Ux 
τολὴν ἐχτέταται ὑπὸ τῷ ἠνεμόεντι ὄρει Tuo, ἀφ᾽ ov ὃ 
^ - c αν. € ^ 
ἸΙακτωλὸς διερχόμενος ταῖς συστροφαῖς αὑτοῦ ὁμοῦ χρυσὸν 
ἐπισύρων ἠχεῖ. ἐπὶ τούτου δὲ ταῖς πλευραῖς ἐν τῇ τοῦ ἔαρος 
ὥρᾳ καϑήμενος τὴν ὀξεῖαν ἢ μῶλλον εἰπεῖν ἡδεῖαν φωνὴν 
- “- - , 5 
τῶν χύχνων ἀχούσαις, οἵτινες αὐξομένης τῆς πόας ἔνϑα xü- 
κεῖσε ἐπὶ τὸ ὕδωρ πλαϊζόμενοι νέμονται. πολλοὶ γάρ εἶσι λει-- 
μῶνες, ὃ ἔστιν ἀνθοῦντα πεδία, ἐν τῇ ᾿«““σίᾳ, ἐξόχως δὲ καὶ 
. c a 
ὑπὲρ πάντα περὶ τὸ Π]αιάνδριον πεδίον, ὕπου ὃ Μάοστρος 
* c - uM ον * ^ 3 Ls e P , 
ποταμὸς ἡσυχῆ xal ἠρέμα τὸ λαμπρὸν αὐτοῦ ὕδωρ ἀναβρά- 
ζων ἐπιῤῥεῖ. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς γυναῖκας ἐκείνας μέμψῃ, αἵτινες 
περὶ τὸ ϑεῖον καὶ ϑαυμαστὸν ἐκεῖνο ἔδαφος ἐπὶ τῆς ὀσφύος 
t - » 
τὴν ζώνην βαλοῦσαι ϑαυμαστὸν συστρεφόμεναι κύκλον ὁρ- 
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^ *» * , - 
χοῦνται, ἡνίκα τὰς χοροστασίας, ἤτοι τοὺς χορούς, τῷ Δίιο-- 
γύσῳ ἐχπληροῦσιν" ἅμα δὲ αὐταῖς καὶ ai νέαι παρϑένοι κα-- 
ϑάπερ νεβροὶ συσκιρτῶσιν. ἐπὶ ταύταις δὲ καὶ αἱ τῶν ἀνέ- 
LJ , ? - 
μων πνοαὶ τοὺς ἐπιϑυμητοὺς ἐπὶ τοῖς στήϑεσιν αὐτῶν yi- 
^" ^ ^ - - 3 
τῶνας κτυποῦσαι ἠχοῦσιν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν τοῖς “Ἰυδοῖς &v- 
ϑρώποις ἐν φροντίδι γενήσονται. Τὴν δὲ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν 
- - ^ 
κειμένην γῆν περὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Ἐάνϑου, καλλίστου ἢ κα-- 
λὰ ῥεύματα ἔχοντος ποταμοῦ, κατοικοῦσιν οἵ «ὐχιοι" ὅπου 
τὰ ὕρη τοῦ Ταύρου βαϑέα κρημνὰ ἔχοντος μέχρι τῆς Παμ- 
φυλίας φέρεται, KKoáyov δὲ αὐτὸν καλοῦσιν. ᾿Εχεῖϑεν δὲ πά-- 
Aw ϑεάσῃ περὶ τὸν δοῦν τοῦ Ἑὐρυμέδοντος ποταμοῦ ὑπερά- 
γωϑὲεν τῆς ϑαλάσσης "“΄σπενδον πόλιν͵ ὅπου τὴν ᾿«φροδίτην 
ταῖς τῶν συῶν ἐξιλεοῦνται σφαγαῖς. "«“λλαι δὲ ἐφεξῆς τῆς 
Παμφυλίας ὑπάρχουσι πόλεις, 3j τε Κώρυκος χαὶ ἡ Πέργη 
wi ze , , Α - X 7» ς ^ 2 
χαὶ ἡ ἀνεμώδης Φάσηλις. μετὰ ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν ἀνατολι-- 
κὴν μεσόγειον κατοικοῦσιν οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπιστήμονες 
Xe "Ἢ ^ , » , 2 ' , i] - 
καὶ ἐπικαμπῇ τόξα ἕχοντες zdvx&oveg. "Eni τούτοις δὲ τῶν 
Πισιδέων πλουσία γῆ ἔστιν, ὅπου αἵ Πισιδικαὶ πόλεις, ἣ τε 
Τερμησσὸς καὶ 5 «“ύρβη καὶ ἡ Σέλγη, ἥντινα Σέλγην ὃ τῶν 
» , » - ΄ c ^ c , 
““μυκλαίων, ἤτοι τῶν “ακώνων, ὁ λαὸς ὁ μεγαλώνυμος xa- 
τοικισϑῆναι ἐποίησεν. ᾿Εκεῖϑεν δέ, δηλονότι ἀπὸ τῆς Πισι-- 
δίας, ἡ περίδρομος ϑάλασσα συνεστραμμένην ὅδὸν πρὸς &ya- 
τολὴν περιτέμνεται, καταπολὺ ἔσω προβαίνουσα εἰς τὸν Ἰ0σ-- 
^ , [- 3 € , , 3 xu SN , - 
cixóy κύλπον' οὗτος δὲ ὃ κόλπος γείτων ἐστὶν ἢ πλησίον τοῦ 
Εὐξείνου πόντου, τὰ τῆς Κιλικίας ἔϑνη μακρὸς ἐπὶ τὴν áva- 
τολὴν περισυρόμενος. ἐκεῖνα δὲ τὰ τῆς ᾿“σίας στενὰ καλοῦ-- 
σιν. Καὶ τούτῳ μὲν τῷ ᾿Ισσικῷ κόλπῳ πολλῶν ποταμῶν 
?3€ , , Ἁ «e 2 , - , 
πόῤῥωθεν ἐρχομένων τὸ ὕδωρ ἐπιμίσγεται τοῦ τε Πυράμου 
καὶ τοῦ Πινάρου καὶ τοῦ Κύδνου τοῦ σκολιοῦ, τοῦ μέσην 
* 1 4 - , , €) 
τὴν Ταρσὸν τὴν καλῶς κχατοιχκουμένην πόλιν διαῤῥέοντος" 
ὕπου ποτὲ ὃ Πήγασος ἵππος τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς αὐτοῦ 
ἀφεὶς τῷ τόπῳ ἐκείνῳ τοὔνομα ἐγκατέλιπεν, ὅπηνίκα ὃ ἥρως 
Βελλεροφύντης ἐς τὸν οὐρανὸν πορευόμενος κατενεχϑεὶς xa- 
, - €f zd AEN HE 3» X 3 Pe 
τεώγη τοῦ ἵππου πτεροῤῥυήσαντος. ἐκεῖ δὲ ἔστι καὶ τὸ ᾿1λήϊον 
c3 - - 
πεδίον, ἐφ᾽ οὕτινος πεδίου ἄποϑεν xol χωρὶς τῶν ἀνθρώπων 
πλανώμενος διῃτᾶτο. Πολλαὶ δὲ τῶν Κιλίκων ἐφεξῆς ὑπάρ- 
χουσι πόλεις, ἥ τε “υρνησσὺς καὶ ἡ Π]Παλλὸς καὶ ἡ ᾿“γχιά.- 
Aag καὶ οἱ Σύλοι, αἱ μὲν κατὰ τὸ μεσόγειον, αἱ δὲ πλησίον 
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αὐτῆς τῆς θαλάσσης. 'Eni ταύτης δὲ τῆς Κιλικίας εἰσὶ παὶ 
c , 2 * , , e , ^ c 
ot Κομμαγενοί͵, ἀπὸ IKóupog χώρας οὕτως λεγόμενοι, xoi αἱ 
τῆς Συρίας ἐχτεταμέναι καὶ περιμήκεις πόλεις ἐπὶ τῆς στρε- 
πτῆς παραλίας" καὶ γὰρ ἐπὶ τὴν δύσιν στρέφεται ὃ δλκός, 
ἤτοι ἡ περιφέρεια καὶ ὃ κύκλος, τῆς λευκῆς θαλάσσης, μέ- 
χοι τοῦ ὑψηλοῦ καὶ παραϑαλασσίου xoi βαϑυχρήμνου, ἤτοι 
τοῦ συμφίτου καὶ δασέος, Kaocíov ὄρους. 
V.881— 961. Τὸν δὲ λοιπὸν πόρον τῶν γαιῶν τῆς “σίας 
- , ' oo. ἢ / c c , 
ῥᾳδίως σοι xai εὐκόλως προςείποιμι. οὗτος δέ σοι ὁ λύγος 
ἐν ταῖς φρεσὶν ὑπαρχέτω, καὶ 7j χάρις τῶν πονηϑέντων τού- 
τῶν ἔργων, ἤγουν ἡ τῶν ποιημάτων τούτων ὠφέλεια, μὴ φέ- 
poro τοῖς ἀνέμοις" εἰ γὰρ σαφῶς τοῦτον τὸν πόρον τῆς 
'Aaíag συνίης, ταχέως ἂν καὶ ἄλλοις καλῶς καὶ ἐπισταμένως 
ἀγορεύσοις καὶ λέξοις τούς τε ποταμοὺς xoi τὴν ϑέσιν τῶν 
, S, ως ὧδ , » 1 jx ^ ^ - 
πόλεων xci ἑχάστην χώραν. Ἔστω μὲν ovv τὸ λοιπὸν τῆς 
'Aolag σχῆμα τετράπλευρον καὶ ἰσοσκελές, τοῖς μακροῖς καὶ 
ἐπιμήκεσι πεδίοις ἡπλωμένον καὶ ἐκτεταμένον πρὸς ἀνατολήν. 
ἐπὶ γὰρ τοῖς προλεχϑεῖσι παρ᾽ ἐμοῦ εἰπόντος ἀκούσας ἐπί- 
- ^ » - ^ ?, , , » 
στασαι Ταῦρον τὸ ὄρος πᾶσαν τὴν ᾿“σίαν διαχωρίζειν ἢ 
μέσην διατέμνειν μέχρι τῶν ᾿Ινδῶν. καὶ τοῦτο μὲν τὸ ὄρος 
ἐν τῷ τετραπλεύρῳ τὸ βορειότερον ἔστω" ὃ δὲ Νεῖλος ποτα- 
* WT ’ » , f c N 
μὸς τὸ ἑσπέριον ἢ δυτικώτερον πλεῦρον ὑπαρχέτω" τὸ δὲ 
C€ » ^ 3 , £. 8 Υ * 3 , ^ ^ 
ἑῷον, ἤτοι τὸ ἀνατολικώτερον, ὃ ᾿Ινδικὸς ὠκεανός" τὸ δὲ 
νότιον ἡ ᾿Ερυϑρὰ ϑάλασσα ἢ τὸ κῦμα τῆς Ερυϑρᾶς ϑαλάσ- 
σης. διανοούμενος δὲ σχέπτου καϑ᾽ ὃν τρόπον ἄρτι καὶ ἐπὶ 
^ 2 ^ f b b] ^ bw , Lu /, 
τὰς ἀνατολὰς παραγενήσομαι, ἀπὸ τὴς «Συρίας οϑεν κατέλι-- 
Nr i&s P B ^ D , EN , , 
πον ἀρξάμενος" οὐδαμῶς δέ μοί vic ἀνὴρ καϑάπερ λόγου 
ψευσϑέντος ἐπιμέμψοιτο, 7241 ἡ μὲν Συρία πολλὰς πόλεις 
δ᾽, ^ * , 2 ^ 2 ^ - , , 
ἕχουσω ἐπὶ τὴν νοτίαν ἀνατολὴν ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης πλησίον 
εἰς ἤπειρον ἕρπει, ἣν καὶ ἐπωνύμως Κοίλην λέγουσι, διότι ot 
προνεγευχότες καὶ ἐξέχοντες τῶν ὀρῶν τόποι μέσην καὶ vmo- 
κειμένην αὐτὴν ἔχουσι, τοῦ τε δυτικοῦ Kaoíov καὶ τοῦ ἄνα- 
τολικοῦ «““ιβάνου. καὶ ταύτην μὲν Κοίλην λέγουσι" τρεῖς γάρ 
c 
εἶσιν, ἥ τε (Φοινίκη καὶ ἡ Παλαιστίνη: καὶ ἢ Κοίλη, ἣν πολ- 
λ ' ' , » » 7 ς - X € , 
ol καὶ πλούσιοι ἄνδρες ἔχουσιν" οὐχ ὁμοῦ δὲ ὡς ὁμώνυμοι 
ὄντες κατοικοῦσιν, ἀλλὰ κεχωρισμένως, οἵ μὲν ἐν τῇ ἠπείρῳ, 
- !] — 
οἱ νῦν "Apafec καλούμενοι, αὐτοὶ γὰρ καὶ Σύρῤιοι λέγονται" 
οἱ δὲ πλησίον τῆς ϑαλάσσης, οἱ καὶ Φοίνικες καλούμενοι, ἐξ 
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ἐκείνης τῆς γενεᾶς τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες ᾿Ερυϑραῖοι yeyévgy- 
ται, ἤγουν μέτοικοι τῶν ᾿Ερυϑραίων, οἵτινες καὶ ταῖς ναυσὶν 
ἀπόπειραν ἐποιήσαντο τῆς ϑαλάσσης" πρῶτοι γὰρ τῆς 9a- 
λασσίας καὶ στρέμματα πολλὰ ἐχούσης ἐμπορίας μνείαν ἐποιή-- 
σαντο, καὶ τὲν ὑψηλὴν πορείαν τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων ἐν τῷ 
οὐρανῷ διανοησάμενοι ἐσκέψαντο᾽ οἵτινες ᾿Ιόπην καὶ Γάζαν 
καὶ ᾿Ελαΐδα κατοικοῦσι, καὶ τὴν ἀρχαίαν Τύρον, καὶ τὴν 
ἐρατεινὴν ἢ καλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, καὶ Βύβλον τὴν πλη- 
σίον τῆς ϑαλάσσης, καὶ τὴν Σιδῶνα ἄνθη πολλὰ ἔχουσαν, 
χατοιχουμένην ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ χαρίεντος Βοστρηνοῦ, καὶ 
τὴν πλουσίαν καὶ εὐδαίμονα Τρίπολιν, καὶ τὴν ᾿Ορϑωσίδα, 
καὶ τὴν Π]άραϑον, καὶ τὴν “Ἰαοδίκειαν, ἥτις ἐπὶ τοῖς αἴἰγια-- 
λοῖς τῆς ϑαλάσσης κεῖται, καὶ τὰ Ποσιδήϊα ἔργα, ἀντὶ τοῦ 
τὴν Ποσείδιον πόλιν οὕτω καλουμένην, καὶ τὰ ἱερά, τουτέ- 
στι μεγάλα, τέμπη τῆς Δάφνης, ὅπου καὶ ἐπωνύμως τῷ “4ν-- 
τιόχῳ "Avróyae λέγεται. μέση δὲ τῶν εἰρημένων δύο πό-- 
λεων, τοῦ τε Ποσειδίου xol Záqvgc, ὑπάρχει ἢ ᾿“πάμειω 
πόλις. πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῆς ᾿“παμείας πολὺς ὃ ὑγρὸς 
᾿Ὄρόντης κατασύρεται, τήν τε «Ἰντιόχον γῆν, ἤτοι τὴν " Av- 
τιόχειαν, μέσην διορίζων, ἢ παραῤῥέων μᾶλλον καὶ οὐ διορί- 
ζων. ἅπασα δὲ 7 τῶν τριῶν Συριῶν γῆ πλουσία τε καὶ εὔ-- 
βοτος ὑπάρχει, καὶ πρὸς τὸ τρέφειν τὰ πρόβατα καὶ τὸν 
καρπὸν τοῖς δένδρεσιν αὔξειν. Ταύτης δὲ τῆς Συρίας, οὐ 
τῆς ᾿«ΑἸντιοχείας, ἐπὶ τὸ πρόσω τοῦ νότου ὅδεύων τὸν ἐνδό-- 
τάτον πόρον ἢ μυχὸν τοῦ ᾿“ραβίου κύλπου ϑεάσῃ, ὅςτις 
ἀναμεταξὺ τῆς Συρίας καὶ τῆς ἐπεράστου καὶ καλῆς ᾿“4ρα-- 
βίας συστρέφεται, ὀλίγον ἢ μικρὸν πρὸς ἀνατολὴν ἄχρι τῶν 
᾿Ελανῶν. ἐκεῖϑεν δὲ ἀπὸ τῶν ᾿Ελανῶν πρὸς ἀνατολὰς τῶν 
εὐδαιμόνων λεγομένων ““ράβων γῆ ἐπίκειται καταπολὺ ἀνερ-- 
χομένη, διπλῇ ϑαλάσσῃ κατεχομένη, τῇ τε Περσίδι καὶ τῇ 
᾿Αραβίᾳ, ἤγουν τῷ τε Περσικῷ καὶ ᾿“ραβικῷ κόλπῳ. ἑκά- 
στη δὲ αὐτῶν ἄνεμον ἔλαχεν, ἢ μὲν "Again ϑάλασσα τὸν 
ξέφυρον, ἡ δὲ Περσὶς τὰς ὁδοὺς ἢ τὸ κλίμα τοῦ εὔρου. ἡ δὲ 
πέζα, ἤτοι τὸ τέλος καὶ ἡ βάσις αὐτῆς, νοτιωτέρα ἐπὶ τὴν 
ἀνατολὴν τετραμμένη ἱπὸ τῶν ἐρυϑραίων κυμάτων τοῦ ὦχε- 
ανοῦ κλύζεται, τουτέστιν ὑπὸ τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης. Kal 
ταύτης δὲ τῆς ᾽“ραβίας τὴν ϑέσιν λέξω. ἐξόχως γὰρ καὶ 
ὑπὲρ πασῶν πολύπλουτα xal λαμπρὰ κατοικοῦνται ἔϑγνη, 
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t. D ᾿ - c 
éEoyd raro» δὲ καὶ ἐξαίρετον πάλιν ἄλλο μέγα ϑαῦμα ὑπὲρ 
- - € ^ 3 , , »n - 3 «δ ^ 5 ὃ 
πᾶσαν γῆν ἣ τῶν 'Aoéfiov χώρα ἔλαχεν" ἀεὶ γὰρ εὐώδης 

* , 2 ^ ' M ^ γδὺ TX » 
καὶ τεϑυμίαται ἐπιθυμητὸν καὶ καλὸν καὶ ἡδὺ μυρίζει, ἢ 
ϑύου ἢ σμύρνης ἢ τοῦ εὐώδους καλάμου, ἢ καὶ τοῦ ϑείου 

^ - * J e Y» 3 "t- , 
καὶ ϑαυμαστοῦ xoi ἐπαινουμένου, ὃ ἔστιν ἀκμάζοντος, λιβά- 
vov, ἢ τῆς χασίας. καὶ γὰρ ἀληθῶς κατὰ τὴν γῆν ἐκείνην 
αὐτὸν τὸν Zhióvvoov ἀπὸ τοῦ καλῶς ἐῤῥαμμένου αὐτοῦ μη- 

^ € ^ ὍΛ A. - M , » , 
ροῦ ὁ Ζεὺς ἔλυσεν. διὰ τοῦτο xal γεννήσαντος ἢ γεννηϑ év- 
τος αὐτοῦ εὐώδη ἅπαντα καὶ τεϑυμιαμένα ἐγένοντο. τότε δὲ 
καὶ τὰ πρόβατα τοῖς δασέσι μαλλοῖς ἐν τῇ βοσκῇ ἐβαρύνε- 
το, αὐτόματοι δὲ τοῖς ὕδασι καὶ αἱ λίμιναι χατέῤῥεον, ἀπὸ 

- , - 
δὲ τῶν ἑτέρων ἀοιχήτων νήσων, ἤγουν τῶν περὶ Ταπροβά- 
γην, αἱ ὕρνιϑες παρεγένοντο ἀκεραίων καὶ ἀφϑάρτων κινα- 
D 

μώμων τὰ φύλλα φέρουσαι. καὶ ovrog uiv ὃ Διόνυσος vt; 

βρῖδας ἐπωμαδίας, τουτέστιν ἐλάφων μικρῶν δέρματα ἐπὶ 

τῶν ὥμων ἐτάνυσε, τῷ δὲ ἐπιϑυμητῷ κισσῷ τὸς καλὸς ἔστε-- 

ψε τρίχας, τοὺς δὲ πλεχτοὺς ϑύρσους ἅπερ εἰσὶ Ζ]ιονυσιακὰ 

- , c ^ 
ünÀa ὃ ἄκρως τῷ οἴνῳ μεθύων ὑπογελῶν ἀνέσεισε, καὶ πο- 
- - εν 
λὺν πλοῦτον ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἔχευε, τούτου χάριν ἀρτίως 
^ - , - »" - 

αἵ ἄρουραι ἐκεῖναι τῷ λιβάνῳ κομῶσι, τῷ δὲ χρυσῷ và ὄρη; 

λέγεται γὰρ καὶ χρυσοῦ μέταλλα εἶναι ἐκεῖ" οἱ δὲ ποταμοὶ 

ἑτέρωθεν τοῖς ϑυμιάμασι καὶ τοῖς ἀρύμασι πληϑύουσιν. αὐ-- 

- ] M ^ ^ 

τοὶ δὲ oi κατοικοῦντες λίαν εὐτραφῦ γῆν ἔχοντες τοῖς yov- 

σοῖς καὶ μαλακοῖς πέπλοις ἀγάλλονται. ᾿“λλὰ πρῶτοι μὲν 

ὑπὸ τὴν ἀνάκλισιν, ἤτοι τὴν πλευράν, τοῦ “ιβάνου ὄρους 

^" , , ^ 
πλούσιοι κατοικοῖσιν οἱ ἐπωνύμως λεγόμενοι Ναβαταῖοι, πλη- 
σίον δὲ ἸΧαυλάσιοι, οἱ περὶ τὴν Χαΐλαμιν οὕτω καλουμένην 
- * t2 , A we c μι ' - - “5 

γῆν, καὶ οἱ ᾽“γρέες, vqp ὧν ἡ Χατραμὶς γῆ κατοικεῖται ἐξε-- 

- Y - c J ^ - 

γαντίας τῆς Περσίδος y5g' ἱπὸ δὲ τὸ πλευρὸν τῆς ᾿Ερυϑρᾶς 

- , E 

ϑαλάσσης οἵ τε IMuvvator καὶ ot Σάβαι κατοικοῦσι, xai πλη- 

σίον αὐτῶν οἱ Κλεταβηνοί. Τοσαῦτα μὲν περὶ τὴν ᾿“ραβίαν 

ἐξαίσια καὶ ἐπίσημα ἔϑνη κατοικοῦσι, καὶ ἄλλα πάνυ nÀ&- 

στα" μεγίστη γὰρ ἔμπροσϑεν ἢ σφόδρα καὶ πάνυ ἐπὶ τὰ 

5 

ἔμπροσϑέν ἐστιν. 

c ^ 

V. 962— 1052. Πρὸς ἀντιπέραν δὲ ὑπὸ τὴν πνοὴν τοῦ 

ζεφύρου, ὅπου καὶ oi καταῤῥάχται λέγονται εἶναι, τῶν ἐν 

ὄρεσι διαιτωμένων ᾿Ερεμβῶν λυπηρὰ καὶ ἀνιαρὰ γῆ φαίνεται, 

τουτέστι τῶν Τρωγλοδυτῶν ᾿“ράβων, οἵτινες τὸν βίον καὶ 
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ἂς ΟΝ - » 
τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐν ταῖς κατωρυχέσι πέτραις, ἤτοι σπηλαίοις, 
» ^ b , , -—— Ὁ ἦν 3 λ , δὲ 
ἔϑεντο, γυμνοὶ καὶ χτημάτων ἐνδεεῖς ὕντες" ϑαλπομένοις δὲ 
τῷ ἱδρῶτι τὸ κατάξηρον αὐτῶν σῶμα μελαίνεται. ματαίως 
δὲ e , 9; à , à) Y, οὐ ε 
8 οὕτως καϑάπερ ϑῆρες πλανώμενοι ἄλγη ἔχουσιν, οὐχ ὡς 
- LÀ ᾽ , 
τῶν ἁβροβίων " gufiov γένος" καὶ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἀνδράσιν 
4 J ^ , 
ὁ δαίμων οὐ τὴν ἴσην δύναμιν ἐπὶ τῷ ὄλβῳ ἐθϑήκατο, του-- 
^- 2 -» j 
τέστιν οὐκ ἐπὶ πᾶσιν ἀνϑοώποις ὃ ϑεὺς τὴν ἴσην μοῖραν ἐν 
- z , - - , 
τῇ εὐδαιμονίᾳ τοῦ πλούτου ἔϑηκεν. Ὑπεράνω δὲ τοῦ «ιβά- 
2s. δ - ΕἾΝ 
vov πρὸς τὰς αὐγώς, ἤτοι τὴν ἀνατολήν, τοῦ ἡλίου τῆς évé- 
Ex » 24 ἀξ , 
ρας Συρίας, τουτέστι τῆς 2Moovoluc, γῆ μακρὰ καὶ ἐπιμήκης 
^ 5.» 2 , c , , ^ € ^ 9. ἣ , 
πρὸς βοῤῥᾶν ἐχτείνεται, ἑλχομένη μέχρι τῆς ὑπὸ ϑαλάσσης 
. - N , 
κλυζομένης Σινώπης. ἐν μεσογείῳ δὲ τῆς βαϑείας ἢ μεγάλης 
M , 
ἠπείρου οἱ ἐμπειρικώτατοι τῶν ἱπποσυνάων καὶ πολεμικώτα-- 
- , 
τοι Καππαδόκαι κατοικοῦσιν, oi δὲ ᾿“Ισσίριοι οἱ καὶ “ευχό-- 
συροι πλησίον τῆς ϑαλύσσης, δηλονότι τοῦ Εὐξείνου πόντου, 
περὶ τὰς ἐχβολὰς τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ. 'A4nó δὲ τῶν 
ς - - - - 
ὑψηλῶν καὶ τραχέων αὐτῆς ὀρῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν τοῦ 
ἀπείρου, ἤτοι μεγίστου, ποταμοῦ Εὐφράτου ὃ ῥοῦς φαίνεται, 
« ^ , , - ^ 3 Ν -9 , Y» 
ὅςτις δὴ Εὐφράτης πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ outviov ὄρους 
μακρὸς ἐπὶ νότον πορεΐεται, πάλιν δὲ τοὺς ἀγκῶνας συστρέ- 
ψας, ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου πορευόμενος, μέσον τῆς Βαβυλῶ- 
voc περάσας εἷς τὸν Περσιχὸν κόλπον τὸν ἀφρὸν αὐτοῦ ἀπε- 
, -— 2 , h] - 3 M - $4 c , 
ρεύγεται, ταῖς ἐσχάταις ἐκβολαῖς ἐγγὶς τῆς Τερηδόνος ὁδεύων. 
. - c , 
μετὰ τοῦτον δὲ τὸν Εὐφράτην εἰς ἀνατολὴν Τίγρις 0 ταχύ-- 
τάτος πάντων τῶν ποταμῶν καὶ καλὰ ῥεύματα ἔχων φέρε- 
- -€- 5 - 
ται, ὃς xol ἀπὸ τοῦ Νιφάτου ὄρους γεννᾶται, ἴσον ῥοῦν καὶ 
- , 
ὁμαλὸν κατὼ τὸ τάχος ἐλαύνων, τοσοῦτον ἄποϑεν καὶ χωρὶς 
ς , 3.38 E γ , € , λει Δ d κα [4 
ὑπάρχων ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου, onooov ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας ὅδοι-- 
πόρος ἰσχυρὸς καὶ γενναῖος καὶ ταχὺς δδεύσειεν. ὑπάρχει δέ 
τις λίμνη κατὰ τὸ μέσον κυκλοτερὴς τοῖς ὕδασιν, ὄνομα Θω- 


τἴτις καλουμένη, ἐφ᾽ ἧςτινος τὸ ἐνδότατον δύνων xal ὡς dg 


, 2 ' c J πε J , 
βάραϑρον ἐμπεσὼν ὁ Τίγρις καταπολὺ ὑποχάτωϑεν σύρεται" 
, Xue. Ῥ »* ) v 2 L 2:2 P € om , 
πάλιν δὲ ὑπόγειος ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας ὀξύτερον ῥοῦν κάτω 
προπέμπει, διὰ τὸ πρανές, ἤτοι τὸ ζατωφερὲς τῶν χωρίων" 

2 M - ^ -M 
οὐδαμῶς ἂν ἐκείνου ἐπὶ πᾶσι τοῖς ποταμοῖς ταχύτερον xa- 


τόψει. Ὅση δὲ γῆ μεταξὺ κεῖται τοῦ τε Εὐφράτου καὶ Tí-. 


- 2 - 

γριος, ταύτην οἵ περίοικοι ΠΠ]εσοποταμίαν καλοῦσιν" οὐδαμῶς 
- , 

μέντοι τὰς νομὰς ἐχείνης τῆς χώρας βούχολος ἀνὴρ μέμψοι-: 
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3€? * - LH 
το, οὐδ᾽ ὕςτις τὸν κέρᾳ καὶ ὄνυξι χρώμενον Πᾶνα τῇ σύριγγι 
τιμῶν τοῖς ἐν ἀγρῷ αὐλιζομένοις προβάτοις ἕπεται, ἀλλ᾽ οὐ- 
δὲ τὴν ποικίλην καὶ πυχνὴν τῶν δένδρων φυτείαν φυτουρ- 
^ b] ^ - ^ 3 , » 2 , c $3 M 
yoc ἀνὴρ τῶν xagnüv ἀπεδοχίμασεν ἢ ἀπέῤῥιψεν, ἐπειδὴ 
, c , - ^ ? , Y 9 ^ » ^ 
τοιαύτη ὑπάρχει τῆς γῆς ἐκείνης ἡ ἄροσις, ἐν τῷ αὔξειν τὴν 
, M ^ ^ , M ^2 ^ - - ᾿ 2 
πόαν χαὶ διὰ τὸ κάλλος καὶ τὸ ἀνθηρὸν τῶν νομῶν. ἐν αὖ- 
τῇ δὲ καὶ ἡ τῶν ἀνδρῶν γενεὰ ὅμοια xol παραπλήσια τοῖς 
ἀϑανάτοις ϑεοῖς κατὰ τὸ μέγεθος καὶ τὸ κάλλος αὔξεται. 
Πρὸς βοῤῥᾶν δὲ τῆς ΠΠΤΊῆηεσοποταμίας οἱ ᾿ΑΙρμένιοι καλὴν καὶ 
εὐδαίμονα γῆν κατοιχοῦσι καὶ οἵ μαχόμενοι ἐκ τῶν χειρῶν 
ἹΠατιηνοί, εὐτραφεῖς καὶ ἰσχυροὶ καὶ πλούσιοι καὶ χαλῶς τὰ 
τοῦ πολέμου μεμαϑηχότες, ἐπὶ τοῖς τοῦ Kavxácov ὕρεσι κε- 
, ^ ^ RRJ , “-- ^ i] ^ , 
κλιμένοι παρὰ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ. [Πρὸς δὲ τὸν νότον 
7 μεγάλη πόλις Βαβυλών, ἥντινα χαλχοῖς καὶ ἰσχυροῖς τεί- 
c ow , 2 , 3. ἐᾷ ' M ) , - 
χεσιν ἡ “Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν, ἐπὶ δὲ τὴν ἀκρόπολιν τῷ 
Βήλῳ, ἤτοι τῷ βασιλεῖ ἢ μᾶλλον τῷ zd ἢ τοῦ Διὸς υἱῷ, 
, , )l , » , - ^ 
μέγαν δόμον ἢ ναὸν ὠχοδόμησεν ἢ ἱδρύσατο, τῷ χρυσῷ καὶ 
ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ καλλωπίσασα καὶ ἐπιμελησαμένη. καὶ 
, E ^ 3, VoM , ir 320. 
ταύτης μὲν TO πεδίον πολὺ ἢ μέγιστον, καὶ ἐκεῖσε πολλοὶ 
φοίνικες οἱ κατὰ ἄκρον χομῶντές εἶσιν. ἀληθῶς μὴν τοῦ 
χρυσοῦ χαριέστερον ἄλλο ἡ Βαβυλὼν φέρει, τὴν γλαυκὴν λί- 
ς - ^ ^ 
Sov ὑγρᾶς βηρύλλου, ἥτις περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐν τοῖς 
προβασίμοις τόποις ἔσωϑεν τῆς ὑφιήτιδος πέτρας φύεται. 
c - - - - 
ὑπεράνω δὲ τῆς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν πνοὴν τοῦ βοῤῥᾶ οἵ τε 
Κισσοὶ xoi oi Πεσαβάται καὶ οἱ Χαλωνῖται κατοικοῦσιν, 
ἅτινά εἶσιν ἔϑνη Συρίας. "XX ὑπόταν ἀπὸ τῶν ᾿“ρμενίων 
» ^ ^ M 
ὑρῶν ἔμπροσϑεν sig ἀνατολὴν ὁδεύσῃς, μετὰ ταῦτα τῶν ΠΠ]1ή-- 
Lj , . - 
δὼων τὰ στενὰ εὑρήσεις, ὅπου ἡ Ἰ]ήδεια φυγοῦσα τὸν Θησέα 
» [-j ^ - 3 v ^ ^ 2t5^-* ^ 
ἕμεινεν, ὥντινων τῶν ΠΠηδικῶν ὀρῶν πρὸς τὸν βοῤῥᾶν τὴν 
» , - » ^ J , » c 
ἄγαν ϑάλλουσαν γῆν ἢ τὴν καλλίστην χώραν ἔχουσιν οἵ TE 
Τηλοὶ καὶ οἱ Π]άρδοι καὶ οἱ ᾽“ἀτροπατηνοὶ ἄνδρες. πρὸς δὲ 
^ , ^ / Li 
τὸν νότον τῶν λαμπροτάτων ΠΠήδων τὰ ἔϑνη κατοικοῦσιν, 
»] 3 , - P. ^ , ^ 2 , 
ἐξ ἐκείνης τῆς μεγαλοδόξου γενεᾶς γεννηθέντα, τῆς ἀψόγου 
ϑυγατρὸς «4Ἰήτου, τουτέστι τῆς ἸΠ]ηδείας. ἡνίκα γὰρ ἐπὶ τὸν 
€ -— ^ - - ^ 
ῥοῦν τοῦ 'ZdzrixoU ποταμοῦ Ἰλισσοῦ φάρμακα χαλεπὰ ἐβου-- 
λεύσατο τῷ «Αἰγεῖ τῷ Πανδίονος παιδί, αἰδοῖ μὲν τὸν τόπον 
3 € , 3 L1 ^ ^ , , c , 
ἐκεῖνον κατέλιπεν, tig δὲ τὴν βαϑεῖαν ταύτην χώραν, Out- 
γυμὸν αὐτῆς, πλανωμένη κατὰ τοὺς ἄνδρας ἢ ἀνθρώπους 


PARAPHRASIS. 399 


τούτους παραγίνεται, οὐ πόῤῥω μὲν τῆς γῆς τῶν Κόλχων, 
εἰς αὐτὴν δὲ τὴν τῶν Κόλχων χώραν ἱκέσϑαι διὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ὀργὴν ἐφοβεῖτο. τούτου χάριν εἰςέτι καὶ ἀρτίως πο-- 
λυφάρμακοι ἄνδρες ὑπάρχουσι, χώραν μεγίστην καὶ ἄπειρον 
κατοιχοῦντες, οἱ μὲν ἐπὶ αὐτὰς τὰς πέτρας, αἵτινες τὸν σχο- 
τεινὸν ναρκισσίτην λίϑον φύουσιν, οἱ δὲ ἐν τοῖς δασέσι καὶ 
xul ἐνύδροις καὶ κηπευσίμοις κατοικούμενοι τόποις, καλὰ 
ποίμνια βόσκοντες δαψιλῶς xal ἀφϑόνως τοῖς μαλλοῖς xa- 
ταβαρούμενα, τοσοῦτον ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν τετραμμένοι μέχρι 
τῶν Κασπίων πυλῶν, αἵτινες πύλαι ὑπὸ βαϑείας ἢ ὑψηλὰς 
πέτρας ἐν τάξει πυλῶν κχλεῖδες τῆς ᾿«““σίας εἰσίν" ὅπου καὶ 
ἐπὶ τὰ βόρεια μέρη καὶ ἐπὶ τὰ νότια ἐρχομένοις ἢ πορευομέ- 
voc 4j ὁδὸς ὁμοίως ἐχτέταται, ἢ μὲν πρὸς βοῤῥᾶν ἐπὶ τὰ 
τῆς “Ὑρκανίας, ἡ δὲ πρὸς νότον ἐπὶ τὰ ὑρη τῆς Περσίδος 
γῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῶν Κασπίων πυλῶν ot πολεμι-- 
κώτατοι xal ἐπικαμπῆ τόξα ἔχοντες Πάρϑοι κατοικοῦσι, τῶν 
πολεμικῶν ἔμπειροι" οὐ γὰρ τὴν γῆν τῷ ἀρότρῳ τέμνοντες 
τὴν αὔλακα ἐπ᾽ εὐθείας δρμῶσι, τουτέστιν οὐκ ἀροτριῶσι 
τὴν γῆν, οὐδὲ μετὰ νηῶν τὴν ϑάλασσαν ταῖς κώπαις διαχω-: 
ρίζουσιν, ἤτοι τὴν ϑάλασσαν μετὰ νηῶν οὐ περῶσιν, οὐδὲ 
τοὺς βόας τοῖς βοσκήμασι τρέφουσιν" ἐκ μιχρᾶς δὲ ἡλικίας 
καὶ ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων ἐν φροντίδι εἰσὶ τῶν ἱππικῶν καὶ τῶν 
τόξων, ἀεὶ δὲ ὃ κτύπος τῶν δοράτων καὶ τῶν βελῶν διὰ τὰ 
πολεμικὰ αὐτῶν γυμνάσια κατὰ τὴν γῆν ἐστι, πανταχοῦ δέ 
ἐστι καὶ ὃ δρόμος τῶν ταχυπόδων ἵππων ὁρμωμένων. οὐδὲ 
γὰρ νόμος αὐτοῖς ἢ δίκαιόν ἐστι πρότερον τοῦ δείπνου γεύ-- 
σασϑαι, πρὸ τοῦ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν τῇ τοῦ πολέμου χαχο-- 
παϑείῳ ἱδρῶτι λευκᾶναι. τῇ δὲ ἐξ ἀπωλείας ἢ ἁρπαγῆς καὶ 
δόρατος κληϑείσῃ εὐωχίᾳ τρέφονται. ἀλλ᾽ ὅμως, καίτοι ἀπρος- 
πελάστους ὄντας κατὰ τὴν μάχην καὶ φοβεροὺς ἢ τοῦ “70-- 
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σονίων βασιλέως, τουτέστι ToU Νέρωνος, ἀκωκὴ ἢ ὀξύτης 


τοῦ δόρατος ἐταπείνωσεν. 

V. 1055 — 1079. Εὰν δέ σε ἐπιϑυμία καταλαμβάνῃ καὶ 
ἐπιχρατῇ καὶ τοὺς Πέρσας ἰδεῖν, σαφῶς ἄν σοι καὶ τούτων 
τὸ γένος προςείποιμι, xol τῶν ἀεὶ καὶ διαπαντὸς κατερχομέ- 
νων ποταμῶν τὸν πύρον xai τὰς ὁδοὺς τῶν ὀρῶν. μόνοι γὰρ 
τῆς “σίας τὸ ἔϑνος βασιλικώτατον καὶ ὄνομα ἔχουσι, καὶ 
μόγοι τὸν ἄπειρον πλοῦτον ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν ἔϑεντο, 0nó- 
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ve τὴν ΠΤηονίαν, ἥπερ ἐστὶν ἡ “Τυδία, ἐπὶ Ζαρείου καϑελόν- 
«cc καὶ τὰς Σάρδεις ἐπόρϑησαν. ἐπὶ τῷ σώματι μὲν ἐχείνων 
τῶν ἀνδρῶν τὰ ὕπλα χρυσᾶ, χρύσειοι δὲ καὶ οἱ χαλινοὶ τοῖς 
ἵπποις αὐτῶν ἐπὶ στόμασι, χρυσᾶ δὲ καὶ τοῖς ποσὶ τὰ ἕαυ-- 
τῶν ὑποδήματα ἐκάλλυναν" τοσοῦτος γὰρ ἣν αὐτοῖς ἄπειρος 
πιλοῦτος. ἔστω δέ σοι ὕλη ἡ Περσὶς χώρα τοῖς μεγάλοις ὄρε-- 
σι περίδρομος, ἐπὶ τὸ νοτιώτερον μέρος τῶν Κασπίων πυ- 
λῶν τὴν ἔχτασιν ἔχουσα, ἑλκομένη ἕως τῆς δμωνίμου, του- 
τέστι τῆς Περσικῆς, ϑαλάσσης. τριχῶς δὲ κατοικοῦσι καὶ ut^ 
χωρισμένως, οἱ μὲν ἐπὶ τὰ ἀρκτῶα μέρη πρὸς τοῖς σκιεροῖς 
καὶ δασέσιν ὄρεσι τῶν Πήδων καϑήμενοι, οἱ δὲ μεσόγειοι, 
οἱ δὲ ἐπὶ τὰ νότια μέρη μέχρι τῆς Περσικῆς ϑαλάσσης. 
Πρῶτα δὲ ἔϑνη εἰσὶν οἱ Σάβαι, μετὰ τούτους δὲ οἱ Πασαρ- 
γάδαι, πλησίον δὲ οἱ Tacxol, καὶ ἄλλοι, οἵτινες ἑκατέρωϑεν 
τὴν Περσίδα γῆν κατοικοῦσι. xol ταύτην μὲν πολλοὶ ποτα- 
μοὶ ἄρδουσι καὶ περισσῶς πιαίνουσιν, ἔνϑα κἀκεῖσε ταῖς oxo- 
λιαῖς προχύσεσιν ἐλαυνόμενοι " χωρὶς μέν ἐστιν ὃ μέγας Kó- 
ρος, χωρὶς δὲ ὃ Χόασπις, ὅς ἐστιν ἀπόῤῥοια τοῦ ᾿Ινδοῦ πο-- 
ταμοῦ, ᾿Ινδικὸν ἔδωρ ἕλκων xai τὴν τῶν Σούσων γῆν na- 
θαῤῥέων. ἐπὶ τούτου δὲ πλευραῖς καϑάπερ κύλινδρον ἐπὶ τὴν 
γῆν κείμενον τὸν ἡδὺν τῇ ὄψει ϑεάσῃ ἀχάτην, ὃν ἀπὸ τῆς 
πέτρας τοῦ χειμερίου ποταμοῦ αἱ χαράδραι, οἱονεὶ τὰ ἀπὸ 
τῶν ὄμβρων τῆς γῆς σχίσματα, κάτω σύρουσιν. ἀεὶ δὲ καὶ 
διαπαντὸς τῷ χλιαρῷ ἀνέμῳ οἱ καρποὶ χαίροντες πυκνοὶ καὶ 
συνεχεῖς καὶ ἐπάλληλοι ϑάλλουσιν. 

V. 1080 — 1197. ΖΠανοούμενος δὲ σχέπτου καὶ τὸν ὑπό- 
λοιπὸν πόρον τῆς ᾽“Ισίας ἐπὶ τὴν ἀνατολήν" καὶ γὰρ ἐγγὺς 
ἢ βάσις ἢ τὸ ἔσχατον πέρας τῆς ἠπείρου, ὃ ἔστι τῆς ᾿Ασίας, 
πληροῦται. καὶ περὶ μὲν τὸ Περσικὸν ῥεῦμα τοῦ ὠκεανοῦ, 
ἤγουν τὸν Περσικὸν χύλπον, ὑπὸ τῷ ἀνατέλλοντι ἡλίῳ oi 
«Καρμανοὶ κατοιχοῦσι πλησίον τῆς Περσίδος, διχῶς μεμερι-- 
σμένην γῆν ἔχοντες, ot μὲν ὑπεράνωϑεν τῆς ϑαλάσσης, οἱ δὲ 
ἔνδοϑεν ἐν μεσογείᾳ. xal ἣ μὲν βορεία Καρμανία ἔρημος, ἡ 
δὲ νοτία λιπαρά. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τῶν Καρμανῶν 7, 
τῶν Τεδρωσῶν χώρα ἐκτείνεται, πλησίον τοῦ ὠκεανοῦ τοῦ 
μεγάλα κήτη τρέφοντος. ἐφ᾽ οἷςτισιν ἔϑνεσι πρὸς τὴν ἀνατο- 
λὴν παρὰ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν οἱ νότιοι Σαύϑαι, οἱ καὶ ᾽Ιν- 
δοσκύϑαι καλούμενοι, κατοικοῦσιν, ὅςτις ᾿Ινδὺς κατεναντίον 
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τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης κατέρχεται, ταχὺν ῥοῦν ὀρϑὸν ἐπὶ 
νότον ἐλαύνων, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ὄρους Καυχάσου πρῶτον 
ἀρξάμενος. δύο δὲ στόματα αὐτοῦ ὑπάρχουσι, μέσην δὲ τινα 
νῆσον τῶν δύο στομάτων περιῤῥεῖ, ἥντινα νῆσον Παταλήνην 
οἱ ἄνϑρωποι καλοῦσιν. ἐχεῖνος δὲ ὃ ποταμὸς πολλῶν ἀνδρῶν 
ἔϑνη διαχωρίζει. Καὶ μὲν ἐπὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου τούς τε 
"Doírac καὶ "“ραβας καὶ τοὺς λινᾶς χλαίνας ἔχοντας ᾽4ρα-- 
χώτας καὶ τοὺς Σατραΐδας, καὶ ὅσους περὶ τῇ ἐξοχῇ τοῦ 
ἸΙῈαρπανίσου ὄρους, οὺς πάντας ἑνὶ κοινῷ ὀνόματι ᾿“φριηνοὺς 
λέγουσιν. οὐκ ἐπέραστον δὲ καὶ καλὴν κατοικοῦσι χώραν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ ἢ τοῖς δασέσι ϑάμνοις πλήϑουσαν" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπαρκεῖς καὶ ἱκαναὶ τοῦ βίου τοῖς ἀνθρώποις εἶ- 
σὶν ὁδοὶ καὶ ἄλλαι πολλαί, ἄλλον δὲ πλοῦτον αὐτοῖς ἄφϑαρ- 
τον χομίζει 7, γῆ" πανταχοῦ γὰρ τοῦ ἐρυϑροῦ κοραλίου ὃ λί- 
Soc ἐστί, πανταχοῦ δὲ ὑπὸ ταῖς πέτραις αἱ φλέβες ὠδίνου-. 
σι τὴν καλὴν nÀáxa τῆς Tt χρυσιζούσης καὶ τῆς κυαγῆς 
σαπφείρου, δύο καὶ γάρ εἶσι γένη. τούτους δὲ ἀποτέμνοντες 
τὴν ὠφέλειαν καὶ τὴν εὐπορίαν τῆς ζωῆς προςπορίζονται. 
Πρὸς ἀνατολὰς δὲ ἡ τῶν ᾿Ινδῶν ἐπέραστος γῆ ἐκτείνεται 
πασῶν ἐσχάτη περὶ τὰ χείλη, ἤτοι τὸν αἰγιαλόν, τοῦ ὠχεα- 
vo), xa" ἣν ὃ ἥλιος ἐπὶ τὰ τῶν ϑεῶν καὶ ἀνϑρώπων ἔργα 
ἀνερχόμενος, τουτέστιν ἀνατέλλων, πρώταις ἀκτῖσιν ἐπιλάμ--: 
πει. διὰ τοῦτο οἱ τὴν χώραν ἐκείνην κατοικοῦντες τὰ σώμα- 
τὰ μελαίνονται, λίαν πιαινόμενοι, εὐτραφεῖς δὲ τρίχας ὁμοίας 
τῷ ὑακίνϑῳ ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν φέρουσι. τῶν ᾿Ινδῶν 
δὲ οἱ μὲν τοῦ χρυσοῦ μέταλλα ἐργάζονται, εὐκαμπέσι μακέλ-- 
λαις τὴν γῆν σκάπτοντες, οἱ δὲ τοὺς ἐκ voi λίνου κατασκευ-- 
ἀασϑέντας ἱστοὺς ὑφαίνουσιν, οἱ δὲ τοὺς λευκοὺς ὀδόντας τῶν 
ἐλεφάντων πρισϑέντας ἀποξύουσιν, ἄλλοι δὲ ἐπὶ ταῖς προό- 
δοις ἢ ἐκβολαῖς τῶν ξηροποτάμων ἢ τὴν γλαυκὸν λίϑον τοῦ 
βηρύλλου ἢ τὸν τιμιώτατον καὶ διαυγῆ ἀδάμαντα ἰχνεύου-- 
σιν, ἢ τὴν χλωρῶς διαυγάζουσαν ἴωσπιν, ἢ καὶ τὸν γλαυκὸν 
λίϑον τοῦ ϑαλασσοειδοῦς τοπάζου, καὶ τὴν γλυκερὰν ἀμέ- 
ϑυστον ἡσύχως πως καὶ μετρίως πορφυρίζουσαν. καὶ γὰρ 
παντοῖον πλοῦτον τοῖς ἀνδράσιν 7| γῆ ἀενάοις ἢ τοῖς ἀεὶ ῥέ- 
ουσι ποταμοῖς ἔνϑα κἀκεῖσε κατάῤῥυτος αὔξει. ἀληϑῶς δὲ 
καὶ οἱ λειμῶνες, ἤτοι 0t σπειρύμενοι τόποι, τοῖς φύλλοις ἀεὶ 
χομῶσιν, ἤτοι εὐθαλεῖς εἶσι" καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ μὲν ἥ κέγχρος 
Geogr. Gr, Min. Vol. I. €c 
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* ^ -— e " "3 
αὔξεται, ἀλλαχοῦ δὲ τοῦ ἐρυϑραίου καλάμου, ὅπερ ἐστὶν εἷ- 
4 bU 
δος ἀρώματος, ai ὗλαι ϑάλλουσι" τὸ δὲ ἐρυϑραίου. ἢ ὅτι 
ἐρυϑρὰν £y& τὴν χροιάν, ἢ ὅτι πρὸς τῇ ἜἘρυδρᾷ qaivisis 
V. 1128 — 1166. “Π:ανοούμενος δὲ σχόπει, ὕπως ἄν σοι 
5 xal τὸ σχῆμα καὶ τοὺς ποταμοὺς εἴποιμι καὶ τὰ ὑψηλὰ ὄρη 
EY à Y 3 ww ^ 3 2 ' €2 Y " - - 
καὶ τὰ ἔϑνη αὐτῆς. καὶ αὐτὴ μὲν ἡ ᾿Ινδία ἐπὶ ταῖς τρισσαῖς 
* " € - , 
πλευραῖς ἁπάσαις οἴσαις λοξαῖς ἥρμοσεν, ὁμοία τῷ εἴδει 
óóuflov: ἀλλὰ τὰ μὲν ἑσπέρια ὕδατα ὃ ᾿Ινδὸς ποταμὸς γεί- 
€ , , ^ ^ - ^ ? - , 
των ὑπάρχων διαχωρίζει, καὶ τὸ κῦμα τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσ- 
10. σης τὸ νότιον, ὁ δὲ Γάγγης εἰς τὴν ἀνατολήν, καὶ ὁ Καύ- 
κασος τὰ ἀρχτῶα τοῦ οὐρανοῦ μέρη. καὶ ταύτην μὲν τὴν 
χώραν πολλοὶ xal πλούσιοι ἄνδρες κατοιχοῦσιν, οὐχ ὁμώνυ- 
? : c - Ἢ 2 » γ᾽ , , L3 k 
μοι οὐδ᾽ ὁμοῦ ὄντες, ἀλλ ἀμφοτέρωϑεν κεχωρισμένοι. οἱ μὲν 
Φαρδανέες ἔγγιστα τοῦ μεγίστου καὶ ἀπείρου ᾿Ινδοῦ ποτα- 
- e € € , , ^ ^ 2 J, 
45 μοῦ, ὅϑεν ὃ Ὑδάσπης vovoínogog ποταμὸς τὸν 'Jxsoivnv 
ποταμὸν ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν σκοπέλων συρόμενον εἰςδέχεται. 
ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ ὃ Κώφης ποταμὸς ὃ καλὰ συστρέμματα 
ἔχων ἐπακολουθεῖ. ἸΠέσον δὲ τῶν ποταμῶν τούτων οἱ Σάβαι 
- M € v, € A c A » e 
κατοιχοῦσι χαὶ οἱ τοξίλοι, οἱονεὶ Ot τοξικοὶ ἄνδρες, ἢ οὕτω 
20 καλούμενοι Τοξίλοι" ἐφεξῆς δὲ καὶ οἱ Σκόδροι. ἐπακολουϑεῖ 
δὲ καὶ τὰ ὄγεια ἢ βάρβαρα ἔϑνη τῶν Πευκανέων. μετὰ τού- 
τους δὲ οἱ τοῦ Zhiovécov ϑεράποντες Γαργαρίδαι κατοικοῦ- 
σιν, ὑπερβαλλόντως γὰρ ἐκεῖνοι τὸν Ζ᾽όνυσον τιμῶσιν" ὅπου 
τὴν ποικίλην τοῦ χρυσοῦ γενεὰν ἢ τὸ μέταλλον τοῦ χρυσοῦ 
e e M 9 M Mé , , 
95 ὃ τε Ὕπανις καὶ ὁ ϑαυμαστὸς Jéyagooc φέρει, πλουσιώτα- 
τοι γὰρ ἐκεῖνοι τῶν ποταμῶν, ov ἀπὸ τοῦ ᾿Ημωδοῦ ὄρους 
^ , , 
διεγειρόμενοι ἐπὶ τὴν Γαγγήτιδα χώραν προῤῥέουσι, συρομέ- 
, ^ ^o» - - 
γὴν πρὸς νύτον περὶ τὰ tala τῆς Κωλίδος γῆς. καὶ αὐτὴ 
, , 3 € 
μὲν ἐπὶ τὸν βαϑέα συστρέμματα ἔχοντα ὠκεανὸν ὑψηλὴ ngo- 
30 vévevxe, τοῖς ταχέσιν ὀρνέοις δυςέκβατος οὖσα" διὰ τοῦτο καὶ 
οἱ ἄνϑρωποι "“ορνιν αὐτὴν καλοῦσιν ἢ ἐπιδοξάζουσιν, ὡς 
. Y» » NAM “Ἐξ c , n » 
μὴ ἔχουσαν üpyw διὰ τὸ ὕψος. Ὑπάρχει δὲ ϑαυμαστὸς τις 
καὶ τίμιος χαὶ μέγας τόπος περὶ τὸν καλὰ ῥεύματα rores 
Γά ἄγγην, üv ποτε ὃ Βάκχος ὀργιζόμενος ἐ ἐπάτησῶ; ὅτε αἵ ἅπα- 
35 λαὶ καὶ τρυφεραὶ τῶν Βαχχῶν νεβρῖδες εἰς ἀσπίδας ἠλλάσ- 
σοντο, οἱ δὲ ϑύρσοι εἰς σίδηρον, καὶ οἱ ἕλικες τῆς πολυκαμ-- 
ποῦς ἀμπέλου εἰς ἕλιγμα δρακόντων καὶ εἰς διαζώσματα, τότε 
Ἵ » , L - c L3 ^ 
ὅτε ταῖς ἀφροσίναις αὐτῶν τὴν ἑορτὴν τοῦ ϑεοῦ ἠτίμησαν. 
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τούτου χάριν τὴν uiv ὁδὸν Nvocalav ἐκάλεσαν, κοσμίως δὲ 
καὶ ἐπιστημόνως σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν πάντα ἐτέλεσαν τὰ 
μυστήρια, ὁπότε αὐτὸς τὰ ἔϑνη τῶν μελάνων ᾿Ινδῶν dot 
καὶ τῶν Ἠμωδῶν ὀρῶν ἐπέβη, ἀφ᾽ ὧντινων ὁρῶν βάσιν ὃ 
μέγας ῥοῦς τοῦ ἀνατολικοῦ ὠκεανοῦ φέρεται. ἐχεῖσε δίο στή- 
λας περὶ τὰ ἔσχατα τῆς γῆς στήσας χαίρων ἐπὶ τὸν ᾿Ισμηνὸν 
ποταμόν, ἤτοι εἷς τὰς Θήβας, κατῆλϑε. Ἰοσοῦτοι μὲν κατὰ 
τὴν γῆν μάλιστα ἐπίσημοι καὶ ἐπιφανεῖς ἄνδρες ὑπάρχουσιν. 
V. 1161—1186. ᾿“Ζ4λλοι δὲ πλεῖστοι ἔνϑα κὰἀκεῖσς ἐπὶ 
τὰς ἠπείρους πλανῶνται, ovg οὐκ ἄν τις τῶν ϑνητῶν φανε- 
ρῶς καὶ διαδήλως εἴποι" μόνοι δὲ οἱ ϑεοὶ διιδίως καὶ εἰχό-- 
λως δύνανται πάντα. αὐτοὶ γὰρ πρῶτοι τὰ τῆς γῆς ϑεμέλια 
οἱονεὶ ἐν τόρνω ἔϑηκαν καὶ περιεγράψαντο, διὰ τὸ σφαιρι-- 
κὸν τοῦ κόσμου, καὶ τὴν βαϑεῖαν 000v τῆς ἀμετρήτου ϑα- 
λάσσης ἐδήλωσαν, αὐτοὶ δὲ ἑδραῖα καὶ ἀσφαλῆ πάντα ἐν τῷ 
βίῳ διεσάφησαν, καὶ τὰ τοῦ οὐρανοῦ ἄστρα διακρίνοντες, 
τοῦ δὲ πόντου καὶ τῆς βαϑείας ἠπείρου ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ 
μοῖραν ἔχειν ἐκληρώσαντο. διὰ τοῦτο καὶ ἑκάστη μοῖρα τῆς 
γῆς ἄλλην καὶ παρηλλαγμένην φύσιν καὶ ϑέσιν ἔλαχεν. καὶ 
γὸὰὸρ ἡ μὲν λευκὴ καὶ ἀργιλλώδης ἐστίν, ἡ δὲ μελανωτέρα, ἥ 
δὲ χαὶ ἀμφοτέρων τὴν μορφὴν ἔλαχεν, ἡ δὲ ἄλλη τοῖς ἄν-- 
ϑεσι τῆς ᾿«“σσυρίης μίλτου ὁμοία καὶ παραπλησία, ἄλλαι δὲ 
ἑτεροειδεῖς" οὕτως γὰρ ὃ μέγας διανοησάμενος ἐσκέψατο Ζεύς, 
οὕτω τοῖς ἀνθρώποις ἑτεροειδῇ πάντα κατεσκεύασεν. Ὑμεῖς 
δέ, ὦ ἤπειροι καὶ αἱ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ κείμεναι νῆσοι xol τὰ 
ὕδατα τοῦ ὠχεανοῦ xci τὰ μεγάλα τοῦ πέντου χεύματα καὶ 
οἱ ποταμοὶ καὶ αἱ κρῆναι καὶ τὰ βάσιμα ἢ κατάσχια καὶ δα- 
σέα ὑρη, χαίρετε. ἄρτι γὰρ καὶ τὸ μέγα κῦμα τῆς ϑαλάσσης 
ἐπέδραμον, ἄρτι δὲ τὸν πολλὰς ἔχοντα στροφὰς πόρον τῆς 
ἠπείρου, ὧντινων ποιημάτων ἕνεκα ἐκ τῶν μακαρίων καὶ 
ἀϑανάτων ϑεῶν ἡ ἀνταπόδοσις ἀνταξία ἐμοὶ γένοιτο. 
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1 i 9r δὴ ὡς ἐν συντόμῳ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ζω- 


" " AA. P ^ , 
γραφῆσαι τῷ λύγῳ, xal δεῖξαί σοι, ποταπῶς κεῖται αὐτὴ καὶ 
εἰς πόσα μεμέρισται καὶ τίνα γένη καὶ πόλιες καὶ ποταμοί 

στ ^ ^ - - PF t 
εἶσιν ἐπ᾿ αὐτῇ, φήϑην δεῖν πρῶτα ἐκ τοῦ ὠκεανοῦ ἄρξασϑαι 
τοῦ βαϑυῤῥόου" ὡς κύχλῳ αὐτοῦ περιέχοντος πᾶσαν τὴν oi- 
χουμένην, οἷάπερ νῆσον σφενδόνῃ ἐοικυῖαν. τοῦ γὰρ πρὸς 
δυσμὰς τὸ τῆς ἑῴας πλατύτερόν ἐστε μέρος. Καὶ δὴ ἄρχο-- 
I. ᾿ ἧς ἐφ ΗΝ 0 μέρος. ? «oy 
-- "4 Ls 
μαι, σὺ δὲ καλῶς ἄκουε. Καὶ πρῶτον 
περὶ τοῦ ὠκεανοῦ. 
T 

Οὗτος ὃ ὠκεανὸς εἷς ὧν καὶ χύχλῳ περιφερόμενος aég- 
σαρας ἔσχεν ὃ αὐτὸς τὰς ἐπωνυμίας. xal πρὸς μὲν τὸ τέλος 
τοῦ ζεφύρου Ἄτλας ἑσπέριος καλεῖται" πρὸς δὲ τὸν βοῤῥᾶν, 
ὅπου καὶ τὸ τῶν ᾿“ἀριμασπῶν γένος οἰκεῖ, Koóvwog πεπηγώς" 

Rs ' * C » 172 , 1 ^ ἢ , 
πρὸς δὲ τὴν ἑῴαν ἠῷος καὶ vóuxóg: πρὸς δὲ τὸν νότον, 
ὅπου ἡ γῆ κεκαυμένη ἐστὶν ὑπιὸ τῆς τοῦ ἡλίου ϑερμότητος, 
ἐρυϑραῖος xal .4iguózuog καλεῖται. Ἔχει δὲ καὶ τέσσαρας 
πόρους σὺν τούτοις, οἵτινες τέσσαρας ἀποτίχτουσι ϑαλάσσας:" 
τὴν μὲν πρώτην πρὸς δυσμάς, τὴν δευτέραν δὲ im^ ἀνατο- 

, - A , 
λάς, τὴν δὲ τρίτην πρὸς βοῤῥᾶν, τὴν δὲ τετάρτην πρὸς vó- 


^ 
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TOv. Καὶ ἡ uiv οὖσα πρὸς ἀνατολὰς Περσικὴ καλεῖται καὶ 
ἔστι σφαιροειδής, 7j δὲ πρὸς νότον ᾿“ραβική, ἐπιμήκης δέ 
ἐστιν αἵτη, ἐνίους ἔχουσα νήσους, ἡ δὲ πρὸς βοῤῥᾶν σφαι-- 
ροειδής ἐστι καὶ πάνυ μεγίστη, “Ὑρκανικὴ δὲ καὶ Κασπία κα- 
λεῖται, 5 δὲ πρὸς δυσμὰς ἐπιμήκης ἐστὶ καὶ πάνυ μεγίστη " 5 
φϑάνει γὰρ ἐπὶ τοῦ Κασίου ὕρους μέχρι τῆς Συρίας. Mía 

δὲ οὖσα καὶ αὐτὴ πολλὰ ἔσχεν ὀνόματα" καὶ ἐπὶ μὲν τῶν 
Ἡρακχλεωτικῶν στηλῶν, τῆς τε᾿ Αβίνης τε καὶ ᾿“λύβης, ὃ 
ἀναμεταξὺ τῆς τε Εὐρώπης τε xoi “ιβύης πόντος "Ifngi- 
κὸς χαλεῖται. ὃ δὲ μετὰ τοῦτον Γαλατικὸς πρὸς τὸν βοῤῥᾶν. 10 
πρὸς γὰρ τὸν νότον ὃ Σαρδόνιος πόντος ἐστί. μετὰ δὲ τὸν 
Γαλατικὸν ὃ “Πιγυστικὸς πόντος ἐστί, μετὰ δὲ τὸν “Ἔιγυστι- 
κὸν ὃ Τυρσηνιχός. μετὰ δὲ τὸν Τυρσηνικὸν ὃ Σικελικός, καὶ 
ἔστι μέχρι τῆς Καλαβρίας, ἐξ ἐναντίας τῆς μικρᾶς Σύρτης. 
ἹΠετὰ δὲ τὸν Σικελικὸν πόντον ὃ ᾿Αδρίας πόντος ἐστίν, ὅς- 15 
τις καὶ ᾿Ιώνιος καλεῖται. ἔστι δὲ οὗτος πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, 
κλίνων ὀλίγον πρὸς δυσμάς. Πρὸς δὲ τὴν μεγάλην Σύρτην 
ἔσω τῆς “Πιβίης ὃ «Φιβυκὸς πόντος ἐστί. Π]ετὰ δὲ τοῦτον 
ἕτεροι δύο πόντοι γεγόνασιν, ὃ μὲν πρὸς νότον, ὃ δὲ πρὸς 
βοῤῥᾶν. Καὶ ὃ μὲν πρὸς βοῤῥᾶν Σιδονία καλεῖται καὶ ᾽1σ- 20 
σιχὸς κόλπος" ἔστι δὲ ὅπου ἡ locóg πόλις κεῖται. ὃ δὲ πρὸς 
νότον Φαρίη καλεῖται" ἔστι δὲ ὅπου τὸ Κάσιον ὄρος ἐστίν. 
Ὑπεράνω δὲ τῆς νήσου τῆς Κρήτης πρὸς μὲν τὴν δύσιν 
Κρητιχὸν πέλαγος καλεῖται" πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν Πῆυρ- 
τῷον" πρὸς δὲ τὸν βοῤῥᾶν εἷς τὸ μέσον τούτων εἰσὶν ei Κυ- 25 
χκλάδες νῆσοι. Ὑπεράνω δὲ τῶν νήσων Jiyatov πέλαγος κα- 
λεῖται, καὶ ἔρχεται μέχρι τῆς Τενέδου τῆς νήσου. ᾿“πὸ δὲ 
τῆς Τενέδου ἐρχόμενος πρὸς τὸν βοῤῥᾶν οὗτος ὃ ἐπιμήκης 
ἰσϑμὸς λλήςποντος καλεῖται. τὸ δὲ ὑπὲρ τούτου σφαιροει-- 
δὲς Προποντὶς λέγεται. ὃ δὲ ἐπιμήκης σϑμὸς ὑπὲρ τῆςδε 30 
Βόςπορος λέγεται. τὸ δὲ ἑξῆς ἄνω πρὸς τὸν βοῤῥᾶν μέρος 
Εὔξεινος xol Ποντιχὸς πόντος καλεῖται καὶ ἐχτείνεται μιᾶλ-: 
λον πρὸς 37v ἀνατολήν. τὸ δὲ ὑπὲρ τούτον Πϊαιῶτις λέγεται 
λίμνη, ἧς ὑπεράνω οὐχ ἔστιν. ἄλλη ϑάλασσα ἢ ὃ ποταμὸς ὃ 
καλούμενος Tàüvotc, ὃς εἷς αὐτὴν τὴν Π]αιώτιδα ἐκ τῶν Zxv- 35 
ϑικῶν ὀρέων εἰςέρχεται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν τοῦ ὠκεα- 
γοῦ κόλπων... 
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Περὶ τῆς διαιρέσεως τῆς γῆς. 
Ἡ γῆ δὲ μεμέρισται εἷς τρία, εἰς adiflónv, εἰς Εὐρώπην, 
καὶ εἰς ' Aoíav. 


ΕἸ 
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Περὶ τῆς tif onc. 

5 Kal ἡ uiv “ιβύη τετράπλευρος οὖσα κεῖται πρὸς νότον. 
καὶ χωρίζει αὐτὴν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης τὰ Γάδειρα xol τὸ 
στόμα τοῦ Νείλου, τὰ μὲν πρὸς δύσιν, τὰ δὲ πρὸς ἀνατολήν. 
"Eon δ᾽ αὐτὴ ψαμμώδης τε καὶ μελανόγης καὶ διψώδης τε 
“καὶ κατάξηρος. διὸ καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν παρδαλῆν ὃνο-- 

40 μάζουσι διὰ τὴν ταύτης ποικιλότητα. ““έγεται δὲ αὐτὴ καὶ 
Ἀαρχηδὼν καὶ ᾿Αφρική. 
Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς 465, 
"ἄκουσον δὲ τὰ ἔϑνη τῆςδε ὁπόσα εἰσίν. "Eni μὲν τὴν 
ἐσχάτην γωνίαν τοῦ ταύτης τετραπλεύρου σχήματος, πλησίον 

15 τῶν Ἡρακλικῶν στηλῶν οἱ ἸΠαυρούσιοί εἶσι, καὶ οἵ Πασαι- 
σύλιοι, καὶ οἵ ἀγρονόμοι ἸΠασυλῆνες, οἵτινες σὺν τοῖς τέκνοις 
αὐτῶν εἷς τὰ δάση ταύτης τῆς γῆς ϑηρεύουσιν, ἵνα ἀπὸ τῆς 
ϑήρας αὐτῶν ζῶσιν. οὐ γὰρ οἰδασί τι τῆς ϑείας γεωργίας, 

οὐδὲ πόλεις i ἔχουσιν, ἀλλὰ »ομάϑες dot, Καὶ Καρχηδὼν λέ- 

20 γέται ἕως ὧδε, Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἀναμεταξὺ τῶν δίο 

Συρτίδων μικρά τις ᾧκισται πόλις, ἧς τὸ ὄνομα Νεάπολις. 
Ἧς ὑπὲρ τὴν γῆν οἵ ““ωτοφάγοι ἄνδρες εἰσί, φιλόξενοι ὄ 0v- 
τες, * * oUc oi Ῥωμαῖοι ἀπώλεσαν πολεμικῶς" διὸ καὶ τὰ ἐκεῖ-- 
σε ἠρημωμένα εἰσί. ἹΠετὰ τούτους δὲ ταύτην οἵ ᾿“σβύσται 
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ἔχουσιν ἐς τὸ ᾿μέσον αὐτῆς, ὅπου καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν τοῦ 
'"Auü&vog ἱερὸν ἐν πολλῇ ψάμμῳ. ἐστί, καὶ 7) κάλλιππος Kv- 
μὰ : 
ρήνη, ἐφ᾽ ἧς καὶ τὸ τῶν “ακώνων ἦν γένος. ἐκεῖσε δὲ προ- 
κύπτοντες πλησίον τῆς ““ἰγύπτου οἱ Π͵αρμαρίδαι εἰσί. Πλη- 
σίον δὲ τούτων εἰσὶν oí Γαίτουλοι ὑπεράνω. “Ἑξῆς δὲ ἐπὶ 
, 37.2 € £ ,. x7 , τ - - 2, 3 
τούτοις εἰσὶν οἱ Quuvgovotor. Ὑπεράνω δὲ τῆς γῆς αὐτῶν cei- 
σιν οἵ Γαράμαντες ἄπειροι. Καὶ ἐπὶ τούτοις εἰσὶν ἔσχατοι 
οἱ Αἰθίοπες ἐν τοῖς ἐνδοτάτοις μέρεσι τῆς «“Τιβίης. ᾿Εχεῖσε 
δὲ πλησίον τῆς λίμνης τῆς ὀνομαζομένης Κέρνης, ἥτις ἐστὶ 
πρὸς τὸν ὠκεανόν, ὄρη εἰσὶν ὑψηλότατα. Καὶ ἐκ τούτων ὃ 
ὀνομαστότατος κατέρχεται Νεῖλος ὃ ποταμός, ποτίζων πᾶσαν 
, » kJ MM ^ “ , et 3 τυ 
τὴν Aiyvntov, ἐν τῇ ἐπιτολῇ τοῦ χυνάστρου, ὅντινα xoi Xi- 
€ j, ^ 2 , 2 , « ^ ^ - , 
ριν οἱ ἐκεῖσε 4di9ionec ὀνομάζουσιν" οἱ δὲ πολῖται τῆς πό- 
λεως Συήνης Νεῖλον καλοῦσι. “Ιιβύηϑεν δὲ ἐρχύμενος πρὸς 
» » 2 - : 
βοῤῥᾶν ἑπτὰ τελεῖ στόματα, ὧδε κἀκεῖσε ἀεὶ συστρεφύμενος, 
[4 E 
ὧν xai τὰ ὀνόματά εἶσι ταῦτα" “ΤΙρακλειωτιχόν, Mevórotov, 
Πηλούσιον, Κανώβιον, Θερματικόν, . .. κατέρχεται δὲ ἕως 
τῆς θαλάσσης, μερίζων τὴν “ιβύην ἀπὸ τῆς ᾿«Ἰσίας. Τὸ δὲ 
Co , EL 4 2 T ANE , m 
«876€ μέρος τὸ πρὸς ἀνατολὰς “σία καλεῖται. 
Περὶ τῆς '-4oíac. 
"Eon δὲ ἡ ?4oía τὸ σχῆμα τρίπλευρος, πλατέα μὲν 
πρὸς βοῤῥᾶν, ὀξεῖα δὲ πρὸς ἀνατολάς" καλλίτροφος, καὶ λει-- 
μῶνας καὶ κήπους καὶ ἄλλα τινὰ ὥραϊα πράγματα ἔχουσα. 


᾿ Olxoici δὲ αὐτὴν ἔϑνη πλεῖστα. 


Περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς ᾿“ σίας. 

Καὶ παρὰ μὲν τῷ Νείλῳ οἰχεῖ τὸ γένος τῶν πλουσίων 
ἀνδρῶν, τῶν «Αἰγυπτίων, οἵτινες πρῶτοι ἐξεῦρον τὰς τέχνας, 
καὶ τὰς γεωργίας καὶ τὰς σφαίρας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς 
πλανήτας καὶ τὸν ἐν τῷ ζωδιακῷ κύκλῳ λοξὸν δρόμον τοῦ 
ἡλίου. εἰσὶ δὲ ὅσοι οἰκοῦσι τὴν μεγαλόδοξον Θήβην τὴν ἔχου- 
σαν ἑκατὸν πύλας, καὶ τὴν “ρκαδίαν τὴν ἑπτάπολιν" ἑπτὰ 
γὰρ πόλεις ἔχει πλησίον τοῦ Νείλου, ἐκ μὲν ἀριστερῶν ἕξ, 
Ἱπέμφιν, ΔἹιόςπολιν, Méuvova , Καταράχτην μικράν, Κατα- 
ράκτην μεγάλην, καὶ Συήνην" ἐκ δὲ δεξιῶν ἔχει μόνην τὴν 
Βαβυλῶνα. Καὶ ὅσοι πρὸς τὰ νότια μέρη τοῖς αἰγιαλοῖς τῆς 
ϑαλάσσης τὴν “«ἰγυπτιακὴν παραϑαλασσίαν οἰχοῦσιν ἕως τῆς 
Σερβωνίδος λίμνης, «Αἰγύπτιοι καὶ αὐτοὶ καλοῦνται. Kol ἐπὶ 
ταύτης μὲν τῆς παραϑαλασσίας πρὸς μὲν τὸν ζέφυρον ἣ κα- 
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λουμένη ᾿“λεξάνδρεια πόλις ἐστὶ τῆς Π]ακεδονίας " ἔστι δὲ 
πλουσία, ὕπου εἰσὶ καὶ τὰ τοῦ Σινωπίτου Διὸς χρυσᾶ οἰχκή-- 
ματα, ἕν ἄριστον ϑέαμια τοῖς ἀνθρώποις" ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ Φά- 
ρος Tj νῆσος τοῦ Πρωτέως καὶ ὃ τάφος τῶν τέκνων αὐτοῦ 
φαίνονται, ὥςπερ μακραὶ σκοπιαί, lev αὐτὴν δὲ τὴν ᾽4λε- 
ξάνδρειάν ἐστι τὸ Πηλούσιον πρὸς ἀνατολὰς παρὰ τὴν Ka- 
σιώτιδα πέτραν, καὶ ἔστι πόλις τῆς τε “ιβύης καὶ τῆς 


᾿Ασίας, οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν ἄνδρες vavruxol, καὶ ἄλλοι πλεῖ-- 


στοι, οἱ μὲν ἐπὶ ὠχεανοῦ, οἱ δὲ κατὰ τὸ μέσον τῆς γῆς, οἵ 
δὲ κύκλῳ τῆς πλατέας λίμνης, τῆς καλουμένης Τριτωνίδος. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς ᾿Ασίας. ἄκουε δὲ καὶ περὶ τῆς 
Εὐρώπης. 

Περὶ τῆς Εὐρώπης. 

Τὸ τῆς Εὐρώπης σχῆμά ἐστι τετράπλευρον, ὀξὺ μὲν πρὸς 
δύσιν, πλατὺ δὲ πρὸς ἀτατολάς. Ταύτης δὲ κατὰ τὴν ἐσχά-- 
τὴν γωνίαν οἰκοῦσι τὸ ἔϑνος τῶν μεγαλοψύχων ᾿Ιβήρων, πλη-- 
σίον τῶν στηλῶν, ἐπὶ τὸ τετραμένον μῆκος τῆς γῆς, ὕπου 


ἐστὶν ὃ ὠκεανὸς πάνυ ψυχρός. ᾿Ενταῦϑα κατοικοῦσε καὶ οἱ ᾿ 


Βρετανοὶ καὶ τὰ γένη τὰ λευχὰ τῶν πολεμικῶν Γερμανῶν. 


Ἔστι δὲ τούτων 4 γῆ βοεία κατὰ τὸ σχῆμα" φϑάνουσι δὲ 


μέχρι τοῦ “Ερκυνίου δάσους. Kai ἐπὶ τούτοις ἐστὶ τὸ Πυρη- 
ναῖον ὄρος καὶ τὰ οἰκήματα τῶν Κελτῶν, πλησίον τοῦ Ἢρι-- 
δανοῦ τοῦ ποταμοῦ. ἑξῆς δὲ μετὰ τοῦτόν ἐστιν ἡ Τυρσηνι-- 


- κὴ γῆ. Ταύτης δὲ ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἡ τοῦ "“Δλπιος ὄρους 


25 


30 


39 


ἀρχή ἐστιν ὑποκειμένη τῇ ᾿Ιταλίᾳ. Εἰς τὸ μέσον δὲ ταύτης 
τῆς Τυρσηνικῆς γῆς ἔρχεται ὃ Ῥῆνος ὃ ποταμὸς πρὸς τὴν 
βορινὴν ϑάλασσαν. ἐπὶ τῷ "Prvo δὲ τῷ ποταμῷ ῥέει ὃ u&- 
€ » ᾿ , Ἢ i , τ Y , 
γας ποταμὸς ὁ Ἴστρος, στρεφόμενος πρὸς ἀνατολὰς πλησίον 
- - 1 T € 
τῆς ϑαλάσσης τῆς Εὐξείνου: xol οὗτος καλεῖται Ζάνουβις, 
ὕπου ἐρεύγεται πᾶν τὸ λεπτότατον τοῦ ὕδατος, συστρεφόμε-- 
voc διὰ πενταπόρων προχοῶν τὴν Πεύκην τὴν νῆσον. Koi 
ἐπὶ τούτου μὲν πρὸς βορέαν πολλὰ γένη εἰσὶν ἐξηπλωμένα 
’ - , - , , p ΝΕ 
μέχρι τοῦ στόματος τῆς ἸΠαιώτιδος λίμνης" Τερμανοί, Σαρ-- 
μάται, Γέται, καὶ Βαστάρχαι ἢ μᾶλλον εἰπεῖν Βατάρχαι, xoà 
7 γῆ ἡ πλείστη τῶν Δακῶν, καὶ οἱ ἰσχυροὶ ᾽.“λανοί, καὶ ot 
Ταῦροι, οἵτινες κατοικοῦσι τὸν μέγαν δρόμον τοῦ “Ιχιλλέως, 
τὸν στενὸν χαὶ μακρὸν καὶ τὸ στόμα αὐτῆς τῆς ἸΠαιώτιδος 
λίμνης. Καὶ ὑπεράνω δὲ τούτων ἐξήπλωται τὸ γένος τῶν 
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πολυΐίππων ..4Δγαυῶν, ὅπου εἰσὶν oi ἄνδρες oi μελάγχλαινοι, 
καὶ οἱ ἱππημολγοί, οἱ INevool, καὶ oi ἱἱππόποδες, καὶ οἱ Γε- 
λωνοί, καὶ οἵ ᾽“γάϑυρσοι, ὅπου τοῦ Βορυσϑένους ποταμοῦ 
τὸ ὕδωρ σμίγεται τῷ μετώπῳ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἀπέμι- 
προσϑὲν τοῦ Κριοῦ, ἐξεναντίας τῶν μελαινῶν πετρῶν. ᾿Εχεῖ-- 
ϑὲν δὲ τοῦ ᾽“λδήσκου καὶ τοῦ Παντιχάπου τῶν δύο ποτα-- 
μῶν τὰ ὕδατα ἀναβλύζουσι κεχωρισμένα iv τοῖς ὄρεσι τοῖς 
“Ῥιπαίοις. παρὰ δὲ ταῖς προχοαῖς τούτων πλησίον τῆς νεκρᾶς 
ϑαλάσσης τοῦ ὠκεανοῦ αὐξάνεται ὃ ἤλεκτρος ὃ λαμπρὸς λί- 
Soc. Ἐχεῖ δὲ πλησίον καὶ ὑπὸ τοῖς ψυχροῖς ““γαϑύρσοις εὗ-- 
ρίσκεται ὃ ἀδάμας. Ἰοσοῦτοι μὲν γεγόνασιν οἱ οἰκοῦντες τὸν 
Ἴστρον τὸν ποταμὸν πρὸς τὸν βορέαν. Πρὸς δὲ τὸν νότον 
εἰσὶν οἱ Γέραι, καὶ αἱ ἰσχυραὶ πόλεις τῶν Qoia, οἵ Παν-- 
ψόγιοι, oi Βούλγαροι, καὶ αὐτοὶ οἱ Θρᾷκες, οἵτινες ἄπειρον 
γῆν ἔχοντες, οἵ μὲν κατοικοῦσιν ἐπὶ ταῖς πλευραῖς τῆς Προ-- 
ποντίδος οἱ δὲ ὑπὲρ τὸν “Ἑλλήςποντον, οἱ δὲ ὑπὲρ τὸ .di- 
γαῖον πέλαγος, ὅπου ἐπὶ τὴν χορυφὴν τῆς Παλλήνης, τοῦ 
Θρᾳκικοῦ ὕρους, εὑρίσκεται ὃ λίϑος 0 ἀστέριος, ὅςτις ὥςπερ 
λύχνος λάμπει ἐν τῇ νυχτί, Τοσοῦτοι μὲν πέριξ οἰκοῦσι τὸν 
Ἴστρον τὸν ποταμόν. 
Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Εὐρώπης. 

Βλέπε δὲ ἤδη καὶ τὸν λοιπὸν πόρον τῆς Εὐρώπης, ὅς- 
τις ἐκ τριγώνου πλευρᾶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν ἐρχόμενος, ἀπὸ 
τῶν δυτικῶν ἐπὶ τὰ ἑῷα ἐκτείνεται. Kal τὴν μὲν μίαν πλευ-- 
ρὰν οἰχοῦσιν οἱ Ἴβηρες, τὴν δὲ ἑτέραν οἱ Πανέλληνες, τὴν 
δὲ ἄλλην ἤγουν τὴν τρίτην οἱ ἀγαϑοὶ «Αὐσονῆες ἤγουν oi 
Ῥωμαῖοι. 2441 ἡ μὲν γῆ τῶν ᾿Ιβήρων ἐστὶ γείτων τοῦ ἕσπε-- 
olov ὠκεανοῦ, καὶ ἐν αὐτῇ ἐστιν ἡ ἄκρα τῶν στηλῶν ἡ ὄνο-- 
μαζομένη ᾿“4λύβη. “Ὑπεράνω δὲ τῆςδε τῆς γῆς ἐστιν ἡ Ταρ-- 
τησὸς 7, εὐδαίμων, ἡ γῆ τῶν πλουσίων ἀνδρῶν" καὶ οἱ Κε- 
ψοί, οἵτινες κατοικοῦσι τὰ πρὸς πόδα τοῦ Πυρηναίου ὄρους, 
ἀρχομένου ἀπὸ τοῦ βορείου ὠκεανοῦ καὶ ἐκδιδομένου tlg τὴν 
ϑάλασσαν καὶ “χωρίζοντος τοὺς Κελτοὺς xai τοὺς Ἴβηρας. 
Εἰς τὸ μέσον δὲ τῶν ᾿Ιβήρων καὶ “Ἑλλήνων ἐξήπλωται ἡ γῆ 
αὐτῶν «ὐσόνων, καὶ διαχωρίζεε μέσον αὐτὴν τὸ ᾽“πέννιον 
ὄρος ἰϑυνόμενον ὥςπερ ἐκ στάϑμης. Ὁ δὲ «Αλπιος ἄρχεται 
ἐκ τῆς βορεινῆς ϑαλάσσης, καὶ λήγει ἐπὶ τὴν πορϑμίδα τὴν 
Σικελικήν. "E9vg ὑπάρχουσι περὶ αὐτὸν ταῦτα, ἅτινά σοι 
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λέξω νῦν εὐκόλως, ἄρχομαι δὲ ἐκ βοῤῥᾶς ἐκ τῆς «Αὐσονικῆς 


, δυτικῆς ὦ ἄκρας. "Ext εἶσιν oi Τυῤῥην SA μετ᾽ αὐτοὺς δέ εἶσι 


τὰ ἔϑνη τῶν Πελασγῶν, οἵτινες ἀπὸ τῆς Κυλλήνης ἤγουν 
τοῦ ὄρους τῆς ᾽“ρχαδίας ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν ϑάλασσαν ἀνα- 
βάντες, ἐνταῦϑα κατῴχησαν. Meró τούτους δέ ἐστι τὸ ἔϑνος 
τῶν λαμπροτάτων adaiívov τὸ πολεμικόν, ἔχοντες γῆν ἄπει-- 
ρον. ἐς μέσον δὲ αὐτῆς τῆς γῆς ἐστιν ὃ Θύμβρις ὃ ποτα- 
μός, ὕςτις συστρέφεται ἐπ᾿ αὐτὴν καὶ διδοῖ εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν. ἔστι δὲ πλατύτερος xol βασιλικώτατος πάντων τῶν ἄλ- 
λων ποταμῶν. διαχωρίζει δὲ εἰς δύο τὴν Ῥώμην τὴν ἔνδοξον, 
τὸν οἶχον τῶν βασιλέων, τὴν μητέρα τῶν πόλεων. ἣ πλουσία 
γῆ. "En' αὐτὴν δέ ἐστι καὶ ὃ οἶχος τῆς ἁγνῆς Παρϑενόπης, 
μιᾶς τῶν Σειρήνων. Πρὸς δὲ τὸ νότιον μέρος ὑπὸ τὴν Za- 
ρηνίδα πέτραν, ὕπου δηλονότι αὕτη ἡ Παρϑενόπη ἀπώλετο, 
φαίνεται συρόμενος ὃ Σίλαρος ποταμὸς ὃ Πευχεντῖνος. Πλη- 
σίον δὲ ἐκεῖ εἰσιν οἱ “ευκανοὶ καὶ οἱ Βρέντιοι ἄνδρες" το- 
σοῦτον δὲ τόπον οἰχοῦσιν οὗτοι, ὅσος φϑάνει ἕως τῆς dev 
xij; πέτρας, τοῦ ὄρους τῆς Σικελίας. "m^ ἐκείνης τῆς γῆς 
ἐρχόμενος ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν τοῦ ζεφύρου ἡ ἄκρα φαίνεται, καὶ 
ἐπὶ ταύτην οἰκοῦσιν οἱ 2[oxgoí, ὅσοι δηλονότε ἔφυγον ἀπὸ 
τῆς πατρίδος αὐτῶν τῆς “Ἰοχρίδος, μιγέντες ταῖς ἰδίαις xv- 
ρίαις δοῦλοι ὄντες. “ΕΞξῆς δὲ μετὰ τούςδε εἰσὶν oi ΠΠεταπόν-- 
τιοι. Πλησίον δὲ τούτων ἐστὶν ἡ ἐπιϑυμητὴ καὶ καλὴ πόλις 
τοῦ πολυστεφάνου Κρότωνος, οἰκούμενον ἐπὶ τὰ δεύματα τοῦ 
«Αϊσάρου τοῦ ποταμοῦ, ὅπου ἐκεῖ ἴδοις καὶ τὸ ὑψηλὸν οἴκη- 
μα τῆς “Τακινιάδος Σικελικῆς Ἥρας. Ἔστι δὲ ἐκεῖ καὶ ἡ 
ὀνομαζομένη Σύμβαρις, ἣ ὑπὸ τοῦ Διὸς κεκατάραται. "Eni 
τούτοις δὲ τοῖς Συμβαρίταις εἰσὶν οἱ Σαυνῖται, κατὰ τὸ μέ- 
σον ὑπεράνωθεν τοῦ Σιλάρου ποταμοῦ, καὶ τὰ ἔϑνη τὰ τα- 
χέα τῶν Mapodv. [Ὑπεράνωθϑεν δὲ τῆς Συμβάρεώς εἶσιν οἱ 
ἹΜάρσοι.] Πλησίον δὲ τῆς ϑαλάσσης κεῖται ἡ πόλις ἡ Τά- 
ρας, ἥντινα ἐπόρϑησαν οἱ ᾽“μυχλαῖοι. “Ἑξῆς δὲ ἐπὶ τούτοις 
ἐστὶν ἡ γῆ ἡ Καλαβρία καὶ τὰ ἔϑνη τῶν ᾿Ιαπύγων, φϑά- 
vovza μέχρι τῆς παραϑαλασσίας τῆς πόλεως τῆς καλουμένης 
"Yofov , ὅπου τὸ ᾿ἀδριαντιχὸν πέλαγος σύρεται, καὶ ἔνδον ἐπὶ 
τὸν χύλπον τοῦτόν ἐστι τῶν L. ἐστραίων. Τοσαῦτα μὲν ἔϑνη 
εἰσὶν ἐπὶ τῆς «ὐσονίδος γῆς. ᾿Εκεῖϑεν δὲ πρὸς ἀνατολὰς σύ- 
gerat ὃ ᾿ Αδριαντικὸς κόλπος, ὑποξύων μὲν τὰς «Τιβυρνίδας 
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γήσους περὶ τὴν ὑψηλὴν γῆν τῶν “Ὑλλείων, ὅση κλίνει ἐπὶ 
τὸν Ισϑμόν, καὶ φέρεται ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς τῶν Βουλιμαίων. 
Ἐπὶ δὲ τὴν ᾿Ιλλυρικὴν γῆν ἀπλήρωτος περιστρέφεται καὶ 
φϑάνει ἕως τῆς χολώνης xol τῶν ὑψηλῶν ὀρέων τῶν καλου-- 
μένων Κεραυνίων. Περὶ ἐκεῖνον δὲ τὸν κόλπον ἴδοις ἂν καὶ 6 
τὸν τύμβον τὸν ἔνδοξον τοῦ Κάδμου καὶ τῆς ““ρμονίας τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ τὰς δύο πέτρας τοὺς τάφους τῶν φίλων 
τοῦ Κάδμου, αἵτινες, ὅταν ἀρχή τις σημαίνουσα τοῖς πολί- 
ταις, τότε ἀμφότεραι κινοῦνται εἰς ἀλλήλας καὶ συμπορεύον-- 
ται, καίπερ ἐστηριγμέναι οὖσαι. Πρὸς δὲ τὸν νότον ὑπὲρ τὴν 10 
εὔγειον Θράκην καὶ τὴν ᾿Ωρικίαν γῆν ἐστιν 7j ἀρχὴ τῆς Ἕλ- 
λάδος, ἄνω καταπολὺ ἀνερχομένη, διεζωσμένη διπλῆν ϑάλασ- 
σαν, τὴν Alyalay δηλονότι καὶ τὴν Σικελικήν, τὴν μὲν πρὸς 
ζέφυρον, τὴν δὲ πρὸς εὗρον. 
| Περὶ τῆς Πελοποννήσου. 15 

*H Πελοπόννησος δὲ ἕπεται ὁμοία πλατάνου φύλλῳ, στε- 
νὴ οὖσα κατὰ τὸ ἄκρον. πρὸς γὰρ τὸν βοῤῥᾶν στενούμενος 
ὁ Ισϑμὸς ἔοικε τῷ φύλλῳ τῷ προςπεφυχότι τῷ κλάδῳ. Τού- 
του δὲ πρὸς μὲν τὴν δύσιν ἐστὶν 7 Τριφυλὶς γῆ, ἡ ἔχουσα 
γένη τρία τῶν ἐπηλείων, τῶν ἐπηλύδων καὶ ΠΠινυῶν. Ἐπ᾿ 20 
αὐτῆς δὲ τῆς γῆς ἔρχεται καὶ ὃ ᾿“λφειὸς ποταμός, ὃ ἐπι- 
ϑυμότατος τῶν ἄλλων, σχιζομένου τοῦ Εὐρώτου ποταμοῦ 
τῆς ΠΠεσήνης, ἥτις ἐστὶ τῆς Τζακονίας " οἵτινες ποταμοὶ καὶ 
ἀμφότεροι ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, ὃ μὲν τέμνει τὴν γῆν 
τῶν Ἠλείων, ὃ δὲ τῶν “ακώνων. Κατὰ δὲ τὴν μέσην τὴν Q5 
γῆσον ἐπὶ τὴν κυρτὴν γῆν κατοικοῦσιν οἱ ᾿Αρκάδες ὑπὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ερυμάνϑου, ὅπου ὃ ΠΠέλας καὶ ὃ Κρᾶ- 
Sig καὶ ὃ ᾿Ιάων καὶ ὃ Γύγιος, οἱ πέντε οὗτοι ποταμοὶ gfov- 
σι. Πλησίον δὲ τῶν ᾿“ργείων ἐστὶν ἡ ἄροσις καὶ 7j γαῖα τῶν 
«daxuvov, 7) μὲν δρῶσα πρὸς ἀνατολάς, ἣ δὲ πρὸς νότον. 80 

Περὶ τῶν ᾿1Ισϑμίων. 

Περὶ δὲ τὰ Ἴσθμια στεναὶ δύο ϑάλασσαι κτυποῦσιν, 1j 
τε Κορινϑία καὶ ἡ Σαρωνική. Καὶ 7 Κορινϑίω μέν ἐστιν ἐξ 
ἐναντίας τῆς Ἐφύρου πόλεως ἀπὸ τοῦ ᾿«Ἰδριαντικοῦ πελά- 
γους, ἡ Σαρωνικὴ δέ ἐστι συρομένη πρὸς ἀνατολάς. "Eu- 35 
προσϑὲν δὲ τοῦ ἰσϑμοῦ πρὸς ἀνατολάς εἶσιν αἱ "O9 vat. 
"Avauécov δὲ τῶνδε σύρεται ὃ "]λισσὸς ποταμός, 0nov ποτὲ 
καὶ ὃ Βοῤῥᾶς ἐκεῖ βασιλεὺς ἦν τῆς Θράκης. 'Eni ταύταις δέ 
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ἔστιν 7j γῆ τῶν Βοιωτῶν καὶ τῶν “οχρίδων' ἐξεναντίας δὲ 
τοῦ Ζεφύρου ἥπλωται ἡ γῆ τῆς Δωδώνης, ἤγουν Τακεδο- 
γίας. ᾿Επὶ ταῖς πόλεσι δὲ ταύταις ἐστὶ καὶ 7 Θεσσαλία, καὶ 
τὸ ὄρος τὸ χιονῶδες τὸ καλούμενον “ἴμιος φαίνεται ἐν αὖ- 
ταῖς. “Ὑπεράνω δὲ τῆςδε τῆς Π]ακεδονίας ἐστὶν 4j μεγάλη γῆ 
τῶν «Αἰτωλῶν, ἐπὶ τὴν ἐξοχὴν τοῦ ὄρους τῆς «Αἰτωλίας, ὃ 
κεῖται πρὸς νότον. διὰ μιέσον δὲ τούτου τοῦ ὄρους ὃ ᾿.4χε- 
λώϊος ὃ ποταμὸς συστρεφόμενος διασύρεται διαμέσον τῶν 
᾿Εχινάδων νήσων: ' Eni ταύτῃ δὲ τῇ γῆ, τῶν «ἰτωλῶν δηλον- 
ότι, ἐστὶν ἡ γῆ ἡ Φωκίς, συρομένη ἐς μέσον δύσεως καὶ 
ἀνατολῆς, καὶ ἀποχλίνουσα πρὸς βοῤῥᾶν ἐπὶ τῇ ἐξοχῇ τοῦ 
ὄρους τοῦ Παρνασοῦ, κατὰ τὸ στόμα τῶν Θερμοπυλῶν. Koi 
διαμέσον δὲ τῆς Φωχίδος ἔρχεται ὃ Κηφισσὸς ποταμός, ἐν 
ᾧ ποταμῷ ἔστι καὶ ἡ γῆ τῆς πόλεως τῆς Πυϑῶνος, ὅπου 
xai 7| περιπλοκὴ τῆς Ζἰελφῖνος τοῦ δράκοντός ἐστιν. Τοσαῦ- 
τα μὲν εἴρηται καὶ περὶ τῆς Εὐρώπης. 
Περὶ τῶν νήσων τῆς ἑσπερίας καὶ Φοινικῆς 
ϑαλάσσης. 

"ἄκουσον δὲ ἤδη καὶ πάσας τὰς νήσους, αἵτινες οἰκοῦν- 

ται παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ θαλάσσῃ, τῇ τε ἑσπερίᾳ καὶ 


Φοινικῇ. «Αἱ νῆσοι oi Γυμνάσιαι τῆς ἑσπερίας ἁλός εἶσιν. 


αὗται" ἡ Βοῦσος, ἡ Σαρδὼ ἡ πλατέα, καὶ ἢ ἐπέραστος Κύρ- 
γος, ἥντινα καὶ κεφαλὴν καλοῦσι διὰ τὰς πολλὰς ἐξοχὰς τῶν 
δρέων καὶ τὰ δάση. ἸΠετὰ δὲ τὴν Κύρνον εἰσὶν αἱ περίδρο- 
μοι νῆσοι τοῦ Ἱππότου υἱοῦ τοῦ «Αἰόλου, ἐξ ὧν αἱ ἑπτὰ μό- 
vov εἰσὶ πλωταὶ χαὶ ἐπώνυμοι τοῖς ἀνδράσιν. Εἰσὶ δὲ αὗται, 
ἡ Στρογγύλη, ἡ Εὐώνυμος, ἡ 4Πιδύμη, 7j Φοινικώδης, ἡ Ἔρι- 
κύδης, ἡ ἱερὰ Ἡφαίστου καὶ “Τιπάρα. καὶ ἡ Τρινακρία, κα- 
τὰ δὲ τὴν ἄκραν ταύτης ἐστὶν 5 Πάχυνος καὶ ἡ Πελωρὶς 
καὶ ἡ zufpen. ᾿41λλ᾽ ἡ μὲν “ιβύη ἐστὶ πρὸς τὸν ζέφυρον, ἡ 
δὲ Πελωρὶς πρὸς τὸν ἄρχτον, ὁρῶσα πρὸς τὴν «ὐσονίαν γῆν. 
xai ταύτης πρὸς μὲν τὸν βοῤῥᾶν ἐστιν ὀλεθρία 600g τοῖς 
γαύταις. πρὸς δὲ τὸν νότον ἐστὶν ὁ “ἱιβυκὸς πόρος, καὶ j 
ἀρχὴ po ueyalost ou Σύρτιδος. πρὸς δὲ τὴν δύσιν ἐστὶν 
5 ἑτέρα Σύρτις ἡ μικρά, ἥρτενος ἐμπροσϑέν εἶσι δύο νησίδια, 
5 Myvi xal τὰ Kégxvva, καὶ ἔχουσι τὸν λιμένα καὶ τὴν πο-- 
θείαν ὑπὸ τῆς “Πιβύης. ᾿“4λλ᾽ ὅταν δὴ μετὰ νηὸς δδεύῃς ἐπὶ 
τὴν ᾿Ιαπυγίαν γῆν περὶ τὸν ἀριστερὸν πόρον τῆς ᾿““δριάδος 
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ϑαλάσσης, παρευϑὺς εὑρήσεις τὴν νῆσον τοῦ Διομήδους. 
ΠΠετὰ δὲ τῆςδε τῆς νήσου αἱ ψυρτίδες νῆσοί εἶσι πρὸς ἀνα-- 
τολάς: ἑξῆς δὲ ἐπὶ ταύταις εἰσὶν ab “Ιιβυρνίδες νῆσοι. Ἔρ-- 
χόμενος δὲ πρὸς νότον μετὰ τῆς νηὸς ἐπὶ τὰ δρυμὰ ὄρη, αἵ 
γῆσοι τῶν ᾽ἰμπρακίων φαίνονται πόῤῥωθεν, καὶ ἡ λιπαρὰ 
Κέρκυρα, ἥτις καὶ (ϑαιακία λέγεται. ᾿Ἐπὶ ταύτῃ δὲ ἡ νῆσός 
"ἐστιν ᾿Ιϑάκη καὶ τὰ ἄλλα νησίδια, ὅσα ὁ ᾿“χελῷος ὃ ποτα- 
μὸς περιστρέφει συρόμενος ἀπὸ τῆς Χαλκίδος γῆς, λέγω δὴ 
τὰς λεγομένας ᾿Εχινάδας. Πρὸς δὲ τὸν βοῤῥᾶν πολλαὶ νῆσοι 
φαίνονται ἀπὸ τοῦ ᾿“Ι“μνισσοῦ ποταμοῦ, τὰ Αἴγυλα, τὰ Κύ- 
ϑηρα, ἡ τραχεῖα Καλαύρια. ᾿Επὶ δὲ τὸ ἕτερον μέρος ἐξ ἄνα-- 
τολῶν πρὸς δυσμάς ἐστιν 7) Κάρπαϑος. ἡ Κρήτη 9 τιμίῳ ἢ 
πολλὴ xal λιπαρὰ καὶ εὔτροφος. ᾿Εξεναντίας δὲ τῆς «ἰγύ- 
πτου ἐστὶν ἡ Ῥόδος, ἡ γῆ τῶν ᾿Ιηλυσίων ἀνδρῶν. IMev αὐ- 
τῆς δέ εἶσιν αἱ Χελιδόνιαι τρεῖς νῆσοι ἐπὶ ἀνατολὰς ἔνδοϑεν 
τῆς μεγάλης ἄκρας τῆς Παταρηΐδος. 'H Κύπρος δέ, ἥτις 
xul Ἱεράστη ἐκαλεῖτο, ἔστι πρὸς ἀνατολὰς ἔνδοϑι τῶν x0A- 
πων τοῦ Παμφυλίου. ἐγγὺς δὲ τῆς Φοινίκης ἐν τῷ ᾿Ισσικῷ 
κόλπῳ κεῖται ἡ “ραδος νῆσος. Θαυμαστὸς δέ τις πόρος 
ἐστὶ καὶ ὃ τοῦ «Αἰγαίου ὃ ἔχων ἔσωϑεν ἄπειρον πλῆϑος καὶ 
τάξιν νήσων, ἐξ ἑκατέρωθεν τῶν μερῶν, καὶ τοσοῦτον δὲ τε- 
ϑαυμάστωται, δπόσον ἐστὶν ὃ στενὸς τύπος τῆς Ἕλλης τῆς 
᾿ϑαμαντίδος, ἤγουν ὅσος ἐστὶν ὃ αὐλὸς ὃ ἀπὸ τῆς Τενέ- 
δου ἕως τῆς Προιχονήσου, ὅπου ἐκεῖ ἡ "ἄβυδος καὶ ἡ Ση- 
στὸς αἱ πόλεις ἐναντίον ὕρμον ἐποίησαν. ἡ μὲν yàp "Ζβυδος 
πύλις ἐστὶ τῆς ᾿“-σίας, ἣ δὲ Σηστὸὶς τῆς Εὐρώπης. Kol ἐπὶ 
τῆς Εὐρώπης μέν ἐστιν ἡ ΠΠάκρις, ἢ ^ avvia ἤγουν ἡ Εὔ-- 
Bow, ἣ Σκῦρος, καὶ ἡ ὑψηλὴ Πεπάρηϑος. ὅπου ἐστὶ καὶ ἡ 
“Ἴῆμνος καὶ 7 Θάσος, ἥτις καὶ ὠγυγία καλεῖται" καὶ ἡ Σά- 
μος 1; Θρᾳκική, καὶ ἡ Ἴμβρος. Αἱ δὲ λαχοῦσαι νῆσοι τὴν 
πρώτην γῆν τῆς ᾿Ασίας καὶ κυχλοῦσαι τὴν Ζ]ῆλον τὴν νῆ-- 
σον Κυκλάδας ὠνόμασαν. ἹΠετὰ δὲ τούτων ai νῆσοί εἶσιν 
αἵ λεγόμεναι Σποράδες. ἐπὶ ταύταις δέ εἶσιν αἱ ᾿Ιωνιάδες 
γῆσοι, ὅπου 7; Καῦνος, καὶ ἡ ἐπιϑυμητὴ Σάμος, καὶ ἡ Χίος, 
ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ Πελινίου ὄρους. ἐκεῖϑεν δὲ φαίνονται καὶ 
τὰ ὄρη τῶν «Αἰολίδων νήσων, καὶ τῆς «Δέσβου, καὶ τῆς Τε- 
γνέδου. ᾿Ἐχεῖϑεν πάλιν ἐστὶ καὶ ὃ περὶ τὴν Κύζικον ἸΠέλας 
πόντος, ἐρχόμενος ἐπὶ τὸν ᾿Ἑλλήςποντον καὶ ἐπὶ τὴν Προ- 
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ποντίδα. “Ὑπὲρ δὲ τὸν ἀριστερὸν πόρον τοῦ Εὐξείνου ἔξεναν--: 
-" - € ^ 
τίας τοῦ Βορυσϑένους ποταμοῦ ἐστιν ἡ νῆσος ἡ “ευχή, ἡ 
γῆ τῶν ψυχῶν τῶν ἡρώων. 'Em' εὐθείας δέ σοι ἐρχομένῳ 
» "Ὁ 
ἐπὶ τὸν Κιμμέριον Βόςπορον ἔσωθεν τῆς Πϊ]αιώτιδος λίμνης 
» 4 ς 
ἐστὶ μία νῆσος μεγίστη κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος, καὶ ἡ Φαινα- 
€ t€ , e , 5 , ^ - 
γόρη, xol ἡ "Eoucvacca, αἵτινές εἶσι μεγαλόδοξοι τοῖς ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ ἀνδράσιν. 
Περὶ τῶν τοῦ ὠκεανοῦ νήσων. 
" - T 
Εἰσὶ δὲ καὶ παρὰ τὸν ὠχεανὸν ἄλλαι νῆσοι, ὥντινων τὰς 
, » » ^ ^ 3. “Δ LP TM XL WM - 
ϑέσεις εἴποιμι ἂν καὶ τοὺς ἀνέμους, ἐν ᾧ ἑκάστη κεῖται. Ἔστι 
δὲ περὶ τὸν ᾿“«τλαντικὸν κόλπον ἡ βοοτρόφος ᾿Ερύϑεια, ἣν- 
τινα οἰχοῦσιν οἱ μαχρύβιοι Αἰθίοπες. Περὶ δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Εὐρώπης εἰσὶν αἱ “Εσπερίδαι νῆσοι, ἅςτινας οἰχοῦσιν οἱ πλού- 
? 0 2j00t, 
0:0. τῶν ᾿Ιβήρων, ὕπου καὶ ὃ κασσίτερος γεννᾶται. ᾿Επὶ δὲ 
^ 6€ , ^ L] ^ ? ^!» , - 
τὰ βοῤῥρεια μέρη τοῦ ὠχεανοῦ εἶσι καὶ ἄλλαι δύο νῆσοι, λε- 
γόμεναι Βρετανίδες, ἐξεναντίας τοῦ Ῥήνου τοῦ ποταμοῦ, wv- 
τινων τὸ μέγεθός ἐστε πάνυ μέγα xol οὐδεμία νῆσος ἐξισοῦ- 
, 3 , 3 εκ c A NEA , € ea» 
ται τούτοις. ὀνομάζονται δὲ αὗται ἡ μὲν Zxozía, ἡ δὲ Ἔγλεια. 
Πλησίον δὲ τῶν Κασσιτερίδων νήσων τῶν μιχρῶν ἐστιν ἕτε-- 
ρος πόρος, ὕπου αἱ γυναῖχες τῶν ᾿““μνιτῶν ἐξεναντίας τὸν 
“ιόνυσον ἑορτάζουσιν. “Πιερχόμενος δὲ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν μέ- 
- - , ^ € A] € , ἮΝ , 
05 τῶν Βρετανικῶν νήσων πολλὴν ὁδὸν εὑρήσεις τὴν Θούλην 
- er ? ^ * M » L1 e , M ^ c 
νῆσον, 0z0U ἐκεῖσε πρὸς τὸν ἄρκτον ὃ ἥλιος ἐλϑὼν τὰς ἡμέ- 
ρας καὶ τὰς νύχτας τὸ ἀειλαμπὲς αὐτοῦ φῶς ἐκκέχυται, διὰ 
^ , - [4 -" » L] , , 
τὸ ἐπίμηκες τῶν ἡμερῶν. ᾿Ἐμπροσϑεν δὲ πάλιν ἐρχόμενος 
ἐπὶ τὴν ἀνατολικὴν ϑάλασσαν εὑρήσεις τὴν Χρυσὴν νῆσον, 
e - - Ca) Et 3 H , τ. ' 
ὕπου τοῦ καϑαροῦ ἡλίου ἡ ἀνατολὴ φαίνεται. Στραφεὶς δὲ 
ἐχεῖϑεν ἔμπροσϑεν ἐπὶ τῆς νοτίας κολώνης εὑρήσεις τὴν Τα- 
προβάναν τὴν μεγάλην νῆσον τῆς qpodírgc, τὴν μητέρα 
τῶν ἐλεφάντων. Ὑπεράνωθεν δὲ ταύτης ἐν τῷ οὐρανίῳ κύ- 
κλῳ ἀναστρέφεται ὃ λαμπρὸς καρκίνος, Ἔστι δὲ πλατέα κα-- 
τὰ τὸ μέγεθος" πανταχοῦ δὲ περὶ αὐτὴν οἰχοῦσι τοῦ ' Egv- 
ϑραίου πόντου τὰ ϑρέμματα, ἤγουν ϑῖνες καὶ κήτεα ὅμοια 
τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσιν, ὅπου δυςκόλως τις δύναται ἐχφυγεῖν τὰ 
στόματα αὐτῶν" πολλάκις γὰρ ταῦτα κατέπιον καὶ τοὺς ἐκεῖ-- 
Sev περιπλέοντας σὺν ταῖς ναυσίν. ᾿Εμπροσϑεν δὲ ἐπὶ τὰ 
μέρη τῆς Καραμανίδος τῆς ἔξωϑεν ἄκρας ἐστὶν ἡ Περσῶν 
^ € - 
γῆσος, ἥ καλουμένη ᾽᾿Ὥγυρις, ὕπου ἐστὶ xol ὃ τύμβος τοῦ 
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'Eov9gaíov βασιλέως. ᾿Ερχόμενος δὲ ἐκεῖϑεν ἐπὶ τὸ στόμα 
- - - 2 - ^ ^ , 
τῆς Περσικῆς ϑαλάσσης, ἤγουν τῆς ᾿Ερυϑρᾶς, πρὸς τὰ βό- 

“- ) 
θεία μέρη, εὑρήσεις τὸ Ἴκαρον, ὅπου εἰσὶ τῆς “ἐρφέμαδος οἱ 
βωμοὶ οἵ αὐτομάτως κἀπνίξοντες. Καὶ τύσας μὲν γήσους ἐπέ- 
χει ὁ ὠχεανὸς μείζοναξ. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι πολλαί, αἱ μὲν ἐπὶ 
τῆς "difivxiic ἁλός, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς "falus, αἱ δὲ ἐπὶ τῆς Εὐ- 
ρώπης" ἐξ "ὧν αἱ μὲν οἰκοῦνται ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν καί εἶσι 
ἡνωστοὺὶ τοῖς πλέουσι τὴν ϑάλασσαν, «t δέ εἶσι βαϑύχρημνοι 
xal τοῖς ἀνδράσιν ἄγνωστοι, ὧν τὰ ὀνόματα ovx ἔστι μοι 
εὔχολον εἰπεῖν σαφῶς. ai ταῦτα μὲν εἴρηται περὶ τῶν νήσων. 
Περὶ τῶν ἐϑνῶν τῆς οἰκουμένης. 
ἸΠέλλοντες δὲ εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν ἐϑνῶν τῶν οἰκούντων 
τὴν οἰχουμένην, δέον ἐχρίναμεν πρῶτον ἅψασϑαι ὀλίγον τι 
περὶ τῶν ὁροϑεσίων τῶν τριῶν γαιῶν τῆς τε Εὐρώπης δηλον-- 
ὁτι καὶ τῆς «Τιβίης καὶ τῆς ᾿Πσίας, καὶ εἶτα λελέχϑαι αὐτά. 
Περὶ τῆς ἐκτάσεως καὶ περιγραφῆς τῶν γαιῶν, 
τῆς τεΕὐρώπης λέγω καὶ. Αιβύης τε καὶ σίας. 
'H ἔχτασις καὶ ἡ περιγραφὴ ἀμφοτέρων τουτὶ τῶν γαιῶν, 
- 3 , , ^ —- , c P. € “ὦ 
τῆς τε Εὐρώπης δηλονύτι καὶ τῆς «““ιβύης, ἡ αὐτὴ ὁρᾶται 
γ , - ^ud , c , ^ ^ , ^ - 
ἐν μόνῃ τῇ -«4oíq ἑλκομένη κατὰ τὸ ἐναντίον, xol γὰρ τῆς 
2 , E ^ ^ ) ^ Y - l1&. f 
«Ασίας ὃ ὅρος πρὸς τὴν ἀνατολὴν ἔρχεται, τῶν δὲ ἑτέρων 
δύο γαιῶν πρὸς τὴν δύσιν. Ὅμοιον δέ ἐστι τὸ σχῆμα στρο- 
βιλοειδές, ὀλίγον ἐρχόμενον μὲν πρὸς τὴν δύσιν, πρὸς δὲ τὴν 
E] M , e M - , 
ἀνατολὴν πλατυνόμενον, ὕπου τοῦ Θηβαγενοῦς “]ιονύσου 
ἵστανται Gb στῆλαι εἰς τὸ τέλος παρὰ τὸν ῥοῦν τοῦ ᾿ὠκεανοῦ, 
0nov ὃ Γάγγης τὸ ἀπὸ Νύσσης λευκὸν ὕδωρ ἐπὶ τὸν πλατα- 
μῶνα κυλίει. ᾽.4λλ᾽ οὐ τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέγεϑος τῆς ᾿Ασίας, 
ὡς ὅσον ἐστὶ τῶν δύο γαιῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὸ εἶδός ἐστιν 
δριοιον." xcl γὰρ ἐν ἐκείναις ἄπειρος ula ϑάλασσα ἡγεμονεύει, 
3 δὲ - 24 J c λὺ 2 , - ^ ' 
ἐν δὲ τῇ Δ σίᾳ ὃ πολὺς ὠκεανός ἐστι. τρεῖς γὰρ κόλπους ἐκχ-- 
, , . 
βάλλει, τόν τε Περσικὸν δηλονότι τόν τε Ὑρχανικὸν καὶ τὸν 
Σ , 
“Ἵραβικόν" καὶ oi μὲν δύο νύτιοί slow, ὃ δὲ “Ὑρχανικὸς εἰς 
4 Cv - a. 
τὸν βοῤῥᾶν βλέπει, ἐπὶ τὸν λίβα τὸν γείτονα τοῦ Εὐξείνου 
, ^ [ul ^ 1€ ^ , Ἁ 
πόντου, περὶ ὅντινα Εὔξεινον xal ᾿ Ὑρχανικὸν πόντον πολλοὶ 
» - 2 . ^ 
ἄνδρες οἰκοῦσιν. "Juqoiéoov δὲ τούτων τῶν δίο πόντων 
, 4 ) 
ἰσϑμός ἐστιν ἄπειρος διαχωρίζων ταύτας" ἔστι δὲ ἔνϑα xà- 
κεῖσε παρατεινόμενος dg πολλὰ μέρη. Καὶ εἰς τὰ μέσον πά- 
- 32 , " » ] D 
σης τῆς “σίας περιβέβηζεν ὄρος, ἤγουν βουνός, ἀρξάμενον 
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ἀπὸ τῆς Παμφυλίδος καὶ φϑάνον μέχρι τῶν Ἰνδῶν, xal πο- 
τὲ μὲν λοξὸν καὶ ἀγκύλον, ποτὲ δὲ ὀρϑὸν τοῖς βαδίζουσι πέ- 
λει, Ταῦρον δὲ καλοῦσι, βοὸς εἶδος ἔχον, ' Ex τούτου δὲ τοῦ 
ὄρους πολλοὶ καὶ ἄπειροι ποταμοὶ ῥέουσιν, oí μὲν πρὸς τὸν 
βοῤῥᾶν, οἱ δὲ ἐπὶ τὴν δρμὴν τοῦ ζεφύρου, καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὸν 
γότον" ὧν τὰ ὀνόματα οὐ [δύναταί τις εἰπεῖν διὰ τὸν Ταῦ- 
ρον πολλὰς ἔχοντα τὰς ἐπωνυμίας. ᾿“λλὰ ταῦτα μὲν οὕτως. 
νῦν δὲ ἄρχομαι λέξαι καὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ὕσα οἰκοῦσι τὴν 
γῆν. σὺ δὲ ἄκουσον. 


40 Περὶ τῶν ἐθνῶν πάντων, τῶν οἰκούντων τὴν 
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οἰκουμένην. 

Πλησίον μὲν τῆς Π]αιώτιδος λίμνης οἰχοῦσιν ot Π]αιῶ- 
ται καὶ τὰ ἔϑνη τῶν Σαυροματῶν, πολὺν καὶ ἄπειρον γῆν 
ἔχοντες, ἧς μέσον συρόμενος ὃ Τάναϊς τῆς Π]αιώτιδος εἰς 
μέσον πίπτει, καὶ χωρίζει τὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς ᾿“σίας, τὴν 
Εὐρώπην οὖσαν dg δύσιν, τὴν δὲ ᾿Ασίαν εἷς ἀνατολήν. σύ- 
ρεται δὲ οὗτος ἐπὶ τοῖς πεδίοις τῶν Σχυϑῶν ἐκ τοῦ βοῤῥᾶ" 
αἵ πηγαὶ δὲ αὐτοῦ ἔρχονται ἀπὸ τοῦ Καυκάσου ὄρους, ὅπου 
ψύχρα γίνεται μεγίστη. Οἱ Σινδοὶ καὶ οἱ Κιμμέριοι καὶ ot 
πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου, καὶ oi ἹΚερχέτιοι, καὶ οἱ 'Opé- 
ται, καὶ οἱ ἰσχυρότατοι Ἕλληνες, πυκνότεροι ὄντες τοὺς Σαυ-- 
ρομάτας ὑπέχουσιν. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτου τοῦ πο- 
ταμοῦ καὶ τὸν βοῤῥᾶν ὃ Ισϑμὸς τῆς Κασπίας ϑαλάσσης καὶ 
τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπίκειται. ini τούτῳ δὲ τῷ lo9ud οἱ 
ἀνατολικοὶ Ἴβηρες οἰκοῦσιν, οἵτινες ἦλϑον ἀπὸ τῆς Πυῤῥή- 
γῆς ἐκ δύσεως πρὸς ἀνατολὰς μετοικισϑέντες. Κατοικοῦσι δὲ 
καὶ oí Καμαρῖται, ἔνϑα ἐστὶν 7j Κασπία ϑάλασσα. 

Περὶ τῆς Κασπίας ϑαλάσσης. 

«Αὕτη δὲ ἡ Κασπία ϑάλασσά ἐστι μεγίστη καὶ περίδρο-- 
μος, ὅσον ἐπὶ τρεῖς μῆνας περάσειας ἂν αὐτήν, γίνεται δὲ 
ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ Ὑρχανίᾳ ὃ κρύσταλλος, καὶ 7 ἴασπις, ἡ ἐχϑρὰ 
τοῖς δαίμοσι. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. ᾿“πὸ δὲ τῆς ζεφυρίτιδος 
πλευρᾶς πρὸς τὸν βοῤῥᾶν ἄρξομαι λέγειν τὰ ἔϑνη. Καὶ πρῶ- 
τοι μέν εἶσιν οἱ Σχύϑαι, ὅσοι οἰκοῦσι πλησίον τῆς Κρονικῆς 
ϑαλάσσης κατὰ τὴν παραλίαν καὶ τὸ στόμα τῆς Κασπίας. 
ϑαλάσσης. Ξῆς δὲ oi Οὐνοί εἶσιν, καὶ ἐπὶ αὐτοῖς ot Κάσπιοι, 
καὶ ἐπὶ τούτοις οἱ πολεμικοὶ ᾽“λβανοί. Τὴν δὲ ὑπεράνω αὖ- 
τῶν τραχεῖαν γῆν οἰκοῦσιν οἱ Καδούσιοι" καὶ πλησίον αὐτῶν 
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εἶσιν οἱ Ἰάρδοι καὶ oi “Ὑρκάνιοι. ! Ex! αὐτοῖς δὲ ὃ ἹΠάρδος 
ὃ z0rauóg συστρεφόμενος εἷς τὴν * Yoxavíav ϑάλασσαν διδοῖ. 
"AA οἱ μὲν Βάκτροι ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν μέρος τῆς "Yoxav'«c 
τὸ εὐρυχωρότατόν εἶσιν, ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ Παρνάσου τοῦ 
ὄρους, ἐπὶ δὲ τὸ ἕτερον μέρος τὸ δεξιὸν ἐπὶ τοῖς Κασπίοις 
ὕδασίν εἶσιν ot ΖΔερκέβιοι, καὶ μετὰ τούτους εἰσὶν oi Πασσα-- 
γέται οἱ πολεμιχοὶ κατὰ τὴν ἀντίπερα ἀνατολὴν ἐπὶ τοῦ ἠχη- 
τιχοῦ ᾿“ράξου τοῦ ποταμοῦ, οἵτινες καχόφιλοι τῶν ἄλλων 
εἰσί, καὶ «i ϑυσίαι αὐτῶν γίγνονται διὰ γάλακτος ἱππίου, 
τὸν γὰρ οἶνον οὐκ οἴδασιν ὁποῖός ἐστιν. ᾿ΑἸνώτερον δὲ ἐπὶ 
τούτοις πρὸς τὸν βοῤῥᾶν οἵ “Χωράσμιοί εἶσιν" ἐφ᾽ οἷς à 
Sodadin ἐστὶ γῆ, ἧςτινος μέσον ὃ Ὦξος ὃ ποξαμιῤς συστρέ- 
φεται, ὅςτις τὸ “Ημωδὸν ὄρος καταλιπών, τὸ παρὰ τὰς τοῦ 
Διονύσου στήλας κείμενον, ἐπὶ τὴν Κασπίαν χατέρχεται ϑά- 
λασσαν. ΠΠετὰ δὲ τὸν Ὦξον ἐπὶ ταῖς προχοαῖς τοῦ Ἰαξάρτου 
τοῦ ποταμοῦ οἰχοῦσιν οἱ Σάχαι οἱ φέροντες τόξα, xai οἱ 
Τόχαροι, καὶ οἱ Φρουροί, καὶ τὰ βάρβαρα ἔϑνη τῶν Σηρῶν, 
οἵτινες φοροῦσιν ἱμάτια ποικίλα καὶ πολύτιμα ὅμοια τοῖς ἄν-- 
Seo: τῆς παραδείσου κατὰ τὴν χροιάν, οἷςπερ τὸ τῶν àga- 
χνῶν ἔργον οὐκ ἐξισάζει. Εἰσὶ δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι πυκνοὶ Σχύ.-. 
ϑαι, οἵτινες κατοικοῦσιν εἷς τὰ ἔσχατα μέρη, ὕπου οἱ ἄνεμοι 
δυςάνεμοι καὶ χάλαζαί εἶσι, καὶ ἔστι τὸ μέρος ἐκεῖνο ἀοίχη -- 
τον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 
Περὶ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ 
x«i τῶν Κόλχων. 

᾿Ἄρξομαι δὲ ἤδη λέγειν καὶ τὰ ἄλλα ἔϑνη ἀπὸ τῶν Κόλ-- 
χων χαὶ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ A ἐρχόμενος ἐπὶ τὴν δύσιν ἐπὶ 
τὸν “άδοντα τὸν ποταμόν, παρὰ τὸ ζεῖλος τοῦ Εὐξείνου 
πόντου. Πλησίον τοίνυν τοῦ Θρῃκίου στόματος, ὅπου ἐστὶν 
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7 Χαλκηδών, εἰσὶ Βύζηρες. μετὰ δὲ τούτους τὰ ἔϑνη εἰσὶ 30 


7) / E - -- € , 
τῶν Βεχείρων, καὶ Πάκρωνες, xoi ot Φύληρες, καὶ οἱ ἔχον-- 
τὲς τὰς οἰκίας ξυλίνας. Πλησίον δὲ αὐτῶν οἱ πολυϑρέμματοι 
Τιβαρηνοί εἶσι, καὶ ἐπὶ τούτοις οἱ Χάλυβες, οἵτινες οὐ παύ-- 
ovo: τῆς ταλαιπωρίας ἐργάζοντες τὸν μοχϑηρὸν σίδηρον. Ἀ1ε- 


τὰ τούτους δέ ἐστιν 1 '"Acovoía, ἐφ᾽ ἧς ὃ Θερμώδων ποτά- 35 


μὸς σύρεται ἐχεῖσε, ὅπου ταῖς "᾿Αμαζόσιν ἀπὸ τοῦ ᾽“ρμενίου 

E ^ ^ LÓ 2 eV ς , ς τ 

ὕρους τὸ θερμὸν ὕδωρ προπέμπει, ὅπου καὶ ἡ πόλις 5 Σι- 

γώπη ᾧκισται, εἰς τοὔνομα τῆς Σινώπης τῆς ^owmob, τῆς 
Geogr. Gr. Min. Vol, I. Dd 
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- , . , 4 c 

φίλης τοῦ Διός, ἥντινα ἐδέξατο οὗτος ὁ Θερμώδων πλανω.- 
μένην. Περὶ τὰς 0y9ac δὲ αὐτοῦ κεῖται ὃ κρύσταλλος χαϑά- 
περ χειμερία πάχνη. Ἐκεῖ εὑρίσκεται καὶ ἡ πρασιάζουσα la- 
3 . - 
σπις λίϑος. ὃ δὲ Ἴρις ὃ ποταμὸς εἰς τὴν ϑάλασσαν διδοῖ. 
5 ' Eni τούτῳ δὲ αἵ ῥοαὶ τοῦ ““λυος τοῦ ποταμοῦ ἀναβράζου- 

" ) Is 5c K , ὃ » EA xO 5 3-4 D^AÀ 
σι, πλησίον τῆς Καράμβιδος ἄκρας, ἑλκόμεναι ἀπὸ τοῦ " 4g- 

, » 3:9 ^ »€C- 2 ^ i] - ? - , 
μενίου ὄρους ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν. "Emi δὲ τοῖς αἰγιαλοῖς τούτων 
τῶν ποταμῶν κατοιχοῦσιν οἱ Παφλαγόνες, καὶ ἡ γῆ τῶν Ma- 
ριανδυνῶν ἡ μεγάλη. ἐκεῖσε δέ φασι καὶ τὸν «Ἡρακλέα ἀνα- 

10 σπάσαι τὸν Κέρβερον ἐκ τοῦ ἅδου, καὶ ὅπου ἐδέξατο 7 γῆ 
^ , - , $35A^s οὖ c / c RN 
τὸν σίαλον τοῦ κυνός, ἐχεῖ ἐφύη ἢ βοτάνη ἡ χαλουμένη ἀκό- 
γιτον. Πλησίον δὲ τῶν Παριανδυνῶν ἐπὶ τὴν λιπαρὰν γῆν 
^ € , M , - €» ^ ες , € 
χατοιχοῦσιν ot Βιϑυνοί, καὶ ἐκεῖ ῥέει καὶ o Prfag ὃ mora- 
uóc. Τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες εἰσὶ περίοικοι. 
15 Περὶ τοῦ πόντου τῆς παραϑαλασσίας ᾿Ασίας. 

" Axovcov δὲ ἤδη ζωγραφοῦντός μου καὶ τὸν πόντον τῆς 
παραϑαλασσίας "Ασίας, ὁδείοντα ἐπὶ τὸν “Ἑλλήςποντον καὶ 
πορευόμενον πρὸς τὸν νότον καὶ πρὸς τὸ μήκιστον ῥεῦμα τοῦ 
Alyalov, μέχρι αὐτῆς τῆς Συρίας καὶ ᾿“ραβίας. Καὶ πρῶτα 

iv οἱ Χαλκηδονῖται οἰκοῦσι τὴν γῆν τοῦ Βυζαντίου, πλη- 
μ ] i ͵ ; ͵] 
- - , t - 
cíoy ToU στενοῦ, κατὰ ἀντίπεραν ὁρῶντες. ᾿Επὶ τούτοις δέ 
εἶσιν οἱ Βέβρυχες, οἵτινές εἶσι Βιϑυνοί. ἐκεῖ δέ εἶσι καὶ τὰ 
—- - , ^ - 
τῆς Mvoidoc γῆς, ἤγουν τῆς μαχρᾶς Βιϑυνίας và ὄρη, ἤγουν 
7 LU ς ^ ij 
ὁ Ὄλυμπος" óz0v ὃ ποταμὸς ὃ Kíoc ἐπιπέμπει τὰ ῥεῖϑροα 
E - ' , - ' 23€ , SES GJ ^ 
95 αὐτοῦ, χαὶ τρέχει ἐκεῖσε ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήςποντον καὶ ὃ ἀγχὼν 
^" " c , - 
τῆς μιχρᾶς Φρυγίας. ἡ γὰρ πλατυτέρα Φρυγία ἐπὶ τοῖς ὕδα- 
σι τοῦ Σαγγαρίου τοῦ ποταμοῦ κεῖται. ᾿.4λλ᾽ 7 μὲν μεγάλη 
Φρυγία ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἐχτέταται, ἱπποτρόφος τε καὶ πλου- 
σία: πρὸς δὲ τὴν δύσιν ἴδοις τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοὺς ϑαυμα- 
ὡ à τ ὦ 
80 στοὺς πόδας τῆς Ἴδας τοῦ ὄρους κειμένην, ἧς ἐπὶ ταῖς πλευ-- 
ραῖς ὑπὸ τῷ Ξάνϑῳ καὶ τῷ Σιμόεντι τοῖν ποταμοῖν ἐχτίσϑη 
ἡ πόλις ἡ Τροία ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος. 
ΠΠετὰ δὲ τὴν Φρυγίαν παρεχτέταται ἡ γῆ τῆς ΑἸἱολίδος πα- 
ρὰ τὸ χεῖλος τοῦ «Αἰγαίου περὶ τὸν μέγαν “Ἑλλήςποντον. “νὰ 
- c 
35 μέσον δὲ τῆς «Ἰϊολίδος ὃ Π]ῆαίανδρυς ὃ ποταμὸς κατέρχεται 
εἷς τὴν ϑάλασσαν ἀναμεταξὺ τῆς ΠΠιλήτου, ἥτις ἐστὶ πόλις 
τῆς ᾿Ιωνίας, καὶ πλατυχώρου Πριήνης. Τούτων δὲ τῶν δύο 
^ Ἁ * ^ Ὁ» » ^4 , - 
γαιῶν πρὸς μὲν τὸν βοῤῥᾶν ἴδοις τὴν μεγάλην παραϑαλασ- 
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clav τὴν Ἔφεσον τὴν now τῆς ᾿“ρτέμιδος, ὅπου ci? 4ua- 


ζόνες ποτὲ κατεσκεύασαν τῇ ϑεῷ βωμὸν ἐξαίσιον τοῖς ἀν--. 


δράσιν ἐς τὴν ῥίζαν τῆς πτελέας. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἐκ- 
e: -po o4 - y 3.9 e 
τέταται ἡ MMouovía ὑπὸ τῷ ὑψηλῷ Ἰμώλῳ τῷ ὄρει, ἀφ᾽ οὗ ὃ 
HH λὸ « * C U iem (ONE RD, NES Ad 
αχτωλὸς ὃ ποταμὸς χατέρχεται σὺν χρυσῷ, ov ἐπὶ τὰ πλά- 
για ἀκούσειας ἂν ἡδεῖαν φωνὴν τῶν χύχνων ἐν τῷ καιρῷ 
— Y 4 ^ - ἢ - -5 , ».» ἢ 
τοῦ ἔαρος. Πολλοὶ γὰρ λειμῶνές εἶσιν ἐν τῇ ᾿«Ασίᾳ, ἐξόχως 
' c Pe € 
δὲ περὶ τὸ ἸΠαιάνδριον πεδίον, 01ov ὁ Καάδστρος ὃ ποταμὸς 
- [L c , r' 5.) ^ ^ , - - 
τῆς “Τυδίας ἡσύχως ἐπιῤῥέει. τὸ δὲ κάλλος τῶν γυναικῶν 
τοῦ τόπου τούτου οὐδεὶς δύναται μέμψαι. 
Περὶ τῆς κεκλιμένης ϑαλάσσης. 
Πρὸς δὲ τὴν κεκλιμένην ϑάλασσαν οἱ “ὐκιοι κατοικοῦ- 
^ £ ^ E rr e » - 
σιν ἐπὶ τὰ ρεύματα τοῦ Ξάνθου, ὅνπερ ᾿Δρατον χαλοῦσι, 
e ER "ES - , » , - n 
ὅπου καὶ τὰ ὄρη TOU Ταύρου ἔρχονται μέχρι τῆς Παμφυλί- 
δος. ᾿Δνωθεν δὲ ταύτης τῆς ϑαλάσσης πρὸς τὸν Εὐρυμέ- 
δοντα ποταμὸν ϑεάσῃ καὶ τὴν "“σπενδον χαλουμένην πόλιν. 
m , ^ 
-4i δὲ ἐφεξῆς πόλεις εἰσὶ τῆς. Παμφυλίδος, ἤγουν ἡ Κώρυ- 
ς , c t . 
xoc, ἡ Πέργη, καὶ ἡ ὑψηλὴ Φασηλίς. ΠΠετὰ τούτων δὲ πρὸς 
τὴν ἀνατολὴν κατὰ τὸ μέσον τῆς γῆς εἶσιν oi “υκάονες οἱ 
, , , « ^ , 3 M , P. 3 c 
ἐπιστήμονες ἐν τοῖς πολέμοις. "Eni τούτοις δέ ἐστιν 7] πλου- 
σία γῆ τῶν Πισιδίων καὶ αἵ πόλεις αὐτῆς, ἤγουν ἡ Τερμη- 
€ κ᾿ 
σός, ἡ «4ρβη, καὶ ἡ Σέλγη, ἥντινα ὃ λαὸς τῶν “ακχώνων 
μετοιχκισϑῆναι ἐποίησαν. ᾿Εκεῖϑεν δὲ τῆς Πισιδίας πρὸς ἀνα- 
τολὰς προβαίνουσα 7; περίδρομος ϑάλασσα ἀποτέμνεται ovy- 
ἐστραμμένην 000v ἔχουσα, γειτονεύουσα τοῦ Εὐξείνου nóv- 
Tov. ᾿Εκεῖνος δὲ ὁ χόλπος τὰ ἔϑνη τῶν Κιλίκων περισύρει, 
i] ^ 2» * 3 , τ i] ^ 2 L -" 
μακρὸς ὧν ἐπὶ τὴν ἀνατολήν, στενὰ δὲ τῆς ᾿“σίας καλοῦσι" 
ia 7 ^ 2 Ἁ , ^ 3 , 1 , 
καὶ αἰτὸς looixoc κόλπος καλεῖται. ᾿Εν τούτῳ δὲ σμίγεται 
ΓΞ - - 2 - 
τὸ ὕδωρ τῶν ποταμῶν τῶν ἀρχομένων πόῤῥωθεν, τοῦ Πυ- 
ράμου, τοῦ Πινάρου δηλονότι καὶ τοῦ σχολιοῦ Κύδνου, ὅςτις 
Κύδνος πορεύεται εἷς μέσον τὴν Ταρσὸν τὴν πόλιν, ὅπου ὃ 
ἵππος ὃ Πήγασος τοῦ Βελλεροφόντου πρώτην αὐτὴν ἐπάτη- 
D ^ c am 
σεν, ἐρχόμενος ἐξ οὐρανοῦ. “Ἑξῆς δὲ τούτου πολλαὶ πόλεις 
" c / € 33 
εἰσὶ τῶν Κιλίκων, 5 «Δυρνησός, ἡ ᾿“γχιάλεια, τὰ Σόλημα 
καὶ ἄλλαι πολλαί, ai μὲν ἐπὶ τὴν γῆν, αἱ δὲ πλησίον τῆς 
ϑαλάσσης. Em αὐτῆς δὲ τῆς Κιλικίας εἰσὶν ἔτι καὶ οἱ Kou- 
μαγηνοί" Κόμμα δέ ἐστιν οὕτω καλούμενον χώρα μετὰ τὴν 
Κιλικίαν πλησίον τῆς Συρίας. 
Dd 2 
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Περὶ τῆς στρεπτῆς θαλάσσης. 
'Eni δὲ τῆς στρεπτῆς ϑαλάσσης, τῆς καλουμένης λευκῆς, 
εἰσὶν αἱ τιλατεῖαι καὶ εὐρύχωροι πόλεις τῆς Συρίας. καὶ γὰρ 
ὃ κύχλος τῆς λευκῆς ϑαλάσσης στρέφεται μέχρι τῆς Κολώ- 
9 γῆς καὶ τοῦ βαϑυχρήμνου Κασίου τοῦ ἀγχιάλου ὄρους, ἤγουν 
ἕως τῆς Κασίας, ἥτις ἐστὶ μεταξὺ τῆς Σελευκείας. καὶ γὰρ 
ἕως ὧδε φϑάνουσιν οἱ Σύριοι. E 
Περὶ τῶν πόλεων τῆς ἠπειρώτιδος Συρίας. 
'H ἠπειρῶτις δὲ Συρία πολλὰς πόλεις ἔχεε" ἕρπει δὲ 
10 πρὸς τὴν ἀνατολὴν πλησίον τῆς ἁλός, ἣν καὶ ἐπωνύμως Κοί- 
λην λέγουσιν, ὅτι οἵ προνεγευκότες τόποι τῶν ὀρέων, τοῦ Tt 
δυτικοῦ Κασίου καὶ τοῦ ἀνατολικοῦ “ιβάνου μέσην καὶ χϑα- 
μαλὴν καὶ ὑποχειμένην αὐτὴν ἔχουσι. τρισσῶς δὲ..., Φοινέ- 
κη καὶ Παλαιστίνη καὶ Κοίλη. Πολλοὶ δὲ καὶ πλούσιοι ἄν-- 
19 δρες ταύτην κατέχουσι" καὶ οἵτινες κατοικοῖσιν ἐν τῇ ἠπεί- 
Qo, Ἤῤῥαβες καλοῖνται καὶ Σύριοι" οἱ δὲ ὄντες πλησίον τῆς 
ϑαλάσσης Φοίνικες καὶ ᾿Ερυϑραῖοι λέγονται. οὗτοι γὰρ μέ- 
τοιχοι τῶν ᾿Πρυϑραίων εἰσίν, οἵτινες πρῶτοι ἐποιήσαντο ταῖς 
ναυσὶν ἀπόπειραν τῆς ϑαλάσσης xci τῆς ἐμπορείας, οἱ αὐ- 
20 τοὶ δὲ ἐσκέψαντο χαὶ τὴν ὑψηλὴν πορείαν τῶν ἀπλανῶν ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἀστέρων. κατοικοῦσι δὲ τὴν ᾿Ιόπην, τὴν Γάζαν, 
καὶ τὴν ᾿Ελαΐδα, ἥτις ἐστὶ πόλις τῆς oof(ac, τὴν Τύρον 
τὴν ἀρχαίαν, καὶ τὴν καλὴν γῆν τῆς Βηρυτοῦ, τὴν Βύβλον 
τὴν οὖσαν πλησίον τῆς ϑαλάσσης, καὶ τὴν Σιδῶνα τὴν ἔχου- 
25 cav πολλὰ ἄνϑη, ἥτις κατοικεῖται ἐπὶ τοῖς ὕδασι τοῦ Βο- 
στρηνοῦ τοῦ ποταμοῦ, ἀφ᾽ οὗ καὶ Βόστρα αὕτη ἡ πόλις λέ- 
γεται. Οἰχοῦσι δὲ καὶ τὴν πλουσίαν Τρίπολιν, τὴν ᾿Ορϑωσίδα 
καὶ τὴν Ἰ]Πάραϑον, τὴν “Ἰαοδίχειαν, ἥτις ἐστὲ πλησίον τῆς 
ϑαλάσσης, καὶ τὴν Ποσειδίονα πύόλεν, καὶ τὰ στενώματα τῶν 
80 ὀρέων τῆς Φάφνης, ἤγουν τῆς «Ἱαοδικείας ἢ τοῦ προαστείου 
τῆς ᾿Αντιοχείας. ΠΠεσόγειον δέ ἐστιν ἢ ᾿«Αἀπάμεια τῆς Ποσει-- 
δίονος xoi τῆς “άφνης τῶν δύο πόλεων. Πρὸς δὲ τὴν ἀνα-- 
τολὴν αὐτῆς τῆς ᾿“παμείας ὃ ᾿Οῤῥόντης ὃ ποταμὸς κατα- 
σύρεται, διαχωρίζων μέσον τὴν γῆν τῆς ᾿ΑΑἈντιόχου. ““Δπασα 
35 δὲ ἡ γῆ τῶν τριῶν Συριῶν ἐστι λιπαρὰ καὶ εὔβοτος, Ταύ- 
της δὲ τῆς Συρίας τὴν νοτιωτέραν ὅδὸν ὁδεύων ἴδοις τὸν 
ἐνδότατον τόπον τοῦ ᾿“Ιῤῥαβικοῦ κόλπου, ὅςτις ἀναμεταξὺ 
τῆς Συρίας καὶ ᾿“ῤῥαβίας συστρέφεται ὀλίγον ἐπὶ τὴν ἀνα- 
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τολὴν μέχρι τῶν ᾿Ελανῶν. ἔστι δὲ πόλις ὀνομαζομένη ᾿Ελα- 
và ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τόπῳ τούτου τοῦ ᾿«Ἰῤῥαβικοῦ χόλπου, 
καὶ οἱ ἐνοικοῦντες αὐτὴν καλοῦνται ' Ελάσιοι. ' Excios δὲ τῶν 
᾿Ἐλανῶν πρὸς τὴν ἀνατολὴν κεῖται 7 γῆ τῶν εὐδαιμόνων 
᾿ῤῥάβων, κατεχομένη διπλῇ ϑαλάσσῃ, τῇ vs Περσίδι καὶ 5 
τῇ ᾿Αῤῥαβίᾳ. Ἔστι δὲ ἡ μὲν ᾿ΑΑῤῥαβία πρὸς τὸν ζέφυρον, ἡ 
δὲ Περσὶς πρὸς τὸν εὖρον. ἔστι δὲ ἰσϑμός, καὶ τὸ τέλας αὐ- 
τοῦ xui ἣ βάσις ἐστὶ τετραμμένη πρὸς τὸν νότον, καὶ κλύ- 
ζεται ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ὑπὸ τοῖς ἐρυϑραίοις κύμασε τοῦ 
ὠκεανοῦ. v1, 10 
Περὶ τῶν ἐϑνῶν τῆς ᾿Αδόαβίας. 

"xovoov δὲ ἐξόχως ταύτης τῆς ᾿“Ιῤῥαβίας và ἔϑνη τὰ 
πλούσια ὑπὲρ πασῶν τῶν γαιῶν. H γῆ τῶν ᾿ῤῥάβων ἐστὶν 
εὐώδης ἀεὶ καὶ τεϑυμιασμένη ϑυμιάσμασι καὶ ἀρώμασι. μυ- 
οἶζει δὲ x«i ϑύου καὶ σμύρνης καὶ τοῦ εὐώδους καλάμου, i5 
καὶ τοῦ λιβάνου, καὶ τῆς κασίας" ταῦτα δὲ ἔχει, διότι ἐκεῖ ὦ 
λέγουσι τὸν “ιόνυσον λυϑῆναι ἐκ τοῦ μηροῦ τοῦ Διός, καὶ 
γεννηϑέντος αὐτοῦ ἐγένοντο εὐώδη ἅπαντα καὶ τεϑυμιασμέ- 
va, ἐν τῇ βοσκῇ δὲ βαρύνονται τὰ πρόβατα τοῖς δασέσι μαλ-- 
λοῖς, αἵ λίμναι δὲ αὐτόματοι καταῤῥέουσιν, καὶ αἵ ὄργιϑες 90 
ἔρχονται ἐκεῖθεν ἀπὸ τῶν ἀοικήτων νήσων τῶν περὶ τὴν Ta- 
προβάναν, φέρουσαι τὰ φύλλα τῶν ἀφϑάρτων κιναμώμων. 
τὸ κινάμωμον δέ ἐστιν ὕμοιον ἀμπέλῳ κατὰ τὴν βλάστησιν. 
Ἐκεῖσε δὲ κομῶσιν αἱ ἄρουραι ἐπὶ τῷ λιβάνῳ, καὶ τὰ ὄρη 
ἐπὶ τῷ χρυσῷ, οἱ δὲ ποταμοὶ πλήϑουσι τοῖς ἀρώμασι, καὶ οἱ 25 
κατοικοῦντες αὐτὴν ἀγάλλονται ἐπὶ χρυσοῖς καὶ μαλακοῖς πέ- 
πλοις. οἱ δὲ οἰκοῦντες ἐπὶ τὴν ἀνάκλισιν τοῦ “Πιβάνου τοῦ 
ὄρους εἰσὶν ot πλούσιοε Ναβαταῖοι, οἵτινες xoi Κλεταβοῦνοι 
καλοῦνται. ὃ “Ἰίβανος δὲ τὸ ὄρος διορίζει τὴν κοίλην ᾿“σου- 
glay καὶ τὴν εὐδαίμονα ᾿Αῤδαβίων. ἐκεῖ δὲ πλησίον τοῦ ὄρους 30 
εἰσὶν οἱ “Χαυλάσιοι, οἵτινες κατοικοῦσι τὴν γῆν τὴν καλουμέ- 
νην Χάλδαμιν. ἐκεῖ δέ εἶσι καὶ οἱ " JMygéec, ἐξ ὧν τινες κα- 
τοικοῦσι τὴν γῆν τὴν καλουμένην Χατράμιν, ἐξεναντίας 0U- 
σαν τῆς Περσικῆς γῆς. οἱ δὲ Σάβαι διορίζονται πὸ τοῦ 
ἰσϑμοῦ. κατοικοῦσι δὲ τὸ πλευρὸν τὸ ὃν ὑπὸ τῆς ἐρυϑρᾶς 35 
ϑαλάσσης αὐτοὶ οἱ Σάβαι, καὶ oi Πιναῖοι, καὶ ot Κλεταβο- 
vol οἱ ἀροτῆρες. Τοσαῦτα δὲ ἐξαίσια ἔϑνη οἰκοῦσι περὶ τὴν 

'Apóaflav. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλα πλεῖστα ἔμπροαϑεν" καὶ γὰρ 
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μεγίστη ἐστίν. ' Avrinégav δὲ αὐτῆς πρὸς τὸν ζέφυρόν ἔστιν 
c» ^ M , M ^ E - » € T. λ 
ἡ ἀνιαρὰ καὶ σχετλία yij τῶν ᾿Ερεμβῶν ἤγουν τῶν Τρωγλο- 
δύτων ᾿“ῤῥάβων, οἵτινες ἐν τοῖς σπηλαίοις οἰκοῦσι, γυμνοὶ 
» iN.» ^ , 2 - δὲ 9 À , A , 
ὄντες xol ἐνδεεῖς χτημάτων " ἐκεῖ δὲ ϑαλπόμενοι μελαίνονται 
»-Ὥ- t " , M € , δὲ - 9! -^- , hk 
τῷ ἱδρῶτι αὐτῶν. ὑπεράνω δὲ τοῦ ὄρους τοῦ “ιβάνου πρὸς 
^ A ^" - Ca! € ^ -^- » , c , , ἰ 
τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου ἡ γῆ τῆς ᾿“σσυρίας ἡ ἐπιμήκης ἐκτεί- 
γεται πρὸς βοῤῥᾶν, ἐρχομένη ἐκ τῆς πόλεως τῆς “Σινώπης 
τῆς κλυζομένης inó τῆς ϑαλάσσης. Οἰκχοῦσι δὲ αὐτὴν τὴν 
᾿ΑΙσσυρίαν xarà τὴν μέσην οἱ πολεμικώτατοι Καππαδόκαι. 
πλησίον δὲ τῆς ϑαλάσσης παρὰ τὸ στόμα τοῦ Θερμώδοντος 
ποταμοῦ εἶσιν οἱ ᾽“΄σσύριοι οἵ “ευχοσύριοι. IH. δὲ ᾿“ρμενία 
καὶ ΠΠεσοποταμία καὶ Π]ηδία, ὅλα εἰσὶ τῆς ᾿“ρμενίας. Φαί- 
γεται δὲ αἵτη πρὸς τὴν ἀνατολήν, ἀπὸ τοῦ μεγάλου ὕρους, 
τοῦ καλουμένου Εὐφράτου, ἐξ οὗ xol ὃ Εὐφράτης ὃ ποτα- 
μὸς ὠνόμασται" ὅςτις πορεύεται μαχρὸς ἐπὶ τὸν νότον ἀπὸ 
-“ 3 ^ 
τοῦ "“ρμενίου ὄρους, καὶ συστρέφεται κατὰ τοὺς ἀγχῶνας 
* - € 
ἐξεναντίας τοῦ ἡλίου. Περάσας δὲ κατὰ τὸ μέσον τὴν Bafiv- 
λῶνα ἀπερεύγεται ἐπὶ τῆς Περσιχῆς ϑαλάσσης δδεύων πλη- 
σίον τῆς πόλεως τῆς Τερηδόνος: Τερηδὼν δέ ἐστι πόλις Περ- 
cix?» παράλιος τοῦ ᾿“Ιρμενίου ὄρους. "Δ ρμένιον δὲ λέγεται 
τοῦτο, ὅτι οἱ ᾽“Ιρμένιοι τοῦτο οἰκοῦσι. ἸΠετὰ δὲ τοῦτον τὸν 


Εὐφράτην ὃ Τίγρης ὃ ταχύτατος ποταμός ἐστι πρὸς ἀνατο- 


λάς, μαχρὰν τοῦ Εὐφράτου, ὅσον ἑπτὰ ἡμέρας ταχὺς ὅδοι- 
πόρος δδεύει. Κατὰ δὲ τὸ μέσον τις κυχλοτερὴς λίμνη ἐστὶ 
τοὔνομα Θωνῖτις, ἐφ᾽ ἧς κατὰ τὸν ἐνδότατον τόπον τῆς M- 
μνῆης κατὰ πολὺ ὡςεὶ βάραϑρον ὃ Τίγρης ἐμπεσὼν vnoxá- 
τωϑεν σύρεται. πεμπόμενος δὲ πάλιν ὀξύτερος δόος ἀπὸ τῆς 
λίμνης κατωφερής ἐστιν ἐπὶ τῶν χωρίων. 

Περὶ τῆς Πεσοποταμίας. 

"Ocon δὲ γῆ ἐστιν ἀναμεταξὺ τοῦ Εὐφράτου τοῦ ποτα- 
μοῦ καὶ τοῦ Τίγριος, ταύτην οἱ περίοικοι ΠΠεσοποταμίαν xa- 
λοῦσιν. Οὐδεὶς δὲ βουχόλος ἀνὴρ μέμψοιτο τὰς νομὰς ἐκεί-- 
γης τῆς γῆς" κάλλιστοι γάρ εἶσιν εἷς τὸ αὔξειν τοὺς καρπούς" 
κάλλιστον δέ ἐστι καὶ τὸ γένος ἐχεῖνο τῶν ἀνδρῶν καὶ ὅμοιον 
τοῖς ἀϑανάτοις elg τὸ κάλλος. Ταύτης δὲ τῆς ἸΠεσοποταμίας 
πρὸς τὸν βοῤῥᾶν ὑπὸ τοῖς ὄρεσι τοῦ Καυχάσου ἐπὶ τὴν λι- 
παρὰν γῆν εἶσιν οἱ ᾽“Τρμένιοι, καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πλούσιοι 
ἄνδρες οἱ ἸΠΠατιανοί. Πρὸς δὲ τὸν νότον ἐστὶν 7j μεγάλη πό- 
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λις ἡ Βαβυλών, ἥντινα ἡ Σεμίραμις περιετείχισε τῇ ἀσφάλ.. 
τῳ, καὶ ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ἔχτισε μέγαν ναὸν τῷ βασιλεῖ τῷ 
Βήλῳ τῷ υἱῷ τοῦ Zióg, καλλωπίσασα χρυσῷ vs καὶ ἐλέφαντι 
καὶ ἀργύρῳ. 
Περὶ τῆς γῆς τῆς πόλεως Βαβυλῶνος. 

Ταύτης δὲ τῆς Βαβυλῶνος ἡ γῆ ἐστι ϑαυμαστή, ὅπου 
γεγόνασι φοίνικες ὑψηλότατοι" ἔχει δὲ χαὶ τὴν λίϑον τὴν 
γλαυκὴν τῆς iyoüc βηρύλλου ἥτις φύεται ἐν ταῖς προβολαῖς 
ἔνδοϑεν τῆς ὀφιήτιδος πέτρας, ἥτις ἐστὶ χαριεστέρα τοῦ χρυ-- 
σίου. Ὑπεράνω δὲ τῆς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν εἶσιν ot 
Κισσοί, οἱ ἸΠεσσαβάται, καὶ οἱ Χαλωνῖται. 7.412) ὁδεύων 
ἔμπροσϑεν τῶν ᾽Αρμενίων ὀρῶν ἴδοις ἂν τὴν γὴν τῶν ΠΠ]ή- 
δων, ἥντινα πρὸς μὲν τὸν βοῤῥᾶν κατοικοῦσιν οἱ Γηροί, oi 
ἸΠάρδοι, καὶ οἱ ᾿ἀτροπατηνοὶ ἄνδρες. Πρὺς δὲ τὸν νότον οἷ- 
κοῦσι τὰ ἔϑνη τῶν ἐνδόξων "]ήδων, ὕπου οἱ ἄνδρες εἰσὶ πο- 
λυφάρμακοι, οἰκοῦντες τόπον ἄπειρον, οἱ μὲν ἐπὶ αὐτὰς τὰς 


/, c , 1 2 - , ς De No , 
πέτρας, αἵτινες φύουσι τὴν ἀφεγγῆ ναρκισσίτην, οἱ δὲ εἰς τὰ 


δάση βόσκοντες πρόβατα fedora μαλλοῖς. τόσον δέ εἶσι 
τετραμμένοι ἐπὶ m ἀνατολήν, ἐπεὶ τη αίον τῶν Κασπίων 
πυλῶν φϑάνουσιν, αττινές εἶσι κληῖδες τῆς γαίας τῆς ““σιή- 
zidog ὑπὸ πέτρας βαϑυνομένης, ὅπου ἢ δδὸς ἐκτέταται πρὸς 
τὸν βοῤῥᾶν καὶ πρὸς τὸν νότον τοῖς ἐρχομένοις, 7] μὲν πρὸς 
“Ὑρχανίους, ἡ δὲ πρὸς τὰ ὄρη τῆς Περσίδος γῆς. Καὶ ὑπὸ 
μὲν τὸν πόδα τῶν Κασπίων πυλῶν κατοικοῦσιν οἵ Πάρϑοι 
οἱ πολεμικοί, οἵτινες οὔτε γεωργικὰ μετέρχονται, οὔτε ναῦτι- 
κά, οὔτε ἄλλο τι ἢ τὰ πολεμικὰ μόνον. ἀλλὰ εἰ καὶ τοιοῦτοι 
ἄνδρες ὄντες, ἡ αἰχμὴ τοῦ βασιλέως τοῦ «ὐσονίου καταδε-- 
δούλωχκεν αὐτούς. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

Περὶ τῶν Περσῶν. 

"Axovooy δὲ δὴ καὶ τοὺς Πέρσας καὶ τὰς ὁδοὺς τῶν ἀε- 
γάων ποταμῶν, ὅτι αὐτοὶ μόνοι ἔχουσι τὸ βασιλεύτατον ἔϑνος 
τῆς dolag, οἵτινες πολὺν τιλοῦτον ἐποίησαν εἰς τὰς ἑαυτῶν 
οἰκίας, ὅταν ἐπόρϑησαν τὴν ΠΠῃονίαν καὶ Σάρδας" τὰ ὅπλα 
γὰρ αὐτῶν καὶ τὰ χαλινὰ τῶν ἵππων ὑπῆρχον χρυσά. 

Περὶ τῆς Περσίας γῆς. 

Ἢ Περσία δὲ ὕλη ἐστὶ περίδρομος ἐν τοῖς μεγάλοις ὃρε- 
σιν, ἔχει δὲ τὴν ὁδὸν νοτιωτέρων τῶν Κασπίων πυλῶν. ἔρ- 
χέται δὲ αὐτὴ ἕως τῆς Περσικῆς ϑαλάσσης, καὶ εἰς τρία μέρη 
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ταύτην οἰχοῦῖσι διασταδόν, oi μὲν ὑπὸ τοὺς ἄρκτους παρὰ 
τοῖς σκιεροῖς ὄρεσι τῶν τοξοφόρων Πήδων, οἱ δὲ ἐς μέσον 
τῆς γῆς, ot δὲ ἐς τὸν νότον ἄχρι τῆς θαλάσσης τῆς ἹΤερσι- 
χκῆς. Mer τούτους δέ εἰσι Σάβαι, οἱ Πασαγάρδαι, καὶ πλη- 
σίον αὐτοῖς εἶσιν ot Τασκοί, καὶ ἄλλοι, οἵ ὅὁποῖοι κατοιχοῦσιν 
εἰς δίο μέρη τὴν Περσικὴν γῆν. Ἔν αὐτῇ δέ εἶσι πόλεις καὶ 
ποταμοί, οἱ ὅποῖοι ποταμοὶ διέρχονται ὧδε κἀκεῖσε διὰ προ-- 
χοῶν σκολιῶν. ᾿Εξόχως δὲ τούτων ἐστὶν ὃ μέγας Κόρος ὃ 
ποταμός, καὶ ὃ Χοάσπις, ὕςτις ἔρχεται ἐκ τῆς ᾿Ινδίας παρὰ 
τὴν γῆν τῶν δείων Σούσων. ἐφ᾽ οὗ τοῖς πλευροῖς ἴδοις ἂν 
τὸν εὐύφϑαλμον ἀχάτην, χείμενον ὥςπερ κύλινδρον ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὕντινα αἵ χαράδραι τοῦ χειμερινοῦ ποταμοῦ κατασύρου-- 
σιν ἀπὸ τῶν πετρῶν. ἐκχεῖ δὲ οἵ καρποὶ ἀεί εἶσιν ἐπίτρομοι 
ἀλλήλοις, χαίροντες ἐκ τοῦ λιαροῦ ἀνέμου. 
Περὶ τοῦ λοιποῦ πόρου τῆς Δ σίδος γῆς πρὸς 
ἀνατολάς. 

"ἄκουσον δὴ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸν λοιπὸν πόρον τῆς 
᾿“Ισίδος γῆς. Ἔνϑα μὲν ἢ γῆ τῆς ἠπείρου τελειοῖ πλησίον 
τῆς Περσικῆς ϑαλάσσης τοῦ ὠχεανοῦ, εἰσὶν ot Καρμανοί; 
ὅϑεν καὶ ὃ ἥλιος ἀνατέλλει. οὗτοι δὲ ἔχουσι τὴν γῆν αὐτῶν 
μεμερισμένην, xoi οἱ μέν εἶσι παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς, οἱ δὲ &v- 
δοϑὲεν τῆς ἠπείρου. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν τούτων σύρεται 
7 γῆ τῶν “Ιροσῶν γειτονεύουσα τοῦ ὠχεανοῦ τοῦ ἔχοντος με- 
γάλα χκήτεα " ἔνϑα πρὸς μὲν τὴν ἀνατολὴν παρὰ τὸν ᾽[νδι- 
κὸν ποταμὸν κατοικοῦσιν οἱ νότιοε Σχύϑαι. Ἔστι δὲ οὗτος ὃ 
ποταμὸς ἐξεναντίας τῆς "Egv9güc ϑαλάσσης σφοδρότατος, 
τρέχων ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ Καυκάσου τοῦ 
ὑψηλοῦ ὄρους. 4]0ύο δὲ στόματά εἶσιν ἐπ᾿ αὐτῷ" κατὰ τὴν 
μέσην δὲ νῆσός ἐστιν, ἥντινα καλοῦσι Παταλίνην. μερίζει δὲ 
οὗτος ὃ ποταμὸς ἔϑνη πολλῶν ἀνδρῶν. καὶ πρὸς μὲν τὴν 
κλίσιν δύνοντος τοῦ ἡλίου εἰσὶν οἱ ᾿Ωρεῖται, καὶ oi "Ζραβες, 
καὶ οἱ λινόχλαινοι ᾿“΄ραχῶται, καὶ οἱ ᾽“τραΐδαι, καὶ ὅσοι &- 
σὶ παρὰ τοῦ ὄρους τοῦ Παρνασοῦ. Ὁμοῦ δὲ κοινῶς πάντες 


εἰσὶν οὗτοι ᾽“ριηνοί, καὶ κατοικοῦσιν ὑπὸ τῇ λεπτῇ ψάμμῳ. 


90 


ἔχουσι δὲ ἱκανὰς μεθόδους τῆς ζωῆς αὐτῶν. ἡ γῆ γὰρ αὖ- 
»- 3 c. (e * » en x de c 42 

τῶν φέρει αὐτοῖς πολὺν ἄλλον πλοῦτον, διότι ἐκεῖ εὑρίσκεται 

ὁ λίϑος τοῦ ἐρυϑροῦ κοραλίου, καὶ ἡ καλὴ πλάκα τοῦ σαπ- 

φείρου, ἥτις γεννᾶται ἐν ταῖς πέτραις ὑπὸ ταῖς χρυσαῖς καὶ 


NICEPHORI BLEMMIDAE PARAPHRASIS. 425 


μελαναῖς φλέβαις. τούτους δὲ ἀποτέμνοντες ἔχουσιν ὠφέλειαν 
τῆς ζωῆς αὐτῶν. Πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἐξήπλωται 5 γῇ ἡ 
ἐπιϑυμητὴ τῶν Ἰνδῶν, ἐσχάτη οὖσα πασῶν τῶν ἄλλων γαιῶν, 


καὶ πλησίον τοῖς χείλεσι τοῦ ὠκεανοῦ, Ta πρώτην gunt. 


ζει ὃ ἥλιος ταῖς ἀκτῖσιν ἀνερχόμενος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν μακά- 
ρων ἀνδρῶν. οἱ οἰκοῦντες δὲ ταύτην εἰσὶ μέλανερ. ὅμοιοι va- 
κίνϑῳ. Τούτων δὲ οἱ μὲν μεταλλεύουσι τὸν χουσὸν σκάπτον-- 
τες τὴν ἄμμον, oi δὲ ὑφαίνουσιν ἱστοὺς λινούς, οἱ δὲ ὕπο-- 
ξύουσι τοὺς ὀδόντας τῶν ἐλεφάντων, ἄλλοι δὲ ἰχνεύουσιν ἐπὶ 
ταῖς προβολαῖς τῶν ἀναύρων, ὅπου τὴν γλαυκὴν λίϑον τῆς 
βηρύλλου ἔχουσι καὶ τὸν ἀδάμαντα τὸν λαμπρόν, καὶ τὴν 
ἴασπιν, καὶ τὴν γλαυκιόεντα λίϑον τοῦ καϑαροῦ τοπάζου, 
καὶ τὴν γλυκερὰν καὶ πορφυρέουσαν καὶ ἀμέϑυσον ὑπηρέμα, 
«ἀὐτὴ δὲ ἡ γῆ αὔξει τοῖς ἀνδράσι πλοῦτον παντοῖον, καὶ ἔστι 
κατάῤῥυτος ἔνϑα χαὶ ἔνϑα τοῖς ἀενάοις ποταμοῖς. ἔχει δὲ 
καὶ λειμῶνας, καὶ ἄλλοτε μὲν αὔξει κέγχρον, ἄλλοτε δὲ κά- 
Aeuov ἐρυϑραῖον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 
Περὶ τῶν σχημάτων τῶν ὀρέων τε καὶ ποταμῶν. 
Διανοοῦ δὲ ἤδη καὶ τὸ σχῆμα καὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ 
τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἔϑνη. Καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς πλευραῖς 
τῶν Συρίων ἐστὶν 7j γῆ ὁμοία κατὰ τὸ εἶδος ToU ῥόμβου ἐν 
πάσαις ταῖς λοξαῖς. ὃ ᾿Ινδὸς δὲ ὁμούριος ἀποτμήγει τὴν γῆν 
τοῖς ὕδασι τοῖς ἑσπερίοις, ὃ Γάγγης δὲ ὃ ποταμὸς κόπτει 
τὴν Ἐρυθρὰν ϑάλασσαν πρὸς ἀνατολήν, ὃ δὲ Καύκασος ὃ 
ποταμός ἐστι πρὸς τὸν πόλον τὸν ἀρκτικόν. Ταύτην δὲ τὴν 
γῆν οἴκοῖσιν ἄνδρες πολλοί τε καὶ πλούσιοι, οὐχ ὁμοῦ καὶ 
ὁμώνυμοι, ἀλλὰ διακεχωρισμένοι. Πλησίον δὲ τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ ᾿Ινδοῦ oi “Παρϑανέες εἰσίν, ὅπου ἀπὸ τῶν σκοπέλων λο- 
E0c συρόμενος τὴν ᾿“κεσίνην δέχεται. € ἔστι δὲ πλεύσιμος ταῖς 
γαυσὶ τῆς Ὑδάσπης. ΠΠετὰ δὲ τούτους ἐστὶ τρίτος ὃ Κώφης 
ὅ ἀργυροδίνης ποταμός. Ἐπὶ τούτων δέ εἶσι μέσοι οἱ Σάβαι, 
καὶ οἱ Τόξιλοι ἄνδρες, καὶ ἑξῆς δέ εἶσιν oi Σκόδροι, ἐφ᾽ οἷς 
καὶ τὰ ἄγρια γένη τῶν Πευκαλέων εἰσί. ἸΠετὰ τούτους δέ 
tig: καὶ οἵ ϑεράποντες τοῦ Ζ]Πονύσου oi Γαγγαρίδαι, ὅπου ὃ 
Ὕπανις καὶ ó μέγας ΠΠέγαρσος οἱ λαβρότατοι τῶν ποταμῶν 
φέρουσι ποικίλον χρυσόν. Οὗτοι δὲ οἱ ποταμοὶ συρόμενοι 
ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Ημωδοῦ ἔρχονται ἐπὶ τὴν Γαγγήτιδα χώ- 
ραν, καὶ σύρονται πρὸς τὸν νότον παρὰ τὸ τέλος τῆς γῆς 
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τῆς Κωλίδος, ἥτις προκύπτει ἐπὶ τὸν ὠκεανὸν τὸν βαϑυδί- 
γὴν" ὅςτις ἐστὶν ὑψηλὸς καὶ δύςβατος τοῖς ταχινοῖς πετεινοῖς, 
διὰ τοῦτο zal" 4ogviv τοῦτον καλοῦσι. Ἔστι δὲ καί τις χῶ- 
ρος ϑαυμαστὸς καὶ ἱερὸς παρὰ τὸν πλατὺν Γάγγην τὸν πο- 
ταμόν, ὅντινα ἐπάτησεν ὃ Zhióvvoog. Τόσοι μὲν ἄνδρες ὕψη- 
λότατοί εἶσιν ἐπὶ τὴν γῆν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι μυρίοι πλανώ- 
μενοι ἐπὶ τὴν γῆν ἔνϑεν κἀχεῖϑεν, οὕςτινας οὐδεὶς ἄνθρωπος 
δύναται φανερῶς εἰπεῖν, ἢ αὐτὸς ὁ ϑεός, ὅτι αὐτὸς πρῶτα 
ἐποίησε τὰ ϑεμέλια, καὶ τὴν βαϑέαν ὁδὸν ἔδειξε τῆς ἀμετρή-- 
του ϑαλάσσης, αὐτὸς δὲ καὶ βέβαια πάντα διετεκμήρατο τῷ 
βίῳ ἄστρα διακρίνων, ἐκληρώσατο δὲ ἑκάστῳ ἔχειν μοῖραν 
τοῦ τε πόντου καὶ τῆς ἠπείρου τῆς βαϑείας" καὶ ἔστιν 1j μὲν 
λευχὴ καὶ ἀργινόεσσα, ἡ δὲ μαύρη, ἡ δὲ ἐπαμφοτερίζουσα, 
καὶ ἄλλη μέν ἐστιν ὁμοία ' 4oovglag ἄνϑεσι τῆς μίλτου, καὶ 
ἄλλαι ἀλλοῖαι. οὕτω γὰρ ὃ ϑεὸς ἐβουλεύσατο, καὶ οὕτω τοῖς 
ἀνθρώποις ἕτεροίϊα τὰ πάντα τέτυκται. Ὑμεῖς δέ, ὦ ἤπειροι 
καὶ ὦ νῆσοι, χαίρετε, καὶ ὦ ἔδατα τοῦ ὠκεανοῦ καὶ ἱερὰ χεύ- 
ματα τοῦ πόντου, καὶ ὦ ποταμοὶ καὶ πηγαί, καὶ οὔρεα βησ- 
σήεντα χαίρετε καὶ αὐτά. ἤδη γὰρ τὸ κῦμα πάσης τῆς 9α- 
λάσσης ἐπέδραμον, χαὶ τὸν σκολιὸν πόρον τῶν ἠπείρων. 
'AXX' εἴϑε μοι γένοιτο ἐκ ϑεοῦ τῶν ὕμνων αὐτῶν ἀντάξιος 
ἡ ἀμοιβή. 
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DESCRIPTIO ORBIS TERRAE 


Q.. protenta iacent vastae divortia terrae, 

et qua praecipiti volvuntur prona meatu 
flumina per terras, qua priscis inclita muris 
oppida nituntur, genus hoc procul omne animantum 
qua colit, Aoniis perget stilus impiger otsis. 
Ardua res Musae. deus, en deus intrat Apollo 
pectora, fatidicae quatiens penetralia Cirrhae. 
Pierides, toto celeres Helicone venite, - 

concinat et Phoebo vester chorus; oceanumque. 
carminis auspicium primum memorate Camenae, 
Oceani nam terra salo praecingitur omnis, 
parva ut caeruleo caput effert insula ponto; 


nec tamen extremo teres est situs undique in orbe, 


qua colitur populis, qua tellus paret aratro, 

sed inatuiino qua coelum sole rubescit, 

j latior, — accisi curvantur cespitis arva — 
caetera protentus. Tria sunt confinia terrae 
unius: est primum Libyae, Europaeque Asiaeque, 
Aequore ab hesperio qua se salis insinuat vis, 
terrarumque cavis illabitur, arduus Atlas 

qua iuga celsa tumet, Libyae sese explicat ora; 
linis huic Gades, septenaque gurgite vasto 

ora procul Nili, Phariorum hic gleba recumbit, 

et Pelusiaci celebrantur templa Canopi. . 
Europaeque dehinc laevum est latus, at procul ambas 
una Asia inclinans geminis se cornibus urget 
desuper, ac rupti divortia continet orbis: 
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Europam atque Asiam Tanais disterminat amnis. 
.hic se Sarmaticis evolvens finibus arte, 

30 scissus Araxeo prius aequore, iam suus unda 
eflluit in Scythiam; procul hinc Maeotida Tethyn 
intrat, et inserto freta pellit vasta fluento, à 
Ismaricique riget semper flabris Aquilonis. 

At qua piscosi gurges strepit Hellesponti, 

35 vis obliqua sali tepidum procumbit in austrum, 
terrarumque trium modus est mare, donec in alti 
ora procul Nili late Thetis efllua serpat. 

Altera pars orbem telluris limite findit. 
cespes terga iacens Asiae succedit in oras, 

40 immensusque modi protenditur: hic latus artans 
Caspia contingit freta desuper, atque tumenti 

roximus Euxino est. Asiam conterminus iste 
Bored secat. Tellus sese altera in austrum 
porrigit, insertoque sinus interiacet agro: 

45 nam sinus hic Arabum, sinus hic Aegyptius unda 
aestuat: et Libycis Asiam discernit ab oris, 

Sic diversa fuit sententia, rite quis orbi 
limes haberetur. Totum hoc circumlatrat aestus, 
et maris infesti moles ligat. una furenti 

50 natura est pelago, pelagi sed nomina mille, 
aequor ut innumeris terrarum admoverit oris. 
Qua se blanda satis intendunt flabra favoni, 
Hesperium oceano mare terras intrat ab alto. 
Axe Lycaoniae rursum facis atque ubi dura 

55 belligeratores nutrit tellus Arimaspas, 
nomine Saturni late iacel aequoris unda. 
hic densaia sali stant marmora, pigraque ponti 
se natura tenet, nunquam ruit eflluus humor: 
mortuus hic Graio perhibetur gurges in usu, 

60 denique quod lento stupeat plaga salsa profundo, 
vel quod sole carens pars orbis taetra rigescat. 
vix hebes has oras ardor Titanius affllat, 

vix evecta dies illuminat, omneque late 
pingue tenebrosa coelum subtexitur aethra. 

65 At qua prima dies rutilo sustollitur ortu, 
aureus et tremulas late rubor inficit undas, 
Eoum pelagus, freta dicunt Indica ponti. 

Propter Erythraei tenduntur dorsa profundi, 
Aethiopumque salum diffunditur. hic notus aethram 

70 urit, et hic aestu radiorum Phoebus anhelo 

arva coquit; sterilis regio est, et inhospita late 
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aret humus, cassaeque solo torrentur arenae. 

Oceanus sic cuncta vago complectitur aestu, 

undique sic unus terràs interminus ambit, 

innumerosque sinus cavat illabentibus undis 75 
desuper. e multis celebri sub nomine tantum 

quattuor infuso late sale terga dehiscunt. 

Primus in orbe sinus vasti maris aequora gignit, 

gurgitis Hesperii. procul hic protentus in oras 

faucibus a Libycis aestum trahit, atque ubi laetam 80 
cespite sub pingui pandit Pamphylia glebam, 

deficit et curva sinuatur litoris ora. 

Alter item est primo brevior maiorque duobus. 

hic prolapsus, aquas boreali fusus ab alto, 

terga procélloso turgescit Caspia fluctu: 85 
Hyrcanum hoc pelagus pars nominat. Hinc duo rursum 
ora patent ponti; geminus sinus aequoris intrat, 
lelluremque cavat, qua se notus axe tepenti 

erigit, horum unus vada longe Persica fundit, 

Caspia conversus procul in frela; porrigiturque 90 
quartus Arabs: tumet hic rapido per aperla fluento, 
Euxinumque.salum videt eminus. En tibi rursum 
aequoris Hesperii tractus loquar: istius unda 

lambit terga soli, qua se vagus explicat orbis. 

nam vel caeruleo loca circumplectitur aestu, 95 
vel celso demissa iugo confinia radit, 

moenia vel fusi praestringit gurgite ponti. 

In zephyrum tellus extenditur, oraque terrae 

ultima proceras subducit in astra columnas. 

hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas — 100 
arduus, hic duro torquetur cardine coelum, ; 
hic circumfusis vestitur nubibus axis. 

Et primum ruptas se pontus lbericus illinc 

inserit in terras, caput autem principiumque 
Europae et Libyae est. mediis infunditur oris, 105 
irrepitque salum. scopuli stant ardui utrinque: 
unus enim Europam, Libyam procul aspicit alter, 

sic discreta freto procera cacumina celsis 

emicuere iugis, sic intrant saxa profundum, 

sic subeunt nubes, sic coelum vertice fulcit 110 
Maura Abyla, et dorso consurgit Iberica Calpe. t 
Gallicus hinc aestus provolvitur. hic super urbem 
Massiliam gens Graia colit, Ligurumque tumescit 

aequor, et indomito tellus iacet Itala regno. 
Ausonis haec regio est; pubi genus ab love summo. 115 
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qua se flabra trucis boreae per inhospita terrae 
eruclant coelo, populis caput Aeneadarum.  . 
Alba dehinc cautes est terminus; haec frela propter 
Trinacriae summi consurgit litoris ora. 
Evolvuntur item vada fusi caerula ponti, 

insula qua Cyrnus fluctu madet alludente, 

litoris ostriferi protendens latius undam. 
Sardiniamque dehinc moles circumflua cingit 
aequoris, et cano spumant freta concita fluctu. 
Hinc Tyrrhena sali sunt agmina, qua notus axem 
humidus inclinat; qua lux se rursus eoa 
emergit pelago, Siculi maris aestuat unda, 
obliquumque quatit gurges protentior altum 
usque in saxosi Pachyni iuga. plurimus inde 

in Cretam trahitur ponti tumor, hicque procul se 
inclinat rupes, atque obvia fluctibus altis 


ingreditur pelagus Gortynia moenia iuxta, 


ac procumbentis sola propter pinguia Phaesti. 
prona mari cautes extenditur, ut ferus ora 

est aries, ultroque minans petit obvia fronte: 
denique sic olli nomen prior indidit aetas; 

nec minus Italiam cornu prospectat acuti 

litoris, et rapidi perflatur Iapygis ortu. 

Hinc se rursus aquis Hadriatica marmora fundunt 
in boream, zephyrumque dehinc deflexa parumper 
alta petunt, rauco penitus repentia fluctu; 

hic sinus Ionius curvatur litoris acta, 

cespitis et gemini tellus irrumpitur alto. 

nam qua caeruleis pontus sese inserit undis, 
Illyris in dextris pandit regionibus agros, 
Aemathiamque super sulcat genus acre virorum; 
Ausonidum laeva est, Hinc longo cespite tellus 
funditur, et varia populorum pube domantur 
arva soli, trina haec pelagi circumtonat unda: 
nam qua se zephyri sustollunt flabra, profundum 
"Tyrrheni est pelagi; qua se notus erigit aethra, 
Sicanum late fluitat mare; qua procul autem 
spirat ab eois pulcher regionibus eurus, 

Ionii sunt terga sali. Sic Itala tellus 

ut circumfusis latus amplum lambitur undis. 
Efflua. post Siculi moles evolvitur. alti, 

inque notum late vada ponti caerula serpunt, 
donec arenosas attollant aequora Syrtes, 
infidumque rati tenuent mare. languida quippe 
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aequore iam fesso sese trahit unda per ambas, 160 
parcior, et tenui praetexens ima íluento. 
inontibus ab Siculis capit autem prona meatum 

Cretaeisque iugis, vix Syrtes inler oberrans. 

Rursus ab Idaea Salmonide porrigit aequor 

se geminum: nautae Pharium dixere profundum, 165 
uod procul in Casiae vergit confinia cautis; 

Sidoniique dehinc late salis aestuat unda, 

Issicus immodico donec sinus ore patescit, 

aequoris et nostri fit terminus, arva ubi late 

pinguia proceris Cilicum versantur aratris, 170 

curva salo forma est; hinc sese marmora ponti 

in zephyrum torquent, ac flexu lubricus errat 

gurges, et exesas illabitur unda lacunas: 

sic virosorum prolixa volumina sese 

sponte cerastarum facili sub viscere curvant, 175 

sic spiras crebro sinuat draco, seque vel orbe 

colligit inclinans, vel pronis agmina longe 

tractibus absolvit: stridet nemus undique totum, 

pestifero afflatu serpens vagus inquinat aethram. 

haud secus illapso penetrantur litora fluctu, 180 
et rursum tellus init aequora; iugis ubique 

mugitus pelago est, gemitu loca cuncta resultant. 

Imnminet hic late Pamphylia, subluit illic 

unda Chelidonias, illisum murmurat aequor, 

paepius et crebra spumescunt aequora rupe. 185 

terminus hic cautes Patareidis eminet arcis, 

ac rursum in zephyrum vada semet caerula curvant, 

Hic salis Aegaei tractus tonat, inque Bootis 

plaustra dehinc rapid: flectuntur marmora Nerei, 

saxosis Sporadum saepe obluctantia ripis: 190 
non aliud tanta consurgit mole profundum, 
non sic curva Thetis fluctu tumet. extimus olli 

in Tenedum cursus, pelagi caput incipit Imbro. 

Cespitis hinc proni protendens dorsa Propontis 

flatibus ex boreae tepidum procumbit in austrum, 195 
immensaeque Asiae populos alit ubere terrae. 

Hinc artas inter fauces atque obvia saxa 

Thracius angustas discludit Bosporus oras, 

| Bosporus Inachiae subvector virginis olim.  . 

nam vicipa sibi stant litora, terraque parci 200 
faucibus oris hiat, pronam sinus evomit undam: 

| proxima non alibi tantum divortia cernas 

 cespitis. hac pecoris dorso sternacis in aequor 

Geogr. Gr. Min. Vol, I, ido diu, 7 


die 
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Inachis illata est: sic pectus canduit ira, 

205 pellicis et tanto divam dolor extulit igni. 

Ilic 3nstabili fama est sale saxa moveri, 
inferrique sibi flabris urgentibus oras; 

hic rigidas errare ferunt per marmora cautes, 
et nunc ora sali vastas praetendere rupes, 

210 nunc aperire sinum. gemit amplo murmure pontus, 
seu quod collisas Thetis indignata per arces 
saeviat obieclis, seu quod brevis exitus undas 
exserat, et strictis eructet faucibus aequor. 
]nterius lato Pontus se gurgite fundit, 

215 undarumque procul latus explicat, aurea Phoebi 
qua rota purpureo repetit convexa sub ortu. 
sic obliqua maris panduntur denique dorsa, 
ut matuünis inclinent aequora habenis, 
longior ac boreae concedat gurges in axem. 

220 Pontus enim nostrae sinus est amplissimus undae: 
hic Asia ab laevis praecingitur, Europamque 
excipit, adversus quam dehinc se Thracius artat 
Bosporus, et tenui vix panditur oris hiatu. 
at qua diducto Pontus distenditur aestu, 

225 et porrecta mari terrae iuga longius intrant 
in pelagus, tractuque vago sua litora linquunt, 
cespite Paphlagonum prodit saxosa Caraimbis. 
altera se cautes similis procul arielis ori, 
dura pruinoso qua torpet Taurica coelo, 

230 exserit, et tenta late premit aequora fronte. 
eminus ista notum videt, arctos eminus illa. 
Porro inter fluctus ac fusi marmora ponti 
proxima celsorum sic sunt sibi dorsa locorum, 
quamvis vasta sali moles interfluit arces, 

235 ut gemini sit forma maris. Sed brachia pontus 
finibus arctois eoae lucis in ortum, 
et qua prona dies atris involvitur umbris, 
inolliter inclinans, Scythici speciem facit arcus: 
at tepidi de parte noli directior ora, 

240 continuumque iacens rigidi sub imagine nervi 
tenditur. excedit confinia sola Carambis 
in boream vergens.  Boreali rursus in arcto 
ore sinus patulo Maeotidis atra paludis 
aequora prorumpunt: Scytha late barbarus oras 

245 incolit, et matrem Ponti cognominat undam. 
sola parens P'onto, genitrix haec sola fluento est, 
hoc se fonte trahunt vaga glauci marmora ponti, 
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Cimmerio prolapsa sinu. nam Bosporus illic 
Cimmerius fauces aperit, circumque superque 
Cimmerii gens dura colunt. hic ardua Taurus 250 
in iuga consurgit, coelumque cacumine fulcit, 
verticis et celsis late caput inserit astris. 
huc mirante salo quondam sese intulit Argo 
Thessala, et innantem stupuerunt aequora cymbam. 
Sic vasti moles pelagi interfunditur oras, 255 
sic se forma maris toto procul explicat orbe. 

Nunc tibi tellurem versu loquar. incute docto 
Phoebe chelyn plectro. Musis intermina vita 
permanet, et memori laus semper pullulat aevo. 
indefessa tuae sint mentis acumina, lector, 260 
sudorisque mei patulo bibe carmina rictu: 
dulcis in his haustus, meritum grave, gratia perpes. 

Ergo solum terraeque Libystidis ora per austrum 
tenditur, eoae procul in confinia lucis. 
Gades principium est. caput huius cespilis autem 265 
arlius angusto conducit litora iractu, j 
oceanique salum cuneo subit; istius orae 
terminus immensis Arabum concluditur undis; 
at latus hoc terrae diíffusius explicat agros, 
arvaque tenta patent, Haec pingui cespite tellus 270 
Aethiopum est nutrix, qui nigros propter Erembos 
extremi Libyae curvo sola vomere sulcant; 
et rursum Aethiopes soli subiecta cadenti 
arva tenent. sic scissa virum gens ultima terrae 
incolit; hos afllant rutilae incunabula lucis, 275 
hi iam praecipitis terrentur solis habenis. 
Propter proceras zephyri regione columnas 
Mauri habitant. his fluxa fides, et inhospita semper 
corda rigent; trahitur duris vaga vita rapinis. 
Proxima se late Numidarum pascua tendunt, 1. 280 
Massylique super populi per aperta locorum ! 
palantes agitant. certi laris inscia gens est: 
nunc in dumosas erepunt denique rupes, 
nunc quatiunt campos, nunc silvas inter oberrant 
coniugibus natisque simul; cibus aspera glando 285 
omnibus; haud ollis sulcatur cespes aratro, 
non his mugitus pecudum strepit. Inclita post hos 
moenia consurgunt Tyriae Carthaginis : illa 
urbs Phoenissa prius, Libyci nunc ruris alumna, 
paci blanda quies, et bello prompta cruento. 290 
Ast hinc in Syrtim praeceps ruit unda minorem, 
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ulteriusque dehinc qua lux se reddit Olympo, 
maior vasta sibi late trahit aequora Syrtis, 
infidumque rali pelagus furit: ardua quippe 

295 undarum moles Tyrrheno cogitur aestu, 
curvatumque salum quatit amplo litora fluctu ; 
ecce alias lento prorepit gurgite Nereus, 
undaque vix tenuis siccas praetexit arenas. 
immemor ergo modi semper natura duabus 

300 Syrübus, et classem fors crebro caeca fatigat. 
Ambarum medio procera Neapolis arcem 
subrigit; hanc rursum gens late prisca virorum 
jy Lotophagi includunt, durosque Nasamonas inde 
aspice, queis quondam populorum examina multa 

305 versavere solum, multos sonuere per agros 
balatu pecudes; nunc lati iugera campi 
et grege nuda iacent, et sunt cultoribus orba. 
Ausonis haec duro vastavit dextera bello; 
Ausonis invicti gens roboris una per orbem 

310 arma tulit; pubem Latiam ferus horruit Ister, 
Dlomanas aquilas Rhodanus tremit, Italidum vi 
moesta paludivagos Germania flevit alumnos. 
Illi caeruleas attingunt aequoris undas; 
at qua navigero tellus discedit ab aestu, 

315 innumerae gentes, populorum examina mille 
arva tenent. Hic fata canit venerabilis Hammon; 
mugit arenosis nemus illic denique lucis. 

Astat Cyrene propter vetus, erigiturque 
urbs procera arces, et Apolline dives alumno; 

320 Marmaridae iuxta, procul hi tamen ultima regni 
Aegypto inclinant, tergo Gaetulia. glebam 
porrigit, et patulis Nigretae finibus errant. 
Protinus hinc Garamas late confinia tendit, 
irux Garamas, pedibus pernix et arundinis usu 

925 nobilis. At quantum terrarum interna recedunt, 
ut procul oceano tellus vicina madescat, 
Aethiopum populos alit ampli cespitis ora. 
ienminus Aethiopum populos adit ultima Cerne, 
Post Blemyes medii succedunt solis habenas, 

330 corpora proceri, nigri cute, viscera sicci, 
et circumvincüi nervis extantibus artus. 
hi celeri molles currunt pede semper arenas, 
nec tamen impressae linquunt vesügia plantae. 
Eminus evolvunt hinc sese pinguia Nili 

335 flumina, et intenti prolabitur aequoris unda. 


DESCRIPTIO ORBIS TERRAE. 437 


hic qua secretis incidit flexibus agros, 
Aethiopum lingua Siris ruit; utque Syenen 
caerulus accedens diti loca flumine adulat, 
nomine se claro Nilum trahit, inque iacentem 
Aegyptum fusus fluctu premit arva marito, 340 . 
fecundatque solum. procul illinc agmina cogit 

in boream, scissusque vagis anfractibus aequor 

proserit, et ponto septem ferus explicat ora. 

non olli compar quisquam fluit, inclita quamquanz 

undique se totis eructent flumina terris. 345 
Nilus et immensos ulnam dispergit in agros, 

et fovet invecto sata gurgite; Nilus honorem 

lelluri reparat ; Nilus freta maxima pellit. 
hic Asiam ab Libya disterminat, axe favoni 
secernens Libyam, redeuntis solis ab ortu 390 
disiungens Asiae medio confinia fluctu. 
Nec procul illa virum gens :ncolit, artibus olim 
quae prior humanas leges et iura notavit, 
vomere quae duro, quae longi ponderé aratri 
sollicitavit humum, quae fetus edere sulcis 395 
tellurem docuit, quae caedens partibus aethram 

rodidit obliquo solem decurrere coelo. 
lias ergo tibi formam regionis et orae 
expediam versu. blandus praetenditur aer, 
prodigus herbarum cespes iacet, aspera nusquam 360 
culmina consurgunt, portus cavat ora frequentes, 
"quicquid terra dehinc redeuntis sufficit anni 
tempore, prae cunctis slupeas specieque modoque. 
"Trina loco frons est, sed latior axe Dootis, 
luce sub eoa constrictior, usque Syenen 365 
tenditur, unde pii volvuntur flumina Nili. 
Hic urbs est Thebae, Thebae quae moenibus altis 
praecinxere larem, Memnon ubi Tithoneus 

suspectat roseas Aurorae matris habenas. : 
Pars quae cyaneo discedit ab aequore, septem 370 
oppida sustentat; notiam pars vergit in oram, 
et inodus est olli Serbonidis alia paludis ; 
altera pulsatur genitabilis ore favoni. 
hic urbem posuit P'ellaeae dexiera gentis. 

hic inter celsas late surgentia nubes —— — ^ — m o7 
templa Sinopaei lovis astant nixa columnis, Es 
divite saxorum circuimvestita aetallo, 

auro fulta gravi, niveo radiantia dente. 

nec minus hie speculae vertex subducitur, ex qào - 
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380 cernere sit longe Pallenidis intima terrae. 
At qua surgenti terrae pars conscia Phoebo est, 
aggere murorum Pelusia moenia surgunt. 
gens hic docta sali tumido freta gurgite currunt, 
inque procellosos lembum convertere fluctus 
385 ludum habet, et rauca vitam producit in unda. 
Talis forma iacet Libyae, talique recessu 
ab zephyro eoum tellus incumbit in axem. 
Istius extenti sola cespitis undique sulcant 
gentes innumerae, quae sparsae litore longo 
390 oceani australis vada late caerula tangunt, 
et quae multimodis media tellure agitantes 
arva domant, et quae Tritonidis alta paludis 
ut circumfuso populorum examine cingunt. 


Nunc tibi et Europae fabor latus. haec, ubi terras 


395 intrat Atlantei vis aequoris, accipit ortum. 
unus utramque salis fluxus secat, et procul unum 
distinet os ambas; eadem insinuatio ponti 
Europam et Libyam rapido disterminat aestu: 
sed prior illa tamen tepido perfunditur austro, 
400 haec subit insanos tergum curvata aquilones. 
Ambae Asiam rursum simili sub limite tangunt; 
aequus utrimque modus protenditur. at simul ambas 
si conferre sibi quisquam velit, una parumper 
ut credatur humus, mediique interflua ponti 
405 subtrahat: extemplo, quali nux pinea forma est, 
singula versanti talis succedat imago 
Europae et Libyae. sic nam latus explicat ambas, 
unum et utrique caput, similis quoque finis utrique. 
Sed tamen hesperii qua spectant aequoris undam, 
410 ambae producto coeunt sibi cespite terrae; 
qua matutinus sol istas ignibus afflat, 
latior ambabus species distenditur. unum 
hoc agili sub mente tenens velut obvia habebis 
caetera terrarum. Tellus Europa Columnis 
415 proxuma magnanimos alit aequo cespite Iberos. 
hi super oceani borealis frigida tangunt 
aequora, et excursu diffusi latius agri 
arva tenent, duris nimium vicina Britannis, 
Flavaque caesariem Germania porrigit ora, 
420 dumosa Hercyniae peragrans confinia silvae. 
Inde Pyrenaei turgescunt dorsa nivalis; 
Gallorumque truces populi per inhospita terrae 
vitam agitant. tum caeruleum Padus evomit antro 
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. flumen, et extento patulos premit aequore campos. 


Hic prius Eridani propter nemorosa fluenta 
fleverunt liquidae lapsum Phaéthonta sorores, 
mutataeque manus planxerunt pectora ramis. 
Nec procul hinc rigidis insurgunt rupibus Alpes, 
nascentemque diem celso iuga vertice cernunt. 
Porro inter cautes et saxa sonantia Rhenus, 
vertice qua nubes nebulosus fulcit Adulas, 

urget aquas, glaucoque rapax rotat agmine molem 
gurgitis, oceani donec borealis in undas 

eflluat et celeri perrumpat marmora fluctu. 
Quin et Danubium produnt secreta repente 
barbara, sed discors tamen est natura fluento. 
Abnoba mons Istro pater est, cadit Abnobae hiatu 
flumen; in eoos autem convertitur. axes, 
Euxinoque salo.provolvitur: ora per aequor 
quinque vomunt amnem, qua se procul insula Peuce 
exserit. Hinc rigidi qua spirant flabra aquilonis 
Sarmata, Germani, Geta, Bastarnaeque feroces, 
Dacorumque tenent populi, tenet acer Alanus, 
incola Taurisci Scytha litoris; indeque rursum 
dira Melanchlaeni gens circumfusa vagatur. 
Proxima Neurorum regio est, celeresque Geloni, 
praecinclique sagis semper piclis Agathyrsi. 

Inde Borysthenii vis sese fluminis effert 
Euxinum in pelagus. tunc aequora Panticapaei 
Ardiscique tibi celso de vertice surgunt 

Riphaei montis, ubi dura saepe sub arcto 

densa pruinosos eructant nubila nimbos. 

hic dites venae niveum gignunt crystallum, 
atque hic indomito tellus adamante rigescit 
inter Riphaeos et proceros Agathyrsos. 

Hae gentes Istrum, qua se plaga dura Bootis 
porrigit, incaimnbunt. inedii de parte diei 

per dumosoruim reptantes dorsa iugorum 
Gerrhae habitant. Gerrhas atüngunt oppida late 
Norica, et immodicae rursum loca pinguia glebae 
Pannonia exercet. Dorean subit altior agro 
Moesus, et extento post tergum cespite Thracas 
plurimus excedit, "Tunc ipsi maxima Thraces 
vomere sollicitant curvo loca. Denique longo 
qua porrecta iacet spatio piscosa Propontis, 

et qua praecipiti fluctu furit Hellespontus, 
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arva tenent. hic mellifluis Pallena sub antris 
lychnitis rutilae flammas alit; hic et iaspis 
470 fulva micat stellis, quantum convexa per aethrae 
ignea perpetuis ardescunt sidera flaminis. 
Hic rursum occiduis Europam fabor ab oris. 
Haec tanquam speculis assurgens plurima trinis 
spectat Achaemeniae lucis iubar. unus Iberos 
175 limes habet, limes tenet alter denique Graios, 
Ausoniae inedius protendit latius arva. 
Oceani vicina salo qua. gleba recumbit, 
oceani hesperii, tumet illic ardua Calpe; 
hic Hispanus ager, tellus ibi dives Iberum ; Y 
480 Tartessusque super sustollitur, indeque Cempsi 
gens agit, in rupis vestigia Pyrenaeae 
protendens populos. Medio se limite gleba 
Ausonis effundit. mediam secat Apenninus 
Ausoniam: nam qua boreali vertice ad aethram 
485 concrescunt Alpes, surgit caput Apennino, 
et qua Sicanii tellus madet aequoris aestu, 
ut protelatae molis iuga gurgite condit. 
Hunc circa multae sola sulcant proxima gentes; 
et tamen has omnes solers tibi Musa loquetur. 
490 Prima vetustorum gens est ibi Tyrrhenorum; 
inde Pelasga manus, Cyllenae finibus olim 
quae petit Hesperii freta gurgitis, arva retentat 
ltala. tum multa tenduntur parte Latini, 
per quos flaventis Tibris pater explicat undas, 
495 Romanosque lares lapsu praelambit alumno. 
Hinc Campanus ager glebam iacit. hic freta quondam 
Parthenopen blando labentem in marmora ponti 
suscepere sinu. tepidum si rursus in austrum 
convertare oculis, nemorosi maxima cernes 
900 culmina Piceni. coma largi pahmitis illic ' 
tenditur, ac fuso Bacchus tegit arva flagello. 
Tunc Lucanorum regio insurgentibus alte 
cautibus horrescit; scrupus sola creber iniqua 
asperat, et denso caecantur stipite silvae. 
905 Bruttius hinc dumos acer colit inter, et arces 
obsidet infidas, donec Sicana fluenta 
intendant pelagus, displosisque aequora terris 
instabile inclinent semper mare, qua vel eois 
Hadrias unda vadis largam procui exspuit algam, 
910 vel qua Tyrrheni praeceps involvitur aestus. 
Ab zephyro hinc rupes dorsum tuinet, inque Bootis 
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plaustra patens albo consurgit verlice saxum. 
huc se prisca Locri gens intulit, et. sale longo 
eminus inveclti, qua pontum gurgite rumpit 
flumen Alex, Graiae rexerunt lintea cymbae, 
Hinc Metapontini discurrunt latius arva. 

inde Croton priscis attollit moenia muris: 
Aesarus hic amnis salsa convertitur unda, 

et Iunone calent hic arae praesule semper. 
Nec minus exciti post fulmina dira Tonantis 
infortunatae Sybaris vicina ruina est. 
Samnitaeque truces habitant confinia. post hos 
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gens Marsum quondam tenuit loca. tumque Tarentum 


surgit, Amyclaei suboles praedura tyranni. 

Hinc iacet in patulos proiecta Calabria campos, 
et super arenti tenduntur Iapyges agro. 

Huc se praecipiti cogit ferus Hadria ponto. 

hic Aquileia decens celsis caput inserit astris, 
Tergestumque dehinc curvi salis incubat oram, 
exiimus Tonii qua se sinus aequoris abdit,. 

Tot populi Ausoniam circumdant. moenibus altis, 
Italiam cingunt tot diti cespite gentes. 

In iubar eoum rursum se pervia flectunt 
aequora, et Ássyrium suspectant eminus axem 
Ionii freta glauca sali, primosque Liburnos 
praestringunt pelago; gens. Hylli plurima rursum 
accolit. hic tenui tellus discluditur aestu. 
Illyris ora dehinc distenditur; hicque periclis 
saepe carinarum famosa Ceraunia surgunt. 
Tunc prorepentis qua sunt vada turgida Nerei, 
Harmoniae et Cadmi sustentat gleba sepulcrum 
barbara. nam longo iaclati saepius orbe, 
postquam liquerunt Ismeni fluminis undam, 
hic in caeruleos mutati membra dracones 
absolvere diem, finemque dedere labori. 
nec minus hic aliud monstri genus arbiter aethrae 
edidit. assistunt scopuli duo, cumque quid atri 
imminet eventus, ut vulgi corda fatiget 
sors rerum, et genlem terat inclementia fati, 
et motantur humo et coeunt sibi verlice saxa, 
Sed qua mitis item spirat notus, Oriciumque 
pulsant flabra solum, Graiae confinia terrae 
incipiunt aperire latus, prolixaque longis  . 
iugera producunt spatiis, praecincta duobus - 
aequoris infusi procursibus. hanc freta quippe 
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Aegaei lambunt pelagi, citus Hadria rursum 
subluit hanc fluctu: gemino sic gurgite late 
Graia madet tellus, sortitaque marmora ventos 
quaeque suos imo turgescunt mota profundo. 
560 eurus in Aezaeum contorquet flabra, cadentis 
p poli zephyris Hadriatica terga tumescunt. 
nsula se rursum P'elopis visentibus offert, 
insula quae platani folio compar sedet: Istluni 
quippe caput summum conducilur, artaque vergit 
565 in borean tellus, et Graios adiacet agros; 
caetera sub folii specie distenditur arva, 
ac per utrumque latus sinuoso saepe recedit 
cespite. Sed tepido qua tellus tunditur austro 
Graiorum, Triphylis sterili se porrigit ora. 
970 hinc sacer Alpheus flumen trahit, et vagus aequor 
influit Eurotas: Pisanos alter adulat, 
alter Amyclaeas celeri secat agmine terras. 
Insula qua curvas inclinat concava valles, 
Arcades immensum propter degunt Erymanthum. 
979 hic distentus aquas sata lambit pinguia Ladon. 
Iuxta Argivus ager, iuxta sunt culta Laconum ; 
illos prima dies, celer istos aspicit auster. 
Isthmi terga dehinc geminus circumlatrat aestus, 
parte Ephyres piceas qua nox agit atra tenebras, 
580 et matutinus qua lucem proserit ortus: 
hic usu Graio nomen tenet unda Saronis. 
Atticus hanc ultra limes iacet, Attica tellus 
belligeratorum genitrix meinoranda virorum. 
fertilis haec herbis llissum subvehit amnem ; 
585 Ilissi Boreas stagno tulit Orithyiam. 
DBoeotumque dehinc sese confinia iungunt, 
et Locris, et patuli sulcator Thessalus agri, 
et Macetum praepingue solum ; tumet arduus Haemus, 
Threiciumque caput subducitur. adiacet Haemum 
590 partibus ab zephyri Dodonae vatis alumnus. 
Axe noli rigidas subter rupes Aracynthi 
gens Aetola colit; campis ibi pulcher apertis 
labitur et virides sulcans terras Achelous 
irruit Hadriaci tergum maris. hicque frequentes 
595 fluctibus attolluntur Echinades. haud procul inde 
risca Cephallenae consurgunt oppida terrae. 
elphica quinetiam miscet confinia Phocis, 
lucis in exortum protentior, inque Booten 
Thermopylae cedunt. hic se Parnasia rupes 
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erigit; hle celeri Cephisus volvitur unda ; 

hic quondam Python transactus arundine membra 

sanguinis et cassus prolixa volumina solvit. 

illic saepe deum conspeximus arridentem, 

inter turicremas hic Phoebum vidimus aras. 

Nunc ut quaeque vago surrexerit insula ponto, 

ordine quo steterint pelago circum(lua saxa, 

expediam. cymbae ducatur cursus ab unda 

gurgitis occidui. precor, aspirate Camenae, 

inter et oppositas intendite lintea terras. 

Gadir prima fretum solida supereminet arce, 

attollitque caput geminis inserta columnis. 

haec Cotinusa prius fuerat sub nomine prisco, 

Tartessumque dehinc Tyrii dixere coloni, 

barbara quinetiam Gades hanc lingua frequentat: 

Poenus quippe locum Gadir vocat undique septum 

aggere praeducto. Tyrii per inhospita late 

aequora provecti tenuere ut cespitis oram, 

constituere domos; dant hi quoque maxima templa 

Amphitryoniadae, numenque verentur alumnum. 

Insula se propter Gymnesia tollit ab alto, 

ac dilecta vago pecori consurgit Ebusus, 

Sardiniaeque arces, et inhorrens Corsica silvis; 

Aeolidesque dehinc tumidis se fluctibus edunt 

insulae, et inserto canescunt undique ponto: 

has dudum tenuit rex Aeolus, Aeolus illic 

hospita iactatis indulsit litora nautis, 

Aeolus imperio summi Iovis arbiter alto 

impositus pelago est, effundere carcere ventos, 

et sedare salum. septem sese aequoris aestu 

T emergunt arces, septem quas aequoris aestu - 

hic habuit. Tunc Ausoniam se pandit in oram 

tellus Trinacria, et patulo distenditur agro. 

haec autem trinis laterum procursibus astat, 

ternaque caeruleis longe iuga porrigit undis: 

in matutinos Pachynus producitur ortus, 

pars tepet a zephyro Lilybeia, celsa Peloris 

lota sereniferae pulsatur flatibus ursae. 

hic iter infidum pelagi, miserandaque fata 

involvere salo fluctuque hausere voraci 

saepe ratis; urgent angustae marmora fauces, 

artaque praecipitant properum confinia pontum. 
ua se parte dehinc celsae notus erigit aethrae, 

vis late Libyci furit aequoris. una ibi Syrtis, 
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ast aliam ulterius freta prolabentia tendunt, . 

645 parvaque caeruleo circumsonat aequore Meninx. 

ursus in Hadriacam lembum cogentibus undam, 
et laevum curva pelagus sulcantibus alno, 
insula se Graii Diomedis gurgite promit, 
Italiam spectans et lapygis arva coloni. 

650 huc illum inotae quondam tulit ira Diones; 
postquam per eeleres extorrem traxit Iberos: 
coniugis huc dirae misit furor Aegialeae. 

Óonii si quis rate rursum caerula currat 
aequora, et eoos cymbam producat in ortus, 

659 Absyrti cautes et crebras protinus arces 
inveniet. Colchos huc quondam cura fidesque 
extulit, insanam sectantes Aeétinen. 

Nec procul lonii per terga Liburnides astant. 
Inque notum post dira Ceraunia carbasa si quis 

660 torqueat, et tepidos lembum declinet in axes, 
Ambraciotarum succedunt protinus arces ; 
Alcinoique domus pandetur Corcyra rursum, 
Corcyra compta solum, locupleti Corcyra sulco. 
Hanc super est tellus, Ithaci vetus aula tyranni, 

663 exulis et toto raptati saepe profundo. 

Plurima praeterea consurgunt gurgite saxa, 
quae protentus aquas Achelous pulcher oberrat. 
Amnisusque dehinc alias circumíluit unda, 


quae tamen in borean vergant magis: Aegila parva 


670 et procera caput turgescunt pulchra Cythera; 
eminet hic etiam saxosa Calauria iuxta. 
Carpathus hic rupes attollitur; haec tamen axem 
respicit occiduum. — Nutrix hic Creta Tonantis, 
multa latus, glebamque ferax et opima virentum, 

675 erigitur pelago. Cretam super astitit Ida, 

Ida procellosis agitans aquilonibus ornos. 


Nec procul Aegyptum Rhodus adiacet; adiacet oram 


Suniados, qua se praetendit cespes Abantum, 
fertilis Aeginae tellus et opima Salamis. 

680 Lucis ab exortu, Pamphylia qua cavat aestum 
prolabentis aquae Cyprus alta cingitur unda, 
atque Dionaei pulsatur litoris acta. 

Inde Chelidoniae tris sese gurgite tollunt, 
qua frons tenta salo Patareidis eminet arcis. 

685 Laeta dehinc Aradus Phoenicum praeiacet oram, 
multus ubi exesae sinus est telluris ab alto, 
ac latus omne soli procul in dispendia cedit 
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litoris, et curvo praelambitur ora fluento. 
Mirus at ille dehinc Aegaei gurges habetur, 
qui gemina de parte sali velut ordine iusto 690 
saxa mari profert circumflua, tenuia sese 
qua freta praecipitant Athamantidis inclita leto, 
Sestius ubi atque Abydus parvo sale discernuntur, 
et vicina sibi lambit confinia pontus. 
pars procul Europae laevum latus, altera porro 695 
ditem Asiam spectat; cunctae tamen ordine facto 
insulae in arctoi procedunt plaustra Boous. 
Europam incumbit prolixus limes Abantum. 
Scyrus ibi late dorsum tumet, ac l'eparethum 
protollit pelagus. iuxta Vulcania Lemnus 700 
erigitur, Cererique Thasus dilecta profundo 
»roserit albenti se vertice. prominet Imbrus, 
hressaque consurgit propter Samus. indeque rursum 
Cyclades accedunt Asiam, Delumque coronant: 
omnes fatidico curant solennia Phoebo. 705 
nam cum vere novo tellus se dura relaxat, 
culminibusque cavis blandum strepit ales hirundo, 
T gens devota choros agitat, rituque sacrato 
ludunt festa die, visit sacra numen alumnum. 
Hinc Sporades crebro producunt cespite sese, 710 
| densa serenato ceu splendent sidera coelo. 
. Nec minus attolluntur Ionides insulae ab alto. 
hic iuxta Caunus, Samus hic Saturnia iuxta, 
tumque Chius patulae prospectans arva Pelinae. 
Lesbus item et Tenedus per aperti marmora ponti 715 
expediunt arces, et culmina nubibus indunt. 
Hic se piscosi pandit sinus Hellesponti. 
hic salis arcto spumas vomit impiger aestus, 
,ic protenta quatit late freta glauca (Hes 
Si quis laeva dehinc Euxini marmora saulcet, 720 
ora Borysthenii qua fluminis in mare vergunt, 
e regione procul spectabit culmina Leuces : 
Leuce cana iugum, Leuce sedes animarum. 
nam post fata virum semper versarier illic 
insontes aiunt animas, ubi concava vasto 725 
cedit in antra sinu rupes, ubi saxa dehiscunt, 
molibus exesis, et curvo fornice pendent. 
haec sunt dona piis: sic illos Iuppiter imis 
exemit tenebris, Erebi sic inscia virtus. 
Rursum Cimmerius qua Bosporus ora patescit, 730 
dexterior ponto subit insula, vastaque late 
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excedit moles pelagus. sedet eminus ingens 

Phaenagore, et muros attollitur Hermonassa. 

hae inaris infusi consurgunt insulae ab alto. 
Exterior quis unda dehinc, circumfluus et quís 

aestuet oceanus, quibus illae flatibus omnes 

culmina pulsentur, memores date carmine Musae. 
Propter Atlantei tergum salis Aethiopum gens 

Hesperides habitant; dorsum tumet hic Erythia, 

hicque Sacri (sic terga vocat gens ardua) montis. 

nam protenta iugum tellus trahit: hoc caput amplae 

proditur Europae. genitrix haec ora metalli 

albentis stanni venas vomit, acer Iberus 

haec freta veloci percurrit saepe faselo. 

eminus hic aliae gelidi prope flabra aquilonis 

exsuperant undas, et vasta cacumina tollunt, 

hae numero geminae, pingues sola, cespitis amplae, 

conditur occidui qua Rheni gurgitis unda, 

dira Britannorum sustentant agmina terris. 

Hic spumosus item ponti liquor explicat aestum, 

el brevis e pelago vertex subit. hic chorus ingens 

feminei coetus pulchri colit orgia Bacchi : 

producit noctem ludus sacer, aéra pulsant 

vocibus, et crebris late sola calcibus urgent. 

non sic Absinthi prope flumina Thracis alumnae 

Bistonides; non, qua celeri ruit agmine Ganges, 

Indorum populi stata curant festa Lyaeo. 

Longa dehinc celeri si quis rate marmora currat, 

inque Lycaonias cymbam procul urgeat arctos, 

inveniet vasto surgentem vertice Thulen. 

hic cum plaustra poli tangit Phoebeius ignis, 

nocte sub illustri rota solis fomite flagrat 

continuo, clarumque diem nox aemula ducit. 

nam sol oblique torquetur cardine mundi, 

directosque super eis vicinior axi 

occiduo inclinat, donec iuga rursus anhela 

devexo accipiat coelo notus. Inde fluenta 

tenduntur Scythici longe, maris in facis ortum 

eoae. tum cyaneis erepit ab undis 

insula, quae prisci signatur nominis usu 

Aurea, quod fulvo sol hic magis orbe rubescat. 

Contemplator item, ceu se mare flectat in austrum, 

inque notum oceanus freta ponti caerula curvat; 

altaque Coliados mox hic tibi dorsa patescent 

rupis, et intenti spectabis cespitis arces. 
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lro quibus ingenti consistens mole per undas 
insula. Taprobane gignit taetros elephantos, 

et super aestiferi torretur sidere cancri. 

haec iminensa patet, vastisque extenditur oris 
undique per pelagus; latus autem protinus olli 
agmina celosi pecoris, vaga monstra profundi, 
alludunt. fervent Erythraei marmora ponti 

tota feris: haec ut rigidi iuga maxima montis 
nubibus attollunt latus omne et terga tumescunt ; 
instar in his rupis spinae tenor arduus asltat, 
molibus in celsis scrupus quoque creber inhorret, 
ah, ne quis rapidi subvectus gurgitis unda 

haec in terga sali lembum contorqueat unquam ; 
ah ne monstrigenis hostem licet inferat aestus 
fluctibus: immodici late patet oris hiatus, 
quippe feris antro panduntur gultura vasto; 
protinus haec ipsas absorbent fauce carinas, 
involvuntque simul mox monstra voracia nautas. 
Ogyris inde salo promit caput, aspera rupes, 
Carmanis qua se pelagi procul invehit undas. 
regis Erythraei tellus haec nota sepulcro 
tenditur, et nudis iuga tantum cautibus horrent. 
Persicus hinc aestus fauces hiat. insula rursum, 
si tamen in borean flectantur carbasa cymbae, 
[carus aério consurgit vertice in auras, 

Icarus ignicomo soli sacra: namque Sabaei 

turis ibi semper vaga fumum nubila volvunt. 
Insulae in oceani procursibus hae tibi tantum 


carmine sunt dignae. multas vehit undique pontus 


praeterea, parvas specie famaque carentis. 
pars Asiam, Libyam pars adiacet altera ponto, 


417 


pars videt Europam ; non has tamen aut modus orae, 


aut interna cavi commendat vena metalli, 

harum aliae duris reserant vix litora nautis, 

et scaber in multis scrupus riget, undique iniquus 
subrigitur vertex, et inhospita cespitis ora est; 
harum quis valeat numerosa ut nomina fari ? 

si velit has ullus, velit idem scire quot alto 
curventur fluctus pelago, quot sidera coeli 
elucent flammas, quot robora proferat Ida, 
quantus arenarum numerus verratur ab Euro. 


Carmine nunc Asiam formet stilus. incute doctam 


Phoebe chelyn; totis Helicon aspiret ab antris. 
maxima pars orbis narrabitur, inclita tellus 
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820 prometur Musis. Terrarum summa düarum. 
unius est limes, quae cespite protegit ambas. 
vastius est Asiae diti caput, indeque sensim 
in matutinos oram conducitur axes. 

Hic astare procul Bacchi fert fama columnas, 

.825 ultimus, oceani qua terras alluit aestus, 

Indica qua rupes tumet extima, qua vaga Ganges 

cespite dorsa trahens in Nysaeum Platamona 

porrigitur. similis nequaquam est forma duabus, 

|. nec modus est compar: secat unus denique pontus 

830 Europam et Libyam, multus circumsonat istam 
oceanus, trinoque sinu vagus influit aestus 
unam Asiae molem. sinus istam Persicus intrat, 
maximus hanc Arabum scindit sinus, et sinus aequor 
inserit Hyrcanus: duo nigri partibus austri 

835 curvantur, rigidam suspectat tertius arcton. 
hie et in Euxini prorepit marmoris undam, 
et zephyrum tergo spectat procul. adiacet ambos 
tellus multa dehinc, et longis tenditur arvis. 

Ast Asiam incumbit vasto mons aggere Taurus, 

840 interstatque iugo mediam , Pamphylia campo 

ua iacet incipiens, ac verticis ardua ducit 
onn in pelagus: nunc autem subrigit idem 
obliquas arces, et flexilis aéra pulsat, 
nunc directa solo tentus vestigia figit. 

845 mille dehinc amnes unus vomit, exserit unus 
flumina per terras, vel qua riget ora Bootis, 
vel qua lene notus spirat, qua perstrepit Eurus, 
et qua deiecto zephyrus sustollitur axe. 
nec tamen hic uno signatur nomine ubique, 

850 sed dum flectit iter, novus emicat; utque tumenti 
gens vicina subest, peregrina vocabula inutat. 
Accipe qui populi circumdent denique Taurum. 
Maeotae primi salsam cinxere paludem. 

Obversatur item trux Sarmata, bellica quondam 

855 gentis Amazonidum suboles: nam cum prius illae 
egissent vasti prope flumina Thermodontis 
Threicio de Marte satae, iunxere profectae 
concubitus, lopgas exercet Sarmata silvas, 
ex quibus elapsus Tanais procul arva pererrat | 

860 barbara, et in salsam protendit terga paludem. 
hic Asiam Europa disterminat; arduus istum ι 
Caucasus eructat; Scythicos hic fusus in agros 
impacatorum nutrit pubem populorum, 
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huius utrumque latus quatit amplis bruma procellis, 
constrictumque tenent hunc frigora. Pioxima rursus 
Cinmerii Sindique colunt. Cercetia gens est 
atque Toretarum propter genus; indeque Achaei: 
ab Xanthi ripis atque Idaeo Simoente 
inter cauricrepas et scruposas convalles 
transvexere larem. luxta gens aspera degit 870 
Heniochi, Zygiique dehinc, qui regna Pelasgum 
linquentes quondam tenuerunt proxima Ponti. 
Impiger hos propter Colchus colit: iste feraci 
exul ab Aegypto celsae serit aspera rupis. 
Caucasus Hyrcanae nimium conterminus undae est. 875 
huius valle procul Phasis gemit, istius antro 
agmina provolvens, Circaeaque lapsus in arva 
"incidit Euxinum. Borealis cardine coeli 
rursus in eoae lucis confinia tellus 
inclinata iacet, gemino vicina profundo, 880 
Caspia nam late terram superalluit unda, 
Euxinique subest tergum salis. asper Hiberus 
hic agit; hic olim Pyrrhenide pulsus ab ora 
cespilis eoi tenuit sola; ceu vaga saepe 
fors rapit exactos patria. Tenet aequora campi 885 
gens Camaritarum, qui post cerlamina Bacchum, 
Indica Bassaridum cum duceret agmina victor, 
accepere casis, mensasque dedere Lyaeo, 
orgia ludentes et nebride pectora cincti 
deduxere choros, Nysaei ludicra ritus. . 890 
Hos super in fluctus assurgit Caspia Tethys. 
haec.dicenda mihi; nec diri gurgius unquam 
lustravi pinu freta barbara, nec vagus orbem 
undique reptavi: sic vasti flumina Gangis, 
Caucaseas arces, et dumicolas Arienos 895 
incentore canam Phoebo, Musisque magistris 
omnia veridico decurrens carmine pandam. 
Caspia per teretes Tethys distenditur oras, 
et sinuant curvis hanc totam litora terris; 
tantum sed fuso pontus iacet iste profundo, 900 
ut ter luna prius reparet facis incrementa, 
quam quis caeruleum celeri rate transeat aequor. 
gurgitis oceanus pater est: namque iste nivalis 
axe Helices infert rapidi freta concita ponu, 
et sinus inde sibi pelagus trahit, Hic vada propter 905 
Caspia versatur Scytha belliger, hicque feroces 
degunt Albani, trux illic arva Cadusus 
Geogr. Gr, Min, Vol, L.; Ff 
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dura tenet, Mardi celeres, Hyrcani Apyrique. 
cespite vicino Mardus fluit, et procul ipsos 

910 accedit Bactros; attingens denique atroces 
agmine Dercebios medius disterminat ambos, 
Hyrcanique salis tumido convolvitur aestu. 
sed Dactrena solo vasto procul arva recedunt, 
Parnassique iugi tegitur gens rupibus illa: 

915 Dercebios aliud cohibet latus, et vada tangit 
Caspia. Tum clari pbaretris agilique sagitta 
Massagelae glauci succedunt flumen. Araxis, 
durum ab stirpe genus, placidae mens nescia vitae, 
ignorant flavae Cereris commercia, Bacchi 

920 seinper inexpertes animam traxere ferinam, 
his cibus et potus simul est, nam sanguinem equinum 
et lac concretum per barbara guttura sorbent. 

Nec procul ad borean diri posuere Chorasmi 
hospitia, et iuxla protendit Sugdias agros, 

925 Sugdias, ingenti quam flumine dissicit Oxus. 
hic procul EÉmodi late ruit aggere montis, 
et per prolixos evectus protinus agros 
Caspia propellit fluctu freta. qua perit huius 
fluminis os, diri ripas habitant laxartae. 

930 tendere non horum quisquam cerlaverit arcus: 
ambitus hos etenim multus trahit, et grave curvis 
pondus inest taxis, longo sunt spicula ferro, 

t et rigor in nervis velut obvius. Inde cruenti 

- sunt Tochari, Phrunique truces, et inhospita Seres 

935 arva habitant. gregibus permixti oviumque boumque 
vellera per silvas Seres nemoralia 'carpunt. 

Ultima Epetrimos tellus habet, et procul ista 
cassa virum est, nullis pecorum balatibus agri 
ersultant, herbae viduus iacet undique cespes, 

940 fronde caret, nusquam terras intersecat amnis. 
Caspia tot late circumdant aequora gentes. 

Nunc rursum ab Colchis et glauci Phasidis undis 
occiduum ad solem populos memorate Camenae, 
usque in Threicii fauces maris. Aspera primum 

945 Byzerum gens est; diri sunt inde Bechiri. 

Macrones, Philyresque, et pernix Durateum gens. 

Inde Tibareni, Chalybes super, arva ubi ferri 

diia vulnifici crepitant incudibus altis. 

Post hos Assyriae tenduntur iugera terrae, 

950 Armenioque iugo late surgens Thermodon 
gentis Amazonidum lambit sala, nec minus illic 
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erigitur celsa in fastigia prisca Sinope. 

hanc urbem quondam, magni Iovis ardor, Asopis 
virgo, locans saevae propter confinia terrae, 
aulam habuit, plebemque suo de nomine dixit. 
Nec procul hinc purus laticem provolvitur lris; 
et cilus Armeniae rursum convallibus arcis, 

qua vastum in pelagus vergit saxosa Carambis, 
surgit Halys. "Tum Paphlagonum sata longa patescunt, 
et Mariandynum gens incolit, unde triformis - 
ora canis superas quondam produxit in auras 
Alcides Erebo. Propter Bithynia glebam 

exserit, hic late Rhebas extenditur amnis, 
Rhebas, cyanei qui dissicit aequora ponti, 
Rhebas, argento similem qui porrigit undam. 

Hi Pontum cingunt populi. nunc illa canetur ἢ 
ora Asiae, glaucus pelagi quam subluit aestus, 
axe noti in fauces rapidi procul Hellesponti, 
et freta qua spumant Aegyptia parübus austri, 
usque Arabas et longa Syrae confinia terrae, 
dictum etenim, quantus rigidas Scytha degat ad arctos. 
Chalcedon tumulus fluctu circumdatus alto 
eminus Europen proceraque moenia Byzae 
aspicit. ab tergo tendit Bebrycia glebam, 
celsaque nubiferae sustollit culmina rupis 
Mysus ager; Mysos tacitum diffusus in aequor 
tergaque flavescens sulcat Cius: huius ad undam 
pulcher Hylas nymphis quondam fuit anxia cura. 
Hinc in caeruleum cedit sinus Hellespontum, 
explicat et P'hrygiam tellus incurva minorem; 
maior Sangario lale praestringitur amni. 
haec procul eoos procedit plurima in axes, 
fertilis herbarum; qua coelum rursus in umbras 
inclinat vertex, panduntur terga minori, 
quae iacet iminensae late sub rupibus Idae, 
infortunatam perüingens cespite Troiam. 

Aeolis inde patet vastum super Hellespontum 
Aegaei per terga sali. Prolixus Ionum 
rursus ager glebam protenditur. hunc secat ingens 
Maeander, salsique ruens vada gurgitis intrát. 
Comminus hic gelidi qua spirant flabra aquilonis, 
urbs Ephesus tetricae sustollit fana Dianae, 
munus Ámazonidum memorabile. nec minus inde 
Lydia procedens longum latus explicat euro, 
in qua vitiferae Tmolus iuga — 
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et l'actolus aquas agit auriger, arva canoris 
persultant cygnis, curva sedet undique ripa 
creber olos, laetis assurgunt gramina campis, 
herbaque luxurians loca semper pinguia vestit. 

1000 sed locuplete magis Maeandria gleba recumbit 
ubere, nam blandi terram rigat unda Caystri. 
Maeonis hic etiam deducit turba choreas: 
aurea subnectunt hae vincula, ritus lIaccho 
luditur, atque sacris feriunt ululatibus aethram, 

1005 virgineusque chorus late strepit, exsilit omnis 
coetus, ut instabiles vaga pendent corpora damae; 
caurorum quoque flabra deo famulantia ludunt 
riübus in vulgi; subeunt haec Serica saepe 
pallia, et impulsi zephyris agitantur amictus. 

1010 haec linquenda tamen laeto reor omnia Lydo. 
Qua se Xanthus agit, Lyciorum tenditur ora 
inclinata mari, surgunt ibi culmina Tauri 
Pamphyliae in fines: hic idem Cragus habetur 
nomine sub gentis. prope celsam surgit in arcem 

1015 piscosi Aspendus flumen secus Eurymedontis, 
sus ubi deformis calidis adoletur in aris 
saepe Dionaeae Veneri. stat Corycus alta, 
stat l'erge propter, micat ardua tecta Phaselis 
eminus, et Phoebi radiis tremit aemulus ardor. 

1020 Inde Lycaoniae tractus iacet. impiger agros 
incola decurrit, sitit atrum dira cruorem 
gens hominum, et saevo pascuntur pectora bello. 
Tum FPisida ferox exercet pinguia culta, 
Termessusque dehinc urbs eminet, eminet arcem 

1025 inclita per nubes attollens moenia Lyrbe, 
et Lacedaemoniae surgunt fastigia Selges. 
Plurimus hinc terras intrat sinus, undaque longe 
vicina Euxino rupti sola cespitis urget. 

Hic diros Cilicas trames tenet, inque diei 

1030 tenditur exortum. sulcant duo flumina terram, 
Pyramus hic undas, hic volvit Pinarus aequor; 
Cydnus item mediae discernit moenia Tarsi. 
T'egasus hoc olim suspendit cespite sese, 
impressaeque solo liquit vestigia calcis: 

1035 esset ut insigni revoluta in saecula semper 
nomen humo, clari post ultima Bellerophontis. 
hic cespes late producit Alerus arva, 
horrescitque comis nemorum, per inhospita cuius 
aequora secreto vitam protraxerat agro. 
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Lyrnessusque debinc, hinc Mallus et Anchialea, 1040 
illustresque Soli post carmina vatis alumni. 
Commagenorum propter diffunditur ora, 
et procul hesperium curvatur limes in axem, 
donec piniferas Casii prorepat ad arces. 

Hinc solers Asiam facili cape carmine totam. 1045 
forma sit huius enim talis tibi: quattuor illam 
in latera eífusam cordi dato; longior autem 
sit modus his, rutili quae spectant sideris ortum; 
tumque tene primo quod carmine Musa locuta, 
totam Asiam celsi praecingi vertice Tauri 1050 
extima in Indorum. montis tamen accipe molem 
per latus id duci, quo dat Cynosura pruinas, 
solis ab occasu vastum decurrere Nilum, 
Indicum ab eois mare fervere, rursus ab austro 
fluctibus immodicis Rubri salis aequora volvi. 1055 
Ora Syrum curvi procumbens litoris acta 
in notum et eoi confinia tenditur euri. 
haec Coele est Graio sub nomine: namque duobus 
ut conclusa iugis vallis vice inulta -cavatur. 
ab zephyro Casius mons imminet; axe diei 1060 
consurgentis item Libanus premit arduus arva. 
pars procul a pelago terras colit, inque recessu 
gens agitat, Salso quidquid pulsatur ab aestu, 
Phoenicum regio est. hi ftubro a gurgite quondain 
mutavere domos, primique per aequora vecti 1065 
lustravere salum, primi docuere cariuis 
ferre cavis orbis commercia, sidera primi 
servavere poli. populis Phoenicibus ergo 
urbs Lope, sterilisque dehinc habitatur Elais, : 
Gazaque proceris assurgens undique muris. 1070 
hic Tyrus est opulens, et Berytus optima, Byblos, 
Sidoniique lares, ubi labens aginine amoeno 
cespilüis irrigui Bostrenus iugera findit. 
nec minus hic Tripolis pingui sola porrigit agro; 
Orthosisque dehinc attollitur; hic Marathus stat. 1075 
litoris extremo caput altis turribus effert 
Laodice, et glauci praelambitar aequoris unda. 
hic nemorosa virent Daphnae loca, celsa cupressus 
erigilur, rainos inneclit laurus odora, 3 
| crine Dionaeo myrtus diffunditur, altae 1080 
| consurgunt pinus, et coelurmn sibila pulsant 
robora, mollicomis tellus insiernitur herbis. 

Urbs inediis Apamea dehinc consistit iu arvis, 
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et qua Phoebeam procul incunabula lucem 

prima fovent, Emesus fastigia celsa renidet. 

nam diffusa solo latus explicat, ac subit auras 
turribus in coelum nitentibus: incola claris 

T cor studiis acuit, sed et amplius imbuit ordo; 
denique flammicomo devoti pectora Soli εν 
vitam agitant: Libanus frondosa cacumina turget, 
et tamen his celsi certant fastigia templi. 

Hic se indit iuxta tellurem glaucus Orontes, a 
nec procul Antiochi vagus interlabitur urbem, . 
praestringitque undis Apamenae iugera glebae. 
fertilis hic cespes protenditur, arvaque amica 

sunt pecori, in fetus facilis Pomona resurgit, 

et fecunda Ceres campo flavescit aperto. 

Si rursus tepidum via deflectatur in austrum, 
curva sinus Arabi succedent aequora propter. 
namque Arabas Syriaeque solum sinus iste fluento 
dividit, et tentis procul interfunditur undis: 

et tamen eoos paulum inclinatur in axes, 

usque in belligeri confinia flexus Elani. 

Hinc tellus Arabum producit cespite campos, 

et latera ab gemino sale cingitur: alluit aestus 
Persicus hanc Arabumque sinus rigat aequore terram. 
hic sua flabra polo spirant: nam P'ersicus euro 
turgescit vento, zephyro sinus aestuat alter. 

Pars alia in primos quae semet porrigit ortus, 

et notus insurgit qua nubifer, aequore Rubri 
tangitur oceani; felici terra recumbit 

iota solo. tellus hic semper fragrat odoro 

cespile: prorumpit lacrimoso stipite myrrha, 
Myrrha furor quondam Cinyreius. hic ladani vim 
vellera desudant, calami coma pullulat alii, 
gignit humus casiam, concrescunt tura per agros, 
longaque fecundis pinguescit odoribus ora. 

Vera fides illic femori sub imagine partus 
dirupisse lovem penetralia, proderet ortus 

ut sacer aetheria fulgentem fronte Lyaeum, 
nascenti Baccho risit pater, undique fulsit 
coelicolum sedes, convexaque pura tetendit 

festa dies; tellus effudit dives odores, 

villorum subitis tumuit pecus incremenlis, ^ 
ver habuere suum nova gramina, flore frequenti 
pinxit terra sinus, ac nymphis unda cucurrit 
largior; internis etiam procul undique ab oris 
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ales amica. deo largum congessit amomum, 
Extemplo Liber subnectit nebride pectus, 
effusasque comas hedera ligat, inde virenus 
attollit thyrsos, et blandi luminis igne 

os hilarat, totaque celer diffunditur aethra. 

Sed propter Libanum terram sulcant Nabataei, 
Chaulasiique dehinc, Agreni rursus, et inde 
. Chatramis est tellus; Macae vicina fluento 
P'ersidis accedunt; Rutili contermina ponti 
Minaei Sabathaeque tenent; super impiger ampla 
aequora desulcat glebae ditis Cletabenus. τὰ 
plurima praeterea gens circumplectitur illic 
oram Arabum, muta sed degunt agmina fama, 
et numerus cunctis inglorius. Inde favoni 

qua plaga fecundis alit almos flatibus agros, 
barbara montivagos tellus extendit Erembas, 

hi vitam duris agitant in cautibus omnes, 
inleclique arlus erepunt ardua semper 

culmina saxorum. non ollis pabula in usum 
terra parit: glebas abrodunt more ferarum 
ieiunas herbae, nec amicas frugibus ullis. 

Hinc ultra Libani rursum fastigia eelsi,' 

lux Hyperionio qua se sustollt ab ortu, 

alterius Syriae limes iacet usque Sinopen 
gurgilis attiguam.  Mediis hic impigra in arvis 
Cappadocum gens est. propler freta turgida rursus. 
Assyrii iuxta sunt ostia Thermodontis, 

et festina citis evolvitur unda fluentis. 

Nec procul, attollit qua se facis ardor eoae, 
plurimus Euphratae manat liquor. iste feroci 
iusus ab Armenia vastum caput exserit antro, 
inque notum primae protenditur agmine inolis, 
et 1natulinos iterum conversus in axes 

dividit inserto mediam Babylona fluento. 

inde "l'eredoniae iuga praeter maxima rupis 
Persidis in pontum sparso cadit eflluus amne, 
Hunc super, in septem quantum via carpitur ortus 
cespitis extenti spaliis, citus aequora Tigris 
prona rolans et saxa iugis avulsa supreinis 

et totas late celeri trahit aginine silvas. 

quin et vasta palus medio distenditur agro: 
maximus hanc fluctu Tigris secat, intrat aperti 
ierga lacus, stupet unda silens tacitaeque recumbunt 
aequora Thonitis: solidarum denique more 
riparum stagui facies incisa quiescit, 
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invectumque sibi cohibens altrinsecus amnem 
stat disclusa palus. sic Elidis incola pontum 
dissicit Alpheus, pelago sic inserit undas, 
illaesum optatae flumen ducens Arethusae. 

ergo per et stagnum vehitur celer amnis apertum; 
hoc elapsus item vim proni gurgitis urget. 

non alium tantus rapit impetus; haud ita quisquam 
spumescit fluctus, neque tantos ulla fragores 
unda ciet. Medio quae tellus funditur agro 

t haec [Ínteramnis nomen tenet, ut situs illam 
flumine praecinctam gemino per aperta locavit. 
non qui lanatum longo pecus educat agro, 

aut qui cornigeri ductor gregis arva pererrat, 
gramina qui pastor simis petit apta capellis, 
quique cavo solers committit semina sulco, 
quem Pomona iuvat, quem raris aesculus altis 
illicit et pingui dependens subere glando, 
brachia Nysaei qui palmitis ordine iusto 

digerit, aut tectis si quis dolat impiger ornos, 
vel salis in fluctus qui cymbaim navita texit, 
spreverit hos saltus, nihil indiga subtrahit ora, 
dives humo tellus, dives iacet arbore cespes. 
Istius in borean quicquid protenditur agri, 
Armenii et vita duri sulcant Matieni. 

Qua sunt flabra noti, Babylon subducitur arce 
procera in nubes. hanc prisca Semiramis urbem 
vallavit muris, quos non absumere flaminae, 
non aries penetrare queat. stat maxima Beli 
aula quoque argento, domus Indo dente nitescit, 
aurum tecta operit, sola late contegit aurum: 
ipsa dehinc tellus quae circumplectitur urbem, 
et procerarum fluctu vernat palmarum, 

et splendente procul beryllo ferta renidet. 

hic tamen internis Ophietidis arcis in arvis, 
inter gemmiferas excrescit creber arenas. 

Hinc Babylona super geminae pro finibus ursae 
Cissi, Messabataeque et Chalonita vagantur. 


1210 At rursum Armeniae si quis pede pergat ab arce 


rupis, et eoas gressum producat in oras, 
Medica prolixos spectabit regna per agros. 
horum qui gelidi succedunt plaustra DBootis, 
pinguia rura tenent: sunt illic Atrapateni, 


1215 sunt Geli et Mardi. lepidum qui rursus ad austrum 


oram habitant, Scythicae deducunt semina gentis. 
nam. Medea ferox fuit ollis sanguinis auctor. 
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haec cum Pandionis letum componeret aulae, 
Attica qua pulchro tellus pinguescit llisso, 
proditur inque fugam propere converlitur exul. 1220 
has post in terras pinu subit Aeéüne, 
inseditque locos; veteres accedere Colchos 
nulla inerat menti fiducia. denique ab illa 
Medorum suboli magicae furor artis inhaeret. 
Pars gentis rutilos Phoebi quae spectat in ortus 1225 
saxa habitat; saxis excudil narcissiten. 
qui propter duinos nemorosaque rura vagantur, 
in pecus intenti, crebro grege pascua tondent, 
Medica se tantos effundit gleba per agros, 
Caspia ut extento contingat cespite claustra, 1230 
haec Asiae dixere fores, hiet ore quod illo 
porta quasi, et longas bivium discedat in oras: 
quippe nivosa poli qua cardine verlitur arctos, 
panditur Hyrcanis hinc ianua, ianua Persis 
hinc patet, imbriferum qua vergit mundus in austrum. 1235 
Ecce sub imunenso portarum vertice Parthi 
rura tenent, curvi nequicquam voineris usu 
sollicitanda sibi; non ollis cura laborque 
aequora terrarum gravibus componere rastris ; 
exercent saevi se Martis semper in arma. 1240 
8ica comes lateri est, 1mnanus autem hastilia vibrat, 
demittunt pharetras humeris, et letifer arcus 
semper inest laevae. neque per conipendia diras 
producunt animas, non puppibus aequora sulcant, 
non proni gregibus pecoris fera vita iuvalur; 1245 
sed quatit alipedum sola semper cursus equorum, 
pulsaque terra gemit, discurrunt crebra per auras 
spicula, missilibus late subtexitur aer. 
Quin impacatos amor est si discere Persas 
consimilis, solersque trahit te cura per orbem, 1250 
has quoque Musa tibi formabit carmine terras, 
quae liquidos amnes via devehat, utque iugorum 
consurgat vertex, quibus oris arva recumbant 
barbara, famosum qui Persam roboret usus. 
Quippe Asianarum primi degunt regionum. 1955 
vita opulens genü, gazas quoque terra ministrat, 
omnibus et largum populis producitur aevum. 
dives in his mos est iam longi tempore saecli, 
ex quo Maeoniam bello trivere cruento. 
illudunt auro vestes, et cuncta teguntur 1260 
auro membra viris, auro vestigia condunt: | 
lantus Persarum dissolvit pectora luxus. 


1265 


1270 


1275 


1280 


1285 


1290 


1295 


1300 


1305 


468 hUFI FESTI AVIENI 


Ipsa autem tellus inclusa est montibus altis, 
undique in australem latus inclinalior axem, 
ac borean longe, longe quoque Caspia claustra 
deserit, atque noti placida perfunditur aura. 
istius at spatiis finem dat Persicus aestus, 
incoliturque solum populis tribus: una sub arcto 
pars agit, armigeris nimium contermina Medis; 
altera per mediae telluris terga vagatur; 

orro ad flabra noti pelagus prope tertia degit. 
Plurima praeterea percurrunt flumina terram 
Persidis, et rigidas curvant labentia ripas. 
arva secat Cyrus, perrumpit et arva Choaspes, 
Indica provolvens procul aequora, cuius ad undam 
incola flaventem studio sectatur achatem. 
nam cuin brumali ceciderunt sidere nimbi, 
imbribus et coelo fusis furit auctior amnis, 
hos lapides late flumen trahit; undique tellus 
circumnvecta dehinc laeti viret ubere campi. 
Sed qua coeruleam sinus infert Persicus undam, 
gens Carmanorum late colit. hanc facis ortus 
urit Phoebeae: tanto quoque funditur agro, 
ut simul et glauci contingat gurgitis aestum, 
et procul internae perreplet iugera terrae. 
Hos super ét tellus tendit Gedrosia glebam, 
oceani vicina fretis: at flumen ad Indum 
auroraeque latus Scytha, miti proximus austro, 
accolit: australis certe Scytha dicitur ille; 
namque alii dura pulsantur desuper arcto. 
Indus Caucasiae prorumpens rupis ab antro 
adversum pelago ltubri procul aequoris amnem 
porrigit, inque notum recto fluit agmine aquarum. 
ora dehinc Indo duo sunt, mediumque per agrum 
insula se vasto fundit tergo Patalene. 
Innumeras idem dispescit flumine gentes, 
Oritas Arabasque et veloces Arachotas, 
T €t Sagam infidum, vel qui per inhospita late 
discreti populi discreti finibus agri 
arva agitant, uno sed nomine sunt Arieni. 
hi quanquam steriles decurrant semper arenas, 
munera nec carpant cerealia, nec nova prelo 
musta premant, fulvo tamen invenere corallo 
pandere vivendi commercia, quaerere pulchrae 
Sapphiri latebras et praeduros adamantas. 

Calliope, Indorum populos et regna canamus. 

Ultima terrarum tellus aspergitur Indi 
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fluctibus oceani, primam coquit hanc radiis sol, 

sol Hyperionius, sol magni gratia mundi, 

astrorum genitor, lucis sator, et vigor aethrae. 1310 
sed genti Indorum taeter color: efllua semper 

his coma liventes imitatur crine hyacinthos. 

pars subit abrupti sola cespilis, aurea ut illis 

terrarum in latebris excludant caute inetalla 5 

pars telas statuunt et vestimenta laborant 1315 
lintea; pars Indi procurat segmina dentis, 

atque ebur invigilat; multi, qua flumina nimbis 

auget hiems, vastum ut late trahat agmen aquarum 

alveus, et celsas evincant aequora ripas, 

palantes obeunt beryllum, prona fluenta 1320 
uem procul internis a finibus aut adamanta 

dptalésiut; his glauca dehinc tornatur iaspis. 

nec minus et baccas alii prope marmora curvis 

excudunt conchis; pars rursum divite cura 

herbosi lapidis venas fodit; hique rubore 1325 

suffusas blando quaerunt campis amethystos. 

horum dives enim tellus est Indica semper, 

et tali scrupo cespes tumet; amnibus autem 

fertilis irriguis crebro praelambitur ora; 

extendunt celsi vaga late brachia luci, 1330 

et vernat nemorum semper coma. Nunc tibi formam 

terrarum expediam, nunc carmine flumina fabor, 

nunc rigidos montes, nunc multae denique gentis 

absolvam populos. Latera agris undique in Indis 

quattuor esse tene: coeant iot et anguli ab omni 1335 - 

parte sibi, obliquo claudentes extima terrae, 

ceu species rhombo est. zephyri de partibus Indus 

gurgilis occursu fit certae terminus orae, 

axe noti Rubri late salis obiacet unda, 

flumen item Ganges fit limes cespiti eoo, 1340 

atque Lycaonia consurgit Caucasus arcto. 

Aequore qua fuso laticem provolvitur Indus, 

Dardanidum gens est: ubi magnus sorbet Hydaspes 

delapsum summa saxorum mole Acesinen. 

Tertius amnis item secat agri proxima Cophes, 1345 

in medioque Sabae sunt cespite; gens quoque Scodri 

propter agit, populique dehinc velut ordine facto 

Peucaleum longas exercent vomere terras. 

Gargaridae rursum, gens haec obnoxia Baccho, 

et glebam sulcant, et ritibus orgia ludunt. 1350 
hic Hypanis lateque trahens vaga terga Cymander, 

$ imagnus uterque modi dimittitur, Hemodique 
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rupe procul fulvum provolvunt fluctibus aurum ; 
nec minus hi campos intrant Gangitidis orae, 
1355 quae per flabra noti fuso distenditur agro, 
usque in celsa iacens confinia Colidis arcis. 
Colis at ipsa dehinc cetosi vergit in aequor 
oceani, tantoque iugo subit aetheris auras, 
arceat alituum subducta ut rupe volatum. 
1360 Sed circum Gangen regio est devota Lyaeo, 
»erpetuique sacri talis narratur origo. 
ndorum in populos fatalia Liber agebat 
proelia, vipereo late Bellona flagello 
increpat, et magno tremuerunt regna pavore, 
1365 insistente Deo. venit ergo ad flumina Gangis, 
discursuque sacro praeludit proelia Liber: 
Maenades extemplo maculosae nebridis usum 
permutant clypeis, viridique hastilia thyrso ; 
succedunt, solvunt properantes lintea Bacchae 
1370 vincula, viroso pectus vinxere dracone; 
pro molli vitta prorepunt crine chelydri, 
excitoque ferox persultat in agmine Mavors. 
dux aquilas in bella rapit, tremit Indica tellus 
pressa pede, et toto tonuerunt classica coelo, 
1375 ergo et Nysaeos dixit gens rite recessus, 
et stata sollicito deducunt orgia ritu, 
ipse dehinc diros ut Liber perculit Indos, 
Eimodi victor conscendit verticis arces, 
effusamque solo gentem procul aspicit omnem, 
1380 ima iugi extantis vestigia gurgite canent. 
oceani eoi praelento denique Bacchus 
litore, et extrema terrarum victor in ora 
ducit laurigeros post Indica bella triumaphos, 
erigit et geminas telluris fine columnas, 
1385 invisitque dehinc Ismeni fluminis undain. 

Has tantum gentes cominendat fama per orbem: 
vile aliae vulgus pecorum vice terga pererrant 
cespitis abiecti. non his aut gloria forti 
parta manu est, aut clara decus peperere metalla 

1390 terrarum venis: habitant ignota locorum 
semper inexpertes famae, per inhospita degunt 
arva procul; nullis sunt dignae denique Musis. 
At iu, Phoebe pater, vos clari turba Camenae 
nominis, Aonio famam inspirate labori. 
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Nass. genitor, quae mundum continet omnem, 

annue, rex coeli, positum telluris et undae, 

in quas imperium mortalibus ipse dedisti, 

materiae tantae me promere carmine digno. 
Incipiens terrae tractus, pontique meatus, 

et fluvios canere, atque urbes populosque per orbem 

discretos, láte refluum memorare parabo 

Oceanum, tellus quo cingitur aequore tota, 

insula ceu sese diffundens litore vasto. 

non tamen assiduo teres undique margine circum 

clauditur haec, bifido sed brachia litore pandens 

artatur rapidos cursus ad solis utrimque, 

assimilis fundae, sed quamvis corpore toto 

una sit haéc, homines tres dicunt esse diremptas: 

et primam Libyen, post Europen Asiamque. 

Sed Libyam Europae discernit finibus amplis 

linea, quam obliquant Gades atque ostia Nili: 

qua boreae excurrit Memphitis terra sub axes, 

atque locum vovit Spariano fama Canopo. 

sed terras aquilo qua frigore damnat iniquo, 

Europen Asiae Tanais disiungit ab oris, 

Sauromatas linquens Scythiam qui gurgite vasto 

perstringit, praecepsque ruit Maeotida poscens. 

at medius finis iam iam declinis ad austrum est, 

quas Hellesponti fauces dixere priores; 

sed magis australis sunt terminus ostia Nili. 

Per mare sic fluviosque duos discernitur orbis. 
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ast alii terris malunt discernere terras. 

finibus est Asiae, latus artum, lingua supernis, 
Caspia quam mediam faciunt atque aequora l'onti 
Euxini: locus hic discrimen dicitur esse 

Europes Asiae disiungens ruribus arva. 

ast alius finis longissimus exit in austros, 

qui secat Aegypti terras aequorque Sabaeum: 
separat hic Libyen, Asiae confinia rumpens. 
Talia mortales perhibent discrimina terrae. 

Circuit oceani gurges tamen undique vastus, 
qui, quamvis unus sit, plurima nomina sumit. 
finibus Hesperiis Atlanticus ille vocatur; 
at boreae qua gens fervens Arimaspa sub armis, 
dicitur ille piger, nec non Saturnius, idem 
mortuus est aliis, minimo quod lumine solis 
perfruitur: tarde radios nam suspicit ortus, 
nubibus et crassis premitur nimbisque gravatur. 
unde tamen primo conscendit lumine Titan, 
eoumque vocant atque Indum nomine pontum. 
sed qua devexus calidum polus excipit austrum, 
Aethiopumque simul pelagus Rubrumque vocatur, 
qua deserta patet tellus ardore perusta. 
circuit oceanus sic totum maximus orbem, 
nominibus variis celebratus et aequore tanto. 
Hinc atque inde sinus penetrabilis efficit ille, 
exiguos multos, dirimens mare, quattuor amplos. 
persecat Hesperiam primus, qui porgitur undis, 
Pamphylumque latus Libyae pertendit ab oris. 
hoc minor est, reliquis maior, quem Caspia tellus 
suscipit intrantem vastis aquilonis ab undis, 
nomine Saturni quod Tethys possidet aequor: 
Caspius iste sinus simul Hyrcanusque vocatur. 
at duo qui veniunt.australis ab aequore ponti, 
hic supra currens mare P'ersidis efficit altum, 

e regione situs qua Caspia volvitur unda; 
fluctuat ast alter Panchaeaque litora pulsat, 
Euxini contra pelagus protentus in austros. 
Hosce sinus perhibent quos Tethyos efficit unda 
maiores: nam sunt alii multique minores. 

Nunc maris hesperii lustrabo carmine tractus, 
flexibus in variis qui frangitur aequore pontus, 
has stringens pelago terras, circumfluus illis, 
montibus et radens suppostasque urbibus oras. 
adsis, o numen, studiorum praesul et artis, 
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ordine principium capiens Allantis ab unda, 

Herculeo celebrant qua metae munere Gades, 

coeliferasque tenens Atlas siat monte columnas, 

Est prünus vastis qui pontus Ibericus undis 75 

dividit Europen Libya, communis utrique. 

hinc atque hinc statuae sunt, ambae litora cernunt, 

haec Libyes, haec Europes, adversa tuendo. 

Gallicus hinc gurges, qui Celtica litora pulsat, 

excipit. binc sequitur Ligurum cognomine dictus, 80 

qua domini rerum terris crevere Latinis, 

ad Petram Leucen aquilonis ab axe reductis, 

quae freta Sicaniae concludit litore curvo. 

Insula sed Cyrnos propriis pulsatur ab undis, 

inter Sardinium pelagus Celtumque refusis. 85 

Inde salis tumidus Tyrrheni volvitur aestus, 

ad partes vergens ausirales. excipit istuin 

Sicaniae gurges, solis deflexus ad ortus, 

qui procul effusus Pachyni dislenditur oris, 

ad Cretae summam quae prominet aequore rupem ; 90- 
qua Gortyna potens, mediis qua Phaestus in arvis. 

arielis hanc rupem simulantem vertice froniem 

pro merito Graii Criu dixere metopon. 

hoc mare Gargani concludit lapygis ora. 

Illinc incipiens extenditur Hadria vastus, 95 

ad boream penetrans pelago solemque cadentem ; 

Ionius pariter sinus hic perhibetur ab orbe, 

dividit et geminas diversis parlibus oras, 

quas tamen extremas coniungit terminus unus. 

ad dextram partem protenditur Illyris alma ; 100 

post hanc Dalmatiae populorum Martia tellus. 

at laevam Ausoniae porrectus continet isthmos, 

quem tria circumdant maria undique litore curvo, 

Tyrrhenum , Siculum, nec non simul Hadria vastus; 

finibus at propriis exceptant singula ventos, 105 

Tyrrhenum zephyro, Siculum sed tunditur austro, 

Hadria succurrens eoo frangitur euro. 

At post Sicaniam tractu diffunditur alto 

ad Syrtin pelagus Libycis quae cingitur oris 

maiorem; post quam minor excipit aequora longe . 110 

atque sinu gemino resonantia litora pulsant. 

Finibus a Siculis Cretaeum tenditur aequor, 

ad solis veniens ortus, Salmonida poscens; 

dicitur eous qui Cretae terminus esse. 

Post hanc est geminum mare vastum flucübus atris, — 115 
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flatibus Ismarici boreae quod tunditur acris, 
qui ruit adversus celsae de partibus arcti: 
quod prius est Pharium perhibent, hoc litora tangit 
praecipitis Casii montis; post unda secunda 

120 Sidonium est pelagus, penetrat qua gurgite pontus 
Issicus, arctoas ad partes aequore vergens, 
non longe rectus, Cilicum nam frangitur oris ; 
hinc zephyros poscens, veluti draco flectitur undis, 
qui iuga montivagus vastat silvasque fatigat. 

125 partibus extremis Pamphylia clauditur isto, 
atque Chelidoniae rupes cinguntur eodem ; 
at procul hunc zephyrus finit Patareide summa. 
Post haec arctoas ad partes aspice rursus 
Aegaeum, superat qui fluctibus aequora cuncla, 

130 dispersas vasto qui gurgite Cycladas ambit. 
terminat hunc [mbros pariter Tenedosque coercens, 
angusta trahitur qua fauce Propontidis unda, 
Asia quam supra populis distenditur amplis 
ad notiam partem, qua latus ducitur isthmos. 

135 Threicius sequitur post Bosporus, ostia Ponti: 
hoc nullum perhibent terras angustius orbis 
esse fretum dirimens; hic sunt Symplegades artae. 
Panditur hinc Ponti pelagus Titanis ad ortus, Ὁ 
quod petit obliquo boream solemque meatu. 

140 Hinc atque hinc medio procurrunt aequore colles : 
unus, qui veniens Asiae de parte Carambis 
dicitur australis ; sed contra finibus alter 
prominet Europae, hunc Criu dixere metopon. 
ergo conveniunt adversi, gurgite tanto 

145 distantes, quantum ternis transire diebus 
evaleat navis. bimarem sic aequore Pontum 
aspicias, similem cornu quo flectitur arcus — 
nervo curvatus distento. dextera nervum 
assimilat: recto trahitur nam linea ductu, 

150 extra quam, boream quod scandit, sola Carambis; 
sed formam cornu geminatis flexibus edit 
litus, quod Pontum cingit sub parte sinistra. 
In quam Maeotis penetrans aquilonis ad axes, 
quam Scythiae gentes circumdant undique ripis, 

155 et matrem Ponti perhibent Maeotidis undam: 
scilicet hinc Ponti vis exit gurgite multo 
Cimmerium torrens per Bosporon, hic ubi Taurum 
Cimmerii gelidis habitant sub finibus imum. 
Haec maris est species, splendens haec forma profundi. 


— 


 PERIEGESIS PRISCIANI. 


Nunc tibi telluris regiones carmine pandam, 
ut cernas animo non visas lumine terras, 
atque docens alios lauderis pectore docto. 
Incipiens Libye tenuisque a Tethyos undis, 
Oceanus Tyrias qua pulsat gurgite Gades, 
tenditur ad notias partes et solis ad ortus, 
et mensae formam reddit mensoribus artis, 
quam tradunt terrae non aequam margine cuncta. 
terminat haec fines Rubri prope litora ponti 
latos, Aethiopum populos quos possidet alter; 
quem calidis iuxta terris pascuntur Erembi. 
Has pelli similes pardi dixere priores; 
| namque solum squalens urbes distinguit opacas: 
| hac sitis, hac humor latos. variatur in agros. 
Sed summam Libyen habitant ad Tethyos undas, 
. Alcidae qua sunt statuae, Maurusia plebes. 
Post hos immensae Nomadum de semine gentes, 
atque Masaesylii, nec non Masylia proles. 
saltibus hos duris asper silvisque vagantes 
,victus alit saeva quaesitus caede ferarum: 
E ignaros terras proscindere rastris, 
"nagricolasque boves plaustris domitare sonoris; 
namque errant nemorum per dumos more ferarum, 
Quos prope tenduntur fines Carthaginis altae, 
perpetuas Tyriis celebrat quae condita laudes; 
qua regnans felix Dido per saecula vivit, 
atque pudicitiam non perdit carmine ficto. 
Hanc minor insequitur Syrtis, maiorque secunda, 
qua tumor immensus Tyrrheni pellitur aestus, 
accessusque furit siccisque recessus arenis. 
Ast inter Syrtes urbs est, quam nomine dicunt 
esse Nean polin. hanc supra iustissima fertur 
hospitiis gaudens gens degere Lotophagorum. 
Hos licet ad fines desertas cernere terras, 
extinctis populis Nasamonum marte Latino. 
Asbystae post hos terrarum rura tenentes 
in medio, summus Libycis et gentibus Ammon, 
nec non. Cyrene clarorum mater equorum, 
urbis Amyclaeae populus quam condidit olim. 
Marmaridae post hos Aegypti ad flumina vertunt, 
Gaetulique super sunt vicinique Nigretes. 
Continuo post hos sequitur Phaurusia tellus. 
Hanc habitant iuxta Garamantes Debride clari, 
quae superat cunctas urbs miro munere fontis, 
Geogr, Gr. Min, Vol, I, G g 
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frigore qui noctis fervet calefactus et umbris, 
205 at solis friget radiis glacialis et igni. 
Omnibus extrema populis clauduntur in ora 
Aethiopes, Libyes ubi finit litora Cerne, 
Oceanum nimio quae pulsat sole calentem. 
Nec longe fervent Bleinyorum collibus agri. 
210 hinc fluvii pinguis descendunt flumina Nili 
artibus a Libycis, qui currens solis ad ortus 
Siris ab Aethiopum populis cognomine fertur; 
versum cultores Nilum dixere Syenes. 
hinc boreae currens ad partes flumine pingui 

215 fertilis Aegypti terras fecundat opimas, 
septenoque ferit Pellaeum gurgite pontum. 
non alius tantum fluviorum ditat arenas, 
atque trahens limum complectitur ubere campos. 
hic latis Libyen Asiae disterminat oris: 

220 haec ortus cernit, videt austros illa calentes. 
Hunc habitant iuxta sapientum corda virorum, 
disposuere vias qui vitae mente potenti, 
et primi dederunt sulcos et semina terris, 
obliquos solis tractantes pectore cursus. 

225 horum telluris fines nunc carmine dicam, 
et formam, celebrat quam gloria magna per orbem. 
haec igitur latis diffusa patescit in arvis 
ferlilis et superans alias pinguedine glebae. 
marginibus laterum formatur at undique ternis; 

230 lata quidem boreae sub litore tenditur oris, 
ast orlus angusta petit summamque Syenen, 
qua celsi mediam montes utrimque coercent, 
irrigui per quam descendunt flumina Nili. 

Hanc habitant homines multi pariterque opulenti : 

235 qui veteris claraeque colunt sub moenia Thebes, 
quam perhibent centum porlas habuisse priores, 
filius Aurorae Memnon qua regna tenebat. 
hic sunt et septem mediis in finibus urbes, 
quas celebrat totum discurrens fama per orbem ; 

240 et quicunque maris vivunt prope litora vasti, 
qua lacus est ingens liquidae Serbonidis undae. 
ad cuius zephyrum Macetum sunt moenia regis, 
et Pharos, Idothees scopuli Pallenidis alti. 
post urbs sub Casio Pelusi vergit ad ortum, 

245 navigiis populus duris quam possidet aptus. 
non tamen est Libyes ponendus finibus iste: 
scilicet eoas Nili qui continet oras, 
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Nili, quem cireum floret mirabilis arbor, 
exlinguilque sitim pomo cui nomen adipsos. 
Haec facies Libyes, hic claudit terminus illam. 
sunt tamen huic aliae gentes, quae litore summo 
Tethyos aut mediis habitant telluris in- arvis, 
et gratas circum ripas Tritonidis undae. 

Hic lapis, Heeliotropius qui nomine vero 
dicitur, est: verlit radios nam solis in unda, 
si quis eum fusa labris immergat aenis, 
sanguineique rubens resplendet luce coloris ; 
purior at soli renitet nudatus ab undis. 

Si placet Europes quoque me tibi dicere formam, 
haud taceam. similis Libyae est, sed vergit ad arctos, 
finibus et pariter distentis pergit ad ortus. 
linea namque Asiae similis disiungit utramque: 
haec. notias spectat partes, aquilonis at illa. 
asl ambas unain si terras esse putemus, 
assimulent conum laterum compagibus aequis, 
cuius ad occasus est summum, lata sub ortu. 
sic Europa tibi facili dignoscitur arte. 

Ad cuius summum, prope metas Herculis alti, 
magnanimae gentes, dederat quis nomen Iberus, 
d spaüum multum terrarum rura colentes, 
Oceanum boreo contingunt frigore durum, 
scrulanturque decus pulchrum sapientibus auri, 
quos tamen haud maculat praesens nec deiicit absens ; 
qua sunt Germani bellaces atque Britanni, 
Salübus Hercyniis Germania subiacet atrox: 

haec tergo similis taurino dicitur esse; 

et pascit volucres (mirum) fulgentibus alis, 

quis ducibus noctu cernuntur flexa viarum. 
Pyrrhenes sequitur mons. post hunc Celtica tellus, 
Eridani fontis contingens rauca fluenta ; 
hic Phaéthonta suum carae luxere sorores, 

hic electra legunt alnis stillantia Celtae, 

succina quae memorant, 1nellis vinive colore, 
quae paleas rapiunt tractu frondesque caducas. 
Post hos Tyrrheni, quos iuxta solis ab ortu 
incipiunt Alpes: quibus exit gurgite vasto 

Oceani rumpens glacialis litora Rhenus, 

Hunc prope consurgit fons Istri flumine longo, 
qui poscens ortus Euxini pervenit undas, 
irriguam Peucen amplexus gurgite quino. 

cuius ad arctoas est partes barbara tellus, 
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innumeras gentes gremio complexa reducto, 
cui finem faciunt Maeouüdis ostia vastae. 
Hinc sunt Germanique truces, et Sarmata bellax; 

295 atque Getae, nec non DBastarnae semina gentis, 
Dacorumque manus, et martia pectora Alani, 
atque Dromon Tauri retinentes fortis Achilli 
angustum et longum, Maeotidis ostia iuxta. - 
hos equites supra celeres funduntur Agaui, 

300 atque Melanchlaenum populus metuendus in arcu; 
post Hippemolgi sunt Hippopodesque potentes, 
atque Gelonus cum Neuris, pictique Agathyrsi z 
hic ubi descendit porrecta Borysthenis unda, 
Euxinumque subit Criu prope tracta metopon. 

305 e regione iacet locus hic Symplegados artae. 
hic sunt Ardisci quoque Panticapique fluenta : 
dividui currunt Riphaeis montibus ambo. 
immiscent qua se Ponti glacialibus undis, 
nascitur electrum praefulgens luce nitenti, 

310 mense solet primo qualis splendescere luna. 
hos adamanta legunt iuxta fortes Agathyrsi. 
Tot dirimit gentes aquilonis partibus Ister. 

Huius ad australes terras Gerrhaeque feroces, 
Noriciique colunt bellaces Pannoniique, 

315 et Mysi Thracum boreis in finibus orti: 
in quorum terris, quas Ponti praefluit unda, 
ignipotens oleo commixto gignitur herba, 
Medica cui nomen, cuius compescere flammas 
si quis aqua cupiat, plus ignem pascit in illa; 

320 pulveris hunc iactus potis est extinguere solus. 

hraces arant post hos latissima rura tenentes, 
quae torrens stringit finitque Propontidis unda, 
atque Hellesponti fauces Aegaeus et altus. 
nascitur hic scopulis Pallenae gemma refulgens, 

325 asterium perhibent: stellis certare putatur; 
et flammae similis splendenti lumine lychnis. 
Hi ripas Istri porrectas undique stringunt.. 

Europae reliquas nunc partes aspice ternas, 
Phoebeos vergens quibus eminet illa sub ortus. 

330 Prima est, Hispanum quae frangit litore pontum; 
aliera, Tyrrhenum quae pulsat molibus aequor: 
tertia, quae Graios circumflua gurgite pascit. 
Sed tamen oceanum contingit Iberica tellus 
occiduum, Calpen quae summam sustinet unam 

335 Herculis e statuis; quam supra dives et alta 
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| Tartessus, Cempsique sedent qui collibus imis 
Pyrrhenes, coelum quae tangit vertice summo. 
Ast ambas inter tellus iacet Ausonidarum, 
limite quam- recto mediam secat Apenninus: 
qui mons, incipiens boreis ex Alpibus altus, 340 
in freta Sicaniae porrectas terminat oras. | 
hunc urbes circum, populi, gentesque frequentant : 
quos breviter retegam nostro tibi carmine cunctos. 
"Tyrrheni primum fortes, iuxtaque Pelasgi, 
Cyllenes quondam propria qui sede relicta 345 
Tyrrhenis socias petierunt navibus arces. 
Hos prope sunt omni superantes laude Latini, 
quorum. per terram discurrit in aequora Tibris 
regius, irriguo dirimit qui gurgite Romam, 
Romam, quae genitrix regum dominatur in orbem. 350 
Post hos pingue solum sequitur, Campania dives. 
hic ubi Parthenopes domus est castissima, frugum - 
ferüilis; hanc pontus propriis exceperat undis. 
Ad noton est, longe supra Sirenida rupem, 
Picentis Silari gurges, spectabile flumen. 333 
Hunc habitant prope Lucani, Brettique coloni, 
ad Leucen petram longissima rura tenentes. 
hinc est ad boream zephyri quae summa: vocatur, 
sub qua sunt Locri celeres, qui tempore prisco 
istuc reginam propriam venere seculi, 360 
Ausoniamque tenent, qua currit flumen Alecis. 
Moenia cernuntur Metaponti deinde, Crotonque, 
quam pulcher gratam praeterfluit Aesarus urbein. 
ulterius pergens hinc templa Lacinia cernes. 
Post haec est Sybaris, periit quae numinis ira, 369 
praeponens hominum tumnlos coelestibus aris; 
poscere qui Pisis ausi certamina soli. 
Samnites medio complectitur Itala tellus 
in gremio, Marsosque simul. tunc deinde Tarentum 
tangitur aequoribus, quod munivere Lacones. 370 
Continuo Calabrae telluris rura sequuntur. 
usque Hyrii summam sed tendit Iapygis ora: 
qua salis Hadriaci trahitur vastissimus aestus, 
atque sinum penetrans Aquileium colligit undas; 
alta Tegestraeon postremae moenia terrae, - 875 
qua sinus lonius finitur gurgite lasso. 
Hi sunt Ausoniae populi gentesque potentes. 
Flexilis hinc pontus convertens vergit ad ortus, 
atque Liburnorum terras, Hyllesque feroces, 
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380 Bulimeon pariter praestringens litora currit, 
eL venit Illyrias late porrectus ad arces, 
quas tollunt montes, excelsa Ceraunia, summas. 
Cernitlur hic tumulus, qui Cadini dicitur esse 
Harmoniaeque simul: namque hic serpentibus illi 

385 corpora post longum tempus mutasse feruntur 
in senio, postquam patriam Thebasque relinquunt. 
X hic illos aliud posuerunt numina monstrum : 
naimnque duo tuinuli concurrunt peste futura, 
significant quolies saevissima dainna colonis. 

390 Maec regio fontem mirandae concipit undae, 
quem inerito vetreres dixerunt nomine Sacrum, 
nam gelidus superat cunctarum frigus aquarum: 
accensasque faces si quis prope duxerit undam, 
exlinguit flaminas; recipit sed rursus easdem, 

395 admoveat dextra cum extinctam lampada fonti, 
Sed supra Thracen nec non Epiron ad austros 
principium terrae doctissima Graecia suinil, 
ascendens multum, geminoque sub aequore cincta, 
Aegaeo Siculoque, movent quae flamine venti 

400 diverso: Siculum zephyrus tenet, eurus at altuin 
Aegaeum. sequitur Pelopis post insula lata, 
consimilis folio platani, quod muris acutam 
aequiparal caudam ; cuius iacet islhmos imago, 
Hellados ad boream sibimet confinia iungens; 

405 latior at tellus, folium ceu flexile, circuin 
cingitur aequoribus. Zephyrum Triphyllidis arva 
excipiunt, per quam descendit flumine pulchro 
Alpheus, qui Messeni discinditur undis 
Eurotae: terris ambo nascuntur Aseis, 

410 hic tamen Eleos, at dividit ille Laconas. 

Hic mediis habitant late telluris in arvis 
Arcades Apidanei sub scopulis Erymanthi : 

qua Melas atque Crathis fluvii, qua currit ἴδοι, 
tenditur atque vetus qua longo gurgite Ladon. 

415 hic merulos perhibent albos, mirabile dictu; 
hic nasci lapidem, qui tacto accensus ab igni 
exlingui nequitur, quem Graii nomine vero 
asbestum memorant: ferri nitet ille colore. 
luxta est Argivum tellus, pariterque Laconum : 

420 ortus Argivi, verguntque Lacones ad austros. 
Aequoribus geminis isthmos pulsatur utrimque: 
hoc Ephyren contra zephyrus, sed verberat illud. 
eurus, in immensum quae mergitur unda profundum, 
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nomine quam Danai dixere Saronida prisco. 

Attica sed tellus post isthmon solis ad ortum est. 425 

hinc Orithyiam Boreas rapuisse puellam 

traditur, hic llissus aquis devolvitur amnis. 

Boeotum sequitur finis, quo dicitur unda 

esse potestatis diversae: namque duobus 

fluminibus vertit vervecum lana colorein, 430 
hoc fuscat niveas, hoc albat gurgite nigras. 

Locridis inde solum sequitur regionis, et ora 

Thessalis, et tellus Macetuin cum moenibus altis : 

sub cuius scopulis tangentes vertice coelum 

speluncae veleris servant insignia cladis: 435 
finibus in mediis terrarum namque videntur 

ostrea muricibus siccata latentibus esse, 
- diluvium latebras dederat quod piscibus illas. 

concipit et parit hic naturae munere gemma, 

quam paeaniten perhibent; praegnantibus ista 440 
auxilium conferl, facilis relevamine partus. 

Cernitur hinc niveas attollens vertice rupes 

Aemus Threicius; quem contra tenditur agris 

ad zephyrum regio Dodones lata feracis. 

Ad cuius notias parles, sub rupe Aracynthi, 445 
Aetolae genüis sunt belli laude potentis 

campi, quos medios Acheloia persecat unda, 

et mare Trinacrium perrumpit Echinadas intra, 

Regna Cephallenae prope sunt sapientis Ulixi. 

ista galacüten ripis ostendit in altis: 450 
uberibus. prodest, nec non infantibus idem; 

et si quis terat hunc, albescit lacte liquescens, 

Hunc fluvium iuxta, praeclaros solis ad ortus, 

Phocis ad arctoos ventos extenditur ingens; 

donec contingat calida ostia Theriopylarum, 455 
sub iuga Parnassi, Cephissos gurgite magno 

quam mediam dirimit, descendens murmure vasto : 

qua templum Phoebi memorabile, Delphica sedes. 

Nunc magno nobis sunt insulae ore canendae, 

quas homines toto dispersas aequore cernunt. 460 
Est igitur ponto tellus circumflua prima, 

cui nomen Gadis. statuas haec Herculis inter 

a Tyriis colitur, Cotinusa vocata vetustis. 

continuoque iacent Gymnesiae ; hás Baleares : 

Romani memorant; hinc frangitur aequor. Ebuso. 465 

Sardiniae post quam pelago circumfílüa tellus 

fontibus e liquidis praebet miracula mundo, 
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quod sanant oculis aegros, damnantque nefando 
periuros furto, quos tacto flumine coecant, 
Post quam non longe cernuntur litora Cyrni, 
Corsida quam pariter geminato nomine dicunt, - 
hanc solam perhibent catochiten gignere terram: 
corporibus lapis hic ceu glutine tactus adhaeret. 
nulla tamen tellus altissima robora silvae 

sic alibi generat. Dehinc rupes Aeoliarum, 

quas septem numero perhibent, cognomine Plotas: 
quippe viam ralibus pelago dant undique vasto, 
Trinacriae post has moles distenditur ampla, 
cardinibus ternis laterum quam terminat actus, 
procurrens Pachyno longe, claustrisque Pelori, 
exterrensque rates Lilybaei cautibus aspris: 
eminet ad zephyrum Lilybe, Pachynusque sub ortum 
aspicit Ausoniam, boreaeque Pelorus ad axes; 
qua mare vix superant haud aequum mille periclis 
angustum, rapido quod frangit gurgite saxa. 
traditur hic pelagi diruptas viribus olim 
excepisse fretum terras, cogente ruina. 

lurima sunt istic totum memoranda per orbem. 
Dinos fons est, Camerina gignitur unda, 

quem si quis manibus non caslis hauserit unquam, 
laetifico tristis non miscet pocula Baccho. 
Haec eadem montem mirandum sustinet Aetnam, 
verlice qui summo rigida nive temperat ignem, 
nec superant flammae frigus, nec frigora flammas. 
At salis hic Acragas miracula possidet unus, 
naluras in quo proprias mutare videntur 
ignis et unda; salem namque illum solvere flammae, 
unda solet crepitus illi coniuncta movere. 
Hic et Halesinus fons est, mitissimus undis, 
tibia quem extollit: cantu saltare putatur 
musicus, et ripis laetans excurrere plenis. 
Cernitur egregius lapis hic, cui nomen achates: 
hoc dederat fluvius, cuius generatur ad undas; 
hanc simulacra vides venis ostendere gemmam. 
Aequoris at Siculi, quod vastis funditur undis, 
ad noton est pontus Libyae Syrtisque vadosa 
maior. at ulterius si pergas, cerne minorem 
occiduam, iuxta quam Meninx insula fulget, 

et Cercinna simul, Libyca statione patentes. 
Hadria qua penetrat, venias si parte sinistra, - 
atque legas Calabrum litus, tunc insula magni 


PERIEGESIS PRISCIANI. 


ostendit sese Diomedis nomine dicta, 

quo profugus quondam victor concesserat ille, 
coniugis incestae per fraudes Aegialeae. 

Ioniam pergeus .Absyrtidas aequor ad ortus 
circuit; has olim- Colchi tenuere feroces, 

lassi dum frustra Medeae furta sequuntur. 
Continuo post hasce Liburnidas aspicis altas 

ad notias partes; hinc saeva Ceraunia nautis. 
Insulae Ambraciae contra cernuntur in alto, 

et Corcyra potens, Ithaces atque aspera tellus; 
et quas oblimat rivis Achelorus amnis, 

lumine torrenti praecelsam Chalcida linquens. 
Sed multae Amnisi boreae sub parte videntur, 
Aegylaque, inde Cythera, Calauria dura colonis; 
ad radios vergit sed Carpathus. hanc prope Crete 
pinguis et umbrosis extendens collibus Iden, 
ante ortus solis perhibent quam fulgere sole. 
gignitur hic alimos, quam si quis mordeat herbam, 
compescit damnumque famis rabiemque diurnam. 
At lihodos Aegyptum contra iacet, insula dives, 
Suniados contra quoque summum rupis, ad ortus; 
nubila qua nunquam verterunt lumina solis ; 
nam purus clarae potitur telluris. . Abantas 

supra sunt Salamis nec non Aegina. Sed ortus 
cernentem Cyprum pontus Pamphylius ambit. 
Post haec sunt ternae citra Patareida summam, 
fama Chelidonias celebrat quas nomine terras. 
Nec procul est Arados, Phoenices aequore cincta. 
Aegaei vero diversis partibus alti 

ad fauces arias multae sunt insulae Abydi, 
confines Asiae dextrae, Europesque sinistrae; 

&d boream tamen hae pertendunt ordine longo. 
Europes Macris contingit Abantias oram, 

et celsa Scyrus, Peparethus, sacraque Lemnos, 
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fertilis atque Thasos, simul Linbros, post Corybantum 


moenibus antiquis Samothracia cernitur alta. 

Ast Asiae partem quae tangunt aequore primam, 
Delon circumdant: has dicunt Cycladas esse. 
Continuo Sporadas ceu stellas aspicis almas, 
Ioniasque simul, quas inter Caunus et altae 

sunt Samos atque Chios, celebratae nomine claro. 
Aeolicae post et Lesbus Tenedusque sequuntur, 
et sinus inde Melas Helles prorumpit in aequor. 


landitur hinc pelagus, tumidaque Propontide fervet 
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ad boream, saxisque riget Proconesus in illa. 

Est etiam laevis Éuxini parlibus una, 

quam Leucen perhibent, adversa Borysthenis ainni, 

pascit aves quoniam multas candore nivali. 

hic animas perhibent heroum laude potentes 

degere securas, virtutis munere pulchro. 

Cimmerium recta sed si quis Bosporon ibit, 

cernitur huic dextra vastae Maeotidis unda 

insula mole gravi stans, Alopecea lata. 

post quam Phaenagoren Hermonassamque nepotes 

ezregiae quondam coluerunt gentis Ionum. 

Insulae hae celebres pelagi sunt nomine claro. 

Ast alias refluum circumdat Tethyos aequor, 

quarum demonstrem positum regionis et oras, 

Aethiopes habitant Erythiam pectore iusti, 

Allantein iuxta longaevi, finibus olim 

venit Hyperboreis quae gens, post fata perempti 

Geryonis, domuit quem virtus Herculis ingens. 

Sed summam contra Sacram cognomine, dicunt 

quam caput Europae, sunt stanni pondere plenae 

Hesperides, populus tenuit quas fortis Iberi. 

Ast aliae oceani iuxta boreotidas actas 

sunt geminae; Rhenique Britannides ostia cernunt: 

hic etenim lasso perrumpit Tethya cursu. 

has tamen haud habeat spatio superare per orbem 

insula. perfulget nigro splendore gagates 

hic lapis, ardescens haustu perfusus aquarum; 

-ast oleo perdens flammas, mirabile visu; 

attrilas rapit hic teneras ceu succina frondes, 

Nec spatio distant Nesidum litora longe, 

in quibus uxores Amnitum Dacchica sacra 

concelebrant, hederae foliis tectaeque corymbis. 

Oceani tranans hinc navibus aequor apertum 

ad Thulen venies, quae nocte inq relucet 

Titanis radiis, cum curru scandit ad axes 

signiferi, boreas succedens lampade partes. 

At navem pelago flectenti aquilonis ab oris 

ad solem calido referentem lumen ab ortu 

Aurea spectelur tibi pinguibus insula glebis. 

Hinc tepidos proram convertens navis ad austros 

Taprobanen venies, generat quae magna elephantes 
er fines Asiae. iacet haec sub sidere cancri; 

iocibios cuius saliunt densissima cete, 

quae pascit vastum mare Rubrum, montibus aequa, 


—— M —— ς.,9. ὦ 


£o wi. 


PERIEGESIS PRISCIANI. 


lenditur horribilis quorum per terga per armos 
spina, ferens cladem fatumque sub ore feroci: 
quippe solent pariter navem sorbere virosque. 
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nam mala tam pelagus quain terra merentibus offert. 


Ulterius pergas si post Carmanida summam, 
Ozgyris occurrat, qua dicitur esse sepulcrum : 
regis Erythraei, dederat qui nomina ponto. 
Persicus inde sinus penetratur, et Icaron offert, 
insula quae fertur nimium placare Dianam. 

Tot sunt ingentes quas cingit Tethyos unda 
insulae; ast aliae diversis partibus orbis 
dispersae. plures famam latuere minores, 
duris difficiles nautis, vel portubus aptae: 
quarum non facile est mibi promere noiina versu, 

Ast Asiae fines ambarum linea monstrat 
et formam, contra positarum in imagine coni. 
paulatim irahitur tamen haec orientis ad oras, 
oceanus statuas Bacchi qua tangere fertur, 
finibus Indorum postremis: gurgite torrens 
qua Ganges liquido Nyssaeos irrigat agros. 
non tamen est spatio similis telluris apertae. 
scilicet ambabus penetrabilis unus in illis 
funditur oceani sinus et disterminat ambas; 
ast Asiae gremio triplex mare confugit undis, 
Hyrcanum, pariter l'aribum, simul atque Sabaeum: 
haec noton, at boreos Hyrcanum vergit ad axes, 
gurgitis Euxini vicinum, 1nulla virorum 
millia quod circum degunt per litora Ponti. 
amborum medius campis discernitur isthmos. 

Ast Asiam qui mons excelsus dividit omnem, 
incipit a mediis terrae Pamphylidis oris, 

et longis sese spatiis producit ad Indos, 

nunc obliqua ineans, nunc reclo limite currens : 
verlice quem torvo perhibent cognomine Taurum. 
cornua nam summaus scopulis imitatur aculis, 
multifidusque suos huc colles spargit et illuc. 

ex hoc innumeri descendunt fontibus amines, 

in partes euri, zephyri, boreaeque vel austri: 
quis memorare queat fluviorum nomina cuncta ὃ 
non tamen est unum montis cognomen ubique, 
sed varii flexus variantur nomine mullo, 

singula sed propriis sunt nomina nota colonis. 
nunc igitur gentes illum populosque tenentes, 
qui celebres, memorem ; sed felix numen adesto. 
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Maeotae primi tangunt Maeotidis undas; 

645 Sauromataeque truces, gens aspera Martis in armis, 
sanguis Amazonidum fortis quos protulit olim, 
Sauromatis mixtae quae Thermodonte relicto 
ingentes genuere viros belloque potentes : 
innumeras habitant qui silvas, gurgite vasto 

650 inter quas Tanais Maeotidis intima pulsat, 

. Europen fluvio dirimens Asiamque reflexo, 
Europen zephyris, Asiam sub partibus ortus. 
Caucasiis exit cuius fons montibus altis, 
murmure cum vasto Scythiae per plana refusus. 

655 hunc tamen immenso torrentem flumine verlit 
in glaciem boreas horrendo íflamine saevus. 
heu miseros homines, habitant qui finibus illis, 
aere damnati tristi nimioque rigore, 
quo pereunt pecudes pariter populique virorum, 

660 ni propere linquant sua rura furentibus euris. 
Hi Tanain habitant fluvium prope Sauromatarum. 
Cui sunt vicini Sindi quoque Cimmeriique, 
post hos Cercetii, iuxta quos Axenus altis 
fluctuat aequoribus; nec non Oretaeque feroces ; 

665 et qui Troianae post proelia gentis Achaei, —— 
Ascalaphi regis victricia signa sequentes, 
dispulsi ventis istas venere sub oras. 

Post hos Heniochi, genuit quos Graecia tellus ; 
et Zygii iuxta vivunt regione sub una. 

670 Intima sed Ponti, post fines Tyndaridarum, 
Aegypto missi Colchi tenuere coloni, 

Caucasii montis prope collem et Caspia ponti 
litora: qua celeres Ls Phasidos undae, 
Circaeosque secant campos atque aequora Ponti, 

679 nascitur Armenii fluvius qui vertice montis. 

Ad cuius partes boreas et solis ad ortus, | 
Euxinum dirimens et Caspia litora late, 
diffusus spatium per longum panditur isthmos. 
quem iuxia terras habitant orientis Iberes, 

680 Pyrrhenes quondam celso qui monte relicto, 
huc advenerunt Hyrcanis bella ferentes. 

Hic Camaritarum gens est, carissima Baccho. 
Fluctibus hanc propter persaevit Caspius aestus, 
undique quem tereti concludit margine tellus. 

685 sed mare non valeat tribus illud mensibus ulla, 
scilicet immensum, navis transire profundo. 
hoc tamen exacuit pars una $ub axibus aequor, 
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qua tractum refugae miscetur Tethyos undae. 
multa quidem generat vivis miracula rerum, 

sed tamen egregio crystalli pondere gemmam, 
atque, malos lemures quod pellit munus, iaspin, 
nocturni manes fugitant quam membra tuenteim. 
Hoc igitur pelagus quae gentes undique cingunt, 
incipiens numerem primis aquilonis ab oris, 

quae vergunt zephyro, quas Caspia litora claudunt. 
Primi sunt Scythiae populi, Saturnia iuxta 
aequora viventes Hyrcanique ostia ponti. 

Quos supra gryphes ditissima rura smaragdo, 
qualem non alius terrarum possidet orbis, ἡ 

atque aurum sibimet defendunt pondere puro; 
omnia sed diri superans audacia lucri 

adversus volucres heu commovet arma virorum: 
proelia nam faciunt Arimaspi grypibus hostes. 
Hic et crystalli pellucet maxima moles. 

Hinc Unnus sequitur. post fortis Caspia proles. 
hinc sunt Albani bellaces Marte feroci, 

unde canes nati superant genus omne ferarum; 
magnus Alexander missum sibi viderat inde 
viclorem barrique canem rapidique leonis. 

Post hos Cadusi, durissima rura colentes; 

et prope sunt Mardi, sequiturque Hyrcania plebes. 
Hinc Ápyri, per quos Mardus devolvitur amnis: 
Dercebius bibit hunc praeter Bactrusque fluentem, 
per quos Hyrcanum currens descendit in aequor. 
sed Bactri mediis habitant telluris in arvis, 
Parnessum late prope montem rura tenentes; 
Dercebii vero sub Caspia litora vergunt. 


Post hos Massagetae trans flumen Araxis, ad ortum 


hospitibus saevi cunctis belloque feroces: 

non Bacchi donum, Cereris nec munera norunt, 
sed lac commixtum potant cum sanguine equino. 
Hos iuxta boream vergit Chorasmia proles. 


Sugdias hanc sequitur, rapidus quam dividit Oxus, 


Emodum montem qui linquens Caspida rumpit. 
Inde Sacae nimium certis gens mira sagittis, 
flumen laxartem iuxta quibus arva coluntur; 
et Tochari Phrurique et plurima millia Serum : 
ills nulla boum, pecoris nec pascua curae, 
vestibus utuntur, texunt quas floribus ipsi, 
quos tenuant lectos desertis finibus: ipsi. 

Ast alia Scythiae gens est extremd per arva, 
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quos prope sunt tristes venlis et frigore terrae: 
namque nives semper pulsant has grandine mixtae. 
Caspius his populis lustratur pontus et oris, 

Aspice post Colchos nunc et post Phasidis undas, 
occasum versus, populos in litore Ponti 
Euxini densos usque ad Chalcedonis arva, 
Bosporus angustat scopulis quae Thracius urgens, 
Byzeres primi, quos iuxta terra Bechirum. 
Macrones post hos pariter, Philyresque sequuntur; 
Mossynique, do:nos praebent quis lignea tecta, 
turribus arboreis habitantes, unde vocantur. 
Hinc pecorum dives nimium gens est Tibarenum. 
hanc prope sunt Chalybes, durissima rura colentes : 
quos labor exercet saevus ferrique metalla, 
Vicinos istis campos terramque patentem 
Assyrii complent populi, qua gurgite vasto 
inter Amazonidas Thermodon, Martius amnis, 
Armenium linquens montem descendit in aequor. 
huc Asiae quondam devenit alumna Sinope, 
ex qua cognomen ceperunt inoenia clara. 
Illius fluvii rigidas prope frigore ripas 
invenies lapidem crystalli, pondere puro, 
consimilemque gelu, nec non splendore nitenti; 
gemma micans illic pellucet iaspidis albae. 
lris continuo liquidus decurrit in aequor. 
post Halys et fluvius, boreae qui currit in ortus, 
atque Carambidis irrumpit prope litora Pontum, 
Armeniis primas qui montibus accipit undas. 
Paphlagones post hos Mariandynique sequuntur, 
Bithynique viri, pinguissima rura colentes : 
qua Rhebas pulcher gratissima flumina volvit, 
hhebas, qui rapidi decurrit ad ostia Ponti. 
Tot populi terras habitant per litora Ponti: 
nam prius exposita Scythiae sunt semina gentis, 

Nunc Asiae regio contingens litora nobis 
dicatur, partes calidas quae currit ad austri, 
atque Hellespontum transit Syriaeque recessus, 
poscit et Arabiam, quae florent ubere terrae. 
Sunt Chalcedonii primi, post ostia Ponti, 
moenia DByzantis qui cernunt optima contra, - 
lRomanisque pie regnis dominantia mundo. 
Bebrycii post hos, et Mysia montibus alta, 
qua Cius egregia decurrens murmurat unda: 
qua nymphas comitem perhibent rapuisse potentis ] 
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Alcidae puerum, tristissima fata gementis, 

Hinc Hellespontum. pertenditur angulus ingens, 
qua brevior Phrygiae pars est: nam latior intus 
Sangarii ripis fluvii vicina rapacis. 

lenditur haec potius Titanis pinguis ad ortus, 
altera ad occasus, altae sub montibus Idae, 
altaque qua cecidit praeclaro nomine Troia, 

ad Xanthi liquidas nec non Simoéntis ad undas. 
Post haec Aeoliae tellus praetenditur orae, 
fluctibus Aegaei primis quae tunditur alti. 

Inde tenet terras pelagus prope sanguis lonum, 
per quas Maeander pinguis descendit in aequor, 
inter Miletum currens latamque Prienen. 

ad latus istorum boreum sunt moenia clara, 
urbs-Ephesus, claudit quam grato litore pontus, 
Post has Maeoniae tellus, quae vergit ad ortus, 
et Tmoli colles, fluvius quibus aurifer exit 
Pactolus: cuius.prope ripas tempore verno 

si sedeas, dulci capiaris peclora cantu 
cygnorum, pascunt quos herbae flumina circum. 
nam florent Asiae per campos plurima prata; 
sed magis ad fluvium Maeandri, gurgite miti 
quem iuxta volvens se murmurat unda Caystri. 
Post hos sunt Lycii, quos Xanthus dividit amnis, 
ad mare vergentes: qui Tauri cornua cernunt, 
usque ad Pamphylos, perhibent quem nomine Cragum. 
illic aspicies Aspenduin, moenia cuius 
Eurymedon amnis radit vicina profundo. 

- continuoque iacent aliae l'amphylidis urbes: 
Corycus, Pergeque calens, et celsa Phaselis. 
Has supra mediis habitant telluris in arvis, 

ad partes ortus, gens dura Lycaones armis. 
Post hos Pisidum pinguissima rura coluntur, 
Termesus, Lyrbe, nec non clarissima Selge, 
gentis Amyclaeae pulcherrima moenia quondam. 
Hinc sinus est longus Cilicum, qui vergit ad ortus, 
Euxini penetrans vicinas aequoris undas; 

hunc Asiae perhibent angustis parlibus esse, 

cui tamen immenso fluvii se gurgite miscent, 
per longum Pyramus spatium Pinarusque voluti, 
flexilis et Cydnus, dirimit qui flumine Tarson. 
Hinc aliae Ciliconm sunt celsis moenibus urbes, 
Lyrnessus, Mallosque simul vicina profundo, 
atque Soli medio terrarum fine locati, 
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820 Commagena dehinc regio, Syriaeque sequuntur 
urbes, dispositae per longi litora flexus: 
nam Casii montis qua prominet ora per aequor, 
vergit in occasus diffusis tractibus unda. 

Nunc reliquas Asiae partes tibi carmine pandam, 

825 quadrati lateris qua clauditur undique forma, 
et spatiis campos longis protendit in ortum. 
scis etenim memorasse tibi, quod collibus altis 
per totam mediis mons ingens tenditur oris, 
qui fines Asiae nigros producit ad Indos: 

830 hoc esto laterum boreum tibi; Nilus ad oras 
hesperias finit; sed Tethys solis ab ortu 
Indica concludit; Rubrum mare terminat austrum. 

Aspice nunc igitur, dum finem versibus ortus 
pervenio, retegens tibi veris omnia rebus, 

835 incipiens Syriae terris, qua parte reliqui. 

Quae, pelagus supra sub solem vergit ad austros, 
urbibus et multis habitatur: nomine prisco 

quae Cava vulgatur, mediam quia collibus altis 
atque humilem Libanus claudit protentus in ortum, 

840 occasumque petens Casius; multisque virorum 
incolitur populis locupletibus alma diremptis. - 
namque alii mediis habitant telluris in arvis, 
hosque Syros proprie perhibent; sed litora iuxta 
Phoenices vivunt, veteri cognomine dicti, 

845 quos misit quondam mare Rubrum laudibus auctos, 
Chaldaeo nimium decoratam sanguine gentem, 
arcanisque dei celebratam legibus unam: 
en pelagus primi tentantes navibus altis 

isiunctas gentes docuerunt iungere mercem, 

850 et primi stellis numeros nomenque dederunt, 
atque oculis (mirum) voces sentire figuris. 

Hi muros Iopes, Gazamque et Elaida complent, 
antiquamque Tyrum, Beryti et moenia gratae, 
vicinamque mari Byblin, Sidonaque pulchram, 

855 quam iuxta liquido Bostrenus gurgite currit, 
et pinguem Tripolin, nec non Orthosida sacram, 
Laodicen pariter positam prope litus amoenum, 
et Posidi turres, et Daphnes optima tempe. 
terrarum mediis Apameae moenia clarae, 

860 ad cuius partes eoas currit Orontes, 

Antiochi medius dirimit qui gurgite regna. 
Haec omnis pingui tellus est ubere laeta, 
arboribus pariter pecorique et commoda viti. 
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ad cuius fines veniens, quos terminat auster, 
Arrabii cernes extremi litora ponti, 

qui Syriam medius disterminat Arrabiamque, 
et tangit vergens orientem versus Elanos. 
Dives Arabs post quos latissima possidet arva, 
quae protenta diu cinguntur ab aequore Partho 
Arrabioque, ferit zephyrus quod flamine saevo; 
Persica nam flatus eoi litora turbant. 

ora sed haec austro tendit subiecta per ortus, 
fluctibus oceani pulsatur et undique Rubri. 
hanc quoque describam tenui ratione recensens; 
nam populos pascit felices divite terra, 

floribus et variis miracula praebet odoris. 
namque thyo myrrhaque viget cum turis odore, 
et casia, nec non et cannae dulcis honore, 
cinnama praeterea iucundae naribus aurae 
fertilis haec generat tellus, aurique metalla ; 
vestibus auratis quare gens utitur illa. 
his pueros servans molochites splendet arenis, 
androdamasque lapis compescens pectoris iras. 
Sed Libani montis sunt post declivia primi, 
felices opibus, Nabataei nomine dicti. 
Chaulasii post hos atque Agrees, inde propinquat 
Chatramis, atque Macae contra sunt Persidis aequor; 
Minnaeique maris prope Rubri litora vivunt ; 
atque Sabae post hos, nec non habitant Cletabeni. 
Arrabiae populi celebres hi nomine claro. 
sunt tamen et plures alii, nam maxima tellus. 
Trans istam zephyri sub partes degit Erembum 
speluncis genus infelix et rebus egenis; 
v solis radiis nigrescunt corpus adusti, 

ispersique dolent lustrantes more ferarum; 
non Arabis similes opulentis. scilicet aequa 
omnibus esse potest nunquam fortuna bonorum, 
Post Libani montes populi sunt solis ad ortus 
alterius Syriae, quae tendit ad usque Sinopen. 
Cappadoces mediis habitant in finibus huius; 
terminus Assyrios sed claudit Ponticus ille, 
Thermodon pelagi qua pulsat gurgite fluctus. 
Cuius ab eoo decurrit limite vastis 

viribus Euphrates, descendens montibus aspris 
Armeniae, longusque noton pertendit, et inde 
ad solem flexus Babylonis dividit urbem ; 
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litora deinde ruens perrumpit P'ersidis undae, 
extrema fluvii sub parte Teredona radens. 
huius ad auroram ripis devolvitur altis 

910 Tigris, aqua superant quem flumina nulla rapaci ; 
sed tantum distat, quantum vix seplimus orlus 
conficiat pedibus spatii properantibus ire; 

f atque lacum medius Thonites intrat et exit, 
nec violatur aqua quamvis penetrabilis illa, 

915 ocior atque vadis emergens cedit amaris. 

Hoc tamen omne solum, fluvius quod cingit uterque, 
indigenae populi pro re dixere Medamnam, 

quod medias amnes has terras flumine cingunt, 
agricolis pariter pastoribus atque feracem: 

920 ubere nam laeto florent 101 semina cuncta, 
herbarumque toris et gramine laeta virescunt, 
et variis rami complentur fructibus alti, 
gens quoque praefulget claris in laudibus illa: 
nam peperit multos celsa virtute potentes 

929 atque deo similes, licet ut mortalibus esse. 
Armenii iuxta quam sunt aquilonis ad axes, 
comminus et fortes quos sentit Mars Matieni, 
quos prope concludunt Euphratem collibus altis 
montes, divitiis pariter belloque potentes. 

930 Ad partes austri Babylon, quam moenibus olim 
mirandis posuit firmisque Semiramis, urbem. 
cuius in arce domum splendentem fecerat auro, 
quam simul argentum varie decoravit eburque. 
hoc quoque pingue solum palmarum divite silva, 

935 quod fert berylli munus, pretiosius auro, 
berylli lapidem liquidum glaucique coloris. 

X per loca quae tendunt Asianae ad moenia petrae. 
At supra Babylona vides et flamina vasta 
Cissos Messabatasque Chalonitasque feroces. 

940 Armenios montes si linquens ibis ad ortus, 
Medica noscetur tibi tellus, cuius ad axes 
Geli sunt Mardique, viri simul Atropateni. 

Ad noton inde habitant Medorum rura tenentes. 
Medea huc fugiens dederat cognomina terrae: 

945 hinc Medi varios usus novere veneni. 
quorum per inultas spatium diffunditur oras. 
haec generat narcissiten oriente sub ipso, 
qui lapis est fuscus. complent hanc undique silvae, 
inter quas homines pecuaria ditia pascunt, 
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Caspiadas tangunt portas qui solis ab ortu. 
Rupibus haec celsis Asiae sunt claustra potentis: 
qua via sub boream duplex se scindit et austrum, 
haec regit ad Persas, Hyrcanos ducit at illa. 

Sub colles imos habitant, post Caspia claustra, 
marlia gens Parthi, telis arcuque potentes, 

vivere qui spoliis gaudent, raptuque nefando. 
quae propter bellis homines vexantur in orbe, 
atque optata perit multo pax sanguine mundi. 
Post hos est Persis, circumdata montibus altis, 
assiduis florens regnis et divite censu, 

ex quo perdomuit Lydorum moenia Sardes. 
cingitur excelsis haec undique collibus omnis, 
advergens austros, post Caspia claustra, petensque 
quod proprio pelagus celebrat cognomine latum. 
Atque tripartitis habitatur finibus illa : 

namque colunt alii rigidae sub partibus arcti, 
terras quas Medi nemorosis montibus umbrant ; 
ast alii mediae vivunt regionis in arvis; 

litora postremi tangunt australia Persae. 


| Tascorum telis habitat gens fortis et arcu; 
|quique tenent populi divisos Persidis agros. 
| Amnibus haec multis recreatur et ubere pingui. 
hinc Coros immensus profunditur, inde Choaspes 
| fonte cadens Indo, qui stringit gurgite Susa; 
in cuius ripis praeclarus fulget achates, 
|4 pondere consimilis volvit quos unda cylindris. 
fertilis haec tellus fecundis pascitur auris: 
nam ventis semper florescunt rura secundis. 
Haec eadem gemmis nimium decoratur honestis: 
quarum quis varias vires, quis nomina dicat? 
 tecolithum memorem, iusto cognomine dictum, 
| qui lapides renum tritus potusque resolvit; 
myrrhitenque, bonum nardi cum reddit odorem. 
hic aéüites est, sonitum cui spiritus addit 
| arcanum crepitans, praegnantibus utilis aegris. 
| nec non pyrites, digitos qui strictus adurit; 
| gemmaque quae radios emittit candida solis, 
| atque selenites, lunaris imagine lucis 
| qui decus et minuit proprii splendoris et auget. 

Respice nunc reliquas Asiae sub finibus oras. 
Persidis ad pontum Carmani solis ab ortu ; 
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litora pars habitant, mediae pars limina terrae. 
Gedrosi post hos tendunt orientis ad ignes, 

995 oceanum iuxia; radiis propioribus inde 
est Scythiae tellus australis, flumen ad Indum 
qui ponto rapidus lubro contrarius exit. 
gurgite nam celeri rectus decurrit ad austrum, 
Caucasiis oriens primum de montibus altis; 

(000 dividua cuius Patalene cingitur unda; 
separat innumeras et vaslo gurgite gentes: 
ad partem, rapidi qua vergunt lumina solis, 
Oritas, Aribasque simul, linique Arachotas 
utentes laenis, et Satraidas simul omnes, 

(005 Parpanei montis sub celsa rupe, Arienos 
nomine communi. qui terras ubere nullo 
florentes habitant; squalent nam sentibus aspris ; 
curalii lapidem qui rubrum litore carpunt, 
sapphirique decus nigri flavique coloris 

1010 saxorum caedunt venis, hac merce beati. 
Indorum terras hinc Tethyos aequora claudunt,, 
quas primo Titan ascendens lumine cernit: 
unde color populis niger est flagrantibus ortu, 
atque gerunt similes hyacintho fronte capillos. 

1015 effodiunt alii terras aurique metallum, 
ast alii texunt tenuissima tegmina lini, 
vel denies stringunt elephantis ab ore revulsos; 
scrutantur ripis alii torrentibus imbri 
berylli geminas glauci nitidumque adamanta, 

1020 atque aura viridi legitur quae splendet iaspis, 
curaliique decus liquidi, gratique topazi, 
purpureoque amethystos inest suffusa colore: 
divitias magnas sic tellus illa ministrat. 
assiduisque rigant hanc totam fontibus amnes, 

1025 arboribusque viget variis, milioque frequenti, 
et pretio rubrae perfloret arundinis illa. 

Hic alii superant procero corpore tantum, 
insiliant equitum faciles ut more elephantos; 
ast alii vivunt sapienti pectore nudi, 

1030 luminibusque vident rectis (mirabile) solem, 

et radios oculis et sacra mente retractant, 

signaque concipiunt arcana luce futuri. 

Psittacus hic viridis, decoratus torque rubenti, 

nascitur, humanae simulat qui verbera linguae. 


1035 Nunc age, ie fluvios, montes, formamque docebo. 
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ipsius terrae, populos gentesque beatas. 
Marginibus ternis tellus haec clauditur omnis, 
obliquatque latus per cunctas linea partes: 
hesperios fines immanis terminat Indus, 

at notios pelagus concludit gurgite Rhübrum, 

sed Ganges ortus, et Caucasus excipit arctum. 
Hanc homines habitant multi ditesque colendam, 
nominibus variis discreti et finibus amplis. 
Dardanei ripas contingunt fluminis Indi, 

hic ubi praecipitem scopuli fundunt Acesinem, 
huncque capax classis venientem volvit Hydaspes, 
tertius hos sequitur splendenti gurgite Cophes. 
Taxilus inter quos habitat cum gente Sabarum. 
hinc Scodri post hos sunt, Peucaleique feroces, 
Gangaridaeque truces: auri qua pondus honestum 


devolvens Hypanisque trahit rapidusque Megarsus: 


quos capit Emodo missos Gangetica monte 
tellus, porrigitur quae ad terrae Colidis austros, 
oceani tangens pelagus sub collibus altis, 

quos volucres metuunt celeri contingere penna, 
unde locis Graii posuerunt nomen Aornin. 

Hic via, quam celebrat nomen Dionysia, Bacchi, 
cui statuas dederat victoria finibus illis. 

Hic Tylos est, superans vastae miracula terrae 
insula: namque viret cuncüis in partibus anni, 
nec foliis nudat ramos autumnus in illa; 
assidueque tenet flores genus arboris omne. 

hic adamas fulget lymphantia pectora sanans, 
et prohibens miseris occulti damna veneni; 
quem minime valeat ferrum superare nec ignis; 
frangitur hircino maceratus sanguine tantum, 
sed tepido, fractis multis incudibns ante. 

hic iuxta positus magnetem viribus arcet 
occulüis ferri raptu, vel tractibus ante 
admotum retrahit, defendens robore miro. 

hic lychnis lucem simulat splendore lucernae: 
hinc meruit nomen praeclaro lumine dignum. 


Tot sunt per terras vulgatae nomine gentes. 
nam reliquas quae mens valeat mortalis in orbe 
dispersas numerare tibi sine numine magno, 
quod bene disposuit terras pontique profundum, 
sideribus variis decorans coelestia templa, 
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et multis recreans gratisque coloribus arva, 
munera per populos tribuens diversa virorum ? 


Sed vos terrarum tractus gaudete per aevum, 
et quaecunque mari circumdatur insula vasto, 
oceanusque simul, nec non penetrabilis unda, 
quam gremio tellus sinuoso suscipit alma, 
et fluvii, montesque, lacus quos continet orbis. 
nam pelagi partes percurri carmine vastas, 
et terrae pariter regiones finibus amplis: 
omnipotens pro quo genitor mihi praemia donet. 
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COMMENTATIO 


DE 
DIONYSIO PERIEGET E. 


| ille copiosissimus de Dionysio poeta, tan- 
quam mare multorum naufragiis infame, cum denuo sit 
nobis disceptandus, singula quaestionis universae capita 
suo ordine dispensabimus et quam maxima cum iudicii 
severitate et verecundia persequemur, quo certius et in- 
ventis huius aetatis pretium statuatur, et ratio constet di- 
sputationis variis dubitationibus impeditae, ut promtum 
quisque habeat et perspectum , quo in litterarum genere 
quantum usu studiorum subtiliore supersit explicandum. 
Ac primum de ipso poeta disseremus, quis fuerit et unde 
domo; deinde conformationem et consilium Periegesis 
enarrabimus, quale ad exemplum sit composita, quam- 
nam ad disciplinae partem pertinere debuerit, quibus in- 
genii sensusque venusti virtutibus in nominis famam ille 
pervenerit; postremum vero locum aetatis qua scripsisse 
auctorem verisimili coniectura efficiatur inquisitio sibi 
vindicabit. 

Iam in tanta Dionysiorum multitudine ambigas, qui 
iure potiore ad delectum possint convocari. Suidas qui- 
dem, suo an grammaticorum stupore deformis, dubias 
apposuit lautitias, in epitomen ab Eudocia p. 132. con- 
iractas, quas diiudicari vel propter varias doctorum sen- 
tentias necesse est. Διονύσιος. ait, Μυτιληναῖος, ἔπο- 
ποιὸς. οὗτος ἐκλήϑη Σκυτοβραχίων καὶ Σκυτεύς. "Tuv 
Διονύσου καὶ “ϑηνᾶς στρατείαν. ᾿“ργοναύτας ἐν βι- 
βλίοις ἕξ. ταῦτα δέ ἐστι πεζά. Μυϑικὰ πρὸς Παρμένον-- 
τα. — Διονύσιος Βυζάντιος, ἐποποιός. ]]εριήγησιν τοῦ 
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ἐν Bocnoópo ἀνάπλου. Περὶ ϑρήνων " ἔστι δὲ ποίημα 
μεστὸν ἐπικηδείων. — Διονύσιος Κορίνϑιος, ἐποποιός. 
᾿Ὑποϑήκας. Αἴτια ἐν βιβλίῳ «. (Eudoc. ἐν βιβλίοις τρι- 
σίν.) MereogoAoyovpeva. καὶ καταλογάδην ὑπόμνημα 
εἰς “Ησίοδον. Οἰκουμένης περιήγησιν δι᾽ ἐπῶν. 
ταῦτα δὲ εὗρον καὶ ἐν “ιονυσίῳ τῷ τὼ ιϑιεα- 
κὰ γράψαντι. πότερος οὖν αὐτῶν οὐκ οἶδα. --- 
Διονύσιος Μιλήσιος, ἱστορικός. Τ ὰ μετὰ “Ζ]αρεῖον ἐν βι- 
βλίοις &. Περιήγησιν οἰκουμένης. Περσικά, ᾿Ιάδε 
διαλέχτῳ. ρωϊχὼν βιβλία y. Μυϑικά. Κύκλον ἵστορι- 
xov ἐν βιβλίοις ζ΄. — Διονύσιος Μουσωνίου, ᾿Ρόδιος ἢ 
Σάμιος, ἱστορικός. ἦν δὲ καὶ ἱερευὶςς τοῦ ἐκεῖσε ἱεροῦ τοῦ 
"Hàíov. 'Iovoplac τοπικάς, βιβλία ἕξ, Οἰκουμένης 
περιήγησιν. “]στορίας παιδευτικῆς βιϑλία ἰ. ὕπο- 
λαμβανω ὅτισιονύσιος ὁ Π]εριηγητὴς Βυξάν- 
τιος ἦν, διὰ τὸν ποταμὸν Ῥηβαν. 

Inter haec nomina, quae potissimum Dionysio cui- 
piam geographo videbantur accommodari posse, nec M i- 
lesius nec Mytilenaeus debent in deliberationem 
cadere. Nam Scytobrachion ille, quem nuperus Le- 
sbiacorum enarrator multis traclavit, aetatis fuit longe 
superioris, qui et familiaritate M. Antonii Gniphonis usus 
esse ferebatur, quamquam Suetonius de illustr. Gramm. 
7. temporum rationem opposuit, et Xantho Lydo histo- 
rias, Ártemone teste ap. Athen. XII. p. 515. D., subie- 
cit. Sed Casaubonus tamen nimium isti significationi tri- 
buit, unde litteras colligeret auctoris vetustissimi nisi ad 
scriptorem satis vetustum deferri non potuisse: tanquam 
qui dixerit, Ξάνϑος ὁ “υδὸς ἢ ὁ τὰς εἰς αὐτὸν ἀναφε- 
Qopévag ἱστορίας ovyyeygaqug Διονύσιος ὃ Xxvrofpa- 
χίωψ, falsum potius notaverit quam rudis δὲ inculli ope- 
ris interpolationem , ut par erat, tractasse Dionysium, 
prout Menippus eiusdem M onthi Epitomen instituit, AÁc- 
cedit vero, quod sermone ille pedestri commentarios con- 
signavit; omninoque grammalici partes eum gessisse per 
suadet tum laudatio Schol. Ven. n. y. 40. (cf. Eustath. 
p. 380.) tum exilis quaedam interpretatio, quam de Ar- 
gonaulicis excerpsit dchol. Apoll. Rh. IV, 177. (coll. I, 
1289.), cum Palaephati somniis penitus conspirantem. 
Multo autem minus de Milesio convenit laborare, He- 
cataei aequali eodemque inter Ionum λογογράφους au- 
ctore primario, qui Κυκλογράφος vocari solet, Sed viri 
litteras ac memoriam, tanta oppressit caligo, ut aliis ea 
quae Heynius post Schwarzium de poetis Cyclicis p. 13. 64. 
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satis indistincte disseruit ad Apollod. pag. 354. malim 
enodanda relinquere: interim de patria voluminibusque 
Milesii cavemus, ne quis aut Samium fuisse perhibeat, 
id quod Athenaeus commisit, cui Schol. Pind. Isthin. IV, 
104. suffragari vix adducor, aut quae Mytilenaei sint ad 
illum cum Ukerto Geogr. I. 2. p. 330. sq. pertrahat. In 
quo genere vereor ne homines eruditi huius memoriae 
plurima obscuraverint, qui, si qua in eo loco qui est de 
Argonautis rebusque Dacchicis vetusti scriptores a Dio- 
nysio acceperint, ea in Milesium non dubitant conferre, 
cuius ego famam contenderim fere nullam extare nisi quae 
versetur in ipsa KvxAov mentione. Quod enim Diodo- 
rus III, 52. 65. Dionysium sequi se profitetur, qui Bacchi, 
Amazonum, Argonautarumque expeditiones et Iliacum 
bellum citatis antiquorum carminibus fabulosisque com- 
mentis exposuerit, aliisque insuper adiunctis de prisca 
aetate: quis est quin etiam Suida collato Dionysium agno- 
scat Mytilenaeum, cui et studia huiuscemodi convenerint 
et argutula doctae Alexandriae subtilitas et industria, Mi- 
lesium vero, qui neque compilare neque crepundia nos- 
set otiosioris aevi digerere, ab isto litterarum instituto 
penitus abhorruisse intelligat? Quae si vere pronuncia- 
vimus, tum multi loci medicinam exspectant, ut Scholio- 
rum in Apollonium, tum Scytobrachion Apollodori tem- 
pora excedit: nam Heynium, dum grammaticum illum 
recusat, emendatio fefellit Scholiastae, qui Dionysium ut 
oportuit Mytilenaeum eandem in sententiam, quam ha- 
bet Bibliothecae conditor, appellavit. Adde annotat. ad 
428. At enim περιήγησιν οἰχουμένης, quam Milesius ille 
si Suidae credimus (et Ukerto libuit credere I, 1. p. 60.) 
reliquit, quid tandem existimabimus? Ecquid eius aeta- 
tis hominem, quae obscuram quandam de interiore plaga 
tam occidentis quam septemtrionum famam sectabatur, 
cum de plurimis regionibus, quae per Asiam in ortum 
et aquilonem vergunt, pauca innotuissent et ambigua, sed 
aetate tam angusta Dionysium potuisse orbis descriptionem 
moliri probabile videtur? In tali quidem proposito non 
utique Anaximandri tabula res erat confecta, sed indige- 
bat labor operosissimus iis itineribus, quae Hecataeus, 
Democritus, Herodotus haud sine annorum sumptusque 
dispendio tolerarunt; de Milesio tamen istarum peregri- 
nalionum nihil fando accepimus. Dionysii certe, Dioge- 
nis fili, mensuram, quam Marcian. Heracl. Peripli p. 6. 
attigit, quo iure Dodwellus p. 25. huc revocaverit ignoro, 
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Igitur Periegesin, nisi Suidae temeritas affinxit, ex infe- 
riore verborum ordine illuc librarii detulerunt, id quod 
perversa librorum mentio, qua Persica resque post Da- 
rium gestae distrahuntur, etiam confirinat. 

Sequitur ut reliquos percenseamus Dionysios. Quorum 
Byzantius, a Suida iuter epicos poetas nullo suo merito 
relatus, quibus aevi finibus sit astringendus, ab aliis doceri 
malim quam periculum computationis subire: nam íra- 
gmentis Anapli, quae Gyllius e praestantissimo libro com- 
mendata voluit, id genus indiciorum nullum subesse vi- 
delur. Quamquam hoc loco tali quaestioni satisfactum 
putamus, siquidem et Dionysius ille rebus Byzantii flo- 
rentibus patriam descripsit, ut non modo Septimii Severi 
sed nostri Geographi fata debuerit aetate anteire, et Ste- 
phanus Byzantius, quo nemo libentius ad Periegeten pro- 
vocavit, diserla laudatione suum popularem distinxit. v. 
Χρυσόπολις: vide Gyllium III, 9. p. 236. Id tantum 
iure meo mibi sumo, Byzantium sub Imperatoribus scri- 
psisse, quem interpretes Apollonii vetusti, quamvis sae- 
penumero in Argonautarum itinere oportuisset eo uti, 
prorsus siluerunt, quippe quibus auctor non sit adhibitus 
Augusto inferior. Sed Dodwelli coniectura est futilissima 
p. 22. inter Thracem et Byzantium Dionysium nihil 
adeo discriminis intercessisse suspicantis. Δὲ difficilius 
iudicium Dionysii praestant et Corinthius et Samius, 
cum praeserlim ipse Suidas inter utrumque dubius pe- 

enderit. Is tamen ad consuetam rediit ignaviam , qui 

hodio illi an Samio, Solis religionibus functo, non 
ascripserit Βασσαριχὰ cum veritalis quadam specie a cri- 
ticis imputari. De quo diserla Eustathii sive quisquis 
velerum commentarios expilavit p. S81. prostat adinoni- 
tio, in Samium Bassarica transferri propter rudem ora- 
tionis habitum; eandemque sententiam Scholiorum pro- 
oemium putabimus significasse. Atqui istius poematis 
haud contemnendas reliquias unus Stephanus Ethnicis ser- 
vavit insigni numero; quibus adiicere opinor licet Etym. 
M. et Zonarae aunotationem v. Ktvócwog: λέγεν δὲ καὶ 
Διονύσιος ὅτι ἔϑνος ἐστὶν ᾿Ινδικόν, | Nihilominus Diony- 
siacorum auctor sua in obscuritate erat perduraturus, 
absque Avieni fuisset loco notabili, qui splendido prae- 
conio v. 1084. sqq. Emisam nobilitavit, etsi 'eriegesis ne 
levissimo quidem indicio. Αἱ Stephanus cum lucem 
quodammodo obtulisset v. Z0 (Διονύσιος ὁ ποιητὴς 
συνέστειλε τὸ (, φησὶ γάρ' τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην 'Eul- 


DE DIONYSIO PERIEGETE. 493 


gov πόλινγ, post multam disputationis varietatem alii 
plenius olim Periegesis exemplum obtinuisse statuerunt, 
unde Stephanus Avienusque proficerent; alii narrationem 
utramque ab integro Bassaricorum opere repeli iusserunt. 
Priori parti Salmasius copiose suffragabatur ad Vapie 
Aurel. 25.: Avienus cum ad antiquos Dionysii codices 
interpretationem composuerit, tum in Stephano refingen- 
dum esse ὁ περιηγητῆής, tum Graecum poetam damnum 
fecisse, quod memoriam et laudes Emisenorum lacuna 
hauserit, sic fere commonstranda: 
Τῆς δὲ πρὸς ἀντολίην ᾿Εμίσων πόλιν — 
— χατασύρεται ὑγρὸς Ὀρόντης" 

et consulto quidem ad civitatem Solis templo decoram 
Nostrum deflexisse videri. Quae Dodwellus (p. 38. sqq.) 
cupide arripuit, unde Periegetae de temporibus facile 
statueret: Priscianum sane et Avienum in sententiis sui 
poetae interpolandis multum sibi indulsisse, sed hunc 
quidem locum complnribus indiciis premi tenoris inter- 
cepti, tam codd. monitü quam nimia Syriae perturba- 
tione; at istum defectum resarciri haud operose, modo 
versui 916. frustum subiiciatur Stephanianum, inde la- 
cuna expressa proponantur illa κατασύρεται ὑγρὸς Üpóv- 
τῆς, secuturis vv. 917, 920. 918. Quibus rite perfectis 
Periegesin ad annum p. Chr. 221. vel 222. sponte revol- 
vi, cum Elagabalus, Emisae fautor studiosissimus, rerum 
potiretur, cuius gratiam in uno Solis delubro versatus 
debuit Noster aucupari; quamquam tale praeconium in 
Rhodium quoque Dionysium expetere videri: idoneam 
vero causam adesse nullam, cur a Corinthio discedamus 
(p. 65. sq.), qui cum P'eriegetes fuisse perhibeatur patriam 
non neglexerit subindicare (v. 421.), idemque Romam 
tanquam alteram sedem agnoverit, quoniam Corinthus 
inde a Tulio Caesare condicione Romanae coloniae frue- 
batur; quo nomen ipsum accedere Corinthi vetustissimum, 
ἩΙλιούπολις. Haec Dodwellus, tenebris impedita diffusae 
dictionis atque eruditulae: qualia mirarer, nisi aetate ea 
provenisse constaret, quae limatum subactumque iudicium 
et exquisitum litterarum sensum non nimis desideraret. 
Quid enim? Hoc aevo quotusquisque arbitrium causae 
ad Suidam deferret, tanquam qui Dionysios habuisset 
compertos omnes omnino, cum GCharacenum ille, Chal- 
cidensem, Comicum, herbarium, alios ignoraverit? aut a 
vocum quarundam aperta simplicitate, quibus nihil inest 
reconditae significationis, ut Corinthi, ut Romae metro- 
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polis, ut Emisae nominibus, argumenta temporis patriae- 
que arcesseret disertiora? aut versus optime inter se 
aptos ope violentissima disturbaret atque concideret, quo 
versiculos duo fingeremus olim eodem principio decur- 
risse, secus quam elegantiae studiosissimus poeta con- 
suevit? qui cum civitates eiusdem regionis clarissimas 
recenset ne semel quidem eas ex accuratiore situs de- 
scriptione disposuit, nec more chorographiae suo est or- 
dine complexus: cave enim confugias ad vv. 254, 260. 
1005. Verum altera ratio mirum ni ad verisimilitudinem 
eliam minus videbitur esse propensa: eam Wernsdorfius 
ad Avien. 1085. explicuit prolixe, sed consilii tamen in- 
finmus, qui cum plurimum rerum DBacchicarum animad- 
verlisset a Periegete exhiberi, dubitavit, ipsumne con- 
scripsisse Bassaricorum illud poema decerneret an ab alio 
fuisse expilatum, sed Eustathium sibi audiendum vide- 
ri, qui Samium attulerit: Avienum vero, Musonii pro- 
pagem, quem familiaritatem oportuit cum litteris a Mu- 
sonii filio celebratis contrahere, ob eam causam facile ad 
Emisenorum laudes esse permotum. Εἰ istae nugarum 
ambages Passovio, qui Samio Stephani fragmentum extr. 
praef. tribuebat, probari potuerunt. At enim Avienus 
in exprimenda Periegesi eam sequebatur rationem, ut 
Wernsdorfianae suspicioni ne umbra quidem sani coloris 
possit conciliari: nam P riscianu s, ut institutionis gram- 
maticae magister, cum tenorem et conformationem exem- 
li sui magna cum fide retinuerit, sed ita ut, memoria 
religionum Graecanicarum resecta, et quae christianam 
persuasionem decerent et inventa quaedam naturaeque 
prodigia de Solino admisceret ; Avienum contra videmus, 
quippe hominem ut geographicae doctrinae expertem, ita 
poetarum monumentis excultum atque ingenii ubertate 
praestantem, nihil quod alienam observationem redoleret 
intulisse, sed in ipsa narratione Dionysii versatum stu- 
diis suis tantum dedisse, ut malignam auctoris brevita- 
tem rerumque rapidiorem decursum in liberaliorem fa- 
ciem venusta et copiosa sententiarum et verborum elo- 
culione explicaret. Cuius quam facile extiterit flumen 
orationis, in multis huius generis documentis Mesopota- 
miae descriptio docet luculentissime. Igitur Avienus, si- 
quando est paulo plenior, cum ab usu poeticae artis 
fabulaeque id omne traxerit, velut v. 1173. Tigridis et 
Alphei comparationem, in geographiae tamen scientia 
prorsus a magistri dictis pendere voluit, nec fidem codi- 
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cis ille contemsit. Quod si versus alios neglexit (202. sqq. 
346. 1051, 52. 1069, 70.) aliorum sedem immutavit (cum 
MSS. 269. 506 —12.), nunc libere eam sensus vim secutus, 
cuius vestigia etiamnum servantur, nunc Graecis vocibus 
serviliter adhaerens: Emisae locum, eumque satis exor- 
natum, non ille videtur fuisse deprompturus nisi ab ipso 
Dionysii libro, qui cum magistrorum tironumque mani- 
bus tereretur, quid vetat opinari variis eum observatio- 
nibus et interpretamentis locupletatum fuisse? nam ut 
liberalitati scriptoris istud deverticuli condonaretur, vel- 
les sane demonstrari Solis templum Avieno vivo, id est 
exeunte quarto saeculo, mira viguisse amplitudine, quae 
nulla fuit. Nisi forte curalii quoque mentionem, quam 
ille v. 1325. pariter ac Priscianus instituit, a Lithicis 
scilicet cum Wernsdorfio repetemus. Quare neque Hol- 
stenium ad Steph. p. 113. probamus, qui librariorum so- 
cordia versus quosdam cum fragmento Stephani putabat 
Dionysium amisisse, neque Bredovii arridet hariolatio, 
poetam Elagabalo laudandis ipsius sacris palpasse, quo 
defuncto versus expunxerit, sed Avienum de vetustiore 
exemplo sumpsisse exprimendos. Fragmentum quidem, 
etsi potuit ad corpus Bassaricorum pertinere, non ausim 
praefracte diiudicare, quoniam insolens formula ὁ ποιη- 
τής debet etiam cupidum reprimere. Sed ad Samium ut 
nos referamus, apparet eum pedestri sermone conscri- 
psisse, eundemque arbitror fuisse, quem de subtiliore 
somniorum coniectura Rhodium (diversum, opinor, a Thra- 
ce, contra quam Meursius contendit Strabone XIV. p. 655. 
usus) appellat Tertullianus de anima c. 46. Heliupoliten 
Artemidor. II, 66. At Corinthium, intermortuae virum 
memoriae, quamquam Jr: Plutarchus Amator. p. 761. 
protulerit, nihil quod argumentum tangeret geographicum 
versibus inclusisse colligimus, neque in Periegesin quic- 
quam iuris habuisse. [ἃ tamen singulare videtur, quod 
liber in bibliotheca Escorialensi extat Dionysii Co- 
rinthii Africani. 

Suida igitur paulisper omisso praevertimur ad Dio- 
nysium Characenum, cuius nomen unus Plinius VI, 
31. celebravit. Is enim ubi de Charace, Persici sinus op- 
bus disseruit : hoc in loco, inquit, genitum esse 

ionysium, terrarum orbis situs recentissi- 
mum auctorem, constat, quem ad commentan- 
da omnia in Orientem praemisit D. Augustus, 
ituro in Ármeniam ad Parthicas Arabicasque 
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res maiore filio. Quae cum proxime ad hunc Pe. 
riegeten accedere viderentur, iis non mirum homine: 
quosdam eruditos esse suam in partem usos, ut Henr 
Norisium Epitaph. Pis. p. 193., unde quos poeta v.355 
ἄνακτας vocat ad C. et L. Caesares referret, βασιλῆος 
autem ad Augustum; adde H. Valesium, qui Nostrum 
consuesset Characenum nominare (ad Amm. Marcell 
XXIII, 6, 26. et ad Exc. l'eiresc. p. 6.), in quo eum 
Orellius aemulabatur inficetius ad Nicolaum Damascenum: 
easdemque rationes Fabricius adoptavit Bibl. Gr. T. IV. 
p.996.sq. Harl. Huic equidem sententiae, quam plurim: 
carminis indicia everlunt, non illud opposuerim cum 
Dodwello, poematis indolem sensusque penitus ab externi 
hominis condicione abhorrere, sed utendum censeo v. 708. 
sqq., quibus ab omni navigatione ac longinquis itineri- 
bus immunem se Dionysius profitetur, neque regionum 
situs explorasse nisi divino Musarum afflatu *). "l'antum 
igitur restat, ut eorum voluntatem expendamus, qui Afrum 
patria senserunt poetam extitisse. Alexandrini qui- 
dem praeconium, quo plerumque ille ferebatur, non alio 
fundamento quam prava Vitae lectione reperimus inniti; 
Meursius tamen libello de Dionysiis (Opp. Vol. V.), quo 
varias Dionysiorum res suo more congessit, aliam adiecit 
rationem, quod nec poetam nec Periegeten ullum cogno- 
visset Alexandrinum. Sed plurimi eum Libyae ascripsisse 
salis habuerunt, praeeunte Eustathio qui dicitur prooe- 
mio et ad v. 7. et Schol. ad 10. extr. (quo valet etiam 
Luitprandi, decimi saeculi scriptoris, error, qui Diony- 
sium Papam tradit nonnullos Afrum natione duxisse, 
libri de situ orbis auctorem) : qui auctoritatem opinioni 
suae potissimum ab hominis iustituto asciverunt, qui 
Africam e tribus descriptionis parlibus primam quasi am- 


*) Libet in loco subdifficili modestam dubitationem expromere. 
Equidem non tam miror Dionysium alterum olim Periege- 
ten extitisse, cum Dionysium certe temporibus Ptolemaei II. 
constet ad res geographicas sese dedisse (de quo parum ac- 
curate Ukert. I, 1. p. 121.), quam memoriam Plinii desidero, 
qui sui cuiuspiam auctoris potuerit optima opportunitate 
prorsus oblivisci, Nam Isidorus Characenus (vide Dodwel- 
jum vera falsis miscentem diss. de Isidoro p. 68. sqq.), quem 
Plinius etiam nomine simpliciter adhibuit, qui mensuras et 
interiorem orbis enarrationem copiosissime explicuit Augusto 
principe, ut Chorographus Strabonis idem queat haberi mul- 
ia cum specie, quo pacto debuit Characenus geographus in 
ipsa Characis mentione sileri? Laudabo, qui talem dubitatio- 
nem blanda medicina nec ferro critico dissolverit, 
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bitiosus exhibuerit. At enim in ista diversitate nihil ille 
nisi rationem sequioris aetatis exsequebatur, quoniam 
Mela quoque, Manilius (IV, 596. sqq.), Antonini Itinera- 
rium, quod publicam mensurarum legem expressit, ab 
Africa principium suae narrationis petierunt. Proinde 
nemo erit, quin G. 1. Vossium, Holstenium, Valesium, 
pronunciantes, ut qualicunque perfugio sese tularentur, 
Alexandrinum istum ad Characem sive Asiaticam Ale- 
Xandriam pertinuisse, nimia contentione nihil egisse in- 
teligat. Quid igitur? num regionis vestigia quam poetae 
potissimum vindicaverimus delituerunt omnia, ut dome- 
sticae eius sedis non supersit iudicium vel tenuius? Su- 
erest vero, abiectum illud a plerisque, sed in quo Sui- 
as veri partem deprehendit. "YzoAeufgcvo, ait, ὅτι Zfto- 
vvoi0g ὁ Περιηγητὴς Βυζάντιος ἣν, διὰ τὸν ποταμὸν 
Ῥήβαν. Neque vero Vossio persuasit, qui grammatico, 
si modo cura is esset dignandus, emendationem obtruse- 
rit Bidvvog invita Critica: nam quantuli tandem id est 
intervalli, quo Byzantium ab ora ulteriore distinetur? 
Equidem scriptorem, qui splendidis laudibus Rhebam 
exornaverit, rivulum Argonauticorum memoria notum, 
sed plurimis geographorum ignoratum, qui Hhebam igi- 
iur unus praedicaverit cursu praeclaro pulcherrimoque 
omnium delabi (v. 794, 96.), eum aut in Bithynorum 
an Dyzantii tractu arbitror lucem vidisse, aut cum 
istis populis contraxisse multam consuetudinem. Ac mi- 
rabatur Gyllius III, 1. eius nomen tribus versibus con- 
tinuis ter repeti, tanquam esset amnis magno sermone 
dignus, cum admodum sit parvus, cuius ostium parva 
duntaxat navigia statione recipiat, lam triplici fluminis 
repelitioni quantum insit momenti, haud moleste licet 
declarare. Dionysius enim cum reliqua colorum varietate 
suam orationem distinxerit, tum in luminibus narrationis 
ἀναδίπλωσιν habuit, quae nomen aut formulam sive in 
versuum exitu principioque geminat, seu trinis vicibus 
consuevit renovare: quarum ad priorem rationem, quae 
sensus quandam suavitatem aliquoties excitat (v. annot. 
ad 634. et Eustathium ad 620.), referuntur vv. 174. 502. 
609. 634. 696. 868. Carthaginis vero, Tiberis, Ilii clari- 
tatem posterius genus amplificat 195. 352. 815.: quibus 
HRhebam nescio quem palmam velut dubiam facere po- 
tuisse quis est qui animum inducat? at in fluvii popu- 
lari quis admirabitur? Hanc igitur sententiam, quam DBur- 
Geogr, Gr, Min, Vol. L, li 
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mannus ad Valer. Fl. IV, 698. non sustinuit expendere, 
vereor ne non fuerit expeditum convellere. 

Hactenus dictum de viro. Sequitur ut poernatis in- 
ventionem, laudem ac vitia cura exploremus intentiore, 
quo magis in promptu ponatur, quam Dionysius sectam 
in geographica ratione expresserit, quibus ingenii copiis, 
qua eloquendi facultate, quo consilio duram sit discipli- 
nam complexus, quibus studiis ac sensibus temporum 
suorum imaginem adumbraverit. 

Ac si qui exemplum poetae requirit, quo carminis con- 
formationem sammamque ille direxerit, facillimum est pau- 
cis verbis satisfacere. Nimirum habuit in quem intueretur 
Eratosthenem, cuius tabulam cum periti pariter ac rudissi- 
mus quisque vetustatis geographorum sibi proposuerint, tum 
vero Dionysius, quem istius doctrinae sacra detrectasse 
constat, non debuit dubitare ad eandem auctoritatem se- 
se componere. Cuius imitationis leviter admonuerunt 
Eustathius et Scholiastes ad operis principium, quam- 
quam ab indicio minutissimo, quod mare oceanum terras 
ambire tradit, exorsi. Sed multo gravissima instituti ca- 
pita, quae primis lineis designasse pretium est, fluxerunt 
ab Eratosthenis praeceptis, Huic enun debetur orbis de- 
scriptio latioris quam amplioris (v. 6.), narratio de con- 
ünentium finibus (v. 19. sqq.), post de marium singulo- 
rum circuitu deque Caspici natura persuasio commenti- 
cia (v. 49. 69. sqq.), Ponti circumscriptio (v. 151. 863.), 
triplex Europae peninsularum notatio ad χρηπῖδας revo- 
cata (v. 332.), deinde Asiae tam mensura quam expli- 
catio, inprimis quae ad Arianam Indiamque pertinuerit 
(vv. 620. 714. 887. 1130. sqq.), postremo fabularum vel 
obscurorum locorum fida commemoratio, ut Cernes, ut 
Thules, ut Hercynii saltus tanquam Germanorum fideius- 
soris (vv. 219. 286. 581.): nam ab iis abstinemus, quae 
cum Dionysius a variis scriptoribus accepisse potuerit, 
non satis munita fide iusserimus ad Cyrenaeum redire. 
Igitur πίναχα tralaticium. poeta sequebatur, quem quo- 
niam carmine inslituit enarrare, versibus suis comitem 
eum curavit adiungendum, sed pro rationibus propositi 
dilutioris epitomes angustiis conclusum, ut plurima Era- 
tostheneae mappae eruditio et moles accurata vehementer 
concideretur: vide quae ascripsimus Dionys. 88. 221. 
Eustath, ad 530. et Schol. ad 242. Neque in hanc sen- 
tentiam ita leve pondus opinor verbis inest Cassiodori 
de Institut. Divin. 25. deinde pinacem Dionysii 
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discite breviter comprehensum, ut quod au- 
ribus in supra dicto libro percipitur paene 
oculis intuentibus videre possitis. Haecenim, 
uae Wernsdorfio praef. ad P. L. min. V. 1. p. XIII. 
e Prisciano metaphraste placuit interpretari, potius ad 
tabulam, si quid habet auctoritatis simplex verisimilitudo, 
geographici carminis referemus, quoniam Cassiodorus di- 
sciplinam Cosmographiae a Iulio compositae illustrari 
iubet orbis terrarum aspectu: quorsum enim pinax iste 
spectabat nisi ad ipsum Dionysium, supra quem Latina- 
rum conversionum neutra sapere susünuit? Et scholis 
quidem Periegesin inserviisse tum monita quaedam, qui- 
bus discentium sibi voluntatem et industriam gratamque 
memoriam conciliabat (vv. 171. 883. et carmine extr. ), 
haud obscuro sunt documento; tum manifestius persua- 
det ac paene loquitur, id quod ipsa Periegesis appellatio 
significabat, compendiaria libelli brevitas et severior re- 
gionum locorumque nobilium delectus: alioquin esset cur 
et indignaremur cum Eustathio, quod duobus versibus, 
quo ille utitur exemplo, Boeotia, Locride, Thessalia, Ma- 
cedonia defungeretur, et reprehenderemus , qui nimiuin 
5101 indulserit in exornandis argumentis nec gravitate ne- 
que necessitudine cum re geographica coniunctis, eum 
vel siluisse vel maligna depressisse breviloquentia, quae 
plurima per Graeciam, Iberiae Galliaeque oras, Asiam, 
insulas extabant laudatissima. Sed Dionysius, cum 1o- 
cum ab Eratosthene accepisset, difficilem quidem et ge- 
nerosis poelis negatum, inslitutioni puerili emolliendum 
poercendumque campi contraclioris limitibus, ratus pue- 
rorum improvidam aetatem, ut ille ait, quo absinthi la- 
ticem amarum perpotaret, mellitae lectionis iucunditate 
fallendam esse, non modo lenem attulit numerorum fa- 
dlitatem et simplicem elocutionis aequabilitatem , | sed 
etiam a doctrina multiplici poetarum et historiarum natu- 
raeque auctoribus petiit, quae de religionibus deorum, 
lapidum virtutibus, cetera terrarum praestantia delibari 
posse viderentur. Atqui volumen exiguum mirabile est 
plus in recessu habere, quam strictim intuentibus polli- 
cetur. Primum enim familiaritatem Noster iniit non am- 
bigue eum Alexandrinae scholae poetis aliisque multis 
scriptoribus, qui post Eratosthenem in uberrima populo- 
rum, regionum, anlüquitatum cognitione elaboraverunt. 
In quibus principatum tenuit Callimachus, cuius? Diony- 
sium fuisse studiosissimum Ruhnkenius observavit ad ἢ, 
I1 2 
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Tov. 3. (Epp. Critt. p. 213. ed. nov.) eamque imitatio- 
nem cum aperte testentur vv. 257. 386. 460. 476. 828., 
itum narrationum quarundam insolentia nequit commo- 
diore via quam ex fontibus pereruditi hominis explicari, 
velut 390. sqq. 416. 442. 853. Deinde Apollonii Rho- 
dii nonnulla expressit, vv. 155, 315. et gentium in dex- 
iro Ponti latere. descriptionem 765. sqq. ipsumque pro- 
oemium: nam plura extorsit diligentia putidiore Gerhard. 
Lect. Apoll. p. 99. sq. Sed qui horum aequales fue- 
runt vel temporibus praegressi sunt, eorum in Dionysii 
poemate non agnoscas nisi tenuiora vestigia, ut ab Ale- 
xandrinorum usu formaque oralionis repeüerim vv. 29. 30. 
557. 672.789. 1074.: alia, quorum non unus sese spon- 
sorem obtulit, satis est prae ceteris indicasse, vv. 366 
372. 485. 523. 527. 684. Sed multo superat eorum co- 
pia praeceptorum nominumque, quae geographicae cogni 
tionis incrementis debebantur alque a variis etiam cite 
rioris aevi monumentis provenerunt, quaeque magnan 
partem tanquam in tabula iuvat posuisse, quibusdam ta 
men exemüs, quae praestat quaestioni de Dionysii ae 
tate reservare. Ad usum vero selecliorem pertinent hae 
exempla: ZirA«vrow 606. προχοῖὶ sive πρόχυσις Pamphy 
liae et Assyriae 127. 772. Nasamonum clades 209. Me 
mnonis colossus 249. sq. Pelusiotarum disciplina navali 
262. Tyrrhenorum sedes 294. Gerrhae 321. Alybe 356 
Cempsi 338. Brentii.362. Atticae situs depressior 423 
Cycladum species 530. Caunus insula 533. Navigatio pe 
mare Scythicum 587. Colias 592. Camaritae 700. Mar 
dus fluvius 734. Parnasus sive Paropamisus 737. 1097 
Issicus sinus Ponto vicinus 863. Lyrbe Pisidiae, Lyrne 
sus Ciliciae civitates 859. 875. loppe Phoenicum urb 
910. Bostrenus flumen 913. Arabum aurifodinae 951 
Euphratem inter et Tigridem intervallum 985. Mesopo. 
tamiae regionis hominumque laudes 994, sqq. Persicarun 
nationum designatio 1015. 1069.  Choaspes Indicae co- 
gnaüionis 1074, Indiae populi quidam et loci 1097. 1138 
sqq. 1151. ΑἹ lapsum aevum et increbescentem barba. 
rorum notitiam indicia haud parca exhibent: lonii Sar- 
doique marium ambitus 83. 94. Dacorum, Alanorum 
Moesorumque mentio 305. 322. Cycladum cum Asia con- 
iunctio 525. Serici commercii traditio planior 752. sqq. 
Chalcis Chalcedonem significans 803. Indoscytharum no- 
men 1088. "Tandem admiscuit]Voster, quo firmius tene. 
ret et alliceret iuventutem ad exilis scientiae tractatio- 
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em, aliquid etiam fabulosae doctrinae poeticorumque in- 
entorum. Quo spectant Arimaspi 31. Eridanus cum 
lectro 289, 317. "Tartesi, Erythiae, Cimmeriorum tene- 
rae 337. 558. 681. Orithyiae fama 425. Leuce heroum 
omicilium 541. sqq. Indici maris portenta 599.sqq. Ista 
itur, quamquam nec numero nec dicendi facultate sunt 
lmodum conspicua, nisi in mente habuit, Heynius quo 
ire carmen Dionysii potuerit in loco geographiae poe- 
cae referre (Gótting. Anz. 1789. p. 642.), sponte appa- 
(t. Verum hae dotes diligentis doctique libelli iacuissent 
oque aditum ad scholarum celebritatem sibi parassent, 
isi commendatio quaedam esset suffragata, quae et peti- 
.esset a nitore ac iucunditate orationis purissimae et 
numerorum concitalione suavissima. De castitate qui- 
um sermonis et elegantia nemo semel admonitus inter- 
det; non enim deficiant vel summatim perstringentem 
cempla, quae formularum delectum atque sententiarum 
jerlatem praestent copiosissimam : quo in genere non 
τὰ inventionis artem et consilium desideres, quam mo- 
1m arbitrere poetae defuisse, qui nimium sese in lumi- 
bus quibusdam sat protriüis exercuerit: velut factum 
demus 5906. ss. 666. ss. 994, ss. 1041. ss., ut Bacchi- 
| deverticula praeteream. | Nec putidi lusus ingenii vel 
jus artificia umbratica facile invenerint excusationem, 
. quod Eustathius admirabatur ludibrium v. 416. ἔνϑα 
λας, ὅϑι Κρᾶϑις, ἵνα ῥέει ὑγρὸς Ἰάων, χε καὶ ὠγύ- 
og μηχύνεται ὕδασι “άδων: adde 440. Quare commo- 
im videtur ad ea potius animum advertere, quae ne- 
ectum, aridum pravumve sermonis habitum et cite- 
orum saeculorum arguant licentiam. Talia sunt fere 
ec: si quidem versus pedestrem tenorem spectamus, 
ale habent ἡ μία ἑκάστη 101. voiog.. ἕρπει, οἷος - . . 
ἔβηκεν 973. xo αὐτῆς ἐς στόμα λίμνης 8307. μηκίστου 
τιον ῥόον «Ιἰγαίοιο 801. μεγαλώνυμος ἐν χϑονὶ Σέλγη 
30. cf. 77. πολύπτολιν αἶαν ἔχουσα 889, ἡ ίπερ ᾿ἀντιό- 
0 ἐπώνυμος “Αντιόχεια 917, ““σίης βασιλεύτατον ἔϑνος 
ουσιν 1056. At alia commissa in singulis formis ac 
gnificaibus cernuntur, ut Ταύρου 168. νανήσαντο 349. 
ἐγεστραίων 382. Βουλιμέων 387. Πάχῦνος 469. δρῦμά 
92. Νηριχκίης 495. ἑσπερίδὰς 563. eamque conformatio- 
em saepius ambitiose quaesivit. χλέσεν 615. ἐπ᾿ ἀνϑρώ- 
τοῖσι μίγησαν 656. πηγετόν 667. Σουγδιάς 747. £v πρώ- 
οὐσὺν 889. “Σύριοι 904, “παμείης 918, ἀντιπέραιαν 902. 
Κασπιίάων 1039. πορφυρέουσαν 1192. nam quae in spe- 
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cie nominum barbarorum novata sunt, ea facilius veniam 
impetrabunt: vv. 956, 57, 59. Quare nondum mihi per- 
suaderi patior, a tali poeta proficisci non ME fooso- 
τιδας 565, aut περάσειας 608. de χώραν quidem 118. haesi- 
io. Tandem ut numerorum concentum paucis describamus, 
Dionysium apparet, utpote qui tum aevi serioris mori ob- 
sequeretur, tum gravein intelligeret heroici carminis inces- 
sum leniore quodam temperamento mitigari debere, tro- 
chaica caesura tertii pedis propemodum usum esse tan- 
quam legitima, quae rhythmi velocitas colorem institu- 
lionis ac facilem festinationem aequipararet; deinde ho- 
minem, qui tritas haberet aures percipiendis poetarum 
leporibus, ab invenustis hiatibus sedulo cavisse, syllabas 
qua usus non ferret caesura infrequenter produxisse, ob- 
stantibus exemplis minime elegantibus 751. 1147., ali- 
quanto p'us sibi sumpsisse in Atticis correptionibus, de 
quibus dictum ad 118. cf. 283. 


Sed reliquam quaestionem persequi properantem duae 
huius carminis inhibent notae quasi insignes, quae prae- 
iudicium et augurium quoddam de studiis et temporibus 
auctoris sui consignatum reliquerunt, nimiam dico scri. 
ptoris assiduitatem tum in lapidum scientia tum in me- 
moria Bacchicarum religionum occupatam. Ea res Werns-. 
dorfum quoque ad Avien. 1085. adduxit, ut frequentiam 
lam singularis argumenti statueret nisi ab gemmarum ac 
Dionysiacorum enarratore repeti non posse. Verumtamen 
quidque consideremus, quod in hoc loco contineatur. De 
lapidibus igitur quae Periegesis praestat, haec habeto : 
de adamante apud Agathyrsos splendido 318. de asterio 
et lychnite Palleniaco 328. sq. de crystallo et iaspide ad 
mare Caspium 724. sq. de iisdem iuxta Thermodontis li- 
tora 780.sqq. de beryllo et ophite Babyloniae 1011. sqq. 
de Medico narcissite 1031. de ponderibus achatae prope 
Choaspem 1075. sqq. de curalii sapphirique inexhausta 
vi regionis Arianae 1103.sqq. tandem lapidum inter In- 
dos nobilissimorum laudes splendidas 1118. sqq. Mirum 
sane, tam exiguum carmen plura fere complexum esse, 
quam quae Strabonis opus amplissimum de lapidum pro- 
ventu designaverit; illud tamen mirabilius, antiquitatum 
locos uberrimos cum Dionysius levi manu attrectaverit, 
tantum diligentiae in rebus eum consumpsisse, quae nec 
magnopere in antiquitate expeterentur, neque in strictam 
arlis geographicae descriptionem cadere viderentur. Sed 
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conveniunt ista praeclare Lithicorum *) auctori, quae et 
testiinonia quaedam ad Nostrum contulerunt, et oratio- 
nis color quo suam originem exigua fragmenta testantur 
debet ei vindicare. AcSuidas quidem dubitavit, an Perie- 
gesin ei tribueret Dionysio, quem Lithica reliquisse com- 
pererat ; sed Eustathius qui fertur p. 81. ac Scholiastes ex 
ipsa orationis similitudine scriptorem collegerunt eundem 
fuisse, quorum Scholiastes prooemio nunc lacerato virtutem 
etiam singularem Lithicorum laudabat. Cuius carminis 
hodie, ne Ὀρνιϑιακά **) inferam huic disputationi, tenuis 
redundat memoria, quam sustentant Schol. ad 714. γίνεται 
δὲ mag αὐτοῖς σάπφειρος, ὡς φησιν ἐν τοῖς «Τιϑιχοῖς * 
καὶ γὰρ χυανέην πλάχα σαπφείροιο 
ἐξεδάη περὶ κόλπον ᾿Ερυϑραίων ᾿“ριηνῶν" 
et Maximus ad Dionys. Areopag. de myst. theol, c. 2. 
φησὶ δὲ xoi τιμίας λίϑου ἀγάλματα, olov ὅτε ἡ σμά- 
ραγδὸς ἀποχαϑαρϑεῖσα τοῦ περιέχοντος γεώδους αὐτὴν 
ἀναφανῇ ἄγαλμα, τουτέστιν ἀγλάϊσμα, πρὸς 0 μάλιστα 
viv βλέπων εἰπε τὸ προχείμενον, ὡς 4ιονύσεος ὁ mouj- 
τὴς ἕν β΄ “ιϑικῶν" 
- , [4 5r 3^ 
τῆς βαϑυχλοάοντος (yo. βαϑοχλοαουσης) ἰάσπιδος ἢ 
ἀμεϑύστου 


*) “ιϑιακά plerique afferunt, quamquam consuetudinis ratio .41:- 
ϑικά requirit. De inscriptione quidem Orphici carminis prae- 
siat silere, sed adiectivorum forma porrectior ἵακος cum ad 
collectiones et varias historias populorum civitatumque unice 
pertinuerit ( v. Eratosth. p, 232.), non potuit 4fi8««x« usus 
admittere, Hac igitur lege solitam librorum f[luctuationem, 
molestam praesertim in geographorum voluminibus, sed a 
Tzschuckio ad Strab, VIII. p. 42, 261, male diiudicatam , tu- 
tius coercere licebit, 

**) "ρνιϑιακὰ (vel potius * Opy.9ix&), ab Eustathio quem dice- 
bam ad Philadelphenum quendam translata (qui Meursio vi- 
debatur ipse Dionysius fuisse a Philadelpho missus), num idem 
quod * I5cevzixà tractaverint argumentum , haud promptum est 
decernere. Nam Vossius de Poetis Gr. p. 72. demonstraturus, 
mira profecto conclusione, antiquiorem Oppiano fuisse Dio- 
nysium , e Tzetzae vel alius paraphrasi tum inedita 'Z£evrixa» 
hanc subscriptionem publicavit: ταῦτά μοι, κράτιστε βασιλεῦ, 
περὺὶ τοὺ βίου καὶ τῆς ἄγρας τῶν ὀρνίϑων ἔστιν εἰπεῖν, Ζιονύσιος. 
“δὲ αὐτὰ παρὰ τοῦ τῆς «Τητοῦς ᾿Απόλλωνος διδαχϑῆναἐ φησι. Ου- 
ius filius ad Melam I, 14. causam nominis (καταῤῥώκτης) 
reddit Dionysius Characenus in I[xeuticis, ali- 
quando a nobis in lucem producendis, Igitur exor- 
ta est dubitatio, librorum de Aucupio Metaphrasis Eutecnio 
an Dionysio debeatur: quam quidem nec Schneiderus anno- 

tatione extrema ad priorem Oppiani editionem elevare potuit, 
neque mihi has tenebras expeditum dispellerc. 
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Ld 3’ , cf? 

"l00(pvgotvrog ἀγαλμα, μελαγχρατέτης vezumos (yo. 
Fam Mus NLIS τε ὑάχ.). gr 

Iam in priore fragmento, modo ἐξεδάην reposito χαὺ γάρ 
interpretemur, ut solet, e significatu forliore aliquanto (v. 
Meinek, Menand. p. 343. sq. et inprimis epigramma apud 
Pausan, V, 20, 3.), nihil forsan desiderarimus magnope- 
re, quamquam numeri non salis explent aures, ut possit 
versus pro defecto haberi; χόλπον ex usu Pindari alio- 
rumque poetarum, ne quis πόντον hic quoque coniiciat, 
de convallibus mari propinquis dictum videtur; ceterum 
simillimus est v. 1105. Sed duobus illis versibus quo- 
modo molestias istas abstergebimus? articulum inquam, 
alienum illum ab oratione poetica, deinde generis quod 
βαϑυχλοάοντος et πορφυρόεντος prae se ferunt insolen- 
liam, postremo vocis monstrum μελαγχρατέτης. Et πορ- 
qvgosvrog quidem habet excusationem a Nicandri exem- 
plo paratam, in quo comparando grammatici sunt assidui, 
ψιολόεντος ἐχίδνης, cui alterum addas Alex. 171. ἰύόεντα 
ϑαάλασσαν (cf. 266. 293.), et Aeschyli Cho. 587. Orph. Arg. 
263. cf. Musgr. ad Eur. Cycl. 326 : Hesiodo sagaciter 
δρόσῳ αἱματόεντι reddidit Casaubonus ad Sueton. Aug. 
76. At βαϑυχλοάοντος neque epico prodigio, δαϊζομένοιο 
πόληος, aut altero Nicandri commento, χαταψυχϑέντος 
ἀχάνϑης, audeo tutari, cum praesertim continua eius- 
demmodi licentia nimis sit invenusta, neque versui aut 
sensui vocabulum apte potest applicari, quod ne legibus 
quidem nominum componendorum satisfaciat, Quare cum 
hi versus proxime ad alteram descriptionem v. 1120, 22, 
accedant, et leves quaedam mutationes (ut p et f£) fa- 
cile suppeditent, equidem superius dictum sic refinxerim : 
τῆς ἔμαϑον yAocov τότ᾽ ἑἰάσπιδος" τῆς quamnam spectet 
regionem nemo divinaverit, Quae superest hyacinthi men- 
tio, in ea cum terminatio corruptelam susceperit, sive 
genitivum seu malis accusativum pro nostrae coniectu- 
rae ratione, tum μελαγχρατέτης ob ambiguam hyacinthi- 
ni coloris significationem non unam admittit emendandi 
viam; ipse nihil extundo, nisi forte arriserit μελαγχρά- 
της ὃ vexivOov, de hyacinthi diluta ferrugine dictum 
(v. Plin. X XXVII, 41. et Claudian. IV. Cons. Hon. 588.). 
Praeterea hoc sibi Maximus habet proprium, quod se- 
cundum volumen Lithicorum affert; quamquam qui con- 
suetudinem grammaticorum meminerit, opuscula vel mi- 
nutissima dispertiendi singulos in libellos, nihil tribuendum 
huic quicquid id est indicio putabit. De consilio vero doctri- 
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naque, quam Lithicis explicuerit poeta, licet fluxa carminis 
fides sit et ambigua, haud dubito confidentius sententiam 
ferre, ut spero, non iniquam, Hic utique viam liceret pla- 
niorem insistere, dummodo, qua videmus industria et so- 
lerti perspicacitate alias studiorum nostrorum partes esse 
promotas, veterum etiam naturae scrutatio, aruum tra- 
ctatio inventorumque, propositum denique ac ratio, quam 
per diversas aetates eo in genere ium vita tum scripts 
sequebantur, ad certam et pleniorem cognitionem pate- 
ret: de quo litterarum uberrimo loco atque utilissimo 
quamvis aetate nostra Beckmannus et Schneiderus, quos 
nuper Ukertus aemulabatur, optime promeruerint, quivis 
tamen agnoscat, nondum supra finium descriptionem et 
fundamenta plerumque rem esse provectam. At enim 
de hac quidem materia, quoniam deverticulorum illece- 
bras refugere placuit omnino, satis habeo eius observa- 
lionis summam, quam vere mihi videor instituisse, pau- 
cis designare. Antiquos est enim mihi exploratum pa- 
rum in eo disciplinae genere profecisse, quod nobis in 
mineralogia et oryctognosia geognosiaque continetur: 
quamquam id ipsum si quis vel fando acceptum conside- 
ret, non erit profecto cur miretur, cum in isto fructuo- 
sissimae doctrinae campo hoc demum saeculo terminos 
in tantum protulerint pergantque proferre, ut superior 
aetas paene debeat sordere. Sed homines antiqui, quan- 
tumvis Aristotele signifero, nondum soli proprietatem 
variamque indolem ne pervagatarum quidem regionum 
consuerant exquirere, nec peregrinantes multum diligen- 
tiae in eiusmodi cura ponebant, qui montium mensuras, 
non universam conformationem et penetralia tentassent; 
neque metallorum illi fodinas lapidumque compagem et 
structuram ad certas quasdam leges composuerant, cum 
et terrenarum opum et nomina et usum compendiarium 
pari haberent negligentia, et subsidia nescirent, quibus 
aliena possent a generosis metallis suique consimilibus 
secerni. Inde factum est, ut pleraque eorum inventa et 
narrationes ad res singulares et fortuitas maxime perti- 
nuerint, neque ordinem et lucem prae se ferant institu- 
üonis perspicuae continuaque serie comprehensae. 14 
quod cumprimis in lapidum explicatione cernitur, quam 
nominum indistincta simplicitas, observandi raritas, por- 
tentorum captatio perturbarunt: nam quid aliud censebi- 
mus Theophrasti fragmentum de lapidibus et Plinii li- 
brum XXXVII? ne dicam vel eos qui curiosius quam 
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subtilius nihil nisi collecticium memorabilemque acervum 
ingesserunt, ut historiarum anirabilium conditores, vel 
rerum paucitatem, quas geographi stilo fugiente litteris 
suis mandaverunt. Totum igitur illud investigationis ge- 
nus in antiquitate iacuit, donec et gemmarum luxu gli- 
scente plurimis voluminibus viri potentes ignobilesque 
istam noliuam celebrarunt, quorum copiosum indicem 
reliquit Plinius saepe a falsarüss deceptus, qui manu ea- 
dem Maecenatem et Tubam cum Ctesia et Zoroastre Ho- 
roque apposuerit; et citeriorum aetatum infantia et rudis 
superstitio plurimum potentiae viriumque lapidum arca- 
nae cognitioni tribuebat. Neque id mirabile videbitur, 
cum omnis ista luxuria disseminata sit et corroborata a 
mulieribus (v. Tacit, A. III, 53. Clem. Alex. Paedag. 
Il, 12. Burm. ad Prop. p. 617. sq.), quibus proprium 
fuit quoque aevo suaves delicias consectari perinde ac 
praesügiarum arles ignavas. Quae degeneris populi Ro- 
mani cupiditas quibus initiis progressa, quibus fomentis 
aucia quem ad exitum licentiae penetraverit, ut disputa- 
lio ea coniunctissima est cum temporum illorum histo- 
ria, maxime cum fatis ecclesiae, ita longum est singula 
repetere, neque noslro proposito consentaneum, cum 
praesertim vix unus et alter locum perplexum commen- 
latus sit, Nobis quidem sufficit ad ea provocare, quae 
de magica gemmarum lapidumque doctrina Heynius tra- 
didit Opusc. Acad. Vol, VI. p. 245. sqq. Atqui studia 
superstitiosa tum in vita tum voluminibus deprehendo 
non esse spectata nisi decursu secundi continuorumque 
saeculorum: mam et indicia profusae libidinis apud eos 
auctores, qui mores aequalium insanos plenius notave- 
runt, Horatium et Ovidium, Tacitum et Suetonium (quam- 
quam hic Augusti ac Neronis cupiditatem commemora- 
vit), desideramus; et si qua Plinius anilis interpretatio- 
nis in lapidum recensu vestigia prodit, consilium tamen 
operamque meditatam non licet expressam reperire, sed 
magiae fortasse semina ex Oriente serpentis et vanita- 
tem lapides venditantium. Enimvero labente aetate, cum 
Duperatores vel litteratissimi praestigiis faverent, quor- 
sum ista voluntas evaserit, testatum dederunt Appuleius 
Apologia, Dioscoridis notha, Epiphanius de XII. genunis, 
post homines proletarii Marbodus et Psellus de lapidibus, 
passim Nonnus quoque, et impurus nebulo qui de Flu- 
minibus nugatus est, sed cumulatissime tamen et lapi- 
dum inscitiam et puerile iudicium auctor patefecit Lithi- 
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corum, quae Tyrwhitti sagacitas vidit ad quartum sae- 
culum reiicienda; nam quod carmen sani scilicet coloris, 
quem ne contortulae quidem et audacissimae correctio- 
nes conciliare potuerunt, ad tempus Domitiani referunt, 
non sane perspicio, quod societatis vinculum philosophos 
inter expulsos Italia et magos intercedat eorumque nu- 
gas, quas poeta suam in tutelam suscepit. Quibus con- 
fectis iure opinor merito hoc mihi sumo, Dionysium, 
qui Periegesi beryllum Babyloniorum auro praestantio- 
rem et iaspin monstrorum qualiumcunque averruncam 
laudaverit, Lithicis artes occultas et commoda lapidum 
exprompsisse: quod si quis ex ipsa specie fragmentorum 
eruere verecundatur, Maximus debet id confirmare, qui 
quoniam inysticorum in sacris versabatur, non videtur 
ille nisi obscurioris libri auctoritate usurus fuisse, Dio- 
nysius igitur, Lithicorum scriptor, saeculo secundo nequit 
vetustior haberi, 

Sed breviore cura memoriam illam rerum Bacchi- 
carum licebit diiudicari. — Quarum in laudibus Noster 
non solum orationis magnificentiam, sed etiam grandes 
elatosque spiritus intendit, quibus alioquin ille minus 
conspici voluit: quanta enim affectuum iucunditate et 
dignitate praedicavit Amnitarum sacra 570. sqq. Cama- 
ritarum pietatem deum ab Indis reversum hospitio pro- 
secutorum 700. sqq. Lydarum conventus fanaticos 839. 
sqq. Arabiae splendidam felicitatem Baccho edito 940. 
sqq. sed omnium luculentissime columnas a deo in ex- 
tremis Indorum finibus positas, expeditione plurimis po- 
pulis seu sociis sive renitentibus rite perfecta, 623. sqq. 
1143. 1153. sqq. Accedit ut magna harum narrationum 
pars ex interiore doctrina sit derivata, quippe quam vix 
unus et alter de scriptoribus antiquis auctoritate sua con- 
firmet, Igitur admodum opportune Βασσαριχὰ *) quo- 
rum supra mentionem fecimus videntur sese offerre, cum 
praesertim isti Periegesis versus ad Indicum Bacchum 


4) Διονυσιακὰ vocabant MSS, Schol. Nicandri Ther, 520, editis 
olim recte restituentibus : Ζονύσιος ἐν τοῖς “Ῥιζοτομικοῖς, id 
quod Servius ad Virg. Georg. I, 215, evincit certissime. Cas- 
sius est enim Dionysius Uticencis, eximius scriptor de re her- 
baria, quem Plinius adhibuit et in fontibus libri XXI, agno. 
scit, respicit etiam Hesychius vv. ᾿“μβλῶνες et βούτυρος, lau- 
dant Varro, Athenaeus, alii: v, Needhamii Prolegg. ad Geo- 
pon. p. L VII. Lips. Eidemne ventorum descriptionem, quam 
alteri tomo secundum librum Parisiensem inseremus, Geopo- 
nica I, 11, rettulerint acceptam, haud decerno, 
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diserte pertineant. Ac fortasse nonnulli sibi persuade- 
bunt, poema quattuor librorum (nam Stephani laudatio 
v. Βωλίγγαι, o) τῶν Βασαριχῶν, et v. $200veg, ἐν Baa- 
σαριχών τεσσαρεςχαιδεχάτῳ, in mendo cubat) ab eodem 
auclore, cuius est P'eriegesis, provenisse: nam de dictio- 
nis quidem colore, qualem tria fragmenta prolixiora spe- 
ctandum exhibeant, in tanta proposi dissimilitudine 
existimari non possc. Neque satis bis obstiterit, quod 
unus Stephanus Dionysium Bassaricis sic simpliciter pro- 
tulit, quainquam et Nonni exemplum, unde is moxime 
libris XIII. et XXVE vel ipsa nomina cursumque nar- 
rationis asciverit, clariore in luce debuit versari, et idem 
Stephanus Dionysium excitavit eliam ignobiliorem, Gigan- 
Uiadis voluminum trium conditorem, quae in septemtrionali 
Graeciae parle sedem suam collocarat: vv. KeAeów»r: 
ΪΝνέσσων" 'Üpéarav. "Tvrovevg. De quibus argumentis olim 
disseruit quaedam Vossius Epp. Mythol. IL, 32. Verum- 
tamen ista parum habent probabilitatis, nec me commo- 
vent, qui cum P'riegeten Indiae gentes propemodum 
ignorare, Dassaricorum vatem Indos multasque Asiae 
regiones intellexerim exploratas tenere, Nostrum credere 
malin in assiduitate Bacchicarum religionum ingenio 
saeculi sui esse obsecutum; eamque dubitationem nume- 
rorum quoque volubilitas ac festinaüo confirmat, quae 
quantum “ἃ stabili l'eriegesis gravitate recedit, eo maiore 
cognalione cum Nonni arte continetur: ut vel hinc liceat 
existimare, faciem illam epici carminis non ἃ Nonno de- 
ium Íluxisse. Sed Graecae mythologiae scopulum quanu- 
do necesse habeo attingere, delatum me sentio ad locum 
perobscurum, cui cum industria hominum antiquorum 
curiosior ac temeritas caliginem offuderit, tum aetatis no- 
vissimae commenl!a viam eam aífectasse videntur, qua 
tenebrae cum luce contendant, quod iure dici potest in 
Heidelbergensem Nonni enarratorem p. 2623. sqq. Nobis 
quidem, qui neque in puteo veritatem esse defossam 
statuamus, nec mythologiae thesauros expromere cone- 
inur, brevi nostrae sententiae rationes licebit declarare, 
ne confidentius quam verius de Bacchica superstitione 
credamur pronunciasse. Quae ut recto tramite incedant, 
iempora severo iudicio sunt distinguenda, quae Alexan- 
dri M. expeditionem aut antecedunt aut subsequuntur. 
Yam antiquius aevum cum ob societetem  P'hrygiorum 
Bacchique sacrorum varia deum itinera emensum fiu- 
xisset, ad Bactros usque et Arabiam Euripides accessisse 
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narrat, Herodotus, simnililudine quadam cerimoniarum 
animadversa, fortasse etiam Melampodiae quae ferebatur 
Hesiodi vestigia secutus, Aegyptiis Dacchi cultum et ap- 
pellationem deberi persuadet audacula suspicione, quam 
Heynius merito improbavit ad Apollod. p. 230. His ta- 
men nulladum originis Indicae coniectura oboriebatur, 
quam saecula recentiora, postquam Alexandri virlute re- 
motissimus Oriens erat patefactus, studiis insignibus ain- 
plexa propagarunt. Quippe et Macedonicus miles, quem 
novitas insolitae plagae ad diversissimas morum sono- 
rumque comparationes incautum allexerat, Herculis et 
Bacchi monumenta quaevis mente renovabat; et regii 
comites et historici, tum ambitione Graecanica tum ar- 
tibus adulandi permoti, similia dissimilia pariter in fal- 
sam speciem mira libidine composuerunt. Nam quid est 
cur istorum temeritatem gravi oneremus viluperio, cun 
huius ipsius aetatis doctrina rerumque usu florentissimae 
eruditos, Dritannos maxime, Indiae praestantia littera- 
rumque nitor incredibilis iis erroribus irrelierit, qui ni- 
hil fere a Graecorum fingendi celeritate discedant? Igi- 
tur integerrimus iudex, Eratosthenes, vere illa de Baccho 
mendacia Macedonum ac Megasthenis redarguit, Geogr. 
ἔν. CVI. Chronogr. fr. XV. (cf. Eust, ad Dionys. 623.), 
cuius auctoritatem Strabo tam in omni harum fabularum 
proprietate declaranda reveretur, ut X. p. 471. XI. p. 
505. XV. p. 711. sq., quam in columnis Bacchi suos ad 
inventores revocandis III. p. 171. Quamquam in vul- 
gus compages ista Bacchicarum religionum, iucunditate 
et ornatu liberiore decora, cum ambitum populorum ac 
sacrorum fere immensum undique pervagaretur, magis 
magisque confirmata et exculta est. Hinc enim fluxit 
Nysarum (vide vel Schol. Il. ζ΄, 133. et Hesychium cum 
Wesselingii annot. ad Diod. I, 15.) ille cumulus, huc 
commenta redeunt, quae miros dei natales respicerent, 
ut Melae III, 7, 4. Steph. v. "Page, omnium vero ple- 
nissime ea quae viciorias et certamina complecterentur 
P Asiam universam ad Indos usque et si diis placet 

ibram debellata: v. Duris ap. Etym. M. p. 460. (cf. 
Hemsterh. ad Luciani Nigr. 5.) Apollodor. ΠΠ|, 5. Schol. 
Apollon. I, 932. 11, 904. Eust. ad Il. β΄, p. 310. ad 
Dionys. 976. et quae huius generis plura prostant in 
offiina Diodori, qui totus pendet ab Euhemeri dictatis, 
vel in Baccho Luciani; quinetiam Libyca narrat monu- 
menta Hieronymus praef. L. ll. comment. ad Galatas. 
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Huc accessit regum Macedonicorum quae ad Romanorum 
usque principes permanavit libido Graecorum adulatione 
promota, nomina habitumque Bacchi ad se pertrahendi; 
qualem studii insaniam in nummis maxime profitentur 
Anügonus filiusque Demetrius P'oliorcetes, Syriae reges 
aliquot Aegyptiorumque, Mithridates illorum imitator, 
Antonius triumvir, Commodus, alii: v. Ruhnk. ad Vel- 
lei. II, 82. Eckhel. D. N. I, 2. p. 118. 4. p. 366. Sed 
rara neque conlinua fama species istius argumenti cele- 
brabantur, neque ambitum rerum fanaticarum videas a 
poeUs aut Alexandrinis aut aetatis Augusteae (velut in- 
terpretes istam significationem tribuunt Virg. A. VI, 805. 
Horat. C. II, 19.) adumbratum nisi levibus indiciis et 
evanidis; unde factum est, ut ne Cicero quidem, ubi 
turbidam de Stoicorum et Alexandrinae scholae rivulis 
doctrinam cupide compilavit, de Nat. D. HI, 23. Indi- 
cum Bacchum verbo attigerit. Quid quod Euphorio, te- 
nebricosae sapientiae sacerdos, Διονύσῳ nihil est com- 
plexus nisi commenta pervagatissima, Lydiae solum na- 
lale, Atticas res, forsan Árgorum quoque expugnationem. 
Quare subdubitari licebit de Eckhelii explicationibus qui- 
busdam, qui Bacchi Indici formam passim in nummis 
sibi visus est animadvertisse, ut in Boeotis, Creticis Sy- 
britiae, letarum aliorumque; ne ceteros eruditorum co- 
natus recenseam , de quibus satis est commemorare Hee- 
renii sententiam subtiliorem Zdeen Í, 1. p. 382. 3. p. 268. 
At enim mira cepit incrementa dei auctoritas rerumque 
gestarum amplitudo mysticorum argutüs et vulgari su- 
perstiione, quae a secundo saeculo usque corroborata 
nullas non religiones ad Bacchum referret: qualia si quis 
est cupidus cognoscendi, praestant inter ceteros, qui my- 
steriis obscuris ac tenebrionum interpretationi litarunt, 
historiarum scriptores, ut Augustae Historiae, Philostra- 
tus, Macrobius, Orphicorum oracula. Haec vero por- 
tenta rationis delirae pretium fuerit operae post Meiner- 
sii disputationem utilissimam accurata et eleganti descri- 
plione complecti, qua nihil salutarius possit excogitari 
tum ad exploranda temporum istorum ingenia, tum ma- 
xime ad fata litterarum atque auctorum disciplinam, pro- 
posita, sensus probe percipiendos. Interim iuvat haec 
collegisse, Dionysium, qui gemmarum studium copula- 
verit cum plenissima rerum Bacchicarum cognitione, quae 
parüm meram fingendi libidinem commonstret, partim 
eas narrationes, quarum vel vestigia nos fugiant, finibus 
aevi citerioris esse includendum. 


re 


— MR HMMMMMMUANUPHPUTTUTUTTUTUUU τους 
—— 


DE DIONYSIO PERIEGETE. 511 


Reliquum est ut ipsa poelae tempora breviter et 
uam fieri potest certissime exquiramus. Quod si testes 
Asdilunes. qui poetam nostrum laudando eius aevum 
subsignificarint, et auctores suppetunt multo inferiores, 
Stephanus DByzantius ad epitomen redactus, Constantinus 
Caesar, Etymol. Magnum aliique grammatici complures, 
quorum numerum confecit Dodwellus p. 29. sq.; et qui 
praesentius afferunt indicium Priscianus eoque velustior 
Avienus. Hic enim et Dionysium haud ambigue appel- 
lavit Ora marit. 391. et, quoniam non potest exiens quar- 
tum saeculum excedere, satis ille aliquantum intervalli, 
quo Graecus homo vigere conversionumque laudem de- 
buerit mereri, declarat intercessisse. Nondum tamen con- 
venit inter doclos, quaenam istius aevi parlicula Perie- 
gelen, qui primam inter et quarlam aetatem fuerit in« 
leriectus, sibi vindicet: nec mirum, qui suae quisque 
coniecturae praesidium a singulis indiciis et fortuitis pe- 
tere potuerint, summam rationum ac pondera momento- 
rum universa concludere non potuerint, Nam ut eorum 
contentionein praetermittamus , quos supra Augusteam 
aetatem diximus arcessivisse inconsulto, alii propter Na- 
samonum excisorum memoriam, Scaligero praeeunte, re- 
centem ab illa clade Nostrum composuisse sumpserunt, 


quibus Dodwellus p. 4. sqq. adversabatur argumentatione 


haud callida; nos quid sentiremus tum annotatione ad 
v. 209. consignavimus, tum si superiore in oratione Dio- 
nysium vicimus, quae temporum successu geographicis- 
que commentariis intellexisset esse novata, eorum bo- 
nam partem sua industria adiecisse, non licet multum 
per Nasamones proficere, nisi ut statuamus non potuisse 
eum esse superiorem, Maiore igitur cum specie princi- 
patum Antoninorum alii protulerunt, alii Septimium Se- 
verum cum filiis, Elagabalum alii, contemptus Eustathio 
(ad 350. 1039.) et Scholiaste (vita Dionysii, et ad 355. 
1052.). Ac secundae sententiae defensor Scaliger ad Eu- 
seb. p. 228. extitit, qui Dionys. 1052. victoriam Parthi- 
cam statueret non Augusti laudasse, nimis scilicet remoti 
a saeculo poetae, sed Septimii Severi: ipsum enim se 
eo iempore scripsisse testari, quo non unus sed aliquot 
simul imperarent, v. 355. Ῥώμην τιμήεσσαν, ἐμῶν μέ- 
γαν oixov ἀνακτῶν, quippe cui, unum si esset significa- 
turus, nullum fuisset negotium ponere, ἐμοῦ μέγαν oi- 
40V ἄἀνᾶχτος : ires igitur Augustos dici, quos Tertullianus 
triplicem vocaverit potestatem , Severum patrem et Ca- 
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racallam Getamque filios. Magni viri rationes modeste 
reiecit, qui primum sibi placitum sumpsit exornandum, 
Salmasius ad Spartiani Sever. 15. p. 614. Barthio Adv. 
58, 5. tacile secuto: is eodem e versu 1052. victoriam 
Veri, Marci fratris, qui Parthici cognomen sibi invenit, 
maluit efficere, et alteri quo Scaliger utebatur, versui 
innixus Dionysium iussit duos Augustos, Marcum et Ve- 
rum, testari. Quod si polyhistorum illi principes aequo 
iure in explicando Periegete versabantur, eadem opinor 
lege illud sponte conficitur, neutrum vera via processisse, 
ac nisi cerlior auctoritas aliunde affuerit, priorem qui- 
dem locum fore inutilem, alierum vero, qui de Roma 
est dominorum sede, nisi quis ludos facere instituat, 
ipsum- Imperatorum regnum innuere. Nam istam inter- 
pretandi viam si placet ingredi, Heineccium sane nescio 
quo pacto redarguamus, qui Dionysium mirifice conten- 
dit Augustum cum imperi collega Tiberio significasse 
(Opusc. Varr. p. 110. sq.). Igitur Dodwellus, ad cuius 
ambages iam perveniendum est, cum Parthicam cladem 
ad Traianum rettulisset, sub Elagabalo poetam esse com- 
mentatum pronunciavit, Salmasii vestgiis potissimum 
insistens. Nam qui fundus istius opinionis putari debet, 
lacuna carminis quam Avieni ope resarcire voluit (v. 
p. 493.), utcunque leviter excogitata, provenit illa ab in- 
genio Salmasiano; sed Britannus novis quibusdam indi- 
ciis adauxit. Dionysium, ut salvo Parthorum imperio, 
Persas recentiores nescire, civitatem vero, quam Cara- 
calla cum omnibus provinciis communicavit, celebrasse 
v. 396. Romam vocando urbium metropolim; Byzantium 
quoque, dum solum locumque murorum (ovO«g Βυζάν- 
τιον v. 804.) tradit nec pro more splendorem oppidi 
proponit, a Severo deletum cognovisse (p. 8—21.). His 
assensum praebuit Letronnius (sur Dicuil p. 206. 221.) 
duabus notis inferioris aevi (v. ad 94. 201.) submissis. 
Equidem in Dodwello sagacitatem iudicio subactam ne 
hic quidem habeo laudare, qui sententiam talis argu- 
mentationis vel maxime frigere videam atque vacillare. 
Nam Caracallae civitas, quam Spanhemius Exercitatione 
secunda ad Constitutionem Antonini et Burmannus de 
Vectigg. P. Rom. c. 11. satis illustraverunt, quo tandem 
vinculo cum ea Roma quam poeta dicit μητέρα πασάων 
σολίων continetur, praesertim cum ipse Dodwellus nibil 
inde eruerit (p. 15.), quam cives esse imperii Romani 
Romanos universos? Immo huic versui subest metro- 
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polis significatio, quae cum aliquamdiu legitimam vim 
nec simulatam coloniarum obtinuisset varias in partes 
deductarum, sensim coepit ad eas urbes transferri , quae 
vel provinciae suae principatu fruerentur vel dignitate 
opumque et commerciorum litterarumve laude praesta- 
rent, ut postremo per Graecorum vanitatem etiam hac 
amplitudinis. notione destitueretur. — Quam potestatem 
nominis enarravit perspicue post Spanhemium, cuius 
operam Dodwellus non ignorabat, Eckhelius D. N. P. 
1. Vol. IV. p. 273. sqq. Quare, quod exemplum Nico- 
medienses aetate Domitiani (v. annot. ad 354.) praeie- 
rant, sua quaecunque ea fuit Noster potuit aemulari, 
Homam confessus esse dominam ac principem cuncta- 
rum civitatum. Sequitur aliud indicium, quod a By- 
zanlio sumptuin est ad ruinas redacto. Hoc tamen loco 
si unquam abreptus prava libidine noluit eruditus vir 
ne paratis quidem uti, qui Zrrixóv ovóeg e v. 493. 
attulerit, quo ipso tum Atticam regionem tum Athena- 
rum splendorem poeta complectebatur. — Tertiae tamen 
rationi nonnihil ipse tribuerem, si quidem de historico- 
rum annalibus neque commentariis geographicis res age- 
retur: nunc quoniam haec P'eriegesis disciplinam debuit 
commendare vetustis litteris acceptam , quae tamen ra- 
riora quaedam incrementa ab usu temporis praegressi 
repeteret, non saue videtur Dionysius rerum Parthica- 
rum tumultum commerinorare- potuisse, quarum accura- 
tam nolitiam nescio an bellorum tenor perpetuus aut 
Parthorum nominis perennitas non concesserit, Proinde 
non ausim in alio silentii vestigio acquiescere, licet pau- 
lo fortiore, quod in Constantinopoli nondum laudata vel 
significata positum est: quamquam si ad istud temporis 
perdurasset, Nostrum potuisse magnificum imperii lumen 
et caput alterum tacite praeterire vix quisquam sibi per- 
suaserit, Aliam. igilur viam requirere decet, quae fiv- 
miora probabilitatis momenta ipso duce scriptore prae 
se ferat. His vero ductus Dionysium exeunte saeculo 
terlio vel quarti principio extitisse pronunciaverim. Pri- 
mum enim arguit eum hominem, qui polestatem Impe- 
ratoriam ratam haberet atque inveteratam annorum diu- 
turnitate, Romae illud. praeconium v. 355. ἐμῶν μέγαν 
oizov ἀνάχτων, et disertius etiam documentum v. 1052. 
«Αὐσονίου βασιλῆος : nam Imperatores paulo seriore tem- 

ore, id est ab Antoninis inde, βασιλεῖς vocari demon- 
strant loci (quibus Diodorus non erat ascribendus) a 

Geogr. Gr, Min, Vol, I. Kk 
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congesli, cuius ab observatione sagaciter profecit Ignarra 
de palaestra Neap. p. 200. Nec crediderim alienam il- 
lam Italiae designationem v. 77. sqq. ab alia causa flu- 
xisse. Quo valent cum aliae quaedam significationes 
regionum ac populorum, quae citeriore demum aetate 
proferri potuerunt, ut Moesorum, ut Serum, ut Coliaci, 
tum vero Nasamonum et Cycladum memoria. Nam et 
illi seu Domitiani sive alterius arbitrio sub finem primi 
saeculi sedibus suis expulsi sunt, et Cycladum provin- 
cia, quam poela v. 525. cum Asia voluit coniunctam, 
cum Strabo et Dio Cassius in Augustea orbis divisione 
raetermiserint, Plinius ignoret, potest illa videri per 
Si Stir quem diserte S. Rufus breviar. 19. affert 
constitula, qui multa eo in genere novavit, quamvis Sue- 
tonius nihil de tali partitione reppererit; sed subsecutis 
cerle temporibus constantior narratio Cycladas novit ad 
leziimam imperii formam redactas. Huc adde Partho- 
rum cladem, quam etsi nec praefracte ad Ántoninos Se- 
pmiumve rettulerim, neque ad Augustum est credibile 
eam verborum magnificenüam spectare, quam quidem in 
auctore istius aelalis- fortasse concoquereinus, tainen Tra- 
iani restat expeditio, qui cum iure suo interpretationis 
aliquam sibi partem vindicet, Nostrum utique debemus, 
quemcunque is principem expressit, Traiano fuisse infe- 
riorem arbitrari, Eodemque spatio id continetur, quod de 
Indoscythis extat v. 1088. a scriptoribus saeculi secundi. 
Ptolemaeo et Arriano quem ferunt, primum prolatis. 
Iam vero decursum aevi serioris alia produnt, ut Coele- 
syriae potestas amplissima (v. 899.), quam Ulpianus, 
Eunapius eorumque aequales confirmant, et Chalcidis v. 
803. nomen, quo Chalcedonem ecclesiasticorum volumina 
celebraverunt. Mittimus alia minus perspicuae senten- 
liae, quae annotalio nostra persequitur, neque hanc in 
demonstrationem ea, quibus à loco de lapidibus et Bac- 
. chica religione depromptis probabilem viam muniebamus, 
videntur esse pertrahenda. | Sed momentum praebet 
unum slabilissimum Hunnorum mento, qua plerique 
defungebantur opera leviore, quod populum ad mare 
Caspium Vitiorum in sede v. 730. viderant repositum. 
At unde, quaeso, compererat Noster de ea gente, quam 
primus a rumore quodam acceptam Zonaras exhibuit Caro 
regnante provenisse, bellis cognitam quarti demum saeculi 
Scriptores describunt, neque vulgaris geographiae magister 
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xotuit nisi usu longinquiore notam libello consignare? nam 
Ptolemaeus quidem quos Chunos novit, eos ad regionem 
ranstulit longe diversissimam. | His Alanos adde, quos 
annotat. ad 308. tractatos eadem in causa versari necesse 
δὲ, Praeclare igitur et liberaliter agi putamus cum Dio- 
iysio, si tanüis oppressus indiciis finem terlii saeculi vel 
:xordia quarti queat tueri ac propriam aetatem obtinere. 


ὃς 
s δε 


Corollarii loco fragmenta subiunxi Bassaricorum 
Dionysii, ne quid desideretur, quod ad hanc disputa- 
ionem faciat probabiliter perficiendam; quamquam Non- 
H cultoribus, ut et versus emendatiores componant et 
eliquias apud Stephanum latitantes ( quo pertinent eius 
bservationes vv. JBAéuveg. os. 1 ἴγωνος. Ζάβιοι. 
Πράσιοι. cf. Eustath. ad 606.) diligenter indagent, libens 
)ermitto, qui bonas horas in istis nugis nolim conterere. 
Nostra igitur opéra in eo constitit, ut loci Stephaniani 
jaulo castigatiores ascriberentur, Nonni quibusdam nar- 
ationibus collatis. 

[. ϑὅτερη. αλλοί, ἔϑνος "Ivówov τῶν ἀνϑεστηχό- 
ὧν τῷ Διονύσῳ μετὰ Δηριάδου, ὡς Διονύσιος Βασσα- 
γυκῶν C. b: 

Ἢ, ᾿Ερύσϑεια πόλις Κύπρου, ἐν ἡ ᾿“πόλλων τιμᾶ- 
αν Ὑλάτης. Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτῃ" 
οἵ T ἔχον Ὑλάταο ϑεοῦ ἕδος ᾿.“πόλλωνος, 
Τέμβρον ᾿Ερύσϑειάν τε καὶ εἰναλίην ᾿“μαμασσόν. 
y. Nonn. XIII, 444. sq. 

III. Καρπασία. — Διονύσιος δὲ διὰ διρϑόγγου Κρα- 

τάσειαν αὐτήν φησιν ἐν τρίτῳ Βασσαρικῶν" 
ἠδ᾽ ὁπόσοι Κινύρειον ἐδ᾽ αἰπεινὴν Κραπάσειαν. 
7. Nonn. ib. 451, 55. 

IV. «Σόλοι. — Διονύσιος δ᾽ ἐν τρίτῳ Βασσαριχῶν 
ϑώλειαν λέγει, διὰ τοῦ ὦ τὴν πρώτην καὶ τὴν δευτέρειν 
o τῆς εἰ διφϑόγγου. cf. Nonn. ib. 447. 

m v. Τεγησσός, πόλις Κύπρου. Διονύσιος ἐν Βασσα- 
ὑχῶν τρίτῳ. 
|. VI. Ὄανος, πόλις “υδίας. Διονύσιος ἐν τρίτῳ Βασ- 
᾿'αριχῶν. Ψ, Nonn. ib. 471. 
. VIL. 4ρεσία, πόλις Φρυγίας. Διονύσιος ἐν Βασσα- 
MADY y*. 

Βούδειαν Zpscümv ve xo οἱ μηλώδεα γαῖαν. 
7. Nonn. ib. 812. sqq. 
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VIII. Βούχιννα, πόλις Σιχελίας. Διονύσιος ἐν τρίτ 
Βασσαριχῶν. 

IX. Ζόαρα, πόλις Περσιχή. οἱ οἰχοῦντες Ζοαρᾶτα 
Διονύσιος καὶ Ζοάρους αὐτούς φησιν ἐν τρίτῳ Beca 
ριχῶν. 

X. ωλίγγαι, ἔϑνος ᾿Ινδικόν, “Ζιονύσιος y. (vulgo u; 
τῶν Βασσαρικῶν" 

καὶ τότε BoLtyynat μέτ᾽ ἀνδράσι Τέχταφος (pro. 
V. Nonn. XXVI, 101. sqq. et Falkenb. p. 888. Eoden 
que erünet : 

KI Ictoc, πόλις Ἰνδιχή, κατὰ Διονύσου πολεμήσι 
σα μετὰ Δηριάδου, λινοῦν ἔχουσα τεῖχος, καϑὰ [4tov 
σιος] ἕν τρίτῃ Βασσαριχῶν" 

Iüouav “Ῥοδόην τε καὶ οἵ λεγοτειχέα Τάξον »*- 

τοῖόν μιν κλωστοῖο λίνου πέρι τεῖχος ἐέργει, 

ἀστύφελον δηΐοισι, καὶ εἰ πα) γχάλκεοι uev, 

ὕψος uiv μάλα δή τι διαμπερὲς ὀργυιῆσι 

μιἑτρητὸν “πισύρεσσιν, arco μῆκός τὲ καὶ ἰϑύν, 

ὅσσον ἀνὴρ δοιοῖσιν v ἠελίοισιν ἀνύσσαι, 

ἠῶϑεν χγέφας ἄχρον ἐπειγόμενος ποσὶν οἷσιν. 
Alia Falkenburgius et Salmasius, alia ipsi correximu 
de v. 6. vide ad Dionys. 155. 

XII. Κάσπειρος. — τὸ ἐϑνιχὸν Κάσπειροι, ὡς fi 
γνύσιος ἐν y Βασσαριχῶν" 

ἐν δέ τε Κάσπειρον ποσσίχλυτοι, ἐν δ᾽ ᾽“ριηνοί. 
χαὶ πόλι y* 

Κοσσαῖος γενεὴν Κασπειρόϑεν, οἵ ῥά τὲ πάντων 

Tvàov, ὅσσοι ἔασιν, ἀφάρτερα γούνατ᾽ ἔχουσιν. 

ὅσσον γάρ T ἐν Op otv ἀριστεύουσι λέοντες, 

7) ὁπόσον “δὲ ἑλερῖνες ἔσω ἁλὸς ἠχηέσσης, 

αἰετὸς εἶν ὄρνισι μεταπρέπει ἀγρομένοισιν, 

ἵπποι τὲ πλαχόεντος ἔσω πεδίοιο ϑέοντε δ, 

τόσσον ἑλαφρότατοι πᾶν των προφέρουσι πόδεσσι 

Κάσπειροι μετὰ φῦλα, τάτ᾽ ἄφϑιτος ἔλλαχεν ἡώς. 
V. Nonn. ib. 167. Horum sümillümi sunt versus Oppi: 
ni Cyneg. 1, 280. sqq. De primo versu male Frieden 
de ined. pent. syll. p. 325. 

XHI. Ζαρσανία, πόλις Ἰνδική, ἐν ἢ αὐϑημερὲ 
ἱμάτιον. ἱστουργοῦσι γυναῖχες, ὡς Διονύσιος Baocag. 
χῶν τρίτῃ" 

οἷοι “αρσανίην ναῖον πόλιν εὐρυάγυιαν, 

ede τὲ πέπλα γυναῖκες ᾿“ϑηναίης ἰότητι 

αὐτῆμαρ κροκόωσιν ἀφ᾽ ἱστοπόδων τανύουσαι, 

αὐτῆμαρ δ᾽ [ἔταμόν τὲ καὶ ἐξ ἱστῶν] ἐρύσαντο, 
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V. Nonn. l. l. et Falkenb. p. 889. Salmas. ad Ser. H. 
lug. T. I. p. 547. 

XIV. “άρδαι, ᾿νδικὸν ἔϑνος, ὑπὸ Ζηριάδῃ πολεμῆ- 
αν Zhoviao, ὡς Ζιονύσιος ἐν y. Βασσα Uu) v. 

XV. "Yocoxai, ἔϑνος ᾿Ινδιχὸν ἀντιταξάμενον “Διονύ- 
Ὁ, ὡς Διονύσιος Βασσαριχῶν τρίτῳ. 

.. XVI. 7ᾶνδροι, ἔϑνος ᾿Ινδῶν ἀντιταχϑὲν Διονύσῳ, 
ie Ζιονύσιος Βασσαριχῶν τετάρτῳ. 

XVII. Ἔαρες, ἔϑνος Ἰνδικὸν τῶν μετὰ 4ηριάδου 
Πονύσῳ πολεμησάντων. Διονύσιος ἐν Βασσαρικῶν δ΄" 

οἱ 0? ϑοῶς προγένοντο Ζιωνύσου κατὰ Θήβης. 
'ersus manifesto depravatissimus. 

XVIII. ῴδονες, ἔϑνος Θρῴκης τοῖς Μαΐδοις ὅμο- 
». Διονύσιος ἐν Βασσαριχῶν τετάρτῳ (vulgo τέσσα- 
ερχαιδεχάτῳ H- 

Motóov τ᾽ ἄγρια φῦλα καὶ ἼὭδονες ἐγχεσίπεπλοι (?). 

ΧΙΧ. “Κασσίτερα, γῆσος ἐν τῷ ὠχεανῷ, τῇ Ινδιχῇ 
ροφεχής, ὡς Ζιονύσιος ἐν Βασσαρικοῖς. 

XX. Πάνδαι, ἔϑνος "Ivóizóv χατὰ Ζιονύσου͵ μετὰ 
ηριάδου στρατευσάμενον, wed à Διονύσιος. 

ΧΧΙ. Σίβαι, Ινδικὸν ἔϑνος ἅμα 4ηριάδῃ μαχεσά- 
ἐγο» “ιονύσῳ, χαϑά φησι Διονύσιος. 


ANNOTA'TIO 


AD 
DIONYSIUM PERIEGETE YN. 


Ioas operis, cum olim extitisset aliquanto di- 
serlior (nam vulgabatur Θιχουμένης llegujy5otw, affir- 
mante etiam Schol. v. 3.), prolixe tractaverunt Henr. 
Stephanus et Holstenius: quorum Stephanus cum 
Eustathium περιηγεῖσϑαιν explicantem τὴν χατὰ A&mrO) 
δηλοῦν ἀφήγησιν improbasset, atque Luciani duos loco: 
in eam sententiam allatos diversa via esset interpreta: 
ius, periegeten hunc Dionysium pro duce per orbem ter- 
rarum habere maluit; Latinorum tamen vocabulum quoc 
accurale respondeat nullum sibi suppetere, nisi forte 
circumductio per orbem placeat. Neque procu 
recedit eiusdem Stephani explicatio Thes. L. Gr.. pro: 
posita. Quibus aptiora quaedam protulit Holstenius 
quattuor periegetarum, Polemonis, Heliodori, Diodori 
Pausaniae, admonens, addito dicterio Athenaei VII. p 
294. A. de Archestrato, gulonum praeceptore, ὁ xcÀ0 
οὗτος “περιηγητῆς, et Iuliano ap. Suid. v. Ἡρόδοτος" o 
τὴν οἰκουμένην περιηγούμενοι γῆν ἱστοροῦσιν: praetere; 
finitionem commemorat planiorem  commentatoris Aph 
thonii ad caput de ἐχφράσει: περιηγεῖσϑαι ἔστι τό TUM 
προϊέναι τινὸς χαὶ δεικνύειν αὐτῷ ἃ μήπω τεϑέαταν 
τὸν δὲ τοῦτο ποιοῦντα περιηγητὴν λέγομεν, Neque ven 
ille universum verbi complexum exprimit, aut cum con 
verlit circumvectionem, id quod Graeci περιηγησι 
vocaverint, aut cum usum comparat Herodoti, vel Lucreti 
aliorumque circumcaesura m, Hesychiive glossam mi 
nus subülem, περιήγει, ἐζωγράφεν: nec multum ab hi: 


ANNOTATIO AD DIONYSIUM PERIEGETEN. 519 


distat Creuzeri demonstratio δὰ Hecataeum p. 19. sq 
Parum vero iuvit Salmasius ad Solin. p. 68., qui post 
eruditas ut solet ambages περιήγησιν exactam morosam- 
que descriptionem esse voluit cum rei cuiuslibet, tum 
maxime locorum. Sed si quis probe perpenderit Ruhn- 
kenii eam disputationem ad Timaeum, quam quidem ille 
de exegetis instituit, a Boettigero (Z4rchaeol, der Malerei 
p. 3900.) exornatam, non iam is dubitare poterit, quin 
περιήγησις quae propria fuit geographorum inprimis 
a publico exegetarum munere, praesertim Atticorum, 
fluxerit, qui cum ab origine sacra et religiones expedire 
debuerint et procurare, tum post Alexandri M, aetatem, 
eruditionis genitricem multiplicis, sensim ad historias et 
antiquitates divinas ac profanas singularumque terrarum 
ingenium et decora sese contulerunt enarranda, ut qui 
priscarum fabularum et variae essent doctrinae multo 
peritissimi, In his familiam ducit Philochorus, quem 
qui secutus est Polemo, rituum ac religionum Attica- 
rum interpres, monumentis ac donariis institutisque tum 
per Athenas tum plerasque Graeciae civitates insignibus 
totum sese dicavit operose commentandis; de cuius stu- 
diis vel commemoratio sufficiat G. I. Vossii de hist. Gr. 
1,18.; tantum addo, Suidae quadam narratione, qui reli- 
quisse eum χοσμεχὴν περιήγησιν, ἤτοι γεωγραφίαν, nulla 
profecto cum fide prodidit, Ukertum quem anireris in er- 
rorem esse inductum Geogr. I, 1. p. 141. Haud tamen 
scio an nullum sit manifestius nomen Diodoro, qui 
Περιηγητής dictus singulos Atticae pagos perlustravit li- 
bro περὸ δήμων, ab Harpocratione atque Athenaeo fre- 
quenter adhibito. At Diodori, Heliodori, aliorum sectain 
studiorum Pausanias amplificavit uberrime, qui, si 
modo discedimus ab Herodoteae historiae imitaüione at- 
que rhetorica eius contentione, quid aliud quam versa- 
tur in Graecis originibus, signis artibusque maguificis, 
sacris solennibus? Omnino plura exempla satis osten- 
dunt, qui ἐξηγητῶν officiis antiquitus religiosis essent 
functi, eos paulatim litteratam disciplinam divinarum hu- 
manarumque rerum adiunxisse, ut ἐξηγηταὶ cum πέρνῆ- 
γηταῖς tanquam diffusi iure haberentur, cuim praesertiin 
Atheniensium interpretibus successerint Delphici perie- 
getae, ambiguum sane genus, sive aedituos, sive anilis 
superstitionis ac fabulationis custodes praedicaris. Egregie 
igitur Hemsterhusius ad Luciani D. D. XX. p. 412. 
GIL. p. 501. Bip.) auctorum usu diiudicato, istam esse vo- 
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cis potestatem sensit, per omnes partes peregri- 
nos circumducere, quaeque visu digna sint 
monstrare et enarrare, modo non alteram notio- 
nem eílecisset, accurate singulas rei gestae 
partes narrando persequi. Nihil enim aliud 
quam geographicam quandam adumbrationem, quasi cho- 
rographiae compendium vel monogrammata, zic9uj75notg 
debuit significare, «quae regionum, oppidorum sacro- 
rumque illustrium enarrationem planam germanamque, 
qualem Hecalaeus praestat ac Dionysii poema, Strabo 
quoque loco singulari ipse sibi vindicavit (XVII. p. 803. 
exir.), suis fidei ac brevitatis finibus circumscriptam, 
complecteretur, — Apposite Athenaeus VII. p. 278. D. 
ὠςπὲρ οἱ τὰς περιηγήσεις χαὶ TOUS περίπλους ποιησάμε- 
γον, μὲτ ἀχριβείας ἐϑέλει πάντα ἐχτίϑεσϑαιν ( Arvche- 
stratus), ὅπου ἐστὶν ἕκαστον χάλλιστον βρωτόν, Igitur 
lempore σπεριήγησις, id quod fuerat γῆς περίοδος, vul- 
gari videlur usu fuisse receptum, ut quamcunque in de- 
scriptionem orbis caderet: siquidem edita Stephani Epi- 
tome, ubi codices zc? γῆς constanter tenuerunt, zréQuj- 
γησιν affert Apollodori, cf, Schol. Ven, 1]. μ΄. 239. 
Huic sententiae lucem quodammodo recensus eorum 
commodabit, quos nunc quidem mihi constitit in Perie- 
gesibus elaborasse. Mitto portentosam Hesiodi γῆς 
περίοδον, cuius conformalionem vel auctoritatem , cum 
unus Strabo VII. p. 302. eam dubitanter excitaverit, reliqua 
quae Buttmannus congessit ad Schol. Od. c, 85. incer- 
lis in coniecturis sint posita, non iam licet in discepta- 
lionem vocare. Sed primarium sese P'eriegeten exhibuit 
Hecataeus, qui 7 ῃῇς περίοδον vulgavit, duobus volu- 
minibus quae Ζὐρώπη ferebantur et ' 4t comprehen- 
sam, ἃ grammalicis vero saepius inscriptam 7Π]εριήγησιν 
vel Δυρώπης vel ᾿“σίας: Stephanus. etiam. Ζ]εριήγησιν 
"Li vxcv et ««ἰἰγύπτου laudavit, Callimachus tamen Asiae 
l'eriegesis antiquitatem convellit, cui vereor ut Ukertus 
singulari de Hecataeo scriptione firme restiterit; ne- 
que enim videntur fragmenta quaedam consentire cum 
astricta narrationis brevitate, quam pleraeque eius reli- 
quiae apud Stephanum prae se ferunt, in dinumerandis 
illae populis oppidisque magis quam explicandis versa- 
lae; quid quod grammaticam observationem ad primam 
Periegesin Ilecatlaei rettulit Harpocratio v. “Ῥοδωνιάἢ 
Deinde Ctesiae, quem Periplos constat edidisse, no- 
minatur Periegesis liber tertius Steph. v. Kocvry: item 
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Mnaseae, clarissimi geographi, ib. v. ᾿Εγχελᾶνες (ἐν y 
τῶν llsgujynosov): Theophilus ἐν ἑνδεκάτῳ Ileguj- 
γήσεως Σικελίας ib. w. Παλική (cui comitem dabimus 
Mempsidorum τὸν τὴν Σικελίαν περιηγησάμεγον ap. 
Schol. Od, μ΄. 30t.); Hermias ἐν “εριηγήσεν ib. v. 
Χαλχίς: Antigonus ἐν Περιηγήσει Μίακεδονιχῇ ib. v. 
᾿Αβαντίς: Asclepiades Myrleanus, Turditanorum Pe- 
riegetes, teste Strab. III. p. 157.: Cicilii “Ὠηαεριηγησις 
“ξλλάδος ap. Eudociam p. 270. : incertus auclor qui iam- 
bicis versibus Periegesin condidit ap. Casaub. Anim. ad 
Aih. XII, 21. (cf. annot. ad 372.) De Metrodori 
vero f'eriegesi interim  addubitamus. Restat adhuc 
Scymni Periegesis, hoc ipso indice ab uno Stephano 
semel significata, qui si recte habet, exemplum debet 
ab eo vetustarum Periegesium quales supra exposuimus 
sumi luculentissiimum, Sed de Scymno posthac videri- 
inus; notabimus tamen Dodwelli commentum, qui miri- 
ficum sibi corpus sedecim ad minimum Periegesium eíf- 
finxit dissert. de Scymno p. 97. sq. Verumtamen istis 
in unum colleclis πεέρεηγήσεως notionem geographicam 
ex iusta quidem aestimatione conficitur multo recentiore 
quam vulgaris fert persuasio tempore viguisse, neque 
aetalem eam excedere eruditionis Alexandrinae. 

1, Teügit Eustath. ep. p. 79, 13. J/óvrov, cui oppo- 
situs essel Oceanus, Dredovius vidit ad internum nare 
spectare patens a freto Gaditano ad paludem usque Mae- 
oiidem. JPerspicue Varro Atacinus Chorographiae, 
quam ad Eratosthenis Mercurium et Geographica com- 
posuerat, fr. III, 

— exporrecta iacet tellus huic extima fluctu 

Oceani, interior Neptuno cingitur ora. 
His vero finibus vocem coeplam esse contineri, postea- 
quam inde ab Homerica poesi insignis progressio fiebat 
ad ampliorem orbis noti&am, unde poetae tam Graeci 
quam Latini (hinc enim fluxerunt Romanorum formulae 
mare oceanum atque internum, cum aliis id genus 
saepius illustratae, ut ab iis quos Tzsch. ad Mel. II, 6, 2. 
congessit) eundem significationis modum asciverint, mo- 
nuerat Vossius ad Virgilii Bucolica. Neque silenda ta- 
men erudita Is. Vossii annotatio ad Catull. p. 76. 77. 
2. ἄχριτα velustum glossema ἄσπετα deturbavit in 
G. M. (7g ἄχριτα) Eton. a. z. 7g e. var. lect. Rob. et 
H. Steph. Sed ἄχριτα cum T'riscianus convertisset, po- 
pulosque per orbem discretos, in reprehensio- 
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nem incurrit ille H. Stephani, neque antiphrasin neque 
lectionem, si qua ea, ἑὔκριτα concedentis, cum potius 
proferri debuerit, quae prae multitudine vix pos- 
sunt discerni. Hillius homanum ab numerorum ne- 
cessitate excusatum habuit, Stephano Bredovius est as- 
sensus, Sed apparet hic quoque Stephanum tricis suis 
et quaestiunculis indulsisse. l'riscianum utique quid im- 
pedit quominus statuamus in ista voce, qui mos fuit an- 
liquorum grammaticorum, & ἐπιτατικὸν agnovisse, velut 
amplificant ἀτέμητος et ἀσταγής,, qualia congessit plera- 
que Valckenarius digressione I. a Theocriteis p. 214. 
sqq.: ut ἄχριτα videretur ex ista ratione ad copiosas 
gentes spectare et invicem conterminas, quae possint 
operose distingui. Quamquam liberalior Priscianeae pa- 
raphrasis facies ne requirit quidem veniam difficilem, 
aut Hudsoni contentionem cum Wernsdorfio vel εὔκριτα 
eruentis, vel Priscianum interpolantis coniectura, popu- 
losque per orbem in- discretos. Hoc tamen vere 
crediderim Stephanum Thes. Gr. observasse, vocis ἄχρε- 
τος eam potestalem quam Dionysius usurpavit recentio- 
ribus maxime scriptoribus esse tritam. 

4, ἐστεφάνωται ilustrabat Passovius laudatis Eusta- 
thio ad ll. ό. p. 1010, 10. et Boissonado ad Philostr. 
Hero. p. 467. P'oetas quidem qui coeli terrarumque am- 
bitum stellis vel mari tanquam corona descripserint af- 
ferre supervacuum; inusitata vero dicendi forma ad 
muros translata deinceps annotabitur ad 369, 

5. οὐ μέν non adeo locupletes praebent codd. D. G. 
M. Bodl. 1. 2. Pal. Schell. ἢ. Florentt. tres Vind. 1, y. 
var, lect. Rob. Steph. Paraphr. Ald. 

6. εὐρυτέρη recentioribus exemplis vulgatur, sed 
ὀξυτέρη optimus quisque liber scriptus editusve agno- 
scit, id est, A. B. D. margo G. M. R. S. b. e. h. i. 
(m. sec.) m. o. r. z. cod. Pet. Bodl. 4, Vind. 1. var. lect. 


Rob. et H, Steph. Ald. adde ó£vrígz in d. et uno Flor. 
(alius εὐρυτέρη, yg ὀξυτέρη.) εὐρυτέρη καὶ ὀξυτέρη in t. 
contra quam e. glossema praebet προμήχης, M. πλατυ- 
τέρα. Accedunt Prisc. v. 12. (artatur) Eustath. tum 
hic tum ad 620. Schol. ad v. 3. (et ὀξυτέρα ad 620.), 
subiungens tamen fere quae hob. Steph. in var. lectio- 
nis: γέγραπται δὲ ἔν τινε TOV ἡμετέρων ἀντιγράφων, 
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ὅτι ἐπιπολάζουσα γραφὴ £V πᾶσιν ὡς εἰπεῖν EUQUOXOMEYI | 


τοῖς ἀντιγράφοις ἐστὶν εὐρυτέρη. "Vides paene omnem 


vulgatae auctoritatem decedere, nisi quod praeter Para- | 
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phrasin margo R. affertur: nam de Nicephoro Blemm. 
minus constat, ambigua significanti, τοῦ γὰρ πρὸς Óv- 
σμὰς τὸ τῆς ἑῴας πλατύτερόν ἐστι μέρος. Hinc dissidia 
sunt inter eruditos homines exorta. Nunnesius qui- 
bus artibus disserendi vulgatum confirmaverit, satius est 
ipsius verbis intelligi in Miscell. Obss. Vol. VII. p. 162. 
At Salmasius ad Solin. p. 466. utramque varietatem 
ferri posse pronunciavit, modo post εὐρυτέρη distingue- 
retur; quam rationem sequetur, si quis speciem incondi- 
tae compositionis recusabit. Contra Holstenius col- 
lato v. 278. ὀξυτέρη, in plerisque omnibus MSS. 
vel, ut alibi ait, in Britannicis Gallicisque ferme codi- 
cibus repertum, unice comprobavit, Avienum quoque 
opinatus dum εὐρυτέρη exprimit non satis Dionysii men- 
tem intellexisse, qui quod ad latera rettulerit septemtrio- 
nis et austri, id Avienum de sola parte orientali cepisse. 
Sed in hoc ille labitur, neque Vlitium (quem veram 
Dionysii scriptionem videmus perspexisse: v. annot. ad 
v. 7.) Avieni latuit corruptela, qui quamquam stilo li- 
beriore ὀξυτέρη exprimere debuit, χελεύϑους tamen ἠέ- 
λίοιο mirificos in sensus pro sua geographiae scientia 
detorsit. Deinde Brunckius codices laudavit, refra- 
gante Bredovio, licet is a tali sensu versum 278. ni- 
mium discrepare perspexerit; neque Spohnius, alterius 
lectionis vindex, iudicium suum in tuto collocavit. 
15 enim ad Niceph. p. 21. optimis libris contendens 
vulgatum retineri, quod altero aptius multo sibi esse 
videatur, istud discriminis satis habuit apposuisse, ut 
πλατύ plerumque latum denotet, oppositum 
acuto et angusto, εὐρύ autem amplum et va- 
stum angusto et coartato ita oppositum, ut 
non tam longitudinem, quam omnem magni- 
tudinem et ambitum respiciat. Unde factum 
est, ut re minus explorata distingui iuberet cum Salma- 
sio: quasi quae utrimque amplior ad ortum occasumque 
esset constituta, orbis formam terra excederet. Equidem 
mirer, si quis manifestae falsitatis pristinam scriptionem 
absolverit, ac sana mente terram iusserit conversam ad 
ortum et occidentem, utrumque solis cursum, in patulam 
vastitatem diffundi. . Δὲ obstat Strabonis, ut hoc utar, 
observatio diserta, qui longitudinem terrae dum enarrat 
(II. p. 116.) chlamydis in speciem componi eam praeci- 
pit, quando magna in extremis contractio existat, prout 
in occidentalibus maxime sibi usui venisse prodit; id quod 
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accuratius in singulis regionibus designat p. 120. et XI. 
p. 919.: unde ὀξυτέρην eundem quem Straboni μείου- 
Qov usum Dionysio: praestare perspicitur; obstat etiam 
coni similitudo, cuius duo latera fastigio finiantur occi- 
dentali, vel teretis fundae circumductio, quae cum ro- 
tundam terrae conformaltionem expulisset (v. Agathem. 
1, 1. coll. Gemino c. 13.), geographi partis borealis an- 
Íraclum quam tractus australes longius diduxerunt, quo 
spectat Nostri praeceptum v. 47. Profecto simplex est 
Hillius, qui, quamvis ad ortum et occasum angustior 
dicenda foret, tamen latitudinem oppositam non esse 
longitudini edixerit, sed confusam quandam maioris cir- 
cuitus imaginem scriptori obversatam ; quamquam in ea 
defensione nihil nisi Papium compilavit. Enimvero cum 
vetustissimi homines orbem terrarum ad amussim tor- 
natum sibi finxissent, Herodotum cons!at eam opinionem 
impugnasse (IV, 36. sqq.), Alexandrinam deinceps scho- 
lam Ératosthene praeeunte speciem habitatarum regio- 
num àd chlamydis formam adumbrasse, iia ut partes et 
occidentales ad Iberiam et Britanniam, et orientales Se- 
ribus tenus IÍÁndisque extremis in angustias plane com- 
menücias coarlarentur, reliqua sub austrum et inprimis 
septemtriones nimiam in latitudinem recederent. Velut 
Libya documentum praebet vulgatae persuasionis, ad 
Europam illa portentoso acumine longius porrecta cum 
eaque conífusa , neque Arabes in ea re feruntur a 
Graecis abhorruisse, Libyam Europamque conglutinantes. 
Huius vero doctrinae cum haud obscura reliquerit indicia 
quisquis libellum de mundo Aristoteli supposuit (HI,8.), 
tum luculenter eam exposuit Strabo lib. 1}, sed brevissime 
p. 89. τῆς οἰχουμένης ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν μηχυνο- 
μένης, ἀπὸ δὲ ἄρκτων ἐπὶ νότον πλατυνομένης : Erato- 
sthene quidem praeeunte Geogr. fr. XLVI. Dixit de 
eo Eustathius quoque, suo tamen more, ad v. 39. Tan- 
tus igitur regionum complexus ut videbatur patescere in 
immensam camporum planitiem, ita rudem quandam 
speciem obtusorum acutorumve angulorum occasus et or- 
tus collegit. Iam interpretationi confirmandae iuvat Ci- 
ceronis hunc locum, quo vix similiorem ad senlentia- 
rum consilium et tenorem istis versibus admovere licet, 
ex libro de Nat. Deor. II, 66. depromere, placitum opi- 
nor Posidonii continentem: ,,his quoque hominibus con- 
sulunt, qui has nobiscum terras ab oriente ad occiden- 
iem colunt, Sin autem his consulunt, qui quasi quan- 
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dam magnam insulam incolunt, quam nos orbem terrae 
vocamus: eliam illis consulunt, qui partes eius insulae 
ienent, Europam, Asiam, Africam."  Gemella praebet 
alter eiusdem locus ex Somnio Scipionis inlra aíferen- 
dus ad v. 30. Inde etiam Melae sententia (I, 1, 3.) 
iustam explicationem accipiat atque ab interpretum crisi 
vindicetur: haec ergo ab oriu porrecta ad occa- 
sum, et quia sic iacet, aliquanto quam ubi la- 
tissima est longior; nempe terram, si quidem ab 
ortu in occiduam partem anfractibus circumscripta ver- 
geret, omnino fuit necesse longiorem quam latiorem in 
ambitum excedere. Quapropter vulgatum ab omnibus 
vel auctoritatis vel veritatis momentis destitutuin reii- 
ciendum putavi. DBredovium quidein, alterum falsae ex- 
plicationi imputantem, quae per Eustathium subnata sit, 
perspicue ralio fefellit: nam et Eustathius adeo cautam 
utriusque vocis distinguendae legem instituit, ut nisi 
imperitus aberrare non posset, et alioqui codicum pars 
aetatem commentatoris antecedit. . 

7. σφενδόνῃ teligit paucis. Voss. ad Virg. Georg. 
p. 121., qui quod palam, non fundam intelligi subindi- 
cavit, Holstenii rationem (sive H. Stephani Thes. Gr. T. 
IIT. c. 1177. c.) nequeo posthabere, qui μαχρόχωλον Ba- 
learum σφενδόνην ex Strab. IHI. pag. 168. comparavit. 
Contra terram cornua duo tanquam arcus exprimere vo- 
luit Scriptor de Mundo HI, 8: at tympani speciem 
proposuit Aristoteles Meteor. II, 5. cf. Varro ap. Au- 
gust. de Civ. D. VII, 24. Recte vero Vlitius ad Neme- 
siani Cyneg. 91. intellexit, chlamydis similitudinem quam 
plerique sequerentur Dionysium adumbrasse. Istam ve- 
ro fundam, quae doctrina est Dionysii a Posidonio prae- 
cepta (quam utriusque nominibus ascriptis exposuit Eu- 
stath. ad Il. s. p. 690, 43.), effingere licet, quamquam 
arlificio rudiore, conis duobus quasi per mathematicam 
eliipsin invicem connexis et compacüis, qui ex dimidia 
parte Europam Libyae coniunctam ita exhibeant, ut 
Asia vestigiis partium utrarumque oppositis insistat. 

£oIXVic nescio an plerique libri praebeant, quamquam 

ex soliss D. R. d. m. Pal. Schell. uno Flor. Vind. l. 
enoiatum; inter editores primus in erratis et var. lect. 
correxit R. Stephanus ediditque εἰκυῖα, quod tenent G. a. 
r. unus Flor. Bodl. 4. Cant. Eton. Schol. ad v. 3. 

8. ἐν lectionem codd. levissimorum, Bodl. 3. 4. Pal, 
Vind. 2. praeter Paraphrasten, quem faciliorem formu- 
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lam praetulisse non mirum, probavit Schaef. Melett. p. 
38. Nolim abuti vv. 11. 313. λοξὸν - ὀρϑὸν ἐπὶ γραμ- 
HJ, sed tutissime rem provisam esse duco locis vel di- 
cuonibus aliquammultis, quae statum ac proprietatem 
aclionis isto structurae genere significent. Ac tri!iora 
quaedam attigit Hemsterhusius δα Luciani D. Mortt. VII. 
aliique; huc vero propius spectant Sophocl. Antig. 759. 
ἐπὶ ψόγοισι δεννάσεις" El. 108. ἐπὲ κωκυτῷ — 540 πᾶ- 
GL προφαίνειν: sed inprimis Plato Legg. VI. extr. τῶν 
ἐπὶ τοῖς ἔτεσιν ἀριϑμουμένων. Nos simillime: zu drei 
Theilen. At talem sensum vel alium qui hoc loco qua- 
dret aplissime nescio an nusquam ἐν impleverit. 

9. Maiore tamen veri specie πρώτην μέν idem Schae- 
ferus ex Bodl. 1. 2. suasit, quos adiuvant A. B. R. S. 
Pal. b. d. m. tres Florentt. Ald. et cum vulgatis cetera 
consenliens praeter πρώτην Schell.; accedit Brunckii as- 
sensus insuper annotantis: ,, Schol. πρῶτον μέν, ut Eu- 
stath. in libris impressis, sed in Reg. Cod. πρῶτα μέν." 
Et πρῶτα μέν exiat in z. et Eust. ad v. 98. πρῶτον 
vel πρώτην in var. lect. R. et H. Steph. et marg. Bekk. 


πρώτην Vind. 9. πρῶτον μέν Matthiae. Prisciani versio: 
et primam Libyen neutris pondus videtur addere. 
Verum omnibus perpensis novatam lectionem, a Passo- 
vio in ordinem receptam, vix tolerari posse persuasum 
est, quae quavis in explicatione Libyam proponat pri- 
mam orbis regionem triparüitae divisioni illatam, dein- 
ceps Europam Asiamque: quod quis unquam geographo- 
rum veterum edicere sustinuit? nam illud non vereor, 
ne quis Libyae mentionem supra commentatione de Dio- 
nysio pag. 497. tractatam huic narrationi diversissimae 
velit accommodare. At vero vulgaris forma dicendi pri- 
mo loco Libyam, secundo tertioque ceteras, quippe tres 
bene discriminatas, terrarum partes constituit; qua in elo- 
cutione ne particulae μὲν ovv offendant in enumeratione 
gon cavet eorum usus apud Platonem Phaed. p. 90. 
. Pausaniam VII, 26, 4. et qui haud dissimilis est 
locus Thucyd. IV, 104.; quo collato nequit dubitari 
uin Platoni Polit. p. 269. D. sua sit formula redden- 
a libris addicentibus. Hoc dicit: et quidem aliam 
Libyen, aliam rursus Europam, aliam disiun- 
xerunt Asiam. 
10. 11. Simili ratione Strabonem videmus ( XVII. 
p. 925.) eius trianguli, quod Libya efficeret, basin latus 
constituisse a Nilo ad Columnas porrectum. Sed hunc 
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modum, quo Dionysius Libyam ab Europa. disiunxit, 
unde possit de veterum nolionibus geographicis existi- 
mari, Bredovius satis esse memorabilem iudicavit, quo- 
niam obliqua linea compulsus ille quadam necessitate 
Libyam ab occasu ad orientem voluit determinari , sed 
iia, ut Canobicum Nili ostium Libyae continuitatem ab 
Asia dirimeret, id quod diserte prolatum est v. 230. cf. 
Scylac. p. 43. Hinc antiqua fluxit divisio, dudum ab 
Herodoto II, 16. reprehensa, ut Delta cum partibus Ae- 
gypti mediterraneis ac superioribus , quae in ortum spe- 
οἰδεῖ, Asianis regionibus adiungeretur. Quo fieri potuit 
ut valeret reliqua sinus Arabici obscuritas, qui stagnum 
mediocre ferretur, quod Nilus ex Oceano repetebatur: 
ut formam in triquetram vel quadrangulam Libya coge- 
retur. Eadem plurimi repetüierunt, ut Mela I, 1. extr. 4. 
Plin. III, 1. ; sed tamen subtiliorem eorum discrepantiam 
attigit Strabo I. p. 35. (quamquam istorum mentem haud 
salis eum esse asseculum arguit p. 32.), qui sinum quam 
Nilum accommodatius utriusque continentis esse confi- 
nium pronunciaverunt, in quibus haud scio an ponendus 
sit Aristoteles Probl. 12. 13. nec procul Agathemerus 
II, 2. abest. Quae cum ita se haberent, potuit Strabo 
I. p. 66. quaestionem quandam de finibus regendis ex- 
cogitare, si Libyae Asiaeque imperium inter duos divi- 
deretur, utri Aegyptum inferiorem oporteret adiudicari. 
Omnem fluctuationem tandem Ptolemaeus removit, cu- 
ius insignis est locus II, 1. Ceterum Holstenii com- 
mentum extat non premendum, sed pedestri scriptore di- 
gnum, coniicientis Τ δειρόϑεν ἐς στόμα Νείλου. Αἱ si 
qua videtur indiligentia orationem impedire, tenendum 
certe ἀπ ᾿υρώπης accipiendum esse secundum geogra- 
phicam consuetudinem (v. Eratosth. Merc. fr. XIV.), 
ab Europa usque, unde curvata linea Gaditanam ex- 
iremitatem cum Nilo coniungeret. ἀλλ᾽ 7/ τοῦ al. ap. Huds. 

12. ϑερειότατος nescio unde acceperit margo H. 
Stephani, quod ipsum Schol. ϑερειότατον scripsit, lapsu 
credo librarii detortum. Dionysius debebat occidentale 
Canobicum ostium appellare. | 

13. τέμενος Κανώβου Eustathius vere ad poeticam 
rettulit amplificationem ; in tanta enim Canobi (sive Ca- 
nopi) herois celebritate, publica tamen quam geographus 
posset litteris compendiariis mandare veneratio, si qui- 
dem a coniecturis noviciis discesseris, reperiri videtur 
nulla. Ceterum de his fabulis plurima collegit interpres 
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Cononis narrat. VIII. Frequenter vero τέμενος omnem 
locorum sanctitatein vel monumentorum decora, in qui- 
bus numen vel arbitrium praepotentis naturae versari 
crederetur, indicabat: αἰϑέρος τέμενος Aeschyl. Perss. 
363. ἀνέμων τέμενος Philetas ap. Stob. Serm. LIX. de 
mari, quod Valcken. Callim. p. 268. improspere corre- 
xit; adde Pind, P. V, 45. atque inprimis IV, 99. et di- 
cterium illud comicum JMyrígov τέμενος apud gramma- 
ticos. Igitur oppidum Dionysius intellexit, quod Canobi 
fama nominis quasi consecravit. 

14. Gravioris varietatis nihil neque e Tzetzae ad 
Lycophr. 1288. v. 14. cum duobus sqq. ac 17. parte 
laudatione et Schol. Aesch. Prom. 788. neque e codd. 
dissensu derivare licet: μέσον enim praebent D. R. Pal. 
Schell. cum aliis ordinis infimi, μέσσου Bodl, 3. Quare 
non est quod assentiare Schaefero Melett. p. 95. μέσσος 
reponenli coll. 735., cui sane plurima suppetias essent 
latura; nec vero vulgata poetam dedecet, Vid. 636. 638. 
et cf. Bast, Epist. Crit. p. 184, De ipsa re, Phasis re- 
molioribus saeculis Asiam ab Europa seclusit, ab Ocea- 
no versus orientem creditus in Pontum Euxinum de- 
fluere: unde Europa borealem, Asia per Libyam con- 
linuata partem orbis australem efficiebat dimidiatam, li- 
nea ab oriente ad occasum intercedente. Sed Phaside 
reiecto, quod aevo fere Herodoteo (cf. IV, 45.) evenit, 
Tanais a septemtrionibus, Niliacum ostium a meridie 
Europam Asiamque dirimebat (v. Kephalid. hist. mar. 
Casp. p. 283.), ita ut linea quae fundamentum Asiae 
tanquam coni substrueret a 'Tanai per Hellespontum tra- 
iecta ad Nilum perlineret: nam antiquis placuisse vide- 
mus (ut Strab. Il. p. 107. sq. coll. Aristot. libro de 


mundo ΠΠ, 10.) utriusque fluminis ostia ratione com- - 


menlicia prope aequabilem ad lineam dirigere: quo pacto 
Europa Libyae coniuncta ad occasum, Asia ab oriente 
dimidiatam terrae divisionem períiciebant, id quod testes 
probant non admodum vetusti, Quam in rem taedet 
plura post tot disputaliones conferre: vide vel Eratosth. 
p. 69. et Ukerti Geogr. I, 2. p. 280. sq. Sed hinc ta- 
men potest animadverli, quam tripartitam orbis descri- 
püonem aliquot veterum conqueruntur propemodum a 
sana doctrina descivisse, quamvis ea speciem eruditionis 
captui vulgari posthaberet, ad eandem) utique rationem 
facile rediisse, Ceterum cf. vss. 660 — 62. Holstenium 
vero e luxurie diclionis Avieneae mirere haec colligen- 
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tem: ,,ex Avieno videtur hoc loco unus et alter versus 
excidisse, vitio librarii decepti similitudine primae vo- 
cis." Εὐρώπης S. Bodl. 2. cui respondet in M. corr. 
et Vind. 1. ᾿“σίην cf. ad 230. Qualis verborum im- 
mutatio cum alibi incidit, tum in Strab. VII. p. 310., 
ubi nihil erat causae, cur librorum lectio τὴν 'oiav 
ἀπὸ τῆς EvowmwG repudiaretur., 

15. ἔνϑ᾽ ἑλισσόμενος R. Schell. γέης x. «Σαυρο- 
μάτων D. 

16. σύρετ᾽ Pal. forlasse ex compendio minus percepto. 

17. βορέαν R. Schell. μεσούριον novo exemplo 
Dionysius videtur procudisse, quo pedestre μεϑόριον de- 
fugeret,usum secutus vocabulorum μέσαυλος sive μέταυ- 
Aog, μεσαίχμιον sive μεταίχμιον, quaeque sunt de hoc 
genere plura: cf. Piers. ad Moer. p. 256. Eodem με- 
σόριον pertinuit olim vulgatum in Dionysii A. R. ΠῚ, 
559. δέ om. D. Vind. 1. idemque habet '"EAA5gzovrov, 

18. De obscuritate huius versus multus fuit Hol- 
stenius, quam falsa interpretatione Eustathium etiam au- 
xisse criminabatur: Nili videlicet ostia nullum habere 
commercium cum Asiae Europaeque termino, at Avie- 
num eirasse, qui tres partes intellexerit, cum duas poe- 
ia significasse videatur. Verum haec quo dissolvantur 
superior annotatio ad 14. quantum satis est suppeditabit, 
idque Siebenkeesius subodorabatur, cuius prolixam an- 
notationem Holsteniana complexam Matthiae proposuit. 
Sed Brunckius, quem varietas ἐς μέσα advertit, huic 
ἐς στόμα quod pronunciat esse pravum  posthabuit; 
idem νοτιώτατον retinet suo iure: nam quod νοτιωτέρον 
praestant M. R. S. Pal. Schell, Bodl. 1, unus Flor. x. 
var. lect. Rob. et Henr. Steph. margo Bekk. Paraphr. 
Schol. Priscian. 26., in tanta confusione comparativorum 
ac superlativorum (cf. 47. 641.) non decet istis testibus 
fidem habere. Ipsum vero φψοτιώτατον Strabo usurpa- 
vit, ubi hunc doctrinae locum tractat, II, p. 126. Con- 
tra pro ἐς μέσα (Νείλου propugnant A. B. R. S. Pal. 
Schell. Florent. Vind. 2. quorum praebent quattuor yo 
στόμα Νείλου: quibus accedit varietas v. 660. hinc de- 
rivata. Ostium sane Canobicum fuit quod grammatici 
mirarentur, omnium illud extremum in occasumque spe- 
ctans, medium ad Niluni reponi: qui στόμα Νείλου ex 
v. 11. asciscere potuerunt, μέσα e sententiae cursu fin- 
gere non potuerunt. Αἱ poetae quoniam satis erat le- 
viore specie fluvium adumbrare, huic elocutionis rationi 
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μέσος potissimum convenit, quam vocem multa videmus 
formularum varietate, id quod sermo homanus aemula- 
tur, dilutam quandam viciniae et publici conspectus vim 
(cf. 439. 450. 987. et quae Bergl. ad Alciphr. IL, 3. p. 
318. Dorv. ad Charit. p. 534. Heind. ad Plat. Soph. 66. 
exposuerunt) per omne genus orationis esse comple- 
xam. Hoc igitur Dionysius indicat, Asiae terminum 
novissimum in Nili conspectum cadere ma- 
xime australeun. 

19. ἐπ᾿ ἠπείροισι Pal. ἡπείροισιε rariore notione 
(cf. 98.) dictum de terris continentibus, mari flumini- 
busque oppositis. Vid. exempla disertiora Strabonis III. 
p. 166. ΧΗ. p. 534. (coll. Nostro v. 139.) et Scholia 
utraque ad Apollon. I, 936. sqq. — Sed requiro potius 
istius divisionis auctores, quos Eratosthenes strictim at- 
tigit Geogr. LV. Aliquid certe in eandem sententiam 
Posidonius videtur pronunciasse ap. Strab. XI. p. 49f., 
minus autem obscurus est Aristotelicus ille de mundo 
1H, 10. 

20. ἄνω monuit etiam Hillius de superiore tra- 
clus excelsi regione frequenter intelligi, id est septem- 
trionali, quippe quam in editora procurrere sibi olim 
persuaserint, ut Rhipaeos montes; at quae meridiem spe- 
ctant, desidere pulabant. Vide perspicuam narrationem 
Virg. Ge. I, 240, 41. Sed de voc. ἄνω quatenus id ad 
ardua quaeque a mari sunt remota perlinet ne disse- 
rendum esset, eífecit Valckenari annotatio ad Herod. 
IV, 18.  Aitulit versum, poeta non indicato, Steph. 
Byz. v. ᾿4σία. ᾿«σιάδος D. Vind. 1. ὑπέρτιος t. 

21. τὲ om. Vind. 2. μεσσηγύ Pal. ϑαλάττης d. 

29. χεῖνόν T al. ap. Huds. Neque insolens δέ con- 
summantis particulae significationem implere. 

24. Agefixov et hic et deinceps Passovius constan- 
ter vel codd. refragantibus praeferebat, praeeuntibus, ait, 
lacobs. append. Anthol. Pal. n. 306, 7. et Romanorum 
poetarum editoribus nonnullis, ut Burm. in Propert. II, 
2, 25. fecerit: unde parum proficitur; neque ea quae 
Dorvill. ad Charit. p. 562. digito monstravit aliunde 
quam a librariorum aberrationibus provenerunt, quam- 
quam bic quidem Vanno Crit. p. 851. minus sibi con- 
sitit, — Dudum iamen istam quaestionem profligaverat 
Eust. ad 927.: et ᾿“ραβικοῦ D. neque discrepantiam 
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afferunt nisi '-40óeftoU b. sed 'Ajooeiov A. m. pr., cui 
Brunckius assentitur; huc adde quod alibi singulis libris 
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simplex confirmatur littera (ut 929. Aldina, quae se- 
quenti versu ad "Adopain revolvitur), quos crediderim 
plerisque in locis accessuros, si accurati collatores eos 
cognoverint. Nam ab ipsis poetis, modo venia posset 
ab arsi vel ictu legitima peti, sibilantium vel asperato- 
rum sonorum repetitionem fuisse devilatam apparet. 

κόλπον Pal. m. pr. idem μέσσηγύ. Qua de. for- 
ma Brunckius haec edixit: ο, μέσηγύς. ita, cum a vo- 
cali sequens vs. incipiat, scribendum est euphoniae gra- 
tia, cuius multo studiosiores fuerunt optimi Graeci 
poetae, quam ne nunc ubique videamus fecit librario- 
rum incuria." Atqui Brunckium eundem novimus in 
extremis versibus ovx sive οὐχ novasse, y paragogicum 
omisisse. 

25. '4oujóog R. γαίης unus Flor. 

20. οὐροῖσι D. οὔρεσι b. οὔρεσι R. S. Schell. 

27. ὁδόος S. sed σϑένος ὠχεανοῖο A. B. e. gloss. in 
r. t. Bodl.3. Eustath. tum hoc loco tum ad v. 1. (secus 
ad v. 13.) var. lect. R. et H. Steph. margo Bekk. ed. 
Antv. Utriusque lectionis pondera haud sinistre H. Ste- 
phanus expendit p. 147. Sed Brunckius vulgatum ab 
ineptis librariis derivavit, qui σϑένος concoquere nequive- 
rint aptum participiis ἐών et ἀρηρώς, cui quidem fasti- 
dio sit satisfactum et ab Homero, Il. λ΄. 690. alibique, et 
ab ipso Dionysio infra 286. In quo consuetudinem ille 
Graeci sermonis praetervidit, quae circumlocutionis 
ralionem eam, ut sensus magis amplitudo quam gram- 
matica severilas quaereretur, ad personas ut oportuit ac 
late patens animalium genus unice referret: quam di- 
cendi legem significavit Porsonus ad Hecub. 297. Igi- 
tur iure suo protulerunt Homerus Il. ρ΄, 755. ψαρῶν vé- 
qoc ἠὲ κολοιῶν χεχλήγοντες (quod imitatur Aratus 963. 
sqq.)* Od. λ΄, 90. ψυχὴ Τειρεσίαο σκῆπτρον ἔχων (simi- 
liter Plato Gorg. p. 523. E.): Herodotus IV, 132. 2Ζα- 
θείου ἡ γνώμη εἰχάζων" 1l, 46. τοῦ Πανὸς τὠώγαλμα 
τραγοσχελέα (qualem dicendi speciem Pausanias celebra- 
vit impensius): Euripides Troad. 852. τὸ τὰς 'Auépeg 
φέγγος ἔχουσα : et quos longum est enumerare; at con- 
structionis. licentam quam Brunckius commendabat fru- 
stra circumspexeris. Quid multa? ῥόον grammatici, si- 
ve fluviatilem oceani naturam a marina distinguebant 
sollicitudine consueta, sive Homericam dictionem male 
seduli comparantes, ad epicum σϑένος ᾿Ωχεανοῖο Il. σ΄. 
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607. refinxerunt. Alterum talis interpolationis exemplum 
extat in v. 528. 

28. ἐπωνυμίαισι Vind. 2. 

29. Μαρὰ σχοπιὴν ζεφύροιο in x. eruditulus corre- 
ctor supposuit, quem fugit nihil huc facere speculam 
venli sive promontorium, sed zephyri potestatem ab ul- 
timis Italiae finibus, id est ab Epizephyriis Locris, un- 
de tulit Locri cognomen, selectiore formula designari, 
quam vetusta docirina ventorum peperit. Eodem referen- 
dus Catull. 66, 54. obtulit ArsinoesLocridos ales 
equos, nimirum Zephyritidos, secus a Bentleio perceptus. 
Mirationem tamen facit 267 «tir, quod praeter morem 
nihil nisi longinquum recessum venüque tractum vaga 
debet significatione complecti. Quam vocis insolentiam 
qui paucis attigit, Ernestus ad Callim. h. Del. 139. non 
meruit importunam seu castigalionem sive institulionem 
Toupii tritissima narrantis de Syracusiis Epist. p. 329. 
Sunilem elocutionis audaciam praebet annot. ad 557. 
Ceterum interpretis vicibus Strabo fungatur VI. p. 259. 
μετὰ δὲ τὸ ἩΙράχλειον ἄχρα τῆς .doxotÓog, ἢ καλεῖται 
Ζεφύριον, ἔχουσα τοῖς ἑσπερίοις ἀνέμοις λιμένα, ἐξ οὗ 
καὶ τοὔγομα: adde Theophrastum de ventis 44. ἡ μὲν 
«Ἱοχρὶς καὶ ἡ ταύτῃ συνεχὴς εὐθηνεῖ τῷ ζεφύρῳ, διὰ TO 
ἐκ ϑαλάττης προςπίπτειν, 

80. Ἄτλας, audacter pro “τλαντιχός novatum, 
comparabat Bredovius Latinorum Hadriae. lllud tamen 
oplime observavit, Hillio praeeunte, non occidentale mo- 
do, sed externum inare Atlantici nomine contineri, al- 
latis Aristot. qui fertur de mundo lll. ὅτε xei ἡ σύμ- 
πασὰ μία νῆσός ἐστιν, ὑπὸ τῆς rAavrizEg καλουμένης 
ϑαλάσσης περιῤῥεομένη. ac deinceps: πέλαγος τὸ μὲν 
ἔξω τῆς οἰχουμένης ᾿«τλαντιχὸν χαλεῖται χαὶ ὁ ὠχεανὸς 
περιῤῥέων ἡμᾶς (contra quam sensit Aristoteles ipse 
Problem. 26, 53.): et Cic. Soinn. Scip. 6. omnis enim 
terra quae colitur a vobis, angusta verticibus, lateribus 
latior, parva quaedam insula est, circumfusa illo mari, 
quod Atlanticum, quod magnum, quem oceanum appel- 
latis in terris. Quibus idem adiunxit Strabonis locum 
memorabilem I. p. 5. et Favorin. ap. Steph. v. «xeavog, 
eamque observationem ainplificavit Tzsch. ad Mel. Vol. 
III. P. III p. 95., quo pertinet etiam Avienus Or. marit. 
402, 3. Tantum Atlantici immaris ambitum Eratosthenes 
p. 69. unice in causa habuit, quod ab oriente versus 
occasum, contra quam f[lagitarent inatheinaticorum ratio- 
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nes, navigari non posset; cui suffragatur Seneca Quaestt,. 
Natt. 1, praef. 11., quamquam huic eaudem sententiam 
quae Posidonio ap. Strab. 1I. p. 98. ss. apparet esse ob- 
versatam, ab Iberia circumnaviganübus Libyam acces- 
sum ad Indos patere; cuius suspicionis fundamentum 
iis placitis innititur, quae supra ad v. 1. indicavimus. 
lude tamen Noster eam sibi audaciam sumpsit, ut à 
septemtriouibus etiam 3n Indiam perveniri traderet. Stra- 
bo quidem fluctuat mirifice: idem enim et pronunciat 
diserius 1l. p. 32. extr. σύῤῥους ἡ πᾶσα '"rAevrux) 
ϑάλασσα, καὶ μάλιστα ἡ κατὰ μεσημβρίαν, et tamen 
oblitus sui praeceptis ista mathematicorum p. 38. perhi- 
buit repugnare; quamquam deinceps ll. p. 112. negat, 
seographos quicquam inorari, si quis circum terram ab 
orlu an Occasu slaluerit posse navigari. Proinde noliin, 
cum nolio maximi oceani firmissima taumque vulgaris ex- 
titerit, ab angustiis Dionysii vocis "drA«g insolentiam 
derivare, sed ab antiquiore crediderim auctoritate fluxis- 
se; nam Snohnii qui novissime haec est persecutus ad 
Nicephor. p. 22. sq. probatio, copiosa quidem, sed illa 
parum circumspecta, adimitti non potest. Cf. ad 163. et 
ad Eustath. in 492. — Ibidem ὕπερϑε ex À. consueto iu- 
dicio Brunckius malebat. cf, Lob. ad Phryn. p. 284. 

31. ἀρεεμανίων B. Schell. Eust, quo usus est Strabo 
VII. p. 314. extr. , et, si Diogeni Laert. VI, 61. fides, 
Diogenes ille Cynicus. ᾿ριμασπῶν gens per fabulas 
aliquamimultas celebrata studiis Aristeae paulatim — ad 
supremos terrarum seplemiriones ablegabatur;  variela- 
tem nugarum praestat Herod. IV, 13. 27., quarum ve- 
stigia apud Aesch. Prom. 905. extabant; quos qui lo- 
gis superare conabantur, Plinius, Mela, alu, historia- 
rum artificiis anilibus nimium concesserunt, repugnan- 
tibus Strabone Pausaniaque. Nomen tetigit. len. ad 
Orph. Argon. 1066. plura Tzsch. ad Mel 1I, 1, 2. pro- 
posuit: nuper coniecturam quandam de populi sedibus 
periclitatus est Ritter. Geogr. T. I. p. 548. 

32. Prius τὲ om. D. G. R. Schell, a. b. duo l'lo- 
renUni et Vind. 1. Pervagata inter vetustos homines 
opinio diutissime valuit, ad sepiemtriones rerum natu- 
ram decrescere motuque vitali destitutam esse, quippe 
glacie torpentem atque inertia maris congelati, ut fluctus 
ne concitari quidem possent ventorum impelu; ita quo 
maiore spatio a ripis et orarum tractibus orbis recederet, 
efficacitatem solis et calorum vim ad noctis marcidum ri- 
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gorem evanescere, Simili ratione maris Atlantici navi- 
gationem coeno fabulabantur et aquarum tarda mole 
impediri, velut Scylax p. 53. Huiusmodi doctrinae ple- 
na sunt veterum historicorum poetarumque monumenta 
inde a Pythea ducta: vide Plin. H. N. IV, 27. Tacit. 
Agric. 10. inprimis vero Plutarch. Thes. princ. et fra- 
gmenta ap. Senec. Suas, 1. quaeque dedit Ukert. Geogr. 
IL, 1. p. 60. Neque silendus Avienus, qui quam exhi- 
buit pigri maris descriptionem luculentissimam (Or. ma- 
rit. 120. sqq. 380. sqq.), eam a Poenis navigaloribus 
repeliit, ut istud quoque commentum in artificiis versu- 
iae genlis referri posse videatur, Quibus etiam Edrisi, 
illustrem Arabicae geographiae auctorem, ascripsit Bre- 
dovius: unde πόντον vexgóv idem ad eas tenebras esse 
delapsum, quas Dionysius explicuit de solarium radio- 
rum infirmitate, sensit, additis nonnullis quae praestat 
a Vossio repetere ad Virg. Georg. p. 014. sqq. Idem 
illud mare mortuum voluit Schol. luven. XIV, 280. 
quem cave refingas; omninoque plurimis quae de eodem 
Benere composuerunt veleres mare quod dicunt conge- 
latum significasse, quae Kantii (Phys. Geogr. ed. alt. I, 2. 
p. 25.) fuit sententia, credi licuerit. Neque vero difficul- 
tatem quam Koóviog πόντος obiecit potuit Dredovius 
disiicere, qui satis habuit Eustathii interpretationem alio- 
rumque ridere; sinum lonici quidem maris Apollonium 
IV, 327. Cronium cognovisse. Ac desidero in Butiman- 
ni quoque dissertatione de Crono huius quaestionis per- 
tractationem, | Si tamen in re incertissima coniecturam 
debemus e veri quadam similitudine colligere, non tam 
antiquatae vetustatis notionem, propriam illam voci χρό- 
v1.08 , inferre decet, quam Graecorum singulare iudicium 
appellare, qui occidentis omnibus omnino vel potius bar- 
barorum gentibus longinquis insignem Saturni tribuerent 
venerationem, in his Phoenicibus maxime Poenisque, diri 
numinis cultoribus, id quod Bótügerus (Kunstmythol. 
p. 221. sq.) recte perspexit, deinde Celtis, cum beato- 
rum insulis deus praeficeretur: quod genus plura dede- 
runt Buttm. l. 1, p. 31. sqq. Ukert. Geogr. ii, 1. p. 478. 
et I, 2. p. 341. et intpp. Cic. de N. D. III, 17. Haec 
enim eo probabiliora videntur esse, quod origo istius fa- 
mae recentior cum auctoritate Cronii maris consentit 
accuratissime, quae non multum excedit aevum Au- 
gusteum. Ceterum quod Graeculi commenti sunt, «av 
«Σατουρνίαν Latium antiquitus atque totam Italiam si- 
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gnificasse, Heynio non debuit fucum facere ad Aen. 
VIII. Exc. 1I. 

33. ἄλλοι δὲ χαί Florent. unus. αὖ μὲν vtxgóv ἢ. 
Schell. οὕνεχ m. Bodl. 2, Eton. margo Bekk. ed. ἢ. 
Steph., &vex. in var. lect., Aldo praeeunte. 

34. ἠελίοιο unus Flor. ὑπέρ Vind. 1. et ed. Vind. 

35. πάντη pro αἰεί G. M. R. Bodl. 1. 2. Cantabr. 
Pal. duo Florentt. et Vind. a. d. ἢ. i. x. yg b. et e. 
cod. Pet. probatum Arntzenio, dissentiente Brunckio. 
At Spohnius «t£ reiecit, quandoquidem sol non semper 
recedat, sed raro pelluceat; enimvero eadem cadit re- 
prehensio in πάντη, nec potest facile pronunciari, utra 
vox poetae consilio qui torporem istarum regionum con- 
tinuum adumbrat plenius satisfecerit. Verum!amen αἰεί, 
fulciendis et versibus et sententiis saepius infertum, 
minus consuelo πάντῃ posthabendum videtur. ἐν om. 
unus Flor. 

36. ὅϑεν d. unus Flor. φαείνεται ἐν ἀνθρώποισιν 
R. Schell. iv aliquoties ad perspicuitatem sensus, vel 
ietro renitente, ascriptum ipsi tamen Porsono ad Med. 
629, imposuit. Sed in v. 451. nihil extat varietatis. 

... 97. I. o. 9. attulit, tacito auctore, Steph. Byz. v. 
lvóog. Mirabilem varietatem servarant infirmi testes ἢ. 
Schell. Ἰνδὸν χῦμα ϑαλάσσης, cui affinis est. Eustathii 
laudatio ad v. 28. Jvóuxóv χῦμα Ó., quem attigerat 
Henr. Stephanus. Ceterum Eoum ab Indico diligenter 
ab aliis geographis discerni monuit Hillius, allato praeter 
Piolemaeum ac Melam Plinio VI, 14. ab oriente 
Eous, a meridie Indicus. Quamquam ne Strabo 
quidem 11. p. 130. talem distinctionis operam curavit. 

38, ἄγχε quod audacter hic et v. 299. adiectivi vi- 
ces tuetur movisse videtur interpolationem codd. R. 
Schell. γόσφι. Sed insolentiam structurae defendit £y- 
γύς Pindar P. IV, 221. et quod huic est oppositum 
μακράν Sophocleum (Philoct, 26.), in quo nuperos edi- 
tores videas haesisse; neque potest adeo dissimilis vi- 
deri locus Lyrici N. VI, 16. τὲ om. S. b. «4 ϑιόπιον 
mirere in « ϑόπιον tantum ab a. uno Flor. et G. m. pr. 
conversum, quoruüm G. in margine cum MM. Pal. d. .4r- 
ϑιόπειον exhibet; 4iduózov e codd. Steph. quos igno- 
ro profert Matthiae; neque “4 ϑόπιον, cum in restitutione 
nominum propriorum nihil testium paucitas officiat, par 
erat contemni; quamquam ad synizesin difficilius vocabu- 
lum, quod versus nisi venia concessa non ferat, hodieque 
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solent liberalius revocare, Sed ut exempla hunc in usuin 
vocalis fugitivae congesta ex epicis litteris (v. Brunck. ad 
Anal. T. III. p. 216.) magnam partem, modo intentius 
explorentur, quaerentem eludunt (cf. annot. ad 505. : nam 
epigrammata in Pausaniae libro quinto rudiore sunt filo 
deducta), ita ne opus quidem videtur ab incerta licentia 
remedium arcessere, cum legitima conformationis ratio, 
quantumvis rara, palam patuerit: quam "4Qreuig At- 
ϑοπία Bentleiano ingenio ad Callim. fragm. 417. vindi- 
cata, donec meliora succurrerint, salvam praestabit, In- 
teriin non contemnendus est testis qui ZftJozes protulit 
Oppianus Cyneg. IV. 149. Mirum tamen alteram viam 
neque indecoram, “2 ϑίοπον, quod Lucilius Romanum 
in sermonem invexit, a poeta spretam fuisse. 

39. ἔνϑα πολλὸς unus Flor. ἔνϑα rs h. Schell. cf. 
ad 64. sed ἐνθάδε oblatum a G. nollem recentissimus 
editor recepisset , neque sensu commendaium, et ruente 
sententiae nexu. Neque in Orph. Argon. 495. causa fuit 
cur vulgatum sollicitaretur. ἄἀγχών var. lect. ἢ. et H. 
Steph. margo Bekk. Schol. ἀγχὼν 1) μῆχος γ0 e. quod 
ex Eustathio derivavit Brunckius haud iniuria, Priscia- 
nus a vulgato non deflexit. lam utrumque vocabulum 
cum usus poetarum diuturnus quandaim in cognationem 
contraxerit, ut tenue discrimen aliquoties intercedat (vel- 
ut apud Hesychium extat, αὐλῶγνες, φάραγγες, τόπος 
πλατεῖς ἐπὶ τὰ ὄρη), ἀγκών tamen ad flexum inprimis 
et extremitatem pertinuit, qualem fluviorum cursus mon- 
iiumque anguli constituunt (cf. Soph. Ai. 805. Strab. 
ΧΗ). p. 580.), at αὐλών omne genus oblongi tractus si- 
gnificat, sive 1s canalis instar vel isthini restringitlur, seu 
latam in planitiem sub montübus recedit. — Hoc igitur 
loco, quo nullus existit usus angustiae prominentis, sed 
is debebat camporum tenor innui, qui longissime ultra 
iare Aethiopicum esset porrectus, αὐλῶν oportuit prae- 
ferri, cui quod πολλός adiicitur de nimia longitudine di- 
clum, ei tum στέγὸς αὐλὼν e vulgari consuetudine re- 
spondet, quod Wessel. ad Diod. III, 14. attigit, tum 
propiora quaedam exempla, quale Arrianus praebet Pe- 
riplo mari Erythr. p. 14. αὐλών ἐστιν οὐ μαχρός. 14 
unum in Nostro licet reprehendere, «quod selectae di- 
ctionis incuriosus femininam nominis conforinationeimn 
praetervidit, ab Athenaeo demonstratum V. p. 189. Ce- 
terum Libyae quantum ferebatur inbabitabile esse nec 


«ὦ 
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Itomanorum pervestigatione cognituin immensam in la- 
titudinem veteres extendisse docet Sirab, XV H. p. 825. 

40. ἐντέταταν var. lect. R. et H. Steph. marzo ὦ, 
sive Bekk. χεχαυμένοις x. ἠελίοισιν de fervidis ra- 
diis et aestibus solis dicium illustravit Duker. ad Thuc. 
VI, 87. 

41. περιδέδραμε d. unus Flor. περιδέδρομαι x. mz- 
οιδέδρωμε R. tangit Eust. ad v. 1. 

49. τόσσος ἐὼν xci τοῖα M. Rh. Schell, m. Ald. 
Varietatem, Brunckio probatam praeter necessitatem, le- 
vi composuerunt opera, si qui τόσσα in nominibus, ma- 
gniludine quidem non censis, parum concoquerent. ln 
(quo praelermiserunt ili consensum et conformitatem 
membrorum, quam, cum oppositione sententiae inter se 
cohaereant, sonorum quodam concentu percipi oportet, 
ut οἷος οἵων, quaeque ad hoc genus redeunt: vide 
Monkii annot. ad Eur. Alc. £45. et intpp. Tibulli ΠῚ, 
6. 23. Nam quae nuperus Schneiderianae Xenoph. Anab. 
M, 5, 10. conduxit annotator contrariain. in forinulain, 
od commune substantivum omnia referuntur. — Eodein 
laborat vitio quam praebet emendationem x. Paraphrasi 
expressam: τοῖος ἐὼν χαὶ τόσα. Aegre tamen aspernere 
lectionem optimis testibus munitam, τοῖος àv» καὶ τοῖα, 


€ 

A. B. marg. G. M. (yo τόσος) b. (7o vulg.) uno Flor. 
var. lect. R. et H. Steph. marg. Dekk., quam velles in 
pluribus esse repertam. — Haec enim ut sensus praestet 
facilitate: hic extitit atque his quae enumera- 
vi nominibus inter homines conspicuus; ita 
plenior libroruin copia sibi auctoritatem conciliabit, Qovóo- 
μαϑ' x. Dictionis οὐνομαϑ ἕλκων argutiam facile est 
agnoscere, quae flexus aquarum tortuosos serpentis in- 
βίαν (cf. annot. ad 123. et ad Eust. in 16.) subindicat; 
minus enim arridet interpretatio a palaestra petita ( cu- 
ius potestas fugit in Plat. Parmen. p. 135. D. Heindor- 
fiui, immeimorein Pindari Nem. 1V. extr., ubi annota- 
runt in!pp.), ut poeta voluerit oceanum per singulos 
cursus tot versare cognomina, 

43. ἔνϑα ἐρεύγεταν i. Bodl. 1. 2, Pal. unus Flor. 
Vind. 2. .£vóoO . . . ὅλα nihil nisi interiores Oceani 
recessus innuit ad litora conversos, quorum in marinam 
salsuginem tanquam) àbscondatur oceani vis. cf. v. 631. 
Haec minuta licet observatio pertinet ad Brunckii iudi- 
cium, f» ἅλα ex Avieno reponendum omnino rati ; 
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quamquam et hunc apparet dictionis Graecae molestiam 
elocutione diffusa emolliisse (nam de Prisciani mente 
haud satis constat), et articulum legibus orationis epicae 
repugnare. Eundemque DBrunckium fefellit ratio, quod 
Eustathium coniicit legisse εἰς γϑόνα; is tamen accura- 
ta breviloquentia mare per varios sinus diductum sim- 
pliciter monuit anfractibus litorum curvari. 

44. πλείονας D. Pal Vind. 1. πίσσυρας Schell. 
Utrumque Florent. unus. 

45. ἤτον ὁ μέν male D. R. Schell. Cantabr. unus 
Flor. Vind. 1. πρώτιστον, quod ob sonum et structu- 
rae conversionem potuit depravari, ex A. B. M. S. corr. 
a. b. d. i. m. x. Dodl. 1.2. Pal. duobus Florr. Paraphr. 
aliquot exemplis et Aldo recipiendum duximus. σπρώτι- 
στα Bodl. 3. ὅς om. D. Vind. 1. ἑσπέριον R. Schell. 

τέμινεν M. R. S. Schell. unus Flor. (alius τέμνειν, yo τί- 


xTt&) b. yo d. var. lect. R. et H. Steph. margg. Bekk. 
et Langerm. Priscianus v, 54. Sed haec correctio sen- 
sum perverlt, qui originem sinuum tractusque proprie- 
tatem, non continuam marium societatem postulet indi- 
cari; nec latuit Avienum v. 78. 

47. δεύτερον cr ὀλίγον uiv &. προφερέστατον A. 
R. b. d. Bodl. 1.3. Florr. duo (unus cum Vind. 2. αὐ). 
Paraphr., cuius lectionis haud obscura extant vestigia 
in minore quadam varietate, δεύτερον αὐτ᾿ ὀλίγον 
Schell, x. a. (corr. manu docta) et 79 e. δ. ovv ὀλίγον 
Bodl. 2. Pal. deinde προφερέστατον Bodl. 2. sed προ- 
φερέστερος unus Bodl. 4. cum Avieno v. S3. Prisciano- 
que v. 96. Poetam decet lectio vulgata, cuius causam 
exposuimus ad v. 6. MMenda haec accedant: μέν οἱ. 85. 

«vr b. αὐτάρ M. Flor. unus. 

48 ὅςτις d. (yg ógr ) cf. ad 101. ἀποσκιδνάμενος 
R. Schell. Flor. unus m. rec. 

49. Κασπίης mv sic S. «ivóv ἃ, (yg αἰπύ) Quod 
cum H. Stephanus de profundo mari percepisset, Hillius 
rapidum convertere maluit; sed praestat altum maris 
aestuantis intelligere, De Caspio sinu quae value- 
rint opiniones in antiquitate, has fere Dredovius enume- 
ravit. Primus eum ab oceani nexu vindicavit Herodo- 
tus I, 203. quippe lacum itinere terrestri cognitum, ne- 
que vero suam senlentiam pne subseculis quidem Stra- 
bonem geographis persuasit. Naim cum Macedones in | 
Alexandri M. expeditione, quos vehementissimum fri- | 
gus quasi septemirionum ulümorum percusserat, in ae- 
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uoris immensi truculentiam prospicerent, ut coniectura 
de terra continenti nulla oboriretur, cum lacus natura sal- 
sissimo gustu videretur istud iudicium etiam confirmare: 
priscus error fortiter augeri debuit ac propagari; nisi 
quod comites Alexandri teste Strabone ΧΙ, p. 509. Ca- 
spium mare paludemque Maeotidem fingebant inter se 
contingere, (Quod cum auctores geographiae nobilissi- 
mi vulgarem ad rationem, ut Caspium sinum oceani 
haberent particulam, una sese voce dedissent, ut Era- 
tosthene praeeunte Strabo p. 507. cum Romanis scri- 
ptoribus, paucos mirere verum retinuisse, e quibus Ari- 
stotelem et Diodorum attulit Wesselingius: cf. Schol. 
718. .Sed aetate multo seriore cum bellis Romanorum 
longinquae regiones essent reclusae, primus istius maris 
naturam Ptolemaeus aperuit accuratissime; inter recen- 
tiores Olearii demum et Imperatoris Petri I. industria 
diligentius novimus exploratam. ^ Hinc vero Patroclis 
commentum ap. Strab, IL. p. 74. XI. p. 518. pendere 
cognoscitur, a Caspio mari continua navigatione posse 
in Indiam penetrari; cf. annot. ad 587. Ceterum istius 
disputationis sententiam tractaverunt Robertson. (über d. 
Kenntn. d. 2diten v. Indien, übers. v. Forster) p. 212. sq. 
Sprengel. ( Geschichte der wichtigsten geogr. Entdeckun- 
gen. Halle 1792.) p. 39. et Gossellin. (G«ogr.. des Grecs 
analysée) p. 931. omnium vero plenissime Kephalides de 
historia maris Caspii, Gotting. 1814. 
50, ὑρχανίαν Schell. ἡρχανίαν M. 
51. ὑπαί Bodl, 1. 2, Passovio praestabilius videba- 


tur ἀπὸ »,., quod in librorum silentio nec potuit ascisci 
nec fuit necesse. V. ad 674. 


59. ziv R. Schell. εἰσί x. 


54. ᾿ἀραβικός cum nupera coniectura invexerit, 440c- 
fog codicibus obsecuti probatissimis restituimus, quam- 
quam distincte hoc loco quattuor tantum expresserunt, M. 


ὠμέάβιος) R. S. Vind. 2. sed ᾿φῤῥάβιος ut solent (v. ad 
v. 24.) A, B. b. d. m. x. Bodl. 1. 2. 3. Ald. Brunckius 
attulit etiam Steph. v. '4oe fite. ΟἿ. v. 632. 994. et var. 
lect. Eust. in v. 38. Multo difficiliorem |. praebebat 
optionem varietas &vÓoOt κόλπος, iuentibus A. B. M. 
(70 ἐγγύϑι) R. S. b. yo d. x. Schell. Neque temere 
videtur Priscianus paulo diversam in sententiam vertisse 
v. 63. fluctuat ast alter Panchaeaque litora 
pulsat. Atque codicum lectionem praeferendam iudicamus, 
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ium propter inleriorem: verisimilitudinis notam ( quibus 
enim ex latebris é&vOoO protractam ἐγγύϑι voci siinpli- 
cissimae sulfliceren! ἢ ): lum usus exquisiti proprietas ad- 
verlit, quae sinum in recessus Arabici isthini propius 
sese ililuere designat. | Nam ἔνδον, ἐντός, εἴσω et £v- 
δοϑι historicorum. potissimum consuetudine constat usur- 
pata, siqua cervicis (GO t0U) circ umscriptionem et angu- 
5.185 lanquam interiores conUnentis referrent, Viden- 
dus inaxime Thucydides I, 46. (Schol. ἐντὸς πρὸς ϑά- 
λασσαν, ὡς etvat (GO tov) HE, 93. IV, 109. unde vin- 
dicias licet afferre loco Herodoteo, quem inultorum im- 
prosperae disputationes obscuraverunt, I, 174. ἐντὸς δὲ 
πασὰ σι ἐγένετο: cul si narratio explicatior VIL, 420. 
adhibeatur, aditsietin obi definitio facile cognoscitur cum 
Asiae perpetuitate. per interiectàimn. cervicem coeuntis. 
Adde Nosti vv. 79. S2. 137. 508. 551. et inprimis 
Demosthenem Bithyn. ap. Steph. v. Ho«cia * 
ἔνδοϑιε δ᾽ αὑτῆς 
λαΐνεον περὶ τεῖχος (ὧν κοιλαίνεται εἴσω 
κόλπος ἁλός. 

55. ἀξείνου BR. Schell. x. σπόντον b. sed χόλπου D. 
G. yo e. duo Vind. var. lect. ἢ. et H. Steph. marg. 
Bekk., consueta his in vocibus varietate subnatum; ne- 
que νοτιώτερος D. Vind. 1. in aliquo loco habuerim. 
^4andem γοτιότερον BR. Schell. Tetigit Eust. ad v. 16. 

96. βαϑυχύμονες Bodl. 1. Rh. Schell. x. 

57. δ᾽ ἔτ᾽ B. BR. S. Schell. lectionem Brunckius 
praetulit, id quod iure in oratione pedestri faceret: 
quamquam hic positus particulae displicet. ἀπεέιίριτοι Pal. 


58. πόντον yo G. ἥτις d. cf. ad 48, 
59. ἀπείρους ed. Vind mendum. πελάγεσιν M. R. 


b. πελά) σι G. haec elocutionis Wc» peperit inter- 
polationei ῥοϑίοσι — aw e Dodl. 1.2. Pal. 1. var. lect. 
R. et H. Steph. inargg. Bekk. et Langerm. enotatam. 
Idcirco haud supervacuum videtur ad Mboidaniiah ge- 
nus percipiendum ea quae [s. Vossius observavit ad Ca- 
tull. p. 212. referre, mare universum singula in πελάγη 
tanquam partes tibl esse; qua ratione poetarum. li- 
centia quaedam eloquendi facile potest ad suam origi- 
nem revocari: quam qui tractaveruut intpp. Thaoggid: 
10, et Dorv. ad. Char. pag. 620. hic quoque reliquere 
quod uberiorem requirat perfectionei ; ut exemplum mi- 
nus tritum. «Στουμονίου πελάγους Aesch. Perss. 865. 
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60. αὖτις b. αὖτε scenici quoque poetae (v. Seidl. 
ad E. Iph. T. 316.), sed vi fortiore asciverunt. 

61. ὑποξέουσα d. ὑποξύουσαν S. πολίων corr. D. 
M. Pal. S. b. i... πέζαν poeta propriam sibi fecit extremi 
cuiuscunque termini significationem, cuius frequentior 
usus ad imam vestis oram pertinuit: v. Dótüg. Gr. 7'a- 
sengem. 1, 2. p. 639.: nam quod ad pedem rettulerunt 
Authologiae poetae reconditam quandam rationem secu- 
ü, id a Dionysii simplicitate recedit. 

62. ἡμεῖς S. ἐννέποιτε Pal. Schol, v. d. ἐννέπετε 
R. Schell. b. 

63. ἀρξάμεναι om. Schell., unde perturbatio R. 
στοιχηδὸν ἀρξάμεναι explicanda. στιχηδόν b. Vind. 2x 
cf. de simili varietate miquius iudicantem Blomf, ad 
Aesch. Perss. 436. στοῖχος quoniam in re venatica po- 
situm de palis dicebatur (v. Schneideri Epimetr. ad Xe- 
noph. Cyneg.), qui tereti plagae essent firinandae, poe- 
1a, si quid video, venusta similitudine tenorem circum- 
duclum exprimere voluit orbemque carminis, quo lon- 
giusculam terrarum formam  imitabatur. | Ceterum in 
Apollonio 1, 1004, Brunckius grammaticum commentum 
στοιχηδόν frustra venustiori vulgato praetulit. 

64. ἔνϑα δὲ b. τ apposito, quo videtur redire quae 
affertur lectio ἔνϑα τὲ HR. Schell. | Hac etsi parum 
proficitur, displicet tamen ieiuna de Herculeis columnis 
expositio cum Musarum compellatione solenni confusa, 
quae locum sibi in exordio v. 69. sqq. poscebat. 

65. παρεσχατόεντα BR. Schell. quae varietas subinde 
recurrit (vv. 135. 451.), sed nuper etiam e Theocr. Vll, 
77. expulsa; vocem male procusam Stephanus in Cal- 
lim. h. Del. 174. reponebat; neque potior est varieta- 
tis auctoritas in IL /7. 508. 

60. πρηῶνα attigit Eust. ad Il. μ΄. p. 905, 14. πο- 
λυσπορέων D. sed v. Il. β΄. 804. et Orph. Argon. 5. 
᾿τλάντων a quonam auctore fluxerit ignoramus. In- 
teriin, siquidem et rationes in quibus Hillius sese iacta- 
vit manifesto sunt inanes, nec Plinius VI, 35. qua fide 
gentem Aethiopum tradiderit Atlantiam esse vocatam 
constat, Atarantum et Atlantum (v. intpp. Herod. IV, 
184.) afferre libet confusionem, qui quoniam scriptorum 
quorundam errore quos ingens locorum intervallum fu- 
git idem in nomen coaluerunt, πολυσπερεῖς fuisse vide- 
bantur. Neque alteram in partem facile potest decidi, 
montiumne complexum uberiorem ova significatione 
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poeta spectaverit. Quo facit inprimis recentiorum geo- 
graphorum usus, qui complures Allantes tum situ tum 
amplitudine diversissimos per oram Africae septemtrio- 
nalem disposuerunt: v. Hhitter. Geogr. 1, p. 333. sqq. 
Praestat autem exemplum etiam vetustius ea orbis deli- 
nealio, cuius argumentum Sprengelius modo allatus p. 
237. enarravit, montes Atlannos commemorans, 

67. εἰς RB. Schell. πρός x. ἀνέδραμε R. Pal. i. 
Vind. 2. ἔδραμεν ἄξων yo b. var. lect. R. et H. Steph. 
quod ex Avieno, fluxae fidei interprete, Holstenius sibi 
visus est collegisse, assentiente Schradero; multoque 
minus Eustathium, qui vulgatum ad Od. ὦ, p. 1390, 16. 
usurpaverat, de varietate concesserim mentionem his 
verbis iniecisse, τιγὲς δὲ ἐνταῦϑα «vri τοῦ γάλχεος 
κίων χάλχεος ἄξων γράφουσιν, quoniam in gramma- 
licorum consueludiue γράφειν, pariter ac legere in 
scholiis Servianis, ipsam interpretationem complecteba- 
tur: v. Eratosth. p. 219., quibus accedant Strabo XVI. 
pag. 784. Schol. Arist. Nub. 993. Soph. Ai. 264. qui 
Hermanno imposuit. ἄξων igitur ut vetusta potest ex- 
plicatio vocari criticis Homericis consentanea, qui coe- 
lum efficerent ex Atlantis fabula circum axem torqueri ; 
ita χίων de fulero montis dictum habet quibus se tute- 
tur, exempla poetarum, quae Wessel. ad Herod. IV, 184. 
tetigit. Ceterum quod χέων ornatus sermo conformatione 
feminina celebravit, neminem fugit huic raüoni quan- 
tulum subsit moment. 

68. σπυχγοῖσι Bodl. 1. Pal. d. πυχνοῖς R. Schell. 
πυχινῆσι Vind. 2. νεφέεσι Pal. 

69. Affert Steph. Byz. v. Ἰβηρίαι, In hac marium 
designatione, quam Philoponus de fabric. mundi IV, 9. 
vehementer impugnavit, comparandus prae ceteris Ari- 
stoteles qui dicitur de mundo III. adhibitis Avieno Or. 


marit. 392. sqq. et Agathemero, qui eandem cum Nostro - 


disciplinam secutus, id est Eratostheneam rationem, ma- 
rium et continentium ambitus descripsit p. 50.544. χόλ- 
σῖτος legisse videtur Eustathius, in quo Holstenius non 
correxit, quod ait Hudsonus, πόντος, sed erroris eum 
coarguit; quamquam levem potius enarrationis varie- 
tatem suspiceris, cum deinceps ille πόντος attulerit, 

70. ἀγχέχυται (quae varietas tum alibi recurrit, tum 
in Eustathii quoque libris extat) G. M. (cum gl. περιχέ- 
χυται) Vind. 1. b. τὲ om, R. Schell. Pal. sed zig b. 
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71. μέσος D. R. Schell. Pal. b. γάρ om. G. a. γ᾽ 
D. μέσος γελίσσεταν Vind. 1. ^ 

79. Y Bodl 4. περί Bodl. 1. 2. 3. Vind.2. πλευ- 
ροῖσι ut solent S. t. Disputationibus de utraque forma 
Hermanni et Elmsleii (coll, ad Med. 466.) ad Soph. Ai. 
1410. nondum provenit certa persuasio. 

73. ἐς Εὐρώπην Eton. ed. Antv. 

74. μετ᾽ ἐχδέχεται enotavit Holstenius, et praebent 
Pal. R. hic etiam τόνδε. Hoc opinor voluit Hudsonus: 
AU ἐνδέχεται 4]. τὲ om. Vind. 2. y«ic, quamvis 
Massiliensium imperio homines vicini paruerint, ipsam 
urbem apparet indicare: cuius notionis exemplum He- 
siodi ε. 161. sufficit excitasse; nam Seidleri dubitatio- 
nem ad E. Tro.4. longum est nube locorum dissolvere. 

75. ἐπίστροφον Massiliensium portum qui Lacydon 
dicebatur (v. Mela II, 5, 3. et nummus apud Eckhel. 
D. N. Part. I. Vol. I. p.68.) ϑεατροειδεῖ πέτρᾳ Strabo IV. 
p. 179. iradit succedere. Verum usus ille commodus 
praestantissimi portus haud scio an etiam maiorem in 
celebritatem lecüissimis et armamentariis et nauticorum 
magistratuum imperiis pervenerit, quae comparatione in- 
slituta idem illustravit XIV. p. 653. 


ἕλχεται 


70. τῇσι x. ἔρχεται Bodl. 1. 2. ἔρχεται M. Cete- 
rum Ligyes, princeps populus de primaeva terrarum 
cognitione, non sunt limitum quae nonnullorum opinio 
fuit iis angustiis coercendi, ut inter Italiam Iberiamque 
litoralem quendam tractum insederint. "Videmus enim 
nomen illud antiquitus (nam aetatis Romanae Ligures 
non curamus) ab Hispania inde ad Tyrrheniam viguisse 
| celebratissimum, adeo ut Hesiodei versus auctor fr. X VII. 
«Αἰϑίοπάς vs 4iyvg v 308 Σχύϑας ἱππημολγούς, indi- 
stincta notione Ligyum occidentis situm adumbraverit. 
Hinc factum est ut aliquammultarum fabularum porten- 
torumque domicilium sit ad Ligyes translatum confusos 
etiam cum Etrusciae gentibus et inferioris Italiae qui- 
)usdam accolis, cuius insigne testimonium Platoni debe- 
mus Phaedro p. 237. A. Ac Philistus apud Dionys. A. 
/R. l. p. 18. Siciliam eos vetustissimis temporibus inse- 
lisse putabat, in quo Niebuhrius Hist. Rom. T. I. p. 
.67. ed. nov: nondum persuasit eum errasse. Sed hu- 
s generis pleraque Heynius congessit ad Aen. VII. 
ἦχο, L p. 114., qui Letronnium fugerat populi sedes 
jerstringentem (observations sur Scylax p. 12.). Acce- 


|! 
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dit locus qui de mizratione Ligurum apud Avien. Οὐ. 
marit. 132. sqq. extat notabilis. 

77. υἷες accentu vario B. Schell. ἠπείροισε D. 
Bodl, 4. Cantab. duo Vind. var. l. R. et H. Steph. 
margo Bekk. Paraphr. similiterque Priscian. 81. terris 
crevere Latinis suo ab arbitrio petiit ornatum. ΑἹ 
ἤπειρον ut a tali sententia prorsus abhorret, ita ἐπ᾿ 
ἠπείρου in formulis illis minus limatis (ut 860. ἐν χϑο- 
vL) rettulerim, quibus mediterraneas sedes poela solet 
innuere. 

78. 4vcov5eg aliquot codd, irrepsit. αἰξέ M. R. Pal. 
Schell. Vind. 1. x. Ald. 

79. πέτραν corr. M. x. Ald. ἔσω quod propiore 
cognatione cum illis Zfevzijv ἐπὲ πέτρην continetur, ean- 
dem in sententiam in quam ἔνδον et ἔνδοϑιε supra com- 
memorabantur intellizendum est. Hoc enim declarat: a 
principiis septeimntrionalibus progressi pen- 
insulam complexi sunt universam Leuco- 
petra tenus, In bis vero modum excessisse Diony- 
sium supra significavimus p. 511.: suos enim fines de- 
bebat την Ligustico statuere, ut et ltaliae principium 
et ambitum Corsicae simplici descriptione referret. 

80. Σικελίης, quod poesi dignius videbatur, ex A. 
G. Pet. a. b. m. Dodl. 1. 2. 3. Vind. utroque et edd. 
Ald. et R. Steph. reposuimus, praeeuntibus Barthio Ad- 
vers. pag. 2911. et Drunckio, cui lenius praeplacuit ; 
idem eflicitur scriplione JXwAt(eg B. S. Sequitur 7] ῥά 
τε καὶ «“Σιχελῆς M. BH. Schell. audaculi correctoris inven- 
tum, quamquam specie ne hoc quidem indecora, quam 
Dionysius frequentat, «ut v. 344. in hac ipsa formula, 
cum «Σιχέλικός orationi pedestri conveniat: vid. Heind. 
ad Gorg. p. 157., ubi Xuzs20g quod Plato usurpavit, id 
a Timocreontis apud Hephaesuonem exemplo fluxit. 
Tandem ZieAídog in x. repertum (cf. ad 5623.) haud 
secius est singulare, quam quod seq. versu praebet 
ἀμείβεξαι pro eo quod in vulgatis extat ἐρεύγεται, ubi 
nihil varietatis nisi ἐρρεύγεται Schell. 

82. τῇ δ᾽ ἔπε fuerunt qui veritati tantum repugna- 
re arbitrabantur, ut in corruplelae iudicium adducerent: 
Dionysius enim dum in partibus occidentalis oceani versa- 
tur, ordine videbatur a Ligystico mari primum ad Cor- 
Sicae sinum, deinceps ad Sardoum esse progressurus, 
neque marium et insularum tenorem placebat temere 
copsociari. Atqui coniectura; qua turbatam narrationem 
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resarcias, sponte succurrit, τῷ δ᾽ ἔπι, levissimis testi- 
bus confirmata D. Bodl. 4. Cant, Eton. Vind. 1. cf. ad 
426. Quam varietatem aspernatus ϑαλάσσῃ e supe- 
riore versu, in quo ὕδωρ accusativus ab ἐρεύγεταν pen- 
deret, Bredovius cogitatione maluit inferre: quam ratio- 
nem quis est quin contortam esse atque invenustam per- 
spiciat? Αἱ Spohnius vereor ut cuiusquam sibi assen- 
sum conciliaturus sit, ἢ Ó ἔπι comprobans ex G. m. 
pr. (marg. τῇδ᾽) et a. Hi duobus opinor nominibus 
debent in reprehensionem incurrere, tum quod Corsi- 
cum mare sedulo morabantur, cum nullum in hoc re- 
censu nec Strabo norit neque Agathemerus aut alius 
quisquam, id quod Holstenium quoque fefellit in carmi- 
nis descriptione, tum vero quod medelam illi praeter- 
viderunt minima mole paratam: quippe ἐγγύϑι necesse 
fuit commutari cum. &0oO: librorum ope, A. B. D. 6. 
M. R. S. a. b. Bodl. 1. 2. Eton. utriusque Vind. var. 
lect. R. et H. Steph. margg. Bekk. et Langerm. Adde 
Scbol. cod. 2772. ὄνδοϑεν, πρὸ γὰρ τῆς Κύρνου κεῖται 
7 Σαρδώ. Igitur ad veritatis legem Periegetes Sardoum 
a Ligustico proxime ita tradidit abesse, ut insulae litora 
illud accedens interiores quosdam. sinus colligeret. V.ad 
54. Nam ut altitudinem Sardoi, cuius mensuram ex 
Posidonio Strabo prodidit L, p. 53. extr. (conf. Aristot. 
Meteor. 11, 1.), indicari existimemus, causae nihil sub- 
est. Praeterea maris Sardiniensis amplitudinem 
observamus ab hoc poeta contractam, cum Polybius 31, 
6, 6. Eratosthenesque fr. p. 80. a freto Gaditano id re- 
pelissent, quos sequitur Avienus Or. marit. 150.: de 
Scymno quidem non liquet; sed cum Nostro facit Aga- 
ihemerus p. 59.: ut hunc quoque appareat serioris ae- 
talis commenta cum Eratosthenis disciplina coniunxisse. 

83. τὸν δέ pro τόνδε Spohnius Passoviusque non 
sine codicibus, si quaeris, recie praetulerunt, quod se- 
iunctionis genus aliis quoque poetae locis nuper admo- 
/'tum est. Cf. ad 993. Deinde qez' ὠρύεταν S. μετω- 
ρύεταν D. Eton. μέτα ῥύεται b. sed inferioris notae li- 
bri μετεχδέχεται, marg. G. M. c. (yo μετωρύεται) d. e. 
m. o. Pet. Schell. Bodl. 1. 2. 3. Ald. var. 1. R. et H. 
Steph. μετ᾽ ἐχδέχεταν Pal. R. Vind. 2. μετεχδείχεται x. 
Haec quidem verbi compositio satisne habeat firmamenti 
in Dionysii Halicarnassensis quam afferunt auctoritate 
non ausim decernere; sed varietas tamen interpolationi 
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debetur minus. doctae, admonente etiam gloss, S. roi- 
τον δὲ ἐχδέχεται. Ceterum Hesychius: ὠρύεται, ὑλαχτεῖ. 

85. Σιχελιχός Vind, 2. αὐτὰρ ὕπερϑεν Bodl. 1.2. 
var. l. R. et H. Steph. margg. Bekk. et Langerm., quo 
ulteriorem freti Siciliensis situm voluit corrector expla- 
nare, nescius Pachynum in  Eratosthenis Strabonis- 
que tabulis (v. Cluver. Sicil. antiq. I, 3. coll. annot. ad 
470.) impensius in ortum esse prolatam,  Audacius ve- 
ro commentum alii codices receperunt ὃς τ΄ ἀπάνευϑεν, 
o. (yg αὐτὰρ &vcgOcv) Bodl 4. Cantabr. 

86. ἀγκέχυται non sine veri specie praecepit Spoh- 
nius emendandum esse cum 1). G. Vind. 1. Paraphr.; 
scilicel accommodatius mare diffusum proferri, non infu- 
sum, ubi nexus et quasi viuculi quo maria inter se 
continuentur mentio poetae consilio dissideat. Hanc ta- 
men severitatem in enarralione maris interni arbitror 
frustra proponi; nec varietati librorum inest quod sin- 
gulare queat videri: v. ad 164. coll. 70. Neque vero 
discrepantiae quidquam est aliunde demonstratum, prae- 
ter ἐχχέχυται R. Schell. Quid quod Apollonius I, 1062. 
de tumuli mole dixit ἐγχέχυται τόδε σῆμα. 

87. πολύ D. G. M. HR. Schell. Vind. 1. a. b. »é- 
vevzeg Ald. 

88. Attulit Draco p.32. Z0prvvav, quamquam ver- 
su renitente, gloss. M. Ald., specie declinationis recen- 
liore, quae ab Eustathio proposita est, aliaque multa ha- 
bet finitima, velut Ζήμητρα, de quibus verba facit Mun- 
ckerus dissert. de Hygino. Ceterum Ζόρτυναν de Ar- 
cadiae ut. videtur oppido dictum media correpta Rhianus 
sibi concessit ap. Steph. v. MéA«iwat. Sed hinc mon- 
strum lectionis confinxit vir eruditione quam iudicii fa- 
cultate praestantior, Barthius Advers. p. 1338., memoria 
tamen fortasse lapsus. In sententia haesitaverunt in- 
terpretes. Nam Hillius cum poeticam arcessivisset li- 
centiam, quae Criumetopon, quamquam a Gortyne Phae- 
stoque disiunctissimum, in eadein tamen insula procur- 
rens, efficeret utrique civitati satis propinquum: Bredo- 
vius, imachinam perosus diligentiae geographorum exi- 
tiosam, παρά situm voluit ulteriorem assignificare; ita 
promontorium etiam ultra celeberrimas illas urbes esse 
porrectum. Mitto insignem grammaticae contemtum , at 
istam sententiam aut falsam esse apparet aut verbis qui- 
bus non debebat expressam : nam illud opinor nemo si- 
bi persuadebit, Creticum promontorium urbibus eminen- 
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tius ferrí, cum et acumen occidentale superare oportue- 
ril recessum mediterraneum, et ipsa locorum enumera- 
tio nihil faciat ad Siculi maris insulaeque naturam apte 
percipiendam. Spohnius tandem Dionysio nescio quem 
errorem imputat, quem Odysseae locus subobseurus y. 
293 sqq. excitaverit, de quo putat eo minus posse du- 
bitari, quia mari Phaestus adiacuerit. Quod si auctorem 
posuerimus opinione aberrasse, non eum ex Homeri 
quidem versibus luculentissimis talem in errorem quem 
interpretum nullus commisit incidisse contendemus, cum 
praeserlim , qui orbem suis ipsius oculis minime perlu- 
strarit, prorsus ille pependerit ab antiquis commentariis; 
sed aliquantum certe momenti famae quam Bredovius 
hic subiecit largiemur, Gortynam et Phaestum aetate Stra- 
bonis eversas fuisse; quo pacto Ptolemaeum quoque ci- 
vitatum istarum notitia fugere debuerit. Ac de'Gorty- 
na tametsi assensum suslinemus, Phaestus tamen, quain 
Strabo deletam fert, cum viginti stadiis olim a mari di- 
süterit, in remotiorem fortasse sedem potuit restitui. 
Verum qui coniectandi hac in ambiguitate haerere non 
soleamus, totam controversiam ad Cretae quandam di- 
visionem malumus expendere, quam ab insulae confor- 
matione peli licet. Quippe Cretae complexus, qua in 
latitudinem patet, quoniam isthmo duplici prope aequa- 
bili modo intercpitur, ut mediae cum regiones proli- 
xiorem in ambitum recedant, duobus promontoriis in 
orlum et occasum concludatur (cf. Strab. X. p. 474. sq.): 
ecquid Periegeten statuimus, quem compertum habemus 
anguslis tabulae suae (v. pag. 498.) multum indulsisse, 
Cretam illam longiusculam adeo contraxisse, ut et occi- 
dentalis pars a Criumetopo ad Phaestum usque. coale- 
sceret, et haec ipsa urbs in tanta mensurarum perturba- 
tione interiusne spaliun an mare attingeret incertum 
esse videretur? 

89. προπροιγής d. προπρηνές quod pro varietate R. 
Steph. afferre tradit nupera editio, vitium est opinor 
typorum, cum Henricus id in annotatione commernoraverit, 

παρ. μέτωπον marg. (ἃ, Pal. var. l. R. et H. Steph. 
Garg. Bekk. ex l'risc. 92, et Avieno 135. fortasse du- 
ctum, nisi potius librarii aberratio fuit a versus inse- 
quentis clausula, quo pertinet v. 90. pro μέτωπον in x. 
repertum χάρην, in R. Pal. Schell. χάρηγον. 
| 90. rovvexa καὶ χριοῦ μὲν S. b. Vind. 2. cui le- 
clioni proxime accedit xo«oio D. € d. Vind. 1. Huic 
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quamquam possunt vv. 658. 1159. esse commendationi, 
neque hiatus obest (v. Herm. ad Orph. p. 726.), poe- 
tam tamen intelligitur proximi versus similitudinem 
consilio defugisse. μὲν om. Pal. 


91. xci μήν D. x. ναὶ μὴν καί tum Dionysii usu 
firmatur, tum Arati aliorumque sectae Alexandrinae poe- 
tarum exemplis. Attigit huhnkenius ad Orph. Argon. 
216. Ἰηπυγίην μετὰ πέτρην γρ τ. cf. ad 482. Ἰηπυ- 
γίαν Pal. Ceterum adhuc requiro, qui Siculi maris cir- 
cuitum ipsam ad lapygiam pertinere concesserit: quam- 
quam id alioqui Noster tantam in amplitudinem extendit, 
ut Acheloum fecerit v. 434. cum Siculo commisceri. 
Sed praestat haud obscuram huius placiti significationem 
Strabo IE. p. 123.: ut vulgarem possis circumscriptio- 
nem dicere eamque legi adstrictam minus eruditae. 
Compara etiam Antiochum ap. Strab. VI. p. 254. extr. 


ipsumque VII. p. 323. cui alter Nostri locus quam ma- 
xime conspirat. : 


94, περιναέται R.. zeguveereuSchell., quem accentum 
m. rec. corr. περιγναίεται D. ᾿Ιωνίην b. x. Ἰόνιον tan- 
quam Periegetae frequentatum annotavit Tzetz. exeg. 1]. 
p. 1359. De coniunctione Hadriatici sinus et Tonici 
quaedam post Hillium Bredovius monuit, a vetustis 
geographiae conditoribus derivatam videri, qui univer- 
sum maris complexum inter lapygiam atque Siciliam 
lonii appellatione impertierint; lones enim lllyriae tra- 
ctum litoralem coloniis celebrasse (cf. Herod. VI, 127.); 
sed Romanorum imperium Hadriae decus addidisse: ut 
cum iemporum cursu Strabo ὙΠ. p. 317. (adde II. p. 
123.) huic ambitum lonii subiecerit, Ptolemaeus tan- 
dem aquarum tractum qui Corinthiacum in sinum inde 
a Venetiis spectat universilate nominis Hadriatici com- 
plectatur, Quam observationem leviter ita refingemus, 
ut eliam vulgari sermonis consuetudine Ionium, cuius 
memoria potissimum Graeca scriptorum  oralione niti- 
tur, tanquam particula quaedam corpori maris Hadriatici 
adhaeserit: cuius auctoritatem praestant Pausan. VIII, 
54, 2. Anecd. Bekk. p.346. Steph. v. 'Aztewx et Schol. 
Iuven. VI, 94. conf. ad v. 379. 487. notataA4.» Nam 
Scylacis p. 11. verbis nibil inest, quod a Strabonis sen- 
tentia recedat. Hinc erit quod diligentem viri docti 
(Letronne sur Dicuil p. 174. sqq.) disquisitionem re- 
siringas, qui quod [ΟΠ] nominis insignem fujsse vim et 
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amplitudinem contendit, nondum potuit cumulo Graeco- 
rum auctorum persuadere. 

95. ἀπερεύγεταν Brunckius subaudito ἐπί vel εἰς ex- 
plicabat, ne quis suspicaretur esse scribendum ἐπερεύγε- 
ται, quod in nullo codice reperiretur: Hillium scilicet 
perstringens, qui quidem utramque opinionem exprom- 
psit. Hoc cum exhibuerint D. G. M. Vind. 1. a. d., 
haud cunctanter accipi debuit, probante Spohnio, qui de 
ista confusione memoravit eundem Brunckium disseren- 
tem ad Apollon. IV, 1242. cf. infra 122. 693. et Ruhn- 
kenium inprimis Epist. Crit. p. 236. sq. ed. tert. Quam 
pristinae lectionis interpretationem Bredovius excogita- 
vit: duas continentes eructat, quasi maris fervor circum- 
strepentis duas moles procuderit, eam poeticae magis 
quam grammaticae solertiae rettulerim acceptam. Nam 
invenustum illud Anthologiae dicterium , ἵππος δ᾽ ἀπε- 
ρεύγεταν ἄνδρα, aut Nostri v. 43, parum huic sententiae 
convenire liquet. Tandem Holstenius ἀπερύχεταν ex 
Prisc. 98. collegisse sibi visus est, «quem refellit eius- 
dem v. 99. accurate perpensus. Ceterum ἀπεῤῥεύγεται 
Vind. 2. 

96. ini χεῖρα Bodl. 4. Cantab. φαίνεται x. 

97. Fonteinius ad Avien. 146. ἐφύπερϑεν hoc in 
locorum situ gravatus Δελματίης reponendum vel Huao- 
ϑίης coniecit, particula credo resecta, cui suspicioni tum 
carminis insülutum obstat, gentium ordinem, non fugi- 
tivam vel absirusam adinittentis enumerationem, tum 
illa ἐνυαλίων πέδον ἀνδρῶν, quae historiarum testimo- 
nia Dalmataruim ad ferocissimam gentem, Itomano- 
rum armis post tumultus identidem repetitos aegre pro- 
stratam, postulant referri. Plurima huius generis con- 
gessit Thorbeckii diligentia dissert. de Asinio Poll. p. 
31. Hic quidem ἐφύπερϑε, quamquam similem usum si 
desideras, Noster confirmavit ipse (v. 215. cll. 511.), 
eandem quam ὑπέρ (ab Eustathio mulüs locis atque ab 
Hilio ad 138. non sine vano acumine fuse declaratam) 
ulterioris positus nolionem sibi vindicat, cuius inierpre- 
tationem praestat voc. ὑπερδέξιος luculentissimam. — Vi- 
dendus omnino Is. Vossius ad Mel. I, 2. 6. collatis no- 
stris ad 151. : 

98. παραχέχλιται Α. b. v. (yo παραπέπταται) Bodl. 
1. petitum e v. 695. coll. 364. 442. aliud glossema re- 
cepit d. παρατέταται, item) Vind.2. inter versus. ἄπλε- 
τὸς probi aliquot codd. tenent, A. B. S. b. d. Bodl. f. 
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2. Vind. 2. Paraphr. accommodatius tamen ἄσπετος 
audaculum istud /Gu0g amplificare videtur, quod trans- 
latione etiam insolentiore, quam quae supra v. 20. lo- 
cum obtinuit, immensos [Italiae fines mari circumscri- 
ptos nimium coartavit. Praeterea Graecae orationis usus, 
nisi quid attendentem elusit, ἄπλετος ad copiam qua- 
lemcunque, non perpetuos regionum complexus videtur 
reltulisse: v. Piers. ad Moer. p. 24, Hanc igitur varie- 
tatem opinor ab ea consuetudine fluxisse, qua vocem 
ἄπλετος amplissima vi cum alii recentioris aevi scripto- 
res triverunt, tum maxime Diodorus. 

99. πολυτενής G. Pal. a. Vindob. ed. πολλυτενής 
d. πουλυτελής Bodl. 2. ἐπίδρομος Bodl. 4. Cant. an- 
notationi mandavit H. Steph.; et praestat etiam lemma 
in Schol. cod.2772. ἀμφιτρίτησι x. ἀμφιτρίτῃς mire- 
re nusquam repertum. Ceterum ne 'Auqurgtroug et hic 
et alibi, id quod Passovius maluit, scribamus, venusta- 
tis sensus et poelici sermonis consuetudo quae isto in 
genere nominum divinorum regnat legitima intercedit. 

100. 102. τυῤῥὴν marg. m. illic 79 e. sed 102. in 
contextu; ibidem τυρσηνές ἢ. Vind. 1. τυρσηνίς 2. tan- 


dem αὐτὰρ τυῤῥηνὴ t. πληϑούσῃ multi viderunt ex rei: 


veritate de Hadria pronunciari , quippe qui vehementis- 
simo aestu et iris quas Horatius attigit turgentium un- 
darum in vulgus esset infamis. 

101. ἡ μία ἑκάστη quod ab eleganti verborum de- 
lectu minime commendatur (nam εἷς ἕχαστος ut probi 
quidam auctores usurpent, ita neque ὁ ἕχαστος neque 
O εἰς in Graecitatem pervenerunt;  Platonica quidem 
Plilebo p. 16. D. τῶν £v ἐχείνων ἕκαστον idem sonant, 
quod philosophorum formula τὰ ze" £x.), equidem su- 
spicor importunum istud 7; e pervulgatissimo compendio 
esse ortum, quod za«é et 7 raro sinit inter se discerni, 
unde magna vis locorum suppetit depravatorum. 

102. De his ventis in antiquitate non satis constat, 
quis cuiusque maris fuerit arbiter. Ad Hadriam, cui 
mireris Eurum tribui, Notum Horatius C. I, 3, 15. ret- 
tulit; per Ibericum ad Sardoum usque Eurorum impe- 
tus regnare Posidonius observarat, teste Strabone 1II. 
p. 144.; infero plerumque Thrasciam sive Circium ac- 
commodaverunt. De Siculo conf. ad 402. Nostrum ta- 
men istis in nominibus arbitror nihil nisi plagarum ru- 
diorem quandam institutionem sectari: id quod in parte 
huius observationis Servianis puto demonstrari ad Aen. 
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VII, 149 : ,, Tyrrhenum dicit: omne enim mare quod 
a Siciia usque ad Hispaniam tendit inferum appellatur 
ideo, quod Sol ibi ad inferiores coeli partes delapsus 
occidat." cf. dicta ad 201. 202. 

103. ἀτάρ Pal. ἐπὶ Zw, d. Σικελικῆς Vind. 2. 
χορέσσων S. 

104. κόλπος ἔσω t. Bodl. 4. Eust. περὶ Σύρτιν ex 
optimis libris receptum, A. B. D. (sed is Xvgrzv cum 
Vind. 1.) M. R. a. b. d. m. x. Bodl. 1. 2. 4. Can- 
tab. Eton. Schell. Ald., Brunckius quoque collaudat ; 
neque in hac compendiorum aflinitate, velut Aldina fere 


7 exprimit, exempla confusionis ostiatim convasabi- 
mus; vide vel Bastii comm. palaeogr. p. 783. et infra 
452. 703. 878. Atqui consentaneum est Libycum mare 
cum anfractus Syrtis maioris complexum amplissimos 
recessus curvet penitusque sese induat, tum in minorem 
Syrtin fluctus ab aestus fervore regressos immittere. 
Neque difficile est assequi, quod idem Brunckius com- 
probavit ἐλαύνων peütum ab A. b. i. l'al, cum ista seu 
leclione sive interpretatione non posse consistere, nec 
dubitaverim iis imputare, qui nolionem intransitivam 
verbo frequentius obvio designarent; cum praesertim 
alterum adsit explicationis genus, ὁδεύων Bodl. 4. 

à 105. τὴν δ᾽ ἑτέρην b. ἑτέραν &vre καὶ εὐρυτέρην S. 
ἥνπερ xci εὑρ. R. Schell. ἐννέπουσιν Vind. 2. R. Pal. 
Schell. iidemque 111. 

106. ἄλλη δή d. ἄλλη δέ τις Pal. mirum ἧς τῆς 
pro ἥτις x. ἐντὸς ἔουσαν t. ἐντὸς ἐοῦσα Bodl. 4. Schol. 
ἘΠῚ 2772. cf. ἦν. 79. 

107. ἐρχομένου ἃ. S. b. yo e. marg. m. Eton. Vind. 
1. var. 1. ἢ. et H. Steph. Blanditur haec varietas, quae 
Spohnio quoque praeplacuit, sed germanam tamen non 
duxerim; nam éoyouéviv cum simplicem exprimat rei ve- 
ritatem, ἐρχομένου cui notio primaria πλημμυρίδα officit 
iners sententiam inierit ornamentum. Accedit ut errores 
in terminationibus eorum adiectivorum quae binis sub- 
stanüvis apponuntur usu veniant frequentissime, repu- 
gnante poetarum iudicio, quod Elmsl. ad Heracl. 750. 
aliique observaverunt. Deinde ἀρχομένην R. quod ea- 
dem manus correxit. τοῦ πόντου Vind. 2. 

108. ὡς tanquam cum admiratione esse dictum non- 
nullorum fuit frigidum commentum. βοάωσιν ἃ. βοώωσι 
R. Schell. 


109. Variis dubitationibus, quarum Eustathiana ad 
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v. 83. levia quaedam vestigia reliquerunt, hic locus in- 
terpretes impedivit: non enim potuerunt duram repu- 
gnantiam concoquere, qui Creticum mare viderent cum 
ipsis montibus Siciliae contineri, unde poeta modo v. 
87. Siculum ferebat ad Cretensium occidentale promon- 
torium accedere: quorum sententia quid tandem aliud 
sibi volebat, quam ut Creticas undas ad certum insulae 
ambitum, duas quasdam extremitates in occasum et 
orientem complexum, adstringeremus? Igitur molestiam 
huius scriptionis conquestus Hillius qua erat iudicii sub- 
tilitate coniecturam excogitavit, ἐκ δ᾽ οὔρων Σικελοῦ, 
quamvis illam appareat praestabiliorem esse tum su- 
spicione Thwaitesii £x δ᾽ οὔρων Σικελῶν, tum Ursini 
Wernsdorfiique ἐκ δ΄ ὁρίων, quam derivarunt a Priscia- 
no v. 112, finibus a Siculis. Quorsum vero fines 
1511 Siciliae spectant, cum narratio Dionysii superior us- 
que refragetur tali mentioni? At enim Bredovii expli- 
calio, conversum a Siculis montibus in orientem Cretici 
aestum decurrere statuentis, a dictionis certe laborat ob- 
$curitate. — Enimvero quantulum fuit eam perspexisse 
sensus conformationem, ut Cretici fluctus, quorum et 
reciprocatio proverbiis dudum tereretur (vid. Soph. Trach. 
118.), et tractus cum vicinis maribus confusus nec ac- 
curate distinctus (v. Meursii Creta p. 93.) in septem- 
triones orlumque super insulam tenderet (cf. Strabo X. 
p. 474.), vaga quadam Siciliae, quae montium perpe- 
tuitate circumscripta est atque suffulta, Cretaeque desi- 
gnatione comprehendantur. Ordinis autem continuita- 
tem quem £x significat optime licet ex Il. ϑ΄. 213. col- 
ligere. Quod si versus Siciliam porrectum mare tradi- 
tur turgere, nihil his inest, cui Siculi Creticique defi- 
nitio videatur esse dissentanea. Varielatem unus R. mi- 
nulam commisit, éx δὲ ῥόων, marg. ἢ ὀρέων. ἀναφαί- 
γέταν Schol. 

110. ἄχρι om. D. Vind. 1. “Σαλμωνίδος, etsi Sal- 
monium promontorium memoria continetur celebriore, 
habet tamen aliquid affinitatis cum eo quod «Σαλμώνιον 
dicit Strabo II. p. 106. et alibi: v. Tzsch. T. IV. p. 
207. Nostro praeierat Apollonius IV, 1693. Σαλμωνί- 
δος ἄχρης. 

111. ἄκρὸν b. 

112. πρότεραι ἃ. φρίσσουσι attigit Eust. ad Od. δ΄. 
p. 1502, 24. 

113. πνοῆσι vel πνοῇσιν M. R. m. x. Schell. Pet. 
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Vind. 2. Ald. Ἰσμαρικοῦ fusa nos annotatione Hillius 
docet de singulari venti septemtrionalis specie prola- 
um esse, cui Strymonias vulgare fuerit cognomentum, 
"um ab adversa parte Íílaret Phoenicius. Missis amba- 
(bus Boream constat a principiis Tonicae poesis inde, 
'um ventorum ordines ad aquilonem et austrum unice 
eferrent (v. Ukert. Geogr. 1, 2. p. 171.), Thraciam 
juasi patriae notam suo iure obtinuisse, tum. quod illa 
errarum plaga ventorum officina ducebatur ( ἀγέμων ég- 
ναστήριον Schol. Theocr. VII, 111. adde observata ad 
Zratosth. Geogr. XVI.), tum ob ipsam Thraciae ampli- 
udinem, quae omnem septemtrionum tractum et occi- 
lentis parlem repraesentaret, enarratam illam a Vossio 
eruditissime ad Virg. Georg. p. 887. 907. sq. 

114. φυσιόοντος M. φυσσιόωντος Ald. Antv. φυσώ- 
γγτος Pet. xev ἐγαντία S. Bodl. 1. var. 1. ἢ. et H. 
Steph. perpetua varietate. χεῖταν ἃ. B. D. R. S. a. b. 
Bodl. 2. 3. Cantab. Eton. Pal. Schell. duo Vind. var. 


. R. et H. Steph. marg. Bekk. κεῖται 6. (» a m. 
diena) M. Sine varietate, si quidem ab uno libro dis- 
ledimus, Tzetz. ad Lycophr. 925. hunc et superiorem 
versum excitavit, Igitur novicia haec lectio potest er- 
'ore librariorum profecta videri, quos boreae nomen ab- 
'puerit, potest eadem ad schema Pindaricum exacta 
autores nancisci: sed qui iudicium incorruptum adhibe- 
ount, eos neque verbi aut delectus aut collocatio im- 
plebit, quod esset ad principium transferendum, et Ale- 
xandrinorum sequaciumque poetarum absterrebit  con- 
juetudo, quibus tam insolens dicendi genus non potuit 
probari. 

115. πρώτην μέν D. Vind. 1. κικλήσχεται Vind. 
2. m. pr. 

117. Z. ϑ᾽ & ὅϑε τιτένεται sic x. Dura est Spoh- 
nii ratio interpretantis: ad eam regionem, unde; 
quae breviloquentia quamvis contendi possit cum 1lo- 
cis Aeschyli Eum. 22. et Luciani D. Marin. VI, 2. ab 
Hemsterhusio sollicitat (ad quos proxime accedit usus 
nostri poetae vv. 258. 283.), minus tamen ea ad narra- 
tionis simplicissimae vim accommodatur, quae cursus po- 
tius ambitum quam terminos iubeat distingui. Idcirco 
formulam illam circumlocutionis verisimilius est a poe- 
ia expressam esse, qua nominis quaedam natura et 
quasi sedes auctorum more communi indicatur, velut 
ὄνϑα (001) Σαρπηδονίην πέτρην κλείουσιν ( Apollon. I, 
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210. 237.), et si qua hoc genus plura attingunt, ἃ 
Schaefero obiter ad Gregor. Cor. p. 956. vindicata, Ale- 
xandrinorum poetis et sequioribus potissimum trita. 
Audacius autem illud protulit Callim. h. Dian. 173. in 
regionum enumeratione: 7) ἵνα, δαῖμον, ' AA ' Apaqu- 
γνίδας οἰχήσουσα ἡλϑὲς ἀπὸ Σχυϑίης. Alqui nostra 0 


, » ^ , - , ΑΝ 
τείνεταν ἰΙσσιχὸς χόλπος cum ab ista consuetudine nisi | 


nominibus non recedant, haec fere sententiae species 
existit: mare Sidonium in Issici cognomen 
pervenit, quatenus Issum civitatem attingit. 

118. Versum om. t. ἄχρι, A. B. D. R. b. h. im. 
duo Vind. Schell. Ald. Eust. probante Brunckio; quae 
correctio, a grammaticis an librariis derivata (v. Lobeck. 
ad Phryn. p. 14. 15.), provocavit alterum πτόλιος binis 
codd. H. Schell. receptum; nam alius est generis error 
πόληος Vind. 2. M. d. h. m. Ald. Ac potuisse Diony- 
sium hac similive ratione versum ad gravem numero- 
rum stabilitatem conformare patet; at qui concitationem 
et alacritatem quam iucundissimam carmiri suo conci- 
liare studeret, priore correpta debuit ἄχρις optare, li- 
centiam citeriorum epicorum aemulatus, quam fuse post 


Hermann. ad Orph. p. 755. sqq. persecutus est Spitz- 


ner. de versu her. p. 103. et alibi. χωρὴν non ausus 
sum cum fP'assovio ex infimi loci codd. BR. Schell., quo 
spectare dixeris Bodl. 1. χώρης, reponere, quamquam 
Periegetes eam formam constanter usurpavit; neque 
enim in 1anta epicae dialecti eliam apud diligentiores 
poetas aevi recentioris varietate ac libidine placet emen- 
dandi via, nec Spilzner. libro laud. p. 176. de necessi- 


tate conformitatis cerlissimae persuasit. 
ν᾽ χολπον 


119. βόρεον ἐπὶ χόλπον ἐλαύνων yg a. ἐπὶ πολλὸν 
ἀπαίρων 
ἐλαύνων Vind. 2. πόντος b. (yg x0Àmog) x. ἀπείρων 
sinus hic dicitur, utpote Cilicium et Pamphylium Lycio- 
rumque maria complexus. Ac Pauphylium Hillius, 
quem ista sinus vis et amplitudo advertit, veterum 
quemquam negabatIssico subiecisse tanquam particulam ; 
sed Dionysius in his sensu verissimo inductus maris na- 
turam sequebatur, quod a Syria exorsum aequabili fere 
velocitate rapidissimi cursus ad Chelidonias usque dif- 
funditur, mirante Beaufort. Karamania p. 39. sq. 

120. πολλήν D. Vind. 4. ἄνωϑεν ed. Vind. 

191. vonÀ5gyt aliquot meorum librorum (ut in Pau- 
san. VI, 20, 7.), ὕσπλησι x. vulgatam declinationen 
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optimi magno numero tuentur Usum quidem rarioris 
vocabuli, quod inter Dorica potissimum videtur esse re- 
ferendum, commonstravit Lobeck. ad Phr, p. 71. 72. 
quem Aristophanes Lys. 1000. fugit; multum tamen 
dubitari potest de significationis proprietate, unde notio- 
nis varietas deflexerit. Fuerunt enim qui tanquam fon- 
tem flagelli vim proponerent, quae dilatata in omne ge- 
nus acuminis sese effuderit, deinde, quod ad metam cre- 
brius et vehementius equi percuterentur, translatione qua- 
dam intercedente ipsam metam et anfractus assumpse- 
rit: quae doctrinae subtilitas, etsi grammaticorum veterum 
nugis adiuta, vereor ut cuiquam hodie sit satisfactura. 
Potiore enim iure multiplicem licet diversitatem loco- 
rum ad impedimenti normam vel tormenti censere. 
Sed Noster cum elegantissima figura Issicum nobis si- 
num delineaverit, non prono illum aequore profluentem, 
sed cursus ad Ciliciae recessum quasi metam flectentem, 
ita ut iuxta Cyprum mole gravissima Pamphylorum un- 
das excipiat: comparationem curriculi facile possumus 
agnoscere, quam vetustiores poetae verecunda cum ca- 
sitate instituebant, ut Aesch. Perss. 275. Eurip. Hec. 
29.: inter alios vero propius huc accedunt Strabo XIV. 
p. 655. extr. et simillima narrans Cicero de Legg. II, 
J3.: ut enim, inquit, hoc quasi rostro finditur Fi- 
brenus, et divisus aequaliter in duas partes latera haec 
alluit, rapideque dilapsus cito in unum confluit, et tan- 
tum complectitur quod satis sit modicae palaestrae 
loci; cuius rationis venustatem haud prorsus interpretes 
perceperunt. Ceterum internum mare limoso turbulen- . 
toque cursu Syriae litora notissimum est urgere ac lon- 
gius longiusque proferre, unde Pamphyliae quoque pla- 
gam, id quod v. 127. innuitur, mari licet colligere ag- 
gestam fuisse. Huc enim valet omnium maxime DPyra- 
mi, Ciliciae fluminis, exemplum, unde magna regionis 
pars latius in mare procederet, ut etiam Cyprum eum 
augurarentur olim consecuturum, teste Strabone I. p. 52. 
extr. sq. Perinde Calycadnus ab ortu in occasum cur- 
sibus declinavit, postquam litus Ciliciae cumulis arena- 
rum oppletum mare coangustaverat, ventis fluctibusque 
agitatum: v. Beaufort. l. l. p. 223. sqq. 

122. τῆμος δ᾽ ἐπί D. G. M. Vind. 1. a. b. Ald. cf. 
ad 519. ἀπερεύγεται recipiendum iudicavi (contra quam 
necesse fuit v. 95.) ex A. R. Vind. 2, b. d. i. m. x. 
Bodl. 1. 2. 3. Pal. Schell. Ald, Vind. cum Brunckio. 
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At vero Ruhnkenio (quem laudabamus ad 95.) non as- 
sequor quam fuerit consentaneuin ἐπερεύγεται retinere, 
τρέπτὴν . . ἅλα lectio nihili R. Schell. 

123. καὶ δέ x. βλοσσυρωπός sex libri MSS. Com- 
parationem vero expressam e vestigiis quibusdam Il, 7. 
33. sqq. 7. 93. sqq. esse licet suspicari, cuius imilatio- 
nis admonuit etiam Eust. ad ΤΊ. &. p. 585.; similia pro- 
posuit Valcken. ad Adoniaz. p. 252. 55, post Davis. ad 
Cic. Nat. Deor. II, 42. 

124. οὐρῆς R. Schell. 

125. εἰν Ai] ἐγκῦϑιε x. emendatius ascriptum le- 
gitur in b. yp ἐγγύϑε, ex versu opinor 82. desumptum. 

126. νήχιτος Pal. Vocem eruditionis Alexandrinae, 
ut Apollonii et Nicandri, Gesnerus attigit ad Orph. Arg. 
310. προχοαῖσι vel — atv d. x. προϑολῆσι, quod sen- 
tentiae adversatur maluit Is. Voss. ad Mel. 1, 15., id 
quod cod, Petav. fertur confirmasse. 

127. nooyozc M. R. b. d. yo e. Bodl. 1. 2. Pal. 
Schell. (idem νέμονται) Vind. 2. προβολῇ e. m. Bodl. 
3. Pet. Ald. var. l. R. et H. Steph. marg. Bekk. sed 
M. idem testari dictus ἃ Koehlero negatur. Haecce ve- 
ro lectio Salinasii ad Solin. p. 548. 550. Brunckii alio- 
rumque assensum meruit, neque est ut diffiteamur, in 
vulgato 700707 non modo singularem numerum offen- 
sionis aliquid exhibere, sed etiam vagam nominis pote- 
statem discentem ludere, quem locorum accuratam desi- 
gnationem, unde sinus Issicus cum Painphylio mari con- 
grederetur, edoceri convenerat. Quamquam istud σρο- 
βολῇ ut eandem in reprehensionem formae singularis, 
quae constanti poetarum consuetudini repugnat, incurre- 
re debet, ita verendum etiam erit, ne fastidium critici 
cuiuspiam, quod Brunckium fefellit saepenumero repeti- 
tas voces aspernantem, id commenti potulerit, Nam ex- 
otn qui novam scriptionem iilustrare conatur, Hil- 
ius sive Salinasius, ut promontorium intelligeremus in 
mare longius porrectum, optare potius quam demonstra- 
re didicerat. At vero quominus cum Spohnio προχοῆῇς 
asciscamus, vel auctoritas codicum obstiterit sublesta. 
His igitur omnibus elevatis veltustuin 700707] ad id quod 
πρόχυσιν poelicus sermo celebravit suspicor pertinuisse, 
nimirum quod de alluvione perciperetur inaris accessi- 
bus congesta; cum praesertim similis accedat usurpatio 
poetae de litore v. 614. De re, quam supra paucis at- 
tigimmus, vellem Is. Vossii ad Mel. 1, 15. disputationi 
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sua constaret fides, qui Pamphylos olim mediterraneos 
fuisse perhibuit longumque terrarum tractum a Phoenice 
Lyciam usque insedisse. 

198. ὅσον R. Pal. Schell. ἐπιβέβηκε b. ἐπὶ προβέ- 
βηκε frustra. Salmas. ad Solin. p. 548. Χεληδονίων D. 
In Demosth. de falsa leg. p. 429. dubites an nupera 
reslitutio Χελιδονείων verum non atligerit. cf, annot. ad 
506. μυχὰ νήσων M. e. m. Pet. Bodl. 1. 3. 4. Ald. 
var. l. R. et H. Steph., quod cum aperte sit germanum, 

robantibus Holstenio et DBrunckio, ieiunam dicüonem 
ἐπὶ νήσων debuit exturbare, quam duplex ut fit scri- 
ptura μυχὰ ἐπὶ νήσων in A. b. arguit ex interpreta- 
mento provenisse. Formulam Dawesius firmavit p. 80. 
81. ed. Kidd. 

129. ζέφυρος S. var. 1. R. et H. Steph. margg. 
Bekk. et Langerim. Priscian. 127., quae perversa foret 
elocutio. At ea ipsa Patarorum descriptio quoniam cum 
nostris tabulis nequaquam consentit, cum tamen et Pto- 
lemaeus istud promontorium  apposuerit et civitatem 
portu constet instruclam fuisse, cuius vesligia coenum 
et arénarum labes obscuravit communi regionis tolius 
casu: licet sane haud ambigua suspicione quam Manner- 
ius praecepit Pataraeam extremitatem in recessum 1na- 
ris sinuosi reiicere. Sed quascunque locorum illorum 
natura vices mutalionum subiit, id tamen nequit proba- 
bili ratione concludi, ut Patara suo quodam iure, quod 
Noster v. 29. Italiae vindicabat acumini, Zephyri arx po- 
tuerint appellari; sed placet potius Ζεφύριον promonto- 
rium, id quod per vicinum Asiae tractum usu venit sae- 
pissime, lP'ataraeis quoque propria voce obtinuisse, 

130. δ᾽ ἐχείνου D. d, x. Schell. duo Vind. Ald. cf, 
ad 445. τετραμμένον lusus est Schraderi ad Avien. 188. 
&oxroig Vind. 2. 

131. πόντου R. Schell. πλατὺν ῥόον yg A. 6. 
(mg. πόρον) M. R. a. yo b. x. Bodl. 1. 2. 3. Eton. Pal. 
Schell. Pet. Vind. 2. var. l. R. et H. Steph. margg. 
Bekk. et Langerm., quod Schraderus et Brunckius com- 
probant, repetita scilicet voce v. 134. permoti; quo- 
rum tamen hic auctoritatem Eustathii reveritus perspe- 
xit fieri potuisse, ut librarii quos nimium ingesta vox 
male habuerit ῥόον effinxerint, Neque praestantissimum 
virum ratio fefellit, quoniam πόρος unice multiplicem 
maris varietatem, πλατὺς 600g fretum quale Hellespontus 
est significabat. Spohnius contrarium videtur sensisse. 
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132. νήσσοισι R. Schell. περιχρέμεται Vind. 1. Y. 
σποράδεσιν R. Pal. Schell. Quas Cycladas supposuit 

Priscian. 130. potest ille delegisse more poetis fainilia- 
riore, ut Horatii € I, 14. extr. coll. annot. ad 530. 
Istum vero tumorem et pericula maris Aegaei, scopulis 
interiectis et insularum acervo, non attinet multis enar- 
rare post disputationem D. Heinsii ad Sil. Ital. I, 468. 
et Turnebi ad Cic. de Legg. IIl, 16. 

134. πόντος cq. S. Pal. inter versus. 

135. ἐσχατώεσσαν BR. Schell. ἐσχατόεσσαν A. B. S. 
d. V. ad 65. 

136. 09: S. ἄρχεται R. Vind. 2. 

137. βορέην om. δὲ R. Schell. βορέην permutat cum 
“«“ιβύηϑεν x. quod petitum est e v. 46. 

138. δ᾽ om. b. ὕπερ (alii ὑπέρ) hic quoque situm 
ulteriorem siguificat, de quo dictum ad 97. 


139. ἠπιείρω Vind. 2. Isthmi complexum quem in- 
nuit Dionysius attigimus ad 863. sqq. ἐπίπλατυς Pal. 
ἐπιπλατύς ed. R. Steph. 

140.sq. Etym. M. v. Βόςπορος laudavit cum varie- 
tate TO δ᾽ ἔπι. ἐπί libri nonnulli, cuius indiligentiae 
superant ubivis exempla. ^» corr. M. Bodl. IV. Eton. 
Pal. Ald. νώ R. eov e. (yo Ἰνῶον) Mendosius M. 
ὃν σπόρος. ᾿ 

141. ἐννεσίησι — ὡς φησι Διονύσιος Etym. M. p. 
344, 10. "Hors autem. ἐγνεσίῃσι apud. Apollon. III, 818. 
extat, cui hoc vocabulum saepe Brunckius reddiderat, 
quem consulas ad 1, 7. ἐνγεσίησιν Τὶ. etveotrot Vind. 2. 


142. δὴ zcxsvog B. Schell. Freti haec angustia 
plane nullam aestus mutationem admisit, quod Strabo 
post alios observavit I. p. 55. Plerisque autem vocatur 
ἑπταστάδιον. Sed de hoc omnino conferenda diligens 
disquisitio comitis Andreossy (Essai sur le Bosphore. Par. 
1818.) c. x. 

144. Κυανέας, poetarum illa terricula ex insue- 
tis ad Pontum navigationibus et commerciis suborla et 
exornata, ut vetusüssimi Graeci Propontidis tanquam 
claustra constituerent, duas prope Bosporum Thracium 
insulis in causa fuisse Bredovius arbitrabatur, quae qui- 
dem ex longinquo contuentibus aditum occludere vide- 
rentur. Sed istas porientorum species tum ab auctori- 
bus Argonauticorum plurimis, tum a fabulis nautarum 
formidolosorum (quas cum Eratosthenes p. 88. innuisset, 
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/lius deinde confirmavit) suam originem duxisse mul- 
; indiciis colligitur, quo de Gesneri ad Orphica et 
jnnep. ad Phalar. p. 90. sqq. copiosissimae disputa- 
jnes nondum effecerunt, ut plenain ad pertractationem 
hil desideraretur. Graeci quidem geographi Cyaneis 
n multum operae tribuerunt. Nomen igitur insula- 
mque situm Sirabo satis habuit simpliciter designasse 
II. p. 319.; accuratius vero descripsit rupis istius na- 
ram auctor modo adhibitus de Bosporo c. VIII. Dio- 
'sius tamen, quo suae doctrinae specimen extaret, poe- 
rum famam de rupium inter se collisarum impetu re- 
cavit; id quod etiam excusationem habet a vetusta 
iadam formula, quoniam Graeci ad maris imperium 
'ecti liberam navigationem ἐντὸς Κυανέων χαὶ (Ῥασή- 
δὸς sibi. asseruerunt: vide Wessel. ad Diod. XII, 4. 

145. ὑπ᾿ D. ἐν R. Schell ἀλλήλοισν D. G. M. 
. pr. Pal. a. Vindob. 1. et ed., quod licentia qua- 
im poeticae diclionis probari non potest, ἀλλήλαισι x. 
φέρονται x. 

146. ἐκ τοῦ ἀνοιγόμενος ex Eustathii explicatione 
 Paraphr. Brunckius temere iussit reponi. ἀγδράσιυ 
ὄντος A. B. margo ἢ. b. d. (yo ἐγγύϑε m.) Bodl. 1. 2. 
i. Schell. Vind. 2. Paraphr. var. l. R. et H. Steph. 
argo Bekk. ἀνδράσι πόντου S. Quam varietatem cum 
ramque in partem non ignorem versari posse multis- 
ie nominibus labefactari, librorum tamen scriptionem 
inime vulgarem par fuit inani verborum supplemento 
aeponi. ^ Hinc enim sensus qui Eustathium fugerat 
ulto exquisitior emergit: deinceps commerciis 
ominum Pontus aperitur et late patet. Iam 
motissimarum regionum notitiam quae significent seu 
iusam sive dilatatam plura collegit Broukh. ad Tibull. 
3, 36. adde qui o/yew sive &votyew sibi illustrandum 
mpsit, lacobsium ad Anthol. Gr. T. XII. p. 170. Si- 
ilis est ratio Agathemeri lI, 14. p. 60. vel Arriani 
riplo mar. Erythr. p. í4. At ἔνδοϑε quod Avien. 
4. expressisse Schradero videbatur, praeeunte Holste- 
0, id prorsus ab hac quidem sententiae conformatione 
horret. 

147. ἀπ d. Vind. 2. ἕρπων om. Vind. 1. 

148. δή ror (sive δήτοι) M. R. Eton. Pal. Schell. 
jlstenii MS. var. l. R. et H. Steph. marg. Bekk. cf. 
. 663. 1149. δ᾽ ἤτοι Passovius etiam 222. et 978. vin- 
ivit, quamquam sine codd. assensu, monitus ab Herm. 
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ad Hom. h. Ven. 226. Hermannum quidem non mirum 
est, qui copia exemplorum insigni permoveretur, δὴ cot 
paene omnibus locis tollendum existimasse, cum ne 
commentari quidem de Graecis particulis conscripti, 
quorum defectus quanti sint vix salis enarrari potest, 
hanc vocularuin societatem attüigerint; quamquam Plato- 
nis loci eam praestant, Lach. p. 195. C. Rep. 1L. p. 366. 
C. Timae. p. 26. B., quibus adiungendum quodammodo 
rol δή apud Aeschylum Eum, 717. Sed illa quaestio 
est dillicilior, num epici poetae δὴ To: asciverint aflir- 
mandi vi fere sublata; «quam supra dubitationis aleam 
nunquam opinor licebit perducere, quippe quam nihil 
nisi sensus quidam communis et tenuis observandi dili-: 
gentia componat, cum codicum vel grammaticorum au- 
cloritates aut deficiant aut nullius sint ponderis; paucis 
tamen, ut editoris inunere defungamur, nostram ratio- 
nem explanabimus. Quod igitur explicationi singulari δ᾽ 
ἤτον apud epicos in uberiore sententiarum ambitu in- 
servit, locum illud perpetuae quasi formulae videtur ob- 
tinuisse, eoque valuit enarraüonis inslitutum, ut id articulo 
plerumque adhaereret: quale sermonis genus cum ma- 
xima locorum vis, tum Dionysii versus expresserunt 
universi, Restat tamen alia enunciatorum conformatio, 
ut concludendo potius aífirmet, quam disertam prae se 
ferat interpretationem; quorum numerum Hermannus: 
cum emendando perfringit, neminem in eo habuit sibi 
obsequentem. Deinde in χέλευϑοι, non «tzí cum pleris- 
que libris distinguendum esse vidit H. Stephanus; neque 
enim sede primaria decet inutilem vocem efferri ean- 
demque plenissimae sententiae fines moleste promovere. 
150. μέσαι... δοιαί D. G. et μέσαι etiam b. d. 
μέσσα S. Óow« porro a. Vind. 1. δύο M. R. Pal. Schell. 
Ald. ed. Vind. δύ᾽ ἀνίσχουσι Eton. Cantabr. δύω pror- 
sus omisit x. χολῶν αι quod Noster de montibus ve- 
lut proprium vocabulum consuevit usurpare, vereor u 
more sit expressum anliquae Graecitatis, quamquam e 
κίονες eundem in sensum auctores admiserunt gravissi 
mi (v. Wessel. ad Herod. IV, 184.), et Catullus Grae 
cum exemplum secutus alta Phrygiae columina pr 
ponit. Huius quidem potestatis non habeo testem afferr 
raeter Schol. Apoll. Rh. I, 5981. : nam distant Apollon 
, 601. 1114. Nicand. fr. 34. aliique montium cacumina | πὸ 
significantes; nec multum ab Eustath. ad 1], β΄, p. 391, | e 
proficitur observatione. 
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151. ὑπὲρ νοτίη G. ὑπαινοτίη M. e. i. x. Pal. Pet, 
^var. 1, R. et H. Steph. marg. Bekk. ὑπαὶ voríg Rh. 
Schell. ὑπαὶ νότια yg d. Sed ipsa vox vzeovoriog 
huius poetae commentum esse videtur, quae neque lo- 
cum illum Herodoti (IV, 36. quem respicit Eust. ad Od. 
€. p. 1386, 25.), ut qui verborum in lusu sit positus, 
habeat firmamentum, et singularem debet offensionem 
afferre, siquidem Carambis aquilonem respicit manifesto 
(wv. 160.). Compositionis quidem vim e superiore ad 
97. annotatione facile licet interpretari, ut dexirae par- 
tis quae in austrum vergit ulteriorem situm ea comple- 
cteretur; at ipsam eam descriptionem apparet ab Erato- 
sthenis tabula derivandam esse, qui isthmum ἃ Ponto ad 
Pssicum usque sinum mirum in modum coartaverat, ut 
utrumque mare in viciniam quandam cogeretur. V. ad 863. 
δὲ χαλέουσι Pet. καὶ καλέουσι var. l. R. et H. Steph. 
margg. Bekk. et Langerm. πὲρ χλείουσε R. Schell. πὲρ 
καλέουσι Vind. 2. καλέουσι M. S. d. m. Pal. Ald, Ka«- 
| Qui et 159. Καράβις χ. μέτωπον m. (yo Κἀραμβιν) 

152. βορειοτέρα d. Schell. vm Evgonatng b. 

153. xAéovo. M. De prisüno ἑυνίασιν v. seq. di- 
ctum ad 396. 

155. ἀνύσσῃ vulgatam lectionem si quidem ad usum 
Homerici sermonis exegeris, non videtur ea prorsus 
improbari posse, sed disertam huius scriplionis aucto- 
ritatem requiro, praeter unum R.: nam si qui codices 
$ilentur vel nondum consulti vel indiligenter excussi, 
vix est ut dubites, quin ad alteram partem accedant. Sub- 
ductis enim rationibus, modo vulgaria menda compo- 
nantur, omnium fere librorum fides in ἀγνύσσαιν consen- 
tit: ἄνυσαι vel ἀνύσαν A. B. S. b. i. Pal. Ald. var. I. 


R. Steph. margo Bekk. ἀνῦσαι M. ἀνύδαι D. a. ἀνύσ- 
σαν G. duo Vind, var. 1. H. Steph., a Brunckio prae- 


optatum; adde ἀνύσσει Bodl. 4. ὠνύσαι Schell, Et ópta- 
üvum quem expressit Noster loco simillimo v. 980. 
Apollonii flagitat exemplum I, 603. ὅσσον ig ἔνδιόν 
xev ξύστολος ὁλχὰς ἀνύσσαι: unde Dionysio Bassar. XI. 
codicum ex indiciis id restituere licuit pro vulgato ἀγύ- 
gi, Αἱ si quis infinitivum hic subodoretur, suffragatur 
ὁλχάδ᾽ 8. var. 1. R. et H. Steph, marg. Bekk.  Nolui- 
mus tamen rariorem formulam neque suspicionis ex- 
ertem admittere; simplex est enim infinitivus ab ὅσα 
sive ὅσον. aptus apud Thucydidem, Aristophanem, Pla- 
Geogr. Gr, Min, Vol, 1. Nn 
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tonem obvius; at accusativum in tali infinitivi socie!ate, | 
ut perfectus sententiae circuilus absolvatur, perpaucis | 
exemplis confirmare licet, quae tamen pleraque ad di-| 
ctionem ὅσα ys καὶ ἡμᾶς εἰδέναι similiaque pertinere ; 
crediderim , velut Aristoph. Nub. 1254. Lucian. Timon. | 
52. Xenophonteum vero illud , Oecon. XI, 18. ἀριστῶ, 
ὅσα μήτε κενὸς μήτε ἄγαν πλήρης διημερεύειν (cf. Strab. 
X. p. 480.), nemo non alienum esse videt. In hoc 
quidem genere nostrae lectionis diversitati simillimus est 
ad formam orationis Arati versus 736. ὅσσον ἐπισχιάειν. 
ἐπὶ τέτρατον ἡμαρ᾽ ἰοῦσα, ubi distinctione sublata non 
est quod nuperam coniecturam ἀγουσὼ desideres. Re- 
stat. ut tridui navigatio certis quibusdam miensuris ac-| 
commodetur; in quo tum vetusta ratio significandorum , 
iünerum (v. ad 985.) fluctuat vehementer, tum geogra- 
phis de spatio quo Ponti bina promontoria distineantur | 
parum convenit: quippe Strabo VIL. p. 309. cum in-, 
certa computatione usus bis mille stadia et quod exce- 
dat innuerit, Plinius IV, 26. longe inferiorem 170. M.. 
P. numerum proponit. Hic quidem Eratosthenis calculo 
consentire videtur: nam Heraldi Adverss. II, 9. ratio 
esL infirmior biduum cum parte dimidia computantis. 
156. τοῦδ᾽ coniungere hic et 172. malui; alioqui 
poetam aut ix δὲ τοῦ aut £x TOU (ut 644.) deceret. Ce- | 
terum quae de hisce spinis observationis ab nupero Xe- 
noph. Anabaseos- editore ad HI, 2, 7. collecta prostant, 
accuralius per singula eloquendi genera distingui ne- 
cesse est. ἔδοις xcL πόντον Vind. 2. ἔδης G. Vind. 1. 
103 Bodl. 3. διϑάλαττον M. R. e. Schell. | 
^ 157. τόρνῳ (Bodl. 2. rogvéo) mirere interpretibus 
ambitum significare, cum potius a πέριηγέος propria 
notione pendeat. Omnium maxime huc convenit Eurip. | 
Bacch. 1064., ubi Hermannus miris modis sententiam | 
pervertit, quamvis eandem comparationis rationem sup- 
peditet Il. σ΄. 600. sq. In ipsa Ponti specie adhibendus . 
consunilis lusus Agathonis, figuram litterae C ad arcum 
Scytharum exigentis, apud Athen. X. p. 454. D., et 
.qui gemina profert Strabo IL p. 125. aliique a Schra- 
dero ad Avien. 238. congesti. "J4upierrt autem. τόξου or- 
natu poelico nihil nisi compagem arcus adumbrare sen- 
sus declarat. ἐοιδόμενον R. ἐαιδόμενον Schell. &óogue- | 
vov M. Eust. E 
198. νευρᾶς corr. M. Vind. 2. d. m. x. Pal. Ald. 
σημείια x. 
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159. εὐθὺ A. Bodl. 2. b. x. et ut videtur Eust, 


robante.Brunckio, cui poetae mens perspicue repugnat; 
eque enim directa vel ex adverso lineam fingebat ad 
ntraria litora proferri,. ac ne. potest quidem svÓv sua 
otestate expers esse structurae. Immo hoc Dionysius 
jectavit, ut dexterum Ponti latus nervum arcus referre 
ataretur,- intercedente lineae continuae tractu, quae 
agam utramque ita contingeret, ut Carambicum pro- 
ontorium excluderet: quibus cum extremitatibus li- 
je latus sinistrum, cornuum similitudinem adumbrans, 
linoveretur, debuit sane arcus conformatio solida sub- 
ici, διαγραφέντα A. B. M. Vind. 1. b. d. i. m. x. 
1]. Schell.. Ald. Eust. Paraphr. γραφέντα RB. Similis 
wietas prostat v. 224. conf. Porson. ad Phoen. 986. 

μόνη A. b. var. 1. Morel. R. et H. Steph. marg. Bekk. 
Hscian. 151. Avien. 241. Schol. ad 156. Eustathius 
utrum expressit. Quod praetulere Brunckius Spoh- 
usque, 40r; cum nimis videtur esse diclio ieiuna et 
sanguis, si quidem Carambim auctor declararet infra 
1eam relinqui, tum manum illud redolet interpolantis, 
qui promontorium non mediam ad lineam, sed ad 
onti latus dexterum referri praetervidisset. δέ τὲ S. 
| T; R. Schell. (ut 170. δ᾽ ἔτε D.) δέ τις Pal. τοὶ 
n. Ald. 
160. εἰς R. Schell. J 

161. σχῆμα t. Cantab. cr] ὄςτης x. cf. 48. δισ- 
jv M. Ald. 

162. χεράεσιν adhuc ex uno b. allatum est. 'At quod 

fio? Langermannus χρίοῦ ascripserat, emendationem 
Im instituisse opinor. 

163. τοῦδε yo d. et fortasse Schol. ad 156., cuius 
.MS. extabat — ἑτέρας πλευρᾶς" τὰ δὲ πρὸς βορέην 
Δ, Apparet grammaticum nexus quo sententiae conii- 
rentur aliquod indicium desiderasse, nescium id ipsuin 
γέ pronominibus adiectum aliquanto maiore cum effica- 
tate, praesertim apud lonicos auctores, complecti: por- 
) vertas vel his adde; cf. Il. 7. 827. Hesiod. 4. 
/7. 910. Herod. VII, 33. Plat. Apol. p. 41. A. Igitur 
ne causa Hermannus in Orph. Arg. 68. particulam ut 
eptam damnavit, neque consimile principium ille ver- 
ium continuorum, 1) Οὗ, cüiquam probaverit. οἴδμὰάτα 
.S. t. var. 1. ἢ. et H. Steph. marg. Bekk. v. ad 267. 

164. ἀγχέχυταν D. G. M. pr. S. cf. ad 86, μέν τι 
i, Tal. ᾿ 
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165. μητέρα Πόντου, id quod Scythica voce Te. 
merenda nominari Plin. VI, 7. prodit, Dionysius He- 
rodoto IV, 86. extr. debuit, quem tangit Eustath. ad. 
1143. Eodem de genere illud est, quod insulam Boe- 
otis Asopi filiam esse dictam memoravit idem Herod, IX, 
51.: nec differt quod Strabo tradidit V. p. 214. extr., 
accolas Timavi suam regionem πηγὴν x«t μητέρα ϑα- 
λάσσης perhibuisse. Quae cum ceteris eiusdem rationis 
fieuris, . quibus Graeci varia cognationis nomina accom- 
modaverunt, proxime conveniant, non debemus hoc loco 
studium etymologiae quantumvis consuetum iis impu- 
tare, nempe ut JMcirig a μαῖα credamus cum Is. Vossio 
ad Melam p. 6. 7. originem duxisse. Immo haec quo- 
que significatio marinae propinquitatis ad pervagatam 
Graecorum doctrinam pertinebat, qui septemtrionales 
oras ad tantum eveherent altitudinis, ut Scytharum 
fluvii ad Maeotidem, haéc ad Pontum deferretur. "V. 
Aristot. Meteor. II, 1. Fallitur in hoc loco Kephalides 
de hist. maris Casp. p. 186. | 

166. τό om. R. Pal. Ald. Nec potest negari, μὺυ- 
οἷος in ista translationis vi (v. Valek. ad l'hoen. 1480.), 
modo ab usu Theocriteo discedamus, articulo rarissime 
amplificari. ἔρχεται Τὶ. ἔρχετα Schell. v. ad. 199, 

167. ᾧ ἔνε praetuli vulgato ᾧ πάρα, quod merum 
est glossema, secutus D. Ὁ. M. (gl. πάρα) R. Schell. 
Vind. 1. a. 7g e. x. var. 1. R. et H. Steph. marg. Bekk. 
ἐν de vicinia dictum nube exemplorum et interpre- 
ium mirifice constructa Spohnius illustrabat ad Niceph. 
DBlemm. p. 29. sq. | 

168. Adhibuit Tzetz. ad Lycophr. 695. De Cim- 
meriis dicimus ad 681. Sed difficilius est Ταύρου, quod 
si montem ex ipsa verborum specie interpretamur, de- 
ficiunt geographi, quos plagae Cimmeriae Taurus prae- 
teriit omnino; nam Hillium, qui provocat ad Herodoti 
nescio cuem locum (credol1V,3.), opinio fefellit. Mirum 
vero ni Dionysius invenustum lusum an audaciam quan: 
dam commisit in forma nominis concidenda, quam il 
periculo v. 30. "4frAeg declararat, cum Tauricam Cher 
sonesum vellet indicare: quamquam dictionis offensio- 
nem tum licentia sublevare poterat in Tauri voce con- 
sueta (v. ad 642.), tum Tauri incolae et Diana T'avgo- 
πόλος. Quare ποδὲ Ταύρου extremitatem illam aquilo: 
naris Europae, quam peninsula efficiat, intelligemus. 


169. χυαναυγέως corr. M. Ald. t 
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171. ἕχης B. S. Brunckio ut oportuit comprobante, 
quem severae imnodorum legis, Dawesio praeter alios 
praeeunte, strenuum constat exactorem egisse, Quibus 
nolim collectam locorum multitudinem operosa disputa- 
lione opponere, neque novicios quorundam conatus cupi- 
ditatis convicerim, cum et epicos veteres atque Attici ser- 
monis auctores, et multo frequentius eos qui citeriorem 
condiderint Graecitatem (v. Herm. ad Orph. p. 736. 812. 
et lacobs, ad Anthol, Pal. T. III. p. 66.) praesentibus 
et futuris iudicio vel arbitrio modum optativum subie- 
cisse certissimum sit, sive subitam et incerlam cogita- 
tionem, sive firmum duraturumque exprimerent proposi- 
tum. Ín eo consuetudinis genere cum prae ceteris Brun- 
ckius quem dicebam offendisset, alia ille sustulit, alia 
praetermisit vel excusavit; ut iu Apollonio, cuius exem- 
la sunt I, 660. 797. (ἐξερέω νημερτές, Vv εὖ γνοίητε) 
V, 400. 841.; ac ne Schaeferus quidem ab Moscho IV, 
93. manum abstinuit. Propius autem huc accedit Lithic. 
175. χέκλυϑι δ᾽, ὄφρα μάϑοις. Porro ἔχεις Bodl, 4. 
ἔχεις A. . 

172. ἐνδοιέστερος S. αἰδοιέστερος poetarum opi- 
nor nullus praestat; rariora quidem hoc de genere col- 
legit Valck. ad Herod. II, 86. IV, 53. et obiter attigit 
Schaef. ad Schol. Apollon. p. 155. 

173. παραγνώσσοντει Bodl. 1. 4. παρὰ γνώσσοντε 
Paraphr. cf. Schol. ἀγνώσοντι Bi. Ceterum ἀγνώσσω, 
quod neque cum λιμώσσω potest comparari, neque de- 
fenditur Homerico ἐγρήσσω, Noster festinatione quadam 
quam Alexandrinis poeiis in effingendis nominibus esse 
propriam videmus ab ἀγνώσασχε (Od./. 95.) arcessivit, 
deceptus etiam more lonico, quem in voce vo9 anno- 
tant intpp. Herod. IX, 53. ld quod glossae Hesychii 
confirmare videntur: ἀγνώσσει, δυοχεραίνει. ἤγνωσεν, 
ὠδυνήϑη. Sed Dionysio tamen novicium vocabulum 
Simmias, arüificiosissimus dicendi novalor, apud Brunck. 
Anal. T.IL. p. 525. praeierat. πιφασχόμενος A. B. M. 
R. S. b. Bodl. IV. Pal. Vind. 2. πιφασκόμενω (?) Schell. 
πιφρασχόμενος t. Varietatem in hac voce obviam ex 
alüs enotavit Blomf. gloss. Perss. 6608. τάδε πάντα M. 
Schell. Bodl. 3. 

175. νότου D. ἀνατολίην τραπεζίῳ Vind. 2. τρα- 
πεζίῳ, id est inaequali quadrato, qualem figuram cum 
Herodotus dudum commonstrasset, repetendam censuit 
eüam Sirabo IL. p. 130. WMireris igitur eorum hac in 
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: 
parte incuriam, qui tabulas ad Strabonis Dionysiique 
mentem delinearunt, quamquam ille Libycam oram et 
Aethiopiae situm linea parallela dirigendam esse docuit 

176. Atügit Avien. Ora marit. 331. sed Tartessum 
sua licentia Gadibus commutans. 

177. ἐς praeeunte Passovio adoptavi ex G. M. R 
S. a. b. d. Pal. Vind. 2. quod 1156. praebuerunt αν M 
R. Pal. Schell. Ald. 

178. ovoog S. '"Aoc«fis debetur codd. A. B. b. V. 
ad 24. ἄχρι ϑαλ. Ald. var. 1. Morel, R. et H. Steph 
(v. ad 299. 704), cui quod Avien. 268. patrocinari di- 
cur, mirum id commissum foret, cum Nilum, quod 
neque Holstenium neque Hillium latuit, non sinuim 
Arabicum Libyae terminum Dionysius certo consilio ( v. 
ad 10.) statuerit. Sed Avieni liberalitatem non conveni! 
arlis circumscribere cancellis. 

179. χεληνῶν D. — 4iduontov ἢ. Aethiopum 
nomen quantam orientis plagam ante Alexandri expedi- 
lionem obtinuerit, deinceps ut ad meridionalem orbi: 
complexum recesserit, Vossius post alios edisseruit ac 
Georg. p. 307. Dionysius vero priscam illam quam Ho- 
inerica praeierunt carmina distributionem religiose ex- 
pressit, quae Aethiopes tum orientales ad Ereimbos us. 
que poneret, tum occidentales finibus maris Atlantic 
compesceret; id quod tetigit Wessel. ad Herod. VII 
70 Qua tamen interpretatione portentum istud Ae 
thiopum esset enodanduin, mira inter se contenliont 
crilici digladiabantur, quorum disputationes Strabo e 
apposuit et expendit I. p. 30. sqq. II. p. 103., sed no. 
labilis est cumprimis Pausaniae locus I, 33, 4. 

180. De Erembis cuim in Odysseae versu ὃ. 84 
olim acerrimas critici dissensiones agitassent, geograph 
tandem ad Aristarchi et Posidonii opinionem, qui vocen 
obscuram 'ad Arabes rettulerant (v. Strab. I. p. 2. 41 
42. XVI. p. 784. et quos dedit Ukert. Geogr, 1, 1. p. 32.) 
ila sese composuerunt, ut Erembos in Arabiae confini: 
ablegarent. Plerisque sane locis adhibitis, quibus co. 
guata voce Troglodytae nominantur (tenebriones dixeris) 
barbaros licebat quadam cum specie ad eas fere sede 
detrudere, ubi Schangallas aliosque Nigritas supra Ha. 
bessiniam positos tradunt. Nihilominus si rationem hauc 
paulo verisimiliorem sequimur, quoniam memoria gen. 
tis ab Homeri pendet auctoritate, Erembos quos cum 
Sidoniis videas coniunctos ad Arabes Trachonitas reii- 
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cere praestat. Prolixe huius regionis naturam exposuit 
Ritter. Geogr. II. p. 357. sqq. 

181. παρδαλίῃ M. παρδαλέην d. Comparationem 
cum pantherina pelle institutam etiam Strabo iisdem ar- 


- gumentorum momentis repetiit Il. p. 130. Hic quoque 


crediderim versatam agilem qua Graeci vigebant imagi- 
nandi facultatem, quae quidem torridam quoque zonam 
caeruleo rubore adumbraverit (v. Eratosth. p. 1406.). 
Idem igitur consilium pantherae illa conformatio expres- 
sit paulo argutior, quae sparsas Libyum habitationes 
et oasium instar disiectas respiceret, prout Ciceronis 
verba significant omnium aptissime Somn. Scip. 6. Vi- 
des habitari in terra raris et angustis in locis, et in 
ipsis quasi maculis, ubi habitatur, vastas solitudi- 
nes interiectas ? 

182. ἡ γάρ M. R. Bodl. 1. 2. Schell. m. Ald. δὲ- 
ψηρά b. Orationis formam illustravit Hemsterh. ad Lu- 
ciani Nigr. 16. 

183. φολίδεσι — ow D. Schéll. Vind. 2. Priscianus 
qui v. 171. sqq. neque fidelem nec venustum egit in- 
terpretem  Wernsdorfio coniecturam elicuit σπολίεσσιν; 
sed inficetam caerulearum urbium structuram quis con- 
-«oquat? Quid quod idem Aethiopiae conformationem, 
non ÁAíricae totius designari sibi persuasit? Neque vero 
necesse est huic quoque dictioni serpentis similitudinem 
tribuere, cum 1inaculas, non squamas haec innuant. 

184. ὑπὸ γλ. D. G. Bodl. 1. Eton. Vind. 1. a. var. 
l R. et H. Steph. marg. Langerm. Schol. quod DBrun- 
ckio sese. probavit, ὑπαί Α. b. (cf. variet. 197.) Maure- 
taniae fines apparet ita describi, ut ipsum Columnarum 
angulum extremum atüngant; ad dicendi formam simi- 
lis est v. 299, 

186. Vulgato τοῖς δ᾽ ἔπι δὴ N. anteponenda erat 
optimorum librorum scriptio τοῖσι δ᾽ ἔπι N., quae ut 
depravaretur vel £z potuit in causa esse arsi liquidave 
littera sustentatum , unde fluxit à, quod omisit x., at- 
que praestant hanc nostram lectionem, ἐπί et ἔπι alter- 
nante, A. B. M. R. S. b. Bodl. 1. 2. 3. Vind. 2. Pal. 
var. 1. R. et H. Steph. accedit roios δ᾽ ἐπινομάδων 
Schell. et τοῖσιν ἔπι an. Ald. ἀναπέπταται Bodl. 4. 
ἄσπετα om. Schell. 

187. Μασσαισύλιοι R. Schell. ἹΠεσαισύλιοι S. Mo- 
σασύλιοι D. Vind. 1. Et δὶ᾽]ασσαισύλιοι vocantur Strab. 
XVIL. p. 827. ασσαίσυλοι p. 829. ubi quod adiungi- 
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tur x«i τῆς MeovA(jov γῆς, iure Casaubono quoque 
praebuit suspicionem; medelae tamen in ratione flu- 
ctluánt, quamquam et Polybii 2a«oovAto οἱ Dionysii 
Meovigeg eodem pertinere videantur. . De quo nomine 
quaedam collegit Maussacus diss. crit. ad Harpocr. p. 
401. Magis tamen mirari subit, quod Strabo Libyum in 
recensu 11. p. 131. M«ooc/acig attulit, qui si quam cu- 
ram exspectant, Π͵ασσυλιεῖς refingendum est. cum €a- 
saubono, eademque medela MacovAéov XVII. p. 831. 
832. pr. correxerim, ubi e variis scriptionibus deterrima 
MacovAwiov eruditis praeplacuit. Hic nihil nisi p«ot- 
Antec ex d, affertur. ασυλῆνες Niceph. Blemm. 

188. βόσκονται cum contemtu de rudissimo vitae 
cultu dictum illustravit Duker. ad Thucyd. VII, 48. 
συμπαισίν G. v, ad 837. 

189. χαί om. b. ϑήρην eleganti ratione petitum 
est ab usu maxime Platonico, quem magna scriptorum 
vis secuta vocem ad omne studii et pervestigationis ge- 
nus studiose referre solet: v. Ast. ad Legg. p. 392, 

190. τομήν νομήν S. μήν Schell. ἐδάσαντο x. 
Pal. qualis corruptio etiam v. 234. invasit. 

191. τ᾽ οὔποτε ἀχούεται τερπνὸς ὁ, ἀμάξης M. Spi- 
ritum lenem qui huic vocabulo addiderint, quosdam re- 
censet Dindorf. ad Arist. Eq. 467.: neque vitae con- 
suetudinem certae sese regulae subiecisse, demonstrant 
inprimis compositionis formae, ἐπαμαξεύω, χκαταμαξεύω, 
in quibus versantur Lexic. de Spiritib. p. 211. Athen. 
XV. p. 677. A. Conon. 46, Schol. Pind. N. VI, 91. 
quem correctum mirere. Porro quod τέρπγός argutio- 
rem arátri sonum videri potest exprimere, veriora sub- 
ininistrat v. 234. 

192. αὔλια Pal. ἀρχομενάων Vind. 1. 

193. αὕτως, quamquam codicum quorundam fides 
affuit, sponte mutavimus;  praetlereaque quod nimia 
tolerabatur patientia, δρύα nullius loci vocabulum, ἃ 
Spitznero de versu her. p. 795. Passovioque reiectum, 
neque agnoverunt 4, B. D. M. ἢ. S. a. m. h. Pal. 
Schell. Ald. 

194. De vocis ἀμήτοιο tenore grammaticorum sen- 
ticeta Spohnius tractavit ad Nicephor. p. 40. sq. 


195. ἀμπέχοι Bodl. 4. &ua£yo-R. 

196. sq. R. m. pr., cum ob Καρχηδών repetitum ex- 
.cidissent (perinde ac priorem versum x. omisit), margini 
commisit 198 — 201., quos m. rec. post 202, inseruit. De 
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Carthagine, portus praestantiam laudibus extulerunt Stra- 
bo, Appianus, alii; attigit etiam poeta restitutionem 
urbis eversae, colonis Romanorum congregatis atque in 
maximam adauctis multitudinem, quos Libyum nomen 
fere repraesentat; postremo fabellam de Byrsa adiunxit, 
de qua Valckenari extat in Opuscul T. 1. narratio. 
Ceterum προτέρων yo d. ! 


ἐπέ 

197. ὑπαί M. ὑπὸ fov μετρηϑεῖσαν Eust, Ep. Ρ. 74, 3. 

198. Σύρτης R. εὐγάῤῥοον D. M. Vind. 1. h. 
&xov M. : 

199. βαρυτέρη M. cum gl. μακροτέρα, quod arbitror 
ad ἄσπετος pertinuisse. τὴν δέ Passovius, me non as- 
sentiente: v.ad 156, ἕλκεται recepi e probatissimis libris, 
cui et varietas v. 166. et quod ὁλχόν antecedit colorem 
conciliat; et ἕλχεταν ἄλλη firmant yg A. B. D. M. S. 
70 b. i. x. Bodl. 2. 3. 4. Cantab. Eton. Pal. duo Vind. 
Avien. 293. Paraphr., adde alteram diversitatem ἕλχεταῦ 
ἅλμη G. a. MS. Holsten. var. 1. R. et H. Steph. 

200. βαρυνομένη  τιτινομένη Bodl. 4. Cantab. εὖ- 
ρυτέροισι (9. προχοαῖσιν x. 

^. 201, Tyrrhenici maris ambitum labenti tempore ad 

Libyam usque fuisse prolatum monuit LLetromme sur Di- 
cuil p. 221. Quamquam hic versus minus diserto est 
documento; cf. annot. ad 102. 

202. sq. laudat Etym. M. v. ἄμπωτις, attigit Eu- 
etathius ad Od. μ΄. p. 1716, 36. Hanc Libyci maris 
naturam Aristoteles spectasse videtur, qui quod aestus 
marinos perpetua reciprocatione cognovit ad occidenta- 
lem Hispaniae plagam allabi, causam derivaverit a qua- 
dam repercussione et excelsorum litorum et fluctuum 
Libycorum, reprehensus ob eam rem a Posidonio ap. 
Strab. ΠΕ. p. 153. Ipse quidem Geographus locum istum 
leviter tractavit XVII. p. 835. ξηροῖσιν ἐ. ψαμμάϑοισο 
R. Schell. item ψαμμάϑῳ. v. 212. Vl. codd. ξηροῖσε 
ἐπί sic x. 

204. τάων ἀμφοτεράων R. Schell. μεσαιτάτη Pal. 

205. νέαν Vind. 2. πόλιν om. Pal. Leptin maio- 
rem eam fuisse, quae in Graecis familiarius nomen Nea- 


| polis obtineret, vix opus est monere. Praestat ὕπερ. 


j 
| 
| 


206. Lotophagi Bredovium hoc loco induxerunt, ut 
velustorum hominum ac recentiores de loto contentiones 
recenseret, quas cum. Vossius- ad Virg. Ge. II, 84. et 
Spaldingius post Gesnerum ad Quintil. V, 8, 1. additis 
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suerint, nihil eas libet morari. Quam porro Hillius in 
doctrina Dionysii atque Ptolemaei repugnantiam de se- 
dibus Lotophagorum  detexisse sibi videbatur, est ea 
commenticia; neque enim potest dubitari, quin omnes 
antiquorum geographi populum istum ad aras fere Phi- 
laenorum voluerint pertinere; de Lotophagitide tamen 
in minore Syrti ponenda lis fervebat (v. ad 480.), quae 
quidem ad interpretationem Homericae narrationis unice 
recideret, φιελόξεγοι M. R. Schell. φελόξενοί περ cy. D. 
Vind. 1. φιλόξενοί τε yey. 2. cf. ad 742, πολύξεινοι x. 

207. ἀλώμενος D. M. R. Schell. 

208. αὖτε R. Schell. qui δ᾽ omittit. μέλεϑρα M. 
(silente Koehl.) d. 

209. /V«ceuorov M. Pal. Ald. ἀσαμώνων S. &ca- 
μωνῶν Vind. 1. De hoc loco, quo poeta voluit quo- 
dammodo indicium aetatis suae prodere, vorias erudiüi 
post Eustathium interpretandi rationes inierunt, quas 
pro sua quisque sententia exornavit, Salmasius àd Solin, 
p. 292. Cellarius dissertt, acad. XII. p. 683, Wernsdorf. 
exc. X. ad Prisc. p. 581. sqq. : quorum bie, qui mos est 
in hoc litterarum! genere inveteratus, Salmasii demon- 
Strationem integram in multam verborum profusionem 
diduxit; Salmasius Scaligeranum iudicium paucis confir- 
mavit; Cellarius vero his versibus ut Augusto principe 
Noster poema condiderit effici sibi persuasit, imbecilli 
sane conatu, neque de Nasamonum excidio quod Plu- : 
tarchum et Lucanum testatur quidquam satisfecit. Nec 
plus auctoritatis iis inest quae Mannertus X, 2. p. 150, 
nescio quibus artificiis exhibuit. Eandem vero argumen- 
tandi viam Passovius persecutus opinionis summain 
pon extrema praefatione: Dionysium neque ante 

omitiani imperium neque post eius obitum commenta- 
rios memoriae mandasse, Nos cupidine reiecta solidum 
atque aptum momentorum ordinem desideramus. Nam 
cuius est ingenii studiorum usu subacti aut exquisiti iu- 
dicii, casu quodam scriptoris tempora non modo docti 
famamque vetustam explicantis, sed mediocriter eruditi, 
cum mentionem eventus iniecerit, tanquam norma veri- 
tatis metiri? Quod si quaestionem ipsam ad fidei histo- 
ricae trutinam examinamus, nihil tribus his versiculis 
erui licet, nisi Periegeten principes Romanorum vidisse. 
Primum enim Strabo qui per Tiberi dominatum Geo- 
graphica vulgavit cuin Nasainones in pristina cognovisse! 
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babitatione II. p. 131. XVII. p. 836. 838.: aliquanto 
post imperio Domitiani gentem publicanorum contume- 
liis ad seditionem sollicitatam post varias proeliorum 
vicissitudines eo fuisse reductam, ut Flaccus dux Roma- 
norum funditus eos exstinxerit, prodiderunt Eusehius et 


Zonaras; ille Chron. n. MMC. ad ΟἹ. 216. suis qui- 


^dem verbis: Ζάκες xot Νασαμῶνες Ῥωμαίοις ἐπανα- 


στάντες ἐφϑάρησαν, at in Hieronymi versione: Naso- 
montes et Daci dimicantes adversum homanos victi; 
Zonaras vero XI, 19. ea narrationis prolixitate, ut ali- 
unde nihil simile possit comparari; neque tamen cum 
Aristide cuius locum Scaliger ad Euseb. p. 202. exci- 
tavit in concordiam cogi sese patitur, unde Domitiani 
atrocissimae crudelitati Nasamones constat esse condona- 
tos, Fatendum sane Nasamonum memoriam ad nos te- 
nuissimam ac prope fluxam redundasse, ut hominum 
disieclis et incertis in sedibus vagantium singulas fortu- 
nas enodare sit opus longe periculosissimum ; sed tamen 
illud est ad diluendum difficilius, quod Schraderus ad 
Avien. 308. opposuit, victoriam istam Domitiani par- 
vam fuisse, quam hominis adulatores, Martialis et Sta- 
tius (adde Suetonii silentium), celebrandam sumere de- 
buissent; nec verisimilem videntur historiam auctores 
commenti, qui vecigalem Romanis populum Nasamones 
egisse tradunt, nisi qui forte Cyrenaicam propius attie 
gerunt. At enim operosas istas doctorum disputationes 
everlit testis opinor oculatus, Pausanias, qui Nasamo- 
nes ad suam usque aetatem et latissimis in sedibus per- 
durasse significat I, 33, 4.: εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι πρόςοι- 
xo. Μαύροις Αἰϑίοπες, ἄχρι Νασαμώνων παρήκοντες. 
Νασαμῶνες γάρ, οὖς " drA«vrec ἩΗρόδοτος οἶδεν, οἱ δὲ 
μέτρα φάμενοι γῆς εἰδέναι ,, “Ζιξίτας καλοῦσι, “1,βύων οἱ 
ἔσχατοι, πρὸς ᾿«ἴτλαντι οἰχοῦσι σπείροντες μὲν οὐδέν, 


ἀπὸ δὲ ἀμπέλων ζῶντες ἀγρίων. ^ Ubi nuperi editoris 


diligentiam fugit verborum sententia, οἱ μέτρα φάμενοι 
γῆς εἰδέναι, quae quidem curiositatem nugasve homi- 
num otiosorum adeo non perstringit, ut ipsum orbis 
mensorem Eratosthenem innuat: vid. eius fragm. p. 108. 
coll. Wessel. ad Anton. Itin. p. 8. Accedit tum Dionis 
Chrysostomi locus, qui Pausaniae fuit aequalis, ab Eu- 
stathio commemoratus, tum Philostrati qui seriore com- 
mentabatur aevo de Vita Apollon. VI, 25. narratio, Na- 
samones Aethiopicam gentem ad cognominem oceanum 
pertinere; denique tabula Ptolemaei, qui populum inte- 
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riore in Libya retinuit; nec spernenda Plinii V, 5. fides, 
quamquam superioris, qui Iubam in rebus Libycis con- 
suluit; coll. VII, 2. Quocirca facile largimur, partem 
Nasamonici nominis deleri potuisse, idque sub exitum 
primi saeculi, subita tamen strage nec bello pertinaci 
diuturnitate claro; sed Dionysium confidenter affirmamus 
ab ista tempestate remotiorem fuisse, qui et universum 
populum eadem plaga concidisse crediderit, et eversas 
eius aedes commonstret, dum pastorum mapalia (Δίασα- 
μώνων αὔλια Callim. fr. 126.) instabili ritu. palantium 
ignorat, Alteram igitur dubitationem, quae de crimine 
Nasamonum est, multo minus licet removere, quamvis 
gentem latrociniis insignem probabile sit bospitalitatis 
iura pietatemque violasse. 

211. Asbystarum fama, quam auctoritate Diony- 
sii Tzetz. ad Lycophr. 848. confirmavit, paucissimis lo- 
cis innititur, quos designat Wessel. ad Herod. IV, 170. 

213. εὔπυργος var. l. Morel. ac R. et H. Steph., ex 
Eustathio fortasse depromptum, quod etiam ex Avien. 
319. exsculpi queat. Utrumque habet quo defendatur 
(nam civitatis arcem a scriptoribus commemorari monuit 
Thrige hist, Cyren. p. 115.), vulgatum tamen praestat 
amplior locorum auctoritas, qui Cyrenas, diligentissima 
commentatione dignas, ab equorum curruumque peritia 
tractandorum laudibus extollant praeclaris. Sed aliquan- 
tum dubitationis γένος, etsi libris potioribus munitum, 

otest iniicere, quippe cum ἕδος sive ἔδος praestent G. 

odl. 4. a. yo e. var. l. R. et H. Steph. marg. Lan- 
germ., id quod Brunckii tulit assensum; porro x«L c. 
πέδον M. xci ἀμυχλέων πέδον D. Vind.1., et πέδον re- 
pertum est etiam in Cantab. Eton. Ex his ἕδος dictio- 
nis venustate commendaretur, nisi id totum vocabulorum 
genus, quod ad sensus quandam societatem refertur, σταῖ- 
δὲς, ἔϑνος, γένος, ἕδος, πέδον, perpetua fluctuatione ia- 
ctaretur: adeas annot. ad 564. 788. 

Post 214. quattuor versus in var, lect. primus ap- 
posuit R. Stephanus, hac annotatione: τούτους τοὺς 
τέσσαρας στίχους ἐν ÉVL τῶν ἡμετέρων ἀντιγράφων EU- 
ρομὲν: eosque levi cum varietate agnoscunt e. m. Pe- 
tav. margo Langerm.: 2A AE ] lao 

κεῖϑεν δ᾽ ἐς δυσμάς, «“Διβύης 00v φαίνεται ἀρχή, 
ἹΜάνδρον(ς) ἐρήρεισται, Σαλαϑός τὲ ῥόον ταχὺν ἕλκει" 
ἔνϑα 7e m E ἀγλαὸν ὕδωρ Νίγειρ τ᾿ αὐτὸς 
πέπταται, ὁλχὸν μυρίον “ἰϑιόπεσσιν ἑλίσσων. 


ἜἜΨΨ. M 
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Sed istud commentum damnat sententiae ratio de T'to- 
lemaeo petita verborumque tenor atque elumbium nu- 
merorum imperitia. 

215. IuwroUAot (olim hic, id quod aliis in scripto- 
ribus restat, ZaírovAor) δ᾽ quamquam ex inferioris loci 
codd. M. Bodl. 4, Pal. Schell. exhibitum, necessarium 
tamen, vulgato 1: τ᾽ praetuli: ut etiam superior versus 
plena distinctione concludendus esset. Nam Gaetuli 
lantum abest ut Marmaridas vicinitate quadam attigisse 
dici potuerint, ut mediterraneas Libyae partes a Numi- 
dis ad Syrtium usque regiones insederint: quo pertinet 
ἐφύπερϑε quoque (cf. annot. ad 97.), accurate a Mela 
I, 4,3. expressum. Vid. intpp. Vibii Seq. p. 391. Cete- 
rum quod ἐπὶ roiot loco ἐφύπερϑε legi Stephanus narrat 
annotatione, id tenent D. M. ἢ. Bodl. 4. Schell. Vind. 1. 
ex inlerpretamento an e versu sequenti petitum. ἀγχί- 
γειοι m. Pal. var. 1, R. Steph. Ald. ἀγχέγυοι D. Vind. 
1. ἀγχίβυοι x. ἀγχέμαχον Steph. Byz. v. Δίγρητες ante 
Berkelii temerariam emendationem , neque tamen «gyé- 
μᾶχου inde Holstenius debebat asciscere. cf. variet. 959. 

ΜΝηήγρητὲς G. R. Bodl. 2. 3. P'al. Vind. 2. ed, R. Steph. 
ΙΝήγρῆτες S. Νιγέρητες Bodl. 1. 

216. Φαυρούσιονι hactenus locum sibi vindicavit, 
quamvis et ceterorum auctorum usui repugnet, ut Plinii 
Strabonisque XVII. p. 826. 828., et ipsis codicum te- 
süimoniis adversetur: nam zi τοῖσι ()αυρούσιοι A. B. 
D. G. M. R. (sed v puncto subnotatur) S. Schell. Pal. 
Recte vero Hudsonus Steph. Byz. advocans:  Ge«gov- 
σίοι, ἔϑνος “Διβυχόν" μέμνηται αὐτῶν Διονύσιος xà 
"Aoreuiócgoc. De Phaurusiis quae Mannert. X, 2. p. 
559. edisseruit, falsa nituntur apud Strabonem scriptura 
novissime sublata. ὑπὸ γαῖαν in G. Bodl. 4. var, 1]. 
R. et H. Steph. repertum facit quodammodo ad alteram 
lectionem explicandam. 

217. ναϊουσι libri quamplurimi, qui neglectus est » 
aragogici deinceps saepe recurrens, cf. ad 769. ἀπείρονες 
. R. Bodl. 2. 3. Schell. Vind. 1. item v. 635. Inter utram- 

que vocem id credo discriminis interesse, quod ἀπείρων 
allera minus late patet, quippe certas regiones et accu- 
rate circumscriptas omnem in partem continens, unde 
rotundae speciei vis accessit: v. erudita Schol. Il. ξ΄. 
200. Od. «&. 98, Eustath. ad Il. s. p. 690, 41. 

219. πυμάτης παρὰ T. K. afferunt Etym. M. et 
Phavor. v. τέμπη: sed ut περί reciperem ex A. B. S. 
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Bodl. 1. 3. vix abstinui, quamquam Brunckius refraga- 
batur. Cerne quo loco Africam sive in austrum sive 
in occidentem attigerit, vehementer a vetustis inde tem- 
poribus multa sententiarum dissensione dubitatum est, 
ut opiniones eruditorum hominum, nominatim Salmasii, 
Vossii, Vincentii, suis coniecturis ac iudicii momentis 
adiutae iusto possint sufficere libello. Sed haec oppor- 
tunitate data pro nostri quidem operis proposito in al- 
tero volumine disceptabimus; in Dionysio tamen satis 
est monuisse, famam istam a Poenorum navigatione du- 
ctam plerorumque geographorum assensu, quorum nul- 
lus ea litora cognosset, coeptam esse corroborari, quam- 
vis et ad Hannonis ac Scylacis Periplos eius auctoritas 
referatur, et Strabo 1. p. 48. verissimo consilio Cernen 
ad mendacia reiecerit. Auctorum vero commenta dili- 
genter contulit Gossellin. recherches sur la géogr. systém. 
des anciens T. I. p. 78. sqq. 

220. τῆς M. HR. in rasura. m. (marg. τῶν) Ald. 
fortasse Eustathius quoque. In hoc loco quae Holste- 
nius, Mannertus (X, f. p. 211.), alii commiserunt, li- 
bens praetereo. Ceterum de tenore, β'λεμύων an Βλε- 
μυῶν (cf. intpp. Melae I, 4, 4.) codices signarent, nihil 
hic traditum repperi. 

221. ἔνϑα x. De Nili causis et originibus nomi- 
numque pro vario cursu mutationibus tanta doctrinae 
praestantia et subülitate antiquitas erudita disseruit, ut 
brevitas huius annotationis ne mediocrem quidem par- 
tem argumenti locupletissimi possit complecti. Nobis 
quidem satisfaciunt Gesneri copiae ad Claudian. XLVII. 
additis quae collegit Ukertus Geogr. Ii, 1. p. 41. Dio- 
nysius vero nihil in his quod propriam doctrinam sa- 
peret ostentavit, ut qui Graecis ducibus (inter quos Era- 
tosthenes inclaruit Geogr. fr. CX XII.) obtemperandum 
censeret: nam lubae narrationi quam Plinius asciscit 
auctoritas accessit nulla. Sed iste tamen in eo a geo- 
cm diligentia descivit, quod Nilum iu orientem 
tradidit eniti, cum iter aquilonare tam conslanter per- 
sequatur, ut ille detracto versus ortum flexu perexiguo 
medium duntaxat meatum diversas in regiones interpo- 
nat. Hanc igitur discrepantiam nescio qua ratione pos- 
simus removere, nisi ut poetam suo quodam instituto 
circumductam fluminis conversionem statuamus in tabula 
temere coartasse. V. pag. 498. 

222. δ᾽ ἤτοι: v. ad 148. ἐς ἀντολ. 6. 
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223. Siris flumen a Plinio quoque V, 10. et Steph. 
v. Συήνη vocatur; de nominis tamen origine varias in 
opiniones transeunt eruditi, velut cum ab Orientis ser- 
mone petunt explicationem, V. lablouskii Opusc. T. L 
p. 304. sq. ed. LD. 

294, εἰγνάεται Pal. στρεφρϑέντα haud futiles obtu- 
lerunt libri D. G. M. R. a. b. i. m. x. Bodl. 1. 2. 4. 
Schell. Ald. var. 1. R. et H. Steph. et alludunt στρε- 
φέντωα d. Vind. 1. στραφέντα Bodl. 3. fortasse etiam 
"στραφέντε S. στρέψαντε var. 1. R. et H. Steph, Exi- 
stet igitur nonnemo, qui elegantiam non vulgarem di- 

mittere nolit, ut οὔνομα μετέϑεντο ad idem feratur, 
| quod est μετωνόμασαν: qui si rationem illam certissi- 
| mam verborum ποιέῖσϑαι atque ἔχειν et quorum similis 
| est potestas potuerit ad ϑέσθαν ipsasque formas com- 
| positas transferre legitima demonstratione, librorum fi- 
| des pervincet. 
225. χεῖνὸς R..Schell. ἔνϑεν marg. R. τετανυμέ- 
| vog Pal. cf. ad 31i. 341. ἄλλοθεν M. ἄϑλος x. ἄλλη 
|! R. h. Ald. 
| 296. εἰς ἅλα βάλλει Bodl. 4. Pet. codd. tres in Misc. 
Obss. T. 1. p. 275. var. 1. R. et H. Steph. ed. Antv. 
ex versu credo 352. sive 783. (cf. 631.) derivatum, At 
librarii debetur negligentiae etg ἅλα πίπτει εἱλιγμένος x. 
Sententiam tantum ad auctoritatem Dionysii rettulit Schol, 
, Nicand. Ther. 175. 


297. ὕδασι e. ὕδατι G. a. d. i. Bodl. 2, Pal. Pet, 
var. l. R. et H. Steph. ed. Antv. eandem varietatem 
v. ad 943. ἱερὸν πέδον Bodl. 4. cf. variet. 357. 
| 298. ποταμός D. S. cf. ad 353. 983. ἔπλετο zstvo 
R. Schell. « 

230. .Ζιβύης ἀποτέμνεται ᾿4σίδα γαῖαν Bodl 4. cui 
; jnterpolationem v. ad 14. 

231. εἰς S. γαίην b. '.doínv omisso γαῖαν Eust. 
ad 175, 


| . 232. παραναιετάουσιν D. Ald. περὶ veuer. G. a. 
μένος. Schell. ἢ. (7o γένος). 

| 233. συνεστήσαντο G. Bodl. 1. 4. Cantab. R. (yo 
διεστήσαντο) Schell. Vind. 1. a. t. ed. R. Steph., vulg. 
in v. l, var. l. H. Steph. ξυνεστήσαντο D. Sed neque 
suis auctoritatibus neque significationis affinitate speciosa 
συνιστασϑαν hoc quidem loco commendatur, qui soler- 
tam Aegyptiorum in vitae sectis rite discernendis atque .. 
|includendis in certas ordinum leges debet exprimere; 
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quamquam ista voce qui digerendi torem indicaveri 
non habeo praeter Plat. Philebo p. 18. C. (coll. Theoa 
XVI, 97.) auctorem. Ceterum in classibus Áegyptiorur 
famosissimis satis est laudasse Herodot. II, 164. VI, 6€ 
ubi v. Wessel.; nam recentiorum disputationes non at 
tinet arcessere, 

234. ἐπειρήϑησαν primus Papius in ed. Antv. in 
vexit, deinde ab Herm. ad Orph. p. 737. moniti Spoh 
"mius et Passovius comprobaverunt, «quod exhibent E 
D. G. M. R. S. a. d. h. Bodl. 3. 4. Pet. var. 1. R. « 
H. Steph. Eustath.  Heiecit etiam Brunckius hiatui 
illegitimum vulgati ἐπειρήσαντο, quod ἐπειρήσαντ᾽ 1 
exaravit. Unde tamen haec forma pedem intulerit, qua 
grammaticis rationibus deberi videtur, in promptu no 
est decernere; nam varietas illa vv. 190. 392. parui 
lucis suggessit. ἀρότρου, quod ἑμερύεντος tulit praeco 
nium, id est mansueti ac paciferi (cf. v. 191.), inven 
tum ne quis ad Aegyptios miretur esse translatum, quam 
quam trita illa cantilena de Nilo qui limitum descriptio 
nibus et geometrarum disciplinae copiam attulerit (τ 
Timaei fr. 24, Schol. Aesch. Prom. 812. Serv. ad Vir; 
Ecl. HI, 41.) sponte succurrit; Noster tamen cum ali 
qui citeriori tempore viguerunt Alexandrinam sectar 
habuit sibi praeeuntem in mirifica consuetudine propo 
sitoque, ut lumina religionum et humanitatis quorur 
rudimenta quadam ab Oriente manaverant Aegyptii 
quasi postliminio restituerent, Ac Bacchum, quem ili 
fere cum Osiride coniungere solebant, quoniam agreste 
hominum cultus removisse ferebant agriculturae ration 
commonstrata ruslicisque opibus instructis, omnis huiu 
beneficii honor facile ad Aegyptum recidit: v. Heyn. a 
Tibull. I, 7, 29. 

235. ἡπλώσαντο D. h. Eustath., a Passovio prae 
eunte Palmerio receptum, sine causa, cum augment 
temporalis extent apud heroicos rara eaque multo sim 
pliciora documenta; in quo Dionysium videmus par 
ciorem fuisse, quam auctorem  Argonaulicorum qua 
Orphei feruntur. Vide quae de usu huius vocis attule 
runt Hermannus ad Orph. p. 814. et Gronovius Obss 
p. 747. sq., unde labentem per Graecitatem eam obti 
nuisse cognoscitur. 

7 236. sq. Laudat Tzetz. exeg. Iliad. p. 5. Prioren 
om. Schell. et R., cuius in margine tamen repositus est 
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"Vind. 1. ed. Vindob. cui menda huius sunt generis vel 
frequentissima, λοξὸν πόρον D. Vind. 1. Astrono- 
micam Aegyptiorum doctrinam, etsi geometriae 
mentionem iure potiore vellemus .esse iniectam, com- 
plures scriptorum antiquorum diverso consilio tractave- 
runt, inter quos princeps huius sapientiae laudator exti- 
iit Herodotus, Il, 4. 82. cui Wesselingius utrobique 
ascripsit non optima; deinde tetigit Epinomidis auctor 
p. 987. A. et disertius is cuius auctoritas in Aegyptiacis 
magno opere vacillat, Diodorus I, 50.: quo cautiorem 
sese gessit sacerdotes narrans sese ad astronomiam de- 
disse Strabo XVII. p. 787. 806. 816., cum libro proxi- 
mo Phoenices astronomiae, geometriae Nilo duce Aezy- 
tios extitisse auctores tradat, XVI. p. 757. Adde Ilin. 
XVIII, 57. Suid. v. &orgovoute, coll. Schol. Arat. 994, 
et in Apollon. IV, 262. Alia e deterioribus locis Davisius 
proposuit ad Cic. de Divin. I, 1.: sed plurima quibus 
fidere possis ad astrologiae commenta spectant, quo fa-. 
ciunt eliam Aegypliorum nummi: v. Eckhel. P. 1. Vol. 
IV. p. 70. 71. coll. Ukerto Geogr. I, 1. p. 51. Poeni- 
tet vero in tali quaestione Eudoxum quosque de supe- 
riore aetate ferunt Aegyptiacam eruditionem perdidicisse 
vel Aegyptium quem Caesar adhibuit convocare, neque 
recentiores quosdam mathematicarum disciplinarum au- 
ctores morabimur, qui plurima, düm temporum discri- 
| mina parum curant, perturbaverunt. Tentyraeus quidem 
| zodiacus (de quo librum conscripsit Biot recherches sur 
plusieurs points de l'/Astronomie Ezyptienne. Paris 1823.) 
an multum possit ad iudicium de gentis sapientia con- 
|sütuendum valere, alii diiudicabunt. Interim conferen- 
| dus Ideler. (Histor. Untersuch. über die astron. Beobacht. 
der 44lten) p. 65. sqq. ; 

238. τῶν δὲ ἐναυδήσαιμι G. a. (suppleto m. rec. x) 
πείρητω Schell. πείρατα χέρσου marg. G. γρ a. var. l. 
R. et H. Steph. Sed χέρσος poetarum in usu commu- 
nem terrae notionem ita explet, ut mare sit oppositum. 

239. γάρ om. ἢ. ὀλίζονος ἔμμορε τιμῆς Etym. M. 

|; p. 622. eundem in usum λέξων illud Alexandrinis poe- 
lis tritum confirmant intpp. Apollon. Lex. p. 495. ὀλι- 
| Góregoc post Nicandrum 'etiam Oppian. Cyneg. I, 407. 
ἔτυχε ex interpolatione R. (marg. ἔμμορε) Schell. 
240. οὐδέ xev R. Schell, x. Formulam epicis paene 
| propriam-o702 μὲν οὐδέ tractaverunt Stephanus de D. 
| A. p. 32. et Hemsterh. ad Luc. Nigr. 6. improspere 
Geogr. Gr. Min. Vol, I. Oo 
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vero V. D Museo Crit. Cantabr. L p. 54. ἄλλων Noster 
insolenti ratione voluit ab εὔβοτος esse aptum; nam 
poetarum illa, φίλη γυναικῶν et δειλὸς βασιλέων plura- 
que de vulgari sapientia, distant longissime. — Coinpares 
tamen Apollonium II, 559. λοίσϑιον ἄλλων. 

Tta vta 

941. τέχνα G τέχνα a. var. l. R. et H. Steph. Hoc, 
si modo aliquam prae se ferret speciem veritatis, de 
fructuum luxurie florumque generibus liceret interpretari: 
v. Blomf. gloss. Perss. 624.; quod tamen contortum fo- 
ret et ab Dionysii venustate nimis recedens. Cf. annot. 
ad 941. 

943. εὐρύμενον x. vitii causam explicuit Βαβι. Ep. 
Crit. p. 262. ἐπ᾽ ἠῶ, quod usitata dicendi forma esset 
πρὸς Qo, etiam in eo consuetudini repugnat, quod lon- 
eiludinem versus meridiem debet significare; earm- 
que sententiae proprietatem Eustathius quoque perspe- 
xerat. Sed eandem tamen significationem alter locus 
v. 332. confirmat, cui simillimam locutionem v. 437. 
noli adiungere. Neque potest dubitatio de veritate talis 
doctrinae locum obtinere, quoniam velerum plerique Ae- 
gypti ambitum septemtrionibus et meridie descripserunt, . 
ut quam a latissimo tractu, quem septena fluininis ostia 
complecterentur, ad Syenen, australe confinium Aethiopiae, 
traderent pertinere; quippe quod spatium universum 
Nilus percurrat proprie dictus. Atque orationis confor- 
mationem haud iniuria Hillius ex Strabone X. p. 454, 
55. censuit enarrandam , qui Homerum sibi persuasit ex 
placitis Stoicorum 70 de australi plaga dixisse, ζόφον 
de septemtrionali, quarum alteram Sol transeat, alterain 
usque defugiat. Quamquam ista sententia eo pertinet, 
ut Dionysium opinemur in his parles Alexandrinas esse 
secutum, cum poela pro simplicitate aevi vetustissiini, 
quae confusam quandam notionem regionum teneret, or- 
tum atque occasum adumbrasset: v. Ukert. Geogr. I, 2. 
p. 206. sq. Restat ut circuniscriptionem Aegypti, quam 
annolatione ad Scholia delibamus, plenissima narratione 
Scylacis explicemus p. 43. ἔστι δὲ ἡ Αἴγυπτος τοιάδε 
τὴν ἰδέαν ὁμοία πελέχει" ἔστε γὰρ κατὰ ϑάλατταν πλα- 
τεῖα, χατὰ δὲ μεσογείαν στενωτέρα, χατὰ δὲ Μέμφιν 
στενωτάτη αὑτῆς ἔπειτα δὲ ἀπὸ Μέμφεως εἰς μεσόγειων 
ἰόντι πλατυτέρα, κατὰ δὲ τὸ ἀνώτερον αὑτῆς πλατυτάτη. 

944, πολυχρήμνοιο Eust. Schell. Scopuli et saxa 
Syenes ad marmora perünent basaltarum , quos fusco 
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colore nobiles tum antiquitas Syeniten sive Aethiopicum 
lapidem celebravit, unde mirabilis obeliscorum compa- 
ges duceretur, tum recenloris aetatis peregrinatores in 
monumentis lautumiarum antiquissimis animadverte- 
runt: v. intp. Philonis de septem. orbis spect. 2. p. S3. 
Lips. et Zoegam de usu et orig. obeliscorum p. 118. sq. 

245. οὔρεσιν ἀμφοτέροισε montium illum complexuin 
innuit, per quos Nilus alveo prono Catarrhactas emen- 
sus Aegyptum accedit, πσερισχεπέεσι D. Pal. πεέρισχο- 
πέεσσε b. ἐριμνόν S. 

247. zc om. Schell. ἢ, Superiore versu χαλλιρρόοιο 
duo Vind. 

248. οἱ uiv ὅσοι b. pr. 

249. sq. Laudavit Tzetz. ad Lycophr. 1206. ἕχα- 
τόνπυλον Pal. ἑχατοντάπυλον R. Schell. idem vitiorum 
genus prostat apud Blomf, ad Irom. 361. γεγωγός 
/Vind. 1. γεγονώς D. M. Pal. ed. Vind. — &veré4Aovo«v 
b. x. In narratione de Memnone poetam attigit Eustath. 
ad Od. δ΄. p. 1491, 8. Thebas quod iis laudibus illu- 
strat, ut priscum splendorem adhuc eas retinuisse cre- 
das, cum a Persarum inde dominatu in tenebras aliquot 
pagorum discessisse constet, facit Dionysius cum aliis 
vetustis scriptoribus, qui famam eruditam quam suorum 
lemporum condicionem malunt sectari, Ista tamen splen- 
doris damna Memnonio suo civitas coepit compensa- 
re, cum plurima commenta fabellasque Graecis menda- 
ciis excultas provocaret colossus, quem quotidiano solis 
orlu sonos edere putabant: eamque famam pervagata 
vulgi persuasio, quam Strabo in controversiam adduxit, 
ad posteros tradidit. Neque praeter exemplum Noster 
poetarum usus arbitrio fingendi Memnonis illius, quem 
eximia virtus ad Troiam nobilitavit, fata genusque suum 
in usum convertit: quo de Heynius non sine argutiis 
disseruit ad Virg. Aen. 1. Exc. XIX. Δὲ totius dispu- 
tationis caput ad eam quam instituit Mannertus X, 1. 

. 990. observationem omnino revolvitur, ut simulacro 
Memnonis sub Romanorum demum principibus iustum 
honorem et cognitionis studium statuamus esse tribu- 
ium, unde factum est ut gliscente superstitione ac 
portentorum ambhitione rerumque mirabilium vera reli- 
gionis ratio latuerit. Sed quae sententiarum documenta 
et inscriptiones colligi potuerunt, diligentissime propo- 
suit lacobsius de sepulcris Memnoniis in Commentt. 


Acad, Monac. p. 28. sqq. 
O o. 2 
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251. ὅσον Pal. δ᾽ Schel. μεσαιτάτην b. Pal. 
hic similiter v. 296, μεσαιτάτης. Heptapolin, quain 
Ptolemaeus Heptanomida vocat, qui rettulerit ad provin- 
ciam Aegypti mediterraneae, neminem possumus afferre. 

252. νοτεροῖσιν S. Pal. cf. Aristoph. Ran. 1338. 
(1318.) ὅσοι et ἠϊόνεσι b. illud Ald. In ϑαλάσσης lo- 
cum librarii negligentia x. vTéuovrat irrepsit aliunde, cui 
similis est S. varietas in versu continuo; is deinde παῤύ. 
ϑαλάσσης ἔσω Σερβωνίτ δος λίμνης. ι 

253. παραλίην praestiterunt. D. G. M. R. Schell. 
Vind.Í1. a. m. Ald. veicreovot (— σι) G. M. R. Schell. 
a. νέμονται S. v. ad 306. ἔσω pariter atque ἕως obti- 
nuisse ex Paraphr. et Avieni v. 372. coniiciebat Schra- 
derus, qui, cum Serbonis lacus extremos Aegypti fines 
designaverit, sensus proprietatem, non varietatem expres- 
serunt. «Σερβωνίδα λίμνην Bodl. 1. 4. λίμνης i. Pal. x. 
Σιρβωνίδος non affertur. 

2541. μέν 6. et a. (m. rec.) hoc quidquid est diver- 
sitatis videri polest ad aliam collocationem pertinere, 
τῆς μὲν πρὸς ζ., ut v. 409., sed optime vulgatum sese 
habet, cui respondeat v. 260. ζέφυρον D. Vind. 1. 
Mazsóoviov M. Pal. v. annot. ad 427. 

255. Serapidis cultum, quem Iovem Ditem fue- 
runt qui interpretarentur, a Ptolemaeo Sotere pruden- 
lissimo consilio, ne sacra peregrina videretur Aegyptiis 
invitis obtrusisse, monitu scilicet insomnii Sinope (cuius 
nummis effisiem dei exhiberi docet Eckhel. D. N. P. I. 
Vol. II. p. 391., eique accedit Diogenis facetia ap. Diog. 
Laert. VI, 63.) fuisse depromptum exposuit Tacitus H. 
IV, 83. 84. Nam G. L Vossii hariolatio huic deo per 
Aegyptum priscam adiudicantis venerationem, nititur. 
coniecturis et argumentationibus incertis; quamquam pro- 
xime abest sententia lacobsio (de Meinon. p. 19.) pro- 
bata, ut Serapis ab Aegyptiis mercatoribus in Colchidem 
sit translatus posteaque patria in iura restitutus. Post 
quantum sibi aucloritatis Serapeum, id quod ad hunc 
potissimum locum valet, assumpserit, compluribus testi- 
moniis elucet: v. inprimis Ammian. Marcell. XXII, 16. 
Sed ad omnem de Serapide disputationem recte pertra- 
clandam optime facit Plutarchi locus qui classicus est 
de Is. et Osir. p. 361, 62. unde lausanias I, 18, 4. 
erroris coarguitur. Neque contemnenda Clementis Ale- 
xandrini Protrept. p. 3Í. narratio, qui suos quosdam 
auctores sequebatur, aut Cyrilli adv. lulian. 1, p. 13. 
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Quibus in scriptoribus cum istarum religionum causae 
sint positae, facile Cuperi Harpocr. p. 83. quem excitare 
solent possumus carere. Ceterum versus in G. a. omis- 
sus infra ascribitur. Σιενωπείταο b. μέγα μέλαϑρον S. 


256. τιμόεντε Schell. οὐ μέν D. M. R. Schell. 


ovuz «v 
Vind. 1. a. h. ov μέν G. Asyndeti simplicitas haud du- 
bie studium emendationis movit; nihil vero mutandum, 
nisi quod maioris vice distinctionis colo fuit distinguen- 
dum. "Videmus enim nexum sententiarum legitimum 
arte quadam abrumpi, cum interior et propria rei vis, 
quae potentius in neganli sermonis forma existit, quaeritur 
efficacissime: quamquam is usus per omne genus énun- 
 ciationis late patuit, ut orationis summa capita et am- 
pliorem primariae notionis enarrationem asyndeti figura 
complecteretur. Qua ratione nihil est usitatius in elo- 
cutione pedestri, ut in Herod. II, 124. extr. VI, 60. 
Thucyd. VI, 5/. (nam distinguendum in εὐϑύς) Plat. 
Lach. p. 182. B. Tetigit Heindorf. ad Protag. p. 492. 
257. ἐν om. D. S. Vind. 1. ἴδοιο edebatur, quod 
diserte tantum ex Rh. margg. G. et Vind. 2. a. corr. b. 
Ald. enotatum habeo; ἔδηαν, quod consuetudini sermo- 
nis epici (cf. Il. c. 262.) sua natura convenit, ac multo 
magis corruptioni fuit obnoxium, recepi vel e codicibus 
qui nominatim recensentur G. M. S. Pet. Bodl. 2. l'al. 
Vind. 2. b. e. i. ἴδοις Vind. 2. ἴδον Ὦ. Ad lectionem 
quidem diiudicandam nihil facit poetae exemplum, Cal- 
limachus h. Ap. 93. οὐ χείνου χορὸν εἶδε ϑεώτερον ἄλ- 
λον AnOAAov. ἢ 
258. ἀφνειόν M. — zy6 neo ἄχραι quod vulgabitur 
ut recto talo consisteret, Pharon commenti sunt Pro- 
ieum atque Idotheam tenuisse Pallene relicta; qui cum 
auctoritate locupletiore suam rationem communire non 
potuerint, tum ἄκραν σχοπιαΐ, nisi vanos ornamentorum 
sonos his opinere subesse, nihil aliud quam turrem illam 
speculatoriam, Sostrati molem, innuere debuerunt, quam 
[dotheae speculam an sedem non est ferendum appella- 
ri. Nam illud est perspicuum, Protei nomen, qui cum 
in Pallenaea chersoneso consedisset, in Aegypto mari 
tenuit imperium, de quo erudita Vossius ad Virg. Georg. 
1V, 387. edisseruit, ad oram Alexandrinorum univer- 
sam, non Ptolemaeorum machinas et artes referri po- 
tuisse. Atqui loci sententiam affectam optime subleva- 
bunt codices, quos ipsa dictionis et elegantia et concisa 
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ratio (quam annot. ad 117. perstrinximus) commendat, 

arim exhibentes 776 re, quod servant A. R. b. i, t. 
Bodl. IV. Cantab., at plerique in μαχραί consentiunt, 
A..B. corr. D. G. M. R. S. (cum gl. ὑψηλαί) a. b. e. 
is Bodl. IV. Cantab. duo Vind. Paraphr. Niceph., id 
ipsum 776 τὲ μαχραΐ indicarat var. l. ἢ. et H. Steph. 
lam sincera veritaüs indicia nemo non videt aperta le- 
elionis perturbatione tum ἦχί πὲρ μαχραί, tum ἦχί τὲ 
ἄχραι, contineri, Orationis autem vis amplissimam uber- 
rimae civitatis dignitatem expressit, cui decus insigne e 
templorum et regiarum aedium molibus et splendida 
multitudine, parte fere tertia totius ambitus, accederet, 
et domus etiam privatae sublimitate latorum .tectorum 
essent imininentes: y. Strab, XVII. p. 793. 795. Ammi. 
Marc. XXII, 16, 12. Auctor de bello Alexandr. 16. 
Neque infrequens est σχοπιαί (quas possis e Romano- 
rum sensu turres interprelari) poetis loca quaecunque 
.editissima significare, quem usum annotatio Hemsterh. 
ad Luciani D. Marin. I, 2. explanavit. 

259. σχοπιαὶ φαίνονταν b. εἰδοϑέης R. Pal. Schell. 
Pind. 2. b. x. Quod absurdam lectionem ἔνδοϑι γαίης 
sive ἕνδοϑεν αἴης ab Avieno 380. exprimi suspicantur 
editores, haec quoque licentia luxurianti potius hominis 
ingenio condonanuda est. 

260. δέ om. S. τὸν δὲ u. ἀντολίην τὲ D. Vind. 1, 
hoc etiam R. Schell. a. παρά corr. M. S. m. Ald. 
χασιήτιδα D. M. Pet. Bodl. 3. Vind. 1. a. h. x. ««- 
σηίτιδα S. πέτραν m. Ald. χώραν t. χώρην D. M. 
(cum gl. zeob τὴν πέτραν) R. a. h. Pet. Schell. Bodl. 
3. duo Vind. Utrumque Κασιήτιδα χώρην var. 1. R. et 
H. Steph., qui alteram adiungunt Κασιώτιδα λίμνην: 
et λίμνην margo G. annotavit, Κασσιώτιδα praebent 
etiam R. Schell. Κασιῆτις vereor ut possit aliunde 
confirmari; χώρην ut queat orientalem Casii oram haud 
absone designare, vulgatum tamen in hac narrationis 
simplicitate, cum montis qui Pelusium attingit fama sit , 
pervagatissima (v. annot. ad 880.), faciliorem praestat 
intellectum eumque magis expositum. à; 

261. πολίεϑρον x. Hanc vero Pelusii originem, 
quam Graeculi recentiores a Peleo derivarunt , unus in- 
super Ammianus retinuit supra laudatus XXII, 16. Αἱ 
vero cum 4/5Aovotov sua ipsius natura nomen acceperit 
civitas, uL quae paludibus esset .s!agnisque limosis cir- 
cumíusa (notissima quippe extiterunt τὰ ἕλη τὰ περὶ TO 
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Πηλούσιον, locis conductis enarrata ab Hemsterh, ad 
Plut. p. 54. 56., quem sequebatur Valcken. ep. ad Roev. 
p. 38.: sed collecta illa non tam Nili aggestione, quam 
interni maris ambitu, qui cum olim ad Pelusium usque 
porrigeretur, deinde paullatim deminutus est, id quod 
Eratosthene p. 48. praeeunte Ritterus egregie indaga- 
vit II. p. 234. sq.), equidem ioculare prorsus. commen- 
tum de Peleo conditore provenisse ab homine suspicor 
male feriato, qui dicterii illius, μὴ δεῖν τὸν Otvéo Ily- 
λέα ποιεῖν, similiumque nugarum (v. Toup. in Suid. I. 
p. 306. sq.) intempestive meminisset. 

262. ἕξοχα om. ἢ. ναυτιλίας a. ναυτιλίῃ D. Vind. 
1. Pelusii cives quisnam ob peritiam rei nauticae extu- 
lerit praeconio, neque habeo e veteribus commonstrare, 
et abhorret res a veri specie. Causam tamen, si qua 
ea fuit, unice a Pelusii situ repetendam censeo, quod 
|, Strabo tempore secuto mari esse circumventuin observa- 
vit. Ait enim L p. 58.: ἡμῶν δ᾽ ἐπιδημούντων ἐν 
᾿“λεξανδρείᾳ. τῇ πρὸς «Αἰγύπτῳ, περὶ Πηλούσιον χαὶ τὸ 
Κάσιον ὄρος μετεωρισϑὲν τὸ πέλαγος ἐπέκλυσε τὴν γῆν 
xci νῆσον ἐποίησε τὸ ὄρος, ὡςτε πλωτὴν γενέσϑαι τὴν 
παρὰ τὸ Κάσιον ὁδὸν τὴν ἐς (Ῥοινίχην. ᾿ 

263. ἄνδρες M. Ald. ἐν om. S. Vind. 1. .4ve- 
σιν Schell. 

264. ἐνασμένον S. λελασμένον e praepostera cor- 
rectorum solertia quam Eustathius memorat^ profectum 
affert var. l. R. et H. Steph. marg. Bekk. Dionysius 
sane, id quod Scholiastam non fefellit, tacitae nihil re- 
pugnantiae odoratus, Pelusii regionem a Libya disiunge- 
re debuit, quippe qui Canobicum ostium Asiae Lihyae- 
que terminum posuerit: quo pacto necesse fuit univer- 
sus Deltae tractus ad ipsam Asiam adiungeretur. Qua 
molestia perspecta nonnulli pependerunt dubitanter, do- 
nec ad aptiorem partium descriptionem ac locorum na- 
turae magis consentaneam posteriores sese applicaverunt: 
quam significat Aristot. de mundo c. III. extr. cf. ad v. 
10. Atque. eadem dubitatio de finibus Libyae regendis 
ita valuit tanquam perpetua, auctores eliam aevi inse- 
quentis ut ipsa natura compellente Arabiae situm ad Ae- 
gyptum extenderint mediam: v. Ritter, Geogr. II. p. 227. 
Similemque Libyae et Arabiae distinctionem praecepit 
post alios apud Herod. lI, 15. Suabo XVII. p. 807. 
Ceterum ab hoc ipso Pelusii positu, quod Aegypti con- 
finia tueretur, facillime licet explicationem Ciceronis loco 
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vexalissimo pelere de Divin. II, 9. ubi debent illa, in 
solitudine Aegyptiorum, extremum regionis angu- 
lum indicare. ἔλαχον constanter fere M. et Ald. ut 40f. 
et ἔλαχε 463. M. b. Ald. 548. G. R. Pal. Schell. b. 647. 
praeter Pal, etiam M. b. 929. 935. G. M. b. Ald., hic 
eliam Schell. duo Vind. "Tandem 1175. M. R. Pal. 
Schell. b. Ald, 

Post hunc versum ut reponeretur qui vulgo est. 
269. auctor extitit Spohnius ad Niceph. Blemm. p. 26. 
el more atque usu nescio quo poetae permotus, et 
auctoritate quattuor librorum (quibus accedit Vind. 2. 
ordinem versuum saepe pervertens, qui talem versum 
subiunxit: τοίη uiv “ιβύης μορφὴ καὶ τέρματα τέτυ-" 
ταν, quamquam 269. ille suo loco reliquit.) R. S. Schell. 
a., tum interpretum, Prisc. 250, quamquam insigni abu- 
tentis licentia, et Avieni 386. Equidem ut istam su- 
spicionem memoria quadam vetustatis niti libens con- 
fileor, ita ne dubitare quidem subit, quin solennis for- 
mula perorationis in hac quam obtinet sede satis decore 
haereat; contra quam admissa transposilione poetae di- 
gressio gentium Africae aliquammultarum admonentis 
mirum quantum langueret, ac modum potius excederet, 
quam ut iustum ad exitum ea decurreret. Neque defe- 
cionem aliquot librorum miror in tanta libertate, qua 
sententiarum vinculum conlinetur, cum praesertim ipsum 
versum 269. t. omiserit. 

266. τοὶ δ᾽ sz. D. R. Bodl. 4. Cantab. Schell. a. . 
Vind. 1., quod Passovius cum asciscendum ediceret col- 
latis vv. 151. 904. ratio eum fefellit; quos contra iubet 
eadem via sanari vv. 876. 1068. utrumque et caesurae 
et interpunctionis beneficium tuetur, Quare hunc quo- 
que versum vindicare decet a grammaticorum fastidio, 
qui hiatus cupide procurare solebant, ἐπὶ μέσσας Ὦ. 
μέσας Pal, b. d. t. 

267. ἀμφ᾽ ἱμερτῆς M. R. Bodl. 3. Schell, a. et eno- 
tavit Holstenius, adde Prisc. 253. ἀμφιμερτής D. Vind. 
1. Singulare hoc sive vitium sive correctorum malumus 
ducere commentum, οἰδματα A. M. R. Bodl. 1. 3. 
Schell. a. b. Paraphr. probante Brunckio; ista quidem 
varietas saepe provenit (ut v. 163.5), quam, si quis Tri- 
tonem lacum impetu procellarum confundi liquido de- 
monstraverit, hunc in locum non de nihilo concesserim 
irrepsisse. 

208. ἔς re μέσην h. μέσης D. Vind. 2. ut videtur. 
μέσην Vind. 1. μέσον S, Pet, ἀφέλχεται D. Vind. 1. 
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b. ἐφέλκεται R. Pal. Schell x. εὐρέα κόλπον et sensu 
et libris flagitantibus reposui, quod suppeditaverunt D. 
G. M. duo Vind. a: b. d. ἢ. i. m. t. Bodl. 1, 4. Pal. 
Ald. var. 1. ἢ. et H. Steph. Paraphr. Holstenius: 
rectius et plures MSS." Ambitum sinus circumductum 
(σχῆμα ἀμφιέλικτον 718.) significari liquet. 

269. .fifh»e ἀρχή x. unde credibilior fit καὶ τέρμα 
interpolatio Cantab., cuius similem videri potest Prisc. 
250. expressisse: cf. Vind. 2. in annot. ad 264. xoi 
σῆμα Schell. 

» . 270. Versum minus emendate laudat Schol. ad v. 

10. ἐϑέλῃς Bodl. 3. verbum sane nimis exile videtur 

esse atque evanidum, quamquam in tali poemate non 

debet moveri. πόρον οὔτοι σὲ χρύψω x. οὐχέτι M. 
κεύϑω m. Ald. χρύψω gl. M. 

271. οὗτος, quam coniecturam fecit Holstenius, in- 
digna huius est ingenio, quam cum e dissimillimo v. 
620. composuisset, praetulit ille deinde 241977; cum Sca- 
ligero: quibus adde Menagium ad Diog. Laert. IX, 47. 
Neque vero Scaligeri acumen in ista correctione agnosco, 
licet suffragari dicatur Bodl. 1.: nam ipsam sensus am- 
biguitatem, dativusne ab ωὐτός aptus esse debeat, an 
primariam notionem, quod foret deterrimum, in libero 
nexu conficiat, poeta videtur consulto defugisse; ut ver- 
borum taceamus repugnantiam, quae subsequens oratio 
evertit. Ceterum sententiae tenor, sive viris doctis seu 
libris obtemperamus, eundem in finem manifesto revol- 
vitur, ut Europae nutus pariter ac Libya, quarum illa 
in septemtriones, haec in meridiem vergat, coni descri- 
bat conformationem (de quo dictum annot. ad 7.); nisi 
forte ieiunam ac prope dixerim inertem Nostri dictionem 
criminamur, Αἱ qui vv. 272, 73. consilium accurate 
perpenderit, is persuasum opinor habebit, summam 
totius disciplinae uno nomine ῥυϑμος conüneri, quod 
principem locum obtineat per integrum orationis ordi- 
nem. Ergo frustra sunt, qui poetam emendando nar- 
rationem efficiunt minus consentaneam. ῥυσμός, De- 
inocriti praesertim libris nobilitatum, de quo consulendi 
commentatores Hesych. v. ἀμευψιρυσμεῖν, vulgari ratione 
ῥυθμός exaraverunt D. Vind. 1. (om. 2fifjng) x. com- 
ment. ined. (qui tamen alio loco ὁρισμός fertur exhi- 
buisse) ap. Menagium 1. 1. ῥέσμός Bodl. 1. ῥυμός Bodl. 

σ 


2. ῥυγμός M. qui πέλει transposuit. 
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272 τέτραπται Pet. τοῖομ Ald. 

273. “ιβύης νοτίης D. M. R. Vind. f. Schell. a. 
m. Ald. probante Spohnio. Sed voríne, in quo doctri- 
. nae sita est proprietas, ipsa sede convenit esse conspi- 

cuum. ἀμφὶ τέρμα R. Schell. Restat ut de insolita 

orationis figura τοῖος — ἕρπει, οἷος — βέβηχεν dubita- 
tionem, explicemus; quae cum illud pronunciare debeat, 
Europam tantum latere septemtrionali in orientem con- 
verti, quantum Libyae complexus ab occasu profectus 
ad australem vergat extremitatem, unde cum species 
universae fundae conficiatur, tum altero cono detracto 
Asia suis finibus describatur: longissime tamen sermo 
Nostri ambagibus orationis involutus ab ea sententia re- 
cedit. Tantum enim abest, ut acumen et subtilem per- 
spicuilatem scriptoris agnoscamus, ut rudis polius ver- 
borum infantiae poeniteat, quae tenebris argumenti re- 
conditi tanquam oppressa iacere videatur. Equidem, cum 
singula nomina (ut ωὠὐτός, τοῖος, oiog) conformitate sua 
sese sustentent, Dionysio malim istam dictionem relin- 
quere casligalionis via reiecta; nam sententiam quidem 
hanc expressit perspicue: Libyci tractus confor- 
mationem (id est χωγοειδὴ) aequabili ratione 
reliquis in partibus orbis adumbrari. 

274, ἄμφω δ᾽ εἰς ἕν ἔχ. Schol. v. 10. 

275. βορέαν M. Ald. εἰς x. δὲ xot R: 

277. nélt& prave protulerunt R, Pal. Schell. b. x. 


πέλει M. πλευροῖς ἴσον ἀμφοτέροισιν (--- σι) a. Bodl. 
9. 3. πλευροῖς d. contra ἀμφοτέροισιν (--- o0) D. G. Pal. 
Vind. 1. cf. ad 72. 

278. Alfert Schol. 620. is ἑσπερίην. ἐπί, ex v. 245. 
credo repetitum, b. Pet, Bodl. 1V. Cantab. Eton. et 
Schol. in cod. H. Vulgatae quidem dictionis insolentiam 
tum μέσσην adiectum imminuit, quod conspectum et pro- 
pinquitatem duntaxat regionum orientalium (v. annot. 
ad 18.) innuere debet, tum usus ille formularum qua- 
rundam longe significantior, quales sunt cumprünis Vm 
ἠῶ, Um ἠέλιον: v. Valck. ad Callimach. p. 130. μέσην 
M. R. Pal. Schell. Schol. 

279. τοσοῦτον ἐφιδών R. Schell, qui πόρον omisit. 

980. κιχήσεο R. κιχήσεω Schell. κιχήσαιο M. Εὐ- 
ρωπίης G. a. b. δυρώπης Pal. 

281. πυμάτης D. h. πυμάτῃ ὑπὸ γλωχῖνι var. lect. 
ap. Schol, ἐπὶ 74. BR, ed. Antv. ὑπαὺ yÀ. b. ὑπὸ πλευ- 
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ρῇσι D. ἐπὶ πλευρῇσι M. ( yo. ὑπὸ γλωχῖναὶ) et ἢ. Hi 
coniunxisse videntur πυμάτῃς ἐπὶ πλευρῇσι, id quod di- 
serte Schol. affert, exhibet Vind. 1. πλευραί etiam alibi 
locum tenet interpretationis, ut v. 324. 

282. Sentenüam de Hispanis summatim expressam, 
quemadmodum monumenta occidentalis Europae plera- 
que et res memorabiles, eisi magnam iam partem es- 
sent inde a Posidonio pervestigata, leviter et opera per- 
functoria Noster deproperavit; dignam tamen habuit 
quam excerperet Constantinus Caesar, petitam a Steph. 
v. Jfnotet. 

283. μῆκος δ᾽ Ὁ. R. Schell. cf. variet, 519. iidem, 
ἐπί omisso, ἠπείρου: alque ἐπὶ ἠπείρου praebent a. Mosq. 
Accedit alia corruptelarum vis; nam cum τετραμμένον 
(nisi quod τὲ praemisit R.) librorum moveat nullus, τὲς 
τασμέγον annotavit var. l. H. Steph., ipso invito; τέτα- 
μένον ex Eustathio post Hillium protraxit Brunckius, 
qui quamvis non esset quicquam immutaturus, Eusta- 
thianum tamen sibi praestabilius videri significavit; de- 
nique τεταμμένον extans in var. 1. ἢ, Steph., cuius fi- 
lio id sese probabat, secutus est Spohnius ad Niceph. 
p. 26. et receperunt Papius et Passovius, qui Priscian. 
270. nescio qua mente commemoraverit. Iam Spohnius 
vulgatorum in eo maxime positam esse contezdit offen- 
sionem, quod et τετραμμένον prima correpta in artem 
Dionysii non cadat, et constanter ille τετραμμένος usu le- 
gitimo protulerit; quamquam ista quidem cura qua poetam 
in Atticis correptionibus tradunt esse devitandis haud pau- 
εἶδ exemplis elevatur: v. annot. ad 118. Idem vero a 
sententiae nexu procul aberravit et ab interpretatione 
verborum, qui gentem Iberorum ad Oceanum Britannos- 
que non conversam, sed extensam affirmat dici debuisse. 
Quem enim emendationis suae sensum explicat esse, ut 
Iberi, quantum ad longitudinem ambitumque, eo usque 
porrigantur, ubi Oceanus, ubi Britanni: equidem in eo 
|meque enunciati veritatem (nisi quis situm velit prisco- 
rum temporum refricare), neque Graecam consuetudinem 
perspicio. lam vereuuévov tum demum aliquo loco nu- 
merabitur, cum certis erit atque idoneis auctoritatibus 
et ipsa conformatio et passivi generis in re geographica 
proprietas communita; contra quam τετραμμένον memo- 
rabilis Herodoti locus (VI, 22. πρὸς δὲ Τυρσηνίην ve- 
τραμμένη τῆς Σικελίας ) quem frustra tentant satis ab 
suspicione defendit. Quippe eundem in sensum Dionys 
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sii doctrinam intelligemus: Iberi per amplissimam 
diffusi regionem spectant in Oceani Britan- 
nici tractum, gitur tum μῆχος &v, quo narrationi 
satisfieret, scripsimus Scholiasta duce, tum levem metri 
corruptionem ἠπείροιο, ubi licuit, cum quinque codd. 
sustulimus, adducti etiam permutatione huius termina- 
tionis consuela; ceterum quod illa 7zt . . . 600g conci- 
siorem prae se ferunt habitum orationis, alia dedit an- 
not. ad 117. 

284. Laudavit auctore tacito Steph. Byz. v. Boer- 
Tic. ψυχρὸς κέχυται M. m. Ald. βρεταννοί G. a. Pal. 
βρεττανοί B. Schell., quae scribendi ratio saepius in 
Graecorum litteris, at simplex v potius in. Romano- 
rum versari videtur, quamquam et inscriptiones et num- 
mi sub Severo excusi geminant (cf. Eckhel. D. N. P. II. 
Vol. VI. p. 240.): contra v» coniunctis Ptolem. II, 3., 
quo in usu Marcianus p. 57. sibi non constat. Hoc ve- 
ro placuit Scholiastae Eustathioque. Verum omni hu- 
ius generis varielati persequendae Tzschuck. ad Mel. 
III, 6. tantum operae navavit, ut qui novissime tracta- 
vit Britanni nominis scriptionem Wolfius Anal. Vol. 
I. p. 512, 13. labori parcere potuisset. 

285. νέμουσιν ed. Antv. ἐρισϑενέων Itou. Bodl. 
4. t. quod ex Eust. sive Schol. fluxisse videtur. «“ευχὰ 
illud φῦλα ita Bredovius interpretatur, ut quoniam Itali 
flavo, Afri insignes fuerint atro colore, Germanis contra 
cutis tribuatur candor, quam Vitruvius (nescio quibus 
verbis) et Plin. II, S0. celebrarint virtutem corporum 
Germanorum. Equidem potius ad flavos capillos, quos 
Germanicae stirpis fere universae proprios esse lHomani 
voluerunt mirabundi, rettulerim: quorum locos explicue- 
runt Lipsius ad Taciti Germ. 4. et Io. Arntzen. de ca- 

illorum coloribus et tinctura. 

286. Eoxvvoio R. Pal. Schell. δριμοῖο Mosq. cum 
εἰ. χαλεποῦ. ὀρόσχους RB. Schell. Mirere ne Diony- 
sium quidem praeter saltum Hercynium, ab Aristotele 
Meteor. I, 13. et Eratosthene dudum cognominatum, 
quicquam rerum Germanicarum explorasse subtilius. 

287. εἰχέλην G. ἐννέπουσι sex codd. βοείῃ Ibe- 
riam etiam Strabo II. p. 84, 127. et IIL. p. 137. com- 
paravit; tetigit Eustath. ad 157. Alias huius generis 
similitudines indicavit Ukertus de stadio (Geogr. Ephem. 
XLII.) p. 21. sive Geogr. I, 2. p. 67. a cuius iudicio 
tantum in eo discedo, quod maximam partem eas vulgi 
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potius ac peregrinantium quam geographorum commen- 
tis deberi placet. 


288. Πυρηναῖον recte Passovius vulgavit cum A. 
(quem laudat Brunckius ad Crinagor. 21, 4.) Mosq. R. 
Schell. b. x. Ald., neque longe recedit zvowatov M. 
teste Koehlero. | Idem 338. tenuere M. Ald. et 698. 
πυρήνηϑεν itidem M. Vulgatum Πυῤῥηναῖον ab. eodem 
fonte, unde '40ó«f» et similia, manavit. cf. Drakenb. 
ad Sil. Ital. III, 426. Ceterum roig δ᾽ ἔπι cum Beatus 
Rhenanus, Ortelius, alii mirabili prorsus errore de Ger- 
manis dictum accepissent, unde etiam Pyrenaeos Ger- 
manis affinxerunt, eos Holstenius operose refutavit, cuius 
prolixam disputationem satius visum est silentio transire. 


289 — 293. laudat Etym. M. v. Ἡηλιάδες inde a v. 
"Hoievoio. Similis est oratio Apollonii IV, 623. sqq. 
καλλιρόου G. M. Ald. Brunck. ad Apollon. IV, 610. 
tacite. χαλιρόου Schell. De Eridano accurata ingenio- 
saque extat I. H. Vossii disceptatio ad Virg E. VI, 62. 
Ge. I, 482. (cf. Alte Weltkunde 1804. p. XXXI. sqq.) 
Huic pleraque debentur Bredoviana, unde quae nondum 
sunt prorsus trita exhibemus. Monet igitur Bredovius, cum 
Phoenices de Eridano borealem in oceanum profluenti 
" mira fabularum portenta sparsissent, fidem etiam succini 
percrebuisse, quod in illis regionibus a populis excelsis- 
simis instar resinae deflueret; quibus mercatorum por- 
tentis a noclis etiam solitudine, quae ostiis Eridani pe- 
nitus esse circumfusa crederetur, aliud decus accesserit. 
Phoenices igitur videri Hispaniae oram  praetervectos 
'apud Celtas succinum detexisse, minime tamen eos ad 
 Balticum mare pervenisse, cum Christo demum nato il- 
lud a Borussorum litoribus (teste Tacito Germ. 45.) coe- 
ptum sit afferri; contra linium XXXVII, 11. coll. IV, 
27. ad Rhenum atque insulas Frisiacas istas delicias 
transtulisse. Sed postquam serior aetas in subtiliorem 
Padi Rhodanique notitiam pervenit, eam utriusque flu- 
minis coniunctionem instituerunt, ut Eridanus duo quasi 
brachia, ut si formam litterae Y effingas inversam, di- 
versas in parles interno mari consereret. Reliqua quae 
etiam minoris sunt momenti, praetermittam, ut Hesiodi 
testimonium, quod infra memorabimus ad 317. Neque 
vero Mannerti ( Geogr. IX, 1. p. 60. sqq.) premendum 
est inventum, qui vetustissimam quandam succini mer- 
caturam apud Venetos, Liburnis intercedentibus, sibi vi- 
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sus est deprehendisse: quas ego nugas inficetissimas 
miror homini caulissimo excidere potuisse. 

290. ἡ ποτ᾽ HB. προχοαῖσιν x. sed 301. προχοοῖ- 
σιν. ἐρυμαίην Rh. 

291. ἃ G. omissus in infima tamen pagina pro mo- 
re est ascriptus. χώχυσαν Etym. M. A. DB. D. M. edi- 
dit post Brunckium, qui ad Clark. in Il. σ΄. 37. able- 
gabat, Passov. xwzvov h. Schell, χωχυσσαν reliqui. 

292. ὑφείμενοι Pal. cf. Schaef. ad Gregor. p. 1039. 
ἐφήμενοι mg. G. var. 1. R. et H. Steph. 

293, Ócxov Τὶ. Schell. Ald. ediderunt Matth. et 
Pass. probante Spohnio. Vix tanti videtur, ut putidam 
subeamus quaestionem, quamquam ἃ Gerhardo Lectt. 
Apoll. p. 180. aut Spitznero de versu Gr. her. p. 168. 
minime profligatam. Sed Graeci sermonis ingenium et 
proprietas δάχρυ, cum pluralis eliam notio requiritur, 
sibi vindicat, idque dicendi genus sua venusta simplici- 
late recentioribus poetis sese commendavit; quod aliis 
multis auctorum locis, at inprimis sicubi Óczgvov extat, 
usum habuisse ratum intelligitur: vide, ut mittam consue-- 
tudinem Homericam, Aesch. S. Th. 50. Agam. 208. 277. 
Accedit vero convenientia late pervagata similium no- 
minum, pula σταγών et ἀχτίς quaeque ab his propius 
absunt. ἀμέλγονται admisi ex Etym. M. et MSS. A. 
B. D. (δάχρυα μέλγονταν) G. M. Mosq. R. S. d. e. h. 
i t. x. Bodl. IV. Pal. Schell. Vind. 1. Ald. Eust. Schol. 
(tum ad hunc iocum, tum ad 316.) var. 1. R. et H. Steph. 
marg. Bekk, Vulgatum inde a Stephanis ἀμέργονται, quod, 
tametsi notius illud est aliquanto, cum tamen significa- 
tione nihil adeo distineatur (id quod vere pronunciavit 
Valck. àd Bion. 1, 48.) causa fuit nulla cur pro eo for- 
titer propugnaremus cum Naekio Choeril. p. 154., quem 
Passovius sequebatur. Idem institutum tenuerunt Brun- 
ckius et Piersonus (Veris. p. 202.) in Apollonio IV, 1144. 
Cf. Agatharchid. Huds. p. 38. 

294. Multas hic versus dissensiones excitavit inter- 
pretum, quippe quos offenderit non solum ordinis per- 
turbatio, cum Tyrrhenorum tractus suo demum loco 
v. 947, recensealur, ut quanam is continuitate Celticam 
potuerit excipere non ita promtum sit ad assequendum, | 
sed etiam illud quod subsequitur ἀντολίην molestiis im- | 
pedierit longe gravissimis. Nam Hillii quis sustineat acu- 
inen; qui vocem istam non de ortu sed initio percepit? . 
ER ian is etiam. suaviorem correctionem subiecit, vi- 

elicet τοῦ δὲ π. &., ut sententia sermonis legibus invitis 
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ad Padi fines orientales referretur. Sanius fuit Holste- 
nii iudicium, qui cum Dionysium sibi non persuaderet 
tam rudem geographicae cognitionis esse potuisse, ut 
Alpes in ortum Tyrrheniae compingeret, cum oportuis- 
sel aut occidentem tradere aut ex accurata ratione situm 
aquilonarem , Holstenius igitur, altera difficultate relicta, 
τῶν δέ loco τῆς δέ iussit reponi, quod esset cum respe- 
ctu Celtarum dictum; idem tamen, qui sententiam de 
'Tyrrhenis interiectam probe sentiret tenorem retardare 
oralionis castigatae, suspicari non dubitavit, cum Avienus 
vv. 202 — 294. neglexerit, male aptum superiorem ver- 
siculum pravo fuisse consilio subornatum, quem librarii 
- vel emendatoris imperiti invexerit libido. (Quo remedio 
Bredovius arrepto τῇ δέ maluit coniicere, unde tantum 
profici videtur, ut narrationis habitus existat paulo hor- 
ridior; quamquam id ipsum Tanaq. Fabro Epistt, parte 
L. p. 68. (τῇ δὲ πρὸς ἀντολίης ) dudum in mentem ve- 
nerat. Verumtamen ille veriorem viam inibat, dum Tyr- 
rhenum nomen opinatur in patentiorem multo quam 
pro vulgari consuetudine provinciarum complexum, quem 
fere cum vetusta Liguriae significatione liceat compara- 
re, velustissimo tempore discessisse: quo pacto facile 
quovis criticorum molimento supersedemus. Cui rationi 
qui nullum originis spuriae vel corruptionis agnoscit in- 
dicium, Spohnius quoque sese addixit, eandemque ado- 
ptandam duxi. Etruscorum quippe antiquissimum impe- 
rium longe lateque per cisalpinam Galliam erat dissipa- 
tum ab osuis Padi ad Tiberim usque, quam in rem gra- 
vissimum edidit testimonium Livius V, 33. cf. Plin. III, 
24. Fugit hic poetae locus, qui litteris auctoris eruditi 
procul dubio debetur, cum alios (ut diligentissimum Clu- 
verium Ital. antiq. II, 1. p. 434. sq.), tum qui nuperri- 
me priscam Italiam enodavit Niebuhrium Hist. Rom. I. 
p. 113. sqq. Ac ne miremur ipsa hac aetate, qua Dio- 
nysium viguisse verisimillimum est, tam vaga narratione 
cascam antiquitatem potuisse comprehendi, primum ἤϑεα 
sedes ac domicilia vitaeque instituta, denique gentis in- 
genium et locorum proprietatem, legitima notione desi- 
gnabat, ut huic orationi nihil nisi potestas subsit origi- 
num (quam voluisse dicas ἔϑνεα yo a.): vide Koen. ad 
Greg. p. 494, 95. Wyttenb. Philomath. IL. p. 16, 17. 
coll. Valck. ad Adoniaz. p. 328. sq. Deinde vero illud 
est perpendendum, minus expressam Iberiae Tyrrheni- 
aeque adumbrationem, quam Geographus crassiore filo 
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deduxit ab occidente progressus ad borealem Europae de- 
scriptionem , deinceps novo quodam ordine repetito per- 
fectam esse atque explicatam. Unde haec versus mens 
effiitur: Celtas excipit tractus in Etruscorum 
ordinibus et possessione censendus. De va- 
rietatle lectionis, denuo τὸν δέ seiunctis litteris scriptum 
est, iure: v. ad 83. τῶνδὲ sive τῶν δέ, ex interpolatione 
grammaticorum profectum, qui Holsteniana praeceperunt, 
G. Mosq. b. d. x. Bodl. 1. 2. 3. Cantab. Pal. Paraphr. 
τῷ δέ D. Vind. 1. 

295. Etym. M. v. '4Az:0g hunc versum laudans af- 
fert διαφαίνεται. ὄλπιος M. 

297. παρὰ χεῦμα a. Mosq. βορεάδος D. ut videtur. 

298, ἐπιτέλλεται descaturigine fluvii dictum haud 
scio an Dionysius suo quodam arbitrio sibi sumpserit. 

299. Ἴστρος quod repetitum displicuisset, 1nale fe- 
riati correctores reposuerunt αὐτός h. Bodl. 3. 4. Can- 
tabr. Schell. Pet. Vind. 1. d. e. var. 1. R. et H. Steph. 
xal αὐτός marg. G. αὐτὸς δ᾽ Mosq. (cum gl. Ἴστρος) 
D. a. cuius depravationis genus extat v. 283. Vulgatae 
patrocinium suppeditabit comment. de Dionys. p. 497. 

ἀνατολίην cod. Pet. ἄχρι D. Vind. 1. a. (ἄγχι inter 
versus ) e. Dodl. 3. Schell. Ald., quae foret lectio haud 
inepta, ad eam brevitatis rationem exigenda, quam per- 
strinximus Eratosth. p. 74. Sed ἄγχε in adiectivi loco 
referendum esse demonstrat annotaüo ad 38.  Eadein 
varietas est vv. 178. 764. 

300. πᾶσαν] γάρ a. forsan ex interpretatione versi- 
bus insertum. ἐῤῥεύγεται R. Schell. ἅλμην x. 

301. πενταπόροιο a. Mosq., vulgata sursum reposi- 
ta. προχοῦσιν D. παρὰ II. R. Schell. Peucen descri- 
psit Eratosth. Geogr. XCII. et attigisse videtur Pausa- 
nias VIII, 25. extr. μέγεϑος δὲ ov τοιοῦτος, ὡς ἐν αὖ- 
τῷ xci νήσους ἀναφαίνεσθαι, καϑάπερ ἐν Ἴστρῳ τε zal 
᾿Ηριδανῷ: cf. Peripl. P. Eux. p. 12. Ac de ostiis qui- 
bus Ister in Pontum diffundi credebatur, septena Lati- 
nis praesertim geographis memoriae sunt prodita, quo- 
rum tamen duo languore ac torpenti cursu defecta esse | 
perhibuerunt. V. Strab, VIL. pag. 305. extr. et quos 
constipaverunt Schrader. ad Avien. 439. Tzsch. ad Mel. 
V. IH. P. II. p. 46. sq. et Krusius commentat. de Istri 
ostiis, Vratüisl. 1820. 

302. vov δέ D. Brunckius, qui huic recensui per- 
spiceret australium populorum designationem inde a v. | 
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-.321. respondere, transpositionem instituit facere τοῦ 
πρὸς μὲν βορέην, ut ubique curiosus est componendae 
voculae μέν exactor (v. ad 474.). Hic quidem recte il- 
lum sensisse iudicarem, nisi prolixior sententiae circui- 
tus accuratam severitatem quasi deprecaretur. κέχυγνται 
pro vulgato νέμονται praebent yo A. D. G. (marg. vé- 
μονται) Mosq. Vind. 1. a. margo b. d. i. Bodl. 1. 2. 4. 
Cantab. Eton. Pal. Pet. var. 1. R. et H, Steph. Paraphr. 
ed. Ántv., quos Spohnius probavit; cuius in partes ipse 
transirem, modo haec diversitas aut praestantissimoruin 
librorum esset auctoritate suffulta, aut exquisita dicendi 
specie blandiretur, cum suspicari liceat eam ex errore 
memoriae vel mutationis facilitate quae saepius in ver- 
suum clausulis obtinuit esse derivatam. cf. variet. 308. 

303.sq. Laudat Steph. Byz. v. Βαστάρναι. πολ- 
λαί Schell. πολλὰ μέν M. sed Koehlerus μεγάλ᾽ enota- 
vit, ἀν στόμα R. Schell. 

304. Σαρμάται D. 6. R. S. Bodl. 2. Vind. 1. a. 
b. x., quod potuit durus lac. Gronovii in var. lect. ad 
Steph. Byz. p. 9. stomachus concoquere. Unicum ta- 
men huius formae documentum Noster, ut videtur, im- 
periosae metri necessitati obsecutus (v. Eust. ad 284.) 
periclitabatur. Ζαίται b. 

305. 4. ϑ᾽ G. id est δ᾽, quod praebent M. R. Ald. 
|De Dacis Getisque Hillius scitam confecit observatio- 
nem; nam Dionysius aliique cum Getas a Dacis di- 
sünguant, monet ille Geticum nomen a Graecis maxime, 
qui coloniis ad Pontum conditis celeberrimoque mango- 
'|num commercio consuesse cum Getis debuerunt, fuisse 
^|usurpatum, alterum a Romanis fluxisse, ut qui Dacos 
imperii finibus haberent et conterminos et expeditioni- 
bus infestissimos. gitur cum bellis civilibus gravem 
essent tumultum minati (v. Dio' Cass. LI, 22. Plutarch. 
Anton. p. 945.), auctores rerum componendarum Dacos 
perspexerunt a Getis esse accurate seiungendos, quam 
legem qui sub principibus scripserunt secutos reperimus, 
ut Nicol. Damasc. in Exc. Vales. p. 473. Strabo loco 
classico VII. p. 304. Plinius IV, 25. (12.) Dio Cass. 
LXVII, 6. Appian. Praef. Steph. 1. 1; idque gentis 
utriusque discrimen. ut instilueretur etiam Dacia Roma- 
nam in provinciam redacta requirere videbatur; quam- 
quam Pausanias V, 12, 4. a Traiano devictos tradit. 1ξ- 
τας τοὺς ὑπὲρ Θράχης. lia enim Graeca ferebat con- 
suetudo, mancipiorum usu diutius confirmata, ut Geta- 

Geogr. Gr. Min, Vol. I. Pp 
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rum nomen et Thraces et Germanicas nationes trans 
Istrum accolentes contineret omnino. — Sed potentis- 
simum Getarum populum Dacos quoque complexum 
esse, fata eorum et errores demonstrant, quibus inde a 
Macedonum dominatu passim agitabantur. Ac similem 
stirpem Alani cognatione videntur attigisse, quorum 
notitiam primus aperuit Plinius supra laudatus, cum no- 
men etiam Lucanus cognovisset, cui Noster se comitem 
adiungit, non sine pleniore rerum barbaricarum doctri- 
na; Sed exploratiora manarunt ἃ secundo demum sae- 
culo, quo agros illi Romanorum invaserant. —Fusius 
mores eorum atque originem, duce Ammiani Marcell. 
XXXLJ2. loco clarissimo, persecutus est Deguignes histo- 
ria Hunnorum ex vers. vernac. T. I. p. 598. sqq., varia 
Barthius collegit ad Claud. in Ruf. I, 312., leviter de- 
fungitur qui dedita opera in Alanos inquisivit Thun- 
mannus ( Untersuchungen über die Gesch. der Ostlichen 
Volker Europas, Lpz. 1774.) Tom. 1. p. 17.sqq. Ean- 
dem vero quaestionem amplissima cura nuper Ritterus 
pertractabat IL. p. 846. sqq. Iam Alanos, quos ab AI- 
banis ille nihil putat differre, antiquitus in orientali Cau- 
casi parte consedisse ac potuisse Caspium quoque mare 
attingere, credibile videtur et rationi eliam consenta- 
neum, sed monumentis litterarum recentibus lusibusque 
coniecturarum, denique similitudini sonorum ambiguae 
fidem derogamus. Ceterum vide quae de partitione qua- 
dam Alanorum dicemus ad v. 308. 

306. Tauros, Scythicam gentem, qui peninsulam ad 
Borysthenis ostia porrectam incolerent, pauci diligentius 
descripserunt; quorum mores attigit Peripl. P. Eux. p. 6. 
sedes paucis delineavit Strabo VIL. p. 307. extr. sq. 
311. pr., unde quam habuerit conformationem Achillis 
Cursus, id est prominens in acutum extremitas, perspici- 
tur. Quam obtusam fastigii latitudinem «zv declarat, 
cui quod supposuerunt ὀξύν Bodl. 4. Eton. fluxit illud 
ex interpretatione. Sed hanc regionem vv. 541. sqq. 
non attingunt, quibus Achillis insula ornatissimi sermo- 
nis argumentum suppeditavit. Ceterum Achillis Cursum 
etiam in Bithynia commemorat Schol. Apollon. 11, 658. 

γέμονται S. v. ad 253. 

307. In his xai αὐτῆς ἐς στόμα λίμνης languet ali- 
quantum copulae supplementum, neque ab orationis ele- 
gantia reliqua commendantur; vnde librarii sunl exorti, 
qui malum malo resarcirent, fingentes scilicet ἔσχατα 
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λίμνης D. Vind. 1. (iidem αὐτῇ) Bodl. 3. Cantab. Eton. 
Pet. (marg. γ0 στόμα) var. 1. R. et H. Steph. Ceterum 
Strabone collato nequit dubitari, quin orientale cherso- 
nesi confinium, Tamyracen cum amplissimo sinu Carci- 
nite, poeta voluerit indicare. 

308. τῶ δ᾽ Schell. τῶν δ᾽ m. ὑπερεχτέταται M. 
Mosq. ἐχτέταται om. x. ἐχχέχυται A. b. temere ἃ Brun- 
ckio collaudatum: cf. ad 302. ἀγαυῶν vel ἀγανῶν pro- 
posuit var. l. R. et H. Steph. cum utroque libro Nice- 
phori, quorum: prius ex MSS. Prisci. 299, (cuius tres 
codd. antiquos Papius significavit) ductum praestitit, si 
quidem credimus, Schell., et ante Wernsdorfium ascisci 
iubet Holstenius, his vocibus eandem rationem praeci- 
piens: ,,ego hanc lectionem ceteris duabus praefero: 
quid enim attinet unam eandemque gentem bis comme- 
morare? tum Homerus Ἱππημολγοὺς ἀγαυοὺς vocat, quem 
Noster imitatur; Ἱππήμ. enim proprium gentis nomen." 
Is igitur digitum intendit ad Il. ν΄. 5. Mvoov v ἀγχε- 
μάχων xci ἀγαυῶν ᾿Ἱππημολγῶν, illustrissimum quidem 
locum in antiquitate contentionibus interpretum, ad quem 
multa moliuntur Eustathius Heyniusque, cui coniectura 
quam dicebam Zy«vov magnopere sese probavit: unde 
tamen nihil praesidii ad istam coniecturam apparet re- 
dundare. Quamquam in eadem sententia fuit etiam Sal- 
masius, qui Z«vov in optimis MSS. sese repperisse 
tradit, teste Berkelio ad Steph. v. 4/1», ubi plerique 
Homeri enarratores illa γλαχτορφάγων ἀβίων τὲ ad po- 
pulum «vov dicuntur rettulisse, quem usurpant Scho- 
lia.quoque Veneta; ceterorum tamen scriptorum Agauos 
nemo rescivisse videtur. Sed “ζγαυῶν ut rectissime Hil- 
lius negavit aut gentis significationi convenire, aut duo- 
bus epithetis invicem copulaüs, quibus certi nominis 
perspicua notio comprehendatur nulla, iustum coire sen- 
sum; ita quod idem comminiscitur, poetam istos popu- 
los repetütis vicibus nunc summatim nunc diligentius 
enarrasse, vereor ut cuiquam id inventum arriserit, His 
igitur depositis nihil est reliquum, nisi ut duplicem Ala- 
norum stirpem sumamus a poeta distingui, quorum pars 
locorum quadam societate cum Dacis esset coniuncta, 
- pars longe copiosissima plurimas Europaeae Sarmatiae 
nationes a Tauris ad Maeotidem usque complecteretur: 
nam particulas quasdam communis nominis recenseri de- 
monstrat locus simillimus v. 186, 87. τοῖσι δ᾽ ἔπε Νο- 
μάδων παραπέπταται ἄσπετα φῦλα, Oc... ασυλῆςες. 
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Atqui magnam Álanorum vim Germanicis sese gentibus 
adiunxisse, cum reliqui sedes inceriissimas ad Tanaim 
cum Gelonis aliisque barbaris confusi reünerent, Am- 
miani ceterisque cilerioris aevi scriplorum supra lauda- 
torum narrationibus intelligimus. Quod si verum per- 
speximus, Dionysii tempora, quoniam isü populorum 
tumultus tertium quartumque saeculum turbaverunt, no- 
vo quodam argumento confirmantur. Is praeterea hoc in 
genere nihil quod esset sibi proprium novavit, cum He- 
rodoti IV, 102. sqq. vestigia persequi posset, praeter- 
quam quod et vetustum equini lactis institutum, a quo 
Hesiodus fr. XVIL. Scytharum aliquod indicium deriva- 
vit (cf. Plin. XVIII, 24.), Hippemolgis tanquam nomine 
peculiari notat, et Hippopodes cum homanis quibusdam 
auctoribus ascivit, Ceterum vix opus videtur admonere 
ἦχε .«.. μίσγεται a superiore ἐχτέταται apta esse con- 
sueta Nostri brevitate, de qua v. ad 117. Porro alteram 
Stephanorum varietatem cy«vov servant Bodl. 2. 3. d. 
'landem ᾿“λαυγῶν e vitiosa Ptolemaei lectione Ursinus 
invenerat, 

3090. ελάγχλαινοι, quae subobscura fuit barba- 
rorum appellatio, non videntur omnino post Herpdoti 
Scylacisque narrationes e geographorum | commentariis 
excidisse, quos post Ptolemaeum etiam Anonymus Ra- 
vennas attulit pag. 139. Nam ferales vestium habitus 
barbaris gentibus ut plurimum reperimus assignari, quam 
in rem collegit quaedam Bttiger. Furienmaske p. 45, 
46. ἱππημολγοί plerique olim ediderant; ἱππομολγοί b. 
x. Sunt vero iidem sine dubio 7 χλαχτοφάγοι, quos de- 
scripsit Nicolaus Damasc. ap. Stob. Serm. V, 73. 

310. νεβροί b. ad quam scribendi rationem obser- 
vationis Eustathianae pars est referenda. Dionysium ob 
Neurorum mentionem excitavit Steph. Byz. v. Accentus 
rationem memoravit Arcadius p. 69. ἱππόποδες non 
debebat Hudsonus ex Avieni v. 446. celeribus Gelonis 
eruere. γέρωγοί τὲ h. τὲ etiam R. Ψ1π4.1. ᾿“γάμορσον 
Schell. Trausos Celtica voce, quos Graeci Agathyr- 
sos nominaverint, usurpari tradit Steph. v. ραυσοί. 
De qua gente Heynius quaedam protulit ad Aen. IV, 
146. et Exc. II. Notabilis est Aristotelis narratio Probl. 
19, 28.: 2) ὅτε πρὶν ἐπίστασϑαε γράμματα 700v τοὺς 
νόμους, ὅπως μὴ ἐπιλάϑωνται" ὥςπερ ἐν ᾿“[γαϑύρσοις 
ἔτι εἰώϑασι. 

311, τετανυμένον Rh. v. ad 225. 
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312. Εὐξείνου corr. M. Ald. | 

313. γραμμῆς var. 1. R. et H. Steph. ἐπιγραμμῆς 
R. γραμμαῖς M. m. (70 γραμμῇ) Ald. cf. ad 8. — xev 
ἐναντία Pal. ut 114. Κυανέων D. G. R. Schell. Ald. 

314. "4A05oxog flumen vix levia sui vestigia reli- 
quit, et diversitates librorum dubitationem etiam adau- 
gent; nam ἀλδίσχοιο A. Bodl. 1. 2. Paraphr. “ρδήσχοιο 
ex Avieno et Prisc. MS. (sed e plerisque, id quod alii 
in Avieno fecerunt, Ardisci reduximus) dudum notavit 
Holstenius; adiecit Schraderus Hesiod. Theog. 345. ubi 
eadem varietate ";4A0i0zov et “Δρδισχον provenerant, 
"oósioxog Scholia tuentur. Neque obstat quicquam, 
quominus eodem Herodoteum IV, 92. ' A4orioxóc, adiu- 
vante duorum MSS. lectione 'Jorroxog, cum Wesselin- 
£io conferamus. Emendaüonem tamen recusavimus, ]li- 
cet Suidas, auctoritatis infirmae testis, unus adhuc '.42- 
δῆσχος oppidi nomen idemque fluminis agnoverit. Cla- 
rior extitit Panticapes, ab Herodoto, Mela, Plinio descri- 


ptus, quem extulerunt Παντιχάποιο A. — nou M. b. (corr. 
παντιχάπαο) Bodl, 1. 2. Hoc tamen auctores inter se 
differunt, quod reliqui tradunt Panücapen in Borysthenem 
diffundi, Dionysius ad Cronii maris viciniam transtulit. 

315. Versum ex Apollonio IV, 287. esse desum- 
pium monuit Holstenius, nisi quod illic ἀπόπροϑ᾽ι extat. 

ῥίπαις a. pr. ὄρεσι Pal. Schell, D. 

316. προχοῇσν in προβολῇσι (cf. 324.) immutat a. 
cum Mosq. (c. gl. ἐν roig χείλεσι et vulg. in marg.) τῷ 
δὲ περὲ (hoc Bodl. 3.) προχοαῖς Schell πεπηγότες R. 

317. ἡδυφανής Bodl. 3. var. 1, ἢ. et H. Steph. 
Bredovius ipsum orationis filum subsecutus, cum utros- 
que fluvios in borealem oceanum desinere poeta signifi- 
carit, hinc ef[fecisse sibi visus est, ut mercatores ele- 
ctrum a septemtrionali quae supra Borysthenis ostia 
porrigeretur regione tum temporis advexerint; quam 
ipsam conclusionem secutus illud consentaneum esse pro- 
nunciat, insignem viam hRomanorum industriae coinmer- 
ciisque per terras ab Hadriatico mari et Danubio ad Bo- 
russorum usque litora patefactam primo saeculo fuisse 
"celebratam, 1n quo Vossianae disciplinae placituin (v. 
ad 289.), a Plinio quidem et Dionysio petitum, ille 
renovavit. Gravissimae tamen suspicionis, cui haud le- 
v.a repugnant argumenta, vellem pondera congessisset ; 
cum electrum ab occidentali Germanorum plaga, prae- 
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serlim ab Aestyis, ista aetate solitum esse derivari Stra- 
bo, Mela, Plinius Tacitusque pervincant. Quorum Pli- 
nius, qui ad hunc locum plurima ex Graecis com- 
menlariis et inventis proximorum saeculorum prodidit 
(XXXVII, 11.), iter equitis Romani per agros ferocissi- 
marum gentium audacier confectum exposuit, unde suc- 
cini vis immensa Romam pervenerit: cuius itineris fidem 
alque promptam facilitatem miror Mannertum III. pag. 
319. sibi persuadere potuisse, quem locus fugerat Pau- 
saniae, scriptoris eruditi, vulgaribus commentis de succi- 
no non dissidentis V, 12, 6. Neque eidem quae p. 297. 
544. ex commenlis velerum sparsisque indiciis. eruit, ut 
genus isiud mercaturae demonstraret ab antiquissimis 
Graecis exercitum esse, facile concesserim, cum et aucto- 
ritas Pytheae, nimium illa vacillans, nihil debeat momenti 
habere, et alioqui Graecorum loci numero plures quam 
quos afferri licet adessent ad electri memoriam spectan- 
ies. Nunc autem Dutünanno, cuius singularis extat 
commentalio in Actt. Acad. Boruss. a. 1818. de electro 
conscripta, neque llesiodi nomen apud Hygin. f. 154. 
assentar ad interpretationem carininum  Homericorum 
pertrahenti (nam quis Hesiodeam auctoritatem nescit in- 
certos plurimarum aetatum fines complecti?), neque Ari- 
stophanem largior usum quempiam , electri cognovisse, 
qui ipsam in vitam communem fuerit perductus. Ve- 
rum fabula de lacrimis Heliadum ad Eridanum translata, 
sive eam Phoenices sive Phocaei, id quod longe est ve- 
risimillimum, inchoaverant, cum a poetis esset exornata 
luculentissime (cf. Voss. ad Virg. Ecl. p. 318. et com- 
para cautam Herodoti professionem 1Π|, 115.), per Ro- 
manos demum inde ab Augusti principatu angustus suc- 
cini commeatus, qui mulierum delicias et profusam lu- 
xuriem foveret, institui coeptus est et sustentari; neque 
vero Samlandiae quam ferunt oram ille lustravit, sed 
ad Cimbricam debuit peninsulam perlinere, quae non- 
nullorum obtinet sententia: vide Ukert. I, 2. p. 307. 
Quo valet praeter alios Ovidii locus Met. II, 366. a 
Boettigero Sabina p. 452. illustratus. Quod si nostri 
iudicii summam de Dionysii narratione requiris, pertur- 
bavit ille vel cum posteriore fama ea commiscuit, quae 
verbis velusti aucloris prodita deprehenderat, quippe qui 
more antiquitatis vulgari faceret. Eridanum ἃ HRhipaeis 
in oceanum delabi: cuius generis collegit quaedam Vos- 


sius Epp. Myth. Il. p. 151. Nam Wernsdorfii, qui Sal- 
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masii ad Solin. p. 540. sensum est secutus, displicet co- 
natus, dum candidum electri genus significari putat, ad 
Plinii narrationem provocans; quam ipsam explicatio- 
nem Hillius defenderat. Istam lunae similitudinem non 
attinet multis exemplis illustrare post Broukhus, ad Ti- 
bull. HT, 4, 29. et Schrader. ad Musaeum p. 172. sq. 
Reliqua quae nostrae non sunt disputationis enarravit 
Gesnerus de electro. T. III. Commentt, Soc. Gotting. 
p. 67. sqq. 

318. δέ Eton. ἀδάμαντα apud Agathyrsos repe- 
riri haud scio an nullus auctorum tradiderit; neque ab 
interiore probabilitatis specie commendationem 1ale por- 
.tentum potest sibi conciliare, quamvis ferri excudendi 
fabrica nescio quae variam exornationem admittere vi- 
deatur; Aeschyli quidem chalybem, quem ille Σ χυϑῶν 
ἄποιχον celebravit, nemo huc pertraxerit, sed maiore 
forsan fide Ptolemaeum Geogr. IL pag. 126. Basil. ὑπὸ 
᾿δὲ τὸν Ορχύνιον δρυμὸν Κουάδοι, ὑφ᾽ οὕς τὰ σιδηρω- 
ρυχεῖα χαὶ ἡ «Ἰοῦνα ὕλη. Quod igitur Solinus c. 59. 
adamantem in crystallo nasci edocuit, in eo DBredovius 
acquievit, quod inventum nihil ad istam quaestionem 
valere perspicuum est: ne Salmasium dicam, qui scri- 
p!oris sui narrationem in mendaciorum numero rettule- 
rit; etsi errores vulgi et fingendi rationes in argumentis 
incognitis notam credas, non emendationem suscipere. 
Quapropter est ut aliam si libet suspicionem amplecta- 
mur, quam ex Herodoti loco decantato IV, 104, Spoh- 
nius deprompsit, persuasionem inquam popularem, quae 
thesauros extremis terrarum finibus ferret absconditos 
latere. Quicquid id est, tantum mihi videor perspe- 
xisse, aàdamantis mentionem in maxima ferri penuria, 
qua Germanias et vicinas regiones laborare veteribus 
erat persuasum, non sine consilio Nostrum iniecisse. 

319. ἐχεῖϑεν cO. Schell. 

320. τοσοίδε Ald. τόσον δέ Pal. τ᾽ ὁδοίδὲ M, (v. 
330.) rocoí b. m. τόσσον Schell. 

321. vórov corr. M. Ald, Ζ7}ξῤῥαι τὲ χαὶ 6, M. 
Mosq. R. (ex altera collatione) Pal. Schell. a. b. mar- 
"go c. Ald., quae diversitas nititur in forma nominis ex 
paucissimis enotata, ὠῤίκι᾽ Mosq. pr. porro Schell. 
εἰ ἃ... quam post Eustathium explicantemque Schol. et 
Nicephor. etiam Holstenius ascripsit; adde 9ovxu b. et 
vitia Νωρύχι d. et proxime γεραίρεται x. Πέραν Niceph. 

ἐρεμνά ex Eustathio videtur derivasse var. 1. R. et 
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Spohnium miror sic interpretatum: nemorosa et 
opaca silvis cingentibus. Sed Gerrhae multo 
graviorem iustamque dissensionis causam exhibuerunt ; 
nam cum populos a fontibus inde Danubii poetam con- 
stet ad ipsa ostia continuo tenore persecutum esse, nus- 
quam tamen Gerrhas istos, qui compluribus gerrae nu- 
gaeque viderentur, licuit investigare. Igitur ἤδαιοί con- 
iecit Hillius esse scribendum, quos fando nullusdum ac- 
cepit; Paeirow quamvis id inventum longius a litterarum 
ductibus recedat, certatim tamen reponebant Cluver. 
Ital. antiq. p. £14. T. Faber Epistt. P. 1. p. 71. Schra- 
der, ad Avien. 459. Wernsd. ad Prisc. 313. quam su- 
spicionem QCeporinus nescio quibus imputarat.  Gerrhi 
quidem fluminis Gerrhorumque ad paludem Maeotin si- 
torum notitia restat apud Herod. IV, 56. 71. Neque 
adeo mirandum esset, gentem inter alias bellicosam ab 
ornatu singulari, ut erant Rhoxolani plerumque γεῤῥο- 
φόροι, id nominis traxisse. Sed ut in re desperata, 
quamquam nihil sane prohibet istam gentem, id quod 
Bredovio placuit, in montes Helvetiorum reiicere, am- 
pliandum tamen censemus. 

322. Πανόνιοι R. Pal. Vind. 1. MóccorM. (m.sec.) 
m. Ald. Europaeas Mysorum sedes, unde cum Thra- 
cibus aliisque in Asiam immigrarant (v. Scalig. ad Eu- 
seb. chron. MXLV.), primus subindicavit Homerus Il. 
γ΄. 9. in quo loco versabatur Posidonii subtilis animad- 
versio ap. Strab. VII. p. 295. Huc igitur recidit Stra- 
bonis observatio L p. 6. γνωρίζει δὲ zot τὸν Ἴστρον, 
μεμνημένος γὲ τῶν Mugov, ἔϑνους Θρᾳκίου παροικοὺν- 
τος τὸν Ἴστρον. Neque vero Poeta Mysiam cognoverat 
Asiae regionem, sed aevo vetustiore videmus Teuthra- 
niae principes apponi Teuthrantem ac Telephum, quos 
Mysorum regulos Cypriorum auctor et tragici poetae, in 
his Aeschylus (et Mysis et Suppl. 552.), commemorabant. 
Meminit istius originis etiam Herod. VII, 75. Longo in- 
tervallo post, Augusto principe, Mysorum apud Graecos 
scriptores nomen integrum, Moesiae Romana consuetu- 
dine per immensum provinciae complexum propagabatur, 
quae quidem differentia fluxit a pronunciationis varie- 
tate inler o; et v iactata, quam Valesius exposuit ad 
Harpocr. pag. 327., atque hac ipsa in voce Munck. ad 
Hygin. f. 99. demonstravit. diu obtinuisse. Igitur Grae- 
corum usus ista constantia flagitat, ut quae Strabo VIL. 
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p. 295. e Tyrwhitti suspicione iussus sit narrare: οὗ 
Μυσοί, Θρᾷκες ὄντες καὶ αὐτοί, [καὶ ovg νῦν Μοισοὺς 
καλοῦσι] ea panno tantum inficetiore resecto corriga- 
mus: nam talis interpolationis cum alia suppetunt exem- 
pla, tum manifestius ipsi dedimus in v. 375. Magis 
eliam in altero loco p.303. coniectura sagacissimum ho- 
minem fefellit, ubi Getarum Mysorumque appellationes 
distinguere instituit, in quo alius Strabonis locus eum 
praeteriit ΧΙ. p. 542. pr. coll, 571. Propraetor vero, 
qui Moesiam primus administravit, sub Tiberio demum 
appellatur: ut haec quoque inter aetatis documenta quae 
Noster subsignificavit locum sibi possint vindicare. Ce- 
terum tetigit ista Wesseling. ad Itin. Hierosol. p. 564. 

324. Edebatur ἐπὲ πλευρῇσι, quod nihil nisi glosse- 
ma (cf. variet. 281.) praestat germanae lectionis ac suis 
vestigiis conspicuae émi προβολῇσι, quod ex usu Dio- 
nysii innuebat litora tum patentiora tum scopulis insu- 
lisque coartata Propontidis. Igitur recepi fide MSS. D. 
G. R. S. Bodl. 1. 2. Pal. Schell. Vind. 1. d. i. x. var. 
l. R. et H. Steph. 790/250: h. et, Koehlero teste, M. 

ztÀevoy 
προβλησι. Aliud interpretamentum, ἐπὶ προχοῆσι, reti- 
nuerunt Mosq. a. cf. 316. Ceterum ne quis Proponti- 
dem miretur atque Hellespontum coniunctim proponi, 
divisionem quandam monemus Thraciae subesse, quam 
insequens aelas sex provinciis constitutis amplificavit: 
v. Ammian. Marcell, X XVII, 4, Et regiones quae Pro- 
pontidem attingerent Europa (v. annot. ad Eust. in 270.) 
significabat, proxima Rhodope cum Haemimonto: cuius 
parüitionis potuit forsan Vespasianus auctor extitisse, sed 
multo probabilius: est eam aevo recentiore, quo ipsum 
hunc scriptorem vixisse necesse fuerit, paulatim invaluisse, 

325. οἵδ᾽... οἵδ᾽ D. R. quales scribendi rationes 
non est ut saepius afferainus. ; 

326. Aiya(ag f. χεῦμα M. Αϊγαίας Vind. 1. 

3928. χαλός om. i. Pal. οἱά τὲ m. Ald. Asterium 
unus opinor descripsit Plinius X XXVII, 9.: candida 
est quae vocatur asirios, crystallo propin- 
qua, in India nascens et in Pallenes litori- 
bus; intus a centro ceu stella lucet fulgore 
lunae plenae. Idem Lychnidem sive Lychniten, quem 
Solinus vocat, enarravit; istum et iaspin componi a 
Nonno V, 162. monuit Schraderus; similique modo de- 
scripsit Plutarchus qui dicitur de Flum., p. 2. et qui la- 
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pidis meminit praeter alios auctor Lithic. 268, Adde 
quos collegit locos Rutgersius Varr. Lectt. p. 578. sq. 
Hunc quidem non dubito quin probabiliter ad lapides 
carbonum similes, quos vocant Steinkohlen, referre liceat: 
de quo lapidis Thracii (4£90v Ooczicv Graeci) genere 
disseruerunt Nicander Theriac. 45. aliique, quos Beck- 
mannus tractat ad Aristot. Ausc. mirab. 125. Ceterum 
apiariam curam in peninsula Pallene famosam fuisse, 
cum Hegesippi aliorumque Palleniaca interciderint, ex 
hoc certe loco colligimus. Fieri tamen potuit, ut Dio- 
nysius famam quandam quae Scythicas apes extare fer- 
ret cum Aeliano N. A. II, 53. sectaretur, etsi Herodo- 
ius V, 10. contradicebat. r 

329. λύχνις malebant quidam apud Eust., et exarave- 
runt certe bini codd. λύχνος rs, forma illegitima, B. Pet. 
cum var. 1, ἢ, et H. Steph., quod Brunckius corruptum 
iudicabat ex scriptura ab Eustathio consignata, λύχνις — 
ὁμοῖος. Alios nescio, equidem multo aliud e librorum 
complurium lectione ὁμοῖος, exhibita B. D. M. m. pr. 
ἢ, a. e. ἢ. Pet. Vind. 1. var. 1. R. et H. Steph., sive 
ὅμοιος Bodl. 3. 4. Eton., eruisse me profiteor. Scilicet 
cum germana contexta λύχνις — ὁμοῖος proponerent, alios 
ououj, alios praepostera inedela λύχνος — ὁμοῖος intu- 
lisse putabimus,. [gitur ὁμοῖος, praepotens illud etiam 
usu vulgari, recepi, neque Salmasium debui morari, ad 
Solin. pag. 532. ex antiquis quos dicit MSS. probantem 
λυχήης τὲ φλογὸς πυρὶ πάμπαν ὁμοῖος, alibi p. 777. ex 
iisdein afferentem λύχνης δὲ πυρὸς φλογὶ π. ὅμοιος : ut 
utrobique memoria saepissime fallax illi videatur im- 
posuisse, 

330. τόσοι Pal, m. Ald. τ᾽ ὅσοι M. v. ad 390. πέρι 
ναιετάουσιν d. Adde » parag. 

332. χρηπῖδα Hillius, quem non latuit Eratosthe- 
neam Europae conformationem (v. fragm. p. 78.), a Pli- 
nio Solinoque repetitam, a Dionysio quoque expressam 
esse, ut istarum regionum partitio trinis comprehende- 
retur promontoriis sive peninsulis, quae pertinerent ad 
Graeciam, Italiam et Iberiam, Hillius igitur. vocis cau- 
sam eo explicabat, quia triplex iste partium complexus 
seu reliquam Europam quam proximi versus adumbrarant 
basi velut adstrueret, sive maris ambitu concludere- 
tur: loca scilicet quaecunque maritima ad crepidinis spe- 
ciem exigi solere. Equidem ut talem aliquam zo7iót 
significationem inesse nego, cuius in translatione unice 
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licet agnosci fundamenti vim, ila peritis geographicae 
᾿ doctrinae spectatoribus facile me persuasurum spero, hac 
quoque in dicendi proprietate Nostrum ab vetustatis 
opinione quam supra in v.6. exposuimus pendere; quae 
cum orbis universi praelongam esse magnitudinem in- 
star palae statueret, eamque in certa quaedam acumina 
fastigatam, quae sinus oceani induerent, ipsa rei natura 
ita ferre videbatur, ut angustias Europae traderent tri- 
bus extremitatibus inniti et quasi marginum limitibus 
coerceri. Atqui triplicem istiusmodi nutum, quo Euro- 
pa dum ad partem australem sese convertit velut in ba- 
si supposita consistit, poetae dictio χρηπῖδα πρὸς ἠῶ 
(cf. ad 243.) innuit, ubi πρὸς ἠῶ plane Schell. omisit 
(credo, quod distinctio praecedebat ex eorum mente, 
quos Schol. narrat): prout Eratosth. fr. LVIIL. in terrae 
divisionem versus austrum atque boream σφραγῖδας quas 
dicebat introduxerat. Ceterum quos Priscianus Avienus- 
que commiserint errores, alii patefecerunt. 
335. ἕσπερον Bodl. 2. ἑσπέραν D. S. Cantab. Eton. 
Vind. 1. utrumque var. 1. R. et H. Steph. ἑσπέρῃ Bodl. 3. 
ἄκρῃ quibusdam placere Stephanus annotatione prodidit. 
336. ᾿4λυβη G. 0A, quam scribendi rationem 
reliqui scriptores asciverunt, nondum MS. obtulit, Καλ- 
πῆ, vulgarem seculus narrationem, coniecit Schrader. 
ad Avien. 111. 478.: et fuerunt complures, qui tantae 
levitatis poetam insimularent, ut Ályben promontorium 
sive, id quod nomen fuit usitatius, Abylen ad Africam 
pertinuisse unum omnium pronunciarent ignoravisse. Mi- 
rum vero ni Dionysius, is qui pleraque ab memoria li- 
brorum acceperit, in sententiam Iberum atque adeo Li- 
byum concessit, qui cum in freto columnas extare ne- 
garent, Gadibus eas servari tradiderunt, quorum opinio- 
nem etiam Posidonius suo calculo comprobavit, Haec 
insigni Strabovis III. p. 170. loco, quem supra ad v. 64. 
Eustathius descripsit, accuratius edocemur, adhibito etiam 
Philostrato V. Ap. V, 5., qui commenta sua quaedam ex 
interiore sapientia deprompsit; neque in fabula sursum 
deorsum variata debemus ad contractiora poetae verba 
adhaerescere ; alteram poüus narrationem v. 450. ad 
eandem columnarum viciniam referri licebit. Simili ve- 
ro ratione Tacitus Germ. 34. fando Columnas Herculis 
inaudierat in Oceano seplemtrionali superesse. — Quin- 
eiiam accedit ipsa species orationis, quae videtur in do- 
cta Tariesi mentione ad famam selectiorem respicere, 
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siquidem tres vel quattuor columnas ferebant exlitisse ; 
cuius vestigia quaedam supersunt apud Scylacem et Pa- 
laephatum; adde Hesych. v. στήλας διστόμους. Cete- 
rum quam conscripsit C. G. Schwarzius dissertationem 
de Columnis Herculis Altorf. 1749. editam, ab ea 
arum lucis ad hanc dubitationem redundat. δ᾽ om, G. 
bal. d. Schell. ὑπένερϑεν aliquot cum Aldo: cf. Lo- 
beck. ad Phryn. p. 284, 85. ἐφύπερϑε utrumque inter- 
pretem legisse idem contendebat Schraderus. 

337. Ταρτησός pro Ταρτησσός, ex ea lege quam 
in simili terminatione semper et ubique servandam cen- 
semus, editum est ad fidem MSS. A. B. M. R. b. Can- 
tab. Eton. Pal. Ald. Niceph. Ipsa quaestio de gemi- 
nando 9, quae grammaticos tam Graecos quam Latinos 
exercuit, primum est criticorum, qui cum repetitis litte- 
ris aliquam contraxerant apud epicos consuetudinem, 
praeiudiciis affecta (v. Erf. ad Soph. Ant. 1130.), unde 
etiam Κασσάνδρα provenit; deinde turbas dedit sibilans 
vulgi pronunciatio, quam notavit Herodianus Herm. XII., 
nec quod a certa penderet observatione quicquam a no- 
viciis magistris praeceptum reperimus. Minus enim pla- 
cet ab eo demonstrationem arcessi, quod neque Ἰλιττός 
et perpetuo “υχαβηττός et "Yunrróg ut Altücismi pro- 
pria reperiantur; siquidem alia consuetudo, scriptorum 
dicendi genus alia negavit: velut non memini me Dgi- 
ληττός observare. “Παρνησός certe (cf. 439.) , ᾿4λιχαρ- 
γησός et Κηφισός (w. Schaef. ad Bos. p. 467. et Mele-- 
tem, princ. ac Müller. Orchom. p. 479.) extra litem po- 
sita videntur, Κνωσός etiam necessarium est, 'uvioóg 
prae nomine Atticorum 7A4:9960g increbuit (cf. ad 424. 
498.), sed Τερμησός ac Τευμησός (v. ad 859.) non ae- 
que valuerunt, fluctuat etiam «7]αρισός (v. ad Strab. IX. 
p. 440.), Νύσα, Koíce (v. Wass. ad (Thucyd. 1I, 69.) 
[lice ac similia tenoris dubitatio in ambiguo reliquit 
perinde ac grammaticorum decreta, ut Draconis p. 21. 
Eustath. ad v. 409. Alia collegit Dlomf. ad Prom. 505. 
791. Choeph. 555. et quae Romanorum spectant insti- 
tutum Schneiderus ( Élementarlehre der Lat. Sprache p. 
441. sq.). In Dionysio quae contrarii generis essent 
omnia tollere licuit. Ceterum in accentus ratione te- 
mere quaedam novavit Tzsch. ad Strab. T. III. p. 29., 
neque is in ista disputatione pluscula congerendo satis- 
fecit ad Mel. Vol. II. P. IT. p. 194. Sed urbem tamen, 
ab Herodoteis, quae potissimum ad Phocaeorum obser- 
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vata variasque Ionum litteras (vide quae larga manu 
congessit Ukert. Geogr. IL, 1. p. 240. sqq.) erant con- 
formata, sensim. ad alios auctores pervagatam , nollemus 
oeta commemorasset, cuius ne vestigia quidem, quippe 
Mus commentis subnatae, usquam protrahi potuerunt. 
Adeas modo cautam Strabonis narrationem 11]. p. 148. 
Nam Herodorus vix quemquam morabitur, qui T'e«orz- 
σίων meminit ap. Steph. v. 1βηρίαν, neque ipse Ste- 
phanus vv. Ἴβυλλα, lMaecoic, Ἵλητες: ac mirum πὶ ex 
epico poeta illuc ablegavit Gigantomachiam Schol. Il. 
ϑ΄. 479. Quare ingeniosam Heerenii suspicionem, sed 
omni fundamento destitutam, non admiserim, qui Tarte- 
sum omnes quae in occasum vergerent regiones e Phoe- 
nicum usu putat fuisse complexam (/deen über Politik — 
der alten Jólker Y, 2. p. 46. ed. IV.). Quod superest, 
nummum  Tartesio nomini ascriptum Eckhelius D. N. 
V. Part. 1. Vol. 1. p. 29. iure àn suspicionem adduxit. 
ὁυηφέων M. ῥυηφανέων γένος ἀνδρῶν Schell. hoc cum 
ed. Antv. 
338. Keno nullis videntur litteris proditi esse, 
unum modo excipias Avienum (Or. marit. 195. 257. 
301.), qui vetustam fidem secutus populum ad. Hispa- 
niae oram occidentalem reiecit; «quae gentis obscuriias 
induxit Hillium in suspicionem Κελτοί, quem nihil He- 
rodotus ipsi laudatus adiuvat, ut qui pro sua remotioris , 
orbis notitia Celtas in extrema occidentis parte potuerit 
impune collocare. Neque vero Celtae, quos fingeremus 
| post ipsam Tartesum repositos, assequor quo pacto ad 
Pyrenaeum, quo nunquam pertinuerunt, consedisse debue- 
rint. Varietas quidem nisi zeusyot ϑ᾽ M. (sed yo xsu- 
ψοί) profertur nulla, nec proficitur a Nicephoriano Kewot. 
lam ut ab omni temeritate absüneamus, facit apertum 
poetae consilium, qui dum extremos qua vergit ad ocea- 
num Iberiae fines adumbrare studet, cascae cuiusdam per- 
suasionis errorem expressit. Huc enim arbitror inprimis 
Aristotelem valere Meteor. I, 13. auctore Eudoxo, qui 
'Pyrenen, Celticae montem, Istrum ac Tartesum fluvios 
emittere perhibuit: unde si minus Cempsos, nomen eva- 
nidum, sed eruditis tamen geographis cognitum, at Py- 
renae causam ac Galliae Hispanorumque finium habitum 
artiorem perspicimus.  //vgrv«eiov M. Ald. Niceph. prae- 
'buerunt:.v. ad 288. πυῤῥηναίων Pal. Schell. 
| 339. μέση x. Pal μέσσω D. R. Eton. Vind. 1. Cf. 
jannot. ad 636. ἄχρη mirere loco ei« exhibentes A. M. 


" sustentandum. ρχόμεγον, quae Casauboni fuit suspicio, 
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(zo eic) R. Pal. Bodl. 2. 4. Schell. i. var. 1. R. et H. 
Steph. Quamquam si quis recondita quaerat, videatur 
illud in Italiam dictum v. 98. — ἰσϑμός, πουλυτεγής, 
aliquid praesidii suppeditare posse. Sed irrepsisse pro- 
babilius est e versus cuiuspiam clausula, 

340. πολυτενής G. M. Pal. Schell. b. πουλυτελής 
Ald. in M. qui affertur non vidit Koehl. πουλυταινὴῆς 
D. Vind. 1. x. Steph. Byz. v. "4mérwov compendiaria 
ratione ex Nostro quem tacet haec excerpsit: τὴν μέν 
τε μέσην ὄρος ἄνδιχα τέμνει, Ov ῥά τὲ x. ᾿Αἰπέννιον. 
cf. δά 343. 

341. ix om. D. R. Vind. 1, ἰϑυμένον D. 6. R. 
Schell. Vind. 1., cuius formae exemplum Lobeck. ad 
Phryn. p. 34. non habet compertum. cf. variet. 225. 
ἰϑυνόμενον Pal. ov γάρ D. R. Haec et reliqua ad re- 
gulam Homericae comparationis esse composita facile 
patet, neque similior est Iliad. ὁ, 410. sqq. locus; cui 
severitatem institutionis ita remisit, ut australem Apen- 
nini flexum negligeret. ᾿ 

342. ἴδρης R. σοφός a. b. (corr. σοφῆς) R. Schell. 
ὑπουργός Pal. 

343. ógóc« rs Par. 2708. ap. Boisson. ad Philostr. 
Hero. pag. 467., quae scriptura hodieque apud Nicandr. 
Ther. 685. extat. Vide grammaticorum contentiones apud 
Schol. Apollon. ΠῚ, 37. ot ῥά τὲ Bodl. 3. var. 1. R. et 
H. Steph. ὅν ῥά re G. corr. D. M. Mosq. (c. gl. ὅντιγα). 
a. Ald. (sic: ὃν à ἀπεννῖνον zixAnoxovo ) var. 1. R. et 
H. Steph., accedit Steph. modo excitatus, quem etiam. 
ὅρος, id quod R. exaravit, legisse Matthiae haud pro- 
babiliter arguebat. Haec quidem scriptura quamquam 
prae se veri speciem fert, cum Graeci melioris aetatis. 
ὁ "Anévvwog usurpent, librorum tamen auctoritas fidem | 
non satis expleverit, neque in hac orationis conforma- 
tione nominis legem alüinet curare. ὀἥπένιον Pal. x. 

344. ἀρχόμενος, quod ipsum, si modo ὃν — " Aaév- 
7,07 verum existimaremus, elegantia sermonis desidera- 
bat, praestant G. Vind. 1. a. b. d. m. (m. sec.); seque-- 
bantur Paraphr. et Niceph., edidit R. Steph., et accedit | 
ut coyOuevov corrector intulerit D. x. At ne haec qui- 
dem diversitatis auctoritas facit admodum ad superius ὅν 


ium leviorem habet elocutionem, tum voce A5ye& con- 
vincitur. Nam cum Alpium commemoratio videatur ab 
ordine narrationis esse aliena, inest tamen arguta quae-: 
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dam brevitas, quod Apennini origo cum exitu coniungi- 
tur simplicissime. “Σιχελιχήν Schell, Τυρσηνιχήν x. 
λήγει 

τέμνει G. b. ἃ, τείνει Bodl. 4. Eton. τέμνει vel retvee 
var. 1. R, et H. Steph. réuvet ex. y, 340., τείνει. ex cor- 
rectoris ingenio vocis eius inepliam emendantis subor- 
lum puto. 

346. Ceqvoririoog G. a. Pal, &yvoidog Schell, Ver- 
sum Avienus Priscianusque neglexerunt. 

347. Ἱυρσηνοί loco Τυῤῥηνοί, prout constans tum 
vetustiorum historicorum usus tum Nostri hac in gente. 
postulabat, cum ['assovio scribendum erat. ex A. b., post 
»w. 3949. T'voonvoic:v ex A. x. Pal. Schell. ubi Ald. 
Τυρηνοῖσι, sicut illic Pal. T'vorvot. 

348. ot ποτ᾽ ez K. Pal. Κυλήνηϑεν M. x. Ald. Rem: 
impeditissimam qui tractarint post Freretum opp. t. IV. 
cum exliterint plurimi, qui perficere conali sint, pauci, 
sufficit, ne ad aliena digrediamur, laudare Clavierii an- 
nolat. ad Apollodor. p. 488. sqq. et perspicacissimam 
Niebuhrii disputationem (Hist. Rom. T. I. p. 28. sqq. 
ed. nov.), qui Heynii copias Exc. I. III. ad Aen. VIII, 
longe superaverunt. Sed erudiüssimis contentionibus 
nondum effectum est quod exploratum haberi queat, ni- 
si ut TyrrhenosPelasgos ab Etruscis, quorum servi- 
lutem subierunt (quamquam quas auctoritates de l'elasgis 
glebae ascriptis proferre solent, eas haud contemnendis 
rationibus Goerenz. ad Cic, de Fin. II, 4. p. 130. im- 
pugnavit), originis diversitate seiunctos fuisse statuamus ; 
nam de singulis quidem gentis habitaüonibus, quas qui- 
bus ex locis profecta paulatim insederit, licet vehemen- 
ter dubitari. Attigit etiam Scymnus v. 2106. 

. 849. Quod vulgabatur γῃήσαντο sententiae non con- 
veniebat, quae cum de Pelasgis inter Tyrrhenos sibi do- 
micilia instituentibus, non catervatim constipatis expli- 
cari velit, tum γηείσίαν de frequenti gentium consessu 
locum obtinet minus idoneum, nedum Arcadum paucitas 
istam potestatem admiserit. Igitur Brunckii iudicio, cui 
vulgatam mireris ne pro Graeca quidem esse habitam, 
cum ea huhnkenio Ep. Crit. p. 356. nihil suspicionis in- 
iecisset, ac Spohnio id dedimus, ut libris et optimis ob- 
| temperaremus et summo ' consensu praeferentibus v«u;j- 
| o«vro, A. B. D. M. R. S. Schell. Vind. 1. a. b. (corr. 
vgjocvro) m. x. Ald. adde γναιήσατο Mosq. et Hesy- 
4| chium : ναιήσαντο, ἤχησαν, Epicorum quidem usus v&G- . 
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σασϑαι potissimum servavit, neque formae quam in 
manu tenemus suppetit documentum, ut licentiae laben- 
tis Graecitatis eam possimus tribuere; at proxime ta- 
men accessit οἰήσασϑαν apud Arat. 896. quod tuenti 
Lobeckio ad Phryn. p. 719. malim quam Buttmanno 
fidem habere. Ceterum extrema σὺν ἀνδράσι Τυρσηνοῖ- 
σιν Prisc. 346. vertit Tyrrhenis socias arces, quae 
secus a N. Heinsio percepta WYernsdorfius erat casti- 
gaturus., 

390. μέρμερον eo quem facile divinaveris sensu, 
id est ferocis bellicosique ingenii, enunciari haud parum 
est insolens. Et excogitavit Henr. Stephanus potesta- 
tem admodum exquisitam, quam iubet nos advertere, ut 
Romanorum solertia et cogitabunda sagacitas civilisque 
prudentia efficacius significetur: qualem potestatem sim- 
plici huic vocabulo suggeri posse pervellemus omnino. 
Atqui μέρμερος nihil nisi gravissima quaeque alterutrain 
in partem complectebatur, quo. pertinent loci etiam ἃ 
huhnkenio ad Tim. p. 178. collecti. Vertas igitur: po- 
pulus dominator ac praepotens. 

351. μέσης d. Pal. Schell. Ald. Non nimis accu- 
rate hoc in Tiberim, qui Latii terminos leviter perstrin- 
gat, dictum esse Hillius animadvertit; sed neminem fu- 
git, μέσος quam indistinclis finibus coerceatur: ut orna- 
ium dictionis et ambitum verborum saepius iuvare vi- 
deatur. cf. vv. 433. 747. 

352. Θύβρις ter Ald. Quod huius fluminis cursus . 
καϑαρός esse praedicatur, mirum in modum pervagatis- 
simis omnium testimoniis repugnat, quae turbidum li- 
mosumque alveum atque impeditam Tiberis exornent 
navigationem, Αἱ vero cur Dionysio (nam quis est aut 
fuit, qui flavum Tiberim ignoraret?) istud ineptiae ge- 
nus imputemus, causam habemus nullam, cuius dictio- 
nem optima ratione liceat interpretari de fluvio puro pu- 
io et perenni, qui sui sit iuris neque ἃ vicinis amni- 
bus ullos exortus aut rivulos ab origine desumpserit, 
sed suos in cursus navigabilem aquarum vim inducat. 
Istam autem vocis χαϑαρός notüonem, ut propriam 
germanamque et suam cuiusque formam exprimat atque 
perfectam integritatem illustraverunt Berglerus ad Alciphr. 
1I, 21. et Valcken. Opusc. IL. p. 331. Eo referendi Thu- 
cyd. V, 8. τῶν γὰρ '"AOnvoiev ὅπερ ἐστράτευε χαϑα- 
ρὸν ἐξῆλϑε, quod interpres recte percepit, Athenien- 
sium flos; Aristot. Probl. 23, 33. (πέτραν χαϑαραί) 
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Callim. epigr. 8. coll. Xenoph. qui dicitur Cyneg. IV, 
9.: unde facile vindicabitur a Ruhnkenii crisi ad Tim. 
p. 236. Aristidis locutio ἕν χαϑαρῷ τῆς μεσημβρίας : 
cf. Schol. Arat. 981. Addo singularem l'ausaniae X, 19. 
locum (αὖ χαϑαρῶς ἔτι παρϑένοι) et fragmentum Me- 
nandri inc. CCXC. quod critici certatim. varias in emen- 
dationes detorquent, equidem et tetrametri trochaici ver- 
sus exitum duco et Suida duce homines opinor notari, 
honestos quidem et elegantiores, sed rei familiaris ve- 
hementer accisae. 

353. ἐδρείτης A. B. D. quod Brunckii (nec mirum) 
tulit assensum, etiam v. 848.: qua de ratione suam ipse 
sententiam aperuit ad Apoll. Rh. I, 49. III, 1086, εὐὖ- 
ρείτης M. R. Schell. Vind. 1. cf. ad 984. ποταμός S. 
var. 1. RH. et H. Steph. cf. ad 228. Ceterum in Soph. 
Oed. R. 315. quin Elmsleius recte χάλλιστος πόνος, cui 
sirüclurae "generi saepe librarii genitivum supposuerunt, 
in ordinem receperit, haud dubito; «quod contra Her- 
Inannus κάλλιστος πόνων Íorliorem vim ait prae se ferre, 
aliunde vellem quam e sensu fallaci pervicisset; com- 
para modo librorum varietatem in Aristoph. Nub. 637. 
Av. 87. 

354. ἱμερτόν S. De reliquis adeas commentationem 
le Dionysio p. 512. sq.; sed μητέρα illud πασάων zo- 
λίων proxime accedit ad nummi Nicomedensis versicu- 
lum, quem Eckhelius D. N. P. I. Vol. 11. p. 431. com- 
paravit, boc exemplo: PMHN MHTPOIIOAIN 
NEIK. IIPQ. BIO. KAI 1l. 


356. πολήων G. πολήων x. πολέων d. 

357. τῆςδ᾽ ἐπί G. λιπαρόν om. Schell. At ἑερόν 
invexerunt testes haud futiles, G. M. S. 7o b. d. m. x. 
Bodl. 2. 3. Ald. Schol. var. l. R. et H. Steph. Quod 
nisi ex aliorum locorum comparatione (cf. 227, 788.) il- 
latum esse putaremus, aptissime id de religionibus et 
cerimoniis interioris notae explicaretur, quibus tum Cam- 
pani tum ltaliae inferioris accolae Bacchi Cererisque 
numen venerari perhiberentur; cuius argumenti varieta- 
tem explicuit unus omnium insigni eruditionis copia, 
quam pari successu vellemus esse adiutam, Boettigerus 
de picturis vasculorum Gr. (/'asengemálde) et 
Archaeologia picturae antiquae; neque praeter- 
eundus quem infra laudamus Eckhel. p. 129. sqq. μέ- 
Ae8'gov Τὶ. Neapolis nymphae sedes rariore dicendi forma 
. Geogr. Gr. Min, Vol. I. Q q 
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vocatur, ut οἰχίον poeta ap. Suid. v. οἶχτος et Eupho- 
rio fr. 53. dixerunt; quam formulam Romani poetae 
parcius expresserunt, in his Propert. I, 20, 34. Atque 
ipsam Neapolim Petronius c. 5. Sirenum domum celebra- 
vit, neque iniuria, quoniam Parthenopae caput complures 
eius civitatis nummi exhibent tanquam divae antistitae, 
. demonstrante Eckhelio D. N. Part. I. Vol. I. p. 113. 

358. ἁγνῆς in ἁγνόν immutant D. Bodl. 2. 4. 
Cantabr. Eton. Vind. 1. h. Prisci. 352. var. l1. R. et H. 
Steph. MS. in Eust, quod ab ea dubitatione. opinor esse | 
profectum, quae etiam Hillium tetigit, an Sirenes vitae. 
ralionem sint persecutae non casiissimam. Atqui Musa- 
rum, quas poetae laudibus illibatae virginitatis non ces- 
sant prosequi, quotaquaeque iuris coniugialis refugit pi- 
gnora? vide vel Valckenarii Callimachea p. 183. Sed 
ludicris amotis non .supervacuum forlasse veram qua. 
proprie polleret ἁγνός significationem paucis exposuisse: 
quippe vox in superorum laudibus potissimum versata 
praestantiam adumbrabat naturae divinae perfectissimam, 
cuius est similimum sanctus, quod Romanorum con- 
suetudine terebatur, Nam ἅγίος nisi ad augusta commer- 
cia et venerabilia sacrorum insütula non pertinuit, ut in 
Apollon. II, 908, Plat. Critia p, 116. de Legg. V. p. 729. VII. 
exir, X. princ., quamquam aliquantum recedit Sophbist. 
72. et magis etiam Christianam notionem Aristophanis 
redolet Av. 522. Οἵ. Pors. ad Med. 750. Ceterum de 
Sirenum quarum fuit Parthenope promontorio plera- 
que extant congesta ad Eratosth. Geogr. VI. ἁμάλλαις 
G. sed v. Lexic. de Spirit. p. 210. ἀμάλαις corr. M. 
Schell, Ald. ἀμάλλῃς emendavit nescio qua de causa 
Passovius; qui quod eandem emendandi rationem etiam 
aliis in locis expressit, apparet eum Hermanni cuidam 
observationi repugnasse: is enim ad Orph. Argon. 700. 
pronunciavit, epicos aut σὲ aut cic horum dativorum fe- 
cisse terminationem; quae quamquam ille verius, me iu- 
. dice, ad legem sermonis Homerici quam morem poste- 
rioris aetatis exegisset, nostro tamen versui cum aliis 
multis (ut vv. 384. 428. 533. 628. 760.) frustra, quippe 
sanissimis, medicinam editor admovit; cuius ego con- 
stantiam alicubi desideravi, velut v. 497. (coll. 366.) 

359. παρϑενόπην G. ὑπαιδέξατο R. 

360. ὑπαί 2. ex A. b. Paraphr. sive Niceph. eno- 
tatum probavit Brunckius; adde ὑπό d. Sed quamquam 
non multum ad sententiam (v. annot, ad 97.), aliquid 
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iamen interest ad accuratam locorum enarrationem. σέ- 
τραν M. Vind. f. 

362. Bretü expressit Prisci. 356. et agnoscere vide- 
tur Eustath., alludit Βρέντιοι .R. Βρόντιοι Schell. ,' ne- 


que aliunde varietatis. quicquam adiicere habeo: nam 
Hudsonianum, al. D oévT:0t, quos in libros valeat ignoro. 
Sed quos Romani Bruttios, Graecos appellasse B oer- 
τίους compertum est, eamque scrihendi rationem hic 
quoque Hillius efllagitavit, quem ut refutare non licet, 
ita temeraria correctio non videbatur esse suscipienda. 
Vide quae de singularibus Dionysii dictionibus exposui- 
mus p. 900. ἔασσι edd. Ald. R. Steph., qui ἔασι in 


. »$ . 2; 
var. lect. rettulit. ἔασι ut solet M. idem antea ἄγχοι. 


|, 963. τύσάτιον M. simplici σ΄ Schell. Formulae τὸ σ- 
OCTLOY . . 00OY vim, quae conlinui tenoris est signi- 
ficans (cf. annot. ad 515.) poetam novasse credo; quam- 
vis ne de ambitu quidem et auctoritate prioris vocabuli 
constet, quod nisi ad Nonnum et scriptores quosdam 
Anthologiae non videtur perünuisse: v. lacobs. ad An- 
110]. Palat. T. III. p. 141. ὅσην Ald. ὑπό D.  mé- 
τραν M. pr. Schell. 

| 9064. χεῖνο δ᾽ Ald. εἰς Schell. παραπέπταται Ὦ, 
M. Bodl. 2, Pal. Vind. 1. var. 1. R. et H. Steph. πα- 
ραπέταται R. cf, annot. ad 98. 

 . 808, Teüsit Locrorum mentionem Eust. ad Il. 9 
p. 277, 23. τῇδ᾽ ἐπί var. 1. R. Steph. zi marg. H. 81.» 
ad quem Holstenius: ,,melius, et sic MSS." Ac prae- 
bent ἐπί etiam ἢ. Bodl. 2. 3. Pal. Schell. i. ἔπε Vind. 
1. Vulgata tamen et a libris et ab elocutione probatior 
videtur quam altera scriptura; cum enim gratior sit ora- 
tio poetica, quae Locros tradat sub promontorii radices 
consedisse, tum multo aptius ad situm urbis in aquilo- 
nem vergentis id fieri perspicitur. ὅσσοι Schell. ἐπὶ 
ἔτεσσι Bodl. 3. 4. quam diversitatem in mera interpola- 
lione censeo, 

366. ἐς Bodl. 4. Eton. μετ᾽ Pal. de quo vide variet.. 
482, Quibus interpretationis generibus occurri potuit ac- 
centus mutata ratione ἔπ, id est, ἐπῆλθον. ααΑὐσονίους 
Eton. var. 1. BR. et H. Steph. σφετέρῃσι Ald. ogeré- 
ραις D. R. Pal. Schell. Vind. 1. a. Sed hic quidem ve- 
rum assecutus est Passovius , ἀνάσσῃς restituens , prae- 
eunte Brunckio, cum A. G. b. d. Insignem vero discre- 
panüam, oqet£ogm πεισϑέντες ἀνάσσῃ, vel μι- 

Qq? 


, 
. 
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χϑέντες, prodidit Eustathius, quod magistellorum invei 
ium sanequam illepidum consectabatur etiam Prisci. 36( 
illuc reginam propriam venere secutae, Νὰ 
minem vero fugit, ut istiusinodi turbis esset locus, cat 
sam exlitisse non tam exquisitam dominarum signific: 
tionem, quam rarissimam de Locris Epizephyriis narr: 
tionem: nam praeter Nostrum quidem unus eaim quat 
tum novimus exhibuit Aristoteles, cuius fidem a Tima 
calumniis acriter vindicavit Polyb. in Excerptt. XII, . 
T. ΤΠ. p. 391. sq. Quae in tantis huius argumenti t 
nebris proferri potuerunt, Heynius exprompsit Opus 
Acad. Vol. II. p. 46. sqq. Sed fabularum ea confus 
suborta est, ut veram civilalis originem desperemus 2 
liquidum posse perduci: certe eos, inter quos etiai 
Mannertus IX, 2. p. 187. nomen suum profitetur, rati 
nem fefellisse arbitramur, qui Locrorum primordia d 
rivaverint ab Opuntiis tum propter comites Aiacis Oile 
qui poetis auctoribus ad Italiam sint delati, tum sacril 
cis virginum  adducü quotannis in  Troadem  piacu 
causa transmissis, cuius inslituli raliones testimoniis ΠῚ 
mant Valesius in not!. Mauss. ad Harpocr. p. 335. s: 
et Wyttenb. ad Plutarch. S, N. V. p. 66. (ut alios t 
ceamus), unde patriam cerle puellarum haud elicimu 
Quamquam ab Ozolis genus duxisse Epizephyrios hav 
improbabili disputatione contendit Eckhel, D. N. P. 
* Vol. II. p. 252. 

367. ἐστίν om. Ald. προχοαῖσιν x. ἅληκος cor 
M. Ald. ἄλιχος S. 

368. τὰ δέ b. (corr. τῶν δέ) τῶν δέ x. δὲ σφῶ 
edebatur; quod proprius epicorum usus praeferri iubeba 
Brunckio laudatore, repraesentant B. G. M. R. x. Pa 
Schell. Ald. Manum correctoris redolet δέ oquv A. b. 

369. αἰπειγὸν πτολ. Bodl. 4. Cantab., quod vide 
potest ab explicatione vocis ambiguae éüoreq«vot 
profectum esse. Nam huius, quam éoreqvov M. Pa 
x. exhibuerunt, notionem in varias interpretandi vias a 
enarratoribus perceptam esse reperimus. Eustathius eniir 
qui copiolas suas ut solet ex Strab. VI. pag. 262. sq 
compilavit, tum hoc loco tum ad Il. τ΄, p. 1175, 1. a 
plurimas victorias rettulit Crotoniatarum, quas ad sa 
cra certamina reportaverint frequentissimas: ut corpori 
robur eorumque laus gymnica etiam in proverbium com 
mune pervenerit. Sed Dionysii sensum, cum ab isti 
deliciis videre liceat eum abstinuisse plerumque, feliciu 
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ssequebatur Holstenius, qui similiimorum exemplorum 
nube coronam quandam murorum collegerat indicari. His 
igitur locis civitatum muris comprehensarum inest de- 
Isignatio perspicua: ἐὐστέφανον ποτὶ Θήβην Hesiod. Scut. 
80. coll, Phlegonte περὶ ϑαυμασ. 3. p. 41. ed. Meurs. 
Ἰταλίην ἐς γαῖαν dVorsqavove ve πόληας ; accedit o Té qu o- 
vog apud Anacreontem et Pindarum, στεφάνη Euripi- 
deum, στεφάνωμα πύργων Sophocleum, στεφανοῦν 
Nostri v. 1006., postremo χρήδεμνον epicorum lyri- 
corumque formulis vulgatum ; alia quae Holstenius pro- 
posuit, piget exscribere, quoniam privatos eum in usus, 
non in publicam doctrinam atque compositam ea con- 
didisse apparet. [5118 tamen interpretationi verissimae 
;judicamus esse satisfactum, quam Henricus quoque Ste- 
phanus et Bredovius adimiserunt; cum praesertim ambi- 
tus oppidi insignis, qui duodecim millaria, si quidem 
Livio XXIV, 3. credimus, compleret, cum Croto dudum 
esset a pristino splendore deiectus, minime videtur si- 
lentio premi debuisse. | Eundem sensum comprobavit 
Heyn. Opusc. Vol. II. p. 183. 

370. vx R. Bodl.2. Pal. Schell. «4ἰσάρου producta 
media Theocritus etiam sibi indulsit IV, 17. προχοαῖσιν x. 

371. χεῖϑε δ᾽ ἂν αἰπύν D. M. (hic tamen κεῖϑε) Rh. 
a. Bodl. 3. Vind. 1. ex glossemate. «““αχαινιάδος S. . 
“αχηνιάδος x. De aede Iunonis Laciniae pluscula 
annotavit Heyn. ad Aen. HI, 552. et Opusc. Vol. II. p. 
174. aucta ab Ignarra de phratriis p. 159. sqq. 

372. δέ τι καὶ κεῖϑε D. -R. Vind, 1. δέ v& b. κἀκεῖ 
Schell. Ad proxima fe μέγα χωσαμένοιο. quae perti- 
nerent illustranda edisseruit Heynius Opusc. Vol. 1}. p. 
134., eumque secutus Wernsdorf. ad Prisci. pag. 586.: 
commemoravit enim ille Heraclidem ap. Athen. XII. p. 
521. F. et cuius inprimis est locus insignis Scymnum 
Perieg. 349. sqq. Igitur fama quaedam Graecis commen- 
tariis tradita obtinuit, Sybaritas fastu ac miro splendore 
copiarum eum in modum esse elatos, ut celebritatem 
certaminum Olympiorum, quasi qui lovis, Graeci con- 
ventus praesidis, numen tutelare studerent in contemtum 
adducere, magnificentia ludorum suorum deiicere cona- 
rentur, quos et eodem die et praemiis atque contentio- 
num generibus longe luculentissimis instituerunt. Quo 
Casaubonus suo iure referebat etiam Athenaei XII. pag. 
522. €C., quamquam Crotoniatas usurpantis, narrationem, 
et suffragante quidem vetustissimo quem dicit periege- 
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seos auctore, cuius de iambis quosdam exhibuit. No- 
ster tamen hianü et dissipata v. 374. verborum stru- 
elura, ut est poelici nitoris ac decorae perspicuitatis 
negligentior aliquanto, vetustis interpretibus errorem 
offudit , tanquam  sacrilegia Sybaritarum ad Alpheum 
commissa declararet. — Sed legitima structura, quam 
cum consuetudo communis sustentet similium verborum 
(ut χατέχεσϑαν ἐπὶ τῷ σπουδάζειν male sollicitatum in 
Xenoph. Memor. IV, 5, 10.), tum huius ipsius μαίγε- 
σϑαι usus (Eurip. Phoen. 538. ἐφ᾽ ἡ σὺ μαίνει, — Ari- 
stoph. Eccl. 1001. ἐχμαίνεις ἐπὶ ταύτῃ, coll. Anton, Li- 
ber. 34.), facile coeunt μηναμένους im '"AqcoU γεράεσ- 
σιν hanc in sententiam: quod honores Alphei cu- 
pidius appetierant, 

373. γαιέτας ἃ. b. x. Vulgatum usurpaverunt etiam 
Androtio ap. Steph. Byz. v. Mercyotov et orac. ap. Pau- 
san, X, 18. στογνάχουσα M. hh. crederes στοναχοῦσα, cu- 
ius formae tamelsi patrocinium suscepit Butun. Lexil. 
I, 53., certam equidem analogiae rationem et usum vel- 
lem posse demonstrari. Hic vero contracta terminatio 
ab epica sermonis proprietate abhorret. r 

, 374. μαρναμένους Bodl. 1. μαινομένος Vind.1. γε- 
ράεσιν vel — £60 Τὶ. Schell. γέράασι b. Qui regeréoot 


ex Prisc. 366. eruebat Wernsdorfius, profecto monstra 


captavit. 


Graecos nomine, id quod satis iam innotuit, Samnites 
designat, modo quod in exemplis editi Strabonis l. V. 
Zavviraw fere ubique extat; est vero ea varietas, ut 
post accuratam codicum perlustrationem haec quoque 
possit inconstantia coerceri, cum in p. 231. 232. certe 
ex Veneto A. iusta scriptura sit allata; adde VI. p. 283. 
Nam qui opponi possit locus p. 250. (de quo Mannerti 
consilium IX, 1. p. 699. minus assequor) X«vríreg δ᾽ 
cem ἄλλης αἰτίας, [οὖς oi Ἕλληνες Σαυνίτας λέγουσι 
nondum adducor, ut integrum potius esse quam laciniam 
istam arbitrer abiiciendam. Accedit etiam tertia nomi- 


nis ratio p. 219. ubi τὰ Σαμνητικὰ ὄρη vocantur; rur- | 


sus Σαμγίται p. 228. 242. Ceterum Graecae vocis con- 
formationi nihil nisi pronunciationis tenuis quaedam dif- 
ferentia subesse videtur. 

376. oc mulüs exemplis colligitur ad bellicam 


379. om. M. Ald. ideoque Ceporinus unum vel duo 
versus excidisse suspicabatur, perperam Avieni Prisciani- , 
que conversionibus abusus. Σαυνῖται vulgar apud: 
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Marsorum virtutem esse referendum: vide inprimis 
Bentleium ad Horat. Carm. I, 2, 39. Τάροις super ver- 
sum Pal. κεῖται vulgatum loco deturbavi quamvis hae- 
sitans, cum vefte, testes sane mediocres praestiterint, D. 
M. (sed κεῖταν inter. versus) R. Bodl. 2. 3. Eton. 
Schell. Vind. 1. i. var. 1. R. et H. Steph. Sed tamen 
vcí£L certa integritatis indicia tuentur, et inusitata no- 
tionis proprietas, poetarum exemplis (quo de genere pe- 
riculum est Euphorionis fr. 19. χαλὰ νάουσαν) et 
Homerico veercovoitv suífulta: cuius vim  attigerunt 
Wesseling. ad Herod. II, 166. et Brunckius ad Apollon. 
IV, 275.; contra quam xéir«t exposita sensus facilitas 
suspectum facit de interpretatione. ) ' 

877. ὃν ποτ᾽ Bodl. 4. Cantabr, Eton. ὃν ἣν ποτ 

.D. Vind. 1. Vides grammaticorum dubitationem in ge- 
neris insolentia, quod sola similitudo ab aliquot urbicis 
üominibus ducta, quae Dorienses aut recentiores aucto- 
| res transtulerunt ad femininam constructionem, defendit. 
| Annotarant vero Steph. v. Τάρας et Eust, ad Od. c. p. 
| 1390, 59. ἐπολίσατο G. M. Schell. Ald. χρατερός D. 
Ὁ. R. b. Schell. Tarentinorum originem certatim a 
| Phalantho repetitam quot sint persecuti vetera nova per- 
inde compilantes recensere superfluum duxi; sed tradidit 
| quaedam haud pervagata Heynius Exc. XIV. ad Aen. 
Ill, qui quod civitatem sub Herculis tutela fuisse per 
| longinquas ambages neque satis tutas colligebat, id quod 
depromere licuit a Schol. Cruq. Hor. C. I, 28, 29., de- 
inde simpliciore via derivavit idem Opp. Vol. II. p. 220. 
ab Heraclida Phalantho, favente Callimachi fragmento 
Scholiis nostris servato. 

378. βαίης m. 

379. Ἰαπύγων D. M. m. Ald. ἐκ mvywv Vind. 1. 
pr. interpolata τὰ φῦλα và τῶν Ἵ. Pal. ᾿Ἰηπυγίων auctore 
var. l. R. et H. Steph. versum sustentaturus recepit Pas- 
sovius, quod Matthiae Corrig. p. 398. praestare conten- 
derat, Spohnio fluctuante: quod factum nollem; quis 
enim Graecorum ]ηπύγιοι de populo protulit (nam τῶν 
᾿απυγίων Strabonis editores p. 281. nimia socordia prae- 

| terviderunt), cuius possessiones ista cognominatio vv. 91. 
482. ad quos ille provocavit complecteretur? Quod si 
tempora mediae syllabae in vulgata Romanae consuetu- 
dini repugnant, epici quidem poetae brevem productis 
inclusam vel invitam debuerunt infringere, cum praeser- 
tim nesciam.an nullum ex Graecis vatibus testimonium, 
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queat excitari, quod in ]ἡπυγὲς quale fuerit 9 lucu- 
lenter commonstret, praeter oraculum, quod nostrae le- 
ctioni favet, apud Strab. VI. p. 279. οἰκῆσαι καὶ πῆμα 
᾿Ιαπύγεσσι γενέσϑαι, et Callimachi fr. 444, ἕως oq? "Yo. 
D. et Vind. 1. (vulg. in marg.) 'Yoíov Schell. [apy- 
gum vero habitatio varias in partes a viris doctis ver- 
sala est, Nam cum vigente Romanorum imperio nume- 
rosissima gens a Calabris et promontorio quod Iapygium 
cognominarant ad 'Tarentinorum usque sinum pleraqüe 
suam in potestatem pertraxerit, quae Strabonis inter ce- 
leros est doctrina, Bredovius poetam nostrum, ut qui 
voluerit lapyges ad Hyrium perlüinere, sectam cum He- 
rodoto VII, 170. eandem tenuisse existimabat; cuius non 
dissimilis est locus IV, 99. Sed historiarum conditori 
licuit sane vagis et incompertis limitibus lapygiam ita 
describere, ut Apuliae finibus eam complecteretur, quon- 
iam ad lapygem ventum ratione inprimis obvia tractum 
-designabat universum; Dionysium in eadem ltaliae ob- 
scuritate post tot saecula haesisse, id vero minime vi- 
detur probabile. Atqui vel maximam diversitatem, cu- 
ius causam etiam Strabo quaerebat, inter utrumque ap- 
paret intercedere, quia Noster Hyrium maritimam civi- 
tatem clare disünguit, cum Herodotus Hyriam attulerit 
tanquam in media regione sitam; neque illud oppidum, 
quodcunque id fuit, unquam constat terininos promovisse; 
nam aliter si res se haberet, Hadriae cursus esset in-, 
eptissimus omnino, quem poeta tradit ab Hyria quasi 
legitimo sinus lonii fine ad remotissimum Aquileiae 
portum deferri. ^ Unde iure collegisse nobis videmur, 
istud nomen, quod Οὔρειον Strabo VI. p. 284. comme- 
moravit, ex quo Urias sinus suam appellationem inve- 
nit, Yorov ab hoc scriptore levi pronunciationis dis- 
crimine diclum esse. Fugit ea res Mannertum IX, 2. 
. 23. dum verba Ptolemaei sanissima , x«t παρὰ τὸν 
«δρίαν κόλπον Ὕριον, attrectat iniusta suspicione. Ne- 
que enim debebat utriusque consensus in Hadriatici ma- 
ris designatione praetervideri, cuius initium a Gargano 
constituerunt (cf, v. 481. sq.); quamquam aetatis iudi- 
cium ab eo doctrinae genere nullum licet efficere, quip- 
pe quam loci complures etiam superioris àevi arguant 
admodum fuisse pervagatam: ut quos Letronnius ea 
commentatione, qua iusto maiora eum. collegisse annot. 
ad 94. significabamus, recensuit pag. 200. sqq. Idem 
enim institutum etiam Mela II, 4, 7. secutus erat; quippe 
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Ionium plerique iusserunt universas Graeci nominis ci- 
vitates, id est Peloponnesi oram ad Apuliam usque, 
complecti; quam ipsam sententiam amplificavit latissime 
Cicero de Orat. Π|, 19., ut philosophi tanquam in s u- 
perum mare Ionium defluerent, Graecum quod- 
dam et portuosum, oratores autem in inferum hoc Tu- 
scum et barbarum, scopulosum atque infestum , laberen- 
tur. Quem locum male perceperunt, qui rhetores re- 
poni voluerunt. Postremo quod lapygum populos pin- 
suiorem in nolionem poeta diffudit, Graecam ille con- 
suetudinem expressit, quae Ἰαπυγίαν voluit esse Apu- 
liae propriam appellationem. 

bao. παῤῥαλίας obtinuerat; probatum Spohnio et 
Passovio praebuere παραλίης D. M. b. Ald. παρραλίης 
R. Vind. 1. a. m. παραλίας Pal. Schell. cf. Brunck. ad 
Apollon, IV, 1560. 

381. πόντον in zóAmov, quae Paraphrasis est inter- 
pretatio, auctoribus a. b. mutaturus erat Spohnius, quae 
varietas pluribus fortasse libris munita hic quoque sibi 
locum invenisset; nunc autem vulgatum adeo non dis- 
plicet, ut πόντον Liburnicum sinum adumbrans, cuius 
intimus recessus diu obtinuit ut ὁ χατὰ τὸν 'Aptav 
κόλπος sive ὁ ᾿4δριατικὸς μυχός cognominaretur, qua- 
dam etiam specie proprietatis sese commendet; de quo 
Vossium adeas supra annot. ad 59. laudatum. πόντου 
D. πόρον x. Ante '"AxwAniov Paraphrasten distinguere 
voluit exemplum Hudsonianum, id quod Avienum v. 
528. quoque fecisse vix quisquam sibi persuaserit. 

382. &orov x. τὲ ltorocíov Schell. Nicephor. &. 
Itaroeíov Pal. Τεγεστραῖον ex Eustathio Brunckius 
eruebat, Insolens vero nominis forma, nam in usu T er- 
geste sive Tergestum vigebat; neque aliud exem- 
plum potuit Tzschuck. ad Mel. II, 3, 11. indagare. Sed 
vere Cluverius Ital. antiq. p. 197. ab arbitrio scriptoris 
singularem vocem repetiit. Cf. Meinek. ad Euphor. p. 149. 

μυχάτης G. μυχάτου a. ἐπ᾽ ἠπείροισι Schell. παρὰ 
πείρασι b. 

383. περιβόσχεταν «ὐσονίην Pal. Ad potestatem v. 
περιβόσχεσθαι salis inusitatam compone similia apud 
Heind. ad Hor. Satt. p. 149. : quamquam ignobilis neque - 
honesta subest significatio: «f. annot. ad 188. γαίην b. 

984. Varia scripturae discrepantia hunc versum in- 
sedit, unde novo possit exemplo constare de libidine 
criticorum morosiorum, qui cum siructurae nexum pa- 
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rum concoquerent aut assequerentur, germanam lectio- 
nem incrustaverunt Nam aut perpetuitas verborum 
-AÓpweg ἁλμη ilato versu 383. intercepta esse videbatur, 
aut illa coniunctio 4Ópig ἁλμη ... στρεπτὴν ἀπερεύγε- 
ται ἅλμην confragosum orationis qui vetustis auctoribus 
plane nullus fuit habitum afferre, neque filum membro- 
rum putabant commode coire. Sed emendata lectio spectat 
ad flexum maris lillyricum, quem ut seiungere nequea- 
mus ab Hadriae continuitate, societatem tamen cursus 
utriusque nihil opus est verborum etiam tenore comple- 
cti. Contra παρασύρεται, quod in multiplici varietate, 
prout in interpretamentis usu solet venire, eundem in 
sensum deflexum agnoscitur, et languet, quod significatio 
verbi ab ὑποξύουσα vix modico recedit intervallo; nam 
exquisiior quidem vis multi fluminis et impetus vehe- 
mentia cuncta corripientis (v. Hemsterh. ad Luciani 
Nigr. 16.) minime .quadrat; et σύρεσϑαν quantumque 
eius extat compositorum saepius in loco glossematum 
infarta deprehenduntur. Ac primum vulgatis στρέπτη 
παρασύρεται ἅλμη subiecerunt R. M. (teste IKoehl.) Vind. 
4. a. περισύρεται, enent vestigia vetustae scriptionis 
στρεπτὴν περισύρεταιν ἅλμην Bodl. 3. Ald. var. l. R. et 
H. Steph.; inde subsequitur στρεπτὴ ἐπισύρεται ἅλμη 
var. 1. ἢ, et H. Steph., quam suspiceris e Prisc. 378. 
ductam fuisse. Porro eadem Stephanorum congeries va- 
rietatem proponit στρεπτὴν ἐπερεύγεται ἅλμην cum G. 
d. Bodl. 1. 4., a quibus leviter discedunt B. S. org. 
ὑπερεύγεται ἅλμην refingentes. Verum quod in ordinem 
recepimus integrum asservarunt Α, M. (ex altera colla- 
lione, nam Koehl. oroezrZv ἅλμην correctori tribuit) 
Pal. b. i. Bodl. 2. Paraphr., adde Schell. στρεπτὴ ἀπεῤ- 
ῥεύγεται ἅλμη. Praeterea G. Pal. b. ἐς αὐγάς tenent. 
385. «ΠἹιβυρνίδος G. M. b. i. Quod an explicatione 
Schol. ambigua contineatur dubito. ἐρέμνην 81. ἐρυμνήν. 
Spohnius recte interpretabatur situ locoque muni- 
tam sive altam, collato Orph. Arg. 466. adde Nican- 
drum Ther. 217. et Apollonium II, 514.: quippe haec 
vox excelsam superiorum locorum sublimitatem, — vel 
montium vel aedium, declarabat omnino, ut in Eurip. 
Hel. 68.; unde ἔρυμα etiam ad tractus montanos 
perünere potuit, quod dictionis periculum idem admisit 
poeta Bacch. 55. "Vide similem translationis usum in 
annotat. ad 67. 150. Igitur Bredovio, quam instituit ex- 
plicationem argutiorem nec prona lenitate commendabilem, 
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non concedimus, ut Dionysius continentem scilicet Hyl- 
lidis regionem sive peninsulam, quatenus ea connexa 
litoribus Illyriorum pronam in longitudinem. extendatur, 
mari voluerit esse circumfluam. lam Hyllenses quam- 
vis ad tenuem notitiam ac paene evanidam in hominibus 
velustis redacti sint, ut parum liquido possis affirmare, 
oraene adiacentis illi particulam obtinuerint, an contra: 
Nostro tamen iniuriam, licet aptam concinnitatem ne 
hic quidem concupierit, nullam afferemus, dummodo ta- 
lem in sententiam, quae quidem ad amplificationem ora- 
tonis referatur, verba comprehendamus: circum H yl- 
lidis regionem, quatenus per isthmum ea 
orrecta est. 

386. Ὑλλήων repperit Eustathius, quae forma vul- 
garis est; at vero donec '"YAAsios quod ignoro demonstra- 
tum videbimus genti nomen fuisse legitimum, coniecisse 
licuerit ᾿Ὑλλείην, quod facili ratione potuit ab appellatio- 
ne ea, quam Scymnus et Apollodorus expresserunt " YAAor, 

oeta repetere. De Hyllis vero miror quae proposuit 
Iüller. Dor. T. I. p. 11. 12. nominum illecebris nimium 
obsecutus. Hanc rationem in perscrutandis populorum 
originibus si probamus, quidni Orestas quoque cum Aga- 
memnonis filio consociabimus? Sed Hyllos Pelasgici 
nominis partem fuisse nihil vetat cum Niebuhrio Hist. 
hom. T. 1. p. 93. suspicari. Alterum hemistichium de- 
bet Noster Callimacho h. Del. 72. 

387. In constituenda huius versus lectione, cum et 
codices deficiant et multiplex totius Illyricae regionis de- 
sideretur enarratio, sane verendum est ut mullis satis- 
fiat. Primum enim ambigas ob variam Bullini no- 
minis scriptionem, num istis Dionysii Bulimensibus 
possit aliquid auctoritatis conciliari; quamquam ab libris 
accedat parum praesidii. Scilicet in exigua variatione 
pristinum emergit undique, Βουλιμαίων M, S. b. Nice- 
phor. idem interposito soy a. Βουλημαίων D. R. Vind. 
1. Βουλήμων Eton. var. 1. R. et H. Steph. Βουλίνων 
Bodl. 2. BovAwovg vel BovAweig hanc gentem audire 
ab aliis acceptum prodiderat Eustathius, unde correctio 
Βουλινέων plurimis assensum elicuit, quos inter Holste- 
nius, consulendus ille ad Steph. Byz. v. Βουλίνοι, et 
Brunckius nomina profitentur; idque cum in ed. Basil. 
1523. expressum repperisset, H. Stephanus annotatione 
defendit. Minus tamen hoc invento proficitur, nisi forte 
sürpem eam prorsus ignorabilem existimamus fuisse: 
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alioquin enim Dullidis incolas auctores tam Graeci quam 
Romani modo Bulliones, Buliones, modo Bullinos, Bu- 
linos (ut leviora transeamus discrimina), passim vocitant. 
Locos recensuit Palmerius Graecia antiq. 1, 30. Quod 
autem Strabonis libri VIE. p. 316. Μαλλιαχή exhibue- 
runt, id fidem excedit omnino. Neque alteram natio- 
nem cognominem licuit adhuc reperire: nam quos Buli- 
nos Scylax apposuit Hyllis conterminos, eos nescium, 
quanam in sede legitima reponeret, apparet distraxisse, 
quamvis Mannertus VII. p. 388. diversa sibi nomina vi- 
sus sit videre. Istam igitur litem censemus ampliandam, 
cum maior etiam diiudicatio supersit, quae spectat ad 
gravem quandam ut ferunt aberrationem Dionysii, Quis 
est enim quin talem huius orae descriptionem: cum Hil- 
lio stupeat, ut immensum maris tractum a Buli- 
nis ad Ceraunia, quamquam ea loca perparvo diriman- 
tur intervallo, pertinere credamus? Verumtamen ne- 
ino sanus, nisi puerilia commenta scriptoris imperitia 
volumus praetexere, lllyridem, qui fuit eiusdem inter- 
pretis sensus, artissimos in fines Dalmatiae Cerauniorum- 
que coegit. Sed huic dubitationi, quam ambiguus par- 
ticulae positus excitavit, leni succurremus remedio. 
Namque cum czreic optimi libri praestent, id est A. B. 
D. G. M. R. S. (qui p. παρ᾽ &,) a. b. m. Pal. Schell. 
Vind. 1. edd. Ald. R. Steph., quid cessamus distinctione 
reficta haec probare: ουλιμέων T" ἀχταῖς ἐπὶ δ᾽ —? 
quo pacto maris adumbrationem intelligimus esse perfe- 
ctam accurata conclusione: ita cum Hadria sinus 
per universos litorum ambitus evolvat, al- 
luit ille totum Illyrici complexum. lam quod 
δέ tertio loco collocatum videmus, quamquam id con- 
suetudo poetarum tum tragicorum tum epicorum in usum 
fere communem introduxit, heroici tamen aevi cadentis 
nullo habito delectu frequentant ambitiose: vide Herm. 
ad Orph. p. 820. et qui pauca quaedam collegit Iacobs. 
δὰ Anthol. T. VI. p. 162. ὁλχὸν ἔχουσα Schell. 

388. AA. mori y. var. 1. R. et H. Steph., quod e 
temeraria Prisciani v. 381. manavit interpretatione. 

389. οὐραίων M. ἃ Keg. D. M. R. Vind. 1. x- 
χλήσι x. s 

390. δ᾽ αὖ M. a. Bodl. 1. 4. Eton. Vind. 2. var. 
l. R. et H. Steph. περὶ γῶρον D. M. R. (uterque in 
margs. 70 κόλπον) a. Bodl. 3. Eton. Vind. $. var. 1. 
Stephanorum; citavit Brunck. ad Apollon. IV, 518. περὶ 
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τύμβον effudit aliud agens Casaub. ad Ath. pag. 777. 
Cadmi autem atque Harmoniae tumulus a qui- 
bus poetarum narrationibus aut vetustatis indiciis origi- 
nem ac decoram memoriam sumpserit, et longum est 
inquirere et subülius pervestiganüi difficillimum. Quod 
si Herodotum IX,43. et Euripid. Bacch. 1329. sqq. ad- 
hibemus, priscam inter Graecos vaticinationem de En- 
chelensium incursione, quibus angues itineris quasi du- 
ces dati curru inveherentur, facile constàt obtinuisse, 
quod quorsum perüinuerit, sive historicam fidem sive 
recondita veterum sacrorum vesligia spectare debeamus, 
aliis relinquo disceptandum : nam quae Müllerus Orchom. 
paz. 231. sq. congessit, doctissima hercle, sed iudicii 
tamen integritate si quid video minus perpensa, parum 
fructus ea huic loco commodaverunt. Nuper etiam 
Niebuhr. l. l. p. 52. paucis incursionem populi tractavit. 
Id tantum perspicitur, opinionem variis commentis poe- 
tarum an geographorum exornatam eo pervasisse, ut se- 
pulcra quae Cadmi Harmoniaeque dicerentur in vicinia 
Drili atque Aoi fluviorum reponerentur. Et insignis lo- 
corum notitia fluxit ab Eratosth. Geogr. fr. LXXX., 
cui Balacri testimonium adiungitur (Balacri enim nomen 
diserta Photii v. Νικάνωρ observatione satis videtur esse 
defensum), quo proxime accedunt Scylax p. 9. ac Schol. 
Nicandri infra advocandus, et qui copiosam descriptio- 
nem reliquit Apollon. IV, 517., sed alienis ille colle- 
cis monumentum ad Enchelearum regionem ablegavit. 
Eodemque pertinet etiam Callimachi fr. CIV. ac memo- 
ria tenuis a Strabone tradita VII. p. 326., adde quae 
ad eandem fabularum seriem recidere patet apud Steph. 
v. Ἰλλυρία (cf. Eustathium de Illyrio ad v. 95.), Etym. 
M. ac Steph. v. Βουϑόη, et Apollodorum III, 5, 4. 
graviore diversitate notabilem: unde ad eam prope sen- 
tentiam perducimur, ut pleraque id genus inventa Phe- 
 recydem similesque logographos sparsisse putemus. Igi- 
lur χῶρον quam varietatem supra ascripsimus, nihil est 
causae, cur alteri χόλπον praeferamus, quoniam tumuli 
situs exiremilati potius maris sinuati quam Cerauniis 
congruit: quamquam in talibus vetustatis curiosae mo- 
numentis nihil sine certis indiciis licet diiudicari, cum 
praesertim. etiam lasonis obscura quaedam vestigia per 
istas regiones fuerint reperta: cf, Strabo 1, p. 21. Sed 
illud maioris foret operae considerare, quod loco ἐριχυ- 
δέα protrahitur, si quidem id libris inniteretur certae 
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bonitatis; nam περιηγέα D. RB. (marg. yo ἐριχυδέαῚὴ 
Bodl. 4. Vind. 1. ἢ. var. 1. R. et H. St, correctus etiam 
M. Koehlero teste, sed 79 ἐριχυδέα. Est sane diversi- 
tatis origo minus expedita, sed cui tamen colorem pos- 
sis conciliare, si quidem sepulcra serpentum volumina 
referrent, id quod colligi licet e Nonni quibusdam indi- 
ciis 44, 117. 46, 366. quem Wesselingius ad Anton. 
Itn. pag. 272. excitavit. Ceterum vir praestantissimus 
oppidum, quod est in Macedoniae descriptione apud 
Hieroclem pag. 641. ᾿“ρμονία, ab heroina repetenduin 
censebat. 

391. φήμη Schell. Vind. 9. ἐνίσποι D. R. Vind. 1. 

392. σχολιῶν G. (m. sec.) S. var. 1. R. et H. Steph. 
edd. ante Schneiderum Schol. Nicand. Ther. 607. totum 
versum laudantis: minus venuste, quamvis 0x0A40Y certe 
in eleganüore loco debuerit collocari; sed in adiectivis 
disponendis Noster non nimis est limatus, ut in v. 801, 

δέμας, quippe sua ipsius verisimilitudine et luce 
praestabilius, superiori γένος haud dubitavi substituere, 
cum illud exhibuerint potiores auctoritates, A. DB. marg. 
G. yo M. S. m. var. 1. ἢ. et H. Steph.-Ald. Prisc. 385. 
γένος pro gloss. tenent DB. m. ἠλλάχϑησαν a. Schol. 
Nic. ex Gott. emendatus: cf. ad 234. 

393.sq. ὁπότ᾽ G. γαῖαν Schell. Vind. 2. 

395. ἐρειδέδαται M. Ald. ἐριδέδαται S. ἐρηδέδαται 
m. Quod rupes narrat divinitus concuti solere, id vix 
poterit aliunde confirmari; nisi quod istud ad sepulcra 
Cadmi sodalium nescio quomodo rettulit Nicephorus, et 
ipsum Dionysium excitavit Tzetz. Chil. IV, 708. sqq. 

396. δολεύμεναι d. Modo ξυνίασι cum A. b. repo- 
ni iubet Brunckius; equidem ex hoc loco etiam v. 154. 
emendandum duxi, licet MSS. renitentibus, quos qui- 
dem attente inspectos haud dubium vel minutissimas 
istiusmodi quaestiones esse diremturos. Inde versu se- 
quenti vulgatum γίγνεται reiecerunt A. B. G. M. R. 
Vind. 2. b. d. x. Ald. Igitur hoc mihi sumpsi, ut le- 
niorem scribendi rationem, quam consuetudo plurimo- 
rum epicorum, inprimis aetatis Alexandrinae, probasse 
videretur, Dionysio restituerem renitentibus grammaticis. 
Si enim antiquam doctrinam requirimus, nunc commen- 
ta quaedam Graecarum dialectorum, nunc sermonis quasi 
legem critici depromunt: v. Eustath. ad Il. π΄. p. 1064. 
pr. ad Od. μ΄. p. 1722.: sin recentem circumspicimus 
disputationem, Valckenarium appellat fere doctorum con- 
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sensus ad Eurip. Phoen. 1396. commentando cursim de- 
functum, Sed mittimus et Atticos auctores, qui quam- 
quam fortiorem formam omnium opera iamiam accepe- 
runt, tamen hoc quoque loco nonnihil illi suo arbitrio 
dederunt, et aevum citerius, quod atügit Gottling. ad 
Arist. Polit. p. 288. Illud contenderim, epicam poesin 
γίνεσθαι minime repudiasse; Homerum quidem, cuius 
carmina scriptionem inter utramque semper pependerunt, 
Wolfius ad certam legem, nescio quo iure, revocavit; sed 
in contrariam partem extat Hesiodus et usus Callimachi, 
Apollonii (cuius libris Brunckius noluit obtemperare), 
Theocriti, aliorum, Quare haec dubitatio, quam plurimi 
putant esse profligatam, subtiliore via fuerit pertractanda. 

397. ἐνναιτῇσι D. et ut videtur Vind. 1. ἐνναέτοισι 
M. Vocem, lexicographis parum animadversam, inprimis 
usurpavit Apollonius Rh., rarius évvoérig. 

398. ὑπό fortasse Eust. invenit. 

399. ᾿Ωριχίην, cuius vicem leves varietates susti- 
nent, ὠρυκίην b. ὠριβίην D. Vind. 1., iure suum obti- 
nuit locum, quoniam Oricos, quam plerique scriptores 
extremis Epiri confiniis asseruerunt, ipsum Hadriam in- 
trantibus erat conspicua, si quis praeter dextram oram 
navigaret. Omnium accuratissime situm et antiquitates 
oppidi indagarunt Palmerius Graec. antiq. p. 235. sqq. 
et Holstenius ad Steph. p. 362. Quod autem Graeciam 
ait Hillius ex poetae mente Epirum atque Macedoniam 
esse complexam, non advertit ille neque verba μάλα 
πολλόν, neque vidit continua πολλὸν ἀνερχομένη (— μέ- 
νην R.) ad sententiam supervacuam se redigere, quae 
regiones Achaiae provinciae significant a maritimo tractu 
sursum in editora iuga eniti. 

401. αἰγέῃ x. ἔλλαχεν D. (nam quae corruptio 
bunc invasisse fertur, αὐγείησν μὲν 3j ἄνεμον δ᾽ era 
ἕλαχὲν, ea non extat in nostra collatione; et e Vind. 1. 

uidem affertur δέ rs ἔλλαχ..) ἤλαχ M. Ald. eàez G. R. 
ἔλαχεν Pal. Schell. V. ad 264. 

402, τόν τε. καὶ C. R. Zephyrum quod imperium 
Siculi maris docet exercere, repugnantiam illud afferre 
videatur, cum v. 102. Tyrrheno Zephyrum, Siculo au- 
| tem Notum contigisse narraverit. Cuius discrepantiae 
quo luculentius perspiciatlur quae sit vis et sententia, 
| placet in memoriam redire decantàtissimae istius crucis 
| interpretum, Eurip. Phoen. 210— 221. Τύριον οἰδμα λε- 
novo ἔβαν — — Ἰόνιον κατὰ πόντον ἐλάτῳᾳ πλεύσασα 
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περιῤῥύ ὑπὲρ ἃ; | Σ χελί ) 
ριρῥύτων ὑπὲρ ἀχαρπίστων πεδίων Σικελίας ζεφύρου 
πνοαῖς ἱππεύσαντος £V οὐρανῷ κάλλιστον χελάδημα. 
Ubi criticos cum Zephyrus. ille magno opere habuisset 
sollicitos, quem tametsi leniore ἢ δία poeta velificatum 
esse dixit, Siciliam tamen a Phoenice petentibus intelli- 
gerent adversari debuisse, Valckenarius, somniis homi- 
num explosis, eam interpretationem adhibito Dionysii 
quoque versu excogitavit, in qua plerosque acquievisse 
soleo mirari. Facit enim vir sagacissimus navem puella- 
rum Tyro per lonium vectam remis propelli, scilicet ne- 
cessitate quadam urgente, quam quidem ventus ille. pzofe- 
cturis in Boeoliam ab ora Phoenicia iniquus afferret. Sin- 
gularem vero navigandi rationem, neque poetis nec pi- 
cloribus concessam, quam Valckenarii ingenium utinam 
ne ex vocibus éAere πλεύσασα eruisset, quibus ulique 
nihil inest, nisi quod condicioni rei apud antiquos nau- 
ticae sit consentaneum. Αἱ si ipsum sententiarum ordi- 
nem et quasi concentum integri volumus attendere, fa- 
cile superiorum eam esse mentem percipimus, ut Tyriae, 
cum olim Phoenissam suam patriam reliquissent (his 
enim sola mulierum origo brevi perstringitur), ac per 
Ionium undeunde evectae Siculas undas secundo Zephyro 
superassent, iandem fuerint Graeciam consecutae, lam 
nosiro loco Siculum mare, quod ab Ionio nihil adeo ni- 
si forte nomine distat, merito patet in Zephyri parles 
cessisse, quippe quod respectu Graecanicorum commercio- 
rum esset describendum; contra superiore versiculo No- 
ster venti proprietatem e navigaüonibus in Italiam diiu- 
dicabat, unde Notus efficitur. 

403. ὁπηδεῖ Pal. Vindob. ed. ut v. 547, contra ca- 
nonem Lex. de Spiritib. p. 234. Ceterum non mirum, 
quam Peloponnesum Strabo cum aliis universam Helladi 
subiunxerit, eam quorundam geographicas enarraüones, 
.admonente rei natura, quae Corinthiorum Isthmum pro 
tenui termino voluerit esse interiectum, ab Hellade di- 
visam in ambitum insulae coegisse, id quod fecit Mar- 
cian. Heracl. p. 9. 

404. πλατάνου corr. M. R. Schell. πλατάνοι Ald. 
Eandem similitudinem, quae ad sinuum et acuminum 
variam distinctionem pertinuit, Peloponneso tribuerunt 
Strabo IL. p. 84. pr. VIII. p. 3395. (ἐοικυῖα φύλλῳ πλα- 
7&vov) Mela II, 3, 3. et Plin. IV, 5., idemque Strabo 
Tauricae Chersonesi figuram contulit aptissime VII. p. 
310. Eodem valuit Nostri μυουρίξζοντι, cui cum mu- 


AD DIONYSIUM PERIEGETEN. 625 


ribus certe nihil intercedit necessitudinis, ut quod ad 
obtusos promontoriorum angulos respiciat. Huius tamen 
formae quaeque sunt ei cognatae voces legem et aucto- 
ritatem pervellem posse vindicari; nam Nicandri Ther. 
287. μύουρος falsa est scriptura, quamquam tum ibid, 
225, ea metro sustineri videatur, tum agnoscit Strabo si- 
mili loco IL. p. 113. τῆς περικεχυμένης ϑαλάττης, καλυ- 
πτούσης τὰ ἄχρα TOV ἠπείρων ἑχατέρωϑεν καὶ συναγού- 
σης εἰς μύουρον σχῆμα. cf. p. 119. Nec potest dubitari, 
juin falsum vocabulum sensim in libros et vulgarem 
consuetudinem irrepserit. Constat autem ab isto Pelo- 
»onnesi ingenio eam quae nunc obtinet appellationem 
Morea fluxisse. n 

405. ἄχρη x. γάρ om. D. Vind.1. ἐρευγόμενος S. 

406. ξυνόν tum ab usu selectiore vocis in epica di- 
lione quam in tragicis celebrioris (vide inprimis Dra- 
'onem p. 70.), tum praestabilius est vulgato xouov au- 
',loritate librorum paene omnium, A. B. D. 6, M. R. 
5. b. d. e. h. i. x. Pet. Bodl. IV. Cantab. Eton. ( quos 
lex Anglicos dixisse videtur Wassius ad Thuc. VIII, 15.) 
Pal. Schell. duorum Vind. Ald. var. 1. R. et Η, Steph. 
Schol.:* ut Brunckius alterum haud immerito ex Eustia- 
hio repetierit. 

407. ἠπείρου corr. M., id quod etiam Eustathium 
egisse divinabat H. Stephanus, perperam ; eundem vero 
ubiit intempestiva sollicitudo, ut vel ἠπείρου vel περί- 
μέτρον, in quo Stephani prudentiam requiras, legendum 
(diceret, Quod commentum qui dudum reiecit Holste- 
jus voci περίμετρος notionem eam ascripsit, ut ro- 
undum sive orbiculatum ambitum complecteretur, eum- 
jue in usum advocavit Hesychii testimonium; scilicet viin ^ 
it elegantiam comparationis tolli, si quis aliam in sen- 
entiam adiectivum detorqueret. Mihi quidem cum pro- 
dme στενὸς ἰσϑμός praecedant, lenis quaedam oppositio 
;)olestatem latioris amplitudinis patulaeque flagitare vi- 
letur; nisi forte platani similitudinem existimamus cuin 
'otundata forma regionis apte coire. Accedit vero πο- 
Ἰυδινήτῳ: nam quod pristinum πεέριδινήτῳ abire iussi, 
hemineim esse repugnaturum confido, qui et sensus ne- 
xum et consilium consuluerit, et momenta codicum per- 
penderit, «quoniam πολυδινήτῳ praestiterunt A. B. D. 
M. R. S. e. Pet. Bodl. 1.4. Eton. Schell. Vind. 2. Ald. 
ed. Antv. var. l. R. et H. Steph. Eust. Ac praeoptavit 
Spohnius, non satis tamen idonea causa permotus, qui 

Geogr. Gr. Min. Vol. I. Br 
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περίμετρος eam lectionem poscere crediderit; quamvis 
huius vocabuli sententia nihil nisi ambitum indicet seu 
rotunditate sive certis quibusdam finibus absolutum. 
Immo περιδίνητος, quandoquidem folium significat 
circumcirca volutum et expansum, omni tum efficacitate 
destitutum est, tum veritate; quam πολυδίνητος (cu- 
ius loco z0Avótv5g alii labentis aevi poetae, ut Archias 
et Oppianus, usurpant) certissime sibi asseruit, utpo!e 
variam istorum litorum curvationem flexusque platani 
disseclae instar et incisae adumbrans, Suo more argu- 
tius Mela supra laudatus: ob sinus et promontoria, quis 
ut fibris litora eius incisa sunt, — platani folio similli- 
ma. Contrariae permutationis exemplum praebet v. 643. 
adde Strab. XVII. p. 791. 

408. ἐναλίοις Schell. ἐστεμμένος M. 

409. τῆς μὲν πρὸς ζ. multo accommodatius visum 
est allero τῆς πρὸς uiv &., cum nihil oppositionis e se- 
quentibus erui possit, quod secus habet in v. 302.; et 
germanum ordinem retinuerunt a. b. m. MS. Holst. Pal. 
Ald. var. 1. R. et H. Steph. Schol., Spohnio compro- 
bante. ζέφυρον D. M. S. Vind. 1. d. m. var. 1. R. et 
H. Steph. Schol. cf. variet. 254. ζεφύρου Bodl. 1. 2. 
Cantab. Eton. Matthiae vero, quod cod. ἢ. Steph. et 
Eust. profert, non est audiendus. Ζριφυλίδος ad con- 
suetudinem tam Strabonis, qui eundem cum Dionysio 


Peloponnesi enarrandae ordinem instituit, quam reliquo- . 


rum geographorum Schraderus ad Avien. 569., Brun- 


ckius, alii reposuerunt, cum praebuisset illud Eustathius. 
Codices, si credimus, omnes consentiunt in Τριρυλλίδος. 

410. sq. Atigit Eustath. ad Od. δ΄. p. 1478, 38. 
qui ex accurata Strabonis VIII. p. 343. narratione nihil 
profecit: ποταμὸς δὲ (inquit) “ακωνιχὸς ὁ Evoorag, ὡς 
χαὶ ὁ περιηγητὴς δηλοῖ. Verum in his exilis Nostri 
oralio vehementer displicet. Libri tenuem variationem 
susceperunt, προχοαῖσν x. 7007072 A. b. unde ῆΠεσση- 
?i0V quoque A. infert. V. annot. ad Eust. in 376. Ce- 
terum quod Messenius fertur Eurotas, non illud ab au- 
ctoris negligentia, quae Hillii fuit opinio, provenit, tan- 
quam is congressum Alphei cum Pamiso confuderit, sed 
potius ad diuturnam utriusque regionis coniunctionem 
est referendum. 

412. ᾿4σίηϑεν, quod vitium ad Strabonem extat an- 
notatum, G. M. b. m. Bodl. 1. 2. 3. Ald. var. 1. R. et 


H. Steph. Niceph. Blemm. ᾿᾽4σαίηϑεν R. ' Aouzóey D. 


i 
: 
| 


AD DIONYSIUM PERIEGETEN. 627 


" 3 3 
0 σαιαϑεν Vind. 1. ἀσίαϑεν supposito. Eodem pronun- 


. 32 , 
- eialionis errore apud Pausan. VIII, 54. .4o«íeg edeba- 


tur, cum integra scriptio reliqua esset c. 44, γαίηϑεν a. 
Bodl. 4. Eton. var. l. R. et H. Steph., quod correcto- 
rum industria peperit haud felicissima, qui barathrum 
istud utrique fluvio commune studerent inferre; quam- 
quanr γαίηϑεν quidem neque plenam istius significatio- 
nis vim expressit, neque poetae consilium et institutio- 
nis necessitatem implevit, ut qui debuerit origines et 


|. loca curare, neque in miràábili fluminum decursu versari. 


Atque criticorum argulias exprompsit Schol. tum γαίη- 
q 2 Ρ psit, 


Ütv commemorans, tum αἴηϑεν, ut ie vicus esset Ar- 


cadiae; Eustathius elsi. quid reppererit haud apparet, 
cum satis habuerit codd. quorundam bonitatem verbo de- 
clarasse, videtur tamen eandem interpolationem cogno- 
visse. Nam varias in corruptelas nominis reconditi libra- 
rios discessisse porlentum. innuit S. ἄμφω “«ιβύηϑεν. 


413. Vulgatum x«t ὁ μέν recte posthabuit codicum 
longe plurimorum lectioni αλλ ὁ μέν Spohnius ad Ni- 
ceph. p. 29. cui Passovius sese adiunxit, spreta Gerhardi 
coniectura Lectt, Apollon. pag. 166. καί ῥ᾽ ὁ μέν, lm- 
mo tanto consensu illud exhibetur in A. B. D. G. M. 
RU. S. abs do hs m. x. Pét. Bodl. 1. 2. 4." Cantab. 
Eton. Pal. Schell. Ald., ut coniicias a noviciis demum 
editoribus alterum fuisse procusum. 


414. χὰδ δέ sine fructa Passovius dissolvit. cf. an- 
not. ad 837. μέση D. 


415. '"Anievijog G. pr. (corr. ᾿.““πιδανῆες) b. Bodl. 


4. Pal. var. 1. R. et H. Steph., quod obiter tracta- 


vit Wernsdorf. ad Prisc. 412. Sed eruditam . vocem 
Noster traxit ab Apollonio IV, 263. Iam quod ex hoc 
versu Eustathio comparato Buttmannus Lexil. I, 19. 
priscum Arcadiae gentis eruebat cognomen, id arbitror 
in cerlorum indiciorum defectu haud temere posse con- 


"cedi; miror tamen virum ingeniosissimum Herodoti IV, 


99. verba, quibus suam de primaeva nominis istius vi 
corroborasset suspicionem, praeteriisse. Sed "47:6 cum 


| aliis eodem de genere postquam exquisitior usus ac ne 


poetis quidem pervagatus in significationem Peloponnesi 

liberam introduxerat (v. Eratosth. Merc. :XIL coll, Istro 

ap. Athen. XIV. p. 650. C.), Dionysium, cuius opera 

magis vetusta doctrina quam accuraüione in fabulis per- 

vesügandis est spectata, non miramur id in notionem 
nr 
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minus propriam detorsisse, ut homines inter Graeco: 
velustissimi innui viderentur. 

416. Callimachuin ut solet in his nominibus est No. 
ster secutus, sic tradentem h. Iov. 22. 23.: 

ἡ πολλὰς ἐφύπερϑε σαρωνίδας ὑγρὸς ᾿Ιάων 
ἤειρεν, πολλὰς δὲ Μέλας ὠχησεν ἁμάξας. 
Quorum cum Melas ista voce in descriptione Graecia: 
eum Boeotiae fluvium, qui parvulo cursu Orchomenun 
praeterlabitur (nam torrentüs, quem Thermopylas allab 
Strabo IX. p. 428. cum Herodoto VII, 198. affirmavit 
evanuit prope memoria, neque aliter res se habet ii 
Melane, qui ad sinum cognominem ferebatur), plerumqu: 
denotaverit, Strabonis accessit auctoritas, qui Olenun 
praeterfluere Melanem mandavit libro VIII. p. 8380. pr. 
sive qualicunque ille cum Piro contagione tenebatur, sei 
labenti aevo praevaluit unica appellatio. Praeterea nar 
ralio quaedam ad Melanis memoriam pertinet a Vitru 
vio II, 8, 12. servata, quo auctore Melas et Areuania 
Argis ac Troezene communem coloniam deduxerunt i: 
Asiam: in quibus cum lateat Aroanii (v. Eratosth 
p. 166. et cf. in vocis conformatione zfevxvavíeg Pausan 
VI, 21, 4.) significatio, non potest dubium esse, quin al 
terum nomen ab Arcadum altero íluvio fuerit deriva 
tum. Deinde Crathis Aegas, Achaiae urbem, praefluen 
ab Arcadico monte provenire traditur a Pausan. VII, 25 
VIII, 15., quo teste Crathis ille in Bruttiis fabulo. 
sissimus amnis (cf. Beckmann. ad Aristot. mirab. au. 
scultt. 183. intpp. Eurip. Tro. 228.) ex Arcadico (v 
Strabonem 1, 1. consimilia narrantem, et Parmeniscun 
atque Aeschrionem ap. Schol. Vatic. nuper editum ac 
Eur. Tro. 225.) nomen invenit: unde Achaeos, Sybari. 
dis conditores, a patria id repetüsse fit probabile. Cf 
Heyn. Opp. Acad. Vol. IL. pag. 128. Tertius auten 
laon, quamquam Iones ille Aegialeae olim domino: 
aperte sono refert, et Nympharum etiam lonidum cul. 
tum (v. Athen. XV. p. 683. A. et Pausan. VI, 22, 4.) 
videtur sibi vindicare, plane delituit, nisi quod Sylbur- 
gius eum qui a Pausan. VI, 21. Diagon nominatur pro 
eodem habendum coniectura parum verisimili pronuncia- 
'vit. Ceterum id nomen ad Macedoniae fluvium perti- 
nuit, quem Strabo commemoravit VIL, pag. 327. Sed 
plures in Arcadia (pariter atque in Argolide) rivulos ex- 
titisse aliquammultis (ut iis quae habentur in ipso Pau- 


sania VIII, 7, 1. 20. 22, 3. 23, 2. 54, 2.) conficitur in- 
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diciis, quos exiguum cursum emensos terrae hiatus tum 
absorberent, tum longo post intervallo mutatis nomini- 
bus iisque sensim evanidis foras emitterent; qualis flu- 
minum natura cum aliis multis in regionibus olim sit 
observata, quo spectant ea, quae provenerunt a Graeco- 
rum vel libidine vel imperitia, Straboni reprehensa VI. 
p. 271., quaeque erudite Freinshem. ad Curt, VI, 4, 4. 
recensuit, ium recentior aetas indagavit (cf. lutter. 
Geogr. I. p. 515. ILI. p. 103.): id quod ipsa in Arcadia 
Aristotelem Meteorolog. I, 18. extr. et Problem. 26, 61. 
Strabonem VIII. p. 339. atque Diodorum XV, 49. (alia 
quaedam Düttigeri diligenua proposuit ap. Sprengel. 
Beitr. z. Gesch. der lMedizin 1, 2. pag. 22. ac nuper 
Hawkins in Walpolii Zifemoirs pag. 523.) advertit; cui 
documento sunt et Erasinus (Herod. VI, 76. Ovid. Met. 
XV, 275.) et Phenei voragines (ζέρεϑρα): v. Is. Voss. 
ad Catull. pag. 294. et Wyttenb. ad Plutarch. S. N. V. 
p. 65.5; accedit ut Ladonem aliquando cursus inhibuisse- 
Strabo prodiderit I. p.60., qui alia subiunxit VI. p. 275. 
Haec igRur aquarum divortia, cur iter Arcadicorum flu- 
viorum nequeat subtilius exquiri, causam habeo legitimam; 
ex quo fit, ut in plerisque istius generis quaestionibus 
res ad incertum irritasque hariolationes recidat. Velut 
Müllerus (qui causam Arcadicorum amnium expliciturus 
Orchom. p. 61. sq. diversissima nec variis istis motibus 
consentanea, ierrae fragorem et angustias montanorum 
tractuum, composuil) persuasit eibi Dor. IL p.440. rem 
prorsus incredibilem , triplicem Aroanium, quippe cuius 
contrarios cursus accepisset, Arcadiam pererrasse: vide- 
licet latebras ille et induebat et varias in partes per- 
rumpebat. Neque Valckenario (Diatrib. p. 290.) assen- 
lior in Pausan. VIII,29. is ubi fontem quempiam Olym- 
piademr narrat alternis annis profluere, propter nominis 
causam reponenti τὸν é τῶν ἐνιαυτῶν. 

417. Laudat Eudocia Viol. p. 439. μηκύνεται ex 
vero dictum est aliquatenus, modo Ladonis ambitum ad 
ceteros Arcadiae fluvios, Erymantho excepto, contuleris. 
Nam huius quoque fluminis, cuius pulcritudinem lausa- 
nias admirabatur, cursus latebris collibusque nimium. in- 
tercipiebatur, unde poetae nunc placidum nunc rapacem 
dixerunt, quod interpretes Ovidii fefellit, inprimis Bur- 
mannum, ad Metam. I, 701. 

418. ἄροσις loco ἄρουρα mutuatus est Noster ab 
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Apollon. I, 826. 868.  4«xovov per Zfvxawvov corrupe- 
runt D. ἢ. Eton. var. ]. R. et H. Steph. 

419. ce ἃ, G. BR. ἐς ἀνατολίην — εἷς v. Pal. &t 
repetita vice b. x. ὁρόωσα 8. Ald. 

— 490. ἀντιχρὺ ζέφυρον M. (yg ποτὶ Cogo) aliter i. 
vocabulum versui: accommodavit, interpolando sor; ζέ- 
φυρόν τὲ πρὸς ἠῶ, et ζέφυρον loco ζόφον Pal. m. rec. 
praebuit simpliciter. Istam varietatem vix paululum re- 
fert numne ad compendium scribendi male perceptum, 
an ad diversitatem supra ad 409. indicatam referre ma- 
lis. Sed alteram diversitatem, πρὸς ἠῶ (vel ἤω) testan- 
tibus D. G. M. (gloss. πρὸς αὐγάς) R. a. d. i. x. Pet. 
Bodl, IV. Eton. Pal. Schell. duobus Vind. var. 1. R. et 
H. Steph., modo potioribus in codicibus reperiretur, haud 
gravate in ordinem intulissem. Quamquam 7j9g saepe- 
numero vices interpretamenti explevit. 

422. ἐρχομένη, indoli pedestris orationis satis ac- 
commodatum, prodidit cum var. 1, R. et H. Steph. cod. 
quoque Pet., quod Arntzenio sese probavit, comparanti 
v. 107. et delicias iam- antiquatas hominum Batavorum, 
Aeliani V. H. III, 1. τὴν μέν re 2. x. laudat Etym. 
M. p. 703. τήν πέῤ τε A. b. Ald. cod. 2. in lemmate 
Schol. cf. ad 151. καλέουσι Schell. 

423. πρόσϑε A. B. D. M. (yo νέρϑε) R. Pet. b. e. 
ἢ. Bodl. 3. Eton. Schell. var. 1. B. et Η, Steph., id 
quod expressit Brunck. ad Apollon. I, 215. πρό ϑεμὴν 
Vind. 2. Vulgatam vero corrumpas interpretando, At- 
tica quoniam ad meridiem vergit, si Hillii consilio pro 
regione inferiore habeatur: cuius sensus repugnantiam 
ac falsitatem quis est quin diserto Dionysii sermone ad- 
monitus deprehendat? |Nec codicum quidem invento 
quantumvis specioso temere licet obtemperare, quippe 
quod ipsa simplicitas et insolentia permutationis in cor- 
rectorum suspicionem adducat, quos aliunde similibus in 
vestigiis agnoscimus, ut 511. coll. 85. Commode tamen 
nostrum, quaniam iuga Corinthiaca videmus opponi, ad 
subsidentes Atticorum tractus referre iuvat, perinde at- 
que vocem vernaculam JViederung usurpamus. Cf, Strabo 
1X. pag. 391. ὑπέρχεινται τῆς ᾿Αττικῆς αἱ Σχειρωνίδες 
πέτραι. ΑΔ eandem sententiam pertinet illud Harpocra- 
tionis p. 110. “αμπτραί, αἱ uiv παράλιαι, αἱ δὲ καϑύ- 
πέρϑεν. ᾿“ριστοφάνης Auquitgeo* “αμπτρεὺς ἔγωγε τῶν 
χατω. Quo accedit etiain Homericus ille locus ( Od. (/. 
29.) veterum dissensionibus nobilitatus; nimium enim 
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sibi repugnare videbatur, qui naturam Ithacae, tum an- 
gustam, tum iugis montium exaggeratam Isthmi instar, 
sic descripserit, αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ πανυπερτάτη ev cA 
χεῖται. Neque in hoc marium natura deerat, quippe 
cum Corinthiaco, Eratosthene p. 49. teste, Crissaeus si- 
nus duceretur depressior. Quod si χαϑύπερϑ᾽ε repe- 
rimus (cf. Apollon. I, 924. 928.) alti maris respectu 
poeticum usum admisisse, oram regionum quas antiqui 
litora. legendo praeterveherentur végó'e videri potest 
significasse. Reliquum est ut aliam rationem in tantis 
tenebris proferamus, quam ut reconditior species minus 
fortasse commendet, sententia tamen a verisimilitudine 
non abhorret; nimirum quae persuasio veritate situs fir- 
mante anüquilus obtinuit, Atticam terram omnes in 
partes dilatatam ad ipsos Corinthiacae fines olim acces- 
sisse (vid. Plato Critia p. 110. E. Plin. IV, 11.), ea po- 
tuit efficere, ut Atticae. complexus tanquam ab Isthmo 
continuatus praetendi putaretur. 

424. ϑεσπεσίοιο D. G. R. Schell. Vind. 1. d. x. 
atque scriba cod. x. solita temeritate eliam φέρεται in 
χατέρχεται immutavit. Omnia sanissima, Causam au- 
tem vocis ϑεσπεσίοιο Meursius Eleusin. 7. cum llissi 
myslicas ripas praedicari vidisset argulius ab mysticis 
lustraüonibus repeliit, quam possis et a splendido rivi 
nitore et a celebritate fabularum derivare. In ]λισσοῖο 
nihil proditur discrepantiae, neque 72:606, quam scriben- 
di rationem videas in Plat. Critiam p. 112. A. inve- 
ciami, arbitror invaluisse; ac de διίλισσός quidem satis 
'rem confirmavit Siebelis, ad Pausan. 1, 19, 6. Conf. 
Brunck. ad Apollon. I, 215. 

425. Commentum de Borea, raptore O rithyiae, 
germanum illud Atücarum fabularum exemplum, copiose 
enarraverunt Ast. ad Plat. Phaedr. p. 226. et Naek. ad 
Choeril. p. 152. sq. Minutas quasdam dissensiones in 
locis personisque distinguendis Schol. Apollon. 1, 212. 
qui fundus est huius quaestionis aperuit, unde cognosci- 
tur praeter llissum in raptu puellae fuisse memoratos 
Brilesum vel Cephisum, atque lHeragoram, quisquis is 
est (nam editus Schol. tenet “πσαγόρας, alii nobis igno- 
ium 77756«y09«Y proponunt, sed coniicias δ͵ελησαγόρας, 
de quo dixit Heyn. ad Apollod. Obss. p. 358.), istum 
igitur Megaricorum conditorem, qui Boream quendam, 
Sirymonis filium, non ventum afferret, acuminis famam 
audaci periclitatum esse divinatione. Frustra sane: Athe- 
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niensium enim ingenia quam fabellam invenerant, eam 
vario cultu condecoratam ad poetas transiisse, quo ma- 
ior species et ostentatio priscis originibus patriisque re- 
ligionibus affunderetur, id luculenter evincit, nisi quid 
vanam gloriolae captationem, Atticis insitam, pensi ha- 
bemus, tam aedes ad llissum Boreae dedicata, quam 

ost Persica bella suo scilicet affini (v. Valck. ad Herod. 

IL, 189.) consecraverant, quam Atticorum inane lau- 
dis studium et quodammodo proprium, qui Thraces in 
vincula germanitatis pertrahere solerent. Dicimus vero 
fraudem eam, quam in Terei historia cautissimus inda- 
gavit Thucyd. 11, 29., et suum in usum callide conver- 
tit Seuthes Thraciae regulus in Xenoph. Anab, VII, 2, 
31. Igitur Atheniensium vulgus usurpabat ista portenta, 

oetae maxime lyrici tragicique ita exornabant, ut ta- 
men Ruhnkenium iudicemus aberrasse proposito, qui 
persuadere voluerit ad Longin. sect, 3. Aeschylum cum 
Sophocle Orithyiam dramata inscripsisse; tandem vates 
exceperunt aetatis Alexandrini. ἔνϑα Schell. πρῶτ᾽ 
ἀνήρπασεν Vind. 2. ᾿Ωρείϑειαν R. cod. Pet. osdicv 
Pal. De nomine quaedam exposuit Burmann. ad Pro- 
pert. I, 20, 31. 

426. τῷ δὲ Βοιωτῶν πέδον D. ac τὲ excidit R. re- 
posuit glossator in M. τοῖς δ᾽ M. (yo τῷ δ᾽) R. Eton. 
Vind. 1. a. cf. ad 82. — Zfoxoov G. M. Rh. Pal. b. Ald. 
«doxpov S. 

427. τῇσι D. G. M. R. Pal. Vind. 1. a. d. Niceph. 
quae est frequens aberratio (cf. 830.), ne quis contor- 
tum sermonem ex inusitata conversione oralionis captet. 

ἹΜαχεδονίης B. D. R. Vind. 1. x. aut hoc praeferebat 
Brunckius, aut, cum A. μαχεδόνιοί τε πόλιες reliquisset, 
coniiciebat ille μαχέδόνιαί τὲ πόληες, quod vulgatae pu- 
tat nihil esse posthabendum. ἢ] αχηδονίης (cf. Nostri v. 
254.) vindicaverunt N, Heinsius ad Ovid. Met. XII, 
466. et Barth. Adv. II, 16., quorum in disputationibus 
aliquid desidero; αἱ certiori sunt documento Callim. h. 
Del. 167. epigr. ap. Pausan. I, 13, 2. coll. VII, 8, 5. 
adde Oppian. Cyneg. I, 229., quamquam ἢ͵αχεδόνα He- 
siodo tribuitur fr. 88. Tandem μαχεδονίου τὲ πόλιες b. 
poxnóovéeg Bodl. 2. Eton. πόλιες Pal. Schell. 

428. τῆς (vel τῆς) D. M. pr. R. idque recepit 
Passov., de quo v. ad 358. Rectius idem restituit £4 
φαίνονταν cum Spohnio, sententia commonente. iov 
exprimendum duxi placitum optimorum auctorum exse- 
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cutus; quamquam editi libri variare solent, ut Strab. 
VIL p. 313. Vid. Tzsch. ad Mel. Vol. II. P. II. p. 74. 
Certe dubitationem doctorum hominum oportuit vel Io- 
nici scriptoris usu; Herodotum dico, elevari. Ceterum 
nihil ad hunc poetam spectare grammatici observationem 
apparet in Bekk. Anecd. p. 362. .4íuov τὸ ὅρος οὐδε- 
τέρως Ἑχαταῖος διὰ παντὸς καὶ Διονύσιος καὶ EAAa- 
γιχος καὶ Εὔδοξος. Mytilenaeum opinor significari, ut 
Schol. Apollon. I, 54. 
429. τῶν δ᾽ a. R. περὶρριπήν a. V. ad 470. 
430. Affert Steph. Byz. (fragm. de Dodona) p. 319. 
ἤπειρος ἀπείριτος ab conformitate sonorum repe- 
tendum ea, quam gravissimi poetae parcius admiserunt 
(cf. Lobeck. ad Aiac. 306.), Sophistae celeberrimo ab- 
usu pervagatam in leporibus et argutiis sui sermonis ex- 
coluerunt, quam παρηχησυν dicerent, sive sensus in- 
leriore quadam cognatione inter se respiciebant, seu so- 
ni terminationum similes collidebantur: cf. Heindorf. ad 
Gorg. p. 71. Tangunt ista ludicra Platonis Platonico- 
rumque loci complures, ut Symp. p. 185. Hipparch. pr., 
de quo genere Astius quaedam attulit ad Legg. p. 104. 
Quo pacto splendidissimum inventum coeptum est inter 
orationis artificia referri, cuius usum agnoscerent etiam 
potentissimi oratores, Demosthenes Aeschinesque, in ir- 
risionem adversariorum; deinceps vero per labentem 
Graecitatem latius ista ludibria gliscebant, cum ipsa pu- 
erilis similitudinis insolentia esset lenita. Sed Nostro prae- 
iit Euripides fr. inc. CCX. ἤπειρον εἰς ἄπειρον ἐκβαλὼν 
πόδα. εἴ. 1]. β΄. 758. ἀπείρητος Schell. ἐστεφάνωται D. 
R.a.e. h. i. x. Bodl. IV. Eton. Pal. Schell. Vind. 1. Par. 
2708. ap. Boisson. ad Philostr. Hero. p. 467., qui iure 
vulgatam retinebat, accedit var. 1, R. et H. Steph. Ma- 
nifesto haec diversitatis singularitas ex v. 4. derivata 
est. Praeterea notavit Holstenius quorundam opinionem, 
"qui Epiri nomen ex proprio effingerent appellativum ; 
nempe virum eximium soni fraus invitum oppressit. 
431. εἰς Schell. «otv om, D. R. Vind. 1. εἰσι M. 
ὑποσχοπιήν h. ἐπὶ σχοπιήν corr. M. Sed abiiciendum 
non fuit &íg& μετὰ σχοπιήν libris praestantissimis nixum, 
id est, A. B. G. S. Vind. 2. a. b. m. x. Ald. var. l. 
R. et H. Steph., quod usurpaverat Casaubonus ad Strab. 
p.692. Almel., laudante Brunckio, qui ὑπό ex Eustathio 
fluxisse existimabat. Nobis adeo suspicacibus esse non 
licet, neque negamus alibi (ut v. 366. 482.) varietatem 
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istam interpolando provenisse; sed hoc tamen loco ve- 
ritlalis notam unice in μέτα agnoscimus, cui demonstran- 
dae tum certissimus est Aracynthi situs, qui confiniis 
Acarnaniam ab Aetolia diviserit ita ambiguis, ut plures 
auctores eum Acarnaniae contribuant (v. Paliner. Graec. 
antiq. IV, 10.); tum vero neque ὑπό in montanum bor- 
ridumque Aetoliae ambitum cadere videtur, neque mon- 
115. singularis nomen satisfacere, cum narratio paulo di- 
stinctior Chaleidem et Coracem, ac si quos alios saltus 
ager Aetolicus suos sibi terminos vindicavit, posceret de- 
signari. Quod si Dionysius Aracynthum tanquam indi- 
cem suae genlis argutum delegit, quis est quin μέτα 
huius naturam apte perspiciat expressisse, qui cum me- 
diam per Aetoliam diffundatur, duplicem eius descri- 
plionem perficiat, ut lateribus utrisque quatenus id iu- 
gum dissipetur (uet ἀράχκυνϑον) bifariam adhaerescat ? 
Quamquam enim antiquioris Aetoliae proprieque dictae 
campos in paucitate silvarum ubertate et copia beatissi- 
ma viguisse constat, geographus tamen ab Aracyntho 
progressus universum regionis complexum debebat levi- 
ter definire, neque potuit exiguam planiüem, continuo 
quidem monüum tractu conclusam, morari. — Praeterea 
quae Schell. scriptura ἴδοις σχοπιήν extat, ea pleniorem 
aliquanto notionis quam ἐσ a futuro iempore duxit 
interpretationem referre videtur; etsi neque hic poeta 
(cf. vv. 800. 979.) neque citerior aetas omnino vetustam 
consuetudinem in ista voce sectatur. — Ceterum quod 
Acarnanes ille silentio praetermisit, procul dubio signi- 
ficavit ad Epirum eos pertinuisse, cuius finibus Romani 
iusserant Acarnaniam contineri.  "Z4gexivÓov M. R. S. 
Bodl. 1. 2. 4. Eton. Vind. 1. Ald. var. l. R. et H. 
Steph. Eadem diversitas apud Strab. X. p. 450. f. alios- 


ue occurrit. ᾿“οαχάνϑου a. 
q C 


432. πεδίων Vind.2. μέσου M. Schell. Pal. μέσον 8." 


433. ἄγων om. Schell. ἀργυροδίνης de puro lim- 
pidoque Acheloi cursu dictum (cf. v. 497.) hodieque 
sui memoriam retinuit, cum albi fluminis (Z£spro Potamo) 
ille cognomentum asciverit. Plurima de huius amnis au- 
cioritate collegit Macrob. Sat. V, 18. Ceterum subtilius 
quam pro Dionysii modo orationis Palmerius agit Gr. A. 
lV, 1. poetam ratus de superiore Acheloi parte pronun- 
ciasse, dum unedios praefluere fines eum, quem Aeto- 
lis atque Acarnanibus limitem interposuerit vulgaris sen- 
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tentia, perhibuit, Nimirum is indistinctam notionem 
quam μέσος apud Nostrum induere solet (cf. annot. ad 
351.) parum advertit. Hillii commenta silere praestat. 

434. Τριναχρίης B. D. S. h. i. Bodl. 1. 2. Pal. 
Vind. 1. Ald. var. l. R. Steph. (i.e. MS. Asulani); sed 
Priscianum nollem afferri, qui consuetudini poetarum 
Latinorum obtemperavit. Nostrum quidem rarissimam 
formam ab Od. μ΄. 135. esse mutuoatum apparet, con- 
firmatam oraculo (ex emendata lectione) ap. Pausan. V, 
7, 2. Eadem varietas recurrit v. 467. Θριναχίης R. 
Henr. autem Stephanus, quamquam in utroque Regio, 
Romano aliisque duobus quos pater eius consuluerat vul- 
gatum extare meminisset, tamen Τριναχρίης sive Θρινα- 
κίης scribendum edixit. ^ Ceterum protulit quaedam de 
huius nominis rationibus Toup. ad Schol. Theocr. p. 
210." μέσσην x. μέσων D. M. b. Schell. porro transpo- 
sitione vocabulorum facta, quam 'saepius observamus ac- 
cidisse, διὰ νήσων μ. D. Vind. 1. a. h. Ceterum vide 
annot. ad 91. et adde Burm. ad Phaedr. II, 5, 10. 

435. νήσσων Schell. ᾿Εχινίδας M. m. Ald. Insulas 
variis mythographorum narrationibus illustres gravissimo 
loco exposuit Thucyd. II, 102., ubi annotaverunt inter- 
pretes, coniungendi cum Herodoti II, 10. enarratoribus. 

436. Κεφαλήνων BR. Pal. Schell. Vind. 2. Legiti- 
mam nominis scriptionem Tzsch. ad Mel. II, 7, 10. dis- 
ceptavit. Homericam vero nominis vim hic quoque do- 
minari vel. ἄλλυδις ἄλλα innuunt. 

437. τῇ δ᾽ Schol, cuius tamen explicatio ad τῷ δ᾽ 
redit. cf. Niceph. «veroAüjv τὸ χαὶ ἠῶ mutat d. in ἃ. 
τὲ zcl δύσιν. Sed ἠῶ ne sensum eum quem v, 243. 
significare putemus, obstat ordo descriptionis ab Aetolo- 
rum finibus exorsus, quamobrem eam pleonasmi speciem 
assumemus, quam inprimis Herodotus expressit, ut VII, 
98. πρὸς ἠῶ τε χαὶ ἡλίου ἀνατολάς. 

438. κατὰ στόμα O. neglecta Epicnemidiorum Lo- 
cride, parvula regione, ita pronunciari apparet, ut Pho- 
cis in septemtrionem Thermopylas versus extendatur eas- 
que respiciat. Id quod vetustissimis Phocensium finibus 
dicitur accommodate: v. Strab. IX. p. 4106. χατὰ στόμα 
βορέηνδε Vind. 2. 4 

439, Vulgatum Π͵]αρνησσοῦ ad observationem supra 
v. 997. exhibitam correxi cum D. M. duobus Vind. d. 
Ald., quo alludit Παρνασοῦ B. R. Schell. Cf. Eust. ad 
Od. τ΄. p. 1872, 52. — veqócvrog Bodl. 3. conf. Eurip. 
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Phoen. 214, Panyasis fr. VII. Strab. VIII. p. 379. IX. 

p. 410. pr. Seneca Oedipi v. 227. Singula Parnasi ca- 

cumina quamquam nondum esse videntur explorata, ni- 

valem tamen speciem hic illic neque omni tempestate 

haerentem Britanni peregrinantes observaverunt: v. JFal- 
ole Memoirs p. 72. coll. 67. 340. Clarke Travels Vol. 
IL. pag. 218. 277. ed. IV. Huc adde plurimas nives, : 

quibus Colaiae ad Parnasum obruebantur, Pausan. X, 23. 
μέσης Schell. 

440. In Κηφισσοῖο secus alque versu praegresso ni- 
hil varietatis affertur, de quo disputant etiam intpp. 
Pindari Ol. XIV, 1. atque incautius aliquanto Herm. ad 
Soph. Oed. C. 693., qui quod 72:990 in hanc quaestio- 
nem pertraxit, utrumque tamen vocabulum in impari 
condicione versatur, cum voces e Κηφισός compositione 
derivatae nunquam non paenuliüimam producant, contra 
quam exemplum consimile quod ad alterum nomen per- 
üneat non polest demonstrari. Mannerto certe qui Κη- 
φισός apud Pausaniam aliosque repertum ad negligen- 
tiam librariorum transferebat, venia fuerit parata. ἢ 6- 
stat ut Reinesium memoremus, cui libuerit Dionysio 
nescio quam imperitiae criminationem intendere Varr. 
Lectt. p. 669. Sed ortus atque cursum Cephisi vete- 
rum ac recenliorum auctorum litterae perinde descri- 
bunt: v. Müller. Orchom. p. 41. sq. post intpp. Vibii 
Seq. p. 98. sq. κελαρίζεν Vind. 1. R. χελλαρίζεν Pal. 
vilium rarius enotatum. 

441. τῷ ἔνι e 'araphr. eruere licet, coll. annot. ad 167. 

442. Vulgatum diserte Eustathius cum Schol. agno- 
scit. Sed triplicem varietatem proposuerunt Stephani: 
δελφίνης, δελφίνου, δελφῖνος: nostri tamen codices, si 
discedis a Nicephoro, primam tantummodo. dederunt, si- 
ve δελφήνης D. M. Vind.1. (marg. Ζελφίνιος) sive δελ- 
φίνης B. quem Brunckius antiquum suum praedicans ad 
Apollon. ἢ], 706. probavit, laudato euam Spanheim. ad 
Callim. h. Ap. 101., qui novi vel gravioris momenti 
nihil comparavit. Brunckium tamen merito reprehen- 
demus, qui cum tanta huius nominis sit infrequentia, 
ut id ex recondita demum cultissimae poesis eruditione 
percrebuerit, formae Ζίελφίνης obstinate sese addixerit, 
cum praeserlüim Scholiastae Apollonii et “ελφύνης 
vel feminina declinatione Ζελῳ νη attulerint, et testes 
diserte Callimachum Leandrumque ediderint, Non enim 
potest dubium esse, quin ista vox exlra scriptores Ale- 
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xandrinos in tenui memoria versetur; velut Apollod. I, 
6, 3. Δελφύνην δράκαιναν narrans cum Nostro plane 
consentit; adde Nonnum XIII, 28. At vero hoc ipsum 
inventum, nisi coniectura fallit non ex periculo petita, 
doctrinam eius aetatis seleclam atque operosam referre 
crediderim: quid enim velat Sicula glossa δελφύα uti, 
unde nostri Ζελφύνη originem cognoscamus? quae cum 
uterum significaret perinde ac δελφινία, teste Etym. M. 

. 254. extr., tum doctis hominibus potuit aptissima vi- 
eri ad naturam γυάλων declarandam, id est sancti ter- 
rae hiatus, cui Pythone deiecto penetralia templi super- 
siructa sunt: v. Musgr. ad Eur. Phoen. 242, Iph. T. 


:1265. Longius vero discedit Mülleri Dor. I. pag. 316. 


iudicium, qui subtiliore quadam ratione prolixam natu- 
rae feracitalem adumbrari sensit. Sed utcunque res se 
habuit, a δελφύς sive δελφύα formam arbitror traxisse 
δελφυ — (v5ne— (vij, quae contractione coaluerunt, fere 
ut ὀξύς protulit ὀξίνης ; ab eademque causa ZeA qtviog 
etiam fluxit, celebratissimum Apollinis cognomen ( cf. 
Ruhnken. Ep. Crit. p. 110.), quod eo minus debet a 
Delphis, praesertim analogia repugnante, profectum pu- 
tari, quia Delphinia Chiorum et Atheniensium (v. intpp. 
Thucyd. VIII, 38.) rationem aliam efllagitant. Nam ve- 
rissime Strabo (IV. p. 179.), ubi Massiliae prodidit ae- 
dem esse Apollini Delphinio dedicatam: τοῦτο μὲν κοι- 
vóv ᾿Ιώνων ἁπάντων. Hanc equidem proprietatem nomi- 
nis statuo spectasse Homericum Hymnum in Apoll. 496. 
quem locum praeposteris coniecturis sollicitant: αὐτὰρ 
ὃ βωμὸς αὐτὸς δέλφειος χαὶ ἐπόψιος ἔσσεται αἰεί, ldeo- 
que dubitari licet, an Δελφέίνης non merito sit Apollonio 
redditum, cum apud Schol. Eur. Phoen. 232, ista scri- 
un varietate Vice in suspicionem adducatur. τριπό- 
ἐσι (Vind. 2.) ac deinceps φολέδεσι b. παραπέπταταν 
D. M. R. a. e. h. Bodl. 3. Eton. Schell. Vind. 2. (non 
1.) var. l. R. et H. Steph., varietate passim obvia: v.- 
ad 98. Sed exuvias serpentis qui tradiderit in aedis re- 
cessu consecratas, id quod et Eustathius percepit et ver- 
borum tenor innuit satis manifesto, praeter Lucianum 
qui fertur de Astrolog. 23. (δράχων ὑπὸ τῷ τρίποδι 
φϑέγγεταν) auctorem adhuc requiro. Quamquam . per- 
spicuum est eodem spectare locum Pausaniae X, 13. extr. 
(coll. Herod. IX, 81.) ἐν χοινῷ δὲ ἔϑεσαν ἀπὸ ἔργου τοῦ 
Πλαταίασιν οἱ Ἕλληνες χρυσοῦν τρίποδα δράκοντε ἐπι- 
κείμενον χαλχῷ. Quod Graecorum donarium aetate se- 
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riore Constantinopolim translatum varios casus ferlur 
subiisse: v. Clark. 1,1. T. III. p. 75. 76. Eandem cor- 
tinae speciem designavit Servius ad Aen. HII, 92. VI, 
347. HMecte tamen Holstenius observavit, in picturis 
nummisque antiquis serpentem sub tripode fingi vel ei- 
dem apponi. Nam ingens nummorum cumulus Croto- 
-miatarum aliarumque per Asiam civitatum plurimarum 
tripodem proponit serpente circumvoluto, quem ab ora- 
culo Delphico petierunt: vide Raschii lexic. numm. T. 
V. P. Hl. pag. 99. sqq. Videndum etiam, ne Euripides 
Ion. 224. Gorgonum specie id ipsum declarare voluerit. 

443. ἀπειρεσίην corr. M. Ald. ἀπειρεσίησσιν Rh. 
Schell. Cf. Nicand. Ther. 157. 

444, ἐν ἱμεγάλῳ x. unde queat favente sermonis Eu- . 
stathiani specie, me licet incredulo, Zvi μεγάλῳ erui. 
Certissime vero Hermannus ad Hom. h. Ven. 153. cuin 
omnium assensu hiatum sustulit vulgati 02v illegitimum, 
firmaruntque zó24, olim ex uno Bodl. 4. cognitum, pro- 
bissimi libri, A. B. G. R. a. b. m. Pal. Schell. Ald., 
quibus Brunckius quoque concessit. cf. ad 563. 

445. Haec in locum versus insequentis transposue- 
runt D. M. Vind. 1. h. 2) ἐχλάρου A. pr. (m. sec. 
z addidit) B. G. (appictis Latinis ex laro) d. Ald. ἢ 
ἐχλαύρου Vind. 2. (v m. sec. erasit) Porro ἐκ Acgov b. 
(corr. χλάρου) Pal. Quo magis elegantem laudaveris 
DBrunckii suspicionem eamque verisimilitudine commen- 
datam ἠὲ Κλάρου, cum praesertim et Eustathius sulffra- 
getur, et interpolationis crimen (cf. ad 348.) alteram de- 
primat lectionem ; quamquam duplicis etiam litterae ne- 
glectus, ut librarii sunt hac in parte tardissimi, debet 
in tali probabilitatis iudicio considerari: conf. varietas 
vv. 130. 341. Ipsa sententia consuetis in. ἐπιφανείαις 
Apollinis (v. Siebelis. praef. ad Atthid. T. II. p. XX. 
sq.) iactata dudum erat ab Hipponacte proposita fr. LIII. 
"Ἄπολλον, ὃς mov 4ῆλον ἢ Πυϑῶν ἔχεις, ἢ Νάξον, ἢ 
Μίλητον, ἢ ϑείαν Κλάρον, ἱχοῦ χαϑ' ἱέρ᾽ —: neque 
videtur Nostrum Apollonii locus ab imitatoribus poetis 
frequenter expressus latuisse I, 307 — 309. De reliquis, 
Apollo Mileti tum Didymorum tum Branchidarum deus 
tutelaris habebatur, priscis quidem temporibus insigni 
. cum veneratione (cf. intpp. Taciti A. III, 63. Dorv. ad 

Charit. p. 349.); sed Claria sedes, cuius origines co- 
piosissima fabularum varielas concelebravit (v. Schneid. 


ad Nicand. Alex. p. 81. sqq.), diuturnam splendoris fa- 
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mam non retinuit, quam Strabo tetigit XIV. pag. 642. 
De Clario sive Colophonio oraculo, quod frustra sunt 
qui distinguant, varia collegit Solanus ad Luciani bis 
accus. f. 

446. ἱστάμενος, quod huic versui suum locum vin- 
dicat, consilio putabis esse subiectum, quo dignitas di- 
vini gressus passibus duobus vel tribus absoluti effica- 
cius appareret, Quam in rem nobilis extat P'indari sen- 
tentia Homericam simplicitatem praetergressa Pyth. III, 
75. 76. Sed haec luculentissime praecepit Vossius Epp. 
Mythol. I, 22. 24. ἀναλύεται inprimis explicat He- 
rodotus II, 173. (cf. Lennep. ad Ovid. Heroid. IV, 92.) 
τὰ τόξα οἱ κεχτημένοι, ἐπεὰν μὲν δέωνται χρᾶσθαι, &v- 
τανύουσι" ἐπεὰν δὲ χρήσωνται, ἐχλύουσι. 

447. ἰλίχοι Pal. In ista vero dictione apertum est 
Apollonium, cum caedem Delphynae commemoraverit, 
Nostro fuisse obversatum II, 708, ἱλήκοις" αἰεί τοι, ἄναξ, 
ὄτμητοι ἔϑειοαι, αἰὲν ἀδήλητοι" TOS γὰρ ϑέμις. Paulo 
'alienius est Arateum v. 637. "Aorejug ἱλήκοι. Non. fa- 
git haec formula Ruhnkenium ad Hom. h. Ap. 165., 
quorsum Nonni quoque licentia quaedam recidit, quam 
secus Creuzer. ad Cic. de N. D. I. extr. diiudicavit. 
μοὶ om. R. Pal. Schell. δέ μὲ x. 

448. yooov d. cf. ad 909. αἵ γ᾽ R. Schell. 

449. ἀνδράσι φαίνονται D. a. yo b. m. Bodl. 4. 
Cantab. Eton. Vind. 1. Ald. var. 1. ἢ, et H. Steph., ab 
invenustis ut videtur correctoribus excogitatum, quibus 
aliquid offensionis simplex vulgatae ingenuitas afferret ; 
quo de genere facinus est olim in Od. &. 51. commis- 
sum, ubi ἐν δώμασι ναΐεν supposuerunt. ἄλλῃ (vel ἄλ- 
λη) D. R. Schell. a. var. 1. R. Steph., quod parum a 
libris commendatur. 


450. μέσον R. Schell. Vind. 2. d. μέδον M. μέσοι. 
Pal. cf. ad 336. vy ἑσπερίων G. M. Bodl. 1. Schell. 


Vind. 1. m. ὑφ᾽ ἑσπερίων R. Vocem sine dubio Diony- 
.sius eodem artificio, unde provenit ὑπερνότιος, excudebat, 

451. ἐσχατόεντα Τὶ. Schell. d. x. var. 1. R. Steph. 
codd. Eust. V. ad 65. 

452. ἀπ᾿ ἀμφ. m. Ald. var. l. R. et H. Steph. &- 
φιῤῥύτης var. l. R. Steph. eoi τέρμασιν RR. Pal. 
. Schell. Bodl. 1. 2. Pet. a., quam diversitatem, plurimis . 
locis frequentiorem quam utüliorem, supra explicuimus 


. ad 104. 


640 .ANNOTATIO 
453. ἔνϑα δέ D. R. Schell. Alia ratio est v, 772. 


454. Mira vis interpolationis versum irrepsit; nain 
γόνον αἰγιόχοιο D. M. Vind. 1. (marg. 4HoezA5«) yo b. 
h. cod. Par. 2708. ap. Boisson. ad Philostr. p. 366. (c. 
gl. versibus interiecto Ἡρακλέα) var. 1. lk. et H. Steph. 
Sed. facile perspicitur, grammaticum istum ab epicis for- 
lasse recentem libidinis vel memoriae fraude fuisse ab- 
reptum, cum et μεγάλοιο αἰγιόχοιο coniuncta vitiosam 
orationis abundantiam aíferant, et Ζεὸς γόνον ab Hercu- 
lis propria significatione longius abhorreat. Aliam iniit 
viam G. ἀζ, Διὸς υἱὸν μέγαν (Ho., quicum in υἱὸν μέ- 
γαν x. consentit. Herculis eius qui condilor civitatis 
Gaditanae ferebatur delubrum obiter Strabo III. p. 169. 
170. narravit ad orientalem insulae partem esse positum, 
Sed Punici numinis religiones ac monumenta mult mul- 
lis disseruerunt: vide praeter alios Suarezii Antt. Gaditt. 
Hispanice conscriptas ( Gadibus 1610.) c. 3. et, qui me- 
liora protulerunt, Wessel. ad Anton. Itin. p. 408. et Da- 
vis. ad Cic. Tusc. I, 12. De nummis adde Eckhel, D. 
N. Part. I. Vol. I. p. 20. 

455. sq. affert Schol. ad v. 10. 

456. χοτίνουσαν. M. Ald. var. 1. R. Steph., non xo- 
τινοῦσσαν, quod ne Schol. quidem Aristoph. Plut. 586. 
huius narrationis memor exhibuit, Equidem, qui neque 
adiectiva quae sint eiusdem speciei, neque nomina hinc 
profecta (cf. Brunck. ad Arist. Nub. 507. Blomf. gloss. 
ad Aesch. Prom. 1028.) in fixa consuetudinis stabilitate 
reppererim consedisse, satius duxi vestigia germanae si 
forte pronunciaüionis, accentu tantum reiecto, intemera- 
ta relinquere. Nihil enim frequentius simplici scribendi 
ratione, quamquam ea varietate perpetua labefactatur, 
᾿Αργίνουσαι puta, Zxórovoc (quod Sylburgius tuebatur 
haud prava ratione ad Pausan. VI, 5.) Θέλπουσα, Xau- 
ρηνοῦσαι, ΠΠιϑηχοῦσαι, in quibus ne tenor quidem sibi 
constat; contra quae grammaticis debentur, ᾿Ὀφιοῦσσα, 
Ὑδροῦσσα, alia, ea perperam illi, paucis exemplis ad- 
ducti, quibus copiae quandam notionem animadverterent 
subesse, tanquam insularum singularia cognomina solent 
venditare. gitur Strabonis novissimus editor iniuria 
Stephano paruit (etsi hic quidem ubi varias locorum de- 
signationes recenset v. “Συχαί istam ignorat) in forma 
LÀcwUcc« reddenda 1. XIL p. 537. f. XIV. p. 671., 
in ZIvrvovooe IX. p. 394. (cui obstat XII. p. 539.) at- 
que continuo (ϑαρμαχοῦσσαι, Ὀφιοῦσσα XIV. p. 653., 
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cum “ἄγουσα X. p. 484. non altrectaverit; sed Casau- 
boni potius iudicium in Sueton. Caes. 4, sequendum vi- 
detur, ut istiusmodi nomina vel in usa vel in oessa 
terminatione proferantur legitima. Scilicet haud conte- 
mnendus eorum adest numerus, quae ralionem. quan- 
dam cultiorem liberalis conformationis prae se ferant in- 
diciis 1nanifestis; quasi tu fingas vernaculo sermone 7Ha- 
seninsel, JWindstadt. Eo autem valere debent vestigia 
nonnulla minus ambigua, ut ᾿ρτέμιδος ᾿“λφειούσης ἄλ.- 
gog apud Strab. VIIL. pag. 343., et Καλάϑουσα apud 
Ephorum, aliis K«AcO») vocata; 7ΤΌνος Lycophroni, quae 
Jlürvovoc nominabatur; Zf£Agovoc Delphorum fons; JVa- 
γίδουσα Hecataeo Steph. v. JVeyí0og; «Αϊγουσαι, quae 
sunt Romanis Aegates; Ἴχγουσα Sardiniae cognomen ; 
Τάφος eademque Ἰαφίουσα; ᾿“λίουσα Pausan. II, 34, 
8. cui nuper ᾿ “λιοῦσσα successit vox nihili; '4véueoc 
Arcadicus locus ib. VIIE, 35, 7., sive 'Avéuovoc apud 
Ptolemaeum insula Libyae; (φώχουσαι apud. eundem 
in Aegypliaco mari sitae. Quare cavendum erit, ne 
quid posthac isto in genere temerario criticorum prae- 
iudicio concedatur, qui cum tenorem. debuerint ad se- 
dem superiorem iransferre, voces novicias g geminato 
introduxerunt. 

457. “Ζιμνήσιαν G. pr. var. 1. R. et H. Steph. At 
levius γυμνάσιαν b. Niceph., quod apud Plinium extat; 
alterum confirmat Strabo IL p. 129. III. p. 144. 159. 
167. et loco maxime insigni (etsi cum var. lect.) XIV. 
p. 694. Deinde vulgatum δὲ .Bovcog omnium fere li- 
brorum consensu niti videtur, neque Eustathium quae- 
piam attigit dubitatio, Herodiani praeceptum advocan- 
tem; certe varietatem praeter βοῦσσος ex a. d. Pal. et 
βαῦσος M. b. (yo βοῦσος ) accepimus nullam. Attamen 
cum auclores vetusti Pityusarum amnaiorem constanter 
Ebusum vocaverint, ut Strabo l. 1., Mela, Plinius, No- 
Siri adeo interpretes, Avienus Priscianusque (nam Ste- 
| phani fluxa est fides): . magnus eorum inventus est nu- 

merus, qui δ᾽ Z/ovcoc (vel ᾿Ε)βοῦσος) reponendum per- 
. viderint, id est, H. Steph. annotatione, Holstenius (sed 
| fluctuans ille ad Steph. p. 31.), Bochartus (Chanaan p. 
| 635), Salmasius (ad Solin. p. 198.), Arntzenius (Miscell. 
| p. 222.), Brunckius, Schraderus, et recepit Matthiae; 
| vulgatum patronum nanciscebatur insignem, Casaub. ad 
. Strab. p. 184. Almel. (ubi suum codicem cum antiquis 
Scholiis commemoravit), futilem Stephani (v. Βυσός) 
Geogr. Gr. Min, Vol. t. Ss 
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editorem Berkelium, neque id Passovio displicuit. Fru- 
sira: quorsum enim spectare debet MSS. terriculum, ubi 
et nominis fides officiat incomperta, neque litterarum 
rava distractio, quae quam late patuerit Valckenarius 
Diatrib. c. 25. eximiis pervicit documentis, ullam in 
controversiam queat vocari? Adde quod tum ex ipso 
Dionysio licet 1d genus exempla congerere plura (vv. 
682. 9206.), tum vero hoc in nomine codd. Strabonis 
(11. pag. 123.) varietatem .Bícog. | Quod si quis paulo 
pervicacior opposuerit, appellationem tamen insulae po- 
tuisse tam productam quam  contractiorem obtinere; 
equidem 1talis opinionis desidero firmius fundamentum, 
quam quod truncatis nominum formis (ut Hispania et 
Spania) contineatur. Ceterum ipsas insulas tractavit 
Ukert. Geogr. II, 1. p. 466. sqq. 

458. εὐρυτάτη quod Sardinia traditur, immensus fuit 
in causa complexus, quem ab antiquissimis temporibus 
insulae modo paulo ampliore tribuebant: v. intpp. He- 
rod. V, 106.; quamquam Alexis comicus ap. Schol. 
Plat. p. 392. in primo loco Siciliam, secundo Sardiniam, 
iertio. Corsicam collocavit. ^ Omnino veterum perpauci 
naluram conteintissimae regionis accuralius aliquanto vi- 
dentur explorasse, id quod etiam l'ausanias infra comme- 
moralus significavit. ἄπειρος M. pr. Sed huius vice 
ἐπήρατος praestant testes haud adeo vani, G. yo M. R. 
a. b. d. (m. sec.) m. x. Bodl. 1. 2. Eton. Pal. Schell. 
Vind. 2. Paraphr. Ald. var. 1. ἢ, et H. Steph,, accedit 
Niceph. Blemm., improbante Spohnio p. 32. Et me- 
riio quidem, cum grammatici, quos iste prolixior ambi- 
tus offenderat, sed Straboni tamen haud incognitus, 
emendationem faciendo naturam Corsici soli parum ad- 
verlerint, quod illaudatum abiectumque antiquis iacuisse 
novimus: v. Muncker. ad Hygin. f. 276. 

459. φορσίδα S. Κορσίχαν var. 1. Eust. Viderunt 
sane grammatici, proprio sermone si poela usurus fuis- 
set, Κορσιχήν eum inferre debuisse. Pausanias X, 17. 

2j unco c We ; τ 
p. 838. — Κύρνος ὑπὸ λλήνων, ὑπὸ δὲ “ιβύων τῶν 
ἐνοικούντων χαλουμένη Κορσιχή. Sed et metrica neces- 
sitas praevaluit et Nostri consueta dicendi ratio, de qua 
dictum ad 563. 

460. Versum annotavit Ruhnkenius ad Tim. p. 28. 
expressum esse ex Callim. h. Apoll. 42. τέχνῃ δ᾽ &u- 
φιλαφὴς οὔτις τόσον ὅσσον ᾿“πόλλων. Nihilominus ob- 
servanda haec dativi structura (coll, Callim. h, Cer. 27.), 
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quoniam ἀμφιλαφής ubique ab interiore sermonis nexu 

oetae voluerunt esse seiunctum. τόσσον G. Pal. Vind. 
. Silvae Corsorum quamquam tum in celeberrima ce- 
rae mellisque mentione tum propler oppidorum rarita- 
tem et infrequentem culturam nihil testibus indigeant, 
antiquissimum tamen nihil vetat designasse Theophra- 
stum hist. plantt. V, 9, τ 

461. τὴν δὲ denuo correxerunt recentes critici (cf. 
ad 83.); ad libros non iuvat provocare. Aeolias in- 
sulas tractaverunt Heynius ad Aen. L. Exc. I. et qui 
profecit a litteris peregrinantium copiosissime Mannertus, 
omnium vero subtilissime £L. v. Buch physical. Beschreib. 
der Canar. Inseln p. 329. sq. ; quorum Heynius duin 
exquisitioribus ut solet rationibus alucinatur, non satis 
causas eas cur Aeoli fuerit in Vulcanias imperium ex- 
plicavit: quas quidem via promptiore repetemus ab ef- 
fectis ventorum , qui cum aetate fabulosa Graecorum in- 
primis ac Siciliae litora legentibus innotuissent (unde 
doctrina videtur esse profecta supra in v. 402. decla- 
rata), tum plurimum momenti putabantur ad inferiores 
Italiae regiones conculiendas perturbandasque exercuisse. 

462. Ἱπποτάδεω BR. φιλοξένου M. m. Ald. cf. 206. 

463. ϑηητὰ δῶρα relatum ad singularem notionem 
χοιραγίην epicorum maxime usum conseclatur, qui hac 
praesertim in appositione occurrit: ll. $. 268. χρυσὸς 
γὰρ ἐρύχαχε, Ówoc ϑεοῖο. Theognis 1293. γάμον, yov- 
σῆς JdqooÓirug δῶρα. Admonuit poeticae consuetudinis 
Porson. ad Or. 1051. Hinc Aeliano mendum opinor est 
eluendum V. H. I, 2. ὑφαντιχὴν καὶ ὑφαίνειν καὶ δῶ- 
ρα ᾿Βργάνης δαίμονος, ubi posteriore x«í excluso suum 
pigmentum limatulus sophista recuperabit. Noster ta- 
1nen enunciati vim ac proprietatem potuit breviore 
quod invaluit in tali sensu vocabulo Tij complecti, de 
quo salis exposuit Valck. annot. ad Hipp. 107. ἔλλαχε: 
v. ad 264. 

464. χοιρανέειν var, 1, Stephanorum nusquam oc- 
currit in codd., licet alibi similis varietas ab aliquot 
cerle libris proficiscatur, velut in Aesch. S. Th. 393. 
Aristoph. Vesp. 597. Eccl. 247.; sed in Eurip. Phoen. 
746. Matthiae falsam instituit coniecturam ἄναχτας, quam 
oblitus 1116 moris Euripidei vulgato ἄγνάσσειν incaute 
supposuit, idoséipein?] τῶν ἀέντων x, Pal. Versum 
om. Schell. 

465. Septem Liparaeas plurimi scriptores post 

552 


| 
| 
: 
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Christi natales afferunt, pauci numero plures, Thnucydi- 
des quattuor; qu^s habet post Cluverium Mannertus IX 
2. p. 457. sq. — Praeterea nomen ingeritur memorabile 
Πλωταί, cum ab Homericis inde carminibus siqui fa- 
bulas de Siculo mari renovarent //A«yzr&g (adeas ve 
Lennepium supra laudatum ad 144.) constanter exhi. 
buerint, modo quod Schol. Vat. Apollonii III, 42., sec 
refingendus ille e Parisino exemplo, σπλωτῇ cousignave- 
rit, ubi libri zZ«yzr? retinent. Accedit quod ipsa vo» 
debet insulas errantes designare, quales Seneca, Plinius, 
alii recensuerunt, in quibus tamen Aeoliae nullum po: 
tuerunt locum obtinere. Unde igitur Dionysium puta- 
bimus tam inauditam doctrinam derivasse? [5 vero ne. 
quit dubitari quin suum commentum ex Od. z. 3. arri- 
puerit interpretatione temeraria; nam quod Hillius n a- 
vigabiles converlebat, etsi parte Hoimericorum criti- 
corum adiutus (v. Apollon. Lex. v. //2o77;), vereor ta- 
men ne poetae iudicio gravem infíligal iniuriam. ἑπστο 
δέ τοι ταίδ᾽ Ο. et illud a. ταίδ᾽ vero ἢ, Schell. τοὶ 
his numeris damnosum miror sese Spohnio probasse. 
δέ τοι ταί y Vind. 1. μετώνυμοι R. 


ς 

466. ἕνεκα D. μέσον M. μέσον Vind. 2. Schell. 
Haec vero sententia mihi longe longeque frigere vide- 
tur, àc scholastici magis quam ingenium poetae paula 
ereclioris referre; hoccine enim Graecum hominem sibi 
persuadere potuisse, ut JZAworcg narraret tanquam in 
anili fabula versatus eas insulas vocari, quas circum in- 
stituta navigatio confieret, easque emelirelur omnes in 
partes? at continua navigatio quos tandem in usus pa- 
rata? at quanta verborum negligentia, qua male hae- 
renlia μέσσον ac περίπλοον coalescerent, significata ὃ 
Nam quid adeo mirabilis debuit iste cursus videri, quem 
insulae satis inter se divisae sua nalura sponte praesta- 
rent? Scilicet Aristarchus potuit sana quidem ratione 
Homericam //Aior5v, quippe locum singularem, existi- 
mare cerlis fundamenüs destitutam vagari. Verum hic 
neque περίπλοον concoquo, qui nullus extitit isto tem- 
pore, neque ἀμφιέλιχτον (nam alienus est v. 718.) ad 
situm alque compositionem insularum disieclam quadrat. 
ΑἹ si quis modum consideraverit, quemadmodum vocem 
Poetae similem in sensum explicaverint Eust. ad Od. x. 
p. 1644, 50. et Schol. Apollon. II, 285., non iam po- 
terit dubium extare, quin grammalici quidam versui, cu- 
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ius simpliciorem habitum et ambiguitatem luce perfun- . 
dere conarentur, laciniam ipsi subiecerint. Omnes ni- 
mirum difficultates atque sermonis ineptias una litura 
removebit. 

467. Τριναχρίη D. M. Bodl. 1. 2. 4. Cantab, Eton. 
| Pal. Vind, 1. h. cf. ad 434. Τριναχίνη b. τοῖσε vel 
τοῖσιν G. ἐπὶ πέδον R. (marg. ὑπέρ) Schell. 

468. ἐπὶ πλευραῖς ἑστηκυῖα a. τρισσῇσιν (vel — σι) 
G. M. R. Pal. Schell. a. Varietas procul dubio a v. 242. 
| petita, sed quae diversissimum in locum, si vere divi- 
navi, v. 1130. insinuavit, id quod ipsa librorum specie 
fit probabile. ἑστηυΐα G. éorezvic x. 

469. &xom RB. ἄχρῃ Schell.  J4gvm omisso τὲ D. 

(marg, yo λιβύη vs) at huius comes perpetuus Vind. f. 
«“Τιβύη τε, marg. «Ζιλύβη. Simile quid exhibuit mendi 
Etym. M. p. 659, 51. “Πελωρίς, νῆσος 1 τόπος " Διονύ- 
σιος ὁ περιηγητής" γράφεται δὲ μιχρόν, ὡς τό, 4xgo 
δέ οἱ Πάχυνος Πελορίς τε. [vf τε" καὶ μέγα, ὡς τό, 
Ηνεμόεσσα “Πελορίς, ἐς Αὐσονίην ὁρόωσα. Ex ista. ver- 
sus corruptela cum Sylburgius metri quandam speciem 
effinxisset, alii via probabiliore censent haec e vitiosa 
loci scriptura ortum cepisse; equidem ob ipsam oratio- 
nis indiligentiam non tam pravam scriptionem vel po- 
tius monstrum lectionis huc arcessiverim , sed arbitror 
imperitam male feriati grammatici manum, quae passim 
in utilissimo Lexicographi labore grassabatur, emenda- 
tionem licentiae quam P'eriegetes sibi sumpsit tenlasse. 
Neque enim Spohnium prorsus videtur ratio. fefellisse, 
dum talem verborum collocationem inde colligit exti- 
tisse — Πελορίς vs lléyvvóg ve Αιλύβη vé: suo enim 
merito J/cyvvog potuit criticum turbare, ut quod media 
correpta, Dionysium modo unum excipiamus et utruim- 
que Romanum interpretem, in Graecia Latioque fuerit 
inauditum, Cf, pag. 501. τὲ sequente 44v produ- 
ctum confirmat Hermann. ad Orph. p. 710. 

470. ἐπιῤῥιπήν R. Schell. ἃ. De qua librorum Ia- 
pidumque consuetudine, qui caninam. litteram iterant 
creberrime,  disputaverunt prae ceteris Dorvill, Vann. 
Crit. pag. 588. Brunck. ad Soph. Ant. 712. Valck. ad 
Adoniaz. p. 407.; quorum tamen observatis ita debeinus 
uli, istum abusum ut extra metrorumr ictus haud facile 
provenisse statuamus; nam Βέῤῥοια, Συῤῥακόσιοι, Κύῤ- 
$06, alia eodem de genere diversam. explicationem re- 
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iradit in occasum directa esse conversum, id ut nemo fa- 
cile in dubitationem adduxerit, ita Posidonius quae pronun- 
classe Straboni dicitur VI. p. 266. πρὸς ἄρχτον uiv τὴν 
Πελωριάδα, πρὸς νότον δὲ “ιλύβαιον, πρὸς ἕω δὲ vov 
Πάχυνον τίϑησιν, omnino credideris ea fidem excedere 
atque curam emendatricem exspectare. Verum locus est 
sanissimus, quem oportet ex Eratosthenis praeceptis ( v. 
annot, ad 85.) interpretari; Dionysiumque potius nota- 
bimus, qui ducem suum sequi noluerit. Ceterum Solini, 
cuius seu diligentia sive auctoritas plurimum vacillat, 
ambiguam narrationem de Peloro plagam occidentalem 
ab Italia spectanti, quae in Salinasii reprehensionem in- 
currerat, specie quadam Holstenius liberare studuit. 


472. Vide Etym. M. laudatum ad 460.. ἡνομόεσσα 
R. et fortasse Schell. idem 521. Pal, ἠνεμόωσα b. ἐμό- 
ec x. πρὸς AUG. x. 


473. ὀλοὴ ναύτῃσε χέλευϑος levem praestant signi- 
ficationem aestus immani hiatu classes et proxima quae- 
que resorbentis, quem aetas prisca Charybdis Scyllaeque 
portentis exornarat: ut miratio possit subire, fainosissi- 
ma nomina cur isle poela, qui fabellas obsoletas miro 
sit studio prosecutus, in prolixa locorum designatione 
defugerit. Sed cum aevum Thucydidis, qui perspectain 
freti dedit adumbrationem (IV, 24.), Atheniensium bel- 
lis et commerciis accuratam in nolitiam anfractus per- 
venisset, quam variae proeliorum vicissitudines confir- 
maverunt, ut tumultus Romanorum civilis ( v. Appiani 
locum B. Civ. IV, 85.), auctores sane debuerunt a nu- 
gis ac fama poetica abstinere, atque ad veriorem aestus 
vorlicosi naturam sese conferre, quam exponunt Aristo- 
teles Probl 23, 5. ac brevi narratione Strabo VI, p. 268. 
V. Cluver. Sicil. antiq. L, 5. 


474. δολιχή Tt ed, Antv. τὲ om. R. Modo Brun- 
ckius cum Ald. et m. probabat τῆς πρὸς μὲν βορέην, 
quod eodem respicerent illa πρὸς δὲ νότον: cuius opi- 
nioni probabilitatis nonnihil accedit a v. 409. Atqui vir 
eximius ab huius loci sententia, dum aequalitatem mem- 
brorum anxie consectatur, longius aberravit; quis est 
enim quem fugiat v. 477. sqq. eam Siciliae quam v. 473. 
interceperit situs descriptionem esse perfectam? Quod 
scriptoris consilium qui perspexerat Palmerius vv. 473 
— 470. signis parentheseos concludebat, quae deformis 
esset orationis distinctio; at eandem rationem contractio- 
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res in fines Spohnius redegit, qui cum verba ys — σπι- 
λάδεσσιν interiecta pularet, non satis ille neque memn- 
brorum aptae perspicullati neque scriptoris arli consuluit. 
Quamquam ut ϑαάλασσα. cum 7OciGc coniunctum ipsa 
lenoris concinnitate suam habet commendationem, unde 
percipiatur mare s$ectum divinitus iter perrupisse; potest 
tamen eruditior dictio placere, qua τμηϑεῖσα ad xéAev- 
ϑὸος referatur, stabilita cumprimis exemplo Tragici Rheso 
v. 423. εὐϑεῖαν λόγων τέμνων χέλευϑον, collato Nostri 
v. 580. Unde μέσον τεμεῖν etiam provenit apud aucto- 
rem l'atonicae Ep. VIII. p. 355. D. Sed ista senten- 
tiarum. conformatio vitiosa videtur, nec sustentatur iis 
quae congessimus annot. ad v. 500. Ceterum μέν quo- 
ties ad restringendam propositionis vim valeat, frequen- 
tissime reperiri ἀνανταπόδοτον, nihil est necesse multis 
declarare post operam Heind. ad Plat. Theaet. 130. ad 
Soph. 12.; notabilis tamen est Simonidis fr. 139. 

475. μαχροῖσι Pal. σπιλάδεσι b. Schell. 

476. Aliam opinionem Strabo excogitavit I. p. 54. 
καὶ τὴν Σικελίαν οὐδέν vt μᾶλλον ἀποῤῥῶγα τῆς lta- 
λίας εἰχάζον τις ἄν, ἢ ἀναβληϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ «Αἰτναίου 
πυρὸς ἐχ βυϑοῦ συμμεῖναι. Quod diligentius ille con- 
firmavit V. p. 248. | A4vcoviío Bodl. 4. cui finitiunum 
est Palnerii commentum, prorsus illud improbabile, 24i- 
σονίης. Sed 'Aovío fatemur tam impeditum esse, ut 
coniectoris fortitudinem potius susüneamus, quam inve- 
nustam enarratorum solerliam ac promptam percipiendi 
fingendique facilitatem, qui malint aut ab Aonio ferro 
aut ab Aone quem filiuan Neptuni perhibent auxilium 
petere. Istum quidem heroem, donec machina perfacilis 
certam sibi demonstrationem vindicarit, in grammatico- 
rum invenlis repono numerosissimis. Αἱ si quis opera 
contentssima illud effecerit, ut Aonii Neptuni religio 
non inani specie suisque coloribus imbuta in lucem re- 
dierit, non tamen eodem labore licebit tanquam a pri- 
mis fontibus ipsam hanc sententiam derivare, quae re- 
conditam antiquitatem refert, ut Sicilia sive fluctuum 
impelu seu motibus subterraneis pridem fuerit abscissa 
(cf. similia apud. Strab. X. p. 489.). Nam cum pigmen- 
tum orationis abstrusae proprietasque huius imaginis, 
quae Neptunum fingit tridentis percussione terram moli- 
tum esse continentem insulasque disiecisse, haud dubie 
Íluxerit ab exemplo Callimachi ἢ. Del. 30. sqq., quicum 
eiiam alii scriptores consentiunt (cf. Ukert. Geogr. lI, 1. 
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p. 191.), tum Dionysius famam secutus a vetustissimis 
inde temporibus ductam Siciliam tradidit, quae perpe- 
tuitate quadam antiquitus cum Italia contineretur, aevo 
labenti recessisse. Vide qui diversa veterum de Siciliae 
origine placita diligentissime proposuit Gesnerum ad 
Claudian. R. Pros. 1, 140. Nec debet in hac eloquendi 
forma locus praeteriri docta laborans obscuritate Orph. 
Argon. 1286. sqq. Quod si causam Aonii cognominis 
circumspicimus,  Aones sane recurrunt (prout Callima- 
chus eodem carmine v. 75. ᾿“ονίη posuit), qui plurimis 
locis maxime poetarum innotuerunt, ut quos attigit Valck. 
ad Phoen. 645.; Neptuni tamen singularem quendam in 
Boeotia sive cullum sive statuarum habitum certis ar- 
gumentis nullum tenemus ratum, —Onchestia certe sacra 
quae Scholiis subindicantur, quamquam splendore vetu- 
stais et frequentia conventus inclaruerunt (v. Sainte- 
Croix des anciens gouvernemens fédératifs c. 5,), ex 
Aoniis tamen tenebris non poluerunt emergere, nisi 
forle conabimur ad primariam dei venerationem ea eve- 
here. Interim ad nummos Boeotorum (v, Eckhel. P. I. 
Vol. II. p. 197.), qui Boeoti sui genitorem saepe assi- 
dentem cum tridente exhibuerunt, libet provocare; adde 
Boeotium Neptunum Corinnae ap. Herodian, zr. μον. λεξ, 
. 11. et Etymol. M. p. 547, 17. monitum: ἡ Βοιωτία 
ὅλη ἱερὰ Π]οσειδῶγος : tandem Diodori si placet narra- 
tionem XV, 49., qui religiones eximias ab omnibus Pe- 
loponesiis eiusdem numini tributas esse prodit. . Sed ut- 
cunque de huiusmodi fabulis statuetur, conveniunt in- 
primis columellae tum in litore Rheginorum positae, 
tum in capite l'elori, teste Strabone III. p. 171., quae 
ad talem aliquam famam respexisse videntur, cum prae- 
sertim alibi eam columellam idem JZJoocióc vtov appella- 
verit VI. p. 257. Omnia igitur cum ad eruditam quan- 
dam significationem, qualis ab obscuris Alexandrinorum 
scriniis potuit depromi, redire videamus, placet cum 
Eustathio suspicari vehementiores terrae motus vetustis 
temporibus in Boeotia extitisse, quorum indicia dilutiora 
ἣν collegit Millerus Orchom. p. 61., nollem alibi p. 
31. ferrum Aonium sumpsisset, quod ingenia magistel- 
lorum procuderunt. 

477. Hudsonus : ,, al. Σύρτιος, et forsan rectius. ἢ 

478. ἑτέραν G. R. Pal. Schell. περάσας Schell. 

479. Spohnius poetam existimavit recta linea per- 
gentem a maiore Syrüde pervenisse ad minorem, qualis 
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equidem lineae demonstrationem requiro; sed idem sen- 
sit rectissime, Wernsdorfium in crisi facienda ruisse, 
cum ad Avien. 644, proponeret ἑσπερίης δὴ mg.  Appa- 
ret vero situm utriusque Syrüs perfunctorie Nostrum 
indicasse. σπρόσϑεν δύο D. Pal. δύο KR. Schell, ἕἔασσι 


Ald. ἐάσε M. | Accentus rationi, quae in νησῖδες (ut in 
Scymni v. 254. 578.) similibusque alibi negligitur, ab- 
unde cavit Spitzner, de versu Gr. hero. p. 49. sq. (ad- 
de etiam Maltby Lex. Prosod. p. XXXIII. sq.), sed 
fugit eum, diminutiva in ἐς desinentia casuum penulti- 
mam constanter corripere, puta xAwug, ἁμαξίς, ἀμπελίς: 
quo paclo recentiorem illum poetam, qui χερρίδας me- 
dia producta posuerit in Od. c. 230., intelligitur in ar- 
tem peccasse. gitur lexicographorum causa monemus, 
γησίς cum plurimis (ut χρηνίς Eurip. Hipp. 208.) ad 
παρώνυμια referendum esse, quae dubitationem adhuc 
desiderant aliquanto subtiliorem (nam neque multum 
fructus a Spohnii vocabulorum collectione quam instituit 
de extr. Odyss. parte p. 169. sqq. rettulimus, neque 
Lobeckii ratones ad Phryn. p. 171. licuit perspicere): 
ut χγημῖδες ubique inferunt, quos retardare debuit Al- 
caeus fr. 24, In eodem discrimine versatur vefoíg, un- 
de plerique poetae fecerunt ψεβοίδες, cum Dionysius 
mediam syllabam ter produxerit. Is tamen etiam ma- 
nifestius in isto νησῖδες labebatur, contra quam et ratio 
tulit et consuetudo sermonis etiam soluti: nam Schae- 
ferus frustra Herodoto γησῖδιε ac νησῖδα obtrusit. 


480. Mw ἢ, Bodl. 1. Schell, Mosq. h. m. Ald. 
var. l. R. Steph. nam Henrici margo Myvié: quae va- 
riatio in hoc (v. Strab. II. p. 123. et quos affert Tzsch. 
ad Mel. 1I, 7, 7.) ceterisque peraeque conclusis est per- 
petua, v. Lobeck. ad Phryn. p. 72.: Mijvié quidem ἢτ- 

- iiore ab auctoritate nulla commendatur. Meningem 
-vero aetatis Alexandrinae critici pro Lotophagitide ha- 
buerunt, quorum tamen persuasio, salis quidem impro- 
babilis neque Od. ἐ. 84. perspicue designata, non mul- 
"tam laudem obtinuit. Igitur Strabo iure superiorum in- 
terpretationem leviter attulit III. p. 157. XVII. p. 834. 
eorum argumenta commemorans, lotum (v. ad 206.) et 
Ulixis aram; idemque IL. p. 25. Polybium sententiae il- 
lius propugnatorem ambigua mentione comprehendit. 
Quare quod Eratosthenem (p. 108.) Plinius in eiusdem 
opinionis societatem ascivit, in boc Strabonis silentio 
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fidem derogamus; BScylaci vero (p. 48.) Mannertus X, 
2. p: 144. iniuriam fecit emendatione prava. «Ἀέρχενα 
vel Κέρχυνα var. 1. R. et H, Stepb. lllud tenent G. 
R. Bodl.1. Eton. Schell. Ald. Azoxvv« Bodl. 2.4. Κέρ- 
«vvrc corr. M. et Mosq. b. Eaec quoque varietas ali- 
quoties profertur, quamquam simplex. scriptura potior 
habetur: v. Tzschuck. ad Strab. XVIL p. 680. — Z£igv- 
τιχόν d. ἔχουσα Rh. : 

481. ὁπότ᾽ dv 4g. d. quam interpolationem sub- 
iunctivi lex videtur suppeditasse. σόρον om. Hh. Schell. 

489. εἰρελάσεις immutavi in εἰςελάσῃς, quod ad pro- 
babilitatem et exquisitam structuram verius videtur, au- 
ctoribus D. M. Mosq. Rh. S. Schell. a. d. m. Ald. cf. 
Apollon. HI, 1302. — Jezv;üi;v D. ἸἸηπυγίαν M. 1d. με- 
τὰ πέτρην a, Bodl. 4. var. l. R. et H. Steph. (cf. va- 
riet. 91.) Schol., quod Brunckius comprobavit, tanquam 
Hadriaticus sinus a promontorio Iapygio procurreret, un- 
de Diomedis insula magno distaret intervallo; idemque 
coniectura παρὰ γαῖαν, ut quae vacaret ab ambiguitatis 
crimine, sensus perspicuitati consulebat, quamquam cor- 
rectioni paululum difífisus. Istam quidem offensionem 
haud sane vanitatis coarguerim, sed omnia recte habent, 
modo a consuetis poetarum formulis ἐπὲ γῆν, ἐπὶ ϑά- 
λασσαν, hunc usum fluxisse statuas: nam litorales cur- 
Sus per oram Iapygiain praetervehentium significari per- 
spicuum est. Ceterum notandus ob varietatem v. 431. 
coll. 366, 492. γαϊᾶς x. 

483. Ζιομήδεος νῆσον praecipuam inter Diomedeas 
indicat, Tremitum, quam unam incolae tenerent herois 
religionibus et monumentis illustres. Quo quae spectaut 
fabulae locique, tradidit Heyn. Exc. I. ad Aen. XI. coll. 
Drakenb. ad Sil. XVI, 569. 

485. ὁπότε D. τριλίστων D. Cantab. Eton. var. l. 
R. Steph. τριλήστων Mosq. τριλλίστω R. τηλίστων Eu- 
stath. commemorat, et Holstenius qui lberos orbis ter- 
rarum ultimos indicari statuebat annolaverat, - deinde 
Gallaeus praetulit ad Orac. Sibyll. pag. 564.; vulga- . 
tam tamen vocem idem Eusiathius excitat e P'eriegete 
ad Il. ϑ΄. pag. 725, 13. et ad Od. £, pag. 1545, 42. 
Sed ista quaestio tola pendet ab Iberum significatione, 
qui non dubium quin plurimis mirationem iniecerint. 
Hos cum Hillius praeter reliquos ad incolas Hispaniae 
rettulisset, tum Graeciae mendacitatem excusans, tum 
Jberiae fines vagissimos, qui magnam Galliae partem 
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egrederentur; laudabili tamen iudicio provocavit ad Stra- 
bonem llL pag. 150., ubi suaviter ille somniis suis in- 
dulget de Homeri locorum peritia plane singulari, prin- 
cipem scilicet poetarum commentus plurimis expeditio- 
nibus districtos Achivorum heroes cum remotissimas in 
regiones tum ad Hispaniam detulisse. Nam in ipsa Ibe- 
ria cum plurima et Troianorum et Graecorum vestigia 
observasset proferri, universam argumentationem hisce 
verbis absolvit: ὁ τοίνυν ποιητὴς τὰς τοσαύτας στρα- 
τιὰς (l. στρατείας τὰς) ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς ᾿Ιβηρίας ἱστο- 
ρηχώς — — ἐνταῦϑα τὸν τῶν εὐσεβῶν ἔπλασε χῶρον 
xci τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον. cf. 1. p. 2. 22. Atque Stra- 
bonis perspicacitati constat quae Stoici super Homeri 
sapientia commentati sunt ita offecisse, ut istiusmodi su- 
spiciones pleraeque parum auctoritatis sibi vindicent; at 
quod Elysium narrat, in eo famam quandam perpetuam 
secutus est, quam explicatam habet Gesnerus post Or- 
phica p. 645, 46. coll. Heynio Opp. Acad. Vol. 1. p. 395. 
sqq. ; aliquatenus etiam Herodotea conspirant LIII, 26. prae- 
ter alia, quibus Ukert, Geogr. II, 1. p. 236. utebatur; cf. 
ad 5538. Quibus invicem comparatis illud sane fit verisimil- 
limum, τρίλλιστος epicum vocabulum, sed exquisitam in 
potestatem deflexum laudatissimas opes fortunasque flo- 
renlissimas quas videmus extremum in occidentem con- 
ferri debuisse significare, Sed a Strabone si discedimus, 
cuicunque JVóorov vel historiarum conditori sua debet 
Dionysius (nam Silius quoque Italicus ΠῚ, 367. XVI, 
369. Diomedem fingit in Hispanias profectum, confir- 
mante forsan Tyde praesidio, quod ipsum Graecorum 
coloniis ascripsit Plin. IV, 34. et Iberiam affert diserte 
Schol. Ven. Il. £. 412. cum varia lectione Καλαβοίαν), 
is Iberum videtur sedes respexisse, quas cum aevo pri- 
sco a Pyrenaeis inde Galliarum per ingentem tractum 
et superioris Italiae tenuissent, populorum illi migratio- 
nibus depulsi per Italicam oram in Siciliam insulasque 
adiacentes transcendisse feruntur. "Tradidit quaedam de 
fatis Iberum Freretus Opp. T. IV. pag. 192. sqq., sed 
longe subtiliore doctrina sermonis maxime vestigia, quae 
-populum significent latissimum per Italiam quoque do- 
minatum exercuisse, nuper sagacissimus vir (v. Hum- 
boldt über die Urbewohner Spaniens, Berl. 1821. p. 111. 
sqq. 169. sqq.) exquisivit. 

486. βουλαῖσι R. Schell. 

487. Jovíow quod adhuc invaluerat perpusillis te- 
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stibus innitebatur; ἠελίοιο praestiterunt A. B. G. M. 
S. a. i. m. x. Bodl. 1, 2. 3. Eton. Pal. edd. Ald. R. 
Steph., qui H. Stephano receptum TJovío:o in marginem 
reiecit, alterum filius memoravit; accedit l'araphr. et as- 
sensus Brunckii (tacite laudantis ad Apollon. IV, 513.), 
quia sinus Hadriaticus fuerit nominandus. Notus est 
ile situs Absyrtidum, quae rara mentione ad Absyrtum 
sororis dolo trucidatum referebantur, praeeunte Apollo- 
nio, unde gentis quoque nomen '"wvoreg (IV, 481.) 
habemus compertum; praeterea quod insulae apud Me- 
lam 11, 7, 13. in Hadria leguntur Apsoros et Absyrtis, 
causa non existit, cur Ápsori vocem ex Ptolemaeo cum 
deterioribus quibusdam, quae Mannerti VIL. p. 375. sen- 
tentia fuit, ut unice legitimam agnoscamus: quid enim 
obstat, quin Diomedearum ac similium rupium compara- 
tionem insiuamus, quarum una vel altera saeculis aliis 
alios incolas cum nominis vicissitudine contraxit? | Sed 
ut ad nostrum locum nos referamus, vulgare illud 7o- 
víoto, quod geographo negligentiae apertioris iniuriam 
iniungere!, neque ab interiore veritatis ποίᾳ firmatur, et 
inanis dictio αὐγάς reclamat, quod quis unquam de ortu 
percepit aut perceptum potuit demonstrare? Atqui le- 
cionis originem indagare facillimum est, quippe quam 
interpretando z0p0t0 appositam in locum nona suum scri- 
bae transtulerint; nam consilium interpretationis expedi- 
tum esse putamus coll, annot, ad 94., quoniam Ionium 
et Hadria per ciieriorem aetatem in societatem eiusdem 
potestatis coaluerunt. 


480. χήχων ὑῆες corrupte x. ut modo ἄσπεται idem. 
Glossema παῖδες accepit Schell. ἐπέδραμον Brunckius 
]. l. cum Hudsono restitutum ibat loco ἀπέδραμον, quod 
nisi forte recentius aliquod exemplum admisit nus- 
quam extat, 

490. Vetustum ἀλήτεδος posthabendum fuit exqui- 
siliori voc. ἄλήμονε, unde hic poeta etiam substantivum 
formavit, auctoribus A. B. G. M. R. corr, b. d. i. m. 
cod. Pet. Bodl. 1. 3. 4. Eton. edd. Ald, R. Steph., qui 
alterum annotavit, id quod in nostro fecit Henricus 
filius, tandem Paraphr., quo propius accedit αἰήμονος 
Pal. "Antig si quid videmus ad unam Erigonae me- 
moriam et solenne carmen pertinuit. 


491. τοῖσι D. G. M. R. b. d. Pal. Schell. Ald., 
frequenti diversitate: v. ad 830; 4egvogvióeg S. Situm 
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. diligentius indicavit Strabo VIL. pag. 315. ὀρίζονται 


Schell. cuius causam explicat R. ὁρίζονται. 


492, δρυμά producta priore, cum Schraderus ad hanc 
quasi normam correptae corrigeret exempla, Hermannum 
ad Orph. Arg. 681. opinionis contrariae vindicem ita 
offendit, ut quos vidisset locos Oppiani Nostrique ra- 
tioni suae reluctari, eos audacter in ordinem cogeret, 
hunc quidem liberius emendans collato v. 360.: πρὸς 
δὲ νότον τὰ Kegavw ὑπὲρ δρυμὰ v. ϑ.: quae prava 
foret castigatio. Nisi quis vero poetarum licentiam mnul- 
liplicem cadentis Graecitatis in elegantiore homine nia- 
lit advocare, quoniam tamen tum ÓOoUuc tum δρῦμοί 
certus usus firmavit, regulam aliquanto probabiliorem 
efficiemus, si modo δρῦμός et ÓpUuc praeter opinionem 
technicorum nostrorum plane seiungentur: nam istae 
voces ut intima continerentur aflinitate, syllabarum ae- 
qualitas debebat intercedere; neque crediderim in con- 
irariam parlem extare, quibus exemplis masculinum vel 
neutrum nomen eiusdem conformationis (puta ζυγοί et 
ζυγά) in temporum diversitatem appareat abiisse. Igitur 
cum admoneat etiam significationis proprietas, siquidem 
δροῦμαά non querceta, sed saltus sive inontanos tractus 
adumbrat, quemadmodum Dionysius Ceraunios scopulos 
designabat, sentenüam vetuslorum grammaticorum eam 
amplectimur, ut δρύμόν in adiectivis iudicetur a δρύϊμον 
elisione profectum, quo correptionis certe causa perspi- 
cilur; quamquani potuit sane fieri, ut aliquis scriptor 
fallente vel alterius δρυμὸς similitudine vel contractionis 
specie laberetur; quali tamen errori observationem, non 
emendationem adhibebimus. De accentus lege non liquet. 

493. μὲν φαίνονται Pal. φαίνονται eüam D. G. 
Eton. d. x. xiv om. Vind. 2. περαιόϑεν seriore con- 
suetudine situs ulterioris significationem concepit (conf. 
Apollon. IV, 71.) neque cum Hillio conquerendum, quod 
narratio progrediatur ordine. non legitimo. Δβρακιήων 
Pal. A4ufoezu;vov marg. D. Germanam scribendi ratio- 
nem retinuerunt ἃ. 6. ἢ. b. x. Bodl. 1. 3. 4, Eton. 
Schell, Vind. 9. (ἀμπρακηίων) Ald. var. 1. R. Steph. 
Paraphr., probatam Brunckio firmatamque usu Herodoti 
Thucydidisque perpetuo, quae cum de nihilo non po- 
tuerit emergere, haudquaquam esse eam censui oblitte- 
randam. Eustathius tamen vulgatum tutatur cum num- 
mis compluribus. ! 
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494, Tetigit Corcyrae laudem Eust. ad Od. £. pag. 
1521, 30. Κέρχυρα, cum nummorum ad fidem et ex 
Romanorum usu codicumque Strabonis emendata lectione 
Κόρχυρα proferri debuisset, ne hic quidem librarii com- 
moverunt. 

495. ἡ δ᾽ a. τῆς δ᾽ Vind. 2. Νηρηικίης R. Νηρι- 
τίης coniecit Wass. ad Thuc. Ilf, 96 eiusque ignarus 
Oberlin. ad Vib. Seq. p. 341. viam praeeunte Salinasio 
ad Solin. p. 503. Neque enim quemquam latere potuit, 
Nericum ad Epirum vel potius Leucada pertinuisse, Ne- 
ritum lIthacae fuisse montem. Quae res tamen Tzschu- 
ckium ad Mel. III. P. II. p. 724. non permovit, ut vi-- 
lio scripturam istam ascriberet, quippe qui non posset 
sibi persuadere regionem a loco singulari describi licere ; 
tanquam res pedestris scriptoris ageretur, non docti car- 
minis et ad sensus Alexandrinorum formauü. llis au- 
tem adversarium Hillius produxit Plinium IV, 2., sed 
contrarii erroris reum, quem premit accuratissimus auctor 
Strabo X. p. 452. 454. (coll. I. p. 59.), ubi confusio- 
nem utriusque nominis cavet. Sed horum omnium dis- 
putationes cum locis Hoinericis tanquam certissimo fun- 
damento nitantur, quid vetat omnium celeberrimo versu 
Od. we. 377. laboranti poetae speciosam defensionem 
comparasse? Naim cum Laertes in eo quod Nericum 
oppresserit cum manu Cephallenum glorietur, Dionysio 
non indignam, cuius verba non debeamus ad trutinam 
ponderare, feremus eam sententiam, ut imperium Itha- 
censium leni quadam ac dilutiore significatione existi- 
meinus describi. Quod si quis et nominum propriorum 
expositam sane depravationem opposuerit, et certam 
Neriü celebritatem neque dubiam: multos tamen anti- 
quos sive scriptores sive librarios fugit ea discriminis se- 
veritas, quam recenlior inprimis aelas tenuit exploratam, 
unde fluctuatio vocis utriusque egliscebat, Vide vel Steph. 
v. JV5oixog ac Melam II, 7, 10. Huc etiam Salmasii . 
iudicium inclinabat. πέδον b. 

496. Tetigit in Chalcidis mentione Eust. ad Il. β΄. p. 
279, 12. et laudavit Steph. Byz. v. Χαλχίς. νῆσος τ᾽. 
Pal. ἄλλων, ὅσσα v G. ἀλλοίων vitium editi Stephani. 
ὅσας Pal. et, omisso T, b. omittit T etiam cod. Rehd. 
Stephani. De loci sententia probe sensit Palmerius 
(Graec. Ant. p. 476, 77.), ut qui Dionysium falsa vulgi 
an persuasione geographorum ad Acheloi cursum defi- 
niendum abuti perspexerit. lINeque vero ipse feliciter 
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istum Aetoliae scopulum superavit, quem parum adhuc 
expeditum docti reliquerunt, neque tantum sibi temeri- 
tatis ille sumere debebat, ut ᾿χελώου apud Strabonem 
in δ ὐήνου transferret: quo quidem nihil potuit ad situm 
locorum indagandum proferri incredibilius. — Sed caput 
quaestionis a Strabone X. pag. 459. sq. pendet, ubi et 
Artemidori placita explicuit, qui Chalceam quam voca- 
bat Acheloum inter et Pleuronem, et Apollodori, qui su- 
pra Molycriam apposuerat. Apollodorum vero male sa- 
mum oporteret fuisse, si quidem Calydonem, id quod 
"Geographi verba significare videntur, inter Pleuronem 
"Chalcidemque constituisset mediam; sed Strabonis nar- 
ratio, quam librarii plurimum conturbaverunt, haud du- 
ium quin transpositionem fere huiusmodi requirat: χαὶ 
τὴν Πλευρῶνα μεταξὺ ἱδρῦσϑαί φησι τῆς ve Καλυδώ.-: 
vos χαὶ τῆς Χαλχίδος. Ista igitur duumvirorum dissen- 
sio ne cogit quidem, quae Strabonis fuit distinctio, Chal- 
eidem ab Chalcea seiungere, sed ea facile componetur, 
si Chaleidem, quae sub cognominem montem ad Eueni 
exitum pertinuit, prope a Pleurone sumemus afuisse. 
.His tamen apud Dionysium nihil proficitur, qui quam 
Acheloo cognationem cum Chalcide affirmat intercessisse, 
nulla omnino extitit, Equidem quid tali commento faciam 
non invenio, nisi hos duo versiculos ut obelo confodiam, 
quibus nihil contineatur omnino, nisi quod disertius 
poeta perscripserat v. 432. sqq. 

497. ἀμφιελίσσει G. Cantab. ed, R. Steph., qui al- 
terum in var. 1. rettulit ἀμφελίσσει corr. M. Ald. ἀμαὶς 
ἐλίσσει Schell. 

498. 'Aurwcoio Eton.''4ur5coio D. R. Schell. 
Priorem varietatem in Apollon. III, 877. Brunckius ex- 
pulit, qui Spanhemium attulit ad Cailim. h. Di. 15. 
Fluvii nomen, quantumvis minuli, cuius fama fuerit ob- 
scurior etiam Aumniso civitate, priscis tamen quibusdam 
religionibus, inprimis llithyiae, quas eruditi poetae cele- 
brarent, satis credideris innotuisse, ut Cretae tractum id 
|posset significare. ὁρόωσαν i. Pal. audacius γεγάασι x. 
aliunde intrusum, e versu puto 506. 

-499. .4iyvÀ& nescius quam ad formandi legem re- 
vocarem correxi, cum certam ralionem cognosci liceret 
6 constanti scriptorum usu, quibus scopulus iste medium 
inter Cythera Cretamque locum obtinens Aegila sive 
Aegialia fertur: vid. intpp. Melae II, 7, 11. Accessit 
ba ex M. porro atyila Pal. αἴγυλος h. ἄργυλα cod, 
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Pet. ἧς δέν. ἠδέ ἃ, Καλαβρία vitio saepius obvio 
nec semper notabili, de quo monuit aliquoties Eustathius, 
glossator in M. b. m. Bodl, 2. 4. Ald. cf. annot. ad Strab. 
VIHL p. 374. Sed vitium illud aevo diuturno prope- 
modum inveteratum fuisse docet Stephanus v. T'atvegos, 
ubi fratres apponit triumviros, Κάλαβρος, Ταίναρος, It- 
Q«ugróg. Genus vero confornmnationis quod insula profi- 
telur quamvis fluctuet, erudita iamen ratio Καλαύρεια 
praeferebat, unde Καλαυρία proficisceretur, nisi intem- 
pesüva grammaticorum subtilitas intercederet, Ceterum 
insulae sacra et anliquitates, quae polissimum ad Ne- 
ptuni cultum et Amphictyonum concilia referuntur, com- 
plures attügerunt, Valesius ad Harpocr. v. Καλαύρεια, 
quique publica Graecorum foedera disseruerunt. τραχέϊα 
D. ἃ. Bodl. 4. Eton. Schell. t 
500. Laudavit hinc Steph. v. Κάρπαϑος, sed ut ea 
Homero tribueret: Κάρπαϑος «v ἐπὶ τῆσι ποτὶ ζόφον, 
uo speclare dicas ,,Al. ap. Huds. ἐπὶ τοῖσι ποτὶ L^" 
K. δ᾽ R. Κάρπ. T αὖ é£, cod. Rehd. Stephani. αὖ & 
G. Hic vero gravissima dubitatio inde ab Eustathio in- 
ter eruditos agitabatur, numne ποτὶ ζόφον iure queat de 
Carpatho enunciari, an potius id ad superiores tres in- 
sulas aliquem habuerit respectum. | Nam ipsas illas cum 
appareret ad occasum ab Creta secundum accuratam qui- 
dein doctrinam pertinere, Carpathon in aquilonem verge- 
re: primus Eustathius hyperbaton invenit, quod nullidum 
arrisit; multo paucioribus arrisuram auguror, quam in- 
terpuncüonem Hillius, cum annotatione copiosa H. Ste- 
phanus esset eam persecutus , commendavit, translatam 
scilicet ante ποτὶ, et comprobavit sane, si quaeris, scri- 
ba A. Quae ratio tum ambigua distinclionis natura, 
cum ποτὶ ζόφον ita prorsus in medio haereat, ut quor- 
sum oporleat referri ambigas, tum salebrosa dictione at- 
que sede particulae δέ ineleganti (nam simpliciores po- 
situs suppeditat annot, ad 387.) convellitur. Αἱ Brun- 
ckius, nisi Dionysium erroris coarguere malimus, quam- 
quam in notisima re parum id verisimile videatur, 
Brunckius igitur Prisciani (ad radios v. 526.) lectio- 
nem, licet non multum abesset ab interpolationis suspi- 
cione, πρὸς αὐγάς adoptari iussit, Talem interpretis 
correctionem, cuius fractos numeros excuses non salis 
legitima venia, ne quis cupidius arripiat, cavet duplex 
varietas simili. in officina procesa: quarum prior ποτὺ 
ψότον auctoribus est nixa D. R. h. m. Eton. "Schell. 
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Ald. var. 1. R. et H. Steph., quibus miror etiam Avie- 
num v. 673. adiungi; πρὸς δύσιν c. altera. — Licebat ta- 
men etiam ἐς a)y«g eruere, cum ἑτέρωϑεν R. Pal. Schell. 
exhibeant. Quorum nihil integritatis notam prae se 
ferre perspicuum est, neque Holstenius illud Prisciani 
commentum, nubem pro lunone, debuit amplecti, adver- 
sante vel Paraphraste; qua lectione id quoque sibi per- 
suadebat emolliri, quod ῥβορειοτέρας poeia praecedentes 
ires insulas ita vocat, ut iamen in occasum simul eas 
converli significet. Tandem Spohnius eam in opinionein 
discessit, ut profeclis a contrario conspectu Carpathus in 
occidentem vergere videretur. Sed istam hariolationem 
vix dubitamus quin doctissimus vir curis secundis fuerit 
retraclaturus; neque enim in enarrationem Dionysii, qui 
Cretam nobis ab ltaliae Peloponnesique litoribus insü- 
lasque circumiacentes commonstret, istiusmodi potest 
sententia valere. In hoc vero disceptationis genere mi- 
randum mihi videtur, quod interpretum plerique perple- 
xis et inanibus disputationibus certatim malunt profice- 
re, cum. Eustathii explicatio, commendabilis illa tum na- 
üva sua simplicitate, tum positu vocis ἑτέρωϑιε, quae 
communem in notionem si cum illis ποτὶ jogov coiret, 
eam molestiam aíferret orationi, quam Noster repudia- 
vit, sensui longe sit accommodatissima. Nam cum ve- 
tustissimi geographi Cretam in alieno situ collocaverint, 
ut et ab occasu versus ortum esset porrecta, et eodem 
quo Sicilia parallelo contineretur (v. Strab. X. p. 474. 
coll. Hóck. Creta p. 374.), iam primaria difficultas ex- 
tenuatur, quae posita videbatur in boreali trium insula- 
rum situ; nec quicquam obstat, quin ποτὶ ζόφον cuiü 
veteribus Homeri interpretibus quos Strabo sequebatur 
X. p. 454. sq. (cf. Ukert. 1, 2. p. 206. sqq.) in obscu- 
ram septemtrionis designalionem pertrahamus: ut Dio- 
nysius Cretam existimaverit, sive mediam sive qua no- 
vissima parte orientem spectat, insulis aliquaminultis 
marium vicinorum esse inferiorem. ^ Quare haec eius 
est narratio: cum aliae multae, tum insula Cy- 
ihera versus Cretam sunt aquilonares, eo- 
demque pertinens, quamquam a diversa par- 
te, Carpathus. Quae superest verborum Κάρπαϑος 
.. . ζόφον collocatio paene fortuita neque finibus totius 
sententiae interioribus conclusa, quam virgulis paren- 
thesis separamus, habet ea quo sustentetur universum 
locutionis Graecae morem, qui multiplicem in membris, 
Geogr. Gr, Min. Vol. L - ; Tt 
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iis praesertim, «nde plenior debet accedere rerum illu- 

stratio, distrahendis coniungendisque concesserit liberta- 

ilem, quamquam parum adhuc enodatam alque composi- | 
tam. Cuius rationem ac varietates, cum hoc loco sint | 
alienae, praetermittimus , sed exempla quaedam, quibus 
tenor sermonis aliquantisper verbis ex particula δέ aptis 
interrumpitur, afferemus. Eam loquendi formam prae- 
ierat Homerus 1]. &, 570 — 75., quem perpauci sunt au- | 
clores insecuti, ut Aeschyl. Agam, 738. Eurip. Hec. 
919 — 21. πόσις iv ϑαλάμοις ἔχειτο" ξυστὸν δ᾽ ἐπὶ 
πασσάλῳ" ναύταν οὐχέϑ᾽ ὁρῶν ὅμιλον: unde corrigatur 
distinctio Phoen. 169, 171. Heracl. 401, 3. atque in 
Strab. XVII. p. 803. exir,. Adde quae Lobeckius col- 
legit ad Aiac. p. 294. Sed huic enunciatorum partitioni 
αὐτῆς convenire, non αὐτῆς apparet. ! 

501— 511. recentior manus in i. supplevit. T442'7- 
77 de regione pronunciatum paulo est infrequentius, 
quo sensu μήτηρ x«t τροφός usus asciverat (cf. Callim. 
ἢ. Del. 10.), quamquam de hac ipsa translatione habe- 
mus admonitionem Aristotelis Topic. VI, 2. Eandem 
traductae significationis vim Ernestus annotavit ad eun- 
dem Callim. epigr. L, 7. Diversam vero in speciem 
deflexit. Polus Pythagoreus ap. Stob. S. IX. perhibens 
τὰν διχαιοσύναν ματέρα τὲ xai τιϑήναν τᾶν ἀλλᾶν 
ἀρετᾶν. 

802, πολλὴ καὶ λ. D. Eton. ed. R. Steph., qui vulg. 
in var. l. apposuit. λιπαρή τὲ καὶ εὔβοτος dixerat Cal- 
lim. h. Del. 164. ἥπερ var. 1. Bekk., nisi error subest. 

503. ὑπαί corr. M. S. m. Ald. sed nihil mutandum. 
Post πεέζῆσιν Pal. 4 

505. “ἰγυπτίης quod diserte memoratur, Bredovius 
inde derivavit, quia Posidonius Rhodum, Alexandriam, 
Syenen eidem circulo meridiano subiecerit: cuius sane 
nolitiam Strabo servavit. Neque Antirrhodus, Alexan- 
drinorum insula (Strab. XVII. p. 794,), videtur a tali 
praecepto abludere. Quamquam haec sententia vereor 
ne aliquantum reconditior sit quam pro Dionysii sapien- 
Ua. lgitur malim simpliciores adhibere scriptorum ob- 
servationes, qualis est fere baec Strabonis XIV. p. 655. 
«Ἵίνδος — πολὺ πρὸς μεσημβρίαν ἀνατείνουσα καὶ πρὸς 
᾿Αλεξάνδρειαν μάλιστα. — Ceterum. in metrica vocabuli 
necessitate synizesin an correplüionem minus elegantem 
appellare malis parum differt, cum auctoritas orationis 
Homericae “ΤΠ ἰγύπτιος utravis sub venia hexametro ver- 
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sui praestiterit; et huius nominis usum eundem. Nonnus 
admisit; cui quod Oppianum OCyneg. II, 84. adiunxit 
Spitzner. de versu hero. p. 190., non potest illa Brun- 
ckii coniectura carmini immissa pro raia venditari. Sed 
accedit Orph. Arg. 32. 49, ἕδος (vel &0og) ἀνδρῶν M. 
corr. R. S. b. d. e. i. m. Bodl. f. 2. 3. Pal. Schell. 
Viud. 2. Ald. γένος ἃ. Mosq. M. (e collat. Koehl.) a. 
ἕδος vel γένος var. 1. R. et H. Steph. Quae horum 
vocabulorum varietas cum sit fere perpetua (cf. annot. 
ad 213.), lis ad optimos libros unice dirimetur; nam ad 
sensum non multum interest, primaevos insulae colonos, 
lalysi conditores, an collectos cum ceteris Rhodiorum in 
civitatem existimes indicari, Cf. Wass. ad Thucyd. VIII, 


244. Omnino cum Dionysius nibil nisi eruditiorem Rhodi 


significationem quaesiverit, ut Rhodum traderet Ialyso 
nobilitatam, accommodatissima videtur soli (πέδου) com- 
memoratio, 

$06. Versuum octo transpositio, cuius causam haud 
prompte licet indagare, hos codices subiit; et D. R. 
(cuius in marg. m. rec. vulgarem ordinem restituit) h. 
sic traiiciunt: 506. 511. 512. 507— 510. 513.: item 
Vind. 2., modo quod 506. 507. coniunguntur; at turba- 
lam seriem grammalici, Avieno Priscianoque probanti- 
bus, aliter constituerunt in A. M. Mosq. a. b. (sed in 
M. et a. litterae ad marg. sunt apposilae) collocatis 505. 
511. 512. 508. 509. 506. 507. 510. 513. S. tantum 
608. 509. post 514. Istam ordinis permutationem Spoh- 
nio Demetrius videbatur Lampsacenus ab aliis susce- 


|» pisse, susceptam suis quibusdam rationibus corroborasse, 


ne quis Cyprum omnium longissime porrectam in orien- 
lem sede detruderet. Frustra: vide quae ad Scholia dis- 
putavimus. τὴν δέ bic quoque ab iisdem quos lauda- 
vüinus ad v. 83. cum aliquot MSS. emendatum est, τῆς 
Bodl. 1. ac Nicephorus, ut videtur. ἐν uér x. ἀντολίην 
om. ó£ D. γεγάασσι D. R. Ceterum Chelidoniae 
satis sibi celebritatis pepererunt, quippe quae Graecis, 


dum Pamphyliam absolvunt Taurique primordia signifi- 


cant, liberae navigationis terminos ab australi Persaruin 

parie constituerint: v. Wessel. ad Diod. XII, 4. Ter- 

narium numerum habet cum aliis Strabo quoqüe XIV. 

pa 666,: nam Scylacem pag. 39. quod binas tradidisse 

ossius perhibuit, interpretationem 116 falsam instituit ; 

hac autem aetate qua Beaufortius TUR exquisivit quinque 
t2 
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extant: vide Kaoram. pag. 36. Peccatum librarii est χαὶ 
τρεῖς in M. 

508. Cyprum, Phoenicen cum vicinis regionibus a 
Periegete recenseri monet Eust. ad Od. δ΄, p. 1484, 19. 
Nonnullorum autem observatio vere se habet, [ssico si- 
nu polius ab oriente, l'amphylio Cyprum in occiden. 
iem allui; quam sentenliam si poeta respiceret, ἕγνδοϑε 
cerle perspicuum est obesse. Nunc quoniam angustiis 
Issici freti non potuit insula conclusa videri, ampliorem 
ile Pamphyliü complexum maluit designare, cuius ap- 
pendicem vel laciniam Cyprus propemodum inferret: 
de qua vocis &vÓoU' potestate dictum ad v. 54. Neque 
id offendere debet, sive quis Pamphylii maris ac sinus 
Issici continuum tenorem (v. annot. ad 119.) expendere 
voluerit, sive Cyprum arbitrabitur, quam doctrinam ta- 
bula Peutingeriana expressit, veterum quosdam late por- 
rectam orae Ciliciae subiecisse. Hic vero non mirer si 
cui accommodatius videatur &vÓoÓ". πόντου, auctoribus 
b. Prisc. 536. et quem Holstenius attulit Constant. Porph. 
de Them. I, 15., sed ista varietate nihil frequentius, 
quae stalim secundo abhinc versu recurrit, quamvis 
πόντος repelitum non possit displicere. “]αμφύλιος χόλ- 
σὸς suo sermone usurpavit Eust. ad v. 119. κόλπων 
Nicephorus. 

809. χλύζετανι G. Schell. Vind. 2. b. d. ex veteri 
more syllabas integras retinendi. Quod sequitur ἄστυ, 
antiquam consuetudinem aemulans, tractatum est Era- 
tosth. pag. 157., post Vossium ad Scylac. pag. 18. (92. 
Gron.); attigit etiam Eust. ad v. 358. Neque silenda 
Wesselingii observatio perspicacissima, quam ad Anton. 
Iün. p. 523. erudite confirmavit, qui cum plerasque in- 
sulas per Aegaeum mare oppido cognomini fuisse cele- 
bratas animadvertisset, Graecos inde coniecit suum insti- 
tutum arcessivisse, ut 277008 et πόλις simili potestate 
usurparent. 


510. “ραδος, insula quippe florentissima suaque 
potestate diuturnam ad libertatem evecta, hic quoque 
mentionem meruit: v. intpp. Melae II, 7, 6. ἐπί G. 
Bodl. 2. x. κόλπῳ D.M. (γρ πόντῳ) Mosq. R. S. a. i. 
Bodl. 3. 4. Eton. cod. Pet. Paraphr. var. 1. R. et H. 
Steph., ab Avieno 686. Schradero iudice expressum: 
quod minus convenit, - | 


911. ὑπένερϑεν D. R. et enotavit opinor ex Eusia. 
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thio Holstenius, ὑπάνερϑεν cum gl. ὑπεράγωϑεν M. In- 
terpolatio manifesta: v. ad 97. 423. 

514. ἑχατέρωϑεν M. et affertur D. (is enim ex no- 
stra collat. ἑκατέρω) ἀπειρεσίον G. 


515. ὅσον Pal. Schell. ὅδον M. ὅσσον, eadem ver- 
borum conformatone quam habet v. 1034. τόσσον in- 
$lructum, quam potestatem expresserit operae fuerit mo- 
muisse, Ea vero perlinet ad ambitum quendam circum- 
ductum nec cerlis finibus comprehensum, quo factum 
est, ut particulam fere rudioris parüitionis indicium af- 
ferre scriptores voluerint: v. locos Homericos, Od. ὦ. 
325. v. 114. ὁ, 405. (coll. Il. '. 454. Plat. Euthyd. p. 
273. A.) et Platonicos, Rep. III. p. 403. D. Legg. VI. 
p. 778..B. unde ὅσον pro oiov reponendum IV. p. 718. 
€. Hinc etiam contrarias formularum. societates diiudi- 
"cari licet, ut πάνϑ' ὅσω, ὅσον μόνον, μιχρὸν ὅσον, quas 
alligerunt. Wyttenb. ad Plut. S. N. V. p. 40. et intpp. 
Theocr. I, 45. XXV, 73. ᾿4ϑαμαντίδος Ἕλλας Aesch. 
Perss. 69. 

516. Laudat Steph. Byz. v. "4fvóot. ὅπου A. B. 
G. Fal. Schell. Bodl. 2. improbante Brunckio, iure, cum 
ὅπη, magis illud poeticum, apte cum ὅσσον cohaereat: 
quantum ad Hellespontum pertinet, quam ad 
regionem Sestos extat cum Abydo. Oo: cui. 
nullus hic locus x. QCeterum quod orewvozov Helles- 
ponti fretum perhibetur, id ad intervallum. utriusque 
oppidi perexiguum ex vero referemus, id est, septem 
vel octo stadiorum: v. Schneid. ad Xenoph. Hellen. IV, 
8, 5. vel potius Wesseling. ad Anton. Itin, p. 334. 

517. νεύμασι A. Pal. Ald. Paraphr. Vocem qui 
praeier Dionysium ad geographicam doctrinam transtu- 
lerit nondum repperi, neque vulgarem interpretationem 
percepi, laevae sub flexu manus; Priscianus insu- 

er atque Avienus ab exemplo suo prorsus deflexerunt. 
Fallor aut poeta ὑπὸ νεύματι ceteris nominibus minime 
voluit adhaerere, quo sinistrorsum spectantium insula- 
rum formam in speciem quasi semicirculi vel obliquae. 
conversionis exprimeret; velut supra v. 157. extat — 
περιηγέος ἄμματιε τόξου. 

518. Vulgatum ὁρμῶνϑ'᾽ praeter. dignitatem. hucus- 
que tolerabatur, quod ut posset in dativi forma censeri, 
plena certe debebat terminatione proferri, quandoquidem 
daüvorum 7 nunquam. elidebatur: cf. Herm. Elem. D. 
M. p. 55. cui Buttmannus vellem. esset Graunn. ampl. 
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L p. 127. obsecutus. At ne sic quidem ὁρμᾶν conve- 
niret, ut quod intransitivi notione nullus impertierit 
epicorum; nedum ut ὁρμῶνταιν stabili locorum partitioni 


congrueret. Accedit quod ipse vocis positus in versus. 


principio, cui ἑξείης nequeat in sensus quandam aflini- 
latem accommodari, pristinam lectionem debet labefa- 
clare. Tgitur accepi quod praebuerant ῥώονϑ᾽ A. 6. M. 
(teste Koehl., ex altera vero collat. ῥόονϑ᾽}) a. b. d. e. 
h. Bodl. 1. 2. 3. Cantab. Eton. cod. Pet. var. 1. R. et 


H. Steph., a quo proxime absunt ῥώονϑ᾽ Mosq. ῥωονϑ' 
Pal. ῥόων ϑ᾽ R. ῥόον x. ὁρμῶν vitium est ed. Antv. 
Istud. autem ῥώονται quod glossatores ορμωνται inter- 
pretantur (v. Hesychius locis aliquammultis), non vice 
versa, rariorem obtinuit usum, quam ῥιζοῦσϑαι, quod 
in insulis mari nixis ac radicitus defixis poni solet. Ac 
fieri potest ut Dionysius locutionem elegantissimam 7o- 
ρὸν ῥώσασϑαι (v. Hom. h. Ven. 262.) expresserit ( cf. 
v4! 925, 26.) 

519. μῆχος δ᾽ im D. R. Frequens illa particulae 
δέ interpolatio, v. ad 122. 283. atque in hac ipsa voce 
apud Aesch. Agam. 2, Sed praestare videtur μῆχος 
ἔπ, quoniam μῆχος ad insulas relatum in hac vocis 
ἑξείης vicinitate displicere debet. Porro τιταινόμενος M. 
— μένοι x. 

520. ᾿“΄βαντιάς: de Abantibus, principibus Eu- 
boeae populis, abunde constat ex Il. β΄, 536. et Herod. 
L 146., quos alii omnes sequuntur. 

521. Σ᾽ κῦρος diligentem illustrationem ab Wassio 


ad Thucyd. 1, 98. accepit; qui quod vetustissimos eius : 


incolas tetigit Tyrrhenos Pelasgos, addidit quaedam Mül- 
ler. Orchom. p. 438. Scyrii cum plerisque hominibus 
insulanis per potentissiimos Athenienses in contemtum 
sunt adducti: unde proverbium ap. Suid. v. ἀρχὴ Xxv- 
ρία, et luculentum dicterium Demosth. in Callipp. pag. 
1238. cf. Schneid, ad Xenoph. Hellen. IV, 8, 15. VI, 
1, 12. Similiter ἀνεμώδεα insulam vocavit Sophocles 
Scyriis fr. I. Vulgare mendum «Σχύῤῥος Pal. Πεπάρη- 
Ü'eg similem in opinionem quam dicebam incurrit, sed 
ob vini tàmen praestantiam alque olivae proventum sae- 
pius commemorata (de quo Wakef. ad Soph. Philoct. 
546.), nummis testantibus Baccho et Pallade insignibus, 
v. Eckhel. D. N. P. I. Vol. Il. p. 151. Monuit inpri- 
mis Heraclid. Pont. Polit. 13. Unde fortasse αἰσεινή ad 
colles vitium feracissimos est referendum. 


ED δξἦΎ eu δ΄ d 
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599. ἕνϑ᾽ ἔνε χαὶ d. A. G. S. b. i. d. Pal. Schell. 


Eton. (sed hic év(), quod mendum e compendio male 
wie (v. Bast. comm. palaeogr. p. 807.) provenit. 
dem secuti esse videntur Niceph. et Paraphr. Vulcani 
sedem antiquissimam, Aethiopiae ut videtur atque He- 
haestiae nominibus consignatam (v. Valck. ad Herod. 
Il, 140.), non magis Cabirorum memoria quam pers 
rara soli exusti rutilatique testabantur indicia, quo per- 
tinet tum mons ille Mosychlus, uni et forsan alteri ve- 
terum cognitus, tum proprietas vitum Lemniarum, quas 
ex Androlione Schol. Arist, Pac. 1162. repetiit, iude 
| percipi potest; nam Androtionem ap. Etym. M. p. 214. 
qui Lesbon nominat nollem V. D. infra laudandus (pag. 
315.) protraxisset. Ac de natura Lemnii soli quae sive 
auctores antiqui sive nostrorum temporum peregrinato- 
. res declaraverint, solerii cura post alios Ukertus expli- 
cavit singulari commentatione, quae JZphemer. Geogr, 
T. 39. p. 361. sqq. inserta legitur. Unde haec perspe- 
xisse mihi videor, veterum quidem nullum quos igneos 
montes fama inde ab priscis temporibus ducta celebravit 
suis oculis perlustrasse, doctos autem recentiores signifi- 
cationis disertae nihil potuisse comperire: id quod cer- 
tius etiam confirmavit Britannorum investigatio: v. ἢ αἰ- 
pole Memoirs p. 281. sq. Attamen isti opinionis diu- 
turnitaü pondus adiiciunt basaltarum compages, quas 
quidem nisi per Lemnum atque Lesbum negant usquam 
in Aegaei maris insulis potuisse deprehendi. Sed haec 
ampliorem indagationem exspectant; interim Heraclidis 
iure opinor ἀχρισίαν notabimus, de Alleg. Hom. 206. 
tradentüis: ἐνταῦϑα γὰρ ἀνίενται ἐγγηγενοῦς (γηγενοῦς 
Schol. Lips. Il. &. 591.) πυρὸς αὐτόματοι φλόγες : in quo 
mirere disiecta poetae membra subodoratum esse Wel- 
ckerum (die JMeschylische Trilogie Prometheus) p. 123. 
523. Partem. ab ὠγυγίη inde protulerunt Etym. M. 
p. 820. et Eudocia Viol. p. 438. Thasum ab aurifodi- 
nis, vinelis, agrorum ferülitate multum praestitisse locis 
constat plurimis: v. Valck. ad Herod. VI, 46.; unde 
Theocritus epigr. IX, 3. λιπαρὴν Θάσον. Neque vero 
quod Archilochus Thasum convicii ludibriis exagitavil, 
unice videtur ille percussus animi quadam aegritudine 
cominisisse; cuius salebrosos ac silvestres agros prae 
possessione Siritarum praeclara ita nullo habuit numero, 
ut eliam omnes Graecorum miserias in exiguam regio- 
nem confluxisse quiritaretur: v. lacobs. ad eiusdem fr. 
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2f. Etenim haec quoque insula colles magis apricos 
quam agros feraciores sibi vindicavit, neque “Ζημήτερος ἢ 
illud &zz» meritam Thasiorum laudem et eximiam si- 
gnificabat; quamquam nihili est ἀχτίν D. h. Sed Ar- 
chestratus tamen, deliciarum optimus arbiter, Thasium 
frumentum ut Lesbiaco (ap. Athen. IIL. pag. 112. A.) 
longe postponit , ila ne contemnendum quidem esse pro- 
nunciat. [Praeterea quod Cereris effigiem in Thasio nu- 
mismate deprehendit Eckhel. D. N. P. I. Vol. II. p. 54. 
id veriorem opinor explicationem debet confirmare, mm 
Ruhnkenius ac Vossius ad Hymn. Cer. 491. (494.) a 
mystica veneratione, qua deam Paros, Thasiorum me- 
iropolis, prosequebatur, verisimiliter repetierunt. 24eoía, 
'Thasi nomen exquisitum apud Hesychium, eodemne 
spectaverit, in medio relinquimus. Verum nihil huc 
valet locus Pausaniae VI, 11, 2. Eusebio licet adhibito. 
τὲ om. Schell. 


524, Κυρβάντιον a. D. R. Bodl. 1. Pal, var. 1. R. 
Steph. et Eust., quod quid sibi velit, ne cui reconditum 


numen Κύρβας obversetur, edocet scriptura Κυρβάντιον 
A. pr. et b.; adde Κυραβάντιον G.. coll. Lycophr. 78. 
ἐρυμνὸν χτίσμα Kvofavrov, Σάον. De Corybantibus 
Samothracumque mysteriis quis nescit quanta coniectu- 
rarum aberrationisque vis a doctissimis antiqui recentis- 
que aevi hominibus prolata qua cupiditate suis cuius- 
que studiis fuerit applicata? Et antiquos inter testes 

rae ceteris quae mereantur expendi prodiderunt Herod. 

I, 51. Strabo X. p. 472., qui quem adhibuit Pherecy- 
dem, is diserte Ger bántes tradit Samothracen inco- 
luisse, et Schol. Apollon. I, 915. sqq. Ex novissimis au- 
tem adhibendus est, qui quidem etiam antiquitates in- 
sulae exposuit, Bendisen. in Miscell. Hafn. a Fr. Mün- 
tero editis fasc, II, p. 93. sqq. Proxime vero famosissi- 
muin argumentum Welckerus tractavit libro de Aeschyli 
Proimethea, quem tricari subiit in his aliisque locis, cum 
Corybantes, quos in Samothrace non constat legitimam 
sedem obtinuisse, pro eo quod Cabiros similiumque no- 
minum deos cum islis periurbatione consueta miscere 
solebant, ad Samothracum sacra. fuisse arcessitos appa- 
reat. Equidem rationibus subductis, contra quam Schel- 
lingius cum propugnatoribus eiusdem sectae sibi persua- 
sit, illud penitus habeo perspectum, peregrinam Samo- 
ihraces religionem inulto pauciora quam pro desideriis 
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eruditis sapientiae capita complexam esse, neque sen- 
tentiam eius atque propositi subtilitatem , etsi magna in 
differentia fabularum ac solennium institutorum, multum 
ab Eleusiniis sacris abhorruisse. ld quod potest etiam 
e Cabirorum originibus ac potestale cognosci, quos pri- 
mus rudimentis quasi descriptis Hemsterhusius aperuit 
ad Luciani D. D. XXVI. annotatione luculentissima; 
quem reliqui subsecuti partim illud religionum inventum 
a Pelasgis fluxisse senserunt (v. Müller. Orchom. pag. 
450. sqq.), partim doctrinam a Phoenicibus constitutam 
Pelasgorum erroribus, quae ratio longe probabilior esse 
videtur, latius propagatam suspicantur variasque in for- 
mas esse translatam. Reliqua tractare nunc nihil atti- 
net. Ceterum ἄστυ eademne sit significatione qua v. 
509. percipiendum, an de urbe quadam cognomini di- 
ctum, parum interest. 


525. ἐοῦσαν A. B. D. G. M. R. a. b. d. Pal. Schell. 
cod. Pet. Ald. var. 1. R. Steph. Brunckius quod ἔχου- 
σαι coniicit Paraphrasten legisse, fortasse verum divi- 
navit, siquidem ἐλοῦσαν x. Vulgatam tamen nihil opus 
est sollicitare, sed in istiusmodi varietatis tanquam in- 
genuitate ipsa vocis proprietas ac venusta saltationis 
imago (cf. Callim. h. Del. 300.). prae librorum cumulo 
debet potior videri. 


Verum Cyclades proximasque Aegaei maris in- 
sulas (nam in Sporadibus et cum excusatione fecerat 
Strabo X. p. 488.) non alium extare puto auctorem qui 
cum Ásia contribuerit, praeterquam quod Agathemerus, 
Dionysii propemodum aequalis, eandem sententiam, licet 
minus perspicue, p. 9. videtur expressisse; quod contra 
prioris partis vv. 520 — 24. altra divisio se habet, 
quam Macedoniae provinciae subiungi potuit tutissimum 
videri. Proinde non vanus opinor hariolus Insularum 
provinciam, quam Vespasianus dicitur instituisse (id 
enim quominus nobis persuadeamus (v. pag. 514.) ob- 
stat etiam Plinii XVIII, 57. auctoritas), significari sen- 
tio, neque Noster ab Hieroclis designatione multum adeo 
recedit, ubi Wesselingium vide p. 685. Atque libellus 
Provindarum Romanarum Eutropio Verheykii subiun- 
ctus p. 766. duodecim Asiae regionibus Cycladas ut no- 
vissimam annumeravit; porro Éxpositione totius mundi : 


.pag. 270. eas singularem provinciam, suo iudici subie- 
ctam, videmus . haberi. 
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526. A[ferunt Steph. v. 4ῆλος et Constant. Porph. 
de Them. 1, 17. ἐχύκλωσαν D. M. ὄνομα Pal. Schell. 

527. Laudat Etym. M. v. ῥύσια. Hanc vocem, 
quam Heynius ad Il. XI, 673. de donarüs percepit, an 
poeta rettulerit ad expiationes precesque Apollinis aver- 
runci, baudquaquam exputo, neque hanc diiudicationem 
instituit Dorvillius singulari commentario de Delo Mi- 
scell. Observatt. Vol. VII. T. 1. Sed 1nagna tamen pro- 
babilitate commendatur ea sententia, cum et paeanes 
isti praesertim generi venerationis inservierint, et σρος- 
ὁδια, velut Pindari εἰς Zfz4ov Ceorum in gratiam com- 
positum, Eumeli Messeniis conscriptum ac Pronomi car- 
men in usum Chalcidensium, a tali proposito non ita 
longe recesserint. Nunc quidem unice de conventibus 
lonum solennibus cum uxoribus atque liberis ac theo- 
ris maxime, quas quinto quoque anno insigni cum 
splendore et chororum apparatu Delum transmittere 
solebant, de quibus late disseruit Taylorus ad marmor 
Sandvicense, constat primum Thucydidis loco qui est 
classicus III, 104. auctoritate hymni Homerici commu- 
nito; cui sunt addenda quaedam indicia singularum ci- 
vitatum, ut Chiorum apud Herodot. VI, 27., quarum 
contentiones multum superavit ornatissima Atheniensium 
ompa, plenius explicante Plutarcho Nicia c. 3. Talis 
Dastons dignitatem Hyperides orator clarissime dici- 
tur implevisse, habito Deliaco sermone, cuius fragmenta 
 huhnkenius indicavit h. crit, oratt. p. LXX. Accedit 
vero quod carmina praestantissimorum poetarum his fe- 
stivissimis lonum  saltationibus sacrisque decus concilia- 
verunt eximium, inprimis Olenis, Pindari, DBacchylidis, 
quos qui tangit Callimachus ἢ. Del. 28. ipso eo hymno 
superiores ingenio suo conabatur aemulari. Amplius 
quiddam in quo causa religiosi concilii praesertim aevo 
seriore continebatur iniecit Strabo (X. p. 486.: ἢ τὲ πα- 
γήγυρις ἐμποριχόν τι πρᾶγμά ἐστε: quod ne longius ar- 
cessitum  putelur, cavet incredibilis servorum mercatus, 
qui Deliis ibtoster alios turpissimam inussit maculam: 
v. Heyn. Opusc. Academ. Vo. IV. pag. 134. Multos 
huius quaestionis locos passim suo more tractavit Span- 
hemius annotationibus ad Callimachum, quo quidem ne- 
minem facile allegaverim; praeterea Heynius quoque, 
sed parum distincte, rem attigit ad Aen. IV. Exc. II. 
Tandem aliam Deliacae panegyris consuetudinem, ut pri- 
ino vere populi solerent congregari, ex uno hoc loco 
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iussit observare Freretus Commentt, Acad. Inscr. T. 
26. pag. 211. Sed accedit Theognidis quoque significa- 
tio v. 777.: unde Wernsdorfius ad Avien. 705. argu- 
tans redarguitur. 

598. ἱσταμένου D. M. R. a. e. h. Bodl. 3. Eton. 
cod. Pet. var. 1. R. et H. Steph. Eust, Paraphr., quod 
assensum tulit tum Brunckii, comparantis Oppian. Ha- 
lieut, IL, 509., tum Arntzenii, qui hic quoque ad Peri- 
zon. in Aelian. II, 25. provocavit; sed ne ea quidem 
accurate nostro loco conveniunt, quaeMusgravius collegit 
in Soph. Philoct. 175. Αἱ procul dubio haec varietas 
fluxit a celeberrimo versu Od. v. 519. (cf. annot. ad 
27.), neque est ut potiores codices in usum vulgatae re- 
quiramus. ἔαρος x. ὄρεσιν b. Pal. 

529. xvj a. quod propius videatur ad Passovii scri- 
. pturam xvi accedere, quae quidem contractio non cadit 

in epicum; sed ze satis praestant Theognis v. 1081. 
(39.) et oraculum ap. Herod. V, 92, 2. Omnino χύειν 
inter et χυεῖν quale discrimen intercesserit, quod Butt- 
mannus cum aliqua dubitatione ita definivit, ut simplex 
vocabuli species extiterit in citeriore Graecitate, alteram 
antiquior usus vindicaverit, quaestionis istius eo mole- 
stior est diiudicatio, quod et ab accentu plurimorum 1o- 
corum ratio pende!, et verborum in zw, quae amplifica- 
tionem a simpliciore forma susceperunt, cum lones ac 
poeta vetustissimus quisque ea in varia genera difífude- 
rint, non eadem obtinuit sententia. Inest enim non 
modo vis frequentativa, sed etiam licentia in vocibus 
extendendis atque in proferenda sonorum quadam uber- 
iate versata; postremo necessitas et ingenium epicae 
poesis plurima procudit, ut ne primaeva vocabula nimis 
ienuem in ambitum dilaberentur. In quibus ut sensuum 
diversitas ita consuetudo turbavit vel maxime; nos igi- 
tur summo opere cavebimus, ne qua veritatis indicia 
cupidius oblitterentur. Velut in χύω sive xvéo veterum 
exemplorum quae praesens tempus contineant neque 
numerus suppetit neque diserta species omni remota 
ambiguitate; sed potest^tamen locis Herodoti, Nicandri, 
Arati, aliorum adhibitis χυέω ab Ionico more natum esse 
videri.. λιγύφϑογγος, quod omnes editiones ad nuperam 
usque retinent, damnat et aurium iudicium et usus opti- 
mi cuiusque poetae in consonantibus corripiendis ad cer- 
tas regulas adstrictus, addubitavit iam annot. H. Ste- 
phanus, reiecerunt Wakefieldus Spohniusque. Qui quod 
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restitui iubent λιγύφωνος, praestant D. M. R. S. a. b. 
e. Bodl. 1. 3. 4. Cantab. Eton. cod. Pet. Ald. var. 1. 
R. et H. Steph. Paraphr. Similia scribae, quos summa 
adiectivorum varietas lusit, cum numerorum labe sae- 
pius invexerunt, ut cum ἑχατογχάρανος et ἑχατογχέφα- 
Aog permiscent. : 
530. ἐπιπαμφαίνουσιν M. V.ad 104. Nitentes Spo- 
rades quod cum astrorum frequentia contenduntur, ad 
numerosam eorum vim Hillius referebat; qualis compa- 
ralionis subtilitas fortasse paucos tenebit; argutam vero 
sententiam neque cum orationis habitu coniunctam Hol- 
stenius hanc instituit:  ,,eleganüssime, ait, Sporades 
stellis comparat, nam in coelo etiam stellae quae ad 
cerlos asterismos non rediguntur Sporades appellantur ; 
ita Schol. Apollon. Hh. et Aratus (fort. 389.)." Jn 
Apollonio quidem (I, 239. sq.) haud obscura similitudi- 
nis vesligia percipiuntur: o£ δέ, φαεινοὶ ἀστέρες ὡς νε- 
φέεσσι, μετέπρεπον: quamquam similitudinis non de ge- 
nere recondito pelitae. Verum quasi per nebulam Eu- 
stathius divinavit, quod ab argilla per Sporadas candi- 
dissima causam splendoris derivat, quam quidem etiam 
cum Cycladibus (cf. annott. ad Horat. C. I, 14. extr.) 
recte communicasset; quippe plerarumque Aegaei maris 
insularum conformationem e lapide calcario ( Kalkstein ) 
ductam esse multorum est observatio. Sed Dionysius 
unice conspectum insularum longe patentem, quae tum 
elütudine superemineant perinsigni, tum admirabili 
quodam nitore oculos praesiringant (v. Clark. Trav. T. 
111, p. 89. 244.), declarare volebat, id quod certissime 
e significatione Herodoti.II, 97. eruitur; quem proxime 
similitudine orationis attingit Seneca Qu. Natt. HI, 27, 
12. ergo insularum modo eminent montes et sparsas 
Cyclades augent, [et] ut ait ille poetarum ingenio- 
sissimus —: omnia pontus erat; deerant quoque litora 
ponto. Compara Stephanum quoque v. ᾿“στέριον : o- 
τω δὲ χαλεῖται διὰ τὸ λαμπρόν, ὅτι ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ὄρους 
χειμένη τοῖς πόῤῥωθεν ὡς ἀστὴρ φαίνεται. — Eundem 
sensum innuit opinor etiam Cicero de Rep. Il, 4. Quid 
«licam insulas Graeciae? quae fluctibus cinctae natant 

aene ipsae simul cum civitatium institutis et moribus. 
Ded Sophocleo quoque Σαλαμὶς ἁλίπλαγκχτος (Ai. 597.) 
sua verilas constabit. (Quas igitur ampullas orationis 
Aristides (Panath. T. 1, p. 96. Ox.) iactavit in laudibus 
Aihenarum; αἱ δὲ ἐπίξεινται πανταχόϑεν πεποιχιλμέναι 
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Κυκλάδες καὶ Σποράδες περὶ τὴν ᾿Αἀττικήν, ὡςπερ τῆς 
ϑαλάσσης ἐξεπίτηδες ἀνείσης ἀντὶ προαστείων τῇ πόλει, 
χοροῦ σχῆμα σώζουσαι" — --- δύνανται γὰρ ὅπερ τοῖς 
βασιλείοις τὰ προπύλαια, καὶ σελήνην ἀστέρες ἐγχλείου- 
σι, ποιητὴς ἂν εἴποι Tig: equidem in faceliis sophisticis 
iudicaverim, cum praesertim in elegantia sese consimili 
iactet Alciphro I1, 3. His vero compositis nondum sa- 
Us apparet, quantum sit fidei babendum dictis Schol. 
Apollon. 1, 1165.: εἰσὶ δέ τινες οἱ (τὸ Αἰγαῖον πέλαγος 
ἐπώνυμον γεγονέναν φασὶ) διὰ τὸ ϑεωρεῖσϑαι Óv ὅλου 
τοῦ πελάγους τὴν παρακειμένην γῆν. 

531. ἀνεφέλοιο praeeuntibus novissimis editorihus 
expressi simplici », quod exhibent A. DB. M. b. Ald. 
Pal., Brunckio probatum, qui Clarkium conferri iussit 
ad Od. ζ΄. 45.: ipsum potius videas de similibus ad 
Apollon. I, 1271. Schraderi rationes, quibus eum praef. 
ad emeudatt, p. VIII. Buhl. ad Araü Dios. 94. (nam 
Batavi liber non est praesto) metri gratia ἀγγέφελος ai 
flagitasse, ignoro. «v vegéAov D. | 

532. νεφέλη BR. βιασσαμένου G. βιασαμένου Val. 
Schell. d. x. utrumlibet videtur Vaticanum dicere Dor- 
vill. ad Char. p. 268. In βιάζεσϑαι sufficiant vel quae 
congesta in Theocr. XXII, 8. extant. 

533. τῆς Pal, unde τῇς Passovio placuit: v. ad 
358. ὑπό z. ἐνϑάδε aliquot libri. ἔνϑα xe Κάμνος 
S. Κῶος marg. h. Pal. Schell. cod. Pet. i. var. l. Rh. 
Steph. Caunus, urbs illa Cariae florentissima, de qua 
erudite. prae ceteris disseruit Wesselingius ad Hierocl. 
Synecdeim. pag. 689., multorum in offensionem incurrit, 
merito suo in hoc quidem insularum recensu. Quare 
cum. islo nomine nusquam innotuisset insula, illius 
duplicem coniecturam excogitavit, quarum alteram utram 
auctori, nisi quis haud levem ei mallet errorem impu- 
tare, tribueret, hanc Kw« sive Kw0c, illam ἔνϑα Κάλυ- 
py&. Quarum banc temerariam, priorem, utut codicum 
quadam auctoritate suffultam, incertam esse iudico, ne- 
que Wassius (ut alios praeteream, inprimis Schrader. ad 
Avien. 713.) ad Thucyd, VIII, 41. idoneis persuasit ar- 
gumeniis Áw« et Awog invaluisse; nam poetis Κόως, 
Latinis Cous licuit proferre. Apollonius, quem Parihe- 
nius auctorem adhibuit, an Καύνῳ poemate hancce dif- 
ficultatem elevare potuerit, libet addubitare; sed poetain 
potius ingenio suo írui patiemur. Nam et Caunuim in- 
ler velustos scriptores qui reponeret in insula minime 
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afferri posse crediderim ; neque nomen momenti maio- 
ris aliquanto tutum aut promptum est facili emendationis 


specie comminisci. Nisi forte vel a consuetudine seu | 


rei nauticae, quae Cauni lRhodiorumque ventum notavit 
(ut Auctor de ventis Aristot. libello de mundo praemitti 
solitus: ἐν δὲ Kavvo Μέσης, ἐν δὲ '"Póóo Καυνίας, si- 
ve communis vitae, quae Caunum Hhodiis vectigalem 
eadem finium natura complecteretur ( unde Hesychiana, 


Kaevvóg . . . καὶ πόλις ἹΡύδου, windicanda sunt ab He- | 


ringae Observatt. p. 226. censura), istiusmodi memoriam 
existimabimus esse repetendam ; vel peninsulae formam 
in causa fuisse, ut Caunus insula diceretur: cuius licen- 
tiae congessit idem quem  laudabamus Wesselingius 
exempla ad Anton. p. 517. 522. Adde Steph. v. Φα- 
σηλίς, qui Herodianum ait id oppidum inter insulas ret- 
tulisse, et Agathemerum, qui Mycalen inter insulas re- 
censet p. 5. Hoc tantum addo, si quis inde usus pos- 
sit existere, apud Strabon. I. p. 44, ubi nunc [ἀῦδον 
receplum est libros universos in Καῦνον consentire. 
534. De veneratione et sacello Samiae lunonis 


omnia sunt pervagata, cui quidem ab antiquissima inde | 


aetate fuerit insula consecrata, unde Partheniae nomen 
et fluvii Parthenii, quo accessit cascum deae signum li- 
gno confectum, de quo complures extant eruditorum 


contentiones ad Callim. fr. IV. Apud Homerum tamen, : 


id quod memorabile est, mentio Samiae sedis iniicitur 

nulla Il. δ΄. 52. : 
535. Dionysium an suam enarrationem attigit Eust. 

ad Od. 7. p. 1462, 32. De Pelinnaeo, cuius ad radi- 


ces Chios civitas subsidebat (nam quod Mannertus VI, | 


J. p. 327. Dionysium notavit, fecit ille nullo sententiae 


suae firmamento permotus), tot sunt opiniones exortae, | 


quot capita. ““Πηελληναίου quod edebatur, Hillius defen- 
dit collato Plinio V, 38., in quo apparet eum frustra 
fuisse, quandoquidem ista forma vitiatis ubique lectioni- 
bus innititur: adeas modo Valcken. ad Adoniaz. p. 352. 
Ac scripturam istam poterat vel ἡλιβάτοιο, quod prae- 
stantissimi codices in variis corruptelis tuentur, in sus- 
picionem adducere. Namque hanc exhibent varietatein 
ἡλιβάτοιο Πεληναίου A. B. D. M. R. Bodl. 3. 4. Eton. 
cod. Pet. (cui tribuunt alii 1 Π]ελαιναίου) a. b. m. Ald. 
Paraphr. var. l. R. Steph., probante Spohnio: quae li- 
brorum vel optimorum discrepantia ne ipsa quidem ha- 
bet quo se tutetur, utpote levi aberratione de vulgato 
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᾿ deflexa, prout intelligi iubet Schol. Cod. Pet.: λέγει δὲ 
πρὸς TO Πελληναῖον εἰναι τὴν Χίον, οὐ τὴν νῆσον, 
ἀλλὰ τὴν πόλιν. Postremo quod recepimus ἠλέβάτοιο 
“Πελινναίου ad fidem G. Bodl. 2. Pal. d. x. (sed in uteo- 
que ἠλιβάτου) var. 1. R. Steph., plerorumque tulit cal- 
culos, Salmas. ad Solin. p. 607. Bocharti Chan. p. 383. 
Holstenii in marg. et ad Steph. Byz. pag. 249. 357. 
Brunckii; fortasse etiam Scaligeri, quem Holstenius do- 
cet consignasse γ0 llaAAwaíov: eodemque alludit Peli- 
nae Avien. 714. ἡλιβάτοιο ]αλαιναίου Schell. et simile 
Nicephori commentum. Eam vero diversitatem non tam 
ex codicibus quibusdam, quorum omnino in tali dispu- 
tatione per est exigua auctoritas, sed ex certiore aucto- 
rum regula diiudicabimus. Nam praeter Steph. v. //é- 
Awuva (coll. v. Χίος : ἔστι καὶ ἑτέρα πόλις Καρίας Χίος, 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ lliAAwveiov, ἜἘ ὑπὸ πέζαν" quibus ap- 
aret laciniam huius ipsius versus extremis inesse.) 
Strabo XIV. p. 645.: εἰτα τὸ Πελιναῖον, ὄρος ὑψηλότα- 
τον τῶν ἐν τῇ νήσῳ, leviter ille refingendus; porro Schol. 
Pind. P. X, 6.: ἡ|ελινναῖον, πόλις Θεσσαλίας, — ἀφ᾽ 
ἧς καὶ τὸ ἐν Χίῳ ὅρος ἐχλήϑη: quo referri licet num- 
mum, quem Clark. Travels T. VII. p. 54. ad Achaiam 
pertinere voluit, hac inscriptione, Z/ELZININATS2N : ad- 
de Hesychium, J/zvvaiog, ὁ Ζεὺς ἐν Χίῳ" ubi allegat 
interpres ad insequentem annotationem, Z/cAAcviog, 170- 
σειδὼν ἐν Κυρήνῃ, in quo iudicium eius desideramus. 
Hesychius enim dum more suo prima in littera labitur, 
digammon, id est .[3 et I* eónfidit: siquidem usum di- 
gammi Cyrenis viguisse, in hoc ipso numine Tzetza inm 
Lycophr. 749. collato (^4pqífiiog, ὁ Ποσειδῶν παρὰ 
Κυρηναίοις : v. Commentt. in Pindar. p. 268.) observa- 
vimus; adde E/ycuueove Cyrenaeum, Cyclicorum poeta- 
rum novissimum. Hinc efficitur perspicue, λλάνιος IIo- 
σειδῶν ut praecipuis quibusdam OCyrenaeorum religioni- 
bus floruerit, de qua cognominis ratione consulendus 
Valck. ad E. Hipp. 1122. et ad Herod. IX, 7. Sed ut 
ad instituta redeamus, licet cum Mannerto coniicere Pe- 
linnaeum marmora continuisse, neque alio videntur quas 
ait Cicero de Divin. E, 13. Chiorum lapicidinae perti- 
nuisse; easque significavit etiam Theophrastus dé lapid. 
6. 7. Praeterea recentioris aetatis peregrinatores tum 
montium insignes moles, quibus Chios a mari contem- 
plantibus horrere videbatur, tum marmorum variamque 
lapidum praestantiam admirantur: v. Clark. T. ΠῚ, p. 
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236. sqq. Ceterum ἠλίβατα δένδρα arbores apricas di- 
cere conatus est Agatharchides de rubro mari pag. 61., 
unde Buitmanni raüonibus Lexil. II, 94. accedit aliquid 
momerili. 

536. δ᾽ om. M. m. x. Ald. antea κεῖσε b. σαρα- 
φαίνεται D. R. Eton. var. 1. R. Steph. ἀναφαίνονται 
b. ex Eust. Eandem praepositionum confusionem vide 
v. 186. Colonias illas quae circa Lesbon sedes cepe- 
runt tetigit huhnken. ad Vellei, I, 2. cf. Müller. Or- 
chom. pag. 477. ; 

537. εὑρυχώροιο D. M. Pal. Schell. x. Ald. Fre- 
queniissima illa varietas poeticae vocis, cuius significa- 
üuoni nullum musicae liberalisque disciplinae subesse vi- 
detur indicium; usum illustravit Taylor. ad Demosth. 
Mid. p. 591. Reisk. Nuper tamen V. D. Dor. ll. pag. 
328. explicationem | inde petendam esse pronunciavit, 
quod Spartani forum appellaverint χορόν, nulla quidein 
probabilitate: nam quod Pausaniam ille exhibuit, is 
euam Χιτών III, 16. tanquam Laconicae dialecti. pro- 
prietatem commemorat, ab eo genere sermonis ductam, 
quo nomina locorum plurima continentur, quibus copia 


rerum singularium vendi vel proponi solitarum memo- - 


riam appellationis commodavit: v. Piers. ad Moer. pag. 
351. sq. Neque χορὸς ille δίαίρας quem idem scriptor 
VHI, 8. designavit huc conferri posse videtur. Praeter- 
ea haud pauca suppetunt, ut Π]εσσήνην εὐρύχορον Tyr- 
taeus fr. VII. dixit, quae liberalius decet inierpretari. 
Lesbios montes parum conspicuos monumentis aucto- 
rum recenset Plinius V, 39. Sed Tenedi saxosam na- 
turam, quae vini tantum praestantia inclaruit, certiore 
in luce vetustum insulae nomén Leucophrys (v. Heyn. 
«ntiquar. Z4ufs. T. 1. p. 109. sq.) collocavit. "mz 

538. μέγας Bodl. 2. Soloecismum μέλαν ζόφον Apol- 
lonio 11, 921. ubi μέγαν extabat Brunckius aílinxit. καί 
om. Pal. Istam hyperbati formam (cuius cum variae 
sint rationes in particula κα, tum inprimis quae perti- 
nent ad praepositiones trausferendas tractaverunt Schae- 
fer. ad Gregor. Cor. p. 1064. et Bóckh. ad Pind. Ol. 
VII, 25.) recentioris potissimum aevi scriptores sibi 
concesserunt, quorum inter locos huic simillimus est 
Callim. ἢ. Del. 324, zcv. Schell. τέ M. Ald. πόντος 
marg. R. ἀμφ b. ἴησιν quod epicam mentiebatur li- 
centiam in 1704» immutavit Brunckius eum .R. Steph. 
et codd. nonnullis, sensu etiam [lagitante; quamquam 
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Melanem sinum parum subtiliter fecit in Hellespontum 
diffundi, quem Aegaei maris intercapedo distinuit. Ac- 
curate descripsit eum Oppianus Halieut. IV, 515. sqq. 


539. βορέῃ G. Bodl. 2. a. z. Deinde ἔπε scriben- 
dum fuit, vel simpliciter fogénvó . 


541. δέ τι Pal. pr. δὲ ro» Schell. δέ τις b. 


542. μεγαλώνυμος D. M. (yo zoAvov.) R. Bodl. 3. 
4. Eton. cod. Pet. a. z. var. l. R. et H. Steph. Pa- 
raphr. Vocem om. x. Hic vero ne quis interpolationis 
id genus quod supra in v. 407. observavimus extitisse 
suspicetur, cavet tum deterior librorum auctoritas, tum 
potior vulgatae probabilitas: ut vocabulum Orphicis ma- 
xime vaüibus vulgare, et sublimiore quadam notione 
nobilitatum , quamobrem Aristoph. Nub. 565. id irrisisse 
videtur, petitum exisümari possit e v. 860. Non enim 
de multitudine cognominum agitur, quae quidem in 
Leuce nulla fuerit, etsi Hillius pro sua cas cu- 
mulum sibi videbatur apposuisse, Leucen, heroum insu- 
lam, Achilleam ; sed celebritatem vetusiis carminibus ra- 
tam propagatamque variis litteris intelligemus: qui lo- 
cis aliquibus subest significatus a Spanhemio comparatis 
ad Callim. h. Dian. 7. Princeps nimirum Arctinus Ae- 
ihiopide semina istius fabulae sparsit; deinde Stesicho- 
rus arte magnifica tanquam integrum amplificavit argu- 
mentum (quod e Pausan. lif, 19, extr. facile colligitur), 
neque Álcaeus quem ad partes vocavit Eustath, ad 800, 
potuit illam famam ignorare; deinceps excoluerunt Ar- 
gonauticorum conditores, unde paulatim perfecta inate- 
ries ad omnem poesin redundavit uberrime, id quod 
Pindarus manifestum fecit atque Euripides, quo redire 
puto quam obscuriorem eius mentionem iniecit Epinomi- 
dis auctor extr. (εἴτε vig ἐν ἡπείροις εἴτ᾽ ἐν νήσοις 
μαχάριος ὧν Lj); tandem auctores sectae Alexandrinae, 
cum liberalem fingendi campum  remotissima solitudo 
concederet, beatorum sedes ad Leucen transtulerunt, 
quo cum maximus heroum numerus conveniret, tunt 
Achilli Medea sive Iphigenia socia potuit adiungi; quos 
inter Nicandrum Antonin. Liber. 27. diserte profert, 
quae ipsa fuit Lycophronis v. 187. sqq. doctrina; eorum- 
que socielati sunt ascribendi Conon narr, 18. enarratus 
a Kannio, ac Dionysius noster; omnium autem profu- 
sissimo sermone ornavit Arrian. Periplo pag. 21. sqq. 
Cuius integrius exemplum qui versavit Leo Diaconus 

Geogr. Gr. Min. Vol. T. Uu 
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singularem nobis memoriam prodit IX. p. 92, sq. ' 4j- 
ῥιανὸς yep φησιν ἐν τῷ Π]ρίπλῳ, Σχύϑην ' Auto τὸν 
Π}ηλέως πεφηγνέναι ἐκ τῆς ῆηυρμηχιῶνος χαλουμένης mo- 
λίχνης, περὶ τὴν Μαιῶτιν λίμνην κειμένης, ἀπελαϑέντα 
δὲ πρὸς τῶν Σχυϑῶν διὰ τὸ ἀπηνές, ὠμὸν καὶ αὔϑαδες 
τοῦ φρονήματος αὐτις Θετταλίαν οἰχῆσαι: additis etiam 
Achillis saevitiae quibusdam indiciis, Adde quod uey«- 
Aovvuog longe sublimiorem videtur quam pro insula no- 
tionem accepisse. Superest ut religiones quasdam ἃ 
Graecis istius orae habitatoribus in Achillem moneamus 
esse collatas, teste lapide quem Olbiopolitae inscripse- 
runt “ΖΦ χιλλεῖ ποντάρχῃ apud Clarkium Travels Vol. IT. 
p. 362. ed. Den (coll. Rochettio infra laudando p. 21.). 
Idem vero doctissimus vir Leucen sibi visus est in de- 
serla quadam Serpentum insula deprehendisse, 
quae Danubii ostiis. adiacet forma longiuscula, quaeque 
et navigatorum commentis formidolosis in nominis quan- 
dam sanctitatem pervenerit et nube maritimarum avium 
candidam speciem prae se ferat: v. Vol. Il. p. 394. sqq. 

543. ἐπωνυμίαν b. d. ed. Vind. cf. ad 647. 

544. Tetigit mentionem candidorum animalium Tzetz. 
ad Lycophr. 188. τάπερ ἐστί G. b. m. Pal. Schell. 
Ald. var. 1. R. Steph., quod affert Casaub. ad Strab. 
VII. p. 469. Alm. Creberrima quidem diversilas et in 
promptu posita (v. Schaef. ad Greg. Cor. p. 386.); hoc 
tamen loco vulgatum nemo non dignitati poetici sermo- 
nis aplius esse confiteatur, cum talis sententia, quae- 
cunque ibi adsunt in eaque versantur, altera 
sit amplior, neque illa contineatur. χυγνώπετα Schell. 

545. sqq. Vulgaria menda sunt haec: xeid"u τ᾽ b. 

τὲ om. D. ἐλίσσεσϑαι x. βήσας D. cf. Strab. IX. 
p. 426. ἀριστήεσι b. ὁπηδεῖ hic quoque R. Schell. ed, 
R. Steph. v. ad 403. 

948. ἐπήρατον D. M. et m. (yo ἀχήρατον) R. Bodl. 
1. 3. e. var. l. R. Steph. Ald. Hanc cum permultis 
varietatem, quoniam 1anta fuit librariorum in commu- 
landis epicorum formulis licentia, in adventiciis iudico, 
quas a simili quadam orationis forma potuerunt arces- 
sere. Ceterum versus sententia ieiunior aliquanto ia- 
cet, ac suspicionem debet interpolationis aíferre. ἔλαχε: 
v. ad 264. 

949. δέ χέ rov A. G. Pal. b. d. x. δὲ καί τοῦ Schell. 

ἀνὰ Bócz. D. M. R. Bodl. 1. Eton., quam correctionem 
usus praepositionis exquisitior et a pedestri genere rece- 
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dens videtur provocasse. Cf.ad 747. εὐϑύς quod vulgaba- 
tur, nulla sane causa intercessit quin corrigeremus, legi- 
timum ἐϑύς reponendo ex A. B. G. M. S. Bodl. 4. Pal. a. b. 
d.var. 1. R. et H. Steph., quamquam εὐϑὺς si quis prae- 
fracte tueretur, Pindarica P. IV, 148. I. VIII, 89. po- 
tuerunt depromi. Sed nostrae lectioni suffragantur Her- 
inni quoque rationes ad Orph. Argon. 1011. proposi- 
tae; adde Letronne sur Dicuil p. 155. ἰόντι σοὺ Schell. 
quod ad roi spectabat explicandum. 

550. ἄλλῃ G. ἀπειρεσία M. Tauricam Cher- 
sonesum, quam Eustathius interpretatione haud ope- 
rosa composuit, Hillius negavit ad hanc orationem qua- 
drare, quoniam et in sinistro Maeolidis latere et in ad- 
versa Taurorum parte civitates quas poeta dicit florue- 
rint; unde peninsulam potius significari collegit ad dex- 
trum Bospori ac paludis porrectam. Tanti scilicet opti- 
mo viro fuit sapere, quem tum verba Melae ambigua 
1, 19, 15. fefellerant cum Is. Vossio, tum vero parum 
percepta ratio sermonis in errorem abduxit. Nam é&v- 
δοϑι, quod primum erat expendendum, hic quoque (v. 
modo 508.) extremitatem eam peninsulae declarat, quae 
Maeotidem tanquam in anguli loco subiuncta concludat: 
nisi forte Tauricam in media palude potuisse collocari 
censebis. Deinde vero quod δεξιτερῇ praeter locorum 
naturam inferri videtur, illud prorsus ad ἑστήριχται re- 
spicit, utpote ab ambitu maris terraeque Cimmeriae 
compositione petitum, naulicis rationibus neglectis; un- 
de repugnantia tollitur, si quam huic cum superioribus 
vss. 108. sqq. intercedere statueris, qui quidem naviga- 
tionis per Pontum instituendae proprietatem enarrabant: 
nempe priore loco maris descriptio, hic insularum situs 
atque ordo nativus agebatur. Elis confectis ἧς ἔπι ad 
λίμνης Μαιώτιδος redire quivis .sponte: intelligit. Ar- 
gumenti summam ipsamque sententiam eximie Strabo 
XI. p. 495. adumbravit, qui Phanagoriam mercatoribus, 
cum ex Maeotide barbarisque ulterioribus adveherentur, 
Pantücapaeum a mari delatis emporium praestitisse tra- 
dit; neque reprehensionem ille meruit Mannerti IV, 
pag. 328. 

: 551. δεξιτερή G. R. Bodl; 3. Pal. b. (m. sec.), quod 

Holstenius ex Avien. 731. comprobavit, sed Graecitatis 

illud admodum incertae; neque plus verisimilitudinis 

habet δεξιτερῆς D. S. Bodl. 1. Eton. b. pr. Utrumque 
τυ 3 
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memoravit var. l. ἢ, et H. Steph., neutram in partem 
valet Prisci. 563. 

552. Teligit Steph. v. Ἑρμώνασσα, ἔνι D. (marg. 
ἔπε) R. Φαιναγόρη: v. annot. ad 915. εὔχτιστος D. 
R. Pal. Schell. "Eouwvaoc b. De Milesiis Phanago- 
riae conditoribus res est explorata, minus opinor de | 
Hermonassa constare; nec liquet, Teii principes loco- 
rum fuerint habitatores, quibus vulgaris consuetudo Mi- 
lesios supposuerit (cf. Müll, Orchom. p. 291.), an utro- 
rumque cives in oppidis condendis inierint societatem ; 
nam qui Miletum eiusque colonias disseruit, Rambachium 
nulla tetigit dubitatio pag. 95. Ceterum Bosporanorum 
respublicas opulentissimas nuper singulari libello, cum 

aucis nostras urbes de Colon. Gr. T. 3. p. 393, 01. in- 
ἰρούκιάς, exponendas sumpsit Ziaoul - Rochette Zfntiquités 
Grecques du Bosphore - Cimmérien. | Paris 1822. | 

553. ἔνϑα τοι Pal. i. ναίουσιν G. Pal. Schell. b. 
d. i. x. ἔγγονον G. Bodl. 1. 2. 4. Pal. d, i. var. 1. R. 
Steph. — Utramque vocem cuius fluctuaüionem atügit. 
Brunck. ad Arist. Eq. 786. vanum grammaticorum acu- 
men discriminavit, quamvis lenitatem recentioris pronun- 
ciationis in istis versatam esse conslet. γαίης M, x. 

554. ἐν δὲ μέν S. ἐϊχλέες b. ἀγαχλευὴ ἅλιον x, 

595. παραῤῥόον (sive seiunctis vocibus) D. ἢ: δ. 
Par. 2708. ap. Boiss. ad Philostr. pag. 467. var. 1. ἢ. 
Steph., de qua scribendi ratione dictum ad:v. 470. πα- 
ραὶ ῥόον quod Stephani afferunt nusquam est repertum ; 
sed terliam eorum diversitatem 70i ῥόον recentissimi 
libri Pal. Schell. ἢ. marg. consignaverunt, profeciam 
fortasse a correctoribus, qui nollent insulas ultra com- 
plexum oceani positas adinittere; cf. v. ὅθ, 

556. περίδηλον Schell, Similiter Hesychius: ct05- 
μον, εὔδηλον. 

$57. ὁποίου D. h. ὁπποίου R. Bodl. 3. var. 1. R. 
Steph., deinde τ᾽ om. Schell, δ᾽ una videtur Aldina 
expressisse, quod irrepsit in ed. Matth. Pendet vero 
ista lectionis diversitas an interpolatio ab sententia ver- 
borum ἀνέμοιο σφυρόν, quorum insolentiam advertit 
Eust. ad Il. β΄. p. 310, 12. Duplicem comminiscebatur 
Hillius rationem, qua figurae audaciam mitigaret, quippe. 
dubitans, numne bifariam geographi mundum in dextram 
sinistramque partes disperüerint, an potius translationis 
vis ab imis montium recessibus fluxerit, quasi hemi- 
sphaerium sit versus horizontem in montis similitudi- | 
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nem muliun devexum. Habes difficilem | doctrinam, 
.eamque erroribus satis manifestam, cuius fructum non 
alium percipimus, nisi ut invenusta compositionis obscu- 
ritas nec proposito conformis in tenuem poetam coniicia- 
^ tur. Dionysius enim adeo non accuratam locutionis sen- 
tentiam curavit, ut ne ventorum quidem tractus in con- 
'linuà narratione, qua remotissimas terrarum regiones 
satis habet adumbrasse, significare voluerit. Ex quo fit, 
ut Priscianum recte putemus elocutum sua v. 569. po- 
situm regionis et oras, cui Schraderus auras pro 
;nimia subtilitate obtrudebat. Verum illud, quod eidem 
Britanno reperimus obversatum, gravius continere vide- 
tur momentum, quia vetustissimi homines gemina ven- 
torum notione, austro boreaque, reliquos solent comple- 
/cti: v, Ukert. Geogr. I, 2. p. 171.; sed videtur tantum: 
neque enim usquam demonstraveris a vulgari scientia 
ventorum Nostrum recessisse. Igitur tota disputatio pen- 
det a recondita dictionis proprietate. Quod enim ora- 
lio spiritum sublimiorem ac peregrinum quendam colo- 
rem refert, ἀνέμοιο σφυρόν a poetarum Alexandri- 
norum exemplo proxime repetendum est, qui cum co- 
pias sinilitudinum ad formam et decorem novi sermo- 
nis componerent, talorum illi significationem coniunctam 
esse voluerunt cum [finibus rerum extremis, sed in 
stabili condicione repositis.. Ac vestigia quaedam epica 
dictio liberiorem in usum informaverat, cui fuerit σφυ- 
90v haud infrequens in montium ὑσπωρείῳ vocabulum, 
eaque Theocritus excepit XVI, 77. οἰχεῦντες Διβύας 
ἄκρον σφυρόν; longius alii processerunt, quibus ἐπ᾿ ὁρ- 
$'o ocqvoo similisque figurarum elegantia placuit: v. 
Pind. Isthm. VII, 19. Callim. ἢ. Dian. 128. Omnino 
Jlocorum naturam cum singularibus quibusdam membris 
humanis conferri exemplorum vi Eustath. ad Il. β΄. p. 
908. sqq. uberrime demonstravit, quam contraxit ali- 
quantum ad Dionys.809. Quod si voc. ἄγεμος illam po- 
testatem  adiungimus, quain geographorum usus ratam 
habuit in regionum tractu coelique declinationibus ex- 
hibendis, Dionysium conficitur sedem atque certam qua 
tanquam fulcro nitantur insulae diversis in parübus (v. 
ad 518.) stationem innuere. ld quod ille praestat, qua- 
lenus ab oris occidentalibus ad orientem usque progres- 
sus oceanum perlustravit, cum inlernum mare esset to- 
tum emensus. Hinc duplex orbis conformalio debet 
enasci, quo cum ὁπποτέρου nescirent referri, dilutiore 
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commento ὁπποίου scriptoris consiliam extenuabant. σπε- 
οί Bodl. 1. 3. Pal. : 

558. fovroóqov x. βιότροφον G. βιοτρόφον var. l| 
R. Steph. βοητρόφον Schell ἐρύϑυιαν b. Erythia | 
num habuerit locum in rerum natura, variae sententiae 
doctissimorum virorum extant; ut quas Hillius antiqui- 
tatis opiniones fuse reddidit, et Gallus de la Nauze Comm. 
Acad. Inscr. T. 34. p. 175. sqq. Ac plerique satis ha- 
bent insulam. ad Gades vel viciniam eius amandasse, 
dum vetustorum , auctorum neque studiorum libertatem 
et ingenia neque peritiam regionum expendere curant. 
Verum illud tamen extra controversiam videtur esse is 
situm, Heraclearum conditores fabulis suis istum de Ge- 
ryonis habitatione locum  adiecisse tanquam cumulum 
variis coloribus exornatum ; inter quos familiam procul 
dubio duxit Stesichorus Geryoneide, id quod fra- 
gmenta quantumvis rara testantur. Hic ne quis a poe- 
tus et Ionum historicis certam fidem ac bene munitam 
exspectet, continuo persuasione vetustioris aevi, mytho- 
graphorum memoriae tradita, satis esse cautum existi- 
mamus, quod Gades et Erythiam in Oceano reponeret : 
cf. intpp. Herod. IV, 8. Hinc fluxit multiplex interpre- 
tationis via, velut Ephorus ap. Plin. IV, 36. Gades cum 
Erythia permiscuit, et vero alii etiam, argutuli homines, 
quibus Steph. v. '4gpoÓicu«g usus est, insulae Iberiam 
inter et Gades mediae Erythiae nomen indiderunt; Pto- 
lemaeus adeo, quem litteris potius mathematicis quam| 
criticae litasse novimus, accuratum eius situm common- | 
stravit. [am quod in sententiis istis componendis mul- 
ium Heynius sudavit ad Apollod. pag. 159, 160. sanc 
frustra fuit, quippe qui portentum illud, ab antiquissimec 
de cursibus Oceani doctrina et occidentalium partium 
obscuritate profectum, noluerit in mauifestis vestigiit 
deprehendere. Quo Sturzium hac quidem in quaestiont 
plus vidisse contenderim ad Hellanici fragm. pag. 21. | 
modo illepidae pepercisset fabellae de muliere su: 
Erythia, quam gregibus scilicet divitiisque aflluenten 
(τερίῤῥυτον) turbas narrat quasvis disseminasse.  Licui| 
igitur Dionysio priscum istud commentum in usum in. 
stitutionis convertisse, admixtis quos epici praescripse: 
rant Aethiopibus, suis religionibus annorumque diuturni 
tate praestantissimis. In quo genere habet quae com 
parari queant Herodotus III, 23. psa tamen Aethio 
pum mentio, quos Macrobiorum-(v. singularem eorun 
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laudem Orph. Argon. 4112. sqq.) facit genus, poetam 
arguit Erythiam iu fortunatis insulis rettulisse, quarum 
quae fides per singulas aetates imanaverit longum est 
tradere: v. Gossell. recherches sur la géogr. syst. des 
anciens V, L. p. 144. sqq. coll. annot. ad 485. 

999. παρὰ Bodl. 3. propter Avien. 738. iuxta 
Prisc. 571. ϑεουδέος var. 1. Rh. et H. Steph., quae 
sensu caret. Deinde υἷες. Schell. Ἶ 

961. Τ᾽ηρύονος R. Ald., quam tenoris rationem Elms- 
leius ad Arist. Acharn. 1082. probasse videtur. 7 ηρυόνου 
A. M. Bodl. 1. 3. Schell. cod. Pet. b. et fortasse Eust. 
Haec vero formatio fuit Atticis opinor cum labenti 
Graecitate communis, de qua leviter pronunciavit Ver- 
heyk. ad Anton. Liber. c. 4. nam Fischerum aliosque 
praestat tacere. Sed superest aliquid diligentiore cura 
diiudicandum , cuim saepius etiam libri fluctuent, velut 
in Stab. Ill. pag. 148. Jjovoóvov quod editi tenebant 
MSS. reiiciunt, cum V. p. 230. nihil inde proferatur. 

in D. M. R. (yo ὑπ᾽) Bodl. 3. m. Ald. var. 1. R. 
Steph. contra Prisci. 5/4. ἐπί multo minus convenit, 
quamvis ipsum ὑπό sensus laboret ambiguitate (nam 
Wernsdorfii ad Prisc. 597. commentum, opinantis eam 
vocem. ad ulteriora perlinere, praeteriisse decet); nec 
diffiteri possumus (id quod Gossellinum 1. 1. T. 1V. y. 
163. in obscura disputatione non latuit) temere poetam, 
sed angustiis forsan tabulae permotum, a situ Cassiteri- 
dum aberrasse. (Quas cum rumores mercatorum publi- 
. cam in lucem protraxissent, princeps eas usquam. terra- 
rum ut erat candidus extare Herodotus 1Π{, 115. perne- 
'gavit, inde geographorum proximi ad septemtrioues ab 
Artabrorum litore removerunt, in quibus Strabo IH. p. 
120. Britanniae, quam exiguo ab Hispanis intervallo 
distineri putaret, oppositas esse censuit; neque veltustus 
auclor, unuin modo Dionysium excipiamus, ab ista sen- 
tenlia recessit. Sed doctrinam de Stannariis in anüqui- 
iate nemo pleniorem aut diligentiorem Posidonio propo- 
suit, qui Hispanias Galliasque sumzna cum perseveran- 
tia credilus est explorasse, unde praeter ceteros Strabo 
profecit eodem extremo libro et ib. pag. 117. Apparet 
vero has quoque insulas in iis esse portentis habendas, 
quae callida Phoenicum industria post longinqua coimn- 
mercia cum remotis gentibus instituta comminisceretur, 
Graecorum iugenium admissa  pertractaret, — scriptores 
subsecuti, cum fama stanni Dritannici provenisset , assi- 
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due foverent atque stabilirent; donec aperta narrationis 
vanitas ut aetate labente hominum memoria exciderent 
sensim perfecit, 


$62. ivvémovos libri tres, &uev Ὦ. ἕμμεναι R.. Pal. 
Schell. x. 


563. ἑσπερίδας minore littera curavimus exprimen- 
dum, quod consuetudine quamvis rariore Graecitatis ma- 
. * L . LL 2 , . “ 1" 
xime deterioris innititur, unde evyevíg cum similibus 


phor. fr. VI. Talia quaedam etiam e Nostri consuetu- 
dine congerebat Eustath. ad 229. 653.  Hesperides vero, 
quas Beckmannus quoque (Gesch. der Erfind. T. IV. p. 
367.) ubi de Cassiteridibus agit mirabatur, nec DBochar- 
tus Geogr. sacr. I, 39. demonstrabat, prorsus ab hac 
sententia abhorrent. Modo quod praecedit νήσους θ᾽, 
in eo neminem istud Ó' molestissimum offendisse mi- 
rum, cum vulgata sedes in vicinia Cassiteridum Iberibus 
assignet, quos aut ipsarum incolas oportuit pronunciari 
(prout Cassiteridum memoriam Strabo reposuit in - 
Hispaniae conclusione, quas Avienus Or. marit. 96, Oe- 
strymnides videtur intellexisse), aut omnino praeter- 
initüà, ut suo loco dudum indicatos. At enim, inquit, 
poetae singulas propositionis partes atque momenta, 
quae continuo nexu debebant integrum in ordinem sen- 
tentiae coire, parliculis tamen iis solent saepenumero se- 
iungere ac dissecare, quarum vis in copulatione cernitur. 
Aecle: sed illi persequuntur id institutum suo quodam 
iure, quoties enunciati membra laxiore vinculo continen- 
tur ac libero cursu sese excipiunt, velut Euripides, ut 
hoc utar, Phoen. 799, sq. Androm. 281—685. Helen. 
183.: neque vero iidem poetae primariam notionem po- 
tuerunt obscura collocatione extenuare. Quod ne com- 
mitteretur, Aethiopum etiam Erythiae colonorum men- 
tione significante 9" expunximus, auctore quidem x. 

09, D. G. M. ἢ. Pal. b, x. ὅτε Ald. Contrariam va- 
rietatem praebet v. 444, χασιτέροιο 6, γενέϑλην D. 
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G. Bodl. 4. Eton. var. l. R. et Ἢ. Steph. Nota Homeri 
formula Il. β΄. 857. ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γενέϑλη. 

564. ἀφνειόν Schell. παῖδες vulgatum posthabui 
tum hic tum v. 822. scriptioni ad structuram exquisi- 
tiori; cum &Jvog hic quidem praestarent A. B. G. M. 
a. b. d. x. Bodl. 1. 2. 4. Eton. Pal, Schell. var. 1. R. 
. et H. Steph. Paraphr., altero autem loco A. B. G. M. 
R. S. b. d. Pal. Schell. var. l. R. et H. Steph., quam- 
quam ibi Brunckius reiecit. Sed in tanta nominum af- 
finium fluctuatione, ἕδος puta, πέδον, γένος et si qua 
alia id genus occurrunt (cf. annot. ad 213. 505.), quae 
scribis aliunde vel ob significationis propinquitatem sae- 

pius obversarentur, libris obtemperemus necesse est. 
| 565. παρά M. pr. Pal. περέ Schell. R. marg. —/fo- 
ρεώτιδος D. βορεώτιδος G. Vind.2. a. βορεήτιδος x. βο- 
ρεήτιδας corr. M. m. Bodl. 1. 3. Schell. cod. Pet. Ald. 
var. l. R. et H. Steph., quorum librorum fides non est 
adeo spectata, unde cum Ursino Matthiae et Passovio 
debeamus id recipere, cum adversetur etiam optimorum 
Prisciani MSS. auctoritas; neque βορεῶτις, quamvis et 
afflictum Schneideri praeiudicio nec cum v. 243. consen- 
tiens, ab analogia gentilium non sustinetur, quae '4u- 
πρακιώτης perinde atque “μπραχιήτης admiserit cum 
paucis huiusmodi, qualia Lobeck. ad Phryn. pag. 700. 
commemoravit. Quo in genere quaedam reperiuntur sa- 
tis mirabilia, ut ᾿“ργειῶτις in Schol. Apollon. I, 40. . 
ἀρχάς D. M. (yo &xrác) R. Bodl. 8, 4. Eton. var, 1. R. 
et H. Steph. ἀρχάς cod. Pet. archas, annotante Árntze- 
nio, in Prisc. 577. cod. Papii et edd, s. a. et Venet. 
1476. Equidem in peccato librariorum iudicaverim. Ce- 
terum quae Dionysius de ambabus Britannorum insulis, 
Albione atque lerne, disseruit, multo verborum splen- 
dore vetustatis sententiam ita expresserunt, ut nihil iis 
insit, quod Pytheae captum atque Eratosthenis excedat. 

567. ἀπερρεύγετανι Schell. De ostiis Rheni nullum 
videtur apud auctores indicium ante QCaesaris aetatem 
extare: v. intpp. Melae III, 2. 

568. τὸ Pal. μεγέϑη b. pr. 

569. νῆσος R. S. Pal. πάσαισε b. πᾶση Vind. 2. 


βρετανίων a. fortasse ex scriptura minus percepta. 
Britannicarum insularum famam perstriuxit Tzetz. Chi- 
. lad. VII, 727. ἰσοφαρίζοι Pal, et coniecerat, si Hol- 
stenio fides, los. Scaliger. 
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570. νησιάδων singulari procusum ratione, quae le- 
xicographos ante Stephanum Londinensem fugit, acer- 
vum debet parvularum insularum significare (nos fnsel- 
sruppe), δὶ quidem id ad normam exigimus vv. αἷμάς " 
γεχάς" λιϑάς" πεδιάς" φυλλάς, Sed qui parum ὁ istud 
unde formandae voci inculcetur exputaverim (nam ve- 
terum. interpretum ὑποχορισμόν opone inanis est 
explicatio), suspicor comprobante 'risciano fuisse Scri- 

lum γησίδων, de quo dictum ad v. 479. χι γυναῖχες 
I. R. Bodl. 3. cod. Pet. h. ex aliorum versuum clau- 
sula derivatum. 


οι 3 3 -.. * 
571. ἀντιπάρηϑεν M. ᾿Αμνιτάων viri docti vo- 
cant in dubitationem, quamquain levissimae sunt libro- 


rum diversitates : ἀμνητάων A. pr. ἀμνητάων D. Bodl. 
4. Vind. 2. Sed ad quos omnis redit disputatio loci 
Strabonis sunt hi: IV. p. 198. ἐν δὲ τῷ ὠχεανῷ φασιν 
(al. φησίν, quo Posidonius potuit signilicari ) εἶναι νὴ- 
σὸν μιχράν, οὐ πάνυ πελαγίαν, προχειμένην τῆς ἐχβολῆῇς 
τοῦ “είγηρος ποταμοῦ" οἰχεῖν δὲ ταύτην τὰς TOV Σα- 
μνίτων (--- τῶν) γυναῖχας, Ζιονύσῳ χατεχομένας, καὶ ἱλα- 
σχομένας τὸν ϑεὸν τοῦτον τελεταῖς τὲ xc ἄλλαις ἱερο- 
ποιίαις ἐξιλεουμένας (hoc aut ἱλασχομένας uncis com- 
pescendui). His alia subiungit ille de mulierum soli- 
tudine et cruento laniatu, quae prisca redolent inter Grae- 
cos Omophagia, additis quae Artemidorus exposuerat de 
religionibus Cereris ac Liberae (cf. de insulis Oceani, 
uas rarissima fama diis utrisque dedicabat, Orph. Arg. 
1195, et Procl. ad Plat. Tim. p. 54. extr.), in similitu- 
dinem  Samothraciorum sacrorum solitis concelebrari. 
Unde licet in Dionysio ἀνδρῶν de maritis Baccharum 
interpretari; id tamen discriminis inter ulrumque inter- 
cedit, quod Strabo singularem habet numerum, cum 
etiam Plinius quas Noster tractavit insulas impertiat 
Veneticarum cognomento. Sed poeta tamen fene o in 
societatem videtur Senam salis vicinam compulisse, in 
qua Mela III, 6, 3. (coll. I'lin. IV, 36.) sagas fatidicas 
habitasse fabulatur, quae imperium in ventos exercerent 
inque varias possent figuras transformari: haud secus at- 
que eas Neuris imputabant praestigias, ut luporum for- 
imas idis liceret induere; de quo vide quae disputarunt 
intpp. Melae H, 1, 13. Adde quod in extremo Galliae 
litore, quod Britanniam spectat, recenlior aetas anima- 
rum redd et νεχρομαντεῖα reponebat: v. Gesner. ad 
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Claudian. in Ruf. I, 123., quem fugerunt disertissimi te- 
stes, Plin. XXX, 4. ac Plutarchus de defectu orac. pag. 
419. et inprimis Clemens Alex. Strom. VI. p. 268. un- 
de fundamentum totius fabulae cognoscitur: nam iis 
quae Schedius de diis Germ. c. 42. sqq. congessit minus 
proficitur. Nihil his subest, quin de quibuscunque po- 
pulis et barbaris et longe cultissimis, ipsis etiam Grae- 
cis Italisque, similia pridem observata conferri possint 
hodieque usu comprobentur: cf. Tiedemann. de magia 
p. 63. sq. et Kuhn. ad Pausan. II, 34.; neque strepor 
Celtüicorum sacrorum in Cernunni honorem (cf. Leibni- 
tium Opp. T. VI, 2. p. 90.) institutus non potest credi 
cum Bacchicis ritibus esse consociatus; quamquam quer- 
ceam coronam scriptores praetervidebant. Accedit au- 
tem Hispanarum quoque gentium similitudo in fanaticis 
saltationibus versata, quam Strabo III. p. 154. adumbra- 
vit. Ista igitur quantum potest extricamur; at Amni- 
iae tamen nusquam apparent. Nam repetita mentione 
Namnitas expressit Strabo p. 190.: ὁ δὲ “είγηρ μεταξὺ 
Πικτόνων rt xci Ναμνιτῶν ἐκβάλλει : unde etiam poste- 
riore loco vulgatum X«uvíirov Tyrwhittus correxit. Sed 
assentior iis potius, qui vulgatum retinent, cum Ptole- 
maeus salis distincte Samnitas ab Namnitis, quem 
populum facit longius a Ligeri remotum, sedium diver- 
sitate seiunxerit; neque nunc praefracte deciderim, id 
quod Mannerto 11, 1. p. 167. placuit, discrimen illud ex 
rei veritate fuisse repetitum. . Samnitas quidem Mena- 
gius ad Diogenis prooemium studuit aliünde confirmare, 
merito tamen opinioni diíffisus, ita ut cum alios tum 
hunc Dionysii locum affectum esse suspicaretur. Iam 
cum Νιαμνίται iidem sint putandi, quos levissima mu- 
tatione Namnetes vocaverint auctores ltomani, ᾿Ναμνε- 
τάων in Dionysio refingunt Holstenius, Brunckius, Bre- 
dovius, contra Ναγνητάων Ortelius et Schrader. ad Avien. 
751. Posterior tamen forma cum apud Graecos auctori- 
tatem non obtinuerit, praefero priorem coniecturam, 
commendabilem illam sua facilitate, cum caput nominis 
littera praegressae vocis ultima hausisse videatur; quam- 
vis ordini verborum in rarissima -genlis memoria non 
" ausim inferre, 

972. τελέϑουσι D. M. ἢ. Cantab. Eton. x. Ald. var. 
1, R. et H. Steph. τελέτουσι yp b. κατά ultima produ- 
cla compositum esse ad exemplum Hesiodi (ÀO. 417.) 
monuit Herm. ad Orph. p. 711, νόμῳ Vind. 2, 
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579. μελαμφύλλου Schell. χορυμβῆς ἃ. χορύμβης 


Vind. 2. De nigra hederae specie Vossius exposuit ad 
Virg. Ecl, p. 120. &q. et alibi. 

. 574, λιγυρόϑροος G. d. x. cf. Aesch. Agam. 56. 
οἰωνόϑροον γόον ὀξυβύαν. 

575. Tetigit Eust. ad Il. ξ΄. 394. p. 994, 22.: oxn-. 
ματίζει δὲ καὶ ὁ Περιηγητὴς 4v. οὕτω σύγκρισιν top- 
ταστικήν, ἔνϑα λέγει, ὡς οὐχ οὕτως οἱ δεῖνα πανηγυρί- 
ζουσιν ὡς τὸ δεῖνα &Ovog. Θρήϊχες G. R. Bodl. 3. 4. 
Pal. Vind. 2. cod. Pet. b. var. 1. R. Steph., fluctuat 
Eust., voluit Schell. Θρίηχες, licenter exornavit Avien. 
799. Thraces et almae Bistonides. Huic scripturae non 
licet aliunde opem parare; reliquam vero poetarum con- 
suetudinem in ea voce tractavit Dorvill. Vann. Crit. p. 
386. ac paucis et suo more Draco pag. 43. ἐπὶ ἠίοσιν 
Pal. ἐπὶ ἰόσιν G. Vind. 2. ἐπὶ ἠόνεσσιν R. ἠϊόνισσιν 
D. h. Quod Spohnius Θρῃκὸς ἐπὶ ἠόσιν existimabat posse 
tolerari, id sponte videtur inducturus fuisse. Hinc tuearis 
weis Arg. 964. ᾿“ψύνϑοιο Pal. Vind.2. a. corr. b. m. 
edd. Ald. R. Steph. 4yivóov D. Duplicem nominis ad- 
modum obscuri rationem memoravit Eustathius; Stephani 
(v. Κορπιλοί.) auctoritatem, vetustum civitatis Áeni co- 
gnomen id fuisse tradentis, in medio relinquimus. 

576. καλέουσιν, me χλείουσιν requiras, naturam se- 
quitur fanaticarum religionum, quarum cultores divino 
furore perciti sua numina solerent in ludorum societa- 
tem advocare; quo factum est, ut formula cum instituti 
similitudine sacris Eleusiniis ascisceretur: v, Schol. Ari- 
stoph. Ran. 482. ἠραφιώτην M.  Vocabuli causam in- 
signi contentione veteres grammatici student investigare, 
w. vel Etym. M. p. 280. 372. ubi quae versuum affe- 
runtur reliquiae, Hemsterhusius Callimacho vindicat ad 
huius fragm. p. 423. ! 

577. ἀγγάγγην Pal. Gangem nigris vorticibus decur- 
rere haud memini me vetustis litteris proditum invenire. 
cf. annot, ad 626. Ceterum Indici qui fertur Bacchi 
venerationem ipsa Nysae memoria quodammodo confir- 
matam tum Noster attigit v. 1152. sqq., tum quos per- 
strinximus Commentat. p. 509. 

578. ἐρυβρέμει. Pal. ἐριβρεμεί Schell. ἐριβρεμέτα 
Vind. 2. 

579. ἀνὰ χῶρον Bodl. 4. Eton. αὐδάζουσι Schell. 
«v ἄζουσι Vind. 2. 

580. λιπών S. ταμὼν ὁδόν supra proposuimus ad 
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v. 474. Sunt autem coniungenda προτέρωσε ὠχεανοῖο, 
quod et ipse poeta evincit v. 923. et comprobant exem- 
pla Xenoph. Cyrop. VII, 2, 1. et Apollon. I, 1241. 

581. περήσας ed. R. Steph. Thulen insulam, quam 
post Pytheae commenta varietate fabularum | auctores 
exornaverunt, copiosissime secumlum aliorum decreta 
Hillius exposuit, quicum Mannerto fere convenit 1, pag. 
78. sqq. 11, 2. p. 234,  Plurimis igitur eximiae laudes 
quibus mirabilis insula celebretur pleraeque videntur ad 
Islandiam optimo .iure applicari, sive ratio comparatio- 
nis ex itinerum longitudine colligatur, sive rem mali- 
mus e situs latitudine naturaque declinationis existimare. 
His in similitudinibus ut acumen ingenii licet agnoscere, 
ita parum inest firmamenti, si narrationis fides specta- 
tur, nimirum cum antiquitatis loci pendeant a Pythea 
quem appellant universi (vide quos Ukertus in unum 
congessit I, 2. pag. 301. sq.), cuius hominis constat et 
navigationem et audacissimam mendacitatem fuisse plane 
singularem. Is cum Thulen ab Ierna sex dierum inter- 
vallo distare contenderit, in eamque portentorum cumu- 
lum quem Noster delibavit convexerit, quis est quin 
putet cum Strabone virum perfrictae frontis esse reii- 
ciendum, quem aetate sua quaecunque fuit tantos peri« 
culorum cursus per oceanum tolerare potuisse sumptibus 
privatis nemo sibi persuaserit? Ac Straboni merito Vos- 
sius ad Virg. Georg. p. 57. obtemperavit, cuius singu- 
larem etiam commentationem de Thule Bredovius operi 
suo quo graviora geographiae chronologiaeque capita tra- 
ctavit ( Altonae 1800.) inseri iussit. Neque debet quic- 
quam Taciü tesümonium. obesse Agric. 10. Thulen af- 
firmantis e longinquo. conspectam fuisse, qui potuerit 
aliquid gloriosae Romanorum superbiae tribuere; nedum 
Ptolemaei vel aliorum lusus libeat morari, Adde Gos- 
selini quoque disputationem (1. 1. T. IV. p. 170. sqq.), 
qui quod nomen illud Scoticae cuipiam insulae statuit - 
convenire (peg. 238.), haud scio an sententiam integris 
iudicibus non approbaverit. ; 

582. ἠελίου G. ἐς R. ἄρχτον corr. b. x. Multum 
se torquet Hillius in enarrando miraculo; sed in ista 
quaestione, qua doctrinae proprietatem, non rei verita- 
tem decet exquiri, sufficit Strabonem instar omnium au- 
diri simpliciter ex Pythea praecipientem (IL. p. 114.): 
παρ᾽ oig ὁ αὐτός ἔστι τῷ ἀρχτιχῷ ὁ ϑερινὸς τροπικὸς 
κύχλος : unde dies solstitialis efficiebatur viginti quattuor 


ub 
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horarum; quae Dionysius ad poeticam sensus perspicui- 
latem exegit. 

583. ἤματ᾽ ἀεί D. M. R. (uterque vg ὁμοῦ) h. var. 
l. R. Steph. ἤματα εἰ καί z. Quae varietas peritiorem 
criticum ostendit, qui cum formularum teneret consuetu- 
dinem ab ἀεί solitam concinnari (v. Werfer. ap. Bühr. 
ad Ctes. p. 291. sq.), exquisitam tamen vim v. ἄξιρα- 
γές nesciret eandem ad sententiam pertinere. ceupavet 
Vind. 2. : 

586. κυανέους australium Aethiopum satis audax 
est significatio, quorum sedem veteres Soli tribuisse 
Vossius Epp. Mythol. II, 19. demonstrat. xvavéag G. 

αὖϑις Schell, ἐλάση M. Pal. Ald. ἐλάσει b. Schell. 
ἑἐλάσσει X. 
587. βαρύν G. var. 1. R. et H. Steph. ed. Vindob. 
πόρον Bodl. 4. Eton. Navigationem prorsus incredibi- 
lem, quam Noster per Scythicum oceanum institui iubet, 
ambigas quanam a memoria litterarum repetierit, | At 
obstat illud diserte, quod Strabo VII. p. 294. quemquam 
per Germaniae litora potuisse ad Caspii maris ostia pe- 
netrare simpliciter negavit; quamquam ab Indis in Ca- 
spium Macedones pernavigasse fama ferebat. Non enim 
suspicari licet Oceani cursus in tantum poetae pervios 
videri potuisse, ut tum ab occasu, quae nonnullis opi- 
nio perplacuerat (v. annot. ad 30.), tum itinere septem- 
irionali versus Indiam penetrari putaret, Bredovius qui- 
dem Plinium (Il, 67.) adhibuit, cuius iudicium in rebus 
geographicis aut sobriam verecundiam non suspicimus; 
Plinius igitur, ut marium ambitus globi forma omnes in 
partes comprehensos illustraret, fabulam quandam pro- 
posuit, tanquam Indi homines tempestate Germanorum 
ad litora delati, cum a Suevis essent oppressi, Metelli 
Celeris in potestatem pervenerint. Cf. intpp. Melae III, 
5, 8. Quae narratio cum multis causis vel temerariam 
fidem excedat, tum institutis et ingenio mansuetissimae 
genüs vehementer repugnat, quae propriis ac prae- 
stantissimis opibus per patrias terras Ps ai naviga- 
tionis pericula noluerit unquam adire, sed commercia 
potissimum mediterranea curaverit, Quare quod Diony- 
sius portentosam viam exhibuit, non tam significationes 
ille mercatorum ambiguas respexit, quam obscuriorem 
famam, cuius originem a vetustis litteris esse profectam 
evincit tum Alexandri cohortatio apud Arrian. Exp. Alex. 
V,.;26, 2. (coll. VII, 16.) Hyrcanium mare perhibentis 
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ad Indicum Oceanum pertinere, tum gloriosum Augusti 
commentum, cuius aetatem propius poeta noster attin- 
git, Ancyrino Monumento consiguatum (Tacit. Obeil. T. 
IV. p. 847.): classis Romana — — ab ostio Rheni ad 
Solis orientis regionem usque ad orbis extrema 
navigavit. Quae Pliniun: apparet IT, 67. in mente ha- 
buisse, Hanc autem ipsam explicationem eo magis ar- 
risuram existimamus, quia l'atrocles, cuius auctoritas in 
anliquitale erudita multum valuit, ab India posse ad 
Hyrcanium usque navigari affirmarat, teste Strabone Il. 
p. 74. XL p. 518. extr., coll. Plin. VI, 17. Atque 
cum istius famae talis extiterit origo et natura, aliquid 
tamen potuerunt commeatus etiam aevi serioris ad illam 
persuasionis perpetuitatem conferre, quorum quidem finem 
et rationes operae pretium est accuraliore explorari com- 
inerciorum quae solerent sub Romanorum principibus 
celebrari disquis:tione. In quo genere multa quae spe- 
clant ad Indicos mercatus vel unus Strabo suppedita- 
verit, cuius est locus inprimis observandus IL. p. 118.: 
xal τῶν ἐχ τῆς ᾿“Ιλεξανδρείας ἐμπόρων στόλοις ἤδη 
πλεόντων διὰ τοῦ Νείλου καὶ τοῦ ᾿“ἰραβίου κόλπου μέ- 
Xo. τῆς Ἰνδικῆς, [€] πολὺ μᾶλλον καὶ ταῦτα ἔγνωσται 
τοῖς νῦν ἢ τοῖς πρὸ ἡμῶν" et quae plura subiunxit; ad- 
de XVI. p. 781. XVII. p. 798. coll. Seneca Qu. Natt. 
IV, 2, 28. Ut nunc res se habet, satis habemus ex 
hoc loco quantumvis tenui poetae tempora, quantum in- 
diciis ea haud obscuris enitent, collegisse. Chrysen 
enim, quam Strabonis aetas habuit incompertam , aucto- 
ribus per saecula priora Romani dominatus ita videmus 
paulatim innoluisse, ut post modica demum aetatum in- 
tervalla compendio geographicae doctrinae potuerit af- 
ferri. Primus nimirum Plinius VI, 23. sub ostium In- 
di Chrysen et Argyren sitas esse cognovit, ferliles ut 
opinabatur metallis, neque enim aureum argenteumque 
viguisse solum, id quod nonnulli (v. Mela III, 7, 7.) 
tradiderant, potuit sibi persuadere. Neque distinctiores 

 Jocorum rationes Arrianus percepit periplo maris Erythr. 
op. 84.: τὰ δ᾽ εἰς τὴν Χρυσὴν xoi εἰς τὸν IGyywv διαί- 
| govr (πλοῖα) χολανδιόφωντα [τὰ] μέγιστα. p. 85. extr. : 
μετὰ δὲ ταῦτα. .. ὁ Γάγγης ἀπαντᾷ καὶ ἡ περὶ αὐτὸν 
ἐσχάτη τῆς ἀνατολῆς ἤπειρος ἡ Χρυσῆ. Deinde Ptole- 
maeus omnium copiosissime rem exposuit auctoribus et 
, Alexandro quodam et Timulorum mercatoribus, ita ta- 
| men, ut pleraque, licet specie sint mathematicae severi- 
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tatis inducta suisque finibus conclusa, satis ad arbitrium 
intelligantur esse constituta, Agmen claudit Marcianus 
Heracleota pag. 14.: ἐν δὲ τῇ ἐχτὸς I&yyov ᾿Ινδικῇ ἡ 
Χρυσὴῆ καλουμένη Χερσόνησός ἐστι" μεϑ᾽ ἣν ὁ καλού: 
μένος μέγας κόλπος: quae excitavit Steph. Byz., ub 
etiam Nostri v. 589, laudavit, v. Χρύση. Omnibus igi- 
tur collectis apparet istius instituti causam ab insigni 
fama, cum splendidas Indiae remotioris opes frequentio- 
ribus commerciis inaudiissent, ita repetendam esse, u 
situs insulae utriusque, quemadmodum in terris com- 
menticiis usu solet venire, scientia locorum augescente 
longius in extremas orbis partes debuerit recedere. V. 
Gossell. T. III. pag. 279. sq. Dionysius vero doctrinam 
explicuit, quam maturior aetas tradiderat usu quodam- 
modo diuturno comprobatam. 

588, ἑτέρην δέ D. (yg προτέρω δέ) M. R. Eton. h. 
var. l. ἢ, et H. Steph. Ortum huius correctionis in 
comparatione v. 478. quaero. Negligentius etiam πρὸς 
βορέην x. 

989. Xovoüjv Pal. ἔνϑα cum αὐτοῦ coniungendum 
videlur, quamquam exemplo singulari, sed eo tamen, ut 
reliquus usus in αὐτοῦ paene abundans (v. Schaef. ad 
Long. p.371.) conferri possit: nam pronomen, quod es- 
set supervacuum, ad eam rationem quam annot. ad 940. 
confirmavimus non placet exigere. 

591. ἀπάνευϑε a, quae emendatio earum est de ge- 
nere, quas tenet annot. ad v. 423. Sed virgula post 
στρερϑείς transposita,: qua doctorum quibusdam errori- 
bus occurreretur, ambiguitatem si qua ea fuit sustulimus, 
ut simplex haec esset sententia: inde conversus 
mox Coliadis magnam insulam consequere, 
montis australis e regione porrectam. Ξ 

592. αἶψα δέ Schell. εἰραφίχοιο x. Iam Κωλιάδος 
eruditorum studia certatim provocavit. Atque Holste- 
nius annotavit: ,,KoA«0og Avienus v. 774. ad χολώνης 
refert, recte sane meo iudicio; nam ex ipso Dionys. v. 
1149, manifesto apparet promontorium esse, non insu- 
lam: itaque versu praeced. post xoAw»»s distinctio de- 
lenda; et mirum sane foret Dionysium australe illud 
promontorium nullo certo designare nomine."  Contorta 
vero ratio, cui nullum a sermonis licentia in v. 500. 
adumbrata potest auxilium commodari, quamquam eam 
in sententiam, sed ascriptam illam Salimasio, Hillius con- 
cessit. Verum audacior multo Salmasius ad Solin, pag. 
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782. tum hoc loco maioris perspicuitatis causa refinge- 
bat: Κωλίδος, αἶψά xí Tow —, tum v. 1148. emenda- 
tionem leviorem moliebatur; δὲ Brunckium hic quidem 
habuit obsequentem. lam illud Eustathii commentum, 
ut Κωλιάδος νῆσος Taprobane laude quadam insigni vo- 
cetur, tanquam Veneris sacris obscurioribus operata, scri- 
pioris ingratiis esse consumptum ultro largior; modo 
ne quis utrobique vulgatum attrectet, cum praesertim 
ΙΚωλίδος temeraria sit correctio. Nam cum Κωλιακόν 
sive Kov usu viguerint, ipsa debet vocis formatio ta- 
lem explicationem commendare, ut Dionysius, quaecun- 
que aliquo nexu vel vicinia cum Coliaco proxime con- 
tineri viderentur, ea significatione Coliadis regionis fue- 
rit complexus; id quod in universum Mannertus V. p. 
223. pronunciavit, nulla tamen demonstratione corrobo- 
ratum, Certe Coliacorum fines cum nemo certam ad 
legem in antiquitate direxerit, non erit quod miremur 
Coliadis ambitum iusto latius patuisse. "Tum vero do- 
cumentum aliud accedit, quod ab omni tamen parte 
haud praestiterim. — Fretum enim quod promontorium 
interiacet atque insulam postquam vadis laborare com- 
pererant, antiqui potuerunt Taprobanae cognationem 
quodammodo. cum terra continenti intercedentem in- 
ferre: cuius opinionis tenuia servavit indicia Plinius 
VI, 24. Ac similem video coniecturam a Gossellino 
'( Géogr. des Grecs analysée p. 134. sqq. ) fuisse institu- 
tam, si quidem recte huius sententiam interpretor, qui 
falsam insulae mensuram a confusione litorum Malaba- 
ricorum derivaverit. Neque obest huic rationi quod »7j- 
90v posuit Dionysius; id enim vocabulum a poetis (a 
Nostro forsan v. 414.), saepius in peninsulae notionem 
est translatum, de quo v. Miscell. Obss. N. T. V. pag. 
441. et Musgr. ad Eur. Phoen. 215. Sed ista quoniam 
incertis disputandi studiis in auctorum penuria iactan- 
tur, nobis quidem vestigia vetustae disciplinae satis fuit 
indagasse. 
593.sq. Ταπροβανίην D. τῆς vx ovg. R. ὑπουρ.. 
D. στεφάδεσι b. στεφάδεσσι x. στροφαλιγξε yo a. Vere 
Holstenius, cum positum istum sub cancri tropico Ta- 
pius esset graviter stomachatus: ,,Ex Strabone discimus 
veteres geographos nimium Indiam removisse versus se- 
temtrionem, ut contra Ptolemaeus nimium versus me- 
ridiem produxit." Sed de his post recentium geogta- 
phorum operam omnia sunt nota. 
Geogr. Gr. Min. Vol. I, Xx 
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597, ᾿Πρυϑραίου om. x. Vide vel Melam HI, 8. 

599. τετρήχει Ald. τέτριχεν ἃς (m.sec.) τέτριχε Pal. 
τέτρυχεν Bodl. 2 νώτοις Schell. περιμήχεος Eton. var. 
l. ἢ, et H. Steph. Vulgata forma (cui multum indul- 
sisse citerioris aevi poetas inonuit Herm, ad Orph. pag. 
823.) sequitur analogiam plane singularem, quarn stri- 
ctim Lobeck. ad Phryn. p. 571. delibavit, adiectiva cum 
substantivis complexam, puta πάχετος, παγετός sive στή- 
γετός, ῥυάχετος" ἀγάμετος, ἀπεύχετος, πολυεύχετος * νή- 
χέτος Callimacho restituendum arbitror fr. 313, Quae 
praeterea hoc loco editores pristini protulerunt, ut ἐρε- 
μήχετος, aucloritate carent. Ceterum aculeos ex summo 
dorso prominentes intelligi mirum quod Eustathius sibi 
persuadebat. 

600. Orationis colorem ab Homeri exemplo (ut Il. 
ζ΄. 127.) duxit, neque longe recedit Nicander Ther. 186. 
Eiusdem generis alia quam plurima sciens praetereo. οὗ 

. TOL Phavorin. v. óvouóg. ἑλισσομένων la cum leni, 
ut solent, spiritu) G. Pal. Bodl. 2. b. i. ἐλεσσομένοιν 
G. (m. sec.) b. Cf. ad 107. χατὰ πόντον D. M. (yg 
περὶ 7t.) R. a. κολπον x. 

601. ἀντήσειαν, formam haud paulo reconditiorem, 
quam locus etiam Homericus firmet, non dubitavi prae- 
ferre vulgatae ἀντιάσειαν, auctoribus A. B. D. (cui tri- 
buunt alii ἀντιήσειαν) M. R. a. b. Bodl. 4, Cantab. 
Eton. cod. Pet, Ald. var. 1. R. et H. Steph. ἀλήμεγνου 
Eton. ἀρωγή a. (yg ipe) errore veritatem mentienti. 

602. λυγροῖσιν Schell. Idem ἐπεὲ μάλα πολὺ y. 
cum Pal. i, ubi cum varia lectione vides interpretatio- 


nem coniungi. στομιάτεσι»ν M. 

603. πολλάχι δ᾽ αὖ [lagitante sententia recepi ex 
A. B. G. b. Cantabr. Pal. Schell. Ald., neque huius di- 
versitatis, qua nulla frequentius aut recurrit aut negligi- 
tur, plures exspectabam fideiussores. Brunckium quidem 
novi cum ceteris interpretibus adversatos; sed frustra: 
multum enim fallor aut nunquam antiquitas generosa 
mortisque despiciens potuit ad sensum adeo puerilem 
vel insanum delabi, ut quicunque marinis esset fluctibus 
demersus eum impiorum numeris ascriberet, "Vide vel 
praeclaram Ciceronis sententiam in Pis. 19. Immo ca- 
vebant illi, si quid video, callidissimi religionis ominum- 
que captatores, ne quis temere cum scelerátis hominibus 
aut eadem tecta teneret aut communem navim adiret : 
videantur prae celeris Aesch. 5, Th. 587. sqq. Anti- 
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)hon de caede Herod. p. 139. Xenoph. Cyrop. VIII, f, 
!5. coll. Spanhem. ad Callim. p. 809. Accedit autem 
pse verborum tenor, qui voluntatem optantis, non sim- 
dicem narrationis formam requirat. Hac igitur vulgari 
ersuasione dum poeta quodammodo utitur (penitus enim 
ese addixisse negat, quod posuit πολλάχι), superiorem 
uam orationem forliore cumulavit amplificatione; quip- 
ie his summa sermonis constat: si quis aut errore 
elatus aut navi per maria vectus forte bel- 
uis inciderit, quisquis est nobis invisus, im- 
nani hiatu conditus devoretuvr. Hinc nativus 
irorumque membrorum quae gradatim sese excipiunt 
jncentus emergit. 

᾿ 604. χαταβρώξειε, in quo velut conspiratione facta 
odd. consentiunt, Struvius ad exemplum usus Homerici 
(ui χατέβροξα sanxit iure revocavit Supplem. ad Schneid. 
exicon, assentiente Butünanno. ldem gramm. ampl. I. 
& 200. τεράατα notavit, quod distracta vocali contra le- 
iem proferretur; sed alium locum e Quinto Smyrn. VI, 
!75. adiunxit Spitze. de versu hero. p. 222. — xai γάρ 
odl. 4. Eton. V. ad 628. 836. 

605. μυρία ϑήκατο admissa transpositione, quo 
ιυρία graviorem in quarla sede sonum sustineret, pro- 
javi cum Spohnio, ducibus A. B. G. R. a. b. d. Pal. 
Xchell. Ald. 

606. δέ rov om. x. δέ τις R. ἔξοϑεν Cantab. 

ο 607. Ὥγυριες quam Dionysius cum Plinio et Mela 
'0cat, eam insulam videtur Ogyron ex Nearcho Strabo 
KVI. p. 767. indicasse, ubi Salmasii coniectura super- 
edere poteramus. Strabo tamen numne monumentum 
irythrae voluerit eo reiicere, cum nihil diserte memo- 
averit, nequit diiudicari; sed idem antea Tyrrhinen ex 
mctoribus quos Eratosthenes adhibuit  designaverat, 
earchus ap. Arrian. Indic. 37. etiam Ooractam, cuius 
Strabo haud ignarus fuit. Causam ex diversitate scri- 
torum Mannert. V, 2. p. 57. derivavit non probabili- 
or; equidem, si coniecturis quidem rem confici puta- 
nus, varias insulas confusas esse statuerim, quarum una- 
juaeque- suis quibusdam antiquitatibus illum regem sibi 
"udicare studeret. Nolim certe hanc varietatem ad so- 
iorum quorundam similitudinem cum Rittero II. p. 154. 
ic temere revocare. Ceterum quaecunque Erythram spe- 
«lant, a quo veterum nonnulli nomen Erythraei maris 
'epetierunt , Freinshemius collegit ad Curt, VIII, 9, 14. 
Xx 2 
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608. περήσειας M. περείσειας Schell. πελάσειας a. 
sovius dedit ex Hermanni emendatione ad Orph. Ar. 
S5. περώσαι aciivam. habuisse significationem animadve 
teutis. Ipsam observationem baud facile convellere 1] 
cel; allamen ut licentiam et abusum, quem poetae c 
dentis aevi sibi sumpserunt in vocalibus immutandi 
praestare iniquum est, ita πελάσαι huic geographic: 
ralioni parum satisfacit, neque cum sequenti εἰςαςρέχο 
accurate coit. 

609. εἰραφίχηαι a. Icarum vocat, quam χάρι 
Strabo XVI. p. 766. ubi fidem Eratosthenis secutus s 
cra Apollinis et oraculum ἢ αυροπόλοιο commemora 
Icharam Plin. VI, 28. ac Ptolemaeus, quamquam cu 
diversitate lectionis; cum Nostro facit Arrian. de Ex 
Alex. VII, 20. Τ᾽ αυροπόλος vero ϑεός in quana 
Asiaticarum religionum parle sit referendum neque Str. 
bonis locus edocuit, neque pervagatum illud Dianae c 
gnomenium (de quo collegerunt quaedam Heyn. ad Apa 
lod. pag. 402. et Lobeck. ad Aiac. 175. ac nuperrin 
Bóttigerus non sine veri colore Kurzstmythol. p. 316. sqq 
quamquam plurima restant adhuc caute diiudicanda) h 
libet cum fiducia revocare; modo quod Aelianus N: 
An. XI, 9. ipsum deae nomen perspicue consignavit a 
iuncta fabella. Sed et aliquam tamen dubitationem i 
lud iniicit, quod Icariae insulae Samiis vicinae easde 
Tauropolii religiones Strabo XIV. p. 639. tribuit, et a 

 pellatio numinis non magis quam loci situs sacris M 
thriacis omnium 1naxime favere videtur, quas superfluu 
est post Zo&gae disserlationem a Welckero conversa 
prolixius indagare: nimirum in tali quaestione nihil o 
fensionis Dianae nomine conünelur, quae per insigne 
Asiae partem ad interiorem usque Armeniam venerati: 
ne frueretur multiplici (de quo insignis adest Pausani: 
locus HI, 16, 6.); eaque cum P'ersicis astrorum poter 
tissimaeque naturae religionibus maximam obtinuit afl 
nitatem, significatam a hittero 11, p. 905. sq. Vider 
dum igitur ne consimilem notionem Persica illa Diaz 
(v. Spanh. ad Callim. ἢ. Di. 37.) coinprehenderit, cui 
auctoritatem etiam Lydi devenerabantur. Ceterum h: 
beo persuasum ad eundem sacrorum locum perliner: 
quod Veneris et Mercurii quandam coniunctionem Ne 
archus tradit apud Arrian. Indic, 37. in insula Catae 
extitisse: de quorum deorum societate originibusque sub 
üliter explicuit Heinrichius commentatione de Herma 
phroditis, 
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611. χνισήεντες a. d. χνῖσα Dindorf. ad Arist. Pac. 
040. cum aliis ubique praefert, quod magistris quibus- 
3am placuerat, velut si tanti est Draconi p. 21. Regul. 
lgrosod. ap. Herm. 81. et Herodiano qui dicitur nid 
sundem Dind. ad Ran. 1243.; germanum vero Herodia- 
si praeceptum servavit Eust. ad Od. ρ΄. pag. 1819, 39. 
led neque in grammaticorum commento, quod iisdem 
prope verbis relatum haud dubie ab uno fluxit auctore, 
uem MHerodianum fuisse dixeris, acquiescere debemus, 
jlec quicquam ex assidua librariorum fluctuatione no- 
i andi necessitatem existimare. Hic vero etiam χνησσή- 


τὲς extat in b. ἀδευχέα A. b. ἀδερχέα Schell. 1nargo 
t x. Schol. idem innuere videtur gloss. in DB. πολύν. 
Dionysius an doctam observa!ionem exprompserit, peti- 
lam ilam ἃ sacrorum proprielatle vel turis natura, non 
iquet; nec facile pronunciaveris, an Theophrastea Hist. 
"L IV, 7, 7., quae Tylon insulam arboribus praestitisse 
erant summa quidem odorum laude, sed nulla gustus 
"uavitate, huic loco debeant applicari, 

4. 012. ἐπίχει Ald. ἐφέπει D. M. a. cod. Pet. Bodl. 3. 
Tar. 1. R. et H, Steph. duo MSS. ap. Wass. ad Thuc. 
l/III, 99. codex Dorv. ad Charit. p. 585. indicatus ibi- 
lemque margo edit. Morell. cum MS. collatae; accedit 
φέποι D. Rh. h. Iam quod Wassius Dorvilliusque ἐφέ- 
et longe elegantius esse pronunciant, ut id significet 
luod est obit sive persequitur, faciunt illi consue- 
udine sermonis adversante; cum ἐπέχεν vel usu Hero- 
ioteo (v. Schweighaeus. Lex.), ne dicam CGraecitatem 
abentem (cf. Lobeck. ad Phryn. p. 366.), iure tueatur 
otionem obtinendi vel possessionis cuiuscunque. 

ὃ 613. Interpolaüionezn an errorem εὐρυτέρας μέν 
Üjraebent D. M. Πρ ó' évt' A. c om. B, D. R. Ald. 
| ἀπειρέσιοι B. M. x. Ald. 

614. προχοαῖσι x. ld vero vocabulum  mirarer si 
kuidem ad alteram sententiam, αὲ δ᾽ “σίης, extendi fo- 
let necesse: nam “σίης προχοαί qua tandem dictionis 
ibertate confirinabitur? Sed procul dubio Dionysius li- 
lora voluit sive regiones per 1inaria porrectas, cui locuin 
ffinem supra v. 127. tractavimus. Ac videtur ille eas 
jotissimum insulas designasse, quas QCarthaginiensium 
navigaliones ad oram occidenialein. exploraverunt. 

. 615. Desideratur in Schell, αὖ περί ". κχλίσιν 
le plaga situsque. conformatione dictum inler rarissima 
repono; nam discrepat aliquantum. Eurip. Tro. £13. sed 
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propius accedit Agatharchides de rubro mari pag. 2 
Videndum igitur, ne citerioris aevi scriplor vocis χλίμ 
eum quem Wesselingius ad Hierocl. p. 640. significatu 
illustravit aemulari voluerit : cuius praebet exemplu 
Scymnus ille, si diis placet, v. 520. 

616. ἀπείρητοι G. ἀπειρέσιου R. et, sequente ot, I 
ex nostra collatione, nam altera ἀπειρέσιαι est enot 
tum; quod fortasse fluxit e v. 613. 

618. ναύταισι X. ex hoc versu modo varo p 
γηυσίν accepit Schell. Similis est oratio Callim. h. D 
155. λιπαρὸν νήεσσιν ᾿Ἐχινάδες ὅρμον ἔχουσαι. 

619. ῥηϊδίως Pal. ῥηϊδίων D. ἐνισπέμεν A. A 
a. b. £moneuéev M. quod paene contextis intulissei 
utpote velocioribus huius poetae numeris consentaneun 
neque tale quid ab errore librarii videtur proficisci p 
tuisse, ὀγομα Pal b. πασέων varie codd. corruperu 
(cf. ad 368.): πασῶν A. D. R. a. b. d. πασάων B. 1 
Pal. i. Ald. πεσάων x. 

620. σχῆμα... ῥυσμός laudant Etym. M. vw. ἡ 
σμός et Zonaras T. IL. ς, 1691, hic οἱ p. τι, 017208 
τὲ ó. Schell. ῥυϑμός x. cf. annott, ad 7. et 271." Hi 
aulem talis sensus efficitur: Asiae forma simil 
est ei figurae, quam nutus orbis opposi 
(Europae Libyaeque) effingit, ita ut conus ab a 
lera parte iisdemque vestigiis innixus co 
lescat in interiorem ortum inclinatu s. 

621. ἀλίγγιον R. itemque v. 628. ἑτέρωϑ᾽ ἐναλί; 
710» Schell. 

622. jm ἄντ. R. var. l. R. Steph., haud absurd 
cf. annot. ad 278. 

623. Θηβηγενέος Pal. Θηβαγενέος quod coniecer 
Markland. ad E. Suppl. 136. expressit b. cum Nicep 
et MS, Paraphr., prout similia occurrunt haud pauca: 
intpp. Herod. VII, 140. Sed criticus Britannus qu 
vulgatum a Graecitate temere videbatur abiudicasse, c 
stigaverunt errorem, Koenius, non utique subtiliter, : 
Gregor. p. 294. solertius vero Lobeck. ad Phryn. p. 64€ 
quamquam cum ; istud ab interiore causa sit destit 
lum, animus ut verum fatear eo propendet, ut si m 
nus scribendi ratione, certe pronunciando v extritu 
fuisse statuam, eam seculus analogiam, ex qua Ὄλυ 
πίασι, Dec, alia invaluerunt: sss Dobraeum ad 
ad Aristoph. p. 139. et Elmsl. ad E. Med. 466. Na 
Goettlingii ratio quam ad Aristot. Polit. p. 2 ille pr 
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tulit vereor ul cuiusquam auferat suffragationem. Rem 
ipsam supra tetigimus. “Ππονύσσου ed. R. Steph.| 

694. ἐνστάσιν h. πύματον m. ed. R. Steph. mar- 
go H. St. Eust. Paraphr. πυμάτιον D. D. corr. M. R. 


oto 

S. Pal. Ald. πυμάτιανι À. b.  Correctio multifariam va- 
riata, cuius causam Scholiorum quoque subtilitas signifi- 
caveril, de earum est genere, quas ad 107, alibique co- 
gnovimus. στέρί fortasse habuit Eust. παραῤῥόον D. 

625. sq. ἔνϑα ye BR. Schell. — Qui supra v. 577. 
appellabatur μελανδίνης, hic candidas aquas Ganges ef- 
fundere dicitur. Ac videri possit ista fluminis natura ex 
Nysae situ et proprietate censa fuisse, quamquam is ubi 
cursum ostendit validissimum uberrimumque, flavum po- 
tius exbibet colorem. Sed Dionysius ut Nysam, Indici 
Bacchi sedem, a commentis veterum scriptorum ductam, 
qui monumenlis expeditionem Alexandri (M. consecrave- 
runt. vel Alexandrinam sectam probaverunt, suos in usus 
ascivit, potuit ille splendorem lucidi fluminis a simili- 
bus fontübus acceptum aduimnbrare. In eum vero sen- 
sum frequentatur epicorum formula λευχὸν ὕδωρ, quam 
illustravit Dloinfield. ad Callim. ἢ. ἴον. 19. Idem tra- 
dit de ostiis Iudici cuiusdam fluvii Periplus mar. Erythr. 
p. 21. extr. — /Vvoceiov, quod om. x., Νισσαῖον prodi- 
derunt A. B. b., Δησσαῖον l'al, merito castigatiori post- 
habuerunt rationi Brunckius, collato Steph. v. /Vvocu, 
et Passovius, laudatis Iac. Gronov. ad Arrian. Exp. 
A. V, 1. aliisque, quos cuim plurimis silere praestat, 
"Tzschuckium tamen adiunxisse convenit ad Strab. XV. 
p. 687. Hic quidem simplicem scripturam, non magis 
poetarum usu quam geographorum plerorumque compro- 
batam, obnixe libri detrectant, sed v. 1159. Νυσαίην 
praetulerunt A. G. BR. Pal. Schell. b... ὑπό D. ἃ. zA«- 
ταμώῶνα, quod Avien. 827. loci nomen intellexit, depres- 
sos campos atque sub fluviatiles oras subsidentes indicare 
videtur, prout fere gramunaticus interpretatur in Bekk. 
Anecd. p. 1313. adde Schol. MS. πλαταμῶνα, κάϑυγρον 
τύπον, τὸ ἐξ ἐπιπολῆς λειούμενον roig χύμασι τοῦ αἱ- 
γιαλοῦ μέρος: possis huic vocabulo de saeculo Alexan- 
drino comparare potissimum anüquius “απ εν).  Idem- 
ne Strabo speclaverit, qui V. p. 223. extr. τοὺς πλατα- 
μῶνας τοὺς zv Poo aigit, subdubitari licet, quamquam 
alter locus suppetit. Xll. p. 538. Neque vero dubium 
est, quin ambigua vox exemplis nonnullis curvos quos- 
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dam ac scopulosos fluminum vel maris recessus designa- 
veri: vide quae Schneiderus congessit Comment. ad 
Arist. h. a. T. III. pag. 582, zvàt Eust. Depravate 
χυλίδει D. 

627. τόσον b. πέλει M. R. Bodl. 1. 2. Eton. Pal. 
Schell. b. Quae struendi ratio epicum poetam minus 
dedeceret, modo concesseris abhorrere, quae Spohnius 
excitavit a Schaefero collecta epimetro ad Arist, Plut. 
p. 39.5 quamquam istam licentiam Dionysius recusavit. 
De sententia, explicationem Eustathii, quae poetae pla- 
citum in contrariam partem pervertit ( praeeunte Strab. 
XVIL p. 821.), alii notaverunt; neque in ista singulari 
doctrina quicquam iricandum, quoniam Herodotus IV, 
42, ipsum Europae ambitum Asiae Libyaeque superiorem 
esse contendit, z 

628. οὐδὲ μὲν sog yo M. S. Bodl. 4. Cantab. var. 
l. R. et H. Steph. Ald. χαὶ γάρ b. cf. ad 604. — éxei- 
γνῃς de suo dedit Passov. V. ad 358. 

629. ἀπείριτος quod vulgabatur magnopere potestati 
membrorum Ooppositorum obest, quo pacto tenuius dis- 
crimen inler πόντος et ὠχεανός intercederet, neque con- 
tractiores fines interni maris, contra quam poeta insti- 
luerat, multum viderentur ad immensos oceani cursus 
inminui; postremo vocem trilissimam aliunde potuisse 
inculcari probabile fit; at alteram lectionem tanquam in- 
terpolatione subnatam expulisse vulgatum ecquis persua- 
debit? Igitur ἔσω ῥόον ἡγεμονεύει verissime recepit ed. 
Antv., eximie convenire iudicavit Holstenius cum eoque 
recentiores nonnulli, auctoribus A. D. M. (alt. marg. ) 
R. Bodl. 1. 3. Eton. var. 1, R.. et H, Steph. (quos prae- 
lerea sex MSS, designet Hudsonus nescio) Eust. Prisc. 
621. (nam de Avieno v. 829. licet dubitari) leviter ab- 
erraverunt a. b. ἐσώροος exhibentes. lam ἡγεμογεύειν 
ὁδὸν Findarus et Aristophanes protulerunt Pac. 1084. 

ἀπειρέτος x. 

631. ἑλίσσεται Schell. Nimirum aures librarii pro- 
pinquum ut solet ἑλίσσων personabat: vide intpp. διό. 
gor. Cor. p. 418. cf. ad 678. 724, εἰς ἅλα βάλλων M. 
(yg ἔνδοϑι f.) b. (sed βάλων) var. l. R. et H. Steph. 
Hanc quoque diversitatis ineptiam usus peperit formulae 
quam maxime solennis, cf. annot. ad 220, 352. Ceterum 
alteram verborum rationem supra tetigimus ad 43. 

632. Diversam quam vides ordinis compagem rece- 


perunt A. D. M. R. a. b. Avieno 832 — 34. addicente, 
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laudatam Brunckio Spohnioque, neque refragari debui, 
ne quae inter se conlingerent et aflinitate quadam es- 
sent coniunctiora temere distraherentur. Ac poetae qui- 
dem nativum proximorum quorumque ordinem plerum- 
que solent levi permutatione conturbare; sed geographi- 
corum tamen auctorem accurata quantum potest severi- 
tas decuit, cum praesertim continuum illud, τοὺς δύο 
μὲν voríovg, nostram scriptionem etiam efllagitet. .Ac- 
cedit quod series istorum sinuum v. 47. sqq. instituta 
ad eandem disciplinae rationem alludit, Ceterum '4p«&- 
M dederunt Α. b. codd. Eust. cf. annott. ad 24. 54, 
otentiam vero triplicis huius divisionis paucis aperuit 
Ritter. Geogr. II. p. 150. 

633. εἰς x. ac statim εἰς f. R. Ald. 

634. ἐς βορέην ὁρύωντα si minus ad Homericam imi- 
tationem compositum, vestigia certe pulcherrimorum Ilia- 
dis versuum refert, quibus iteratio (ἐπαναφορὰ Herodian. 
7. σχημ. p. 56.) luculentissimum leporem affudit: y. 127. 

τῷ ὀαριζέμεναι, ἅτε παρϑένος ἠΐϑεός τε, 

παρϑένος ἠΐϑεός T ὀαρίζετον ἀλλήλοιϊν" 

ψ'. 641. 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι" ὃ μὲν ἔμπεδον ἡνιόχευεν, 
ἔμπεδον ἡνιόχευ, ὁ δ᾽ ἄρα μάστιγι κέλευεν. 
Idem conabatur, sed alieno in loco, Lithicorum scriptor 
v. 561. sq. ubi Hermannus quaedam annotat, immemor 
Toupii in Suid. III. p. 55. Deinde poeta remissa ser- 
monis diligentia commisit, ut γείτονα ad mare Caspium 
(probante Schol. MS. o? τὸν J[ífa, ἀλλὰ τὸν “Ὑρχάνιον 
τὸν γειτνιῶντα Εὔξεινον λέγει ) perinde atque ad Afri- 
cum applicari posset. Sed quod γείτονα (cuius trans- 
latum usum annotavit Blomf. gloss. S. Th. 343. addas 
Luciani qui dicitur Amor. 20.) Buxini sodalem quo- 
dammodo Libem significaret, id aliunde vellem demon- 
strari quam ex Arriani Periplo P. Eux. p. 5. (coll. p. 4.); 
nisi forte quae Schol. Arat. 880. edisseruerunt, ad istam 
coeli conformationem exigenda censemus, ubi παρήλια 
tractant: ὕλης δὲ πυκνῆς δεῖται ἡ τούτων σύστασις καὺ 
πολλῆς" διά τοι τοῦτο xci ἀμφὶ τὸν Εὔξεινον Πόντον 
τὰ πολλὰ φαίνεται συνιστάμενα, σπανίως δὲ χατὰ τὴν 
Ἑλλάδα. 'Yeügit Is. Vossius ad Catull. p. 107. idem- 
que aliam in partem ad Mel. IH, 2, 5. Neque longius 
aut illa distant, quae Mela I, 19, 6. de Ponto Euxino 
protulit: brevis, atrox, nebulosus, raris stationibus, non 
molli neque arenoso circumdatus litore, vicinus aquilo- 
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nibus, et, quia non profundus es!, fluctuosus atque fer- 
vens; aut, qui locus insignis est, Aristoteles Problem. 
23, 0. Quibus similia commemorayerunt Gyllius de 
Bosp. H, 19. p. 149. Clark. Travels Vol. IL. p. 387. sqq. 

635. τὸν φῶτες G. x. ἀπείρονες Bodl. 1, v. ad 
217. ἀμφιναίονται b. 

636. μέσσον hic quoque (cf. ad 14. et Orph. Arg. 
3923.) librarii variarunt: μέσον M. n b. μέσσω (--σῳ) 
G. Bodl. 3. 4. Eton. Pal. d. var. 1. ἢ, we quo ac- 
cedit interpolatio ἀμφοτέρας D. R. var. l. R. Steph. Et 
ἀμφοτέρων est aperte sincerum, ini ὁ et Hyrcanium 
mare complexum, quod quidem ex ordine restituto ulti- 
mum locui tenet; sed in ista discrepantiae vi (cf. variet. 
339. 450. 987.) num μέσσῳ vel uéogo:, ab Apollonio 
de Adv. pag. 588. et Schol. Dionys. Thr. p. 9416. illu- 
stratum, aliquid sibi probabilitatis invenial , possis dis- 
ceplare; quamquam tum ὁρίζες omnem arcere videlur 
emendationem, tum compendiorum ambiguitas plurima 
turbavit. 

637. tux 9104 s. ux 

638. μέσα Pal. b. μέσσος μέν Cantab. Eton. μέσσον 
Schell. μέσσον μέν war. 1. H. Steph. μέσσον μήν v. l. 
hoberti; ac μέν b. Istae varietates facile sunt subna- 
tae, cuin. 7? neglecto versus indigeret firmamento. 

639. De iniüis Tauri non omnino convenit inter 
auctores; id tamen per est tenue discrimen, quod Homa- 
ni quidam ab India primum eum surgere allirnant, Sed 
plerique huius fundamenta ad Ciliciam lransferunt, quae 
cum ab ipsis Chelidoniis insulis essent exorsa (cf. "Tzsch. 
ad Mel. Vol. ΠΙ, P. 1. p. 440.), pauci fines etiam Ly- 
ciae versus occasum euim. egredi sumpserunt, 1nodica 
cerle collium 1ugorumque alütudine. Quam quaestio- 
nem accuralius Strabo explicuit, inprimis ΧΙ, pr. et p. 
510. 520. sq. XIV. p. 651. 666. adde Arrianum Nostro 
similia narrantem l1ndic. 2. At enim omnibus perpensis 
conficitur, si qui pingui Minerva Taurum ad minorem 
usque Asiam promoverent, mediterraneas tantum partes 
Asianorum eos designasse ; quo facile redeunt oed 
verba ad Eratosthenis mentem proposita lH. p. 84.: 

uiv ovv οἰχουμένη δίχα διήρηται, τῷ τὲ Tlavoo χαὶ τῇ 

ἐπὶ στήλας θαλάττῃ, [χαλῶς] εἰς τὰ τοῦ fog: (ov καὶ 
τοῦ νοτίου u£govc: neque quae libri Il. principio secun- 
dum Eratosthenem exhibuit, huie «consilio non conve- 
niunt. Vide quae annotavimus ad v. 830. 
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640. &yxvAov om. x. 

641. ὀρϑότατον A. D. M. R. a. b. Bodl. 3. cod. 
Pet. var. 1. R, et H. Steph. Utrum sit horum proba- 
bilius iudicandum, neque ex ipsa sententiae vi neque ex 
fide librorum existimaveris, quippe qui varii sint in 


compendiis terminationum τέρος et τατος permiscendis. 
Spohnius tamen ὀρϑότατον erat comprobaturus. Conf, 
ad v. 18. 

642. ταυροφαγνές illud, quod veterum- commentis in 
fingenda Tauri specie debetur, sono magis quam mon- 
lium natura provocatum est, idque institutum a taurino 
nummorum insigni, cui commendalio argutae facilitatis 
accessit, aliquid arcessivit praesidii: cf. Eckhel. D. N. 
P. 1. V. IHIL pag. 191. P. II. V. VI. pag. 99. Librarii 
. porro, cum indiciis obliqui pandique et erecti incessus 
essent admoniti, talem conformationem hoc loco etiam 
manifestiorem effecerunt, partim emendando ὑψιχάρηνον, 
quod praebent D, Cantab. Eton, h. var. 1. ἢ, et H. 
$teph.; rursus grammatici ὀρϑόχραιρον (Bodl, 4. Eust.) 
addiderunt; quamquam Eust. auctoritatem hic vacillare 
ad ipsum annotavimus. Sed ófvxegrvov, quod apta sim- 
plicitate ceteris praestat, devexos Tauri anfractus innuit, 
eosque acumina bovini tergoris aemulantes; eique sen- 
tentiae versus proximus sua sponte suffragatur.  Confe- 
ras eliam Eust. ad 43f. 

643. ἐχταδίησι Pal. — διῆσι i. ἐχταδίοις Schell. πο- 
λυσχεδές BR. Pal. πουλυσχιδές x. περισχεδές D. h. περυ- 
σχιδές M. Eton. var. l. RH. et H. Steph. Vide eiusmodi 
cum 7:égé et πολὺ compositorum fluctuationem ad v. 407. 
observatam, atque compara in voce s0Àvoytó5s Nican- 
dri Strabonisque usum Il. p. 92. XL p. 520. Hippiam 
ap. Ath. VI p. 259, C. coll. Aristot. Probl. 22, 9. ueya- 
σχιδεῖ e poeta Hesychius videtur attulisse. 

644. ix τοῦδ᾽ .G. b. m. edd. ἢ. Steph. Matth. xa- 
γαχηδόν M. Ald. cf. v. 145. Alterum rarius, et usurpatum 
Pindaro Nem. VIII, 25. praeeunte Hesiodo infra laudando. 

645. ἐς βορέην D. M. R., quae infrequens aberra- 
tio scribarum a. communi consuetudine et more geogra- 
phorum fluxit. 7 

646. Ceqvgov.Pal. Schell. x. Eandem orationis lu- 
xuriam Sophocles secutus est Oed. C. 1241. sqq. πάντ᾽ 
οὐνόματ᾽ εἴποι vulgatum optimis libris confirmatur; sed 
librarios cum et compendium syllabae ὧν apostropho si- 
millimum fefellisset, et ovro; eadem de causa mutas- 
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sent, talis correclio, πάντων ὄνομ εἴποι vel εἴπῃ, codd. 
invasit, posterius B. Pal. b. m. et M., ubi £v reper- 
tum, accedunt in εἴπῃ Bodl. 3. Eton. Schell. Ald., al- 
terum vero praestant D. G. Bodl. 1. 2. a. d. var. 1. R. 
et H. Steph. Paraphr. Addas ὄνομ᾽ in x. Sed ista ta- 
men varietas non modo manavit a ratione palaeographi- 
cà, verum etiam subest, id quod Brunckius vidit, inter- 
polatio quaedam, ex Hesiodi vss. Theog. 367.sqq. nata, 
quos Eustathius dudum adhibuisset, quorumque ad imi- 
talionem Dionysius sese composuit : 

τόσσοι δ᾽ αὐϑ' Éregos ποταμοὶ χαναχηδὰ ῥέοντες" --- 

τῶν ὄνομ᾽ ἀργαλέον πάντων βροτὸν ἄνδρα ἐνισπεῖν, 

οἱ δὲ ἕκαστοι ἴσασιν οἱ ἂν περιναιετάωσιν. 
Unde Noster sua potius ut solet in Homeri Hesiodique 
luminibus in speciem liberiorem adumbravit, quam ut 
exempli vestigia sollicite persequeretur. 

647. ἐπωνυμίην Passovius cum Spohnio iure proba- 
vit, auctoribus A. B. D. M. R. Schell. a. b. Ald. λά- 
ztv M. Ald. ἔλαχεν Pal. T ἕλλαχεν D. ev om. G. d. x. 

648. μέλητο x. Locutio eleganti sua argutia et rarita- 
le conspicua: cf. v. 846. Quod si formulae huius senten- 
liam spectamus, quae quidem est de eo quod tanquam 
proprium ad aliquem pertineat et extet, proxime vide- 
tur ea recentiorem usum verbi μέλεσθαν attingere, 
quem Hermannus tractavit ad Orph. Argon. 383. ac 
poeta noster expressit v. 1049. . 

649. χώραν M. Pal. Ald. oixov ἔχουσι D. R. Bodl. 
3. Eton. cod. Pet. a. b. var. 1. R. et H. Steph. ovgov 
ἔχουσι M. (yo oixov ἔϑεντο) De fonte diversitatis utut 
disceptaverimus, vulgata. longe exquisitior videbitur. 
Hunc versum miror quod huhnkenius, elegantissimae 
doctrinae vir, sed qui umbram imitationis levissimae ca- 
jtavit immodice, conferre potuit ad exemplum Callima- 
chi fr. 184. Βριλησοῦ λαγόνεσσιν ὁμούριον ἐχτίσσαντο. 

650. μὲν per μήν corrumpunt M. Ald. δεϊζομαν 
Pal. διείζομαι Ἀ. Amplius verbum Dionysius pro tanta 
gentium vi praetulit simplici, quo Pindarus ex hac ipsa 
dicendi figura utitur Ol. VI, 40. V. ad insequentia 
quae notamus. Og Pal. b. i 

651. ἰϑύτατον M. Ald. Non debemus praeterire 
colorem orationis haud vulgarem, quem Dionysius his 
vss. ac deinceps 884. conciliavit, etsi tenulore sono 
quam pro Pindari l.]. magnificentia expressum ; qui locus 
cum nondum opinor sit perfectus, brevibus eum expo- 
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suisse licet, adhibitis tamen quae non satis distincta et 
enodata, sed mulia cum eruditione collegerunt Hemster- 
hus. ad Luciani Somn. 15. et Dorvillius ad Charit. p. 
450. Igitur principio tenendum, quamvis Graeci a pri- 
scis inde saeculis luci et celebritali solennium ludorum 
adsuessent et palmam .Olympiorum immortalitati com- 
pararent, istis tamen tanquam flosculis orationis et lu- 
xuriantibus gemmis usque eos abstinuisse, donec lyrici 
poetae, victorum illi publicorum laudatores, eiusmodi 
translationem ceteris suis deliciis adiunxerunt. Tum 
prono cursu id omne genus splendidarum. formularum 
effundi, quibus et curriculum depingeretur poetae divinis 
equis, Musarum vel Charitum comitatu, persequendum, 
et vates prodirent Musarum curribus insistentes, non si- 
ne domino quidem coelestis palmae, quaeque ad eun- 
dem ambitum sonantium verborum revolvantur, a Cice- 
rone ad Qu. Fr. II, 15. leviter perstricta. Ex quo multi 
fuerunt in talibus locutionibus, quos fere possis huius 
rationis principes auctores significare, Pindarus, Simoni- 
des, Bacchylides (v. fr. XIII). Quorum Pindarus omni- 
no modum excessit, cuius ex copia exemplorum saepe 
minus perceptorum satis habemus designasse Ol. XIII, 
69. cll. VI, 44. et VII, 24. Nem. I, 10.; unde leviter 
est illusiris interpretis opinio refingenda, putantis ad 
fragm. p. 615. Musarum currus, ubi currulis victoria ce- 
lebretur, commode aíferri. Quae cum vetustorum poe- 
tarum pauci sectarentur, velut Choerilus fr. I. et Empe- 
docles v. 343., inulto cupidius involarunt relictam pro- 
vinciam, quisquis citeriorum scriptorum insigni colorum 
varietate sermonem ornaret ac distingueret, quos Duum- 
viri Batavi tetigerunt. Idem vero studium tandem ad 
Augusteum aevum permanavit, cuius monumenta par- 
cum liberioris huius conformationis usum susceperunt; 
sunt enim pleraque talis moduli, qui extàt apud Virgil. 
Ge. IL. extr.: et iam tempus equum fumantia 
solvere colla; et apud Ovidium, quem novies hanc 
figuram consignasse observamus, ut Amor. III, 15, 18. 
Fast. II, 360. His audaciora Propertii ingenium moli- 
tur, jn quibus nobilis est ille praesertim enarratorum 
scopulus IT, 8, 27. laudis conscendere carmen; 
quamquam Burmannus quaedam animadvertit ad ΠῚ, 1, 
11. cui addas intpp. Nemesiani Cyneg. 9. Verumtamen 
pauca, multis seclusis, adumbrasse satis habemus; qui- 
bus cumulus accedat Catulli versus perperam intellectus 
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idemque nostro loco convenientissimus, Eleg. ad Manl. 
67. is clausum lato patefecit limite campum, 

652. τοὶ p. ἤτοι x. ἀμφινέμονται b. x. aliunde in- 
trusum, opinor e v. 164. 

653. Planius Mela I, 19, 19. has gentes ita distin- 
guit, ut Maeotidas primam Sauromatarum partem con- 
stituat, quos γυναιχοχρατουμένους. notavit, Amazonum 
regna. Sed istam discriminis severitatem veteres ple- 
rumque negligunt, quibus satis est exitum Tanaidis cum 
Maeotarum sede consociare, ut cum Herodotus IV, 495. 
in orbis terminis collocavit Τάναϊν ποταμόν, τὸν 7αι- 
ἥτην xci πορϑμήϊα τὰ Κιμμέρια : cuius tamen interpre- 
tes rationem Herodoteam in numero singulari (v. c. τὸν 
4dvàov, τὸν Πέρσην) non sunt assecuti. Fabulam de 
Amazonibus, connubio cum Maeotidis in eandem socie- 
tatem congregatis, id est de bellicosis robustisque Scy- 
tharum mulieribus, idem Herodotus narratione suavissi- 
ma est complexus IV, 110. sqq., ubi consulas Wesse- 
lingium ad c. 116. coll. Ast. ad Plat. Legg. pag. 364. 
Eodem consilio Nostrum Tzetzes Chil. XII, 450. exscri- 
psit, sed tam immutatum, ut G. 1. Vossius de Histor. 
Gr. II, 3. p. 174. Samio Dionysio versus voluerit tri- 
buere; quem fuse refutavit Dodwellus de Dionys. p.32. 
sqq. Plerosque vero Maeotidis accolas Bosporanis re- 
gibus, licet dubia fide, paruisse tradit Strabo Xl. p. 495. 

654. ἐσϑλῶν corr. b., neque certior varietas est 
ἰφϑίμου M. S. Ald. ἐφϑύμης B. 

656. zv D. M. R. b. In hoc versu concinnando 
poeta lapsus est; nam ἐπεμίγησαν si voluit coniunctum, 
parum ille legitimo vocis usui prospexit, quippe qui so- 
la commercia vitaeque consuetudinem (v. infra v. 713. 
et Ern. ad Callim. ἢ. lov. 12.) fere complectatur; sin 
ἐπ᾿ ἀνϑρώποισι, slruendi rationem ne Graecam qui- 
dem commisit. Hoc scriba Bodl. 4. optavit uer. ἀνϑρ. 
inferendo, 

657. πλαχϑεῖσαι M, ed. Antv. πλαγϑεῖσαι x. πρῆ- 
εν Schell. ex neglecto compendio. ἀπόπρωϑιε Pal. De 
Amazonum veritate, fatis, migralionibus post sobria 
Strabonis iudicia complures exposuerunt. Veterum quos- 
dam locos Schrader. ad Avien. 856. collegit. 

659. μέσης Pal. b. ed. Vind. in his ubique peccans. 

660. ἐς μέσα D. (yo μαιώτιδος μέσα γε πίπτει) 6. 
M. (yo μυχα)ὴ R. Bodl. 1. 2. 4. Cantab. Eton. Pal. d. 
var. l. ἢ, et H. Steph. Quae diversitas, olim margini 
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commissa, fluxit a v. 18., neque alium sibi usum vindi- 
cat, quam ut scriptionem illic receptam confirmet. 

661. ogre x. De Tanaide eadem v. 14. cum sqq. 
(nbi Scholiastes Aristides nuper editus p. 14. quem in 
conscribenda superiore annotatione nesciebam Τὺρώπην 
τῆς -Aocíg praebuit) monuerat, nisi quod ibi versus se- 
ptemtriones prolabi dicebatur. Ac facile videatur ad 
vagam huiusmodi appellationum notionem in Nostri poe- 
male, ἤώς puta et ζόφος, quae severiori legi nolint 
adstringi, hic quoque locus applicari posse; sed longe ve- 
riorem explicationem praestat antiquorum usus, ut Ta- 
naidis, quem ad extremum boream ablegarant, cursus ab 
occidente profectus in ortum et meridiem vergeret, at- 
que osliis bifariam distributis ad partes Maeotidis maxi- 
me septemirionales inclinaretur. Quae persuasio fere: 
constanter in antiquitate viguit. 

662. εἰς ex D. sic simpliciter enotatum, utrobique 
Eust. ad v. 14. 

663. Laudat Schol. ad v. 10. δή ro; D. R. annota- 
vit etiam Holstenius: v. ad 148. Quod a Caucaso 
Noster Tanaidis fontes repetiit, in eo quorundam sen- 
tentiam exsequebatur a Strabone XI. p. 493. indicatam; 
sed inter hos obtinuit ea differentia, quod praeter poe- 
iae doctrinam quam modo significavimus flumen illi bo- 
reali cursu tandem in meridiem ad paludem decurrere 
voluerunt. Atque socium eidem sectae Ammian. Mar- 
cell. XXII, 8. sese adiunxit. "Verum primus detexit 
Ptolemaeus. Igitur Caucasios quos dicit montes certe 
Dionysio condonabimus, quamquam ne Herodotus qui- 
dem tantum altitudinis prodigium in Caucasum transtu- 
lerit; sed antiquiorem tamen fideiussorem ista doctrina 
sibi vindicat, Aeschylum Prometh. 720. 

, 666. τοῦ δὴ xvu. x. τοῦ cum πηγετόν cohaeret. xv- 
μαίνοντος Eust, interpretamento χειμαίνοντος illustrabat, 
duo sensu Eratosthenes usurpavit Mercur. XX. χυμαίνει 

*, οἷα «Μίβυσσαν ἅλα Βοῤῥᾶς ἠὲ lNorog. Aliquid prae- 
bent etiam Miscell. Obss, Ν, T. I. p. 88, 

667. παγετόν D. M. R. Schell. Alterum, licet soli- 
tarium, metrum requirit; sed accentum credo vitiatum 
esse, coll. annot. ad 599. . ὑπὸ xo. D. M. R. Bodl. 1. 
2. Schell. a. b. Ald. var. l. R. et H. Steph. ἀπό sine 
dubio exquisitius, quod est prae frigore. Quae 
Schaefer. Melett. p. 83. sq. congessit, ea sunt inter se 
disiunclissima. κρυμγνοῖο Bodl. 4. παγάντα x. Ipsam 
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rem Mela I, 21. negavit, cui Hillius tali occurrit excu- 
satione, tanquam non designaverit poeta nisi forle par- 
tes exiremas vel profundiora loca, cum Ííluvius minus 
praecipiti cursu feratur. 

668. ἐν οἰχία R. φῶτες concedere iussimus lectioni 
χῶρον optimorum codicum, A. B. M. S. a. b. cod. Pet. 
Bodl. 1. 3. Ald. var. l. R. et H. Steph. Paraphr. olim 
editi, τόπον pro ποταμόν praebentis, Quae ut videri 
possit ex v. 649. fluxisse, quod aliquatenus innuit ἔϑεν- 
TO indidem loco ἔχουσιν ab x. susceptum, universus ta- 
men sententiae tenor ac decursus, ut qui Scytharum ad 
paludem Maeotim durissimas sedes et Hamaxobiorum 
depingat migrationes, neque debeat ad Tanaidis accolas 
unice pertinere, factam einendationem certissime poscit. 
Cf, ad 952, 

669. aqu quod accuratius arbitror probavit Brunckius 
cum Aldo. eu» glossema supposuit in loco χρυμός x. 

670. πλεῖον Bodl. 4. Eust., quod non displicuit H. 
Stephano, ut írigus significaretur inaius solito sive ve- 
hementius. lllud tamen pedestri potius orationi conve- 
nerit. &AJoL Vind. 2. b. x. 

671. ὁρῶσιν al. ap. Huds. ὁρῶνται p. tow M. Bodl. 
1. 2. Pal. Schell. Vind. 2. a. i. x. Ald. Paraphr. ὁρῶν- 
τὸ G. Utrumque memoravit var. l. R. et H, Steph. 
lllud laudavit Spohnius, sed praeter dignitatem, quon- 
iam ne levis quidem causa suppetebat, cur ὁρῶνται 
istud sane quam apertum abscondita figura exornaretur, 
sed vice versa. Vulgatum vero non inagis artibus te- 
chnicis quam poeticae consuetudini respondet, quae sim- 
plici praeceptorum et observationis perspicuitati suavem 
affectum solet istis allocutionibus afferre.  Tetügit eas 
post Servium Heynius ad Virg. Ge. I, 456. observavit- 

ue Schol. Arati Dios. pr.: διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἡϑὸος 
ἐγγίνεται τοῖς ὑποχειμένοις. 

672. 7 Bodl. 4. Mulos imperite in Scythia collocari 
notavit Hillius, allatis et Aristot. hist, anim. VIII, 27, 5. : 
ἐν δὲ τῇ Σχυϑικὴ καὶ Κελτιχῇ ὅλως οὐ γίγνονται, Oug- 
χείμερα γὰρ ταῦτα" et Plinio VIIL, 68. qui animal fri- 
goris maxime impaliens ne in Ponto quidem affirmat 
generari. Adde Strab. VII. pag. 307. et quos afferunt 
intpp. ad Antigon. Caryst. f3. Heyn. ad Apollod. fragm, 
p. 394. sq. Idem prior Bochartus Hieroz. I, 19. expo- 
suerat; neque certae rerum necessitati licet argumento 
qualicunque reluctari. Sed Dionysius poetarum abusus 
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libertate procul dubio. sua e constanti fama derivavit, 
quae Hyperboreos Apollini mulis litare ferret: quam in 
rem plurima videas collecta intpp. Pind. Pyth. X, 51. 
Et Gesnerus insuper in Commentt. Soc. Gott. T. II. p. 
33 — 35. similitudinem. asininorum sacrorum ab aliorum 
gentium institutis studuit conciliare. ΑἹ enim in eo 
Nostro fecerunt iniuriam, quod oves sub dio pernoctan- 
les oppóosuerunt naturae vi perire. Verum ἀγραύλων ut 
consuetos gregum pastus innuit plerumque, ita quivis 
admonitus eaim frigoris immanilatem agnoscet, quam 
Virgilius loco classico celebravit Georg. III, 368. inter- 
eunt pecudes, stant circumfusa pruinis cor- 
ora magna boum; praesertim cum oves antiqui 
tradiderint (v. Hesiod. ἔργ. 515. Aristot. Probl. p. 77. in. 
Sylb.) frigoris esse tolerantissimas. V. Voss. p. 615. 622. 
673. οὐδ᾽ om. x. V. ad 240. | ἀπήματοι corr. D. 
674. ἄνδρες ot χείνοισιν M. κείνοισιν x. κεινοῖσι R. 
κείνου Vind. 2. ὑπό loco ὑπαί Brunckius cum Passo- 
vio probavit, auctoribus B. G. Pal. a. Ald. Et verum 
ili viderunt, cuius legitimum docuinentuimn Pass. sugges- 
sit, Homeri formulam aliorumque poetarum ὑπὸ ῥιπῆς, 
absque qua esset, possemus eliam ad vim caninae litte- 
rae supra ad v. 470. iractatam provocare; nam celeris 
quae congesta videas fidere non placet, neque v. 51. 
vulgatam lectionem attrectabimus. 
675. ἀλλὰ ἐλάσχουσιν Pal. Callimachus Choerobosci 
pag. 1253. οἵτε βιοπλανὲς ἀγρὸν &m ἀγροῦ φοιτῶσιν. 
ἀἁπήναις G. De sententia Hillius dum Η. Stephano 
adversatur mirificam. explicalionem excogitavit, ut Scy- 
thae pabuli permutandi causa de montanis locis in pla- 
na quaeque frigori minus essent obnoxia migraverint; 
neque vero sustinuit ille Hamaxobios reiicere, qui utri- 
que Sarmatiae ascribuntur. Istarum vero gentium insti- 
tuii, cuius apud vetustos scriptores multa reperitur men- 
tio (v. vel intpp. Horat. C. 1IL, 24, 10. Ern. ad Callim. 
h. Di. 257. coll. Arriano Ind. 7, 2. et Pausan. VIII, 
. 43, 3.), effigiem habet expressam Clark. Trave!s T. I. 
p. 994. Ceterum si quis tantam Scythicae nationis ne- 
cessitatem probe perpenderit, eum fortasse mirari subie- 
rit Aristotelis observationem Probl. 20, 21.7 ὥςπερ Xxv- 
ϑαις, διὰ τὸ πολλὴν τὴν χιόνα γίνεσθαι, συμβαίνει τὰν 
σῖτον μένειν xal ταχὺ ἀνατρέχειν: ét magis etiam Ale- 
xandri Probl. 2, 6. ᾿ 
Geogr. Gr. Min, Vol. T, ὁ Yy 
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677. χειμερίην Bodl. 4. formulam atüigit Eust. ad 
759. οἵ x: a. σφιν BR. b. ϑύνοντες G. BR. Bodl. IV. 
Pal. a. d. var. 1. ἢ. et H. Steph., eamque scripturam 
oplavit Passovius, quod in Homericis carminibus occur- 
rant prima correpta quae a verbo ὕειν parlicipia prae- 
sentis fluunt: inquo Brunckii videtur sequi praeceptum 
ad Aesch. Perss. 770. Sed verbi ϑύειν et epicorum et 
Atticorum usus multum fluctuavit, ita tamen ut prioris 
productio praevaluerit: cf. Meinek. ad Menandr. p. 254. 
Significandi varielas numne aliquid discriminis intuleril 
nunc non dispicio. 

678. οὔρεα βησσήεντα A. b. var. 1. R. et H. Steph., 
cuius causa non est expedita. At quod A. ϑύουσιν ha- 
bet inter versus ad χλογέουσν pertinens, id e superiore 
versu manasse videtur: cf. annot. ad 631. Peucen, insu- 


'Jam Istri, Eratostheni praeter alios commemoratam, à« 


similem istarum regionum naturam Nostro dixeris ob- 
versatam fuisse. Diserlüor tamen Scythicorum saltuum 
nolitia nequit ex iis corroborari quae Strabo XI. p. 509 
sq. collegit. 

679. Τάναϊν ποταμόν D. G. M. R. Pal. Schell 
Vind. 2. a. b. Alia ratio v. 605. est. παραγναιετάουσι 
vel — οὐσιν M. d. Ald. 

680. ἐπέχουσιν simpliciter intelliges: instant sive 
continuo tractu excipiunt; quod varia translatio- 
num ratione increbruisse docet Musgr. ad Eur. Bacch. 
1129. Notabilis eam in rem Hesiodi est locus Theog. 
711. ἀλλήλοις ἐπέχοντες : unde possit, aliis etiam collatis 
(ut Pausan. VIII, 40, 3.), lectio commendari Z«vgou«- 
ταις Dodl. 1. 3. 4. Eton. var. l. R. Steph., quo acce- 
dere videtur Σαυρομάται a. Fides tamen istorum codi. 
cum vacillat, etsi quod nostrum sensum penitus expleat 
exemplum aegre comparaveris; nam Herodoti IX , 31. 
usus, militarem significationem complexus, longius ab- 
horret; necPhilostratea quadrant apud Boissonad. ad Hero. 
p. 356. Ceterum ὑπέχουσιν Nicephorus. γεγαότες M. 

681. Sindi raro ab Herodoto inde nec nisi vaga 
narratione apud auctores, Strabonem, Melam, Plinium, 
occurrunt: nec mirum, ut quorum regio quae dicitur 
Σινδιχή incertis contineretur limitibus, qui partim Hero- 
doteis IV, S6. cognoscuntur, ubi maxima Ponti latitudo 
a Thermodonte ad Sindorum usque sedes colligitur; par- 
tim Scylacis p. 31. obscuriore indicio, qui Sindos etiam 
extra Paludem pertinere prodiderit. Dixit de ista gente 
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lolstenius ad Steph. v. Συνδός. Is autem Stephanus 
um famam quandam secutus Indorum eos propaginem 
uisse tradiderit, ac disertius etiam Amm. Marcell. X XII, 
., qui cum essent ignobili loco naü, post heriles in 
isia casus coniugüs potirentur dominorum et possessio- 
16; cumque Sindicus portus hic illic afferatur: Ritterus 
iuper Il. p. 618, 19. Sindos ad Banianum mercatorum 
olonias referri iussit. Sed ista profecto coniectura ni- 
nium est e periculo petita, omninoque vir optimus in 
ommerciis ac migrationibus Indorum, quibus sunt qui 
itudiose admodum hac tempestate gratificentur, longius 
»roferendis aliquoties dubiis indulsit hariolationibus. In 
Marcellini quidem verbis tum v. 366. adhibebis, tum 
uae plurima suis rationibus congessit Welckerus de 
B. Prom. pag. 986. sqq. Multo minus in Abiis 
V. D. II. pag. 620. cuiusquam extorserit assensum. 

. Cimmerios vero quos tangit v. 168. num Dionysius 
Micunde compererit istic locorum suo adhuc aevo habi- 
antes, omnino latet, cum praesertim ne Strabo quidem 
XI. p. 494. quicquam de iis resciverit, nisi quod e ve- 
iigiis quibusdam, id est e Cimmerio freto portuque, 
"um Herodoto pristinas populi possessiones instituit ex- 
jlorare. Idem etiam Posidonio VIE. p. 293. assentitur, 
juod Cimbros, cum ad Maeotim essent progressi, Cim- 
nerio Bosporo nomen statuebat reliquisse, ut tamen id 
n prisca potissimum tempora valere debuerit; cf. p. 309. 
Zo mirabilior est Stephani v. Ἅ“ύασσος narratio, qui 
Jimmerios granariis tritici reperlis compluribus diu tra- 
lit vitam in Phrygia sustentasse: nam Ephesii quidem 
iomen Κιμιμμέριος apud Pausan. X, 9. faciliorem habet 
»xplicatum ; sed insolentius illud videtur in historia fa- 
"ulosa Schol. Apollon. II, 780. His tamen aliquantum 
ucis id affert, quod barbaros istos a dextro Ponti latere 
er Phrygiam ac Paphlagoniam constitit incursiones fe- 
isse: v. Strab. 1, pag. 61.; quo facit etiam Cimmeris, 
'etustum Antandri nomen, teste Plinio V, 32, Ceterum 
ide quae congessit Heyn. Opp. Vol. III. p. 390. Pro- 
nde hic quoque Nostrum e poetarum commentis Cim- 
nerios arbitror incaulius ascivisse. οἱ πέλας non sup- 
elit causa cur refingamus; sed puram orationis compo- 
iiionem vulgatum praestat oí πέλας, quod semper ad 
icinos refertur sive proximum quemque: ut pro nume- 
orum ratione neque notionis varietas neque diversa 
onsueiudinis lex statuenda sit, id quod Brunckio pla- 
XYy2 
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cuit ad Soph. Oed. R. 479. et Elmsleio ad E. Med. 8 
Quibus vel Herod. IH, 142. et Thucyd. VI, 12. d« 
bent oppon?. 

682. Kepzériot iidem qui aliis sunt Κερχέται, e 
quorum sedibus controversas servavit dispulationes Str 
bo XL p. 496, 97. Sed has facile composueris, mod 
hune quoque populum, ut in aliis multis videmus factun 
diu iactatum tandem in istam Euxini oram concessis: 
statuas, cum in opposita parle proprias olim sedes obt 
nuisseni: id quod e tenui quodam Strabonis indicio co 
ligi licet XII. p. 548.  Vetusüissimus de iis locus ext 
apud Hellanicum, quem praeler Palaephatum v. Xeguu 
zc Stephanus excitavit (et vocantur utrobique Ksoxeraic 
in Moschorum vicinia 5111): deinceps attigit. Nicolai 
Damasc. ap. Stob. p. 470. cum eoque Argonauticoru 
quae Orphei dicuntur auctor v. 1049. Deinde 7 "Oper. 
edebalur. Sed geographi antiqui cum nisi Toreat: 
vel Toretas non tradiderint (v. Strab. XI. p. 495. 
Tzschuck. ad Mel. I, 19, 17.), recte quae immerito f 
erant disiuncta iusserunt Holstenius, Stephano collat 
Hillius, alii redintegrari. €f. Salmas. ad Solin. p. 89 
Perizon. in Misc. Obss. T. VII. p. 445. Wernsdorf. ; 
Prisc. 664. Ac Tooéret Bodl. 4. expresse, nimirum i 
terpolatoris ut solet manu, exhibuit; praeterea Vind, 
Ὀρέσται. ldem medelae genus v. 457. admotum est. 
ἀλχείεντες lh. Achaeos, quos Noster ad Troiana ten 
pora reiecit (unde laudavit eum Eustathius ad Il. β΄. 
272, 429.), a Phihiotis contra qui Iasonis expeditione 
adiuverant originem traxisse Strabo XI. p. 496. conc 
gnavit, quamvis famam tantummodo secutus quorunda 
auciorum: nam alio loco (IX. pag. 416.) Orchomenic 
Ialmeno duce, coloniae islius auctores extitisse narravi 
Apollodori vel aliorum fide, qui Homeri Catalogum con 
mentariis explanabant, usus. Nomen scilicet apparet at 
modum obscurum fuisse, vel e contentione, quam hist 
rici ibidem allati de Achaeorum vicinorumque habitati 
nibus inierunt; et recenlioris quidem aetatis scriptor 
Graecos quosdam tradunt, sive ab expeditione Troian 
sive superiore tempore delatos in Pontum Euxinum esse 
v. Appian. Mithridat. 67. 102. et Ammi. Marcell. X XII, ὁ 

684, νοσφίσαντο G. BR. Pal. a. ed. Vind. (σφίσαντ 
Vind. 2.) ἐνοσφίσαντο B. edd. Ald. R. Steph. £voogíoc 
σαντο e Cantabr. probavit Brunckius; ἐγνόσφισαν M 
Nihil temere mutandum, cum. praesertim in hoc ipsur 
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erbum per poetarum consuetüdinem plurimae dicendi 
ationes redundaverint. Multo tamen dilfficiliorein obii- 
it disceptationem, quod praebent D. M. R. Bodl. 1. 3, 
. 8. ἢ. Ald. var. 1, R. et H. Steph. Eust., voro(«ó re 
vL ζεφύροιο, probatum Salmasio (ad Solin. pag. S90. ), 
wmunckio, Spohnio novissimisque editoribus, cum Hillius 
uoque commodum existimasset esse: nec mirum, qui 
Julgatae lectionis voro:o ad ipsos Achaeos, βορέαο ad 
eliquos Graecorum spectare haud incommodus sibi per- 
aserit, Quod si probabilitatem intentius consectamur, 
iultum ea scriptio quam librorum etiam locupletissima- 
im aucloritas retinet praestare videbitur. Neque enim 
ubitari potest, quin Dionysius tempestatem illam, quae 
edeuntes Atridarum classes magnam partem atrocissima 
de pessumdedit, leviter adumbrare voluerit. Atqui 
antam calamitatem cum "Thracii aquilones sive Strymo- 
iae flatibus adversis, quos Aeschylus praeter alia di- 
erte commemoravit Again, 662., vehementer excitarent, 
um vero perfecerunt imbres tumidique fluctus, quos 
:urus, Áegaei maris arbiter (v. 403.), collegerat, Quos 
irocellarum impetus copiosissime exornavit cerebrosum 
3slud. caput, cui in Senecae tragoediis Agamemno in- 
cribitur, v. 476. sqq., ubi praeter Strymonias Eurum- 
'ue plane ioculare ventorum quorumlibet videas certa- 
nen institutum. His ita descripüs Zephyrum omnino 
i0n congruere confitendum est, cui vereor ul ab Ho- 
nerica ventorum disciplina, quanuuam eam Strabo 1. 
jag. 28. suo more fortiter vindicavit, patrocinium queat 
onciliari; nec Salmasii doctrinam de Zephyris admise- 
im, quam ille solita temeritate profudit. Superest ut 
hol. Apollon. H, 529. nihil ponderis inesse imonea- 
nus, cuius praeceplum ad navigationes in Pontum spe- 
tat. Neque vero alteram in partem arripiemus vento- 
um ilam parütionem, ut in boream notumque. vento- 
um principatus conferretur: v. annot. ad 113. Igitur 
nale sedulam alieni loci comparationem credibile fit hanc 
juoque varietatem arcessivisse. Ín medio quodammodo 
rersatur lectio, quam Koehlerus ex M, enotavit, βορέαο 
yo νότιοΐ Tz) xci ζεφύροιο. Ceterum τὲ omisit li; su- 
jeriore versu οὖς Pal. 
.. 685. ἐρχομένους Bodl. 4, ᾿“ρητιάδε Pal. Omnia 
iaec nos latent, neque 'fonrvixÓng sitne in nominibus 
mm adiectivis iudicandum (nam "ogrueg sive de fonte 
ive in Amazouem apud Apolion. lí, 900. dictum habet 
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faciliorem explicatum) licet decernere. Hanc quider 
quaestionem Scaliger ad Euseb. E 70. non attigit; se 
monuit ille Eustathium reprehendens, Ascalaphum signi 
ficarij non Agamemnona. Versum Avienus silentio prae 
terinisit, 


686. τοῖσι δ᾽ Schell. ἐπιναιετάουσιν signification 
sua alienum .Passov. disiunxit (ut vv. 428. 697.) ac I 
ἐπὶ vouer. exhibet, 


687. ἡνίοχοί τε M. Schell. Heniochos a Lacon 
bus esse profectos, quos duo Castorum aurigae dedux: 
rant, Strabo loco supra laudato (coll. Iustin. XLII, 3 
prodidit, a quo nonnihil Plinius VI, 5. discedit. Ni 
minus probabiliter cum his conferri potest Pausani: 
narratio. qualiscunque III, 19, 7. χαὶ τοὺς Zftogzovgoi 
φασὶ χομίσαι ex Κόλχων: Θηρείταν δὲ ἐπονομάζουσιν -- 
Omnino Ponti tutelam Dioscuros obtinuisse Manilius na 
rat IV, 753. Nominis autem originem Hillius suavibi 
investigare commentis studuit. Zygiorum tamen, qui 
cave cum Zicchis permisceas, neque appellatio neqt 
cognalionis vincula supra dubitationem sunt posita; apv 
Strabonem quidem p. 496. Ζυγίων exlat, sed in pra 
gressis et. insequentibus Ζυγῶν et Zvyove inferlur, Z 
γον hoc quidem tenore II. p. 129. (cf. Tzsch. XI. p. 369. 
quae discrepantia tolerari nequit, cum praeserüm St 
phanus v. "4yzvga scribi flagitet Ζυγοί de populo d 
ctum. Sed librarii tamen ad hos quoque Laconicam e! 
lenderunt originem, unde lectio emersit «“]αχωνίδος ἢ 
(yo ΠΙελασγίδος) S. var. 1. R. et H. Steph., quo us 
est Casaub. ad Strab. pag. 204. Wassius vero ad Thu 
VIII, 15. in loco interpretamenti damnavit. Eadem po 
ro Stephanorum varietas ζυγοί indicavit, nusquam repe 
tum. Mirere vero, inter eos populos, qui cum in coni 
niis Ponti ac Maeotidis consedissent, Mithridatis Mag 
societate rebusque gestis aliquam in notitiam perven: 
runt, Zygios nullum obtinuisse locum, Heniochos api 
Appianum quidem de bello Mithridaüco ternis esse v 
cibus nominatos. Cuius tamen rei Strabonis tenuis qua 
dai significatio (. XVII. p. 839.) rationem videtur ap 
rire, qui Heniochos, Zygos Achaeosque lomanorum in 
peria tradit detrectasse. Ceterum immanitatem inger 
qua Heniochi atque Achaei utebantur declaravit Aristo 
Polit. VIII, 3. Sed quod nomen Heniochorum in Tri 
pezuntia regione Arrianus Periplo P, Eux. pag. 11. p: 
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suit, polest illud videri huc non esse referendum. ἔχ- 
γονα Pal. γαίης G. Pal. Schell. Vind. 2. a. ἃ. “ἢ 

688. παρὰ δέ M. Pal. x«r& Bodl. 4. Cantab. con- 
ira. μετά M. v. 692. Quod ait χϑόνα  Tvvocgio0cov, facere 
ille videtur cum Romanis geographis sublestae auctori- 
tatis, Mela Plinioque, qui Dioscoriadem ab aurigis iis- 
dem Dioscurorum, Heniochicae conditoribus, fundatam 
perhibuerunt, cuius rei Strabo ceterique sunt ignari, Id- 
circo probabiliore via suspicabimur, ipsa specie vocis ad- 
iuvante, emporium illud. frequentissimum Dioscurorum 
religionibus et nomini fuisse consecratum; nam deorum 
istorum vis, qui tutelam nautarum exercebant, quam 
late patuerit copiosa disputatione designavit Hemsterhu- 
sius ad Luciani D. D. XXVI. Τυνδαρίδων Schell. 

689. μετήλιδες yo M. Ald. μετήλυδας Vind. 2. De 
Colchorum institutis Aegyptiacam originem. magnopere 
referentibus nota est Herodoti II, 104. observatio, in 
qua simpliciter acquievisse consultius videtur, quam ut 
coniecluras incerlissimas cum eruditis quibusdam huius 
aevi periclitemur; cuim praesertim recentes peregrinato- 
res nulla similitudinis vestigia potuerint explorare, Ne- 
que multum huic invenlo tribuebat Strabo p. 498. coll. 
d. p. 61. Sed istam famam usurparunt praeter Diodo- 
rum I, 28. Val. Fl. V, 419. sqq. et Ammianus. supra 
laudatus. » 

690. παρά Schell. κόλπον A. RB. Bodl. 1. Pal. b. 
var, 1. R. et H. Steph. ed. Antv. Varietas fere perpe- 
tua et supra. quoque (ad v. 381.) excussa, hoc tamen 
loco χόλπον credideris eos esse commentos, quibus πόν-- 
τος proprie Hyrcanio mari. minus consentaneum videre- 
iur, cum allerum e v. 631. depromere expeditum esset. 

691. πρηόσιν p. οὔρεσιν a. Schell. depravate πρηω-- 
ow Bodl. 1. 3. πρηΐσιν Pal. Isti quidem varietati ne- 
que ἡλιβάτοισιν favet, neque natura Caucasi, cuius per 
ipsas eas regiones abrupli sunt el excelsissimi tractus, 
congruit omnino; sed emendationis auctor, £vÓ'« τὲ sci- 
licet superioribus adiungens, cursus opinor placidissimos 
significavit, quibus Phasis per Colchorum planitiem vol- 
vitur. At enim Phasidem non a Caucasus sed Arme- 
niae montibus decurrere. complures monuerunt - vetusti 
geographi, v. Eratosth. Geogr. XCIV. ἔνϑα ὁ (D. d. 
«φάσις aliquot codd. 

699. ᾿ΚΑιρχαίου πεδίοιο fuerunt qui perperam ad 
Colchidem referrent, cum campum queinpiam ad Colcho- 
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rum civitatem hoc nomine fabulis esse celebratum Apol- 
lon. Rh. HII, 200. evincat. Ceterum quae Phasidem at- 
lingant plurima collegit Ritter. Geogr. Il. p. 909. sqq. 

693. cum sq. laudat Steph. v. ᾿“ρμενία, Idem ἀπε- 
ρεύγεταν praestat, in quo cum et A. B. G. M. S, Vind. 
2. cod. l'et. a. b. d. x. Ald. Eust. consenserint, acce- 
dente ἀπεῤῥεύγεται Schell., et tanta cum ἐπερεύγεται 
permutatio (v. ad 96.) reperiatur, libris fuit obtempe- 
randum, quo disertior efficeretur ostiorum significatio. 
Porro quod concitatiore cursu, si Dionysium sequimur, 
Phasis ad ostia devolvitur, quem placidissimo flumiue 
ferri tradiderunt auclores, in maiorem potius partem, in- 
primis superiorem complexum, id debuit valere; nisi 
forte minus explorata Noster litteris mandavit, Nam 
Durmanni demonstratio minime satisfacit, quam ille de- 
dit ad Val. Fl. V, 180. ἅλμην b. "V. ad 300. 

694. τό om, D. Pal. Schell. 

695. τ᾿ om. D. idem ἐπικέκληται, vice versa 699. 


δίριν. τῶν M. 


697. sq. Iberum origo, quam ab Hispania Noster 
derivavit, multis vetusti recentisque aevi eruditis dedit 
coniecturarum facultatem. Quarum summam potius sin- 
gularibus indiciis ac moribus collectam esse perspicimus, 
quam ut severam ad normam verisimilitudinis videri 
possit exacta. Nam alii, quorum est Dionysius, aut no- 
minis sequebantur convenientiam, ut Socrates Hist. Eccl. 
1, 20. (nam Varronis quem afferunt verbis apud Plin. 
III, 3. nihil inest, quod ullam in partem queat converti), 
aut auri metalla, quibus utraque gens abundaret, quo 
pertinet fragmentum illud ampliore pertractatione di- 
gnum Strab. p. 499. male inculcatum ; alii quaedam mo- 
numenta pertrahebant ad lasonis navigationem, cuius 
vestigia Pontus qua late pateret complura ferebatur re- 
tinuisse; caulius autem in eo quaestionis genere Strabo 
versatus est XI. p. 498, coll. I. p. 45. 61., quam qui perspi- 
cue Thessalis ortos esse prodit multumque lasonis ac 
Phryxi memoriam celebritatis adeptam, Tacitus Ann. VI, 
34.; rursus omnem eam sonorum similitudinem vani- 
iatis damnant quidam ap. Appian. Mithridat. 101. Βο- 
chartüi commenta silentio praeterimus quaeque Is. Vos- 
sius ad Catull. p. 190. proposuit. Iam quod Strabo ΧΙ, 
pag. 901. quadruplicem gentis ordinem institutum esse 
narravit , primarium locum regii generis, iudicum atque 
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imperatorum, secundum vero sacerdotum, tertium agri- 
colarum militumque, postremum plebeii iuris: extitit 
Ritüerus, qui quam coniecturae ralionem in republica 
Romanorum alii periclitantur, eandem in Iberico nomine 
proferret, ut collatis Aegyptiorum Indorumque vitae par- 
tiüionibus simillimis Indorum quampiam coloniam inter 

ublicas turbas illuc esse compulsam suspicaretur Geogr. 
lr p. 897. Sed haec ille festinantius; nam et tempora 
sunt discernenda, quae varias in Iberiam populorum mi- 
grationes adduxisse creduntur (v. ibid. p. 894.), et ge- 
nerum rite descriptorum leges quaedam ac species pri- 
maeva hominum aetate, a quibus Iberes ne hoc quidem 
&evo prorsus desciverunt, per Graeciam et Italiam com- 
pluresque civitates latissime diffundebantur; neque Stra- 
"bonis narratio potest ad eam vivendi formam referri, 
quam orientalis plaga habet sibi propriam. ls enim 
quartae classi servos et regios administros ascriptos esse 
dixit, quos eandem quam Mariandyni, quaeque similem in 
condicionem servitulis gentes sunt redactae, sortem appa- 
ret expertos. Vide diligentissimam Ruhnkenii annota- 
tionem ad Tim. p. 213. sqq. Omnino multum vereor, 
ne propositum longe diversissimum isti quos dicunt 
Iberum ordines spectaverint, nimirum vivendi rationes 
aliam alii regionis ingenio consentaneam: alioqui Stra- 
bonem quid existimabimus sibi voluisse, qui modo pag. 
$00. campos eorum pacatis agricolis, montanos vero sal- 
tus bellicosissimae stirpi eidemque agrorum cultrici con- 
cessos esse prodiderit? Atqui harum rerum tam minuta 
notitia tamque fracta ad nos manavit, et tantam per hi- 
storiae defectus lacunam passi sumus, ut exitum eius- 
modi quaestionis desperemus. Quare alteram viri docti 
(IL p. 923.) suspicionem eamque audaciorem in medio 
relinquimus, qua nomen lberorum a Saspirum populo 
derivari iubet. 

699. “γρχανίῃσιν x. Hyrcaniam gentem qui li- 
milibus posset cerüoribus ad rerum naturam, non ad 
lusus ingenii coercere, nondum repperi. Hoc quidem 
loco perspicuum est appellatione satis licenti Hyrcanii 
maris accolas contineri. ἔχουσι a. (yQ ἔχοντ᾽) ἄγοντες 
Bodl. 2. interpolatione haud inepta. 

700. Καμαριτάων, quos Noster more suo Bacchi- 
cis sacris operatos studiosissime perhibuit, notitia prope- 
modum est evanida. Albanos sane populos Strabo XI. 
p. 903. haud dissimili tradit religione fungi, qui Lunam 
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videlicet prae ceteris diis colerent ac divini furoris ple- 
ni per silvas palarentur; «quo furore qui maxime prae- 
süterit, singulari cum solennitate in numinis honorem 
maclari; neque longius recedit Ammianus Marcell. X XH, 
8. Bacchi venerationem ad fluvium Callichorum | exor- 
nans. Quae Wernsdorfius Exc. XII. ad Priscianum dis- 
seruit, sunt ea prudentia vel mediocri indigna: censet 
enim ille, qui ab Arriani Periplo maris Erythr. p. 34. 
Colchos quosdam et Camaram in Indis accepisset, ubi 
proprium navigii genus obüneret, Dionysium et Henio- 
chorum camaras et Callichorum flumen, quod terminus 
expeditionis Bacchicae ferebatur, ad Ponticam gentem 
rettulisse propter institutorum locorumque  similitudi- 
nem; unde commenticium nomen in disciplinam geo- 
graphicam irrepsisse. Immo si qua huiuscemodi sacra 
extiterunt, ea Celtarum religionibus supra v. 571. ex- 
plicitis accuratissime consentire patet. Sed Camaritae 
occurrunt nulli; nisi forte in Melae loco corruptissimo 
I, 2, 5. Chomari qui feruntur, quorum vice paene per- 
suasum habeo Camari esse reponendum, huius normi- 
nis vestigia retinuerunt: ut Hillii suspicio non conte- 
mnenda videatur, eius appellationis incertam quandam 
significationem fuisse rati Hamaxobiorum instar atque 
Mosynoecorum. Praeterea camara m utrum ad piratica 
navigia Ponticorum (cf. Strab. p. 495. extr.) an ad te- 
cta debeamus vectoria referre, multo minus diiudicare 
licet. ot Vind. 2. βάκχω Pal. 

701. ἐξείνισαν D. M. ἢ. Schell. Vind. 2. 

702. “ηνάων olim emendaverunt Σειληνῶν D. Bodl. 
3. 4. Eton. cod. Pet. h. var. 1. R. et H. Steph. Quam 
correctionem tum redarguit numerus pluralis, tum con- 
sueta Sileni munera, quae cum ebrietate magis ac lasci- 
va iocalione quam cum  saltationibus Dacchicis essent 
coniuncta. Sed de his tractavit praeter alios Heynius 
Zntig. Adufs. T. lI. p. 56. Quamquam et «1ηναί sunt 
infrequentes (cf. v. 1155.), et χορὸν ἐστήσαντο longe 
rarissimum (cf. v. 1160. ), cum usu fuerit pervagatum 
χορὸν στῆσαι sive χαταστῆσαι. 

703. μά rs D. M. Zonis in hac quidem senten- 
tia nullum esse locum proximis verbis ἐπὸ στήϑεσσι 
βαλόντες colligitur, "etsi Eurip. Bacch. 695. ἁμμάτων 
quaedam vincula subindicat. Vocis quidem intellectum, 
qui vestes quasdam interiores tunicae modo coimprehen- 
dit, diligenter monstravit Bottiger. Griech, JF'asengem. 
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I, 2. p. 84.5 et extant istius sensus haud pauca vesti- 
gia, velut inest aliquid momenti Aeschyl. fr. 290. πεζο- 
φόροις ζώμασι, quamquam eius species ne Sophocle qui- 
dei El. 452. collato perspicue conficitur: proxime ta- 
men tum ad eam figuram, quam λέγνωτὸς χιτών in ve- 
terum narrationibus nummisque prae se fert, accedere vi- 
detur, de quo fusius exposuit Spanhemius ad Callim. h. 
Dian. 11., tum aliquid illi similitudinis intercessit cum 
ea veste, quae Polluci est χιτῶν Διονυσιαχός, ludis sce- 
nicis consecrata, cuius habitum attigit: idem Bóttiger. 
(Furienmaske, JVeimar 1801.) p. 36. Ex quo hunc ipsum 
Baccharum ornatum tangere cognoscitur quae Pollux tra- 
didit IV, 116. τὰ δὲ ἐπιβλήματα... ἄγρηνον. τὸ δ᾽, 
ἣν πλέγμα ἐξ ἐρίων δικτυ ὧδες περὶ πᾶν τὸ σῶμα, 0 Τει- 
ρεσίᾳ ἐπεβάλλετο ἤ τινε ἄλλῳ μαντικῷς. Quem contuli- 
mus cum Eratosth. Merc. XXIV. ᾿4γρηνόν, διχτυοειδές, 
δ᾽ περιτίϑενται οἱ βαχχεύοντες Διονύσῳ. ᾿Ερατοσϑένης 
δὲ αὐτὸ καλεῖ γρῆνυν ἢ γρῆνον: quibus iam: nihil quod 
imperfectum sit inesse crediderim, Cf. etiam Wolfii IMu- 
seum. der Jlterthumswiss. T. IL. p. 365. et Longi I. p. 
9. (7. Schaef.) Nympharum saltantium descriptionem, ubi 
ζῶμα περὶ τὴν ἰξὺν eas gestasse refert, comparato No- 
stri v. 840. unde Euripideum quoque locum licebit in- 
terpretari, Id agrestium genus vestimentorum e celeber- 
rimo artis monumento tabula dedit Welckerus expressum 
post librum suum Zeitschrift für alte Kunst, idemque il- 
lustrationem apposuit, non satis quidem accuratam, p. 534. 
sq. Ab istis vero non multum discrepasse putaverim 
μαλλωτοὺς sive χορταίους χιτῶνας, quorum ad explica- 
tionem pertinent quae Lobeckius collegit ad Αἴας, p.360. 
(unde significationem Ptolemaeus est mutuatus in Ta- 
probanaeis: μαλλοῖς γυναικείοις εἰς ἅπαν ἀναδεδεμένοι), 
eaque facile possent in maius augeri, modo liberet ora- 
tionis deverticula sectari. Ceterum Eumenidum quoque 
manicae reticulatae, quo deae ornatu solent in complu- 
ribus vasculis prodire, suam ab eodem fonte videntur 
explicationem accipere. γευρίδας M. Bodl. 1. Eton. Pal. 
Ald., qualia fere semper neglexi. νεβρίδα Bodl. 2. 3. 4. 
Cantabr. Cf. annot. ad 479. περὶ στήϑ'. Bodl. 2. 3, 4. 
Cantabr. var. l. R. Steph. cf. ad v. 104. et Pollucis lo- 
cum allatum. στήϑεσι Pal. Vind. 2, 

704. εὔοι ἢ, Vid. Arcad. de acc. p. 183. sive Be- 
gul. Prosod. 174. et Eustathii observationem, coll. Apol- 
lonio de Synt, pag. 320. pr. εὖ oz M. εὖ oí Bodl. 1. 3. 
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Schell Vind. 2. εὖ co: D. Cantab. Eton. Similia pos- 
sum plura ex codd. excerptis ad Catull. 64, 62. 255. 
[Ant sed memorabilius est Theognosti praeceptum 

ekk. Anecd. p. 1433. Qui quod narrat asperum spi- 
ritum posteriori syllabae more grammaticorum (prout vi- 
demus eos fecisse in 5906: cf. Valck. ad Adoniaz. pag. 
272.) impositum , ut &/ot interpretarentur εὖ σοί, haud 
Scio an Pausanías confirmet IV, 31, 4. — ὑπὸ τῆς Ev«v. 
τὸ δὲ ὄνομα γενέσϑαιν τῷ ὄρει φασὶ Βαχχικόν τι ἐπί- 
φϑέεγμα εὐοῖ (credo εὖ oi). Ceterum notabile est, si re- 
cte habet, Bacchi cognomen (Ῥεύς (Fr/g) apud Hero- 
dian. z. μον. λεξ. p. 6. Adde Schol. Vatic. ad Eurip. 
Troad. 322. τὸ εὖ ἂν εὖ οἵ βαχχικὰ ἐπιφϑέγματα. εἰσὶ 
δὲ ἐπιῤῥήματωα ϑειασμοῦ. "Tandem εὖ oí (vel εὖ σοὶ). . 
ὁ δ᾽ ἐν qp. var. 1. R. et H. Steph., et ἐν φρ. Bodl. 4. 

705. καί ante vocalem in quarta sede productum 
exposuit Herm, ad Orph. Arg. 1117. et dissert. p. 728. 

707. διαγράψαιμι D. 1. (sed Koehl. δία versibus 
interiectum narrat) R. Bodl. 1. Cantabr. Eton. Pal. Schell. 
cod. Pet. d. Ald. margo H. Steph. Paraphr. μεταγρά- 
ψαιμε A, G. a. b. μέταγρ. vel διαγρ. var. 1. R. Steph. 
Quorum posterius ex compendiorum confusione dixeris 
provenisse; in διαγράψαιμι tamen haerere licet, cui suf- 
Íragatur certe v. 159.5 quamquam pleniorem descriptio- 
nem et omnibus partibus expressam dixeris voce χατα- 
γράφω contineri, quam in rem quaedam suo more sug- 
gessit Is. Vossius ad Catullum p. 63. Sed tutissimum 
videtur Pausan. I, 28, 2. et Arriano Ind. 15, 4. adhi- 
bits delineationem intelligere adumbratam. Vulgatum 
tenet Eust. ep. p. 77, 7. eandemque confusionem exhi- 
bet v. 884. ! 

708. μήν R. περάσας b. Hesiodi exemplum Eu- 
slathius observavit. ^ 

711. 713. 715. 717. rec. m. in b. supplevit. οἷάπερ 
ἄλλοι D. M. R. Cf. annot. ad 258. 

7129. ἔχωνται M. pr. Haec vero navigationis Gan- 
gem petentis assiduitas, cum secundo demum saeculo 
fuerit celebrata, cuius rei vel cerlissumain sustinet au- 
ctoritatem Periplus maris Erythraei, haud scio an ipsa 
temporis quo Noster scripserit significationem praestet 
non contemnendam, 

713. ov δέ μὴν Schell. ᾿ γρχανίης R. 

714. Quod sensum turbabat absonamque verborum 
afferebat coinposiionem , τ᾽ post ἐρυϑραίων illatum , ex- 
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punximus auctoribus A. B. D. G. S. Bodl. IV, Cantab. 
Eton. Schell. a. b. ἃ, Ald., probantibus Salmas. ad Sol. 
».. 844. et Brunckio, qui quid Rob. Stephanus sibi vo- 
Tobit hanc particulam (ex Eust. opinor) inserendo fate- 
tur sese ignorare. Sed prolixius et hanc lectionem et 
sententiae vim Holstenius disceptavit, cuius integram 
subiecimus animadversionem. ,,Haec Eustathii interpre- 
talio est, non vera et germana Dionysii lectio, | Cauca- 
sus mons quam laxo nomine accipiatur nemini ignotum, 
quem Curtius aliique et ipse Dionysius v. 1134. Asiam 
perpetuo iugo dividere tradunt, et in Indicum usque 
oceanum procurrere testantur; huic Paropamisus adhae- 
ret, brachii pedisve instar ex eo subiectus, sub quo 
Ariani degunt, Dionysio testante 1097. Paropamisus au- 
tem Caucasus vocabatur generaliore nomine, de qua re 
vide Arrian. V, 5. et Diod, XVII, 83. atque ita Dio- 
nysium hic intelligere certum est. tui ipsum quoque 
Arianorum commune est nomen complectens omnes 
eius montis accolas, teste ipso Dionys. 1098. Erythraeus 
autem Caucasus quem Eust. sibi fingit ineptissimum est 
delirium; poeta enim Arianos Erythraeos cognominat, 
quia largissime apud eos reperiatur λέϑος ἐρυϑροῦ xov- 
ραλίοιο (ut ipse vocat 1103.), nec alia requirenda huius 
appellationis causa. liaque meo periculo deleas particu- 
lam, a commentatore insertam praeter auctoris mentem. 
Aliam ralionem a vicinia Persici maris affert Salmasius, 
sed puto praeferendam. alteram." Quibus adiecit ille, τ᾽ 
in Cod. Heg. esse omissum. Paulo tamen prudentius 
est diversum Hillii iudicium, ut rubro mari fines Aria- 
norum describantlur, advocato praesertim Eratosth. Geogr; 
ir. CXV. ὁρίξεσϑαι uiv γάρ φησι τὴν ' Agueviv. ἐκ μὲν 
τῶν πρὸς ἕω τῷ ᾿Ινδῷ, πρὸς νότον δὲ τῇ μεγάλῃ ϑαλάτ- 
τῇ, πρὸς ἄρχτον δὲ τῷ ]]αροπαμισῷ χαὶ τοῖς ἑξῆς ὄρεσι 
μέχοι Κασπίων πυλῶν ----. lgitur Bredovium non admit- 
temus, qui Stephano praeeunte aliisque Arianos, quippe 
versus ortum meridiemque porrectos, lusu vocis arguto, 
sed haud satis opinor venusto, rubeum colorem induisse 
contenderit, Forma quidem elocntionis proxime ad si- 
militudinem illorum "Zzàeg et Ταῦρος (v. annot. ad 168.) 
accedit; quare Ερυϑραίων maiore modulo insignivimus. 
Eandem vero dictionem e Dionysii Lithicis Schol. exci- 
tavit, unde etiam emendationem scilicet accipimus, 44oa- 
βίης κνημῖδας. Nihili sunt 'Agrtvoy cod. Pet. Vind. 2. 
᾿Αρηϊνῶν x. "“Ιρινῶν Pal, 3. 
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Schell. Formam loquendi mireris, quae mentem quan- 
dam Musarum narrat, sive benignam dicere mavis inge- 
nii venam; nam quod ipsae quidem Musae celerrimo 
complexu maria terrasque et coelestes vias persequuntur, 
id a tali sermonis habitu multum abhorret; neque iun- 


. * 3442 » qi “ὦ . 
clura continuorum ἀλλ εἴη TOt, non salis illa concinna, 


in quibus Hillium optativus exercuit, cum ista ratione 
conspirare videtur. Ac debet praesertim γόος praeter 
exspectationem legentis accidere, cuius locum velles P'in- 
dari Moicceiov ἅρμα obtinuisset similisve locutio de eo 
genere petita, quod supra v. 651. disseruimus. Sed ni- 
hil in tali poeta tricandum esse, quem tenuis sentiendi 
simplicitas haud dedecet, apposite commonstrat Lucre- 
tius I, 923. sqq. nobilissimis illis versibus: 

et simul incussit suavem mi in pectus amorem 

Musarum: quo nunc instinctus, mente vigenti 

avia Pieridum peragro loca. 

Igitur alterum ἀλλά v. 718. ad superiorem Caspii maris 
designationem respicit, legitima sane conversione reno- 
vantis ordinem interceptum (cf. Heind. ad Phaed. 123. 
in quo genere cum magna fieri possit exemplorum ac- 
cessio, satis habemus Aelianum, insulsum Variarum Hi- 
storiarum conditorem, nominasse, ut in loco meliore via 
distinguendo, I, 32.):; verumtamen hic tibi sit 
maris ambitus observandus. 

716. νόσφι G. ἀλησμοσύνης Schell. πολιήν b. quod 
diiudicari licet altero mendo πολήν Vind. 2. Id obla- 
ium cupide Spohnius arripuit, qui maris amplitudinem 
gravissimae loci sententiae parum convenire putaret, At- 
qui cum et potestas horum verborum angustias Caspii 
multum excedat, et πολλὴν ἅλα eandem vim quam La- 
linis mare magnum poetarum usu susceperit: im- 
mensum oceani fervorem non decet contemplatione Mu- 
sarum indignum iudicare; contra quam πολέην prorsus 
foret oiiosum et inane. Praeterea nec desunt, quibus 
emendationem retundas, qualis Aristoph. Ran. 402, est 
allocutio chori: χαὶ δεῖξον, ὡς ἄνευ πόνου πολλὴν- ὁδὸν 
περαίνεις. idée? 

.— 717. αἰϑερίων D. M. pr. ἢ, Eton. varietate consue- 
la; prout v. 697. ἑωσϑινῶν Vind. 2. ἀστέρων Pal. 

718. ἀλλ᾽ ἤτοι σχῆμα uiv D. R. ubi μέν tamen 
punctis. subnotatur, vulgatis in marg. reiectis; ?jTOL eliam 


M. (yo εἴη row) περίτροχον D. M. (yo περίδρομον) Eust. 
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ἀμφέλικτον D. cf. 268. Hunc autein vocabulorum orna- 
ium ad lunarem quasi flexum spectare, quem Caspii ma- 
ris ambitum oblongum adumbrare veteres tradiderunt, 
apparet locis auctorum collatis: v. Kephalid. p. 99. 100. 
720. περάσειας G. d. περάσαις ἄν x. τριτάτης eni 
χύχλα σελήνης ambagibus oralionis conclusa varias ad- 
mittunt interpretationes. Prima est Eustathiana, quae 
uo se tueatur nativam habet simplicitatem, | sed vel 
prolixiori Caspii maris mensurae adversatur nimis im- 
modicum trimestris temporis intervallum, Neque enim 
id habet áut Plinii VI, 15. narrationem consentientem, 
qui longitudinem 490. M. Pass. ex Agrippa colligebat, 
aut Eratosthenem Geogr. XCIX., unde 1575. M. nume- 
rus efficitur; accedit ut Herodotus I, 203. diserte con- 
signaveril, ambituin lacus eum esse, qui dierum quinde- 
cim remigio possit omnis explorari, imaximam vero la- 
titudinem octo. Quae si mirationem oportet haud me- 
diocrem excilare, magis etiam auctorem quo Dionysii 
doctrina nitatur iuvabit cognoscere, quoniam Strabo XI. 
p. 909. nullam in Caspio navigationem observavit aut 
industriam mercatorum exerceri, minime scilicet in com- 
mentis a Patrocle aliisque propagatis acquiescens: in 
quo nactus est consentientem Melam III, 5, 3. qui ma- 
re portuum expers procellosumque ac minus esse navi- 
gabile narrat. Igitur Hillius putabat eum cursum signi- 
ficari, quem quisque litus legendo perficeret et in sin- 
gulos sinus deflectendo, qualem sententiam ne credas 
Eustathium fugisse, cavet huius admonitio haud obscura: 
δηλονότι κατὰ τὴν χύχλῳ περίοδον. Verumtamen istud 
excusalionis genus mirer aut quibus tandem artibus ex- 
torqueri possit, aut quonam pacto rationem eam navi- 
gandi, quae debuit omnium esse maxime formidolosa et 
ad pericula quaevis exposita, humano consilio quisquam 
accommodatam fuisse pervincat. Idem vero Bredovium 
improbo, cui Dionysius aliis quam quibus utimur de ve- 
iustate testibus auscultasse videbatur, ut isti nescio qui 
mare voluerint aquilonibus infestum neque adeo remis 
expugnabile ab australi litore pertentari. Enimvero tot 
remediorum copiis difficultati minus opinor esse consul- 
tum, cum aliis de causis, tum quod parum habet pro- 
babilitatis poetam ab Eratosthene, post quem Caspii cir- 
| cuitum exploraverunt perpauci, consilio quodam reces- 
sisse. Quae cum ita sint, Eustathii potissimum inter- 
pretationem , quae quidem simplicissimae dictioni (nam. 
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huius formulae fines incertiore modo continentur) alie- 
num sensum obtrusit, omni carere pronunciamus funda- 
mento. Tantum igitur reliquum esse videtur, ut navi- 
gationem maris incerlam, quaeque temerario potius casu 
quam consilio regeretur, putemus pinguiore filo significa- 
ri, id quod a rei veritate minime recedere monuit Ke- 
phalid. p. 112. 
721. Laudat Schol. ad 47. τόσος Vind. 2. M. b. 
ὀξὺ δ᾽ ἐπὶ ἄρχτους M. Dodl. 3. Eton. a. Eust. tum 
hic, tum ad v. 48. var. l. R. et H. Steph., Henrico 
probante cum Brunckio Spohnioque. ὀξὺ δ᾽ ἐς ἄρχτους 
D. R. h. Priori adhaeret ed. Antv., a quo proxime ab- 
est Prisc. 687.; alterum Holstenius enotavit. Levior est 
varielas ἄρχτον in Bodl. 4. Cantab. et apud Stephanos 
(sive &oxrov Vind. 2.), cum tamen Strabo hoc ipsum 
mare declaraverit τὴν πρὸς ἄρχτοις ϑάλασσαν XL pag. 
512. extr. Sed in altera lectione, ὀξὺ δ᾽ ἐπὶ (ἐς) «o- 
xrOvg, ut auctoritatem requiro probabiliorem, ita ne di- 
clio quidem, quam confragosam an nimis facilem dixe- 
ris, satisfacit specioso quodam veri colore. lmmo simi- 
libus si discrepantiae formis (ut quas tractabamus ad 431.) 
uti volumus, μέτά germanum debet videri, quod quia 
cum ὀξὺ δ᾽ coire nequibat, ἐπέ vel ἐς necessario succes- 
serunt. Atque commentum illud hominum angustias 
exitus cum acula forma permutantium eandem figuram 
iunuisse putabimus, quam Strabo nexum maris Caspii 
narrans àb oceano diffusi ( v. ad 49.) strictim referebat 
XL p. 507.: ἔστε δ᾽ ὁ κόλπος ἀνέχων ἐκ τοῦ ὠχεανοῦ 
πρὸς μεσημβρίαν, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἱκανῶς στενός " ἐνδο- 
τέρω δὲ πλατύνεται προΐών. Sed vulgatum cum anti- 
quorum persuasione, quibus maris amplissimus ambitus 
videretur in ortum ab occasu patere, consenlit accuratius 
et explicatiore ratione: ut inlerior sinus conversio dum 
in orbem quodammodo revolvitur in ipso flexu cum 
oceano commisceretur. V. Kephalid. c. 4. Holstenii au- 
tem opinio longius arcessita videtur: , Dionysius austra- 
lem mundi partem ut anteriorem atque superiorem ubi- 
que ponit; quare recte et eleganter dicit retro trahi tan- 
quam ad aversam aut posteriorem mundi partem." 
729. ἑλχόμενος recepimus ex A. B. 6. M. Bodl. f. 
Pal. cod. Pet. Vind. 2. b. d. x. var. 1l. R. et H. Steph. 
Ald. Paraphr., quamquam Brunckio renitente; sed res 
cum ambigui sit iudicii, quoniam utraque scriptura potuit 
ab errore fluxisse, libris cedendum erat potioribus: cum 
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praesertim faveat inprimis varietas vv. 785. 1148. προ- 
χοῆσιν b. Ald. 

723. 0g ἢ δή G. Og ἠδὴ Pal. ὃς δή M. var. 1. R. 
et H. Steph. τὴ δή x. Licet vero, si cui tale genus ar- 
gumentorum probatur, ab hoc versu lectioni quam modo 
praetulimus aliquid ponderis conciliari, quippe cuin poe- 
tam varietas orationis deceat sic distincta, ἐχείνην — 
τόσσος y&Q πόρος — ἑλκόμενος — ἢ δὴ —. 

724. φύει μὲν xg. D. (cf. ad 726.) R. Ald. Ab ista 
scribarum negligentia novissimos sonos iterantium (cf. an- 
not. ad 631. 941.) proventus eorum exemplorum pendet, 
quibus freti fuerunt qui repetitum jg» praestantissimis 
auctoribus sentirent placuisse: v. Dorvill. ad Char. p. 
543. et Ast. ad Pl. Legg. p.251., a quibus merito dis- 
cessit Bast. Ep. Crit. p. 123. sq. Istam enim licentiam 
iis tantum orationis membris, quae diversam partitionem 
verborum et oppositionem parücula geminata significent, 
certissimum est convenire. Quare Xenoph. Oecon. VI, 
9. τί οὖν, ἔφη ὁ Z2., ἄρα, εἰ πρῶτον uiv ἐπανέλθϑοιμεν 
ὅσα μὲν ὁμολογοῦντες διεληλύϑαμεν, depravatum duco. 

ἠδ᾽ M. (xat inter versus) Pal. Bodl. 1. b. et hic ἠερόε- 
σαν. ἰδέ Alexandrinis infrequens venuste tractat Vossius 
ad H. Cer. p. 61. Crystallum atque iaspidem etiam v. 781. 
sq. in Thermodonte videmus commemorari; sed de vete- 
ribus vix unus et aller ad lapides gemmasque Caspias 
attendit, velut Plinius XXXVII, 37. Caspiam laudat iaspin 
aerizusam, a qua caeruleam Thermodontis discernit, nam 
Solinus c. 20. crystallum Scythiae tribuens praestantissi- 
mum quid spectaverit non iuvat exquirere. Neque potest 
dubitari, quin talium thesaurorum fuerit sedes Turkesta- 
nense metallum, hodieque splendidissimorum lapidum 
vel gemmarum admodum ferax. Quod pluribus disse- 
ruit Ritterus Arabum praecipue geographos secutus Geogr. 
II. p. 551. sq. 

725. Omissum in G. alia manus infra subiecit, rem 
enarrans usurpavit Eustath. ad Od. x. p. 1659, 28. Et 
Empusam, quae cum reliquis anilium superstitionum 
commentis nomen et argumentum spissis olim volumini- 
bus ministravit, tetigerunt Schol. Arist. Ran. 295. et Val- 
cken. Diatrib. p. 132. Sed loci, quibus quidem locuple- 
tes auctores naturam et vim istius spectri enarraverint, 

arum sunt copiosi, quando nisi per consuetudinem ple- 
beiae vitae tale terriculum non occurrebat. Sed memo- 
rabilior videtur ea persuasio, ut monstra praesertim ia- 
Geogr. Gr, Min. Vol. I. Az 
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spidis. viribus abigi sint credita, quam Plinius in oriente 
tanquam amuletum geslari tradidit, id quod Dioscorides 
de omni eius specie (λέγονται δὲ πάντες εἰναι φυλακτή- 
gut περίαπτα) perhibuerat; accedit Marbodus v. 101.; 
Epiphanium Millius sive potius quem expilavit Salma- 
sius in Sol. p. 92. adiecit, his verbis: «xog eeu φαν- 
τασιῶν. Ac videtur Naumachius monitis nuptial. 58. 
velans, μήτ᾽ ἐπὶ δειρῆς πορφυρέην ὑάκινϑον ἔχοις 1) 
χλωρὸν ἴασπιν, vulgarem superstilionem innuisse; sed 
Apollonius Rhod. HII, 859. ubi Medeam affert herbam 
Prometheam Caspia concha temperavisse, subiuncüis Bri- 
mus invocalionibus sive Empusae, numne voluerit iaspin 
designare, in medio relinquimus. Praeterea. dedit ex 
Galeno Hemsterh. ad Luc. Timon. 51. exemplum; ac si 
ab isto lapide discesseris, eandem in sententiam similia 
protulit Lithicorum auctor stolidissimus v. 222. In 
Graecorum autem plebe potissimum annuli magici, quos 
proxime hunc usum accedere dicas, praeter varia στέριας- 
πτῶν genera versabantur, de quibus collegere quaedam 
intpp. Arist. Plut. 885. Contra gentium Asiaticarum 
debuisse diversum institutum esse facile persuadet im- 
mensa qua gemmas lapidumque splendorem (v. Ritter. 
IL. pag. 955.) mirabundi fovent exisümatio. Restat ut 
hoc loco Persarum quandam opinionem cómmemoremus, 
qui Caspium mare navigis suis inlaclum narrasse di- 
cuntur spectris perturbari: v. zZnquetil in Comm. Acad. 
Inscr. T. 31. pag. 373. Ceterum potuit huc etiam ser- 
pentum quem afferunt proventus aliquantum valere, 

726. πάντα μέν rou D. ὃσα oi πέρι G. Bodl. 1. 2. 
4. Cantab. Eton. Pal, a. d. var. 1. R. et H. Steph. óo- 
σα οἱ x. Lectio per se quidem haud contemnenda, sed 
ab usu parum probabilis. 

727. ξεφυρήτιδος G. b. Extat sane hic versus omni- 
bus nominibus v. 346. integer; sensum autem in ista 
narratione minus apertum, quem interpretatione contor- 
lula talem esse volunt, ab occidentali Caspii maris la- 
tere, sed qua maxime ad. boream vergit, sensum igitur 
simplicius sic licet intelligere: per occidentalem 
ilractum a septemtrionibus continuatum; 
quasi lineam describas ab occasu ad boream usqve dire- 
ctam, Nihilominus haec pingui ratione dicta putabimus, 
ut v. 159. 

728. Scythae sunt accolae fluminis Rha, quamquam 
Dionysius eos ad freium istud commenticium, — Caspii 
Croniique maris vinculum, reiicere maluit, Mirum -vero 
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videretur, quod oceanum adeo finitimum posuit, nisi am- 
bitum tabulae qua Dionysius utebatur arüorem abunde 
cognovissemus. 
729. παραλίην (cf. v. 380.) praestiterunt D. M. Bodl. 
| 8. Pal. Schell. a. b. Ald. ví R. (marg. ἀνα) 
730. θύννοι non eadem forma codices exhibent, 
| quamquam indiligenter excussi. ovros G. M. ovvo« 1. (yo 
ojror) var. l. R. et H. Steph. «vov Bodl. 3. ϑοῦννοι 
var. l. Eust. ; et libri Prisciani v. 705. ubi Unnus vulga- 
"tur variant Thymus, Thynus vel Thinus; Θοῦγοι pla- 
«uit Salmasio in Sol. p. 112. Eosdem esse Udas sive 
"Udinos duxit Hillius, eosdemque maiore cum specie 
quos Strabo XI. p. 508. (ex coniectura, cum Κουΐτιου 
vel Κουΐντιοι libri retinuerint) et p. 514. ex Eratosthe- 
nis fide Οὐϊτίους appellavit, ubi tamen audacius Unnos 
 inculcaturus erat. Neque vero in hac aetatis testiumque 
discrepantia barbari nominis inconstantia debet offendere, 
licet Dionysius ordinem Strabonis in populis illis recen- 
sendis non deseruerit. .Aliquanto probabiliorem viam 
 Bredovius instituit, poetam opinatus, cum Hunnos com- 
perisset, hos quippe notiores ignotis neque adhuc descri- 
ptis Vitiis supposuisse; iam Ptolemaeus cum Chunnos 
ad orientem reposuerit, Hunnos ipso secundo saeculo 
videri per Europam innotuisse. Sed Vitios adhuc quarto 
saec. istam regionem tenuisse ut demonstraret Spohnius, 
 Mosem Chorenensem adhibebat Histor. Armen. II, 72.; 
equidem disertam Hunnorum mentionem reperio 1I, 82. : 
cui si quid concedere velis, Herodoteos tamen Vitios, 
quos post alios multos commemorat, alienos esse appa- 
ret. Ín ists dumetis Mannerti mireris industriam plane 
defecisse, cuius vices suscepit C. L. Schneiderus, vir 
optimus, Element. der Lat. Spr. p. 203. Qui quos lo- 
cos congessit, iis Xoivor vel θύννοι Graecis, Chuni vel 
Hunni Romanis auctoribus vindicantur. Porro Gattere- 
rus commentatione de Hunnis Comm. Soc. Gotting. T. 
XIV. p. 44. recte pronunciavit primum hunc Dionysium 
nomen eorum cognovisse; quamquam is aetatem poetae 
quo pacto potuerit ad a. 160. p. Chr. reiicere non asse- 
quor; sed excipit eum Ammianus Marcellinus, quem 
Claudianus, mentione Hunnorum passim iniecta, presse 
-subsequitur; ignorat autem Stephanus, id est, Herodiani 
 epitomator; nec Zonaras in Cari rebus populum attulit 
nisi levi fama permotus: v. Stritteri memoriae populo- 
rum — e scriptt, Byz. T. I. p. TOM quae tetigimus 
Z2 
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p. 514. Atqui barbaram gentem easdem quas apud su. 
periores geographos Viii sedes servasse cum: testes in. 
ter se collati abunde vincunt, tum id constantia natio: 
num Asialicarum in domiciliis institutisque obstinate re 
linendis admodum singularis: debet persuadere. Quod s 
qui noluerint in cileriore tempore Dionysii aevum repo 
nere, oporlet eos aliquid Corbulonis Traianique expedi 
lionibus imputare; quas tamen et nünium post inter 
vallum incursiones Hunnorum sequuntur, nec de Corbu 
lone certius suppetit documentum, nisi quod Tacitus Ann 
XIV, 23. Mardos ab eo devictos narrat; Traianum ver 
Caspii maris interiora atligisse etiam magis licet addu 
bitari; adde quod post idoneam demum temporis inter 
capedinem nomen est verisimile superioribus scriptoribu 
ignotum invaluisse: ut hoc certe inomento Dionysii vi 
tam satis infra Traiani dominatum subsidere colligatui 

0. 1) δ᾽ ἕξ, R. Caspios quod supra Albanos collo 
cat, Eratosthenis fidem ac plerorumque secutus est, cur 
eos P'tolemaeus Albanos inter et Cadusios reposuerit. Se 
haec facile videntur invicem coire, modo Strabonis quod 
dam indicium XI. p. 502. adhibeas, aetale sua Caspio 
rum memoriam esse dilapsam praecipientis. Quare mi 
gralionem aliquam genlis in promptu est sumere. Nai 
Caspios ut commerciis fuisse deditos cum Rittero IL Ὁ 
900. statuamus, unde mare finitimum traxerit appella 
tionem, nullis locorum auctoritatibus adducimur. Cete 
rum e scriptoribus rerum Alexandri Caspiorum aliqui: 
instituti Strabo protulit XI, p. 517. 520. 


731. 4 δ᾽ R. Albanorum ferociam vel Tacitus te 

slatur. τῇσιν una Vindob. οἱ δ᾽ ὑπέρ M. oig ἐπὶ γαῖα 
te 3. ^2, - ef... 275 

marg. l. ot 9 ἐπὶ γαῖαν A. D. ot τ &. y. BR. a. b. ea 
dem utriusque praepositionis perturbatione, quam prae 
bent vv. 467. 746. Neutra lectio difficultatibus caret 
naim altera paucorum librorum, cui Spohnius est assen 
sus, parum Graece sonat; contra quam explicandae vul 
gatae Brunckius (ne dicam interpretes) rationem inibat 
quique ultra eos asperam terram habitant 
eam cum sermonis usus prohibeat, tum vetat etiam ora. 
lionis inconcinnitas. Sed poeta multo simplicius Cad u- 
Siorum sedes praecepit ultra montanum solum patere, 
ut qui a Caucaso in Bactrianam vsque catervatim diffun- 
derentur et post varias vicissitudines in rupibus identi- 
dem repulsi considerent, auctoribus Strabone ac Plinio. 
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'Tetigit. Ste- Croiz commentatione ad calcem Xenoph. 
Cyrop. a Schneidero exhibita p. 675. 

732. ἐνναίουσν M. R. Καδδούσιοι tres libri. Mar- 
di sivo A mardi per Bactrianam, Mediam P'ersidemque 
.| vaga vivendi ratione consederunt. Ac nominis iudicium 
| fluctuat, quod in utramque vocis formam aequabiliter ap- 
| paret proferri, quamquam Stephanus Byz. aliquid discri- 
minis extundere conabatur. Αἱ originum populi mole- 
stior est inquisitio, quas ad ipsius Caspii maris occasum 
Mannertus V, 2. p. 136. referebat, unde in l'ersidem 

ervenerint , abusus simplicissima Herodoti significatione 

, 125. Sed constat de variis Mardorum migrationibus, 
quibus magnam Asiae superioris partem peragraverunt, 
quasque prolixa disputatione 2/nquetil- Duperron Comum. 
Acad. Inscr. T.45. enarravit; Hyrcanorum tamen vicini- 
tatem etiam citeriora per tempora coluerunt, quam. in. rem 
iesles suo more conduxit Schneid. ad Xenoph. Anab. 
IV, 3, 3. Ad eosdem iufra recurrit Noster v. 1019. 
Ceterum istas gentes sua quasque per doinicilia quan- 
ium potuit accuratissime dispertiit Barbié du Bocage in 
tabula Censurae rerum Alexandri adiuncta. 

733.seq. τὲ bis om. b. Tapyrorum nomen. haud 
adeo frequentatum, cum a Strabone (is etiam 1 απυρίων. 
XI. p. 520.) et Arriano aliisque paucis (v. Perizon. ad 
Aelian. V. H. III, 13.) recesseris, quibus 1 απύροι sive 
Ταπούροι audiunt, seiunclis litteris id mendi genus re- 
novavit, quod ad v. 457. observavimus, id est T ἀπυροί 
7, in D. Bodl. 1. 4. Eton. Ald. var. 1. ἢ. et H. Steph. 
et utroque interprete Latino repertum praeter Paraphr. 
Huds. Quam lectionem disseruit Holstenius ad Steph. 

. 912. Ceterum quos Ptolemaeus designat Tapyros in 
ulteriore Media, Hillius temere ab errore et coniecturis 
male periclitatis derivavit, cum hanc ipsam gentem inter 
vagas reltulisse nihil prohibeat. ocgv Schell. Pet. V. 
ad 1062. ὁλκὸν ῥύσσει x. 

734. Mardus iste fluvius merito suo in discepta- 
tionem est vocatus. Amardum sane Ptolemaeus novit, 
qui Caspium in mare diffundatur, ita tamen, ut Amar- 
dos a Cadusiis seiungat: cuius fidem nisi quis convelle- 
re potuerit, tenuit ille carsum a Dercebiis etiam multo 
remotiorem. At enim ne horum quidem fines ad liqui- 
dum perducli sunt, quos cum Strabo XI. p. 514. extr. 
520. recentes geograplios secutus Tapyros tradiderit atti- 
gisse (Tapyros enim inter Derbices fuisse medios et Hyr- 
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canios), Eratosthenes tamen ib. pag. 514. Derbices ultra 
Hyrcanos reiecit. Potuerunt igitur iidem vagas suas se- 
des permutasse, nisi forte aut Dionysii commissum aut 
locorum obscuritatem incusabimus. Verumtamen JM«o- 
yog coniecit Holstenius scribendum, cuius iudicium Hil- 
lius cum Ursino confirmavit; at ut Bactrianam istum 
praeterfluere fatendum est, ita nullam eius cum regione 
Derbicum coniunctionem neque Plinius esse voluit nec 
Ptolemaeus, Oxum illi significantes, Quare nihil super- 
est, quam ut amnem subobscurum, quem Ptolemaeus 
VI, 2. et Ammian. Marcell. XXIII, 6, 40. Mardum vel 
Amardum nominant, hunc in locum cadere putemus. 
Nomen insuper gentis hic et deinceps Brunckius in con- 
troversiam adduxit, praeeunte Salmasio in Sol, p. 69f. 
qui emeridatiouem tentavit admodum infelicem: δίερβέ- 
κιοί τὲ χαὶ ἀφνειῶν χλίμα Bexroov. Ἐπ Ζερβέκιοι pro- 
posuerat Holstenius ad Steph. p. 95., Hudsonus autem 
post Ursinum metathesin audaciorem paulo finxit, colla- - 
tis exemplis vv. 382. 1096. quibus speciosius addi po- 
tuit v. 336.  Derbices tametsi tali scriptione auctoritate 
Melae ac Diodori II, 2. Strabonisque libris sustentantur, 
ceri tamen nihil in hac auctorum penuria potest decidi. 
Praeterea rarior nominis forma observatur, Ζερβίκκαιν, ab 
Aeliano, Ptolemaeo, Stephano retenta nou sine codd. 
corruptela, quam Photius quidem Ctesiae P'ersicis detraxit, 
sed optimus MS. ubi vulgatur c. 6. portentum Ζερβίχε- 
σιν accentu subindicat, ut Ζερθίκαισιν Ionico more re- 
fingendum videatur; perinde atque Arrianus Ind. 5, 11. 
corrigendus est in Π)αραπαμισάδεσι: de quo corruptio- 
nis genere Dorvill. ad Char. p. 658. et Brunckius ad 
Apollon. HII, 578. exposuerunt. ἀφνειόν G. Bodl. 3. 
var, 1. R. et H. Steph. De Bactrianorum opibus 
vellem plenius constaret; certe quas Dactris nominatim 
divitias tribuunt auri et argenti commerciis amplissimis 
partas, debent eae cum recentioribus temporibus com- 
municari. Igitur haec videri possunt. ad feracitatem DBa- 
ctrianae luculentissimam referri, quam praedicavit inter 
veteres Strabo IL. p. 73. coll. XV. p. 692. Nam Ba- 
clrorum aurifodinae testem desiderant Ctesia Ind. 11. lo- 
cupletiorem ; nec habuit quicquam praeterea Bayerus hist. 
regni Bactr. c. 44. indagare. Splendidas quidem Barde- 
sanis laudes (ap. Euseb. Pr. Ev. VI, 10.) licet forsan 
ad citerius aevum transferre; sed Oxum tamen in Ba- 
ctris auri ramenta deferre tradit auctor Auscultt. Mirab. 


"b 
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47. eodemque conveniunt, quae Theophrastus de Bactri- 
anorum sinaragdis observavit de lapid. 25. 35. Ας po- 
tuit sane serior aelas de nalura regionis per Parthicas 
expeditiones plura habere comperta, quas idem Strabo 
significavit IL. pag. 118. πόμα ex accuralioribus poetis 
Porsonus Adv. p. 218. proscripsit, id quod etiam e pe- 
destri genere coeptum est exturbari; obstant tamen Ale- 
xandrini nonnulli scriptores. 

735. ἀμφοτεράων Schell. μέσος M. b. Ald. «i$ R. 
om. Schell. 'Yoxeviev Pal. δύνει x. pro. βάλλει. 


Jes χνήμης Α. χνήμης Eton. χνημῆς b. cf. ad. 849. 
χρημνοῖς D. Pal. x. Ald. al. ap. Huds. χρημγῷ M. (79 


οΟ χνημῷ) Vulgatum recte habet, quod Bactrianain campis. 


ac saltibus supinis innuit ad Paropamisum pertinere. 
lleovicoio D. M. ἢ. Bodl 4. Eton. Schell. a. b. Ald., 
emendata scriptura, quam tractavimus ad v. 337. Par- 
nassi edd. vett. Avien. 914. Utruinvis repperit Eu- 
stathius, dubius tamen, numnue ἡ αρπαμισοῖο esset re- 
fingendum; unde Holstenianam arbitror fluxisse varie- 
latem : Π]αρπαμισοῖο ἢ Π;Ἂαρνισσοῖο. Porro Paraphr. MS. 
τοὺ ll«gvaocoU, ὃς γράφεται καὶ Περμησσὸς xci Ico- 
πεσσός. Π]ὰαρνάσου eüam Nicephorus, Sed comparandus 
est librorum aestus in v. 1097. ubi vulgatur ἡ αρπανισοῖο. 
Sed ἡαρπαᾶμισοῖο Bodl. 1. var. 1. B. et H. Steph. et 


"Eustathii; Z/aozevioooio G. Π;.αραπεύσοιο x. Schol. vero 


MS. Παρπανησοῖο] τὰ χρείττονα τῶν ἀντιγράφων τὸν 


Παρπάνισσον γράφουσε προπαροξυτόνως, ὅρος ἸΙνδιχόν, 


καὶ Παρπαμισσὸν ὀξυτόνως διὰ τοῦ p. Pleraque tamen 
indicia Π]αρνησοῖο praeferunt, diserte exhibitum cod. 
Pet. Ald. marg. H. Steph. multis Eust. exemplis et ut 


videtur Niceph. (voluit Π]αρτανησοῖο R.), llagvaooio A. 


accedunt Il«gveooto b. “αρνασσοῖο M. JIc«ovijocoio Pal. 
Schell. /7eov«goio S. var. 1. R. Steph., probante Salmas. 
ad Sol. pag. 553. utrimque, contra quam "Wassenb. ad 
Avien. 914. αρπαμίσοιο laudabat. Nostri quidem geo- 
graphi Paropamisum ac Paropamisadas pro vulgari ap- 


 pellaüone satis habuerunt accepisse. Neque vero Arria- 


nus erat silendus, qui //cQ«zt«ri00g. constanter Indicis 
usurpavit, quam ipsam scriptionem poüores libri Strab. 
XV. p. 697. similiter ac Ptolemaeus servant, «quamvis 
üdem cum aliis in ἡ]αρπαμισός potius consenserint XI. 
p. 911. 514.; apud Romanos auctores etiam rarius ha- 
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betur Parapamisus enotatum. V. Tzschuck. ad Mel. Vol. II. 
P. HI. p. 245. sq.: nam qui affertur Perizonius (Curtius 
vindicatus p. 133. sqq.), hanc in sententiam non disputa- 
vit. Iam in Dionysio quoniam iudicium debemus edere, 
quo discrepantia in nomine proferendo haud probabilis 
tollatur, visum est MSS. auctoritati cedere; sed Π]αρνη- 
σόν qui partem Tauri septemtrionalem constituerit adhuc 
requiro, neque blanditur admodum ea coniectura, ut haec 
quoque vox cum celeris fabulis quae Bacchi religiones 
complectuntur ad Indiam fuerit translata. Interim ne 
temere fecisse videamur, cavebit distincta quam Aristot. 
Meteorol. I, 13. iniecit mentio Asiatici Παρνασοῦ, cui 
Holstenius adiecit Psellum Quaestt. Phys., adhuc ut vi- 
detur ineditum; quamquam si reliquam spectamus simi- 
litudinem, significavit ille Mich. Psellum Varia Doctrina 
ap. Fabric. B. Gr. T. V. p. 170. Accedit etiam Par- 
nassus (]Π]}αρνασός) Cappadociae mansio, eaque Nyssae 
contermina: v. Wessel. ad Itiner. Hierosol. pag. 5706. 
Brunckius tamen contrariam iniit sententiam, Π]αρπαμε- 
σοῖο recepturus, nec Salmasio “Π]αρνισσοῖο largiebatur, 
quod poetae non licuerit dicere nisi JJ«oz«ug0g, deni- 
que “]αρνησσοῖο librariis imputabat. 

738. érépo 0v. M.  Ó' Schell. 

739. ᾿“ράξεω, quam formandi rationem saepius vi- 
dimus oblitteratam, recepimus e G. M. R. BodL 1. 2. 3. 
Pal. Schell. a, Ald. var. 1. R. et H. Steph. Accedebat 
᾿Αραξέο b. x. Araxem, quod nomen in antiquitate 
rapidissimis quibusdam fluminibus fuit commune, non 
potest dubitari quin poeta confuderit cum Iaxarte, Hero- 
doti scilicet errorem secutus, quem propagaverunt Ari- 
stoteles et Callisthenes ap. Strab. XI, p. 531. Sed eru- 
ditorum super Áraxe dissensiones, quorum aliqui fluvium 
Armeniae contortis artibus arcesserent, prolixe intpp. 
Herodoti I, 202. enarrandas sumpserunt; quibus adden- 
dus est Kephalides hist. maris Caspii p. 358. sqq. 


749. ἐιμιπελάσοι Bodl. 3. 4. Eton. 1. m. Ald. var. l. 
R. Steph. ἐμπελάσει x. ἐμπελάσῃ D. R. Schell. γάρ τι 
Schell. γάρ τοι G. Pal, καχοξεινότεροι quod edd. ple- 
raeque demta Papiana tuentur plurimi videntur codices 
suscepisse, siquidem et Brunckius alterum pro sua ia- 
ctavit emendatione, neque alius illud praeter a. et Eton. 
expresse prodiderit. Porro χαχοξειγέστεροι R. Schell. 


744. ob uiv G. μεταδήμιος Pal. cf. gloss, Od. ϑ', 293. 
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745. γάλα λευχόν a. fractis numeris, quos Spohnium 
miror admissurum fuisse. "Vivendi rationem leviter te- 
tigit Herodotus libro 1. extremo, quam recoluit in Con- 
canorum memoria Sil. Ital. IIL, 360. 

746. τοῖσι δ᾽ ἔπι Ald., unde fluxisse videtur roíc; 
δὲ πρὸς βορέην D. R. S. a. h. x. sive τοῖς δὲ 7. f. Pal. 
Schell.; accedit τοῖσε δὲ προβορέην G. Explicat hanc 
lectionem, ingenio sermonis adversantem , quodammodo 


»7 
M. tali ordine, τοῖσι δὲ πρὸς f, quod etiam Holstenius 
enotavit. Conf. ad 216. Χωράσμιειοι, Bactrianis fini- 
timi, aliquoties inter ceteros enumerati, sed ignotissimi 
tamen, locum invenerunt in annott. ad Strab. XL. pag. 
513. Hi quoque Graecorum aliquam in notitiam perve- 
nerunt primum Alexandri, post Parthorum rebus gestis, 
sed accuratius recentiore demum aetate soli natura, reli- 
giones, instituta, cum disciplina Zoroastris intercesserit, 
coepta sunt explorari: quae diligenter percensuit Ritter. 
IL p. 565. sqq. οἷσί τὲ γαῖα x. oig ἐπὶ γαῖαν G. ὑπὲρ 
cic Bodl. 4. V. ad 731. 

747. Σουγδιάς haud scio an citeriore demum ae- 
vo increbruerit, contra quam ubique 207ó:0& eiusdemque 
modi reliqua reperiuntur; neque auctor extitit alius istius 
scripturae praeter Appianum Syr. 55. et exempla Pto- 
lemaei vulgata, quamquam ne haec quidem sibi constant, 
Vide Tzschuck. ad Mel. I, 2, 5. διὰ μέσσης Schell. 
var. 1. R. Steph. 9. μέσης G. M. Pal. d. Ald. 9. μέσσος 
Bodl. 1. 3. var. 1. R. et H, Steph. ἀνὰ μέσσον D. R. 
Bodl. 4. Eton. a. var. 1. Stephanorum, sive ἀνὰ μέσον 
A. b. x. ἀνὰ μέσσης Cantab. Vulgátam qui diserte prae- 
tulerit unus D. affertur; at Spohnio novissima varietas 
se probavit, quamquam si poetici sermonis elegantiam 
spectamus, μέσσος potius conveniret; μέσσον tamen 
tuebitur annot. ad 14. easdemque praepositiones videas 
commixtas in v. 949. Ad sententiam quidem nihil in- 
terest, cum Oxus, qui pinguiore ratione (cf. 351.) me- 
diam per Sogdianam labi dicitur, huius confinia radat 
alque Bactrianae. Quam in rem laudasse sufficit Erato- 
sthenis Geogr. CXVI. Erroris tamen poetam, qui geo- 
graphicam accurationem non salis percepit, insimulat 
Ste-Croix examen critique p. 722. ubi pluribus Oxi cur- 
sus exposuit. Ceterum [luminis germanam scriptionenr, 
quae nostro loco supra varietatis dubitationem est posi- 


ta, disceptavit idem Tzsch. ad Strab. T. IV. p. 464. 
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749. τῷδ᾽ ἐπὶ mpoy.b. προχοαῖσιν ἀξάρποιο x. προ- 


xonow δ᾽ ᾿Ιξάρταο B. διξάρταο D. "et&orow Schell. 
Fontes laxarüs, si quidem Noster curabat, quos nonnulli 
hic sibi repperisse videbantur, diligentius debebat signi- 
ficare, cum ab Imao proficiscantur; cuius si negligen- 
lam quandam criminabimur, quid tandem Wernsdorfium 
existimabimus, qui mirificum Avieni 929. commentum 
ad portentosam lectionem trausferebat, τοῦ μὲν (puta 
X2tov) ἐπὶ προχοῆσεν ᾿Ιαξάρται νομέονται᾽ Vere Kepha- 
lides hist. maris Casp. pag. 274. cursum [luminis dici 
perspexit. 

7590. φέροντες M. pr. μηχέτις quod. vulgabatur re- 
cte H. Stephanus seiungi iussit, neque enim id, cum 
ipsum suspectae sit fidei vocabulum, huic levi dubitatio- 
ni negantis orationis congruit; contra quod in Stephani 
ratione μὴ) displiceat, occurrit in paucis eiusdemmodi 
Plat. Phaed. p. 106. D. σχολῇ γὰρ ἄν τι ἄλλο φϑορὰν 
μὴ δέχοιτο: cui iunge locum etiam magis affinem Phile- 
bi p. 20. A. Sacae inter obscurissima. plagae septem- 
irionalis nomina referri debent. Situm quidem Sacase- 
nae trans laxartem supra Sogdianam porrigi strictim ad- 
monuit Strabo, testis unus locupletissimus, XI. p. 511. 
sq., qui temporibus antiquissimis clade funditus a Persis 
esse profligatos tradit, Sed complura in isla narratione 
speciem subtilioris interpretationis prae se ferunt, quam 
Graeci forsan excogitaverunt, quo Sacaeorum solenni 
é€onventu Babylone celebratorum ratio constaret qualis- 
cunque: quam suspicionem Casaubonus praeiit, cf. intpp. 
Hesych. v. -Yexaía. Quod si Herodotus VIL, 64. recte 
observavit, “Σάχαν in Persarum consuetudine viguisse 
omnium ut Scytharum esset significatio communis ( eo- 
demque pertinet Strabonis indicium pag. 507.), angustis 
cerle. finibus nomen istud concludi non potuit, id quod 
confirmari videtur Aristophanis Av. 31. aliorumque co- 
inicorum dicterio, qui Sacae notam inurebant Acestori 
lanquam barbaro, fortasse a plebeio sermonis usu du- 
clam; nam cerlam huius consuetudinis auctoritatem re- 
quiro, cum et Pherecr, ap. Ath. VI. p. 263. B. emen- 
datus sit, neque eius appellaüonis inter celera servilis 
condicionis documenta, quorum quidem originem barba- 
ram coguoverimus, ullum potuerit vestigium Hemsterhu- 
sius ad Luciani Tim. 22, indagare. Sed latiorem ta- 
men populi famam invaluisse Craüini fragmentum innuit, 
salis. illud mirabile, Ὀδυσσεῦσν ap. Steph. v. 4ούλων 
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πόλις: εἶτα Xéxeg ἀφιχνὴ καὶ Σιδονίους καὶ ᾿Ερεμβούς: 
quamquam famam re multo minorem. Quippe gentis 
quandam partem Persarum regi fuisse vectigalem tum 
Herodotus diserte praecepit ΠΕ, 93. tum recensus ille 
Sacarum demonstrat, et qui Xerxis expeditioni fuerant 
ascripi, et qui copiis Darii, Choerilo teste ap. Strab. 
VIL p. 303., de quo multus est Naekius p. 121. sqq. 
Tandem Xenophontea, quae Cyrop. V, 2. 3. imperium 
finesque Sacarum attingunt, non. magis normam verita- 
lis defugiunt, quam Sacas nomen Medis hominibus vel 
Persis ab eodem impositum. 

791. ϑέμις ultima producta Hermannus ad Orph. p. 
711. monuit ab antiquorum usu recedere. 

752. στόχαροι M. Tocharos eosdem in Bactriana 
Ptolemaeus apposuit, sed Tachoros ad borealem Iaxartis 
cursum reiecit. Verumtamen levis haec discrepantia, 
quae vagas neque certis limitibus astrictas nomadum ha- 
bitationes innuit, ad prioris loci scriptionem est compo- 
nenda. Plura vide congesta in Strab. XL. p. 511.  Ce- 
terum antiquam vocis faciem tum incolae hodierni Tur- 
cae, tum regio servavit Turkestan sive Tocharestan. 

Qgovooí τὲ quod vulgabatur (φρουροί D. φρούριοι B.) 
verisimiliori formae (Ῥροῦνοί posthabui, quae multo mi- 
nus corruptelae deberi potuit, auctoribus Bodl. 1. 4. 


Eton. var. l. R. et H. Steph. et A. qoo voL, compro- 
bante Brunckio; 40 accessit varietas φρῦνον ap. Eust. 
et librorum omnium apud Strab. XI. p. 516. depravatio 
(αύνων, nuper sublata, licet Plinius VI, 20. Phryros 
reünuerit. Quod Hillius Thuros apud Plinium ac Thro- 
anos Ptolemaei in eiusdem gentis societatem compellit, 
inanis est hariolatio. Tandem ut Seres ad ultimam 
orientis oram àc propemodum orbis marginem amanda- 
rentur, persuasio videtur ab Augusti demum principatu 
firma valuisse, cum in extremum orientem commercia 
proferrentur. αΣυρῶν Pal. 

753. xal πώεα μήλων A. b. al. ap. Huds. fortasse 
Prisc. 728. Rob. Stephani quem hic quoque videas lau- 
dari codex nihil obtulit. Varietatem doctus grammati- 
cus sive ab epico poeta duxit sive infersit hiatus vitan- 
di causa: cf. ad 705. 

794. Bombycina Serum opera, quae poeta 
simili.narratione qua gossypia Indorum significari solent 
exornavit, ut Nearchum videri queat apud Strab. XV, 
p. 693. extr. esse secutus, multis disputauonibus largam 
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copiam suppeditaverunt. Diligenter eam quaestionem 
Hillius tractavit, cuius summam perspicue collegit L. ἘΠ. 
Vossius ad Virg. Ge. II. 121. ac fusius explicavit dis- 
quisitione pleniore Mannertus IV. p. 513. sqq., quibus 
adiungendus est Ritterus Geogr. ll. p. 549. 637. sqq. 
Horum opera coniuncta cum illud memorabile mercatu- 
rae genus plurimum lucis acceperit, restat ut pro modo 
nostrarum Observationum capita quaestionis universae 
paucis complectamur. Ac primum illud est exploratum, 
Serica fere ad eam bombycis vim quam hodieque per- 
cipimus pertinuisse, id quod auctorum verba satis con- 
similia declarant, qui arborum quasi lanificium ramis 
circumfusum depecti et a mulieribus retexendum deferri 
produnt. Ex Dionysii tamen oratione Mannvertus vestes 
collegit versicolores, quae pratorum flores splendida luce 
referrent, a Seribus esse contextas, in quo haud pror- 
sus eum opinio fefellit, quamquam cuin orationis sen- 
tentia minus sit distincta, inaluimus Romanorum opifi- 
cium propter ipsam rei probabilitatem intelligere. Sed 
iure de eo potest anquiri, num bombyx, cuius fabricam 
Coae mulieres tractarent singulari solertia, eandem ad 
rationem exigi queat: quod neque Aristotelis comme- 
moratio persuadet, neque Coa ista, lomanorum perdi- 
tae luxuriei consecrata, quamquam ad tenuissimam spe- 
ciem ac dilucidam ea Sericis leviter abluderent, ab ea- 
dem origine fluxisse credo demonstratum: nam exem- 
plorum abunde congesserunt Salmas. ad Tertull. de Pall. 
p. 226. sqq. et Broukh. ad Prop. I, 2, 2. Porro Se- 
rica Serumque nomen Augusti demum aevo gliscebant, 
iia tamen, ut Seres potius animalia quam orientis qui- 
dam populus appellarentur; nisi quos praeter poetas 
quosdam auctores loci deterioris, id est Mela et Am- 
mianus Marcellinus Eustathiusque, quibus nimium vide- 
iur Ritterus p. 632. tribuere, ingenium ac pietatem eo- 
rum designaverunt; primus enim Ptolemaeus coepit cer- 
iis sedibus Seres assignare. At Serica ad Hebraeum co- 
gnomentum vel cognatam vocem referri sponte apparet. 
Postremo non satis accurata fide huius commercii prin- 
cipia et maturior aetas sunt exquisita. Nam quod ad 
aevum Augusteum viri docli constanter istam unerca- 
ius assiduitatem traducunt, faciunt illi speciósis quibus- 
dam indiciis capli, severiorem tamen argumentandi le- 
gem deirectant. Nam ut multa suadent, ea tempeslate 
ut noütiam aliquam invenü splendidissuni putemus ex- 
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litisse, ita commune Sericorum nomen ad similitudinem 
tenuissimarum vestium transferebatur, in quo genere 
poetarum inprimis abusus deprehenditur. Huic vero 
sententiae non minimum pondus a Strabonis silentio iu- 
dicamus accedere, qui Seres sic simpliciter apposuit XI. 
p. 516. XV. p. 701. . Et usus istius inconstantia Lipsium, 
quamquam íluctuantem, Exc. ad Taciti A. II, 33. adver- 
tit. Ex quo malim ita statuere, liberiorem Serici com- 
mercii amplitudinem et instituta, quae Plinius haud am- 
biguis designat documentis, inferiore saeculo, quo Pau- 
sanias et Arrianus maxime periplo zmar. Erythr. p. 36. 
diligentiora litteris mandaverunt, latius patuisse certo- 
que itinerum ordine esse directa. i 

756. zoot D. Similiter Soph. Ai. 603. λειμωνέᾳ 
ποίῳ, ubi codd. quidam λειμωνίδι, ἄνθϑεω x. ἄνϑεσι 
γαίης var. l. R. et H. Steph. ex v. 754. suborta, Ar- 
lficiosam Sericorum varietatem et piclos colores qui 
plane declaraverit ignoro, modo quod Plinii similis nar- 
ratio huc pertinet VI, 20. Sed in ista verborum ambi- 
guitate dubites, plumarium opus ornatissimum effecerit 
splendorem an diversum mollitiei inventum, Boethii sa- 
ne verba Carm. Il, 5. proxime ad hunc locum videntur. 
accedere: mec lucida vellera Serum Tyrio miscere vene- 
n0; Sed istorum quoque sententiam laborare quadam 
obscuritate probe sensit in quaestione de Sericis pelli- 
bus Beckmann. Gesch. der Erf. T. V. p. 31. Mirum 
vero, quod Salmasius l. l. p. 243. Priscianum subsecu- 
ius 'Seres finxit lanam ex herbis et floribus decerpsisse, 
cum delicias ille piclarum vestium passim ad Scriptores 
Historiae Augustae  profusissima doctrina . tractaverité 
Nam quid dubitamus pretiosissimas Sericorum species et 
nitore luminum mulüplici distinctas ad ea vestimento- 
rum genera referre, quae cum aevo superiore studiis 
magis poetarum hominumque famosorum quam usu vi- 
iae communis expetita essent atque probata (v. Heyn. 
Exc. IV. ad Aen. V. et Welck. prolegg. ad Theogn. 
p. 87. sqq.), insana cupiditate labentium saeculorum ad 
insignem et copiam et perfectionem pervenerunt ? Eos 
autem habitus dico vel stragulas, quibus hominum et 
belluarum etiam monstrosarum formae,  praeeuntibus 
orientis populis (v. Gesner. ad Claud, in Eutrop. J, 357. 
et Bottig. Gr. J'asengem. Y. p. 93. 115. sq.), ?extrina 
subtilitate essent expressae. Vide quae collegi' exqui- 
sita eruditione Reiskius ad Constant, cerim. aae Byz, 
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p. 70. Habemus igitur in hac elegantissima pulcherri- 
marum vestium comparatione cum nativo florum deco- 
re, quod conferri possit ad Ev. Matth. 6, 28. 29. 

- 797. μέν b. ἐρίσειεν cuius selecli sit usus (a quo 
longius recedit Nicand. fr. II, 29.) commonstrat Valck, 
ad Herod. V, 49. 

758. ἐπίτριμοι Τὶ. ἐπήτριμμοι Pal. Hinc Epetrimos 
suos. accepit Avien. 937. Ist Scytharum omnium re- 
aotissimi Parthorum expeditionibus in geographorum 
memoriam venerunt, teste Strabone L. pag. 14.: οἱ δὲ 
Παρϑυαῖοι τὰ περὶ τὴν ' Ὑρχανίαν xal τὴν Βαχτριανὴν 
καὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων δὲ Σχύϑας γνωριμωτέρους ἡμῖν 
ἐποίησαν. cf. XI. p. δ08, Attamen apud eundem nihil 
accuratae significationis deprehenditur, nisi quod ad va- 
gas Scytharum habitationes pertineat, IL. pag. 74. extr. 
Orientales Scythas alibi appellavit p. 114. 

759. παρά recepi ex À. D. D. 6. S. cod. Pet. (cui 
σπαραί alii tribuunt) a. b. x. Bodl. 3. 4. Schell. Ald. 
var. l. R. Steph. Nihil enim facit ad rem, si forte im- 
portuna eos regio concluserit, sed indolem et virtutem 
Scythiae poeta describere debebat; nam illud non ve- 
reor, ne quis v. 668. obiiciat. 

760. χεκλιμένῃ G. a. d. m. cod. 2834. Bodl. 2. Eton. 
edd. Ald. R. Steph. margo H. Steph. improbante Hud- 
sono. "Voluisse hos dixeris χεχλειμένῃ, sed λελειμμένῃ 
tuetur v. 676. γαλάζῃς M. R. Schell. v. ad 358. 

761. παρά Schell. Nihil opus, neque cavendum 
opinor, ne Hillius multorum assensionem mereatur, qui 
cum reliquas regiones, tum Sericam a Dionysio Caspii 
maris finibus arbitretur esse comprehensas; sed repu- 
ilandum potius talia in cumulum adiungi, quae poetae 
non liceret ampliore narrationis cursu retractare. ἔασσι 


M.'R. edd. Ald. ἢ. Steph. eaedemque item συ. 797. 


νυ; $ 
ὅδασι M. ut solet. 


763. .Evteivoro corr. G. Pal. Schell. περί Schell. 
b. Eust. al. ap. Huds. 

764. ἄχρι ἄγχι Bodl. 1. 2, Cantab. Eton. Pal. 
Schell. Eust. Aid. var, 1, R. et H. Steph. μέχρι D. M. 
(7/0 cyov) R. margo cod. 2834, x. hic etiam Θρηηκίης. 
Neutra varietas nec rara nec librorum auctoritate proba- 
bilis: v ad 299. 926. 1034. Χαλχίς: v. ad 803. 

765. cum seqq. ordine inverso ab Apollon. Rh. IT, 
392. sqq. Nostrum esse mutuatum observavit Gerhard. 
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lect. Apoll. p. 98. βύξυρες m. βίζηρες Ald. ῥοζείρες b. 
Strabo Xll. p. 549. (coll. Steph. v. πεαχωμῆται) sim- 
pliciter his designat: ἐἔχαλοῦντο δὲ τούτων τινὲς τῶν 
βαρβάρων καὶ Βύζηρες, neque attulit ( Va- 
ler. Fl. V, 153. Apud Scylacem autem .5vonosg extat 
p. 32.; Buzeros tradidit Plinius VI, 4. Ζίζηρες corru- 
ptum putatur in Hecataei fragm. apud Steph. v. Χοῖ, 
Plura haud suppetunt, neque Ptolemaeus ullam ex his 
gentibus annotavit. τὲ loco τοὺ G. Pal. Schell. Be- 
chiri an Bechires (nam utramque rationem Scylax 
exsequitur, posteriorem Plinius cum Schol. Apollonii) 
eliam Strabonis memoriam fugerunt, ac sine dubio na- 
lionum istarum unà et altera inter eas nomen profite- 
lur, quas ex Asia strictim monuerat Eratosthenes inter- 
iisse Geogr. CIV.  Colycantios etiam ac Trepsedos af- 
ferens, quorum fando ne voces quidem accepimus. Qui 
quos Bebryces adduxit, eos apposite tangit Schol. Apol- 
lon. ll, 2. ἀπώλετο δὲ τὸ ἔϑνος ὑπὸ πολέμου, ὡς περ 
χαὶ ἄλλα πλεῖστα. Sed τὴν Μεχειρικὴν tamen no- 
rat Hecataeus ]. l. 

766. ακρωνές re R. b. Macrones Scylax agno- 
scit nullos, 584 Herodotus inter vectigales Persarum 
Xerxisque copias recenset, atque circumcidendorum .ge- 
nitalium institutum a Colchis didicisse observavit II, 104. 
In Cyri expeditione usum eorum aliquem Xenophon 
cepit; sed a Strabonis inde temporibus nomen, id quod 
fieri videmus per Asiaticas maxime gentes, permutarunt 
Sannorum, auctoribus Strabone XII. pag. 548. Arriano, 
Procopio. Vide plura apud Tzsch. ad Melam 1,.19, 11. 
Neque mirum Macrones adhuc a Plinio vocari et Vale- 
rio FL, ac multo minus dubitandum, quin Schol. Apoll, 
1, 1024. 1I, 399, prava etymologia colonos Euboeae 
fuisse censuerit, scilicet antiquissimo insulae cognomen- 
to, quod Macris fuit, abusus. Ceterum qui Macrocephali 
apud Scylacem extant ad eundem est verisimile popu- 
lum pertinere. φρύλυρές Schell. φίληρές Pal. φίλες D. 
φύληρες Niceph. Hos quoque Strabo ignoravit; nomen 
Stephanus apposuit. Inde poelae suo invito petiit ex- 
plicationem doctus Schol. Apollon. H, 1231. (βιλυρίδα 
γῆσον interpretando τὴν τῶν (βιλύρων,  μόσυνας D. M. 
R. Pal, Schell.:b. Ald. μούσυνας 6, Mosynoeci cum 
suis mossynibus regulorumque servitute mirifica post 
Herodotum compluribus innotuerunt auctoribus: consu- 


las Brunckium ad Apollon. 1I, 1030. et Tzsch. 1. 1. 
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Anabasi extrema hos et Macrones liberis istius plagae 
gentibus Xenophon ascripsit, agrestes autem mores 
breviter Strabo p. 549. proposuit; quamquam a tali con- 
dicione eorum et iustitia et singularis imperii severitas 
nonnihil discrepat. Praeterea Wesselingius ad Hierocl. 
p. 665. Phrygiae civitatis Mosynae voce permotus Mo- 
synoecos coniiciebat multa cum antiquissimis Phrygibus 
habuisse communia. 

767. δ᾽ om. D. G. M. R. Pal. πολύρηνες corr. M. 
Ald. πολύῤῥηνοι G. Pal. τιβαρνοί b. Tibarenos, 
Persarum stüipendiarios, cum Macronibus aliisque Hero- 
dotus enumeravit, deinde Xenophon attigit, pauci de 
institulis et ingenio eorum quae pretium referret men- 
lionem iniecerunt, nisi forte scurrilem censebimus con- 
suetudinem Ephoro annotatam ap. Steph. v. Τεβαρηνία, 
et Melae I, 19, 10. cui consimilem narrationem Apol- 
lonius adiecit II, 1010. sqq. Sed Strabone si utaris II. 
p. 129. Τιβαρανικὰ ἔϑνη afferenti, gentes aliquammul- 
tas id nomen complectebatur; eoque solitudinem quam 
Plutarchus Lucullo c. 14. perstrinxit Tibarenorum pos- 
sis pertrahere: nam Ciceronis ad Fam. XV, 4. locum 
mirer si quis sana ratione cum Tibarenorum sedibus 
conciliaverit. 

768. x«i prius om. D. R. χάλυχες G. στυφελήν 
deprompsit ab Apoll, II, 1005. 1n ἀπηνέα nescio quid 
rarioris potestatis Ruhnkenius sibi visus est animadver- 
üisse Epp. Critt. p. 292. Haec vero Chalybum gens, 
quos Strabo Chaldaeos aetate sua tradidit vocari XII. 
p. 949. cum Plutarcho, omnium Ponti colonorum ma- 
ximam ad vetustiores Graecos famam est adepta ferri 
metallis fabricaque. De quibus non satisfacit disputatio 
a Mannerto VI, 2. p. 429. sqq. instituta, ex paucis lo- 
cis derivata; sed latius et ingeniosius artem Chalybicam 
ac populi sedes disseruit Ritterus Geogr. II. p. 787 — 
796. Verumtamen nondum materiam huius quaestionis 
universam dixeris esse perfectam, nec facile fieri potest, 
ut pertinacissima diligentia tanta veterum historiarum 
dumela penitus expediat. Nam summa loci qui in Cha- 
lybum memoria versatur eo redit, ut ratio commercio- 
rum et origines, unde Scythici ferri vis ad Graecos an- 
tiquitus redundaverit, explorentur. Strabonis quidem 
praetereamus commentum, qui Homerico .4Avf» inde 
subiecerit explicationem; sed Aeschyli adest auctoritas 
σιδηροτέχτονας narrantis ac Χάλυβον Σιχυϑῶν ἄποικον, 
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in quo praeeuntem habuit Hesiodum ap. Clem. Alex. 
Strom. I. p. 132. et alios poetas historicosque insequen- 
les. Adeas quae collegit Valcken. ad Callim. p. 155. 
sqq. Labenti tamen aetate populi artificis longe rarior 
occurrit fama, ut euin Graeci mercatores | videantur 
neglexisse; nec diffiteri iuvat. ipollonium, satis il'uin 
prolixum. in describendo Chalybum ingenio, more suc a 
velustioribus exemplis profecisse. Nam indicium, | 

Graecos homines demonstretur in ferro cudendo Cha!y 
bicam disciplinam adhibuisse, singulare tantum explo- 


-yavimus ap. Steph. v. «αχεδαίμων: στομωμάτων γὰρ 
- TO uiv Χαλυβδικόν, τὸ δὲ Σινωπικόν, τὸ δὲ “ύδιον, τὸ 


δὲ “Ζακωνιχόν. καὶ ὃτι Σινωπιχὸν χαὶ Χαλυβδιχὸν εἰς 
τὰ τεχτογιχὰ —  — φησὶ “αΐμαχος ἐν ἡ]ολιορκητικοῖς 
ὑπομνήμασι λέ. Cui accedit et erudita narratio, sed 
huic loco parum commoda, Auscultationum Mirabilium 
conditoris c. 49. (unde notitia similis artificii, quod au- 
richalei confectio  suppeditabat in. vicina -Mossynoecorum 
regione, c. 63. derivatur), et qui ferrarias Chalybum of- 
ficinas perstrinxit Plinius VIII, 82. Quam igitur viam 
excogitabimus, quae firmis probabilitatis ponderibus per- 
suasionem afferat, tanta Graecos industria saeculis etiam 
incullis fuisse, ut ipsas interiores Asiae partes adirent? 
Vossius sane speciosissime coniecit ad Virg. Georg. p. 
67. ferrum ad. Chalybes ex India convectum esse, quod 
cum varias in regiones perferretur, Chalybes, ut in mer- 
cium permutaüione fieri soleat, mediis gentibus interie- 


ctos potuisse tanquam ipsos opifices iactari: qua cum 


coniectura multa eorum quae litterus exposuit accurate 
conspirant. Haec tamen suspicio ut quaesüonis difficul- 


Aatem quodammodo solatur distrahendoque extenuat, ita 


locis niüitur ex auctoribus recentis aevi depromptis. Vi- 
dendum vero, ne Chalybes, populus quondam numero- 
sissimus, ad illam Asiaüicae stirpis familiam pertinuerint, 
quae, cum Graecorum civitates nondum neque exlilissent 
nec legum et artium disciplina regerentur, praestanti 
solertia fabrilibus instrumentis atque ignis virtute adiuti 
aerariis incumberent officinis. Eam vero familiam et 
Cabirorum nomina declarant, qui cum per Troadein ignis 
usuni commonstrassent, ad Lemnum usque et Samothra- 
cen suam potentiam prolulerunt, et Dactyli, Idaeae re- 
gionis indigenae, indicio debent esse vel simpliciori, 
iisque. Telchines adiungi possunt, quos hhodiorum. pri- 
mordis ferrum et aera ferunt excudisse. "Veterum de 
Geogr. Gr. Min. Vol. I, Aaa ahis 
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his omnibus famam doctrinamque sollicite nuper diiudi- 
cavit Welckerus libro de Aeschyli Promethea. Atqui 
dudum illa opificum collegia superiorem in Asiam repe- 
tenda nonnulli suspicabantur, quos Strabo tetigit X. p. 
473. in loco de Idaeis Dactylis; idemque p. 472. Cory- 
bantes enarrans eliam diserliorem adiecit significatio- 
nem: οἱ δ᾽ ὑπὸ Τιτάνων Ῥέᾳ δοϑῆναι προπόλους ivó- 
πλους τοὺς Κορύβαντας éx τῆς Βακτριανῆς ἀφιγμέ- 
γους, οἱ δ᾽ ἐκ Κόλχων φασίν, Ubi quod coniectores 
vetusti Bactrianam senserunt sapientissimi sacerdotii pa- 
triam fuisse, videntur iis obversata esse commercia per 
Indos ad Oxum usque continuata atque industria varia- 
rum gentium in Pontum protracta, quae commemora- 
runt Strabo II. p. 73. ΧΙ. p. 506. 509. et Plinius VI, 
19. In eandem vero sententiam Aristotelem, testem lo- 
' cupletissimum, concessisse Plinius innuit VII, 57.; quo 
accedit etiam Ephori nisi multum fallor assensio, qui 
Chalybes in mediterraneis partibus reposuerat, vehe- 
menter ob id factum a Strab. XIV. p. 678. sq. exagita- 
tus. Id quod veri speciem eo maiorem sibi arrogat, quod 
Chalybes constat longe ampliorem dominatum, quam 
qui cileriore fuit aevo, obtinuisse. Nam Herodotus in- 
ter extremos quos Croesus subegerat populos etiam Cha- 
lybes I, 28. enumeravit; quamquam paulatim ad eam 
paucitatem. sunt. redacti, ut angustas in Trapezuntia sedes 
Mosynoecis subditi collocaverint. Ritterum quidem novi- 
mus opera copiosissima Chaldaeorum societatem, quorum 
vagae habitationes ad Araxem extiterint, cum Chalybico 
nomine instituisse, quam opinionem cum praeiisset Fre- 
retus Opp. T. III. p. 286. sqq., multi studuerunt eam 
exornare: sed ista suspicio procul abest a certa demon- 
siratione, nec multum ea praesidii potest a Xenophonte 
et Stephano Vibioque Sequestre depromere. 


769. 544. ναίουσι (cf. annot. ad 217.) denuo reper- 
tum in G. M. R. Schell. aliisque multis fuerunt qui 
praeferrent, quamquam codicum in talibus nulla nec 
fides neque auctoritas. veiovg Pal. δεδαημένοι d. 
βαρυδούποισιν D. ἑστηότες negligentissima Vind. oUreR. 


772. rovcÓóe R. edd. Ald. R. Steph. τοῖς δέ vitium 
Huds. ᾿““συρίης D. ἐντετάνυσται R. Offendit vero tum 
Assyriae mentio, tum πρόχυσις conversum in usum se- 
lectiorem, quem enarravit Schol. MS. ἔστιν ovv αὕτη 
πρόχυσις TOU "dÀvog, ὡς καὶ ἡ «Αἴγυπτος τοῦ Νείλου. 


AD DIONYSIUM PERIEGETEN. 739 


Et Assyria quanam potuerit aetate "TThermodontis cur- 
sum: complecti, Hillius qui Bredovii tulit assensum cau- 
sam invenit non sane simplicem; Syriam enim, cuius 
nomine solita permutatione Assyria conlineatur, obser- 
vat a Babylonia tractuque Issici sinus ad Pontum Euxi- 
num usque porrectam fuisse, Strabonis iudicium XVI. 
princ. adoptans; cuius rei documentum salis frigidum 
'Cappadoces adhibet, quos Leucosyros ferrent cognomina- 
tos. Britannus tamen etiam ad Valer. Fl. V, 110. pro. 
vocavit, qui Siaopen in Assyria reposuit, quamquam is 
unius Apollonii IL, 946, quem Wesselingius ad Herod. 
I, 72. indicavit exemplum sequebatur; | adde Plutarch. 
Lucull. 23. Orph. Arg. 757. et disertissimam Scylacis 
enarralionem p. 33. Nec facile diffiteamur, istam usus 
| inconstantiam a poela minus abhorrere, quando Plinium 
videmus Assyriam ad Armeniae civitates extendere; sed 
doctrinae temeritatem πρόχυσις quodammodo mitigat 
adiectum. | Huic idem Hillius commenticiam affinxit po- 
testatlem regionis mare versus prominenlis; etsi non 
improbat Eustathium, qui fines Assyriae limo sub lridis 
ac Thermodontis ostia congesto narrat esse promotos. 
Quod contra Bredovius malebat aequor intelligere sive 
campos in planitiem porrectos, tum improbabilis signifi- 
catus adversatur et sensus a rei veritate recedens, tuin 
Apollonii locum ille praetervidit, unde hortulos suos 
Dionysius irrigavit » II, 964. Argonaularum cursus per- 
sequentem : λεῖπον Avv ποταμόν, λεῖπον δ᾽ ἀγχέῤῥοαον 
low, 108 χαὶ cavgüjg πρόχυσιν χϑονός. Quibus li- 
toralem plagam nemo non sentit adumbrari; neque di- 
Stat 700707 quod annot. ad 127. tractavimus nisi tenui 
formae varietate, stis igitur interpretum difficultatibus 
remotis efficitur, ut margo et quasi limbus maris allu- 
vie Syrorum finibus praetextus innuatur.. Verumtamen 
auctorem, qui dextrum Ponti circuitum pronunciaret li- 
mosa- congestione maris subsedisse, nondum repperi; sed 
opinioni rationem certe consentaneam  adstipulari per- 
suadet Eratosthenis observatio sagacissima p. 47.: xol 
βοαχύτατα μὲν εἰναι τὰ πὲρὲὶ τὸν Πόντον" — τῶν 
y&0 ποταμῶν πλείστων xci μεγίστων (távrov ἀπὸ τῆς 
ἄρκτου xat τῆς ἀνατολῆς, ἐκεῖνο μὲν tAvog πληροῦσϑαι, 
τὰ ἄλλα δὲ μένειν βαϑέα διὸ x«l γλυχυτάτην εἶναι 
τὴν Ποντιχὴν ϑάλατταν, τάς T ἐκρύσεις γίνεσθαι, εἰς 
οὖς τόπους ἐγκέκλιτας τὰ ἐδάφη. δοχεῖν δὲ χἂν χωσϑῆ- 
vot τὸν Πόντον ὅλον εἰς ὕστερον, ἂν μένωσιν αἱ ἐπιῤ- 
Αδ8 4 
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ῥύσεις τοιαῦται. Et exempla ille ab sinistra maxime 
Pouti conversione deprompsit, asseclamque repperit in. 
hoc quoque loco sibi obsequentem Polybium IV, 42. 
cuius opinionem a recentiorum irrisione (cf. Tzsch. nott. 
exeg. ad Mel. I, 19, 6.) Kanüus vindicavit (supra lau- 
datus ad v. 32.) pag. 163. Arrianus autem periplo P, 
Eux. p. 8. nibil nisi dulcedinem maris exploravit; nec 
diversa pelit ab Aristotele Macrob. Satt. VII, 12, Ean- 
dem in sententiam minime vulgaria congesserunt Scho- 
liastae Apollonii, quorum summam quasi Strabo confe- 
cit LI. p. 52. circa Thermodontem et Iridem tradens to- 
ium Amazonum campum Sidenaeque partem maiorem 
esse aggestam.. Id quod inanifesüus etiam constat de 
mutationibus Caspii maris fluminumque cursu, quorum 
oslia eum in locum deferuntur. | 

779. ἔνϑ᾽ vulgatum cum esset corruptelae damna- 
tum, Passovius cum Gerhardo ἐγϑαδ᾽ correxit e Bodl. 
3. 4. Eton. D., Hudsonus etiam ἔνϑϑα T, sed perperam. 
At verius praetulerant ἔνϑα δ᾽ Brunckius Spohniusque, 
id quod expresse reliquerant A. B. M. a. b. d. Ald. 
ἐνθά δ᾽ R. 

774. ϑερμὸν ὕδωρ var. lect. ap. Schol., quam Pa- 
raphr. el Niceph. usurpant. V. ad 626. 783. πρόεισιν 
Pal. ἐνίησιν. D. BR. b. x. var. l. R. et H. Steph. Va- 
rielatem an temerariam interpolationem mireris. | 

779. ἀλωμένην Pal. Schell. Vind. 2. ᾿«σιήτιδα 
conieclura Wernsdorfius post Hudsonum omnino impro- 
babili ex Prisc. 750. eruit. hRariorem vero fabulam ple- 
niore complectitur enarratione Apollonius II, 946. 544... 
cuius interpretes vetustos aliquot auctores recensuerunt; 
unde sua Valer. Fl. V, 110. sqq. duxit. Inde Asopi 
sürpem, quae vinculis cum Milesiorum colonia nullis 
coaluit, frustra fuerunt qui conarentur enodare; eodem 
enim arbitrio poetae sunt in QCyrenae fabula versati, 
quam ab Apolline delatam ex Thessalia cecinerunt, 
quamquam QCyrenaeis ne levis quidem intercessit neces- 
situdo cum civitatibus P'eneo finitimis. Scilicet duplex: 
eaque diversa ratio debuit oblinere, altera mythologiae 
varietas atque liberrima tractatio, quae vestigiis quibus-- 
dam famae vulgaris esset excitata; posterior etymolo-- 
giae publicarumque originum consectatio satis inveterata. 
Hinc factum est, ut accuratio quoque geographica post- 
haberetur, quippe cum oppidum illud Paphlagoniae cum 
Thermodonüs enarratione coniungerent. 
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776. sqq. xei μήν b. ἀκηχημένην D. Schell. czj- 
eu. b. ἀἄχαχημ. R. ἀχαχεμένην Cantabr. χώρα x. omi- 
Jit Schell. ὑφημοσύνησιν D. M. ἢ. ἐρανῆς Schell. xac 
., ἐπώνυμον Schell. omiserunt. ὄϑεντο a. V. ad 668. 

780. xsívov δ᾽ αὖ x. παρὰ «o. A. Bodl. 3. Schell. 
. b. Ald. var. 1l. R. et H. Steph. prope Prisc. 752. 
ulgata praestat, quae viciniae nolionem ipsa comple- 
tatur. χρημνώδεας Bodl. 3. ὄχϑους D. Poetarum in 
iu ὄχϑαι et ripas et collium eminentias significasse, 
'ontra quam veteres senserant grammatici, monuit Tol- 
ius ad Apollonii Lex. Hom. p. 520. 

781. sq. Crystallum atque iaspidem simili mentione 
[poeta composuit v. 724. huic tamen regioni caeruleam 
emmam  attribueus. Sed Thermodontis oram splen-. 
idos lapides (nam scriptorem de Fluminibus non cura- 
us) protulisse non aliunde iunotuit, quam Plinii testi- 
onio, qui XXXVII, 37. id ipsum 1aspidis genus in 
eius vicinia reperiri tradidit. Si modo Sapirum gens in 
hunc tractum cadat, sapphirum licuerit intellexisse, de 
quo Ritterus nonnulla Geogr.1l. p. 923. contulit; quam- 
quam in maris Caspii partem utramque tam praeclaram 
gemmarum lapidumque varietatem natura disseminavit, 
ut complures queant suspiciones oboriri. ln his igitur 
sufficere debet Strabonis observatio aliquanto dilutior 
XII. p. 549. ὅλως δὲ χατὰ τοὺς τόπους τούτους ἡ πα- 
ραλία στενὴ τελέως ἐστίν" ὑπέρχειται γὰρ εὐϑὺς τὰ ὄρη 
μετάλλων πλήρη καὶ δρυμῶν. τάμνοις A. Schell, pro- 
batum Brunckio, sed a poetae dialecto recedens. τάμοις 
b. xovorcAov M. Vind. 2. δήης Schell. 

783. Ἴρις cum priore porrecta poetae tenuerint, hic 
iliic editiones auctorum Ἴρις reliquerunt, id quod Dio- 
nysii quoque libri quidam praebent. 1s vero fluvius 
apud Apollon. IL, 368. μειότερος λευκῇσιν ἑλίσσεται εἰς 
ἅλα δίναις : ubi Schol. λευκὰς δὲ δίνας τὰς καϑαρὰς 
φησίν. 

784. τῷ δ᾽ ἔπι μορμ. hic quoque iure praetulerunt 
Brunckius et Passovius, in A. expressum. Eundem fiu- 
vii fremitum in Pontum prolabentis Apollonius narravit. 
Ovid. Pont. IV, 10, 48. crebro. vortice tortus Halys. Adde 
Wahl F'order - und Mittelasien p. 272. 

785. ἑλχομένοιο. G. Pal. Schell. éAxou£vov var. 1. R. 
et H. Steph. cf. ad v. 722. ἐγγύϑιε Ald. 

. 780. τὸ πρῶτον nuperi editores, qui τοπρῶτον, ve- 
tustam scripluram, cognoverunt ex uno Schell.; de no- 
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siris allum est silentium. In tanta scriptionis incon- 
stantia iuvat librorum fidem retinere, neque numero- 
rum nescio quas rationes aut mirificam exemplorum dis- 
crepanliam recensere; et hoc quidem loco iudicium re- 
gere poluit v. 694. firme constitutus. — De sententia, 
haud satis accurate Dionysius fluvii caput ad Armeniam 
traduxit, sed et praeeunte Herodoto I, 72. et situ loco- 
rum quodammodo significante, cum fines Armeniae mi- 
noris, unde Halyis initia proficiscuntur, nec natura ne- 
que consuetudinis severitas a Cappadociae limitibus ad- 
modum discreverit, de quo diligentior extat Strabonis 
observatio. Omnino quoniam et montanis tractibus et 
universa soli conformatione Armenia prorsus ab impe- 
rio Pontico disiungebatur, fontes eius fluminis, quod 
Asiam propriam a reliquis regionibus dirimeret, nonu 
potuerunt ad Armenios montes non referri. 

787. τῆσιν Ald. ἠϊόνεσι b. 51004 Schell. Praepo- 
sitio certe repetita displicet, cuius elsi haud pauca ex 
utroque Graecarum litterarum genere praesto sunt exem- 
pla, torpet tamen ἐπ᾿ ἠϊόνεσσι, in quo neque verbi de- 
lectus, quod litoralem Paphlagoniae proprie dictae tra- 
.ctum debet designare, neque numerus implet vim sen- 
tentiae. Quamquam potuit. Dionysius, cum interiores 
locos non attigerit, verbo proprietatem finitimorum lito- 
rum commonsirasse ad Paphlagones pertinentem. 


788. Μαριανδηγῶν Pal. Mapovevówov Schell. ua«-. 


ρυανδυγῶν Vind. 2. In hac gente describenda Mannerti 


VI, 3. p. 547. sq. accuratam desideramus diligentiam, 
ut qui et ῆαρυανδυνοί, scriptionem dudum explosam, 


ab antiquatis quibusdam libris ut passim solet acceperit, 
et eundem populum etiam ad Syriae plagam transtule- 


rii, quas opiniones ille dedoceri poterat Wesselingii an- 
notatione ad Herod. III, 90. IV, 38. Idem Strabonis 
insuper sententiam (XII. p. 542. 554. extr.), Mariandy- 
nos cum Thynis ac Bithynis a communi stirpe Thracia 


prodentis descendisse, Herodoti dubiis indiciis convelle- 


bat; quae si quam vim habent, ad habitationes potius 
disiectlas quam originis diversitatem spectant. Nam po- 
pulus iste virium infirmitate tum imperii partem a Be- 
brycibus maxime- devictus amiserat (v. Apollon. II, 792, 
sqq. et Schol. ad v. 758.), tum. Heracleotis exiguae Ma- 
riandynorum reliquiae dominationis arbitrium concesse- 
rant, de quo disputatio Ruhnkenii extat celebris ad Tii. 
p. 214. Bibhsubanen nulla causa videtur intercedere, 


, 
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quominus couiiciamus eos vinculis cognationis cum ple- 
risque Asiae minoris gentibus fuisse coniunctos, cum 
praesertim earum ad ingenium similitudine lugubrium 
modorum et fracta musicae ratione, qua quidem haud 
leve momentum continetur, ad Phrygum Mysorumque et 
aliorum indolem accedant proxime: quo faciunt quae 
Blomíeldus congessit gl. ad Perss. 933. Neque debet id 
coniecturam labefactare, «quod inusicis illis | institutis 
causae quaedam mysticae superstilionis subesse videntur, 
quas audacius iusto Welckerus amplificavit de Aesch. 
Prometh. p. 172. sq., quandoquidem numeros nationum 
quas diximus et carmina solennia sacris reconditis ap- 
paret esse comparata. estat ut ἱερὸν πέδον moneainus 
ad antrum Acherusium spectare, id quod reliquorum 
verborum ordo persuadet; nam quod Hillius ab Hercu- 
lis religionibus ea derivabat, cui esset Heraclea dedica- 
ta, commentum ex difficili videtur arcessitum. — Contra 
varietas ἱερὸν γένος D. M. ἢ. Bodl. 4. Cantab. Eton. 
Ald. a. d. x. var. l. R. et H. Steph., quibus non debet 
Avien. 960. adiungi, ista igitur varietas, cui nullus co» 
lor a rei veritate queat conciliari, ad solitam utriusque 
vocis permutationem est exigenda: cf. ad v. 213. Vui- 
gatum vero tuetur Apollonius II, 723. αριανδυνῶν 
ἀνδρῶν ἐριϑηλέα γαῖαν. Dixeris etiam diversitatem v. 
357. ex nostra lectione fluxisse. Ceterum ἐσόν D. ἐν- 
vénovow ut solent Pal. Schell. * 

789. Κρονίδεω b, Κρονιάδαι Pal. χαλχεόφωνα Pal. 
Acherusia specus quod Cerberi ab inferis protracti 
vesligia perhibebatur retinuisse, causas tum Herculis ve- 
neratio praebuit florenüssima, tum fabulae de acontii 
proventu: compositae, quod ipsum Acheronte neglecto 
Strabo satis habuit commemorasse; quo valuit etiam 
Pontici mellis noxa perniciosis herbis collecti: v. Beckm. 
ad Arist. Ausc. mir. 17. et Schneid. ad Xenoph. Anab. 
IV, 8, 21. Cum enim a Xenophontis narratione disces- 
serimus, primi adsunt Alexandrinae sectae auctores, 
quorum interfuit pro specie studiorum eruditiore et in- 
geniosa rerum mirabilium enarratione veneni originem 
commentis interpositis declarare. Ex quo Callimachum 
credas izíotg id fabulae genus inseruisse, quamvis fr. 
CL XI. parum lucis imperüiat; 564 subsecutos: videmus 
Apollonium , Nicandrum (Alex. 13.), Euphorionem, He- 
rodorum, unde potuit hausisse Nymphis, rerum Hera- 
cleae conditor, adde Diodorum (qui tamen Hecatam id 


V 
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invenisse tradit IV, 45. ubi v. Wessel.), et inter Ro- 
manos Plinium atque Melam. Cf. Schol. Apollon. II, 
354. 729. et quae diligentissime Grammius exposuit hi- 
- storia deorum e Xenoph. p. 66 - 68. Nam Pausanias cum 
famam resciverit vel bauen vel Hermionensium, qui 
suis locis Cerberi monstrum asseruerunt, nihil de fabu- 
lis istis potuit explorare. Praeterea nummum huius fà- 
bulae indicem Eckhelius praestat P. I. Vol. IL. p. 416. 
alia congessit Tzsch. ad Mel. III, f. p. 584. sq. Cete- 
rum quod Euphorionis editor doctissimus p. 80. coniicit 
Heracleotarum regionem subterraneis ignibus fuisse ten- 
tatam, nulla huic suspicioni videtur auctoritas suffraga- 
ri; sed "hane quidem quaestionem ad Scylacis Lyciam 
tractabimus 

791. στόματος D. R. S. Bodl. 1. 3. M. b. (m.sec.) 
var. l. R. et H. Steph. quod in explicationem Eust. rece- 
pit; sed Spohnius in vulgati patrocinium affert Iacobs. 
ad Anthol, Pal. T. HII. p. 263. 470. Minime vero ne- 
cesse est numerorum ad abusum in tricipitis canis me- 
moria provocare. συαλώδεα Pal. Schell. χυμόν fortasse 
pro E lect. Eust. exhibuit, quod esset absonum. 

. δέξατο M. Ald. χαὶ αὐτόϑι S. 

793. λιπαράν b. Mire γῆν ναιετάουσι καί Schell. 
De Bithynorum sive Thynorum origine Thracia et 
imperii distributione pleraque sunt in vulgus pervagata, 
quamquam non repperi qui pleniore pervestigatione hunc 
locum exploraverit, unde priscae Mariandynorum quoque 
sedes probabiliter constitui possint. Nam interiorem 
utriusque gentis affinitatem ipsae fabulae significant, ut 
quam prodidit Schol. Apollon. II, 181. Sed quo nemo 
potuit ex antiquitate subtilius eam disputationem per- 
tractare, Strabo paucis defungi maluit XlI. p. 541. extr., 
inprimis vero VII. p. 295. 

794. Rhebas, quantumvis minutum flumen, splen- 
didas laudes a liberalissimo poeta meruit, quamquam si 
qui scriptores nomen in rebus potissimum Argonautarum 
tradendis versatum usurpaverunt , satis habuerunt id 
modica mentione et en stilo currente commendasse : 
v. Wernsd. ad Prisc. 762. Et Dionysius sane mediocri 
si vere dicimus praeconio suum amnem comprehendit, 
neque in isto membrorum complexu quicquam agnosci- 
mus reconditioris doctrinae; sed cum singularis sit ora- 
Unis figura, tum causa minus apparet et consilium, 
quod ille potuerit in laudatione obscuri nominis inire. 
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De quo nostram sententiam proposuimus in Comment. - 
de Dionys. p. 497. ἔνϑ'᾽ om. Schell. 

' 795. Versum G. rec. supplevit. στομάτεσιν b. 
ὁδεύον a. pr. 

798. ἐχεῖνα Pal. τοῖς D. προελεγμένα x. πελέτω 
b. Miram vero rationem Hillius instituit, ut universae 
gentes Ponticae. videri possent etiam in Scythicis enu- 
merari, cum plerasque sit perspicuum significari, quae 
v. 761. proxime praecedant. Avienus autem hunc ver- 
sum post 802. reiecit, probante Schradero. 

799. παραλίης praestiterunt R. Pal, Schell. a. b. 
FUA; ^V. ad 729. 

800. “ἐς νότον D. Bodl. 3. cod. Pet. quod deriva- 
tum est e v. 491. ἀμφ᾽ Ἐλλ. b. ἦσιν ὑφ᾽ λλ. Vind. 2. 
801. μηκίστου Holstenium offendit, qui quam. pro- 
posuit coniecturam μήκιστον, nec sonus. insuavis admo- 
dum blanditur, neque poterit inde talis sententia con- 
cludi: ubi maxima maris est longitudo. Et Aldinum 
quidem μηκχίστην sine dubio vitiosum est; sed dictio 
quamvis paulo confragosa, quam Dionysius non ubique 
refugit, simplicem admittit interpretationem: versus 
australem Aegaei cursum latissime paten- 
tis. ῥόον om. Vind. 2. 

802. αὐτοῖς Vind. 2. In ᾿Δῤῥαβίης refingendo 
omnes opinor libri recusant auxilium: cf. ad 24. Ara- 
biae commemoratio quamquam proposito non satis vide- 
tur accommodata, convenit tamen poetae tum certas sibi 
quasdam verborum comprehensiones indulgenti (cf. v. 
925.), tum qui descriptionem Arabiae cum Syria copu- 
laverit. 

803. περὺ στόμα R. Bodl. 1.3. Schell. b. cod. 2834. 
Eust, etiam ad 764. (πὲ x.) minus apte. ἔχοντες Bodl. 
.4. Eton. Primum hic urbis nomen in disceptationem 

vocandum est, quod similiter v. 764. designavit Χαλκὶς 
ἄρουρα, sed contra famam auctorum plerorumque, qui 
Chalcedonios a Megarensibus esse deductos perhibuerunt. 
Quod nisi quis indiciis haud ambiguis etiam Chalciden- 
sium aliquas in eo opere partes evicerit extitisse, id 
quod scriptorum veterum cognitionem omnino fugisse 
videtur, quamvis industria civitatum Euboicarum in co- 
loniis adiuvandis satis ;sit spectata; licebit tamen istam 
ER dcr sic eludere, Dionysius ut lusum minus qui- 

em ingeniosum, sed consuetum tamen (cuius exempla 
supra conquisivimus ad v. 168.), putetur sibi concessisse. 
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Idque potest sane veri speciem etiam similiorem afferre, 
propterea quod appellationem Chalcedonis, quamquam 
indisertius expressam, sono quasi alludente facillimum 
fuit cogitatione percipere. Αἱ enim hanc opinionem 
everlit observatio certissima, ducta quidem a recta no- 
minis designandi ratione. Quippe vulgarem scripturam 
“Χαλκηδών plurimi fuerunt homines eruditi qui fide po- 
tiorum librorum et exemplorum permoti multitudine in 
corruptelae suspicionem  adducerent. | Ac Dukerus ad 
"Thucyd. IV, 75. provocavit ad Spanhemii disputatio- 
nem, qui nummorum auctoritate locupletissima formam 
germanam Καλχηδών corroboravit, eandemque senten- 
tiam Eckhelius ratam habuit P.I. Vol. II. D. N. p. 411, 
Id perspexerat etiam Holstenius ad Steph. v. A«gz;5- 
δών, quem Wesselingius ad Herod. IV, 144. excitavit, 
cui haec scribendi consuetudo iam ad librorum consen- 
sum est restituta. Deinde institutum simile Schweig- 
haeuserus in Polybio atque Athenaeo sequebatur, quo 
Strabonis quoque codicum accessit varietas,  Pl'raeterea 
velustam inscriptionem: commemorat Kidd. ad Dawesii 
Misc. p. 340. Huc tandem valet frequens permutatio, 
quae Καλχηδών inter et Καρχηδών intercessit, quoties 
prius locum debebat obtinere: quam praeter reliqua eius- 
dem generis multis ex auctoribus videas  observatam 
apud Gaisfordium ad Poett. Gr. min. T. III. p. 188. 542. 
Tzschuck. ad Strab. XIII. p. 388. et Meinek. ad Me- 
nandr. p. 93. Quo pertinet Ori grammatici admonitio 
ap. Steph. v. Δωώτιον: neque auctori suo Berkelius de- 
bebat invito Χαλχηδονίας obtrudere v. Ζάρητα. Verum 
quod in exemplum nuper Aristophanes Eq. 174. pertra- 
clum est, de eo magnopere dubito; contra suppeditat 
certissimum Scymnus v. 740. quem refinxerunt praepo- 
stere. Constat igitur isto quantumvis operoso recensu, 
quem 'daugere nihil opus est, AceAy5ów» postliminii 
iure ubique per probatos auctores esse revocandum, prout 
apud Platonem lteipubl. princ, et Demosth. c. Polycl. p. 
1207. extr. ex MSS. factum debuit, cum praesertiin extet 
praeceptum luculentum Choerobosci Bekk. Anecd. p. 1207. : 
Καλχηδών Καλχηδόνος ἡ κατὰ τὸ Βυζάντιον, ἥτις καὶ 
Χαλχηδών καλεῖται" εὑρίσχομεν γὰρ διφορουμένην τὴν 
χρῆσιν: idemque attulerit p. 1294. dialectum Καλχηδο- 
viov. Cf. Tzetz. exeg. ll. p. 10, 3. Itaque haud scio an 
Güttl. ad. Aristot. Polit. p. 323. in eo, quod Χαλκηδών, 
nativam popularemque scripüonem, ab Atticis ad Καλ- 
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χηδών conversum esse statuit, placitum proposuerit non 
salis consideratum. Sed tot argumentis collectis quid 
tandem fructus ad usum poetae redundat explicandum ? 
Quid multa? Praebet vero hic ipse locus, cuius sim- 
plicior facies aciem virorum doctorum elusit, certissi- 
mum aetatis suae documentum, quo contentionum 115 
petus ac studia velut uno ictu profligentur. : Proponam 
enim optimam N. Heinsii ad Virg. Ecl. X, 50. annota- 
tionem, unde possit de Dionysii temporibus existimari : 
,Sümilis diversitas, inquit, Chalcedonis in antiquis mo- 
numentis, quae Chalcis dicitur nonnullis posteriorum 
temporum scriptoribus, atque hinc Chalcidicum Paullino, 
Sidonio Apollinari, D. Hieronymo, aliis, cum de Bithy- 
niae civitate fil mentio, qua de re egit erudite Io, Sir- 
mondus ad Sidon. Apoll. p. 105. quod praeter exem- 
plum emendatae antiquitatis ab iis fieri existimo."  Ce- 
lerum facit haec serioris aevi forma, ut Χαλχηδών quo- 
modo Graecis in litteris increbescere potuerit intelligamus. 

804. ovÓag ἐς ἀντιπέρην nova ratione neque admo- 
dum concinna dictum videtur; malim igitur ἐς ἀντιπέ- 
θήν coniungi multorum adverbiorum exemplo, puta εἰς 
ἑτέρωσε, εἰς τηλοῦ, quaeque Apollonius inprimis trivit, 
cum aliis usus etiam vulgaris celebritatem — parasset, 
quem Lobeckius tradit ad Phrynich. pag. 46 — 48. Bv- 
ζάντιον vero debet in utravis explicatione pro adiectivo 
censeri. εἰρορύωσι Bodl. 4. Eton. Haec perpetua ter- 
minationum est perturbatio, velut modo ἔχοντες pro ᾿ 
ἔχουσιν, unde causa eorum quae tractamus annot. ad 
Eust. in 939. facile percipitur. 

805. δ᾽ om. Ald. Bebryces, qui splendidum no- 
men acceperunt a rebus Argonauticis, dudum ex popu- 
lorum: cognitione evanuerant, sive Dithynis sive Marian- 
dynorum imperio fuerant subiecti. Igitur Eratosthenes 
Geogr. CIV. (cf. ad 765.) gentibus eos adiecit per Asiam 
exünctis, neque amplius geographi, nisi quod excipimus 
incautam Nostri narrationem , aut Apollodori (ap. Strab. 
XIV. p. 678. Δολίονες δὲ xci Βέβρυχες Φρυξί), cum 
Phrygibus eos consociantis, certis sedibus ascribere po- 
tuerunt.  Accuratiorem vero famam, auctore Charone 
Lampsaceno, prodidit Schol. Apollon. II, 2. Paris. (a 
quo edit. leviter discrepat): Χάρων δέ φησι τὴν 4eu- 
ψακηνῶν χώραν Βεβρυχίαν πρότερον καλεῖσϑαν ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖ χατοικησάντων βεβρύχων. ᾿“πώλετο δὲ τὸ ἔϑνος 
ὑπὸ πολέμου, ὥςπερ καὶ ἄλλα πλεῖστα. Eosdem e Thra- 
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cia transmigrasse verbo significat Strabo VIL. p. 295. 
atque pristinam habitationem in Abydenorum regione 
iradidit obtinuisse XIII. p. 586.; unde potuerunt ultra 
Byzantium progredi, quod Appianus contendit Mithridat. 
1. Bebryciam quae ferebatur narrans, cum ἃ Thracibus 
esset occupata, Bithyniae nomen sibi vindicasse. At il- 
lud propemodum incredibile videtur, mirabaturque Ios. 
Scaliger (ad Euseb. p. 58.), quod auctores nonnulli, sed 
ii nec doctrina neque vetustate satis speclati, ad Hispa- 
niae viciniam Iberum instar eos trànstulerunt: v. Ükert. 
Geogr. II, 1. p. 473. 

806. Cius flumen, cuius exigua moles potest cum 
obscuritate Rhebae contendi, paucis auctoribus innotuit, 


ut Apollonio I, 1321. 1346. ubi cf. SchoL, ac Plinio V, 40. 


807. ἀπενόσφισε νύμφη G. M. R. S. Bodl. 2. 4. 
Cantabr. Pal. Schell. Vind. 2. a. d. cod. 2772. Ald. 
var. 1. R. Steph. ἀπενόσφισσε νύμφαι Pal. m. sec. Va- 
rietas ista videtur ex simili quodam loco illata. fuisse; 
quamquam si cerlior auctorilas adesset, nemo talem le- 


L 
clionem repudiaret. ἡρπάξαντο x. ἡρπάξαντο νύμφαι b. 
Et Theocritus quidem XIII, 43. Nympharum saltationes 
descripsit, cum puerum abriperent universae ; Noster ta- 
men Apollonii 1, 1223. sqq. narrationem expressit, qui 
fontis incolam inter choros dearum rapinam finxit fe- 
cisse. Deinde πελώριον b. 

S09. ἔνϑ᾽ Pal. ἐς corr. M. εἰς S. Ald. om. Vind. 
9. ἀνατρέχει D. Bodl. 3. 4. Cantabr. Eton. b. x. var. 
1. R. Steph. Contraria permutatio v. 266. est. Sed 
ἐπιτρέχει commendant sinus Phrygiae tractu continuo 
procurrentes atque in promontoria terminali, quae tum 
declarat sermonis usus in ἀγχών, leviter a Musgravio 
ad Soph. Aiac. 796. tractatus, tum nomina plura dant 
significationem, Lecti puta, Sigei, Rhoetei ceterorumque. 

811. βεβαυῖα Bodl. 4. Cantabr. margo 2834. var. 
1, R. Steph. frequentissima varietate, sed quae ab hac 
sententia sit alienior. 

813. πρὸ δ᾽ íomx, Ald, δ᾽ ἄν a. rec. supplevit. 

ἔδοις Vind. 2. 

814. ζξαϑέους G. R. Dodl. 2. Pal. Schell. var. 1. R. 
et H. Steph. Paraphr., quae significatio foret. nimium 
exilis atque curiosa. ζαθέας Ald. 

815. ἠνεμόεσσαν llion iure vocari plurimi docent 
carminum Homericorum loci, quibus excelsus urbis situs 
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variis indiciis perspicue commonstratur: vide Spohnium 


de agro Troiano p. 11. Huc adde quod Britannorum. 


consensus, qui nostra aetate Troadem perlustraverunt, 
Troiae descriptionem pronunciavit ad fastigium quoddam 
collium (Bunarbashi) convenire: v. J/alpole Memoirs p. 
571.sqq. et Leake tour in 44sia minor p. 277. ἔχουσαν 
A. B. b. Sed cf. v. 898. 

817. sq. Pal. invertit. ἐπόλισε D. M. edd. Ald. 
Vind. ἐπόλισαν b. 


818. ἀλάπαξαν A, -- ἕὲν M. Paraphr., quod alius 
poeta qui membrorum concinnitatem. curaret studiosius 
forsan fuit antelaturus. ἐλάπαξαν Bodl. 3., quam verbi 
simpliciorem formam aliquo in usu fuisse Aeschyli 
praesertim. exemplum innuit, quem Blomfieldus etiam 
locupletare instituit gloss. S. Th. 47. ἥρα R. Schell. 

819. εὐρυρέοντι coniunctis vocibus, quam scriptio- 
nem cerle D. var. 1. ἃ. et H. Steph. dicuntur affirmare, 


cum Spohnio praetuli, quippe quod aptiorem efficiat 


compositionem et in epico poeta probabilem (cf. Il. φ΄. 
304.): quamquam ut singula quaedam facilius admittan- 
lur, velut δαχρυχέουσα et xopnxouóovreg, in plerisque 
lamen anceps haeret iudicium. Huc quidem propius 
accedit βαϑυρείοντος Apollon. II, 795. Tetigit has z«- 
ραϑέσεις Lobeckius passim ad Phrynichum, sed reliquit 
inchoatas. Praeterea ὕπό loco ἐπέ scripserunt G. Eton. 
Vind. 2. var. 1. ἢ. et H. Steph. ἐδέω b. ἠδέω x. 

820. τήνδε hic quoque vulgabatur. Quod Aeolidem 
proposuit, cui Mysiam maiorem deberet praemittere, or- 
dinem ille suum iure tenuit geographica severitate ne- 
glecla, quoniam et ora potissimum maritima fuit enar- 
randa, et Aeolensium colonias magnam Mysiae partem 
occupasse in eandemque nominis societatem pertiraxisse 
constabat. Adde quod aetate Periegetae diversis Rhoma- 
norum partitionibus, quas etiam Strabo XIIL p. 629. 
conquerebatur, fines istarum regionum erant confusi. 
πέπταται Schell. 

821. περὶ χεῖλος Eust., cuius fides in tam minutis 
quaestionibus non salis est spectata. μέγαν Hillius non 
habebat quomodo defenderet; nisi forte de ea parte ma- 
limus accipere, qua latior extilit eius cursus Aeolidem 
stringens. Sed Noster potius decorum vocis usum quam 
disciplinae suae perspicuitatem voluit sectari, neque 
μέγας opinor quicquam differt ab eo, quod alibi dicitur 
ἱερὸς "EAMngnovrog. Suppetit tamen ll. ὠ, 545. Ἑλλής- 
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πόντος ἀπείρων: qui locus vel unus Walpolii sententiam 
(ap. Clark. Trav. T. ΠΙ. p. 91.) evertit πλατὺς illud 
'EAA5enovrog ad salsuginem referentis. 

829. Denuo ἐπειναιετάουσιν obünuit, sed ἐπὶ ναιε- 
τάουσιν B. Ald. ἔπι v. A. R. quod nuper rediit. ἔϑνος 
Ἰώνων quibus auctoribus restituerim , dictum ad v. 564. 
Hic quidem et formula omnium pervagatissima, παῖδες 
"Juvov, suspicionem iniecit, et poterat numerus plurium 
ab &Óvog aptus facilem provocare interpolaionem. Adde 
γένος Vind. 2. 

823. ἀγχιάλου corr. M. edd. Ald. Antv. var. 1. R. 
et H. Steph. Eust. autem qui suuim consilium respexit 
non dixerim planiorem banc lectionem esse seculum, 
cui γεγαῶτες parum convenit; sed exile dictionis genus 
est admittendum, a quo Dionysius non salis sibi ca- 
vit: vide vv. 787. 860. γεγαότες M. Ald. γεγονῶτες G. 
unde fluxit γέγονοτες R. Pal. Schell. μέσης M. Pal. 
Schell. b. Vind. 2. 

824. Maeandri quem obliqui flexus nobilitaverunt 
nomen ars sibi vindicavit, quod ad texturas vestium si- 
nuosarum transferret: v. Heyn. ad Aen. V, 251. et 
quae Heinsius collegit ad Ovid. Hero. IX, 55. Sed 
eosdem Íílexus etiam. nummi, Magnesiae vicinarumque 
civitatum expresserunt, quos observavit Eckhel. D. N. 
P. L. Vol. Il. pag. 525. Huius igitur ad splendorem 
aquarum an ad mollissimi soli pinguissimique naturam 
sit λιπαρῆσι referendum dubites. 

825. M. μεσσηγύ B. Pal. Schell. μεσσηγύ G. a. 


Vind. 2. εὐρυχώροιο D. M. G. R. Pal. Schell. b. Ald. 


V. ad 537. His quidem videri potest tenue Panionio- 
rum subesse indicium, συρήνης a. 

826. δέ D. b. τὲ Vind. 2. pr. βορειοτέραν b. 
—Quv Vind. 2. πόλιν ἐςίδοιο Pal. 

827. παραλίην M. Pal. Ald, ac diserta Eust, ad 927. 
admonitio suppeditaverunt. Ephesi antiquitates quam- 
quam mulüfariam a vetustis auctoribus celebrantur, ve- 
lut ab utroque Xenophonte, redeunt tamen ad religio- 
nes praecipue Dianae: quae fortasse Is. Vossio conie- 
cturam persuaserunt μεγάλης.  Cultum Apollinis Dia- 
naeque gravissimus Taciti locus exposuit Ann. 1II, 61.: 
ac templum prolixe coimnmentalores Philonis de septem 
spectac, c. 6. enarrant, In quo genere praesertim il- 
lud est meinorabile, quod Massilienses, id est coloni 
Phocaeorum, ad ipsam Hispaniae oram Ephesiae Deae 
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sacra transtulerunt, teste Strab. III. p. 159. 160. IV. p. 
180.: ut qui cum reliquis Ionum colonis, prout idein 
observavit, Dianae plurimum honoris assignarent; cf. 
Eckhel. D. N. Part. Ἶ Vol. Ll. pag. 69. Cuius institu- 
li causam Pausanias IV, 31, 6. inprimis a splendore ci- 
vitatis Ephesiae famaque ab antüquissimis temporibus 
ducta censuit esse repetendam. 

828. ϑεᾷ D. R. x. ποτὲ βωμόν D. G. R. Bodl. 
1. 2. Cantabr. Pal. Schell. cod. Pet. a. b. x. quinque 
codd. ap. Wass. ad Thuc. VIII, 25. var. 1, R. et H. 
Steph. Paraphr., quod unius ut videtur Spohnii tulit 
assensum.  Neutri lectioni favet is quem Dionysius ex- 
pressit, Callimachus h. Dian. 237. sqq.: 

Σοὶ καὶ Auctoviósg, πολέμου ἐπιϑυμήτειραι, 

ἔν xore παραλίῃ ᾿Εφέσου βρέτας ἱδρύσαντο 

φηγῷ ὕπο moéuro* τέλεσεν δέ τοι ἱερὸν Ἱππώ, 
Sed βωμόν si quidem exempla praeferrent sincera, mi- 
rum foret, unde locum simplicissimae vocis explicatio, 
si modo quispiam opus ea haberet, ab ipso 756v petita 
subire posset, cum id minime sit expeditum ; contra 
quam illud, quippe significatione non sua praeditum, in- 
genium debuit criticorum excitare. Nam cum νηός ex- 
tet in oratione Nostri liberiore potestate instructum nec 
satis perspicua, quam ne poetae quidem saepius admi- 
serunt (v. Valck. ad Herod. VI, 19.), operae sane fuit 
priscam Ephesii sacri formam accuratius distingui. Ex 
multis quidem, qui talem aedis descriptionem adumbra- 
verint, hos comparare iuvat, unde possit de nominis 
amplissima notiore statui, Herodot, IV, 108.: /£AAxvi- 
κῶν ϑεῶν ἱρά, ᾿Ελληνιχῶς κατεσχευασμένα ἀγάλμασί τε 
xci βωμοῖσι xci νηοῖσι ξυλίνοισι: et Pausan. V, 6. τέ- 
μενός Te xci ἱερὸν καὶ ναὸν ᾿«ρτέμιδι ὠχοδομήσατο 
᾿Εφεσίᾳ. Igitur eos nihil curamus, qui Ephesum vel 
Ephesiorum templum ab Amazonibus constantissima fa- 
ma conditum tradiderunt, velut Plinius et Mela I, 17, 
2.; sed intentius quaerendum omnino, quanam fuerit 
materia simulacrum illud exsculptum. In quo spem 
destituerunt Callimachi commentatores, quorum et Span- 
hemius etiam ad nostrum locum pertinentia quaedam 
excogitavit haud politissima, et Ernestus qua erat festi- 
nantia satis habuit nonnulla delibasse, quae rem minus 
promoveant. lam utriusque poetae locos si excipimus, 
nihil aliud ex disertis veterum narrationibus intelligi li- 
cet, id quod Pausanias IIT, 16, 6. significaverat, nisi 
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ligneum extitisse ξόανον, nulladum arte fabrili edolatum, 
instar simulacri, quod Argonautae ferebantur Cybelae 
consecravisse; «quo perspicue Clementis Alex. speciat 
argumentatio quam instituit Protreptico, multis deinde 
confirmata moimentis exemplorum Zoegae solertia (de 
usu et orig. obeliscorum p. 193. sqq.); praeterea fidem 
addit vel effigies deae, coimplicatae vestis rigorem habi- 
tumque obsoletum prae se ferentis; neque ab ista ve- 
neratione longius absunt agrestes Italorum stipites lapi- 
desque in compitis defixi. Restat ut Strabonis afferatur 
locus XIV. pag. 640.: Ὄντων δ᾽ ἐν τῷ τόπῳ πλειόνων 
ναῶν, τῶν μὲν ἀρχαίων, τῶν δ᾽ ὕστερον γενομένων, ἐν 
μὲν τοῖς ἀρχαίοις ἀρχαῖα ἔστι ξοαγα. Sed quoniam ea 
quae prünordia venerationis Ephesiae possint illusirare 
silentio premuntur, neque coniecturis proficimus, illud 
intentiore cura debemus explorare, quo tandem loco 
βρέτας, cuius apud Dionysium est significalio νηόν, re- 
positum fuerit antiquissima aelate, Ac primum in eo 
levis continetur discrepantia, quod fagum Cyrenaeus, 
ulmum Noster attulit; quamvis Z/rcZée cum Plinius ac. 
Stephanus Byz. inter prisca civitatis nomina contendant 
haberi, potuit id ad monumentum in Ephesiorum agro 
constitutum . pertinere. δὲ huic argumento quis ausit 
confidere, qui meminerit ab eodem l'linio V, 31. nescio 
quod oppidum Pteleon in lonia proferri? Verum multo 
magis in & (nam £t unus Bodl. 2.) haeremus, quod 
Ernestus temere de vicinia interpretabatur; equidem sa- 
tius duxerim in medio relinqui, rudisne statua, qui mos 
in plurimis gentibus valuit, sub arbore insigni locum in- 
venerit, an trunci polius circuitus eam incluserit; quam- 
uam hanc explicationem ut amplectamur facit locus 
Pausan. VIII, 13, 2.: πρὸς δὲ τῇ πόλει ξόανόν ἐστιν 
᾿Αρτέμιδος, ἵδρυται δὲ ἐν κέδρῳ μεγάλῃ, χαὶ τὴν ϑεὸν 
ὀνομάζουσιν ἀπὸ τῆς χέδρου Κεὸρεᾶτιν. Celerum de se- 
dibus Amazonum quae dicuntur, quas Strabo, si quidem 
ab eo loco discedimus qui est XII. p. 550., mentione 
habuit indignas, et Ephesiae deae primaeva potestate 
Bottigerus praecepit uberrime libello de lIlithyia. 

829. πτελίης Pal. Πτελέης tanquam de urbis parte 
dictum Petitus de Amazon. p. 223. potuit optare. Scali- 
geri vero iudicium non agnosco, qui πρέμνῳ ἐπὶ πτελέης 
ad Euseb. p. 52. flagitavit, ut ulmeum Dianae simula- 
crum stipite factam significaretur, — Sed grammaticam 
subtilitatem aelas magni viri minus requirebat, 
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830. Tetigit in Maeoniae mentione Eust. ad Il. γ΄. 
p. 429, 16. ΜΜηνιονίη M. pr. ἐπὶ τοῖσιν, quod a gram- 
malico non potuit exspectari, recepimus ex A. B. M. 
Pal. b., cum id Eust. quoque reppererit: μετὰ τοὺς Ἴω- 
veg οἱ Mijorsg: quam ob causam varietas non debet ab 
errore consuelo derivari. cf. vv. 76. 491. ^ Ac videtur 
etiam aptius haec sententia cum v. 822. cohaerere, quod 
ex vera quidem ratione non tam diversa regio, quam 
Ioniae nova significatio subsequitur; nimirum ipsis Ly- 
dis constat lones annumerari, v. Küster. ad Aristoph, 
Nub. 600. Quo valet etiam continua narratio v. 839. 
sqq. qua poeta laudes Ephesiorum exquisitis verbis con- 
celebravit. Igitur Maeones potius adiacent ac suis fini- 
bus illos comprehendunt. 

832. δίνησι χατερχόμεγος b. χελαρίξζει M. Ald. Pa- 
ctoli cognomentum .Xovcogóeg intpp. Hygini f. 19f. 
satis illustraverunt, praeeunte nugivendulo isto qui Plu- 
tarchum de fluminibus simulavit p. 18, Inde Lydi πο- 
λύχρυσοι dicti Eurip. Bacch. 13. aliisque, quarum divi- 
tiarum ipsa vesügia Strabonis aetate dudum exoleverant. 
V. Strab. XIIL. pag. 991, extr. coll. auctore Auscultt. 
Mirab. 53. 

833. a. tenet infima pagina. πλευραῖσι Pal. 

834. εἰραΐῃς Bodl. 1. 2. lidem οἵ re cum b. χαϑ' 
ὕλην D. Bodl. 3. cod. Pet. x. Ald. var. 1. R. et H. 
Steph. Eust., recepit Matthiae; unde prava pendet Ur- 
sini coniectura ἐλύν, qua fluminis ulvam fortasse. diser- 
iius vellet exprimere. Varietas quidem vix polest du- 
bitari quin ad Homericum illud exemplum fuerit com- 
posita 1l. β΄. 461. : A^ 

"oio ἐν λειμῶνι, Kavorotov ἀμφὶ ῥέεϑρα, 

ἔνϑα zal ἔνϑα ποτῶνται ἀγαλλόμενα πτερύγεσσιν, 
Similiter in oratione dissimili Nicander Ther. 135. --- τοὶ 
δὲ x«Ü' ὕλην. De praestantssimis cycnorum cantibus 
nihil est quod addi mereatur perfectae Vossii disputa- 
tioni Epp. Mythol. IL. p. 94. sqq. : 

835. ἀρξαμένης b. ὅτι RB. - | 

836. Campos maxime in Sardiana laudatissimos 
Strabo enumeravit XIII. p. 626. 629, atque ex Nearcho 
XV. p. 691. adde Herod. II, 10. et Arrian. ap. Eust, 
ad 779. exu. Καύστριανοὺς nummi (v. Eckhel. D. N. 
P. 1. Vol. III. p. 96.) patefecerunt. —s02Aoi καὶ γάρ G. 
R. Pal. Schell. d. ze ex interpolatione provenit: v. ad 
604. ἐν '4cirió: D. Bodl. 4, Cantabr. Eton. ἐς ᾿“σίδα 

Geogr. Gr. Min. Vol. I. ΒΡ} 
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Mirabile diserepantiae genus, quod originem a negligen- 
tia cadentis Graecitatis traxisse videtur; quamquam haud 
adeo est obvia vocc. ἕν et εἰς ea permutatio, ut prius 
cedere debuerit. Asidem vero perspicuum est ad Ly- 
diae certam quandam particulam redire, quam lIonum 
coloni primum occupaverunt, unde nomen per Graeco- 
rum commercia pervagatum, cum copia cognitionis esset 
aucta, paulatim ad tractum orbis redundavit universum, 
quemadmodum idem institutum in appellationibus ab 
Africa ltaliaque repetitis veteres videmus esse persecu- 
ios. Exposuit de ea re Is. Vossius ad Catull. p. 108. 
137. adde Eratosth. p. 69. In ista quidem parte super- 
sunt tenuia neque cerlisima disciplinae geographicae : 
indicia, velut quae tenent Herod. IV, 45. et Strabo XIII. 
p. 627. quos solos Mannertus VI, 2. p. 15. 16. adhibuit. 
Adde quod Strabo XIL p. 554. Asiae et nomen et de- 
scriplionem ad aevum multo recentius Homero vidit 
esse referenda. Neque silenda Hydii opinio (probata 
Sprengelio Gesch. der geogr. Entdeck. p. 59.), divisio- 
nem orbis a Phoenicibus esse profectam, ut altera pars 
ipsis dimidia (L4si) vocaretur, regiones autem in occa- 
sum vergentes Maerob (Erob): id quod exornaverunt 
alii, quos affert Ukert. I, 2. p. 211. sq. Certe nequa- 
quam ista licet aspernari prae novicia Hermanni ad 
Hom. h. Ap. 250. doctrina; cui repugnat etiam Europae 
et insularum discrimen, quod Sophocles ap. Steph. v. 
Εὐρώπη et Scylax p. 4. inierunt. Ceterum etiam num- 
mum ".4oiéov repraesentare Eckhel. P. 1. Vol. III. p. 
93. docet; at dubitamus, an ad hunc locum pertineat 
τοῦ Ἡσιανοῦ in Sidetarum inscriptione ap. Beaufort. 
Karam. p. 154. τηλεϑώοσιν ἘΝ. Schell. τηλεϑόουσιν 
Pal. quod ex G. afferunt, sed Bredovius enotavit τελέ- 
ϑουσιν, yo τηλεϑώουσιν. τηλεϑάωσιν M. Ald. τηλεϑά- 
ουσιν A. B. D. a. b. x. τελέϑουσιν Bodl. 4. Cantabr. 
Eton. 
837. ὧν πεδίον D. Bodl. 4. Hic quoque seiungendi 
rationem Passovius admisit, Wolfio in Homericis carmi- 
nibus praeeunte. Eam quaestionem copiosae subiecerat 
disceptationi Reizius de accent. incl. p. 40— 42., cuius 
propositum huc maxime tendebat, ut praepositioni suum ^ 
assereret. tenorem etiam in tali compositione. Ipsum 
vero Aristarchum ap. Etym. M. p. 81, 16. comperimus 
eiusmodi παραϑέσεις seiungendas censuisse, quem Choe- 
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roboscus sequebatur ib. p. 93, 27. Ac fortasse consul- 
tius fuerit, in grammaticorum sententiam concedere, 
quam nova quaedam scita pertinaciter sustentare; neque 
enim 8 pedestrium auctorum consuetudine quicquam li- 
cet derivari, cum quaecunque sint huius generis, ἐμμέσῳ 
puta cum similibus, a pronunciationis facilitate ad libros 
"et marmora litterata fluxerint: cf. Valck. ad Phoen. 591. 
Equidem in tali dubitatione, quam grammaticorum vel 
arbitrium vel acumen varias in partes iactavit, malo 
traditam scripturam propagare. Ceterum huius regionis 
virtutem Strabo tetigit 1X. p. 440, 

838. παφλάζοντος A. et b. inter versus. D. S. a, x. 
Cantabr. var. l. R. et H. Steph. Eust. Sed lenem flu- 
minis strepitum χαχλάζειν unice decere vidit Valck. ad 
Hipp. 1210. Eodemque pertinet. ἐπυῤῥέεν de copioso 
compositoque cursu perceptum, siquidem  Cayster taci- 
tam lapsus tarditatem tenebat aliquot amnibus adauctus, 
Exemplis hunc usum satis communivit Hemsterh. ad 
Luciani D. Mort. IX, 2. et accedunt voces haud infre- 
quentes ἐπιῤῥοή et ἐπίῤῥυτος, quae perennem quandam 
abundantiam sünt complexae. Falsus vero coniector fuit 
Hiliius, qui Caystrum ad Maeandri aquas proxime suc- 
cedentem opinabatur significari. 

839. μήν Schell. Ald. μέν Pal. ὀνόσεαι M. b, cf, 
.inprimis Apollon. I, 867. et Ern. ad Callim. ἢ. Del. 20. 
Mirum vero foret pulchritudinem Lydiarum mulierum 
sileri, quam verbis disertioribus praedicavit, quisquis a 
Steph. v. "Ymewr adhibetur; neque Nicephorum ratio 
fefellit, qui locum eam in sententiam est interpretatus, 
cum artificium saltandi decoras corporum formas omnium 
maxime debuerit explicare. 

840. ἕδος, ad terram Lydorum referri solitum, «iov 
Hillius celebrari putat propter sacra, praecipue hheae 
Bacchique et aliorum indigetum, quae quainvis varias in 
partes queant exornari, non eam iamen vim alferre pos- 
sunt, ut ἕδος illa potestate debeat impertiri. Quod cum 
in regione nondum sit ostensum locum obtinuisse, id quod 
ne v. 877. quidem evincit, tum Jio» quod adiicitur de- 
monsirat hic quoque templum aut simulacrum indicari: 
v. Ruhnk. ad Tim. p. 93. Corp. Inscr, Gr. I. p. 248, 
Quare sive fanum Ephesiae Dianae sedes divina voca- 
tur, sive malumus ipsam civitatem intelligi tanquam 
pietate religionumque celebritate conspicuam, non ita 
multum interest, Nam et solennibus sacris, Ephesii 
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praesertim Apollinis in honorem, Ionum conventus ope- 
rabantur stato tempore frequentes, quos Thucydides at- 
üeit HI, 104., et Ephesiae mulieres Thesmophoriazusae 
inemorantur ab Herodoto VI, 16., unde larga rapinarum et 
amorum copia suppetebat, quemadinodum Xenophon qui 
dicitur Ephesius ad singularemn casuum varietatem ea 
converlit. Sed explicandi huius loci summa pendet a 
v. 842, cuius iuslam explanationem nondum licuit eruere. 
yovoto b. ὀσφύος Eust., ut tamen id potius ad ἐξύος 
interpretandum pertineat. βαλλοῦσαι Schell. Superest 
in bis sermonis instilutique quaedam obscuritas, quam- 
quam quae de notione et usu üveuarog in Bacchicis rebus 
constarent salis exposuunus ad 703. Ac suspicionem 
inovet cerimoniae subtilioris, quod Schneiderus ex Lu- 
ciano ipsam illam formulam excitavit, ἅμμα κατ᾽ ἐξύος 
δήσας: quo accedit Hesychii notatio, ἁμματέζει " περι-- 
πλέχει, δεσμεύει. Cf. Heyn. ad Apollod. 1I, 5, 41. Ne- 
que multum inde distitit subligaculum, quod pugilarem 
ad habitum praecipue pertinuit, notissimum illud Thu- 
cydidis auctoritate I, 6., ne Ulixis luctam ex Odyssea 
curiosius ad eandem observationem pertrahamus. Igitur 
verendum est, ne Dionysius suis studiis nimium inten- 
tus bellicam Ephesiarum pompam cuim choreis Baccha- 
rum confuderit: nam Ephesiae, dum πρύλιν sive πυῤῥί- 
χὴν solenni saltatione insütuunt, altiore ritu cinctae tu- 
nicam expeditam videntur ab aelate vetustissima repe- 
lisse, sive Amazonum exemplum, sive Dianae morem - 
nummis expressum aemulatae: quem illustravit Spanhe- 
mius ad Call. h. Dian. 1f. 


S41. ἀμειβόμεναι loco ἑλισσόμεναι tenent D. M. (yg 
ἑλισσ.) R. b. var. l. R. et H. Steph. Mira vero diver- 
sitas (cf. tamen var. lect. in 1072.), sed ea certe xvxiío 
χορῷ minus consentanea, cum vulgatam tueatur Eurip. 
Iph. A. 1055.; modo accentum in voce zrépí refingamus 
(dicit enim saltantes circum aram Dianae an Bacchi), 
prout eadem via corrigatur Callimachus h. Del. 300.: 
σὲ μὲν πέρι Y ἀμᾳί re νῆσοι κύχλον ἐποιήσαντο. Cf. 
Aristoph. ἤδη. 444, Nullae sunt utilitatis παρά Schell. 
et χύχλων Aldinae menda. 


842, “Ζιωνύσοιο quod in locum 4ιωγνύσσοιο restitui- 
mus, num liber distincte praetulerit ignoro; nihil enim 
enotatum habeo nisi διονύσσοιο D. R. Pal. διονύσοιο G. 
Schell, a. b. cf. ad 940. Gravior autem dubitatio super 
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vblgato τέλέοιεν residet, quod τελέϑοιεν expresserunt G. 
Bodl. 2. 4. a. Contre réAéovat b. τελέϑουσε D. M. R. 
Cantabr. Eton. h. x. Ald. Sed indicativus, nimium ille 
positus in conspectu, merito in grammaticis correctioni- 
bus censetur; neque vero molesta Hillii interpretatio 
potest admitti talem sententiam colligentis: perinde ac 
si Bacchica sacra celebrarent.  Rarissima quidem talis 
optativi ratio, qui coniunctionem sequatur in fortuita 
temporis condicione versantem, ut Xenoph. Oecon. XI, 
14. ἀνίστασϑαι μὲν ἐξ εὐνῆς εἴϑισμαι, ἡνίκα ἔτε ἔνδον 
χαταλαμβάνοιμιε, εἴ. . . τυγχάνοιμι, a Schaefero tenta- 
tus. Verum Bacchi ealtatio, quales ubique hic poeta 
| miro cum studio iactat, nt Ephesi rata fuerit et perpe- 
tua, ne fluxis quidem indiciis neque nummorum neque 
' voluminum (in quo nihil iuvant Tacitus Ann. IH, 6t. 
aut Pausanias VII, 2, 4.) effici videtur. Nam neque 
Bacchica expeditio, quam Euripides ipsam ait Lydiam 
Tmolumque (Τμώλου ἀπ᾽ dusshiévde inscript. Beaufort. 
Karam. p. 9. adde nummum ap. Eckhel. P. I. Vol. ΠΙ. p. 
| 413.) perlustrasse, huc pertinet; et Sabazii venerationem, 
si forte placeat, precario Lydorum in regionem immise- 
ris. Praeterea qui omniurm proxime ad istud argumen- 
tum accessit, Diogenes tragicus ap. Athen. XIV. p. 636. 
A., is multis versibus tantum Lydas Bactriasque virgi- 
nes Dianae narrat operari ad Halyn fluvium, varia 
fidium tibiarumque instructas seuppellectili; a quo non 
inultum abest Autocrates ap. Aelian. N. A. XII, 9. Ac 
ne Strabonis quidem locus XIV, p. 640. τότε δὲ καὶ 
τῶν Κουρήτων ἀρχεῖον συνάγει συμπόσια, καί τινας 
μυστιχὰς ϑυσίας ἐπιτελεῖ, iure ad Bacchi religiones re- 
feretur. Tandem non satis ii quos adhibuit Wernsdorf. 
ad Avien. 1009. ludos solennes patefecerunt , Hitmnerium 
dico p. 308. τὴν uiv αὔραν ἐποίει καὶ τεϑρυμμένην καὶ 
παίζουσαν, οἵας τὰς «υδὰς ποιοῦσι ζωγράφοι κατὰ πι- 
yaxov τέχνῃ μεϑυούσας" et Siatium Silv. I, 6, 70. ^oc 
plaudunt grege Lydiae tumentes ; quorum tamen prior p. 
436. Bacchica sacra quae verno iempore Lydi celebra- 
verint perspicue demonsiravit: eodemque spectare cre- 
diderim pulchros Claudiani versus R. Pros. lI, 67. sqq. 
Restat ut argumentum, non iliud quidem luculenüssi- 
mum, sed idoneum tamen petamus a nummis Ephesio- 
rum cistophoris, quibus operam impendit Eckhelius dili- 
gentem I, 4. p. 352. sqq. Hanc igitur disputationem iis in- 
legram commendamus, quibus certus. consilium ab ube- 
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rioribus eruditionis copiis et acuminis solertia efflorescat. 
Interim suspicionem non poenitebit protulisse, quas No- 
ster Bacchicas dicit religiones, eas in longe citeriora tem- 
pora protrudendas esse, quibus instituta Mithriacae su- 
perstitionis aliorumque porlentorum haud obscuras Bac- 
chicae lasciviae imitatienes exhiberent. 


843. νεοϑηλέες ad παρϑενιχαί relatum voluit var. 
l. R. et H. Steph., quod refutat Anacreontis exemplum 
ἔς το, ς : 

ἅτε νεβρὸν νεοϑηλέα γαλαϑηνόν, ὃςτ' ἐν ὕλῃ 

χεροέσσης ἀπολειφϑεὶς ὑπὸ μητρὸς ἐπτοηϑη. 
Cf. Hymn. Cer. 174. 

844. σπείρουσι Pal. δέ om. Ald. περισμαραγεῦν- 
τὲς praelatum oportuit, ut τῇσιν cum δογέουσιν coiret, 
quod cum diserte receperint ἢ. Bodl. 3. Eton. var. l. 
i. et H. Steph. Eust. Antv., tum variis librorum indi- 
ciis agnoscitur; sed talia plerumque memorare vel at- 
tendere supersedent. σπαρασμαραγεῦντες Bodl. 2. πεέρι- 
σμαραγεῦνταν G. ἐπὶ σμαραγεῦντες Pal. 

845. περὶ στ. Bodl. 4. ed. Vind. στήϑεσι M. Pal. 
b. Vind. στήϑεσφι Bodl. 3. var. 1, ἢ. et H. Steph. 


846. μέλωνταν var. 1. R. Steph. Nolim hunc soloe- 
cismum Avieno v. 1010. ascribere, qui sensus potissi- 
mum concinnitatem curavit. μέλλονται Schell. Sed mi- 
rer, si qui talem dictionis stribliginem tolerare possit, 
«υδοῖσι μέτ᾽ &. μέλονται, quamquam ne μέλεσθϑαι qui- 
dein, cum propriam vitae rationem agendique personis 
apiam designat, usu inultum invaluit: de quo supra di- 
clum ad 648. Cf. Sophocl. El. 1436. Callim. h. Del. 98. 
Ac sensit opinor, quicunque grammaticus in b. 2;fvOoi- 
σιν ἐπ᾽ dc. reliquit, aliquam offensionem, neque tamen 
magnum attulit, — Non enim dubitamus, quin leviter 
sit refingendum: μέγ᾽ ἀνϑρ. μι, quale vitium (ne 

lures enumeremus post Schaefer. δα Gregor. p. 216.) 
Brunckius sustulit ad Apollon, 1, 4. Eadem vero cor- 
rectio debetur Schol. Pind. Vrat. Ol, IX, 165. et Lu- 
cian. de merc. cond. 3. cui libris significantibus red- 
dendum: οἷς μέγα τὸ τοὺς q. Porro quod Hillius Ly- 
dorum mollitiem ac profusam morum levitatem arbi- 
trabatur censoria nota perstringi, equidem malo, si quam 
huic poetae severitatem in eloquendo tribuere debemus, 
tenue quoddam contemtus documentum in illis 2£vóoiciv 
ἀνϑροώποισι (cf. Eratosth. p. 103.) agnoscere, cum vilem 
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populi condicionem toties in opprobrii loco scriptores 
teügerint, ut Eurip. Alc. 675. 

847. xexAiuévos non dubitavi vulgato χεχλεμένην an- 
teponere cum À. D. M. Bodl. 4. Cantabr. b. Ald. var. 
l. R. et H. Steph. Prisc. 800. Eust. quid tenuerit non 
apparet. Elegantior vero poetarum consuetudo obtinuit, 
ut χλίνεσϑαι maxime personae dicerentur in viciniae 
significatione, quam in rem nonnulla collegerunt intpp. 
Callim. b, Dian. 254. Ceterum quod Cariam supprimi 
videmus, in causa fuit regionis vaga divisio, quae cum 
pristinam imperii formam dudum amisisset, partim co- 
loniis lonum pareret, partim cum Lycia principum aevo 
finibus provinciae iisdem conüneretur, 

848. εὐῤῥείτου R. εὐρείτου B. hic quoque Brunckio 
probatum: v. ad 353. εὐρρύτου Schell. | 

849. βαϑυκνήμοιο G. cf. varietatem v. 737. 

850. Μαμφυλίων A. B. M. R. Bodl. 2. Schell. a. 
b. d, var. l. ἢ. et H. Steph. Eust,, quod Holstenius 
cum legi metricae contendisset obniti, scilicet ex loco 
male intellecto per Eustathium confictum, Brunckius ta- 
men synizesis ope slare posse arbitrabatur, Et 7]αμ- 
φύλιοι v. 127. extabat, quod in scriptore non miramur 
eo, qui “ ύριον v. 904. sibi concesserit; sed nihil opus 
grammaticorum tormentis, cum J/cjqvAor inprimis apud 
- historicos fuerit legitimum, vut apud Herodotum et Ap- 
pianum cum exigua librorum Íluctuatione, de quo con- 
sulas Schweigh. ad hunc p. 114. Neque promiscnum 
usum utrique terminalioni crediderim constitisse, id quod 
Tzschuck. ad Mel. V. III. P. 1. pag. 427. declaratum 
ibat adhibitis Leopardo Emend. IX , 2. et Torren. ad 
Val. Max. I, 8. At quod contrariam in partem corre- 
^ptae secundae restabat exemplum Theocrii XVII, 88. 
id nunc sublatum est. Apud Strabonem tamen plerum- 
que “Παμφύλιον exarari videmus. — Ag«yov praeter mo- 
rem inter Tauri iuga reltulit, quamquam aliquo nexu 
"laurus a Ciliciis montibus continuatur; utPlinius etiani, 
geographus haud ita accuratus, eum brachiis Tauri an- 
numeraverit V, 27. Ad ipsos vero Pamphylos Taurum 
pertinere Strabo praecepit IL p. 129, χιχλήσχουσι A. 
Bodl. 1. 2. a. b. hoc quoque memoria poeticae dicüonis 
identidem recurrentis subnatum. 

851. κεῖϑι δ᾽ ἐςαϑρήσειας Salmas. ad Sol. p. 549. 
affert, cui commento non cedit Aldinae vitium χεῖϑι δ᾽ 
. ἄρ. ἀϑρ. ὑπεράλιον Pal. Schell. De veritate huius vo- 
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cabuli, quatenus Aspendo, civitati mediterranene, con- 
gruat, aliquid motum est disceptationis, de quo disseruit 
Wernsdorf. ad Prisc. 803. Sed praeter Xenophontem 
Hellen. IV, S, 30. praestat narrationibus uti tum Stra- 
bonis XIV. p. 667. qui Aspendum Eurymedonte adver- 
so navigatione sexaginta stadiorum advehi tradit, tum 
Arriani Exp. Alex. I, 27., unde munitam fuisse locis 
montanis cognoscitur, id quod Mela testatur I, 14. ma- 
re, quo pugnatum est, ex edito admodum. colle prospe- 
ctat J4spendos. lam cum Salmasius oppidum voluisset 
ἃ mari remotum significari, Hillius ὑπειράλιον, suffra- 
gante Wernsdoríio, referebat ad situm mari imminen- 
tem, Atqui tam infestam opinionum diversitatem quid 
vetat in lenem eiusdem sensus concordiam cogi, si qui- 
dem Aspendum tanquam in maris conspectu putainus 
aequor prospexisse; qua simplicior loquendi ratio non 
cadit in eas respublicas, quae propter maris ambitum 
porrectae iacent. Et ὑπεράλιος ut idonea demonstratio- 
ne non possit ostendi qua proprie viguerit potestate 
(nam v. 1085. parum evincere videtur), ὑπὲρ ἁλὸς cer- 
te iuvat nostram in sententiam tum ex Pindari Nem. 
VII, 95. attulisse, ubi nuperus interpres quaedam ascri- 
psit, tum ex Nostri v. 897. Sed adhibendus ante omnes 
Strabo Il. p. 129. coll. Pausan. VI, 24, 1. ἔστε δὲ (ἡ 
ἔξοδος) ὑπὲρ τοῦ ᾿Αχιλλέως τὸν τάφον. 

852. παραῤῥόον (sed accentu vago) D. G. a. var. 1. 
R. Steph., de quo dictum ad 470. παραί cod. Pet. edd. 
R. Steph. Antv. περί Schell. Unus extat Ptolemaeus, 
qui Catarrhacten, aliunde incompertum , Eurymedontis 
vice nominaverit, cuius quae natura vel communitas 
cum celeberrimo flumine fuerit, superest adhuc inqui- 
rendum.  Beaufortus quidem ( Karam. p. 128.) nullum 
potuit Catarrhactae vestigium indagare. 

853. ἱλάσχονται R. Schell. a,  Mirificum illud sa- 
crificium non videtur Aspendiis alius attribuisse; sed 
opüme Dionysius meminit, cuius quasi fortuito possunt 
indicio civitatis origines Argivae restaurari, Namque com- 
modum Atbenaeus ΠῚ, p. 96. A. inter alia cruenti mo- 
ris documenta Callimachi prodidit observationem erudi- 
tam: ᾿«ργεῖοι ' “φροδίτῃ ὗν ϑύουσι, καὶ ἡ ἑορτὴ καλεῖ- 
ται ὑστήρια. Eiusdem poetae aliud frágmentum serva- 
vit Strabo TX. p. 435., quo perhibet de Metropolitarum 
urbe in Hestiaeotide, ὅτε μόνη παραδέχεται τὴν τῶν - 
ὑῶν ϑυσίαν, in Veneris nempe honorem; sed cum to- 
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tus ille locus lacuna distractus sit verborumque mira 
depravatione debeat etiam in suspicionem interpolatio- 
nis adduci, mentem Callimachi non amplius licet prae- 
stare. Sed pleraeque omnes Graecorum civitates in Ve- 
neris sacrificiis abstinebant carnibus suillis, id quod de 
Atticis constat festivo Comici Acharn. 800. loco, et in 
Sicyoniorum instituto Pausanias II, 10, 4. diserte mo- 
nuit. Atiigit etiam Eckhelius numm. vett. p. 223. ubi 
narrationem illam qua veteres interpretes sacri causam 


| explanant nummo tradit confirmari. 


854. Παμφυλίδος D. S. Bodl. 4. Pal. Schell. b. 
var. 1. R. Steph., codd, Prisc., diligentis opinor gram- 
matici commentum, cui Schraderus ad Avien, 680. as- 


| sentiebatur incaute; consulas annot. ad 563. εἰσὲ om. 


S. πόλιες hic et 874. Pal. b., hic etiam 858. Ceterum 
ἑξείης, quae Salmasii vana fuit opinio, cave propria vi 
percipias, cum civitatum ordo plane repugnet; sed di- 
ct hoc poeta: haec deinceps sunt oppida tibi 
tenenda. Quamquam de Coryco dubitari licet, an ilie 


Ciliciae potius civitatem, croci proventu florentissimam, 


in mente habuerit, cum altera multo ante fuerit eversa 
nec geographorum amplius in cognitione versata, ne- 
que nominis famam aut soli praestantia sibi vindicave- 
rit aut rerum gestarum quadam ubertate. Nam quod 
Hillius. adhibito Dioscoride duplicem collegit " crocum 
Coryciorum extitisse, ratio eum fefellit, sed animadver- 
tit tamen utrumque oppidum a Steph. v. 4rrcAs« per- 
misceri; praeterea quod industrius vir adiunxit prover- 
bialem dictionem οὐδ᾽ ὁ Κωρυχαῖος ἠκροάσατο, quam 
a Coryciis praedonibus repetiit, nos ad Eustathium tra- 
ctabimus, id nihil est. 

855. Φασηλις nomen tractaverunt Schol. Thucyd. 
II, 69. Dionysium excitans, et Spohn. ad Isocr. Paneg. 
p. 93. Sed parietinas ambitumque urbis nuper declara- 
vit optime Beaufort. Karam. c. IV. 


856. sq. μεσσάτην G. Pal. ἀργυρότοξοι Bodl. 4. 


Cantabr. 


858. τοῖσι M. R. Schell. Πισιδάων D. ἢ. Appa- 
ret ne hic quidem gentium descriptionem ordine suo 
progredi, .sed oppositos Pisidas tanquam finitimos Ly- 
caonibus annecli. Opulentiam terrae Strabo XII. p. 570. 
enarravit. σπόλιες M. Schell, Pal. Vind. ed. V. modo 854. 

859. Edebatur Ἴερμισσός, quae scriptio vitiosa pro- 
nunciatione subnata auctoribus est omnino eximenda. 


- 


762 ANNOTATIO 


Quod receptum est, suasore Holstenio, Τερμησός de- 
derunt A. B. D. M. R. b. x. Niceph. quo alludit T*g- 
μησσός 6. Eton. Pal. a. Ald. Avien. 1024. Accedunt 
Τελμησός b. (affertur etiam M.) Τελμησσός Schell. d., 
maluisse nonnullos T*AuigG0g prodit Eust. Ac Ἵερμη- 
σός Brunckius observavit veteribus monumentis confir- 
mari, laudato Holstenio ad Steph. Τελμισσός, sed T*o- 
μησσός nummos constanter servare a Spanhermio de Usu 
et Praest. Num. Vol. 1. p. 563. usurpatos, id quod 
Eckhelius communivit D. N. P. 1. Vol. III. p. 27. (ubi 
admonet etiam de Termissensibus tam maioribus quam 
minoribus) coll. Wesseling. ad Diod. XVIII, 45. Stra- 
boni quidem plerumque (sed cf. variet. XIIL. p. 630.) 
ad librorum fidem duplex sibilus iam restitutus est; ne- 
que multo aliud in Boeotia Τευμησσός sive Τελμησσός 
deprehenditur, quod nomen ad Pisidicae civitatis simili- 
tudinem Valcken. ad Phoen. 1107. admovit. Sed in 
poeta quidem omnis in eo genere fluctuatio debet ad 
cerlam expendi regulam, quam fusius declaravimus ad 
v. 937. Ceterum res similiter se habet in Lyciae civi- 
tatis, quam saepe librarii cum 7'*01;00g miscent prona 
liquidarum facilitate, forma T'e4,4503có0g, qualis apud 
homanos quoque valuit, unde sensim pronunciationis 
vitio manaverunt TzZuiggóg et Telmissus, sed ubique re- 
fingenda, quamquam aliter Drakenborchio visum est ad 
Liv. 37, 16. Cuius civitatis frequens mentio divinis et . 
haruspicibus debetur illic disciplinae laude primariis, 
quos illustravit Davis, ad Cic. de Divin. I, 41. Alia 
plurima dederunt intpp. Melae I, 15. 2400/7 praeter 
Nostrum et Hieroclem nemo videtur cognovisse, v. Wes- 
seling. ad Hierocl. p. 682. Nummi quidem imperatori 
.4dvofevrü)v prae se ferunt. ἐπολίσατο M. Schell. b. 


860. ᾿«““μυχλαίων sive Spartanorum coloniam (nam 
Müllerus Dor. 1. p. 125. dum Amunyclaeos de perioecis 
interpretatur, parum ille huius poetae consuetudinem 
perpendisse videtur) Strabo XII. p. 570. praeter alios 
perhibuit Selgen, quam Calchas olim condiderit, ut ta- | 
men neque institutorum ac publicae vitae, cum a levibus 
quibusdam studiis discesserimus, multa similitudo appa- 
reat, neque certa constent indicia, quibus famae causas | 
liceat investigare. μεγαλώνυμος (mira diversitas ὁμώγυ- 
μος Ald.) ἐν χϑονί filo dictum aliquanto rudiore civita- 
tem eam, quae iolius Pisidiae sit famosissima, putabis | 


AD DIONYSIUM PERIEGETEN. 763 


significare, quod ipsum Strabo pronunciavit XII. p. 569. 
extr. Cf. annot. ad 823. 

861. κεῖϑε Schell. b. ἐς Pal περιτέλλεται a. Té- 
μνεται Schell. Vox ab aratione petita, sed quam exem- 
plorum auctoritate non possis in tali sensu confirmare. 

863. γείτων quo iure Cilicium mare Ponti Euxini 
tradatur, varias homines docti sententias excogitaverunt : 
v. Wernsd. ad Avien. 1027. Miraim utique rationem 
iniit Schol. MS. χυχλοτερής, ovx ἀρνούμενος τὸν Εὔξει- 
vov llóvrov. ἔοικε δὲ ὁ llóvrog τῷ Ισσικῷ ὑποτίϑεσθϑανι 
x0ÀzQ: nec saniora sunt alia Scholiorum inventa. 
Omnium tamen minime satisfacit Hillius: scilicet utrum- 
que mare, tametsi tantis intervallis sit disiunctum, tamen 
nexu contineri propiore, quam quo ceterae vel Euxini 
partes vel interni; quam velitationem dixeris esse tan- 
quam a desperanti profusam. limmo, nisi poetam tor- 
poris arguimus praeter omnem quidem veri speciem, 
videndum ne fines Euxini Ciliciique sinus ita cum Strab. 
Il. p. 126. descripserit, ut paralleli consensum significa- 
ret, qui-Issum et Amisum comprehenderet: cui similis 
est doctrina v. 505. Haud tamen scio an viam simpli- 
ciorem idem Strabo II. p. 121. praescripserit, ubi mare 
inlernum duos in sinus exire tradit, quorum alterum 
Ponto Euxino colligi, alterum in Aegyptium, Pamphy- 
lium, Issicum diffundi. Quibus illa sunt proxime iun- 
genda, quae deinceps proposuit de chersoneso a Cilicio 
mari usque ad Pontum pertinenti p. 126. quaeque con- 
tinuo perpendemus. Et ad istam sententiam haud con- 
temnendum aliud accedit argumentum, quod ille quo- 
rundam usus fide perhibuit ab Argaei vertice utrumque 
mare conspici posse XII. p. 538.: nam ista fama (v. 
similia apud Beckm. ad Aristot. Ausc. mir. 111.) multo 
credibilior existit, quam quod Nearchus apud Arrianum 
Indic. 40. Euxinum Pontum sibi persuasit modicis in- 
tervaliis a Persicis regionibus distineri, Ceterum Sal- 
masius quam coniecturam ἥττων olim insütuerat, post 


retractavit. ad Sol. p. 549. : 


864. κόλπος denuo in πόντος immutant G. (yo χόλ- 
πος) S. cod. Pet. Bodl. 4. Eton. Pal. Schell. d. var. 1. 
R. et H. Steph. Sed χόλπος est quod proximo περιτέ- 
νέταν tueamur. 

865. στεινὰ δέ Schell. χαλοῦσι D. R. “σίης ora- 
γά cum in lssici sinus cognominibus protulisse nullus 
reperiatur, sententiae vim sine dubio Salmasius est as- 
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secutus, qui iuga illa Ciliciae Taurum inter et mare 
porrecta sive Portas Cilicias, quamquam incondita ser- 
monis ratione (cf. annot. ad 117.) monuerit indicari. 
Appellationis eerte proprietatem ad Tauri naturam licet 
revocare, qui cum ab iis ipsis angustiis exorsus accurate 
spectantibus Asiae distributionem bipartitam videretur 
in aquilonem et ortum afferre (v. Herodian. III, 1. coll. 
annot. ad 639. 887.), non sane potuit talis locutio mul- 
tam offensionem movere. Nam quod altera quaedam 
explicatio nonnullis perplacuit, ut locus intelligatur ad 
ultimum Issici maris recessum pertinens, vereor ne ni- 
miam illi sumant orationis infantiam. Plurimum vero 
tam in sermonis nexum peccat quam in vetustam geo- 
graphiae descriptionem lepidum illud Waltheri commen- 
tum, fuse qu Miscell. Nov. Lips. Vol. I. p. 285. 
Sqq., quod Isthmum peperit a Cilicio mari ad Euxinum 
usque permeantem. Nam cautior quam ut abuti liceat 
Strabonis est sermo de Asia occidentali pronunciantis 
ΧΗ. p.534.: ἔστι δ᾽ ὥςπερ χεῤῥονήσου μεγάλης ἰσϑμὸς 
οὗτος, σφιγγόμενος ϑαλάτταις δυσί. cf. XIV. p. 672. 
At Marcianus Heracleota nimius est ac sine dubio fal- 
sus, qui maribus Caspio Persicoque immensum isthmum 
tradiderit coerceri Periplo p. 14. coll. p. 15. 

866. πολέων ποταμῶν a. Ald. Fluminum ordo hic 
quoque est inversus. In fine minor distinctio reponenda. 


867. ἀρχομένων S. m. ed. R. Steph. var. l. Hen- 


rici et Niceph. ἐρχομενάων Pal. πινάρεω D. πινάρεω x. 
Horum quidem inulto nobilior fuit Pyramus, cuius 
primam syllabam Euphorio fr. 50. produxerat; Pina- 
rum variis corruptelis alibi saepe videmus obscurari: 
v. Tzschuck. ad Strab. XIV. p. 676. Sed Pyramus 
hodie, cum multis arenarum aggeribus eius cursus esset 
impeditus, ad orientem longo sese intervallo convertit, 
non sine limi strue turbida: v. Beaufort. p. 274. sqq. 
868. Κύδνου δέ Ald. quo pertinet δὲ Ταρσόν b. 
Cydnum per mediam civitatem profluere nulla non 
aetas tradidit atque enarravit: v. Cramer. ad Schol. 
luven. HII, 117. et eximiam descriptionem Leonis Dia- 
coni ΠῚ, 10. «Cuius tamen obliquos cursus cum distin- 
ctius nemo declaraverit, Cydnus ubi tacitas aquas ad 
Ῥῆγμα quod dicebatur demittebat multiplici videtur con- 
versione stagnasse: quamquam minus diserte de ea re 


Strabo exposuit XIV. p. 672. Quo facit quod DBeau- 
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fortius. vicinos duo torrentes observavit, qui in Cydni 
locum: ita successisse videbantur, ut huius proprietas aut 
motus rapiditas non amplius posset agnosci: v. Karam. 
p. 265. sq. | 
869, cum seq. in R. transpositum m. sec. restitu- 
endos notavit. Quam vero fabulam Noster de Pegaso 
secutus est, qui Tarso nomen reliquerit, ea haud du- 
bie recentium auctorum ingenio debetur, unde hausit 
etiam Steph. v. Ταρσός, coll. v. ᾿“γχιάλη: Libanium 
Dionemque Chrysostomum attulit Wesseling. ad Itin. 
Hierosol. p. 579. Sed ut ista potest ludicra hariolatio 
videri, ita multum &a QGraecanica ratione fama recedit, 
quam unice consignatam voluit Strabo p. 673. (coll. XVI. 
p. 750. quo suos lectores ille allegavit, Gordyem etiam 
Triptolemi filium Gordyenen tradens obtinuisse ib. p. 
.747.), ut Argivi cum Triptolemo Ius. vestigia perscruta- 
turi regionem Tarsensium obtinuerint; eamque Heynius 
vellem ad Apollod. p. 27. potius disceptasset, quam ut 
locos complures nimio fastidio cumularet. Leve huius 
certe narrationis momentum in Eratosthenis positum fr. 
CHI. Verum ista quidem opiniorum diversitas in con- 
cordiam facile redibit, modo societas qua P'hoeniciae re- 
ligiones Ius cum fabulis Argolicis continerentur (v. Eust. 
ad 92. quaeque annotamus, in his Libanii locum) recte 
perpendatur. Neque enim Mülleri (Dor. I. p. 112.5qq.) 
placet iudicium, qui quae sparsae constant. coloniaruin 
significaiones ab Argivis per Asiam fundatarum, eas 
ad sacerdotia quaedam referri vult Argis deprompta; 
nam ista quoque vestigia Persei, herois Árgivi, me- 
. moriam renovare monumentis propriae disciplinae pro- 
bavit Eckhel. Numm. vett. p. 78. sqq. Omnino nihil 
certius viri perspicacissimi observatione (Doctr. Numm. 
P. I. Vol. II. p. 341. 590. III. p. 31.), fabulas ac ve- 
nerationem regis Argivi tum ad: plures Cariae, Lycao- 
niae, Cilicum civitates pertinuisse, tum nummis Ponti et 
Cappadociae celebrari, quarum regionum domini genus 
suum a Perseo repeterent: id quod in ipsa Tarso disse- 
ruit etiam Valesius ad Ammi. Marcell. XIV, 8. Cau- 
sas quidem tam pervagati cultus, quas Bottigeri (Kuzst- 
mythol. p. 417. sqq.) diligentia nuper subtilissima ratio- 
cinatione pervestigabat, nondum vidi qui probabiliter 
enarraret; nam illa de Phoenicibus Pontum Euxinum 
inhabitantibus persuasio nimium est commenticia, quam- 
quam nuper viri quidam eruditi indiciis etiam. ad Tau- 
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ricam Chersonesum perductis (v. Clark. Travels T. II. 
p. 78. sq. 309. sq.) eam exornabant. Praeterea Iosephi 
somnium accessit, qui dum Hebraicum  veriloquiuim 
praefert Θαρσός insütuit scribere, auctoritate veterum 
plane destitutus. 1 

870. ὄνομα Schell. b. uoc b. ἐφ᾽ ἵππου A. b. 

871. ἐέμενος quod tenent edd. non dubitavi cum 
Ursino (cf. ad 538.) refingere, affirmante ipsa significa- 
lione, quae plerosque per locos ubi ijs et ἐέμην ser- 
vantur nisum vel ingressum continet vehementiorem. 
Equidem grammaticis auctor sim, ut istis formis dili- 
genter excussis aut fidem concilient indubitatam, aut, 
quod auguror, renuncient: nam quae Brunckius annota- 
vit ad Soph. Oed. R. 1242. et Dast. Ep. Crit. p. 230. 
parum commovent incredulum. Αἱ vero quis exspecta- 
ret perium grammaticum, id quod accidit Matthiae, 
committere potuisse, ut confictas verborum formas, tut 
et 7/00, a Graecorum technicis acciperet ad Eurip. Hec. 
160.? quorum tamen doctrinam a librariorum mendis 
fluxisse debuerunt vel Scholiastae monere inter se col- 
lati ad Apollon. II, 372. 

872. δέ om. D. ἢ. τό om. M. ἀλίηον Pal. Aleium 
Leopardus olim tractavit Em. VII, 20. νῶτον Bodl.4. 
cf. v. 692. 

874. Solita varietate βεβάασι A. D. M. et R. (utro- 


bique yo γεγάασι) Bodl. 1. Cantabr. b. x. var. 1. R. et , 


H. Steph., quod quoniam adverbio caret ev vel simili 
voce, probari nequit. Ceterum ἑξείης ne hic quidem 
premendum est. , 
875. “υρνησός praetulerunt D. M. R. Pal. a. Ald. 
cf. ad 337. Igitur ista Lyrnesus debuit plane diversa 
esse ab oppido cognomini, cui E6tion vel potius Mynes 
imperavit in agro Thebano; verumtamen passus est 
Noster ab obscuris magistellis sibi imponi, ut qui con- 
iecluris suis obsecuti civitates unam et alteram- sive fin- 
gerent sive imperitia turbarent. Errorem Dionysii nul- 
lus ut videtur praeter Curtium III, 4, 10. repetit, quem 
refutare polest perspicua Strabonis admonitio XIV. p. 
076.: τῶν δ᾽ iv Τροίᾳ Κιλίκων ὧν Ὅμηρος. μέμνηται 


(cf. XIIL. p. 611. sq.) πολὺ διεστώτων ἀπὸ τῶν ἔξω τοῦ | 


Ταύρου Κιλίχων, οἱ μὲν ἀποφαίνουσιν ἀρχηγέτας τοὺς 
ἐν τῇ Τροίῳ τούτων, xal δεικνύουσί τινας τόπους χἀν- 
ταῦϑα, ὥςπερ ἐν τῇ Παμφυλίᾳ Θήβην καὶ «Τυρνησόν: 
cuius sententiae Callisthenem ille fideiussorem haud lo- 
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cupletem excitarat p. 667. μάλος vel μαλός rec. D. M. 
Pal. Schell. Ald. Varietatem buius generis plurimam 
exprompsit Spohn, de extr. parte Odyss. p. 207. Urbis 
autem situm indagavit LLeake tour in 24sia minor pog 
216. 'AyyitAswe excitavit .Steph. v. ᾿.«4γχιάλῃ : eodem 
varietas ἀγχίαλοι perlinere videtur e cod. x. ad v. 876. 
allata, quam Priscianus usurparat. Urbs illa, quamquam 
ab auctoribus rerum Alexandri mirifice exornata et ad 
Sardanapali memoriam translata, nullius geographi quan- 
tum verba significant oculis est collustrata, ut ne mo- 
numenta quidem, unde splendoris ei speciem inducere 
studerent, possint cognosci; neque locum ei constituit 
nisi hariolatione ductus incerta Beaufort. p. 258. —Xo- 
Aog cod. Pet., qualis forma non extitisse videtur, Vss. 
autem 875 — 877. rec. m. in b. ascripsit. 

877. ταῖς δ᾽ D. Κομμαγηνόν Pal. Κομμαγεηνῶν 


b. Nominis conformationem poeta versus necessitati de- 


dit, quamquam, cum nullus auctorum carminibus suis 


regionis memoriam consecraverit, nihil probibebat legi- 


| mam rationem usurpare: nam Κομμαγηνή quaeque 


sunt huius generis dubitatione vacant. Quod autem ἕδος 
vocavit, equidem in eandem sententiam quam in v. 840. 
proposui unice de Samosatis, exigui regni capite haud 
obscuro, statuerim esse intelligendum; neque enim maio- 


| rem ea significant celebritatem, que punt Strabo per- 


pauca de regionis laudibus exponere XVI. p. 749., eo- 
demque valent quae de redituum angustiis , quamquam 
reges vel opulentissimi reperiebantur, Ernestus collegit 
ad Suet. Calig. 16. Sed cuim Syriae civitates a Com- 
magene hoc loco videantur distingui, Eustathius eam 
cum Cappadocia provincia contribuit, cui iure Hillius 
adversabatur, tum propter interpretationis imperitiam, 
ium quod alteram in partem poetici sermonis libertati 


confidebat. Neque vero licet hinc de Dionysii tempori- 


bus existimare, cum Vespasiani demum aetate. Com- 
magene sit Syriis in finibus censa, qualis unius provin- 


ciae circumscriplio confirmari nequit istius versus ora- 


lione. «Συρίων D. M. (yo Xvoígc) R. Bodl. 2. 4. Eton. 


cod. Pet. a, b. var. 1. ἢ. et H. Steph., quod Σύρων de- 


| bebat dici: v. ad 904. πόλιες Pal. ut supra. 


878. ἐπί cum περί permiscent R. x. ac περιστρεπτῆς 


receperat D., contra quam ἐπιστρεπτὴς coniunctim daut 


| | ἐπὲ 
. G. Schell. cod. Pet. var. 1. R. et H. Steph. περί M, 


768 ANNOTATIO 


Cf. ad 104. Sed in disceptationem cadit quod praebent 
περιμήχεος R. Bodl. IV. Eton. Pal. cod. Pet. h. (septem 
MSS. appellávit Hudsonus) Ald. var. 1l. ἢ. et H. Steph. 


Prisc. 821. at περιμήκχεῦς D. Expeditiorem hanc lectio- 


nem etiain Brunckius ascivit, etsi correctorum solertiae 
sit debita, cum in vulgato liceat simplicissime vastos ci- 
vitatum ambitus percipere. Nam στρέπτης ad lenem 
orae longiusculae ílexum spectare Musgravius ostendit 
ad Eurip. Herc. 948. 

880. βαϑυχρήμου D. βαϑυκχκρήμνοιο x. qui superio- 
rem versum omisit. Casius iste mons, id quod ex de- 
scriptionis natura facile est ad deprehendendum, non 
pertinet ad Syriae tractum, qui propler mare viciniam 
Orontis attingebat, sub principibus ille ftomanorum re- 
ligionibus quibusdam concelebratus; sed is cognominis 
est Syriae terminus (v. Herod. II, 158.) ad P'elusium 
lacumque Serbonidem porrectus, cuius cum esset insi- 
gnis cum originibus Aegypti coniunctio, geographi sae- 

ius eum attulerunt ad antiquissimam regionis naturam 
declarandam: vide nostra in v. 261. et Hitteri disputa- 
tionem Il. p. 251. sqq. 330. 339., unde potest quam 
idem dubitationem p. 453. proposuit sua sponte. dissol- 
vi. Omnnium clarissimus est Eratosthenis locus p. 48. 
adhibito fr. CXVIII. Neque minimum momentum ad 
eam famam contulisse Casium videtur, lovis teinplum, 
de quo Wesselingius dixit ad Anton. Itin. p. 152. conf. 
'Tzschuck. ad Mel. Vol. 11. Part. I. p. 378. Igitur mi- 


ramur, quod in tali montis Casii memoria Mannertus 


X, 1. p. 495. coniecit, a Syrio qui celebritate et alti- 
tudine maxime fuerit conspicuus nominis imaginem ad 
Aegyptium collem redundasse. Verumtamen auctorem 
qui Casii locos praecipites et confragosos significaverit 
adhuc desidero; neque enim licebat illic observare nisi 
cumulos arenarum lapidesque marina salsugine congla- 
clatos: quo Strabonis quoque narrationem revocabimus 
XVI. p. 758. 

881. δ᾽ om. G. Similis est conversio v. 707. 

882. yeic& ov ut ex vetusta consuetudine si specta- 
tur usum habet minus exquisitum, quippe quod praeter 
Yonicos aliquot scriptores accuratissimus quisque defugerit, 
ita labenti Graecitate videmus Aristotelis exemplo pu- 
blicam maxime fuisse formam: v. Valck. ad Schol. Eur. 


Phoen. 646. ad Herod. IV, 198. coll. Eust. ad 39, extr. 
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Quae sequuntur ὁ δέ ro: λόγος ἐν φρεσὶν ἔστω ab aliis 


. poetis consimili ratione et magis etiam exornata profer- 


ri solent, ut Sophocles Triptolemo: ϑὲς δ᾽ ἐν «ρενὸς 
δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους, et Aeschylus Prometh. /89., 
qui tale quasi prooemium enarrationi geographicae per- 
inde praefixerunt. At longe triüissima sunt ista μηδ᾽ 
ἀνέμοις φορέοιτο, quae cum poetarum locis infinitum 
est operose contendere, cum in eo labore satis sint ver- 
.sati Victorius Varr. Lectt. 30, 8. et Lambinus ad Hor. 
C, I, 26. 

883. ἀνέμοισι G. Τὶ. Schell. ἀνέμοιο ἃ. χάριν Schell. 
In eandem sententiam pronunciatum est Aeschyl, Agam. 
361. reclius hinc intelligendum : χάρις γὰρ ovx ἄτιμος 
εἴργασται πόνων. 

884. εἰ γὰρ δή M. (Kóhlero silente) et Ald, κα- 
ταφράσσοιο iidem, sed Kóhl. περιφράσεο: porro χατα- 
φράσαιο b. Vind. μεταφράσαιο Pal. περιφράσαιο D. x. 
περιφράσσαιο Eton. χαταγράψαιο R. Schell. — Similis 
varietas v. 707. coll. 600. j 

885. τάχα xev G. R. Bodl. 3. Eton. Pal. Schell. 
cod. Pet. a. b. d. m. edd. Ald. R. Steph. Antv. Cui 
on modo licentia productionis obstat minus legitimae, 
sed eiiam certa formulae ἢ τάχα καί consuetudo, quae 
vel indicativo vel optativo reperiatur apta: videas 
exempla in Schaeferi Melett. p. 131. Qui quod ad Gre- 
gor. Cor. p. 44. et alicubi statuit τάχ ἄν esse posita 


| ἕχ παραλλήλου, eam optimi viri sententiam non licet 


eodem in loco habere, cum ne rationis quidem auctori- 


. tate possit obtineri. ἐπιστημόνως R. Schell. ἀγορεύεις x. 


^ 


887. πισσύρεσσιν R. Schell. πισσύρεσιν Pal. πλευ- 
ραῖσε x. πλευροῖσε Bodl. 3. τετάχϑω var. 1. R. et H. 
Steph. Quod Noster Asiae circuitum latissime paten- 


'1em, sed anteriore parte seclusa, quadrata sibi figura 


proposuit describendum, artificium ille pinguius tentavit 
proprioque Marte elaboratum: nam portentum istud do- 
ctrinae nemo peritus ab Eratosthene vel Strabone debet 
exspectare. Nihilominus facillimum est ad divinandum, 
Dionysium in hac quoque parte ad Eratosthenis inventa 


. sese dedisse, sed ea tamen lege, tripartitam ut divisio- 


nem eruditissimi viri ad compendium institutionis revo- 
caret. Cyrenaeus quippe geographus cum Tauri eam 

-indolem esse perspexisset, ut Asiam partibus dimidiatis 
in ortum vel austrum atque septemtriones distribuat, 

triplices regionum formas quae Tauri quasi fundamento 
Geogr. Gr. Min. Vol. f, Ccc 
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niterentur excogitavit a geometricis ralionibus repetitas, 
dictasque σφραγῖδας sive πλινϑία, quarum prima com- 
lecteretur Indiam, proxima conglomeraret Arianam, 
tertia Tigridis Euphratisque ambitum ad Pelusium us- 
que extenderet, audaci sane ratiocinatione nec facillima ; 
Dionysius contra retrusani doctrinae sententiam suos in 
usus ita contrahere maluit, ut Thinas, Carmaniae limi- 
tes extremos, Nilum, Caucasum montesque Armenios 
rectis lineis quae formam aduinbrarent quadratam con- 
iungeret, Huius vero disciplinae notitia Straboni debe- 
tur IL. principio ad pag. 88. / 
889, οἰσϑα γάρ quod edebatur sine dubio fluxit ab 
interpretatione germanae scripturae οἰσϑαὰ μέν, cuius 
fidem praestiterunt G. M. R. S. Bodl. 4. Pal. Schell. 
Ald. var. l. R. et H. Steph. Nihil enim. frequentius 
illa correctione, quod grammatici, quoties μέν sive μέν 
7€ explicandis sententiis inserviret, γάρ inculcabant: 
quod interpolandi genus nuper est inprimis ex Isocrate 
sublatum,  Ínsignem exemplorum copiam delibaverunt 
Heindorf. ad Protag. p. 565. et Philebi Lipsiensis edi- 
ior p. 12. 13. Equidem satis babeo tantum monuisse, 
Valckenarium Herod. VI, 25. frustra sollicitasse, atque 
in Plat. Rep. III. p. 407. B. cum plurimis codd. γάρ 
eiiciendum fuisse, Magis vero mirandum eandem labem 
Strabonis loco depravatissimo 1IL pag. 147. aspersam 
esse , quem librorum ope castigatüiorem  ascribimus: | 
τούτοις δ᾽ ὑπεράγαν λυσιτελεῖ, τοῖς μὲν χαλχουργοῖς τέ-- ὦ 
ταρτον μέρος ἐξάγουσι τῆς γῆς τὸν χαλκόν, τῶν δὲ ἀρ- 
γυρευόντων ἰδιωτῶν ἐν τρισὶν ἡμέραις Εὐβοϊκὸν τάλαν- 
τον ἐξαιρόντων. ἐν πρώτοισιν quoniam aperte v. 039. 
respicit, πρώτα de προτέροις intelligendum, secundum ca- 
dentis quidem Graecitatis abusum, quem Abreschius ex- 
posuit Dilucid. Thucyd. p. 513. coll. Eratosthen. p. 122. 
Talia quaedam Wesselingio minus attento ad Herod. II, 
2. imposuerunt, ut soloecismum auctori suo vellet ad 
codicum auctoritatem supponere. SedTlato, ne quis hunc 
opponat, in dialectica severitate discriminis versatur 
larmen. p. 153. B. Neque vero negaverim locos huius 
generis aliquammullos vitium suscepisse, sed cautione 
tamen opus esse in emendatione facienda vel Noster 
ipse demonstrat, qui Schaeferum refutat tentantem 
Schol. Apollon. 1, 1109. ἧς xai iv τοῖς πρώτοις μέμνη- 
ται: quamquam videri possit var, lect. eorundem Schol, 
1174, ei suffragari. 
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800, πᾶσαν ἐς ἤῴην cin» G. R. Pal. a. var. l. 
R. et H. Steph. et, omisso '4oínv, Schell. Quae va- 
rielas quin aliunde fuerit deprompta vix dubito, quo 
clarior scilicet existeret verborum ἕως Ἰνδῶν et ἐπὶ «v- 
τολίην communio; neque enim huic superioris versus 
laudationi convenit talis distinctio.  réuvet Schell. 


891. zsivo τό y D. Bodl. 1. Eton. πλευροῖσι 6. 
(silente Bred.) D. cod. Pet. Ald. In structura v. ἐν 
promptum est exquisitum usum agnoscere; nam latus 
in quaternis istis aquilonare si poeta vellet significare, 
non potuit pronomen praetermilti. Eratosth. epigr. de 
cubi dupl. v. 10. χαμπύλον ἐν γραμμαῖς, ubi vide quae 


monuimus p.183. πελέοιτο b. πελέοιτο A. Bodl. 1. Eton. 


802. πέλει R. Bodl. 1. Schell. b. Ald. zeAec M. quae 
perpetua est fluctuaio, nec Spohnio debebat arridere., 
-&rag R. Schell. 


—. 893. ὠχεαγόν a. νότιος D. (marg. γότιγος) x. οἶδμά 
T ρυϑρόν M. Bodl. 4. Pal. Ald. var. 1. R. et H. Steph. 
Scho!. MS. Nihil variatur in v. 1133. Quod idem Spoh- 
nius οἰδιιά τ᾽ praetulit, nollem in isto particulae τὲ po- 
silu factum. 

894. ὡς ro, D. M. (yo ὑπό) x. ὑπὸ πέζαν hic quo- 
que (v. annot. ad 61.) debet de oris regionum intelligi, 
quas poeta quasi praetervehendo ( χέλευϑον ν. 884. cf, 
annotat. ad v. 651.) legat ; quippe cum institutio carmi- 
nis a Syriae litoribus et Arabiae finibus leviter circum- 
scriptis per vastissimum Ὁ Persarum imperium ad Indiam 
usque progrediatur. Hillii vero sententia legibus oratios 
nis Graecae tnanifesto repugnat, qui formulam istam ad 
ultimum infimumque tetragoni latus qua spectet orien- 
iem rettulerit; Indiam scilicet, latus orientale in limites 
orbis extremos porrectum, basin sive πέζαψ elfecisse. 
dm αὐγάς R. Schell. ἐς αὐγάς Bodl. 1. 3. Eton. cod. 
Pet. x. Cf. ad 278. luv iure R 

895. ἀρξόμενος Pal. ὅϑεν λίπον, seu quod etiam 
frequentiorem in usum pervenit ὅϑεν ἀπέλιπον, paula- 
lim ab optimis solutae orationis auctoribus ad vulgarermn 
Vitae consuetudinem permanavit, ut apud poetas aegre, 
Si bene observavi, deprehendas: cf. Heindorf. ad Gorg. 
p. 173. Lobeckiumque ad Phryn. p. 44. Ista vero lo- 
cutio Straboni restituenda est XIII. p. 695. quam ser- 
ino barbarus obscuravit: πρότερον δὲ ὑπογραπτέον τοὺς 

Ccce 2 
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τύπους ἀπὸ τῆς παραλίας ἀρξαμένους, ἀφ᾽ ἧςπερ ἐλίπο-- 
μὲν, Lege ἀφ᾽ ἧς ἀπελίπομεν, coll. p. 603. extr. 

896. evo, cuius significatio non multum a vi pro- 
nominis Tic differt, Spohnius illustrabat allatis quos alii 
dudum appellaverunt, Theogn. 199. et Dorv. ad Char. | 
p. 941. qui parum saüsfecit; neque Ernestus debebat 
huc conferre Callim. h. lov. 25. Praestat subtiliores| 
Asti ad Plat. Phaedr. p. 366. rationes adire. Sed au- 
cloritas quidem buius usus a paucissimis epicorum poe- 
tarum exemplis pendet. 

897. ἐς γότον ἕρπει yo M. Bodl. 3. 4. Eton. cod.| 
Pet. a. var. 1, R. et H. Steph. ed. Antv., et qui εἰς te-| 
nuerunt R. Pal. Schell. Quae varietas cum ab ordine 
sit inferiorum MSS. unice munita, tum ineptam iactat 
elegantiae speciem, cuius venustatem etsi haud semel ex; 
longinquo Noster quaesivit, nativa tamen propriaque sua 
vi consuevit eam illuminare. V. Comment. p. 497. A! 
huius versus correctionem sponte perspicitur fluxisse ὁ 
v. 174. ἐς νότον ἕρπει, ἐς νότον ἀντολίην Ts: quam; 
quam potuerunt eliam critici, qui, quod Hillio videmu: 
accidisse, ὑπεὶρ ἁλός minus perciperent (v. ad 851.), dc 
ratione quadam emendandi cogitare. lam quod ἐγγύϑεῃ 
dictum est in ipsa litoralis tractus designatione, cu. 
partes longinquae ac mediterraneae sunt oppositae, it 
proxime a legitimae formulae potestate παρ᾽ ἅλα &yyv| 
abest. Observandum postremo cum interpretibus qui 
busdam, Coelesyriam in sensum latissimum vertisse , i 
quo recentiorem consueludinem Dionysius expressit, | 
Norisio demonstratam de Epoch. Syromaced. pag. 14€ 
Qui quam industriam in ista quaestione posuit, lice| ; 
magnopere laudemus, uberiorem tamen pertractationer 
iemporumque subtilem distinctionem adhuc desideramus: 

πολύπολιν b. 

899. καλέουσιν (vel καλέουσι), quod praestat fide 
meliorum librorum, A. D. M. R. Bodl. 1. 2. Eton. Pa! 
Schell. a. b. x., praetuli vulgato ἐνέπουσιν ( ἐννέπ. G.] 
cum in tanta horum similiumque vocabulorum qua 
publica dixeris permutatione non debeat gravior caus 
MSS. intercedere vel consensui vel auctoritati. 


900. μέσην Pal b. μέδην M. καί om. x. ὑπ 
πρῶνες A. B. G. R. Bodl. 1. Pal. Schell. a. b. var. ἢ 
R. et H. Steph. Ex Priscian. 839. nihil potest in utram 
Vi$ pártem existimari. Librorum scriptura Bruncki 
Llandiebatur, equidem qui ὀρέων πρῶνες nondum lia! 
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beam persuasuin posse in genus amplificationis conferri, 
rum locus Il. μ΄. 282. sit infirmus, ὀρέων ὕπο necessa- 
'ium esse iudicavi, cum praesertim ipsa dictionis inso- 
enlia, quae ὑπώρειαν sive ὑπόρεια debebat significare, 
! grammaticorum ingenio ποπμεαί derivari. — Verum 
1aec est Pausaniae structura VII, 2. extr. VIII, 37, 3. 

901. cum seq. om. S. ob homoeoteleuton. K«o- 
ji(o:0 D. Hic vero Hillius eum in errorem incidit, ut 
Aegyptium montem quem supra enarravimus ad v. 580. 
lici putaret, tum Casii situ permotus, qui Libani respe- 
tu sit in septemtrionem extensus, tum quod loca dein- 
eps recensa non suslineret ad Coelesyriam vulgo di- 
lam pertrahere. Quarum rationum posterior prava ni- 
itur interpretatione, neque in lali narratione, quae no- 
1inis, non finium iustam significet explicationem , debet 
a multum valere; alteram ipse asciscerem, si modo 
jasius inferior specie quadam posset ad occasum con- 
ersus videri, cum Syriaca quidem iuga liceat mirus 
mato iudicio in solem occidentem dirigere: nam quod 
eptemtriones ille profert, id naturae veritati repugnat. 
)uod si Dionysius limitem ab- altera parte Casium  con- 
tuit, non recedit inde Seleucidis positus nisi interval- 
) perexiguo, quem Strabo XVL p. 796. in amplissima 
escriptione. proposuit. 

903. ἐπώνυμον Bodl. 4. similem varietatem vide 
v. 860. 1065. 

904. Σύριοι ausus est indiligenter noníinare, quam 
ppellationem accuratissimus quisque maluit ad. Cappa- 
oces restringere: adeas inipp. Herod. I, 6. 11, 104. 
lque factor: eo magis mirere, quo SETTE usura 
ominis “Σύρων ratum habuit antiquitas, quem Romani 
uoque scriptores admiserint. Conf. tamen annot. ad 
90. 1015. 

905. ἐγγύϑεν, omisso ἐόντες, D. M. (yo ἐγγὺς ἐάν- 
t9) x. (βοίΐνιχες noli premere, tanquam clarissima 
hoenicum memoria reliquos orae maritimae incolas 
blivione debuerit obruere, cum poeta placito videa- 
)F usus esse eo, quod Strabo tradidit XVI. P. 749. 
γεον δὲ τὴν Συρίαν ὃλ ἣν εἴς τὲ Ἀοιλοσύρους καὶ Φοίνι- 
ας διελόντες τούτοις ἀναμεμῖχί» αἱ φασι τέτταρα ἔϑνη, 
ουδαίους, Ἰδουμαίους, fi ἀζαίους, ᾿᾿ΑἸζωτίους. 

9060. τῶν pro τῶν δ᾽, quod legi sermonis adversa- 
atur, etiamsi TO»yÓ- Cose exaratum , reslitui iusserunt 
jpohnius Passoviusque ad fidem quamvis exiguam D. 


774 ἰ ANNOTATIO 
G. R. Pal. Schell. a. cod. 2708, ap. Boisson. ad Phi- | 


lostr. p. 285. At parenthesis ut cancellis versus com- 
pesceretur, id quod Spohnius iubebat, quo Phoenicum vir- | 
tutes possent in luce splendidiore collocari,. nihil adeo 
flagitabat. De ipsa versus sententia Hillii extat dispu- 
tatio prolixa, Hebraicis ut solet originibus abusi: rece- 
tam fuisse eam apud auctores plurimos persuasionem, 
ut Phoenices ab Erythraei maris incolis originem traxe- | 
rint, cuius documenta perquam incerta quaeque in con- | 
trariam etiam partem iactarentur. Strabo XVI. p. 766. 
(coll. p. 784.) prodiderit, in eamque sententiam etiam | 
Latinos quosdam concessisse; sed in Dionysii sermonem 
hanc ambiguitatem cadere, vicissim ut Erythraei fuerint] 
a Phoenicibus profecti, quam opinionem auctoritate sa- | 
cri codicis firmari. At orationis ambiguae speciem tum | 
interior prohibet narrationis vis, quam tali interpretatio- | 
ne necesse est labefactari, tum ipse verborum delectus, 
cum τῆς loco of debuerit pronunciari. Neque dubium| 
est, quin Herodoti doctrinam adoptaverit poeta, signifi- | 
catam illam I, 1. VII, 89. ubi Wesselingius difficilem | 
theologorum  argumentationem propensius exprompsit; | 
.modumque coniectandi post Relandum etjam Gesnerus | 
excessit de navigatt. extra Col. Herc. p. 610, sq. Ne- | 
que molestam rationem inire opus habemus, utri con- | 
ieclurae palmam deceat adiudicari. | 
907. πρῶτον G. γήεσιν b. | 
908. ἁλιδινέης b. ἁλιμηδέος D. Ο, (yo ἁλιδινέος ) | 
Bodl. 3. 4, Eton. Paris. ap. Boiss. l. l. x. var, l. R. et, 
H. Steph. Utrumque norat Paraphr. vulgatus: ἢ μᾶλ- 
λον ἁλιμηδέος, ὅτι τὴν μέριμναν xal φροντίδα τῆς ϑα- 
λάσσης πρῶτοι ἐποιήσαντο. "TIemere ᾿μβίαπο, qui vo- 
cem obscuram ignorabilemque a codicibus inferioribus 
vellet accipere; vulgatum, si placet Arnaldum sequi, 
conferas Aeschyleo l'erss. 273. ἁλίδονῳ, quamquam Her- 
manno perplacuit ἀλεδγά, cuius ego nullum novi colorem. 
909. 7ógóv vel χορόν D. Bodl. 1. Eton, b. var. 1. 
R. et H. Steph. quinque MSS. appellat Hudsonus; for- 
tasse Priscian. 850. χῶρον x. Quo magis est exornatum 
πόλον Bodl. 4. Avien. 1068. Multum vero blanditur, 
diversitas illa χορόν, in quam corroborandam possis vas 
ria poetici leporis scitamenta conferre: nimirum adest 
vetustissima sublilioris poeticae proprietas, ut inerrantes 
stellarum — ordines luculentissimi chori dicantur motus 
compositos referre, unde Pythagorei cum aliis plurimis 
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musicos concentus repetierunt, Lucianus etiam artificia 
saltationum ad exemplar tanquam coeleste contendit esse 
expressa, de saltat. 7. Nihil igitur frequentius 1518. astro- 
rum choris, quos exemplorum nube illustravit N. Hein- 
sius ad Valer. Fl. V, 46. et Claudian. Cons. Mall. 103. 
quaeque Gesnerus haud vulgaria congessit. At cum 1015 
mulae veritatem reconditioris non admodum persuaserit 
paucitas librorum, qui felicem potius aberrationem vie 
leantur suscepisse (cf.ad 448. et corrige Nonu. X XI, 251.), 
ium βαϑύν longius recedit, quod lusus siderum innuere 
nequit $ua quidein significatione prudentis ac bene tem- 
peratae ralionis, cuius vii exquisitam satis patefecerunt 
Wesseling. ad Herod. IV, 95. Lennep. ad Phalar. p. 6. 
Blomf. gloss. S. Th. 590.: ut operoso possimus aucta- 
io supersedere. — Ceterum  astronomica Phoenicum. in- 
venta memoravit Strabo XVI. p. 757. cum eoque Pli- 
nius V, 13.; inter quae magnam est celebritatem nacta 
Cynosurae observalio, ab Arato v. 39. tradita, ἐφρᾶ- 


σαντο B. Pal. Schell. b. Vind. ἐφράσαντο M. ἐφράζον- 
ro Bodl. 2, Cf. ad 1179. 


910. Mirationem fecit, quod Dionysius Ioppen ac 
Gazam, Palaestinae ciyitates, ad Phoenicen rettulit 
proprio sensu comprehensam. Nihilominus Steph. Byz. 
v. Józt hunc poetam narrat in Palaestina sive P'hoenice 
oius oppidum collocasse, quem quod Passovius cum 
Dodwello de Dionys. p. 31. sq. alium quendam Diony- 
iium credit intellexisse, vereor ut possit suam senten- 
iam obtinere. Nam in loppae mentione si qua residet 
Jifficultas, haud. inulta cententione eam leniemus; quae 
quamquam ad tempus fuerat in Iudaeorum ditionem 
redacta, ita tamen negligenter ut ab hominibus rerum 
naulicarnm imperitis usurpabatur, «ut latebras etiam 
praedonibus et recessum exhiberet; neque gens illa sa- 
tis certum imperium. exercuit in tractu litorali. Quo 
pácto Strabo, recensis oppidis quae ab Ioppe pertinent 
ad Pelusii viciniam, potuit his verbis institutionem ab- 
solvere XVI. pag. 760. τοναύτη μὲν 5» Φοινίκη: cum 
praesertim ille p. 756. ab Orthosia Phoenicen ad Pelu- 
sium usque continuam esse praeceperit, Simile discri- 
men a Plinio V, 14. licet repeti, qui Ioppen diserte ab 
Phoenicibus conditam affirmarit, eamque civitatis utrius- 
que originem confirmat etiam sacrorum fides, quam ad 
Eust. in 92. tetigimus. Gazam vero Plutarcbus aliique 
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cum Syriae limitibus contribuerunt. Omnino vero cum 
oppida ista maritima non semper eidem paruerint, tum 
Herodotus III, 5. etiam ad Arabes, qui commerciorum 
societàtem cuin. Phoenicibus inierunt, pertinuisse ait. 
Attamen impensius multo convenit io Elaide laborare, 
quam nemo geographorum habuit compertam. . Quare 
Hillii coniecturas adiecisse satis habuero. Is Stephanum 
v. λαία opinatur e Dionysio hausisse, qui Elaeam 
iuxta Tyrum et Sidonem collocaverit, eandemque iudi- 
cat esse cum vico quodam Samariae, cui Eleas nomen 
constet apud Hegesippum et Isidorum Origg. XIV, 3, 
292. ἐπὶ lomav a. ᾿Ιόππην, 1ἄζαν, Πτολεμαΐδα T ἐ, R. 
Schell. τ '"EAetóc b. 

911. Laudant Steph. v. Bzovrog et Draco p. 28. 
Ῥηρυτόν R. Schell. ἐρατεινήν Pal. a. Stephani codd. Rehd. 
et l'erus. Insignem loci fertilitatem apparet significari. 

912. Laudat tanquam Hesiodeum Etym. M. v. Βύ- 
βλος, unde etiam inter Hesiodeas reliquias legebatur re- 
ceptum (ut ap. Lósn. p. 454.), obnitente Berkelio, qui 
Διονύσιος reponere conabatur, in eandemque incidit 
emendationem Munckerus ad Lactantii argum. IX, 9. 
Error tamen -facile potest a celebriore Byblini vini me- 
moria derivari, in qua proxime Hesiodum Etym. M. ap- 
pellabat. Σιδόνα ἀνϑεμόεσσαν hiatu pravum vulgaba- 
tur, quem plerique codd. retinuerunt et confirmabat etiam 
Eust. ad 117.; quod epicorum usus flagitabat, Giov 
(vel Σιδῶνα) ἀνϑεμόεσσαν praestiterunt R. Bodl. 2. Pa- 
ris. 2708. ap. Boiss. ad Philostr. p. 276. Schell. Ald. 
Niceph. Blemm. Etym. M. Σιδῶνα etiam A. b., iidem 
enim cum Bodl. 1. 4. x. var. 1. ἢ. et H. Steph. dede- 
runt 7£40£00€V (nisi quod b. ἠγνεμόεσαν), obvia per- 
mutatione, velut in Nicand. Alex. 451. Sed λειμῶνας 
Sidonis ἀνϑεμόεντας in Europae raptu Moschus 11, 63. 
celebravit. In Strabone miram deprehendimus librorum 
inconstantiam, qui Σύδῶνος ac “Σιδόνος susque deque 
habuerunt, v. Tzsch. ad Strab. T. VI. p. 335. 

913. ὑφ᾽ R. Schell. cod. Pet. Cum veteres duorum 
fluminum, quae Berytum inter et Sidonem essent inter- 
iecta, Tamyrae Leontisque meminerint, Bostrenum ta- 
men ignoraverunt. Αἱ quoniam alter fluvius exaruit, 
Leonis cursus si credimus extat perennis, subit coniicere 
Tainyrae partes aetate posteriore Bostreni nomen tenuisse. 

914. λιπαρήν haud 8cio an famam potius copiasque 
lautissimas quam terrae feracitatem significet, quemad- 
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modum in Athenis illud praeconium maxime vigebat, 
neque enim soli Tripolitani praestantia, nisi quid fefellit, 
laudatores invenit. Ὀρϑοσίδα x. ρϑασίδα b. (o inter- 
iecto) Ὀρϑάσπιδα S. Mira Strabonis XVI. p. 753. est 
fluctuatio nunc Ὀρϑωσιάς  proferentis, nunc OgU'wota : 
neque vero Ὄρϑωσίς contigit ut indagaremus.. Maga- 
Üov, quam Mégaóov Pal., άρανϑον M. S. Ald., Noster 
ab antiquis testibus accepit, cum esset dudum eversa. : 

915. “αοδίχην (.“αοδικίην D.), quam loco 24«00:- 
κειαν consueta poetarum libertate (qualis in. (Ῥαιναγόρη 
exlat v. 552. cf. Eust. ad 152. 437. Valcken. Callimach. 
b 78. sq. et Meinek. ad Euphor. p. 64. 65.) expressit, 

ionysius ampla designatione situs exornavit, quo ca- 
vit ne cum altera confunderetur sive Scabiosa, quae 
mediterranea fuit iuxta Libanum. Hinc illius nummi 
frequentissime: «“Ζαοδιχέων τῶν πρὸς ϑαλάσαῃ vel ϑά- 
λασσαν. 4? om. S. Ald. ἠόνεσσε Ald. ἠόνεσι b. ϑα- 
λάττης x. 

916, Ποσειδήϊα G. R. Pal. Schell b. Ald. Πισι- 
δήϊα D. Eton. cod. Pet. h. var. 1. ἢ. et H. Steph. 
Quod Posidium dicit, nomen per Asiam frequentius, id 
Ποσείδιον inter oppida minora Strabo XVI. p. 751. 753. 
rettulit ac Steph. v. Z/ootóstov. De quo cum nihil am- 
plius innotuerit, hariolationes Hillii non possunt in ali- 
quo numero haberi, dum aut maritimum locum sentit 
indicari, tanquam eiüs auctor hic Dionysius versus iure 
extiterit, aut fanum illic Neptuno fuisse consecratum, 
Equidem tantum addiderim, ἔργα verisimili ratione vi- 
deri propter egregiam Syriarum civitatum opulentiam et 
naturae beatissimam ubertatem ad agrorum culturam 
perünuisse, quam vocis potestatem inter alios Larche- 
rus ad Herod. I, 36. explicavit. 

917. Versum, quem exilis sane dictio facit ingra- 
tum, ita ut Spohnius eum obelo notaverit, poeta hic 
quoque distinctionis causa subiunxit, quo planius Antio- 
chiae celeberrimae situs ad Daphnen perciperetur, Ipsam 
venustatem Daphnae plurima narrationum varietas de- 
clarat: v. Casaub. ad Scr. H. Aug. T. Τὶ p. 323. sq. 
Wagn. ad Ammi. Marcell. T. II. p. 356. Bak. ad Po- 
sidon. p. 147. ἤχει πρός A. b. Versum in a. rec. ma- 
nus supplevit. 

918. Dodwellus de Dionysio p. 44, hunc versum, 
Hearnio teste, prodit in Barocc. 78. asterisco notari, 
hunc cum quinque continuis Laudensi €. 31. margini, 
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sed eadem manu, ascriptos, tandem MS. NE. E. 2. 16. 
etiam v. 917. m. rec. in marginem esse reiectum, Qui- 
bus quid Britannus effecerit videre licet in nostra Com- 
mentatione p. 493. ἀτάρ HN. Schell, ἐν μ. R. ἐνιμ. 
μήισι a. μέσῃησιν ". 'nepuetis («Απαμείας G.) mireris 
adeo dura productione in versum insinuare debuisse, 
quod in fine potuit collocari. 

919. Ὀῤῥόντης Pal. opoovrog b. Orontem quod poe- 
ta tradit versus orientem ab Apamea decurrere, nisi ve- 
tustum eius iler, observationibus variis aevi recentioris 
admoniti, ponimus via deflexisse, pertinuit illud ex ac- 
curata quidem ratione polius ad Antiochiam, unde flu- 
men in occasum ab ortu convertitur. 


920. μέσην om. D. μέσσην G. μέσην M. Patet me- 
diam Antiochiam significari, quam Orontes fertur. distra- 
xisse. V. intpp. Vib. Seq. p. 159. sqq. Praeterea quam 
viri docti hac in sede v. 919, sq.  Emisae desiderabant 
explicationem , eam Commentatione quam dicebamus ad 
examen revocaviimus. 

921. ἔνϑα loco πᾶσα Bodl. 4. εὔοτος D. ἢ. χώρα x. 

922. φορβέμεναν BR, Pal. Schell, m. ed. h. Steph. 

δένδρεα G. Bodl. 4. a. var. 1. R. et H. Steph., na- 
ium opinor ex librarii torpore, cuius aures μῆλα tenebat. 

923, cum duobus seqq. laudat Steph. v. "Age Bia. 

ἴδης Stephani cod. Rehd. Bodl. 3. b. z. . ποτέρω M. 
Istam genitivi structuram supra tractavimus ad v. 580. 
Universum vero sensum disceptaverunt Salmasius ad 
Solin. p. 342. Hilliusque. Quippe totius disputationis ca- 
put eo recidit, ut Syriae limites quam longissime ipsa 
lenus Aegypto proferantur, id quod tui v. 880. aper- 
lius indicium, modo recte foret consideratum, | potuit 
edocere, tum Strabonis declarat narratio diserta XVI. 
Ῥ. 749. πρὸς δὲ νότον τῇ εὐδαίμονι ᾿“ραβίᾳ καὶ τῇ 
-Διγύπτῳ πρὸς δύσιν δὲ τῷ “ἰγυπτιακῷ πελάγει μέχρι 
logov. Quod si Elanite sinu Syriam videmus ab Ara- 
bia disterminari, non sane fuerit necesse cum Hillio po- 
testatem eam arcessere, quam Syros aliquando ad Elana 
usque. tenuisse contendit. Nimirum lpsa naturae con- 
formatio descriptionem eam excitavit, quam geographi 
hodieque agnoscunt in simili nominis Soristan ainbitu. 

994. ᾿“ραβικοῦ denuo correctum editione P'assovii; 
nos “ραβίου -praetulimus expressum Steph. Byz., si- 


gnificante '"4gó«tov A. Bodl. 4. b. var. 1l. ἢ, et H. 
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Steph. ed. Antv. Eust. Prisc, 865,: quod ipsum Brun- 
ckius admisit. V. annot. ad 54. πόντου, ut solet, D. 
R. (yo κόλπου) h. var. 1. R. et H. Steph. Prisc. μὺυ- 
χαίτατον M., quae comparationis species ex vulgari con- 
suetudine: fluxisse videlur, cuius exempla non alia ob- 
servavi quam Schol. Arist. Pac. 198. Vesp. 1106., et, 
si uli velis, Basil. Vita S, Thecl. I. p. 120., sed quibus 
emendalionem tamen possis a personato Aristotele de- 
fendere, quam Butun. Gr. ampl. II. p. 411. iam retra- 
ctavit. Sed dilíficilius praebet iudicium varietas πύμα-- 
τον D. R. Bodl. 3. Eton. Schell. h. var. l, R. et H. 
Steph, Prisc, Praestat vero vulgatum, quoniam Elani- 
tici sinus interior recessus in australem Syriae partem 
vergebat, quem tamen non magis quam Heroopolitanum 
dicas extremitatem Arabici maris colligere. ῥόον Steph. 
Byz. var, 1. ἢ, et H. Steph. μεέσσηγύ Schell. μεσσηγύς 
G. Pal. μεσηγύς a. 

925, τὲ om. D. R. Schell. «inre: G, apud Bred., 
nam altera collatio εἰλεῖται. ᾿ΑἸῤῥαβίης libri. ἐρατει- 
νῆς, quod vagum est opulentiae Arabum indicium, no- 
lim ad felicem Arabiam referre, quamquam Strabo su- 
pra in v, 923. adbibitus eam appellaverit; sed mendum 
an scriptoris errorem credo subesse, 

996. ἀντολίης b. ἄγχι S. Pal. a. Ald. var, 1. R. 
et H, Steph. cf. ad v. 704. «Σελανῶν vulgatum tam 
diu sedem tenuisse miramur, consensu profligatum Sal- 
masii (p. 342.), Holstenii, Bocharti aliorumque multo- 
rum, deturbatumque a nuperis demum editoribus, Sed 
codices obstinate mendum fpropagaverunt, modo quod 
» verum susceperant Eton, Bodl. 2. 4. sed ii saepe cor- 
recloris libidinem perpessi, quibus accedunt Paraphr, 
Niceph. Blemm. Prisc. 867. Avien. 1103.; porro var. 1. 
ἢ. et H. Steph. haec recensuit: ἄχρις ᾿Βλανῶν vel 
᾿Ελαννῶν vel ἄγχει Σελανῶν. A levi sunt aberratione 
"EA&vvov Bodl. 3. ᾿Ελαυῶν R. Fontem vero huius cor- 
ruptelae tractayimus annotatione in v, 457. In nomine 
civitatis, unde sinus Elanites traxit appellationem , apud 
Strabon, XVI. p. 768. nulla deprehenditur diversitas, 
-AiAave Stephanus accepit Byz., neque alia desunt, ad 
Hebraici quidem sermonis rationem magis exacta. Sed 
novam formam addiscimus ope Schol. cod. z. ἤγουν 
"HXevonoAig ἐν τῷ ἐνδοτάτῳ τοῦ " Apo Ütov xoAnov: nisi 
forte Heroopolis illi grammatico quisquis is fuit obver- 
sabatur. Et hanc vel similem observationem Holstenius 
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videlur cognovisse: 9, ἄχρις ᾿λανῶν, inquit, aliquot 
MSS. Prisci. Niceph. Blemmydes et Schol." 14 enin 
ipsum e Schol. s. affertur, cum var. lect. xe XeA«vow, 
alque huiusmodi explicatione: ἔστι δὲ τὰ "EA«ve εἴτουν 
“Σέλανα πόλις (ἡ δὲ Ἴ“λανα πόλις al) ἐστὶν ἐν τῷ ἐνδο- 
τάτῳ τόπῳ TOU ᾿ραβίου κόλπου. 

927. ὀλβίστων quamquam ab adiectivo verbali re- 
petendum, tenore tamen aequali vere se habet, cuius 
documenta congesserunt exemplorum nube Bast. et 
Schaef. ad Gregor. Cor. p. 896. sq., unde Buttimanni I. 
p- 270. praeceptum potest refingi, qui cum aliquid nu- 
per in melius immutaverit, oportuit eliain alterum οἵ- 
ZTLOTOg , Abreschio praeeunte, loco superlativorum exi- 
mere. '"Züóc&gwv Τὶ. Pal. Schell. περιχέχλιται 85. Ald. 
Verbum alibi quidem aptius lexicis est inferendum ex 
Strab. IL p. 103. παραπέπταταε memoria falsus attulit 
Salmas. in Sol. p. 342. γαῖα M. Haec autem denuo 
cavendum ne dicta putentur in felicem Arabiam, qua- 
lem sententiam vel quod proximus versus habet ἄγερ- 
χομένῃ refutaverit. 

929. ᾿“ῤῥαβίη praeter Aldum libri (v. ad 24.), in- 
sequenti versu omnes. ἔλλαχ : vw. ad 264. ἔλαχεν Pal. 
Schell. Mirere vero ieiunam solertiam, qua poeta suas 
ipsius opes potuerit expilare, vv. 400— 2. expositas. 

930. χέλευϑα Bodl. 4. inconsulto fortasse scriptuin. 
Placitum de certo sinuum istorum vento haud scio an 
distincta nitatur cbservatione nulla, sed situm unice de- 
buerit naturamque regionum designare, id quod etiam 
de v. 102. sentiebamus; quamquam ad ventum Persi- 
cum potest Strabonis narratio applicari XVI. p. 767. 
ἡ xar& Πέρσας ϑάλαττα, δυςάερος οὐσα καὶ ὁμιχλώδης 
καὶ ἔπομιβρος ἅμα καὶ χαυματηρά. 

931. δέ oí in ordine vulgato, nisi negligentiam quan- 
dam in membris concinnandis excusaveris, slare non 
potuit; quod cum orationis perpetuitas formam exceptio- 
nis requirat, praestitit πέζα δέ rou lectio D. G. M. pr. 
R. S. Pal. Schell. b. 

933. τῷ τοῦ loco xei τῆς Tot x. ϑέσειες Pal, 

- . 934. γαιάων speciosam sibi conciliavit auctoritatema 
ab D. M. (yo πασάων) R. S. Bodl. 3. Eton. h. var. 1. 
BH. et H. Steph. Paraphrasin vero Hudsonianam noli 
huc pertrahere, nedum Prisci. 875. Numeri quidein 
usum mullis scriptoribus fuisse probatum ostendimus in 
v. 882. ac videbatur editori nupero quo sese commen- 
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daret librorum diversitas habere. Equidem ex interpre- 
tatione crediderim eam irrepsisse, quam concisius illud 
πασάων facile debuit desiderare, quod minime valet in 
partem contrariam (cf. ad 998.); eiusque originis ser- 
vant indicia καὶ γαῖα marg. G. et var. 1, ἢ. Stepb., 
γαίαν χ. Neque ἔξοχα γαιάων limatam dicionem ac 
venustam redolere videtur. 

935. x«í om. G. Memorabilis est haec Dionysii 
docirina, quod bealtissimos aromatum proventus Sabaeis 
non adiudicavit distincta laudatione, quos auctores pleri- 
que, praeserlim poetae quasi consecraverunt, Nam cum 
Diodorus Π|, 46. sq. et Agatharchides de rubro mari, 
thesauris usi regum Alexandrinorum, opes illius gentis 
alque praestantissimorum bonorum aflluentiam nimium 
quantum amplificarint, Eratosthenes, cui tam Alexan- 
drina habitatio subsidiaque librorum copiosissima quam 
docta debet industria fidem conciliare multo firmiorem, 
tus ac myrrham,  Sabaeis leviter perstrictis, ad alias 
Arabiae provincias traduxit; neque Strabo horum alio- 
rumque narrationes aut refinxit aut confutare sustinuit. 
Post Plinius XII, 30. ad Sabaeos recurrit, qui partim 
Theophrasti commentarios consuluit, partim famam Au- 
gusteae expeditionis exsequebatur, cuius ab exspectatio- 
ne vel memoria cum plerumque penderent, vates eius . 
aevi Sabaeos perpetuitate laudum odoratos ditissimosque 
celebrabant. Noster in his Eratosthenis ut solet insti- 
iuit: vestigia premere, siquidem felicis Arabiae, quod 
nonnullis placuit, non magis proximus versus designa- 
lionem quam universae regionis expressit. 

936. ἀεί D. κχηόεσσα M. Ald. ὕπει M., unde po- 
lerat accentus cerle refingi, quoniam ὑπόδωδεν non sa- 
lis odorum magnificentiae conveniebat. | 

937. vov, quod minus pulcre nomen commune 
ϑύοις excipit, et diversa quidem notione, sine dubio Ro- 
manum ad tus compositum est, neque arboris ab aliis 
descriptae significatio hunc in locum cadit; quamquam 
Sprengelius hist. rei herbariae T. 1, p. 26. usum Ho- 
mericum contulerit. 7. σμύρνης εὐώδεος ἢ καλάμοιο 
praelatum oportuit, quo foedus vulgatorum ἢ εὐόδμου 
X. hiatus devitaretur, auctoribus A. D. R. M. pr. Bodl. 
3. Eton. cod. Pet. b. x. var. 1. R. et H. Steph., et 
comprobatum doctorum consensu, Salmasii (in Sol. pag. 
355. 739.), Wassii (ad Thuc. III, 111. tribus MSS. ad- 


hibitis), Brunckii, aliorum. . Tenuit etiam Eustathius, 
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afferens ϑύον εὐώδες ad IL ξ΄. p. 975. pr. Calami au- 
tem odorati, quem in bonis insignibus Arabici soli Aga- 
tharchides, Artemidorus, Plutarchus alii rettulerunt, spe- 
cies ac praestantiae proprietas nondum est explorata; 
cinnamum. vero Sabaeorum ex locorum quorundam in- 
dole credideris aduinbrari, Sed dubitari potest, an ve- 
tustissimus eius rei auclor praeclaros de Syria calamos 
vel potius iuncos odoratos descripserit, de quibus vide 
Sprengel. comment. ad Theophr. hist. pl. Germanice 
conversam p. 356. sq. quosque liceat etiam ia Plinii nar- 
ratione XII, 48. agnoscere: nam qui calami singulari 
virtute sic dicti ferebantur, ad Indiam pertinuerunt. Con- 
feras tamen annot. ad 1127. Ceterum adde dissipatam 
enarrationem Salmasii de homonyin. hyl. iatr. 86. 87. 

938. ἐπαινομένου G. ex alt. coll. Recte Hillius 
sensit limpidum innui tus idque aestivo sole decoctum. 
Huc facit inprimis Nicander Alex. 107. Ζεῤῥαίης λιβά- 
γοιὸ χύσιν περιπηγέα ϑάμγνοις: sed naturam corporis 
istius concreti, quod lacrimarum instar de corlicibus ar- 
borum manabat, nemo diligentius memoravit Arrianó 
periplo mar. Erythr. p. 16. Minus tamen diligenter Z:- 
βάνοιο (quod pro λιβανωτοῦ dictum, v. Lobeck. ad Phryn. 
p. 187.) genere masculino, vel quod foret etiam dete- 
rius neutro prodiit: cf. Hemsterh. ad Arist. Plut. 703. 

—. 939. χασίης naturam Vossius tractavit ad Virg. Ge. 
II, 213. 466.; dubitatio tamen aliqua restat amovenda, 
num casia vere fuerit ab Arabum solo profecta, ἃ quo 
Plinius XII, 41. eam abiudicavit, quamquam Theophra- 
sto cum aliis Graecis renitente. Iritur Hillius cum aliis 
non àabsonam excogitavit rationem, quam licet ad ple- 
rasque mercatus Arabici laudes transferre, ut ex Indis 
in Arabiam, inde Romanorum in imperium pervehere- 
tur. Id quod etiam verissime dictum iudicabunt, si qui 
cum Beckmanno ad Antigon. p. 85. casiam nihil a cin- 
namomo differre statuerint. χύσατο A. τήνδε loco κέί- 
V5v ed. Antv. 

940. αὐτός D. R. Bodl. 3. var. 1, R. et H. Steph., 
quod multo agis verborum amplitudini credas esse 
consentaneum ; sed accuratius si perpenderimus, minus 
illud satisfecerit, quod vana gravitate se venditat, quam- 
quam αὐτόν parum ad sententiam ponderis confert. Sed 
potest tamen iners illud vocabulum tolerari, qus au- 
ctorum eüam locupletissimorum usus saepe leni cum 
significatione suscepit: licet editores minus religiosi id 
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x ordine plerumque amandarint. —Videas modo quid 
urbalum sit in Eurip. Hipp. 1189. Theocr. VII, 70. 
Plat. Euthyd. p. 272. C., cui codicum reddenda lectio 
Oratyl. p. 433. D., cum firmet eam Theaeteti p. 150. E. 
jimilis conformatio, perinde solliciiata; neque Lithicis 
/. 186. pristinum non est resütuendum. Διόνυσον hie 
juoque perpauci libri dederunt, .G. Pal. Schell. a. Διειό- 
γυσσος h. &/geqéog cum A. b. Eust. Brunckius, ut 
olet, malebat: v. ad 353. Istam vero fabulam quo co- 
nationis vinculo putemus cum Arabia contineri, haud 
ideo promptum est dispicere, etsi post tot eiusdenimo- 
li commenta, quibus Dionysius Indicam Bacchi venera- 
ionem voluit exornare specie fucata, ne hac quidem 
egione laudatissima videtur abstinere potuisse. Habuit 
amen Dionysius, in quem intueretur, Herodotum III, 8. 
jui maximis honoribus Bacchum et Uraniam tradit Ara- 
es prosequi solere; eandemque famam Alexandri M. 
omites Arriano VII, 20. teste commendaverunt, qui 
leum Zovocpov (v. intpp. Hesychii) ad easdem religio- 
ies pertraherent: de quo plura dedit Eckhel. P. I. V. 
II. p. 502. Nonnum quidetn non miramur Arabiam 
um Bacchi rebus gestis consociasse XL, 294. sqq. 

941, γεινομένῳ praetuli cum B. G. Schell. a. Eust. 
ar. 1, R. et H. Steph. probantibus V. D. in Misc. Obss. 
X, 3. p. 424. et Brunckio, quod et divinos dei natales 
liquanto praesentiüs effingere videbatur, et coniunctio- 
em habet haud obscuram cum imperfecto (vér0, cum 
raesertim famam. de Διονύσῳ περικιονίῳ (v. Eurip. 
"hoen. 655. ibique Schol) aptissime liceat adhibere. 
(am de ceteris nihil in hac crisi adiuvat reliqua odo- 
um terraeque renovatae similitudo, quam in Apollinis 
riu Theognis, in Proserpinae raptu cartninis in Cere- 
em auclor celebraverunt.  Varietatis quidem nihil pro- 
ulit Draco p. 98. κχηώεωα Schell. εὐώδεα h. Hymnus 
n Cer. 13. χηώδει δ᾽ ὀδμῇ. Cf. Vossium p. 84. φύε- 
αὐ R. γείνατο G. M. S. Bodl. 4. cod, Pet. var. l1. R. 
t H. Steph. Ald. γένετο x. Nescio cur γείνατο Spoh- 
jus recepturus fuerit, quod secundum γενομένῳ neque 
d sonum nec notione potest gratum accidere. Sed vi- 
ii causam ostendimus ad 631. πάντη Pal. πάντα ra- 
lore hoc significatu, quo mera percipiuntur aromata, id 
uod Romanis perinde omnia, nobis lauter, maxime in 
oetarum litteris observatur, quas tetigit Elmsleius ad 
L. Bacch. 1129., eoque pertinent Aristophanea, ἐν πᾶσι 


o 
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βολίτοις, àv πᾶσι λαγῴοις. Addas ex oratione soluta 
Herod. VIII, 36. Demosth. de Falsa Leg. p. 365. Xe- 
noph. Cyrop. IV, 2, 22. in quo nihil oportuit mutatum. 
Cf. Nostri v. 241. 

942. Similem praebet fictionem Virg. Ecl. IV, 435 — 
45. cf. quae de India narrant Arrian. Exp. Alex. III, 
28. Strab. XV. p. 695. Et de balsamis Arabum habet 
quae huc conferre liceat Pausan, IX, 28. Praeterea 
sententia verborum ainbigua potest invitare, fluminum 
vires ut significari putemus, quorum potus ad greguin 
fecunditatem et colores valere veteres tradunt: v. Beckm. 
ad Arist. Ausc. mir. p. 358. , 

943. αὐτόματοι A. D. M. R. Bodl. 2. Schell. b. d. 
Ald. var. 1. R. et H. Steph. Paraphr. αὐτόμαται x. «- | 
τομάτως Bodl. 4. praeterea nescio ex quo libro αὐτομά- 
τῳ enotaverim, quod legit Eust. Hic quamquam ad 
sensum nihil interest, cUTOUCTOLgne an αὐτόματοι lo- | 
cum oblineat, codicibus tamen obtemperare debemus 
(cum praesertim exemplum Nostri Callimachus accesse- 
rit ἢ. Del. 261, χρυσῷ δὲ τροχόεσσα πανήμερος ἔῤῥεε, 
λίμνη, et simili loco Apollonius I, 1143.), quandoquideimn 
in altera scriptura tum vivos fontes atque perennes, 
dum recens nascuntur, manifestius deprehendas, tium 
formula ῥεῖν ὕδασι poetarum decet consuetudinem adie- 
clivo destituta, Neque vero ὕδατὸ cum A. b. Eust. ad- 
mitti placet, quae varietas supra v. 227. extitit, neque 
est de rarioribus. χατέῤῥεεν D. ' 

944, Apposite Plinius XH, 42. QCinnamomum et 
casias fabulose narravit antiquitas princepsve Herodotus, 
avium nidis, et privatim phoenicis, in quo situ Liber |: 
pater educatus esset, ex inviis rupibus arboribusque de- 
cuti. Tangit ille Herodot. III, 111. cuius doctrinam 
prolixe tractavit ab aliis laudatus Beckmann. ad Antigon. 
49. cf. Strabo XVI. p. 782. : 

945. φῦλα Schell. Eust. φέρουσαι D. 6. R. Bodl. 
2. Eton. var. 1. ἢ, et H. Steph. Paraphr., quod ex 
usu vitae quotidianae derivatum arbitror. ἀπειρεσίων 
A. b., quamvis abhorreat a splendore talis descriptionis, 
laudatorem tamen nanciscebatur Spohnium, refragante 
Brunckio, neque dubium quin illud ex feliciore prove- | 
nerit aberratione. — . 

946. Exciiavit Draco p. 69. αὐτὸς μέν Bodl. 4..| 
Sed mira hunc locum varietatis seges indui: primum 6 | | 


νεβρῖδας μὲν ἐπωμαδίας A.M. (ap. Kohl.) It. Bodl. 1.3. | : 
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Eton. cod. Pet. a. b. (is vevoíóag) var. 1. R. et H. 
Steph. Proxime accedit ὁ γεβρίδας μὲν ἐπωμαδίην D. 
(ex alt. coll.) et ὁ v. ἐπωμαδίην x. porro δ' νεβρίδα μὲν 
ἐπωμαδίην B. Vulgato artius adhaeret ὁ μὲν γεβρίδας 
ἐπωμαδίας D. (ex nostra coll.) M. (ex vulg. coll.) cod. 
Paris. ap. Boiss. ad Philostr. p. 481. (uterque tamen 
γευρῖδας vel νευρίδας ) Schell. Ald. idem, omisso μέν, 
Pal. νευρῖδα etiam Draco. Constat igitur, quantum per 
silentium et negligentiam codices perlustrantium licuit, 
et νεβρῖδας et ἐπωμαδίας plerisque omnibus libris con- 
lineri, χατωμαδίην autem, quod. Eustathio notum fuit, 
iis deberi, quos plurium numerus offenderet, eosque pa- 
riter pravum voculae μέν positum esse secutos. gitur 
non dubitavi cum Spohnio germanam lectionem resti- 
tuere, cui Brunckius hiulcam sui codicis scripturam an- 
tehabuit, ἐτάνυσε A. b. 


947. sq. δ᾽ om. x. ϑ᾽ D. Ac similiter in sequenti 
versu δ᾽ om. D. G. ἢ, d. x. z., quod post πλεχτούς 
reposuerunt D. M. d. Ald. var. 1. R. Steph., unde lice- 
bat, quamquam vulgata praestabilior esse videtur, locum 
hoc modo refingi: — χαλὰς ἔστεψεν ἐϑείρας ἀχροχάλιξ 
οἴνῳ, πλεχτοὺς δ᾽ ἀνεσείσατο ϑύρσους. Porro ἀχραχά- 
λιξ corr. G., prima scriptione erasa; eam vero vocem in 
eadem versus sede quam coniiciebam Apollonius collo- 
cavit IV, 432. ἐνεσείσατο Schell. &veóvoero A. b. &ve- 
δήσατο S. Bodl. 4. var. 1. R. et H. Steph. Fallor aut 
poetae manum praestantissimi libri servarunt, qui quod 
ἀνεδήσατο tradunt, congruit ad amussim Euripidis di- 
coni Bacch. 176. ϑύρσους ἀνάπτειν, καὶ νεβρῶν δορὰς 
ἔχειν, στεφανοῦν ve χρᾶτα κισσίνοις βλαστήμασιν. Ubi 
ϑύρσους ἀνάπτειν, minus ab interpretibus perceptum, 
neque opera virorum eruditorum adhuc opinor plenius 
patefactum, sine dubio fascias spectat, quae monumen- 
tis vetustis exhibentur, quaeque Bacchas furoribus ab- 
reptas quasi thyrsis astringerent. Sed haec longe accu- 
ratiorem desiderant disquisitionem. 


L3 » - 
949. sq. ἔχευσε M. τοὔγεχα Τὶ. Schell. γῦν Pal. 
om. εἰρέτι 70v habet Apollonius IV, 1397. χομόωσιν 
de laeto proventu eleganter adhibitum annotavit Valck. 


ad Hipp. 210. | 
951. χρυσῷ satis habemus ex Strabone (XVI. p.777.) 
illustrasse, cuius oratio in Arabico sinu describendo ver- 
sata haéc est: ῥεῖ δὲ ποτὰμὸς δ αὐτῶν ψῆγμα χρυσοῦ 
Geogr. Gr. Min, Vol. I, 
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καταφέρων, οὐκ ἴσασι ὃ ᾿ αὐτὸ κατεργάζεσθαι" deinceps | 
vero, χρυσός τὲ OQUXTOG γίνεται παρ᾽ αὑτοῖς OU ψήγμα- - 
τος, ἀλλὰ βωλαρίων χρυσοῦ καϑάρσεως οὐ πολλῆς δεο- 
μένων. — Praeterea Sabaeis ille Gerrhaeisque suppellecti- 
lem ascribit auri alque argenti plurimam; idemque Pli- 
nius inemoriae prodidit VI, 28. Sed alium qui sequi- 
iur Strabonis locum p. 784. quo propriis Arabiae bonis 
aurum annumeratur, depravationis debet ipse sermo tur- 
batus arguere. De recentioribus observatis nihil eius- 
modi memini me comperire; nisi quod Niebuhrius Descr. — 
Arab. p 141. Strabonis narrationem confirmat; nec quae 
de antiquitate homines docti (v. Heeren. Ideen 1, 2. p. 
100) prodiderunt omnino satisfaciunt. Unum igitur Dio- 
dorum habemus afferre, qui loco splendido III, 12—14. 
isthmi Arabici descripsit aurifodinas et metalla, quae | 
leviter Strabo XVII. p. 815. significavit; ac simillimis - 
verbis Agatharchides ap. Phot. p. 447. sq. ποταμοὶ δὲ 
ϑυηλαῖς eiusdem a Strabonis diligentia, qui praecipue ; 
Artemidorum consuluit, suam sibi petunt explicationem, | 
maxime XVI. p. 402. Lips. xoi τὸ πέλαγος ταπεινὸν | 

" 

: 

| 


εἶναι... ποάζειν τὲ τὴν ἐπιφάνειαν διαφαινομένου τοῦ 
μνίου καὶ TOU φύχους, οπεὲρ πλεονάζει χατὰ τὸν πόρον, 
ὅπου γὲ xci δένδρα φύεται χαϑ' ὕδατος παρὰ τοῖς ἐν- 
ταῦϑα: post pag. 418. συνεχῶς δ᾽ εἰσὶ ποταμιαΐ τὲ 
πλείους, ἔχουσαι λίβανον παραπεφυχότα" --- ---- χαὶ mo- | 
ταμία  AnoALovog χαλουμένη, ἔχουσα πρὸς τῷ λιβάνῳ 
χαὶ σμύρναν καὶ χιννάμωμον. Simile quid videas Era- | 
iosth. p. 101. indicatum, et alia id genus plurima in; 
Ukerti Geogr. Il, 1. p. 166. sq. Apud Nostrum vero |- 
ἑτέρωϑιε mirifice iacet. | " 
959. χῶρον ἔχουσιν Schell., grammatici credo com- | 
menlum, sive ex v. 668. illatum, sive sponte repertum, 
quo compages verborum insolita leniretur. Cf. v. 1056. | 
953. γρυσίοις M. Vestes auro intextae si minus di- | 
serta coghoscun!ur Artemidori narratione, certe signifi- | 
caüonem ille dedit in lauüssimo divitiarum omnium 
splendore. Huc autem facit etiam Uranii, Arabicorum |. 
scriptoris, oratio ap. Steph. Byz. v. ᾿4βασηνοί" γεωρ- 
γοῦσι δὲ xci πορφυρὴν ποίην εἰχέλην cert "T'uoiov 
χοχλίεω. Cuius consilium superiora declarabunt ad 756, 
954. πρῶτον D. R. Bodl. 4. Eton. Ald. ὑπό A. 
γ0 G. Bodl. 4. Eton. b. var. 1, R. et H. Steph. ἐπί D. : 
G. M. R. Bodl. 1. 2. 3. Pal. Schell. a. x. Niceph. ἐπὲ 
χλιτήν (cum R. Bodl. IIL.) vel χλυτύν var, l. R. et H. 


- 


l————— 
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teph. Ac priori varietati Brunckius assentiebatur, al- 
ri Spohnius. Neutra tamen, nisi quis auctor aut ta- 
ilarum descriptio fefellit, verum allingit, siquidem Na- 
itael, princeps per Petraeam Arabiam populus, nimium 
Libano disiuncti vagabantur, quos ne maritimam qui- 
m Syriae civitatem ullam tenuisse constet. Sed coim- 
ercia gens fortissima exercebat inprimis mediterranea, 
ius industriae debebatur, ut quas praeclarissimas copias 
. inventa Oriens iactaret ad Romanos Aegyptiosque ad- 
/herentur, unde et nominis etiam apud poetas quaedam 
lebritas, et opulentia Nabataeorum a Nostro significata. 

956. Χαυλάσιοι ascivimus ex D. M. ἢ. Bodl. 1.2.3. 
on. b. (sex MSS. ap. Huds.) Paris. ap. Boiss. ad Phi- 
str. p. 481, Avien. 1134. Prisc, 886. Niceph., a qui- 
s leviter recedunt Χαυάσιοι G. (yo χαλβάσιοε, id quod 
ceperunt Bodl. 4. Ald. var. l. R. et H. Steph.) et 
αυλούσιοι Pal. Schell. x. Contra ad Χαβλάσιοι allu- 
t Χαλβούσιοι S. Dubitationem utique potuit iniicere 


ae perpetuo versatur VU et β' commutatio; sed vocis 
Sceptatio cum esset ad unicum nominis indicium con- 
manda, quod positum est in Eratosthenis apud Strab. 
767. memoria Χαυλοταίων, apparuit sane non magis 
angustias metri quam ad soni lenitatem sese poetam 
mposuisse. Vocem quidem adhuc superstitem Chaulan 
in ausim huc advocare, Nam eodem modo in vicinis 
zrensibus ille deflexit, quos Eratosthenes '4yocíovg 
caverat, secutis Steph. Byz. (quamquam is 'Ayo«eig 
' Eratosthene laudavit) et Ptolemaeo, forsan etiain 
inio VI, 32. apud quem mentione extant repetita 
sraei et Agrei. Istos autem appellant ᾿.4δρέες Bodl. 
cod. Pet. 

957. In nomine Χατραμίς eandem videtur rationem 
lonysius instituisse, ampliorem ut formam numerisque 
mnosam contraheret, quae variam inter fluctuationem 
ré Χατραμωτῖτις deprehenditur, neque recentissima 
ce Hadramaut obscuratur. Uranio l. l. audiunt Χα- 
αἀμώνται, secus ac Steph. v. Χατραμωτίτης consigna- 
t At enim cum Prisciani dictio v. 887. Chatramis 
que ]Macae contra sunt Persidis aequor, vestigia puta- 
tur germanae scripturae referre, Bochartus Geogr. sacr. 
, 90. p. 113. coniecit «Χατραμὶς ἐν Maxi vel Ma- 
^4g, Salmasius paulo venustior ad Sol. p. 350. Xerga- 
ig εἰς Κανήν, quo molestum illud 2vveíz tolleret, sed 


. hoc quidem frustra: v. ad 376. Foret certe concin- 
Ddd2 
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nius, quod Hillius memorabat, "Χατραμὶς ἠδὲ Meéxas. 
Codices tamen nihil quicquam eorum importunae licen- 
liae concesserunt, qui meris liomanorum interpretum 
additamentis, quorum levitatem saepius explorari licuit, 
ordinem temere student interpolare. Quamquam potui 
multo maiore cum specie Περσίδος ἅλμης proponi, quod 
ipsum ex Avien. 1135. et Prisciano Holstenius, suspica- 
ius ille ad Steph. p. 355. altius latere mendum, erue- 
rat Brunckioque probavit. Verum ne hoc quidem indi- 
gemus remedio, nec potest illud fidem facere, quod &A. 
p vias corruptionis multiplices subiisse reperimus. | 

959. Mieiot Schell., quae vulgarior est scriptio 
sed' cum. Nostro. facit Diodorus 1I, 42. ubi vide Wesse 
lingium, σάββαε M. «yystyvot R. ἀγχίγυρον a. cf. va 
riet. v. 215. coll. Apollon. I, 1222. Κλεταβηνοί cun 
ab usu reliquorum scriptorum. magnopere dissideat, tun 
ab Eratosthene recedit, cuius ad auctoritatem hic re 
census est presse comparatus. Eius enim verba: Me 
veio. uiv ἐν τῷ πρὸς τὴν ᾿Βρυϑρὰν μέρει" — ἐχόμενο 
δὲ τούτων Σαβαῖοι. --- τρίτοι δὲ Κατταβανεῖς: nequ 
ulla proditur varietas, nisi quantum ad duplex 7 e 
perünet. Et similius Eratostheneo nomen Catabani Pli 
nius, Κατταβηνοί Ptolemaeus consignavit, idemque su; 
more gentem eandem rursum apposuit, quam quider 
conformatione magis deflexa Κυϑιβανίτας ipsis Chatra. 
monilis vicinos designavit. Neque aliam quandam signi; 
ficaüonem licuit indagare; quamquam si minus ob ist; 
vesligia poetam. habeas excusatum, metrica certe le 
qualemcunque nominibus in fingendis audaciam debe 
mitigare, nec Salmasius audiendus, temere Καταβηνς 
ad Solin. p. 353. 502. emendans. E codicibus vero ni 
hil nisi Κελταβηνοί dederunt M. Pal. Potest tamen ali 
quis paulo subtülior, neque ile difficili ratione, totar 
causam, ad fraudem maximarum litterarum. Kd 14H 4 
ΝΟ traducere, sive poelae seu librariis eae fucum fe 
cerunt. Celerum Hillius sedes istarum nationum ani 

imadversione prolixa dispertiri curavit, ut iamen iuxt 
cum antiquis nihil profecerit. 

960. τόσσα γάρ D. Β. ᾿Αῤῥαβίην libri. 

962. ἀντιπέραιαν (dissolute Schell. ἀντίπερ᾽ αἶαν 
iusto, sed insolentiore debuit accentu proferri, quen 
cum tueatur μεσόγαια sive nego yeux , tum in ipsa voc 
ἀντιπέραιαν, quam ille minus diligenter cum substanti. 
vO coniunxit, certus accessit usus Apollonii IV, 521 
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n ἱστοκέραξαν sic scribendum ia Orph. Argon. 699. 
liungimus. | Miror tamen non aliud huius generis 
xemplum suppetere, quod accurate queat conferri, prae- 
r voces perpaucas in t terminatas, velut τέλει Aesch, 
ept. Th. 680., quas Hermannus attigit de dial. Pind. 
X.5 quare licebit etiam dissimilius comparare. Ac'o& 

Hom. H. Cer. 241. sive λάϑρ᾽ Eurip. Helen. 898, 
raeterea quod ;& putabatur passim ultima correpta po- 
, pleraque eiusdemmodi Meinek. ad Menandr. p. 169. 
. redarguit, cuius elsi iudicium probamus, in quibus- 
m tamen facimus discessionem , ut Ath. il. p. 36. B. 
avem illam laciniam, ἡ δὲ Πυϑία εἴρηκέ τισὲ Διόνυ- 
ν ὑγιάτην καλεῖν, ab oratione Mauesithei tanquam pe- 
sirem narrationem | abiudicamus. ὑπὸ ὁιπήν Drun- 
ius ad plurimorum locorum normam  resüitui iussit, 
am coniecturam P'assovius recepit. . Dictum. de ea ra- 
ne in v. 074. Hic quidem, cuim formulae sensus 
)mericum usum excesserit, neque salis possit exputa- 
citerior poeta quid sibi licere voluerit, librorum con- 
inliam placuit pensi habere. Nam cod. x. lectio τοῖς 

. ποτὺὴ ῥιπήν ex inlerpolatione provenit. 

963. ὀρεσχόων M. Ald. cui forinae suum locum ali- 
Brunckius vindicavit ad Eur. Hippol. 1281. περιραί-- 
ταν Bodl. 1. "Eosuffov 1nivere, cum debuerit Troglody- 
| vocare, quo llomericos istos tenebriones discerneve!, 
os in v. 180. tractavimus.  Amplissima de iis narra- 

extat Artemidori ap. Strab. XVl. p. 775. sq. et 

iatharchidis de rubro imari p. 43. sqq., quam aliunde 
innerlus exornavit X, 1. p. 33. sqq. 
"964. ἐμπέτραισε b. v. ad 837. πέτροισε Pal. χατω- 
γεσιν Pal. καταῤῥώγεσσιν Bodl. 4, z. (yo χατωρυχέεα- 
/) var. l. R. et ἢ. Steph. Eust, quae diversitas an 
erratio parum est fructuosa, neque bis speluncarum 
bitationibus convenit; ex quo ne Sophoclis quidem 
um Philoct. 937. adhibere placet. Ceterum vulgatam 
cem ad χατωρυχής referri, cuius usum Homerus prae- 
at, satis indicavit Lob. ad Phryn. p. 29]. 

966. εἴδεϊ vel εἴδει Eon. b. d. m. Ald. ϑαλσεενοισε 
l., cuius scriba inter versus posuit αλπομένων, (δ αλ-- 
μένουσι vitium ed. Huds. 

967. αὔτως praetuli cum librorum eliam parte. ὧν 
a. R. Schell. οἱαπὲρ G. Vide in ista confusione an- 
t. ad 151. 258. 

, € . . ΕΣ [34 “ . . 

968, οὐχ ὡς ac saepius obvium οὐχ wgaeg in sigui- 
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ficatione partis oppositae legitimam esse formulam Hein- 
dorf. ad Gorg. p. 259. atque ad Protag. p. 574. anno- 
iavit. Sed multo latius haec ratio patet. ἁβροβίων 
᾿Αράβων, quos Virgilius Ge. I, 57. molles Sabaeos vo- 
cavit, aliique quos recenset DBroukhus. ad Tibull. II, 
2, 4. Intelligitur autem hoc et affinibus aliis vocabulis, 
ut ἁβροδίαιτος, quae condicionem Asiaticorum maxime 
populorum innuant, fractum artibus ac deliciis uimnbrati- 
lis vitae institutum. . Quo pertinet illud Claudiani de 
laud. Stilich. I, 156. hic mitra velatus zdrabs. "Agóa- 
fov G. R. Pal. Schell. b. Y 
969. μοῖραν ἴσην D. contra ἀπασὺὶ μοίραν Pal. ἐν 
Dodl, 3. 4. Eust. edd, Antv. Matth., hoc quidem sine 
fructu, nam dubitatio tantum in ἐϑήχατο cadit insolen- 
ler media voce pronunciatum, Quamquam similia quae- 
dam auctores sibi indulserunt, ut τίϑεσθας de legumla- 
tore diclum (v. Ast. ad Pl. Legg. p. 31.), ut ϑέτο τι- 
μήν Phlegontis p. 144. | 
971. τῆς ἑτέρης «Συρίης noli accuratis limitibus 
quos Hillhius a Palinyrena profectus ad Pontum usque 
constituit, distinguere, quoniam verborum series nor 
alios quam Cappadoces sive Leucosyros debet innuere 
Istorum Syriacas origines admodum leviter Wesselingiu: 
attigit in Herod. I, 72., quamquam in tanta rerum Asia 
ticarum obscuritate libens eum excuso; cum ipsius Stra 
bonis eruditionem quas Cappadoces vel inigrationum vi- 
cissitudines vel societates instituerint, earum notitia 
contra quam Ephoro videbatur, prorsus latuerit (v. XIV! 
p. 678. sqq.). Idem vero ubi latius sedibus ac linguii 
discretos populos ad commune nomen revocat, libro XIII 
Syros omnino praeteriit, nec potuit XVI, p. 737. prae 
ter nota quicquam reconditae cognitionis impertire, Sy 
rorum videlicet appellationem ab Euxino credi ad Ba 
byloniam pertinuisse, quandoquidem utrique Cappadoces 
tanquam exlarent Syri fusco colore, Leucosyri sempe 
essent vocati, Igitur illa quam Dionysius narrat alter 
Syria potius ex elocutionis modo liberiore, quam : 
geographorum nescio qua descriptione metienda est 
Συρίας D. | 
972. μέχρε corr. M. ἢ. Pal. Schell. Ald. a., qua 
grammaticorum interpolatio (cf. ad 118.) aliam peperit 
μέχρι πολυχλύστοιο G. var. l. ἢ, et H. Steph., fortass: 
a v. 86, ductam, 


973. μέσης R. Schell. b. Vind, μέσσην marg. D. 
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Apparet vero propriam indicari Cappadociam, quae quam 
rariis partibus et fructuum uberrimaim copiam ac digni- 
atem et fugitivam equorum speciem ostentabat, ea no- 
ilissimum nomen obtinuit. 

975. Versus sententiam supra propositam habemus 
^. 772. sqq. ᾿“΄σύριον G. περί R. Schell. 

976. roig 08... ἀπαιπαλοέντων a, (vulgato m. 
Orr. ascrip!o) 

977. φαίνεται τ᾽ ἀπ. Ald. Εὐφράταο Pal. 

978. ὃς δ᾽ ἤτοι hic quoque ad eam observationem 
st reposilum, quam annot. ad v. 222. tractavimus, 
jursus autem Euphratis variosque ab origine flexus No- 
ter satis habuit strictim delibasse; debebat enim, qui 
rimordia fluminis significanda sumpsisset, eum rivum 
nemorare, qui cum primu: in occasum vergat, dein- 
eps ad meridiem conversus alveo pleno inaguificoque 
rolabitur; nam alteram Euphratis partein, quam coin- 
ertam habemus in ortuin sese dirigere, veleres aut 
"noraverunt aut obscurius perceperunt; quae quidem 
ost aliorum curas hennellus diligenter enodavit, quo 
ütterus est usus ll. p. 758. 

979, ἀγχῶνα R. Schell. ev ἀγχῶνας G. ἑλίσσων Pal, 

980. μέσην διὰ B. ex interpretatione D. 

981. ἐς Ald. ἅλμην Pal. Quod Dionysius ab ortu 
er Babylonem delatum (et Babylonis quidem monu- 
»enta hodieque sunt ad ipsum Euphratis orientale latus 
eperta) fluvium prodit in sinum Persicum decurrere, 
onspicua sane distinctisque verbis est expressa senten- 
a, cum plerique omnes auctores per arenas eum eva- 
escere ac fortasse subterraneo Ílumine sui dissimilem 
t exili modo sibi persuaserint ad  1inare penetrare, 
)uümquam videmus Mannertum V, 2, p. 352. sq. im- 
ense demonstratum ivisse, cursus Euphratis integros et 
d exitum- perennes omnibus illis locis, elsi cum aliqua 
ubitatione, agnosci, neque tot aetatibus. de eo famae 
iversitatem viguisse, Nunirum causam ille egit cum 
irriano Plinioque, qui parum sibi constant, nec scripto- 
um illorum 1inentem et consilium , quatenus ii fluminis 
ingulos flexus fuerint asseculi nominisque perpetuita- 
em admiserint, voluit explorare. Nearchus quidem apud 
jMrab. XV. p. 729. vereor ut possit alterutram in par- 
em pertrahi;, Nimirum vis turbarum videtur ad fossas 
ot rivulos ab Euphrate deductos recidere, cuius cum 
mpetum frangerent copiosissimum eL ostia staguis im- 
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pedita tenuiorem in speciem ac vadosam navigationem 
(v. Ste- Croix examen critique p. 485. sq. 857.) redige- 
rent, omnis illa de Euphratis languore subitaque labe 
narralio debuit ab eorum limitibus et abundantia pen- 
dere: ut is varios etiam alveos crederetur permutasse. 
Cuius tamen suspicionis non satis firmum arbitror ea 
quae Ritterus Il. p. 135. sq. collegit fundamentum prae- 
stare. Quae cum ita se habeant, qualemcunque Nostri 
sententiam ex hac verborum ieiunitate non ausim erue- 
re, neque Hillius potest probari, qui Tigridis cum Eu- 
phrate congressum ad huius unius ostia putaverit referri. 


982. τεριδόνος D. Teredonem, aliquando floren- 
üssimum emporium, mirum quam pauci scriptores post 
Nearchum, qui Diridotin appellavit, ad posteritatem 
commendaverunt: unde factum est, ut neque ruinae 
civitatis usquam significentur, nec Teredonis mentio 
nisi levis et exigui ponderis extet in geographorum 
commentariis, ; 

983. τόνδε denuo correctum est. μετά, quod ad 
progressum 1nagis inslitlulionis quam rationem accura- 
tam apte dicitur, Tigridem innuit secundum Euphratem 
decurrere, alter alterum ut propemodum consequatur. 


ἐς G. ποταμὸς G. M. R. S. Bodl. 2. Schell, d. Ald. 
cf, ad 282, πάντων M. 


984. Τίγρης A. B. R. Schell. Pal. b. cf. ad 988. 
Haesit in hac scriptione Wessel, ad Herod. I, 189. V, 
92., quam Arrianus constanter expressit, in Strabone 
tamen saepe pristino loco demoverunt. Attulit eam for- 
mam, sed leviter, Choeroboscus in Bekk. Anecd, p. 1423. 
Cui facile possit accommodari, quod εὑρείτης A. M. b. 
x. praebent, neque aliud volebat ἐϊρείτης B. D., unde 
longius recedit εὐφρήτῃ R. Schell. Ac nisi Τίγρης pa- 
rum esset munitum, et altera diversitas scribendi fre- 
quenter recurreret (v. ad 353.), nonnemini εὑρείτης pla- 
ceret, cum praesertim id ipsum in Eurip. Troad. 809, 
satis habeat praesidii, φορέει auctoritate fultum A. B. 
D. G. M. S. Bodl. 4. b. x. var. 1. R. et H. Steph., 
Spohnio praeeunte, recepi, quoniam usus grammatico- 
rum, qui φέρεεν voluerunt esse alterius interpretamen- 
tum, velut Hesychius explicat φόρεσϑαν (1. gogéead'ou), 
φέρεσϑαι, formulam rariorem commendabat. Αἱ quod 
ἐγγὺς ὁδεύων Bodl.4. et var. 1. R. et H. Steph. tenent, 
grammaticis debetur aut librariis, quorum oculos v.982. 
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praestrinxerat, ut etiam sequentem in versum idem in- 
veherent. : 

985. ἐών M. R. Pal. Schell. a. b. x. var. 1. R. 
Steph. cf. ad 525. ὅσσον G. ὁδεύων Bodl. 4. var. 1. 
R. et H. Steph. ἀνύσας b., nisi forte id ad continuum 
versum pertinuit. Similem intervalli longissimi distin- 
ctionem, quo Tigris ab Euphrate distineretur, adhuc re- 
quiro, neque adeo certum computationis firmamentum 
praebet istud septenorum dierum iter. Sed Nostrum 
non est credibile modum eum excessisse, quem Hero- 
dotus pediti vigentis aevi constituit vel ducentis vel 
centum et quinquaginta stadiis conclusum, IV, 101. V, 
$3.: nam de cursibus navigiorum diurnis inter pleros- 
ue auctores convenit aliquatenus: cf. Tzschuck, ad 
Mel. Vol. III. P. II. p. 646. et Ukerti commentat. ad v. 
287. laudatam p. 8. sqq. sive Geogr. 1, 2. p. 56. sqq. 
Significationem vero utriusque itineris adumbravit Theo- 
pompus ap. Strab. VII. p. 317. cf. X. p. 475. Atqui 
cum maximum utriusque [luminis discidium recentior 
aetas quadraginta milliaribus Germanicis dimetiatur, ra- 
lio fere huic praecepto constat, ut ducenta cum stadio- 
rum cumulo singulos in dies contribuantur. Quod si 
Eratosthenis mensuram adhibeas a Strabone servatam 
XVI. p. 746. et a Curtio V, 1. paene repetitam, qui 
quod plurimum distantiae montibus interiectis contine- 
retur, a Thapsaco progressus bis mille quadringenta do- 
cuit efficere, nimium existit discrimen, ut et geographo- 
rum princeps et Dionysius, si quidem accurate senten- 
liam expressit, diversas esse rationes videantur secuti. 

987. μέσα Pal. b. μέσσῳ 6. v. ad 636. 

988. Θωνγίτης . .. Τίγρης b. Θωνίτις quod non- 
nulli codices exaraverunt, versui fulciendo dabatur, cui 
praesentius auxilium attulit inventum Passovii 775: mi- 
rum tamen ni proprio nomini, quod in potentissima 
caesura collocatum est, iustam veniam concedimus; prae- 
sertim cum Apollonius adsit frustra tentatus IV, 1229. 
ἤδη Κουρῆτιν ἔλιπον χϑόνα, coll. Il, 938. “ητωΐς, La- 
cus autem appellatio, quam poetae libri non attrectant, 
aliis in locis, fortasse librariorum aberratione, vehemen- 
ter fluctuavit, maxime inter Θωνῖτις et Θωσπῖτις ac si- 
milia: v. Lips. editor Strab. l. l. et ad 1, XI. p. 584. 
Ipsam rem diligentissime Strabo (cf. VI. p. 275.) con- 
signavit, per mediam paludem Tigridem ferri, ea qui- 
dem vehementia, ut salsis illius aquis et inertibus d. 
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cedinem admisceat pisciumque copiam, quantumvis pro- 
prii cursus relinens; deinde per interiorem paludem in 
voraginem cuin turbulentissimo fragore delabi, longoque 
demum intervallo ad Gordyaeam prorumpere. Quos flu- 
vii cursus, a Seneca passim commeimnoratos, Nero €ae- 
sar celebravit non sine dictionis acumine apud Schol. 
Lucani III, 261.: 

Quique pererratam subductus Persida Tigris 

deserit, et longo terrarum tractus hiatu 

reddit quaesitas iam non quaerentibus undas. 
Ista cum oratione ampla Plinius VI, 31. etiam exorna- 
verit, inopinatum illud' accidit, quod recentiorum pere- 
£rinatorum nemo tantam evanescentis fluvii proprieta- 
tem potuit indagare; quamquam veterum fidem praeci- 
pue lacus natura confirmat, quem tradunt admodum esse 
nitrosum neque potibus idoneum, ut luculenter ea cum 
fluminis subita secessione conveniat, Patet igitur illud 
χατὰ μέσσα non medium fluvii cursum, sed ipsam pa- 
ludem significare, qua Tigris influebat medius. At quon- 
iam a tali sensu Dionysii sermo, nisi rudem eius in- 


fantiam malumus incusare, nimium abhorret, ea quam. 


in v. 18. tractavimus potestate hoc quoque loco formu- 
la percipienda videtur, ut Thonitis in fluvii conspectu 
posita, cum montibus est delapsus, tanquam moles aqua- 
rum impetum recipiat. Praeterea multa pro more Sal- 
mas. ad Sol. p. 490. molitus est, quo μυχά de lacus 
extrema parte dictum interpretaretur, in quo supra do- 
ctrinam veterum eum sapuisse arbitramur. | Ceterum 
nemo recentiore aetate fluvii cursum copiosius tradidit 
Danvillio ( L/ Euphrate et le Tigre. Paris 1779.); sed 
pariter ille ac Rennellus difficillima capita reliquit aliis 
enodanda. 171ίγρης R. Pal. Schell, 

989. πολλός Eton. ἔγερϑεν Pal. ἐξ αὐτῆς (vel 
coniunctim) R. (79 ἐξαῦτις) Pal. Schell. ἀνίσχων, quo 
Salmasius est usus, probante Brunckio, suppeditaverunt 
A. b., quod ut narrationis veritati minus convenit, ita 
levius tantum a vulgato deflexisse videtur, cum ἀγισχών 
x. dederit, Accedit ut ἀνίσχω poelicus sermo certis 
quibusdam formulis asciverit, puta 1/4t0g ἀνίσχων et quae 
propius eandem lucis notionem attingunt. is 

992. Τίγριδος A. D. b. Evqocerov M, 007 Pal. 

993. Spohnius ad Niceph. p. 24.: ,,τήνδὲ non est 
mutandum, nihil enim novi accedit, quod cum a priore 
alienum sit, quodammodo ei opponatur, sed refertur ad 
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v. 0005." Quibus ostendit ille non satis se naturam 
pronominis ὅδὲ assecutum esse, quae cum ad sensilem 
ac praesentem vitae demonstrationem pertineat , princi- 
pem apodosis locum nequit in aequabilitate membrorum 
oppositorum sibi vindicare. Sed hanc quaestionem ac- 
curatius disseruerunt interpretes Soph. Philoct. 87. quo- 
rum Hermanni maxime ratio verum accessit. [gitur 
τὴν δέ fuit emendandum. μέσην G. R. b. x. évvénov- 
σιν (—20«) R. Pal. Schell. 

994. χείνην Pal. νομάς A. B. M. S. b. Ald. var. 
l. R. Steph. item v. 999. νομάς A. b. ὠνόσσαιτο Schell. 
ὠνόσαιτο R. ὀνόσαιτο βούτας A. b. ὀνόσαιτο βωνίτης 
5. ὀνόσσαιτο βωνίτης B. ὀνόσαιτο βοώτης var. 1. R. 
Steph. ὀγνόσατο βοώτης D. et ὀγόσαιτο e x. affertur, 
βοωτῆς ex M. Inde amplior provenit correctio ὀγόσαυ- 
TO xt βούτης Bodl. 2. 3. var. 1. R. Steph., eaque Brun- 
ckio praestabilior visa. Henricus vero Stephanus nihil 
nisi varietalis signum apposuit. Equidem istum diver- 
sitatis cumulum ab indicativi et optativi permutatione 
facillima fluxisse crediderim , quae cum in libros perve- 
nisset, necessario facientia quaedam ad damnum metri 
resarciendum vario modo et exigua quidem cum aucto- 
ritate coepta sunt inculcari. Neque haec prolixam ab 
exemplis illustrationem desiderant, cum vel v. 997. sup- 
peditet. Id duntaxat addiderim, Homericum σπολύῤῥη- 
veg πολυβώται apud Herodianum z. μον. A££. p. 15. sic 
extare, 7. πολυβοώται. Ingenium vero Mesopotamiae 
laudibus Strabo exornavit XVI. p. 747. 

2 


ὃ 

995. οὐχ b. werig Schell. χερώνυχα insolens vo- 
cabulum, sed simplici tamen instructum potestate Pana 
capripedem innuit, id quod probabiliter Aristophaneum 
Ran. 230. Πὰν χεροβάτας declarat, quamquam nuper 
reconditior est interpretatio prolata. Neque enim de- 
formis illa Satyrorum Silenorumque species, quam. re- 
centior demum aetas curiosius excoluit, cum Pane debet 
communicari, quem capricorni praesertim effigies (cf. 
Voss, Epp. Myth. Il. p. 227.) solebat repraesentare. 
Vid. Hemsterh. ad Lucian. D. D. XXII. 

996. ἐφ᾽ ἕσπεται Τὶ. ἐφέπεται G. Hanc vitae pa- 
storiciae speciem Apollonius exornat splendide I, 575. 
sqq. Nicand. Ther. 50. τόϑι. Θρήϊχες ἁμορβοὶ χρειοφά--: 
γοι μήλοισιν ἀεργηλοῖσιν ἕπονται. | 

997. φυτουργός b. ἀϑερίσατο D. R. Schell, Ald. 


» 
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ἀϑερίσαιτο Α. ἐϑερίσσατο z. ἀνϑερίσατο Pal. ἀϑερί- 
σαντο b. χαρπόν A. D. b. Brunckium interpretationis 
consuetae molestia, quae silvam fructuum multiplicem e 
Graecis eruere conaretur, tantum offendit, ut non mul- 
tum afuerit a coniectura: ὕλης zarroüjg . .. χαρπόν. 
Quam correctionem nemo non videt pari laborare diffi- 
cultate. Sed qui singularem Graeci sermonis libertatem 
mediocriter perspexerit, non dubitabit φυτοεργὸς καρπῶν 
conneciere, ea quidem dictionis ubertate, quae legiti- 
mum in usum paulatim est ascita, ut παιδαγωγὸς. τῶν 
σαίδων apud Herod. VIII, 75. et audacius illud ἱππο- 
χόμος τῶν χαμήλων.  Copiosissime hoc abundantis ora- 
tionis genus exposuit Valckenarius ad Herod. liL, S0. 
VI, 129. et ad Lucae c. 14, 28., neque prorsus id an- 
tiquos praeteriit: v. Apollonius de Synt. HI, 23. et Se- 
neca de Benef. V, 13. , 

998. τοίη ἐπὶ κείνης cum ubique sine levi diversi- 
tatis indicio vulgatum esset, quamquam non potuit ἐπί 
commodum in sensum explicari, primus extitit Herman- 
nus ad Orph. p. 711. qui productionem non legitimam 
iuberet emendaüone tolli, parum illa quidem probabili, 
τοίη TOL χείνης, cui frustra petiit a Paraphraste auxilium. 
Sed in promptu fuit reponere ἔσεί, quam viam multo 
simplicissimam H. Stephanus et Palmerius instituerant, 
comprobatam Brunckio, Spobnio ad Niceph. p. 26. Pas- 
sovioque, diserte vero expressam A. a. z. et Paraphra- 
si; quo alludit ἐπ᾿ ἐχείνης in B. D. b. repertum; lon- 
gius est grassata recenlior manus in am. ἐπεὶ τοίη δὴ 
χείνης. Nolo inultus esse in documentis facillimae per- 
inutationis cumulandis, cum praesertim frequens poeta- 
rum usus τοῖος ubi praestantiam quaudam et insignem 
copiam commonstrat cum parlieulis ratiocinativis volue- 
rit esse coniunctum: vide Dlomfíield, ad Callim. h. Dian. 
146. et Ern. ad h. Del. 27. cuius observationem recte 
Heynius transtulit ad Virg. A. V, 404., cum Bentleius 
eundem usum Terentio Ad. IV, 4, 6. restituisset. χεές- 
γοις R. d. Deinde post κχείνης interpolatio nonnullos 
libros incessit, cum «t«g subiunxerint d. Ald.; αἴης in- 
ter versus M. V. ad 934. ἄροσις quod de arvo supra 
diclum est v. 418, Noster deprompsit ab Apollon. 1, 
826. 868. ἐν uiv νομὸν ἀέξειν R. 

999. sq. εὐανϑέους M. ὁμοίαν b. Unus ex antiquis 
Dionysius populorum speciem Mesopotamiae decoram- 
que dignitatem videtur attendisse. 
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1001. τῆς πρὸς μὸν βορέην denuo Brunckius: vid. 
ad 474. Cui consensus librorum a quibus minuta quae- 
slio pendet accessit v. 1018. λιπαρὰν b. παρήν D. 

1002. seq. inverterunt R. Pal, Schell. adde a. (ap- 
positis in marg. &. α.) De Matienis admodum exilis 
ad nos memoria manavit, neque licet aliud colligi, nisi 
sedes eos in ipsis Armeniae Mediaeque confiniis obti- 
nuisse. Quos qui princeps cognovit Herodotus V, 49. 
Armeniis gregum opulentiam ascripsits. eosque venandi 
studiosissimos fuisse in ferarum aflluentia narrat Aelia- 


nus N. A. XVII, 3f. 
1003. Εὐφρήτα D. Βυὐφρητέαο b. 


1004. ἄρεως G. Laudauo divitiarum nescias an cum 
Malüienis sit participanda, quos isto nomine non adeo 
reperiamus insignes fuisse; nam Armeniorum quidem 
opes quominus in dubitationem adducantur, ipsa .Xeno- 
phonüs auctoritas intercedit. 

1005. ἱερά G. Pal. πάσης R. pr. 

1006. Attigit Tzetz. exeg. Il. p. 141. Muri Babylo- 
nis ad quantum ambitum ex latere cocto et bitumine 
fuerint exstrucli, laudibus amplissimis auctores enarra- 
verunt: inter quos maxime consulendi Herod. I, 179. 
Philo de septem orbis specit. c. 5. et Theocritus XVII, 
1100. ubi vid. intpp. τείχεσσιν R. Schell. τεύχεσσιν G. 

ἀῤῥαγέεσι b. ἀῤῥαγέσι x. 

1007. ἀκροπόλει b. ἀκροπόλει Ald. μέση δόμον 
Schell. δόμον referre nolim ad templum, angustius illud 
quam quo posset splendor aedificii totus intelligi, sed 
innuere poeta debet immanem turrium compagem, quae 
fanum Beli complecteretur, cuius luculentam Herodotus 
dedit explicationem I, 181. Atque ex eruditis aevi re- 
centioris cum alii plurimi sane diligentem operam Beli 
religionibus aedique impenderint, tum inprimis commen- 
latores veteris foederis et Perizonius originibus Babylo- 
nicis, quos alii consulént. Nondum tamen repperi, qui 
Semiramidem incomparabilis templi conditorem edisse- 
reret, praeter Diodorum 1I, 9. Ceterum Beli delubrum 
ad Syriae reges usque Seleucidas perdurasse Strabonis 
quodam indicio conficitur XVI. p. 744. adde quod Pau- 
san. I, 16. extr. VIII, 33. suo tempore tradit id reli- 
quum fuisse. 

1009. πεδίου D. Campestrem Babylonis: regionem, 
quam Chaldaeorum sublimi contemplationi materiem 
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constat suppeditasse, tetigit Herod. I, 178. ἔνϑα ro: 
Pal. Schell. a. Modo ἐδ᾽ Vind. 1. 

1010. ἀκροτόμοι S. Bodl. 2. Mirificum vero com- 
mentum Hillius effudit, quasi palmae significarentur in 
hortis pensilibus consitae, quo scilicet arboribus inaior 
succresceret dignitas. Babyloniorum autem palmas ante 
Strab. XVI. p. 739. 742. 763. et Diodorum (cuius de 
ea re locus exiat insignis II, 53.) Herodotus enarravit I, 
193. ubi plura Wessel. ἐπειρεφέες b. πεφύασσι R. Ald. 


ς ; 
περύασι M. πεφυάασσι Ἢ. τελέϑουσι A. b., quod vidit 
Brunckius esse ex ϑαλέϑουσι depravatum, neque ab ea 
lectione multum abhorruit. Sed istam varietatem utrum 
a comparatione similis cuiusdam dictionis an ab libra- 
riorum lusu (cf. ad 941.) repetamus perinde est. 


1011. καὶ μήν Vind. 1. viv μήν Bodl. 3. V. ad 91. 
χαριέστατον b. x. 

1012. sq. Singularis haec est poetae doctrina, in la- 
pidum deliciis versatissimi: non enim alibi neque Ba- 
bylonii berylli extat memoria, neque proditum videtur 
eam gemmam cum ophite confusam inveniri; quamquam 
huic quidem parti aliquantum probabilitatis inde acce- 
dit, quod Plinius Hillio adhibitus de sarda observavit: 
laudatissima circa Babyloniam, cum lapicidinae quaedam 
aperirentur, haerens in saxo, cordis modo. Αἱ lucis 
aliquantum praebet disertissimum testimonium Schol. 
MS. Clem. Alex. Paedag. II, 12. ap. Bastium Epist. 
Crit. p. 134.: ἐχψήγματα γῆς πάντες οἱ λίϑοι οἱ τίμιοι" 
οἵ τε γὰρ λυχνῖται τοιοῦτοι καὶ οἱ ἄνϑραχες καὶ οἱ ἀμέ- 
ϑύυσοι, πρὸς τούτοις χαὶ οἱ βήρυλλοί τὲ καὶ σμάρα- 
γδοι καὶ ὑάκινϑοι χαὶ πάντες σχεδόν. οἵ γε μὴν τόπα- 
Cot, εἴ τι χρὴ πείϑεσθϑαι ᾿ 4γαϑαρχίδῃ τῷ τὰ περὶ τῆς 
"EovÜgag ἱστορήσαντε ϑαλάσσης, μέσον ἀνευρίσχονται 
τῶν παραλίων ταύτῃ πετρῶν. Contra nullum praebet 
commodum ea narratio, quam de ophite Lithicorum 
auctor v. 336. sqq. instituit; sed si quidem coniecturani 
licet periclitari, quem ille barbarum lapidem, Baccho di- 
lectum, ad oram Euphratis reperiri docet (v. 257. sqq.), 
eum Babyloniae vindicaverim. Mirari tamen subit, quod 
uterque Romanus interpres loci quoddam indicium his 
subesse sibi persuasit. Ceterum arbitror istam gemma- 
rum feracitatem etiam scriptores rerum geographicarum 
ac peregrinatores fugisse, qui quidem aetate novissima 
Babyloniam perlustraverunt; nisi forte onyches aliosque 
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lapides figuris vel litteris insculptos, quos per eam re- 
gionem efífossos amuletlorum vices constitit. explevisse 
(cf. Ritter. II. p. 146. et Heeren. Ideen I, 2. p. 209), 
in partem huius disputationis pertrahemus. Interim in 
Herodoti auctoritate (1, 195.) acquiescimus, qui commu- 
nem annulorum usum, signis multifariam incisis, inter 
Babylonios viguisse commemoravit. «oc Bodl. 3. V. 
seq. laudavit Draco p. 98. προβολῇσι R.Schell. ὀφηΐ- 
ω 


τιδος Schell. ὀφιήτιδος A. b. 

1014. ὑπὲρ nvoujv D. ac Prisc. 938. frustra lacessi- 
tus. βορέαο a pinguiore ratione fluxit, quae plerasque 
gentes in proxima Babyloniae vicinitate sitas communi 
quadam significatione complecteretur: nam Cissii dubites 
ortum an austrum spectent. 

1015. Κισσοί, cum Cossos ed. Ven. Avieni 1209. 
expressisset, Hillius posthabendum iudicavit: Cossaeos 
nimirum in ipsis Susianae Mediaeque confiniis habitas- 
.se: coniecit tamen ille, quos antiquissimi Graeci Cissos 
sive Cissios, eos citeriores plerumque Cossos sive Cos- 
saeos appellasse. Verum haec omni sunt fundamento 
destituta, neque Cossaeos repertus est qui Κόσσους vo- 
caret; sed Κισσοί, conformatum illud quidem novicia 
leze, facile tamen ad Κίσσιοι referendum, cum etiam 
Σύροι et Σύριοι permisceantur, in una tenoris ratione 
refingi debuit. μεσάβαι b. Messabatas Ptolemaeus 
quoque cognovit in Perside consedisse, quos neque Man- 
nertus V, 2. p. 488. diversos fuisse persuasit, neque ad 
eos fines, id quod Hillius sensit, latrocinando processisse 
credibile; sed Geographus ad arbitrium ut solebat ob- 
scuri populi sedes disposuit. At Strabo Massabaticen 
memoravit XVI. p. 744. sq., Plinius Mesobatenen, cui 
ne cupidius accedamus cavet Aeschyleum illud '47óc- 
βάται. τὲ prius om. Ald. λαυλωνῖται x. Chaloni- 
| tae, qui Zagro monte perhibentur a Media fuisse dis- 
terminati, ignorabiles sunt omnino, siquidem absque Ca- 
sauboni esset coniectura Strabo XVI. pr. etiam ignoraret. 

1016. πεδίων G., adiecto ὀρέων, ὁδεύσεις D. R. 
Vind. 1. Armeniae montes cum Hillius animadvertis- 
set a propria nominis vi recedere, Dionysium opinaba- 
tur eos saltus significasse, qui porrigerentur intra fines 
Armeniae. Hoc vero commentum quam sit inficetum, 
neque conveniat perspicuo verborum ordini, non attinet 
demonstrare; nec fidem invenerit, terminos Armeniae 
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quantumvis. incerüssimos ad Babyloniae viciniam potuis- 
se pertinere. Sed poeta cum Mediae convalles amoe- 
nissimas tradat consecuturum, si quis Armeniorum mon- 
ies post se reliquerit, Zagri iuga debet innuere, quae 
iractu late diffuso Mesopotamiam Armeniamque et Me- 
. diam invicem distinebant. Quod eo minus licet addubi- 
tari, quod Zagrus tum iis erat subeundus, qui Mediam 
peterent, tum Niphatem qui proprius Armeniorum mons 
ducebatur manifesto continuabat. 

1017. Omittunt τά Ald., τὰ Μηδικά Schell., τά et 
τέμπεα b. 

1018. Hic quidem PBrunckii translatis vocabulis 
cerlüior est emendatio, σῶν πρὸς μὲν βορέην auctoritate 


A. D. 6. R, Pal. a. b. Vind. 1. τῶν sóc μὲν βορ. Ϊ 


ἐριϑηλέαν γῆν Ald., prius Pal. ἐριϑαλέα D. R. Vin 
1. Miror Seidleri sententiam in Eur. Troad. 221. εὐϑα- 
Aus cum similibus media producta concedentis, cum 
exempla talis licentiae omnia (ut Aristoph. Av. 1062.) 
ad chorica systemata pertineant. Meliora Herm, ad Orph. 
Argon. 751. 


noL 
1019. Τῆροι G. a. γηροί corr. M. Bodl. 1. 3. Pal. 
quinque MSS. Huds. Ald. var. 1. R. et H. Steph. γῆ- 
Qo. yo R. γηρλοί cod. Pet. Gerrhi vulg. Avien. 1215. 


yuvot d. Porro 7700: άρδου Schell., ac prius τὲ om. b., 
punctis notavit ἢ.  Vetusti nominis indicia servavit re- 
cenüior vox Gkylan, de qua v. JPahl F'order- und 
lMittelasien p. 539.  Varietas fortasse haud temere sub- 
orta; sed ex Theophane, Pompeii comite, Strabo . XI. 
p. 903. extr. (cf. 508. 510.) inter Amazones et Alba- 
nos prodidit habitasse Ζἤλας χαὶ “ήγας Σχύϑας, contra 


tant, qui Z£4o; Ptolemaeo, Gelae sunt Plinio, qui negat 
a QCadusiis fuisse diversos. | Quare cum Strabonis se- 
quenda sit narratio, Gelas perinde ac Mardos (v. ad 732.) 
in Albanorum felicissimam regionem apparet partim mi- 
grasse; neque viri docti (Silvestre de Sacy sur diverses 


. 


.quam apud Plutarchum Pomp. 35. J4&Aet χαὶ ““ῆγες 4 


antiq. de ἴα Perse p. 91.) iudicium opus adoptare, qui | 
Plini verba locum in alienum putabat irrepsisse. Quo | 


perünet Holstenii quoque sententia in superiorem ver- 


᾿ 
᾿ 


sum prolata: ,,éoJ'"jÀém nescio an ad solos Gelos sit | 
referendum ; de Mardis enim coatrarium testatur Suidas: I 


Μάρδοι, ἔϑνος πολυάνϑρωπον, τραχεῖαν γῆν ἐποικοῦντες | 
| 
|| 
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xui μόλις ἀφ᾽ ὧν γεωργοῦσι τρεφόμενοι, ἄνιπποι xe πέ- 
'γητες.᾽" οἵ, Arrian. III, 24. Idem de Gelis quaedam collegit 
ad Steph. p. 85. De quorum institutis quibusdam luculen- 
tior extat narratio Dardesanis Syri ap. Euseb. Pr. Ev. VI, 
10. ᾿Δτροπατηνοί, qui Straboni praeter alios auctores 
hoc nomine Mediae borealis incolas significant, ᾿“4τρα- 
πατηνοί vocantur A. D. Vind. 1. b. x. et Paraphr. apud 
Brunckium, quo sine dubio spectat diversitas altera 
᾿“τραματηνοί Bodl. 4, Eton. var. 1, R. Steph., et am- 
biguum ἀτραπηνοί B. Adde Avien. 1214. 

1020. sq. γέουσιν M. κείνης τε G. Pal. ἐχγεγαότες 
M. Ald. Hanc Medeae in illam gentem dominationem 
attigit praeter Herod. VII, 62. et Pausan. II, 3, 7. Stra- 
bo ΧΙ. p. 526. cui facile largimur, tametsi prona Medi 
Medeaeque sonorum specie (quam sequebatur etiam 
Varro de Argonautis p. 322. Bip.) Graeci lusibus suis 
'consuetis ingeniosisque somniis non videntur abstinuisse, 
quippe cum tragici poetae novissimam mulieris fugam 
et facinora copiosissimis enarrarint argumentis (v. Heyn, 
ad Apollod. p. 92. sq.), lasonii tamen nominis monu- 
menta per Asiam superiorem disseminata in aliud va- 
lere. Idem vero multus est in lasonis illa expeditione 
quam maxime potest amplificanda, qui praeberet sese 
obsequentem cum vulgari Graecorum narrationi, cuius 
Xenophon Anab. VI, 2, 1. indicium prodidit vetustissi- 
mum, tum Eratostheni Geogr. XXIX. ubi a Colchis 
eum ad Armeniam usque Mediamque docet itinere ter- 
restri progressum fuisse. Inde fluxit etiam Iasonii Me- 
dici montis appellato, quamvis a Strabone tantum et 
Piolemaeo cognita. Neque potest dubitari, quin fidei 
quidpiam subsit vetustatis persuasioni constantissimae, 
etsi non tam Strabonis XI. p. 530. sq. auctoritate pati- 
mur nos adduci, quam et Herodoti VII, 73. haud vana 
significatione de coloniis Phrygum antiquissimis, et si- 
militudine quadam Armenii sermonis cuin Phrygio, quam 
tetigit Eust. ad 694. 

1022. Laudavit Draco p. 44. 
- 1023. παραῤῥόον a. ut solet. παραὶ ῥόον m. edd. 
R.Steph. Antv. εἰλισσοῖο A.b. cf. ad 424. ἐλασσοῖο B. 

1024. φάρμακα μήσατο Eton. var. l. R. et H. Steph. 

γονῇ Bodl, 4. var. 1. ἢ. et H. Steph. ed. Antv. yov 

Eton. yovove x. γένα D. yéve& Vind. 1. voo R. 

1025. κεῖνον χῶρον G., quod placuit Spohnio. Vul- 
gatum, quod ipsa verborum vis defendit, tuetur etiain 

Geogr. Gr. Min. Vol, I. Eee 
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Apollonius II, 1238. ἡ δ᾽ αἰδοῖ χῶρόν Ts καὶ ἤϑεα χεῖ- | 
γα λιποῦσα. ἐχεῖνον M. ed. Vind. εἰς D. R. Vind. 1. ὦ 
βαϑεῖαν ad usum dicendi (vide quae collegit Blom- | 
field. gloss. Prom. 673.) simplicissime de fertilitate Me- || 
diae interpretabimur. 
1027. Κόλχων alterutrum om. D. Vind. 1. b. x.. 
jà om. G. (ap. Bred.) S. Pal. Schell. γαῖαν G. S. | 
Schell. edd. Ald. R. Steph. 

1098. Hiatum verborum οὔ oi legitimum post Dor-| . 
villium (cui novissimus editor, quod illius consilio pla- | ;. 
ne adversatur, οὔχ οἱ tribuit) copiosissime tractavit | . 
Herm. ad Orph. p. 773. sqq. δειδίσσετο timendi pote- |. .. 
state à perpaucis auctoribus iisque deterrimis usurpatum | |. 
notant Piersonus ad Moer. p. 119. et Lobeck. ad Phryn. 

pag. 920. x 
1029. rovvexe Schell. et G. (ap. Bred.), hic quidem |. . 
μέν subiungens cum Pal. ἕασσι D. R. Ald. 6 pro mo- |. 
re M. interiecit. Ad πολυφάρμαχοι quae perlinerent ex- | 
plicandum auxilii parum contulerunt geographi, nisi for- - 
ie Medicum oleum ab Hillio sufficit accepisse. Quod |, 
quidem cum naphthae comparetur, nequit hunc in lo- T 
cum quadrare, cum illud non credibile sit ephemeri sive | 
colchici vim attigisse. De quo vide quae collegerunt | 
Schneid. ad Nicand. Alex. 249. et Wernsdorf. ad Prisc. 
318. Sed quoniam Medorum venena non 5815. habe- | 
mus explorata, praestat quaestionem ad genera quaeque b 
nobilissima herbarum fructuumque Medicorum, quorum ὦ 
usus aliquis extaret, dirigere. Ac percommode accidit, : 
quod memoria quorundam alexipharmacorum ad nos per- 
manavit, inter quae Medicum pomum principem obtinuit ., 
locum, eximiis Virgilii laudibus concelebratum Georg. p 
II, 126. sqq., ubi plura Vossius; quod subsequitur na- | ; 
sturlii species, de qua Schneiderus egit 1. 1, 533. Quo | 
pertinet irrisio Theopompi Theseo Bekk. Anecd. p. 323.: | 

(£p δὲ Mijóov γαῖαν, ἔνϑα καρδάμων 

πλείστων ποιεῖται καὶ πράσων ἀβυρτάχη. 3 
Praeterea Strabo XI. p. 525. et Medicam attulit her- |— 
bam, quae pascendis equis conduceret, et succum e la- |. 
serpitio non ignobili collectum. Neque praetereundum | 
videtur nativum mel ab arboribus defluens, auctore Áe- : 
liano N. A. V, 42. Et haec, quamquam numero non | 
salis insignia, possunt tamen ad percipiendam Medeae 
disciplinam conferri, quae versabatur in herbarum viri- 
bus discernendis atque concinnandis, praeeunte Büotü- 
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gero disquisitione elegantissima Gr. J'asengem. 1, 2. p. 
169. sqq., cuius rationes faceta magis quam accurata dis- 
putatione Müllerus Orchom. p. 269. sqq. redarguebat, 
Medeam scilicet ut ad Corinthias origines revocaret. 

. 1030. χῶρον Schell. ἐπήριτον x. cf. ad 458. 1102. 

vm αὐτὰς A. Bodl. 1. a. b. x. z., quod non displicet. 
ἐς αὐτάς G. d. ἐπὶ αὐγάς coniecit Wernsdorfius, quod 
usurpaverunt aperte Prisc. 947. et Avien. 1225., sed 
praeter sententiae veritatem. Dionysius enim Mediam 
duplici complexus est divisione, quarum altera respicit 
ad plagam septemtrionalem, posterior australeni descri- 
psit quantumque ad orientem recederet, quae pars laü- 
datissima fuit et pascuis et praestanti naturae feracitate, 

1031. Laudavit Draco pp. 70. 98. hic quidem cum 
varietate Gc φύουσιν. ναρχισίτην b. Narcissiten quam- 
vis Plinius commemoraverit, res tamen est obscurissitia. 

1032. λασίοισι ed. Antv., fortasse Eust, quoque. 
λασσίοισι Pal. εἰαμενοῖσι M. Schell. 

1033. ἅδην editionum pars cum Eust. ἄδδην Pal. 
Schell. cf. Blomf. ad Prom. 604. .4ó»v satis constat 
legitimam scribendi rationem fuisse, ἅδην autem Atticis, 
práesertim Platoni coeptum est ex optimorum librorum 
consensu reddi. «oie Pal. μαλλῷ D. M. Bodl. 4, Eton; 
Vind. 1. a. b. var. 1. R. et H. Steph. μαλῷ x. 14 
ipsum 444408 quo iure lexicographi receperint, nondum 
ρθε, S. f. ieu 

1034. &yyi Ald. cf. ad 764. ΠΝ 

1035. Κασπιάων quod ad nuperam editioneni üsqua 
. vulgabant, Hillias iussit (sive Hudsonus) admonente v; 
1039. ex Eust. refingi, quo legi ietricae satisfieret; ac- 
cedit etiam codicum: potissimorüm consensus in Κασπίά- 
9o», A. B. D. M. R. S. Bodl. 1. 3. Eton. cod. Pet; 
à, b. Brunckio comprobante. Eademque varietas ad al- 
terum locum conferenda; de vocis quideni ratione di- 
ctum ad 563. De noüone Caspiarüm fauciüm, quas adi- 
tus Asiae poeta tradidit tueri, multas Hillius exprompsit 
coniectürasi transitum per inviás rupes ἃ porta sinili- 
tudineni ducere potuisse, quoniani tamen non isto tànd- 
tum itnere ex Persis accessus ad Hyrcaniam patuerit; 
orientalem Persidis partem; qua Pattlios attingat; intel- 
ligendam, quaeque sunt eiusdeti inodi plüra. Sed haeé 
leviore licet opera transigi; post variorui disputationes; 
quibus ex recenüoruim observationibus alia subiunxit 
Ritter, ll, p. 57,58; Constat Ero "Moss iure 

y ee 
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iam portas quam Asiae claustra vocari, quae cum situ 
singulari superiorum regionum, praesertim Indiae co- 
piam facerent, ferreis obicibus ac praesidiis essent anu- 
quitus munitae: quamquam populum vel principem, qui 
tale inventum perfecerit, ignoramus, nisi forte Herodo- 
1615 utimur V, 52. Ceterum non videtur omittendum, 
Caspia sensim cum Caucasiis claustris ab auctoribus per- 
misceri, quod cavebat Plinius VI, 12. 15. cf. intpp. Ta- 
cit. Ann. VI, 33. Idem error inest Strab. II. p. S6. 
κατὰ γραμμὴν τὴν διὰ τοῦ Καυχάσου xci Ῥόδου καὶ 
᾿“᾿ϑηνῶν: immo τῶν Κασπίων πυλῶν. Eum autem er- 
rorem mirere var. l. Stephanorum in 1064. Καυχασίων 


designari, βαϑυνομένης Niceph. m πέτρας Schell. ὑπὸ | 


πέτρης cod. Pet. 

1037. ἐκτέταται βορέηνδε recepi cum A. D. M. R. 
Bodl. 1. 2. Eton. (quattuor MSS. Huds.) Vind. 1. cod. 
Pet. b. c. ἢ. var. 1, R. et H. Steph, probante Brunckio. 
ἑχτέταται simpliciter e x. affertur. Haec autem dicendi 
ralio, cuius apertam interpretationem exhibuit vulgatum 
ἐχτέτατ᾽ ἐς βορέην rt, ad eam pertinet breviloquentiae 
formam, quam viri docü supponendis praepositionibus 
frustra resarciunt, ut Hermannus in Viger. p. 854. et 
praeter alios Blomf. ad Callim. h. Ap. 8. Neque vero 
captanda arbitror ista sermonis lumina praeter aucto- 
ritatem quidem librorum, nec Schaeferum probaverim 
Od. &. 93. tentantem, quem fugerat ib. β΄, 214. εἰς 
βορέην x«t Schell. ἐς δύσιν D. R. Vind. 1., quae est 
rarior quamquam falsa varietas. ἀρχομένοισιν 8. 

1038. εἰς Schell. “Ὑρχανίην Bodl, 3. Schell. 'Yo- 


κανίους R. ἠδ᾽ ed. R. Steph. 
1039. πυλάων vo M. Pal. cod. Pet. c. Ald., quam 
diversitatem tenent v. 1064. M. S. Pal. Ald. πυλέω x. 
ὑπό G. Pal. Κασπιάδων A.D.R. Vind. 1. b. c. (m. 
séc.) h., quod crediderim a v. 1035. derivatum; ac ve- 
reor ne Κασπιαδάων, quod Bodl. 1. 3. Eton. tribuitur, 
conferenlis socordia pepererit. Verumtamen cum se- 
cunda syllaba praeter suam naturam producatur, Her- 
mannus, qui nisi quid tenor intercedat non fieri talia 
posse statuat, primum ad Orph. Arg. 738. Κασπιάων 
dubitabat, pravamne Homericae consuetudinis aemulatio- 
nem excusaret, an accuralissimo scriptori reddendum 
esset, ἀλλ᾽ ἤτοι πυλέων ὑπὸ Κασπιέων πόδα llagóOos, 
“Π]άρϑοι ναιετάουσιν ἀρήϊοι, significans, quod miror, v. 
1035. Κασπιάων pro Κασπιέων legi. Id vero commen- 
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tum, centenis illud correctionibus geminum, quibus Or- 
phicum opus iniquior ingeniosissimi viri crisis olim re- 
plevit, quod cum repetiti nominis vitium evertat, tum 
usus poetae constans in particulis ἀλλ 7/r0é . . μέν con- 
iungendis, ipse postea repudiavit, leniusque remedium 
Κασπιαδάων Elem. D. Metr. p. 57. optavit, testibus 
quibusdam ad eam formam quae nunquam in rerum na- 
tura extitit defendendam aliquanto cupidius abusus. Cui 
fortiter Passovius animadversione copiosa restitit, quam 
 retractaturum eum speramus: nam quod, ut alia taceam, 
δ᾽ syllabis duabus longis conclusum semper porrigi pro- 
nunciavit, quam in rem δμφιον adhibuit cum similibus 
a.Spitznero de versu her. p. 83. collectis, miror, si do- 
ctrina tam publica, quaeque diversissimam explicationem 
requirat, Hermannum potuit praeterire, Ecquis vero ne- 
gabit, ut iis syllabis, quarum natura legibus hexametri 
versus adeo refragaretur, ut istis vocabulis foret prorsus 
abstinendum, venia productionis ab ipsa numerorum 
necessitate fuerit concedenda, ita non aequa lege breves 
ad idem arbitrium posse revocari, si quas integras per 
artem ac diligentiam poetae metro oportuit accommoda- 
ri? Hoc quidem loco, Κασπιάων ut praeter licentiam 
incederet, auctor in alio verborum positu videtur facili 
labore consequi potuisse. Quare nos quoque Dionysium, 
quantumvis elegantiae studiosum, labem quandam nu- 
meris suis contraxisse siatuimus, neque debet id impro- 
babile putari, vitiis eum saeculi socordis aliquantum 
indulsisse. 
1041. sqq. πολέμου D. G. R. Schell. Vind. 1. a. c. 
αὔλακας D. Vind.1. ἀπιϑύνουσι cod. Pet. Vulgatum 
habet Soph. Philact. 1059. ubi Wakefieldus Nostri me- 
minit. ἀρούραις Pal.  wwsow» Pal. b. διατμήγουσιν D. 
R. Vind. 1. quam compositionem Alexandrinorum usus 
"agnoscit. Sed rye: quoque tuentur Euthyd. ap. Ath. 
III. p. 116. B. Nicand. fr. III, 8. et Callimachus inso- 
lita forma ἐτμήγη fr. CCC. unde simillimum ἐστάϑη in 
Dorico carmine L. Pall. 83. satis vindicatur. γφομοῖς G. 


: 
Pal. Schell. cod. Pet. a. var. 1. R. et H. Steph. γομόϊς 
.d. Praestat alterum ab elocutione paetica. γψηπίαχον 
Bodl. 4. Observavit puerorum usum istum  sagittandi 
Seneca. ep. 36. Herodianusque passim ; quo respexit Ho- 
raüus C. 1, 29, 9, μέλλονταν Pal. V. ad 846.  717ta- 
σὰ Pal. pr. Hoc vero quod adiecit, non tam a proprie- 
tate regionis derivavit, sed voluit vim verborum δοῦπος 
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ἀχόντων augeri. πάντη δ᾽ ἄρ᾽ D. R. Vind, 1. c. δέ 
om. Pal. δοῦπος ἵππων G. Pal. Equorum virtutem. 
Strabo commemoravit 1lI. p. 163. ΧΙ, p. 525. et Op- 
pianus Cyneg. I, 277. 302. nec dubitare sinunt ea qui- 
bus celerem Parthorum fugam veteres depingunt: v. vel 
Burm. ad Prop. III, 7, 54. χάρην᾽ A. i0go0:R. Schell, 
ἱδρῶ Vind. 1. παλήναι Ald. παλύνειν D. G, ἢ. S. Bodl. 
4. Pal. Vind. 1. a. Dictio satis insolens, sed quam ab 
interpretatione nobilis loci Tl. z. 7. repetere possis; de 
re y. intpp. Iustini XLÍ, 3. In his Noster venuste bel- 
lo venationis alacritatem comparavit, quam vetusti ho- 
mines ad militiae similitudinem et commentationem vo- 
luerunt. esse conformatam : v. Davis. ad Cic. N. D, ἢ], 
64. ἄγραισι b. cf. Theocr. 21, 16. δοριχτήτου mihi 
sumpsi ut fide G. R. Schell, Ald. emendatique Eustathii 
pro vulgato substituerem, quod esset ratione destitutum. 
δορυχτήτα b. δουρυχτήτου x. πολυχμήτοιο c. πολυπτύ- 
χου Vind. 1. (yo δορυχτήτου) h. 

1052. βασιλέως x. Principem istum alii contendunt 
Augustum significari, Neronem alii, velut qui glossema 
D. supra βασιλῆος apposuit γέρωνος ; contra viri doctis- 
simi vel Antoninos vel Septimium Severum expressos 
esse persuaserunt, V. Comment. de Dionys. p. 511. sqq. 

&memocUrev ed. Vind. 


1054. ἀφραδέως x. εὐφραδέων ἄν rov Vind. 1. roi 
D. ow αὐδήσαιμι c. 

1055. &svvaov D. R. Pal. Schell. Vind. 1. b. x. 
ab Eust, sustentatum. Sed alterum ubique restituendum, 
inprimis in oralione.solula, cum praesertim ne metri 
quidem legibus admonitos esse librarios accuratae scri- 
plionis intelligatur: cf. intpp. Moer. p. 23. 24. ἀέναον 
ed. Antv. Ceterum in Strabone V. p. 243. extr. miror 
εἰς βάϑος ἀένναον, ubi vocem suspectam non ausim 
cum Coraé praetermittere. 

1056.sqq. ἔϑγνος ἔχουσιν, quae formula est minus 
usitata, referri potest ad epicorum locutionem δῆμον 
ἔχειν, ut v. 952. coll. 898. Αἱ γένος ἔχουσιν ortum est 
ab ea consuetudine, quam designavimus ad 213. Nu- 
merum divitiarum, quas ex opulentissimis Lydorum Io- 
numque civitaübus Persae diripuerint, nondum a quo- 
quam auctore vidunus initum, sed licet tamen de eo 
leviter existimari comparatis regum Persicorum thesau- 
ris, quos annotavit Ste-Croix examen critique p. 428. sq. 
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Σάρδεας A. b. Bodl. 1. Σαρδίαν 4. ἐξελάπαξαν x. 
τὲ x. μέν om. G. R. Schell. c. zv A. D. M. Bodl. 3. 
4. Vind. 1. b. x. quae varietas etiam proxime recur- 
rens (ivi orop. Bodl. 4. Eton. b.) nequit admitti. ow 
x. Delicias istas Persarum aureis armis et ornatu splen- 
didissimo testatas variis locis illustravit Brissonius de 
regio Persarum princ. l. II. et III. cf. Dorv. ad Char. 
p. 930. χαλενά, quamvis usu tam tritum fuerit, ut ne 
Scholiastae quidem recusaverint, librarios tamen offen- 


οι οὐ 0t 

dit; quippe χρύσεα... χαλινά A. b. χρύσεαι M. χρύ- 
σέον , . . χαλινοί D. Vind. 1. c. x. yovostos . . . χαλι- 
voí Bodl. 3. cod. Pet. (quamobrem illi αὖτε omiserunt ) 
var. 1. R. et Η. Steph. χαλινοί ἢ. πόδεσιν ". σφὶν 
obstinate libri servaverant et hic, deimto quidem a., et 
v. 1102. σφίσιν, quod a. tenuit, Scaliger utrobique pro- 
posuit, eiusque iudicium secuti sunt eruditi aetatis no- 
strae. Quamquam: latet forsan exquisitior vocabuli for- 
ma σφέων, saepe depravata. μεγάλησνι x. Κασπίιάων 
Bodl. 4. et, si Passovio credimus, Avien. 1265. "V. ad 
1035. πυλάων M. (alt. coll.) Pal. In ista Persidis de- 
scriptione Hillius iusto sagacior Eratosthenis ( p. 99.) 
vestigia sibi videbatur expressa deprehendisse. ἑλχόμε- 
vov x. cf. ad 722. ἐπωνύμου Bodl. 3. x. cf, ad 860. 
ἀμφιτρίτης ὁμωνύμου G. 

1066. τριχά D. Vind. 1. ἐπ᾽ ἄρχτους M. R. Schell. 
c. x. Avieneum vero v. 1268. sub arcto nihil putaverim 
a vulgato discessisse. Ceterum Persidis regionis tripli- 
ces terminos apparet significari, quos Carmania, Para- 
choathras mons et Persicus sinus efficerent facili ac 
prope naturali circumscriptione; eorumque proprietas 
distinguebatur gravissimo discrimine, ut ora maritima 
sterilis esset arenarum aestibus, mediterraneae regiones 
tam coeli quam agrorum praestantia laetissimoque fru- 
gum et pecorum proventu sese lactarent, at superior 
plaga quae longius in septemtrionem tenderet nivibus 
opprimeretur. Disertiorem vero Persidis enarrationem, 
quae nostro loco possit praeclaram lucem commodare, 
Nearcho debemus apud Arrianum Indic. 40. Leviter 
eam formarum varietatem  perstrinxit JMorier Journey 
through Persia p. 398. 

1067. sq. τοξοφόροι R. Bodl. 4. Schell. cod. Pet. c. 
(m. sec.), cuius discrepantiae fructus est nullus. zt&- 
Qi. ed. Vind. τοὶ δ᾽ Passovius: v. ad 2606. 
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1069. Versus impeditissimus varias virorum erudi- 
torum tum. coniecluras tum dubitationes — provocavit. 
Nam Spohnius ingenio serioris cuiusdam grammatici 
eonfictum esse sibi persuasit, quam in rem silentium 
Avieni ac Scholiorum attulit. Hoc quidem quid existi- 
mem nescio, nisi hominis ludibrium patientia lectorum 
abutentis; Avieni vero si qua est auctoritatem infringit 
interpretatio Prisciani, cuius fides multo certior videtur: 
cf. Comment. de Dionys. p. 495. At enim Σάβαι in 
suspicionem adduci possunt, ut quos in Persarum popu- 
lis haud facile reperias numeratos. Igitur Holstenius 
seu Dionysii sive librariorum errore Xcxaet pronuncia- 
vit oblitteratum esse, quod confirmavit Isidori loco 
Charac. p. &., quem miror prolatum, cum ille longe re- 
motiorem desiznet regionem. ldem vero Holstenius ad 
Steph. Byz. p. 2. si recte sensit, apud Pausaniam lib. 
VI. extr. Σ αβαίαν pro Σακαίαν esse reponendum, haud 
immerito Sabas istos ad Erythraei maris viciniam trans- 
feremus. Priorem iamen coniecturam Bochartus propo- 
suit Geogr. sacr. IV, 7. Hillium potius laudamus, qui 
Sabaeos usurpaverit a Ptolemaeo Carmaniae contributos, 
cum accedat etiam Sabas nomen et urbis et fluvii; et 
addidit Oberlin. ad Vib. Seq. p. 419. etiam Anonymum 
Ravennatem, alia quaedam vestigia Gossell. T. III. p. 
36. sq. 122. indagavit; quamquam omnino memoriam 
huius gentis adeo fluxam esse perspicimus, ut ne consi- 
lium quidem auctoris in tali menlione praestare possi- 
mus. Sed excipit maior difficultas, quam inaudita Ta- 
scorum vox movit, uno cod Pet. Τασμοί exarata. De 
qua Salmasii extat in Sol. p. 845. opinio, T'«oxoí Dio- 
nysium loco 7'«oxot in vitiosis exemplis repperisse re- 
pertumque propagasse; idem tamen longius ut solebat 
progressus hanc extudit Musis iratis emendationem, &yye 
T'«wxoi, quos ille norat cum ignarissimis. Sed nititur 
ista disputatio, quam Hillius adoptavit, fundamento sa- 
115. infirmo, quod 7'aóx; urbis notitia suppeditabat Stra- 
boni, ut ferunt, Ptolemaeo Arrianoque consignatae. De 
Strabone tamen nihil potest affirmari, nisi si hariolatio- 
nem admodum ambiguam sequare; nec debet quicquam 
per tantas tenebras temere tentari. Immo, si volumus 
verum confiteri, scriptor ille locupletissimus XV. p. 728, 
diversis nominibus parem cum Nostro doctrinam tradi- 
dit, quippe qui regias tres Persarum sedes ordine con- 
ünuo recensuerit, Πασαργάδας, IUfl«g, Ὄκην. Quos 
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cum Aeschylus obscuriore fama accepisset, crediderim 
eum 1 ἀβίους suos (nam minime persuadent, qui "4ffros 
fuisse digammo putant instructum) appellasse, de quibus 
multum contenderunt Valckenarius, Hermannus, Husch- 
kius Analectt. critt. in Anthol. p. 79. Ab hac igitur 
quaestione discedimus aliquantum incertiores, neque li- 
cet satis illud explorare, suosne quosdam auctores Dio- 
nysius fuerit secutus, an libidini quidpiam et auribus 
imperiosis ad barbaras appellationes tribuerit, id quod 
alibi observavimus in v. 957. Nam de Pasargadis ple- 
raque constant, quos cum litterarum fides in Carmania 
Cyri iussu tradiderit exstructos esse, poeta sine dubio 
significavit: certe quod Hillius populum quendam statuit 
in urbis a qua nomen traxerint vicinitate consedisse, 
. frustra sumpsit, ac Stephanum quoque Byz. studium fe- 
fellit, dum istam vocem a populi cognomento generis 
diversitate dirimere conatur. lmmo Pasargadae, fortis- 
sima Persarum tribus, celeberrimae sedi nomen parave- 
runt, non alio sermonis usu, quam qui in Βραγχίδαε 
atque similibus invaluit; accedit ut contraria de genere 
doceat Strabo p. 730. Sed de Pasargadis satis disputa- 
. tionum coniecturarumque nuper est propositum (Heeren. 

Ideen I, 2.). Superest ut varietas scripturae colligatur: 
πρῶτοι cod. Pet. μετ᾽ αὐτοὺς δέ D. Vind. 1. cod. Pet. 
μετὰ τούτους δέ Pal.. Sed debebat, quae ratio saepius 
est adhibita, μετὰ τοὺς δέ ex Schell. concinnari cum 
Salmasio. “Πασαγάρδαι D. Vind. 1. Niceph. Πασαγά- 
Oe, b. “Πασσαργάδαν Ἀ. Μαρσαγέται 8. Μασσαγέται, 
lepidum grammaticorum inventum, G. Schell. Pal. δέ 
post ἄγχυ om. S., quo Salmasius potuit uti. 


1070. sqq. δ᾽ R. Schell. δὲ ναίουσι D. Vind. 1. 


σπερισειαίνονται A. b. Neutrum usum aliunde habemus 
compertum. σχολιοῖσιν D. Vind. 1. ἐλαυνόμεναν G. 
r. ed. Matth. ἑλεσσόμενον À. D. M. 7o G. Bodl. 1. 4. 

ton. (quattuor MSS. ap. Huds.) Vind. 1. b. x. z. var. 
1. R. et. H. Steph., cui Brunckius assentiebatur, sed ex- 
tat eadem permutatio v. 104. coll. 841. 


1073. Kopoc rarissime Persidi ascriptus, qui Κόριος 
a Ptolemaeo vocatur, Κύρος a Strab. XV. p. 729., Sal- 
masii coniectura tentatur in Sol. p. 495. 845. scribentis 
Κύρος, quem Avien. 1274. induxit. Quem quod Pas- 
sovius opinatur graviter in metrum peccasse, cum esset 
Κῦρος exprimendum, vereor ut ea sententia possit poe- 
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iae versu confirmari; quamquam Tzschuckii quidem ad 
Strab, XI. p. 361. ratio vehementer vacillat. Sed in 
ialibus stare iuvat a librorum fide. óÓéom.c. Χοάσπης 
M. c. tres MSS. ap. Huds. var. 1, H. Steph. Eust. Prisc. 
974, e libris castigatus et Avien. 1274. quo forsan al- 
ludit Χοάσπις D. R. Schell. Neque dubitavi scriptio- 
nem eam resiiluere, quam consensio Herodoti, Strabonis, 
aliorum multorum sustentat, cum in contrariam partem 
nullus afferri possit. De concertatione tamen, quae 
cum doctos viros exercuit, tum ab Hillio est explicita co- 
piosissime, num (Choaspis et Eulaei nomina commune 
Ílumen significaverint, eo minus tutum est iudicare, 
quod voces eas eximiam aquae virtutem nec singularem 
et propriam sedem íÍluviorum constat expressisse (v. 
Wahl. 1. l. p. 736. sqq.); sed quoniam utrumque co- 
gnomentum Strabonis demum aetate increbruit , Eulaeus 
quos cursus emetirelur finibus longe contractioribus vi- 
detur descripsisse; omninoque Persidis fluvii plerique 
omnes exiguum iter neque perenne tenuerunt. 

1074. Nostri doctrina, tanquam Choaspes potuerit 
originem ab India ducere, cum intervallis ille sit disiun- 
ctus admodum longinquis, Salmasio tam incredibilis ac- 
cidit atque repugnans, ut suspicionem praeposteram ef- 
fundere cogeretur (in Sol. p. 493.), Mzóov ὕδωρ. At 
Hillio doctisque aliis proclivius fuit Dionysium erroris 
manifesti redarguere, ut tamen fluvius ille Indorum co- 
gnominis, quem obiter Strabo XXV. p. 697. et Curtius 
VHI, 10. memoraverunt, in tanta regionum obscuritate 
fontem alucinationis suppeditaverit; quae sententia haud 
foret contemnenda, modo fluvium ignorabilem persuaderi 
posset in mentem poetae incidisse. "Verumtamen, quod 
primum est, tenebat ille quem sequeretur Nicandrum 
Ther. 890. ὅσσα O" ὑπ᾿ [vov χεῦμα πολυφλοίσβοιο 
Χοάσπεω: ab hoc enim poeta cum alias multas quas 
passim attigimus Nostri dictiones fluxerunt, tum formu- 
la v. 47. ὀλίγος μέν, ἀτὰρ προφερέστατος ἄλλων, a The- 
riac. 396. petita (cf. p. 500.). Aliud de Choaspe com- 
mentum praebet Eratosth. Geogr. fr. X XVII. Haec ta- 
men quoniam in originibus fabulae derivandis non satis- 
faciunt, nihil velat suspicari, Dionysium Choaspis fontes 
a Parnaso, quae doctrina fuit Aristotelis (Meteor. T, 13.), 
repetendos censuisse. Ac similem opinionem explicavit 
in aliis vetustae geographiae speciminibus Basilius. in 
Hexaém. hom. 3, 6.: éx μέν γε τῆς ἕω ἀπὸ uiv χειμεέρυ- 
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γῶν τροπῶν ὃ Ἰνδὸς ῥεῖ ποταμός, ῥεῦμα πάντων ποτα- 
μίων ὑδάτων πλεῖστον, ὡς οἱ τὰς περιόδους τῆς γῆς 
ἀναγράφοντες ἱστορήχασιν " ἀπὸ δὲ τῶν μέσων τῆς 
ἀνατολῆς 0, re Βάχτρος καὶ ὁ Χοάσπης καὶ ὁ ᾿ Αράξης. 
Quibus iungere placet Christianorum ineptias a Vindob. 
Cod. Theol. CC. depromptas, ubi cum princeps eorum 
fluviorum, quos vulgus ferret de Paradiso delabi, Gan- 
ges esset vocatus, haec sequuntur: ἐξ οὗ μέρος ἐστὶν ὁ 
DBexrgog, Χοάσπης, ' Aoctne καὶ Ταγώης. Nec multum 
abhorrere videtur illud de Nili origine Indica commen- 
itum: v. Letronne sur Dicuil p. 14. 15. Haec igitur sive 
vetustas inerudita finxit, sive barbariem ea cadentium 
aetatum decent, Dionysii cerle narratio tantum abest ut 
in eius reliquis commissis referri possit, ut potius cum 
uberrima quaestione de doctrina fluminum Asiaticorum 
quam saeculorum ordines expoliverunt coniungenda sit. 
Ἰνδοί b. Ἰνδῶν G. c. χϑόνα ῥείων D. Viud. 1. 

1075. sqq. Achatae memoria nominibus est tam am- 
biguis expressa; ut Persidis quasnam partes attigerit 
haesitemus. Neque eam dubitationem Plinius XXXVII, 
94. 56. removit, cuius in unius auctoritate debemus ac- 
quiescere: qui cum Persis gemmam tribuat suffimentis 
sacrisque magicis inservientem , tum diserte narrat Cho- 
aspidem a flumine dictam , viridi colore pellucidam. «v 
om. D. M. Vind. 1. c. ἴδῃς S. ot&re c. ἂἃπὸ χϑονὸς 
b. (interiecto ἐπί) Pal. x. ὃν ῥάτ᾽ ἀπὸ m. Ο. R. Schell. 
Ald. ὅν ῥά τὲ 7. c. Hoc loco Priscianus mirabilia quae- 


K ; ov 
| dam expressit, non immunis ille suspicione.  zrorcueio 


b. ποταμοῦ D. R. Vind.1. x. σύρουσαι D. 
1078. sq. ἀεί D. γεγηϑόντες M. cf. Il. y. 598. 
Aesch. Agam. 1392. Apollon. I, 881. Praeterea λιαροῖο 
non tam tepidos flatus quam admirabile illud ventorum 
temperamentum significat, qui purissimo solis calori per 
agros Persarum suum conciliant modum suavitatemque : 
de quo planissime constat etiam novissimis observatio- 
nibus, v. Ritter. II. p. 106. quibus compara Theophrast. 
de ventis ᾧ. 25. τηλεϑόωσιν 6. (inter versus) R. Schell. 
ἐπήτριμ᾽ R. Schell. ἐπίτρημον D. Vind. 1, ἐπίτριμου 
G. b. Ald. cf. ad 758. 
1081. ἐγγύς x. τοὺ om. R. Schell. 
1082.sqq. παρ᾽ D. (contra v. 1088. idem παρά) στε- 
οί R. Schell. Pal. Vind. 1. τὸ χεῦμα Pal. Nimium 
subtilis Hillii explicatio: fíuentum quod ex oceano per 
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Jauces in Persicum sinum immittitur. Sufücit vw. 52. 


ac 
χαρβανοί aliquot libri ; χαρβανοί M. Vind. 1. χερβα- 
VoL c. ὑπειράλιοι vide supra tractatum v. 851. οἱ δ᾽ 
Ald. Istam ipsam distributionem, quae naturam regio- 
nis tum per litora Persici sinus tum per mediterraneas 
partes sparsis babitationibus cultae perspicue declarat, 
adumbratam quodammodo dedit Strabo XV. p.726. Ne- 
que vero tam arlis erat limitibus Carmania circumscri- 
benda, quam Ptolemaeus fecit: is enim et oram mari- 
timam opposuit et deserta Carmaniae, quae maiorem 
tantum interioris provinciae partem efficerent. 
1086. Laudavit Steph. Byz. v. I:Ópwcíim. τῶνδε 
B. Schell. ἀντολίηνδε G. R. Schell, quod haud vereor 
ne quis crisi v. 1037. institutae inalit opponere, quam 
in ludibriis scribarum speciosioribus numerare. Ztógoo- 
σόν b. Itógvocev Bodl. 1. γαῖα Pal. 


1087. μεγακήτεος Hillius collato v. 597. vidit pro- | 


pria potestate de belluis immanibus dici, quibus rubrum 
mare scatere veteres fabulabantur. Nam Hemsterhusius 
ad Luc. Timon. 26. ut huius vocabuli vim ad immen- 
sam magnitudinem recie rettulerit, de Dionysio tamen 
addubitare licebit, num eam rationem aut indagare aut 
assequi potuerit. Neque id siluit Nearchus in Indicis 
Arriani, nec quem Holstenius excitavit Aelianus N. A. 
XVII, 6. ὠχεανοῖο c. παρ᾽ αὐγάς D. Bodl. 4. Eton. 
Vind. 1. αὐϑόν mire R. ( marg. αὐγάς) 

1088. παρά D. R. Schell. b. πᾶν Vind. 1. ποτα- 
pov b. Memorabilis haec Zndicorum Scytharum  men- 
lio, quos auctores perpauci sunt manifesta narratione 
complexi. Princeps est enim Arrianus, qui periplo mar. 
Erythr. p. 21. Scythiam exhibeat maritimam, tum p. 
22. etiam disertius metropolin Scythiae mediterraneae, 
Parthis obnoxiam, qui perpetuis sese contentionibus in- 
vicem eiicerent; accedit de Scythiae commerciis locus 
insignis p. 33. Cuius aequalis haud dubito quin Pausa- 
nias libro VI. extr. eosdem Scythas innuerit. Denique 
qui subsequitur Ptolemaeus composuit unus Indo- Scy- 
thiam satis amplam; neque tenue subest indicium, quo 
de Scytharum migratione, quae debuerit saeculum fere 
secundum attingere, possit existimari. Atqui post tan- 
iam rerum lndicarum labem ut consentaneum duco, 
quam Mannertus suspicionem V, 1. p. 297. sq. protu- 
lit, enm eadem argumentandi ratione Danvillius ( dnti- 


0 
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quit geogr. de Inde p. 46. sq.) eam exhibuisset, alio- 
rum iudicio permisisse, ita quod temporis, quo Nostrum 
viguisse statuamus, documentum minus ambiguum eife- 
cimus, in lucro videtur esse deputandum. 

1089.sq. κατ᾽ ἐναντίον D. M. cf, ad 114 λαυρό- 
τατον D. Vind. 1. b. cod. 2708. ap. Boisson. ad Eunap. 
p. 172. λαυρότατος M. Bodl. 4. Eton. Ald. sive λαβρό- 
τατὸς G. c. var. l. R. Steph., quod Brunckius praefere- 
bat, idque haberet quo defenderetur, modo librorum au- 
ctoritas suffragaretur idonea. ai νότον recte habet, si 


quid tabulis nostris est tribuendum, neque satis mo- 


meni ralionibus inest, quibus Mannertus V, 1. p. 73. 
vulgarem oppugnavit persuasionem. Sed obscurius illud 
ὀρϑόν haud scio an a Plinii verbis VI, 23. quibus Hol- 
stenius utebatur, quodam solis comitatu in occasum ver- 
sus oceano infunditur , non satis emolumenti perceperit. 
Quamquam illud constat, tametsi flumen uberrimum 
non possit cursum aequabilem tenere, quippe copiosissi- 
mis auctibus amnium plurimorum, directo tamen in ma- 
re labi, sic ut anfractu minore quam pro tantis aquarum 
incrementis deflectat. 

1091. Caucasum tanquam originem Indi poeta ven- 
ditavit, Plinii, Strabonis Arrianique secutus exemplum, 
quem Graeci commenti sunt, ne suam inscitiam istorum 
tractuum fateri cogerentur: nam fontes fluvii ne recen- 
tiorum quidem hominum sedulitas indagavit, neque am- 
plius quid habuit proferre Ritter. I. p. 729. 

.. 1092.sqq. Duo quod ostia tanquam Indi praecipua 
recensuit, fecit poeta cum plerisque veterum geographis, 
modo quod Ptolemaeus Arrianusque Periplo septem col- 
legerunt; atque novissimis observationibus eum nume- 
rum consliit etiam in maius posse adaugeri, sed eífe- 
cisse tum negligentiae damna tum limi colluviem, ut 
pleraeque partes navigationibus non adirentur. Nisi for- 
te tum rivulos canalium ac fossarum satis numerosos 
existimamus, tum aestuaria talis computationis in par- 
tem venisse. Vincentus quidem Nearcho p. 27. mul- 
tum etiam variis cursus immutationibus tribuebat. ἐπέ 
b. μέση G. παταλήνην D. M. Schell. c. Ald., eamque 
tenoris rationem Scholium cod. c. sic constituit: ὡς τὸ 
Jloujvqv: τινὲς δὲ ὀξυτόνως Παταληνήν φασι. Sed ali- 
bi nihil videtur variari, neque debet quicquam novari, 
cum nomen ad l/&treAe referatur, σοταμῶν pro πο- 


λέων M. 
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1095. xAívovrog ἐπὶ δύσιν M., quod Spohnio pla- 


cuisse mirum. 

1096. ᾿ϑρείτας restitui cum A. B. G. M. Pal. b. c. 
Ald. Niceph., cui proxime accedit ᾿ρήτας D. R. Vind. 1. 
Male Strabonis (XV. p. 720.) editor Lipsiensis, cui tum 
arguta subtilitas Eustathii tum  Wesselingii obsequiuni 
offecerat, germanam librorum omuium scripturam, Ar- 


. L . . . 3 - 
riani quoque constanti usu munitam, alteri Φρῖται post- | 


habuit, quae sicubi occurrit, quamquam nondum eam 
animadvertimus, loco deturbabitur. Sed eundem erro- 


rem Olearius praeierat ad Philostr. V. Apoll. III, 54. | 


&bi multa suo more congessit, Sedes quidem fortissi- 
mae gentis citra nomen Indicum ad Gedrosiae confinia 
pertinuerunt , de quo admonuit Arrianus Ind. 22. extr. 
perspicue: μέχρι μὲν τοῦδε ᾿“ράβιες, ἔσχατοι vov, 
ταύτῃ ῳχισμένοι" τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε ᾿“Φρεῖται ἐπεῖχον: ubi 
nescio quid interpres tricabatur. Quos qui Arabies ex- 
cipiunt, ne ii quidem librariorum manus effugerunt; 


nam quod edebatur "4orf&g τὲ et auctorum consuetudini 
refragatur, cui occ sive "Aoc firet vel "dofeg pla- ὁ 


cuit, et “4ραβάς Ts praestiterunt A. B. G. ἢ. Eton. 
Schell. Pal. Vind. 1. b. c. m. edd. Ald. R. Steph. var. 
l. H. Steph. Eust. libri ap. Prisc. 1003. et Avienus 1297. 


Niceph. ΦΔῤῥαβάς re D. Ex uno M. affertur " Apifiec. 


Verum potuit etiam Wesselingius in Diod. XVII, 104. 
demonstrare, coll. fs, Vossio append. ad Melam p. 11. 
Vetustam vero lectionem molesta coniectura tentavit 
Salmas. in Sol. p. 829. " Aoc ᾿Ωρίτας rs. 4. δ᾽ ' Aga- 
χώτας, cui Holstenius ad Steph. p. 43. adversatus fru- 


stra statuit '4org«c ex "oftec esse subortum. τὲ om. | 


Pal. λινοχλαίνος G. Schell. (sed traiecto tenore) b.. (7o 
λινοχλαίνους) Ald. λινοχλαῖτας Pal. λιλοχλαίτας x. ᾿4ρι- 
χῶτας corr. M. ᾿“ραχωτούς alii ap. Eust. 

1097. Σατραΐδας nondum cuiquam licuit commonstra- 
re; quare Hillium, industrium virum, subiit coniectare 
ὩΣωτραΐδαι nomen, ab Arianorum civitate Sotira natum, 
quod fortasse Sotra contractiore forma sonaverit, Z«- 
ραΐδας Pet. ᾿“τραΐδας Ald. Niceph. ὅσσοι τὲ A. ἢ, 
Schell. Pet. ὅσοι b., cui consentaneum est v. sq. πάντες 
8. "Aoujvoí (sed accusativis interiectis) À. b. ac dein- 
ceps γναϊέετάοντες A. G. Pal. Schell. b., quae planior sa- 
ne videri debet dicendi ratio, sed minus verisimilis. Sed 
0600Ug equidem non tam in attracüonis forma iudica- 
verim, cuius usum nusquam observavi, quam in censue- 
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tudine citeriorum Graecorum ὅσοι ad numerum incerlum 
(quantiquanti sunt: v. Arrian. Exp. 1, 5, 15. IIT, 1.) re- 
ferentium.  Jlegr5jooio explicuimus ad 737. Arianorum 
autem vim ad 714. Adde Is. Voss. ad Mel. I, 2, 3. 
1098. ἐπωνυμίῃ maluit H. Steph., sed. usu scri- 
ptoris adversante. λεπτῆς ψάμμου var. 1. R. et H. 
Steph. ὑποπεπληϑυῖαν frustra Henricus coniungebat. 


σεθιιληϑυῖαν R. παραπληϑυῖαν h. παραπληϑυῖαν 


Vind. 1. Deinde mirae varietatis species invaserunt: 
i0" ἐν ῥέπερε b. ἐν δὲ D. S. Vind. 1. h. ἐν δὲῤῥώπεσσι 
c. 2v/à£ Τὶ. ἠδὲ ὁ. Pal Schell, memA. τ᾽ ἐν ὁ. Ald. ῥό- 


ς 
πεσσι D. Pal. ῥώοπεσσι Vind. 1. ῥόπασι M. δασσεῖαν 
G. Pal. Vind. 1. 

1101. Vulgatum ἕωῇσιν, quod victui significare cre- 
ditur, ab usu Graecitatis abhorret; neque istum in sen- 
sum βίον usurpabatur, sed de vivendi modis et institu- 
-tis. Quod igitur Spohnius maluit, ζωοῖσιν ( vel ζωοῖσιν) 
praetulimus exhibitum D. G. M. R. Bodl.4. Eton. Vind. 
1. var. 1. R. Steph. Unde communis efficitur sententia: 
suam quibusque condicionem idoneas vitae raliones sup- 

editare. 

1102. σφίσιν: v. ad 1062. ἀπείριτον A. Bodl. 1. 
b. Cf. ad 1030. 

1103. χουραλίοιο iudicium primus Graecorum Pin- 
darus adumbravit Nem. VII, 116. xai λείριον ἄνϑεμον 
ποντίας ὑφελοῖσ᾽ ἐέρσας : ubi miror enarratoris diligen- 
tian, qui multus fuerit in operosa curaliorum, eboris 
'auri, colligatione, neque perviderit structuram illam pre- 
liosissimarum opum summatim ad Musarum coronam 
aequiparari. lam plerique scriptores veterum, in quo 
recentiores habent dissentientes, curalia referunt ad Ery- 
thraeum mare, quod ipsum Hesychius spectavit : χοράλ- 
λιον, λίϑος ϑαλάσσιος ᾿Ερυϑραῖος. Videas Plin. XX XH, 
11. XXXVII, 56. Arrian. peripl. p. 16. 22.: unde mu- 
lierum praesertim in usus ad Romanos advehi variisque 
solebant artificiis exornari, quae pertinent inprimis ad 
Siculos: v. Dorvillii Sicula p. 56. 571. et Heins. ad 
Ovid. Met. IV, 749. Igitur potest isti ἐρυϑροῦ, quam- 
quam is color est iustus ac proprius, originis suae sub- 
esse significatio. Celerum in proprietate viribusque hu- 
ius lapidis se iactat Lithicorum poeta v. 504. sqq. 

1104. πάντη γάρ x. αὖ loco ἐν dederunt G. M. 


816 J ANNOTATIO 
Bodl. 4. Eton. Pal. Schell. b. var. 1. R. Steph. ed. Antv., 


quam lectionem cum H. Stephanus intellexisset ὕπο Ííla- 
gitare, Spohnius Passoviusque asciverunt utrumque Eu- 
stathio praeeunte. Mihi quidem neque mediocrium li- 
brorum fides persuasit, nec vulgatum adeo displicuit, in 
quo ὑπό aple profundos montium recessus ac venas 
quasi parturientes exornat, cum dictio ieiuna ὑπὸ πέ- 


T050t non salis afferat commendationis. πέτρησιν ὠδί- 


γουσι S. Opui vero notitia, quas ora maris Erythraei 
proferret, quoniam non potest nisi vestigiis antiquitatis 
obscurioribus renovari, coniungenda videtur cum fama 
gemmarum Indicarum, quamquam locorum paucitas pa- 
rum illi lucis concessit. Et Ctesiae quidem laudatio non 
satis est perspicua Indic. 9. Sed nostrum locum ea pro- 
pius attingunt, quae Strabo Persici sinus inter enarra- 
tionem a Nearcho (cf. Arrian. Indic. 38.) prodit accepta 
XVI. p. 767. λέγει δὲ καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ Περσικοῦ παρά- 
πλου νῆσον, ἐν 4 μαργαρίτης πολὺς καὶ πολυτίμητός 
ἐστιν" ἐν ἄλλαις δὲ ψῆφοι τῶν διαυγῶν xal λαμπρῶν. 
Eodem vero ducit, quod idem Strabo IL. p. 98. in Eu- 
doxi navigatione ait attulisse eum ἀρώματα χαὶ λίϑους 
“πολυτελεῖς, ὧν τοὺς μὲν καταφέρουσιν οἱ ποταμοὶ μετὰ 
τῶν ψήφων, τοὺς δ᾽ ὀρυχτοὺς εὑρίσκουσι, πεπηγότας ἐξ 
ὑγροῦ, καϑάπερ τὰ κρυστάλλινα παρ᾽ ἡμῖν. Idem XV. 
p. 717. (coll. Aeliano N. A. XV, 8. et Arriano Ind. 8. extr.) 


φέρει δὲ καὶ λιϑίαν ἡ χώρα πολυτελῆ, κρυστάλλων καὶ 
ἀνϑράχων παντοίων, καϑάπερ καὶ μαργαριτῶν : iterum- ὦ 
que p. 718. in thesauris Indorum numerans pocula et | 


labra, λιϑοχόλλητα τὰ πλεῖστα, σμαράγδοις καὶ βηρύλ-- 


λοις καὶ ἄνϑραξιν ᾿Ινδιχοῖς, Accedit mirificus ille Sar- | | 


donyx mons, quem unus consignavit Ptolemaeus. 
1105. κυανίης G. καλὰ Schell. De sapphiro, quem 


lapidem nihil nisi vocem cum nostro communem ha- |. 


buisse demonstravit Beckmannus ( Gesch. der Erfind. T. 


ΠῚ. p. 183. sqq.), similia Noster Lithicis: vide supra p. | | 
503. Constat autem magnam eius laudem ad Graecos | 


ob lucidum et cyaneum colorem fuisse, vetustique lapidis 


memoriam aliqua cognatione cum nostro contineri, quod |; 


compages utriusque crystallina ( πλάχες ) celebratur. 


1106. τούς D. G. M. R. Eton. Vind. 1. c. h. x. . 
var. 1. R. et H. Steph. Ald. τῆς ἄπο Holstenii com- ; 
menium est. ἀποτέμνοντες D. R. Eton. Vind.1. c. var. |; 
l. R. et H. Steph. &zoréuvovrag ἢ. Verbum in hac re |; 


neque consuetum neque satis elegans. 
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1107.sqq. ἐρατὴ παραπέπταται, quippe significantius 
δὲ Brunckio probatum, recepimus ex ἃ. D. M. R. Bodl. 
í. 4. Eion. (IV. MSS. ap. Huds.) cod. P'et. b. d. z. 
var. 1, ἢ, et H. Steph., quo facit eiiam ἐρατή, sequen- 
le πέπταταυ, enotatum (quamquam pro fide harum col- 
ationum .non intercedo) e B. G. S. Pal. Schell. Ald. 
Palaeographica quidem ratio in ἐρατή an ἐρατεινή ex- 
orimendo cum fluctuet, nec certam praeslet causam, non 
uvat eam advocare. vÓQv παραπέπταται Vind.1. πε- 
) χείλεσιν Schell. ἦν mor ἄνερχ. G. M. S. Schell. 
Ald. var. 1. R. Steph. 7v ποτερχόμενος x. Similiter 
"al. in rasura ῥά T ἀγέρχ. p. &. ἔργα καί. μακάροιν 
Ald. ἐπ᾽ ἔργα BR. Vind. 1. Displicent ἔργα μαχάρων, 
juae. si labores deorum innuunt pro mortalibus susci- 
jeendos, frigidos ea sensus posterioris aevi nec poeticae 
loctrinae consequentes referre videntur. Neque enim 
jpinor horum vim esse diversam ab Aelianeis V. H. 
l, 14. ϑαλάσσης uiv καὶ γῆς κατεφρόνει, τῆς Διὸς vé- 
νης. Verum ista pendent a vetusta daemonum discipli- 
ia, quam attigerunt intpp. Herod. VII, 53. et quos enu- 
neravit Ast. ad Epinom. p. 602, Sed gravissimam 
juaestionem nondum inventus est qui sobrio iudicio do- 
taque prudentia sibi sumeret explicandam. σπρωτοῖσιν 
X. ἀχτίνεσιν b. ἀκχτίνεσν M. 

1111. G. rec. m. ascripsit. τῶν b. μέν om. D. R. 

πὶ χρόα A. Bodl. 1. b. Nigrum colorem cuti suffusum 
ndis vetusta fama tribuebat, de qua pluscula collegit 
Wesseling. ad Herod. III, 101. Cf. Aristotel. elench. 
ophist. 5, 39. Antiquos tamen non fugit lenis discrimi- 
jum varietas, quae singulas Indorum gentes fusca vel 
indida specie distineret; id quod Strabo XV. p. 696. 
jt Arrian. Ind. 6. extr. attigerunt; quamquam neque 
llorum observatio nec quae recentior aetas collegit de 
:oloribus et capillis Indorum satüisfaciunt. Videas tamen 
jolerosque de sordida specie plurimumque  nigricante, 
juae dignitatem ordinum distinguat inferiorum, consen- 
jentes. Cf. Ritter. I. p. 802. sq. et Heeren. Ideen 1, 
3, p. 295. sq. 
'— 1112. Cutis nitorem opinor innui, quem fervidissi- 
mo sole coelique proprietate collectum potuit etiam un- 
guentorum usus splendidiorem eíficere. ϑεσπεσίην b. 
ἀσπάσιον M. ὑακίνϑῳ si praecipuas ad floris signifi- 
cationes ac notas exigimus, quas ex antiquitate proditas. 
tenemus (v. Voss. ad Virg. ἘΣ IV. p. 779. sqq.), cri- 
Geogr. Gr. Min, Vol. I. Fff 
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nium 1d debet nigrescentem ac vegetum splendorem ' de- 
clarare, quem Hom. Od. ζ΄. 231. praeierat, ubi Nostri 
ineminit Eust. p. 1561, 13. . Quare quod Solinus c. 55. 
narrat, Indis omnibus longam et promissam esse caesa- 
riem, non sine fuco caerulei et crocei coloris, potius ad 
uncta corpora referetur. 

1113. κροτάφοισιν D. R. Eton. Bodl, 1. 4, Vind. f. 
ἢ, Paris. 2708. ap. Boiss. ad Philostr. p. 475. var. l. 
R. et H. Steph. yo G. et c. Quae varietas, cum mini- 
me sit speciosa, libidini crilicorum eam arbitror deberi. 

1115. In omnibus huius loci partibus iuvat obser- 
vasse, quae Dionysius argumenta recensuit Indicae re- 
gionis tum suo ingenio tum populorum industria bea- 
tissimae, Indorum ea poematis uberiore multo narratio- 
ne, quamquam iusto saepius superfluenti, contineri: quo- 
rum copiam cuivis fecerit inprimis Heerenii diligentia 1. 
1. L, 3. p. 316. sqq. Adde Diodor. II, 36. Auri igitu 
apud Índos largissimam ubertatem, quam Sophocles An- 
üs. 1038. habuit compertam, cum alii (v. Arrian. Ind 
15.) mirificis fabellis amplificatam enarraverunt, tum He- 
rodotus protulit Hf, 105. 106. cuius huc faciunt verba. 
χρυσὸς ἄπλετος αὐτόϑι ἐστί, ὁ uiv ὀρυσσόμενος, ὁ Ó. 
χαταφορεύμενος ὑπὸ ποταμῶν. Accedit Megasthenes ap; 
Swrab. XV. p. 711. ὅτε οἱ ποταμοὶ καταφέροιεν ψῆγμε 
χρυσοῦ, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ «φόρος ἀπάγοιτο τῷ βασιλεῖ: um- 
de vetusta scriplio est reddenda p. 718. Praeterea Pau! 
sanias III, 12, 3. Indos nummis carere tradit, quamquan/? 
auro abundent et aere. Vide scriptores de his Indorum 
divitiis congerentem Freinshem. ad Curt. VIII, 9, 18 
At incerliora sunt auri argentique metalla, quae pe 
Gangeticam oram reperiri fando acceperant Plin. VI, 2 
et Arrian. Periplo mar. Eryth. p. 36. ἐϊγνάμπτοισιε A 


ἐὺ OL | 
B. b. ἀγνάπτῃσι M. εὐγνάπτοισι c. εὐγνάμπτοισι G. Pal] 
x. Contra ἐὔγνάπτῃσι Ald. Schell. εὐγνάμπτῃσιν R. Priu 
suasit Brunckius, librorum quidem auctoritate commen 
datum, quod ut immutaretur terminatio substantivi vi. 
detur effecisse; quamquam Spohnius ad Niceph. p. 37 
vulgatum tuebatur, adhibito etiam Gaisf. ad Theogn 
11.: cui addidisse oportuit Lobeckii disputationem sati: 
perplexam ad Aiac. 175. cf. ad 1157. Sed litterae jg 
quam hic ac locis permultis codicum pars aut inferre so- 
let aut praetervidere, haud ausim post tot infelices co-|. 
natus suum pretium slatuere. μαχέλλῃσιν (— σε) Pal. b. 
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1116. λινοεργέους Pal, Telae quamquam possunt 
d fabricam vestium linearum spectare, quas Indis pas- 
in tribuunt, haud dubie tamen in. gossypii textrina 
ersantur, quod veterum insignis admiratio magnificis 
audibus exornavit: vide vel Wesselingium in Herod. 
II, 106. et locos in Periplo illo qui fertur Arriani 
omnplures.! 

1117. ἀργυφέας D. Eton. ὑποξύουσι πρισϑέντας 
chell. πριαϑέντας M. a. pr. De his notissima est Schle- 
eli commentatio; praelerea fabricam eboris quae de- 
ararent dedit Beckinannus (Z7'orbereitung xur JFaaren- 
unde T. I. p. 299. sqq.). 

1118. Montes gemmarum copia conspicuos tradit 
tesias Ind. 5. προμολῇσιν D. ὦ. R. Bodl. 4. Eton. 
IV. MSS. Huds.) Vind. 1. var. 1. R. Steph. et Eusta- 
ii. Utrumque vocabulum disseruit Blomf. ad Callim. 
. Dian. 99. 

1119. 7 Tov b. εἴπου βυρίλλου Schell. Indiae tum 
lamantem tum berylli praestantiam Plinius assignavit 
XXVII, 15. cum eoque Marbod. 24. et Strabo tetigit 
odo propositus ad 1104. Idem Plinius ibid. c. 20. In- 
cam iaspidem multa comperit formarum varietate, quae 
| smaragdi similitudinem accederent, constare; ac Pto- 
maeus in Sabaris ad Gangem narravit plurimum ada- 
antem inveniri. In quibus tamen miror illam ada- 
antis notinam, quem apparet in genere lapillorum ne- 
ie in ferri specie poetam percepisse, quamquam eum in 
ja fluviatili praeter rei veritatem putabat investigari. 
qui mulüs virorum eruditorum contentionibus perspe- 
im habemus, eam quam hodieque dicunt gemmam 
rissimam eandemque pellucidam (v. inprimis Seneca 
| constant. 3.) antiquos latuisse; de quo non opus vi- 
batur in Agathyrsorum opibus v. 319. admonere, quas 
sas Nostro consentiens Ammianus Marcell. XXII, 8, 
. commemoravit. Non igitur potest probabiliter affir- 
ari, tali quidem significatione clarissimos Indorum ada- 
antes intelligi, neque plus debet Peripli mar. Erythr. 

32. locus valere, qui cum alias vel pretiosissimas 
mmas, tum adamantem perhibet ad emporia duo de- 
ti. Quocirca haud scio an adamas iste non diversus 

Indico ferro fuerit, quod Ctesias Ind. 4. (Phot. p: 
. b.) tradit e fonte quodam hauriri: cui adiungendi 
dentur Galenus de usu partt. I, 11. Clemens Alex. 
edag. II, 3. Peripl. mar. STE. p. 9. Quamquam 

If 2 
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ne de ferro quidem Indico habemus certa pronunciare, ne- 
que eam dubitationem Beckmannus ad liquidum perduxit 
Gesch. der Erfind. Y. IV. p. 378. sq. aut Vossius ad Virg. 
Ge. I. p. 67., ac vereor etiam, ut multum in ea quaestione 
profuerit specimen Graecorum chemicormm apud Schnei- 
derum ad Eclog. Phys. p. 96. Superest ut mentionem 
iniiciamus aeris Indici, quod auctor Auscultt. mir. c. 50, 
splendore suo praestaptiam auri prodit aequiparare; sec 
metalli ratio peritissimos homines perinde fefellit. | 


t | 

1190. χλωράν M. Vind. 1. b. Ald. γλωρά R. χλω; 
ρὦ G. Schell. x., id est 720006, quod habet Paraphr. 

διαυγάζουσ᾽ M. διαυγίζουσαν Schell.. Cf. p. 503. s 
Et διαυγίζουσιν ex Avien. 1322. Salmasius extudit ij 
Sol. p. 738. 

1121. xe χαϑαροῖο c. τὸ πάζοιο b. De topazi 
sufficiat Strabonis narratio XVI. p. 770. ὑαλοειδέες τό 
σαζοι Lithic. 277, Attigit Deckm. ad Marbod. p. 31. 

1192. ἀμέϑυσον A. B. M. Pal. Schell. b. x. AI 
Eust. quae vulgaris fuit scriptio. ἀμέϑυσσον D. Τὶ. Vin 
1. Amethystum Indicam inter purpureas gemmas Pliniu 
docet principatum obtinere. σπορφρυρέουσαν Brunckiu 
(quamquam ille potuit ἀρτυγέεσϑαι Apollonio I, 52: 
obtrudere ) haud immerito statuebat inusitatum esse n€ 
melro conveniens, in quo speciem futuri temporis inve 
nisse sibi videhatur, unde quam suspicionem periclit 
batur zroprvoovoav, M. confirmat. ΑἹ istius verbi pc 
lestas non saüs purpureum amethysti colorem exprimi; 
neque licuerit Bionis usu XV, 19. niti, Praestat igit 
πορφυρεῖν retinere, quod et auctoritate Nonni est qu 
daimnnodo munitum, et simili Nicandri commento Ale» 
955. περισφαλέοντες. Haec iis addenda, quae Buttnj 
Gramm. ampl. 11, f. p. 31. congessit; nam gzA«vé| 
quominus eidem ad Arat. 836. concedam, obstat et 44 
λαγνεῖ forma contracta, quae cum epico versu dissentia? 
et ipsa consueludinis proprietas, cum .Alexandrini po 
lae tantum μεέλαγνεῦντα et μέλανεῦσα sibi concesserint] 
quemadmodum Sophoclem Texvovoc, Callimachum stai 
δοῦσα, quae critici depravant, substantivi lege formass? 
videmus. Αἱ βαρυνέω et λεπτυνέω dudum opinor ess 
composita, Restat ut istis artibus Indorum inventur 
quoddam adiungatur, quod in margaritis eos instituiss 

pas Philostratus V. Apoll. III, 57. a quo differun 
eripl. mar, Erythr. p. 33. et Árrianus Iud. 8. Cf. Athen|' 
III. p. 93. | | " 
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1194. sqq. ἀεννάοις D. R. PaL Schell. Vind. 1. b. 
. ad 1055. ποταμοῖς Ald. καί post μην om. Bodl. 4. 
ἄλλοτε c. γάρ om. M. Milium observaverat Herod. III, 
JO. c ed. Vind. «evO« Bodl. 4. Eton. quod alibi 
oster agnoscit; mirere tamen codd. consensum in αὖ- 
e v. 5860. 

11297. ὕλαν Ald. Indiam silvis abundantem, quae 
insissimis et proceris arboribus essent insignes, non: 
ius veterum praedicavit, sed inprimis Virgilius Ge. 1I, 
2. sqq., ubi consulendus Vossius p. 316. At ambi- 
am videntur sententiam concludere δρυϑραίου xcA«- 
MO, quae hac scribendi ratione per editiones Dionysii 
re omnes sunt propagata. Igitur Eustathius calamuia 
omaticum a rubro mari repeli solitum existimavit in- 
ligi, habuitque sibi Plinii (XII, 22.) commentatorem, 
decampium, obsequentem, ut ἐρυϑραίου tamen ille 
 rulilo colore dictum sentiret, Prisciano praeeunte. 
ulta his opposuit Salmasius in Sol. p. 741. sq. ( cu- 
5. rationes amplectebatur Wernsdorf. Antiq. Dalear. Il, 
prolixa de Indicis calamis commentatione): nusquam 
υϑραῖος ruboris esse vocem, κάλαμον inter res edules 
censeri, neque plantam minutam, qualis calamus sit 
oratus, cum silvarum magnificentia congruere; sed 
indinem potius saccharinam significari, cuius radices ob 
jlleam suavitatem Indis cibum amoenissimum confe- 
rint. Id placitum etiam Hillius ascivit. Sed primum 
1d mirere, quod Salmasius posuit tanquam exploratum, 
γυϑραίου potuisse locum in rebus Indicis invenire; 
ud tamen vitium, quod etiamnum in Nonno XXVIII, 
. superest, haud dubitanter sustulimus. Deinde ma- 
| eliam in eo memoriam eruditissimi viri desidera- 
üs, qui cum ipse commentario de saccharo pag. 257. 
10rasse Graecos operis dulcissimi fabricam observave- 
, quam .Arabum solertia patefecit, talem doctrinam 
tuerit in Dionysium conferre. At ut fabricam, inquit, 
ij nescierint , usum tamen anultiplicem ac publicum li- 
t velustis litteris mandatum agnoscere. Αἱ enim ne 
lam quidem opinionem, qui locos accuratius expende- 
[, stabili fundamento sentiet inniti. Quos enim te- 
es excitavit, verbis dilucidis humorem narrant canna- 
un radicibus expressum, decoctumque longe mellitissi- 
um potari: quod quis ausit ad proximam cum saccha- 
» quod ferlur cognationem | referre? | Quippe perunent. 
Mae narraliones ad velustam sacchari notionem, quae 
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humores nativos significaret in foliis arundinum concre- | 
scentes eosque mellis modo iucundissimos, ut possent 
varios in usus diffundi: vide perspicuam Beckmanni do- 
ctrinam Commentt. Gotting. Vol. V. p. 57. sqq. 68. αν 
In quo genere tum Nabataeorum mel (v. Wess. ad Diod. 
XIX, 94.), tum calamos Arabum (quos tractavimus ad 
937.) extitisse suspicamur. Verumtamen isti testes sunt 
hi: Eratosthenes ap. Strab. XV. p. 693. τούς τὲ &vAt- 
vove χαρποὺς γεννάσϑαι πολλούς, x«i τὰς ῥίζας τῶν 
φυτῶν͵ καὶ μάλιστα τῶν μεγάλων χαλάμων, γλυχείας xal 
φύσει xci ἑψήσει. Varro Atacinus ap. Isidor. fr. V. 
(Wernsd. P. L. Min. V. p. 1407 ): Indica non magna 
minus arbore crescit arundo: illius e lentis premitur radi- 
cibus humor, dulcia cui nequeant succo contendere mella. 
Lucanus ΠῚ, 237. quique bibunt tenera dulces ab arun- 
dine succos. Quibus succedit proletlarius auctor Solinus 
c. 92. Quod si veram istorum calamorum vim requiri- 
mus, aegre potest locus, qui magis sit ambiguus et in- 
firmus, in herbaria disciplina veterum reperiri. Naim 
qui de Indiae calamis disputationem nuper instituit satis 
levem Garatonius ad Cic. pro Planc. p. 268. sq. Lips. 
non plus lucis attulit novissimo Ctesiae ad Indic. 6. in- 
terprete; neque potuimus ab eruditionis copia quam 
Sprengelius hist. rei herb. T. 1. p. 170. sq. exprompsi: 
satis proficere. Equidem persuasum habeo, calamos a ru- 
tilis aristis notabiles eos indicari, quos largissimam victu: 
copiam omni tempore per Indiae fines suppeditasse con. 
stat, quosque Strábo satis habuit adumbrasse p. 694 
εἴρηκε δὲ ( Νέαρχος) καὶ περὶ τῶν χαλάμων, ὅτι 7tOLOUG 
μέλι, μελισσῶν μὴ οὐσῶν: xci δένδρον εἶναι καρποφό: 
ρον" £x δὲ τοῦ χαρποῦ μεϑύειν: quamquam extrema 
sententiae ulcus subesse cum librorum consensus decla 
rat in retinenda lectione ov γὰρ δένδρον, tum Eustathi 
laudatio ad 1107. Neque sinit nos de proprietate ha 
rum frugum altera Megasthenis narratio. dubitare apu: 
eundem XV. p. 709. οἶνόν rs γὰρ o) πίνειν, ἀλλ᾽ & 
ϑυσίαις μόνον" πίνειν δ᾽ ἀπ᾽ ὀρύζης &vri χριϑίνων συν 
τιϑέντας. χαὶ σιτία δὲ τὸ πλέον ὄρυζαν εἶναι ῥοφητήν 
quibus accedit perspicuus Aeliani locus de Nat. Anim 
XIHL, 8. oivog μέν, οὐ μὴν ὁ τῶν ἀμπέλων, ἐπεὶ τὸ; 
μὲν ἐξ ὀρύζης χειρουργοῦσι, τὸν δὲ ἐκ καλάμου. Eluce 
enim, omnibus his calamorum indiciis, qui divinos illo: 
humores fuderint, celeberrimam oryzae subesse naturam 
unde praestans et clarus potus, quasi vinum aromatLites 
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confieret , quem  arracum vocant, et suavitate tenere 
ad ebrietatem usque peregrinatores duduin cognoverunt. 
Adde Plinium inprimis XIV, 19, 5. XVIII, 13. 

1128. sq. ὡς τό D. Vind. 1. ἐνγέποιμι Pal. b. 2vec- 
ποιμι Schell, cf. v. 799. ἡγνεμόωντα Pal. ! 

1130. sq. πισσύρεσιν Pal. b. πισσύρεσσιν M. πισύ- 
θῆσιν Schell. τρισσῇσιν yo D. et Vind. 1.'G. (yo zuov- 
ρέσσι») var. 1. R. et H. Steph. Prisc. 1037. Huius ve- 
ro diversitatis auctor dormitasse videtur, quem fugerit 
insequentis versus mens aperlissima, ne placitum illud 
Eratosthenis dicam a Nostro receptum , qui figura quat- 
tuor laterum Indiam  circumscripserit: vide Mannerti 
Gossellinique delineationes. Sed varietatis causam su- 
pra studuimus explicare ad 468. Αἱ in codicem etiam 
depravatiorem Nicephorus debuit incidere, qui τῶν Xv- 
ρίων scripserit. πάσῃσι, quod libri praeter G. retinere 
dicuntur omnes, mireris tueri quemquam potuisse. πασ- 
σῃσι R. Vind. 1. λοξοῖσιν S. ἐναλιγκίη R. ἀλιγγήϊ D. 

1132. sqq. ἑσπερίης D. et ascripto oi; Vind. 1. Hol- 
stenius: ,,mallem ἑσπέριος, MS. ἑσπερίης." Qua con- 
ieclura se libenter abstinuisset, si diclionis virlutem re- 
putasset atque conciunitatem venustam. ὁμούριον x. 

γότιος Bodl. 4. Eton. (III. MSS. Huds.) var. 1. R. et 
H. Steph., cuius etsi sensum assequi non licet, causa 
tamen correciionis fuit in proclivi, quoniam ista versus 
conclusio videbatur in sede minus apta quain supra v. 
893. haerere. Sed ne hic quidem verum percepit Spoh- 
nius οἰδμαά 7T cum Pal emendans, quo nihil poterat 
alienius fieri, cum oratio potius fuerit talem in ordinem 
cogenda: νότιον δ᾽ (γαῖαν ἀποτμήγει) ἁλὸς οἴδματ᾽ "Eo. 
δ᾽ om, ἢ. Schell. Gangem quod extremum Indiae 

terminum ab ortu constituit, limites artiores multo poe- 
la definit reliquis geographis, «qui maluerunt ambitu 
ipsius oceani latus orientale describi. oxrov Bodl. 3. 

1135. χαὶ τὰ μὲν πολλοὶ χαὶ ὄλβιοι var. 1. R. Steph. 
ἄνδρες ἔασιν S. 

1137. μέν om. D. Vind. 1. τέλος ᾿Ινδοῦ G. Ἰνδὼν 
Bodl. 4. 

1138.sq. “άρδανες G. Δανδαρέες reponi iussit Hol- 
stenius ad Steph. Byz. p. 91. Sed Diodorus ac Plinius 
Stephanusque cum appellaverint Dardas, Ptolemaeus 
Dandaridas, nostra scriptio inedium quodammodo. locum 
tenet, cum praesertim istius genlis meinoria nullam 
aliunde lucem acceperit. λοξῶν b. πολλόν Vind. 1. var. 
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l. R. et H. Steph. et λοξόν interposito D. M. Obli- 


quum fluminis cursum ut ex rei veritate fortasse non 
liceat confirmari (quamquam his vorticum significatio vi- 
deri potest subesse), vehementia tamen ac pronus aqua- 
rum impetus in Acesinem cadit. Sed singularis est 
Dionysii doctrina, qui torrentem illum ab Hydaspe sus- 
cipi narraverit, quamquam eiusdem culpae habet parti- 
cipem Curtium IX, 4, Quibus accuratiora dedit Arrianus 
VI, 3. 4. Hillius tamen errorem ita conabatur elevare, 
ut Acesines in Hydaspem influeret, Hydaspes autem 
cum Hydraote commixtus ad Indum decurreret. Verum 
talis ratio parum ad sustentandam Dionysii negligentiam 
valet, quem fugisse mirere, nomen Acesinis, ut quinque 
fluminum amplissimi, post Hydaspis quoque congressum 
perdurare, donec ad Indum penetravit. συρόμενος G. 
Eton. var. l. ἢ. et H. Steph. Niceph., contra πλωτὸν 
Eton. var. 1. ἢ. et H. Steph. νήεσιν Pal. b. 'YÓ«ozug 
A. B. D. R. Schell. Vind. 1. cf. ad 1073. 

1140. τῆς δ᾽ var. 1. R. Steph. x«t om. Vind. f. 


S 

κώφις A. χώφις S. κῶφις B. χώφυς b. χωφήν c. At- 
que Aog» habet quo defendatur usum Arriani. Ipsa 
sententia in eorum reprehensionem incurrit, qui Cophen 
tanquam tertium post utrosque fluvios putarent exhibe- 
ri, quod cum falsissimum sit, tum imperitia tanta debet 
incredibilis in descriptione Indiae distincta accidere. Sed 
praestat auctoris negligentiae veniam peti, qui non tam 
fluminum cursus et continuum ordinem quam populo- 
rum situs instituit enarrare: ut ille hunc sensum ex- 
presserit, i//lis autem Cophes, tertium flumen, 
sese comitem adiungit. 


1141. μέσον RB. Schell. Σάβαν unus liber Pet. in 


Zefa. immutavit, At Sabae, qui tot turbas v. 1069. | 


excitaverunt, nullidum sunt in India reperti, sed Sibae 
Arriani, Strabonis Stephanique narrationibus innotue- 
runt, quos restitui iubent Salmasius in Sol. p. 700. 
Holstenius ad Steph. p. 290. cum MS. Prisc. aliique. 
Quamquam ne in hoc quidem nomine scriptores con- 
sentiunt omnino, quos alii Sibos, Curtius etiam Sobios 
vocaverit IX , 4.: cf. Wessel, ad Diod. XVII, 96. In 
hac igitur dubitatione, cum illud esset ambiguum, utrum 
in librarios an auctorem vulgatum oporteret conferri, 
emendatione noluimus uti. Denuo bhaerendum fuit in 
proximo Τοξίλοι, quod τόξιλοε est R. Ald., τάξιλου Bodl. 4. 
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ταξίλος Vind. 1. var. 1. R. Steph. quod ex Eust. anno- 
tatione ductum puto; quamquam ΕΥ̓. MSS. Hudsonus 
affert. Taxilus Prisc. 1048. scriptura tamen fluctuante, 
Hic quidem magna cum probabilitate Salmasius aliique 
Toast, quae communis est auctorum ratio scribendi, 
flagitasse videntur, quod recepissem, unus modo liber 
lerminationem «. ostentasset. 


v 

1142. Σκχόδροι d" b. z. σχόδρον A. σχύϑροι G. (yo 
gx0090t) d. σκόϑροι vel σχύϑροι var. 1. R. et H. Steph., 
prius Ald. Sed neque Scodros sive mavis Scothros ac- 
cepimus, neque Sodras, quos Hillius e Diodoro stude- 
bat ad nostrum locum transferre. Immo Dionysius in 
his versibus fontes quosdam peculiares consuluit, unde 
suos rivulos, prout in aliis multis factum observamus, 
duceret satis religiose, non ille critica severitate, sed 
annotatione componendus. 

1143. Πευχαλέων wulgato “ευχανέων substituimus 
cum D. M. Bodl. 3. 4. Eton. quinque MSS. ap. Huds. 
c. Ald. var. 1. R. Steph. Vind. 1. Eust. Niceph. Prisc. 
1049. assentientibus Salmas. in Sol. p. 698. et Hillio: 
nam liquidam ilam in tam mulüplici vocis scriptione, 
quales sunt Πευχέλα, ΠΠ]ευκολαΐτις, Πευχελιῶτις quaeque 
varios in modos dilatantur (v. intpp. Arriani Ind. 4.), 
constantissime versatam agnoscas. μέτα τούρςδε denuo 
supererat. Ζιωνύσσου libri plerique, neque diserte le- 
'ctionem castigatiorem aliunde quam ex Aldina habeo 
proferre (cf. ad 842.), sed Διονύσου D. M. R. Pal. 
Schell. Vind. 1. b. x. Ζιονύσσου c. stum populum 
unus ut videtur Dionysius Bacchicis sacris addixit; nam 
Oxydracas Strabo memoria dignatus est XV. p. 687. extr. 

1144. Iuoyagíócs num sit integrum, nova subori- 
tur dubitatio, quoniam eiusmodi nominis nullum extat 
indicium. . Ac minuta codicum varietas utilitate caret, 
Γαργαλίδαι D. Vind. 1. Ταρμανίδαι Bodl. 4. αργαρί- 
δαι Schell. Πανδαρίδαιν marg. H. Steph. ; sed quod pro- 
posuit, var. l. R. Steph. sive ut interpretor unus MS. 
Huds., 1 νδαρίδαν nactum est laudatores Salmas. p. 698, 
et Holstenium; quorum hic: ,Jlegendum omnino J2vóe- 
ρίδαν, qui sunt Πανδάραν Ptolemaei et Stephani, prope 
hos erat Dionysopolis et Nysa. Diversi autem et lon- 
gius hinc ad Gangem dissiti Z&ryagióet non sunt huius 
loci, nec cum Gandaris confundendi."  Perspicue vero 
Γανδαρίδαι confirmatur Strabonis p. 699. auctoritate, 
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quo nonüne regionem trans Acesinem et Hyaroudeim 
vocari tradit. Quare cum idem auri quoque metalla 
Gandaridarum in descriptione memoraverit, scripturam 
huius loci librarios existimamus depravasse. Ac potest 
etiam codicis aberratio Gargoridum in Virg. Ge. ΠῚ, 27. 
aliquid persuasionis conferre: quemadmodum ZJ&yyeotóos 
cod. Par. Nicephori obtulit, quod ipsum e pluribus li- 
bris Prisciano reddidimus, | Cf. Wessel. ad Diod. II, 37. 
Reliqua, quae minus verisimiliter Salmasius excogitavit, 
libenter praeterimus. Ov Vind. 1. c. cf. v. 563. 

1145. “ὕσπανις Pal. “ὕπασις Holstenius, qui quod 
celeros omnes scriptores eam rationem ascivisse conten- 
dit, aperte fallitur. Nam Hypanim cum Hyphasi sae- 
pius commisceri docuerunt quos laudat Tzschuck. ad 
Strab. XL p. 510. M«r«ocosc Bodl. 4. Prisc. 1051. in 
edd. superioribus, et Eust. 7Méoyeoog Vind.1. Holstenius 
addidit Tzetz. ad Lycophr. 980. (ἔστε δὲ χαὶ Méyaepoooc 
ποταμὸς ἐν Σχυϑίᾳ) Sed hic quoque fluvius in com- 
mentariüs geographorum desideratur, neque iuvat aut 
acumen Hillii, qui cum Zadadro apud Ptolemaeum eum 
contulerit, aut Avieni Cymander. 

1146. λαβρότατος Bodl. 3. .h. λαυρότατος D. M. 
Eton. var. l. R. et H. Steph. cf. ad 1090. λαυρότατον 


Vind. 1. ἁβρότατοι A. ἀβρότατοι b, (utrobique 79 Aefo.) 
ἁβρότατοι Bodl. 1. (gloss. πλουσιώτατον) quod tenent 
Paris. 2708. ap. Boisson. ad Eunap. T. 1. p. 172. et 
Paraphr. ἀπ᾽ οὔρεος c. 

1147. προῤῥέουσιν Rh. Schell. b. Ald. alierum ὁ in- 
terposuit M. προχέουσιν cod. Pet. x. ἐπί ultima porre- 
cta Hermannus ad Orph. p. 711. excusavit ab ea quam 
dicit nominis proprii necessitate; equidem, cum talis li- 
centia praepositione commutata potuerit devitari, negli- 
genliam scriptoris malim in partem vocari. Sed aucto- 
ritatem praestat Nicander Alex. 398. quem idem Her- 
mannus attrectabat p. 709. Z&yyérióe M. S. Pal. b. x. 
Ald. Sensum finibus nimis angustis Hillius circumscri- 
psit, qui cum Dionysium arbitraretur hos fluvios ad Gan- 
gem usque protulisse, locum ille videtur quaesivisse, in 
quo labem eius eruditioni posset aspergere. lmmo cum 
Hypanin et Megarsum, quisquis is fuit, fluminum In- 
dicorum extremos apposuerit, haud incommode ad Gan- 
gis imperium eos periraxit, idque fecit hoc speciosius, 
quod Hypanis ac Ganges ab eodem Einodo proficiscuntur: 
ut etjam lacum cominunem tenuisse crederentur. 


tp Roue o mom 
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1148. ἑλχόμενον quod edebatur postposui, cum R. 
S. Bodl. 3. IV. MSS. ap. Huds. Pal. Schell. Paraphr. 
var. l. R. et H. Steph. "Prisc. 1053. Avien. 1356. ἑλχο-- 
μένην praetulerint, assensis Salmasio (p. 783.), Holste- 
nio, Brunckio. Nam vulgata lectio sententiam efficit 
iam porlentosam et incredibilem, ut ne cogitatione qui- 
dem assequi possis, qua specie vel erroris vel discipli- 
nae perductus hic poeta quempiam eorum fluviorum, 
quos Indus ambitu suo quasi complectatur, in ultimos 
Indiae limites finxerit excurrentes. Contra Gangeticam 
partem in Coliacum desiisse tam est exploratum, ut te- 
sübus nostris, quibus alioqui minus tribuimus, non opus. 
habeamus certiorem fidem conciliare, praesertim in fa- 
cillima compendiorum quibus istae terminationes colli. 
guntur permulatione: de quo disseruimus in v. 722. 
éAxouévov (ον apposito) b. περί R. Pal. Schell. Ald. 
μετά var, 1. R. Steph. τέρμα Pal. τέρμην Schell. .Ko- 
λίδος ἄχρης Salmasius, Holstenius, Spohnius. Cf. ad 
592. Ista quidem coniectura non omni similitudine veri 
destituitur, cum narrationis perpetuitas magis promonto- 
rium quam regionem ampliorem videatur designare, sed 
non ullo tamen commendatur pondere demonstrationis. 
Nam Dionysius suam Coliadem, quam norat cum igna- 
rissimis, describendam ut potuit sibi sumpsit et oratio- 
nis luminibus quibusdam exornandam; nec veterum 
quemquam adeo constat in situ partium istarum ac Gan- 
gis cursibus exquirendis laborasse, ut posset supra no- 
minum et formularum umbram procedere: quod debet 
praesertim in Coliacorum notitiam valere. 
1149.sqq. δή τοῦ R. Bodl. 1. 3. Eton. Schell. c. 
var. 1. R. et H. Steph. v. ad 148. 7j δή τοὶ Vind. 1. 
προςγνένευχεν Pal. ἤλικτος ἢ. ταχυγνοῖσι Bodl. 3. ἐπι- 
χαλέουσιν D. Vind. 1. Δορνιν Hillius intellexit aucto- 
ritate testium carere; quippe rupem "Z4opvov, quam 
Alexandri militia nobilitavit, ad Indi fontes pertinuisse. 
V. Ste- Croix p. 833. Ultra qui progressus est Wernsdor- 
fius Exc. XIII. ad Priscianum hunc versum, dum expli- 
cationi suae quam de alitum volatu temere procudit ni- 
mis eum videt repugnare, tanquam interpolantis foetum 
damnavit: qualis equidem interpolationis acumen miror. 
Multo vero probabiliorem inierunt sententiam, qui spu- 
rium versiculum Virg. Aen. VI, 242. unde locum Graü 
dixerunt nomine 44ornon, ab interpolatione Prisciani de- 
rivarent. Quod si tamen continuam Dacchici sacri lau- 


828 | ANNOTATIO 


dem expendimus, debet Noster Aornin istam mon sine 
auctoribus videri celebrasse, cum in similem fere sen- 
sum Sophoclis inc. fragm. XCIV. extet de Nysa narra- 
lio, ὅπου Tig ὄρνις οὐχὶ χλαγγάνει. 

1152, Aliquid Indicae Baccharum victoriae delibavit 
Himerius Ecl. 19. eandemque militiam videtur Pausa- 
nias X, 29. significasse. Tig om. c. ὅτε x. Mira inter- 
polatio Ald. ἔστι δὲ τίς γε ϑνητός: cui compara simi- 
lem corruptelam in Tyrtaeo I, 29. εὐρείτης D. b. ἐῦῥ- 
ῥεῖτης cod. Pet. ἐϊῥῥήτην corr. M. (ex altera collat. εὐὖ- 
θείτην.) Ald. εὐῤῥείτην R. "V. ad 353. περί Pal. 

1153. sq. τὲ om. R. Schell. ὃν re B&zyog b. ἠλάσ- 
covro D. Vind. f. c. ἡλάσσον G. ἠλλάξαντο S. μὲν 


aoc 
αὔραν c, μὲν γευραΐ b. 


1155. λινάων νευρῖδες Ald. νευρίδες M. cod. Pet. 
fg prius om. D. Vind.1. Pal. pr. ἐς δὲ σίδηρον μαι- 
μώοντο in imitationem est formulae nobilissimae εἰς x£- 
Q«g ϑυμοῦσϑαι compositum, de qua V. D. in Actis 
Soc. Traiect. 1821. p. 151. perspectius Elmsleio dispu- 
lavit ad E. Bacch. 742. Cf. Aelian. N. A. II, 19. ὡς 
εἰς ὅπλον ὃ ἄνϑρωπος, οὕτω τοι xci εἰς χέρας ὁ ταῦρος 
τεϑύμωται. Hermanni Add. ad Orph. p. XXL. senten- 
tiam non perspicio. 
1156. μαιμώοντο wt tutius, nisi verius dicere ma- 
vis, recepimus ex G. Pal., quibus accedunt μαϊμόωντο 


M. μαιμώωντο b. μαιμάοντο D. Vind. 1. nam plures 

varietates, quas haud dubito quin codices obtulerint, an- 

notantium levitas eripuit, operis sui finem properantium: 
ig: v. ad 177. σπειρήματα c. εἵλημα Bodl. 3. 

1157. πολυγνάμπτης ἑλίνοιο tametsi librorum par- 
le niti videtur, depravationis tamen suspicionem movet 
tum scripturae fluctuatio, tum sermonis insolentia: quam- 
quam eorum exemplorum quae Schneider. ad Nicand. 
Alex. 181. congessit nullum ad genus nominis valet de- 
monstrandum, Nisi forte locum advocamus Oppiani Cy- 
neg. IV, 262. in simili narratione versati, sed qui per 
DBrodaei demum emendationem ὠραίη &Atwog acceperit, 
at ingraüis opinor istius auctoris, cum OéAwog anedia 
correpta scriptor incerius sibi indulserit in Brunckii Ana- 
lectt. T. IIT. p. 287. In nostro tamen versu primum 
πολυγνάμπτου dederunt B. D. Bodl. 3. Eton. Vind. 1.. 
πολυγνάμπτοιο contra metrum corr. M. Ald. πολυγνά- 


AD DIONYSIUM PERIEGETEN. 829 


zr0i0 d. at πολυγνάμπης b. πολυγνάπτης M. pr. Pal. R. 
Schell. cf. ad. 1115. — Vocis ἕλενος tenor e MSS. parum 
diligenter est enolatus, sed conformandus ad reliquorum 
locorum regulam. Prave HR. Schell. Azvoio. Ceterum 
Aldi lectionem Spitzner. vers. Gr. hero. p. 62. ausus 
est praeferre, quoniam adiectivi ratio hederae (quam cum 
apio confudit) potius quam viti conveniret; in quo fuit 
immemor v. ἕλιξ, 

1158. ἦμος ὅτ᾽ cum Spohnio Passovioque ascivi- 
mus, expressum A. B. G. M. R. Bodl. 1.3. Pal. Schell. 
cod. Pet. b. c. i. Ald. var. 1. R. et H. Steph.  Rariorem 
hanc formulam post Brunckium, qui huic quoque loco 
eam reddebat, Schaeferus vindicavit ad Gregor. Cor. p. 
367., scilicet quam  adoptaverunt poetae labentis aevi, 
cum esset ab Alexandrinis auctoribus profecta. His enim 
istae pleonasmorum argutiae placebant, id quod vel Cal- 
limachi usus significat: ὡς ὅτε h. Dian. 4, μέχρις ἵνα 
ib. 28. μέσφ᾽ ὅτε h. Cer. 112. Quare videndum, an 
ib. 121. χῶς « cum vulgato, quod tolerari nequit, de- 
beat permutari. ϑεῶν R. Schell. ἀτίτησαν diu est cum 
viri docti iusserunt in loco mendosi ἀτέμησαν reponi, 
quorum iudicium comprobant B. G. S. Pal. c. x. var. 
l. R. et H. Steph., voluitque Ald. ἀτίλησαν. Interpre- 
tationem ἀτίμασαν Schell. ἀτίμασεν R. susceperunt. 
|. 1159, In his et seqq. Noster ab Apollonio II, 905. 
sq. profecit. δυσαίην ex observalione supra in v. 626. 
insütuta correximus cum Brunckio Passovioque, testibus 
A. G. R. Pal. Schell. Ὁ... Ceterum Wériisd: ad Avien. 
1375. bellicum intelligebat Bacchi tumultum, perperam. 

1160. υἱεῦσιν M. πάντες D. 

1161. δ᾽ om. G. ὁπότε D. R. PaL Schell. ἔσβε- 
csv D. Vind. 1. var. 1. ἢ. et H. Steph. Quae varietas 
quamquam aliquid reconditi iactat, ab usu tamen loquen- 
di minus commendatur. Quippe modicam huius verbi 
formarumque compositarum translationem fuisse reperi- 
mus: ut in Eurip. Iph. T. 633. σῶμα χατασβέσω corri- 
gendum videatur καταστάσω. à 

1162. ἀπεβήσατο BR. ἐπεβήσετο quod verum iudico 
nullusdum codex suppeditavit. Apud. Arrianum tamen 
Exp. 11, 23, 3. sine dubio ἐπιβήσεσθαι restituendum. 

τῶν δ᾽ R. Schell. ) 

1164. δύω poterat vel sine libris A. b. restitui; in 
margine lege δύο, στήλας ἐρείσας A.B. (ut videtur) M. 
R. S. Pal. b. i. x: στήλας ἐρύσας D. G. Bodl. 1. 8, 4. 


830 ANNOTATIO 
Eton. Schell. Vind. 1. z. var. 1. ἢ. et H. Steph. Unde 


Brunckius satis audacter versum concinnavit: ἔνϑα δύο 
στήλας γαίης περὶ TréoucT ἐρείσας. Equidem, quam- 
quam illud verbuin ἐρείδειν multo elegantius esse facile 
concesserim, istud tamen ipsum ab obscuriore ἐρύσας, 
quod in eiusmodi locutione non esset usu tritum, fluxisse 
contendam , idque reducendum duxi, cuius in locum 
grammaticorum explicatio στήσας induisset. Est autem 
στήλας ἐρύσας insolentius dictum pro eo, quod apud 
poetas obtinuit, τεῖχος ἐλάσαι: nam columnarum, quibus 
ierminorum significatio contineretur, nolionem artis non 
esse coercendam limitibus Strabo demonstravit ILL. p. 171. 

1160.sq. χατὰ γεῦμα b. mori χεῦμα c. κατῆλϑεν 
D. M. τόσοι Pal. ἕασσιν D. 

1167. sqq. ἔνδοϑεν ἔνϑα R. (yo ἔνϑα xal &vO«) 
Schell. In his aliqua latet Scholiastarum dictio, qui 
formulam frequentant ἔνϑεν χαἀχεῖϑεν ac similia. xer 
ἠπείρου recentiores demum quaedam editiones invexisse 
videntur, cum edd. Ald. R. et H. Stephani, quem Hud- 
sonus sequebatur, XOT ἠπείρους expresserint: e codici- 
bus quidem, ut fit, hi tantum ut vulgatis adversi profe- 
runtur, G. M. R. Pal. Schell. b. m. ἀγορεύσαι (inter- 
iecto 04) À. b. quod non contemnendum. éguyoaóéowg 
c. δέ om, Pal. ῥέα ταῦτα Bodl. 4. 

1170. αὐτή Pal pr. καὶ γὰρ πρῶτοι b. πρῶτον R. 
Schell. ϑεμέλια D. Vind. 1. c. Formula ϑεμείλια τορ- 
γώσαντο admodum contorta ratione nititur, qua terrae 
fundamenta divinitus iacta declararentur. Atqui maius 
etiam periculum illud est Callimachi h. Ap. 57. αὐτὸς 
δὲ ϑεμείλια «Φοῖβος ὑφαίνειν, Verum de selectiore usu 
petitum est ἔδειξαν, praeeunte Soph. Ai. 1195.; adde 
Íragm. ap. Eust. ad 508. 

1173. sq. διαχρίνοντες R. Schell. ἐχχληρώσαντο R. 
Schell. ποταμοῖο G. (m. rec. πόντοιο.) R. Pal. Schell. 
x. var. 1. ἢ. et H. Steph. ἡπείροιο ἁπάσης Bodl. 4., 
fastidio credo permotus vocis continuo repetitae. 

1175. ῥυσμῷ G. b. (m. sec.) x. ῥυγμοῦ D. "Vocis 
haec potestas, quae paulum ab usu Dionysii reliquo dis- 
cedit, ad crim spectat ac modum definitum: v. Eu- 
rip. El. 7/2. Plat. Legg. V. p. 728. E. Arist. Ausc. mir. 104. 
145. ἕλαχ᾽: v. ad 264. Comparandus in hac sententia 
de diverso terrarum ingenio Strabo XVII. p. 810, sed 
inprimis Herodoti locus, qui est classicus, II, 12. 

1176, ἀργινόεσα b. ἀργανόεσσα x. ἀγρινόεσσα ed. 


, 
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Antv. ἀργιλόεσσα vor. 1. R. et H. Steph. Eust., quod 
sensui satisfaceret ( nam ἀργιλλώδης γὴ gramanalici con- 
suerunt interpretari 4£vx;), sed versui non magis quam 
sermonis ralioni refragaretur. 

1177. χελαινοτέα c. Muc spectat ἀμφοτέρων ὑπὸ 
μορφήν D. M. Vind.1. h. et quod pro λάχε μορφὴν ac- 
cepit Bodl. 3. ὑποφαιή. 

1178. ᾿“συρίης G. R. Pal. Schell. αὖ συρίης X. &v- 
ϑέσι Spohnii ad Niceph. p. 42. suasu Passovius ordini 
inseruit, exhibitum M. R. S. Schell. cod. Pet. c. d. x. 


Ald. var. 1. ἢ, et H. Steph. Paraphr. Niceph. ὅλοις, 
G. b. Nollem viri docti libris praeter dignitatem ob- 
iemperassent, ubi Graecae consuetudinis et lex et natura 
perpendi debebat. Cum enim rectissime habeat ex vo- 
cis nativo iure, ἄνϑη ad flores quos terra pariat referri, 
prorsus tamen ille plurium numerus ab ingenio sensu- 
que orationis translatae recedit, ubi figurata nominis vis 
praeponderat, quae quicquid in summam corporis super- 
ficiem emicet efllorescatque laetius complectitur. Cuius- 
modi in significatu neque cvÀ?; Graecorum opinor sibi 
quisquam indulsit (nam et Pherecrat. ap. Lex. Rhet. p. 
404. nihil huc facere apparet, et qui multo speciosior 
est Nicand. Ther. 257. sive quisquis Heracleam scripsit 
a Schol. laudatus), neque Romani fios detorserunt. Con- 
tra cum Graeci. ἄνϑος ad universum colorum genus (v. 
Hesych. vv. ἄνϑη ei μελανϑές) traducunt, tum inpri- 
mis ad vegetum ac pinguem splendorem, qualis est fer- 
ruginis ac purpurae: v. Ast. ad Pl. Remp. IV, 7. Sed 
nitido minii Assyrii flore, quo Leucosyrorum regionem 
ut solet poeta designavit, Sinopidem patet intelligi, 
. quae. palmam in eo genere sibi comparasset, quam in 
rem multa Salmasius in Sol. p. 813. sq. Omnino va- 
riis terris ubi scriptores rutilam soli naturam tribuunt, 
minii videas Sinopici similitudinem aliquoties conferri, 
ut in Hispania fecit Strabo III. p. 144. coll. XII. p. 540. 
Ceterum vid. Theophrast. de lapid. 52. et de minio 
Carmaniae Onesicritum ap. Strab. XV. p. 726. et Pto- 
lemaeum Sagdianam commemorantem ; de Troglodyticae 
Artemidor. ib. XVI p.769. et Agatharchid. Huds. p. 54. 
Usus autem milti per Asiaticas Graecorum civitates ob- 
tinuit communis, quippe quarum esset ista cretae specie, 
non cera litlleras consignare: v. Cic, pro Flacco 16. et, 
quem adiungit Beckmannus opere laudatissimo ( Gesch. 
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der Érfind. T. L pag. 478.), Serv. ad Aen. VI, 321. 
Adde Vitruv. VII, 7. et alia colligentem Wernsdorfiuimn 
Antiq. Balear. p. 25. 26. 


1179.sqq. rog D. Schell. ἐφράσσατο G. ἐφράσετο 
x. ἐφράζετο h. Schell. ἐδράσατο Bodl. 4. Cf. ad 909. 
οὕτω δ᾽ corr. M. d. Ald. ἀνϑρώποισιν D. R. Schell. 


Vind. 1. b. ἀνϑρώπους G. ἑτέροια Pal. χαίρεται R. 
ὕδατ᾽ ὠχεανοῖο R. Pal. b. χύματα Bodl. 4. 


1183. sqq. Primum versum omisit G. χαὺ χρῆναί 
τε R. Schell. τὲ om. Pal. ἀπέδραμον BR. ἠδ᾽ ἠπείρων 
R. Schell. σχολιῶν G. var.l R. Steph. μεγάρων margo 
G. x. αὐτάξιος ed. Antv. «io. M. 


. 
iz 
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ANNOTATIO 


AD 
EUSTATHII COMMENTARIOS. 


didex Epistolae, quam Eustathius luminibus conquisitis 
oralionis delicatae distinxit, in edilionibus ad portento- 
sam succrevit ainplitudinem , cuius interpolatio cum sua 
indole manum alienam proderet, eam ad auctoritatem 
codd. b. k. compescui. "lalis enim extiterat: Πρὸς τὸν 
πανσέβαστον (πανσεβέστατον RSt.) Ζοῦχαν κύριον lo- 
ἄννην τὸν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων, TOV . . . ῥητό- 
ρῶν, TOU καὶ ὕστερον γεγονότος ἀρχιεπισχύπου Θεσσα- 
λονίχης, ἐπιστολὴ . - . παρεχβολαῖς. μεϑ' ἣν προοίμιον 
εἷς τὸ πρᾶγμα, καὶ μετὰ τὸ προοίμιον αὐταὶ (αὗται RSt.) 
αἱ παρεχβολαί. Omisimus eliam codd. supplementum, 
— ῥητόρων, τοῦ χαὶ Θεσσαλονίκου: ac poterat in. vocem 
ἐπιστολή inscriplio desinere. Aliam speciem M. prae- 
fert: Εὐσταϑίου διαχόνου πρὸς τὸν πανσ. δοῦκα ( pro- 
bante qui suum codicem affert Polito, possis tamen δού- 
xa») xvgiov ᾿Ιωάννην ἐπιστολὴ ἐπὶ ταῖς .. . παρεχβο- 
λαῖς" μεϑ ἣν x. T. À. Praeterea παγσεβασμίου. σεβα- 
σμίου Cantabr. χαματεροῦ Cl. Eton. cod. Politi; χαμα- 
τοροῦ Cantabr., χαματηροῦ viri docti; deinde μαϊστώρου 
k. μαϊστόρου Cl. μαΐστορος Politus, in his tractandis 
multum versatus. JMuneris autem Eustathiani rationem 
optime docet locus in corpore luris Graeco-Rom. p. 317. 


ab Holstenio prolatus: τοῦ γὰρ σοφωτάτου ἐχείνου Lu- 


σταϑίου τοῦ χατὰ Φλῶρον Ówxovov ὄντος τῆς μεγάλης 

ἐχχλησίας καὶ μαΐστορος τῶν ῥητόρων εἰς τὴν ἐχκλησίαν 

τῶν “υχίων υρέων ψηφισϑέντος καὶ καταδεξαμένου 

καὶ ἀσπασαμένου χαὶ ἤδη xc πρὸς τὴν χειροτονίαν ἕτου- 

μασϑέντος, πρόςταγμα τοῦ μαχαρίτου βασιλέως ἐχείνου 

(Δ]ανουὴλ) πρὸς τὴν σύνοδον καταπεφοίτηχε, διακελευό- 
Geogr. Gr, Min, Vol, I. Ggg 
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μένον δέξασϑαι ταύτην παραιτούμεγον τὸν Εὐστάϑιον, 
προςαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν περίχλυτον τῶν Θεσσαλο- 
γιχέων μητρόπολιν, ὡς τηνιχάδε χηρεύουσαν. Explica- 
tionem istorum honorum ἃ Ducangii glossario petendam 
esse per se patet. iu 

Epistolae p. 67. v. 6. σοφῷ εἰπεῖν, quamquam rarius, ad 
exemplum Platonis, Xenophontis, oratorum est confor- 
matum, quos attigit Heindorf, ad Protag. p. 533. Wol- 
fium quidem offendisse mireris in Demosthene, cuius 
eadem locutio exiat in oratt. de Symm. p. 180. in An- 
drot. p. 603. Inter poetas non occurrit nisi Theocr. 
XVIL 7. inter recentiores alios Pausan. VL 20,8. 7. μα- 
χράν RSt. Eton. ἀναβαλλομένῳ, id est, cum usque cun- 
claretur, dederunt loco ἀναβαλομένῳ M. b. k. p. 4. z. 
Eton. 8. ἤρασε p. ἐνστήσεσϑαι M. ἐπιστήσασϑανι b. | 
καϑ' ἑαυτοῦ ἐπιστήσασϑαι q. 9. ὅτι τὲ yÀ. om. in la- | 
cuna M. idem βέλος. Tangit verbis transpositis Pind. Ol. | 
X. pr. 11. ἔχοι, etsi non indignum Eustathio, veriori | 
ἔχῃ posthabui cum M. Cl. b. k. 4. z. Eton. πῆ quod | 
H. Stephanus coniecit praestat q. idque respondet Pin- - 
davis όϑε: vülgo AOL ποῦ v £a MS, Puls gps] 
om. b. k. ᾳ. ὄφλειν sponte cum ὀφείλειν commutavi, in. | 
quo genere peccant statim b. k. q. Cant. ὀφλήματος.  exa- 
rantes. 14. ἀναβαλέσθαι Cant. 17. τί ἄν Ἐκ. 18. ἔτι 
om.m. τὴν σὴν ἔτεᾳ. 19. ὡς M. ἐχτέϑηχας M.k. ὡς 
quod structurae ratio flagitabat pro χαί ascivi cum m. k. | 
x. Cant. Et. — 20. ἄν suspectum est. 0 xc μὴ σοί m. | 
qualis particulae xc traiectio non modo per deteriorem 
grammaticorum consuetudinem est obvia, sed etiam au- 
ctoribus placuit praestantissimis. Lysias pro Polystr. p. . 
674. εἰ καὶ μὴ ὑμεῖς ἀδιχεῖτε, ubi nuper μὴ καί admis- 
sum: quod ne potioris quidem libri fide apud Demosth, 
p. 1231. factum vellem, cum et alter locus sit integerri- 
mus in Aristocr. p. 688. & χαὶ μὴ φυλάξετε, et Plato- 
nis Rep. Il. p. 365. B. ἐὰν xe μὴ δοχῶ, Quare nihil 
mutandum in Pausan. III, 25, 5. at Arriano Indic. 20, . 
8. sive Nearchi Paraplo p. 3. ex ed. Veneta et MS. Bodl. | 
restituimus hunc ordinem, &£ zeL μή oque σωθήσεσθαι 
ὅμελλεν, | Alio modo vocis sedem invertunt Aelianus 
praef. Nat. An. xal εἰ μὴ κατὰ τὴν οἰχείαν κρίσιν, et 
Theopomp. ap. Ath. IV. p.167. B. 21. τό om. m. «“η- |; 
τοῦς H. Steph. offendit haec annotantem: ,,Ut in 25- |. 
τοῦς mentione alludit ad vocem λήθην, qua modo usus |;: 
erat, sic Ἑρμοῦ mentionem facere arbitror, quod de illo 
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promisso, de quo nondum suam fidem liberarit, quasi 
de magno quodam aere alieno, quod interim possideat, 
loquatur. Quod tamen duriuscule. dici mihi videri fa- 
teor, ideoque aliam huius appellationis rationem excogi- 
lari velim.? "Vere reconditam ille loci. obscuritatem ani- 
madvertit, neque tamem iustam opem attulit, quam ne 
ipse quidem ab omni parte praestiterim. Ac lusum in 
vocibus A59: et zfjro Eustathium sibi indulsisse per- 
suadet arguta illius observatio in Il. c. p.22, 34. uro 
δὲ ἡ νύξ, διὰ τὴν παρ Εὐριπίδῃ (Or. 207.) σοφὴν καὶ 
τότνιαν λήϑην. cf. in £. p. 989, 51. Ἑρμῆς autem lit- . 
eras et eruditam disciplinam ab eo numinis cultu, quo 
ἰόγιος dicebatur, significare debet: vide vel Eust. et 
3chol. ad Od. «. 38. et qui has ineptias clarissime dis- 
eruit Tzetz. exeg. Il. p. 71. Igitur Langermanni certe 
oniectura ληϑης rescribenüis facile caremus, nec verisi- 
nilior eiusdem altera iudicabitur ἔργου, quam sic inter- 
retatur: nec possit oblivio de hoc opere nostro gloriari. 
)uae suspicio χαταχαυχήσασϑαι efflagitat, verbum a Novo 
'oedere ductum ; quod cum ad ipsum verborum ordinein 
Ssel necessarium, Stephanus divinavit; nos reposuimus 
um Ὁ]. b. q. Cant. Et. MS. Politi. Vulgo χαυχήσασϑαι, 
23. χροτῆσαι Cl. k. MS. Huds. P.68. v. 1. ἔῤῥιπταί 
Οὐ b.k.q. 2, μαχρῷ k. q. 3. ἐμμερίμνως pariter le- 
ica nesciunt atque ἕμιμέρεμνος Schol. Eur. Or. 935. 4. ἦν 
μῖν k. quod placet. 7» ἕν ἐμοί q. ἣν ἐμοί b. γάρ post 
νεγνόουν» om. b. m. k. 4. 5. ἐλογιζόμην om. Cant. m. 
τὰς τῆς καρδίας ἀναβάσεις singularis est formula, pro- 
οἷα forsan a citeriore vocis ἀναβαίνειν potestate, ut in- 


'ementum significetur. — 6. ἀνοῖγον b. οὕτως e Cl. pro 
ὕτω receptum, 8, μέλλον M. q. μεῖζον CI. MS. Huds. 
9. ἤδη om. b. ἄρξαμένον k, 10. χρέους M. k. τού- 
v: refingendum vel addendum τοῦ, νομίζεσθαι». (ut 
id.) m. q. σὺ δέ ante οὕτω inseruérunt Cl, b. k. m. 
| Cant, Et. Stephanus putabat οὕτω δὲ Au. 11. ἐς b. 

12. χαταπουπίπτοντα b. 16. χρεωχοπίαν M. b, k. 
t., quod usitatius est vulgato χρέοχ., v. Lobeck. ad 
hryn. p. 390. 17. ἡμῖν om. b. τὸ λογοϑέσιον (quod 
ic cerle auctoritate munitur) aperte eam similitudinem, 
iam epistolae principium e Pindaro proposuit, refert, 
| debuerit Eustathius suaim animi tabellam exprimere. 
m σοῦ b. omisit, sed tamen reppererat, qui v. 15. «al 
γῦ ἡμῖν exhibuert, Igitur Eust, queinghesa aliquantum 
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a proposita orationis forma descivit, meminerat tamen 
nobilissimam locutionem, δέλτος φρένων, de qua vide xe 
Valck. Callim. p. 246. 18. ἐγγράφους b.q. 19, ἐπιπί- 
πτεὶς b. x. 4. Et. ἐμπίπτοις ΔΙ. ἀνήσει M. 21. ἄν eii- 
ciendum puto. 22. τετίμηκε,. σὺ δέ που καί b. m. hoc 
cum etiam k. 4. praestarent, ποὺ adieci, | 23. γίνῃ roi 
πλείονος mendosum esse arbitratus H. Stephanus tenta- 
vit γλίχῃ. Cave rariorem elegantiam attrectes, Demosth, 
in Pantaen. p. 082. nre συγγγωμὴῆς pt ἄλλου. μηδενός 
εἰσιν ἀλλ ἢ τοῦ πλείονος: cui locutionem conferri lice; 
βελτίονος μοίρας γενέσϑαι. τίμῃ MS. Politi. 24, ἐχεῖνοι 
post γλυχύς restitui aucloribus b. k. m. q. et fortasse CI. 
cui Holstenius hunc positum qui Cant. Et. est tribuebai 
ὃ γλυχὺς λυρικὸς ἐκεῖνος. 920. rOxov M. 27. ὠφειλόμε: 
vov M. b. ὀφειλημένον k. προςἐπεδίδου b. q. 29, 
εὐχερεῖ in lacuna: om. b. κατ᾿ éxeivov ἡ τοῦ A. yp. re 
posui cum Cl. k. marg. m. MS. Huds., adde verae le 
clionis indicia, 2xsivov M. q. Cant. Et. ἐκεῖνον τοῦ λόγο, 
χρήσειτις καὶ ἡμῖν m. ἐχεῖνο ἡ τοῦ À. yo. b. . Quod ex 
labat ἐχεῖνό μοι τοῦ λόγου χρυσῖτις xci ἡμῖν, ium in 
concinnum illud uo vitii coarguit, tum proverbii spe| 
cies, quod nullum unquam exüiüt. Hoc dicit: nom eni 
ad illud exemplum Pindari. benigna eloquentiae vena ta 
quam aurifodina locos orationis suppeditavit. Cf. p. 73,4 

31. ὑπήνοιξεν vulgo contra codd. ri post πάνυ adie 
cerunt Cl. b, k. m. q. |. 33. ὑποτῖσαι Cl. 84. ἰδοὺ σὲ 
βασμία μοι γαὶ σοφωτάτη χεραλή q. σοφώτατε k. Can! 

μή Cl. εἰ μὲν --- εἰπεῖν non vacant suspicione mend: 

30. περὶ ἀντιλογεῖν M., marg. περὶ αὐτολογεῖν. δεῖν ad 
dit b. frustra. — P. 69. v. 1. τὸ χρέος (marg. ἡ ὀφειλη 
m. ἤδη ante πολλάκις omisi cum b. k.q. ἤτησας G7 
τησας b. 4. οὐ πάνυ m. Et. 6. ἑτεροίως Cant. 7. πρ 
γμάτι M. k. q. διαχορίζεσϑαι . 8, ῥᾳδίως καὶ wéy 
ὄϑαι b. 9. ri addiderunt Cl. b. Κ΄. τυγχᾶνοι M. k. n 
Cant. Cum in εἰ) nulla esset diversitas, illud ob aequa] 
bilitatem membrorum pro τυγχάνῃ maluimus. Optativ 
ἐὰν ne seriores quidem auctores iunxisse Hermannus sta 
tuere videtur ad Vig. p. 822. eorum immemor, qua 
Schaeferus Meletem. p. 87. cadentis Graecitatis exemp 
congessit. Neque potest aetas ista in dubitationem ca 
dere, Aristotele dudum praeeunte ( Analyt. Post. IT, δ᾿ 
12. Aristotelicae Rhet. ad Alex. 5, 2, Polit. II, 4. p. 
46, 7. Goul. Probl. 11, 42.) quamquam in vehementi e 
librorum dissensu et terminationum permutatione; sec 
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. Strabo 1. p. 20. 24. Eust: ad 262. 274, Pausan. VIIT, 
[, 2. 11. δεινὸν ἄν recte Cl. k. q. Caut. Et. , cum 
rperam δειγὸν αὐτόν vulgaretur. — 12. παίζων τὲ καὶ 
τουδάζων, quam ait proverbialem dictionem, nondum 
uit observare. Sed similia collegit Iacobs. ad Achill. 
a. p. 790. 13. τά ze b. k. m. 4. 14. ἀπανϑίσας b. 
17. mogocsoócv. M. . 18. τοῦ om. b. . 19. πάνυ. om. 
. 20. τοῦτο δή b. k. m. q. vulgo τοῦτο δέ, καί om. 
21. οὖν ante ὅσον praestant b. q., quod tueri licet 
not. ad Dionys. 9. 22. τοῦ post τῷ Cl. Κι. 23. δέ 
1. M. xc ante οἷον omisi cum b. k. m. q. Sensus 
L enim: quodcunque autem tale esset, ut conduceret. 
95. ἐπιδεξάμενοι k. 20. col ἐχεῖϑεν m. coi om. b. 
φίας κρατῆρα £x. oos q. lgitur Go suspectum fit. 
27. χατηρτισμένον (κατηρτυσμένον Cant.) sine dubio 
rruptum est pro χατηρτυμένον: non enim illud. pocula 
nperare significat, sed prava et inaequalia componere: 
Wetstenium ad Matth. EV, 21. et paucula apud Blomf, 
jss. S. Th. 370. Vulgato tamen favet Eust, ad. 689. 
Dioscorides quem afferunt VI. praef. ὄνῳ M. τὲ xci 
ματος sic e CI. prolatum mirere Holstenio satisfacere 
tuisse. | 28. γιγάντων M. τραχύτητος omittere. videtur 
30. ὀστραχίσαντες nisi ad irigidiusculum lusum re- 
"lur, non convenit, quo esset aliquanto. commodius 
"στρακίσαντες. 82, μυελοῖς: v. Apollod. III, 13, 6. 
y. M, v. ᾿Δχιλλεύς, quo respexit aliquoties Libanius. 
Malis χάλλιον μέν, |. 83. πολὺ xetvov βέλτιον ". ἄν om. 
k. m. fortasse 1. πράττομεν. οὔτε οἱ καὶ οὐδέ satis ne- 
igenter vides coniungi, quamquam χαΐ m. omisit; quod 
tem sequitur πολλῷ τὴν ὠκύτητα vereor ut probae Grae- 
alis usus admiserit. 94. παρατεϑέντες b. | 35. ὠχύ- 
τον k. P.70. v.1. «&v om. M. itemque ἔγου cum m. 
ὃ. Post ψυχήν addunt σοφῷ τὴν τέχνην b.k. q. mar- 
^m. Cant. Εἰ: quae nihil nisi interpretationem effi- 
unt vv. λογίῳ (v. Lobeck. ad Phryn. p. 198.) et τὴν ἐπι- 
δευσιν. — 4. ἀναδρομήν ἀνοιχοδομήν ΟἹ. MS. Huds. 
jevi]i k. Et. ἀναδρομὴν tuentur Schol. Soph. Oed, R. 740. 
Lexic. Herm. 74. 9. ἀγάλματι oportuit, etiamsi k. sile- 
tur: reliqui ἄγαλμά τι. τὰ δ᾽ Cl. b. k, Et., quod erat vul- 
io τὸ δ᾽ praeferendum. 6. τοῦτό τὲ οὖν quamvis ad 
isequentia προςεπιτυϑέαμεν δέ possint referri, maluerim 
imen τοῦτο τοίνυν. 7. χαϑά ἐστι b. 8. νόστιμα b. Vo- 
ibulum sane in tali quidem structura (discrepat enim p. 
1, 10.) inusitatum; sed inodo explices: si quid ad Dionysü 
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poema. utilitatem afferat, Plutarchi locus confirmat Sym- 
pos. V,9. περιηγήσεως Cant. Et. ex v. 16. φιλοτήσιον 
βοῶμα mirum dici, cum φιλοτήσιον πῶμα et φιλοτησία 
in ordinem essent recepta: v. Taylor. ad Demosth. F'als, 
Leg. p. 405. sq. Reisk. 9. σχευάζομεν b, k. q. δὲ ὄν- 
τι καί b. 10. xci εἰχὸς εἴ τι ἕτερον Cant. Et. 413. ταῖς 
om. m. πανταχόϑεν b. q. ἐπιχοσμοῦντες om. q. 18. 
ἀπηρτημένον, id est adventicium et a poemate disiun- 
ctum, illustravit Lennep. ad Phalar. p. 168. 16. ἡ γὰρ 
ἂν 4v τὸ πρᾶγμα b. k. m. q. Cant. Et. vulgo zv γὰρ 
ἂν τὸ mg. 19. αὐτοῖς τε b. αὐτοῖς re τὲ M. ἐμμαίνον- 
τὲς". 20. xoi οὕτω μεταπτύσσοντες, τὰ δὲ αὐτοῖς ἔπ. 4. 

22. προςεπιτιϑεῖσθαι Δ. 424. συμμέτρως om. 4. συμ- 
μετρίως Et. 27. ἀποφόλιον τουτὶ TO πρ. TQ 7. σου 
ὕψει πεσεῖται b. q. 28. πανσέμνῳ Et. 34. 0t0nozxoAo 
quod sensu erat cassum, commulavi cum διδασχαλίῳ, 
auctoribus Cl. k. q. Cant. Et. MSS. Politi duobus et 
Stephano; qui tangi Dionysii v. 715. primus intellexit, 
sed minus recte ὀφϑαλμῷ ad αὐτοιίαν poetae rettulit, 
ut quem non dubium esset nonnullas peragrasse regiones. 
Eustathius vero non solum ad Odysseae principium re- 
spexit, sed etiam celeberrimum illud dictum (Il. 8. 485. 
opinor in mente habuit: ὑμεῖς γὰρ ϑεαί ἐστε, πάρεστι 
τε, ἴστε TE πάντα. Ῥ. 71. v. d. εἴτοι γὰρ τελεώτεροι M 
τελειωτέροις Et. Sed manifesto legendum ἁπλοωτέροις 
sive ἁπλουστέροις. 2. ὁμιληταῖς ὁ ov. b. ὁ “ιονύσιοι 
usque. ad διὰ τήν omnia om. M. ἐλάλησέ q. ceteri ἐλά- 
λησεν. πρὸς ἀνάμνησιν disiungi sensus iussit; sic au- 
iem cod. m.: zr. ἀνάμνησιν οὗτος ὁ λόγος ἐπεξ. τὰ καί 
Qux. 4. καὶ διά k. 7. μέν credas e μόνον decurtatun 
esse, quod proxima sententia postulat. Ceterum δέ a 
particulas οὐ μόνον referri demonstrat Ast. ad Plat. Lege 
p. 123. ἀτελῶς q. οἷος M. 8. πλατιχώτερον b. éxuv 
ζῶν τῆς ἱστορίας singulari ratione est compositum, ne 
que iis quae Hemsterb. ad Luciani Timon. 8. collegi 
exemplum inest eiusdem societatis. 10. πᾶν q. om. m 
Cant. Et. 12. ϑεραπεύει b. Κι ᾳ. δέ om. b. 4. 18. πα 
ρείταν m. 14. ὁ ἀχροώμενος k. fortasse vere. ἔχοί om 
b. £y] q., quod initio huius epistolae recipi licuit. 18 
περὶ τὸ μέτριον b. 10, εἰ δή b. vulgata certe satis con 
fragosa. 17. μέν ante γάρ inseruimus e b. k. m. et 4. 
qui γὰρ omisit; contra δέ pro γάρ M. 18. γῆς om. k 
4. ἀπελεύσεως M. 19. τά quod H. Steph. Hudsonusqu 
neglexerunt libri agnoscunt omnes. 20, oU πάνυ τι om 
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q. oU πάνυ τοῦ Cant. Et. — 22. τῆς τοῦ M. τὸ τοιοῦτον 
om. q. 24. ov δεόντως, quod M. et fortasse Cl. οὐδὲ 
ὄντως exaraverunt, ante ἐλλειρϑέντων secundum ordinis 
tenorem tiransposui cum b., cum olim illud exciperet ; 
accedit οὔτε τὸ τῶν δεόντως ἐλλειρϑέντων Cant. Et.: 
qui quod δηϑεν cum b. praetermiserunt, id proscribere 
nolui, 26, ἄνω ποῦ 4. sed recte habet cvózuv, etsi mi- 
nus tritum (v. Eust. ad 1134, 32.); grammaticorum eniin 
consuetudo tuin ὄπισϑεν usurpavit in iis quae supra 
fuissent dicta, tum ἔμπροσϑεν in disputatione subse- 
quenti: v. Schaef. ad Aristoph. Plut. p. 602. Lobeck. 
ad Phryn. p. 11. unde Buttmanni componitur dubitatio 
Add. ad Schol. Od. «. 127. Addimus tertium quendam 
eumque rariorem usum, μέτα ταῦτα ad superiora rela- 
tum, quod attigit Valcken. ad Actt. App. 5, 37. 27. ἡ 
γάρ Tig ἄν praestiterunt Cl. b. Cant. Et, ἄν etiam k. m. 
q. Vulgatum structura dissoluta εἰ γάρ τις φιλομ. Com- 
pares Eurip. Hipp. 90. — 31. ovx ἂν εἰς δέον τι πλατυ-- 
τέρως λιχ. μαϑεῖν zt. €. q. Suspicor λιχνεύσεται refin- 
gendum esse, quod cum «v aptum nihil Eusiathium de- 
decet, cum praesertim ποϑηήσειν Cl. suppeditaverit pro eo 
quod edebatur minus accommodate (quamquam confe- 
renda 66, 34. 175, 33.) ποϑήσοι: alioquin ἐχνεύσαιτο 
placeret, Cf. ad 340. 82, ποιήσον ᾳ. φιλοπευστής M. 


€u 
depravate: φιλοπευϑής b. k. m. Cant. Et. φιλοπαϑῆής q.: 
unde potest de origine vulgati φιλομαΐλής constare. 
33. xat τοίᾳ. 95. οὐ μὴν οὐδὲ v0 q. Ῥ. 72. v.d. τῶν 
ἄλλων M. votdonec certa communietur auctoritate (nam 
Írequentissimam particularum societatem vci μὴν καί Eu- 
stathius non habet nisi in nominum recensu) malo cum 
Et. formulam haud tritam x«l μέντοι καί restitui, quam 
confirmare licet non aliis de vetustate locis quam De- 
mosth. F. Leg. p. 355. Alcibiad. 1. p. 113. 'Theag. p. 
127. (nam Plat. Rep. I. p. 331. D. quidem cum similibus 
locis huc nihil valet), cura Arrianus et Aelianus N. Δ. con- 
ditor aliique de recentioribus aliquanto saepius usurpent. 
3. τοῦ ἀχροατοῦ Cl. b. q., quod melius vulgato τοῖς 
ἀκροαταῖς quadrat ad sententiae formam. ἀναπιμπλῶντες 
quod perperam edebatur, e k. Cant. Et. correctum. 
4. ὅποι ᾳ. 0. ϑρακί k. ὥςπερ om. M. 7. καὶ μὴν 
δέ M. 8, ἀμφιλαφοῦς M. 9. ὑπανήγει M. V. p. 68,6. 
10. λαμβάνεσθαι k. 11. ἡμῖν oiov b. 12. F. ἐνταῦ- 
ϑα: sed ἡμῖν certe praefixi auctoribus b. q. 19. καλλί- 
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στων .. ἀγαϑῶν k. εἰς χρίσιν b. 414. προςεπεξείργα- 
σταν, modo sit incorruptum , vocis addubitatae praebet 
exemplum. 15. ἢ κατὰ συγγένειαν prodiit ex M. (7) 
b. k. q. reliqui εἴη χαὶ χατὰ c. 10, σύντροχον k. q. 
σύνδρομον Cant. Et. συμπράττοι Rh. Steph. ac diserte 
k. Et. credo etiam M. 17. τῷ τῆς εὐνοίας χοινῷ k. 

19. χοινὸν τοῦ χέρδους ἢ τὸ οὐ χέρδους καλόν 4. τοῦ 
κέρδος καλόν b. k. δὰ nihil his arguliis inest, quod 
einendationem M Posterius τοῦ ante τέλους ad- 
ditum om. M. b. k. m. q. expupgas igitur. 20, χαί om. 
k. 21. καὶ ἐπὶ τῶν b. τουτί post Zuiv .om. b. q., quod 
sane orationis cursum impediebat; sed ἡμῖν q. om. im- 
merito, 23. ὁ ante Διονύσιος om. M. b. m. 4. 929. ἐχτι- 
ϑεὶς xat inseruerunt CI. b. m. q. Cant. Et. 28. τῶν 
qàov q. οὗτος .. γενόμενος q. 29. πάντως ei post- 
ih quod librorum indicia praetulerant: nam πάντῃ 
Cl. b. q. πάντι m. πάνυ τι Cant, Et, 30. ὀχήματος pro 
vr: quod ad contortulam redit rationem, praesti- 
terunt b. 4. λαχὼν ὀχήματος Cant . Et. Cf. intpp. Strab. 
T. VIL. p. 544. Universus enim nominum quae consti- 
pavit Eustathius nimio delectu concentus sive Socratis 
speciem adumbrat in sublimi machina meditantis, qua- 
lem Aristophanis Nubes effinxerunt, sive poetarum illud 
curriculum, quod illustravimus ad Dionys. 651. ὅπου q. 

3t. βάσην M. τῷ λόγῳ addiderunt Cl. b. k. m. 4. Cant. 
Et., quo commode simplicior quasi solutae orationis 
enarralio profertur. πρὸς ἴών 4. 99. Praestat οὐδ᾽. 84. 
εἴπῃ q.. Θηβαία λύρα Pind. Ὁ]. Ἢ 153. T: ROT d 
CELERE (cf. Epist. extr.) ex usu recentium sophistarum 
et elegantissimi cuiusque expressum annotaverunt Val- 
CEU." dd Hipp. 73. et Io. Chrysost. or. I. princ. Iacobs. 
ad Anthol. or. T. VL p. 1. 2. Hinc Zfeveg cum 
similibus multorum librorum inscriptio: vide Plinii ma- 
ioris Gelliique praefationes. 2. x«t om. M. τὲ χαὺ x«- 
λῆς post ποιχίλης omisi auctoribus b. k. .q. 4. χρυσῆτιν 
R. Steph. χρυσιῆτιν M. — 5. χατε ἐργασίαν Cl. b. k. m. 
q. Cant. Et,, quod coniecerat Steph. Tieliqui cum edd. 
1 Jd χαχὲ ἐργασίαν. 6. μέν post χοός debetur b. k. m. 

. 4008 cuius sit analogiae Lob. Phryn. p. 453. sq. ape- 
ruit. 8. τὰ Διονυσίου b. 4. Et. τὰ τοῦ Διονυσίου Cl. 4. 
reponendum pro vulgato τὸν “ιονύσιον. φιλείη M. 9. 
TOV Om. 4. UO». M. 10. ἂν ἐγράφοιτο M. ἀνεγγρά- 
φοιτὸ MS. Huds. ἀναγράφοιτο Cl. insolens certe formu- 
la εἰς χεστὸν ἐγγράφεσθαι: quo accedit etiam αὐτὸν, 
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jlententiae damnosum; et expediit illud k. αὐτό exhi- ἡ 
jens: sed αὐτῷ cum b. 4. prodiderint, pronomen ratus 
ox superioribus malum pedem intulisse seclusi. Cf. ad 
213, 30. 12. σὺ φιλεῖς μέν b. k. q. ceteri perperam σὺ 
iiv «ιλεῖς, 13. ἀμφότερον q. 15. ἤδη δὲ xot b. k. m. 
τ. ἤδη δέ Cl. MS. Huds., in quo Holstenium oculorum 
icies videtur fefellisse:: vulgo ἤδη x«t. 17. τὲ om. m. 
18. παραδείξομαι k. ἐπιδείξομαι m. Cant. Et. 19. Post 
σειινυνοῦμεν addiderunt iidem xa γνώριμον σαφηνιοῦ- 
4£V, quae ila corrupit n. σεμγνυνούμενον γνώριμον σαφ. 
20. δηλονότι pro δύναται m. 21. τίς δὲ αὖ Cl. M. b. 
k. Holstenio male Huds. tribuit τίς δ᾽ ἄν: vulgo τίς δ᾽, 
οὖν tanquam in principio novi sensus, sed repugnanti- 
bus etiam MSS. Politi. γεωγραφίας loco χωρ. R. Steph. 
yop. πρόϑεσις Cant. - τές δὲ «v... βούλησις om. m. 
22. xci εἴτε... καίριον accepta referimus Cl, b. k. m. 
τούτων etiam ante χαίριον inculcant m. Cant. Et. Dein- 
de in edd. pluribusque codd. haec subsequebantur, sen-. 
tentià fracta et hiulca: χαὶ εἴποι δ᾽ ἄν rig οὕτω τὰ σε- 
εἱνὰ τῆς περιηγήσεως ὡς ... ῥητοριχώτερον. τὸ τὴν ὑπ᾿ 
0709. Nostrum praebuerunt Cl. b. k. ὄνυχι Et. quoque 
et MS. Poliü, sed Cant. Et. portentose coq. δ᾽ ἄν τις 
οὕτω τὰ προοίμια. οὕτω τὰ σεμνὰ —. Falsa etiam Cl. 
lectio ὑπὲρ οὐρανόν. Praeterea cum loco τά m. suppe- 
ditaret τό, utrumque coniunxi, atque id unum mihi sum- 
psj, ut ὡς eiicerem ex ultima syllaba vocis περιηγήσεως 
enatum. Sic demum nativus ordo verborum in faciem 
prodiit comtiorem : opposuerit aliquis, inquit, quod pe- 
riegesis exiguo narrationis ambitu , sed elocutionis virtu- 
le perfectaque ratione terram, instituat »universam | con- 
cludere, id proverbii cuiusdam auctoritati repugnare. lu 
his 0vvz: minus fuit frequens, quam quod ratae formu- 
lae vim obünuit, εἰς ὄνυχα, de quo similibusque Casau- 
bonus egit ad Pers. I, 64. Levius est, quod τὴν ὑπ οὖ- 
ὑραγνόν indiget supplemento 77 toties praetermisso, cu- 
ius generis exempla e sacris litteris Bosius de ellips. p. 
560. protulit. 24, τὰ uiv ἐν παρημοίαις b. παροιμείαις 
"m. Proverbii species, lectioribus verbis quaeque poetica 
videri possint expressa, non salis est exposita; nihil ta- 
"men prohibuit πεπίστευται, quod unice convenire vide- 
"batur, loco πέπαικται reposuisse cum Cl. b. k. q. MSS. 
-Huds. πεποίηται m. 20, σοφιστευσαμένοις Cl. b. k. q. 
-MS. Huds. vulgo σοφισαμένοις. — 30. ἦ γὰρ καὶ τοῦτο 
Jb. q. ἢ γὰρ οὐ τοῦτο k. Et, Ex his τοῦτο perplacet, 
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hoc sensu: id enim propemodum perfecerunt. cf. p. 71, 
27. 34. ὀνυχιαίῳ, quo lexica carent, certo consilio vi- 
detur procusum esse; velut infra χέγχριαῖον ad proxi- 
mum χέγχρῳ respexit. 32. διαχλείσαντες k. 33. μιχρο- 
διαστάτῳ Cl. k. m. MS, Huds. μαχροδιαστάτῳ b. μιχρῷ 
διαστήματι Cant. Et. MSS. Politi. Nostrae lectionis etsi 
non aliud suppetit documentum, potiore tamen iure pri- 
stinum addubitari μιχρῷ διαστάτῳ. apparet. 85. ger 
ἐχεῖνον Cant. Et. P. 74. v. 1. δέ post μετά om. k. 
et (ut videtur) M. De isto Thaletis discipulo, Demo- 
crito, mira Noster tradit, quamquam consimilia extant 
in Vita Dionysii; sed dubitari nequit, quin MS. Politi 
μαϑητευσάμενος Θάλητι vere post Δναξίμανδρος repo- 
suerit. Anaximandri et Hecataei reperta prior observa- | 
verat Eratosth.. ap. Strab. 1, pr. et p. 7. 2, Evóo&uos | 
b. 9. ὁ Διονύσιος v. 197. 4. ὡς τῷ ὄντι ἄπιστον Ov, 
εἴπερ m. w. Cant. Et. ri om. q. πόλεως τηλικαύτης b. | 
k. m. 4. Reliqui transposuerunt. 6. τὴν ἀμέτρητον μι- 
χροῦ γῆν οὕτω μορίῳ βραχ. mira vocabulorum distra- 
cione w. 7. ἔσω πίπτοι inusitati quid sonat. 8, οὕτως 
ὡς δέοντι q. Possis ἐμφανίζει. 10. χατανεανιεύσεταν 
q. συμπιέσασϑαν e Cl. ascivi pro structurae ratione, 
reliqui συμπιέσασα. 11. τὸν om. b. k. 4. et (ut vide- 
tur) M. 12. χέγχρῳ συναγ. Cant. Et. σμικρύνεν ᾳ. 10. 
ταυτόν TL w. 18. πάντα σφαιρώσασαν w. σφαίρουσαν 
Et. σμιχρόν b. k. vulgo μικρόν. 19, χεχριαῖον M. 20. 
στρογγύλαντες w. στρογγυλίσαντες Et. 91, τὰς Θεττα- 
λάς Cl. b. k. q. MS. Huds. et Politi, quod praetuli νὰ]- | 
gato τοῖς Θετταλοῖς. τὰς Θετταλῶν w.Cant, Et... 93. χα-᾿ 
τασπάσας M. 28. Ὁμήρῳ 1]. ϑ΄. 24, 29. γαίᾳ k. αὐ-᾿ 
τῇ τε ϑαλάσσῃ k. αὐτῇ τῇ Ü. Ὁ. 80. ἀλλὰ μὴ ἀνελ-᾿ 
χυσϑῆναν m. δέ om. M. 84. τὸν πατέρα b. m. 88, 
«Κρόνον om.M. τίϑϑεται m. πείϑεταν Ὁ. ἀστροϑεάμοσι, 
lexicis debetur. ΡῬ. 75. v. 1. ἄλλοις Cl. MS. Huds. 0U-| 
ρανόν, omisso TOY, facit ul τοῦτο» affectum iudicemus.| 
4. Vulgatum τῶν ἄνω zéro, quod sensum exprimeret: 
alienissimum, vere correxit Cl. χάτω om. b. τὰ c«vorc-| 
τῶ et similia inprimis philosophis trita, cum supreina; 
et celsissima contemplationis argumenta significant, ex-. 
hibuit Wyttenbach. Philomath. III. pag. 103. unde Pla.| 
ionis quoque Phaed. p. 101. D. sua est explicatio vin-. 
dicanda. Cf. Aelian. N. A. IV, 41. et Herodian. πὶ 
σχημ. p. 51, 5. Ceterum ne quis τὰ ἀνωτάτω deside. 
ret, cavebit Herod. II, 125. ἐξόν quod temporis finit. 
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» potestatem: explet longe rarissimum est, sed dudum ab 
den invectum de Philoctem. hered. p. 61. ed. Steph. 
coll. Demosth. in Leochar. extr., neque possunt facile 
eam in rem plura praeter Apollonii usum adhiberi, qui 
δέον, ἐνόν, παρόν saepius de Synt. ista ratione posue- 
rit. Sed δέον usurpaverunt Archytas quoque ap. Stob. 
Serm. III. fr. VI, et Aristot. Polit. II, 3. p. 43, 1. Góul. 
Agathemerusque p. 17. extr. 29. Eandem quaestionem 
Bastius attigit, qui Bredovio sciscitanti nescio quo de 
loco hanc sententiam vernaculo sermone compositam im- 
'pertit. ,,.E£óv — ἑλέσϑαι verum videtur. Sic πρέπον 
habes loco πρέπειν apud Apollon. epist. 8. p. 387. Olear; 
ἀλλ οὐ πρέπον τῷ φιλοσόφῳ τὸ τοιοῦτον, et Alciphr. 
T. Il. p. 218. Wagn. οὔτε γὰρ πάντας oiógrs stu τρέ- 
qv, καὶ ἅμα τοῖς φίλοις χοινωνεῖν τοὺς ἐν περιουσίᾳ 
ὄντας, ἀγροικικῇ πρέπον ἐπιεικείᾳ. [adde Eust. ad v. 62.]. 
Libanius T. IV. p. 16. Reisk. dixit: τοὺς δὲ καὶ διαῤ- 
ῥήδην εἰπόντας, ὅτι προςῆκεν ἡμᾶς ἀποχτεῖναι λαβόντας: 
sed optimi plurimique MSS. praebent zrpoczjxov, id quod 
praeferendum est. [Cf. inprimis Lysiam p. 764. ὡς — 
σιροςῆχον. Ibid. p. 21. οὐ γὰρ δήπου λόγον ἔχον ταῦ- 
τα διαφυλάττειν εἰς τέλος: ubi cod. Paris. 3017. legit, 
ex manifesta quidem interpolatione, λόγον ἔχον ἐστί. 
Quod Morellus τοῦ λόγου ἐστί intulit, commenticium 
est, neque in ullo MS. extat. Sed ἐξόν exemplo non 
licet communire." — 7. ?j ante καί sententiae obest, e 
compendio voc. alterius ortum. 9, φυτὸν uiv ὄντα καὶ 
Aty. b. m. 10, ὄντως Cl. MS. Huds. 11, περὶ γῆς Cl. 
MS. Huds. 12. ἔχῃ ". καλλιτεχνεῖσϑαν margo m. οἷον 
χανταῦϑα κάϑοδος b. m. ric χἀνταῦϑα Cant. Et., quod 
non videtur de nihilo provenisse. V. Bast. Ep. Grit. 
p. 238. 13. προςφυεστέρα Cant. 177 om. b. sed ἤπερ in 
comparativis enunciatis usum labentis potissimum Grae- 
citaüs obtinuit. “Ἡσιόδου Theog. 176. 14, ναὶ μέν b. 

15. δέ om. b. m. sed v. Strab. XVIL. p. 826. extr. 
et Aristot. Probl. 30, 1. p. 213, 22. Sylb. δ, τε δὲ χυ- 
μὸς καὶ ἡ χρᾶσις. 16. ὁ Ho. m. χατέλϑοι omnes. οὐ 
δὲ ovg. M. 17. ὃν om. M. 18. φωῤρφορεῖν m. φροςφο- 
gei b. 20. Ὁμηρικόν Od. £. 294, καί om. b. 21. Tan- 
git Il. J'. 558. ἀπεῤῥάγει b. 23. ἂν ἔχοι b. ἔχοι ἄν 
ceteri. παραφέρειν b. περιφέρειν noli ad Arati v. 23. 
referre praeter omnem probabilitatem , sed ad licentiam 
illam elegantioris dictionis id accommodandum est, prout 
κυλίουσιν persuadet, quae licentia, quodcunque aliquis 
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narrat vel sentit, id eum facere fingit. Quam egregie 
tractavit Heimsterh. ad Thom. M. p. 187. sq. coll. Bur- 
manno ad Propert. p. 71. 72. Atque ut eum afferam 
qui nunc ipsum occurrit, Strabonis ,Comparare iuvat fa- 
cetam locutionem X. p. 470. τήν τε Ἴδην καὶ τὸν Ὄλυμ- 
πον συγχεχυμένως. . . χτυποῦσιν. 28. ἤ ante ῆοῦσαι 
Langermannus interiiciebat. Hoc voluit Eust.: quicun- 
que scriptores Musarum ad exemplum quae celebrantur 
assident. | 26. προχαϑ'. b. Interpres ad fictionem illam 
Platonis de Sirenibus Republ. X. p. 617. (unde fluxit 
etiam orationis forma Cratyli p. 403. D. quam ad in- 
fernam Sirenum sedem sine causa referre solent) memo- 
ria lapsus respexisse videtur: nam quod Astius ibid. p. 
630. Musis cum Apolline ductore significationem tribuit 
astronomicam, miror tale aliquid hac aetate potuisse ex- 
cidere. Quo minus etiam de concentu coeli planetarum- 
que licet cogitari, qui nihil unquam ad Musas perlinuit. 
At enim opitulatur Eustathio Procli quaedam observatio: 
in Timaeum p. 204. ex Orphicorum rivulis hausta: oi 
παλαιοὶ καὶ ὀχτὼ Σειρῆνας ἐφιστᾶσι τῷ παντὶ χαὶ ἐν- 
γέα Μούσας, ἀφ᾽ ὧν ἡ ἁρμονία τοῖς ὅλοις. cf. ib. p. 212. 

ἐναρμόδιον edd. et pauci codd, 27. τήν ante γῆν omi- 
serunt M. b. m. cf. vv. 9. 11. 28. ἔχου b. m. Cant, Et. 

29. ποιούμενα b. αἰρόμενος Cl. b. m. Et. quod vulg. 
φερόμενος praetuli. 90, ἧπερ M. ϑορυλλούμενοι vulg. 

31. Fabulam tangit ἃ vetustis enarratoribus decanta- 
tam, qua sedis istius uecogqo^ov originem declararent. 
V. Strab. IX. p. 419. extr. Holst. ad: Steph. p. 290. 
Valck. ad Adoniaz. p. 402. extr. Cellar. Orb. ant. 1, 4. 

33. συνάγων M. b. συναγαγών m. sed 1) συνανάγων, 
quae molestissimam efficiunt prolixitatem, superioris. vo- 
cabuli suspicor varietatem. indicasse, Idem in πάντῃ 
πάντως opinor accidisse. 34. συμπαριπτάμενον m. 80. 
πτήσεως b. ποιήσεως M. vulgo πτώσεως, perperam. ἀσφα- 
Àj om. M. P.70. v.2. xal ὡς yg. b. καί post ἥν ad- 
dit M. Ὅμηρον Il. 9.343. 3. περεϊχνεῖταν Cl. b. Cant. 
Et, MSS. Polii: vulgo περιχενεῖται. τήν τὲ φανεράν m. 

5. χαὶ μέγεϑος b. 7. RETO ἤ M. b. m. 8. τάχει b. 
Vertas: qua est ala velocilate. πρόεισι miror ad πέριο- 
δεύσας adiectum. 10. χρόνιον b. 11. ὅταν μέντοι - 


περιοδεύῃ — ἄγῃ --- στρέφῃ q. ὅτι μὲν τῶν ἀπαναστάρ 
M. 12. γραμμήν. M. 18. μετρεῖ jdm H- 14. τῶν ἄνω 
ψαύων b. 415. υὑπερανιπτάμενος Cl. . Cant. vulgo 


ὑπανιπτάμεγος, nec male. 10. τότε e il Huds., ac, 


Tm m MIR me n m . . 


AD EUSTATHII COMMENTARIOS, 815 


si fides silentio conferentis habenda, k. q. 17. ἐν χερσὶ 
ῥάβδον ἔχων b. ἐν om, m.  Tangit Il. «. 345. Od. x. 
977. 19. εἴπῃ M. χομψότερος coniiciebat Stephanus, 
idque b. habuisse debet, ex quo affertur ὁ ταῦτα. 21. 
Ὅμηρον Il. δ΄. 442. ὀλίγον χορέσσεσϑαι b. 22, πάντως 
τὰ Z. που edebatur, sed πάντα M. τὰ κάτω πάντα που 
b., quod praetuli. 4293, ἐν οὐρανῷ μ. 25. σεμνολογήσει 
CI. reliqui in pravo σεμγνολογήσῃ (ut v. 10.) consentiunt: 


cf. ad p. 71, 31. ov/onoloyyog b. m. 26. δίχα γε CI. 
b. m. ceteri male δίχα τε. ὀλίγα Cl. M. b. MS. Huds. 
vulgo ὀλίγον. 27. προβαλεῖν Cl. 30. τὰ δέ b. 31. πα- 
40 M. λέοντος M. 33. προάγων b. Dicit v. 715. πε- 
ριπολεῖν ποιεῖ b. 84. τὴν TOU π. b. Ῥ.77. v.d. τῶν 
ῥητόρων τινές vulgo; τινὲς τῶν ὅ. m. τῶν τινες ᾧ. M. b. 
quod verum: v. Schaef. ad Long. p. 363. et cf. ad 76, 
13. 211, 12. 374, 11. Haec vero dicendi ratio plerisque 
citerioris Graecitatis auctoribus est longe usitatissima. ὃ 
μέν, Lucianus D. Mort. XX. Cuius orationem vulgata 
sic exhibuerunt, πέρ. uot τὰ ἐν &Óov, φησίν : meliorem 
verborum positum servavit b. — 2. 0 ἔστιν — περιήγη- 
civ om. M. 8. ὁ δέ, Hermogenes de eloquent. meth. c. 
33. haec observans: ἐν δὲ τῷ χατὰ Κόνωνος /uuocOi- 
νης τῆς ὕβρεως περιήγησιν ἐποίησεν, ἀχριβῶς ἕχαστα 
διηγούμενος. λέγει περιήγησιν q. 7. καί απῖθ αὐτός omi- 
serunt M. b. m. q. Hespexit ad v. 707. γάρ πὼς q. 

8. ἐρεῖ om. q. χαταγράψεσϑαι καὶ ἀναμετρήσεσϑαι 
praeter b. q. omnes. 9. πολλῶν παλαιῶν τὰ. ᾳ. 10. χαὶ 
χωρογραφίαν addiderunt Cl. b. m. q. Cant. Et. Quod 
deinceps ab Alexandro legimus accuratas regionum de- 
scriptiones, auctore Xenocle, confectas esse, mala fide 
Eustathius a Strabone repetiit haec II. p. 69. narranti: 
αὐτὸν δὲ ᾿4λέξανδρον ἀκριβῶσαι, ἀναγραψάντων τὴν 
ὅλην χώραν τῶν ἐμπειροτάτων αὐτῷ" τὴν δὲ ἀναγραφὴν 
αὑτῷ (id est Patrocli) δοϑῆναἑί φησιν ὕστερον ὑπὸ Ae- 
γοκλέους τοῦ γαζοφύλαχκος. 12. ἐχληρώσατο b. ἀπό m. 
Cant. ἘΠ. 17. οὐδέν τοι b. καταλιπὼν ὀφειλομένων 
vulgo, alterum b. m. 18. τὸ πόνημα M. τῷ ποιήματι b. 
quod sibi poscit ἱστορίας, 21. ποὺ om. M. μαϑημάτι- 
κώτερα m. Et., sed favet vulg. Eust. consuetudo. 23. τὲ 
τοῦ αὐτοῦ b. ταύτῃ om. b. ἐντέϑηχεν M. m. ἐχτέϑει- 
xt» Et. idem v. 26. ἐχϑέμενος. 24, πόνημα ἐχτεϑημέ- 
»og b. 26. TÓ Om. b. 27. ἐνστερνίζεταν vox notabilis. 

32. ἑστέον δέ ΜΙ. ταῦτόᾳ. 33. ᾿“μαζεύς edd. H. Steph. 
et Huds. vitium. 39. τὴν αὐτοῦ ". καλεῖσϑαι ἀξιῶν b. 
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m. P.78. v.1. περίοδον καὶ περιήγησιν ". 4. αὑτὰ τὴν 
γεωγραφίαν b. τήν τε χωρογρ. 4. τὴν om. m. 5. ἥτις q. 

7. σῶμα om. m. χαί ἐστιν ὅρος γεωγραφίας b. q. vul- 
go χαί ἐστι γεωγραφία. Definiüonem vero a Ptolemaeo, 
quem ipsum v. 21. designat formula οἱ παλαιοΐ, deproin- 
psit L. L pr. 12. μόνων q. idque voluit e Ptol. Lan- 
germannus. 13. cvveyouévov Cant. q. συνισχομένων Et. 

14. γίνεσϑαι b. 15. ὁλοσχερέστατον ᾳ. 23. προβολῆς 
M. 258. Adoptavi elegantiorem cod. in. scripturam ; 020- 
τητι eliam Cl. M. Vulgo ὁλότητα σώματος τῇ ὅλῃ γῇ. 

20. μέρος 4ᾳ. ἐπιχωρεῖ M. 27. τὶ et τό oin. b. τι. ἄπο- 
τεμνόμενος M. MSS. Politi. 28, αὐτόν b. αὐτό Et. Sed 
immerito delebat Holstenius. — 29. ov Cl. b. Et. MSS. 
Politi, quod Langermannus erat assecutus: vulgo con- 
trarium in sensum ἡ. Holstenius μη tentavit, quod con- 
silium scriptoris requirere opinabatur, neque id Eusta- 
thii dictioni non conveniret. 30. ἡ om. m., deinde eiiam 
σωμάτων, item in b. Cant. desideratum. 831. τραχύτατα 
m. λεπτότατα Cant, Et. 32. δόμους b. P.79. v.2. εἰ 
ante Qj poni solitum omiserunt M. b. m. 9, xoi zo- 
ρογραφίας om. b. 4. τὰς διαφοράς coniicias, lenius ta- 
men τοιαύτας m. Cant, Et. Sed explica: has tanquam 
differentias. 4. uiv χωρ. b. χωρογραφῶν M. 5. γεωγρά- 
Q9, ὁλοσχερῶς τὰ περὶ πᾶσαν τὴν γὴν ἐχτιϑέμενος καὶ 
περιὼν ἐπελ. b. 6. τήν om. m. 8. συναλειπτικός mire 
pronunciatum de eo, qui geographicam disciplinam in cor- 
pusculum contraxerit. cf. 1039, 80, χώρων M. 9. ἔν om. 
m. 10. ἐπί pro ἐπιτόμως M. habere fertur; idem hic et p. 
76, 5. ἀναχεῖρας. Multo dignior, quae et alibi observetur, 
potestas formulae maxime grammaticis frequentatae, ut 
quae plerumque adiectivi explens vim tritum et consue- 
"ium indicet: v. Apollon. de Synt. p. 37. pr. de Con- 
iunct. p. 920. Herodian. 7. μὸν, λεξ. p. 25. 29. Sext. 
Empir. adv. Math. I, 64. 191. Praeierat Eurip. Ion. 
1455. Dixit etiam χατὰ χεῖρα Strabo XIV. p. 669. ὑπὸ 
χεῖρα Aristot. Ausc. mir. 53. 411. περιγράψας m. Cant. 

12. ἑαυτοῦ Cant. Et. — 13. τὲ unus supplevit b. haec 
vero Noster repetiit ex Od. J'. 106. ἄδειν ΔΙ. 14. γαῖαν 
«ο΄. ἀγοστῷᾷ uncis circumscripsit Holstenius, cuius facti 
causam non exputo. Eundem versum auctore tacito Eust, 
ad Od. ϑ΄. p. 1590, 56. rettulit, sed in quo ξύνωσεν ha- 
bet. 15. τεραστέως b. ἔσται ". 10. τῶν adiecerunt M. 
b. m. 417. τὸ γλαφυρόν Cant. 418. μέν om. M. 10. 


ἀσύνϑετα M. m. Cant. ἀντὶ δέ b. m. reliqui ἀντὲ χρω- 


| 
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μάτων δέ, 90. ἀνϑηρότητας Cant. 21. roig dederunt 
b. m. 22. ἀγλαϊζόμενος m. Cant. Et. 23. δοιμύαις b. 
ταῖς om. b. m. 24. vai μήν ex Eustathii consuetudi- 
ne b. m. Cant. Et. Vulgo xe μῆν. 27. γνωμολιχῇ M. yvo- 
μολογικόν Holstenius ascripsit praeter MS. indicium.  60- 
qíc Cant. Et. MSS. Politi. ^ 28. Post χρώμενος cum 
oratio manifesta conversione delabatur ad alia, quam quae 
communibus locis queant applicari, bene factum , uod 
istam lacunam b. m. resarserunt his inserendis : καὶ ὅλως 
διὰ πάντων ἥχει καλῶν, quae v. 33. ordine importuno 
sic extabant scripta, χαὲὶ διὰ s. ὅλως 4. *. Ea vero li- 
bri laudati praetermiserunt. 30. τὲ om. m. 3f. συμ- 
μετρίως Et. χαὶ πραγμάτων M. 32. ὅποι m. παρήχον 
vulgatum quod ab hac sententia recedit, ed. R. Sieph. 
Cant. Et. diserte expressum, cum H. Steph. et Huds. 
παρείχοι recepissent, scripturam germanam παρείχει suum ^ 
in locum adhibito etiam: παρήκει b. m. reduximus, cu- 
. ius variam tenet conformationem vel unus Plato, quem 
"vide Symp. p. 187. extr. Rep. II. p. 375. pr. Epist. VI. 
extr. Alia congessit Abresch. Diluc. Thucyd. p. 409. 
34. γραφιχῷ Cant. P. 80, pr. Apparet indicari vv. 32. 
981. 595. 2. χλήματος M. 3. ἤδη δέ που καί m. προ-- 
κόπτων, ὁπότε χαὶ περὶ τῆς b. Dicit v. 963. 4. Dis- 
licet πολύχρωμον, quo infelicitatem soli non potuit 
ἔπει. declarare; nec dubium quin scripserit λυπρόχωρον. 
b^ φιλόσοφον M. b. m. vulgo male φιλόσοφος. 8, καί 

. M. 9. πρώτη Cl. 10. “ἀναῤῥάξας M. ἀῤῥάξας b. 

j* Cast cf. Valck. ad Herod. IX , 69. 11. γίνεται b. 

dedit: reliqui γένηται. Tangit v. 715. 12. xat om. b. 
|. 13. σχοπὸν αὐτῆς ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς b. 15. πολλά m. 
Cant. Et: MS. Poliü. καί om. b. 16. αὐτῷ b. m. 19. 
tig delebat Langermannus, nisi scribendum esset εἰσί, 
frustra. 21. τὲ om. M. Argumentatio illa Strabonis est 
| prooemio. 23. σύνϑρονος m. 24. Ἡραχλῆς τε καὶ Ζ|ιό- 
"»vcoe Cl. b. m. Διόνυσος etiam M. MSS. Politi. Reli- 
qui Ho. καὶ Διονύσιος. 27. χαὶ δὲ mri δέ φασιν 
b. 29. χαὶ διὰ τῆς M. χαὶ τὰ τῶν πεν. Ὁ.“ 81. ἠξίωται 
|!unus M. φησί m. 32. καὶ ἐπί M. m. 33. καί om. m. 
84, τῷ πολλῶν m. τῶν m. M. 

Epistolam brevior enarratio sequitur vitae laudum- 
que poeticarum Dionysii, cui hanc inscriptionem ut po- 
tuerunt editiones praefigunt: /[eoi τοῦ γένους Διονυσίου 
xcL TOU παρόντος αὐτοῦ ποιήματος, qua multo etiam 
deterior est codd. M. b. Διονυσίου γένος vel vice versa. 
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Equidem indice sublato particulam universam cancellis 
cohibui, quippe quae in eodem argumento iisdemque ver- 
selur rationibus, quas Eustathius longe luculentius ex- 
iremae epistolae mandavit; omninoque ista scriptio, cui 
nihil iam necessitudinis cum litteris superioribus inter- 
.cedit, e plenioribus commentariis est derivata, quorum 
Írustula vitae compendia in Scholiis reposita quodammno- ]- 
do servant. Quamquam Eustathius ad v. 265. istam] 
commentationem tangere videtur. Ρ, 81. y. 3. Ὁ δὲ 
Διονύσιος b. m. w. Cant. Et. Vulgo 4f. δέ, sed δέ om. 
M.. 4. συγγράψασϑαι M. m. MSS. Politi. Cant. Εἰ. 5. 
ἐνεχρίϑησαν b. m. Cant. Et. Vulgabatur ex interpolatione 
ἐχρίϑησαν ἴδια Διονυσίου, sed posteriora verba M. quo- 
que neglexit. 8, ἀνήχϑησαν Cant. Et. 10, ἀπεκάλουν 
M. b., quod in contumeliosam quandam significationem 
detorqueri praeter alios monuit Lennep. ad Phalar. p. 
198. Ceteri ἐπεχάλουν. ὑπόκεγνον Cl. R. Cant. Et. b. im. 
MSS. Politi, quod alicubi repertum etiam Stephano ar- 
risit. Vulgo διάχενον, fortasse vehementius quam pro 
nota dictionis tumidae. 12. Priora zaí om. m. 15. ἐστὲ 
om. b. 16. ἔϑνη M. 17. ὡς ὅτου b. 18. ὑπὸ τῶν b. 
Dicit vv. 355.654.365. 20. ᾿4λαζόνων b. 292. rov f- 
βλίου rovrov Et. ἐπιβαλούσας b. 25. τὸ προεχϑέσϑαι 
b. m. Et. ceteri τοῦ πρ. 26. τοῦ λόγου M, 28. προς- 
καλεῖται M. 29, οὖν om. M. προοιμίοις Δ. 81. τὲ ante 
ἐποίησε om. M. 32. F. οὐ μήν γε, 88. xoi ἐφειλκύσατο 
om. M. speciose. τευξομένου m. Ῥ. 82. νυ. ὃ. xaí post 
μάλιστα omisimus cum JM. b. m. 6. x«t ante διδασχα- 
λίας inculcatum et Cl. ac MS. Politi om. et Stephanus 
intellexit sensui repugnare, cum Dionysius praefari di- 
catur, quo docendi modo sit usurus. 7. x«t post éxrí- 
Sere, Cl. MS. Huds. 8. τοιῶςδε, quod lexicographi pa- 
rum curaverunt, Steph. Byz. et Scholiastae satis usur- 
pant, ut Schol. Soph. Ai. 68. διδασχαλεῖον Et, . προ- 
χειρήσεταν b. 9. χαλεῖται m. ἐξυπτιάζων, quod est in- 
frequentius, supinam oscitationem indicat, sed ut pluri- 
mum resupinam corporis gravitatem: v. Lucian. Catapl. 
16.. de merc. conduct. 3. coll. Strabon. HII. p. 164. Le- 
vius hanc vocem attigit Blomf. gloss. Sept. Th. 574. 

10. νομίζοι, quod ed. R..Steph. ac diserte b. m. z. re- 
tinent, ceterae edd. frustra γομίζῃ emendaverunt: cf. p. 
67, 11. 75, 11. 10. εὐδιευχρίνητα M. ἀδιευχρίνητον ΟἹ. 
MS. Huds. εὐδιαχρίνητα Et. cf. Heraclid. Alleg. Hom. 
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c. 48. 12, ὅλως οὐδενὸς b. m. 13. καλῶν om. b, 15. 
QoÓnvegm. 16. παραπεφυχότας b. ὑφ᾽ ὧν m. Cant.Et. 


Ipsis commentariis haec praemittebantur, quae cum et 
dignitate et aetate essent deteriora delevi: δυσταϑίου 
TOU τῆς Θεσσαλονίχης ἀρχιεπισχόπου ὑπομνήματα εἰς 
Ζιονύσιον τὸν Περιηγητήν. ᾿ΑἸρχὴ τῶν ix τοῦ κειμένου 
παρεχβολῶν χαὶ λοιπῶν ἐπιβολῶν. 

Ρ. 88. v. 1. προοίμιον ἐνταῦϑα m. n. Ex Apollo- 
nio polius quam e Pindari Ol. XIII. prooemium der:- 
vatum videri monuit Holstenius. 8. ἀεϑλοφόρον M. b. 
k. vulg. ἀϑλοφόρον. 4. 5x0 b. ὃ. ὑφ᾽ 3k. ἀφ᾽ ἧς M. 

6. δέ om. Κι 8, Ipsam poetae scripturam ποταμοὺς 
 mOAw« T€ xci ἀνδρῶν ἄχριτα φῦλα uv. ὠκεανοῖο f. prae- 
- bent m. n., sed ista negligentia quasi labentis memoriae 

decet Eustathium. 10. xot ante ἐν om. M. 13. λέγων: 
v.27. πάντως M. 14. xaí: v. 41. sed x«l dx. περι--- 
om, M., ac δέδρομαι b. habuit. 18, τὸ cwogóoov M. 
Est Il. σ΄. 399. hic vero probatum oportuit ὠχεαγοῖο cum 
.M. Vulg. ὠκεανοῦ, 17. εἰς κύκλον περιαγόμενος var. 1. 
JR. Steph. MS. Huds. 18. ἑαυτῷ om. M. 19. Ὀρφεύς 
dr. XLIV. Post χύκλον suppleverim 7, MS. Politi δὺς: 
male Bred, Epp. Par. p. 257. xvx4ov. ἀχαμάτου ὠχέά- 
γοῦ m. n. 22. ὡς TO δ᾽ tx. b. ᾿Ερατοσϑένης p. 43. 

P. 84. v. 2. ὥςτε νῆσον M. 5. καϑά M. b. k. m. vul- 

go χαϑάπερ, Ἡροδότῳ IV, 36. 6. xvzAorsgéan b. vulg. 
xuxhoréQn. 7. τὸ om. M. 10. Ποσειδωνίῳ : v. annot. 
.ad Dion.7. 12. ὁ ante Διονύσιος om. M. ὁ ante εἷς μέν 
vulgatum om. b. k. m. ὁ post μέν om. b. k. 13. τὸ 
ἐκ τῆς m. 14. οἰχουμένης m. 16. ἡλίου k. εὐρυτιχά 
m. 17, χεῖνται k. m. Cant. Et. μέρει om. M. vorcío 
M. 18. τάς om. k. m. χατά posterius excidit in ed. 
Huds., fortasse etiam in m. 19, χεῖσϑαν, quod reliqui 
post ἕω inculcarant, vere Rh. Steph. exterminavit. vei- 
σϑαι m. δέ om. k. 

4. v. 21. γαῖαν b. Κι, 22, μικρι m. 20. ἀπείρετον 
M. ἀπείρητος k. ἐστὶ τό M. 27. εὐδείελον perinde ex- 
plicatur Scholl. Od. 8΄. 167. 80. eg. τῆς οἰχουμένης 
τὰ βόρεια b. 33. ἔχοι ἐγγράφον b. | 34. ἀχριβῶς pro 
εὐχριγῶς var. 1. ἢ. Steph. ἀπετέλουν b. 88. τὰ... ὄϑνη 
Cl. Reg. M. b. k. m. Cant. tt. Schol. Deterius est vul- 
gatum τῶν... ἐϑνῶν. P. 85. v. 1. ἀοικήτου b. m. M. 
Et. reliqui ἀοίχητον. ἐγχέηται var. 1. R. Steph. et iure 
praeferebat Henricus ex uno libro, cui accedunt Reg. et 

Geogr. Gr. Min. Vol. I. Hhh 


850 ANNOTATIO 


MS. Politi, ἔγχηται ΟἹ, Vulgo ἔγκειται, quod non habet nisi 
dubium praesidium in opinione Heindorf. ad. Phaed. 58. 
'Turbatus est autem Isocratis locus Antidos. 259. ed. Berol. 
7. v. 5. 6. εἰ δέ τις. . . δαχτυλίου om. Β. Igitut 
senlenüam salis illepidam uncis seclusi, quamquam li- 
brarius in voc. δαχτυλίου desinens a superiore tantum 
versu videatur aberrasse; sed etiam σφενδόνης om. k.,. 
et molestum istud x« priore loco positum; praeterea | 
v. 7, «ci αὐτῇ a superioribus fluxit. 7. πάλα Thwait. 
8. μέν om. M. 10. ὅτι pro οἱ δὲ παλαιοί M., quod 
παρεχβολῶν rationi congruit apposite. V. ad 80, 5. 66, 
20. 70,10. 78,31. Sic frequentius idem M. 19, δέ om. | 
M. 14. τῶν ἄκρων om. b... 16. παρατιϑεμένη ed. R. 
St. b. Κ΄ m... 17. ἄγουσα b. 18, κατὰ τὸν δεσμόν male | 
Huds. coniecit. περὺ r&b. 19, γῆν, μίαν οὐσαν καίπερ, 
χαὶ συνεχῆ b. φύσει om. Et, quoque. 91, ἐκ τῶν ". Κι᾿ 
m. Vulgo ἐκ τοῦ. Merodoti locus IV, 45, 24. τοιαῦτα 
τῆς γῆς τμήματά φησι b. τρία τῆς γῆς τμήματα k. m. 
.25. Πρώτην μέν m. πρῶτα μέν ML k. 28, ἀλλὰ καὶ 
οἷα b.m. αὐτοῦ b. 91. καὶ ἔκ M. b. k. m. ceteri χάκχκ. 
τήν om. b. 
11. v. 33. ἑσπερίου ed. R. Steph. 988. οἰχείῳ τόπῳ 
Cl. b. k. var. 1. R. Steph. Cant. Et. MSS. Politi, ma- 
luitque etiam H. Steph. ex uno codice legere, unde po- 
ierat reponi. 35. x«t oróuc m. Quae sequitur de 
Canobo narratio et Menelai navigatione, est illa Eusta- 
ihio peculiaris; inprimis vero quae de Rhodiis tradit, 
non videntur consentire cum Pausan. HI, 19, 10. P.86.. 
v.1. Gp. ϑάνατον b. 2. ἐξωϑέντες Cl. b. £&oxio D évreg. 
Cant. 3. τὸν adiecerunt M, b. Κι im. MeveAécov τα. 4, 
ὄντες om. M. 18, ἀπέχειν " d Ae&nvOQelag b. 20, τέταρ- 
τον MS. Pol. ἐπέχειν M. b. m. Et., quod H. Steph. ad fidem 
unius cod., i. e. var. 1. R. Steph., praeferebat. Vulgo ἀπέ- 
χειν. 21. ἐϑνικὰ γράψας Steph. Byz. v. Κάνωπος. μέν 
om. b. k. 24. τό om. k. 25. 0 om. b. 26. 9c om; 
b. 30. ἐϑέλων k. 32. xai δὴ καλεῖται χαί b., quod 
potius oportuit χαὺ δὴ καὶ xc. Um αὐτοῦ m. 49. τὸ 
Κανωβικόν hic quidem redundare videtur. 858. ὁ δὲ 
“ξωγράφος Strabo XVIL. p. 800. sq. P. 87. v. 1. Hooa- 
κλέος k. m. Hanc formam cum Porsonus iure ab Atti- 
cis scriptoribus abiudicasset, Schaeferus append. ad Bast. 
Epist. Crit. p. 18. ultra progressus eam omnino cense- 
bat esse exierminandam. In quam sententiam ut coin- 
pendiorum turbae possint afferri, minus iamen ille vi- 


^ 
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detur copiae per labentem Graecitatem exemplorum im- 


mensae tribuisse, velut, ne Coaonem et Anthologiae 


poetas cum similibus dicam, hic ipse Eustathius com- 
meniariis Homericis frequentavit. Neque id mirum, quod 
cum recentior vocalivi ralio, “Ἡρακλες j commendare de- 
beat, tum diserte ρακλέος iutatur observatio Regulis 
Prosod. ap. Hermann. 210. prodita; cum praesertim Do- 
ricae quoque dialecti leges multifariam sint cum usu ci- 
teriore participatae. Hinc mira rationis utriusque iacta- 
tio, ut in Arriani Exp. 11,24. 4. Καναοβισμόν M. 7. 
λόγος e Nicandri "Ther. 309. sqq. desumptus, a cuius 
Schol. Eustathius profecit. τόν om. k, 8, αἱμοῤῥίδεκ. 
9. τόν om. M. 11. ἐχδάκνεε b. . 13. δείγματος b. . 14. 
οὐ σχοῦσα p. συσχοῦσα b. αὐτῆς ϑάλασσαν ἄχανθϑαν 
b. quo putaveris reconditi quid contineri. 16, ῥάχην 
M. k. item v. 21.- 17. αἵ excidit ed. Huds. et fortasse 
m. 20. οὐρανοῦ σκῶμμα M., quod apparet e sigla νοῦ 
aliquantum diducta prodiisse: v. Valck. ad Nov. Test. 
p. 365. sq. ὅν M. 21. ἔχει vulgatum e k. Cant. (qui 
ὧν ἡλικίαν) correxi, Nam quae plurima Friedemaun. 
de med. pentam. syll. p. 296. sq. cumulavit, ea digito- 
rum polius sedulitati quam subacto iudicio conveniunt. 
Emendationem adhuc exspectant 323, 31. 581, 26. 872. 
1143, 25. 1153. p. 315, 1. Neque Agatharchidem de 
rubro mari p. 15. est credibile ἐπειδὰν προχατειργάσατο 
coniungere voluisse. 7 et τὴν om. b. 3i 
13. v. 29. φασὶ b. 23. uvxAalov M. b. Κι. xa- 
τώτερον k. Dicit v. 27. 26. ῥόον edd. H. Steph. Huds., 
nec, quod mireris, ῥόος aliunde quam e k. Cant. affer- 
tur. ὠχεανοῦ M. 27. ἰδιόχτητος Cl. R. M. b. k. Cant. 
Et. MSS. Politi. Vulg. ἐδεόχτιστος, quod est voc. nihili. 
44. . v. 98. “σίας xat Εὐρώπης, quae transponeban- 


tur, praestiterunt b. k. m. — 29. γοτιώτατος Cl. γοτιώ-- 


τερον Cant. — 33. προςμένεται M. τῆς ὐρώπης προςδέ. 
δωται Cant. Ei. 84, πρὸς τὴν δύσιν ὑπ᾽ (Cant) αὐτοῦ 
ἐμφορίζονταν b. ΦῬ. 88. v. 1. αὐτός ante προϊων addit 
M. αὐτούς Et. Dicit v. 662. φησὶ γοῦν (Cant.) ὅτι αὖ- 
τὸς πρ. b., unde vulgata φησὶν οὖν mp. ex parte réfin- 
ximus; et óz& om. b. 2. Libr εἰς δέ, 8,-δέ om. b. 
ἀλλαχοῦ: v. 005. 9. μετά k. — 11. jm αὑτοῦ b. m. 
Cant. 12. δέ om. k. 19. ZA: Steph. v. Tevoig. 
15. ἑλληνίζονται Et. 10. δέ pro γάρ M. καὶ om. k. 
:19. Ἡρόδοτον MI, 115. ἀπό M. “1, Ἡρόδοτος IV, 
100. 22. εἰςβαλλει b. 29, λέγων ΤΥ, 86. xot om. b. 
Hhh 2 
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οὐδὲν ἐλάττων vor. 1. R. Steph. — 25. ᾿Αῤῥιανός Ex- 
ped. Alex. III. extr. ὁ ante ᾿“λέξανδρος vulgatum oini- 
serunt M. b. k. 

16. v. 28. ὅτι pro τό M. ἐς bis b. k. 29. ὅτι p. 
τό M. συρόμενος v. 46. 80, ὡς ἐπὶ ὄφεων: plura in 
hanc sententiam disseruit Staveren. ad Fulgent. Ῥ' 603. 
sq. Agathemerus Il, 10. ἑλέκογ AE ies ὅπερ ἐστὶν ἴδιον 
ποταμῶν. Cf. ad Dionys. 123. 9]. ὀφεωδῶς Cant. 
var.l. R. Steph. ὀφεοδῶς b. Verum potuit etiam ὀφεώ- 
O5c praestare ad 11. extr. 391, 17., quare utrumque le- 
xicographi debebunt enotare. Non igitur erit, ut vulga- 
ium ὀφεοειδῶς ex observatione Subagteli d Apollon. 
Schol. p. 190. defendamus. 0n. περιελισσομένων Cant. Et. 

καὶ τό: v.99. 32. Oportuit πόντου. — 33. σύρμα Hillii 
fuit coniectura e Suida v. 0Ax0g ducta, procul dubio ve- | 
rissima: nam Schneidero vulgatum ad Nicand. Alex. 
p. 247. tuenti non accesserim, nec iuvat huc contulisse 
Schol. Ther. 166. 

19. v. 34. 0 om. m. 39. xol τὴν Τὐρώπην b. at | 
καί om. m.  Particulam igitur, cum incerta vagetur, ex- 
cludemus. Ρ. 89. v. 2. αὐτούς Cant. 3. ποιεῖ γνωρί- 
μους b. 4. y? m. οὐ διαρίσκεσϑαι Ihn. οὐκ ἄρεσϑαι b. 

J. ἑτέραις ἡπείροις paxo. m. — 9. xai Ev&svov manus 
recentior 1. ascripsit. 10. VSadsoduedis denuo vulga- 
batur et alibi locis aliquammultüis, — 13. xcL ante αὖϑις 
b. ro) b. ᾿“4ραβίου Cant. 417. ἐτόλμησεν (ecce b. 
k. περιχρησ. Cant. 19. τό posterius om. m. 20. ἑξῆς : | 
v.138.sq. 1. ἰσϑμόν om. b. 24, ἀνϑολογεῖσϑαι M. 

25. xai οἶδὲ male Huds. 96, γενικωτέραν Cant. QUA | 
pro χαΐ m. Cant, Εἰ. 27. ἣν μεχιστὴν Cant. Et. 

27. v. 99. τοῦ om. b. 30, ἀγνέκληπτον m. 31. αεί 
ante ἐνεργοῦν additum om. M. b. 3n. pci Cant. Εἰ, 

28. v. 35. τά ante τέσσαρα om. M. b. Ῥ 90. 
v. 1. xaí ante ὁ μέν dederunt M. b.m. 4. dd zal μετ᾽ 
b. ἀνατολιχῆς m. Cant. δ. ἐρυϑρός Et. 7. ri post 
ὠχεαγοῦ iransponit Ὁ. ToU om. m. 8. Ι»δικὸν oióu« | 
var. l, R. Steph. νοτίας ἁλός Et. 19. καὶ τὸ &Ag om. 
b. τό neglexerat R. Steph. ἀκόλουθον m. Et. Inde ver- 
ba usque "ad ὠκεανόν rec. manus m, inseruit. || 

29. v. 15. περί b. αὖϑις ἐπιτ. Cant. 19. τῷ 4fo- 
xQuy ἔϑενει. ὁ “Ζοχρ. b. 21. ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ (fog ῥᾶς b. | 
k. m. reliqui ὁ f. ἐν roig é, dicit v. 113. 26. (uiMpe- 
tc, ad v. 364. 
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3Í. v. 297. x«t om. m. 98. ἀριμανέας τι. ἀριμα- 

γίας 4 ἀρειμανείους M. Αἰσχύλος Proin. 804. 80. τόν b, 

32. oí ante παλαιοί om. ed. Huds. et fortassem. 33. 
συνέσταλται αὐτοῖς ὁ ἕτερος T. O. b. 384. ἔστε k. xot 
adiecerunt b. m. Ort om. k. m. Ρ, 9f. v. 1. περιέστι 
k. 2. Post τερατῶδες aliena manus b. inculcavit φυίς, 
quod Bredovius interpretabatur φησίν. 8, χαὶ κατ᾽ cv- 
τό m. '"oueozóv M. 4. Ἡροδότῳ, qui quidem ista 
ex parte tantum proposuit ΠΙ, 116. IV, 27. τοῦ ante 
τοιούτου dederunt b. k. m. 9. ὑπερβόριοε m. 10, 
ὑπερνότιοι: v. Eratosth. p. 52. coll. Posidonio ap. Bak. 
p.119. χαί post ὅτε addit k. Prius ὁ om. m., alterum 
b. 11. ὑπερβύρεος. .. τὲ σύτ. b. k. 12. τήν om. M. m. 

32. v. 13. “ριμασπούς b. ποταμὸς ὠχεανός k. 18. 
τοῦ ἡλίου m. uj om.k. 16. ἀναγόμενον ὕδωρ k. 17. 
ἄλλα". 18. νεφελῶν Κ. 19. ὡς ante ἀληϑῶς additum 
om. b. k. m. w., neque est infrequens ὡς ad ἀληϑῶς 
temere ab librariis adiungi, velut in Aristoph. Nub. 
372. Thucyd. 1, 22. 20. αὐτῇ cum ipso positu sit su- 
spectum, tum discrepantia librorum in dubitationem ad- 
ducitur; nam «V À b., corr. αὐτῇ, porro χλήσεις αὐχεῖ 
w. Cant. Et. χλήσεν αὐχεῖ συγγενεῖ m. gitur aliquid 
reconditi latere videtur, nam αὐχεῖ displicet, — 21. λέγε- 
ται b. k. m. x τόπων b. ἀρχόν Et. 22, Κρόνον M. 
b. k. m. w. Et. vulg. Koóvov. ὑπό Cl. b. k. Cant. Et. 
probante Holst. ceteri &ztó. — 23. ἀποτελεσμάτων b. m. 
w. var. l. R. Steph. (MS. Huds.), quod Henrico inirere 
placuisse. — 25. 'moAAevio IV, 327. 27, Koovíe Cl. 
Holst. contulit Tzetz. ad Lycophr. p. 104. λεγομένης 
b. 28. Ἰχαρίου M. b. 29. λεγόμενον ante πέλαγος om, 
b. k. w. Et. ὅτι δὲ — ἐπιλείπει singularem. annotatio- 
nem ad v. 34. efficiebant, sine causa. 

36. v. 34. φαίνεται M. Cant. Et. — 35. τόν poste- 
rius oin. b. k. φησὶν εἰναι b. φασὶν M. k, 1.92. v. 2. 
τήν om. M. ὡς ἕν ἀνϑ'᾽ ἑνὸς εἰπεῖν plenissima sunt 
elocutione prolata, cuius usus obtinuit rarissimus, eaque 
in sententiam minus tritam conversa; nam discrepant 
quae congesserunt Valesius ad Harpocr. p. 171. et Ast. 
ad Rempubl. p. 339. Huc autem facit ὡς ἕν πρὸς ἐν 
εἰπεῖν Aristotelis de elench. soph. I, 6. aliaque scripto- 
ribus celebrata, de quibus intpp. Gregor. Cor. p. 264. 

5. ἰστέον γάρ om. M., speciose, prout ad v. 7, 10. 
iudicabamus, 7. ὡς tertio loco positum om.b.m, 4t. 
ϑιόπιος Cant. 
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38. ν.9. δ᾽ xai Et. ὡς καί b. vulgo καὶ ó. 10. ' Aj- 
ῥαβικοῦ et quod v. 33. extabat ' Agée fiov. ad iusiam 
revocavimus scriptionem ( v. ad Dionys. 54.): illic au- 
e b. x. m. hic m.; nam celeri cum Gant. Et. 

ὀῤαβίου — iov. Izitur ad v. 19, 13. 4jjefuzoU re- | 
iici ici debuit ϑαλάττης b. . 11. ἀποχέτευμα notabilis vox. | 

19. εἰρήσεται m. Cant. 16, σταδίους πάγυ Mr TA. 
ὁ ᾿ρυϑραῖος M. ἐπιχειμένης m. Et... 18. ὑποχειμένων — 
M. 19. προβάλλων Et. 21. ὅτι περί M. V. Steph. Byz. | 
v. ᾿ξρυϑρά. 22, Οὐράνιος: w. Reines. Varr. Lectt. p. 
467. ieligimus ad Dionys. 953. In re cf. Agathem. p. - 
51. Ὁ praefigit k. οὕτως ὀνομαζόμενος, quod m. Cant. 
suppeditant, cum usus formulae plane vulgaris (v. Bast. 
Epist. Crit. p. 37. cum supplemento Schaeferi p. 7. 8.) 
addicat, reliquorum lectioni οὗτος ὁ. .praetuli, 29, πορ- 
φυρὰ καὶ ἐπιβάλλει M. 24. εἰς αὑτήν k. — 26. συῤῥέ- 
ovre M. τοιαῦτα b. 27. uci ἐρυϑροᾶν m. 28. τῷ ante | 
ἡλίῳ omisi cum M. b. k. 90. Ὑξωγράφος Strabo XVI. | 
P. 779. cuius narrationem ad suum inorem Noster éxe- 
git, immutatis vel contractis quibusdam, quorum ratio 
cum ad verba Strabonis emendanda nihil valeat, varie- 
alem istam non visum est enumerare. 91: πόλεων 
Cant. xoi ταῦτα γρ. m. 32. λέγεται om. b. k. m. 33. 
TOU anle ἡλίου hic quoque om. b. k. m. P. 93. v. 1. 
ὕδωρ in lacuna om. b. εἰρβαλλούσης var. 1. R. Steph. 
MS. Huds., quod praeponebat H. Sieph. tanquam magis 
proprium, 2. ἐρυϑραῖς m. idem 10. ἐρευϑρές. ὁ. δια-, 
περαινωϑέντος b. 9: οἰστρηϑέντος M. κατοικήσαντος. | 


m. 6. O0é om. M. Πέρσαι b. Περσέως υἱὸν εἶπον εἶναι, 
τὸν TOLOUTOV Ἐρύϑραν m. 8, προϊών: v.0607. 9. χλη- 
ϑέντος Κ. 
39. v. 15. χαί addiderunt b. k. 17. δέ om. M. 
19. τὸν τόπον M. recte, opinor 21. “ὑπεξαιρομένων 
b. k. m. (ὑπεξαιρουμένων Et.), i. e. quae in extremas 
partes latius diffundantur. Vocem eam, adhuc obelo no- 
tatam, in locum vulgati ὑπεραιρομένων substitui. ὑπερε- 
pou. M. 23. τὴν ψυχρότητα M. τὸ ψυχρότατον. m. τὸ 
ψυχοόν Cant. Ἐπ. 24. ἔσται om. M. χαί ante ὅτι at- 
tulerunt b. k. m., idque pro ὅτι M. asciverat. 206. c0- 
τεύγματος γυϊδαίατω postposui lectioni Cant. EL, cum | 
baec e lU MES doctrina sint transcripta sic praecipien- 
tis XVII. p. 821 ὡς δ᾽ εἰπεῖν, τὰ ὄχρα τῆς οἰχουμένης 
τὰ nodal τῇ δυοχράτῳ καὶ ἀσιξήτῳ διὰ καῦμα ἢ, 


- 
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ψύχος ἀνάγχη ἀποτεύγματα εἶναι τῆς εὐχρώτου xa ἐλατ- 
τώματα : in-eundemque modum reliqua ad ἀνεπλάσίη- 
σαν e Strabone leviter immutata Eust. suum in usum 
converlit. Verum autem esse ἀποτεύγματα vel adie- 
"elum ἤγουν ἀποτυχίας declarat. 27. τοῦ ἀκράτου m. 
Ἐπ. 28. χαί posterius om. m. 29. μέν εἰσιν b..unde 
μὲν γάρ εἰσύν rescribi licet... 0. γυμνῆτες, vocem. Stra- 
bonianam, in locum vulgati γυμνοί subiecerunt b. k. 
m. Cant. Et. var. 1, ἢ. Steph. γυμνῆται yo b. τά om. 
M. 32. δέ post νοτιώτατοι addit M. 984. αὐτούς igno- 
rant b. k. im. quo tamen aegre careas. — 35. Libanii lo- 
"cum aliis commendamus. — ZiAuxvo Var. Hist. XIII, 1. 
ὑπὸ τῶν ἡλίων. |— P. 94. v. 1. ἐνταῦϑα suggesserunt b. 
/. k., quo neque facile supersidemus, et causa, quae vocem 
| peremerit, satis apparet. 2. χαὶ κεχαυμένος ἡλίοισιν b. 
 xexevu£vouig k. 4. ὁσημερίνας Et. — 5. ἐλάμψεις b. sic. 
8. λέγονται vitium | edd. H. Steph. Huds. «ict an- 
notavimus in Dion. 882. 9. ἡ om. k., xeí b. τὰ TOU 
ιὀχεανοῦ πελάγη Cant. Et. ὁμοίως ϑαλάσσας m. 10, 
ἀχούωμεν b. k. 
— ΑἹ, v. 11. τά addiderunt b. m. 12. x«i om. m., 
itemque insequens. 13. xci τὸ κατὰ τὸ νότιον Αἰϑιο- 
πιχόν b. et “ἰϑιοπιχόν (ut ad v. 306.) loco vulg. 4t- 
ϑιόπιον, k. m. Cant. — 15. συμπληρωτιχῶς k. m. 10. 
roUro p. οὕτως m. 17. εἴδη M. προείρηκεν, quod cum 
ilis ἤδη δείξας coniungi ratio non palitur, auctoribus 
b. Et. correxiinus, quamquam lenior suppetebat conie- 
»etura προειρήχαμεν, 19. Ἡρόδοτος IV, 8. Cui poterit 
'ex Eustathio probabilis lectio restitui γῆν πέριξ, quam 
abunde confirmat Valcken. annot. ad IV, 15. 
(2 0485. v. 24. διοίχουσαν ἕως xci εἰς b. et hoc dede- 
runt k. m., cum vulgo καί desideraretur. Cf. v. 35. et 


ὧν 0y ον 0v 
ad 135. 331. 803. 28. τῶν Περσιχῶν κόλπων ἀντιχρύ 
b. k. τόν post χόλπον etiam M. ignorat, recte, cum di- 
- eversa sit ordinis ratio v. 24, — 31. ϑάλασσα subiecerunt 
b. k. m. Cant. Εἰ. 92. παρονομάζεταν, rariorem hunc 
habet apud grammatices significatum nominis derivati 
"ab origine quadam, ut apud Draconem aliquoties, et 
-$sta ipsa dauvi coniunctione Schol. Arist. Plut. 590. ad- 
;.de Eust. ad 511. S857. | P. 95. v. 1. τὸν ἄλλον δέ b. 
προςφερέστερον viliose ΠῚ, Steph. Ἡ 5, περιφερέστε- 
ρον . 2. τὲ post δὲερσιχκοῦ addiderunt M. b. k. in. 
3. ὃ om. k. 4. ἔνϑα ἀπερεύγεται M. m... 9. ως 
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pro ἤγουν m. εἴ, ad 274. Causam confusionis a com- 
pendio profectam DBastius singulari commentatione tra- 
ctavit Epp. Pariss. p. 47. sqq. 

48. v. 8. Πτολεμαῖος V1L,S. 9. λέγοι δέ M. 10. 
Ἡρόδοτος 1, 202. 11. ovuuiyovoe M. 12. ἑτέρᾳ CI. 
h. M. b. m. Cant. Et.,, quod alicubi repertum H. Steph. 
conrprobavit: vulgo ἑκατέρᾳ, perperam. 14, ἑξῆς: v. 
721. sq. ἄρχτου b. 15. Vulgo τῷ ὠχεανῷ, quod ne- 
que versus nec slíructurae legibus conveniebat. , Sed 
quod Stephanus suaserat ex ipsa poetae lectione «zéc- 
volo, id praebuerunt Cl. b. MSS. Huds. ὠκεανοῦ M. αὖ- 
τόν b. 16. Huius inventi sanequam mirifici quinam 
exliterint auctores, operae pretium fuerit explorari, Hol- 
stenius simillimum commentum extare memoravit in 
Basil. M. homil. 3. in Hexaém. p.49. ubi nihil ego de- 
prehendi; Eustathius tamen non intelligebat nisi poetae 
interpretes, quorum placitum e Paraphr. MS. erutum 
affero: Ὁ Πτολεμαῖος δὲ καὶ ὁ "HooÓoroo λιμνώδεα xci 
περιοδεύεσϑαι καὶ περιγράφεσϑαι τοῖς πεζῇ βαδίζουσιν 
ἱστοροῦσι τὴν Ὑρκανίαν, οὗτος δὲ τῆς Κρονίας ἐξέρχε- 
σϑαι ἁλός. τίσιν οὖν πιστευτέον; ἀμφοτέροις " ἐξέρχεται 
μὲν τῆς Κρονίας ἁλός, πλὴν δὲ ἀδήλων τόπων. 17. 
χρώμεγον M. 419, συνϑήσεται Δ. 2420. ἐχ om. b. 

58. v. 99. ϑάλασσα om. b. ὡς καὶ αὐτός m. 24. 
ἐπιστρέφεσθαι M. 25. νήσοισι π. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ἢ OQ. 
in 27. παραῤῥέειν M. παραρέειν m. 

62, v. 29. ὅτι om. M. Ort τὰς uiv ἀρχὰς εἰς b. k. 
m. w., unde vulgarem positum κατ ἀρχὰς μέν refinxi. 

31. δόξη om. M. 32. éxxAive M. m., hic etiam εἰς 
ἔϑος. παρεῖν b. — 393. Praestat ἃς ποιητῇ. 384. χατά 
denuo praetermittunt b. k. m. — 35. γινόμενος mendum 
edd. H. Steph. Huds. γενόμενος ὃ ποιητής k, Ρ, 96. 
v. 1, μεϑωδιχῆς b. μεϑοδιχῆς Κ΄ m. Haud mirum ra- 
rius vocabulum, quod etiam lexicographorum diligentiam 
fugerit, librarios suíferre non potuisse, ut labentis ta- 
men QGraecitatis consuetudo in eiusmodi adiectivorum 
paragogis luxurians satis id confirmet, "Vide praeclaram 
Lobeckii disputationem ad Phryn. p. 228. quae Bastii 
observata Ep. Crit, p. 23. sqq. multum superavit. 9. 
αὐτὰς τὰς k. Malim ἀναχαλεῖ, —4. στιχηδόν M. ἐνέ- 
ποιτὲ Üant, ὅ. χαί prius om. b. é£vémew m, 7. éxq. 
τὸ ν b. 

64. v. 8. τά om. w. 'HoexAéog hic et v. 10. k. 
m. w. ceteri HoaxAéovo; v. ad 11. p. 600, sq. — 11. éxetvov 
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b. k. m. Vulgo ἐχεένῳ, quod ipsum ferri licuit: v. Schaef. 
ad Schol. Apollon. p. 168. et inprimis Eust. ad 803. 
12. Evooncíe om. Cant. Et. item χατά. χαλουμένη 
Καάλπη iranspositione facta exhibent b. k. m. Loci ta- 
men insolentiam non concessum est per libros in ordi- 
τ nem cogere; Ursinus quidem coniecit: ἡ μὲν E. ᾿“λύβη 
καλουμένη f, Κάλπη δὲ χκαϑ' Ἕλληνας" ἡ δὲ ifo 
κατὰ β. μὲν 'ἄβιννα, x. EAM. δὲ Κυνηγετική: quae vul- 
galis sunt eliam incerliora. Nihil autem opis aliunde 
occurrit, quam Avieni Or. marit. 345. sqq. observatio, 
qui Abilam Poenis, Calpen Graecorum sermoni perhi- 
buit ita deberi, ut promontoria significarentur diversa. 
Hoc si utimur, non potest prius Eustathii praeceptum 
recte se habere, sed respondebant sibi hinc Calpe et 
Abenna, illic Alybe et Cynegetice. — 13. χατά plene b. 
k.m. 14, Κυνηγετική unus M. reliqui Κυνηγητική, sed 
χυνητιχή b. δέ om. M. 16. μῆχος ὕψος k. 17. ἄχρις 


b. k. 18. Ἡρακλέος hic quoque et v. 35. libri laudati 
cum M. Ceterum memorabilis haec Croni vel Briarei 
Columnarum mentio, quam illustrat Schol. ad 64, 456. et 
e posteriore quidem voce Aristoteles aliique utebantur: v. 
. Perizon. ad Aelian. V, 3. Adde fragm. ap. Schol. Pind. 
Nem. III, 38. 22. ὡς ovoc cum cod. Rehd. Stephani 
Berkel. ad Steph. v. }ἄδειρα, nescius apud Eustathium 
nihil esse tritius ista similibusque formulis; v. Schaef. 
in Bast. Ep. Crit. p. 277. sq. v. infra 707, 5. 718. Alia 
quaedam eodem de genere significavit Lob. ad Phr. p. 
427. ταινία ad geographicam significationem transla- 
tum illustravit Hemsterh. ad Xenoph. Eph. p. 237. ad- 
de nec huius loci immemorem Wessel. ad Anton. Iti- 
ner. p. 10. 23. μεμηκισμένον omnes praeter m. q. 
καλοῦμεν Cant. Et. 24, ἡ ]1ἄδειρω b. k. m. cf, v. 35. 
vulgo Jaósge. 25. Refert Eust. ad 451. cf. Tzetz. 
 exeg. ll. p. 10,-20. — 27. xoi om. b. 28. Ζεωγράφος 
III. p. 170. unde insequentia magnam partem sunt con- 
süpata. qcivom.b. 33. ἐλϑεῖν λέγων Cant. Et. τὸν 
ἩΙραχλέα om. m. 34. ὁ αὐτὸς ὁ 1: b. k. Igitur po- 
steriorem articulum abieci, cum vulgo prior esset omis- . 
sus. 35. luósuoav M.'b. k. m., quem usum modo 
praecepit v. 24. — P. 97. v. 1. Ἡραχλείῳ: Holstenius 
exciavit Valesium ad Dionis Exc. ex Philostr. p. 110. 
cf. annot. ad Dionys. 336. τοῦ om. k. 3. ἐχεῖ ante ἱεροῦ 
positum M. Straboque ignorant. 5. δέ om. M. φασὶν 


858 ANNOTATIO 


b. k. m Et. ἀπέλαβον k. 6. αὐτῇ ἀντιχείμενον b. 
. 7. ᾿Αλύβην M. k. i. Cant. Et. ^ Atv b. Cui vul- 
gatum ᾿Ζ“βύλην postpono, quod scriptionem poetae vide- 
tur Eust. consilio significasse. "'//Avx« Strabo dedit 


et ᾿4βυλιχὸν k. τὰ. ᾿“λιβιχόν b. ᾿Αβίλικα m. ᾽“4βύλι- 


x&v» Cant. Et. celeri ᾽.4βύλικα. ἐνόμισαν M. b. k. m. 
Et. vulgo ὠνόμασαν. 9. φασὶ k, 10. τοιαῦτα om, M. 
11. τινὰ om. M., sed agnitum Straboni. 12. αὐταί 
m. αἱ prius om. k. στυλίδες Cant. — 13. καί post τοῦ- 
TO inseruerunt M. b. k. 
66. In hac annotatione Holstenius Eust. laudavit ad 
Od. &. p. 1389. sq., quo nos ipse deinceps remisit. 
v. 14, Ὅτι " Aree M. m. Zfópig e Strab. XVII. p. 825. 
Cui subiungit ἐστὲν M. μέγιστον ὄρος k. m. 10. τό 
post ὠχεάνιον oi. b. k. m., utrumque M. in lacuna. 
18. ὁ om. M. 19. χαί ante Κρήτας om. b. 22. 
ἐϑνιχά Steph. v. δτλαντες, unde Holstenius (p. 57.) 
ἹῬιανός reposuit loco ᾿Αῤῥιανός, quod expressit 'douvóg 
lectio M. Quae viri docti coniectura cum certissime 
fuerit annot. ad v. 414. admota, non dubitavi hic eam 
asciscere. 9293, εἶναι λέγει m. καὶ Ῥιανὸς .. . τοὺς 
᾿Ατλαντας Ἰαρϑὰ scribae de superiore versu aberrantis in 
b. exciderunt. 25, τινὰς post “τάραντας elapsum re- 
duxerunt k. m. ,,Sic Nicol. Damasc. ap. Stob. S. 42. 
ubi '«ocvreg corrupte scribitur." Holstenius. Vid. 
inprimis Valck. ad Herod. IV, 184.. 25. χεῖσϑαι λέγει 
k. m. 206. ἀπὸ μὲν ἀνδρός b. ἀπὸ ἀ. k. m. ceteri cm 
ἀνδρός. 27. ἐν τοῖς om. M. εἰς Οδύσσειαν à. 92. p. 
1390. 31. παραλαλεῖ Cl. κ΄ Cant. Et, quod Stephanus 
explicabat circumlocutione quadam obiter innuit, Holste- 
nius alludit: neuter accommodate, id quod vel Menander 
docuerit p. 202. et Eust. ad 1134. Sed idem Steph. suspi- 
cabatur etiam περιλαλεῖ. 32. οὑπερ om. ". 34. δόξειε τῷ 
m. V. ad Epist. p. 71, 31. δόξῃ Et. Sed in Strab. XV. 
p. 688. e libris repone δόξῃ 88. λέγοιτο ἂν ἀνέχειν 
b. k. m. et ut videtur Et., ubi ya edebatur. — P. 98. 
v. 3. τόν post χατά oimiserunt M. b. k. Ἡρόδοτον IV, 
184. cui pleraque insequentium debentur. 4: λέγουσιν 
Cant. 95. ἄξωνος b. 6. δέ om, k. 7. IUoaufavrac 
7 Ταράμαντας m. 17. ἢ Τεράμαντας Cant, Et. 8. διά 
“θη. m. "Zr«oevrec Herodotus. ἄνθρωποι ... " drAcv- 
τὲς om. b. 12. τῷ ἡλίῳ ὑπερβ. m. ὑπερβάλλοντι He- 
rod., quod Eustathium imperite mutasse arguit Voss. 
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ad Mel. I, 8, 5. 413. στερόν M. — 15. εἰδεῖν b. 10. vé- 


qoc m. 17. ἀπολείπειν Merod. 18. αὐτὸ... ὅτι quod 
editur acceptum referimus Cl. b. k. m. MS. Huds., quae 
fere coniectura sua Stephanus est assecutus, φασὶν oi &. 
εἶναι αὐτὸ χαὶ imov. Ac M. cum de vulgata lectione: 
φασὶν oi ἐπιχ., ὅτι αὐτὸ xci ἐπ. haec αὐτὸ καί omise- 


.rit, apparet ista tanquam varietatem scripturae locum in 


alienum ut fit invecta fuisse. Sed ἐγχώριον k. m. Cant. 
Et. 410. rovro τὸ ἔϑνος b. 20, ἐστέον δέ denuo om. 
M. 21. οὐρανοῦ εἴπομεν m. εἴπομεν . . . κίονα eodem 


quo v. 23. lapsu om. b. x. 29. Πίνδαρος Pyth. I, 36. 


69. v. 25. φησὶν b.k. m. vulgo σφίσιν. 26, ρα- 
χλέος hic quoque M..b. 28. 44tozvAog Prom. 11. 80, 


᾿ χωρίῳ (cf. 538, 19.) ex grammaticorum inprimis usu,. sed 


castigaliore, dictum puta de loco vel argumento singu- 
lari; quem exposuit Valcken. ad Herod. lI, 117.: cuius 
quidem suspicionem de Herodotea sententia reprimere 
videtur Lycurgus c. Leocr. p. 152. HSt. Adde prae 
ceteris Arrianum Exp. Alex. 1, 12, 3. quem editor ma- 
le habuit. 31. τοῖς post ἤτον om. m. 32, In eandem 
sententiam praeter alia. Schol. MS. praebet τὸ ὕπτιον 
x«i ἀνάπτωτον τῆς περιηγήσεως. Quod ille voce novi- 
cia dixit cvczrorov, DBastius ascripsit frequentatum 
fuisse ἀναπεέπτωχός, velut ab Aristide Iebbii T. II. p. 
489. 494, 84. ἀγκχέχυταν M. k. — 35. μέσος k. m. εἷς-- 
λίσσεταν b. — P. 99. v. 1, ἀνάγεται M. 4. ποριμότητα 
lexicis reddendum; πορχμοτάτην m. 6. Kogwov, si 
quidem Eust. reliquit, instituit ille cum aliis falsam in- 
terpretationem. 9. ῥοῦν I&A. b. ῥόον k. τήν om. m. 
παροικοῦσιν vulgo contra codd. — 11. χαλεῖσϑαι τού- 
τους . . . υἱοῦ "Az. m., ac TOU post υἱοῦ cum etiam b. 

k. neglexerint, id expunxi. 
75. v. 13. ὅτι Μᾶασσαλία m. w. ὅτι ἡ M. b. k. 


- vulgo ὅτι zo ἡ Maeoo. Φωχαεῖς Cl. w. Cant. Et, iu- 


bentibus H. Steph. ad Schol. Thuc. 1, 13. Holst. et 
Berkel. ad Steph. v. MecocA(a. Ceteri Q'ozeig. ᾧκισαν 
Steph. "V. ad 680. 14, οἱ ἐκ τῆς ἕω accesserunt e Cl. 
b. (is tamen om. o£) k. m. w. heg. Cant. Et. var. 1. 
R. Steph. 15. ἡ Macc. ἔχει transiectione facta dede- 
runt b. k. m. w. 106. περίδρομον καί b. k. reliqui 
verbis inversis. 18, Ὁμήρῳ Od. «. 177. 20. qoi m. 

᾿Μασσαλεῖς k. 23. μάσσαι quod Aeolicum dicit de- 
rivavit cum sequentibus a Steph. v. β]Ἱασσαλία, modo 
quod μᾶσαν tum apud eundem extat, tum in Cl. et Reg., 
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si Holstenium recte percepi. ἐχπηδῆσαι b. 98. φησὶν" 
b. Κι Φωχαέων b. k. m. ἢ. Cant. Et. (Φωχαίων M. 
ωχέων vulgo. 26. ἤτοι b. k. m. ceteri e superiori- 
bus Ó ἔστι. — 27. χαΐ om. k. m. 
76. v. 30. “ατίνους M. "dvxóqpov v. 455. ϑ 
ἐχώλυεν k. m. Cant. Et. 82, ὃτι vitium ed. Huds. 
34. xal ἐχεῖνος b. ἀγαγών b. k. 88. χαί om, k. m. ' 
P. 100. v. 1. Pryiryc BR. m. Et. var. Ἀν h. Steph., 
probatum etiam H. Steph. Ῥιγήνης ΟἹ. k. teram va- 
rietatem “Ῥιγίνης Huds. memoravit; nihili vero vulga- 
tum est Ῥηγένης: quamquam nomen illud ignobilitate 
laborat. Valesius Notit. Gall. p. 123. satis habuit e 
Strab. IV. p. 182. sq. quem Noster secutus est P'oOcvoU 
eruisse. μέστων M. χείροπλήϑων k. m. ὅ. ζῶσι — 
πομάτων ἃ Strab. IV. p. 202. sunt repetita. 7. ἢ ad- 
diderunt b. k. Tangit autem Aristot. Mirab. Ausc. 92.. 
ubi διερίζεσϑαι legitur, cuius loco cum libris διέρεϑέζε- 
σϑαι restituendum est; in Nostro codd. nihil movent. 
8. πάντως coniecit Huds. 9. «Τίχυρες ἀπὸ «Τΐγυρος 
ποταμοῦ b. k. m. Vulgo J/íyveg ἀπό τινος ποταμοῦ 
zdiyvoe, sed «ΤΖίγυρες . . . “Ἰίγυρος Cl. Cant. Et. var. 1. 
R. Steph. Nihilominus istud 4iyvpog nondum extra. 
dubitationem est positum. — 10. ἱστέον δ᾽ om. M. V. ad 
7, 10. Cf. Steph. vv. Kíre et Zfifvorivo 11. Ko- 
χινοί m. 12. “υχόφρων vw. 1312. cuius quidem libri 
«Τιβυστίνην praebent: nec praeter Eustathium Ligyes de 
Colchis quisquam rescivit. Κύταν M. 413. ᾿ΑἹριστοτέ- 
Ang hist. anim. 1, 15. ἱστός sic m. τῶν τινὰς “ιγύων 
m. (v. ad Ep. p. 77, 1.) τενὰς Αιγύων b. k. Vulgo 
τῶν «Διγύων τινάς. 10. πλευρά M. m. Cant. Et. Tres- 
sius haec Schol. MS. Paraphrasi interiectum : εἰσὶ δὲ 
xci ἑπτάπλευροι" ὀχτάπλευροι. γὰρ παρ᾽ ἀγνοοῦσιν. 
78. v. 18. κοιραγέειν μέγα m. κυρανέειν ΔΙ. jc M. 
19. zai 4voovec b. 20. πρῶτος μέν edd. H. Steph. 
Huds. vitiose. 22, τὰ ἐϑνιχὰ γράψαντα, Stephanum 
memoria lapsus adhibere videiur, ut qui nihil huius ori- 
ginis prodiderit; nisi forte cum Berkelio Stephani eum 
opus v. Αὔσων integrius adhibuisse putabimus. 24. 
Αὐσόνιον Strab. V. p. 233. unde refingendum quod apud 
eundem extat «Αὐσόνειον 11. p. 128. 25. περὶ TOV Cant. 
Et. τόπον iidem cum M. b. k. m. vulgo κόλπον: cf. 
Abresch. ad Aesch. L p. 232. 27. αὕτη ἐστὶν (vel 
igri).b. k. ceteri ἐστὶν αὕτη. 28, οὕτω b. m. ed. . 
Steph., om. M. ἱστορεῖται a Stab. VI. p. 259. — 29. 
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' Ἵπένιον M. 30. ἀπὸ δὲ Ir. b. ἀπὸ Αὔσονος Αὔσο- 
wig k. m. ἀπὸ τοῦ Α. A4. b. vulgo “ὔσονες ἀπὸ “ὔσο- 
γος. 31. Ἰστέον δέ om., ut solet, M. 92, x«t om, k. 
m. 33. ἐξ οὗ τό neglectis M. χαί supposuit: et x«i τό 
simpliciter ex b. affertur. 

80. v. 35. xe" ὑποχορισμόν om. b. — P. 101. v. 1. 
λευχὴ πέτρα Cl. R. b. k. m. Cant. Et. Vulgo perpe- 
ram «Σιχελικὴ πέτρα. 8. oi παλαιοί om. b. — 5. δῦρε- 
nià5neHipp.732. Κρησίας M. καλεῖ] quoi k. m. Cant. 
Et. ποιεῖ b. 37 b. 6. δέ om. m. «“σίδα Thwait., 
credo e v. 835. 7. ἐν τοῖς ἑξῆς χαλέσει m. 9. ἀπο- 
τελῶν k. 

82. v. 10. Yagówv k. Deinceps 7 om. b. k. m. 

11. ὡς τρυγόνος om. m. Cant. Et. ὁ ante Σ᾽ αρδόνιος 
inseruerunt M. b. k. m. 14, xot om. b. | 15. τὴν νῆ- 
σον b. k. 

83. v. 22. τὲ om. b. 24, τήν ante Κρήτην omise- 
runt M. b. k. m... ἐξήπτωται M. 26. xot post διό igno- 
raverunt M. b. k. 30. προϊών: v. 110. Σαλμωνίδος 
ἄκρας 1.; idemque ἄχρας insequens neglexit. — 35. μὲ- 
τἀλήιμεως m. var. l HB. Steph., probante Thwaitesio 


- Hudsonoque, quam metalepsin exhibuit etiam Anonym. 


Vita Hom. ap. Galeum p. 295. Sed hac sensum in- 
terpretis everti docet ipse Eust. ad 180, 10. 294, 30. 
quamquam in tali usu parum accuratus. Deinde ór: 
praefixerunt M. b. k. m. P. 102. v. 1. Σικελικῶν M. 
b. k., quo minus probabiliter numeri dissolverentur. 
9. 0 λέγων, ὅτε ἐκ μετώπου b. 4. δυῶν b. 6. X«- 
χελιχκοῦ ἐκ b. 7. ἴσως om. M. 8. «Σιχελικῶν item M. 
b. 10. δέ om. M. 
87. v. 12. ἥτις om. k. 13. Τορτύνην b. debebat 
Iógrvvav. 14. μετώπῳ M. Verba inter utrumque χριοῦ 
interiecta om. b. 18. δέ adiecit b. χαχεῖνο M. b. k. 


τα 3 , r . 
3m. ceteri perperam χαχείνῳ. 19, ὅτι om. m., itemque 


ἰστέον δέ M. — 22. τὸ τοιοῦτον m. ὁ om. k. 24. '[ó- 
fv et v. 28. Ἰόβῃ b. πῶς om. b. 26. πόῤῥωθεν M. 

27. αὐτονομαζει k., quod perinde in mendo tenetur 
ac vulg. αὐτοματίζει, quippe significatione sua (v. Piers. 


δά Moer. p. 88. coll. Ath. Epit. 1. p. 31. B.) a tali 


sensu longe disiunctum. Nunc quidem nihil succurrit 


nisi αὐτόματον ἐπογνομάζει.  Simpliciora Philemo Inc. 

XVI 28. γραφήν k. τέχνην om. M. Locus in ista 
| narratione notabilis. De leonum specie quaedam dedit 
| Creuzer. commentt, Herod. p. 356; — 31. xo& om. M. 


, 
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88. Hanc observationem allegat Eust. ad Od. y. p. 
1468. v.34. λέαινα inseruerunt. M. b. Καὶ im. P. 103. 
v. 1. τό pro τῶν M, .2. logr)ry b. m., ex iisdem ve- 
ro vulgatum Z50róv; v. 6. immutavi. 4. ἡ om. k. m. 

Τεωγράφον Strab. X. p. 476. 0. ὁ om. b. ldem 
Strabo p. 478. Porro quae de Phaesto narrantur indi- 
dem fluxerunt p. 479. 9. ἡ Φαιστός in lacuna om. M. | 

10. διεῖχε μὲν σταδίους ϑαλάσσης εἴκοσι b, σταδία 
k. 12. διά m. 
| 92. v, 15. εἰς post τόν om. b. k. m., ut sinus in- 
telligatur mare in occasum diffundens. 20. “Ζυχόφρονν 
v. 621. Holstenius: ,,hic locus nunc mutilus est apud 
Steph., qui ex Eust. restitui debet: v. Tzetz. ad Ly- 
cophr. p. 104."  4roy02o Prom.840. 22. οἱ δέ: Theo- 
RTL. Strab. Vil. p. 317. et Schol. Apollon. IV, 

08. Ἴονος Steph. v. dówwov hic et v. 28. — 23. Ἰλλυ- 
ρικοῦ, quod tenent edd. H. Steph. et Huds., videntur 
eliam b. k, suscepisse. cf. Eust. ad 389. ὅτε post καί 
inserit M. 25. ᾿Ιώνην Steph. v. 1ἄζα : vw. inprimis 
Eckhel. D. N. P. 1. Vol. IIl. p. 449. sq. 26. 0 ἔστι 
pro ἤτοι M. m. 27. ᾿“Ιργείων διάλεχτον, cuius sapien- 
liae praestant auctoritatem Suidas, Chron. Pasch. p. 4f. 
et Malelas p. 31. Cf. Liban. Anüoch. T. 11. p. 341. 
ed. Mor. 29, ἱστορεῖται b. k. Pleniora vero haec ex- 
tant in Etymol. M. p. 19. τὸ πέλαγος καὶ τὴν πόλιν 
ὀνομασϑῆναι ' AOpiev φησὶν ἀπὸ '4Ópgíov τοῦ ἥεσσα- 
πίου Παύσωνος : quem ita correxit Holstenius, τοῦ 7Me- 
σαπίου τοῦ Αὔσωνος. 30. φασὶν om. b. Verba de- 
bentur Straboni V. p. 214. et Etym. M. 1. l., reliqua 
Steph. v. '4ópíe, qui τὸν ἐνιαυτόν posuit. 

95. v. 35. δεξιτερά M. κατά om. b. P.104. v.1. 
Ἰλλυριχοῦν. — 9. Δαλματίας M. καί om. b. k. m., quod 
cum φασὶ δέ coniunctum erat molestius. — Sequentia 
Strabo tradiderat VIL p. 315. 4. τὰς χώρας M. θ. 
χρᾶσϑαι M. b. k. m., cui rationi Lobeck. ad Phryn. p. 
61. speciem conciliavit quandam, licet admodum ambi- 
guam; sed in hoc auctore vulgatum zo5o'we licebat 
ostponere. cf, ad 108. 175. extr. 620. p. 224, 6. 766, P 
2. 899. Proxima respiciunt Arist. Av. 158. πολλήν y p- 
ἀφεῖλες τοῦ βίου χιβδηλίαν. 7. καί prius om. m. 8,7 
Δέλμινον om. M., sed sunt petita e Steph. v. Ζάλμιον. 

98. v. 10. ov om. M. 11, Duplex arüiculus quon-. 
iam non satisfacit, qui oporteret ad superius illud 
toÜuóv» praeter Eustathii mentem referri, suspicor aut Ὁ 
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'Jegendum esse τὸν σπερὺ TOUS “ὕσονας πλατύτατον TÓ- 
πον (cf. ad 78, 25.), aut ὄντα nÀcaT. 412. οὐδέ om. k. 
ὁ om. b. Sed interpres cum observalionem suam in 

. 19. huc accommodaverit, id apparet eum voluisse: 
ne hic quidem quem poeta dicit isthmus rerum. naturae 
respondet. Inter formulas vero grammaticorum ὁ τοιοῦ- 
τὸς suum sibi locum vindicavit atque potestatem pro- 
nominis demonstralivi, cuius generis exempla cum Eu- 
stathius complura suggerat, tum eius vün alii multi 
enarratores technicique praestant, ut Apollonius de Synt. 
p. 920. Ammon. p. 3. Thom. M. p. 226. Schol. Eurip. 
Hecub. 139. Igitur restituenda baec locutio Schol. Pind. 
Isthm. I, 51. et ex emendatione Schol, Theocr. VII, 
45. In eodem aulem ordine verborum v. 16. M. exhi- 
bet ὅτι οὗτος ἰσϑμός. 13, xat om. b. πρὸ τούτοις M. 

ὅτι adiecit m. cf. ad 83, 35. 14. πολυτενής b. k. m., 
- ut solet Noster Dionysii numeros quodammodo ad pe- 
destrem tenorem redigere; ceteri πουλυτεγνής. Illud re- 
ponendum. ' 16. ὅτι om. b. 18. TOV τριῶν τοιούτων 
απ. 21. ἐνϑεῖναι m. Cant. Et. | 24. ὥςπερ γέγραπται 
M. χαί om. k. πρῶτα M. b. m. Cant. ΕἸ, πρῶτ k. 
| ceteri πρῶτον. cf. ad Dionys. 9. 27. δέ om. b. &va- 
τέρω δὲ ϑάλασσα M., sed indicatur v. 83. 

103. v. 32. ἡ om. M. 33 χομένη b. P. 105. v. 1. 
ϑέσει k. 2. εἰπών, sic expressisse fertur b. "y, id est 
᾿ἔχων. 8. εἰφέπειτα Δ]. 7. ὅτι δέ om. b. 8. γοῦν b. 
k. m. vulgo τς 9. τοῖς ἑξῆς : v. 152. 

108. v. 12. χρᾶταν tum hic tum infra loco χγρῆταῦ 
iidem libri, E ad 95, 6. allati sunt, 15. πληρώσεσιν b. k. 
— ^ 110. v. 23. ἡ Σιδονία m. 95. ὀλίγα M. b. k. ὁλί- 
γον vulgo. 

.4119. v. 20. τό om. M. 29. ἐναντίας M. 30. δὲ 
om.M. 91. ὁ Ποιητής Od. 9.402, 32. καταληφϑεία 
sic M. ἐπανατάσει tentabat Thwait. — 33. ϑαυμασία 
singulari aberratione M. m... 34. roig om, b. τοῦ Ὁμή- 
«| Qov: v. inprimis huius Scholiorumque copiosam obser- 
vationem in Il. φ΄. 126. et ἡ. 62. τὸ δέ M. P. 106. 
|-v. 8. HogOéviv χόλπον raro veleres tradiderunt. ὅ. 
᾿ Σιδόνος m. 'AA«ci ξανδρικήν M. ᾿Αλεξανδρείας R. Steph. 
in erratis. | 6. γησίς k.m.Cant..— 8. εἰς τὴν Οδύσσειαν 
δ΄. 355. p. 1500. 9. ὅτι k. ὅτε subiunctivo coniungi po- 
tuisse, quemadmodum — Aristoteles Probl. 30, 13. fecit, 
declarat usus ille graminaücis tritus, qui iriodi istius ao- 
ristum voluerunt futuri notione fungi: cf. Lobeck. ad 
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M em. m. 33. ὑποσεσυρμένον non mazis est infrc- 
quam ἀποσεσυριένον M. exhibitum; 


,; quas γ- αν pro nastura suarum intérpre- 
solent. Eustathius quidem alibi re- 
τ ρας τ 6. Sed deteriorem Grae- 
usum 7iuz quoque cum vocabulis afünibus ad- 
? significat Hemsterh. ad Arist Plut. p. 245. 
EN ^w. 20-68 γανέ k- 4, γῆς τῆς M. 
] zzi om. M. 8. Κιλικίαν τε Cant. χαὶ ων b. 
1710. ἐστὶ om. M. 12. ὁ ῥηθεὶς τόπος b. k. m. Cant. 
- NI Vulgo ὁ τοιοῦτος τόπος. Sed illud optime decet 
yecentiorem Graeciiaiem. Reliqua suppeditavit Steph. v. 
Ic coc, apud quem χίστεν extat. 413 Ξάνϑοις m. 
15. τήν post ἤτοε addiderumt M. b. 16. τῶν om. M. 
αν k.  meiyuerm coniecit Salmasius, haud 
17. τόξου zai λύρας χαὶ βεῖανν b. τόξων M. 
, ne grammaticus eam dixerit placentae fizu- 
αἴγλην nominavit Lexic. Bekk. Anecd. p. 354- 
posite Suidaz contulit v. δεαχόνεον. Ce- 


Ens v 29 joe cin DE τὸ om. m. 30. ἕτερος 
m. M. Θϑαλάσσης post χόλπος additum eiecerunt b. k. 
1134 προτρήσσονται m. ed. ἢ Stepb, quod huius flies 
ἰχεεῖε correxit nam zi ἐπαναστρέφει ab m. oblatum 
licet ; ef. ad 939. WU UR ap ose rir 9 om. 
P. 109. v. 1. σποράδεσσε M. σποράδεσσιν edd H. 
Huds. vaogádeg: b. m., quod magis convenit Eu- 
meglizentiae. i1gréov δὲ ὅτε om. M. 2. ri om. 
P Haee queque e bessere Siepban deprompa clum 
gem w. Jiyeiov Ceterum  4diey 
/seribebatur Aire») confirmat Strabo XIIL p. 615. 
Ἴδετε. Gr. 3M. voL ἐς Iii 
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135. v. 0, ὄμβρον m. .. 8. καί pat ἕως addiderunt 
b. k. m. cf. ad 45. 9. roV.ante Μιυξέίνου inserendum 
fuit cum b. k. 10. ἀντιδιαστολήν "Ὁ. 14. ὃς xat. M. 

17. “ἰγάς m. vulgoAtyaz : cf. Swab. VIII. p. 386. et 

Steph. v. “ιγαῖον πέλαγος, diversus tamen idem v. Κά- 
Qvarog: adde Schol. Apollon. 1, 1165, Schol. Hl. ν΄. 20. 
21. unde quae habet Etymol. M. p. 27. extr. 28. re: 
siaurari poscunt. — 18. παρὰ Ayatove edd. H. Stepht 
Huds. 109. εἰν τῇ Ἰλιάδι, «, 402. p. 124. 

138, avcl 22. ὃς χαὶ ἑῷος M. 923. 'oíóog m. 25 
τίϑεταν m. 27. προείρηται ad. 103. 

140. v. 80, xai ὁ Et. xaí post ὃν omiserunt b. k 
m. περί. που quod Eustathio longe est usitalissimu 
teligit Schaef. ad Schol. Apollon. p. 195. 1n τὸ ἱερὸϊ 
στόμα haec annotavit. Holstenius: ,,P. Gyllius de Bosp 
Thrac. p. 1! (ed. Lugd.) Bosporum a nonnullis sacru 
ostiuin appellatum scribit, ob templorum undequaque 
illi umminentium multitudinem, innuens procul dubic 
hunc Eustathii locum; sed ego μνημονικὸν ἁμάρτημο 
Eust. hoc esse credo, "qui Bosporo tribuat, quod Isur 
erat. tribuendum. . Putabam primo. v. στόμα delendum 
quippe quod a librariorum liberalitate inepta accessisset 
iptelligeriduntque fanum illud lovis Urii; sed postea e» 
Gyllio (p. 27.) didici superiorem partem Bospori si: 
vulgo vocari ob imminentia utrimque fana." Haec ille 
speciosius quam verius; nam cum Herodoü fontes, ἃ 
solet, Eusta!hius tacite suos in commentarios derivave: 
rit, illud cerlissime constat, lovis Urii sacrum, id est 
TO ἱερόν, eum significasse: v. intpp. Herod. IV, 85. pluré 
ipsi ad Dionysium Byzantium afferemus. Igitur στόμο 
e superioribus illatum seclusi. 3f. διέβη. διὸ καί b. 

32. Θράκιον b. m. Cant. 35. περὺ Χρυσόπ. M.. y! 

Gyllium ΠῚ, 9. &evÜc« cum περάσας coniungendum, nam 
universum sensus ordinem Eust. intercepit. P. 110. 
v. 1. Vulgo τὰ ἄνω πόντου, quae sensu destituuntur; 
nostrum praestant Ii. b. k. m., probatum Holstenio. Sed 
cum Cl. τὸν ἄνωπον τοῦ exhiberet, quibus depravatio- 
nis istius indicium subest, non debuit ille suspicari τὸν 
ἄνω τύπον TOU. ὃ. δέ commode dpud m. '3. ἢ 
om. k. 4, τῆς otoTQ. ἐκείνης. b. | 9. περίς vitium R. 
Steph.. 6. In 2 Χαλχηδόνα nihil. variatur, sed vv. 17. 
24. unus m. veràm edes rationem , quam vindicavi-: 
mus. ad Dionys.803. 19, ἀγτιπέραν (cum k.) ὥχουν zto-| 
τὲ τῆς. Op. τὰ. Vulgatum «vruréoas librorum consensu 
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jin. v. 28. adductus immutavi. 8. ext τῆς συμφορᾶς M. 

9. οἰστρηϑεῖσαν M. b. k. m., quol multo frequentius 
est vulgato οἰστρωϑεῖσαν. 12. Alteram hanc Arriani 
/Àmarrationem insignis quaedam species probabilitatis com- 
|mendat, quae in eo maxime versatur, quod urbium con- 
/dendarum omen ab animalibus expeditionum |. ducibus 
jGraeci repetere consuerant: vide praeter alios Ruhn- 
|Ken. ad Vellei. I, 4. Burm. ad Prop. p. 403. Schaef. 
ad Greg. p. 834. Et corvum in his ipsis Byzantii ori- 
üinibus Dionysius rettulit de Bosporo apud Gyllium II, 
|1. 3. Inficetam certe. fabulam Ephorus explicuit ap. 
JSchol. Apollon. 11, 168. 17. τόν om. b. 18, éxetvag 
6]. M. R. ἐχείνης Et.. Vulgo éxeívov. 19, ἤτοι μαν-" 
j εἰαν b. k. Haec de suo Noster admiscuit, ut 39, 27. 
480, 10. — Talis interpretatio Xenoph. Oecon. XIX, 11. 
trepsit.... 20. χαταστῆσαι τῆς ὁδοῦ m., quod praestat a 
rmonis elegantia pristino τῆς ὁδοῦ ποιησασϑαιν. — 24. 
αλκιδονίων M... 26. AdeucAov R..b. Δαμάλιος Cl. k. 
[Δα άλη τὰ. “ἀμαλις vulgo. Sed. quam primo loco. po- 
|suimus- formam, ea sine dubio refertur ad. τεμιένικά, quae 
Lobeckius uberrima disputatione complexus est ad Phryn. 
p. 367... 344: “ὁ adiecit b. -..28. ἀπὸ τῆς M. contra. τῶν 
ποτέ b. ^ 29. Inde a JMvoiog annot. in v. 142. consti- 
ituebatur, cum-0 δὲ 4. ordinem superioris enarrationis 
jpersequantur. 80. στενωπός M., id est στενώτατος, 
E. p. 141, 1. 4. στενώτατον m. reliquit. — 31. Verba 


ae utrumque τετραστάδιον inleriacent cum- priore .om. 
b. τετράδιον M. 4832. τοὺ M. k. reliqui 71, . 83. φασὶ 
Kk.Et. Vulgo φησὶ; Herodoti locus. extat lib. IV, 85. 
χαί ante ὁ addiderunt k. m. 84. Verba Strabonis sunt 
eollecta 6. XII. p.:.566., aliam partem. Eust. e VI. p. 
257. delibavit; tandem illa ἔστι δὲ τετραστάδιον et ipsa 
quae praecedunt in l. II. p. 125. reperiuntur. Alia da- 
bit Tzsch. ad Mel. Vol.IHI. P.L. p. 569. — P. 111. v. 1. 
Z0 om. b. 3. ὁμοίως post στέγότατον iransposuit M. 
v 4, XqustogetM.: 6. xai ὡς ἔστε b. βορειότατος m. 
ψοτιώτερος k. - 7: καὶ om. m. ὃ, Χαλχιδόνα M. 
. 11, ἀνοιγόμενος M. περιπέπταταν b. 12.. συναλη- 
σιτέον ed. R. Steph. 19. χατὰ τόν τη. 10, ἀγναφιβόλου 
b. 19. τήν om. M. Quod àutem ait ὅλην τὴν Προποντίδα, 
in eo testem idoneum (nisi Lydus de magg. Rom. IIL 62. 
'sufficit) desideramus; naim Polybii quidem narratio libro 
|IV. istam non admiiüt | inlerpretationem. .Sed eadem 
| Eust. ad 517, 30. Schol. ad 190. 20. ἤτοι "Hoa- 
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χλείας, in quo ÀAmmianum habet suffragantem aliosque: 
ab Aureliani vero temporibus illud cognomen increbruisst 
Wesselingius ad Anton. lüner. p. 323. coll. 601. sta- 
iuit ratione probabili. ^ Quod aliquatenus etam indt 
confirmatur, quod Perinthiorum nummis nunquam He. 
racleae nomen inscriptum est. Late nominis vices tra- 
ctavit Tzsch. ad Mel. Ilf, 2. p. 102. sq. Sed utramqut 
civitalem cerlis finibus inter se distinctam fuisse col. 
ligi licet e Clarkii Trav. T. VIII. p. 123. sqq. — 25. Ev. 
ξείνου καὶ «Αἰγαίου b. 27. Quae utroque “Προποντίδι 
verba conlinentur cum posteriore om. b. A28. δέ o 
k. 30. αἰγιαλὸν Ἑλλήςποντον ed. R. Steph., quod v 
ex Herod. IV, 85. potuit perpurgari. 3f. Haec quoqu 
inde ab ὅρα δέ ad v. 143. relata integram efficieb 
explicationem. καὶ «Ao b. k. m., quod sic fere collo 
catum, ὅρα δὲ x«i ὅτε χαλῶς, profuerit. 82, ἀνωτέρ 
quamquam de anterioribus (v. ad p. 71, 25.) licet i 
telligi, potius e v. 26. inculcatum: esse videtur. T: 
πορϑμόν corr. M. πολυχλύστου ϑαλάσσης poscebat Ηυὰ 
sonus, sine causa. 33. εἰσὲ pro οἵ b. 84. τούς pos 
καί om.k. γάρ om. M. 88. οὔτοι vulgo: οὔτε πω 

οὔτι που b. k. Quod iidem tres libri praebent xat 
ποταμός, id sensui repugnat. — P. 112. v. 1. αὐτὸς μέ 
fateor me non assequi, quod dici certe. debebat ovro 
μέν. Quamquam formulam ovrog uiv — ovrog δὲ --- 
quo istaec correctio redit, inagna cum contentione Rei 
zius de accent. incl. p. 58. a Graecitate abiudicavit, Se 
refellit eum Lucianus Contempl. 13. 16. adde similio: 
rem locum Aristot. Probl. 30, 1. p. 216, 5. Sylb. o 
δὲ---- οὗτοι 08—. 2. τό om. M. 3. γῆ k. m. Cant 
Vulgo γῆς. 7. καί om. b. 10, xai Βόςπορος b. m 
Vulgo B. καί. Indicus autem Bosporus fere latitat, que 
Noster a Stephano derivavit. ^ 13. χατά hic et ant« 
om. b. 14, φωςφόρειον ὀφεῖλον b. hoc et M. m., quo 
usu non est comprobatum. 415. Haec quoque narratio 
quamquam Eustathius pravum in usum eam detorsit 
memorabilis est, a Steph. v. όςπορος iisdem verbi 
praecepta, cui firmandae Clark. 7Tavels T. IL. p. 65 
attulit Venerem Qocqopor. In «Φωρφορίῳ Holsteniu 
ascripsit obscurius zerQ. p. 15.; quem vide etiam ἃ 
Steph. p. 71. 17. δέδας diserte M. m., quod, utcunqu 
minulum est, nostrorum tamen editorum causa monere: 
placet, δᾷδας etiamnum ac παρῆῇδα cum similibus vul- 
gantium. Nam neque Choerobosci sententia in Bekk. 
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Anecd. p. 1257. nec scriptionis insolentia fateor me. coin- 
moveri, qui firmis rationibus sim assensum praebiturus, 
| 48. ἔφαινε M. 

144. v. 23. ἕλκων Cant.Et. 26. ὡςπερεί m., quod 
jraestare puto. 29. ev xal ὕστερον om. b., et potest 
aec orationis forma in controversiam vocari. Equidem 
malim : φέρεσθαι, ev ἐπειδὴ —. 80, ἔστησεν m. Ζ2ξω- 

ἄφος Vll. p. 319. Holstenius comparavit Schol. Theocr. 
1I, 22., de quo coniecturae extant Lennep. ad Phal, 
» 51. 52. et lenior multo Meinek. ad Menand. p. 141, 
"uius tamen ipsius annot. ad Euphor. p. 122. demon- 
jtrat emendatione non opus esse. Mirere vero Tiimo- 
thenem, quem ceteri noluerunt audire, dudum rei ve- 
tatem explorasse. 9]. ro) om. M. 32. llivócgog 
th. IV, 372... 33. τὰς πέτρας om. M. — P. 113. v. 1. 
Mé et τῇ. om. k. ἐν τῇ OOvao. μ΄. p. 1712. sq... 4. xa- 
Ire RB. Steph. item v. 21. ὁ. J/o09oroc IV, 82. Ὁ. 
"e; om. M. Holstenius attulit Tzetz. ad Lycophr. p. 189. 
|. 446, v. 8. &iavov b. k. m. iidemque post e£evog 
bum M. Vulgo ἄξενον — ἄξενος. 11. ταὐτὸν τό M. 
| ἀπόξεινος ad exemplum Oed. ἢ. 189. Σοφοχλῆν, quod 
httigit Schaef. ad Vit. Soph. p. 23. (cf. ad Schol. Apol- 
jon. p. 103.) post eumque Lobeck. ad Phryn. p. 157. 
"ut 'ouoroxAnv Antig. Car, 185.), noli ad citeriores 
barbarismos ablegare, cum. refragetur “Πρακλέην apud 
Wheocr. XII, 73. Apollon. 11, 767. et orac. ap. Ae- 
ian. V. H. I1, 32. (cf. ad Eust, 623.) Sed HoezAénv 
Atticis tribuenti Choerobosco in Bekk. Anecd. p. 1191. 
jnequit fides haberi; quamquam librarii passim hoc in 
genere commiserunt: ut in epigraminate apud Alcida- 
imant. p. 186. factum , ubi scribendum e librorum vesti- 
leiis ῤακλὴ ἐξεδίδαξεν. Omnino constat istius rationis 
|plurima consueiudinem Alexandrinorum, quae cumpri- 
mis in septuaginta interpretibus continetur, ascivisse, ut 
j&cefuv, βασιλέαν: v. Sturz. de dial. Maced. et Ale- 
|xandr. p. 127. sq. Hinc etiam μουνογεένέην fluxit apud 
Arrian. Ind, 8, 6. 12. νηῶν καταγωγάς Hudsoaus con- 
Wecit, infeliciter, Reliqua magnam parlem a Strab. vH. 
Ῥ. 298. extr. sq. fluxerunt. 15. ἐχπτώμασιν b. ἐχπώ- 
(gera k. ἐχπόμασιν M. m. 416. xci om. b. 18. oxz- 
σαν M. Hinc cetera ad v. 147. referebantur; quorum 
|priora Straboni 1. p. 21. debentur. 920. οἱ τρέβοντες 
|éxet b., quod mon spernendum. . 2f. τῶν στηλῶν edd. 
Ἢ. Steph. Huds. xe ἡμῶς quod editi post στηλῶν ap- 


870 " ANNOTATIO 


posuerunt om. b. k. m,, nec potest dubitari, quin e su 
erioribus insinuaverit, cum praesertim exprimi debere 
ἐν τῇ καϑ' ἡμᾶς. 22. ὑπολαμβάνεται καὶ “τὸ εἰς k. 
unde τό aseisci licuit," accedentibus b. m., modo quo 
hic ordine confuso dedit, χαὶ εἰς τὸ αὐτόν... 27. «cx 
EctvOY b. k. τό om. M. | 28. ἀπελϑεῖν om. Κι 02 ou 
b. 29. Quae χρατεῖ excipiunt zal roro — — ὀλέϑ' 
editionibus omissa accesserant e Cl. b. Kk. MS. R. Steph 
unde ille. varietati lectionis inseruit, | Athenaei locu 
extat VIIL. p. 351. C. quem Eust. iterum attigit ad Οἱ 
4t p. 1382,:59. 39, ἀξιοϑεατώτατον sic M. sed posi 
tivi forma. eloquebatur' Herod. IV, 85. 33. x«i TO 
llóvrov EV&. b. 385. ἐστὶ σταδίων" M. ca 
148. v. 2. ἀντολίην M. celeri ἀνατολίην. ὁρῶσε 
b. 3. meo αὐτῶν M. h., quod haud scio an tolerari n 
in Eustathio quidem possit. 4. παρὰ τήν Et. 8, ὁ 
om. M. 11. πλοῦν om. M., quod quidem germanui 
videtur. ἀνέσῃ b. x«t ante ἄμφω neglexerunt. M. 1 
m. 14. ἑτέρωϑεν Et. 17. πρός loco ἐπί k. Et, ἐπὶ τ 
ἑῷα om. b. 19. oiov μή Κι. 21. διαφένεσθϑαι k. διο 
τιϑεσϑαι". 23. Haec Strabo suppeditavit ὙΠ. p. 30t 
27. Σοφοχλῆς Antig.907. 28, οἱ δὲ παλαιοί: Strab 
Il. p. 124. cuius orationem Eust. suo modo concinnavi 
οὗ, οὕτω m. Haereas sane in his minutiarum raliür 
culis, vitiumne editionum an auctoris inconstantiam. st 
spiceris ; sed οὕτως, ut in eo possit acquiesci, satis vir 
dicavit Schaefer. ad Demosth. T. L p.207. 31. 0(O« 
λάσσης b. 89, προπίπτουσι k. τὰ. Ceteri προςπίπτοι 
σι, id quod in Strabone: vulgatum erat. "ng 
152. v. 1. ᾿“πάμα b. 2. ἐρήμη ἐρήμεια omisis: 
videtur b, Ceterum tam Zpyueue quam: Αολώγδιω, nor 
dum illa opinor observata, lexicographis sunt commer 
danda. 3. οὕτως k. ^5. ἔδιος adiecerunt M. b. k. n 
Cant. Et.: ut Hudsonum errasse puteinus, qui e MS: 
ἴδιος ᾿Ιώνων attulerit. "x 
157. v. 9. χαὶ νευρᾶς εἶναι τίϑησι M., ubi vevo 
dictum oportuit. 11. ὑπερβαίνουντα M... 13. ἀλλὰ τε 
k. ἀλλὰ χαὶ εἴς m. 14, προςλογιζομένης notabis pass 
vum genus significans, quod tum in λογίζομιαν. usürpai 
grammatici, tum παῤαλογίζοινα: confirmat, frequentatut 
illud' Aristoteli et iufra obvium ad 175. extr., et vr 
Aoyizety' Arist. Poli: V1, 3. χαμπτῆς k. 16. quoil 
18. ἐπὶ Ovol M, στροφάλεέξιν ... τῶν χριῶν M. 8981 
Slo TÓS0Y) M. πρὸς τὸ αὕτω" "sic bz οὕτως hic'et cont 
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huo k. “22; sqq. apparet ex ordine legitimo disiecta 
fuisse; nàm Aegypü similitudo non potuit a reliquis 
exemplis divelli; quamquam ne sic quidem posterius 
δὕτω recte sé habet. uterim, cum incertus haererem, 
esselne ambiguum istud enunciatum in finem  transfe- 
rendum, an oporteret magistrorum ingenio tribui, qui 
Suam. observaüonem in marginem coniecissent, uncos 
verbis inutilibus admovi. Ceteram in memorabili hoc 
tonsimilium figurarum recensu maxime propter memo- 
riae raritatem ad Italiae, Naxi Cyprique species adver- 
limus; nam iun Cypro dissentit Agathem. p. 16. Italiam 
ero quernae frondi assimilant Plin, 11], 5. et Rutil. 
Iun. ll, 19. — Sed cod. Dionysii Florent. X XV.' plut. 
"XXVIII. post solita quaedam [italiae figurain. disserens 
daec praebet: ἡ δὲ Ἰταλία βύσσῳ, ἡ μέντοι Νάξος φύλ-: 
λῳ ἀμπέλου. δῖ. εἰδόμενος k. | 32. “μέν post τόρνον 


àddiderunt M. b. k. m. 33. ὃ “υχόφρων στρόβηλον 
᾿στροβηλοειδές M. Est vv. 88. 106. Contra. οτρόβυλον 
τὸ στροβυλοειδές m. 84. ἅμματι τόξου M... 55. rox- 


δῦτον M. τ. P.116. v. 5. óz& . . . ἐόξον' om, b. 6. 

WO om. m. xer&t ... λέγεταί om. k. qui etiain réyeret 

Tro" γίνεται, 7. Ποιήτην 1]. δ΄. 194. ἐπὶ “τῶν ἀγχύ- 

'Orgov M. περίάγκυρτον λέγ. var. 1. R. Steph. 

10759063. v. 10. φησὶ γοῦν b. κι "Hlgó9oroz IV, 21... 41. 
ἢ Muri; M. sed probabiliter ἔϑνος γὰρ χαί Ὁ. 12, τὲ 
m. M. 14 φασί τινές φασιν αὐτὴν λαχεῖν, si recte 
jpereepi, b. 18. νέουσιν b. -20. ταύτην in τὴν immu- 

ἬΝ M. ? utrumque coniunxi;. δέ οτὰ. ".. :21. παρὰ τοῖς 
"παλαιδῖς᾽ διὰ “τοῦ ὦ Κι᾿ 99. xet om. k; "94; ᾿βύριδν 
ἐπε δὲν ΡΝ, 97. 'ὡς om. b. cf. Stab. VIL p. 
508: ἑστηκυῖα b. "29. δέ 0m. M. 81. 77poOoToc TV, 
79. -89.-. εἰς τὴν "U0v00tí» X. 14. p. 1670. 58. '.33. 

ἔχει TÓ m. "à 1$ 
to 170. v. 1. eye M. '^ 2. εἴης flagitat particulam cv. 
D.3sgo POS Ot 

$7 07172. v. 7. at00i£ovégov. τὰ. 8. Πινδάρῳ ΟἹ. III, 

170. alterum extat Ol. 11, 172.  Pleniora haec Eust, pro- 


"posuit ad Tl. & p. 746, 45. et Od. B.p.1441, 11. 9. 
'Xab prius om. m. Ww AE τον 

: T 175. v. 10. ὀρϑογόνιον M. Strabonis signuifical de- 
- Seripiionem. " 12. αὐτῷ. τράπεζίῳ M. b. m. Vulgo 
- τρἀπεζείῳ. 16. τά post δέ et deinceps οἵ ante zat om. 
CX. ide Ν. 18... Myorre? vitium edd. H. Steph. Huds. 
οὶ fortasse eorum qui silentur, k. in. ἘΠ. 21. πλατεῖαν 
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μὲν εἶναι om. b. 28. Quae Eust. narrat de "propria 
vocis τραπεζεῖον scriptura, ea neque certum ad auctorem 
referuntur, neque usu loquendi videntur confirmata. 
31. παλαιῶν Cant. — P. 118. v. 4. λιφίη M. idemque 
χαὶ ἐλλειπής. Ad hanc doctrinam adhibendi sunt He- 
rod. IV, 45. ac Steph. v. ᾿4σία : ad eandemque Noster 
iis quos deinde significat locis relabitur, ad 270. 620. 
6. χαί om. b. 7. ἐς ifle — ᾿“Ισίην, negligenter ex 
v.231. prolata. 8. Νικίας, quem diversum esse opinor 
ab enarratore Homerico, vereor ne scribendus sit ZVizc- 
700, quem περὺ μέτονομασιῶν disseruisse constat per 
Steph. vv. Πάρος et "Yóng, et Athenaeum VII. p. 296. 
D. aliosque: cf. JMatter Ecole d'z4lex. T. 1. p. 252, 53. 
14. ἄλλοι δὲ ἐπὶ ἄλλων b. σημειωτέον δέ et xai μέ- 
oe Tt om, M. cf. ad 620. 15. ἐστὶν οὕτω καλούμενον 
ἰδίως b. 17. ἀμφοτέρας “Ζιβύας olim dictum fuisse te- 
stibus nondum mihi constitit. Cf. tamen Io. Lyd. de 
Ostentis p. 44. 18. 4aí om. M. 19. ἀποδιαιρούμενον 
m. 24. τοῦ λέγεσθαι: vw. Eratosth. p. 121. Neque 
opus est δυρώπην ex m. recipere. 925. ϑηροτρόφον 
M. quod praestabilius duco. 20. τὴν πόλιν m, ἔλαφος. 
— ἔστιν ex Herod. IV, 192. desumptum. Cf. intpp. 
Melae I, 4, 2. 29. Ἡρόδ. IV, 189. ἐπιξζευγνύναν τὰ. 
30. V. Strabo XVIL p. 824, χαί post δέ neglexerunt. 
b. k. m. 31. μέρος εἶναι m. τῆς ante οἰχουμένης ad- 
diderant edd. H.' Steph. Huds. et fortasse M. — 33. δό- 
Éo, certe ex m. ascisci debebat in locum vulg. δόξῃ: v. 
ad Ep. p. 71, 31. δόξειε quod apud Strabonem obtinet 
nondum est enotatum. — 35. οὐδὲ om. m, ὁ om. b. m. 
179. v. 4. ᾿Δοόῥαβίαν b. δ. ἀνατολικωτάτων M. 
6. καί ante χαϑ' omisi cum M. b. m. 17. δυσομένου 
b. vulgo δυσσομένου. δυομένου m. 8, ἐν τοῖς εἰς τὸ ἃ 
k. et (om. τό) m. ἔν τῷ εἰς τὸ ᾧ b. ceteri ἐν τῷ πρώ- 
τῶ V. Eust. in Od. αἱ. 24. p. 1386. 

180. v. 9. τῶν ἑῴων ἐρύων. yo ἑσπερίων M. 8. 
μετάληψιν quod Eust. explicare voluit (v. ad 140. p. 
110, 19.), significat illum aliena quasi interpretanda sibi 
sumpsisse, id est, Strab. L p. 42. unde μεταλαβόντες 
ab hoc expressum defendi licet. cf. XVI. p. 784. — 13. 
Σαραχ. οἱ αὐτοί b. et (om. oi) k. reliqui transposue- 
runt. Sed tale nomen Erembis fuisse impositum haud 
iniuria mirabatur post Holstenium Hudsonus, neque ad- 
est appellationi sua auctoritas; Eustathium tamen credi- 
bile est eorum sectam respexisse, qui sedes barbarae 
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gentis ad Arabiam ablegarent. Magis tamen mirabile, 
pantherae similitudinem ad. Eremborum terram exigi 
potuisse: cf. Priscian. 271. 158. ὡς διὰ ψοράν b. 17. 
τήν ante παρδαλὴν recte om. M. οὕτω, quod aliquan- 
lisper sincerum esse non videbatur, firmat tamen Eust. 
ad 185, 16. 19. xol Τρωγλοδ. b. 20. xci περί zov b. 
Edebatur Καύχασον καὶ τὸν βόρειον ὁμοίως. καὶ αὐτοὶ 
δέ: sed sensum restituerunt M. et k., quorum ille de- 
dit K. δέ, om. xei τὸν βόρειον, hic K. τὸν βόρειον. 
ὁμοίως αὐτοὶ δέ, unde nostram lectionem concinnavi; 
nec licuit per codices δὲ αὐτοί rescripsisse, nam b. ni- 
hil nisi καί ante αὐτοί omisit. Istos autem "Troglody- 
tas Strabo VII. p. 318. XI. p. 506. memoravit. 22, o£ 
om. b. “αρνάσιοι delituerunt, nisi Parnos sive Parnas 
designavit; at vero δυτόχϑονες, vocem nihili, quantum- 
vis in eiusmodi sententia speciosam, non dubito quin 
Holstenius vere correxerit αὐτόχϑονες. 24, καί posterius 
om. m. εἰς τὴν Ὀδύσσ. δ΄. B4. p. 1484. 26. ῥήτωρ 
Heliodor. Aethiop. VIII, 16. ed. Cor., cuius mentem 
Eust. adumbravit. 27. νομαδική om. M. 28. ὅμηρος 
M. b. χαίΐ M. b. k. vulgo xer. Potestate autem nan- 
ciscendi eam ipsam struendi rationem verbi εὐτυχεῖν in- 
rimis recentiori Graecitati fuisse tritissimam ostendit 
Dorvill ad Char. p. 541. coll. Schaefer. ad Schol. Apol- 
lon. p. 111. Hinc ἀναρχίαν ἐδυςτύχησε Το. Lydus de 
magg. Rom. I, 46. λέγονται... ὀξύτατα k. 29. ἀπὸ 
σφενδόνης om. m. 82. ἐπτερωμένῃ M. — 34. Ἡρόδοτος 
IV,183. 35. ἱστορῶν sivot m: 80, τῶν post τάχιστου, 
quod etiam Herodoteis deest, omiserunt b. k. m. P. 120. 
v. 9. σαύρους m. Cant. Et., id dried Schweighàuserus, 
invità potiorum librorum fide, reduxit. 
185. v. 4. παρά m. 5. τραπεζίου denuo M. b. k. 
7. sq. auctore Strab. XVII. p. 826. 8, μονόξυλα b. 
9. χαίτον δέ emendandum putes χαίτοι ye: sed in re- 
centiore tamen consuetudine saepius χαίτου participiis 
aptum reperitur tam genitivo quam nominandi casibus 
expressis: v. Apollon. de Synt. p. 134. 263. extr. He- 
rodian. Herm. XV. Lucian. Hermot. p. 779. 809. Eust. 
ad 211. 566. 820, alii: ut emendationem mirer in Schol. 
Piud. N. VI, 7. propositam. Sequentia Strabo prodidit 
p. 828. 10. ἐμποχῇ . .. σμύξει M. 11. δέ om. M. 
13. ἩΗρόδοτος IV, 188. 14. τὸ ἐνταῦϑα b. 16. xoi 
οὕτω βοσχηματῶδες b. k. m. Ceteri καὶ λίαν D. 17. 
σὺν παισίν om. m. 19. τήν pro γῆς k. | 22. ἀμητοῖο 
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M. contra grammaticorum leges. «ccojrov m. 94, τό 
ante βόσχεσϑαι addidit M. 20, τὲ om. b. 27. Vulga- 
batur z5iüzc ἀνεπιστήμονες παρὰ τὸ γῃ στέρ. χαὶ τὸ el- 
δέναι, Nosta multo concinniora praestitit m., μόριον. — 
inseruit M. 290. ἀπευϑεῖς m. ᾿ἀπαϑεῖς M. μὴ" - ἅμα-. 
δεῖς e librorum. vesligiis effeci pro eo quod adhuc ex- 
tabat, «vri τοῦ ἀμαϑεῖς xci μὴ ἀκούσαντες. Atqui 
haec per librariorum torporem perversa fuisse declarat 
ium explicationum ordo a grammalicorum usu. versus- 
que superioris tenore abhorrens , tum. scriptio b. ἄπεὺυ- 
ϑέες. ἀμαϑεῖς; ἀντὶ TOU ἀχούσαντες, quo etiam illud 
accedit, ui M. pravum istud χαΐ praetermiserit. Ὥκη- 
ρος Od. γ΄. 88. . 30. χαί ante ἐπί neglexerunt b. am; 
31. ἀπαϑέα M. 33. ἄλλως δέ M... 

187. v. 35. τό om. M. προπαροξύτογον M. p. 191. 
v.1. τό m. πρωτύτοχοι σαῖδες cui Eust. debeat nescio; 
nam plurimum abhorret 1l. ρ΄. 5. 2. 7j τοὺς. . . νὲ- 
uouévovg.om, b. k., cuius defectus apparet causas; 9, 
ΤΠ]|ολύβιος ap. Steph. v. MecGo)0Aot,. is tàmen narrat 
ἹΜασουλεῖς. Mecovfeig k. ef. Vales. ad Nicol. λύρας 
p. 229. Lips. 

195.: v. 5. ἐστὺ om. m. i δέ om. M. ἔν ian Qe 
ἀκατάγωγον M. εὐχατάγνωστον Et. εὐκατάγωγος lexicis 
desideratur. 8, χεῤῥονήσου, quod dativo magis est con- 
forine Graecae consuetudini, dederunt M. b. m. . 10. ὃ 
om. b. ἐπί P ϑϑαύματι m. ^ &voAeufievct "». 11. «v- 
τάρ b. k. . Qoiizuv om. b... 3. ἐπί b. 14, τὴν 
“Καρχηδόνα τὰ. 15. χαιρὸν ἀνελήφϑη πάλιν ἡ Κορ. πὶ. 
Haec cum. seqq. ad Ῥωμαίους usque a Strab. XVII. 
833. extr. sunt derivata. 417. λεγομένου M. 19. xai 
ante ὅτι. cum nec b. agnoscat; et m. post Or. traiece- 
Tit, spurium iudieavi. 'wgotis Cant. Et, R. Steph. ἡ 
Del 7, γραφη,. Ezechiel 38, 13. Eustathium imperitiae T. 
"aber Epp. Ctitt. p. 35. 84. iniquius coarguit. | 20. αὐὖ- 
τὴν» χαλεῖ Ταρσόν M. - 22; Vulg. ᾿αἱγήνορος ϑυγάτηρ 
"transposuerunt. M. b. k. 28. Ἕλισσα Δ]. .94. αὖνα 
M. abc m. cupa b. k. «vc Cant. eic Ἐπ, “Συγχαίῳ 
libri. 580.. τινὰς om. k. 82, δΔἰεζίκων Ἐπ. Matixom i- 
lustrat Vales. ad Amm. Marcell. 29, 5, 17.. ίαζύων 
Holstenius ex Steph. v. JMacveg, sed v.. Wessel. ad 
 Hierocl-. p.726. ἐχβάλοντος m. | 33. τιμῇ M. ἀποδε- 
δόσϑ'ιαι τα. 484. τὴ ". "βοὸς ἐπιλάβοι πι.. | P.122.v.2. 
ἐπεχτείνουσα Et. περοιληςφύεῖσαν πὰ. ^9. καὶ πλάτος k. 
in. 59 ο Φοινίκης. m. Ὁ. “δέ om. M. πλέον ἐχτιϑέντες 
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κι εἴπῃ k. 8. αἰτίαν &yovoev om. b....11. φύρσα M. 
19. ὅτε zai M. χτῆσιν M.m.- 18. gor; om. b... 14. 
sqq. e Steph. v. Καρχηδών, qui rettulit inter Carthagi- 
nis cognomina etiam Ürvo?oge. - 17. Κάμβη M. cf. 29. 
quam huius annotationis partem tetigit Heyn. Exc. XIV. 
ad Aen. L 18. '4zaóueiuxov b. 19. ὃς xcl ἤχρ. m. 
€f. Schol. Dionys. Thr. p. 728. 24. οἱ posterius om. 
"b. Κι, et poterat eiici." 25. xr/jow M. 20, ὀπτασάμε-- 
vot M. videtur vVmonrsvacusvot opus esse. 28. περῦύ- 
τευμένον om. M. 29: συμβάλλοντες Κ.. 80. αὐτοῖς m. 
31. ἐν τούτω τῷ τόπῳ M. cf. ad 98. 32, μή om. b. 
33. Καάμβὴη denuo M. ἀνωτέρω εἴρηται b. : H 
198. v. 34. τήν post μετὰ omiserunt M. k. m. Vul- 
50 ἢ x«i or. gitur Berkelius coniecit ἐν 7] xe .4., 
sed leniorem suggessit medicinam M. .35. Zrogcyíe 
M. P.123. v. 2. δέ om. M. sed speciosius idem ἡ τῶν 
τόπων. 4. ]ξωγράφον Strab. XVIL p. 836. pr. |. 5. 
βραχέα, quod Strabo dixit βράχη, plerique retinent: v. 
Lobeck. ad Phryn. p. 537. Procl. in Tim. I. p. 58. et 
Schol. Thucyd. VII, 2. βράγχια m. ἢ. ὁ ante Διονύ-- 
010g adiecerunt b. k. m. 9. εἰρηνεύοντος in uno scri- 
ptum malebat H. Steph. 11. 08... μιχρᾶς om. b. 
^15. καλεῖται om. ἢ]. 417. οἱ παλαιοί, Strabo. XVII. 
p. 835. sed quod ille maiori Syrti tribuit ambitum στῶ- 
δίων ivvexooiov:TQuixovrc ποῦ, non emendandus est 
cum Casaubono ad Eustathii rationem, sed potius indi- 
ligentem quinque millium computationem (id quod Man- 
nertus vidit X, 2. p. 110.) ad accuratum numerum di- 
cendus revocasse, Ld 4930. stadiorum. . 418. πρὸ «v- 
τῆς war. 1. R. Steph. 20. ἀγάποσις, rariore eaque. ne- 
glecta. vocis conformatione, k. m., voluitque b. ἀγάδο-- 
σις: ceteri ἄνάπωσις. "V. Lob. Phr. p. 340. ἀνάποτις 
m. ἄνάπωσις. . . ἄμπωσις k. 21. rig om. b. 22. 
ὑποπολάζοντος V0. ὑπονοστοῦντος k. Et. ἐπινοστοῦντος 
b. 23. ἀγαπίνεσϑαι M. b. k. m. Vulgo ἀγαπίεσϑαιν. 
95. rovrov τοῦ πάϑους M. ὑπόγαιων b. ἀπιόν... 
ἐπιόν M. 28. ἐῤῥήϑη m. ἀναπώσεως libri. γένεται b. 
29. πλημμύρα utroque quae verba continentur cum 
posteriore praetermisit b..56. 5eygeqo Strab. passim, 
velut H.'p. 172, 33. vwAuusAev m. M. Steph. σπλα-- 
δόντος ΝΕ; στόμ. γίνεται — χαταφοῤιχῶς k. 
205. v.:35. ovpoevre ἡ ἐννέα πόλις Ὁ. Κ. Νεάπολις 
CI. Utrumque habet.quo defendatur: ν. Lob. Phryn. p. . 
604. sq. ln μιζρά. Eust. vere coarguit erroris. Wessel. 
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ad Anton. Itiner. p. 62., erravit tamen Eust. Scholiasta 
praeeunte. — P. 124. v. 2. Ὄδυσσ. íi. 84. φησὶ post 
ποτὲ addilum omiserat b., idque etiam m. in suspicio- 
nem adduxit hoc ordine intextum: ἔνϑα s. καὶ ὁ. 
ηλϑὲ φησὶν πλαν. 

209. v. 6. ὃς Νιασάμου b. Hunc voluit opinor Ar- 
cadius p. 13, 20. ubi consueto scribarum errore co0&- 
pov extat. Ceterum. Νασαμωνίτιδα, quod nostram de 
iNasamonibus sententiam confirmat, norat adhuc Io. Ly- 
dus de Ostentis p. 92. 8. διαστολήν b. k. 10. χεῖρες 
m. 11. Post δόλῳ cum ῥασέντουλον inseruerint R. var. 
1. R. Steph., óévrovAov Cl. b. k., haud dubitavi Lan- 
germanni coniecturam ZfévrovAov confirmatam Schol. 
quadam scriptura admittere, quamquam aliquid latet 
etiamnum. 12, ἀφιγμένων k. MS. ap. Thwait. — 16. 
᾿Αμφιϑύμιδος b. 'Auqiuedog M. ut videtur, v. Schol. 
Apollon. IV, 1492. qui quod in fine tradit: — ὡς ἄλ-- 


λοι re xai ἸΙράμας ἱστορεῖ, restituendus est ᾿.4γροίτας," 


“ιβυχῶν auctor, quem in ipsa Amphithemidis memoria 
perspicue laudavit Herodianus περὶ μονήρ. Aé&. p. 11. 
(.4γροιῶτας), id quod editorem p. X. fugit. 20, Δίων 
Chrysost. Orat. 71. p. 383. Reisk. quem Cassium puta- 
bat esse historicum Dodwellus de Dionys. p. 3. cum 
eoque Reimarus illa fragmentis Dionis p. 1519. ascri- 
psit. 21. τὴν μῖξιν. . ἐπίκοινον eadem prope facie 
apud Herodotum (IV, 172.), unde pars uluma huius 
annotationis fluxit, ordinem obtinuerunt, ubi Valckena- 
rianae dubitationis nihil Schweigháusero potuit subolere. 

229. & om. b. 23. μνήματα om. M. 24. διχαιοτά- 
τους — αὐτούς om.b. 27. ἀττεσλάβους ac deinde ἀτ- 
τέσλαβος perperam edebatur, renuentibus Cl. ἢ, b. k. 
Dant. Et. var. 1. R. Steph. ἀττελάφους — gog M. 

211. v. 29. Ὅτι om. M. "Aofkorai b. k. |.30. καί 
om.M. 31. ψαμμάϑῳ . : καὶ τοῦτο». 33. εἶναι om. 
b. k. post ἡλίου adiunctum. ví b. — 34. ἹΗρόδοτος IV, 
181. 35. ἱστορεῖται Cl. R. k. Cant, Et. repertum H. 
Stephano, ceteri ἱστορεῖ praeter rei veritatem. — Narratio 
quidem de signis nutibusque admodum ambigua, quae 
Straboni debetur infra adhibendo, lucem interpretationis 
potest ab Hemsterhusii observatione in Xenoph. Eph. 
p. 267. sq. erudita repetere, ut quae Wyttenbacbius 
disputavit praeteream. καί post δέ omiserunt b. k. m. 

P. 125. v. 1. διὰ συμβόλων om... M. posteaque τόνων. 
Q. καὶ «vcr. xci καταν. m. — 4. ἐτυμολογουμένη M. 


--- ᾿ 
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6. ποιούμενος b. Narrat Pausan. IV, 23. extr. 8. 
Πινδάρου Py. IV, 28, «Ἡρόδοτος ll, 42. ᾿“μμοῦν γὰρ 
Αἰγύπτιοι καλέουσε τὸν Za: unde non &vct cum Hud- 
sono suspiceris reponendum , sed Aegypliorum significa- 
lionem excidisse. 9. τὸν “δμμωνα m. 11. ᾿“μμοῦν 
duplici littera dederunt b. k. m. Et. probabiliter; at 
deinceps ἀμοῦν, etsi κὺ ascripsit M., non opus est im- 
mulare. Philosophum istum nondum indagavi, nam 
Plutarchea. de Is. et Osir. p. 394. hue non quadrant. 

15. ἱστόρηται b. k. Sequentia magnam partem hau- 
sta sunt ex Arriano Exp. lII, 3. et Callisthene, men- 
daciorum patre, ap. Strab. XVIL. p. 814. Eorum ta- 
men, quae Eust. ultimo loco de oraculi responsis appo- 
suit, fontem apparet in Plutarchi V. Alex. 27. esse si- 
tum. καί om. M. 19. τοῦ ἄμμου M. b., cuius usus 
non suppelit exemplum. 29. ἐχλα βομένων mirere, quod 
cum errore compendii verius ἐχλαβόντων deturbare po- 
tuerit, obstat tamen Eust. ad 517, 20. 700, 8. cuius 
aliud. exemplum dedit Schaef. ad Greg. Cor. p. 263. 
Adde Tzetz. exeg. Il. p. 33. 55. et ad Schol. 5. 

213. v. 25. ἢ εὔανδρον var. 1. R. Steph. — 26. xat 
'AuvxA.b. 27. καὶ ἀπό m. pro consueta ὡς et xai per- 
mutatione. γὰρ om. b. 28. Θήβαίων vulgatum , quod 
typorum vitio perinde ac vocuoro» ed. H. Steph. irre- 
psisse videtur, Ios. Scaliger Holsteniusque correxerunt, 
auctoribus Cl. M. R. b. k. m. Cant. Et. 29. “ακεδαι-- 
μονίων var. l. R. Steph. 30. γάρ om. b. εἰς αὐτήν 
corrupta esse clamat prava verborum compositio, quae 
debebat haec esse, ταύτην τὴν ἀποικίαν. Nam Scaligeri 
' reprehensio non videtur in Eustathium cadere posse; 
quem Pindarus certe statim laudatus verum edoceret. 
. Equidem αὐτῇ» imperita manu ascriptum  expunxerim, 
adductus Herodoti verbis IV, 147. €f. ad Ep. p. 73, 
10. 91. «véxadev M. e superiore versu. ὡς ὁ Πιίνδ. 
b. Cf. Pyth. IV. ὃ om. b. 33. αὐτήν om. b. Πεν- 
τάπολις, qua. voce minus. proprie Cyrenen praedicavit, 
mirum à Schneidero addubitari, quo vocabulum frequen- 
lius non reperias in rebus Cyrenaicis. 34. xc prius 
om. M. . P. 126. v. 1. ἐχτίσϑη b. Ígnoramus, unde 
restitutam ab Alexandro Cyrenen Eust. compererit. 2). 
Κυρήνης librorum lectionem multi extiterunt qui corri- 
gendam viderent vel ex Stephano v. Κυρήνη: v. Leo- 
pard. Em. 3, 11. Spanh. ad Callim. h. Ap. 88. Sed 
Κύρη Herodianus scribi monet in Bekk. Anecd. p.1173. 
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3. τῆς yné ἐγχωρίας M. hoc Cant. Εἰ. 4. Ἡρόδοτος III, 
131. Ad Cyrenaeorum rem medicam pertinet insignis lo- 
cus P'ausaniae 1l, 26, 7. ad eamque debuit usus silphii 


plurimum hinliore momenü. 864 viros eruditos, qui 
hac aetate historiam arlis medicae tradiderunt, Cyrenas 
mirere praeteriisse. ἐμφορωτάτη b. ^ 9. ἔχειν v. K. 


τὰς ὀπώρας var. 1. R. Steph. et ( om. rcg) M. eamque 
H. Steph. alteri tanquam insolentiori praeferebat, Quem 
fefellit auctoritas. Herodoti IV, 199. Κυρηναίους 07001 
ἐπέζει. 0. καὶ κυρήνη M. b., eodem quo supra mendo. 
Haec quoque ab Herod. IV, 158. petita sunt. 

215. Olim post v. 217. traiecta. — v. 13. Joss 
ac. deinde ταιτουλίους M. ^ Tenorem prioris voc. prae- 
sülit m. cum. R. Steph. ἔϑγος μέγιστον b. & 4f. μέγ. 
M. μέγ. &, Δ. ceteri. — 14. “ρτεμίδωρος e Steph. Hol- 
stenius recte monuit verisimilius esse, quoniam hic ce- 
leberrimus fuerit geographus, Athenodorus semel aSteph. 
afferatur; nec quicquain fieri polest cerlius, cuim Arte- 
midoro Libycis in rebus magna fama constiterit. | Id 
unum nescias, Eustathione an scribis error sit ascriben- 
dus. παροξύνει b. — 16. ἱστορεῖ vulgatum mirifice He- 
rodiani disciplinae inia ng in praeceptis unice ver- 
sati; alterum dederunt b. k., iidemque tenent ἀσπαράγι. 
jovg. Cf. Athen. 1l. P. 2. E. 

217. y. 18. ὡς εἴρηται b. 90. φεύγουσι. λέγεται M. 

21. Ἡρόδοτον IV, 174. ἀμύνασϑαι b. m. ἀμύνεσθαι 
vulgo. |.22. £v “γῇ b. k. ceteri ἐν Tj. 3 

918. v. 95. Δἰϑιόπων M. 98. ἡ om. ν. 30. ὁ 
om. M. “υχόφρων v. 18. 32. ἑλώδη --- Θεττ. Τέμπεα 
om. M. 33. δηλοῖ post “έμπεα subiecerunt b. k. m. 

34. Τξωγράφος Strabo 1. p. 47. extr. 5835. οὑτωσί 
p. οὕτω φησὶ M. Eger. Κέρνην m. — P. 127. v. 1. vo- 
μιζομένους b. Mire tamen M. ἄλλους τοῦ μ.γ: 9. ^ 
χόφρων v. 1084. 0. ὑπὸ Tugo. b. Keovecorw M. - 
HoóOorog. HI, 20. 23. 114.; unde haec Noster conges- 
sit.c i oV: ξεῖν ἔτι M. 8. φασὶν M. b. sed reponendum 
v. 11. φησὶν ex b. quod praetulit vulgato φασὲν etiam 
Hudsonus. 40. χουσαῖς M., quo nihil opus in hoc scri- 
ptore. 14. ὁ anle Καμβύσης om. M. b. — 15. ποτὲ x«i 
Ay. b. k. 

-:14920. v. 18. τὰς. δύο b. 20. ἐκεῖϑεν loco ἐχεῖ de- 
dit M. V. Heind. ad Gorg. p. 186. γῆν ἐκεῖ m. cf, ad 
530, 26. “Ἔἰϑιοπίαν M. Fluxerunt haec a Steph. v. 
Βλέμιυες. 22. ἀποστρατηγῶν M. 24. αἰϑαλίους M. 
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&lQaAciovi m. 30, divas τῆς Κέρνης M. ' 27, AMyorvrat 
ἐν τῷ καϑόλουτη. 28, ἀναχετίζαντας M. — Verbum ele- 
gantius quani. pro. Eustathio; .perinde Lydus de magg. 
Rom. II, 15. πρὸς ἀναχαιτισμὸν TOV πολὲμίων, adde 
TIT, 52. | 32. xai Ott b. "Teüigit huius disputationis: ca- 
pita Eust. ad Il. v. p. 1358. unde colligi licet | eam 
Scriplionem, quae in χαταῤῥάχτης adeoque in χαταῤ- 
ῥάσσοντες tenetur, ab ipso improbari; neque dubium, 
quin haec quoque exempla pronunciationis vi in latius 
manaverint," xcAsiret om. b. 99, χαταῤῥᾶσσων b. 
222. v. 85.. Σύρις b.' Σίρις Κι m. Ex 128. vd. 
Νείλου b. ^5. τοὺς ἐχεῖ M. ^ 7. οἱ αἱωρολόγ. b... Haec 
derivata sunt a Strab. XVII. p. 817. | 8. τούτους quod 
excidit ed. Huds. praefigit b. vocc. τοὺρ τόπους. ἕν τῷ 
T007. m. JXípie m. hic et ubique; accedit M., etiam 12. 
9. φασὲ βάρβαρον b. 411: ἐτυμολογίαν "EA, τὰ 12. 
Σῖρις τ v. Steph. h. v. 14. ἀστήρ... . &v om. Ὁ. 10. 
τὰ κατὰ b. καϑωμαλισμένην m. 17. ἀπὸ τοῦ so: 
v. Eust. ad l. 7. p. 1955. 19. παραπροϑεσμεῖ licet 
mirae sit fabricae vox, lexicis videtur inserenda. 20. 
ὑπερβάσει. αὐτοῦ M. 28. φησὶ b. V.Lexic. Gr. Herm. 
p. 951. 24, ἐπιφέρεσθαι M. 25. Quantum inter 
utrumque αὐτῷ interiacet cum posteriore praetervidit M. 
91. ἐτυμολόγεται Ἅ. érvuoAoyeiree Et. ἡτυμολόγεται 


b. ἐνιαυσιαίαν k. m. ἐνιαυσαῖαν b. ἐνιαυσίαν M... Ce- 
teri ἐνιαυσίαν. Habent istum lusum. Servius ad Aen. 
IX, 31. Schol. Theocr. VII, 114. Tzetz. exeg. ll. p. 
11, 1. coll. Heliodovo- IX , 22. νέϊλος hinc reddenduin 
- Herodiano s. μον. λέξ, p. 14, 19. 32. ovrog M. b. k. 
m. Quod vulgabatur οὕτως falsam speciem praebebat, 
tanquam Homerus designaretur. ὅτε om. M. . 33. λα- 
βεῖν b. idem ow. χϑονός. . 34. ἀέξειν m. quod non de- 
sideramus. ἐργαστιχόν m. 38. καλεῖ p. φησὶν M. ὁ 
om. b. πμρόδοτος ll, 11. extr. P. 129. y. 1. ὁ «λόγος 
Herod. li, 5. 6. πρότερον έλας b. V. intt. Hesych. 
|J v. et Plutarch. qui fertur de flum p. 30. | 9. οὕτως. oni; 
- M. sed v. ad 38; 22. Frustra Schweigh. in Ath. IV. 
p. 171. B. παροψωνεῖν δ᾽ ἕφη Κρατῖνος ἐν Κλεοβουλί-- 
Vcig οὕτως, lacunam posuit, cum. melius ipse praece- 
. pisset! in HL p. 123. F. Eadem proprii vocabuli signi- 
᾿ ficatio. Plat. Gorg. p. 464. B. subest, ubi. fallitur Heind. 
10. Mowvóg M. Non: certe, quét. nos habemus. 10. 


226. v. 14. Itoyoaqos Strabo XVl1L..p,. 768. .. 19. 
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Ἡρόδοτος HII, 17. — 17. φασὶ m. 18. ὁ on. M. 22. 
Σαχτικόν M. | 23. συναγαγὼν στόματα γνήσιω τὰ λοιπά 
b. 424. τὸ prius om. b. 28. Ἡρόδοτος IV, 53. μέν 
deinceps additum omiserunt b. k. 29, οὐδὲ k. τού- 
του post φράσαι om. b. k. 980, ór: ante οὐδέ positum 
omiserunt b. k. m., ac τῶν ante ἱβλλήνων M. k. 4AA»S- 
vov. φασὶ ὅτι T. Ν᾿ M. 82. ὀρέων M. — P. 130. v. 3. 
σταβόρας M. 4. γὲ om. M. Ἡρόδοτος 1V, 50. ὅ. 
ἑαυτόν b. 7. φησὶ vulgatum, quod M. b. negligunt, in 
φασὶ mutant k. m., ac fortasse praestabat omnino de- 
leri. 8. τουτέστι om. b. πλατεῖα Cl. M. ἢ. b. k. m. 


var. l. R. Steph., Henrico probante; vulgatum πλατύς 


mireris irrepere potuisse, sed mirabilior accidit Niclasii 
defensio ad Antig. Car. 144. — 11. φασὶν ante ὑπό re- 
posuit M., ut huius vocis auctoritas plerumque vacillat. 

19. αὔξηται M. 418, λόχων b. 4. πόῤῥω M. 10. 
πληϑύει b. πλημύρει m. 19, χυάμῳ om. M. 920. φα- 
σὺ praebuerunt b. k. loco g»joi, quod posset ad Diony- 
sii sententiam utcunque conformari. Sed ista omnia 


derivavit a Strab. XV. p.695. cf. Aelian. N. A.III, 33. 


22. μεγαλοφυὴ δὲ καὶ γόνιμον xci moAvy. b. et (δέ | 


om.) M. Vulgo μεγαλοφυεῖν καὶ γόνιμον δὲ καὶ moAvy. 
prava particulae δέ dilatione. — 24. ""ApwsroréAovg hist, 
anim. VII, 4. ubi πεντάδυμα, — Vid. Tzsch. ad Strab. 1. 1. 
290. v. 26. xat post ὡς infertum omisi cum M. 
ὄλβον k. m. 28, ἀφιέντα κεῖσθαι vix integrum esse 
iudicaverim. 29, ὅτε om. b. 980. δήπου m. . 33. ai 
om. m. 34. Evo πίδῃ Or. 1002. 88. M«ic om. b. 
232. v. 1. ὁ Διονύσιος addidit b. 2, ἀριπρεπέων 
M. b. k. m. ἀριπρεπῶν ceteri. 4. χαΐ ante ἱερωσύνην 


om. M. δὅ. φησὶν ἱμερόεντες b. ἱμερόεντες Δ]. 7. g- | 


TOL ... διεμετρήσαντο om. M. deinde 8. xat ϑυμῷ ... 
αὐτούς omnia neglexit b. 9. φρασσάμενγοι edd. H. Steph. 
Huds. et fortasse b. 412, '/ooóorog ll, 3. 4. — 15. ὡς 
ὁ Θεόχρ. b. Notissimus Adoniazusarum locus v. 48. Cf. 
Schol. Aristoph. Nub. 1133. unde quam dicit paroemiam 
(id est Aeschyli fragm. 309.), Eust. duxit. .Ad Theocri- 
tum autem non alius accedit propius Philemone p. 374. 

18. δ᾽ ἡλωϑῆναι M. 20, ἕξηρᾶσϑαε b. R. Steph. οἱ 
om. b. 22. ἐν «Αἰγύπτῳ εἰσὶν b. 

239. v. 23. ἐγχώμια Αἰγύπτου M. at oratio huius 
versus admodum hiat. 24. οὐδὲ μήν M. k. οὐδ᾽ οὐ μήν 
b. οὐ μήν eeteri. — 25. φασὶ δίεμολον εἶναι supine M. 

χατά adiecerunt b. Κι — 30. 'O,ujoov Od. δ΄. 483. cf. 
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Eratosth. p. 36. τοῦ et utraque τό om. M., posterius 

etiam m. — 32. ἀερία: v. Hesycb. voc. et intpp. Etym. 

M. y. ἠξερίη, et Schutz. ad Aesch. Suppl. 75. cui redden- 

dum ἀερίας. Reliqua non tanti est ut exquiramus, sed 

|sufficit laudasse Steph. v. Aiyvzros. Tandem μελάμ-- 

βῶλος tractavit Heynius ad Apollod. nott. critt. p. 118. 
94. "eroi λεγομένου b. 

242. v. 4. μέρη ὡς εἶναι M. ob confusionem littera- 
(rum 6 et &. ὅ. ὡς ἐν M. 6. ἀλλήλων εἶναι b. 8. τοῦ 
|om. b. k. ἀρχομένου b. 9. ϑάλατταντα. 11. φασὶ Κ. 

12, Πρόδοτος 1,19, 14. μετὰ τοῦ b.k. 417. Κανὼ- 
βικόν m. φασὶ : Strabo XVII. p. 788, Steph. v. Δέλτα. 
22. ἐσχιματίζοντο m. σχηματίζονται k. 23. δέλτοι 
inseruerunt M. b. k. Cant. Et. 24, τό om. k. 98. ταῖς 
"τῶν πύξων Cl. b. k. ταῖς ToU πύξου R. ταῖς ἐκ τοῦ πύξου 
γᾶν. 1. R. Steph., Henrico probatum. ^ Vulgo ταῖς ἐκ 
πύξων. Cf. Seneca de Benef. V, 13. 926. ὃ om. m. zvo- 
qo» Anab. VII, 1, 33. 
243. v. 29. τό om. M. αὐτός R. Steph. vitio typ. 
αὐγάς b. βορήτιδας M. καί om. M. | 32. χαταῤῥάκτοις 
'M. 33. ἐπί M. m. P.133. v. 1d. τό ante ἠῶ adieci: nam 
"Hi si scriberetur, dictum oporteret zzv Ho. 2, uév-- 
| vog M. μητέρα τὴν μητέρα b. 
248. v. 8. ἑχατοντάπυλον Ν, γεγονώς b. k. m. 
4. In ἅμα καὶ ἡμέρᾳ mediam vocem dederunt b. k. 
| Hic quoque positus pertinet ad eam hyperbati rationem, 
quam tractavimus ad Dionys. 538. et expresserat Schol. 
Pind. Ol. II, 39. In grammaticis quidem non praebet 
ullus eius licentiae illustriora documenta quam Apollo- 
nius de Syniaxi, cui reddendum p. 217. τὸ xai εὐϑείας 
είναι, coll. p. 322, 13. 327, 21. Adde S. Empir. adv. 
Math. I, 206. — 14. ὑπερλευχάνϑαν M. vocem ignorant 
lexica. 415. ἀδελφοῦ Πριάμου M. — 16. -dvxoqgov v. 18. 
17. ταύτας post O»fag omiserunt b. k. Haec cum 
»seqq. de Stephano sunt compilata. 18, xo om. M. 
19. ᾿Ιλιάδε (. 3884. 21. καὶ πενταχοσίους M. 22, μόνο 
M. μόνῳ b. χειμένην M. 23. ἐσχάφϑαι M. ἀἄναστα- 
τῶσϑαι m. φησὶ k. 25. δέ om.b. — 26. Ψαμμινίτου 
k. ἱψαμμονίου M. 2427. τοῦ om. k. m. ἥσϑησαν vulgo, 
»cum verum praestaret Herod. III, 10. Sed ὕσϑησαν Cl. 
b. m. Et., ὅσϑησαν M. Quod autem Hudsonus post 
-"Fhwaitesium mutilum esse locum suspicabatur, adhibito 
Fabro Epp. Critt. p. 36. sq., sane potest Ἡρόδοτος ante 
ὃ ϑαυμάζων excidisse videri. 28, rà ante καί praeter- 
Geogr, Gr, Min, Vol, f, Kkk 
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miserunt b. k. m. hic quidem habet etiam πολῖται. 
30. μεσύπειροι M. οἱ περὶ ποτήν M. 932. "vq. κεκαῇν 
cL b. is igitur. χεχαλύφϑαι exprimere volebat. οὖσα 
M. ..35. 5c .om. b. , 

251. v. 2. ᾿ρχαδ, βασιλέως k. ἐχλήϑη ox. Vore-l 
oov M. .Arcadiam ubi libellus Prov. Rom. p. 97. Gron 
apponit, Schottum mirere tam vehementer labi potuisse.f 

3. x«t om. b.', alterum, quod post 7 extabat, M.k. m. 

6. εἴποι M. εἴπῃ ceteri. ἐνορίας quamquam substan 
ivi speciem prae se fert, volebat tamen Eust. prae 
fecluras finitimarum civitatum indicare: v. ipsum ad ll 
ὦ. p. 156. extr. coll. Iablonsk. Opp. Voll φ' 171. 

ἀπὸ πολλῶν πόλεων war.l.R. Steph.: ut in libro quo- 
dam compendiorum ambiguitate utrumque videatur ex- 
üitisse. 8, Méurove proximam civitatem ed; Paraphr. 
designabat. Καταράχτου M. — 10. ἀπαριϑμοῦσιε b. k. 

11. αἱ τοῦ Πανός M. 4139. ᾿Οξύρυγχον pro eo quod 
extabat ὀξύρυχον scribi poscebat vel Stephani auctoritas, 
quem in hac annotatione Eust. sequitur. 

254. v. 16. Mazzóoriov b. 17. Maxsóóvog om. M 

19. τεϑείς om. b. πτυέλῳ bis vulgatum correxeruni 
CI. R. var. 1. R. Steph., huius filio probante. Narratio- 
nem de Cocce habet Strabo XVIL p. 794. 22. uj: 
wv. Steph. v. 'AAsi&rOgsw. 28. ταύτην δὲ καί m. 

24. φασί ποτὲ »., sed cum post ὀνομασϑῆναν δέ M 
interiiciat ποτέ, haec ipsa vox in suspicionem adducitur 

25. xai τοῦτο b. m. RK. Steph. rovro ᾿4λέξανδρος k. 

τοῦτον quod H. Steph. excogitavit vereor ut Graecita-j 
lis ratio pertulerit, praesertim in ista x«t particulae col-^ 
locatione: neque sufficit Pausaniae (ut I, 25, 5. II, 22, 6.) 
usus notissimus. ^ Valerius quidem Maximus, auctor 
eiusmodi famae, I, 4. aut Steph. Byz. nihil opis prae- 
stiterunt, Alia id genus commenta Eckhel. DP. I. Vol.1I. 
p. 212. collegit. — 26. λέγεται λέοντος εἰχόνι τα. 80. τὰ 
ὀρνιϑα b. καταπάντας M. Discrepant haec a Strab. 
XVII. p. 792. 82. παρά Cant. τῆς περί M. 84. Kov-| 
σταντινουπολις m. 88. et om. M. ᾿Ιστέον δέ om. idem 
pro more. P.135. v. 4. παραλήγονται b. ὅ. καὶ 0 om. 
M. καί tamen etiam b. k. omiserunt. JMexsówv»: v. 
Steph. voc. 7. οὐ xar' αὐτό b. 8, Μακηδόνιον m. | 

9. ἱστορίας. om. M. παράγει τὸν ἄχρ. b. 10. τό 
om.b. 11, χαί om. b. 4192, τῷ om. b. 18. ἐν om. b.| 

cvÓgonaowim. 18. ὡς adiecit Β, 19. ᾿“λεξάνδρεια | 
ex m. Cant. et var. l. R. Steph. receptum loco '"4Aesev- | 
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ρου, quod usu loquendi destitutum videbatur. 20. δυς- 
ὄριστος b. k. — 2f. διαχόπτεται om.b. 22. χηροχμή-- 
Jg m. 26. ἀμφαγνύμενα edd. ἀμφιγν. b. unde cu- 
t*7/Y. confeci, quod lexicis inferendum. 28, ἀπεργά- 
ταν M. 80, 7εωγράφος Strábo XVII. p. 791. ubi 
ροφεχέστατον probabiliter correxit Casaubonus. 34. roi;- 
roc post γάρ ascriptum damnaverunt b. k. m. LP.1360. 

1. νῦν M. 9. τὴν ναῦν post φέρεσϑαι traiiciunt 
! m. τηνάλως b. k. τὴν ἅλως M. ὅποι τη. 4. προς- 
fev M. b. k. 0. ἤνεγκαν ἐντεῦϑεν R. 7. Σαρα- 
ἱτῆς Cl. MSS. Huds. 10. παρήγαγον b. k. m. Cant. 
ι. Vulgo παράγουσι. 

259. v. 19. Παλλίνῃ M. 16. 4vxoqoov v. 115. 
18. ᾿Οδύσσειαν δ΄. 365. 

260. v. 19. Κασσιώτιδα — Κίήσσιον m. 21. παρω- 
Mio k. 22. στόματος m. οὕτως b. 28. αὐτό M. 
k. Cant. Et. Ceteri αὐτοῦ. Cave οἰχισάντων conii- 
as. 28, δεδαϊμένους M. δέ om. M. “Ὅμηρος Od. o. 
M. 29. “Ἡρόδοτος 1I, 158. 33. λαχεῖν Cant. Et... ὡς 
ite ὑπεμφαίΐνει non agnoverunt M. m. ed. R. Steph. 
τὰ ἐϑνιχά, Steph. v. “Κάσιον. 

262. v. 3. λελησμένον b. — 6. ἀνατολιχώτερον k. 
9. ἐὰν uiv τό". 10. εἴη sine varietate: v. ad Epist. 
69,9. τὸ “Πηλουσιακόν b. 11. τῆς £o M. 13. προς-- 
uet M. χρᾶται m. 18. οὐδετέρα om. b. suhscripsi- 
us. Deinde 7 contra sententiam scribebatur. 16. Ἡρό- 
τος Il, 77. ubi ex deteriore librorum ordine, quem 
itores Hesdoti nimium quantum probabant, ὑγιηρέστα- 
L πάντων ἀνϑρώπων expressum est. 10, οὐ om. b. 
20. ἱστορία, Aristot. hist. an. IX, 27. qui γίνονται 
υχαί pro suo consilio $e "Y. Schneid, ad Ael. N. 
.11, 38. εἴβεις m. νούβεις b. 

265. v. 23. vicpigyeni dus ὁμολ. ὁ Διονύσιος M. 
27. εἰς “ἔπειτα M. b. Kk. Vulgo ἔπειτα. OvOucte b. 
209. ὃτι ἐξ ἀρχῆς ὅτι h. 80. καὶ προεχϑέσεσι adiun- 
runt Cl. M. b. k. m. Cant. Et. καὶ συνεχϑέσεσι var. 
R. Steph. et "us videtur R. Priori suum colorem con- 
iavit Henr. Steph., collato argumento quod Epistolae 
Istathianae Sübnédtitür; et sitiilin quamquam verbis non 
dem ultima praestat Epistola. 4 

267. v. 88. νησίον k.m. 84. ὃ om. b. Τριτωγέ-- 
αν et γεννηϑῆσαν menda M. παρονομάξεσϑαι b. k. 
P. 138. v. 2. “Ἡρόδοτος IV, 178. 180. 9. ἐς b. 

7. ἐποιήϑη εἰς ϑυγατέρα cum ad labentis Graecitatis 
Kkk 2 
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rationem (v. Eratosth. p. 120.) formatum sit, non potüi, 
Rust. suam dictionem aliis explanare verbis quam eri 
Ovycrio (cf. Eust. ad 793.) addendis: quae quad ex. 
cipiebat 2; γένετο expulimus auctore M. 

270. v. 10. .Ζυχύφρων v.1398. 11. “Ρήσῳ v. 291. 
ubi plura dederunt Schol. Vatic. |. 12. ἣν k. οἰ αῦροοϑ ᾿ 
τῆς Κρήτης fecu. M.k. ὁ T. τῆς Κρ. βασ. b. Οβιθυῇ, 
ὁ τῆς Kg. foc. ταῦρος. 13. δέ om. M. 16. παρε 


τόν b.  pwvov M. Arriani nomen hic quoque li licet it 
controversiam vocare. 17. τούτοις k. 18. xat , priu: 
Qm. k. 530. RE IV, 45. coll. Steph. v. ᾿“Ἱσίε. 
εἰ Eust. ad 170. 9. λέγων ἀπὸ «ιβύης γυναικός b. 


23. μητρός, elsi cum placitis quorundam ταν Ππορ τ ΡΒῸ ἢ. 
rum consentiens, Eustathii testes detlrectaverunt, mu 
lierem narrantes. 24, “υχόφρων (v. 1412.) edebatur | 
cuius in locum fvóot reposuerunt b. k. m. et quod illud 
sequitur φασὶν pro φησὶν k. Quippe germanam ess: 
librorum lectionem ipse Herodoti locus evincit: und 
eliam «“σίεω b. k. m. exhibitum, quod '4oiéog scribe 
batur, confirmatur, adde Eust. ad 620. 31. δηλῆ b. 

9. ᾿Οππιανῷ Halieut. III, 20. — 33. φασὶ διαφέρει: 
M. 34. ἀνδρὼών om. ἢν. Ρ. 139..ν. 3. ἀρξαμένου b. 

4. ὅτι om. b. ὐεσπασιανός : v. ad 3923, Fidem huiu 
famae desidero; nam Sueton. Vesp. 8. Thraciam ii 
provinciae formam esse redactam tradit. Sed noli du, 
bitare, quin Europae nomen imposuerit Eustathio, quo 
"Thraciae parüiculam  complectebatur aetate citeriore 
Wesselingio demonstrante ad Itin. Hieros. p. 602. Add 
Hegesippum ap. Schol. Vat. ad Eur. Rhes. 28. ! 

271. v. 6. τόν om.b. ῥυσμὸν εἶναι M.- τῇ Εὐρώπ; 
φησὶν m. 10. προϊων v. 620. — 11. σχῆμα “σίας ὃ. 
ὁ“υσμός k. 14, Haec pleniora extiterunt alicubi; siqui 
dem Hudsonus ail se suis in H5. repperisse, ἐξ ἧς Xt! 
παραγωγὴν τόξου, Thwaitesius ἐξ οὗ ze χατὰ παρ. τόξου 
BR. autem Steph. in var. lect. enotavit, ἐξ oU τόξου χα 
δυσμός. χαὶ ῥυτήρ, ἡ ἕλξις χαὶ ὃ τοξότης. δὲ ὃ om. M 

15. óvouóv om. b. Dicit v. 622. 17. ὡς om. M 

φανήσεται ut saepius Cant. Et. 

274. v. 18. ως hic et 285, 35. m. de quo dictum 
ad 45. 19. ἴσον M.k. m. Ceteri ἴσως, quod sane stare| 
potuit per observationem Schaeferi ad Plutum p. 502. 
et ad Theognid. 224. 20. ὑπόχειται δέ M. 21. ὑϑείοις 
M. .24. dvo roAxóv τό om. M. τῇ πρός b. 206. xai 
Logon] m. — 27. τῷ om. M. γεωμετριχῷ — σχήμασι, 
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m.m. 20. μέν om. M. 80. xei δομεβοειδές M. 31. 
«Uroa φανήσεται b. 

281.v.34. τεταμένοι post βορείου traiicit m. — P. 140. 

r. 9. τοῦ ante Ἴβηρος omiserunt M. b. k. m... 4, πλημ- 
υρεῖν M. βόρεια. om. M. — 5. πλεονάσεν loco. πλεονά-- 
ἐν dederunt M. b. k. m. 0. ῥεῖ Κα, 7. τὸ τοιοῦτον 
lgivaiov m. 8. τινὸς ante βασιλέως deleverunt b. k. m., 
uod vellem fecissent etiam in τό cum M. 9. οὕτω om. 
. 10. ὁ ante "Tro expunxi cum M. (om. etiam xo) 
» k. m. Vide Dionys. Halic. a Maio ed. XIV, 3. coll. 
'arthen. 30. 'HoexAéog denuo reduxeruntb. k. 13. x«i 
y σπανία b. k. quod nisi pronunciationis lapsu prove- 
isset, recipi liceret Σ' πανία: vw. Rhodium Lexico Scri- 
)on. v. Spana pix et Berkel. ad Steph. v. '[95oíet, 
Wesselingiumque ad Hierocl. p. 734. — Attigit. etiam 
Dodwell. de Agathemero p. 144. — 14. καί pro ἢ M. 
" πολυωγύμου b. 10. λέγεται δὲ xal πλείους ἢ χιλίας 
n. 17. οὐδὲ τοτοῦ M. 418. φασὲ: Strabo III. p. 149. 
oxtr. 19. τῆς ᾿Οδυσσείας m. 21. yoeioOub. Cf. Athen. 
Π. p. 44. B. 

284. v. 22. Βρετανοί b. rectius Eustathio, quem li- 
rorum indiligentia decepit. 23. ἐν τῷ om. M. 24. ἀπε- 
γώρησε b. k. 27. Μρετανῶν b. k. m. 

985. v. 30. δὲ om. b. ᾿“4“λαμανοί, immo ᾿ “λανοί 
x v. 908. Quamquam "Steph. ᾿“λαμανοί͵, ἔϑνος ['«o- 
ανοῖς πρόςχωρον. — 31. χροίαν m. — 32. μέν post ἐκεῖνοι 
iddidit M. 99. ἀῤῥεμανέους M.- xat pro ἢ M. 34. 
ru χαὶ παρ. τοῦ  Eox. M. — P. 141. v. 1. αὐτῷ τῷ b.k. 
eteri TO αὐτῷ: — 4. τετρημένῃ m. ἡ om. b. φασὶ: 
Strabo li. p. 127. ubi τραχηλιαξω editur, quod apud Eust. 
V. τραχηλίματα exaravit. Nostrum praestare videtur: 
t. Bast. Ep. Crit. p. 155. 6. γνήσιοι γάρ ". — 7. IFto- 
icYot (om. M.) ὀνομάζονται 1) éguivevovrat b. 9. ucA- 
io» ἀγρεότητε "ἢ. 11. I*ouevóv b. — 12. τὸ γνήσιοι M. 

Πλούταρχος Mario p. 411. 13. γαρωποί M. 14. δέ 
m. b. 15. ῥόγκος M. 10. ἐπιτηδεύοντα m. 

988. v. 19. περὶ ró b. ἤγουν M. 29, [teyoeqoc 
rabo V. p. 215. — 25. φησὶ YV. p. 204. τόν om. M. 
m. 90. ἐχπίπτει M. verior lectio apud Strabonem 
btinuit ἐμπίπτει. 97. λέγει V. p. 219. — 99. " Aoerog 
j.360. λείψανον τοῦ xev οὐρανόν b. 90, αὐτοῦ om. 
M. ἀστεροϑέτημα m. qe Νῖ. ΘΊ. οὐ μέντοι k. 

39. χαί om. M. 939. περὶ αὐτόν m. πηι, τόν om. 
γ. 35. ᾿Ιλιάδες Ὁ. P. 142. v. 1. ἤλεκτρον M. b. ηλέ- 
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zrQov ceteri. 3. τοιοῦτον M. b. Κ΄ m. Vulgo τοιοῦτο. 
4. ἠλέχτροιο m. — 5. τόν M.k.m. τό reliqui. 9. δὲ 
om.M. λίϑος ἔτι m. 114. τῶν παλαιῶν τινὲς M. 419, 
τὸ γὰρ... ἀνάχειταν: v. Gesner. Commentt. Gott. T. 
III. p. 78. et Beckmann. Gesch. d. Erf. T. HI. p.365. sqq. 
Hanc doctrinam, quam Eust. iterum ad 1059. attigit, 
inprimis a Proclo fluxisse puto, cuius de ea re cum alii 
loci, tum significatio quaedam extat in comm. ad Hesiodi 
ἔργ. 1960. τῷ om.b. προϊών v. 947. 10. ᾿Ιβηρίων M, 
4S. χαί post ἄχρι omiserunt M. b. k. οἱ Κελτοί us- 
que ad v. 21. Τυῤῥηνοί neglexit b. Er ΑΙ 

294. v. 99. ἀνατολάς Cant. Et... 23. ὁ KeArog m. 

94. τόν om. b. 958. ὁ λεγόμενος, cuius fabulae quam 
ab historicis petierit auctoritatem ignoramus: quippe 
Nonnum vel seriores quosdam poetas (v.. Góttl. ad. Ari- 
βίοι, Polit. p. 447. sq.) Eustathium consuluisse non ad- 
ducor. 27. ἐπανέχων b. 28. αἱ δὲ "Ἄλπεις m. — 29. 
τὴν τοιαύτην λέξιν b. 90, εἰς τὸν “λλ. omisso μέτά- 
Aw b. Sequentia Strabo suppeditavit IV. extr. — 3f. 
Κλεισουρίᾳ k. v, Procop. Goth. I, 12. — 33. γάρ pro δέ 
b. 84. 4névue M. m. γένναν k. — 35. x«t ante κατά 
servarant M. m. R. Steph. Haec a Stephano petita. 

12. διὰ τοῦ M. 

998, v.1. ὅτι καί M. 4. ἐρεύγεται πᾶσαν b. ὕδα-- 
τος om. k. ὃ. xaí posterius om, M. idemque post 
ὡςαύτως. 9. 1ξωγράφος VIL pr. ὡς λέγει b. — 12. etg; 
ἀνατολάς Κ΄ m. 10. ᾿ΠΙρόδοτος 11, 33. 17. οἰδὲ mo- 
ταμόν M. 19. ἐχλεχτῶν b. — 20. Cf. Herod. IV, 48. 50. 

ἑαυτῷ ἀεὶ σχεδὸν αὐτόν m. 421. προςτιϑείς om, M. 

22, “εξωγράφος 1. p. 97. VIL p. 317. — 23. ἐχβάλλειν 
Et. 26. χῶα b. χωδῖον var. l. ἃ. Steph. 27. égevyov| 
M. b. k. m. Vulgo ἔφυγον. ᾿«“ριστοτέλης hist. an. VIII, 
23. 3L. ὕστερον M. — 32. ὁ αὐτὸς [teyocqog mirum 
ni librariorum lapsus procudit, cum pleraque sint de- 
prompta de Steph. v. Z/c&vovfig: neque enim Strabo tale 
aliquid. memoravit. Quare videtur vetus lectio fuisse 
oblitterata ὁ " Edwvizoyocqoc. ἬΙστρος ποταμὸς Ματόας 
ΝΠ. var. 1. R. Steph. Μητόας. Cl. — 33. “ἴσιος M. 985:} 
ἐπιπεσούσης M. ἑομηνεύϑη b. Diversissima tradit Io. 
Lydus de magg. Rom. ΠῚ, 32. P. 144. v. 1. Δάνουσις | 
1 ΔΙάνουβθις cum Stephano Cl. R. Κ. Zcvevotg b. 4a- 
γουβις 1) Δάνουσις m. Δάνουβις M. Vulgo Z«vovotog ἢ 
“ανούβιος, contra posteriorum historicorum usum.  c- | 
τιώμενος passiva potestate dictum aegre demonstraveris | 
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»Fex alis scriptoribus; ac sunt ista miram in abundantiam 
tanquam interpolantis manu diffusa. 4. δυρχερείας m. 
ἐκεῖνος Strabo VIL p. 313. hic quidem recta. ratione, - 
quamquam non accurata. 7. “μος M. 11. ὅτι ὁ ac- 
cesserunt ex M. 
^ 302, v. 15. κεῖνται k. m. 18. Vulgo xci Ταῦροι, 
οἱ ναίουσι πὲ οἱ T. .4. δο. Sed meliora M. οἱ χαὶ Γαῦ-- 
Qot, oi καὶ ó0g0L περὶ πο, nostrum vero ipsum b. k. m., 
| nisi forte ῥῶσοι duo priores habuerunt. Russorum no- 
men inde ab decimo saeculo Graecis auctoribus creditur 
innotuisse. — 20. IzxzouoAyot M. 21. ᾿Ιλιάδα ν΄. 5. 
...22. Χάξαρον b. k. m. Χαζαροί Cant. Et. Χάραζοι M. 
Edd. Ζάγαροι. Annotatio Paraphr. MS. oi Χάζξαρες, 
“Ἱππόποδες, oí αὐτοί. 24. Παννόριοε M. Βούλγαροι M. 
hoc vel BéAyagot. var. 1. R. Steph. E Pariss. nihil af- 
fertur, nisi οἱ b. omisisse. Alii βούγαροι. Ceterum Scho- 
lii fragmentum ad 321. JMvcool δὲ oi Βούλγαροι. cf. Ni- 
cephor. Annolatio quam dixi: Βούλγαροι ἄποιχοι τῶν 
Νεβρων. 27. μέν om. M. ἐῤῥήϑη m. 
.. 804. v. 29. παρὰ τὸ evoc M. Plenius hoc prae- 
ceptum tradiderunt Steph. v. "Ayzvoe et Draco p. 16. 
30. τὴν παραλληλίαν M. mira compendii interpreta- 
lione; idemque RD παραλλήγουσαν, interposito λί, 
Βρεττανός litera geminata Eustathii (ad 284.) ratio 
flagitaviL, quam confirmant M. b. hic tamen Berravot, 
83. καὶ τό om. M. 34. βορεῖαν b. ^35. καί ante 
ἀνωτέρω inculcat M., is qui frequentius in eadem ipsa 
formula delevit. E 145. v.f. “Πρόδοτος 1V,93. 2. εἰ- 
 Y&t om. M. ὁ Γεωγράφος δέ b. V.Stirab. VII. p. 295. 

3, incre ἐρον b. οἰχεῖν αὐτούς b. k. celeri contra. 

4. τοὺς υσοὺς καὶ τοὺς Θρᾷχας esse depravata vel 
Strabonem  inspicienti consliterit omnino. Sine dubio 
᾿ scribendum : τ. Mvooie, ὄντας καὶ αὐτοὺς Θρῷκας. 

D. εἰσὶ om. m. cf. Strab. p. 297. — 6. τοῖς om. b. k. 
m. 7. x«í ante πολλά adiecerunt M. b. k. m. Deinde 
quae vu'gahantur zc ϑεὸς αὐτοῖς νομισϑεὶς xci zAn- 
ϑεὶς Dew τοῦτο, ob effusam displicebant abundantiam. 
In his cum αὐτοῖς... x AER ignoraret b., nostrum 
assumpsi ab k. m. χληϑεὶς δι᾿ αὐτό M. 8. χοινῷ b. τῷ 
ante βασιλεῖ omisi cum b. k. m. xci ante oi addit M. 

9. χαί post φοβεροί damnaverunt (praeter Strab. p. 
304.) M. i. 10. τὲ ante τοὺς ponit M. x«t om. b. 

11. νόμος δὲ Itrixoc: Steph. v. Qm 13 'Hoo- 
9orog IV, 94. — 14. avrovg φησὶν αι. 15. Iteygeqos. 
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. S01. extr. 17. λέγει pro λέγεται scribendum fuisse, 
auctoribus M. b. k. m. Cant. Et., doctus Britannus vi-. 
dit de Strabonis oratione intelligi. 18, χαΐ om. b. ὡς 
neglexit M., εἰς Huds. 21. ᾿Ιουλιανός Caesar. p. 327. 
Spanh. 22. μαχιμωτάτων m., quod praestat. 29. τὴν 
ante ἀνδρείαν omiserunt M. b. k. m. hic etiam ἀνδρίαν, 
recte. δὲ. ἀποϑνήσχουσιν M. pr. 26. “Πρόδοτος IV, 
94. δέ om. M. 27. γόητα om. b. yóvra M. δουλεῦ- 
σαν Cl. M. b. k. m. var. l. R. Steph. Cant. Et., quod 
ipsum Herodoti ac Strabonis fide nititur, Vulgatum μα- 
ϑητεῦσαν cum altero copulari iussit H. Steph. 29. Z&t- 
τὰς m. 

305. v. 39. φησὶν οὖν M. (sed om. xct) b. k. m. 
Ceteri φησὶ δέ. — 33. ]εωγράφος Strabo p. 804, cras 
b. 34. Hoo0orog 1,195. 85. τινὰς λέγει M. P.146. 
v. 1. ἐϑνιχὰ γράψας Steph. v. 4dexía, 4. τῶν οἰχετῶν 
ὀνόματα Δάοι b. k. m. Cant. Et. Vulgo τῶν ᾿4ττιχῶν 
ὀνόματα δούλων 4cow. — 5. καὶ λέγεται m. ὀνομάζον-- 
ται post Πἔται addit M. Idem χαέ ante ἱστορία suppe- 
ditavit. 6. τούς ante Δάχκας omiserunt b. k. m. ᾿“4βρη- 
λιανός m. «ἀὐριλιανός M. "goiavog b. 7.5 un 
μαίους — κινδύνους om. m. 8. τῇ addiderunt M. b. 

9. μέσῳ M. 10. ᾿“λανός Steph. voc. 

306. v. 13. xai ὅτε b. ov oi M. 44. ὁμοῦ στενός 
m. 15. ]εωγράφον Strab. p. 307. Vulgo Χεῤῥόννησος. 

ταινία in lacuna om, b. 16. ἐπὶ — σταδίων om. M. 

17. τὸ μέγεϑος k. 20. εἰς Φρύγας M. var. 1. R. 
Steph. — 22. “υχόφρονι x. 193. 29. τὴν κλῆσιν τὴν 
ἐξ αὐτοῦ M. in quo posteriorem articulum mallemus de- 
letum. 24. ἦν post quyévs traiecit M. 25. E vul- 
galis τοῦτον τὸν ᾿“Ζχιλλέα arüculum male intrusum 
sustulerunt b. Κ. τὸν 'AyiAAée τοῦτον M.- unde. confici 
posset: εἶναι ᾿Αχιλλέα τοῦτον τὸν παρὰ Xx. 96. τὲ 
om. M. 27. ᾿ἀχίλλειος M. k. m. 28, περιφέρουσι b. 

— AAxaiov fr. 49. ed. Matth. — 29. λέγοντες Κι — 'AyiA- 
λεύς M. b. k. m. var. 1. R. Steph. vulgo 'AyiAAe).. lgi- 
lur ea verba, quibuscum -nominalivus coire potuit, inter- 
ciderunt; id quod tum metri species confirmat, quae vi- 
detur etiam μέδεις flagitare, ium verba τᾶς Σχυϑιχᾶς 
substantivo non possunt apud poetam carere. τὰς Σχυ- 
ϑικας k. m. τοῖς Σχυϑιχοῖς M. var. 1. R. Steph. 

31. ἐγένετο b. k. — 34. τοῦ ταύρου τοῦ ζώου b. ceteri — | 
τοῦ ζώου ταύρου. φασὶ om. b. qoi k. — 385. ἀρῶσαε 
k. m. τούτου b. rovro; vitium Huds, P. 147. v. f. 
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7 anle χαΐί om. b. 5. ξενοχτοῦσιν b. ἐπ᾽ αὐτήν m. 
"ἐπ᾿ αὐτοῦ k. haec cum tertia varietate ἐπ΄ αὐτοῖς re- 
censuit R. Steph. 6. Zteyocqo Strab. IV. p. 206. 
309. v. 9. “Ἡροδότῳ 1V, 107. coll. Steph. v. M:- 
λάγχλαινοι. 10. χαί posterius om. M. 

310. v. 13. λέγονταί more ᾿ἐχλιπεῖν meliore verbo- 
rum collocatione obtulit b. A. ἔχλ. ποτὲ M. ceteri x4. 
.λ. more. ἑαυτῶν M. b. k. vulg. αὑτῶν. 15. φησὶν 
Herod. IV, 105. — 17. xaí post δέ omiserunt M. b. k. m. 


18. νευρός m., cum eam ipsam f et v litterarum con- 
τ fusionem, quam ubique pervagatam intellexisset, Eust. 
cautam vellet. cf. ad 378. 498. 19. χαὶ ot M. 20. 
Ἡρακλέος denuo reddiderunt M. b. k. 1n. item v. 27. 
M. b. k. et p. sq. v. 1. M. b., quem Bredovius annotat ratio- 
nem istam praeferre; v.4. nihil variabatur. 21, οἱ om. 
M., sed iure alterum post χαΐ, suffragante b. τὲ adiecit 
m. 24. φασὶ: Herod. IV, 109. 28. φασὶν b. v. Steph. 
v. JtAovot. 26. ]ξλωνη b. PtAovóv Steph. Byz. edd. 
vett. ὑπό m. 27. υἱὸς δὲ ᾿Ηραχλ. b. αὐτούς M. b. 
k. m. Ceteri αὐτήν. 28, βοιοδίνοις b. V. Herod. IV, 
108. 29. ζῶον om. M. cf. Aristot. Ausc. Mirab. 29. et 
intt. Hesych. v. Τάρανδος. 30. τὸ γὰρ μέγεϑος toov 
b. 31. ὃν ἂν τ. εἴη sine lectionis discrepantia, sed 7i 
Arist. et Steph. — 35. ὁ αὐτός Steph. v. ᾿4γάϑυρσοι. 
P. 148. v. 2. οἱ ϑύρσοι: v. praeter Hesychii commen- 
tatores Musgrav. ad Eur. Bacch. 705. 8. “Ἡρόδοτος IV, 
10. 5. καὶ γενν, om. Εἰ. 7. μιγεὶς δέ M. ἐχίδνᾳ 
μιᾷ παρϑένῳ var. 1. R. Steph. μιᾷ 7. etsi Herodoteo 
exemplo refragans, sed cui tamen accedat m., habet quo 
sustentelur: v. Schaef. ad Long. p. 399, post Valck. ad 
. Nov. Test. p. 347. E probatis quidem auctoribus non 
suppetunt istius usus documenta nisi duo, Aristophanis 
(nam Av. 1292, non ausim comparare) alterum Eq. 402. 
frustra doctis hominibus attrectatum, alterum Thucyd. 
IV, 50. 8. ὑπό R. Steph., altero in var. lect. et in 
erratorum indice apposito; is autem miram insuper dis- 
 crepantiam excilavit, τὰ κάτω ἀπὸ μαστῶν ἐχούσῃ, τὰ δὲ 
ἄνω ὄφεως. 9. λέγει IV, 104. 12. φησὶ οπι. M. ἐρ- 
γάστας b. 

311. v. 18. ó om. b. τοῖς ante ποταμοῖς deleverunt 
M.b.k. m. sed ἀδόμκεγος non capio: an Eumeli Βορυσϑε- 
virty putamus Eust. tetigisse? — 15. ἐπιγραμμῶ b. . 16. 
ἤως m. χαταντιχρύ quod ex simili χατεναντία origi- 
nem traxit refinxerunt M. b. — 19. ἄρχεται αὔξεται οἷά 
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τις ἀρχὴ b., qui ἀρχομένης retinere videtur. 20, ἔχει 
om. b. 23. ἀνωτέρω ad 288. δέ om ἢ]. 27. τοῦ om. 
b. παντιχάπαον M. 29, βοςπορινῶν b. 80, 'Hoo- 
δοτος IV, 53. 32. χαί om. M. 84. μεγάλα om. M. 
P. 149. v. 2. rovrov om. b. 93. φησὶν pro φασὶν re- 
stituendum ex b. k. m. Cant. Et. Dicit enim Herod. IV, 
101. οὐδός b. 4. ὁμ. δὲ φησὶ χαί m. 

321. v. 5. Vulgatum Νιωρίχια si minus damnabat 
consensus librorum b. k. m., at locus certe, ad quem 
Eust. provocavit (302.) et insequentia v. 18. efflagitabant 
᾿Ωρίχια. 8. ὠρίχιος M. οὖν M. idemque βοοϑρωπός. 

“χαταῖος apud Steph. v. ᾿Δριχός, unde sequentia flu- 


xerunt. 9. ὠρίχιος ac deinceps ὠρίχιον M. «“πολλω- 


γιος 1V, 1215. 10. ἑβδόμῳ c.19. 15. χάταλσα, quam- 
quam Scholiasta confirmante, dubito an sit χατάλση scri- 
bendum. μέλαινα emendatum ex M. m. . 16. Ow5oo 
Od. ξ΄. 12. τὸ μέλαν δρ. ἀμφικεάσας m., hoc etian M. 
at ἀμφιχ. μ. δρυός om. b. 18. αὐτῶν χαλουμένην uc- 
λανίαν var. 1. BR. Steph. 19. τῶν ante ᾿ϑριχίων (ὡὧρ- 
χέων b.) omiserunt b. k. m. 290. 7] ξωγράφος IV. p.200. 
208. unde etiam JVooizóg nomen tenorem suum recepit. 
συνάπτον ". συνάπτων reliqui. ἀχυηλίαν M. itemque 
deinceps. 29. ὡὠρικίων Δ. Νωριχίων Cant. 24. χρυ- 
σεῖον Strabo. οἵ, 517,18. 20, εὑρίσχεσϑοαι praeter Stra- 
bonem M. b. k. Cant. praebuerunt, εὑρίσχεταν m. εὑ- 
QíozewV ceteri, — 27. τὲ om. M. 29. ἡ Bov2g. M. m. 

30. Νιωρίχων M. b. m. vulgo ZJVogiziov. | Haec quoque 
Stephano debentur. 832. ὁ om. b. — 33. ἑξῆς v. 399. 

35. ϑαλάττῃ b. ΨῬ. 150. v. 1. ἱστοροῦσι: Plutarchus 
iste de Flum. p. 22. ab Eust. compilatus; unde lepide 
culpam in annotatione extrema deprecatur. De Marsyae 
fabula collegit varia Schneid. ad Nicand. Alex. p. 171. 

NNopotziov M. 10. Φρυγία b. k. m. Cant. Et. ceteri Dov- 
γίας. 11. ἔχει M. m. 

322. v. 15. ᾿Δρῥιανός. DBithyniacis ap. Steph. v. 
Ὄλυμπος. 18. ἀγανθώνης M. V. Steph. v. ᾽“ργανϑώ- 
wig. τῆς ὀρεσιτρόφου M. speciose: cf. Parthen. 'c. 36. 

Vellem vero codex Valckenarii probabilem  correctio- 
nem obtulisset Diatr. p. 104. "Joy. ᾿Ῥήσου γυναιχός. 

19. «ugorsgov b. — 21. Itoyocqoc XIL p. 572. εἴ, 
Eust. ad 809. ᾿Πρόδοτος V1L, 74. 23. τοῦ ante ὄρους 
omiserunt b. k. in. 24, οὐχ pro οὐ μόνον quod exhi- 
buit M., ei χαΐί inprimis obstat. 26. τοῦ post τὴν omi- 
serunt b. k. 27. δὴ om. M. οὕτω δὴ χαί quod Heind. 
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ad Phaed. 46. negat Graece dici, refutat Plat. Meno p. 
87. B. Neque abstinuit eo Noster commentariis Home- 
ricis, ut in Od. ρ΄. p. 1818, 28. quem Schaeferus ten- 
tavit. Ceterum Thwait. falso narravit Arriani senten- 
liam in Periplo maris Euxini extare. | 32. Θρᾳχήσιον : 
Constant. Porphyrog. de Them. I, 3. laudavit Holste- 
nius. 33. σοφόν m. 84. καί ante οἵαν libri sugges- 
serunt. ἑλχύσαι, etsi perperam ed. Huds. expressum 
ἑλκῷσαι, tamen haud scio an sit inusitatum et labem 
susceperit in hoc quidem verborum ordine; quare vi- 
dendum, ne verum prodiderit k. ἐχλῆσαν de morbis 
consopiendis, licet in iis quae Lobeck. Phryn. p. 719. 
contulit parum fuerit auxilii formae tali paratum: ut 
etiam praestare videatur ἐχλῦσαι. ἀναλύειν habent Schol. 
Apollon. T, 1129.-et Hesychius v. ἀναλῦσαι. 88. &y«- 
σασϑαν b. P. 151. v. 1. ἱστορεῖται b. ἡγαμήδη k. 
χροχοδίχῃ b. k. χροχυδίχη M. quid lateat non assequor. 
Interim. vulgatum tuebitur Theocr. II, 15. sq. 2, xoc 
om. m., post ταύτης repetiit k. 8. ὡς ὁ αὐτός m. 14 
quidem cum e Steph. v. Opczr non liceat eruere, Eust. 
videtur in integriore libro repperisse. δέ ante λέγει po- 
nit b. 4. ἔϑνος M. 6. Ἡρόδοτος I, 28. 9, ὁ ante 
Κροῖσος deleverunt M. (hic κατεστρέψατο Ko.) b. k. m. 
10. xai Βιϑυνούς M. «Ξενοφῶν Anab. VI, 4, 1. 12. 
μέχρυ b. m., id quod e praestantioribus libris Xeno- 
phonti restituendum est. ἄχρι M. μέχρις vulgo. τά 
ante δεξιά praeter Xenophontem damnaverunt M. m. 
14. ἐν oig b. 15. ἀσχητήν ad S. Antonium rettulit 
Huds., cuius vitam conscripsit Athanasius. περίπ, yevé- 
ϑαι M. 106. στίζονται: w. Wessel. ad Diod. Exc. T. 
11. p. 596. et Beckmannum (7'orrath kleiner znmerk. 
Gótt. 1795.) I, 10. 18. τὸ τὴν γῆν ἐργάζεσϑαν m. 
323. v. 28. zUu« b. 29. Ἡρόδοτος V, 3. ἔϑνος 
M. Herodotus quidem in alia verborum forma. 20, δέ 
plenum M. k. m. φασὶ b. ἐὰν — ἐτάττετο — ἐφρόνει 
sine varietate: v. ad 11, 21. 33. πολύγενες b. moàvre- 
λές Et. τῆς Θράκης b. k. m. quo non satis valent no- 
stra ad 525, 21. — 34. προείρηται ad 270. 88. βρίες 
M. V. ad 458. 767. et cf. Valck. Callimach. p. 39. intt. 
Hesych. v. Bercoc etSturz. de dial. Maced. p. 31. μετέπε-- 
ocv M. item ad 391.767. Adde ἐνεπέσαμεν vetustam lectio- 
nem Aeschin, de Fals. Leg. p. 51. extr. et mirificum istud 
διεκπεσάμενος MSS. Strab. 1. p. 53. loco διεχπεσών. Iam 
qui argumentatione copiosa barbarum ἔπεσα primariis 
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auctoribus vindicavit, DButtmannus Gr. ampl. H, 1. p. 
218., quoniam non potuit tantam insolentiam sibi per- 
suadere grammaticis acceptam esse referendam, fidem 
opinor habebit Choerobosco Bekk. Anecd. p. 1970.: ἵνα 
μὴ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ἤλθομεν ἤλθετε καὶ Jd Sous ἐλά--: 
fiere xci ἐφάγομεν ἐφάγετε xoi ἐδράμομεν ἐδράμετε εἴς- 
πωμὲν διὰ τοῦ ἃ, ὡς τινὲς λέγουσιν ἐν τῇ συνηϑείᾳ, 
οἷον ἐφάγαμεν ἐφάγατε xal ἤλϑαμεν ἤλϑατε καὶ ἐδρά- 
μαμὲν ἐδρύματε καὶ. ἐλάβαμεν ἐλάβατε. In Scholiaste 
quidem Aristophanis illa οὐχ ἔν χρήσει, nisi Hemster- 
husius in Plutum sufficit, vel Apollonius poterit expli- 
care de Synt. II, 24.  P.152. v. 3. ἁλμυροῦν M. omis- 
so ἐξυβρίζων. Neglizenter usus est Eust. Herod. VII, 
35. (in quo xai ἁλμυρόν repperit), neque diligentius 
Toll. ad Apoll. Lex. p. 554. 
327. v. 4. Π])}αλήνη b. k. δὅ. ἱστορεῖ ὁ 4. b. Huc 
ertinet, quod Dionysium interpretantem me fugerat, 
erba Chalcidica, quam utilem esse melli conficiendo 
tradit auctor Ausc. mir. 19.: ac placet ad eundem locum 
revocari mel Thracium ab eodem memoratum c. 18. coll. 
Ael. N. A. V, 52. 6. φύεται om. M. 10. ἔχεν τῇ σελήνῃ 
b.k. Cant. Et. ἔχειν τῇ 0. M. Vulgo ἔχει πρὸς τὴν σελήνην, 
in quibus πρός om. m. 11, ἱστόρηται k. V. ad 311. τὲ 
aut expungi debet aut emendan γέ. Sic in Aristot. 
Polit. VII, 2. scribendum τόν ye εὖ φρονοῦντα, et in 
Arrian. Exp. HII, 10, 6. ἡττηϑέντι ye. Nam xat τε, 
quod docti quidam defendere studuerunt ( v. Stallb. ad 
Pl. Phileb. 103. merito repugnante Bornem. ad Xe- 
noph. Anab. 1, 8, 3.), aut ad corruptos locos pertinet 
aut ad orationem prolixiorem anacoluthia quadam per. 
turbatam. 13. x«t om. M. 14. ὁμοίως b. ἄλλοι 
Steph. v. “Παλλήνη, unde Σίϑωνος repositum (cf. Holst. 
ad Steph. p. 239. et annot. ad Conon. 10.) cum Cl. 
Cant. Et. b. k. m. (sed hoc tenore Σιϑῶώνος) Vulgo 
Τιϑῶνος. 10. καί om. b. 18. ὅϑεν b. 22. τὴν om. 
m. contra TOU inseruerunt M. b. k. 24. δέ om. b. 

26. ποὺ om. M. 27. Τερώνη M. m. Urbis nomen 
qua sonorum depravatione provenisset, ne Stephano qui- 
dem fuit compertum v. Toowvy. 28, 4vxoqgove v. 116. 
. 991. v. 29. χυρτώτερα M. xvzAorege b. — 30. τοὺς 
εἰς ἕω χαὶ εἰς m. διοίχοντας b.. 31. /Dwó. b. Τυῤῥη- 
vov; M. m. Pingui ratione v. 988, adumbravit. —.ge- 
τὰἀνούς b. k. 9392. zai τοὺς I*ou. om. b. k. 34. za- 
ταγεγραμμένα b. τριγονοειδῶς M. lLmnperiam explica- 
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tionem prolixe Holstenius traduxit. 35. :oib. P. 153, 
v. 1, τρίτη τῇ M. .4dvcoviev Et. 4. καί ante σαφῶς 
om. b. k. 

"834. v. 10. χαί om. m. 12. εἴπῃ b. k.— 13. χρη- 
mig uiv γάρ b. μέν om. M. 410. τοῦ et αὐτήν om. b. 

337. v. 93. x«i om. b. 25. Βατράχοις ν. 478. 
Veram explicationem procul dubio Eust. assecutus est. 

27. φέρειν b. 

338. v. 29. Πυῤῥήνη b. k. m. sed v. 34. cum M. 
praestiterit Πυρηναῖα, constantiae causa JJvgrvciov etiam 
oporluit emendari, 92. διὸ xal ὁρίξζεε Et. δ᾽ om. M. 

33. χαί oi. M. 384. χαὶ ἅλπεις M. 35. διαφορεῖται 
in perpetua vocis utriusque confusione concedere debuit 
veriori διρορεῖται, auctoribus M. k. m. 

340. v. 1. πολυτελῆ Et. 2. 'Anévwmwvov» b. Κι ' 4aé- 
γιον b. m. ἀρχόμενον M. k. m. Cant. Et. Vulgo ἐρ- 
yousvov. | 6. ἐϑυμένον m. 7. τεταμμένον M. ὡς ev- 
ϑύτητα b. 9. ἐς b. 7. μωμήσαιτο m. V. ad Ep. p. 
71, 31. Ad istam modorum permutationem iuvat haud 
inutilem. criticis afferre observationem,  optativo aor. 
grammaticos et scholiastas tum interpretando tum usu 
proprio indicativum futuri suffecisse: cuius rei neglectus 
multas correctiones provocavit, ut Hesychiur, δοίης, δώ.- 
σεις, tentavit Piersonus; quare nihil mutandum in Dio- 
nys. C. V. p. 444. aut Schol. Pind. N. III, 88. — 15. 
V. Strab. VI. p. 258. 16, ἐχεῖϑεν m. cf. ad 220. Sed 
᾿ἔχεῖσε eadem opera satis licet communire, v. Lob. ad 
Phryn. p. 44&.: nam idonea suppetunt ex utroque ora- 
lionis genere exempla. V. ad 954. 1075. 17. &zó m. 18. 
καί om. b. cf. ad 476. ἡ ὑποχύτη var.l R. Steph. 290. 
“Ῥήγιον λέγεται M. εἴπῃ ". Κ΄ 21. ó5yeg extat etiam apud 
Palaephat. 92, 7. ubi v. Fisch. ind. γάρ om. m. τῶν 
Avoovizov (--- τῶν ΝΠ.) M. var. 1. R. Steph., quod male- 
bat Henricus, etsi αὐσόνων dicendum fuisset, neglecto 
Strabone. — 25. ἐῤῥήϑη m. Modo 4azéwov M. 56. 
"Aàmug πληϑυντικῶς λέγεταν M. amplo glossemate. 

᾿Απέννινα b. 

347. v. 28. Ergovoxo( e Strabone IV. p. 219. T. 
Faber post Huetium petiit loco Τρούσχον, quod cum 
Τοῦσκου transposuit m. In Τοῦσχοι conferendus inpri- 
. mis Wessel. ad Anton. ltin. p. 289. sq. 29. xoi ἀπάν- 
ϑρωπον post ὠμόν omiserunt b. k. et m., hanc lectio- 
nem praebens: xci ὀμοβύόριοι κεῖνται. — 32. συστήσας 
hinc ad Strabonis locum, qui fundus est Eustath. narra- 
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tionis, expurgandum transtulit Ruhnk. ad Vellei. I, f. 
p. 6. 33. ἐχλήϑη om. M. 34. ἐποίησε M. 88. ὁ “υ- 
χόφρων M. Est v. 1248, P. 155. v. 1. Quae a φασὶν 
inde sequuntur usque ad q«oi neglexit M. — l'eoxvvíc 
m. Strabo et Steph. voc. Vulgo Ταρχωνία. — 3. yeyev- 
γῆσϑαι im. καὶ OU .. . τριχῶν repetiit Cl. etiam ante 
&q οὗ. 95. τοῖς Τυῤῥηνοῖς M.- 6. σποράδην M. ἐποι- 
χοῦντες m. 9. ᾿Ζ4γαμήδα (vel o) τοῦ Στυμφηλίου b. 
Oportuit ΣΦ τυμφάλου: v. ad Schol. 848. 10. q«ot om. 
M. 11. χατέπαυσεν ἱδρύσας τῷ 11. νεών m. 13, ἄχρῳ 
M. b. k. m. Vulgo ἄχρου. 18. τοῦ om. b. k. βοῶν 
ἐπανϊόντα M. οἱ dativo M. k. in. Cant. Et. var. 1. ἢ. 
Steph. οἱ ἤταλοι b. οἱ ἹΡωμαῖοιν ceteri, 18. δέ om. M. 
19. τὸν 7]οιητήν 11. 9'. 840. x. 4290. 20. δέ om. 
M. 22. lloujrjj ἯΙ. z. 233. 23. ó omittendum cum 
b. k. m. ante Οδυσσεύς: v. Od. τ΄. 177. πρὸς τὴν II. 
b. k. 25. ouis m. zxexoí b. 98. megu b. 29. 
'Hooóorog VIL, 95. Μὺυριπίδης Or. 933. unde voculam 
δέ quae facile dilabi debuit auctore etiam M. in prom- 
ptu fuit restituere. 91, “αναοί M. 32. Ἡρόδοτος V, 
96. 33. τήν om. M. Ὄμβροον b. 34. Πελασγιχόν, 
ἤτοι Π]|ελαργιχόν, quod edebatur, non modo sententiae 
verborumque tenori refragabatur, verum etiam Comici 
loco Av. 891. P. 156. v. 6. φησὶ etsi revera fidem 
Strabonis V. p. 221. IX. p. 397. potest advocare, ta- 
men, ne oratio nimium esset horrida, q«oi emendavi- 
mus cum b. k. Ζ|λασγῶν M. 5. ἀπαρξάντων M. 
Cant. Et. v. Strab. VIII. p. 369. 6. ἐῤῥηϑη m. 7. 
éAxouévovg b. 8. ϑετταλοχρατῆσαι M. m. ridiculo la- 
psu, qui provenit ab altera scriptura ϑαλαττοχρ. b. k. 
350. v. 11. ἀγαϑῶν b. 12. μεριμιν. συνετόν m. 

ἢ T. 7t. uéQu. om. M. — 13. φροντίζει M. ἀνδρείαν 
libri. — 14. τῶν “α΄ατίνων b. εἴρηται περιφρ. m. εἴλη- 
πται Cant. Et. — 15. oí om. M. 17. Ovfoig m. quod 
sequebatur ὁ omiserunt M. b. m. 20, ῥέων om. b. 
21. διάνδιχα M. 29, τῆς ante Βαβυλῶνος deleverunt 
M. b. k. m. 30. ὅτι xot ἐπί b. 32, x«í om. b. Dicit 
v. 1059, 886: τούς ante “Π]|ελασγούς om. M. — P. 157. 
v. 1. Ori τε b. 4. ᾿Δλβούλας Cluverius cum eoque 
Berkel. ad Steph. v. 425a: " AA8eg M. var. l. R. Steph., 
ac disertius Cl. b. k. ΖΤίβερις, γράφεται "Αλβουλος, " AA- 
βας ποτὲ «. "Vulgo "AAfovAog. "AAxovAog m. 5. Ti- 
βερίνου Berkelius, sed adversante v. 7. ἀποϑαγόντος m. 
0. Διονυσίου Cluverius, id est A. R. I, 71. cf. Heyn. 
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Exc. ΠῚ. ad Aen. XII, p. 693. Reimarus tamen inter 


fragm. Dionis p. 1519. rettulit. δ᾽ ἐνταῦϑα M., utrum- 

que om. b. ὃ, ἐν μάχαις var. 1. R. Steph., eademque 

κατενέχϑείς cum M, 9. αὐτῷ b. 10. ἐφῆκε M.  Oco- 

κρίτῳ 1, 118. 11. φαίνεται ante Θύμβοις collocat m. 
Σιχελτιχὸς M. 

357. v. 13. πεδίον m. 15. Κάμπου πόλεως perti- 
net ad locum Stephani mutilatum v. Κάμπος. 16. 
xal πεέριμ. m. 17. εἰναι πεδίον b. πεδίον om. M., sed 
marg. ascriplum φλεέγραῖον παιδίον : ac παιδίον m. 21. 
Legebatur ἡ «Σιχελικὴ (᾿ῷλεγραία, sine ulla sententia. 
Sed cum M. b. k. τη. Κύμη inseruerint, Cant. autem 
et Et. xai ἡ Κύμη Σιχελική, absonum istud Σ χελική 
expunxi. Quod ne quis frustra per Steph. v. Κύμη 
vindicet (v. ad Schol. 369.), cavebit Strabo V. p. 249. 
τινὲς δὲ xai GDLéyoev διὰ τοῦτο τὴν Κυμαίαν νομίζουσι 
κληϑῆναι, δι M. idem om. v. 22. τά. 23. δέ om. 
b. 24. Καμπύη m. ὁ ]εωγράφος Strab. V. p. 242. 

26. αὐτὴν ἱστορεῖσϑαν var. 1. R. Steph. 27. xaé 
om. m. sed voci πολλά praefigit b. 

358. v. 29. χατὰ τὸν 'Üu. M. v. Od. μ΄. 52. 30. Cf. 
Steph. v. Σειρήγουσσαι. 34. ἀλλαχοῦ M. b. k. Et. 
ἀλλαχὴ ceteri, quod ex accurata ratione praestabat. In 
quo genere cum extent varia praecepta, tum in utram- 
que partem multifariam peccatur; velut in Herod. VI, 
105. πολλαχῆ e codd. deterioribus est repositum; rursus 
in Xenoph. Mem. IV, 4, 16. πανταχοῦ ἐν τῇ ᾿Ελλάδε 
tam consuetudini repugnat, ut illam vocet e sequenti 
versu putem esse invectam. Neque sunt admodum ex- 
polita, quae disseruerunt Valcken. ad Phoen. 272. et 
Hippol. 431. Hermann. ad Aiac. 1348. — ἐξεβράσϑησαν, 
mari eiectae sunt, illustrabat Bastius allatis Casaub. ad 
Strab. p. 84. sq. Almel. Albert. ad Hesych. v. ἔχβρα- 
σϑείη et Toupio ad Longin. p. 368. sq. (466. W.) 
Adde Pausan. III, 24, 3. Ρ. 158. v. 1. πόλει om. b. 

2. Opinionem de scopulo Sirenum Holstenius dudum 
explosit. «yrov M. 5. ἀποπνιγεῖσα M. 6. Ζ“Πξωγράφος 
Strabo V. p. 251. ex Eust. laudatione perpurgandus: 
quae enim putida loquacitate conscripta feruntur, emi 
τοῦ ὑὕδατὸς TOU ὄντος τοῦ ποταμοῦ τούτου, apparet hac 
emendatione indigere: ££. τ, ὕϑατος ποτίμου ὄντος —, 

7. Σίλαριν ὀνομάζων λέγει b.. Ceterum contraria de 
fluminis virtute narrans Holstenius: ,,at ipse praesens, 
inquit, ut hac de re inquisivi, risu exceptus fui Vi- 
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de Beckm. ad Aristot. Ausc,. mir. 98. 9, τὴν τούτου 


μορφήν ΝΙ. 10. ὡς xci ὃ 1. b. V.Strabo Vl. princ. 11. 


JloccÓQvakg M. — 10. τρίχας ἑαυτῆς ἔτεμεν ἀχοσμίαν 

ἑαυτὴς zur. m. 17. τήν om. m. 419. εἰπεῖν om. M. 
21. ἄστυ 4g900. Dionys. v. 509. cf. Himerium ap. 

Phot. p. 372. b. 22. ἀμάλαις itidemque deinceps b. 
ἔνσταχυ m. εὔσταχυν M. — 23. ἀλλαχοῦ ad ll. σ΄. p. 

1162. 24. llevzsrivov ac deinde cum m. 26. M., po- 

steriore loco Z//svxeriov b., ubi edebatur Jlevzevriov. 
25. Πευχεντίους m. 27. πλεωνάσμῷ b. 

362. v. 29. οἱ Βρέττιοι M. quod non displicet; sed 
mendum est zfevxeios var. l. R. Steph. 80. τῶν om. 
M. ἕως περί M. — P. 159. v. 1. “Πραχλέος dederunt 
M. b. Ζ7ξωγράφος Vl. p. 255. cf. Lex. Rhetor. p. 223. 

4. ἐλευϑεριάσαντες cum Strabone M. b. k. m. Et. 
ἐλευϑεριώσαντες edd. voc. nihili. 

364. v. 7. ".4nueviov τοῦτο Ζεφ. M. φησὶ om. M. 
φασὶ b. 9. καί post ἀφ᾽ ov omiserunt M. b. k. m. 

10. παρ αὐτό b. 411. ἀντιδιαστολήν M. m. 14. 
Τεωγράφος Strabo VL. p.259. 17. χρήσεσϑαι b. — 18. 
ἡ ante διαβολή deleverunt M. b. k. m. κεῖται om. M. 

21. πρὸς “Ζοχροῖς roig παρὰ Kowocio b. τῷ om. M. 
τῷ κατὰ τὴν 1 ὕβοιαν qui reiicienda censuerunt, ulpote 
ab imperito sciolo profecta, Holstenius Palmeriusque 
Graec. antiq. p. 530., severius statuerunt: nam x«r& 
quis dubitet quin de eo mari percipiatur, quod alterius 


e regione sit oppositum? 292, ἀπόντων m. ἁπάντων b.. 


27. μιγέντες Et. 380. Ῥιγήνην M.. 33. rovrov post 


συμπτώματος omiserunt M. b. k. m. λέγεται Strab, VI. 


p. 260. ϑατέρου b. | P. 160. v. 2. τοὺς ὑμένας om. 
b. 3. ἐχφυῶς b. 4. ἀδριάς M. — 8. ταῖς χορδαῖς var. 


1. R. Steph. Hoc dicit: vocibus suis nervum sufficiens. |. 
Eum in sensum Arist. Polit. V, 7. p. 176. coniunxit | 


ὑπολαμβάνειν χαὶ ὑποχρίνεσϑαι. ἀποχριγάμενος M. 


12. Ἡρόδοτος IV, 3. Alterum de Argivis indidem 


petitum e VI, 83. 14. χειρωϑέν edd. H. Steph. Huds. 
et ut videtur Cant. 
. 968. v. 18. V. Steph. v. Μιεεαπόντιον. 22. &va- 
ϑῆναι M. V. Strab. VI. p. 264. 
369. v. 24. llovriove b. 480. ἱστορεῖται: Strab. 


VI. p. 262, unde haec magnam partem derivata, οἱ ᾿ 


€ 


τῶν Ἑλλήνων M. var.l. R. Steph. 89, φησὶν M. 84. 


ῥωμαλαιότητα b. Nostra vox extra dubitationem posi- | 


ia: v. Eust. ad ll. β΄, p. 2604. ὁ ῥωμαλαιώτατος καὶ 
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imu. ἀϑλ. b. ΨΡ, 161. v. 1. ἐπεϑηνήσατο M. 2. fov- 


Zoir«v an Doricae dialecto debeatur, haud prompte di- 
xerim; habet tamen Gregor. Naz. Stel. 1, p. 42. cf. 
Iacobs. ad Anthol. Gr. T. IX. p. 886. 3. εὐκλεῆ sine 
varietate. V. Eust. ad Od. δ΄. p. 1516. τὰ περὶ ϑάν. 
δὲ M. 5. σφηχτῷ M. Risit hanc affectatam orationis 
-concinnitatem Hemsterh. ad Schol. in Luciani Contempl. 
ὃ. p. 500. cf. ad 409,32. 6. χατηλλαξε m. ῆΊύσχελον 
Jb. σμύχελον M. V. Strab. p. 2038. 8. Συῤῥακούσας m. 
9. αἱρεῖσθαι m. ὑγείαν bis M. m. b. sed ut ὑγίξιαν 
relinendum censui, ita v. 13. ταμιείῳ reposui, quam- 
.quam M. nihil nisi ταμίῳ dedisse videtur. Vitium istud 
pervagatissimum fuisse Herodiani Herm. XVI. ostendit 
censura, V. Hemsterh. in Misc. Obss. T. VI. p. 339. 
et Pors. ad Or. 229. et in voc. ταμέῖον Duker. ad Thu- 
cyd. I, 96. 11. Συῤῥακ. bis b. m. — 15. Iteyoegog p. 
269. 17. Ὅμηρος Od. ρ΄. 300. ubi hanc annotationem 
Eust. memoravit. χρότωνα tetigit Agatharcbides. de 
rubro mari p. 43. 19. καί om. M.. εἴπῃ b. k. 20. 
τὸν Κρότωνα M. 23. ὅτε m. V. Herod. VIII, 47. 24 
μίαν νῆα M. 26. Vulgo Φαῦλος. Φαῦλος M. Cf. 
"Tzsch. ad Strab. T. III. p. 610. εἰναι " “΄χαιοί Μ. λέ- 
γονται δέ ποτὲ var. l DB. Steph., male: v. Eratosth. p. 
118. 27. Ζ“Πημοκχίδην vulgo: v. intpp. Herod. ΠῚ, 129. 
28. Κροτωνιάτην om. M. : 
379. v. 32. ἀρχαιῶν recte vidit Thwait, e Strab. V. 
p. 263. emendanduin fuisse 'ycw)v, quae commutatio 
cum salis est pervagala, tum Schaeferus eam memora- 
vit ad Soph. Trach. p. 337. — P. 162. v. 1. τὴν εὐδαι- 
| povi«v ὡς φασὶν M. 4. xai συνοιχισϑείσης om. M. 
συνοιχηϑείσης var. 1. R. Steph. 8. μέν om. M. πτυρ- 
τιχούς M. k. m. Cant. cum Strab. Ceteri πταρτιχούς. 
10. ποιεῖ χαὶ λευκοτριχεῖν om. m. . 11. “ριστοτέλης 
.hist. anim. III, 12. 
| 374. v. 12. ὅτε om. M. 14. χαί inseruerunt Cl. k. 
m. H. Stephanus desiderabat ἐπεὶ γάρ, vel καὶ γέγονεν. 
. 15. Post εὐρυϑμίαν M. inculcavit ἤσχησαν. ^ Haec 
"Plinius, Athenaeus, Aelianus N. A. VI, 10. XVI, 23. 
|. x«i ἔδειξαν m. Cant. 17. πανωλεϑρίας k. m. prae- 
stiterunt loco πανολ. v. Lob. Phryn. p. 705. 19. Scri- 
"bebatur ᾿ Δρτίβιος : cf. Herod. V, 111. 20. πρός om. 
b. .21. ὁ ante Ἡρόδοτος habet M. 28. Vulgo παιγνή-- 
μονας. 25. καὶ τοῖς om. M. 27. καί ante ὅσα om. 
M. τη. ac potest recte praetermitti, quod Hemsterhusium 
Geogr. Gr. Min. Vol, I. L11 
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fugit in Luc. Timon. 55. ἐχμέγειν M. zxfaivewb. — 28. 
Quae inter utrumque ὄρχησιν interiacent cum posteriore 
om. b. k. 32. ἡ Σύβαρις M. γενομένης m. πάρεργον 
eleganter dictum tractavit Dorvill. ad Charit. p. 554. 
cuius observatis quaedam adiecit Wyttenb. Bibl. Crit. 
ΠΟΥ} T9 P. 163. v. 1. zar M. 2. ΕΟ 
(sic m. ) ἐπεμάνησαν. μανίαν b. Pro vulgato γεράέσιν 
M. γεράασιν. ᾿4. λέγεται ἐπί b. δ. ἐρωμανία b. — 7.| 
γέρας m. Cant. Et. 8. ἔφη (cum M.) τὰ ἐν τῷ ναῷ 
b. k. Vulgo &zev τὰ zv ναῷ. 9. ἄλλοι: Steph. v. Xv- 
βαρις. 12. εἰς M. ἐπέμενε b. k. m. ceteri ἐπέμεινα,, 
13. q5oi b. 16. ἐλέγετο b. 17. &flagíreg b. oe- 
βήσονται M. 4190. συνῴχησαν M. 20. εἰς τόν b. 22. 
ὁ Κωμιχός Nub. 331. 23, καί post δέ om. b. k. m. 
In Σ᾽ μινδυρίδης affert var. 1. R. Steph. Σιμινδαρίδης vel 
“Σμινδυριάδης vel XzAwótginc. | 
379. v. 26. X«vuirag b. k. m. 27. καί post ὡς 
omiserunt b. k. Διοδώρου XIX, 72. al. 
376. v. 20. παρεμφαίνει eive, m. 30, αρσιχός 

an Ῥωμαΐχός spurium videtur, neque cum eo verborum 
structura coire potest. — 3f. ἐχιδγνολογεῖν, novicia vox, ve- 
reor ut salis arti Marsicae: convenerit, quam N. Heinsius 
docte tractavit ad Ovid. Art. Am. II, 102. — 32. ὁ &- 
7!» nondum mihi exploratus. P. 164. v. 1. "Ixxóc, 
quem ceteri 7xxog vocaverunt (v. Heindorf. ad Protag. 
20.), neque medicis annumeratur, neque, si Platonis alio- 
rumque narrationes ex vero aestimentur, probabili qui- 
dem ratione proverbio dederit materiem: sed rectius. 
ista in Herodicum cadere puto, quem idem disseruit, 
Heind. ad Phaedr. p. 190. Eadem tamen Eust. ad Il. 
&£. p. 610. 3. Ῥρύνϑων b, k. Haec cum maiore anno-. 
iationis parte praebuit Steph. v. Τάρας: qui quod ha- 
bet Ἴκκος ὁ Ταραντῖνος ἰατρός, id suspicionem potest 
excitare, de Icco sua Eustathium in Stephano lectitasse. 
integriore, Cf. Pausan. VI, 10, 2. 8. εἰς ἀρᾶς m. 
9. ἡ om. M. ταραντίζειν Et. 10. μάχην m. émra-| 
σίαν M. — 12. “αχεδαιμονίαν b. 18. ἐπολίσαντο xag- 
τερός b. — 14. χρατερῶς k. Sequentia in perpetuam re- 
"um seriem sunt congesta e Strab. V. p. 278. sq. 15. 
τοῖς ὑπομεσηγίοις M. 410, Vulgo ὠὡρχομότησαν. — 17. 
ὑποστρέψαι... zerexocrog M. 'δουλώσονταν b. For- 
mulam iurisiurandi quam Strabo prodidit, subabsurdam 
illam quidem, sed legitimam tamen, mireris Lobeckio 
Phryn. p. 751. singularem esse visam, cui Sophoclis 
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xime consuetudinem in ipsa particula πρίν obiicere 
cet, ut Aiac. 106 — 110. Trach. 1132. Philoct. 1329. 
4. Adde similem sensus conformationem apud Cic. 
fd Att. IX, 18. 18. μή om. M. 19. Eteretg m. 
| 20. πολλοῦ καιροῦ M. b. k. τῷ πολέμῳ πολλοῦ m. 
eteri χαιροῦ πολλοῦ. 22. ἔσται λειπανδρίσαι M. — 24. 
ὑρωστοτάτους pro vulgato εὐρώστους b. k. m. Cant. 
it, elsi εὐρωστάτους excusum, itemque Strabo; idem 
αἱ νεωτάτους tuelur, quae neglexit m. 20. ἤως denuo 
1» 28. ovyyiveoO ct M. b. Κ΄ Vulgo συγγενέσϑαν cum 
|trabone. 81. χατὰ τοὺς νόμους τοῦ “υχούργου mal- 
jm post ἔδει reiecta. 382. ἐννέα καὶ δέκα M. m. 89. 
Ἵεσηνης M.  Scriptionem in Thucydidis praesertim 
ISS. atque Isocratis obviam  Gotiling. ad Arist. Polit. 
|. 331. iniuria suadebat; grammaticorum argutias prae- 
Jet Steph. v. οἱ £x τοῦ πολέμου, quod elegantia nativa 
y. Thuc. II, 34. 35.) satis sese commendat, praela- 
|ui ex M. m. Cant. Et. var. 1. R. Steph., in quibus 
[. Steph. articulum male fuit eiecturus. Vulg. oí ἐν 
19 πολέμῳ. — 35. Φάλανϑος Cl, et correxit etiam Sca- 
|ger librorum lectionem (Φίλανϑος. Quod praefigeba- 
ir χαί sustulerunt b. k. m. P. 165. v. 1. σταϑείς 
lant. E. «»joe m. 2. “Παρϑένιοι Cl. var. 1. R. Steph., 
uod Holstenius auctoritate confirmat Heraclidis de Po- 
tiis Hesychiique: sed similitudinem vulgato praestat 
1m Laconica vox σεισματίαι, tum Arcadicum ποικιλίαι. 


lerunt M. im. k. λογιζόμενοι b. 413, ἄλλας hinc Stra- 
oni p. 280. reddendum cum codd. quibusdam. cvvé- 
awe γίνεσϑαι M. — 14. σοφισαμένοις — φησὶν om. b. 
45. καί om. m. ἀργῷ M. 16. xeí ante τό adiece- 
unt b. k. m. De tarantinidio egerunt intpp. Alciphr., 
1'36.. 19. óc χαὶ τὰ πλοῖα om. M. Sed vere idem 
τεργεωλχεῖσθϑαι cum b. k. m. et Strab. p. 278. pro 
1ani vocabulo ὑπερνεολχοῦσθαι. 

— 878. v.29. Καλαβρή b. 26. Βενετίαν M. eandem- 
jue scripturam retinuit vv. 32. 1606, 9. in reliquis ado- 
|tans "Everot ac similia, etiam p. 166. extr. loco Ove- 
rovc cum b. Contra ὑεγέτίαν et ὑεγνετικῶν e Cl. af- 
lertur. 27. ᾿Αχυλεήσιος, ambiguum commentum, 6 
Meph. vw. .4zvAcíe derivatum. ^ 28. 7/ ante λεγομένη 
leleverunt b. k. m, 80, ἀχίλαξ T , 3 Sirabo V. p. 
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914. πλησιάζουσα δέ M. 33. QV μίλια cum a ve 


recedat, Holstenius tentabat g7, Cluverius ζ΄, Casaub 
nus QV ard. remediis nimium incertis. 34. τὸν πε; 
b. 395. λλυρικοῖς M. — P. 160. Y. 2. Hanc obs 
nem an Dionysii usum in voce "Yotov tangit Eust. 
I. β΄. p. 260. extr. 8. 7 ante ᾿ Yofía dederunt M... 
ik. m. C Hon ἕστο VII, M 5. ἀνύσαντες M. — 6. j 
ante Ort omiserunt M. τὸν ]ξωγράφον V. p. D 
Indidem, collato etiam iut god vulgatum potuerat 
σάπυγοι refingi, quod εσάπυοι scribunt.M. m. var.) 
R. Steph. ldem tamen JM:ocz:00 memoravit, Her 
Steph. collaudatum, | auctoribus Cl. R. b. Μεσσάπι 
Cant. Επ. ὑπό M. Fluxerunt haec ἃ Strab. po 
10. & re χρή m. 11. φαμὲν M. b. ceteri φασὶν. 1 
τῇ displicet, atque omisit in., nisi forte Eust. quaeda 
neglexit. [5 quidem minus diserte v. 21. ἕν TUM, 7 
λέμῳ. 14. ἐπιχώρῳ M. 18. εἰς m. ἐς τοῦτο ἔτι fc 
mula, quam ex eodem Arriano, ubi male εἰς τοῦτο ἔ 
editur, Eust. ad 558. servavit (adde eiusdem P'eripl. 
Eux. p. 11. 18. Indic. 8, 9.) scriptorum usu minus 
detur esse trita. Sed ἐς τοῦτο sic intellexerum ap 
Pausan. 1, 33. extr. 20. ' Aawxvav ἀνδρῶν ly, TAE 
ῥήϑη m. 22. ἐς praeler R. Steph. nisi ex b. non en 
tatum. 29. τοῦ γένους om. M. idem ἔχειν pro ἕλχε 
ac σπέρματος ἔχειν ῥίζαν Pind. Ol. II, 88. γένος ἕλκε 
dixerunt Io. Lydus de magistr. Roin. T 22. et aU 
linus Vita Thuc. p. X. Bip. praeter Strab. XI. p. 
27. Ἱενετίαν vor. 1. R. Steph. 29. ὁ Ἱοιητής Il. d 
852. mirum | post ὅϑεν M. intrusisse xc£, quo acce 
γένος ἡμιόνων ex m. — 31. πολλοί ap. Strab. IV. 
195. V. p. 212. unde statim καί post ὁμωνύμων sust, 
limus, quod praeter orationis difficultatem dainabat 1 
33. μόνων m. P. 167. v. 5. σωϑηγᾶν b. k. 
Vulgo διασωθῆναι, adversante Strabone. — 8. εἶχεν 
"Everizij πωλεία M. — 10. φασὶ: Strabo p. 212. 1 
ϑαλάσσης Et. 17. Καλαυρία b. cf. ad 810, 18. x 
om. k., transposuit post ὅτε m. 

389. v. 29. τὸ liorgov b. 24. ἅλμης om.M. 2 
τῶν ἐϑνιχῶν Steph. v. 7έγεστρα. 

384. v. 27. ifvgvai M. 81. ὁ om. m. 7 an 
᾿Αδριάς omiserunt M. b. k., dicit enim v. 102, 8, 
τῶν ' Υλλείων ἤγουν “Υλλ. m. ᾽ἤγουν etiam M. b. Κὶ pi 
eo quod vulgabatur ἤτοι. 84. φησὶν b. m. 95. ἱστὸ 
ρήται M. m. Reliqua usque ad παμμεγέϑεις ex Stepl 
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ris turbata sunt quam Stephaniana, xol τὸ ϑηλυχὸν 
(9. πρόχειται χεῤῥόννησος ἡλίχη μάλιστα llekomov- 
σου: quae Scymni adiumento refingenda esse Χλλική, 
τῇ te. Πελοποννήσῳ partim alii, partim Heyn. ad Apol- 
pd. p. 434. statuerunt; Nostro tamen adhibito fortasse 
Ji. μέγεϑος μάλιστα dlelomov5govu coniici praestiterit. 
Im: Eust. vero ' YAÀMíg locum invasit non suum, quod 
| ilam de feminina formatione regulam pertinuit; sed 
jroxima cum nequeant nisi violentiore inedicina resti- 
ju, malim et 'YA2íg et ἡλίχη ad torporem Eustathii, 
jueim corrupta lectio deceperit, reiicere. 6. παμμ. 
jyovoc οἰχουμένας m. — 7. "YÀA b. ᾿Ὑλλίον k. 'YAAa- 
jov M. 9. ἐστέον δέ M. εἰς Gg b. 10. εἶχον τὴν 
"λίσιν M. b. k. vulgo τὴν κλίσιν &yov. 11. £o Δττι- 
40e b. 12. soc κατὰ παράλειψιν M. παράληξιν b. 
jimilem quandam observationem, sed ad Aeolicaim dia- 
»ctum accommodate protulit Schol. Nicandri Ther. 764. 
jt accuratiora. Choeroboscus in Bekk. Anecd. p. 1194. 
4 19. “Ζιβυρνοῦ ex Steph. v. Jifvovot, τὰ λεγόμενα 
"eq dufvovixe M. 21. μικραί cum Thwait. correxi | 
yulgatum μαχραί. Corrigendus etiam Io. Lyd. de magg. 
jtom. ΠῚ, 43. ναυσὶ μαχραῖς, ἃς καλοῦσι Αιβύρνας. In 
jlossario quidem Stephani nihil extat praeter 2Zígvovos 
ἰδος πλοίου. ; 
389. v. 27. τοῦ πόντου M. Cant. Et. var. 1. R. 
Steph.  Óvcocztov auctoritate nititur Alexandri ap. Steph. 
iW. Ζδυῤῥάχιον : alterum. δυςέξοχος lexica nesciunt; cf. 
Étym. M. 28, roéwav . .. Δυῤῥάχιον. om. M. 29. 
χλεῖται bh. k. m. id est pronunciatur; ceteri χαλεῖται. 
| xci ἡ Tvoc.M. Τυῤῥηνός om.b. 90. xei Ταρσός M. 
“94. Post ἀπό τινος excidisse suspicor ᾿ογίου, de quo 
teranda Eust. notatio ad 92. ab ipso excitata. Ρ, 169. 
v. 1. προεῤῥήϑη m. 2. τρίτον om. m. ci om. M. 
c 3. ᾿ἀχυήλιος m. — 4. Καυχάσου ὄρη Κεραύνια denuo 
Amemorat in 689. cf. Melam I, 19, 13. 6, Ἰλλυριοῦ 
supra ad 95. exhibuerat. ἢ 
^ — 39. v. 9. '-dou. τάφον M. 12. χαί post ἐπεί, hoc 
quidem lcco iners, oim. b. m., quod cum δέ comuiuta- 
vit M.: ex quo conici licet ἐπειδή. — 13. εἷλε m. 10. 
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μετέπεσαν M. cf ad 323. 19, ὄφεως b. οὑς ἕπος “εἰπεῖν 
εἰς ὄφεις m. 25. καί om. M. — 26, χυλινδουμένους b. 

28. JIAexr&g M. — 30. ῥίζονταν b, — 31. ἔστι δὲ épa- 
γιχόν M. τοῦ πρώτου b. m. 33. πέφρασταν. . . τοι- 
αὔτα Om. k. x«t ὅσα τοιαῦτα. Om. b. contra χαὶ TO πέ- 
φρασταν m. — 350. τοῦ Κάδμου M. cf. Lobeck. ad. Aiae, 
358. P. 170. v. 2. Δαρδάνου ἀδελφήν: huius fabulae 
rarioris semina quaedam aliunde accepit Steph. v. “Ιάρ- ᾿ 
δανος, coll. Schol. Apollon. I, 916. et Schol. Eur, 
Phoen. 7. 4. πλανηϑείς var. 1. R. Steph. |. 5. voil: 
om. M. 6. ἁρπάσας δέ m. celeri x«i ἁρπάσας. 8, 
ἐγένετο χρατερός (sic Et.) vel ἐγ. ἄρχηγός var. 1. R. 
Steph., unde Huds. id fortasse annotavit; et ἀρχηγός 
quoniam b. quoque dedit, minime illud vulgare, praetuli 
vulgato x«orégóg, quamquam ne hoc quidem sophisti- 
cum sermonis colorem quem Arrianus captabat dedece- 
ret: v. Archiloch. fragm, 89. 

398. v. 11. περί om. Cl. probante Holstenio, cuj 
non accesserim, si quidem ὑπό recte habet. ᾿ρυχίαι 
b. 13. πόλις, ἤπειρος, ὡς sic ". 14. προγέγραπται. ad 
321. Ἡρόδοτον IX, 93. — 15. χαί post ἢ additum de-[: 
leverunt b. k. m., sed 7/ om. M. lllud etiam de suis 
MSS. perhibuit Huds., sed unum Cl. nominavit Holste- 
nius. 17. δὴλ M. id est δῆλον, quod Bastius ad Greg. 
Cor. p. 3. non erat perlaturus; sed tantus obstat exem- 
plorum (praeeunte Aristot. Polit. V, 9. pr.) in gramma- 
licis scriplis cumulus, ut ea non ausim ad palaeogra- 
phicos lapsus amandare: v. inprimis Apollon. de Synt. 
p. 280, de Coniunct, p. 495, 22. neque in Schol. Pind. 
N. I, 49. à» reponi placet. 

400. v. 19. ἔλαχεν ἄνεμον b. 20. ἡ ante Ata; 
concinnitatis causa revocavi, 29. Cf. Etym. M. p. 408, 50. 
, 401. v. 26. ἑκάτερα M. ἑκατέρον b. 238, ἑχάστη 
εἶπεν M. quae transponebantur; porro ov δὲ ἕκαστο εἰ- 
sv b. Etovóé codd. in Eurip. Or. 35. quoque dederunt, 
cum ὁ δὲ quod in tali structura grammaticis impense 
placuit ne Attica quidem consuetudo repudiarit; . cuius 
rei neglectus in Soph. Antig. 613. ubi ὁ δ᾽ οὐδὲν ἕρπει 
scribendum fuit mira excitavit tormenta. ἕχαστο &, k. 

30. τῷ om. M. "Eguoyévs nescio quo loco. 

403. v. 31. κυρίως om. M. 33. παρά praestiterunt 
M. b. Cant, Et. loco vulgati πέρί, quod sensui parum 
satisfacit; hoc enim vult; absque esset isthmo. 30. 
revró m. P. 171. v. 1. τόμ. 2. ἐνταῦϑα καλλιόν 


X. 

ἐν 
fcr 
L 


n ji 
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ἐστιν M. | Pro eo quod est ἐστὲν exspectabam ἦν. 3. 
παρό ad comparatüonem referri Schol. Aesch. P'erss. 
680. ostendit, — 5. “Πελοπόννησος Et. 7. τῷ Οἰνομάῳ 
b. 8. xeróvvgoog éx τοῦ Ex«rov M. ΟἿ, Strabo XIII. 
p. 618. 9. ἤτοι b. k. vulgo ἤγουν. τοῦ .4nuóAAcvog 
b. 10. Perperam “Πελοπεία b. παρ b. Δὺυριπίδῃ Hipp. 
374. al. 11. Διονύσιος v. 444. — 17. τὰ πλατάνου M. 

19. μίσχον Cl. b. Cant. Et. σμίχον M, deinde μίσχῳ 
ΟἹ. b. k. 1n. Britt. σμίχῳ M. Quae vulgatis μόσχον et 
μόσχῳ ut usu magis recepta H. Steph. anteposuit cum 
Holst. 290. χατά om. b., τόν M. 21. τεσσαφάχοντα 
σταδίοις M. alterum lexicis immittendum. 27. χάμ- 
πτας b. 28. Πίνδαρος Ol. HI, 49. 29. πολύγναπτον 
M. μυχόν om. b. 80. τῆς om. b. ".4zpózoAw ᾿Ελλά- 
δὸς Peloponnesum dixit Strabo VIII, p. 334. 91. &u- 
βάσεως M. 33. ὁπηδεῖ M. 94. ἴχνος ποιῆσαν b. k. 
m. Locutio quidem ignorabilis, at praeferenda vulgatis 
ἴχνος ἐρεῖσαι, in quibus ἐρεῖσαν om. M. Sed cf. Abresch. 
ad Aesch. 1. p. 606. λέγεται: Strab. VII. p. 335. — 35. 
χατά Tt πλᾶτος M. τετραχοσίων Straboni reddendum 
cum Mosq., neque x«í post χελίων iure Casaubonus in- 
seruit. — P. 172. v. 3. πεντάκις" om. b. 

409. v. 6. Meoangviov M. 11. Γεωγράφος VII. p. 
343. 12. '4ófe M. χώμη τῆς Πελοποννήσου b. var. 
]. R. Steph. sed Strabonis verba, χώμη τῆς Μεγαλοπο- 
λίτιδος, nostra tuentur. | 14. 16. Quae utrumque γῆν in- 
teriacent cum posteriore praetervidit b. 10. Ἵ]σᾶτιν 
m. cum Cluverio: vulgo Ζ]σάτην, adversante vel Stra- 
bone. 18. τὸ ὄνομα om. M. Idem αὕτη. 19. πεί- 
στρα M. 20. 7 om. M. “Πινδάρῳ Isthm. VI, extr, cf. 
Etym. M. v. Πίσα et in parte huius praecepti Strabo 
p. 356. adde Siebel. ad Pausan. V, 10, 2. 29, φησὶ 
itemque v. 27. b. k., quod referri queat ad Strabonem, 
huius narrationis testem, p. 346. extr. sq. — 24. ὅοπερ 
m. -25. τοῦ ἀλφειούς M. 27. χαὶ εἰς λειχ. M, 91. 
φησὶν M. cf. Suwab. VI. p. 270. cui partim codd. ope 
haec restituatur lectio, ἐχδιδόναι ἐνθένδε πάλιν εἰς τὴν 
ϑάλατταν. 3832, ἐραστής Eust. enunciavit ut affectatae 
orationis amantior. ἅλμης M. 38. φυλάσσων τὸ ὕδωρ 
var. 1. R. Steph. Ζεωγράφος VIIL p. 344, 84. éx- 
τετιῆσϑανι M. 35. Singularis est Eust. narratio de 
Nicaeensibus. P. 173. v. 3. δέ om. M. Tp. δὲ 
λέγεται καὶ Τριφυλὶς ἡ z. Ἦ. M. λέγεται γῆ τα. 4. ot- 
κεῖσϑαι b. k. ceteri οἰχισϑῆναι,  Plenius haec tradun- 
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tur Strab. p. 337. — 5. zai πίλυδες b. | 6. ἢεσήνη M. 
itemque infra; omnes 9. δεσήνην. 7. Ζεύγχλη M. 8. 
τὸ ὄνομα libri. “Ἡρόδοτος VI, 23. coll. VII, 164. 11. 
Meonvig M. διφορεῖται M. ceteri διαφορεῖται. 18, 
συναϑροίζεσϑαι ἐν... OX. M. equidem συναϑροίζω 
recepi cum b. k. m. pro eo quod supra obtinuit ἀϑροί- 
ζῶ. V. Lex. deSpiritt. p. 223. — 14. ψιλοῦται m. — 17. 
Ἡρόδοτος IV, 30. 


414. v. 19. παρὰ μέσην M. 20. ᾿Ερυμάνϑιον M. 
22, ὃ ante Ἡραχλῆς omiserunt b. Κι — 25. o) & b. 
ὅτι OU μόνος οὗτός ἐστι ποταμὸς Μέλας M. ordine 
aliquanto aptiore, modo ascisceretur μόνον ex b. Et. 
27. ὁ om. in., ὀνομάζεται b. 28, ' ΦΙσιανός, in Pam- 
hylia, Strab. XIV. p. 667. Pausan. VIII, 28, 2. 29. 
Hoo9orog VII, 198. 80. ὁ ante “ιονύσιος omiserunt 
libri, Διονύσιον — οἱ νεωτέρους b. 81, 71ξωγράφον 
p. 371. 32. x«i ante "“πεως exclusit M. 33. Ζαμολ- 
ἕξις Ζαμόλξεως om. k. 35. ᾧκισε b. m. Tv ante σρ- 
χαδίαν om. MSS. P.174. v. 2. αὐτῶν M. ὁ ante Zug 
om. b. 9, .4togvAog Suppl. 265. ubi lectio Eustathia- 
na, nostro quoque Schol. agnita, est reducenda, neque 
opus Valckenarii ad Acit. App. p. 33f. commento ἐξ 
ἔρας. 4. πέτρας k. πέρας ᾿ Αρχαδίας Et. 5. xat om. . 
m. "Pievóg dederunt Cl. b. k. Cant. praeter Steph. v. 
"Ania loco vulgati ᾿ῤῥιανός, de quo v. ad 64. — Eadem 
depravatio Choerobosco inhaerere videtur in Bekk. Anecd. 
p. 1182. Fragm. neglexit Gaisf. 7. ἐφάτιξε var. 1, R. 
Steph. cf. fr. Π,| 4zuióevrsg M. ᾿“πιδονῆας Steph. 
Byz. 10. τότε τὴν ἀρχήν M. Καλλίμαχος h. Lov. 20. 
11. ἄὔδρος R. M. — 12. 'AGjvig M. alii "Avia, ut 
Stephanus et. Schol. Eur. Or. 1642. coll. Schol. Apol- 
lon. 11], 53. In doctis his regionum significationibus ut 
Alexandrini poetae sibi multum sumpserunt, plus etiam 
inclinatum aevum, velut totus in isto ἐς Nonnus fuit (cf. 
ad Dionys. 563.), ita litteris pedestribus nequit eadem 
venia concedi. Igitur Arrian Exp. ΠΙ, 19, 15. ᾿Υρχα- 
ψίαν reponendum pro 'Yox«víó«, nec Σχυϑίδα IV, 15. 
verum duco. 14. λεγόμενοι οὕτως M. λεγόμενοι b. k. 


λεγόμενον Cant. Et. ᾿Ιστέον δὲ — haec usque ad ' Aca- f ^ 


γία Stephano debentur v. ᾿ρχάς. 10. χαί ante JIeAa- 
σγία om. b. 17. /l«jóccióe M. 19. “υχόφρων v. 482. 


416. v. 21. τροπιχά m. μάλαι M. — 22. ϑράσχις b. 
24. αὐτὸν voy. M. — 26. Daphnae fabulam proposuit 
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Tzetzes exeg. Il. p. 75. sed πρώτην ignorans. Quare 
non dubitandum quin 799?" sit reponendum. 


419. v. 29. Memorabilis locus tum de civitatibus 
Laconicae centum ,. tum de Hecatombaeis Spartanorum. . 
Steph. ᾿4νϑάνα, πόλις “ακωνιχή, μία τῶν ἑκατόν : item- 
que vv. «“ὐλών. ᾿᾿πίδαυρος. Κροχέαι. Τῆνος.  Tetigit, 
non sine coniecturarum periculis, Müller. Dor. II. p.23. 

32. ἑχατῶν m. cui xat adiecit M, 84. χώρᾳ om. m. 

35. Corrige ἀνδρίαν. τῶν om. b. itemque ante £A- . 
λήνων cum M. k. m. P. 175. v.1. τόν om. M. ἹἩρό- 
Oorov lll, 131. 8. τό τὲ ferri non potest nisi in recensu 
ceterorum Argorum; neque sufficit τὸ δὲ τὲ κατὰ — x. 

τήν ante J[eAozóvvioov libri praetermiserunt,. 4. Xo- 
φοχλῆς Oed. €. 1301, 3. Ἄργου b. item ν. 11. ὅ. ἐκλη-, 
Quj— ἐλέγετο nituntur Stephano v. .4oyos. θ. Φορ. 
τινὸς M. — 7. ναὶ μήν M. b. vulgo x«i μήν. cf. ad Ep.. 
p. 72. Ἴασον vulgatum correxit Derkelius. 8. δέίψιον 
mire Schol. Aesch. S. Th. 308. usurpavit. 10. '4gug- 
λοχικὴ δὲ ἄλλη var. 1. R. Steph. ἄλλοι M. 11, τρό- 
πους m. οἱ παλαιοί om. b. — 19. πεδίον om. b. 19. 
lteygcqog VlIL p. 372. Eruditam vocem | Callimacho 
fr. XLV. opinor esse restituendam. 10. ἤξωγρ. p. 369. 
Sed sequentia cum sententiam Strabonis, non ipsam ora- 
lionem conlineant, patet τὸ post qoiv inserendum 
fuisse; el οὕτω anle φησὶν collocavit b. — 28. Ποιητῇ 
Od. 7. 251. 23, ἱππιχόν var. l. R. Steph. τὸ δὲ τοῦ 
ἔϑνους "4oyov; b. 25. ἐλέγ. δὲ καὶ ἰδίως "Apoyos ov- 
τως '"Aoyoluxóv m. καὶ τὸ "Apyog b. 


420. v. 28. περιβρομέουσα m. 29, Κορίνϑιος M. 

30. χαί post ὅτε om. M. — 32. ταύτης εἰσὶν ὁμώνυμοι 
m. τὴν Ὀδύσσειαν &. 259. p. 1415. — 53. Σαρ. δὲ τόπος 
.XóÀzO0c b., quo uti possit, si qui Stephani lectionem 76- 
που Τροιζῆνος vindicare cupiat; quamquam quae Eust. 
subiungit non sinunt dubitare, quin Stephanus sit emen- 
dandus. 34. ἐμβάλλοντος M. b. ceteri ἐχβάλλοντος. cf. 
'Tzsch. ad Strab. XI. p. 372. | 35. διώκων M.  P.176. 
v. 1. ἔπεσε b. — 2. ἐναποπλεύσας Cant. 8. ἔδωκε b. 
idemque δέ omisit. 4. συνελϑών m. ^ 4. πᾶρά Cant. 
Et. 9. Nescio unde haec de Nisi caede provenerint; 
nisi quid excidit. 10, τὸ πατέρα χτανοῦσα war. ]. R. 
Steph. 11. προδήσας b. 12. τῷ ante πηδαλίῳ omise- 
runt M. b. m. k. προδότιν M. b. k. προδότην m. 
Vulgo πατροδότιν. 14. llagOéviog: v. Heyn. ad Virg. 
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Cir. p. 96. 17. Σχύλαιον m. cf. Strabo p.373. ὁ τό- 
πος M. 
423. v. 20. περὶ αὐγάς m. 22. λόγου ἄξιος M. 

23. περικαλούμενος m. 28. In "ArrixoU .. . βασιλε- 
χοῦ negligentior Eust. articulum compendifecit, "etsi cum 
multis citerioris aevi scriptoribus. — 30. τήν ante Περσε- 
φόνην omiserunt M.b.m.k. 3f. ó om. M. 94. .Eo- 
μείας ad Plat. Phaedr. p. 74. — P. 177. v. 8. Aruxii, 
id quod insequens explicatio flagitat, restitui loco "Arra- 
x5: v. Strab. IX. p. 391. Haec quoque Steph. v. * Asti 
praeceperat; cf. Anecd. Bekk. p. 370. καὶ ᾿Α4τϑὶς λέγ. 
M. 5. ᾿Αχτέωνος ut videtur M. V. Elimsl. ad E. Bacch. 
337. De nomine cf. Siebel. ad Paus. I, 2, 5. — 6. “4υ- 
χόφρονε v. 504. 8. quoi M. τὴν om. b. m. 10. δέ 
om. b. 11. καὶ xrwoj post v. 3. non amplius posse 
stare apparet; transposuit ante χαὶ "xr; b. Quare 
seclusi. 12, “ϑήνα vulgatum potuit vel ad Strabonis 
auctoritatem IX. p. 397. emendari; nam quod ipse Eust. 
ad ll. &. p. 119. de singulari nominis usu observavit, 
pertinet illud ad ' Aoi. "AO nva pro ᾿4τϑίς dietis 
vide Eur. Phoen. 1699. Heracdl 839. 14. In his Moó- 
vov.. Τειρεσίου Eust. sibi imponi passus est depra- 
vata Strabonis scriptura TX. extr. Oportuit enim: ἀπὸ 
ἹΜοψόπου ἄλλου παρὰ τὸν Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου. τοῦ 
om.m. 15. χαί pro 73M. 16. ἐῤῥήϑη m. 17. δὴ vitium 
ed. Huds. 24. ]ξωγράφος p. 392. et alibi. ὁ “οιητής 
Il. ν΄. 585. cf. Plutarch. Solon. 10. Sch. Nicand. Alex. 9. 

27. ἡ post ἤτοι addiderunt M. b. m. 29. Ηροδότῳ 
VIII, 29. 981. 0 αὐτός ibid. 44. 33. ὠνομάζονται b. 

ἐπὶ Κέκρ. M. — P. 178. v. 2. στρατήγου b. 

426. v. 4. ὡς b. — 5. ἐϑνῶν μνησϑείς m. 4 9. Ma- 
κηδονίης τὲ πόλιες b. παραβολή m. 12, οὗ ἡ μήτηρ 
m. παρά M. b. χόπροις M. Vocem de bubili Hesy- 
chius post Homerum usurpavit v. αὐλήτην, atque in hac 
ipsa fabula χόπροις Euphorio fr.49. ap. Steph. v. Βοιω-- 
τία, unde pleraque Eust. sunt compilata. 14, Derivata 
haec ab Eurip. versu. βοώς b. Idem om. χώρα. 1. 
περί m. 16. ὠνομάζεσϑαι b. 18. ἐχόπτοντο M. 19. 
χαὶ ὃ om. b. Πίνδαρος Ol. VI, 152. Βοιώτιοι M. m. 

20, τήν b. addidit, quod babet Ephorus ap. Steph. 


21. ἠσχόληντο m. 24. τῶν om. b. — 29. καὶ ἀπό m.. 


27. Τξωγράφος IX. p. 416. 28. Ὀξ. λεγομένους b. 
31. περὶ τοῦ ὄρου M. 3832. ἐχεῖνο Cant. Et. cf. Strabo 
p. 425. 34. Πίνδαρος Ol. ΙΧ. 35. συνταχτέον τέσ- 
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σαρα. . . γένη b, Ῥ, 179. v. 3. φασὶν : Strab. p. 427. 
9. JVégov R. Steph. m. cf. Antig. Caryst. 129. 

427. v. 6. ὅτε δὲ M. 8. ἀποκτείνειν m, sed xrec- 
Va Steph. v. Θεσσαλία: adde Aristot. Auscultt. mirab. 
22. Schneideri Eclog. Phys. p. 52. 9. ὑπόδειγμα M. 

10. πήδημα, quod σόφισμα dictum oportuit: v. Schol. 
et Valck. ad E. Phoen. 1416. 11. ἄδονται Güttling. 
ad Arist. Polit. p. 400. argutius Simonidem contendit 
innuere. . 12. ἔϑνος ἐχεῖσε M. ἐκεῖσε om. m. 17. ἡ 
om. M. . 18. Maxér» M. 19. χαΐ om. b. m. — 20. 
προείρηταν ad 254. χαί om. b. 

428. v. 22. οὐδετέρου b. 27. τοιοῦτο b. καὶ τό 
v. 629. 28, Ζ2Ζωδωνη v. Steph. h. v. p. 321. 80. πο- 
ταμοῦ Δώδωνα var.l. R. Steph. 4cówv« m. Formam 
4doówv attigit Valck. ad Herod, VIII, 73. 51. διοσυλλ. 
Huds. zaí om. b. m. 32. Θεσπρωτίς: v. Strab. VII. 
p. 328. 35. xoí om. m. ᾿Οδυσσείᾳ ξ΄, 327. γέγρα-. 
πταῦ M. 

431. v. 1. '4oexivOQov M. Cant. Et. — 2. δέ acces- 
sit ex M. b. m. quorum hi duo ὁ nesciunt. 3. μέγα, 
πεδίον in locum soloeci πέδον μέγα supposui, quorum . 
πεδίον praebuit b. μέγα πεδόν m. 4. τῆς om. M. Θρι- 
γνακίης m. 95. μέσου M. 6. ἣ om. ed. Huds. 7. πολ- 
λήν m. ceteri πολύν. 8. “Πρόδοτος IL, 10. 11. xoé 
om. b. 14. 'Eyíovog verisimiliter emendandum 'Eyívov, 
quod exhibent Steph. Byz. et Etym. M. ἐχῖνον éxei M. 
Cf. Athen. III. p. 91. B. — 15. ἐν om. M. b. unde hic 
ἄλλως. εἴτε 0L . . οἱ ϑαλάσσιοι recepi ex iisdem li- 
bris, mmodo quod οὗ cum vulgatis M. ignorat; edebatur 
4) ἐν τῇ χέρσῳ. cf. Aelian. N. A. IV, 59. ἢ) ot m. 18, 
Κεφαλῆνας M. b. Κεφαληνίαν b. Κεφαλωνίαν M. 19, 
ἅπασα om. m. 20. ᾿Οδύσσειαν &, p. 1396, 5. 21. 
Praeceptum istud de 7 subscripto, quod voc. ᾿«“χελῶος 
asseritur similibusque, non satis exploratam habetíidem, 
ac possunt diversa placita grammaticorum opponi; quam- 
quam illud arripuit Blomf. ad Aesch. Agam. 276. Isti 
iamen poetarum magis quandam licentiam, quam con- 
stantem observationis aequabilitatem sequebantur: cf. 
Etym. M. vv. "Aoc ζῴδιον' πρῷρα: Steph. v. "wg 
et Arcad. p. 42. In '4ycàgog varia $uo more cumula- 
vit Kidd. ad Dawes. Misc. p. 312. 22. περισπωμένων 
b. 27. ἐν roig ἑξῆς (nO. b. cf. ad 467. 28, ὁ Ito- 
γράφος VIII p. 335. 99, ZXux. πόντον b. Cant, Et. 

30. ἐκβάλλειν om. M. 84. τοῖς χρήζουσι M. P. 18t. 
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v. 1. βιβάζοντες m. — 2. τούς om. m., quo deleto for- 
tasse insolentia dictionis ὅποίποτε γῆς leniretur; sed di- 
xerat Dio Chrys. Or. 39. princ. τῶν ὁποίποτε ἐνδόξων. 
Quare non opus tentare ὁποιδήποτε lo. Lyd. de Osten- 
tis p. 192. Ipsa haec interpretatio debetur Straboni X. 


p. 498. extr. cf. Diodor. IV, 35. ac gemellam argutam ex. 


Agroeta narrantem Schol. Apollon. 1I, 1248. eire δὴ 
χαί b. 4. χαμπταῖς b. 8, εὐχαρηστίαν M. εὐχαρι-- 


στίαν b. 10. μαλϑαχόν M. 11. oiov εἰπεῖν b. ἀν-' 


τιπεριέστησε b.m., Cant. Et., id est, in contrariam con- 
dicionem adduxit. Ceteri ἀντιπαρέστησε. δεξιώτατον M. 

14. γάρ τε b. ποταμείων M. Vide χέρας hac notione 
apud Arist. de mundo 3, 8. — 15. ταυροχρανίους M. V. 
Schol. E. Or. 1363. sive Schol. Soph. Trach. 12. 17. 
τόν om.b. 419. χέρας μόνον b. Similia Palaephat. 46. 
| 27. χερδαλαίαν b. 24, ἐπειδὴ Ἡραχλῆς M., omisso 
quod interpositum erat ó, consentientibus b. m. 80. ev 
. εἶχε b. ἔχει εὖ M. τὸν σχλ. M. b: m. 32. περὶ ὧν b. 

33. σχληρός b. 35. ἀμάλϑαχτος M.b.m. Et. Vulgo 
ἀμάλθαχος — P.182. v. 2. σχιατροφούμενος b.. V. Lob. 
Phr. p. 578. zat ante ἱμάτια inculcatum omiserunt M. 
m. i περιεβάλετο M. 4. ὑποχλίνας b. — 6. ὑπανά- 
“νας lexicis nondum receptum. 9. ᾿“μαλΘθείᾳ γίνεται, 
ὅπου M. 11. μεταβαλών M.  Haereas inter utramque 
scribendi rationem, sed praestat μεταλαβών, translatam 
in significationem ac subtiliorem interpretationem defle- 
ctens. Quo facit inprimis Strabo 1. p. 42. et μετάληιμις 
in annot. ad Eust. 83. V. Hasium in Leon. Diac. p. 186. 
Inde simplex vis tractandi aliquod argumentum accessit, 
quae formulae λόγον μεταλαβεῖν inest apud Plat. Timaeo 
p. 26. E. quare non debet vetusia lectio in Philebo p. 
16. D. 21. D. sollicitari. αὐτῷ Cant. διαδίδωσιν b. 
probabiliter. 14. τῆς om. M. 15. εἰς M. 16. Quae 
᾿“χελῷον excipiunt usque ad ᾿Ζχελῷοε oin. ν. παρασύ- 
ροντὲς M. Vide yp. 618. 18. ὁ om. b. ἐν τῇ Πελοπ. 
m. 19. Κύμην m.R. Steph , qui alterum in var. lect. 
indicatum praetulit. Ceterum Asopos Strabo enumeravit 
VIII. p. 382. idemque Acheloos X. p. 450. adde Pausan. 
VIII, 38, 7. ; 

437. v. 22. lle«gvacoU emendate scripserunt M. m. 
lidemque Π]αργνασῷ, porro 441, 11. M. Παρνασόν. 29. 
ἡ τῆς M. (Φωκης cuius sit fidei latet, nec dubium quin 
e falsa lectione sit collectum: cf. var. lect. Herod. 1,80. 

φῶκαε λέγονται, ὡς ἡ Νίκαια M. cf. ad 102, 99. χελ- 
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λαρίξει — κελλαρίξειν M. Altero loco χελαρύξει vitium 
Huds. 30. εἰς τό M. 91, χεύματα M. 89. Ζ1εωγρά- 
qog p. 424. adde Schol. Eur. Med. 827, Hanc an. su- 
periorem annotationem tetigit, ubi Cephisum commemo- 
rat, Eust. ad Il. β΄. p. 273, 18. 33. τὲ om. M. 84. 
πυλῶν om. M. P. ἰδ. v. 1. ᾿“σίτεδος vulgatum emen- 
darunt M. b. Est v. 1036. — 3. χαΐ om. M. Ἡρόδοτος 
VIL 476. ὅ. Χύτρους cum Herodoto M. b. m. (inter 
versus) Et. (duo MSS. Huds.) χύτρα R. vulgo χύτρας. 
7. ὑπὸ τῶν πλειόνων M. 
441. v. 13. δράκοντα M. δελφίνης Et. 14, ἀπει-- 
ρέἐσίας M. φολίδεσιν b. 17. δέ φησι - τὸ ὀνόματι b. 
20. τοῦ om. m. . 23. τὸ λοπίδων M. καί ante ὅτο 
om. M. 24. φολίδων εἶπεν b. 985. ὡςπερ xai τό M. 
27. χυρίως καὶ εἰς ἄλλα μὲτ. διάφορα. Vulgo μετη- 
ψέγχται: nostrum usus citerioris aevi probavit. 28. ϑυο- 
πέδον M. πεδίον b. m. πολλὰς ἐχεῖ M. 29. ze ante 
μέγαν omiserunt Cl. M. b. 90. λαόν m. — 31. ἢ) Κλα- 
gov om. M. 858. Πυϑὼ καϑ'᾽ ὅμαρτον M. V.Il. &, 37. 
38. | P. 184. v. 1. óre δὲ ΠΠυϑώ. M. τὸ; prius om. b. 
τῷ m. σηπέντος b. 6. γραφήσονται m. ἐν roig ἑξῆς 
τὰ δέοντα M. 7. νεώριον εἶναι. λέγεται M. νεώτερον Cant. 
ἀπὸ χλήρου, ἤγουν τοῦ". 9. ἔλαχε τῷ «πόλλωγνε non 
ex vetusla consuetudine dictum placuit Straboni ΕΝ. extr., 
ne dicam Scholia Aeschylea. 10, δέ om. b.. 11. “0: 
κόφρονυ v. 1464. unde Πυμαλλών vulgatum. cum M. cor- 
rectum. | Cf. Tzsch. ad Strab. X. p. 169. 
451. v. 14. ἐσγατόεντα b. k. ceteri iogaróovta., 
15. μέσῳ b. στηλῶν sine dubio restituendum. : 16... 
ante ψῆσος libri expunxerunt. 17. Jteyocqov IIL p. 
169. 19. xaí secundo tertioque loco neglexit m. καὲ 
Ταδαγειρεύς M. qui proxima usque ad 7 ἄδειρα praeter- 
vidit. Ceterum v. Steph. J&óse. 29, τῇ πρός M. 
24. ἤως wt solet m. ^ 25. πολλάς — αἵ m. ἀχγριε-- 
λαίας εἰδὸς b. illud etiam var. 1. R. Steph., εἶδος k. m. 
Vulgo ἀγρίου ἐλαίου εἴδους. ἀγρίου. ἐλαίας R. Steph. 
in erratis. 206, δέ om. M. 27. Miror hanc particu- 
larum consociationem ἢ) — δέ : quamquam usurpavit etiam 
Anonymus Sophisia in Orellii opusc. sentent. T. II. p. 228. 
28. ἢ Φοίνιξ M. 29. ἀποικίαν ἀνδρῶν M... ἐμπορι-- 
xoi δὲ οἱ Φοίνιχες M. 5380. πρώχται M. 931. Ποιητήν 
Od. ϑ΄. 162. 0.416. ᾧχισαν M. καὶ αὐτὰς xci 1ἀδ. κ᾿ 
32. αὐτήν om. b. τό et χαί adiecit M. cf. Eust. ad. 
64,  35.lItoyoaqog XVl.p.796. ut videtur; non enim 
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extant verba prorsus expressa. ἀποιχέία m. — P. 185. 
v. 1. ᾿Αῤῥιανός Exp. II, 16. 2. Ταρσόν Cant. M. .At- 
λιανός ed. Kühn. T.II. p.372. καί post δέ habet ἢ], 

4. μαχροτέρου τε χαὶ βραχυτέρου b. Ceteri perperam 
βραχυτέρου τὲ xci μιχροτέρου. — 5. καὶ 1ήρως omissa 
M. post ἐκεῖ sic reiecit, *ci γέρω ^ Ceterum v. Philostr. 
V. Ap. v, 4. 7. ἀναπαύσῃ, Jitovr b. Quod unus Cant. 
obtulit ἤγουν in locum vulg. εἴτουν reposui: v. Bast. ad 
Greg. Cor. p. 876. et T Bredov. Epp. Pariss. p. 57. 
ubi εἴτουν defendebat. . Ó£ om. M. 9. x«i royye b. 
τὴν μέν M. 410. ἐκεῖνος e παρά b. 11. 1 Ἀδειρεῖται 
m. ^. 13. φυτῶν ἐχλήϑησαν, ὡς 7 ῥηθεῖσα M. Kori- 
νοῦσσα — Eotixovooc --- Πιτυοῦσσα var. 1. R. Steph. Ad 
rem adhibendus Steph. vv. Ayo. Συχαί. Τρεμιϑοῦς. 

10. ἐντεῦϑεν om. b. 17. ὡς καὶ ἡ M. cuero. 

18. οὐ SRI ς των fecit b. Olim xci ἡ Ποντιχὴ... 
κέχληται, καὶ... Μυῤῥ. μυρινῶν R. Steph. 

457. v. 21. Τὶ ὑυμνήσιοι M. οὕτω κληϑεῖσαν om. M. 

28. κατὰ τὸν “Τυκόφρονα traiecit M. post Βοιωτῶν. 
Lycophr. 635. ναυαγίην M. 24. Βοιωτικῶν Et. 26. 
σφενδοναΐων b. σφενδόνῃ M. ὁ “υκόφρων M. v. 6836. 27, 
ἀνατρεῖς ἔχοντας M. 98. σφενδονῖται M. 29. γλωτ- 
ταν M. Τυμνησίους M. Τυμνασίους Cant. Et. 30. 
ὁ Far iae ΠῚ. p. 167. sq. 91. μείζων, φησὶ ", quot 

. M. ἀλίμενον M. — 32. χοιραχώδεις R. Steph. — 34. 
πλατυσίμους 7. εὗρον M. hoc cum b. quoque dederit, re- 
cepi pro ἐφεῦρον. Nihil opus est coniectura ἐφόρουν 
(v. Strab. T. VII. p. 718.). λέγεται δὲ εἰς τ. κομισϑέν-- 
τας M. P. 186. v. 1. ἐπὶ γονήν τ εἰς Ῥωμ. b.m. 


Cant. Et, 4. ἄντησιν M. 5. tepida m. logfat- 
δας M. 6. Τυμνασίαις b. 17. Ἡρωδιανός ap. Steph. 
v. Βυσός. τῇ om. M. 

458. v. $0. τῶν post Ort omiserunt M.b. m. 11, 
ἡ, ante Σαρδώ om. M. 14. Κυρσίδα b. 160. γυναι- 
κός — Κόρσης neglexit m. Famam de muliere bovem 
in Corsicam usque persecuta Rutilius expressit Itin. I, 
435. sqq. ubi vid. Wernsd. ἐν τῷ Σικελικῷ nA. b. Tvo- 
σηνῷ Et. 18, δέ om. b. quod sequebatur. καί om. b. ἐπ 

19. γάρ om.M. 20. φασὶν m. 23. οἷον καί M. 

Valck. ad Herod. VI, 45. 24. δέ τοι M. 25. oroé ΡΝ 
M. ἀπό Et. λέγει b. 26. ἀμφιλαβές M. 27. ὁ εἰπών 
Herod. HIE, 114. IV, 28, 29, καί post χαϑώς adiunxe- 
runt M. b. οἵ, ad 82. 80, Σαρδών οπι, m, ὁ ltoyga- 
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qog V. p. 223. sq. 85. ἀπειϑείᾳ b. unde mendum in 
vulgaribus Strabonis exemplis ἀπαϑείᾳ exoriebatur. 
P. 187. v. 1. ἀνεσϑησίῳᾳ m.  Óergifovreg Et. — 2. 
τυχόν τι μνῆμα M. 98. μεταμέλεια b. 4. Σαρδώνος 
5. ποτὲ om. b. m. 7. τούς τὲ b. in quo Huds. etiam 
ad Schol. MS. provocavit, unde etiam Θεσπιάδας opor- 
tuit refingi. Vulgo τάς τὲ Θεστιάδας. Deinde Aetolorum 
quos habet Schol. ut intercideret memoria, contagio ter- 
minationum videtur effecisse. 9. Καρχηδόνων M. Χαλ.- 
χηδονίων m. Et. 10. Σαρδῶνος M. idemque Σαρδώ - 
γιος. λόγος λέγεται M. De hoc proverbio multa vetusti 
Lexicographi et Schol. Plat. p. 396. 11. ᾿Οδυσσείᾳ v. 
302. p. 1893. 
^ 471. v. 13. ᾿Οδύσσειαν x. 11. 15. δέ pro καί M. 
idem ἐπανάληψιν. 16, ϑρῦλλον M. δέ post λέγει recte 
deleverunt M. b. m. 17. χοιρανεία b. 19. etv m. 
22. διότι M. b. m. ceteri ὅτ. 23. περίπλουν cu- 
φίλεκτον M. 24. ἄπλωοι M. 28, λέγεται M. “Ἔιπα-- 
ραίων hic et v. 35. m. ἃ Cluverio et Holstenio propo- 
situm: vulgo «“ιπαρέων. 29, σταδίους διακοσίους M. 
31. οἰχεῖσαν b. Sumpta haec e Strab. VI. p. 276. 
32. δξ uiv νήσων b. 84. καί pro ὡς m. V. Strab. 
p. 275. P. 188. v.3. «4ἰόλειον M.b. αΑϊόλειαετα. vulgo 
Αἰῤλιαι. λέγεται δι. idem om. χαί et «í. — 5. αὗται 
χεῖσϑαι, quae edd. iransponunt, M. b. λέγεταν iterum 
M. 6. σημείωσαι Cant. 

467. v. 8. τριναικίαν M. | 10 — 15. Quae utrum- 
que πλευραῖς interiacent om. b. 13. “υχόφρων x. 966. 
Πίνδαρος fr. inc. CXLIII. ed. Heyn. 18. ἐν τοῖς φϑά- 
σασὺ v. 332. — 16. τοῦ om. b. Deinde edebantur pu- 
tidae nugae, ὡς τοῦ ἱσταμένου ἐπὶ xg. ἱσταμένου : in qui- 
bus quae redundabant resecuit M., accedente m. ὡς TOU 
ἐπὶ xo. ἱσταμένου. 18. τοῦ κισιωπιχοῦ mirifice M. 

25. εἰςανέχει b. ἐστίβασταν m. — 27. ἐχτύνεσϑαν M. 

29. τήν ante Πελωρίδα praebuerunt M. b. m., ἡ ante 
Πελωρίς M. 31. χαί om. M. 32. πελωρὶς εἶδος. 
καὶ ταῦτα M., iis quae sunt interiecta praetermissis. χύς-: 
pus m. 38. οὕτως ὁ I: M. Strabonis oratione VI, 
p. 265. Τριναχρία uiv πρότερον, Τρινακὶς δ᾽ ὕστερον 
προςηγορεύϑη, μέτονομασϑεῖσα εὐφρωγότερον, ita usus 
est Cluverius, ut in Eust. reponeret, Τριναχρίας Τρι-- 
γακία, Sed virum diligentissimum coniectura fefellit, 
€um scribendum sit. Τριναχρίας Τριναχίς, id quod m. 
reliquit. — 8995. λέγει p. 266, extr. sq., ubi Lipsiensis 
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editor acumine singulari sanissima quaedam in suspicio- 
nem adducebat. P. 189. v. 2. τῇ Π͵Ἕελοπ. m. στάδια 
δ΄, edd. δ΄. Et. — 5. ὀξυδερχούντων, cui Lobeck. Phryn. 
p. 976. aliquem colorem conciliavit, equidem nihil au- 
ctoritatis iribuo, correxi cum Strab. et M. ὀξυδερχέων 
var. 1. R. Steph. 7. δέ om. M... Διόδωρος XIII , 54. 

10. τῷ om. M. 11. καὶ ἐνταῦϑα ὅτι iv τῷ b. ὙΤρί- 
γαχρίη m. 14. ἐγκέχοπταν m. 15. ϑρίδασι M., om. 
b. Sed ϑρίνακε tuetur et ratio et Stephanus v. Touwa- 
χρία, unde in extrema annotatione Eust. profecit. Editi 
ϑροίδακος.ς 16. δόξᾳ M. 17. φασὶν edd. H. Steph. 
Huds. 18. Towezov M. unde accentum in continuo 
Τρίναχος refinxi: celeri Toivaxog. Steph. Τρίναχρον 
— Τρίναχρος.ς. 20. Ποσειδῶνος e Steph. Holstenius 
emendavit. 


. c 

473. v. 94. παραβρέμεται m. Et. σπιλάδεσιν M. 
26. Χαρύβδεος b. 27. λέγει γίνεσθαι b. λέγεται M. 
τὶ M. 29. δύο m. ἐμβάλλει Cant. ἐκβάλλει Et. 30. 
φησὶ b. 32. καί posterius om. m. 9. Χαλκιδεύς M. 
35. χρησμός ap. Strab. X. p. 449. et Euseb. Pr. Εν. 


V, 29, v. Heind. ad Pl. Hipp. 19. Hinc Θεσσαλιχόν recte 


Ἢ. Steph. invexit, cum libri praefracte in Θεσσαλόν᾽ 
consentiant; et debebat etiam “αχεδ, δέ, quod b. in. 


praestant pro vulg. “ἀκ. re: terlüum utrobique restabat 
emendandum, ἄνδρας $', quod mendum iidem MSS. 


sustulerunt. P.190. v. 2. ᾿“ρεϑουσίας M. 4. ἐστὶν om. 
M. 5. δεῖ γὰρ — ᾿ Αρέϑουσαι om. b. 7. πορϑμὸς 6o- | 


wÓ5c m. 10.11. δέ utrumque excidit in M. Hipparchum 


accepit ab Strab. L p. 55. 18. ἐῤῥήϑη m. 44. ἔχει, 
M. 15. ὡς om. b. 16. τῇ et ὁ om. M. ffe M. 


17. στάδια χίλια πεντακόσια M. m. simpliciter σταδ΄, 
"«qy. 18. πορϑμόν M. ὁ addiderunt M. m. 


476. v. 20. τὸν εἰπόντα mire M. — 22. διέχοντα b. 
πάρισϑιμον b. Neutrum lexicis observatum. — 23. τῇ 
«Σιχελίᾳ M.. 94, ἀπέχουσαν m. ὁ μῦϑος M. 25. τοῦ 
Ποσειδῶνος m. 27. ζωνύουσαν m. αὐτὸν ζωνν. b. 
αὐτήν M. 28. ποιεῖ Cant. Et. 29. Vulgo ᾿“4χάστῳ. 
Sed &x«oro M. b. Ἰοχάστου MS. Huds., qui ad Tzetz. 
in Lycophr. p. 13. 119. ed. Genev. provocavit. Jozc- 
στῳ suppeditarant var. 1. ἢ. Steph. et Schol. De isto 
Aeoli filio Valcken. ad Phoen. 27. extr. attulit Diodor. 
V, 6. et Wesseling. p. 336, 76. τὸ τ. 4. πεδίον M. 
31. παρωνομάσϑαν m. - 33. éni τοιαύτῃ m. Rem 
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ante Diodorum tractavit Eratosth. p. 47. adde Ukert. 
Geogr. II, 1. p. 208. 35. τοιοῦτο m.  P'. 191. v. 1. 
ἱστοροῦσιν, ὡς M. Iteyo«qog 1. p. 60. 4. Moxyóovi- 
χοῦ M. emendavit. ἔχποτε M. Nihil frequentius vul- 
gato ἔχτοτε, de quo egit Wetsten. ad Matth. IV, 17. 

διέῤῥυσεν M. 5. δέ om. M. m. Quae sequuntur re- 
liquiae iambicorum versuum {ἐχώρισ᾽ an ἐχώρισεν scri- 
bas nihil interest, cum sermo sit imperfectus) ad tra- 
gicum poetam pertinent. Ac, nisi multum fallor, ad 
Aeschyli Glaucum Pontium sunt illae referendae, quam 
fabulam videmus in Euboeae locis esse versatam: cf. 
Strabo X. p. 447. eodemque spectasse suspicor dictio- 
nem obscurissimam, de qua grammatici certant, 1 λαύχου 
᾿τέχνῃ in Platonis Pbhaed. p. 108. D., cum praesertim ibi 
philosophus instituat de germana terrae conformatione 
disputare; τέχνῃ quidem de vaticinio passim Aeschylus 
usurpavit. 7. &xrig b. 8, δέ om. b. 13. ταὐτὸν τὸν 
Qvi εἰπεῖν b. cf. ad 912, 16. 14, φησὶ m. 16. cvri- 
στρέφειν M. V. similia ap. Eust. ad Il. &. p. 89. αἱ- 
γίττεται — saepius haec argutula doctrina vetustis com- 
mentariis apponitur. 18, οἵα ἐστὶ ἡ τῶν ποτ. ". ἡ om. 
ἍΜ. 21. Hanc suam de Aonum ferro narrationem Eu- 
|'stathius ad Il. 8΄. p. 262. extr. significat. 22, ἄν M. 
ἐάν reliqui; hinc εἴπῃ b. .Bowry R. Steph. ( Βοιώτιον 
v. 1.) m. 24, οὗ H. Steph. Huds. quod R. Steph. in 
'epratis praeceperat. 25. μεμαρτύρηται om. M. 

78. v. 97. μιχράν Cl. M. R. b. Et. recte flagitante 
Holstenio: vulgo μαχράν. δηλαδὴ τὴν u.M. 28. My- 
|3.y5 bis M. .K£oxvva m. Képxw M. 29. λέγεται M. 

30. περὶ Ov m. 31. Iteyocqog XVII p. 834. 32. 
πολλά om. M. ᾿4ϑήναιος XIV. p. 651. περὶ αὐτοῦ 
ad finem reiecit M. — 33. ei τὴν Ὀδύσσειαν 6. 84. p: 
1616. seo τὸν Ὀδυσσέα m. 

483. v. 34. ἡ om. M. P. 192. v. 1. ἀριστερά m. 
ceteri ἀριστερῷ. Vide praeter alios Wess. ad Herod. 
VI, 33. 4. τήν ante Τροίαν om. M. b. m. 5. Ὅμη- 
(poc Dl. £, 8. τῷ om. M. 10. τῷ ZOevélov vig Ko- 
|t b. Schol. Perperam edebatur, quod etiamnum in 
| Schol. Ven. Il. &. 412. extat, “Σ᾽ ϑενέλῳ τῷ τοῦ Κομή- 
του. Cf. Verheyk. ad Anton. Liber. 37. Salvagn. ad 
Ovid. Ibid. 351. 11. νότον M. 12. ré post εἴς adie- 
| cerunt M. b. m., neque de nihilo formula rarissima τὰ 
| -— ἤ provenit. Quam cum poetis Hermannus ad Pind. 
| Isthm. VIIT, 75. vindicavit (adde Ion. ap. Ath, III. p. 91. 
| Geogr. Gr. Min. Vol, I. Mmm 
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E.), tum perpauca possumus ex oratione soluta documen- 
ta proferre, ut Plat. Theaet. p. 174. D. Legg. VII. p. 
789. D. Xenoph. Oecon. 20, 12. cuius restituendus alter 
locus Memor. I, 7, 3. tandem Apollon. de Synt. p. 116, 
i9. Alia tamen vulgaris ista compendiorum ἤ et xa£ 
confusio peperit. Huc accedit trilior particularum com- 
pages εἴτε — ἤ, de qua Seidl. ad Eur. El. 891.; at 
longe reconditissimà sunt ἐάν re — ἤ apud Plat. Rep. 
VI. p. 529. B. et οὔτε — ἤ sive μήτε — 3j, Lucian. 
Caucas. 12. Contempl. 14. τριλλήστους b. ἤτοι λίστους 
M. om. ista m. — 14. πολυλλίστους Huds. s0AvAt0T0Q 
.. —evrog m. cf. Od. £. 414. 15. πολλά b. 16. Ae- 
χϑέντι b, — 18. εἰ τὸ τοιοῦτον b. rovro m. 238. μαρ- 
τύριον m. χαὶ ἡ b. 295. ἐῤῥήϑη m. V. p. 167, 9. cf: ἢ 
Strab. V. p. 215. νήσων rovrov b. reliqua fluxerunt a 
Strab. VI. p. 284. ubi corrigendum χτίσματα. 27. xot 
om. b., τόν M. τὸν Ὀδυσσέα Cant. 28. ὑπορνιϑωϑη- 
ναι M. ἀπολιϑωϑῆναν var. 1. R. Steph. 29. “υκό- 
φρων v. 994. 
488. v. 30. πρὸς ἀνατολάς om. M. c. ἀνατσλῆς b. f 
91. ἀναπέπταται var. 1. R. Steph. 3832. Κόλχιοι m. ἢ 
P. 193. v. 1. ῴᾧχησαν om. M. 4. ro? inseruit M. 6, 
μέελιστί b. καί om. ἢ 8. ἐπιδιωχομένην ascripto 8 et 
ἐχνηλατουμένην M. — 10. σχόπει M. 
492. v. 15. ' Aungexiéov M. ceteri 'Auflo.s ᾿Αμβρα- 
χιαίων b. — 22. λεγομένῃ om. M. τῶ μεγάλῳ addide- 
runt b. m. prave τὰς μεγάλας M. Est v. 370. p. 1964. 
23. x om. M. in lacuna.  4fovzeoxog ( 4dovméeo M.) 
ap. Steph. v. Νηήριχος: sed si quidem oí σχολιασταί Y 
accurate. diclum est, deprompsit Eust., quae Holstenii 
quoque fuit sententia, haec quaeque significat in v. 408, 
e vetuslis Dionysii commentatoribus. 26. μέν post 
ἠπειρωτικόν om, b. m. 27, .d/yiov M. Αἰγέου reposuit 
Holsten. e Steph. v. "Auffpezie, cui iure potiore Ber- 
kelius Eustathianum reddebat. 920, ὃ ante χύλπος da- 
mnaverunt b. m. — 30. ἀπὸ om. M. 3l. ἀρχαιότερον 
M. διά posterius om. in... 32. Bosrravizag (M.), 4Ioerr, 
m. Vulgo simplici v, contra legem Eustathii. 99. sAz- 
civ M. 86. καί om. m. Ὀδυσσείᾳ ἡ. 122. — P. 194. 
v. 1. σχολαια m. τῶν ἱστοριχῶν b. ἱστορῶν M. vulgo] 
ἱστοριῶν. — 3. νάσου M. 4. ὃ μιχροῦ m. 5. ηὐξείϑη, 
M. ηὐξήνϑη m. ᾧχησε M. 9. ἀνεβάλλοντο M. b. vul- 
go «vefaAovro. 10. ἡρημέϑη b. Non quadrat hoc vo- 
cabulum ad morum lasciviam, a qua Epitomator Strab. - 
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VII, 2. p. 478. illud dicterium utique probabilius deri- 
yavit. stg M. b. ἐφ vulg. 11. ze£ m. — 12. δέ üm. 
b. ᾿Ιωνίῳ et Ιωνίου M. 13 xai posterius om. b, ij 
Zoénmavorv attügit Steph. v. 4foezvm praeter alios quos- 
dam; 4oyog idem h. v. ἑνδεχάτη, ἡ Φαιάκων ' Υπέρεια. 
᾿ 17. ὁ ϑάτερος b. V. ad Schol. 156. 19. καί pos! ὡς 
om. b. ᾿“σύριοι "Aovgeg M. m. cf. Steph. v. ᾿“σσυρία 
et Herodian. ap. Etym. M v. A£oxvo (sive Arcad. p.19, 
17.), qui Zio quoque z. μον, λέξι, p. 5, 16. 19, 21. ine- 
moravit, ipsumque Eust. ad Il. »'. recordor talia narrare. 
Unde Κέρχυρ cerle apud Alcmanem (fr. CV.) extitisse 
comperimus, quem videmus eliam Zpeixeg (fr. XCIII ) 
J| protulisse; ad eandemque licentiam Hesiodeum illud '£2«v- 
|| jo redire-videtur, ex quo poeta haud pauca truncatae 
Tudiorisque conformalionis extant documenla; nec de- 
sunt quae labentem aetatem arguant, ut Κέχροπες in 
Corp. Inscr. II. n. 765. Eadem observat Eust. in 772. 
779.) auctore Eratosthene, cui eam annotationis partem 
ib quae gentilia spectat forsan acceptam rettulit, nisi forte 
Strabonem putamus eodem fonte usum, qui hoc loco 
mos destituit. Ceterum vide, qui rariora quaedam id 
| genus comparavit, Hemst. ad Lucian. D. Mortt, 25, 2. 
Ῥ. 433. At neque Aeliani (de Providentia) locum aliun- 
de potuimus eruere, neque postremum istud πώλυπες; 
in quo πόλιπες M. πόλυπες b. Igitur videndum, ne 
πούλυπες alicubi scriptor reppererit, quamquam et πώ 3 
λύπουν Doriensibus tribuit Athen. VII. p. 318. F. et 
ipse Eust. ad Od, &. p. 1541, 23. πώλυψν diserte reti- 
net. Et habet id quidem Diphilus ap. Ath. VII. p. 
856. E., ac fieri potuit, ut πώλυπες quod suspecta fide 
fragm. Epicharmi ib. VII. p. 323. E. praebet Noster re- 
spiceret. - 20. xal Διλιανός m. 21. λέγονται Thwai- 
tesius reponi iussit, cul obstat prius certe x«t. 884 
orationis tenor est interceptus, neque dubium quin Ae- 
gyptiorum qui ferebantur ϑεραπευταὶ sive ϑεραπευτῆρες. 
(v. Toup. in Suid. I. p. 287.) innuantur, 
496. v. 24. ἐστὶν ὄρος. M. τῆς ΔΑιτωλίας b. cq jy 


τὸς AOL Li RED 4. Y 


“5. «ὧς ἄς “τ 


j PESE M. 425. xet om. ut videtur b. cf. Steph. v. Χαλ- 
q|xic. 27. καί post ὡς om. m. ldem ἐῤῥήϑη. 28. καί 


om. M. quo spectat χαὶ μέχρι καὶ νῦν b. | 
-— 498. v. 91. Καλαβρία M. b. (adde Et.) in quibus: 


idem mendum per totam annotationem recurrit, ut ta- 


| men p. 195)"29 qon vulgatum inde tollere li- 
λα — Καλαβρία m. -35. τὸ 


tuerit. Hic quidem -4/7 
( Mmmn 2 
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ὅρος b. P. 195, v, 1. 7εωγράφῳ XIIL p, 604, 2. ὡς 
om. b. 3. καλλιχόμοις m. 7. Κρήτην αὐτήν m. τοῦ 
om. M. 8. '4oyíeg Stephano v. Κρήτη, quem integrio- 
rem Eust. expilasse videtur, ᾿“Ζρχίλοχος est, quem cu- 
iusdam significatione non debuit Noster praedicare; ce- 
terum ne illud quidem liquet, Stephani doctrinam an 
Arriani postrema haec exhibeant. 11. Κρεῆτιν m. 412. 
τῷ M. μνημονευϑεισῶν M. m. 413, νήσων τεσσάρων 
M. Idem .4iyvÀAe . . ἠξίωνται. 15. εἰςέτι M. b. ce- 
teri εἰράρτι. 17. τοῦ Ἡσιόδου b. V. Theog.198. 19. 
ΠΟορφυροῦσα vulg. Πορφύρουσσα Steph. v. Kvóoa. 
20. φησὶν b. 22, Καλαβρῶν etiam ἢ. At ne quis 
e vv. πρὸς ἀντιδιαστολήν vulgato fidem arcessat, cave- 
bit Eust. ad 378. 27. προπαραληγούσῃ M. ceteri za- 
ραληγούσῃ. λέγουσι: Strab. VIII. p. 373. extr., unde 
λόγος παροιμιώδης repetitus, τὴν νῆσον ταύτην M. m. 
29. αὐτόν b. ἀνώτερον m. 934. σταλεὶς δέ M. P. 
196. v. 1. πείσειν ab. ἐπειράϑη aptum M. b. ceteri πεύ- 
ϑειν. cf. ad 511. extr. Quamquam nostrae lectioni 
magis analogia quam certa consuetudo patrocinatur — 2. 
φησὶν b. 7. σοὺ M. Καλαύρειαν frustra Lipsiensis 
editor, quem metrum haberet sollicitum, in Strabone re- 
posuit, Eust. moniti immemor. — 9. qo» m. 10. era- 
xrov M. καί om. m. 11. Aeyw m. 13. βασιλεία M. 
ἥτις Κέρατας M. ac Kégerog, quod hic scribebatur Ké- 
ρασος, etiam apud Strabonem X. p. 476. olim obtinuit 
ante Casauboni correctionem Καίρατος. 16. συγνοικισμώ, 
M. 17. Ὀδυσσείᾳ y. 291.sqq. χαὶ éxebb. 19, εἰπεῖν 
βορειότερα " Au. M. 20. ri om. ἢ]. -4uv5yoog m. 21. 
τῇ om. M. m. Ὀδυσσείᾳ v. 188. | 
504. v. 23. «Αἰγύπτου M. 24. ἢ βάσεως ἢ στάσεως 
M. 25. ἐστὶ É b. 96. πόλις om. M. 97. “δα M. 
ἔτει xci ᾿Ιαλυσσός m. 28. Κάμειρος M. Hoc vero 
praeceptum ignorat qui nunc extat Stephanus, etiam v. 
-diuovia. V. Tzsch. ad Strab. VIIL p. 276. 80. τῇ 
M. 31. μεγάλας M. 382. Χελιδονίαι M. Χελιδόνιοι Ὁ. 
cf. Strabo XIV. p. 666. — P. 197. v. 5. xai ἹΡόδος m.| 
6. δέ om. M. Χάρος M. 7. ἦν αὐτός b. ϑαυμά- 
τῶν quod coniicit Hudsonus, Philonem eum. ignorasse 
cpi τῶν ἑπτὰ ϑεαμάτων putabimus? ne dicam Strabo- 
nem p. 652. Praeterea ϑαύματα nisi ad praestigias | 
non referuntur. 8, ὑπό M. 11. ἁλύσεσιν: deprompta, 
haec sunt e Schol. Pind. Ol. VII, 95. utcunque depra-| 
vato. 14 ἀγαϑήματα M. Indidem γάρ accessit. 15. 
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πέρδιξ: Strab. p. 652. . 106. ἀνωτέρω M. b. vulg. ἀνώ-- 
τερον. 17. Κολασαεῖς M. cf. Allat. ad Philon. p. 98. 
Lips. 20. καί pro φασὶν M. 21. Ὀφίουσσα Steph. 
Bv. Ῥόδος. 23. βασχανισϑῆνοε M. 28. ἐργασίας "M. 
26. ltwyocqog p. 654. cuius libri cum Eustathianis 
in vitioso Poóov consentiunt; in Eust. quidem non au- 
sim cum Holstenio Ῥόδην inferre. καί om. b. 27. μέ- 
χοις. libri praeter M. 
|. 608. v. 30. τῷ ante Ἰσσικῷ omisernut M. b. m. 
81. ἔτι post οὐδεμία damnavit M. Idem νῆσος ἀνα- 
'τολικωτέρα. 82. ἄστυ: v. Eust. ad 358. — 33. γάρ om. 
M. 34. τὸν τοιαύτην M. τό om. etiam b. 38, δ᾽ om. 
M. δ᾽ oiv qui exposuerunt, Hemsterh. ad Luc, D. Ma- 
rin . XIV, 2. Herm. ad E. Suppl. 843, Reisig. enarr. 
δὰ S. Oed. C. p. 175. quaestionem istam nondum per- 
fecerunt. ἐχεῖ μάλιστα τῆς .qo. διατρ. b. P. 198. 
'*. 1. In ἄϑυρμα conferendi Hemsterh. ad Tho. Mag. 
p. 18. et Valck. ad Adoniaz. p. 392, Quod autem Cy- 
|priorum libidinem adhibet, proxime huc accedit ἀνδρό-- 
| qvvov ἄϑυρμα apud Phrynich. Seguer. p. 11. ἡ om. b. 
4. Κύπρου τῆς ϑυγατρὸς Κινύρου Steph. v. Κύπρος. 
|. 6. Κρύπτου M. Κύπρον (om. ποτὲ) Cl. Κύπτον libri 
Steph. 8, Πίνδαρον Ol. VIL. 9, K:gaeoríg S'eph., 
cui Holstenius opponit Tzetz. ad Lycophronis v. 447. ab 
ipso Eust. laudatum. Similiter Hesych. Kegecríag. 11. 
ταύτης ante τῆς om. M. b. i. 12. y dederunt pro ς΄ 
M. b. R. var. 1. R. Steph. Strabo XÍV. p. 682. Inde 
vulgatum quoque ἱερόμηκες refingere licuit ,- auctoribus 
M. Cl. R. b. probante H. Steph., quod in v. l. patris 
reppererat; περίμηκχες. τη. Frustra Holst. πρόμηκες. 
a3 Annotalionem totam post finem insequentis 
(ἐκωλύϑη δὲ φυγών) collocant M. b., hie quidem sine 
var. lect. — v. 15. ποτὲ γεν. M. Reliqua narrat Strabo 
XVI. p. 754. 160. và post τοῦ eieci. xci ᾿Αντιόχου 
τοῦ καὶ Καλλινίκου καὶ 'vrwoyov τοῦ "épgoexog var. 1. 
R. Steph. Eadem praestat εἴχοντας — προςφυγάντας. 
17. προςφερόμενοι M. 20, προφυγάς ΝΙ. ἐπιστρέψαι M. 
511. v. 23. Xovvióog b. 24. ὕπερϑεν M. et v. 26. 
φαίνεται b. m. φαίνονται ceteri. — 26. λέγοε M. — 27. 
᾿ἀπένερϑέν ἐστε ἢ. 29. τὴν v. πρόϑ'. ἐπὶ v. νοτίων m. 
80. δέ om. M. 32. μετ᾽ CL ui videtur om. 34. 4v 
— .Aiywa om. b, ὑμνεῖ M. 35. γράφεται M. Verba 
insequentia fere collecta sunt e Strab. VIII. p. 375. 
P. 199. v. 1. κύχλου M. m. 2. τὲ om. M. 8. Mvo- 
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τίῳ b. καὶ doytíag excidit ed. Huds. 4: ἐπὶ πολλῆς. , 
lo xD. ὑψηλή prave contra Strabonis fidem edebatur: | 
ψιλή b. 7. ὁ om. m. 9. λιμοῦ m. λοιμοῦ γενομένου 
τῇ νήσῳ (om. συμπεσόντος) M. 10. οἱ om. M. 13. 
ἐπέβαλον M. var. 1. B. Steph. ἵνα ἔχωσι γεωργεῖν. 4do- 
ριεῖς sic b. 17. Ἡρόδοτον VIIL, 46. — 20. ἐχβοῆσαι we 
91. χατὰ χαλχοῦ edd, Verum praeter quosdam MSS. 
praebuit Herod. VI, 50. 22, μεγάλους b. 244. De Sa-.- 
lamine Strabonem exscripsit IX. p. 393. tetigit Meinek. 
ad Euphor. p. VD: 12590: «Τυχόφρων v.451. 27. "0-3 
ῥιανός: ol ni fuit “ῬῬιανὸς Thessalicis. μέμνηται m. 
98. βραχύτατος M. τόπου edebatur: τῶν τρόπων 
Steph. v. Κυχρεῖος, τρόπου Cl. R. b. γόσου. ὑπὸ b.| 
vulgo, dz... .:29, ὠνομάσθη b. αὐτή M. vg h.. 30. 
παρ ᾿“Ιϑηναίοις M. b. reliqui παρὰ τοῖς 4. 31. 
μέν M.. τῇ post ἐν delent M. b. m... 32. βώμενον M. 
ὁ Zvxóqopov M. v. 451. | 34. Ocoxoíro VII, 6. otv 
τὰ Lady voe. ἠγνόησε M, 4 διαχώσαι b. διαχώ-- 
σειν m. . ὃ. τοῖς τῶν ᾿ϑων νεαν. m. Δἀϑωνα ἀνανέ- 
μέσιν Μ, 


513. v. 7. ἀπειῤεσίους. b. ἔχει γήσους λέγει M. 8, 
τόν om. ". 9. 7j περιφράξων spuria duco. 19. λειπού- 
σης M. 13. Ἡρόδοτος VH, 588, 14. τὸν Θρᾳχικόν M. 

16. Πάδητος m. 17. Τξωγράφος XIII. T 591. 21. 
Lqóop lapsu consueto M. V. Steph. v. Ngoróg. 22. 
"Hooooros IX, 114. 29. μικρόν τι post ἀνατολάς inse- 
rit var. 1. R. Steph. ἀντιπαροίχουσα b. 24. [toyo. l. 


|] 925. τοῦ ποταμοῦ b. 97. εἶναι δέ more λέγεται M. 
298. “υβίχή plerique. Σεμνόνειον | M. βασίλειον Μ. 
βασίλειαν b. ceteri βασιλέα. 29. ἑχατονταπύλους M. 


30. δέ utrumque om. M. ἱστόρηται b. m. vulg. íoro- | 
ρεῖται. — EAAjonovrov M. cf. ad 140, p.111. 32. Ἴστρον 
p. 77. Siebel. quae narratio pertinuit ad principium At- 
ticorum, | Graeci quae diluvia celebraverint, diligenter 
exposuit Ast, ad Plat, Legg. p. 139. sq., quem fugit 
Aristot, Probl, 14, 15. — 34. ἀφορίσας M. Rem admo- 
dum controversam attigit Müller. Orchom. p. 65. Ρ, 
201, v. 1. Ταλ. 'τις ftólie b. πόλις λέγεται τὸ "Aflvóov | 
M, Ας τὶς expungendum erat post mentionem Italicae 
modo iniectam; desideramus tamen x«i ἡ ἱταλίχη, nisi | 
forie superiora perperam sunt invecta. 27 μαλαχὼ χαὺ 
συχοφαντίᾳ M. 0:3, ᾿Αβυδινοί m. 4. ἤως μη τὴς ὦ: 
δέ oun, M, 6. "Afvàov τὸ ᾿ΑΙβυδινόν m. '" dfvónvov 

] 
| 
| 
| 
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PM. τὴν άβυδον τὸ ᾽ 48. Et. sed ἀηδῶν tuetur Steph. 
7. κατεναντίους b. ᾿ 
517. v. 9. τῶν om. m. γεῦμω ea qua Dionysius 
dixit significatione Io. Lydum videmus protulisse de 
Ostentis p. 168. ἀπὸ δὲ τοῦ πρὸς λίβα νευματος. 10. 
λαιῆς M. τοῖς om. M. αὐτοῖς b. 12. Xxípog ubique 
M. Idem Π]επάριϑος. 13. εἴτις Καβ. b. 15. xot 
post ἥτις om. b. εἶχε om. M. covvozgos M. 16. Xrov- 
μῶνος M. 17. παροιμία m. φασὶν οἱ παλαιοί M. — Za- 
τος ἀγαϑῶν cum altera formula proposuit Epit. Strab. 
VIL p. 490., plura olim ad Scylacem afferemus; ὥγα- 
Sov ἀγαϑίδες Phrynich. Seguer. p. 9. explicavit, cuius 
tametsi rationem in medio reliquerim, Eustathiana ta- 
men doctrina prorsus commenticia videtur. 19. γάρ 
|om. M. 20. παλαιοί Cl. R. m. var. 1. R. Steph. ceteri 
πολλοί. ἡ om. M. 21. παρετάϑη M. 23. καί pro μή 
M. 25. Παρίον M. cf. inprimis Munck. ad Hygin. P. 
(A. II, 4. χτίσμα pro πόλις M. 27. Ἰασίωνος CI. R. 
Jb. k. Steph. v. “Πάριον et quantum est mythographo- 
| rum; vulgo Ἰασίονος: ἀσιόνης M. — 29. ὁ ante ᾿“4ῤῥια- 
᾿γός om. M. b. k. m. Eadem Eust. ad Od. &. p. 1528, 
14, τινὰ post ταὐτότητα Om. b. k. πολυωνυμίᾳ: cf. 
| ad 140. 33. δέ om. b. 984. φασὶ M. — 35. καί poste- 
| rius om. m. . P. 202. v. 1. τά post διά om. M. b. k. 
| sed fusius m. διὰ τὸ χρυσᾶ uér. ἔχειν. χρυσὰ M. καί 
addiderunt b. k. m. «Πρόδοτος Vl, 46. 2. μεγάλας εἰ-- 
-«ov b. oí Θάσιοι μεγάλας m. 5. τὸ ὄνομα M. 6. ἀπό 
M. S8. ἔχτισαν om. ἢ. 
520. v. 9. φιλοτιμώτερον RA. Steph. φιλοτιμητικόν 
M. 10. ἑκάστῳ M. χρᾶται b. 12. τοῦ αὐτοῦ ἔϑνους 
M. 14. ὁ om. b. 15. Ὅμηρος Od. ϑ΄. 988. ὄπισϑε 
τῷ Oo. v. φησὶ M. 410. μεγέϑους M. 2421, λέγεται . . - 
“ποτὲ οἱ 11εΔ. M. 22. ἐξελασϑέντες M. 24. ὅπου b. 
vulgo ὅπερ: neutrum M. 28. ἀνέπεσε M. εἴπου M. (is 
. εἴποι Ttg) b. m. ceteri εἴπῃ, ut solet. 29, ἀχτὴν (M.) 
- .. δωρεὰν οὕτως b. — 30. δέ post ἔτε om. M. b. m. 
. κἀχεῖνο M. 31. Evfow μία T. V. é. νήσων ἐστὶ M. 
32. Posterius άχρις om. m.. 33. πῶς om. b. πα- 
ραμῆχος M. meguwxie Steph. v. Evfow. 84. Κωμίκῳ ᾿ 
Nub. 214. ἐν τῷ om; m. 35. ὑμῶν παρετάϑη b. vul- 
go παρατέταται. — P. 208. v. 1. τούς post ποτὲ om. M. 
contra b. ἐπιτ. αὐτῇ φόρους ποτέ. 3. Μαχριάς M. - λέ- 
γεταν om. b. m. 4. δέ oiu. M, ὅ. Ἴκαρος : v. Steph. 
(v. 0. καὶ τὸ ἸΙκ. εἰρ. nA, M. 7. ταύτην om. M., ταῦ- 
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τῆς etiam m. 8, σχιρῶδες M. σχληρῶδες Et. cf. Lob. . 
ad Phr. p.228. cf, Schneid. v. σχιῤῥός, 11. αὕτη post || 
Zdxvoog delent M. b. m. ZlowtéouiQog M. 412. ϑαυμα- 
σταὶ — Καρυστίας : v. Strab. IX. p. 437. 14. Θραχι- 
χή τὲ ἐστὶ M. 15. Haec Stephanus dederat v. "1uf/pog, 
qui ex hoc loco salutarem opem accepit. — 16. "/ufoe- 
zov m. "Ifreouov Cl. R. οἱ Κάρεσα, ἐν b. 17. ὅϑεν τάχα 
b. 18. μέν om. b. 19. συνήϑως Et. καλ. δὲ καί M. 
ovrog m. 21. “Ὅμηρος Il. v. 19. 28. καὶ περί M. 
24, ταῦτα M. 240, ἤτοι M. accedit quod deinceps 
ἤτοι Κορβάντων addiderunt M. b. Vulgo 7. 28. “40- 
χόφρων v. 78. xci χορυβαντιᾶν om. M. χορυφαντιᾶν 
b. 29. τὰ κατά M. 30. εἰριᾶσι M... 33.  EAéviy : Steph. 
v. τήν om. post μετά M. m. quod servat Stephanus. 
525. v. 24. ἔχουσι b, : 4. τοὔνομα correctum aucto- 
ribus M. b. εἰσίν, ἔστι δὲ τοῦτο m. ὅ. καὶ ἄδεταν 
πάνυ m. 6. ἐν ταῖς ἱστορίαις πάνυ b. ἱερὰ AnoAAo- 
vog m. ϑ8, 7]ξεωγράφος X. p. 486. 9. καλεῖται m. 
παρὰ “Τυχόφρονι χεῖται M. Est v. 401, 10. οὔτε καίειν 
addiderunt cum Strabone MSS. Holst. b. m, Et. var. 1. 
R. Steph., qui etiam χλαίειν affert. Omiserunt vero iure 
suo Thucyd, III, 104. et Pausan. IE, 27. 11, ἹῬιανός 
maluit Faber; sed carminibus tantum constat illum ope- 
ram dedisse: quamquam Arrianus quibus litteris ista po- 
tuerit consignare, nondum exputo. φησὶν m. ταύτης M. 
ἡ 4ῆλος b. 12. ἐστὶν p. ἔστη BR. Steph. 14. αὐτῷ 
ante φασὶ om, b. m.  Notabile vero συντερατευόμενοίι. 
16. ἄλλοι M. b. Suspicor hanc sententiam ὡς καὶ cAAo6 : 
τινὲς olim ad superiora pertinuisse, x«i ἄλλον δέ. 17. 
δέ om. M.- συχνούς b. id est συχνῶς. 19. ὀτρέμων M. 
ὀτρέμαν var, l R. Steph. Nomen obscurius. χαλούμε- 
vog m, 21, γιχήσω M. νῆσον p. 45Aov b. ut apud 
Herodotum, cui haec debentur, VI, 97. τὴν νῆσον e de- 
terioribus libris male receptum est; cf, ib. 99. 139.  Ali- 
ter libri in 323, 33, Praeterea καί ab Henr. demum 
Stephano insertum. οὖσαν Ὁ, 22. 4άτης vulg. cor- 
rexerunt M. m. — 25. πρῶτον M, 206, φασὶ: Strabo p. 
485. 27, Κύϑνος Ay. M. 28. ὁ ζωγράφος M. ὁ om. 
m. ἢ, ἀχυδίας. Nomen in Steph. v. Αύϑνος intercidit. 
De isjo Cydia disseruit Burmannus ad Quinul. II, 13. 
p. 174. 29, ἀνεπορίασαν M, cf, Steph. v. Πάρος. 
30. ἐψαύσαντο. . . μετάλου M. quales in hoc codice 
scripturae compendiis subnatae sunt vel frequentissimae. 


μεταμελείας var, |, ἃ, Steph. MS, Huds. Corr. μεταμέ- ὦ 


! 
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Aov. 32. Ὁ 'Auooyog M. cf. Strabo p. 467. Steph. 
Suid, aliique, qui ἀμόργενα explicuerunt. V. Tournefort 
voyage du Levant T. 1. p. 233. 33. ἐνταῦϑα M. 
P. 205. v. 3. ἐμφαῖνον hi. 4. μύσσῳ m. voco M. 
5. “Τυσιστράτῃ v. 150. quamquam ibi. ἀμοργίνοις extat, 
quod non dubium quin pro '4uopyióic sit reponendum, 
6. δηλουμένη b. 8. ἐῤῥήϑη m. πρίν Β. ἐδηλοῦντο m. 
10. ὑπό M. ἀνδρὸς Τήνου M. 411. σχοροδοφόρος, 
quod conieterat R. Steph., b. m. Et. praebuerunt. σχορ-- 
δοφόρος M. σχορδιφόρος var. l. R. Steph. ceteri oxo- 
θοδοφάγος, quod poterat vel e Schol. Arist. Plut. 718. 
quem locum Eust. dicit procurari. καί om.M. 12. ὕδα-- 
σι M. b. quod praestat vulgato ὕδατι. κατάῤῥητος M. 
13. ᾿Ὑδροῦσσα Steph. ἡ χρήνην b. 415. σύγχραμμα 
m. 10. yonuouóv habet Steph. v. "Joc. 17. qv ὃ O. b. 
ἡ Ὁ. ἐξομοιότατον M. (10. Paulo subtilior est 
Meinekii ad Menand. p. XVIII. suspicio ad Cratini Se- 
riphios haec referentis: nimirum οἱ χωμῳδοῦντες apud 
"Strab. X. p. 487. cui sua debet Eust. non sunt οὗ xo- 
μιχοί. Γοργόνης b. Quae utrumque J007óvog interiacent 
om. M. 20. τὴν looyóvug b. 22. Σερίφνιον M. 23. 
Σύφνιοι b. Ἡρόδοτος VIIE, 46. Μίκονος M. ύχω- 
'vOg m. ubivis. Adhibendus hic quoque Steph. cum Stra- 
bone, ubi tamen reclius extat τοὺς ὑστάτους : neque 
veri est dissimile jyuvorcrovg e velusta quadam cor- 
ruptela prodiisse, credo ex ὑβριστοτάτους. 24.7) τῶν m. 
25. Ἡραχλέους reduxerunt b. τη. 27. τά M. πάντω 
om. M. Proverbium ὑπὸ μίαν Mxovov copiose tracta- 
vit Hemsterh. ad Luc. D. Mortt. I, 3. p. 335. qui sen- 
tentiam Eust. miratus, cum in alia omnia Strabo disces- 
serit, pravam in significationem eum statuit vocem γραφή 
deflexisse; quod si probamus, videbitur etiam διῃτημένα 
interpres in Strabone repperisse. Praeterea haud super- 
vacuum duco coniecturae falsitatem, quam scriptori suo 
eruditissimus vir affinxit, notasse: cui cum verba sequen- 
(otia χραγία γυμνὰ τοῦ κάλλους officiant, probabile videtur 
- χαΐ ante χρανία inserendum esse. 29. IMwuxwewíoug ac 
modo ῆήχωνος var. 1. R. Steph. φαλάχρωσις iure ἃ 
Florente in Arist. Pac. 768. ad comicorum facetias est 
relata: cuius generis ἀστεϊσμοὺς complures Eust. subinde 
proponit. 380. “Ὅμηρος M. β΄. 676. 533. ἐπεσύρεν R. 
- Steph. ἐπεσυρείη M. — Haec omnia ex integriore Stephano 
Eust. derivavit. πολυβότῃ M. wzouévo M. b. ἐστὲ νη- 
.Xou£vo in... 34. αὕτη libri pro αὐτή. — Ceterum cf. Stra- 
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bo p. 489. et Apollodor. I, 6, 2. P. 206. v. 1. Ποιη- 
τῆς Od. o. 402. καλεῖ συρίην ἢ. 2. Τεωγράφον p. 487. 
ἤως m. 4. V. Strab. p. 484. 5. λέγεται M. 6. 
καὶ mÀ. μάλιστα om. M. 8. οὕτως m. vulg. οὕτω om. 
b. 10. διὰ ϑυσίας ἴσως ἐξ, b. et τάς om. m. post διά 
additum. — Etymologiam ignorat Steph. Ceterum quod 
Salmas. ad Sol. p. 129. ex Hesychio βύσαν proposuit, 
non salis id explicalióni Eust, quantumvis contortae, 
respondet. 11. Ἡρόδοτος VIL, 154. 12. xaí om. M. 
λέγων V, 31. 30. 15. αὐτοῖς ποτὲ m. 

527. v. 17. νέον h. m. véov vulg. om. M. 19. xo- 
κύεν m. 21. γινόμενα b. ῥύσια ἀπὸ τοῦ ῥύω τὸ ἑλκύω 
M.: ut haec inferiore versu desint. 22. ᾿Ϊλιάδι λ΄. 679. 

23. ἐνέχυρον M. m. ceteri ἐνέχυρα 25, ἁπλῷ M. sed 
v. Eust. ad 80. 'Tho. Mag. p. 325. 397. alios. 26. ἐκ 
δώρων σωτήρων M. 27. ἔλαβεν M. 

530. v. 30. τῷ om. Huds. τῷ “ἰγαίωνε πελάγει M. 
| 91. πιναχογραφία, quod infra dicitur v. 19. ὁ τῆς 
χοσμογραφίας πίναξ, coll. 607. et quod toties Eust. usur- 
pavit πιναχογράφοι, refutat Berkelium ad Steph. p. 66. 
qui πίναχας negabat de mappis geographicis dici; sed 
πίναχα γεωγραφικὸν etiam Strabo L p. 7. Hecataeum 
edidisse prodit. — 33. ἀπεστάλη m. Ἐπ. ZIivóegoc Pyth. 
IV. | 34. τῶν ἐτῶν b. v (πεντήκοντα M.) Holstenius e 
Steph. v. Θήρα emendabat ἡ, quae parum verisiimilis est 
narratio; at vero cum libri apud Steph. quidam ἐτῶν 
ἐθνήσχοντας exhibeant, id est é (πέντε), illic quoque 
σπεγτήχοντα reponere praestat. — P. 207. v. 3. πέμψαν--: 
τὲς suspectum habeo, nec potest στρατιάν, quod apud 
Strabonem στρατείαν pro more scribitur, praetermitti, 
Cf. intt, Thuc. V. extr. £v αὐτῇ οἰχοῦντας M. ἄλλοι: 
Steph. v. MxjAog. 4. τὴν νῆσον b. cf. ad 525, 21. 5. 
πόλιν om. M. ὁ posterius om. b. εὐσεβείᾳ M. — 6. ἐστὲ 
om. M. b. m. post ZX7og«ócv additum. — 7. Quae post 
πέλαγος obtinuerant e var. lect, subnata, χαὺ ἡ περὶ τὸ 
Κάρων πέλαγος, sententia cassa, damnaverunt MSS.. 
Holst. M. m. 8. xei μήν R. παρὰ Kg. b. 9. Ke- 
μωνία M. χαί om. b. m. 10. Κωμικός Man. 725. . 

«dégvog R. Steph., sed in var. lect. correctum, unde: 
post gemellum vitium 2éovtot prodiit. 11. ἔποιχον b. 
celeri ἄποιχοι. 12. ὁ post δηλοῖ om. M.b.m. Versus 
notissimi e Strab. p. 487. exu. 13. ὁ δ᾽ εὖ M. ὁ δ᾽ 
oU m. οὐδ᾽ oU b, 14. δέ post πάντες et Π]ροχλέης in- 
culcatum sustulit Holstenius, incertum) an ex libroruin 
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fide. Πηατροχλέους καὶ Πατροχλέης cum MSS. Strab. 
M. m. Et. v. Tzsch. ad Strab. X. p.285. — 15. Νουσία 
manifesto e “ονουσία mutilatum refinxerunt Cl. M. b. 
m. accedit Steph. v. cf. Schol. ad v. 132. et Is. Voss. 
ad Mel. II, 7. 11. De memoria huius insulae meruit 
Heynius ad Virg. Cir. 570. cuius e ratione δόνουσα 
scribi debuit. — 16. φησὶν b. 17. Διονύσιος vulg, con- 
tra εἰς αὐτήν post ἤγαγεν traiecit M. — 18. Μίνως M. 
19. ἐῤῥήϑη m. . 22. ἤως m. φησὶν ó M. 23. ἀέρου 
M. b. . 24. φαίνεται b... 95. μάλιστα om. b. τὰ. &gyv- 
λῶδες b. 56. ἐχεῖϑεν γῆς b. vere, opinor. v. ad 220. 
λέγεται M. 428. Oportuit χαϑ΄ αὑτάς. — 31. εἶπον 
anle τινὲς posuit b. Cf. Steph. v. ΤΠροχόνησος. Τροι- 
χόνησον M. Προκόννησον m. ceteri J/gowxovrncov. οἵ, 
ad 538. Προιχόνγγησον aliunde Wesselingius protulit ad 
Hierocl. p. 662. addas Niceph. Blemm. p. 413. et He- 
rodiani qui fertur observationem Epimerism. p. 117. 
quem editor ad consuetudinem erat revocaturus p. 295. 
repugnante Zonara v. πρόχας sive Schol. Apollon. Il, 
279. 32; εἶπες M. . 33. δέ om. m, . 34. “υχόφρονε 
wv. 25. Καλίδναι m. 9858. αἱ addiderunt M. b. m. 
. P. 208. v. 14. χαὶ τό b. Cf. Steph. v. Κάλυμνα. . Hinc 
autem efficitur, Eust. ap. Strab. p. 489. ubi Καλύμναν 
editur alteram scripturam invenisse. . 5. βορέου om. m. 
Ὁμήρῳ ΤΙ. ὁ. 171. Ὁμήρου M. 6. βοῤῥᾶ M. b. m. 
quod si verum iudicamus, denuo memoria labebatur Eust,, 
qui etiam αἰϑρηγενέος immutaverit. 7, σημαίνει b. 
. 8, ὅτι χαί M. b. xai ὅτι vulg. ᾿“ῤῥαβίᾳ R. Steph. 
533. v. 11. at ὑπὸ τοὺς Ἴωνας τουτέστιν οἷον m. 
13. “Πελασγίαν b. Πελασγία M. ceteri Πελασγίδα: 
cf. ad 414, 12. — 15. 'loréov: v. Steph. v. Καῦνος. 
20. Strabo XIV. p. 651. — 24, ἀστεῖος om. m. . 20. 
αἰτιασϑεὶς δὲ διὰ τὸ. σχώπτειν M. 27. ἔστι δέ M. 
ἔγωγε M. 28, τόπον om. b. 29. Strabo p. 637. ηὐ- 
τύχησε m.. 30. μεγάλα ὄρν. M. 81, λιπανδρίσασα M. 
/32. Σολῶντα — Σολῶντος M. ὅϑεν xci παροιμία om. 
-M... 33. εὐρυχωρίη Strabo. P. 209. v. 2. ἐπέλαβεν 
ἰχϑύος M. (tov b. 4. καί post ᾿άνϑεμίς om. M. ^ 
.7. χάτω b. ὄρυγμα post Ἡρόδοτος transposuit M. Cf. 
Herod. ΠΙ, 60. & παρεγίνετο M. 10. "naAivog b. 
- 12, Κεφαληνίᾳ b. 184. Ὁμήρῳ Od. «&. 246. εἴρηταν 
- m.. 195. τήν oun b. — 16. Κεφαληνικῇ b. 417. οὕτως 
m. . 18. σάμη M. m. σάμον recle habere ostendit Stra- 
* bo X. p. 457. 19. Ποιήτην ll. v. 12. — 20. T M. 24, 
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""oyihoyog ap. Strab. 1. |. fr. III. 25. τῇ ante φυγῇ 
om. M. b. 427. ]ξωγράφος p.045. 28. ἧς b. dedit 
loco otg. évveaxooíov M. 29. Edebatur 7]αλινναῖον. 
“]αλλιναῖον M.  Levius urbis Thessalicae nomen in Ar- 
riani Exp. I, 7,6. depravatum est, quod confirmat etiam 
nummus a Clarkio T. VIL. p. 342. repertus. ἑστορεῖ M. 
quod ad Athenaeum referri possit; sed ista oinnia Ste- 
phano debentur v. Χίος. 84, Macedones pro Thessalis 
vocavit, quos nosset saepius in Macedoniae parte habi- 
tos fuisse. 86. Kopvraqópoi; M. Κορυνιφ. b. R. δμώη-- 
τες m. δμωήταις vulgati. Ojo rate suggessit b. praeter 
Steph., unde facile νωΐταις eruitur, id quod Meinek. 
ad Euphor. p. 142. praecepit. Sed deinceps nihil nisi 


δμωΐτας ex b. affertur, Contra quod Ζυμγνῆσε Ruhnk.- 


ad Tim. p. 215. fecit in Stephano, recipere dubitavi. 

P. 210. v. 1. “Ππελασγοῖς: v. Goer. ad Cic. Fin. II. 
p. 130. ὅ. τὸν τῶν ϑερ. b. Saepe commentariis Ho- 
eir d istam observationem Eust. usurpat. 6. Koy- 
τιχῶν b. 


536. v. 8. ἀναφέρονται b. — Corrige mendum εὐρύ-- 


χωρος ed. R. Steph. et m., quod om. M. 10. ἑχατόν 
inserui e Strab. XIIL p. 616. 11. φησὶ b. Tractavit 
haec Niclas. ad Antig. Car. ὃ. 12, λαχοῦσαν m. 14. 
ἄνδρας γενέσϑαι λογίους m. ἦν ᾿«ἀρίων xai ὁ Mw. b. 
ηυϑημναῖος m. 17. Cf. Strabo p. 617. 19, ἡ om. M. 
ἐλέγετο ““έσβος b. ἔχουσα M. 20. τὸ ὄνομα b, ἡ ante 
γῦν om. Ci. M. R. b. m. 21. αὐτῷ δέ M. 22. “υ- 
χόφρων v.220. Ἴσσαν ἐχάλεσεν αὐτήν M. Ἔσσαν var. 
1, R. Steph. 293. ἡ om. M. m. De Tenedo Eust. omnia 
deprompsit e Strab. XIII. p. 604. — 24, τῆς δὲ ἠπείρου 
m. 25. οὐ πλείω m. x«t post δέ expulit M., utrum- 
que b. 28. φασί more b. Ἴένην sine varietate. — 3f. 
ὅντινα cum seqq. ad ἐποίησεν usque om. M. b. m., 


quippe ieiuna ratione repetita e Pausan. X, 14. Plu- - 


larch, Qu. Gr. p. 297. Steph. v. Τένεδος, aliis: cf. ipsum 
ad Il. e. 38. — 32. Vulgo Φυλονόμης. P. 211. v. 3. 
ψηφιζομένοις var. 1. ἢ. Steph. MS. Huds. — 5. πεέλε- 

κυφόρον b. m. ἄνδρα oiov τῷ m. 6. ἐπιϑῆναε b. 
538. v. 8. ὅτι ἐχεῖ περὶ Γένεδον b. — 12. γάρ om. 

M. ὅφη φϑάσας M. ἔφη φήσας m. 418. μέγας b. 
44. καί om. M. 16. ὅτι om. M. 17. ἐμβολῇ m. 
Evoov MSS. R. Steph., correctum ab Henrico. Vi- 
dendi de frequentiore hac permutatione nip. Virg. Aen. 
I, 317. Dorvill. vann. crit. p. 220. sq. /Jpoxóvvroov 
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m. Προικόνησον M. b. vulgo Προικόννησον. cf. ad 530. 
— 10. χαλεῖν viüum, ut videtur, ed. H. Steph. 20. 
*Aluvrixoig IV, 115. 21. παλλαμύδιον M. Hoó9orog 
VII, 58. 22. δέ pro ὁ M., alterum om. m. 24. εἰς 
τὴν Ἑλλάδα var. 1. R. Steph. 28. ὁ om, M. οὐ κα- 
τέσχε M. v. Herod. VII, 43. et de Lisso ib. 108. 27, 
προέδωχε τὸ ὕδωρ b. unde προδέδωχε vulgatum refingi 
licuit. 
᾿ς 84. v. 30. πελασγία Y 34. χινώτατα bis M. 
35. λευχά ἐστι b. — P. 212. v. 4, ἀναβήσας M. — 6. 
dvuvovuévo m. 7. ἀντ᾽ ἀρετῆς om. M. γέρας oi ἥρωες 
m. Οὗ ἥρωες om. b. 9. ἐπιτρεπτιχόν M. 10. ἔλαχε 
M. 11. ἀϑάνατόν ἐστε om. M. οὐχ ἀπολήγει ἍΜ. 12. 
ὅτε M. 413. τοῦτο M. 

549. v. 18. “Ερμώνασα b. ᾿Ἑρμώνα M. ᾿Ιώνων re- 
duxerunt Cl. R. b. Steph. v. "Eouvooco. Vulgo JIc- 
vov. Παιώνων M. 20. φησὶ om. M. Φαιναγόρεια m. 
φαιναόρεια M. Φαιναγόρα b. Ceteri Φαναγόρεια. 21. 
Φαναγόρας obtinuit ab Henr. inde Stephano. Τηϊος 
Holstenius eruit e fragm. peripli Ponti Eux. p. 2. adde- 
Scymn. fragm. 153. Libri T'iog. 22, ἐπὶ δὲ “Ερμωνάσσῃ 
edd., quod cum esset apertelacunosum, defectus causam 
codd. aperuerunt: nam b. emi δὲ "Eouwvacoc ἐπὶ ---, 
M. ἐπεὶ δὲ 'E. ἐπὶ —. Unde coniectura nostrum con- 
feci, in quo sententiam magis quam ipsam Arriani ora- 
tionem agnosco. 29. στάδια x : v. Strab. VII. p. 310. 

30. γεωργοὶ xoi μετὰ τὸ Σχυϑιχόν Νῖ. | Primum quon- 
iam Strabo Xl. p. 494. obtulit, in locum vulg. γεωρ- 
$uxob reposui. 93, αὐτῆς M. 384, μεταβάλλοντας b. 

γενέσϑαι xol νομ. b. 38. ἀπήλιδας M. 
᾿ς 654. v. 8. καὶ κενὸν οὐδάς M. 4, ΠΤεωγράφος 
Strabo, opinor, alicubi lib. I. δ. λεπτοτομεῖν M. b. m. 
var. l. R. Steph. Cant. Et. Vulgo AezroAoyeiv. 6. καί 
post ὡς om. b. m. ὅτι om. M. ^7. τόν accessit ex M. 

ἐστεφάνωταν M. 8. ἄρξηται καί M. 9, ταύτης b. 

557. v. 12. ἤγουν M. b. ἤως m. ἤτοι ceteri. ἀνέ- 
"pov πόδα M. 413. τὸν τόπον xal τὴν ϑέσιν M. b. 
Vulgo τὴν ϑέσιν καὶ τὸν τόπον, 14, ' Δριστοτέλης 
hist. an. I, 15. 15. διοστέου MS. Huds. ceteri δε᾽ 
ὀστέου. 10. ὄπισϑεν m. 17. καί om. b. 418. πλα- 
γίων Aristot. ὁ 

558. v. 21. ὅτι om. m. Quod sequebatur τὸν τό- 
πον ἤτοι, inducenti M. obtemperavi, nam absurdum est 
Thwaitesii inventum τὸν πόντον. 29. χαΐ om. b. 23. 
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βοοτρόφον b. ὠνόμασε M. 24, μαχροβίων εἰσὶ M. 
26. φασὶ M. 28. πλεῦσαι b, τὰ. 29, τὰς Τηρυόγου 
βοῦς ἀπήλ. m. forlasse verius: nam poetam decet fc 
ἤλασε Τηρυογείας. 31. Μυφορίων p. 148. Meinek, 
'Tractavit Bentleius Phalarid. p. 214. vulgatum "ovóciag. 
emendans, ac poculi Herculis. an Solis significationem 
nativam indagarunt [s. Vossius ad Catull. p. 274. Win- 
ckelmann. Opp. T.1I. p. 457.  Ruhnk. Opusc. p. 265... 
sq. alii quos Heyn. ad Apollod. IE, 5, 10. laudavit. 
Sed quae Hermannus de Aesch. Heliad. p. f2. propo- 
suit, velles indicta esse. Fabulam perstrinxit Agathar- 
chides de rubro mari p. 7. 33. xóÀzov p. πόντον M. 
35. παρεχρῆσϑαιν b. Notabilis videtur haec structura | 
vocis παρηχέεῖσϑαι. — P. 214. v. 4. ᾿Αῤῥιανός Exped. H, ἢ 
16. cf. Creuz. fr. Hecat. p. 50. 51. atque de Erythia 
Epirotica Voss. ad Scylac. p. 22. sq. Gron. et Niclas. ad 
Arist. Ausc. Mir. 145. 5. τὸν ἩΠραχλέα τὸν Τύριον ἐπι- 
φοιτῆσαι τοῖς περὶ τὰ Γάδειρα τόποις m. 6. φησὶ ὅτι 
b.k. 11. τοὺς βόας». τιϑέμενος ἀϑλον M. 18. χαλ- 
λίστους b. 15. Διον. καλεῖ m. 17. Itoyocqov XVI. 
. 7738. 18, ϑεουδέα M. χαὶ ἀμύμονας ἐπονομ. m. ^ 
21. Ὑπερβορέων b. m. ἑσπερίων var. 1. KR. Steph. 
Quae utrumque 2775800Y interiacent cum priore om. M. 
᾿Ερείϑυιαν bis m... 22. αὐτὰ — εἶπον om. b. — 23. 
Cf. in his et sqq. Strabo HI. p. 169. 175. 28. δέ om. 
M. Idem πρνίεται. 99. εἶ μή τι ὃ ἀποσχάσει b. hoc 
quidem M. Et. Vulgo ἀποσχάξε. 30. ὥσπερ om. M. - 
“τούς b. m.  oUrog b. 81]. δέ om. M. 7640 b. xat 
om. b. Jvowv R. Steph. vit. typ. 
561. v. 35. xai &xQ«v var. l. R. Steph. P. 2165. 
v. 1. δέκα om. M. 4. δι᾿ οὗ M. ni πολλῆς M. ἐπὶ 
πολύ Cant. Εἰ. ἐπ᾽ ἐπιπολῆς Strabo HE p. 147. Re- 
liqua idem suppeditat libro extremo. 7. χιτῶνας évàe- 
δυμένοι M. hoc cum m. 98, zepi τὰ στέρνα. Strabo, 
quod est deterius. — 10. "Hoó9orog ΠῚ, 115. 
566. v. 12. ὑδατίαν m. 14. ᾿Ιουερνία . . . ᾽Ἴβερ- 
γία Holstenius e vetustis geographis scribendum vidit, 
ost eumque DBerkel. ad Stephanum, loco Oveprím . . . 
Ὁ 15. T om. b. 6. τήν post ἐπί inserit M. 
17. ἐν πάσαις νήσοις M. 18. ἐξισοῦσαι R. Steph. 19." 
»-Aurjrov R. Lege Ναμνιτῶν ubique; Namnites enim τ᾽ 
adversam continentem Italiae incolébant; quamvis Casaub. 
ad Strab. hanc lectionem defendat," Holsten. νησίδας ". — 
20. τῶν ἀγαϑῶν b. 22, στελλόμεναι κακοῦ var.l. U^ 
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Steph. — 23. ὄνυται M. 20. Ὁμήρῳ Od. ξ΄. 12. unde 


Ἢ. Steph. librorum leciionem ἀμφιχεάσας emendavit, 
29. λέγεται νῦν oi βοτρ. καρποὶ τῆς κισσοῦ M. 80, 
ἡ λέξις om. b. 31. “Ἡρόδοτος VII, 218. unde. verba 
levius expressa. 93, ὡς xai τό M. λαλαγή b. ἀλλα- 
j M. "Heoówxvóc: cf. Arcadius p. 105. Pressiora Schol. 
273. παταγή δεῖ ὀξύνειν. οἱ δὲ βαρύνοντες παρώνυμον 
ἐξεδέχοντο τοῦ πάταγος. Simile fuit Herodiani studium 
in distinguendis πλαταγή et πλατάγη ap. Schol. Apoll, 


Ἢ H, 1056. 84. αὐτά M. 858. τό prius om. b. P. 2106. 


| ' πέμπτη M. . 23. δέ om. b. 24. ἡ ante Κύπρος om. 
| M. 25. δέχα M. 426. μεγίστους b. καὶ, δύο yegov. 


v. 2. ue«xocv var. l|. R. Steph. contra Strabonis fidem 
| IV. p. 198. a quo pendet Eust. 4. περί, sine dubio 
corruptum, scribendum est πρός. 6. ταῦτα ve M... 8. 
μελανδίην M. 9. χκωμαστήν m. Διονυσίῳ R. Steph. 

11. εὐάν b. — 13. ἐξαλλομένας var. 1. R. Steph. MS. 
Huds. ἐξευλομένας M. ἐξελαυνομένας edd. διελαυνομένας 
b. 15. καίτοι δ᾽ M. 16. ὀργυιάζοντας M. Itoyga- 
φος l.l. cui vel ex Eust. debebat éxzéo? restitui. 2f. 
τά om. M. 23. εἰς M. 25. ὡς om. M. Οἰκουρὸς 
Διόνυσος unde Eustathio innotuerit latet, nisi ab Lyco- 


| phr. 1246. accepit; proxime accedit Ζιόνυσος ὃ σχοῖδος 


apud Menandrum p. 97. 28. Θρηΐκιος ἐπὶ ἠϊόσιν M. 
29. ἁψίνϑίος M. 80. εὐάν libri excepto M. — 31. 


| εἰσὶν b. τόν om. b. ὑμνητήριον M. 32. ὀλίγα M. b. 


| eeteri λέγον. περί om. b. quod verum esset, modo 
τῶν accederet. — 34. ὑφαίνειν coniecit Holstenius; sed - 
haec interpretatio cum sit rarissima, neutram in partem 
licet quicquam afferre. Quamquam aliquatenus accedit 


Cornutus c. 30. p. 219. — P. 217. v.2. ὡς om. b. βρά- 


| Ge M. ὅδ. ποιεῖ post Gov collocat M. xot ταῦτα b. 


6. Βρεττανιχήν similiaque deinceps, id quod Eust. ra- 
tio flagitabat, etiam absque libris duplici T instruxi, mo- 
do quod in 568. M. accessit. Haec autem a Strab. IV. 
p. 199. fluxerunt, apud quem τ΄ xai εἴκοσι σταδίους edi- 


.| tur, apud Nostrum vero b. τετραχοσίους praestat: alter- 


utrum certe e similitudine litterarum depravatum. | Re- 
liqua habes ibid. p. 200. 14. ἀμπώτων b. : 

968. v. 16. ὡς ἐῤῥέϑη b. 18. Πτολεμαῖος VII, 5. 
. 19. ἡ ante ᾿Ινδική om. M. 21. χερόνησος iteravit 
-M. quam formam tuentur epigr. ap. Pausan. VI, 19, 3. 
et Oppian. Cyneg. II, 100. (χεροννήσοιο). ᾿]ουερνία ite 
rum ab Holstenio repositum loco Ovegvie, — 22. ΖΠΠελοπ. 
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αὐταῖς M. 28, ἄγω ad 520. 4380, Qui seqauntur tri-. 
metri tribuuntur Alexidi, quem mireris, a Schol. Plat. | 
p. 392. et Constant. Porph. Them. II, 10. Septem vero | 
meminit insularum Timaeus ap. Strab. XIV. p. 654, 
deinde Aristoteles qui dicitur Mirab. Auscultt. 89. ac de. | 
mundo 3, 5. Et Scylax extremo periplo iustum inver- 
tit ordinem, neque accuratius alii: v. Berkel. ad Steph. | 
v. Εὔβοια et Wess. ad Diod. V, 17. Omnium tamen 
plenissimum dederunt recensum, qui mutua praestant sup- 

lementa, Marcianus Heracl. p. 9. et Agathemer. p. 46. 
y. 1. Schol, Plat, δέδειχεν, deterius (cf. Dionys. 1171), 
sed 3. praestabilior eius lectio ἐστὲν μεγίστη, at inferior 
y. 6. ἑῤδόμην. Vows 

581. v. 2. ἀρχτιχωτέρα Cant. Εἰ. 5. ὁ ἥλιος b. 

βεβήκοι om. M. — 8. ὑπερεχπίπτεν ὑπερβολῆς b. ὅτι 
τόν M. 710. ἐνταῦϑα M. 11. εἰς ante μίαν om. M. 

12. Ἡρόδοτος IV, 25. 13. λέγει μή M. 414. νύχτα 
om. M. 19. λοξότερον M. 22. ἀχτίνων om.b. ἐπίχλη- 
σιν. . . κατ᾽ εὐϑύ M. 54. ἐς edd. recentt. 96. ἄν 
M. Possis ὡςανεί, In εἶπεν nihil est varietatis: v. ad 11. 

27. στρεφομένου addiderunt b. Cant. Et. χενουμένου 
M. 28. φησὶ om. b. 29. ἐλάσει M. b. sed obstat 
τραπῇ. 32. Hesychius: Κυανέων, Maigov, «Αἰϑιόπων, 
ubi nihil mutandum. — 34, 7]οιητῇ ll. «. 423. v. Scholl. 
425. 385. τῶν ἀρχτῷων sicb. — P. 219. v. 1. xvxAov M. 
R. oi δύο b. 

589. v. 4, διὰ τό M. 5. αὐτόϑι addunt M. b. 


Cant. Et. 6. κχκαϑαροῦ q. ἀνατολαί b. 7. φάνσεως ἢ, 


var. 1. R. Steph. MS. Huds. 8. περί Εἰ, Σχύϑας διὰ 
τόν M. , 
591. v. 11. XoAv b. Schol. 596. αὕτη πρῶτον 
ἐχαλεῖτο Xeuovvówv, νῦν δὲ IunAixy. oi δὲ οἰχήτορες Xa- 
λαι. Quae de Ptolemaeo mendose sunt descripta; item- 
que montium quorundam nomina. 13. ϑηρόμος M. Sed 
apud Steph. v. Τ προβάνῃ quem Eust. repeut in Alexan- 
dri versu ϑηρονόμων extat, perperam; quamquam id 
Hudsono placuit. 17. ὁποῖα M. b. 18, x«t om. b. 
19. ἐς b. 24. Πτολεμαῖος VIIL | Schol. ἐστέον δὲ 
ὅτι ὁ Πτολεμαῖος τὸν χριόν φησιν εἶναι ἐν πάγῳ τῆς 
Tenpgof«vng. εἰλῆσϑαί φησι ὑπὲρ αὐτῆς b. 25. νῦν 
οὕτως εἶπε b. — 31. περὶ ὧν M. Cant. Et. Vulgo περὲ 
οὗ, contra Strabonis auctoritatem IX. p.398. 33. σφρί- 
ἕξουσιν b. Nihil sine libris mutare volui, quamquaim 
égeruoigu φρύξουσι convenit inter Herodoti Pausaniaeque 
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editores (cf. Schaef. ad Schol. Apollon. p. 5.) scriben- 
dum esse; modo quod Schweighaeuserus, quasi qui Py- 
ihiae ambages interiores calleret, adversabatur. — 34. 
ἀνθρώπου χώλῳ φασὶν b. 935. ἐγχείμενος Steph. Suid. 
v. Ἀωλιάς: sed tuetur vulgatum etiam Schol. Apollon. 
H, 370. unde alterum Scholion bis emendandum est ad 
$1 964. P. 220. v. 1. τοῦ addiderunt M. b. Conti- 
nua cum seqq. parte debentur Schol. Arist. Nub. 53. 
f pleraque dedit etiam. Schol. 592. 8. δέ om. M. 5. 
Ἢ οὕτω. . κωλῆ om. M. 8, quA b. 10, ὁ δὲ αὐτήν M. 
διά b. Cf. inprimis Etym. M. v. Κωλιάδος ᾿Αφροδίτης. 
αἴϑονα M. 11. ev b. προςειπεῖν interdum vim 
4f habet praedicandi, quam neglexerunt: v. Plat. Cra- 
Ὁ Ἁγ]. p. 403. A. 439. D. Phileb. p. 19. D. 38. D. 12. τοῦ 
addidit M. 
; 599. v. 14. xat om. b. παρήχησις καὶ ἐνταῦϑα M. 
45. περὶ τὴν Ὀδύσσειαν b. ad & 415. p. 1637, 9. 16. 
votíoug M. 17. αἰψά τε b. 


596. v. 22. Itoyocqog XV. p. 6900. 56. τραχύνε- 
ται Cant. var. 1. ἢ. Steph. 29, χαταβρωχϑίσαι M. χα- 
ταβοαχϑίσαι b. ὠνοματ. b. 80. χαταβρόξαι b., om. 
M. βρώχω M. βρόχου Huds. 81. βρόχος M. κατα- 
βοωχϑίζω M. 32. χαί post δέ inserit M. 33. νῆσος 
χαλεῖται M. 34. ἐπάγει πάλιν var. 1. R. Steph. v. Pors. 
,add. ad E. Hec.1169. — P.221. v. 2. rovrov δὲ τὸ ἀνάπα-.- 


ν λὲν b. 4. ἕτερος M. 7. διαφόρως ἔχουσιν, χαϑό b. 
4| 9. ἀπέχεσϑαι b. 14, τέτραχεν M. 15. “Ομήρῳ Il. 


"Β΄. 95. 17. xai ὅτε b. 18. χαί om. b. 19. τοῦ om. 
m. οὗ eliam b. 23. τοῖς ἁλυτροῖς b. 25. x«i om. b. 
v.ad 541. 26. χατά τι M. b. ceteri χατὰ τό. μέλλει M. 


606. v. 30. ἄλλον om. b. De versuum fonte quid 
sit statuendum haud facile dictu, quos ab Alexandro 
confectos Eust. in Schol. integriore repperisse videtur. 

91. ἄγχι βαϑής M. . 32. μέδοντα b. Ερύϑρου var. 
l R. Steph. — 33. χέχληται M., om. b. χέχλιταις an sa- 
lis habeat praesidii in annot. ad Dionys. 847. equidem 
ambigo. 94. δέ om. b. προγεγράφη M. —P.222, v.9.. 
πρὸ rovrov ad 220. ὁ δὲ LovOgciog b. 3, ἀνέστη 
Cant. ὅ. τῶν “Περσῶν var. l. R. Steph. 

. 609. ν. 8, τιμᾶται παρ᾽ αὐτῇ M. 411. Ἴκαρός tg - 
b. 12. Φοινικαῖς excepto b. omnes. V. ad Niceph. p. 
4129. 13. Itoyocqoc X. p. 488. 14. Aéy& om. M. 
^ τῆς τοιαύτης νήσου Cant. 15. πέλαγος καλεῖσθαι M. 
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612. v. 17. παρά Et. Scribendum τὸν wzeavov. 19, 
“φασὶ M.. τόσαι M. 20. ἀπειρέσιον b. — 23. ὧν οὐ M. 
620. v.:96. “ἴτυος M. ώὡςπερ καί b. cf. ad 270. 
Mirum Eust. in eo, quod Atyn pro Cotye tradit, obli- 
tum esse tum. Herod. IV, 45. tum suae ipsius observa- 
tionis ad 1]. β΄. p. 254. Ac ϑυγατρὸς Προμηϑέως quod 
scribit, quamquam nonnullos sibi habet in eo consentien- 
tes, facit illud tamen adversantibus Herodoto et Steph. v. 
᾿ΑΙσία Scholioque ad Apollon. I, 444. — 27. ὡς ὁ Jfvx. 
M. Est v. 1419. 29. ἄση γάρ b. 380. ᾿Ομήρῳ Tl. q.- 
321. '".4ot0m Schol. dixit 4oícv: quod non licet diiu- 
dicari, nisi quis ipsum relrusae doctrinae testem protu- . 
lerit. — 31. 401089: eadem narrat Suidas v. Ζ“]αλλάδιον." 
34. ὑπ᾽ αὐτόν b. quod vulgato ὑπ᾿ αὐτῷ praestat, si 
ratum grammaticorum usum adhibemus. 35. χαλουμέ-. 
vuv ποτὲ Cant. P. 223. v. 4. οὕτως καὶ μέρος τῆς M. 
v. ad 175. 6. φησὶν". 8. ἰσϑμός ἐστιν b. 9. ἄμνε- 
cóv M. καὶ ó M. 10. οὗ φασιν M. cf. Steph. v. 
'Aate, 11. κιϑάρα: cf. Eratosth. p. 69. et adde Strab. | 
X. p. 471. 12. γώρα κέχτηται b. id est, χέκληται. 
13. ἐξ οὗ xaíb. 14. ὡς om. b. “Ὅμηρος ll. β΄. 461. 
16. xat post ὡς adiicit M. 18, εὐμελίω libri. V. Il. 
δ΄. 47. 20. ῥευσμός b. ἤτοι &àx. M. ἔχταρσις ἢ. 21. 
σχῆμα δὲ τῆς M. 23. τῷ ve Evg. καὶ «ιβύης b. ac 
τῆς post χαί cum deesset etiam M. omisi. 24. βάσει 
b. 27. Διονυσίου vulgatum M. Et. emendaverunt. Idem 
om. στήλας. 28. τερμᾶταν b. 29, Ἡραχλέους m. 30. 
ἐξαρχῆς Μ.. P. 294. v. 1. ὠχεανός b. 42. μόνον M., 
5. ᾿Αράβιον M. b. ceteri ᾿ἀῤῥάβιον. — 7. δ᾽ ἐς M. 
10. ῥηϑέν om. M. 11. “Ομηρικῷ n. v. 9/1. . 12. 
ἀντὶ TOU εἰμι b. etu& M. Quae utrumque χεῖρας inter- 
iacent om. M. 13. δέμας δ᾽ var. 1. R. Steph. 

623. v. 16. ἑστᾶσιν, omisso στῆλαι, M. 20. τῆς 
περιηγήσεως λεχϑήσεται M. Idem ἐξ Δ, . τινὰς trans- 
posuit post τερμόγων. 22, τὲ om. M. Διονύσιος M. b. 

24. τοιοῦτος om. b. 24. Πραχλὴν b. cf. ad 146. Sed. 
vulgatum tuentur Eust. ad 787, 31. et Paraphr. 454. ne 
Platonem dicam. 

., 625. v. 28. λέγει ὁ ἀγάγγης M. . 30. χρῆσϑαι vi | 
λέξει ἔοικεν M. 82, εἴωϑε λέγεσθαι M. — 33. ἐστὶν 0 | 
τόπος M. 84, φησὶ b. 35. 'Agóef vulg. emenda- | 
vit M. ceterum "Zoe. Evf. alii omiserunt in var. 1. R. 
Steph. Cf. Steph. v. Νύσαι. — P. 225. v. 1. δέ om. b. | 

2. Νύσσαν om. M. 3. τήν om. b. 


' 


9 
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636. v. 8. πλατύτατον πορϑμόν M... 10. καί posterius 
om. b. Sed iure idem quod post μέν inculcabatur καί 
eiecil ; ac trita est formula ἁπλῶς οὕτω (cf. ad 815.), in- 
primis Platonica, quam Heind. ad Gorg. 53. annotabat, 
post eumque Philebi editor p. 10. quem flagitante licet 
sententia loci agnoscere eam nolle sane est mirum. 19. 
πρόςχειται Cant. Et. b. dederunt pro vulg. πρόκειται. 
. 17. roig πολλοῖς var. 1. R. Steph. (cf. 517.) Reliqui 
τοῖς παλαιοῖς : at nihil hic quidem negotii cum veteri- 
bus, sed cum vilae consuetudine. ὃ ante περί om. b. 
| 638, v. 21. τὸ ὅρος ὁ Ταῦρος b. 22. ὡς οὔτις M. 
93. ἄλλοιτε M. 44. καί ante ὡς om. b... 27. Quae 
utrumque ὀξυχάρηνος interiacent neglexit b. 29, ὀρϑό- 
χέρως hic et infra M. var. 1. R. Steph., quam probabi- 
lem duco lectionem, si quidem γραφέται (γράφουσι b.), 
lid quod alibi demonstratum est, de interpretatione di- 
clum putamus: unde facilius istud ὀρϑόχραιρος ex in- 
genio quorundam magistrorum fluxisse licet existimari. 
30. προςφυὴς M. 91. rov addidit M. τὸ fuv b. Est 
in Il. ὁ". 931. ορϑοχεράων M. — 32. xai ὅτε b. 84, 
ὀνόματα M. — 35. λέγει om. M. τὰ δέ b. τά M. neu- 
|trum vulgatis aderat. — P. 226. v. 1. ov μόνον δέ M. 
2, Ἡσιόδου Theog. 370. 4. δέ om. b. χαναχηδόν 
M. 6. πάντων b. εἴποι H. Steph. invexit, cui Cant. 
certe videtur accedere, 6. δέ om, M., ἔστι b. 8. εἰ 
μή M. 10. ναῦν b. 11. μίαν om. m. 12. ᾿Οδυσσείᾳ 
! mirum istam ταρηχησιν toties ab Eust. tribui, in qua nec 
locum ea invenit, nec potuit invenire. Tcuícb. 4to- 
γράφος XI. p. 490. 519. in his nulla extat varietas, 
modo quod ἀπὸ τήν b. Sed Tuciov vulgatum, quod e 
| scriptura codd, Strabonis 710v intelligitur enatum, in- 
didem emendavimus. Cf. var. lect. in Arriani Ind, Ὁ, 
18. ἑξῆς M. . 20. ᾿Αῤῥιανός Exp. Alex. V, 5. ὁ 
Ταῦρος, φησίν, c. M. — 21. ἀπείργει om. b. υχάλης 
b. var. l. R. Steph. duo H. Steph. exempla et MSS. 
| Holst. Vulg. MuvzoeAov. 23. τήν rs Παμφύλων Arr. 
Κυλικίων M. 24. ἔνϑα μετ᾽ εἰς ou. b. hinc Ar- 
| riano 4oueviov? reddendum, quod sequenti Μηδίαν ob- 
scuratum est. 25. ἀπὸ δὲ μικρῶν b. aliud portentum 
| M. ἀρχομενίων ὡς ἐπιδήμους. Post ὅτι idem posuit ἔν- 
ταῦϑα. 27. ἰδίαν γοργότητα Cant. ͵ 
652. v. 31. τὲ om, M. -99, δέ om. M. — 
| 653. v. 3. περί post ὅτε male invectum deleverunt 
M. b. φῦλον Σχυϑικὸν ἐνυαλίου "4psog M. ἅ. moAs- 
I Nnn 2 
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μιχά b. 10. δέ om. M. ὅτε hic et v. 14. M. b. de- 
derunt loco ὅτε, 11. βόρεια τοῦ Ἴστρου xai διαπεραιω- 
σάμενοι M., quae lectio sanequam est notabilis. 18, 
ἄγεσθαι pro ocog M. 10. τῆς om. b. Ἡρόδοτος IV, 
410. 18. Θερμώδοντι (vel — ὁδοντι) M. b. Θερμώδον- 
τὰ Cant. Et. Ceteri Θερμώδοντος, adversante Herodoto. 
In reliquis Eust. ea compendifecit, quae historiae pater 
sex capitibus mandaverat. 24, ἀνδρείαν b. — 25. ποτὲ 


omittendum auctoribus b. M., nisi quod hic e£ suppo- 


suit. 29. ᾿4μαζονίδες: v. Eust. ad 929. 714. cf. Schol. 
Apollon. I, 1348. 380. ὑποχοριστιχῶς Et. — 31. ταπει- 
voig M. . 33. τοιοῦτον b. 

663. v. 7. παρά Et. 10. uiv ἐγκεῖσϑαι b. 11. 


Γεωγράφος XL p. 527, 19. φησὶν om. M. διοίχειν b.- 


16. ὁμώνυμον εἶναι M. 
666. v. 21. xal Καύχασον b. 22. παγετόν libri. 
De tenoris vitio quod monuimus, id Arcadius confirmat 
p. 81. meyeros, ὅπερ ὀξύνειν ἡ συνήϑεια. κρυμνοῦ 
M. m. ἐγδι ὁ 4. oiov hunc in modum M. post τόπῳ 


Τιβαρινῶν M. 14. ἐχκύπτειν "ἡ, £toyocqog p. 493. 


traiecit: oiov ἐνδιαϑέτως, 23. oiov ὁ 4ιον. b. gitur: 
οἷον cerle polest spurium videri. ποταμῷ pro τόπῳ b.: 


27. ἔλθοι. . . τινὰς b. 28, ἴδοιτο oq. ϑνήσκον- 
τας M. 290, ὃν b. Ἡσίοδον e. 511. 8]. ὑπὸ b. Et. 
33. ἁμαζόβιοι γὰρ ἐκεῖ πλαν. M. 34. ἄχταις M. 88. 
ἐπί om, M. P. 229. v. 1. ἄνεμοι χαταπνέουσιν: v. 
Herm. ad Soph. Trach. 326. — 3. Δ4αβίδ᾽ Ps. 147, 16. 


nomen om. M. 4. εἴποι M. αὑτοῦ H. Steph. Huds. | 


6. οἴχτῳ κεῖται, εἴρηται b. 7. οἱ τῶν M. — 9. Óvg- 


ρυγον b. [n hac sententia Strabonem Noster compilavit | 


VIL. p. 307. coll. II. p. 74. cf. Xenoph. Anab. VII, 
4, 3. xai χατά M. 11. σφόδρα M. 12. οὕτως relin- 
xerunt b. m. 13, φησὶν αἰεί M. 414, δυςαίως M. 


15. Ἡρόδοτος IV, 28. 17. ὅτε uiv ὕδωρ M. ὅτε, 


mendum Huds. 18. ov M. b. cum Herodoto: vulg. 
οὔπω. ποιήσας Ἵ. δέ om. M. 19. καὶ ἡ b. 20, δύο 
μῆνας var. 1. R. Steph. 21. ἐνδοτάτη b. 22. δέ post 
ἢ intrusit M. 23. xal καύματα om. M. 25. ἀρωτῆρες 
b. 27. μετέβαλλον b. 28, πρότερα Et. ἐπεράσσοντο 
M. 29. μήτε οἰχίαν b. — 30. πόλιν Cant. δημήσασϑαι 
M. v. Lobeck. Phryn. p. 588. sq. — 32. ἀμάξαις M. 


33. πόμα sine varietate, idque saepius. —P.230. v. 3. 


Ἡρόδοτος IV, 46. 9. ὁ 4αρεῖος om. M. 
680. v. 10. ἐπέχουσεν oi Xwóoí vulgatum immuta- 
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runt M. b. iio M.. λεγόμενοι om..b. Cant, Et. post 
Zuxyoí ingestum, quod grammaticorum ΜΡ ΘΟΕ Ὴ recu- 
sal: v. Eratosth. p. 930. 12. Τό om. . Homeri. versus 
est Od, v. 71. 15. ἐν "ÜÓvaosie X. " 20. εἰρημένῳ 
b. δέ post ἐκεῖ adiecit b. * 93. ἀπαγοῦσαε M. 94 
fes. τουτέστε τῷ b. 31. "4oeog M. ᾿““σπλησίων b. 

32. Τξωγράφος᾽ XI. p. 495. extr. sq. 939. στρατιᾶς 
M. id quod etiamnum apud Strabonem falso editur. 

34. ycioí om. M. ζΦϑίαν Eust. negligenter pro 
"Ayatov. οἰχίσαν b. male etiam Straboni. suppositum, 
cum terrae memorentur. Omnino vix dici potest, quan- 
ta contentione nostrae aelalis critici sese dederint ad o:- 
xic«t  commendandum atque recipiendum, quamquam 
οἰχῆσαι, ut quod. proprie SOR OOSrtas domiciliorum ra- 


'f tiones et instituta declaret, persaepe paulum differt. 


Nondum de isto loco propositum, quod operae pretium 
sit, quamvis aliquid contulerint Valck, ad Schol. Phoeu. 
1116. Verheyk. ad Anton. Liber. 31. Ast. ad Pl. Rem- 


| publ. p. 615. P. 231. v. 1. oi et posteriüs ἡ om. b. 


4, ἐπολέμησαν M. ἐπολέμισε b. — 6. Vellem illud de 


"Aontos commentum posse demonstrari, quod Choero- 
| bosc. Bekk. Anecd. p. 1188. sq. ignoravit. — 7. γνοσφι- 


σάμενος Cant. Et. 8. ἐπὶ τό M. 
687. v. 11. οἱ ἀξύγιοι M. 12. φησὶν om.m, 19, 


du τῆς M. 14. ἐχπλεῦσαι xat τινας M. 16. &vec 


om. M. ἡνιόχους a priore. b.. ad alterum aberravit, cui 
addidit xai Τυνδαρίδας, ἤγουν M. 2420. Τραπεζοῦντα 


Db. παροιμία ap. Strab, ΧΙ. p. 497. 22. Κολχ. τὴν ἁ. 


p. b. 24, πολλούς M. 28. δέ om. b. 29, x«t om. b. 
689. v. 91. Ἡροδότῳ II, 114. 84. οὐλόχρατοι b. 

In Herodoto extat οὐλότριχες, idemque habet μελάγχροες. 
P. 232. v. 1. ἔϑνη M. Et. καί prius om. M. Aug 
m. R. Steph. quod retineri poterat.. 4, Πεωγράφος p. 
498. et verbis magis diserlis p. 492. 6. τοῦ Φάσιδος 


Bb.«o-7. Quand. vitium Huds, —Xocveg oportuit: v. 
-Tzsch. p. 394. Θοῦνες b. uiv — δὲ — om. M. ac μέν 
. ignorat Strabo p.499. 10. ἀποδέχονται b. 12, QU pro 


τό M. . 13. Tradit eandem subtilitatem Said. v. δέρας. 
δέρας — μεμβράνῃ var, 1. R. Steph. χρυσοφαγίας Ep 
βράνω περιειλ. M. {18. στόλου b. 19. ὃς πρός b 
21. Κυρχαία. .. πεδίον τὸ Εὐξ, ἢ. περὶ χεῦμα M. 
20. ἑκατὸν καὶ εἴχοσι Strabo. 27. Τξωγράφον p. 800. 
28. Γλαῦχος vitium Huds. 29. Φασιανοί M. 980. 
. "Zhoówoov XIV, 29. 338. Πξωγράφος p. 497. 901, 80, 
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τοῖς om. b.  P.233, v. 2. πελάγη Et. διατειχίζων᾽ om, 
M. 4. ἄρχτους b. 5. Κολχιχοῦ M. b. ceteri KóAyov.| 
7. Iteyoeqog. V. p. 232. περί mov ex Eust. more 
M. b. Cant. Et. var. 1. R. Steph. πρός vulg. 8. τῶν 
"AA. b. τὶς om. M. 9. νησιάξζον Strabo: γησίτερον 
M. 10. “Ζυχόφρονα. v. 1273. Cf. Beckm, ad Arist, 
Ausc, mirab. 79. 
694, v. 13. χαὶ ῥέειν b. idem ἔρχεται. 14, rà 
ἐϑυνικά Steph. v. ᾿δρμενία, unde pleraque sunt ducta, 
coll. Strab. p. 503. 530. 10. x«i ἕως M. 18, ἀνδρὸς 
Ῥοδίου M. 19. ᾿“ρημένια b. 21. τῷ om. M. δέ om 
b. 23. ἔπλευσε b. 25. Ἡρόδοτος V, 49. 99. xci 
prius om, b, 30. τυπῶσαν M. 31. Ἰουστῖνος iure no- 
tavit Wessel. ad Hierocl. p. 625. — 32. φησὶν b. εὖδο- 
ξοτάτην b. De universa descriptione extat Constit. No- 
vell. 31. 385. Κολώνια M. Κωλωνία b. Ρ. 934. v.4 
καί ante περί addit ". 5. Κόμανα ἡ χαί om. M. — 6. 
Kovxovacóg Cant. Et. R. Steph. Kovxovaóg Cl. R. Kov. 
σουσσός H. Steph. Huds. Καυχασσός M.. 8. Τζοφανήι 
cum Novell. Cl. b. var. l. R. Steph., qui prodidit etiam 
T5ogco, exhibitum M. "Vulga Τζοφαρήν edebatur, 
. 6995. v. 10. ἀνατολήν M. b. k. ceteri ἀνατολάς. 11. 
9 ante μέταξύ om. M. μετοιχισϑέντων Et. f4, }ηρή- 
γὴν b. 15. ὄρος οἴδαμεν M. 417. οὕτω γάρ b. 19 
“εωγράφος p.500. 90. ὅτε χαί k. 91. σημείωσαι δὲ 
om. M. 22. zaí post ὁμοῦ addiderunt M. b. k. 23 
ἐσϑμός alterutrum om. M. Ev&etvov M. 924. τοῦτο yc 
b. k. λέγοντος M. ἐπὶ 
700. v. 30. zai οὕτω M. 932. δέ om. M. k. δὲ x«i 
b. 33. εἰς post ἀνϑρώπους suppeditarunt M. b. k. Schol. 
MS. dioi δὲ ἀχάτια στενά, ὡς εἴχοσι πέντε ἄνδρας οἷάτι 
δέχεσϑαι. 8. χαὶ ταῖς σειληγναῖς var. 1. R. Steph. sive 
MS. Huds. — P. 235. v. 2. βάλλοντες εὐοί b. Aeffóvrec 
εὺ οἱ M. 3. ἦν om. Κ. τό ante λόγιον omisi cum M. 
4.' ἐπιφορούμεγον M. εὐᾶν M. — 9. εὐάζειν λέγεται 
παράγεται xci ὁ Διονύσιος b. xci... λέγεται om. M. 
0. δέ om. b. 9. προςφάγοντες τὸ εὐάν b. εὐᾶν M. 
11. τοῦ prius om. M. ἄν quod edebatur, vel ex He- 
rodiani praecepto debebat in rudis interiectionis loca 
censer, Sed Schol. plerumque cum Eust. consentiens. 
exirema sic profert: οἱ δὲ ix δίο σύνϑετα, TOU εὖ xat 
οἱ, τουτέστιν αὐτῷ, καὶ τοῦ εὐᾶν. 412. αὐταί M. Idem 
quae utrumque γέβοῖδες interiacent omisit. 10, χαὶ om.| 
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IM, 17. “φυζαχινῆς non memini me alibi reperire, prae- 
ter Il. ν΄. 102. 18. ἐς M. 19. μεϑύσχοντες M. 
707. v. 21. Ἡσίοδος ε. 648. ubi δείξω extat et oi- 
τὲ τί, sed οὔτε k. cum Britannicis. λέγω Cant. Et. τὲ 
perm om. b. Κι 27. Κασπίην M. 28. ovr M. 
περήσας vulgatum emendarunt M. b. k. — 3f. οἱ ante 
| ἄλλοι omiserunt M. b. — 32. φύσιν k. | 33. rov om. k. 
,35. voog om. k. P. 236. vy. 1. οὐρανέα τὲ — ἄστε-. 
e. ρόεντα M. 4. πραγματίαν M. 5. xai: atque ὡς οἷα 
om. M., de quo dictum ad 64, 22. — 6. καί addiderunt 
ΠΧ 0 To vaciom, .....9. Quae utroque μέτρήσασϑαι 
' continentur om. b. contra Hart Cy cott — γῆν μετρη;- 
. σασϑαν om. M. 10. καί post οὗ addit k. 11. ᾿Ομη- 
ριχή Od. μ΄. 428. 
714. v. 18. ἔοικεν ᾿Ερυϑραῖός M. 16. ἐρανώ M. 
21. δέ om.. M. 
718. v. 93. μέν om. M. — 95. αὐτῷ συμμιγνύει b. 
26. ἑλκόμενος var. 1. R. Sespin 27. τῷ inseruit M. 
35. μέν om. M. Ρ. 287. v.2. λοιπὴ δὲ M. 8. δια- 


- - χεϑεῖσα M. 4. ἀποδίδωσι M. δ. ὃ τοῦ posterius om. 


b. 6. λόγος post Πτολεμαίου reposuit M. 
721. v. 11. τήν om. M. πόρον ἅλμης ἀμίλιχον M. 
12. ἀμείλιχτον b... 13. περάσας M. | 15. εὐπέρατος b. 
probante Brunckio. 10. ἔχουσι πλόου M. πλόον b. 18. 
τόν om. ,post χατά b. k. Ἡρόδοτον I, 208. δέ om. M. 
Sic οὐ χυχλοτερὴς ἀχριβῶς ἐστὲ M. 20. καί post ὡς - 
. M. b. 
723. v. 22. γάρ ante χαί suscepit M. ἐν om. M. 
23. χρύσταλλον λίϑον var. 1. R. Steph. 26, αὕτη 
' post λέϑος om. M. b. k. ὧν ἔνεστι M. 98, διήχεσθαι, 
formam nihili, coniectura tentavit H. Steph. διερείδε-- 
σϑαι, sed διοικεῖσίδαιν Cl. b. k. unde Brunckius διοι- 
᾿ χνεῖσϑαι. Nostram vocem saepe videmus ad vilae ra- 
" tionem referri, ut Strab. XIV. p. 659. cf. Leopard. 
Emendatu. I, 19. διακεῖσθαι M. 29. εἴποι b. ceteri 
emn. ποδὸς. om. M. 32. χαί om. b. 939. ᾿Οδυσσείᾳ 
X. 995. 

728. Pleraque huius observations suut e Steph. v. 
Σ,ιχύϑαι petita. 

730. v. 6. Θοῦνοι b. 7. Κάσπιοι Et. 8. τοῦ 4 
στοιχείου M. οὖν M. ceteri γοῦν ab hoc nexu alienum. 
: | χαΐ quod sequebatur exemerunt M. b. 9. TOU om. 
. Huds Σιμοχάτου ΠΙ, 6. — 10. τῷ om. M. Idem 7oo- 
| X0US — πολυχρ. ποτέ. De Turcis vide quos indicat 
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Tzsch. ad Mel. Vol. IL. P. 1. p. 650. 412. τράπεζαν 


M. 21. χαί post og om. b. 22. τῶν om. k. 29. 5j | 


ἱστορία Strabo IL. p. 73. ΧΙ. p. 508. extr. — 25. — 


ἐνίας Κι 27. Κασπίης M. 28, Κυχλώπειος M.et R. Steph... 


in erratorum indice cum Strabone, cuius opes expilavit 
Noster XL p. 502. sq. Vulgo Κυκλώπιος. φησὶν b. xc 
ἄλυπος M. var. l. ἃ. Steph. 29. ἧς ἡ γῆ k. 30. gé- 
ρειν M. 31. ἀριϑμούς Et. cf. ad Dionys. 464. 32. 
χατὰ τὸν ltoyoagov b. Et. 88. ]εωγράφος p. 523. 
extr., cui ἄγδρες ὃ. πέτρ. καί haud improbabili ratione 


sunt ex Eust. restituta, [s tamen cum pleniores quam - 
quibus nunc ulimur Strabonis libros non habuerit, tum: 


potuisse his Geographi narrationem eum exornare signi- 

ficat Tzetz. exeg. Il. p. 28. τὰς χρημνοβάτιδας ἐκείνας 
4 " 2 ' , » 

καὶ ληστρικὰς ΑἸμαζόνας. — P. 239. v. 1. rovrov ἀγχιγ- 


M. 2. Μάρδοις b. Ταπείρους M. 8. Itoyocqog p. 


915. οἷον £x b. 4. ἀνεχόμενοι M. 
794. v. 7. βάλλων om. M. 
737. v. 10. Παρνησοῦ M. Παρνήσου b. ceteri ZIo9- 
γνησσοῦ. 11. γραπταῖον b. 12. Παρνασῷ b. ac 71αρ- 
παμισόν M., cum sibilans littera vulgo geminaretur. 

14. x«í om. k, — 15. Π])αρπαμισοῦ M. 

, 4139. v. 18. βασιλευσάσης Τωμύριδος M. τῆς To- 
μῦριδος b. hoc et Τομύριδος al. ap. Huds., et Τωμύ- 
Qi0og habet Cl. Et. τῶν μύριδος k. Perperam edebatur 
J*uvoioog. Τόμυρις constanter Herodotus. 90, οὐ μήν 
b. οὐδέ om. M. 22, xaí om. M. 23. σαφ. ἐῤῥέϑη 
M. 24. unÓ' ov τις b. 27. καί om. M. 28. προπα-- 
ραλήγουσαν b. k. ceteri παραλήγουσαν. 29. τῇ post 
ἐν om. M. b. Κι Ὀδυσσείᾳ v. 370. 81. καί post ὡὥς- 
πέρ om. b. k. 82. τοῦ αἰδοιέστερος b. — 33. χαχοξεινό-- 
τέρος M. — 31. συγχωλᾶν M. | 35. προςαγαγεῖν M. k. 

P.240. v. 1. περί b. cf. Strabo p. 513. Herod. I. extr. 

5. τῶν om. M. χρυσὸς καὶ y. αὐτοῖς ἄπλ. M. 9. 
καί om. k. Σαλαμβρία Tzetz. Chil. IX, 706. et Me- 
letius, quod verius est: v. Clark. T. VII. p. 377. 10. 
καί post διό praetermiserunt b. k. 11. Jteyo&gov ΧΙ. 
p. 931. 12. τῆς om. k. 15. «Αἰσχύλος Prom. 717. 

16. ἀράξειν M. Ἡρόδοτος 1, 902. 17. μέν om. b. 

8. συχνὰς μεγάλας b. πολλὰς μεγάλας k. 19. προρ- 
Qé&Y b. k. 

747. v. 24. παρωνύμως ἐνταῦϑα λεχϑέν M. 26. 
Διονυσίου M.b. Ἰνδιχόν post στήλαις collocat b. προ- 
παροξύτογον k. 27. Ἴμαιον vulgabatur: v. ad 638, 12. 
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98. πληϑυντιχωῶς om. m. 29. Σουγδαϊάς M. X 30. 


Huius narrationis, sed detortae paululum, auctoritatem 
patet ab Arriano IV, 18. pendere; attigit Strabo XI. 
p. 517. 31. σπουδῇ πολλῇ b. k. πολυσπουδῇ M. ce- 
téri πολλῇ σπουδῇ. Possis σπουδῇ πάνυ. 82. συνγέ- 
Aere M. 33. ἐπέβαλλον b. k. Vulgo ἐπέβαλον. 34. 
ἡ om. M. cf. Strabo ΧΙ. p. 518. Arrian. Exp. IV, 15. 
extr. quem ab Eust. aliquanto pleniorem esse lectum 
suspicamur. 

749. v. 8. ἐστὲ om. b. ᾿Ομήρῳ Od. δ΄. 837. 9. 
Ὁμήρου Il. &. 519. 410. ἐλέγξοις M. 11. ποιήσας M. 
ποιήσεις b. καί ante τό habet k. — 12. τινὰς M. 414. 
μέχρι M. b. reliqui μέχρις. 15. Σακασηνήν Cl. b. k. 

AXexacuwriv M. Vulgo Σαχαηνήν. Cf. Strab. p. 511. 
| extr. sq. 160. αὐτοὺς ἄρδην M. . 17. ὑπό Cant. Et. 
|. τοῦτο οὕτως b.k. τοῦτο ior. οὕτως M. ceteri οὕτως τ. ἕ. 
ον 19. τὴν μέϑην k. ἀπώλλοντο M. 20. ἀπεδέχϑη M. 

Σάχεια b. 22. Σάχειαν libri. 23, Ἡρόδοτος VII, 64. 
| 752. v. 25. φροῦνοι bis M. Eandem distinctionem 
secutus est Arcadius p. 70, 3. 28. Φίλων, quae Hol- 
| stenii est sententia, Byblius, auctor lexici rhetorici alio- 
' rumque opusculorum, ab Etym. M. laudatus. cf. Valck. 
, ad Ammon. p. XIII. sq. Idemne περὲ πόλεων scripserit, 
quem Steph. Byz. adhibuit, non patet. 29. ἔϑνος ἐστὶ 
ὅμ. k. 30. λέγοντες εἶναε M. 82. λέγεται M. Idem 
om. φησὶν. | 33. ξαίνονται M. — 35. πόας M. b. neas 
k. Vulg. ποίας. P. 249. v. 2. τό k. βύσον M. ση- 
᾿'μείωσαι ---καταβόσχεσϑ'αι omnia om. ut videtur M. 6. 
τῶν πολεμίων M. σακίοις M. γράψαντες M. Quae sub- 
sequuntur usque ad ἀναχωροῦσιν om. M., item quae 
. utroque 740» continentur om. b. 9. γὲ om. b. k. Sed 
formulae εἰ δὲ μή γε, quamquam saepius in controver- 
siam adductae, certissima constat auctoritas, et petenda 
quidem ab Aristoph. Pac. 262. Plat. Theaet. p. 181. 
E. Rep. II. p. 3753. C. IV. p. 425. E., forsan etiam li-- 
» bro X. p. 607. E. Plutarch. qui fertur de educat. puer. 

- 18. et Hippodamo qui fertur ap. Stob. S. XLI. sive in 
Orelli opusc. sentent. T. IL, p. 202. Quam ut Me- 
nandro sine dubitatione reddemus p. 3. εἰ δὲ μή γ᾽, ἄνω 
κάτω, ila in Demosth. de Symmor. p. 187. e duobus 
codd. usus loquendi iubet. ascisci: ἀλλὰ μάλιστα μὲν 
πάντων, εἰ δὲ μή, τῶν γε ὑπαρχόντων δούλων ἑαυτῷ νῦν 
ἄρχειν. Δὲ in Herod. lI, 16. particula videtur esse de- 
lenda, id quod libris ducibus dudum fieri debuit VIII, 
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1412. Plura non suppetunt: nisi quod Platonis Comici 
fragmentum, post alios a Meiuekio Quaestt. scen. 
. 17. tractatum, hac subiit medela lenissima sanare; 
εἰ μὲν [ovv] σὺ τὴν ϑάλατταν [ϑᾶττον) ἀποδώσεις ἑκών' 
“εἰ δὲ μή γε, ταῦτα πάντα συντριαιγῶν ἀπολέσω. 


u qot μάχροβ. b. παρεχτείνοντας k. 11. ὅτι om, 
13. ἀπὸ Καρχ. ἐκεῖ M. ἱχκόμενοι Et. 14. “Ηρό- 
δέ IV, 196. 19. ἄπρος -δοιτοι Ὁ, συναλλασσόμε- 


vov M. b. ceteri χαταλλάσσόμενον, Inde propinquum 
συναλλάσσειν om. M. cum var. 1. R. Steph. 

799. v. 23. évréraro, M. 225. λεχϑέν p. ῥηϑέν 
.M. 420. τό addunt M. b. ἐν τῷ εἰπεῖν insolens est 
oratio ; dicit v. 676. 

769. v. 80. Βέχειρες πονητιχόν M. 81. ἔστι δὲ καὶ 
ἡ Μάχρωνις k., x«t om. M. 39.::λέξέταν k. 
: 704. ν. 84. στόμα κεῖται M. P. 243. v. 1. ΞΝΝ 
v. 603. 54. “Χαλκιδέες πόντοιο παρὰ στόμα Κ. 2. Bv- 
«ζαντίου tigopgovrec M. hoc etiam b. . 3. ὁ χρησμός: v. 
Strab. VIL p. 320. 7. φασὶν M. “Ἡρόδοτος IV, 144. 

“πρότερον k. 8. οἱ Καλχηδόνιοι b. k. ceteri Χαλχη- 
δόνιοι. αὐτοὺς εἶπε τὸν . X0. rovrov M. b. k. Vulgo 
“εἰπὲ τοῦτον T. χρ. αὐτούς. 10. τὸν καλλίονα τόπον 
παρέντες k. — 11. ὡς προεῤῥέϑη om. M. cum seqq. ad 
: Εὔβοια usque. cf. Eust. ad 473. 18. Κωμιεκῷ Aristoph. 
Eq. 237. cf. Steph. v. XaAzig. πρότεραν de ποτήρια 
efinxit M, 13. Σιχελίᾳ M. 14. Κύμῃ b. k. cf. Strabo 
CV. p. 243. ceteri cum Steph. χώμῃ. Καλχιδεῖς M. 
15. ἱστοροῦσι M. V. Steph. v. iioc. 18. πρῶτοι 
- om. M. ἐγνδεδήσαντο M. 19. ἄλλαι: Eust. ad 496. 
766. v. 22. Μεχχείρων — tuor, ὁτζάνους M. 2529. 
ϑηρείων b. cum libris Strabonis castigatioribus : ceteri 
ϑηρίων. 80. 7 ξωγράφος XIL p.549. μοσύνων ὃ' ἔστε 
om. M. 31. “Ξενοφῶν Anab. V,4,98. sqq. — 34. ἤγουν 
b. 35» φασὶ M. P. 241. v. i: ἁπλούς M. πολλῷ k. 
: R. Steph. 6. πολοῦντες b. 10. ὅπῃ M. b. k. Vulgo 
ὅποι. 

767. v. 12. πολυϑρέμμονες om. k., ante πολυπρό- 
- B«rot posuit M. 413. οὐχ εἰσὶ δέ b. 14. Itoyoáqog 
- XII. p.548. 18. Χαλύβους Holstenius vidit pro Χαλ- 
- βίους e Steph. v. Χάλυβες, unde pars sequentium est 
derivata, corrigi oportere. — 19. Iovrixóv eu M. - 20. 
' quoi b. ἤγουν M. b. k. ceteri ἤτοι. 21. στόματα 
- M. b. Eustathiana si recte habent, extitit olim apud Ste- 
phanum στόματα, non στομώματα. 22. TO om. k. 
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᾿“υκόφρονι v.1109.— 94. αἰτίαν ἔχουσι, perhibentur: v. 
Valck. ad Herod. VI, 115. Quamquam potuit indigria- 
tionis sensus subesse, quem expressit Catullus 66, 48. 
sqq. 25. σίδηρον om. M. «Αισχύλος S. Theb. 713. 
26. Ξενοφσῶν Anab. V, 5, 1. 28, ὅτε om. M. 29. 
* AliZoveg ἢ) “.«Δλιζῶνοι M. Versus est Il. β΄. 857. Reli- 
.qua disputatio fluxit a Strab. p. 549, et Steph. 480. zac 
post ὧν om. b. k., alterum x«é M. — 33. ἐστὲ ante γε- 
γέϑλη om. M. b. ἀργύροιο γενέϑλη etiam k. — 34. ἐφ᾽ 
“Ὁμήρου, quae cum sensu carent, tum ne ab Eustathii 
quidem auctoribus agnoscuntur, uncis compescui; mec 
. dubium quin ex inferiore versu irrepserint. — 39. 7/apud 
Steph. excidit. προτέρὼν ".-Κ. P.945. v. 9. ὥςπερ ovv b. k. 
V. Abresch. ad Aesch. Choeph. 93.; quàe particularum 
societas Lennepium fugit ad Phalar./p. 158. Vulgo v. 
αὖ. - 8. μετέπεσον. b. Et. cf. ad 323. — 8. “Χάλδοὺς, 
Χαλδαίους δὲ τρισ. M. In seqq. adhibendus Steph. v. 
“Χαλδαῖοι: cf. Eust. ad 1005. 9. roóg . . . ᾿Κηφῆνας 
— Πέρσας Χαλδαίους χληϑέντας M. 419. οἰχῆσαι Et.- 
18. λέγεται M. 414. τὴν accessit ex M. Κολχίδα b. 
k. Χολχίδα Et. ceteri depravate Χαλχίδα. 15. χατὰ 
Δικαίαρχον, sed qui a Steph, in superioribus de Chal- 
daeo quodam rege laudatur; videndum igitur, ne Eust. 
hic quoque diversum a nostro Stephani versaverit exem- 
lum. "Joréov δὲ — omnia de Strabone compilata, ἐξ 
Ahfov ἢ i£ "Ave M. 16. εἰς Χάλυβας om. M. 
20. παρ᾽ «Αἰσχύλῳ b. Huius loci mentio fieri debebat 
in Archilochi fr. CX XVIL 21. Ζάϊοι Huds. καὶ πά- 
Aw Σάπαι om. M. 23. xci Bgeroí M. Strabo: χαὲ 
Βρίγοι (codd. Boiyor) καὶ Βρίγες (libri Bo£yec), quo ac- 
cedit scriptio Eust. ad 323. quam ad annotationem ipse 
provocat in Od. &. p. 1395, 53. Ac βρίγες etiam Et. 
ἐχλήϑησαν post Φρύγες additum omiserunt M. b. k. 
772. v. 26. xoí om. k. — 31. xoí ante ἀνωτέρω' om. 
M. 33. ϑυγατέρα om. M. — P. 2406. v. 1. Συνώπη et 
similia passim M. ἡγουμένη k. 2. Κριτύου b. xvríov 
M. Sed Κριτίου tuetur Steph. v. «Σηνώπη ex emendáta 
lectione; rursum Κριτίνης Scymnus fragm. Holst. 9212, 
.3. “Διόδωρον XIV, 31. 7. διαπολεμίσαντος k. 8. 
Ξενοφῶν Anab. V, 5, 10. VI, 1, 15. δέ om. M. 9. 
μέν om. b. 410. φασὶ b. 11. ἔφερον om. M. 13. 
᾿Ηρόδοτος IV, 12. 15. ἔχτησαν b. 16. Itoygcqog 
ΧΙ] p. 546. 17. σφέδαμνον b. 19. φησὶν M. De 


fonte, qui tam importunae loquacitai materiam bono 


940 ANNOTATIO 


Eust. subiecerit, non constat; neque facile possumus aucto- 
rem agnoscere collato Scholiasta utroque ad Apollon. ΕἸ, 
946. καί post αὕτη omiserunt b. k. — 20. τὴν zagÓ. 
αἰτήσασα om. M. 22. oi δέ Κι 26. γὰρ ἔστι Cl. k. 
Holstenius iniuria probat H. Stephanum post ἔτι distin- | 
guentem, qui quidem eliam coniecluram adiecit, πῶς 
7. € ἐᾶν δεῖ m. e. Quae quamquam nemini arriserit, 
non videtur tamen ἐὰν δεῖ posse tolerari; neque enim illa 
persuasio, quam Buttmannus quoque (Gramm. ampl. II. 
p. 108.) adoptavit, satis est explorata; accedit ut ἔςτ᾽ ἂν 
& in Arriani Ind. 12, 4. ipsa verborum collocatio signi- - 
ficet esse in corruptela posita. 27. αὐτήν M. αὐτῆς 
om. k. 28. δέ om. M. qui μέν suppeditavit. — 3f. 
᾿Ασυρία ubique b. λέγεται post δέ inserit M. 89, γῆν 
b. ἐν roig om. M. — 33. Hoo9orog III, 91. 84. τὴν 
παραϑάλασσαν M. 85. llaAcwríove T. Συρίους M. 
p.247. v. 2. περιχείμενα Et. λέγων II, 104. 3. τόν - 
post ποταμόν additum cum Herodoto ignorant b. k. — 4. 
τούτοις iisdem auctoribus receptum loco vulg. τούτων. 
lteyoaqog XVI. pr. — 5. Βαβυλωνίαν b. Κι Vulgo 
Βαβυλῶνα, contra Strabonis fidem. 6. JNicog b. xoci. 
οἱ corrupte M. sed quod scribebatur zeuuévo] ἡ λεγομένη, 
riora delent b. k. Cant. Et. 8. οὕτω χαλουμένη om. 
T. 9, ἰδίους b. 412. τὸ τῶν παλαιῶν, mediis omis- 
sis, M. 16, “Ηρόδοτος Ll, 72. 17. Σύριοι M. b. ceteri 
“Σύροι. 419. ᾿“΄ῤῥιανός Exp. Alex. VII, 21. 20. τὰ 
πρὸς M. 25. μεταβάλλοντες b. 26. ᾿Οππιανός Hali- 
eut. IV, 204. 29, 'EAAqvixoig memoria falsus narrat, 
cum oporteret Cyrop. I, 1, 4. et alibi. ᾿Πρόδοτος VII, 
63. 31. ἀπὸ b. 34. rl om. k. 385. ἤγουν — J'«- 
λασσαν om. M. ἤτοι b. Auctor dicti istius latet. 
P. 248. v. 1. Πλούταρχος Lucull. 23. 4. φασὺ b. 
“Σύροι M. b. ceteri Σύριοι. — 5. γεγονότες k. rectius. 7. 
κατὰ τοὺς παλαιούς, id est auctores Steph. v. ",4oGvoía. 
cf.ad492. Haec inter alias eiusdem Stephani notationes 
olim in Eratosthenicis:conquirendis me fugerunt. 8. Aé- 
γέται ΝΜ. 9, "4avo b. 10. καί ante πρόχωσιν addide- 
runt b. k., quare quae sequebantur 7] πρόρχωσιν (ἢ xat 
πρόςχ. k.), intempestivum scilicet magistri commentum, 
expunxi cum M. Idem etiam in fine vulgatum πρόςχω- 
σις emendavit. ἔνϑα δέ M. £. δηλαδή k. — 14. ' AAvog 
M. et alibi. αὐτοῦ τήν om. b. 16. 'Agjuvoóv Exp. 
Alex. V, 6. cui detrahenda interpretatio foeda, ἀπὸ /fv- 
δίου ποταμοῦ. 17, Vulgo xci τὸ τοῦ Καὔστρου: sed 
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τὸ TOU m. k., τοῦ etiam b. 419. προςφεχώρισεν M. λέ- 
yov δέ k. 21. ἡ τοῦ b. ' ; 

780. v. 22, τάς om. M. 283. Κρυστάλουν. 594, 
εὑρήσει M. 28. ἱστορηϑεῖσαν πρὸ μιχροῦ vulgatum 
auctoribus b. k. immutavi. 27. καί adiecerunt M. b. 

μάρμαρος coniecit H. Steph. coll. Eust. ad 1010. μαρ- 
σαρος M. ceteri μάργαρος. 29, πτήσσεται ἢ. Quae seqq. 
produntur de Thermodonte, nugae sunt Plutarchi de 
flum. p. 27. 

. 783. v. 33. ῥοῦν M. 85. ὁ ante Ποντικός delevi. 

P. 249. v. 2. Τξωγράφος ΧΙ]. p. 547. 3. Φαναρίας 
| b. Φανόροιο M. 4. χαί om. k. '4Juecíag m. 5. 
Σχύλευκα k. 

784. v. 9. σχαραμβίδος b. χοράμβιδος M. 411. τοῦ 
τόπου b. idemque δέ om. «Σινώπην tentabat Holste- 
nius, sed. Strabonis immemor p. 561. .15. τήν om. M. 

ὥςπερ πολλήν M. ὡς παρὰ Cant. Et. — 16. δέ om. 
M. Iteygéqos p. 544. 417. “Ηρόδοτος Y, 72. 18, 
| eve b. 21. Φρύγες M. 22. ἔνϑα k. 28. λέγει], 75. 
787. v. 27. τὲ b.k. ceteri μέν, χληϑέντος k. 98. 
| qvo£oc M. Μαριανδηνοί aliquoties ἢ. 29. τὸν τόπον 
ΜΝ. τόν om. b. sed ὅπου ἡ χατὰ Πόντον Κι 29, ἐπώ- 
| vuuog γάρ b. Ἡραχλέος M.k. 80. Iteyodqov p. 542, 
Ξενοφῶν Anab. VI, 2, 1. 31. ot; om. b. k. 89. 
ὡς cum Xenophonte suggesserunt M, b. εἰς Κι οὕτω 
addit M. — P. 250. v. 1. ὡς φησιν, cuius observationis 
| nihil iam apud Stephanum deprehenditur. ^ 5. τοῦ et 
v)» om. M. .4ioAixoU ante κυρίου, quod prorsus ab hac 
sententia discrepabat, expuli; cuius in locum b. substi- 
iuit αἱ ἐξ, 7. ὃ ante μῦϑος om. b. Κι χαλχώφωνος 
M. χαλχεόφϑονος b. 8. μεγαλόφωνος M. 9, “Πρα-. 
χλέος b. Κι 410. ἔβαλλε M. 12. τοῦτο b. k. Vulgo 
τούτου, tam senlentia quam grammatica pugnantes 
| quamquam hiat etiamnum oratio. Cf. tamen Suid. et 
Etym. M. v. exovurov. χυχονίσασϑαι M. — 12. παλαί- 
'σας b. 418. σιαλώδους b. 17. Διόδωρος XIV, 31: 
|. 19. φησὶν». 20, ἀγαγεῖν Κ. ᾿ΑἸῤῥιανός perperam ad 
Expeditionem refertur, cum ille debuerit aut Bithyniacis 
| aut Periplo Ponti Euxini, qui copiosior olim ac luculen- 
| tior extabat, talia narrare. — 22. ἔνϑα — πόαν neglexit 
M. 25. ποιηφαγεῖν b. probabiliter (cf. Lobeck. Phryn. 
p. 643.); quamquam hoc additamentum ambigimus utri 
| scriptori conveniat. 26, φησὶν b. 28. ἐμπεφύχασιν 
M. 80, Post βάλλων quae abundabant, ἔτε δὲ καὶ rov 
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μῦϑον, resecui praeeuntibus b. k, — 34. ze post οὖς om. 
b. k. P. 251. v. 1. “ποιητιχών. M. — 2. FHoozáicorov 
ὃ. γάρ b. illud vere. εἰ δέ k. ἐπαινεταία M. 8. διὰ - 
τό b. χαλεῖ παρατετηρημένον M. παρατετηρημένος b. — 
.8. παρεοιχυίας ἀπηχήσει M. 9, ἐπεχωρίαζε b. αὐὖ- 
λιταί b. xai ὡς M. 10. μεμνημένοι M. cf, Aesch. 
Perss. 933. — 13. διὸ ὡς b. διὸ dia. k. Aesch. ib. 1046. 
-14. T'ríov e constanti Schol. Apollonii scriptura re- - 
posui pro vulg. Τιτυοῦ. 10. Μαρσύου b. k. Μάρσου 
M. vulgo άρσον. Ceterum "Yey»w excidisse videtur, | 
quem apposuit Schol. Aesch. Perss. 933. 19. ἐν ad- 
iecit. b. 
793. v.21. πρόϊσι M. 29. ἤγουν b. 94. εἶπε στό- 

pere M. 285. ovzeo M. 27. ῥέειν δέ φασιν ἐκ --- M. 
-92. πάμφορον --- ἄλλα om. M. 9833, πολλαχοῦ addi- 
derunt b. k., quod post φύουσαν Cant. apposuisse fer- 
iur. 34. “Πρόδοτος VIL, 75. — P. 252. v. 2. τὴν om. 
M. ὀρεινὴν Θυνοὶ κατέσχον M. οἱ Βιϑυνοί b. Κάλλητος ἢ 
scriptum apud Phot. bibl. p. 724. (p. 228. b.) 9. Og 
εἰναι b, xai Βιϑυνούς Κι — 6. ἐπιφανῶν om. M. 7. 
Qowéos Et. 10, ψίλλῳ k. — 12. χαλούμενον Δαίδαλον 
M. ἡ prov b. 414. 'Ücrgtocov M. παῖδάς M. b. k. 
Et. Vulgo παῖδά. 15. τόν om. M. ὁμωνύμως M.  — 

17. τοῦ om. M. 

803. v. 21. Χαλχηδέες M. τήν post περί om. b. k. 

| Χαλχηδόνα. κατὰ δὲ τὴν AjpwevoU ἱστορίαν καὶ Δωριεῖς 
ἵστορ. b. quae irrepserunt e v. 27. 24. μάλιστα 1óv-. f 
Tov λέγεσϑαι b. 28, τοῦ ᾿Αῤῥ. M. Χαλχηδονίων hic . 
et. p. 253, 7. (accedentibus Huds. MSS.) praestiterunt b. 
κι Vulg. Χαλχηδόνων. 29. πρῶτα b. k. vulgo πρῶ- 
τος. μὲν ὁ om. M. 30. zxeivog k. — 32. χαί adiecerunt 
b. k. 35. ἀπαίδιοι b. χλίνονται M. P..233.1 v. 495; 
ἐνέπεψε M. 4. αὐτοῖς φησιν M. 5. αὐτῶν post σφῶν 
om. b. k. Cant. EL, ἀποτεμεῖν M. Eadem poena cum 
alios tradunt divinitus esse affectos, tum Lycurgum Bacchi 
furore percitum Apollodorus IIT, 3, 1. auctoritatem Ae- 
schyli secutus: nam Tragicum Edonis sive Lycurgo (quae 
nomina sunt eiusdem fabulae) istam rationem ascivisse 
fragmento demonstrabimus vexatissimo ap. Schol. Ven. 
IL ὁ. 539. μαχροσχελὴς uiv co, ἄνα, χλούνης Tig Eb: cf, 
Eumen.183. 6. x«i. ἱστορεῖται. δὲ. τὴν ἀριστεράν k. 9, 
xàí om. b. 412, Βύζας Steph. v. Βυζάντιον, unde con- 
linua. fluxerunt, quibus compara Dionysium. Byzantium 


apud Gyllium. II, 2. p. 63. cf. Procop. de aedit. Lo, 
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τοῦ om. k. Μεγάρων M.. 14. ἐκείνην M. — 15. ἐκ τῆς b. 
ὑγροῦ viri docti. “ 16. ἰἀϑύς M. ἐχϑῦς potissimum ab 
erodiani (v. περὶ μον. λέξ. p. 31. Io. Alex. de acc. p. 8. 
Draco p. 91. Arcad. p. 91,) sententia pendet. βόσχονται 
. b. k. Sed hoc eadem ab interpolatione profectum. 
idetur, quae Θρηϊχίης χϑονός k. inculcavit. 18, ἄνϑρ. 
φασὶ b. 19. καί ante ἕως praebuerunt b. k. τὸ i- 
pov b. 20. εἰσὶ καὶ “ιβύης M. V. Steph. v. d oro 
cf. Choerobosc. p. 1186. δβυζάντιες M. 21. éxsivove 
Τύζ. b. ζύγαντας M. V. Apollon. histor. ar crie 
38. 22. Tangit illa Xenophontis Hell. IV, 8, 27. 24. 
ὀνομασϑηναί ποτὲ χαὶ "vr. ἕως περὶ ἣν ᾿Σεβεῖρος M. 
᾿ΑἸντωγυμίαν k. ᾿Αἰντωνινίαν Cuperus post Ortelium, 
eui praeferendum, est quod Eckhel. D. N. P. I. Vol. II. 
p. 32. praecepit, ᾿Αντωγειγιανήν. 25. xcL om. z. 98. 
Ab ἐπικειμένου inde ad 916. ὅτι πρὸς τῷ IIjÀovo, us- 
que omnia in M. desiderantur. 29. αὐτὸ δέ pro αὐτούς 
bb. κατὰ καπηλεῖα b. Cf. Perizon. ad Aelian. V. H. III, 
14. qui prodidit eam narrationem, et Meinek. ad Me-. 
mand. p. 26. sq. — 33. ἀποβαλλών b. τοῦ post μόνου 
om. b. Κι 84. τῶν κτητιχῶν ἢ. — P. 254. v. 2. zgo-. 
γέγραπται ad 175. — 3. Ποσιδήϊον recte b. item v. 6. 
Pete deme a 4. ᾿Ὀππιανῷ Halieut. IV, 73. 5. ἐῤ- 
ῥέϑη b. k. Vulgo προεῤῥέϑη. "Cf. Eust. ad 916. ὦφει-- 
p ἔχειν b. k. ceteri ἔχει. 6. δέ om. b. 7. διφϑόγ- 
|, yov quod vulgabatur nemo non videt e superioribus esse 
-invectum ; διχρόνου optime b. idemque supplevit συλλα- 
| Bv, cum k. ut videtur. 8. τό om.k. ὡς ἀπὸ εἰχόνος 
suum in locum retraxerunt b. k. olim collocata post 
|| διφϑόγγου. τῆς εἰχόνος k. 11, ᾿ΑἸπολλωνίῳ TII, 12942. 
12. ᾿Ογχηστός b. Sumpsit haec Eust. a Steph. v. 
᾿Αβάντις. : cf. Arcad. de acc. p. 39. — 13. τό om. k. 
15. Αἰπύτιον b. ut editur Il. β΄. 604. ceteri «4ἰπρό- 
τιον ac deinceps «Αϊπρότου, emendante eodem b.,, unde 
hic τό, illic καί accessit ; τό etiam k, | 16. Ποιάντιον 
Od. γ΄. 190. 19. παραλήγονται b. k. Vulgo παραλή- 
γεται. 20. μεγάλα καὺ οἱ Βύζανες ἰσχύσαν b. λέγεται 
Cl. 21. Ad πτοηϑῆναι B. Steph. lacunae signum ap- 
posuit , cuius facti necessitatem filio non potuit appro- 
bare; poenitet vero Holstenii ἡττηϑῆναι suspicantis. 
Equidem, cum narrationis ordo de Herodoteis VI, 33. 
accurate sit assumptus, in πτοηϑῆναν quidem . Beesifdre 
nolim, quod ut in ista structura forsan exemplo careat, ἡ 
sermonis tamen rationi non repugnat, Neque opus cum 
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H. Steph. φυγόντες rescribere. 22. Scribebatur ὠποφυ- 
γεῖν T. σφ. quy. δὲ εἰς T. Εὔξ, (sed ἀπολιπεῖν dederunt 
omisso δέ Cl, b. k.) μέτὰ τ. X. οἰχῆσαι, in quo καί 

LI * bd 5 » 1 
.praestat Cl, μέτα xai τῶν b. k.; οἰχίσαν b. Κι 24, 
καί neglexit k. 


805. v. 26. κεῖνται — Βέβρυχας unus suppeditavit. 


b. unde etiam ἱστορεῖται pro ἱστοροῦνται erat reponen- 
dum. ldem v. 28. μειζόνων οἰχεῖν ἔχειν, quorum signi- 
ficationem non perspicio, nec placet δοχεῖν, quod nihil 
ab ἱστορεῖται recedit: v. Abresch. Diluc. Thuc. p. 447. 
652. 29. ἀνϑρώπου b. k. Vulg. ἀνθρώπων. 81. ὃ 
“ῤῥ. b. 382. ξύμμετρον prius Cl. pro σύμμ. 383. πρός 
Cl. b. k., quod Η. Steph. divinarat. Vulg. πὼς. κοῦφον 
b. P. 255. v. 1. δέ om. b. k. Βεβρύχην — qaot 
optime exhibuerunt b. k.  Edebatur enim: δεβρυχίαν 
φασὶ κληϑῆναι ἀπὸ Βεβούχης ty. uiv ἀδελφόπαιδος: 
quo sequentium tenor disiectus erat atque hiabat. 4, 
ἀνεψίου b. 7. ἢ ΜΒεβρουχίαν om. b. 8. “Πίνδαρος 
Pyth. IX, 197. 9. ὡς x«i τάς b. 10. ταῖς λοιπαῖς 


Cl. b. Vulgatum τῶν λοιπῶν reiecit etiam H. Stephanus, | 


qui “Ζυγγέως v. 5. emendavit. οἷα μή b. 11. ἀπαλη- 
φείσας b. Vulgo ἀπαλειφῆναι, 18. πεντήκοντα poste- 
rius om. b. 16, δεβρυχία b. 18, Béfovzeg b. k. ce- 


teri βαρβάρους. 19. ὁ om. b. 22. HocexAéog b. omis- 


so ὃ; item v. 30. 98. ὁ Θεόκριτος b. V. Theccr. XIII, 
58. 26. παροιμία ἐπὶ τῶν... καλεῖς b. Ceteri zr. 


φησὶν ex τῶν .. . καλεῖν. 28. Κεῖον scribendum ex - 


fide Steph. v. Προῦσα. 29. Itwyocqog ΧΗ. p. 564. 
809. v. 35. μετὰ Μυσίαν b. k. Vulgo p. τὴν Aot&v. 
P. 256. v. 1. εἰς E24. πρός b. k. ceteri πρὸς "E. εἰς, 


8. ἐπὶ ἀνατολὰς ἡ εὐρυτάτη b. im etiam k. pro vulg: 


πρός. 6. “Σαγγίαν: Strabo p. 543. 9. παλαιότατον b. 
10. μαίνονται τῇ Píg: v. Hemsterh. add. ad Luc. 
Nigr. 37. praef. p. 33. 11. κορυβαντιῷ δαιμονιῶντες b. 
19. χατάσχεν b. 414. ϑεσπίζουσι k. 158. χαί post 
μέλλοντα om. b.k. 16. φασὺ: Steph. v. Φρυγία. πα- 
ρά Spanhemius ad Callim. h. Dian. 159. qui non vidit 
isto modo situs in monte significationem ab ipso expe- 
titam disperdi. Vid. etiam Hemsterh. ad Luc. Timon. 6. 
18. πεφρίχϑαι R. Steph. 19, πόδας ὄρους k. Ὁμή- 
ρου ll. β΄. 824. λειρϑέν b. JLhwócoo Pyth. II, 85. 
20. “υχόφρονι v. 442, 22, Lacunam in μέν habet b. 
24. οἷ... ἐγένοντο b. k. Vulgo ἡ... ἐγένετο, |. 25. 
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ὡς καί k. Εὐρωπαῖον b. 28, ὀξεῖα libri, sed ipso 
Eust. refutante ad 322. Id tamen indicium esse ratus 
sum formae ὀξύα, quam usurpat Schol. Ven. Il. ζ΄, 201. 
29. τῶν addiderunt b.-k. 91, διάφορον b. k. 32. 
ἐχπεσεῖν, non. διεχπεσεῖν, in pervagatis proverbiis vigere 
constat; Strabonis tamen XIII. p. 608. verba ubi Ho- 
mericis commentariis assumit, διαπεσεῖν Eust, cum διέχ- 
πεσεῖν commutavit. — Sed in istis πόῤῥω — ὁρίσματα 
eidem imposuit memoria, cum Strabo XII. p. 572. pr. 
(unde loco quem designat superiore p. 564. δέ eiicien- 
dum) unice verum designet: χωρὶς — ὁρίσματα, idque 
ipsum certó verborum tenori accommodatum. 9348. ovy- 
χέχυνταν οἱ «““υδοί b. k. perperam edd. ἐγχέχυνται 2tv- 
δοί, 35. Maíewtg b. k. Ποιητῇ ll. β΄. S60. | P. 257. 
|v. 2. ἥτις addiderunt b. k. ln χρῆμα facile agnoscas 
Arrianeam elegantiarum quas Sophistarum vulgus fere- 
(bat cupiditatem ; quamquam huius quidem usus exempla 
sunt apud simpliciores quoque scriptores , ut Plutarchum, 
| pervagata: cf. Eust. ad 536, 16. qui Strab. p. 617. 
| compilavit. — 5. Ἡρόδοτος ll, 2. — 6. ὡς adiecerunt b, 
| k. Koepuxóg Nub. 397. 9. δέ b. cum Schol. Aristoph. 
| Ceteri. γάρ. 
815. v. 10. ταῖς om. b. κεῖται Ἴλιος coniecit Huds, 
| pro vulg. zt 7A. Sed praestat ἡ, quod expresserunt b. 
| k.. 14. ἀπό k. δέ om. b. ἀπολέγεσθαι k. 15. ὑπὸ 
ἡραίας b. k. hoc etiam Cl. Vulgo τῆς ἡραιούσης, quod 
.iam H. Steph. suspectum fuit. ἤγουν accessit ex b. 
18. ἀφανεῖσαν b. 20. φασὶ b. 21. συν. κατὰ πον-- 
τιχήν b. 22. παρὰ πόλεως b. xat om. k. τῶν 0. b. 
29. “Ζιβάνιος de vita sua. T. L. p. 13. Reisk. 924, ψε- 
λὸν x«i μόνον (cum CL) ἁπλῶς οὕτως μέμνηται, τῆς 
Τροίας δέ b. k. Vulgo ψιλῶν καὶ μόνης ἃ. οὕτω μέ-- 
μνηται * τῆς Τροίας. ψιλόν vidit H. Steph. 26, πόλις 
.R. Steph., sed is ubi mendorum indici στόλον mandat, 
| adiecit: ἐνέτυχον δὲ τούτοις οὕτω γεγραμμένοις ἐν τῷ 
| -dufaviov σοφιστοῦ βίῳ, r περὶ τῆς ἑαυτοῦ τύχης, 28. 
καὶ ὅτε b. 29. ἡ adiecerunt Cl. b. k. Singularis est 
| autem lectio b. xe ἡ Ζ71Πσινὴ καὶ ἡ “Πηισιδία : unde haud 
| eunctanter elicimus ἡ “]εσσινουντία. De his Midaeque 
-30»0umenlis notabilia quaedam edisseruit Leakius iti- 
nerario suo sive in J/alpole Travels c. 2. 'uogiov cum 
JSSuab. XII. p. 576. b. Vulgo Zuguógiov, quod corrigen- 
| dum. καὶ ἡ «““αοδίχεισς suggesserunt b. k. — 3f. παρό- 
οφειος Cl. b. k. παρώρειος Strabo: ceteri πάρξιος. 92, 
Geogr. Gr, Min, Vol, I, Ooo 
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Quae utrumque QGDpovríe interiacent om. b. 33. xal, 
post δέ inseruit Κι, 33. Korvceov Cl. Κοττυάειον b, 
k. Vulg. Καττυεύειον, Huds. Κοττυεύειον, οἵ, Holst. 
ad Steph. p. 171. In Steph. v. ZogÓíz0v perperam est 
Κυτιάειον. — P. 258. v. 1. Jtoyo.l. l. ὀρϑογρ. τέχνην, 
lerodiani, opiuor. Ceterum de istis oppidis vide Wes- 
sel. ad Hierocl. p. 678. sq. 2, τό om. b. k. ad xa& 
appositum. — 3. “οχέμιον b, δέ post οὕτω dederunt b. Κι 
5. ἐϑν. γράψαντα v. Σύλειον. 7. τοιοῦτον λέγεται 
820. v. 9. “λων k. 10. τόν post ἤτον delev 
runt b. k. 13. οὐ χεῖνται Αἰολεῖς b. k. Ceteri x&v 
ται οἱ Αἰολεῖς. 414. ἀλλά om. k. τὴν παλ. ἀναγρα- 
φὴν dicit Aristagorae tabulam ap. Herod. V, 49. 16. 
ἔχονται Καππαδόκαι b. k. Vulgo ἔχονται xai Καππ 
δόχων. τούτοις b. k. reliqui τούτων. 16. τὴν om. b. 
18. τούτων δὲ '»xcowvot Cl. Κα. 21. τὸν Itoyoc 
qov ΧΙΠ. p. 582. 22. ὅτε om. b. 23. οὖσαν τῇ πὰ 
- λαιᾷ ATO. b. k. ceteri τῇ παλ. '.4. οὐσαν. Cf. ad 423 
94. ποτὲ post πάλαι om. b. k. 27. Πεωγράφον ὙΠ. 
p. 3933. 28, éxróg b. k. margo Et. 32. xat ante Z 
ριεῖς om, k. 939, ξάνϑου b. k. Cf. etiam Strab. p. 388. 
34. Εὐριπίδης Lon. 74. unde ᾿“΄σιάδος restitui, aucto- 
ribus b. k. Vulg. ᾿4σιάτιδος. — P.959. v. 1. οὐ μόνοϊ 
δέ b. 2. αἰόλων Cl. b. vulgo “ἰολέων. 3 
823. v. 5. τῆς post μέσης om. b. k. 8, Ἡρόδοτο 
1, 142. . Πριήνη καὶ Καδμη: Strabo XIV. p.636. He- 
sych. v. Καάδμιοι. 9. MiyvzrOg b. quod veri habet si- 
militudinem (v. Tzsch. ad Strab. XIV. p. 502.), quam 
quam a viris doctis certatim in Pausan. VII, 2, 7. d 
sede delrusum. εἷς om. Huds. et ut videtur b. 1f 
τὸν Ἡρόδοτον k. V. IX, 97. 412. ΙΝήλεως corr. b. Καὶ 
item JVrj4eo b. nec dubitavi id recipere, cum Eust. etiam 
alibi Herodotea leviter ad vulgarem innovaverit consue 
tudinem. "Vulgo JVe(4eog — Νείλεῳ, De nominis ra 
lione congessit quaedam Sturz. de dial. Maced. p. 14. 
13. τοῦ Μιλήτου κτίστην b. κλίστην k. unde germa- 
num χτιστύν sponte prodit: vulgo κτίσιν. 15. κεῖνται 
b. 16. Θεόχριτος ΧΥ,125. 17. ὁ Μίλητος 0 τὴν Xa 
k. 19. xaí ante τοιαῦτα adiecit b. 20, γέγραπτα 
apud Steph. v. δηίλητος, cum levi varietate. ᾿ἰώνων ad- 
didit b. cum Steph. 22, δέ suppeditaverunt b. k. 24 
«Αἰσχύνης b. cf. Strab. p. 635. coll. Menag. ad Diog.H, 
64. 27. MéAirog b. τόν quod ante Movoai:o: tum hi 
tum apud Steph. male tolerabatur, omisit b. —Mirer 
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Oclorum virorum in re manifesta studia: v. Friedem. 
e med. pent. syll. p. 338. Sed veriora nunc secutus 
st Iacobs. ad Anthol. Pal. T. lIL. p. 949. 29, γῆσος 
j om. b. k. ante /MíArnrog praeter rei veritatem incul- 
atum: vide vel Strab. XIL p. 573. 80. φέρεται b. k. 
eteri λέγεται. — 32. δέ om. b. Κι 34. λεγόμενον b. Ae- 
Ὀμένων reliqui. — P. 260. v. 1. τελευτῷ b. cum Herod. 
I, 33. quod repositurus eram. — 3. Τραχεῖα nunc Ste- 
hano quoque restitutum Holstenius vindicavit ad Steph. 
QM. 122. 4. τέλα k. Cf. Schol. Theocr. VII, 65. πό- 
ἐς δὲ dovov xci ἡ Ἔφεσος b. k. Edebatur πόλις Ἰώ- 
ὧν, ὃ. Ἡρόδοτον 1, 142. χαί anle παραλίαν adiece- 
unt b. Κ. 7. ἐχεῖ φησιν b. celeri φησὶν ἐχεῖ, αἱ post 
" expunxerunt b. k. 11. x&v, quod Aristophani prae- 
erm ac Luciano (velut ex codd. Catapl. 14.) cum aliis 
uctoribus (v. Meinek. ad Menand. p. 121.) est certe 
el per me licet, apud grammaticos saepe nihil dif- 
ert ab GAAc. — 12. οὗ b. k. Vulg. Ó. οὔραι γάρ b. 


15. xai om.b.k. ac potest omitti. ὅτι τῇ "Eg£ao ἐπιτε-- 
)εὶς ὁ Κροῖσος ἐπολιόρχει b. et ut videtur k. (f, He- 
Pod. I, 26. 18. 4uetoviósg k. 19. χατέσγε b. 90. 
"αἰ b. k. ceteri καί, Locum de fontibus quidem Eck- 
helius tractavit infra laudandus p. 536. Strictim haec 
httigit Strabo XI. p. 505. XII. p. 950. 573. XIII. p. 
)29. XIV. p.633. E nummis Amazonum cumulus inno- 
|uit, ut earum quae pertinuerunt ad Amastrim, Amisum, 
Amaseam. ἡ "Lg. αὕτη b. αὐτὴ ἡ Eg. k. Vulgo ἡ 
qécog. 21. ἡ Evveue b. cf. Steph. v. "voie. Μύ- 
Xrc Strabo Stephanusque, Mvotwve b. k. Mvjgtwe ce- 
leri. Κύμη b. adiecit, suffragantibus Strab. et Steph., 
hnde totius observationis auctor Ephorus facile depre- 
henditur.  Plenius xci ἡ 240A. Κύμη k. Cf. Eckhel. 
DD. N. P. I. Vol. II. p. 492. 496. 544. 22, πρὸς T7] 


aum adhibuit v. Θίβα. 29. Πάλλα Cl. b. k. Vulg. 
Γάλλα. ἄλλαι b. k. reliqui ἄλλα. 82, ποτὲ dederunt 
.k. V.Steph. v."Eg«coc. 3839. φησὶ b. | 34. ἀπό Κ, 
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om. b. 9. φησὶ k. "Auch singulare videlur. — 11 
Ἡραχλέος ". Πὺὐρυσϑέους libri. 12. ἹΙππολύτου b. 4i 
χαὶ τύπον. ἐντεῦϑεν b. 14. ἐπιγραμματισμόν Κα, 17 
καϑάπερ ^o. b. k. καϑὰ καὶ "4. celeri, 18, καί Ἶ 
b. V. Steph. v. ᾿“Μαζόνες. τῇ addiderunt b. k. — 4f 
χκαϑά idem: vulgo καϑάπερ, Cf. ad 653. 90. πά 
σϑαι reddendum eliam Stephano, cui πατεῖν Berkeliu 
potuit inferre, 24. ἐπιχωλύεν b, 26, vor Qe ópera 
k. fortasse vere. 28, x«l ὅτε ἀνωτέρω k. 30. πεποῖΐη, 
zcv b. k. ceteri ἐποίησεν, προςχώματι μαχρῷ b. 
Τεωγράφος ἈΠ. p. 579. verbis aliquantum | abhorre 
bus. οὕτω δέ b. 932, τύχοιτο αἰγιαλοῦ b. — . 
830. v. 1. τούς ante Ἴωνας om. b. k. Ὅμηρος 
x. 431. 3. πολυαργυρωτάτους b. 4. ὃ llaxr. ποτὸ 
μός b. Vulg. ποταμὸς ὁ llezr. 10. ποταμίου b. ] 
celeri ποταμοῦ, ὡς — ἐπὲ — accesserunt ex iisdem, q! 
Κηφισσοῦ vulg. emendaverunt. 19, 77o09o0rog V, 10, 
15. διά b. k. Ceteri x. 17. χαί addidit b. | và 
Cl. R. b. k, Edebatur Ἴνδων. ἐξυμνεῖ ὃ fiov. b, 
Vulg. ὁ 4. ἐξδυμνεῖ. ὡς om. k. 18. χαλεῖ b. 202 
pro of b. — 21. αὐξομένης (corr, mendum) ἐπὲ πόας ἢ 
k. ceteri αὐξανομένης ἐ. ποίας, 23. πεδίον om. ". »& 
τινὲς "Ὁ. ᾿Ομήρῳ Il. β΄. 461. 24. ἔνϑεν k. 258. καὶ 
ἣν k. 26. Τεωγράφον XHL p. 628. "ὀχυμκηνόνος 
28, τόν om. b. 29, ἀγλαῷ om. Huds. 31. ««raz 
χαυμένῃ b. k. Vulgo xexavu£vy. — 32. Itoyo. 1. 1. 
b.k. celeri ἐστὲ. — 33. ἐχεῖ post τούς om. b. k,. 35. & 
vau λέγεται b. —. P. 263. v. 2. καί posterius om. Κ, Καὶ 
στριανὸν corrigendum censeo e Strabone et Stephan 
quorum illi -KePorgweroig eliam p. 621. reddendu 
quicquid obloquitur Tzsch. p. 446. — 3. Κιλβιανον Su 
bo p. 629. Κελβιανον ex aliis Berkel. ad Steph, p. 14! 
Κλιβανόν k. καί post δέ om. b. Κι 4. Ἡρόδοτος I, : 
7. φησὶν k. scilicet interpretes Homerici ap. Strab. 
626. unde “Ὑδὴν cum b. resütuimus pro vulg. Ἴδη, 
ἑλεῖν b.k. Herod. I, 15. ceteri ἔχειν. 8, ὅτι R.. Step 
839. v. 11. χαί post ὡς tanquam imporlunum e 
puli. — 12. péuweret b. probabilius. 14, ϑνητὸν 
Steph. cf. ad Dionys. 1152. 17. τὸν ἀκροώμενον ] 
19. νεβροὶς χαίρουσιν b. 22. τὸ ὄνομα b. k. Ed 
τοὔνομα. 20, οὐδὲ μόνον k. 30. τροφήν omisso δέ 
|. 84. παροιμιαχῶς addiderunt b. Κι 35. ιαμφύλια 
P. 264. v. 1. καί post “Σύρος adiecerunt b. k. ide 


post “υδός b: sed k. zai τὸ «Ζυδὸς Αύδιος. — 2. 00« 


— 
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παρ. b. ὅϑεν xc ἡ παρ. k. Articulus enim deerat. 
3. δ᾽ inseruerunt b. k. Reliquos iambos, in quibus 
"Tte pro . Κᾶρες dant b. k., facillime sic emendaveris, 
(rot δὲ Κᾶρες. ὃ. φασὶ: Strab. ΧΙ. extr. θ. παρ᾽ b. 
7. Tovotra libri, quod apud Strab. Ll. 1. olim exta- 
t: correxit Holstenius. 

| B47. v. 10. χαλεῖται χατά τινας b. k. ceteri χατά 
W. 15. περὶ τῶν l[ar. k. cf. ad 129. — 16. τά om. 
uds. — 17. ἤγουν b. 1:19. ὡς οἱ παλαιοί φασι adiece- 
nt b. k. . 90. χαί om. k. 2t. διά om. k. 29. καὺ 


93. καί om. k. 

852. v. 3. ers TOU ἔϑνους k. ceteri ἔϑηους. 
4, παραπέσοι k. In hoc verbo conf. Xenoph. de re 
u. 6. ΡΝ Huds. coniecit ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ, hoc ut vi- 
tur Schol. MS. usus ἀπὸ λὶόψου τινὰς εὐξαμένου, 
[o ἂν ἐμπέσῃ τὴ ϑήρᾳ, τοῦτο ϑύειν τὴ “Ἱφροδίτῃ. 
γίρου δὲ παρεμπεσόντος τοῦτο ἔϑυσεν ϑήρῳ b. k. 
lg. χώρῳ. — 0. x«zti b. 0. εὐανδρίσαν b. 7. ἐλατῶ-: 
g k. "D ioyodqos p. 667. 8. Παμφυλικαί s k. (hic 
Τὶ πόλεις) quod Strabonis sententiam prorsus expri- 
fut: vulgo Hog viixij. 19. ᾿Ἰῤῥιανός Exp. Alex. 4 
8. sq. 10. πόλεως ὄνομα b. πόλ. ὀνόματα Κ. Ed 
frdinem invertunt. ὦ ὁ coz. b. 17. συγνεμπεσωσῆς ( » 
. συμπέσωσιν k. Edd. συνεμπέση. 

1^ 854. v. 18. ἡ addiderunt b: k. 90. ὁ om. b. k. 
Inte Zfuxóq oov (v. 442)) additum. — 21. Ἡρόδοτος Vil, 
34. cf. Stab. XIV. p.608. 22. Χάλχαντος, edd. men- 
$um, MSS. sustulerunt. 

| 855. v. 23. lléoyy addiderunt Cl. b. k. De Pha- 
elide Stephanum v. excerpsit, 25. τέχνην b. τεχνικήν 
jJeliqui.. Stephanus: ῥητοριχὰς τέχνας καὶ λόγαυς ῥητο-- 
᾿χοὺς ἐπῶν. Sed et Eust. et Steph. lectio maius quod- 
lam vitium, quam quod Ruhnkenius hist. crit. oratt. 
pr. p. 83. suspicabatur, recondere videtur. 20. v. om. 
D. br. Jteyoéqos p. 671. 666. 30. ἀξιόλογος k. 31. 
Γερμησσός editus Strabo, — 32. φασσίλιδα b... " 200. 
γ. 1. γυμνᾶταις b. 2. MC k. Gg ὁ «i. b. ὁ cty. 
k. Arliculus defecerat. —3. πελάγους χυμάτων b. — 9. 
““τταλίας k. cf. Strab. p. 667. «Τυρνησός b. ceteri 
“Πυρνησσός. — 7. λέγει 0 ltoyo. τοῦ κτίσαντος b. ὡς b. 
8. ᾧκισεν b. k. firmante Sifaboné: vulgo ἔκτισεν. ὁ 
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om. b. v. Strab. p. 669. 670. extr. unde v. 9. Ku. 
κίας oportuit cum Salmas. ad Sol. p. 546. (coll. Steph, 
Kogvxog) scribi pro Jduxieg. cf. var, l. ad 916. extEE 

10. Κωρύκιον ἐν jj b. k. vulgo Κωρύχειον. 11. qaiz 
verat ἤγουν φύεται b. ut videtur. 19. ἄρα edebatur,. 
ἠχροάσατο unus Steph. ab Eust. compilatus, recte: nes 
que enim ἀχροάζεσίλαι viguisse crediderim. Deinde hu- 
ius proverbii principio, quamquam orationis forma lu- 
cem interpretationis adhuc exspectat, certissime legens 
dum τοῦ δ᾽, id quod in Menandri fragm. p. 56. opor- 
tuit reponi, ' Ceterum Eust. probe de dicterio sensisse 
demonstrant Cic. ad Att, X, 18. et Strabo XIV. p. 644., 
praesertim si consimiles quaedam narrationes adhibean- 
tur, ut Plutarchi Dion. 28. 14. Τέω νήσου etiam Steph, 
Sed optime Holstenius e Suida v. Κωρυκχαῖος reponi 
iubet υονήσου. 17. ἐπιβουλευόντων b. k. Vulgo ἐπε- 
ffovisvorro, 18. ἐργαζομένων k. 

857. v. 29, ἐπονομάζει b. k. ceteri ὀνομάζει, — 29. 
Ἰκόνιον b. k. vulg. Lixónov : cf, Eckhel. Numm, vett, 
p. 271. 260. παιδός pro rwóg k. ceterum quae utroque 
αὐτόϑιε continentur om, b. 27. Disiecta valücinii mem- 
bra nescio an aliunde non liceat reparare, 30. ὡς ὁ 
1ξωγρ. k. V. XIL p. 573. 82, ἐπί b. k. ceteri περί, 

33. Itoyocqog post αὐτός om. b. sed k. φησὶ xci 
αὐτὸς ὁ γεωγρ. Or. K, ot: et ὅτι K. etiam b., cum olim 
οἱ interiiceretur, Locus est XIIL p. 627. 85. Ἡρό- 
δοτος 1, 173. — P. 267. v. 4. εἰχον δέ more τόξα κρα- 
γέϊνα b. k, cum Herod. VII, 92. vulg. εἰχον δὲ xai χρά. 
γεια τόξα. | 6. ταῖς χειραλαῖς b. Hotog. Reliqui τὰς 
xeqeAeg. ἐστεφανωμένους binc Herodoto cum optimi: 
libris reddendum. 

858. v. 7. τὸ τῶν addiderunt b. k. iidemque 8. χαὶ 
ante 7. 10, φασὶ: Strabo XII. p.570. 11. ποτὲ ind: 
reductum, auctoribus b. k. — 13. ἔχοντες dederunt b. k 
Huius observationis umbram retinuit Steph. v. Πισιδίᾳ 

14͵ πρότερον accessit ex b. k. 16. τῆς ex iisdem 

17. VT b. vox ἀλλήλοις k. ὑπ᾽ confirmat Strabo p 
571. loco vulgati em. 29, Toig adiecerunt b. k. ind 
quae sequuntur ad v. 26. τοῖς “ελγεῦσιν om, b., it 
tamen, ut ea p. 208, 3. post τὴν uiv repeteret. 27 
ἐτυμοτάτης b. 

859. v. 30. πόλις vulg. correxit b. — 3f. Κιβύῤῥα 
b. Αιβύῤῥης Κ. τῆς continuo omiserunt iidem. 32 
ἴδιον addiderunt b. k. cum Strab. XIII. extr, qui quo: 
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i f'agnoscit τορεύεσϑαι, praebuit id b, pro τοργνεύεσϑαι. 85. 
Ἴελμισσοῦ Huds. et fortasse k. — P. 268. v. 3. ἐϑνε- 
|xoig Steph. utraque v.; ΖΤερμισόν ac deinceps bis cum 
$implici σ᾽ b., id quod sequitur primo loco 11. Steph. 
9. ]ξωγράφος XIV. p. 665. 6. Τ7ελμῖσος .. . καὶ 
TeÀuíong b. 9. λεγομένης μικρᾶς b. 
ες 861. v. 10. Πισιδέως libri. 11. ἡ καμπὴ σχολιου-- 
u£vi b. ἐστὲ χαμπτὴ σχολ. Κὶ vulg. χυλιουμένη. 12. xat 
om. k. 19. πολύ b. k. celeri πολλῷ. 99, ὁ ᾿“Ἅλέξαν- 
ὅρος b. 29. χαάλλιόν τε b. 25. δέ om. b. Arrianus 
Exp. Alex. 1, 26. 96. μὴ b. k. Vulgo ovx, 27. ἀνέ- 
μὼν πνεόντων. εἰ γὼρ voros κατέχοιεν b. k, pro vulg. 
ἡ mr. ἂν. εἰ γὰρ νότος κατέχοι. Deinde cum iidem baec 
ἢ Proposuerint: ἄπορόν ἐστι... ᾿Αλεξάνδρῳ ἔχ νότου : 
8 vulgatum ἄπορον 7j» inde patet 14 emendandum fuisse, 
f ut ᾿4λεξάνδρῳ ad sequeutia pertraheretur; — praesertim 
| cum δέ post σχληροί omiserint b. k. 91. λέγονται b. 
V. Arrian. III, 18. et alibi. 
867. v. 4. Κύδνος Cl. b. Κ΄ Vulg. Κίανος. 0. qa- 
E οὐ: Strabo XIV. p. 673. 7. τραχύ b. k. τῆς k. 9 
| ῤῥιανός Exp. Il, 4. ἱδρῶν b. k. Arr. ceteri 0. 10. 
| 0 [toyoeqog XIL p. 536. 17. ἱστορεῖ b. k. veliqui 
| φησὶ. 19. εὐρυδίνης omnes. 94, rovg adiccerunt b. k. 
25. εὐφορῆσαι b. 29, αὕτη inseruerunt b. k., quo- 
| rum ille οὕτω post πόλις additum ignorat. 32. μελαγ- 
| χολήσαν b. "gwroréAug Problem. 30, 1. sed πρὸς τῷ 
γήρᾳ Eust. adiecit. — 34. ἀφιχνεῖται b. 988. τῷ post 
πτερῷ praebuerunt b. k., oportuit vero πτερωτῷ 4hjyc- 
09: nisi quis iambici senarii reliquias subodoretur. Sed 
conf. Ep. p. 75, 29. IIyyco« edd. Steph. — P.270. v.1. 
χατηνέχϑη k. — 5. φασὶ τὴν πόλιν vulgabatur, verhis 
ὡς — φασι quae b. k. exhibuerunt praelerinissis- lgi- 
| tur H. Steph. haec tentabat: οὐχ εἰναί φασιν, «AA οὕ- 
τω χληϑῆναι τὴν πόλιν: Holstenius e Steph. v. T'«oc0c, 
cui pleraque Eust. debet, inserebat ἄλλον δέ φασι.  De- 
fectus causa cum sit perspicua ; tum vero perspicuum 
argumentum accedit, quod id ipsum auctarium b. v. 2. 
a voc. ταρσόν aberrans ad similia v. ὃ. intermediis 
praetervisis intulit Eadem deinde Holst, quoque e Cl. 
ascripsit, modo quod habere eum ait φασὶ κληθῆναι. 
8. σύστασιν τῶν ὑδάτων vulg. inverterunt b. k. | Sed 
πρώτην mire dictum, nisi primum. quodpiam diluvium 
(v. ad 513.) Eust. voluit significare. 9, προχωρούντων 
τῶν ῥευμάτων Cl b. k. Edit tantum προρχωρούντων. 


952 ANNOTATIO 


11. τότε Ταρσίαν b. 12. ᾿Ερατοσϑένης p. 01. in 
his defecit Steph. aliquantum. 13. τοῖς b. k. vulg. τοῦ, 


14. T*ooóv om. b. Istam vocis conformationem num-. it 


mi stabiliunt, 18. Ὅμηρος M. ζ΄. 901. — 24. φαίνεται, 
δοκεῖν b. k. vulg. δοχεῖ. V. Heind. ad Pl. Phaedr. 97. 
26. ἐστερεῖσϑαι b. k. 28. Ilwdgov . . . Πίναρον 


πλωτόν Cl. b. k. Ceteri Σινάρου.. . Σίναρον ποτα- 


μόν, refragante Strab. XII. P. 536. quem sequitur Eust., 


-- 


- 


sed de Pyramo narrantem.,  Fallitur Mannert, VI, 2. p. - 


63. qui mendosum istum Sinarum ad Sarum flumen 


retulerit. 80. βυϑοῦ ἐξανατέλλειν Cl. b. k. ceteri μυ- — 


χοῦ ἀνατέλλειν. 91. ἀντιπράττειν --- βαπτίξεσϑαι Cl. 
b. k. ceteri ἀντιπράττειν — βαπτίζεται. 32. τῆς T«o- 
σοῦ b. 33. ἀπὸ τοῦ addiderunt bocksn35: ἠρεσίας b. 

872. v. 5. τῆς γῆς b. 6. “λέγουσι fortasse nimia 
religione retinui; vw. ad 11. τὴν αὐτήν b. "Α αὖ-- 


τήν b. k. vulgo χαὐτήμ. 8, γῆς om. b. 9, χένεῶνάς 
b. k. vulg. χεγεῶνγά, 


874. v. 14. Κιλίχων b. k. celeri Φοινίκων. 15. τῇ 


χώρᾳ δέδωχεν b. k, vulg. ἔδωχε τῇ χώρᾳ. 10. Ἡρόδο-- 
τος VII, 91. unde “Ὑπαχαιοί auctoribus etiam b. k., 
restitutum, quod scribebatur «“4χαιοί, reprehensum Is. 
Vossio ad Mel. L, 13, 2. 18. Σαμοϑρῴχην b. k. ce- 
teri Σαμοϑρᾳχῶν. ποτὲ ἱερῷ b. ᾿ 19. 1Τξωγράφος XIV. 
p. 668. 22. Τραχιῶται Cl. ᾿ πεδιάς om. Cl. 23. Teg- 
σοῦ Cl, b. k. Strabo: quod editurus eram, quamquam 
Ταρσοί Schneid. ad Xenoph. Anab, I, 2, 23. firmabat, 
875. Hanc annotationem  Huds, insequenti lemere 
eoi v. 25. " AyywiArg addiderunt b. k. agnitum 
Steph. v. 24; γχιάλη, unde proxima fluxerunt. 96. TOU 
k. 0 post χαί om. b. k. 27. ᾿Αχιάλου ὁ υἱὸς K. ὃ ἐν 
T. ποταμός b. 28. αἱ ἐχβολαί k. 61. ἔδειμε (v) ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ b. k, Vulg. ἔκτισεν ἐν quc ἡμ. — Adde Strab, 
. 672. cf. ad Schol. end 32. λέγει om. b. Itoygc- 
qo VII. p. 323. 93. ἡ hn b. Ῥω θυ x. ἐδ 
καὶ ἡ “Μαλλός b. χαὶ ὁ Mois Cl. k. Mire vulgabant 
ὀνομαζομένη za ὁμαλή: R. ὀνομαζομένη Διαλλός. Ber- 
kel. ad Steph. v. MaAAóg: xci ἡ ὀνομαζομένη M. 2. 
άλλου Siephanus. 4. ἐκτίσϑη b. k. Straboni p. 675. 
S perperam vulg, LUTTE 7. ὅτι ἐστὲ χαὶ ὅϑνος 
. k, Edd. χαὶ ὅτι ἔϑνος ἐστί. 9. ἄν addiderunt b. k. 
11. χαί om. k. Πομπηϊούπολις, coniunctim Cl, 12.13. 


Οἱ δὲ — πόλιν b. k. Vulg. oí δέ φασι Ῥοδίων xci | 


"dyewv χτίσμα τὴν τοιαύτην now. 414, οὐ Σόλιοι 
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coniecit Holst. Ac Steph. v. 3040s: ὃ πολίτης “Σολεὺς 

καὶ “Σόλιος, comprobante Eckhel. D. N. I, 3. p. 68.: 

quamquam obstat quisquis primam Arati Vitam con-: 

scripsit. 15, ἐνταῦϑα λαλεῖν b. 416. οἰχισάντων b. 

sed. deinceps οἰχίσμόν recte b. k. pro vulg. οἰκησμόν.. 
20. χαί ante περί neglexerunt H. Steph. Huds. 

,877. v. 22. xeí ante ἢ om. b. k. z. 23, ἡ ante. 
7t0L om. Huds. et ut videtur k. 24, oí b. Alterum ἡ 
addidit b. — 25. xol τοῦ Κασίου ὄρους b. k. z. Vulg. 
καὶ εἰς τὸ Κάσιον ὄρος. 27. ἐς k. z. τῆς &xz. 29. 
Κομιμαγένην b. Κομμαγεηνήν z. 82, "Αμανον z. 33. 
καὶ αὐτοῦ k. 84. γὲ addiderunt b. k. z. γάρ consue- 
ta permutatione Cl. ὅπουγε καί attigerunt Schaef. ad Dio- 
nys, p. 68. et Wyttenb. ad Plutarch. T. VI. p. 80. Cf. 
Strab. XVI. p. 756. Ρ. 273. v. 1. Σελευκίαν enotavit 
Holst. 8. μεσογαίῳ b. k. ceteri μεσογείῳ. 

882. v. 4. τὰς χώρας Cl. b. vulg. χώραν, τῷ γαῖας 
Cl. 5. Post “σίης edd. addebant: παραχατιὼν δέ quot 
γαίας καὶ ἄλλας Μακεδονικὰς πόλεις, inde Stephani 
omnia praetermiserunt ad v. 916. usque, ubi singularem 
annotationem constituebant his verbis: "Ore πρὸς τῷ 
Ihjkovowxo cum seqq. lisdem ipsis vocabulis quae co- 
dices paulum refinxerunt servatis Hudsonus lacunae 
maiorem partem complevit, cum lo. Alb. Fabricius in 
fine Bibl. Lat. A. 1697. (sive ed. Venet. T. II. p. 620. 
eqq.) editae supplementum illad e MS. bibl. Claromon- 
tanae proposuisset: unde acceptum "Thwaitesius Eust. 
commentariis subiunxit. Ac deficit Huds. primum in hac 
observatione, quam Holstenius e Cl. enotavit: ipse enim 
in schedis a Gul. Manzio editis p. 104. fragmentum 
- Eust. in descriptione Syriae sese deprompsisse ait e cod. 
R. Abbatis S. Ammantii et P. Sirmondi; quamquam ab 
his aliquantum eius oratio dissentit Epp. ed. Boisson. p. 77. 
Schneiderus autem id denuo cum reliquis obss. ad 918. 
usque protulit Analectis Criticis in Scriptt. vett. Traiecüi 
editis ad Viadrum 1777. p. 18 — 28: his ascriptis, sup- 
plementum descriptum. esse e. Regio Paris. no. 2218. 
qui complexus sit in membranis Lycophronem cum Scho- 
liis, Oppianum de venatione et plures Porphyrii libros, 
Dionysium cum Eust. commentariis et Paraphrasi longe 
integriore. Cuius collationem ille a Brunckio videtur acce- 
pisse, is tamen peculiares quasdam scriptiones tantum e 
MS. 2723. excerpsit, quem perperam Ste- Croix in narra- 
tione de Géographis edendis a Schueidero putat esse ex« 
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pressum; Brunckius vero cum apographi sui copiam fecerit 
Schoenemanno, spicilegium variarum lectionum redunda- 
vit. Idem fragmentum in codice Matritensi repperit Iri- 
artius (Catal. MSS. Matrit. p. 359. sq.), sed minutam ille 
varietatem lectionis e principio memoravit hanc: γαιάων. 
παρακατιών, γίνοιτο. τὸ ἔχειν, Denique Bredovius attu- 
lit odi b. k. z. v. 9. "datas k. προχατιών Cl. ἤτοι 
CI. k. z. τὴν apogr. Br. Ἢ Schn. 6. “Ὅμηρος Od. 
E. 3ót. οὐδέ τις ἄλλη φαίνετο γαιάων: et γαιάων tenet 
z. 11. γίνοιτο 2. 14. ποταμούς Cl. k. z. apogr. Br. 
ποταμοῖς b. ποταμῶν Schn. — 15. πολιῶν k. πολέων Cl. 
πόλεων ceteri. ἑαυτῶν b. χατά plene MSS. 17. o)» 
ἄν Cl. k. z. οὐ x&v apogr. Br. x&v Schn. ψευδομέ- 
vOV ἐπιδρομήσεται apogr. Br. hoc Schn. ἐπιμωμήσεται 
k. z. sed ἐπειςωμήσεται Cl. 

889. 991. In his Eustathium quaerimus. 19, ὁλέ- 
yov δέ Huds. 24. τούτοις Thw. τούτων Huds. γραμμή 
k. z. Huds.. Ceteri γραμματιχή. 

899. v. 29. μεγάλα om. Huds. 2939, περιέρχεταν 2. 

81. Ὅμηρος ll. β΄. 581. περιηλῆφϑαιν Schn. 92, 
χύχλωϑεν libri: v. Lob. ad Phryn. p. 9. κυχλόϑεν Huds. 
Τεωγράφος XVl. p.754. sq. — 34. ποιοῦντα k. z. Huds. 
Ceteri τοιαῦτα. 35. 'Agpe fixo z. P. 274. v. 1. 
καλλίκαρπον Cl. unde Holst. pauca excerpsit. πολύχαρ- 
πα z. d. ὕπερϑε b. Schn. ὅ. lidem Σιδόνα. O7. καί 
ante ὀλβίους adiecerunt k. z. Huds. 8. χαί ante ἐπ᾽ 
omisi cum Huds. 10, ni «ἴγυπτον καὶ ᾿“ραβίαν k. z. 
καὶ diy. καὶ oa. Huds. καὶ ᾿Αῤῥαβίαν Schn., ad- 
versante Strabone. 13. ὁ om. k. Huds, 14. «i χῶραν 
k. z. καὶ αἱ χῶραι Huds. ἡ χώρα Sch. 15. ἡ Καὸμεία 
ἐπώνυμος k. z. Huds. oL “Καδμε ἴοι ἐπώνυμοι Schn. 

905. v. 16. οἱ μὲν ἐπ᾿ ΟἹ. k. z. Huds. ἡ μὲν éni 
Schn. ἠπείρου Huds. 17. ἤπειρ. τούτῳ Muds. «Σύριοι 
Cl. b. Schn. Zvpor apposuit Thw. 20. "EovÓoaiov 
Huds. Ἡρόδοτος VII, 89. ρυϑρῆς Schn. 21. ϑα- 
λάττης al. 22. μέχρι b. Schn. 24. καί post ὡς om. 
Huds. 25. ταὐτό Huds. 29. Ὀρϑοσίας b. Schn. 

81. Συρίη Schn. διαστολήν k. z. Huds. 32. τήν 
om. k. z. Huds. 33. 7j ἑλκομέγη zs" oid ea CI. z. 
P. 275. v. ὃ. "Ajoefes καὶ ᾿ΑΙῤῥαβίους b . Schn. τὲ 
χαί Huds. 4. οὕτως, b. Schn. “Συρίους τε καὶ Σύρους 
b. Schn. JA. Te xai Σύρας z 5. τὸ δέ k. Huds. 6. 
x«t om. b. Schn. 
907. v. 7. ἐπειράσαντο Ἠυᾶά8. 8. χαϑά φησι k. 


? 
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Huds. 9. ἐμπειρίας k. 11. ἕταμον Huds. 12. τοῦτο 
δέ k. οὔτε δέ Cl. 13. ἀστρονομίας b. z. Schn. 14. 
ἐμπορίαν k. apogr. Br. Huds. ceteri ἐμπορίας. 15. Φοί- 
vuxtg Schn. — 16. ]εωγράφος XVl. p. 757. καὶ περί 
Huds. 17. εὕρημα idem cum edito Strab. χωρομετρίας 
Strabo. | 22. ἀστρολογίαν k. Huds. ἀστρονομίαν ceteri 
cum Strab. 24. χαί om. k. 28. μέν k. z. ceteri μετά 
cum Huds., qui ὡς neglexit. 206, σημανόμενον b. For- 
mulam illustravit Toup. in Suid. II. p. 387. sq. 27. 
ἀριϑμητικὴν xal ἀστρονομίαν Huds.  4oówxvóg Exp. 
Alex. VI, 26, 9. 28, ' 4A£&ervógov Huds. lllud Thw. 
proposuit. 82, οἴονταί τινὲς Huds. Ἡρόδοτος V, 58. 
,9J. πρίν z., corr. πρός. . 34. ἀπό b. Schn. 35. 
ὅϑεν om. k. Φοινικήϊα Herod. 

910. v. 1. τόπη mendum Schn., quale xvrvógovgov 
ac ϑυγατέροι et alia multa. οὕτω k. z. Huds. 2. τῆς 
Ἰόπης Huds. Cl. qui omisit etiam 7/: alterum Steph. v. 
dómy. ϑυγατέρος apogr. Br. 98. καί om. apogr. Br. 

οἱ “«ἰϑίοπες recte: Steph. 4. πάλαι om. k. Huds. 
credideris σσόλις obscuratum fuisse, quod habet Steph. v. 
luto, quem excerpsit Eust. γυνὶ 711αλ. b. Schn, .71α- 
λαιστινῶν iidem cum z. pr. et apogr. Dr. — 5, xot ἀπό 
Schn. z. ᾿“ζωνος libri praeter Huds. 6. ἙἩΗρακχλέους 
Huds. χατέλιπεν Muds., adversante etiam Steph. 7. 
ἄζαν miro consensu libri, Steph. γάζαν. οὕτω z. 9, 
ἐλαιοφόρος Cl. k. z. reliqui ἐλαιοφόρον. 

911. v. 11. ἡ om. z. ἡ Τύρος, ?] τότε ἐστὲ γερσό- 
v5coc, mediis omissis, Huds. itemque Cl, ἡ Τύρος 7 
τότε ἐστὶ νῆσος. De quibus iudicium pendet ab Arriani 
loco, qui non videtur diversus esse ab Exp. II, 28, 3. 
γῆσός τε γὰρ αὐτοῖς ἡ πόλις ἣν. ἴπ his igitur tum ἔτο 
intercidit, tum alia quaedam verborum facies extitit: 
nam Eust. Árrianea salis religiose solet afferre. 14. xot 
om. k. z. Huds. 16. Hausit Enst. ex Plutarchi V. 
Alex. 24. καὶ ἐνύπνιον Huds. — 18. xoi ὑπέρ Huds. 

19. ἔσται om. Schn. ἐστὶν apogr. Br. ἐστὲ b. 20, 
καὶ κατὰ... καλλίτεχνοι om. k. z. Huds. 22, Ito- 
γράφος XVI. p. 797. 23. δέ pro ἐστὲ unus Schn. 

24.25. Quae utroque ἔχεν sunt comprehensa om. Huds. 
In his οἰχείας Cl. 25. ὅτε b. 27. &rvy. ὑπὸ τῇ τοῦ 
"AA. πολιορκίᾳ Hnuds. 28. x«i αὑτήν Huds. 80. 31. 
καί et τῇ om. Huds., praeterea quod κόλπον Thw. sup- 
plevit, fecit ille cum codd. — 31. ἱερὸν Ἡρακλέος zv τῇ 
T. ἣν k, z. ac partim Huds, Ceteri ἱερὸν ἐν τῇ T. He. 
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ἦν. 32. Ἡρόδοτον 1T, 44. — 34. τὴν νύχτα unus Schn. 
919. v. 35. ταὺ om. k. Huds. P. 977. v. 1. oiov 
Huds. 8, Σιδόνα k. λιπαράν omnes praeter Schn. 

6. ἔχειν b. 7. Σιδόνιοι ac similia fere constanter 
Huds., hic et deinceps etiam Κι 77orj77, Il. e . 289. y. 
741. 8. Εὐνήου γοῦν κρατήρ Huds. 9. γὰρ χρατήρ 
CI. τούτους δὲ τούς Cl. k. z. τούτους δέ Huds. τουτουσὶ 
τούς b. Schn. — 14. προςτεϑέντες k. Huds. — 19. γρά- 
φέται δὲ καὶ Φοίνιχες ignorant k. z. apogr. Br. Huds., 
quae ut nullam efheludt sententiam idoneam, ita tenor 
oralionis ea quodammodo requirit, quippe I ista διότε, 
φασί, longiorem desiderent explicationem. Igitur nihil 
propius est, quant ut locum tum lacuna tum corruptione 
verborum , opinemur damnum fecisse. 16. ταὐτὸ ov (βοί- 
γιχά τε εἰπεῖν καὶ ᾿Ερυϑραῖον Huds. φοινίχην εἰπεῖν καὶ 
ἐρυϑράν b. z. φοινίκην εἰπεῖν ἐρυϑρᾶν Cl. k. cf. Eust. 
ad 905. 18. ἡμῶν z. 21. «oi ge b. Schn. 2 


- 2 , 

τῆς iyvnTOV, TOU ty inTOV b. Schn. 7 y. ὁμώνυμος 
k. z. Huds. — 24. προείρηται: ad 117. 28. Σιδόνος k : 
apogr. Br. ceteri Xo vos. 26. ὁ Schn. 97. αὐτοί 


unus Schn. διφοροῦντες k. z. reliqui διαφοροῦντες, ἐκ- 
τείγουσιν Huds. 298. ἀριϑμητιχήν εἰσιν Huds. — 29. xot 
post ὡς addunt b. Schn. ἀριϑμητιχοί Cl. z. 80. ὑαλί- 
τῆς Huds. 91. Βηρυτός, Sieph. v. Eust. descripsit ; qui- 
cum pleraque Schol. sive Paraphr. habet communia. 
33. foovrot b. Schn. — 95. χαλεῖται τὸ φρέαρ k. 2, 
Huds. Hesychius: βήρ. τὸ φοέαρ. Σύροι. φασὶ: Strabo 
. 756. — P. 278. v. f. ἀναληφϑεῖναι Schn. 8. ὁξ, δὲ 
Dijo. ὡς περισύλλαβον Cl. Huds. Cf. Draco p 087 0 
χαί ante μαχρόν om. Huds. τῷ 40v. z. — 5. Βύβλος: 
Steph. v. αὕτη Schn. 7. Βύβλης qv. b. z. apogr. Br. 
cum Stephano, probabiliter, 8. πᾶσαν b. Schn. βίβλου 
dederunt k. z. 9. τὴν χε εραλήν Huds. invito Thwait. 
γίνεσθαι b. k. Huds. ceteri γενέσϑαι. — 10. ἐχεῖ τι CI. 
ἀπέϑετο om. b. Schn., post Aiyvnt(ac posuit apogr. 
Br. cf. Etym. M. v. Βύβλος. 11. x«i βύβλου Cl. k. — 13. 
vij addiderunt k. z. Huds. χάρτην pro χαίτην unus 
ut videtur Huds. — 16. '"Hoo0oroc 11,92. 19. οἱ Huds., 
omisso σπτύχες cum seqq. ad φυλαχάς, ut verba sic con- 
linuarentur: τοιαύτην ποτὲ κατασλ. Sed Schn. βύβλοι 
(cum b. z.) ἐλέγονται (vit. typ.) διὰ TÓ .. . QUTOU τὰξ 
τοιαύτας T. x. 23. ἐναγχαλέντος Huds. v om. b. ἐγί- 
»ero k. Huds. ἐγίγνοντο z. ἐγένοντο b. Schn. 24. &x 
qvroU τῆς ΠΣ b. Schn. 20. αἱ addunt k. Huds. 


, 
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παρελύοντο Huds. . 27. πλοίοις ἐγίνοντο k.z. Huds. 
πλοίοις apogr. Br. πλοίων ἐγένοντο b. Schn. 28, Ho6- 
Jorog Vll, 36. . 33. xoi τούς Huds. 34 τῆς Βύβλου 
b. Schn. 

.. 914. v. 1. καλεῖσθαι k. Huds, 2. ἀποικίας apogr. 
Br. ix τῶν m, Huds. Cf. Strab. p. 754. — 5. πόλεις (οι-- 
γίκων k. z. apogr. Br. c. Φοινίκης b. Schn. πόλις Φοι-- 
vizov Huds. 06, Ὀρϑοσίδα Ὀρϑοσίαν b. Schn. οὕτως 
addiderunt k. Huds. 7. χαίρει om. Huds. χαίρων CI. 
k. z. τρόπῳ Huds. Cf. Eust. ad 80. 653. 8. ὥςπερ 
γάρ b. Schn. 9, ᾿“σιάδα Cl. k. 11. οὕτως Huds. 

12. περί om. z. Ceterum v. Steph. 

915. v. 16. In his denuo vid. Stephanus. 4«oóí- 
zs k. z. ἡ 4ao0íixesue Huds, “αοδίχη b. Schn. Idem 
mendum iidem deinceps sustulerunt. 17. ἀδελφή b. 

19. οἱ --- Νικάτορος (— (903. b. Schn.) om. Huds. 

20. 4voíag unus Schn. τοῦ οι. Huds. Schn. 21. o. 
δοϑέντος χρησμός b. 22. αὐτῷ b. Schn. «00. λευ- 
xijv αὑτήν φασι auctus Huds. 23. Idem Ῥάμαιϑαν, 
deinceps Ταμάνϑαν unus Schn. 924, τουτέστιν om. 
Huds. — 35. ἐγχώριον k. Huds. ἐγχωρίοις apogr. Br. 
ἐγχωρίως Schn. ἀϑᾶν k.z. Huds. ϑάν apogr. Br. σϑάν 
Schn. | 20. δέ om. k. Huds. 27. διαφορεῖται Huds. 

τετρασυλλάβως vulg. correxerunt k. Huds. 28, " 4za- 
uii bis b. Cf. annot. ad Dionysium. 

916. v. 30. τῇ Ὀδυσσείᾳ z. Od. ξζ΄. 260. 81. τοῖς 
om. k. Huds. ZJ/oozsó5iov z. 32. ro» z. idem dein- 
ceps apogr. Br. P. 280. v. 1. xoi xoi. — κατὰ τὸ 
om. z. ὀλίγα k. ΙΠοσειδῖον (vw. 9. JIooiósiov) λέγεται 
τετρασύλλαβον Huds. Ποσιδεῖον Cl. Schn. quod correxi : 
cf. Tzsch. ad Strab. VIIL p. 70. Sed pervertit omnino 
sententiam lectio k. Huds. v. 3. τὴν μὲν ἄρχουσαν ἔχον 
— τὴν δὲ παραλήγουσαν ----, cui obstat non magis Eust. 
ipse ad 803. quam etcomparatum illud ἀλγινόεις, et quod 
diductum in quinque syllabas fertur ΠΠοσιδήϊον. | Fugit 
hoc etiam Bastium ad Gregor. p. 101. 7. ἀπισχνάνας 
CLk. ἀπισχνανάσας Huds. ceteri ἀπισχάνας. Verbum 
habet Philemo fr. inc. XII. quem frustra tentavit Blomf. 
gl. Prom. 277. 8, προερέϑη Schn. | 9. τοιοῦτο Huds. 
Schn. “Ποσιδήϊον — γέγονεν om. k. Huds. 413. ἐχ τοῦ 
Huds. 1:9. éx τῶν χειρῶν idem. 14. τὰ — τὸ — om. 
b. Sehn. 18. γινόμενον Cl. ἀποχαύματα b. z. Schn. 
ἀπὸ χείματος male coniecit Thwaites. Sed ἀπόχαυμα, 
lexicis illud neglectum, satis vindicat Hemsterh. ad Lu- 
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cian. p. 317. cf. ad Arist. Plut. p. 156. et accedit ἄπο - 
χαίεεν saepe de frigore corpus adurente dictum: v. Valck. 
ad Adoniaz. p.224. Alii ἀπὸ καύματος. 10, τὴν ioTo- 
ρίαν Strab. p. 750. unde confirmatur etiam σταδίους e 
codd. repositum pro vulg. σταδίων. στάδιω Huds. τῆς 
"drrioyov k. 17. ἀδομένῃη om. Huds. 21. τούτου 
Schn. «Αντιοχείῳ apogr. Br. ceteri ᾿αἠντιόχειαν, 28. 
Quae utrumque Ócq»5y interiacent om. k. Huds. De 
lauro Antiochenorum v. Eckhel. infra laud. p. 284. 


γῆϑεν: v. Lob. Phryn. p. 93. — 25. ᾿Απόλλωνος Cl. 
hoc cum Huds. 26. τῆς εὐχῆς apogr. Br. 27. ἐπ᾽ 
' Avr. Huds. 29. πολλούς Huds. De cupressis, quas 
Antiochenses sibi propriis fabulis vindicabant (v. Tzetz. 
exeg. Il. p. 138), dispositis a Seleuco, deque Heracleae 
nomine Cuperus (adde Liban. Antioch. p. 342. et Wernsd. 
ad Avien. 1078.) affert Io. Malelam p. 260. de curia An- 
tiochi eundem p.262. Palatium vero crediderim eodein 
spectasse, de quo docte Wessel. ad Itin. Hierosol. p. 


581. 31. οὕτω om. Huds. 32. Idem τριαίνης adver- - 


santibus libris; correxit etiam Fabricius: v. Reimari Vii. 
Fabr. p. 233. sq. Sed oportuit Τραϊανοῦ. ᾿Αντιόχους CI. 
k. Huds., qui κτίσαντας neglexit. 939. ἐγγράψαι Huds. 

ζητήσαντες k. ἕν Cupero difficilius. visum addiderunt 
k. Huds. Esset id simpliciter per deum; sed obsütit 
quominus admitterelur sincerus titulus ap. Malel. p. 399. 
οἱ σωϑέντες ἀνέστησαν 4i Σωτῆρι. 35. αὕτη μέν k. 
z. Huds. ceteri μέν. — 35. πρὸς δὲ τῷ Π]}ηλουσ. codd. δέ 
om. Huds. P. 28]. v. 1. λέγεται edd. 2. Ἡροδότῳ 
II 30. ἐϑνικὰ γράψας Steph. v. Δάφνη. ἅ. xci ἄλλας 
b. Schn. zog. Κυλικίας M. 


918. v. 8. μέση b. Κι 9. μέν om. M.  Daegvcx; 


b. ceteri Φαρνάσχη. 10. γενομένη om. z. 11. Χεῤ- 
ῥόνησος: v. Steph. v. ᾿Ζπάμεια. — 12. τῶν ὑδάτων τῶν 
ὄντων ἐχεῖσε M. frequenti varietate. 13. 1]έλλας b. 


ἀπὸ τῶν b. 14. Μακεδόνι M. b.z. — 15. δέ om. b. 

καὶ ἐλέφαντας z. 16. δέ om.k. 18. ἡ om.b. 19. 
ἀπό τινος γ. ὠγομάσϑη M. In his δὲ seqq. conf. Strabo 
p.749. 20. αὕτη ἡ ᾿Απάμεια Κι 22. Anu. ἐν " Ao- 
συρίᾳ M. et, ἢ servato, var. 1, R. Steph. — 23. «evi 
ἐν uec. M. — 26. ἀλλήλους b. v. Eckhel. P. T. Vol. 1Π. 
p. 267. 31. οὕτως καὶ ἄλλοι q. b. V. Steph. v. "4v- 
τιόχεια. 32. ἐφάνησαν M. b. Vulg. ἐπεφάνησαν. 84. 
τὴν γυν. εἰναι καὶ τὴν μητέρα b. k. z. εἶναν τὴν γῦυν.» 
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τὴν μητέρα edd. εἰναε τὴν μητέρα voi τὴν yvv. M. 
P. 282. v. 3. μητρὸς ᾿ΑΑντιόχου k. καὶ περί M. 4. 
Θεοῦ πόλις M. V. Eckhel. 1l. ]. p. 804. 5. ἐπί b. k.z. 
Cant. Et. ceteri ἀπό. ToU Χάραχος M. 6, Σίλπιον 
praeter M. omnes MSS. Huds. “Σἴλτιον Stephani. 7. 
"lonoAig M. b. k. z. editi ἸἸούπολις. τῆς post ἀπό om. 
b. k.z. 8. ὁ οπι. M.z. 11. συνῴχησεν M. 18. 0$ 
om. b. οὗ om. M. τὸ τρίτον δέ M. 18. xoi ᾿Αντιό- 
gx b. ποὺ om. M. oi om. M. 17, Iteygcqov p. 
750. 18. Τίγριδε Κι — 19. Αἰγύπτου M. Sed vulgata 
' structura, praesertim in ipsa hac formula, nihil usitatius 
in labenti Graecitate: v. Strab. I. p. 7. et Valck. de 
Aristobulo p. 55. Classical Iournel n. 26. p. 329. 
919. v, 21. Ὀῤῥόντης M. b. k. idem v. 27. M. k. 
et deinceps. — 23. προελϑών om. M. 24. μέσον M. 
25. τὸν Ταρσόν b. 26. Itoyocqog p. 750. quo ad- 
hibito coniectura subnasci debet, illa superiora ex Κοί- 
λης Συρίας — πλησιάσας τῇ πόλει, ut e Strabone de- 
prompta, ad inferiorem hanc sedem esse revocanda. 
29. ἐν b. k. Cant. Et. reliqui ἐπέ. 80, χαταγράφε- 
ται M. — 31. μέν om. M. — 32. ev Ἰλιάδι. β΄. p. 346. 
33. μεταβαλών M. 35. τόν om. b. χαΐ om, k. 
P. 283. v. 2. ὃ adiecerunt b. k. — 3. zot δρ. M. ἐχ 
δράκοντος vulg. tuetur Tzetzes exeg. 1]. p. 10. καὶ 4ρά- 
κων ὁ ποταμὸς ὃ Ὁρόντης διὰ τὸ χαμπὰς ἐν τῷ χατα- 
φέρεσθαι olet ποιεῖσϑαι, £x δρακὸς αὐτὸν μετωνόμα- 
σεν, omisso Ορόντην, k. Holstenius: ,,Cl. δρακ᾽. vox 
sine dubio corrupta. fort. ix óptevrog." Sed istius gene- 
ris explicationi cum fidem possimus nullam habere, pla- 
cet Pausaniae quandam narrationem ( VIII, 29.), quam 
ad Tiberium merito referemus, 1n usüm huius narratio- 
tionis convertere, unde draconis sive gigantis natura 
perspiciatur aliquantum, Oppianus quidem alia omnia 


/ tradit Cyneg. HI, 115. sqq. Verumtamen posteriora, Ó 


σημαίνει ἹΡωμαϊστὺὴ τὸν &varoluóv (τὸν ever. 'Poy. M.), 
quae quo modo pedem intulerint in sanam Eust. 'insti- 
tutionem addubites , mirum ni fluxerunt ex armamenta- 
rio Malelae, qui Dracontem antiquitus, 'Orontem quasi 
Orientem τῇ “Ῥωμαϊχῇ λέξει (suffragante Isidoro Origg. 
13, 21.), Tiberio quidem auctore, tradit esse cognomi- 
natum: v. Tzschuck. ad Mel. III, 1. p. 391. sq. ^ 

| . 921. v. 5. πᾶσα περὶ τὴν "Avr. M. 7. αὕτη ἦν 
|— M. ᾿Ασσυρίας b. 8. ἦν ante roig om. M. ei αὐτή 
ΟἹ. R. b. k. ceteri x«t «vro, 412, χαί ante “ζαρδίχεια 
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om. M. 14. ἧς Σελευχείας R. ἡ ἱστορία Strab. p.751. 
15. ἕρημόν φησι b. — 16. παρόψει k. 

924. v. 18. νοτιωτέρα Et. var. 1. R. Steph. γοτιω- 
τιχόν M. p. 19. ὅτε om. M. ᾿“ραβικός k. μέσον b. 
idem ἀῤῥάβιος . .. ᾿ΑΙῤῥαβίας ac sic deinceps, acce- 
dente k. ᾿“ῤῥάβιον w. 93. omnes. 24. ἕως τοῦ M. 
ἕως ὅτου Demosthenes coniunxit. 90, ἔφην M. 26. 
αὐτῶν om. M. 27. ἐστὶν post Xvoteg om. b. Κ΄ 

927. v. 30. δή pro δέ Huds. χώρα δέ. 31. φησὶ 
post ϑαλάσσῃ M. post ἔζωσται p. transponunt. 32. καὶ 
᾿“ραβίῃ M. 33. δέ om. M. . P. 284. v. 1. καί post 
ὡς om. M. 3. τάχα om. b. 6. ἀπὸ τοῦ ἃ k. 9. δέ 
om. k. aer. ἀγνάγχην om. b. φησὶ M.b. 10. διπλα- 
σιασμόν b. k. ἀναδιπλασιασμόν reliqui. καί om. M. 

12. Ἡσίοδος fr. IX. 14, συστολῇ b. 18. δέ om. b. 
17. ὅπου b. k. vulg. ὅτε, 418. χαί om. M. 20. πα- 
ραλίην M. b. ceteri zegócAUG. 928, ᾿Ομήρῳ Tl. ζ΄. 62. 
929. v. 24. xaí post órt om. k. 27. ἑκάτερον b. 

98. ἐχώλτεν k, 

933. v. 32. πολυόλβια corr. M. — 33. ἄλλη δέ q. 
ἔλαχε μέγα O. EOM. ϑαῦμα μέγα b. ϑαῦμα μέγιστον 
k. 34. λαρόν om. b. Ῥ. 285. v. 3. εἰπε χηοεσσα M. 

4. ἀτελοῦσιν εὐ, ϑυμιάματος k. εὐδίαν ϑυμίασον M. 
5. τοῦ om. q. 7.. ὁ λιβανωτός k. 8, xarotxovoav | 
b. 9. Ἡρόδοτος lI, 88, 10. λέγει δὲ χαὶ αὐτὸς ὡς 
iv M. Est ibid. c. 107. 12, ληδᾶν M. φασὶν k. 13. 
δέ om. b. πώς M. γενιχῶς M. q. Cant. Et. ceteri yevi- 
xj. TQ ὄζει M. 15. εὐώδης ἐνταῦϑα M. καὶ ταῖς M. 
16. “ξωγράφῳ XV. p.694. καλάμαις var. 1. R. Steph. 
Genus certe vocis est observandum. 4160. μελιττοποιεῖν 
M. 419. ἱστορίαν Arriani Exp. VIL,20. 20, αὐτοῦ M. 
21. Verius «ὡΣ χηνῖται. 

939. v. 23. ὁ om. k. 96, ἐφ᾽ ov M.. 27. ὃ ante 
᾿Αῤῥιανός om. b. k. Quae utraque «Σαγγαρίου. men- 
tio complectitur om. M. 29, ἐχεῖ διέῤῥηαηξε M. 80. 
tizt£V b. k. Et. q. Vulg. eov. Neutrum habet M. 9. 
παρασχευήν q. 32. ποτὲ M. — 34 αὐτομάτως xeréd- 
ῥέον k. Vide de his varietatibus in voce αὐτόματος 
Perizon. ad Aelian. V. H. III, 1. Ρ, 286. v. 1. φῦλα 
plerique libri. 2, ἐπεχέϑη addiderunt M. b. k. q. quam ; 
formam vindicavit citeriori Graecitati Lob. Phryn. p. 
731.sq. ἐπεχύϑη Et. ὅ. πέπλον b. | 6. κατωμιδίην ἢ 
ἐπωμιδίην b, 8, δέ om. M. 9. ἐνεσείσατο k. 12, 
κιννάμωμον constanter M. 1, ὡς φησι ἹΗρόδοτὸς M. 
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Est III, 111. 414. ἡγεῖται Κι 10. πηλῷ M. b. q. Et. 
celeri πηλόν. Sed perplacet tamen var. 1, ἢ, Steph. γε- 
οοσσιὼς πηλῷ προςπλάττοντες, de quo varietatis genere 
complura suppetunt exempla, ila ut citius participia vi- 
deas in singulas propositiones a librariis dissoluta, quam 
vicissim. — Tetigit Pors, ad Hecub. 574, cf. ad 132. 17. 
προῤῥίπτουσι M. q. ceteri προςρίπτουσι. 18, καὶ ὄρνι- 
| ϑὲς συνάγουσιν M. var. l. R. Steph. voot.. κατα- 
φέρεται (M. 20, ᾿“Ιριστοτέλους b. Est h. a. IX, 13. 
21. κιννάμωμον m. κιναμώμου b. 99, νοσιὰς αὐτῶν 
M. 24. μόλιβδον ΜΙ. τοξεύοντας b. 25. φορητοῦ 4. 
φασὶ b. 27. ἐφόρεσεν b. Id ipsum Isaeus de Nicostr. 
hered. p. 47. usurpavit, qui Schaefer. ad Demosth. T. 
| II. pag. 309. fugit, ἤτον om. M. ἐνάμπτεσθαι δὲ 
| καὶ κάμπτεσθαι M. 80. σχέπτοντω b. . 31. ἤ post 
| λεοντὴν om.b. k. 4. '4góu«vOg non opinor in libro su- 
| perstite; ceterum v. ad Greg. Cor. p. 287. 82, veffoi- 
᾿δὰς M. q. | 33. πολύστιχτον ---- πολύτροπον om. M. 
| P. 287. v. 1. πολύχρονον q. 2. καί om. M. q. k. 8, 
᾿χαΐί ante ὃ om. M. 7, ἔτυμον q. 8, μαχομένων δια- 
᾿πλοχῇ M. 9. ὁ posterius om, k. 10. τινὰ xat k. 
|. 411. Jloujr5 Od. δ΄, 371. ὃ addiderunt M. k. 14. 
᾿ὀσφρώμενος κλαυϑμυρίξει k. — 15. φιλοῦσι γὰρ αὐτό k. 
πος dederunt etiam b. q. loco αὐτόν. 16. 22. Quae 
| utroque ἐπὶ τῶν continentur praetervidit b. 17. προς- 
᾿διαχειμένων M. Proverbium designat Philostr. V. Ap. 
|II, 4. 419. πεπαρῳμίασται q. τὸ δὲ Aoc. κι Al- 
|terum. proverbium lexicographi prodiderunt et. Steph. 
v. Aoc fta. 21. Scribebatur δέ, ἠύχει praeterea M. 


193. μόγις b. τῶν om. k. 


954. ν. 95. χλιτήν M. 26. πρὸς νότον τουτέστι 
'"M. 27. Fluxerunt haec a Steph. v. Ναβαταῖοι. Ναύα- 
τος M. ΙΝάβατος k. φησὶ b. 28. ὡς 2x μοιχίας M. 
29. ἐθνικὰ γράψας v. "Ayooior. . Inde conficitur apud 
Eratosth. p. 102. ᾿“γραέων olim extitisse, 80, Χά- 
τραμις Cl. M. b. k,. Χήτραμες vulg. 81. Χατραμίτης 
b. . 32. τῆς ϑαλ. τῆς ἐρυϑρᾶς M. 33. Μινυαῖοι et 
deinceps βϑ]ηινυαίων var. 1. R. Steph. 84. αὐτοί bi . 
φασὶν ἄλλοι M. ὃ. ἐχεῖσε b. k. ceteri ἐχεῖ, 6. 


Ib... 10. ζημειώσας b. - giu euo a cg: k. Sunt haec Btra- 
bonis XVI. p. 783. 13. ὁ δὲ — ἀρσενιχοΐ om. ". ὁ 
| Geogr. Gr. Min, Vol, T Ppp 
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δὲ τὰ ἐϑνιχὰ γράψας M. δέ om. q. 4ayagrvot Steph. 
v. Ναλδαρινοί M. 

963. v. 16. λυπρόν Cl. M. R. b. k. Et. λυπηρόν q. 
Vulgo λυπηρῶν. 17. TooyA. ῥηϑ. M. φασὶν k. 18. 
"Ἄραβες ζῶσιν ἅβρ. q. οἱ παραχείμενοι Ao. ζῶσιν, ἀλ- 
A& k. 49. πέτρας M. κατωρυχέεσσι b. καταῤῥώγεσι 
M. 20. xeí posterius om. M. 22. τό pro γάρ b. 24. 
vro M. πάντω πᾶσι b. Ooxe M. k. 

970. v. 26. ἡ παρά Cl. k. παρά M. R. q. ceteri 
περί. 29, ταύτης om, b. προπαροξύτονον M. 80, 
Τεωγράφος liboo XII — 31. ἢ ὡς b. 35. παρά b. k. 
q. Cant. Et. vulgo περί, P. 289. v. 1. ἀλλὰ Συρίους 
b. 2. γέγραπταν Ἅ. 83. δύο δοξάζων M. b. k. q. quae 
vulgo transponunt. Praeterea b. ὁ Ζιον. σαφέστατα ὃ. 
ὃ. Συρίας. 4. τὴν Συρίαν... &xrore τῶν προλ. k. 7. 
παρά denuo b. k, Edebatur περί, 11. Φοινίκη om. k. 

19. Συρίων M. 413, ἐπωνυμίαν b. 414. οἱ Καππα- 
δόχαι k. οἱ Καππάδοχες b. Vulgo ἡ Καππαδοχία. 10: 
᾿ΑΙσυρίους et sic deinceps g simplici k. 17. ἄγχοι M. 

19. καὶ Σύριον M. ὃτι δὲ — προείρηται om. M. 20. 
ἄλλα om. b. 22. τῆς om. M. 24, χαί ante GDotvixag 


om. b. 25. ἱστορεῖται Strab. XV. p.733. μάγους ple- | 


rique, μόνους M. q. Et. R. Steph., qui alterum in var. 
lect. apposuit. — 26. ὀνομάζονται M. δι αὐτόν q. 28. 
προϊστόρηται M. καὶ αὐτό om. b. 29. Jtoyo. δέ M. 
Est Strab. XII. p. 534. καί om. k. oí J[épcat omis- 
so μέν, M. 31. Macedonica divisio, nisi negligentior 
Eust. amplam narrationem ad epitomae brevitatem re- 


degil, facit ut putemus Straboniana quaedam intercidisse.- 


Καππαδοκίαν ἰδίως M. 

976. v. 2. ῥέει ὄρους b. k. 4. ceteri ὄρους ῥέει, — 4. 
τήν om. M. 5. ὑπερεύγεται Ν. καί quod subsequeba- 
iur om. M. b. k. q. παρά k. ceteri περί, 7. ὁ om. b. 

8. ἤγουν im εὐθείας addidit Κι — 10. γενόμενος M. 
κιγοῦται b. 11. τήν adiecit b. 14. ἄκρην M. q. cf. 
Tl. 7. 383. ἄκραν reliqui. Ceterum v. Lob. Phr. p.605. 
17. 0 ἔστι ταχύς, ἀνήρ b. k. 4. vulgo ἀνήρ, δ' ἔστε 
ταχύς. 18. φασὶν M. 50. οἱ παλαιοί: Strabo XV. p. 
740. 21. προςπίπτουσαν Et. 23. ποταμῶν rovrov M. 
ἀλλήλων om. M. φασὶ: Strabo XI. p. 521. qui cum 
narret βφ' stadia, iure Wesseling. ad Diod. II, 11. No- 
strum iussit emendari. 20. ϑοωτικόν M. — 26. 0 ἔστι 
ταχύς b. 28. Σικελός 4. Θεοχρίτῳ 1,69, διό b. 29. 
ἐκείνου om. M. 81. ᾿“ριστοτέλεν h. a. VIII, 28, 32. 
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Σύλεις M. ΣΦ όλλαξ Plutarchus qui dicitur de flum. p.47. 
| 6 ποταμὸς οὗτος b. k. ποταμὸς καλούμενος ὃ 7. Ov- 
τος q. celeri οὗτος ὁ ποταμός. 88. μένεται b. quae 
᾿βϑαυυηΐον isti Plutarcho debentur. 35. ὅπη τύχοι b. k. 
quod praestat. P. 201. v. 1. ἐφ᾽ q. εἰχὲν M. 8. vov 
om. b. Διονυσίῳ b. αὐτό q. 95. ἐπιβουλῆς q. "Vid. 
Dorv. ad Charit. p. 2190, 7. τίγρης k. 8, ὠμότητα k. 

9. ῥᾷον εἰχάσϑησαν b. Gov certe placet, cum for- 
mula magis conveniat ov ῥᾷον, quae Platoni Rep. I. 

. 948. E. immerito est detracta: v. Menand. inc. 88. 
Eust. ad 1107. p. 307, 14. et 1153. extr. 10. ro Jot 
M. Non repperimus auctoritatem istius oraculi, cuius 
nec Suidas v. JovAtxvóg in reliquis vaticiniis mentio- 
nem fecit, nec memoriam alius opinor luliani rerum 
auclor reliquit. ποιήσειν b. k. ceteri ποιῆσαι. 41. Τί. 
| yo M. q. — 12. ἡ prius om. M. ἡ χλῆσις δ, τίγρις b. 


14. τοῦ ὄφιως b. ὡς rt ὄφιος. k. δοχεῖν b. k. δοχεῖ 
.M. q. Et. Vulgo δηλοῖ, 15. ϑυμήρεως M. | "Ajóuvoc 
passim Exp. Alex. fluvium vocat, sed 7'/7/o:008 non ha- 
bet fidem vulgarium exemplorum, quae constanter reti- 
nuerunt "'t7zonurog. 17. «Σωσάννης Cl. M. k. var. 1. R. 
Steph. “Σωσάνης R. b. q. Vulg. «Σωσάνιδος. Holste- 
nius: ,,Nicolaum Damascenum intelligi existimat H. Va- 
lesius ad excerpta eius scriptoris p. 63.: etenim ille co- 
moedias et tragoedias se scripsisse fatetur p. 417. Ego 
iamen loannem Damascenum potius intelligendum opi- 
nor, hymnorum ecclesiasticorum auctorem." — Holstenium 
sane verum perspexisse, quod etiam Vossium de poett. 
Gr. p. 31. fugerat, tum argumentum demonstrat in Su- 
sannae memoria versatum (nam Iudaicarum religionum 
nullam in Nicolao deprehendimus significationem ), tum 
ipsa Eustathii laudatio, quippe qui, si qua vetustis ab 
auctoribus acceperit, talem in iis nusquam prae se ferat 
dubitationem. 19. λόγοις om. k. 90, χλίσιν M. reli- 
qui κίνησιν, 91. .4nc06 grammaticorum, ut videtur, 
commentum, χλίγουσι διὰ τοῦ ἢ M. 58, χαί om. M. 

προφέρουσι M. b. k. q. Cant. Et. Vulgo γράφουσι. 
Mendum quod Eust. dicit saepe Holstenius in Palat. 
MSS. Stephani observavit, ad quem annotavit Berkel. 
Jp. 80. 25. παρὰ et δέ om. k. ᾿Δόῥδιανῷ VII, 7, 6. 

27. τοῦ posterius om. M. | JIízorrog Salmas. ad Sol. 
p. 499. Libri Τίγρητος: idem véro vitium v. 30. b. 
sustulit, 28, οἵ om. M. «Συρίαν Arr. 29, τὸ ὄνομα 
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Moor. Ατν. παρὰ vOv k. ἐπιχώρων b. — 30. πολύ τι 
TC. ἐστιν ἢ M. b. k. q. et ex parte Arr... Editi zat rct. 
ἐστι τοῦ. 81. Εὐφράτης b. "l'iyong b. Κι Perperam 
Eust. istud flumen e corruptis Xenophonteae Anab. V, 
6, 9. codicibus collegit, ubi Jot» vulgatur. 82, Θερμό-. 
δὸν τι M. Θε ερμώδοντος. b. 33. δέ om. M. 84, Τί γρια | 
b. τρίτως M. δῦ. τοῦ 0: at id nusquam apud Xeno- 
phontem extare comperimus, qui ΤΠ ἴγρητος (cum var. 
lect. Πίγρητος) usurpavit. P. 992. v. 1. Ἡρόδοτος V; | 
52, δέ om. b. ovx εἰς k. μόνον b, Τίγρης q. | 
98S. v. 4. Θωνίτης b. k. ut Θωνίτην v. 2. M. μέ- 
σον Cl. k. q. Cant. Et. celeri μέσου. κειμένη μέσον 
var. l. R. Steph. ὅ. τοῦ om. b. μυχῶν b. 4. παλαιοί, 
id est Strabo XI. p. 529. is quem infra callide scilicet | 
laudavit. 7. βάραϑρον q. βέρεϑρα dixit Strabo V. p 
215. Báped oa. tamen, ex coniectura quidem, XVII. p. 
903. 9. ἀμιγής b., vocem post ὀξύτητα reiecit M. σῶμα 
Ἐπ. 10. ἐξίεεσιν b. - 1f. δέ om. b. 12. νιτρῖτιν b. k. 
Vulg. γιτρίτην. 18. ῥήστειν b. ónrrew k. q. (addito Ti) 
M. 16. ἐκ rovrov q. 18. Ἰνδούς k. 20. Νιφάτου M. 
Νιφάτως b. διέξεισιν. ἐνεχϑείς k. 24, τὸν ῥηϑέντα δό 
M. 25. "Auoc M. q. id est ? Aog, quod praestant k. 
Cant. Et. et geographis collatis restituebat Holst. " Afo- . 
ρος b. " Aoc reliqui. καὶ ὁ δύφρ. b. 20. .4jóa£ng M. 
ρησὶ χαὶ αὐτός k. die αὐτὸν ὁ M.  I&oyp. |. 1. 
98. 6 addiderunt M. .α. 29. "Hoo9orosT, 180. 80. 
δέει δι᾿ ᾿“ρμενίων x. "Aousviav b. k. q. Cant. Et. 
Vulg. ᾿“ρμενίου. 81. ἐξίεισι Τὶ. Steph. 33. εἶναι om, , 
k. ^34. ᾿προςειρημένην k. 35. ég. φῆσι b. “τὴν M. b. 
ceteri τόν. — P.293. v. 1. τὸν Τιγρὶν M. 2. χατελϑόν- 
των Κα. 3. τὸ τοῦ M. λέγεται δέ k. 6. οἱ σοφοὶ Da«- 
BvÀ. b. ὡς om. k. 7. “Ἡρόδοτος II, 109. 

992. v. 9. ὅσοι q. δέ ἐστι b. Idem quae utroque 
ἐντός continentur om. — 10. φασὶ μέσην M. 11. τοῦ 
e qd M. 13. 7εωγράφος 111. p. 139. 14. εἰναι — 

ἑσοποταμίαν om. M. 

994. v. 16. νομοὺς αὑτῆς ovx. ἀνήρ M. 17. γ0-᾿ 
μαὶ cy. τοῖς βουσί M. 19. Ποιητῇ Od. κ΄. 82. χαὶ ὅτι 
om. M. xcí om. k. 20. οὐδὲ μήν b. k. οὐδέμην M. 
οὐδὲ μέν BR. vulgo οὐδεμίαν. φυτουργός k. Idem ἀϑε- 


ρίσατο ai 21. ἐχεῖ om. M. πολλὴν evíesuot πρῆ. : 
λήν b. αὔξην Ν, 23. ϑεοειδείς M. 25. δὲ om. k.. 
βοῤῥέαν b. τὴν Μεσοποταμίαν k. 27, δέ post ἔχε 
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om. M. b. k. q. τὲ om. b. 29, "Üuroov IL ξ΄, 251. 
30. ἀϑερίσατο k. cf. Il. «. 201, 31. ἐῤῥέϑη M. b. k. 
q. Vulgo ἐῤῥήϑη. 

995. v. 33. φασὶ b. 34. ἀγραύλοις b. 35. ἐφέ- 
σπέται b. k. 4. ceteri ἐφέπεται. ὀξύχερον M. Ρ. 294. 
v. 2. ὄρος M.  éxeivov b. τὴν émid. τ. À. ἐκεῖνοι M. 

3. xai post ὡς om. k. 

1005. v. 9. ἡ '.docvgiev unus M. Ceteri perpe- 
ram ἡ Περσιχή. οἵ, ad v. 29. Neminem opinor oppo- 
'siturum esse p. 295, 11. 21. 7. ποταμούς M.. 8. ταύ- 
τὴν δέ M. ἀῤῥαγέεσσι d- 9. τεῖχος αὐτῇ b. 10. ἄλλα 
δέκ. 11. ἐξέϑετο... φασὶ M. 413. xci ἀργύρῳ καὶ 
ἐλέφαντι M. 416. Ἡρόδοτος I, 181. 17. a viov 
M. b. k. q. Et. Vulg. “Βαβυλωνίων. προςχατερεῖ M. 

18. αὐτὴν . .. τρέφειν M. 20, Θεόκριτος XVI, 100, 
22. ἕτεροι : Steph. v. Βαβυλών. 23. τινὸς addiderunt 
M. b. k. σοφωτ. ἀνδρός M. Μήδου etiam MS. Holst. - 
.ap. Steph. ubi Βήλου extat. ἀρχαιοτέρων b. 46. δύο 
. Steph. non ὀχταχοσίοις : sed apud alterumutrum aber- 
ratione peccatum puto palaeographica. 427. καί om. k., 
; contra, za τὴν Νίτ. ἢ. Be. καὶ αὐτῆᾳ 4. 29, Il£o- 
σας, ὧν μητρόπολις : hic quidem orationi Eust. negli- 
gentiori vel potius institutionis cuidam necessitali ve- 
- nia potest concedi, secus ac loco superiore; quamquam 
absque codicis esset lectione, illic etiam Stephano col- 
lato πόλες licebat credi J7egcuxi; inter et. μητρόπολις eli- 
sum fuisse. 30. φησί mors k. x«i φῆνας ποτὲ καλεῖ- 
| gU. φησὶ ὁ Ajo. b. χαλεῖσϑαι λέγει M. — Vulgo φησὶ 
χαλεῖσύαι. Quod Arriani locum Thwait. ait in Exp. 
1Π. extare, vellem eius sedem pianius indicasset. Cf. 
. Eust. ad 767. | 32. ὑπερβθαλλομένη — λαξευτῶν om. b. 
84. ὑπὲρ πήχεων b. | P.295. v. 1. q pro zx R. et H. 
Steph., quod Rob. in var. 1. apposuit, τας coniecit A. 
Matthaeus. χαὺ πέντε q. M. qui haec cum aliis multis 
plene expressit — 2. ὑπέστησεν b. cf. ad Dionys. 233. 
4. πύλας τοῖς πύργοις var, 1]. R. Steph. Sed prae- 
stitit ὑψηλούς cum b. k. q. pro vulg. ὕὑψηλάς. — 5. τάς 
ediecerunt b. k. τὲ post ὕψος om. M. 6. V. Strab. 
XVI. p. 7398. 11. “Ἡρόδοτος Ι, 178. 19. zai ὅτι τῆς 
Συρίας k. 10. αὐτὴν πε ερίοδον M. τῆν om. etiam q. 
19. ἑχατόμπυλαν b, M. 

1010. v. 21. Βαβυλὼν ἡ Ἱ]ερσ. b. k. 4. M. vulg. ἡ 
Περσ. Βαβι. 22, ἰὃ. δὲ τοὺ φυτοῦ ἐστι τοῦτο, Κ. dori 
τοῦ τοιούτου φυτοῦ M, 23. ὑπηρεφεῖς M, οἱ ἐπικχλ. b. 
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24. ὡς ante εἰς addit k. 27. IIonjr? 1l. δ΄, 533. un- 
de apparet Θρᾳχῶν scribi debuisse. 90, βηρύλου b. 4. 


32. ὀφίτην b. q. ὧν k. 39, ϑαλαμεύεταν M. | Vox 


nolabilis. ὀφιήτις M. — 34. τῷ om. M. 
1016. v. 4. ὁδεύσεις b. k. 


1017. v. 9. Itoyocqov XL p. 596. 10. λιπόπα- 


τρις M. 11. ἀπὸ τῆς M. 415, δῆλον b. Ó» M. cf. ad | 


398. 16. ὁ om. M. δὴ xeí b. 18. εἰς γῆν φησὶν Κι 


ἐλϑεῖν b. k, q. Et. Ceteri ἐξελϑεῖν. — Malim etiam | 


αὐτῇ: nam accusativi structuram miror si cuiquam Ia- 
cobs, ad Achill. Tat. p. 913. probavit. — 24. φαρμαχοί 
M. 26. οὐδὲ δὲ αἰδῶ om. b. 928. φάρμαχα ϑανάσ. b. 
29. ἐχεῖνος om. k. 30. ὃ om. b. .fvxógoov v. 494. 
31. ἀγνοοῦντα M. — 39. ποῦ p. παῖς b. 88. διαδεξά-- 


μένον M. b, q. ^P. 297. v. 1. à M. b... 2, éneiceyn- | 


σατο Cant. φασὶ: Strabo 1. 1. unde etiam seqq. fluxe- 
runt. Quae Μήδοις utrumque interiacent om. b. 5. 
χατηρεςῆ 4. ὅτι χαί M. x«t om. k. 7. γενέσθαι Et. 

8. Μηηδειοι: v. Steph. v. Mijóte, 9. 'Ouxoo Od, X. 
521. V. Eckhel P. 1. Vol. IL. p. 473. μήτειου M. 

διότι M. 10. αὐτοὺς χαλεῖ k. 12. Μῆὴηδίᾳ 4. ceteri 
Miósig. 13. εἴρηται om. M. 14. καὶ ὁ 4. M. εἰπών 


om. M. 195. λασία M. εἰαμενής bis atque ῥειαμενείς q. - 


18. εἰς om. k. ἀνάδοσιν om. M. - 19. ἀφ᾽ Κι 20. 
γυναῖχα ἔχειν Éz. M. 21. οὐχ om. k. ἐλάττονας q. 

29. ἐλάττους M. k. 23. ἡγεῖτο M. ^ 24. ἰστέον ὅτι 
xci τὸ ἀδόχιμον M. 


1019. In editis subsequebatur annotationem ad 1027., : 


et codicibus quidem praeeuntibus. v. 27. ἡ γηλοί. M. 
Maegóoí M, 28. ἔτι τε M. 29. ᾿“τροπατηγοί Cl. 
var. 1, R. Steph. ᾿“Ζτροπατανοί reliqui, modo quod 
' Argonevot et "Argonvov b. — Aro. τινὸς ἡγεμόνος M. 
30. δευτ. δὲ μερίς M. 381, Μηδείας correxerunt b. 
κι q. ἡ Μηδιχή M. 
1027. v. 34. γαῖαν b. δέ post ἱχέσϑαι addit M. 
p.298. v. 3. ἐγκαλωπίσατο b, δέ om. M. δὲ καί om, 
k;-Cf. Eust. ad 620. extr. 


1031. v. 5.0. ναρκισίτην et ναρκίσῳ M. b. | 7. £ot- 
xor M. μή supplent Cant. M. b. k. p. ᾳ, 8. ἄδην 
M. ac sic deinceps. 10, οὕτως b. τῷ ante ᾿Θμήρῳ om. 
b. k. q. 1]. καί rig ἔφη : credo Eust., qui verba scri- 
p'orum leviter ad memoriae temeritatem repetere solet, 
ad Charmidis Platonici locum illum ἃ grammalicis usur- 
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patum intendisse p. 153. D. ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων 
ἄδην εἴχομεν. cf. Valck. ad Herod. IX, 39. 

1034. v. 13. ἀνατολάς M. 15 liber v. 18. in voce 
τάξει deficit, reliquis omissis usque ad 1059, 15. unde 
.'a verbo τοξεύειν filum redorditur. 20, εἰς βοῤῥᾶν cum 

Cl. legebat Holstenius: reliqui ἐκ βοῤῥᾶ. δηλαδή ad- 
iecerunt b. k. iidemque vulgatum 'Yoxevíeg xci Κα- 
σπίας emendarunt. 22. ἐς b. χαί om. b. 23. ἐπιστῆ- 
σαν b. k. cf. 1005, 4. Vulg. ἐπιϑεῖναι. 24, βορέων b. 

ἐξ om. k. 28. Κασπιάδες b. 29. εἴρηταν b. k. vulg. 
εἴληπται. 

1039. v. 34. xoi ἐμιπλατ. φ. k. χαὶ πλατυνόμενός 
Q. b vulgo qot πλατυνόμενος. 88. ἀρούρας Κι P. 
299. v. 2. αὐτῆς addiderunt b. k. 4. αὐτοῖς b. k. ce- 
teri. αὐτούς. 6. δορίκτητον b. Oog)xr. reliqui. ὁ om. 
b. 7. xcv b. 9. βασιλέως b. k. ceteri βασιλῆος. 10. 
τὸν αὐτοῦ χαχῶς b. 14. βασιλέα k. ἢ δὲ γνώμῃ Cl. 
k. quod non assequor. 15. βουλῆς suppeditaverunt CI. 
b. k. 16. τινὲς : Steph. v. “ιαρϑυαῖοι, unde sequen- 
tium pars derivata. 17. μετοιχίσαν Cl. cum Steph. 

Μηδίαν Cl. k. Μωηδίους vulg. me invito relictum est. 
Μήδου Steph.. 19. οἱ τῶν ll«o9. βασ. quae post ovo- 
ματι collocata fuerant suum in locum restituerunt b. k. 

ἡ τῶν b. πρός b. ceteri soloece παρά. 22, αὐτοὶ τῇ 
ἐχείνου χλήσει b. k. αὐτῇ τῇ ἐ. γλώσσῃ reliqui, 31. 
τῆς post οὖσαν om. b. k, 33. περιέγραφε suppeditave- 
runt b. k. — 35. ἐπεξέρχεται b. ἐπέρχεται Κ. ὑπεξέρχεται 
vulgo. P. 300. v. 3. μέντοι πρὸ τούτου χαὶ τοῖς περὶ 
«υδῶν b. k. ceteri δὲ καὶ πρὸ τούτων £v τοῖς Jj. 4. 
τοῖς . . . παρέξει λόγου τριβήν b. vulg. v . . . segetes 
διατριβήν. 9. ἐκκλῖναν b, k. vulgo ἀποχλῖνα(. : 

,1055. v. 11. xaí ante μέτά eiecerunt b. k. χατὰ 
b. 14, Orozoíro XXII, 37. ubi extat tamen: εὕρον 
ἀένναον χράναν. δέ om. b. 18. χαί om, k, 19, 'z- 
πιαγνοῦ I, 24, " 

1059, v. 22, Κωμιχός, ut Plut. 170, «c. γὰρ ἣν 
«νον γένος b. ceteri βασ, δὲ. . . ἔϑνος. γὰρ ἣν etiam 
k. 23. οὕτω libri. 24. υἱοῦ τοῦ b. k, vulg. τοῦ υἱοῦ. 

Μηδείας e Steph. v. Ζ]έρσαν probabat Holstenius, in- 
caute, quamquam Eust. quoque narrationis auctoritatem 
desidero. /J/cogoU υἱοῦ nunc accessit erutum e lectione 
sive varietate lectionis in k. ἀπὸ Περσέως, ἢ ἀπὸ Πέρ- 
cov viov Περσέως, id quod confirmat vel Herodotus. 

25. ᾿Ηρόδοτοξ VIL, 61. 26. παρά b. k. cum Herod. 
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Ceteri ἐπί. 27, Κηφέως b. k. vulgo Κηφῆνος. Iudi- 
dem quod extabat χαλούμεγνοι correctum. — 3l, σπεριε- 
βάλλοντο — μεγάροις b. 84; τά posl ἵπποις om. b. 
35. ἐκοσμήσαντο τοὺς πόδας b. P.:3041::w.:1. πολ- 
AQ b. k. πολύ ceteri, 2, λιχμησάμενοι k. 9. καὶ τὸν 
χρυσόν, quae memoriam antiquitatis (v. ad 288.) pro- 
dunt haud spernendam, addiderunt b. k. codd. 2854. 
9855. 2856. . 10. Περσική.. . 001: "Thwait. affert Co- 
lomes. Opusc. p. 2. a quo non doctiores discedimus. 
Sed cantionem istam nisi cum Persica quam dicit He- 
rodotus theogonia coniungimus, nihil videtur probabilius, 
quam magicam quandam Zoroastricorum formulam su- 
&picari: de quo genere v. Hemsterh. ad Lucian. p. 463. 
sq. τῶν $ b. k. res admodüm obscura. 18, [ρόδο- 
τος Il, 136. 14. Post x. b. intrusit παιδεύειν, — 15. 
ἱστορεῖ ib. 125. — 16. γένη λέγει εἶναι M. 417. σύμβου- 
λον b. 419. ἐστὶν post περίδρομος om. M, b. 23. M;- 
δικά om. M. 
1069. v. 94. ὅτε — οὕς om. M. 97 Τάβαι b. 
28. οἱ Σάβαι M. Sed Steph. Σάβοι, ἔϑνος Φρυγίας, 
fortasse verius. ὅπους b. 29, Διονύσιος, omisso ἔοιχξ, 
b. λέγεσϑαι σαβάριος M. 31. &Ó vog Περσικόν M. 33. 
“Ἡρόδοτον I, 125. 84. τάφος Κύρου M. ὁ μέγας b, 
καὶ μέγας M. adversante Strab. XV. p. 730. cui seqq. 
debentur. — P. 302. v. 1. πτύελον M. 2. προεχομίσϑη 
b. 4 εἶδε δὲ χαί sic M. 6. 4 b. Αὔρος om. 
b. k. 7. τὲ post ἕτερον ane M. b. 9. βασιλεύς 


Strabo, minus recte, 10. ἄου b. μου P 12. γενόμῖ | 
b. γινόμενος ΠΕ NL κυνηγῶν τὰ πάντα &., ποιεῖν M. 
14. ἔϑνος k. Compara in his Steph. v. ΤΠασσαρῤγάδαι, 
unde fragmenti huius auctor Anaximenes cognoscitur. 
"s τὸ δὲ τάς M. 10. τήν ante γλῶσσαν ut oportuit 
LU 
1073. v. 18. Kvoog Cl. b. k. M. pr. R. Steph., qui 
in var. lect. Κόρος enotavit , allinc editum. 19. Xo«- 
σπις Ἰνδὸν b. ἔχ τινος M. 20. καί post δέ om. b. k. 
22. τὸ Χοάσπειον om. M. 'Hoó)oro; Y, 188. 23. 
“Χοασπείου b. k. ceteri Xocozov. ἐφεψημένου M. 25. 
Τεωγράφον XL p. 500. 26. τὴν ἀρχὴν ἔχων M. οὔς- 
ρος "ori Cl. 97. ὀνομαζόμενος M. 28. ovrog b. 30. 
«“Φοὔσοι, ἀλλὰ καὶ Σούσιοι Τὶ. var. 1. R. Steph., com- 
probante Holst. Sed fefellit eum Stephani auctoritas v. 
Σοῦσα, 81. λέγεται M. γάρ φησι M. φασὶ pertinet 
ad Strab. p. 791, — 92. χαματηρὸς b. τῆς ΦΣουσιδος M. 
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34. τά addiderunt b. Kk, P. 303. v. 1. καί post δέ 
om. M. 3. τῶν Περσῶν M. 4. τόν om. k. 5. 'Hgo- 
δότου V, 49. ἐρίσατο M. ἐρίσαι ἄν k. : 

1075. v. 6. ποταμοῦ scribendum monuit Thwait. 
cum eoque Huds. allata Gruteri Lamp. crit. T. 3. p. 
398., id est Leopardi Em. 20, 11. qui Eust. explicatio- 
nem risit. Verum insigniter Eustathium hic dormitasse 
ex universo sermonis tenore satis apparet, ut fluvium 
agnoscere cogamur. ὃ, φησὶ M. b. ceteri φασὶ. 10. 
ἔοιχε γάρ M. b. k. vulgo ἔοικε Ó£. 11, x«t post τινὰς 
om. b. 413.14. καί et ποταμοῦ om. M. 15. éxeios M. 
b. k. vulg. ἐχεῖ, 16. λιαρούς M. 418, Ποιητής EH. v. 
265. 21. γαννύωσι b. 

1082. y. 24. oí om. b. 25. χαλκοῦ χαὶ ἀργύρου b. 
ἀργύρου καὶ χρυσοῦ M. var. 1. R. Steph. 96. 7ξωγρά- 
qov p. 720. τὸ μὲν ἀρσενικόν var. |l. R. Steph. 27. 
ἀρσενίκιον, post φησὶν collocatum, retraxerunt M. b. k. 

29. χυχλόρωγός . . μεγαλόρ. b. ante δίπους var. 1. 
- R. Steph. 

1086. v. 34. Itoyocgov p. 724. si quidem Ζέδρω-- 
σιανοί restituimus e librorum indiciis; nam Coraae T. 
IV. p. 321. coniectura κατὰ δὲ τὸν Itoyg. λέγονται καὶ 
Τεδρωσηνοί Strabonis orationi parum convenit. Verum- 
lamen ipse sermonis color suadet, ut Strabonis auctori- 
tatem (p. 726.) ad proxima referamus: ut aut ista κατὰ 
τὸν I; sint traiicienda, aut "Ewvixoyocqov rescribendum, 
quoniam Stephanus, utut est lacuna deformis, in repre- 
hensione Dionysii hanc ipsam doctrinam sine dubio ex- 
prompsit. 395. ἀκαρπίαν... καταδέχεσϑαι M. — P. 304. 
v. 9. élg ἔτει ἢ. ταμιεύεσθαι M. celeri ταμιεύεται. — 5. 
᾿“ῤῥιανός Exp. VI, 22. 2 

1088. v. 11. νότιοι .Yx. οὗτοι M. 413. ἀνατολιχοῦ 
ἄρχτ. M. 416. τοῦ 4iÓ. ox. καὶ ᾿Ερυϑραίου M. 18. 
στάδια om. b. ὁ ᾿Αῤῥ. k. Est Exp. Υ], 20. 20. πα- 
ραλαμβάνει Κ. 22, νῆσον alterutrum om. b. 92. ἐστὶν 
om. M. 23. καὶ δή om. M. καί proximum b. 98. ὁ 
'Ajó. M. sed '"Ajwevóg om. b. . Locus Arriani paulo 
plenior est Exp. V, 4. 26. ovrog xoi ἐν k. "Rectius 
Arr. χαὺ αὐτός. 27. Αἰγυπτιακῷ k. Αἰγύπτου Arr. δέ 
om. k. .28. παταλληνή M. item v. 380. 29, τυνὰς καὶ 
lloraAÀ. βαρυτ. M. 32. οἱ παλαιοί, Strabo XV. p. 693. 

ἐχλειπών ΝΙ. 84. χαταράξας b. ἠρήμω δὲ χώραν xi- 
λίων 1) πλειόνων b. —.- 

1095. v. 1. Ἰνδοῦ om. Κι 2. χρόνου ".. 8. Ωρε- 
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τῶν b. 4. γράφουσεκ. 5. ὁμοίως xc TO b. 7. ὁποῖον 
b. βαϑυτάτῃ M. 8, καὶ “Ζριβες M. χαὶ "docffeg k. 

9. οἱ "ραβες M. corr. γράψεσθαι οἱ "Ἄραβες οὗτοι. 
μέμνηται δέ b. zat pro dvóuzoU M. 410. Ζξωγράφος, 
P 720. "4ριβες M. "Mocfheg k. ποτὲ "4ρβει ποταμοῦ 
L 411." 4ofo. b. 

1096. v. 16. φασὶν ᾿ἀραχωτούς b. Strabonem dicit 
EM p. 724. qui habet παρὰ τὸν ᾿Ινδόν. 17. vov Ἰν- 

ὧν b. 

1097. v. 21. Π]αρνησόν b. k. ceteri JZeovigóv. Huds. 
tentabat Π]αρνισσόν, H. Steph. Παρπανισόν. 22. πολ-ἕ 
Ac M. 23. Παραπαμισόν b. Ζ1ξωγράφος p. 723. sq. 

26. ξυγχοινῇ k. scilicet scriptura duplici confusa. ἐπώ- 
γυμίαν b. ceteri ἐπωνυμίᾳ. 27. ᾿Αριηανή b... 98. 71εω- 
γράφον p. 720. "jw μ. &. οἱ ᾿ράβιες b. ἔνϑα 
"Aofhegk. 31. ὃς ὡς παρεμφαίνει ἐν. ᾽Αλεξ, Ó "Ig. 
b. ᾿αΑῤῥιανός Exp. IV, 6. ubi ᾿“ρείου exiat. 82. 41oo- 
δοτος VIL, 62. P. 306. v. 2. ψαμάϑῳ k. — 3. ῥώπασι 
M. 4. μέν om. M... Ζηοιητής ll. φ΄. 559. — 5. καί om. 
b. 411. βιοτήσιον ὧν ἔχουσιν οἱ ἅγιοι, ἤγουν b. mona- 
chi somnium. 12. δέ om. M. b. 15. Ζοργόνης M. 

16. κούρης k. 17. ἀνεχάϑεσεν p. ἐνεχάϑιεσεν in tali 
quidem sententia paulo insolentius videtur. 

1107. v. 19. πάντων om. M. 20. τοῖς ὠκχεανοῖς 
χεῖται b. | 23. τὸ ἑωϑινόν post παλαιοί traiicit M. Ve- 
teres illos non reperio. 26. ταῖς ᾿νδιχαῖς b. 28. va- 
χίνϑου M. 29. Ποιητής Od. ζ΄. 931. φησί που M. 

ὑαχίνϑω M. 80, ὁ ὑάκινϑος addiderunt M. b, k. Cant. 
Et. 32. yoóav M. b. ceteri χροιάν. ὅμοιον b. — 33. xa- ᾿ 
ταλείφειν in b. Bredovius sibi legisse videbatur. ἐπὲ 
πολλῆς M. "V. Strab. XV. p. 696. τοῦ. om. k. 35. 
φασὶ M. χρυσίτην M. b. Κι Ρ, 307. v. 4. ὀδόντας 
ἀποξύουσιν M. ὃ. φασὶ M. b. contra pro φασὶν k. φησὶ. 
Haec Pausan. V, 12. cf. Aelian. N. A. IV, 31. 6. προς- 
βολαῖς b. προβολαῖς M. 8, χλωρήν M. χλωρὰν διαυ- 
γάζοντα b. «coz. χαϑαροῦ M. 9. ἀμέϑυστον H. Steph. 
Huds. 11. φράζων καὶ γράφων M. 412. τοπάζιον k. 
Holst. ascripsit Ambros. in Psalm. 118. octon. 17. Sed 
Eust. sna Straboni XVI. p. 770. debet. — 13. ἀπολάμ-- 
πων M. b. vulgo ἀπολάμπον. 417. ἐγκαταστρώσας M. 
. 20, oí ante ἐχεῖ om. b. k. 21. γάρ om, M. 24. vov. 
om. k. παροίχειν b. 25. Iwyyiruv M. k, 27. ἅπερ 
om. b. 28. εἰπὲ om, M. 429, ἕτεροι: Strabo XV. p. 
694, καί. prius om. M. 31. ἐχεῖ M. 82. ὁ om. k. 
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33. φιλῳδοί, interposito uovouxot, M. ᾿Ινδιχοί b. 384. 
λέγονται om. M.  Derivavit haec ab Arriano VI, 3. extr. 

35. Ἰνδῶν M. b. k. ceteri JvÓot. Ινδῶν k. V.Strab. 
p.710.  P.308.v.2. εἰς M. Seqq. delibavit e Strab. p. 
693. sq. 5. προφέροντα ἐκ b. V. Herod. III, 106. 6. 
ἄμιτοι M. εὔμικτοι b. Κ΄ . 7. καί om. Κι ἐν Ἰλιάδι τ΄. 
p. 1182. cf. Ruhnk. ad Tim. p. 135. ἐπίτρομοιν b. λέ- 
γονταν b. | 10. ὅτι Ἶχϑ. πλοῖα καλάμηνα ποιοῦνται b. 
. 12, Ἡρόδοτος MI, 98. δέ om. M. 13. οἱ παλαιοί, 

Sirabo p. 693. 14. μεγάλαν b., om. Κ. γλυχεῖαι. . . 
ἑψήσει b. k. vulgo καὶ τῇ. . éw. γλυχεῖαι. 17. ἁπλῶς 
χάλαμοι b. ἕτεροι om. M. 21. ἔχει b... 92. χειμάρους 
καὶ οὕτως M. 253, ἀνάῤῥους b. 

1134. v. 25. Itoyocqos ILI. p. 78. 84. 82, καί ad- 
iecerunt b. k. ἀνώπην M. cf. ad Epist. p. 71, 25. Ce- 
ierum locum ignoro, quo Eust. diserte huius opinionis 
admonuerit. τῇ δέ b. 34. Ἰνδιχός M. P. 309. v. 1. 
Tetigit suam istam observationem Eust. ad Od. «. p. 
1387, 48. 2. σχιασμόν k. M. ascripsit ἤγουν γύσιν. 8. 
ἀλλήλοις k. 4. ]ξωγράφος: Huds. affert XV. p, 689. 
ubi vix tenue huius doctrinae vestigium deprehenderis; 
nec proficit Thwait. librum secundum designans. Omni- 
no mirabile videtur in rebus mathematicis aut Strabo- 
nem definire quaedam instituisse, aut Eustathium ad 
Geographi fidem provocare potuisse. 5. μέν om. M. 8. 
σχήματός φασι δ. 9. ξύλ. δὲ ᾿Ινδὸς ἐρυϑρός, ζωγρεῖον 
b. quae quid sibi velint incompertum habeo. 10. πα- 
ρασαλευϑῆναι M. Vocabulum hac quidem significatione 
notabile, obvium apud Schol. quoque MS., cui de ple- 
risque convenit cum Eust. 13. ᾿““ϑήναιος VII. extr. 

16. ἐτύπουνκΚ. 17. "AnoAAdwwoc 1, 1139. "Aoyovav- 
τιχῷ Δ. 20. Θεοχρίτῳ 11, 30. 21. διὰ τοῦτο M. Πύυ- 
ρίϑῳ». Est fr.1Il. 22. αἰϑερίου M. ῥόμβον b. στρο- 
qub. 23. κινήσεις ῥυμβίνας (---ὄνας Kk.) ὁ "AnoAA., λέ- 
γεν b. k. Vulgo χιν. ὁ 4m. 9. καλεῖ. "Versus est IV, 
144. 24. xoi ante ἡ om. k. .4/uavo in fragm. ed. 
Periz. p. 950. sq. (372. Lips.) quem scriptorem esse de 
Providentia demonstrat corruptum dicendi genus et quo- 
dammodo numeris adsirictum. |. 35. ἐρυμβόνα M.b.k. ac 
Suidas v. ἐρυμβόνα : ceteri ἐῤῥυμβόνα, item infra. — P. 
310. v. 1. τά om. M. | . 

1138. v. 4. ἐϑνικὸν ἔϑνος b. idemque évixóv loco 
Tooixov. 

1139. v. 6. ποταμὸς xci αὐτός reposui pro vulg. 
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ποτ. δὲ xci οὗτος, cum δέ omiserint b. k., αὐτός prae- 
stet M. Alioqui proferri potuit ποταμὸς οὗτος, quae 
structurae ratio reddenda est Arriano Exp. Π|, 8, 5. et 
Aeliano N. A. V, 34. 7. πρῶτος b. 8. 7ξωγράφος 
XV. p. 692. 9. ὅτε om. M. Verum quae sequuntur 
non exhibent adeo diserta Strabonis verba, 11, ὑπερέ- 
χονται k. 12, zaí post ὡς Straboni agnitum om. M. 

13. ᾿““ῤῥιανός Exp. VI, 14, 9. quem et interpolatione | 
nunc diffusum et corruptela verborum obscuratum Eust. 
integrum tenebat: nam censuram Lipsiensis editoris re- 
fellit Arriani consilium et reliquae narrationis tenor. 

14. τήν M. 15. λέγει VI, 2. 3. nam Eust. sententiam 
tantum voluit designare. — 16. τμηϑῆναε b. 

. 1140. v. 19. χαί om. k. Quod sequebatur ὁ omi- 
serunt b. k. 20. zroocoóíc post χαϑόλου expunxerunt 
M. b. k. 21. ὡς τοῦ b. ᾿«ἀριστοτέλης, si Holstenio 
quidem auscultamus, subnatum corruptela locum invasit 
nominis 4jjivóg: et Κωφῆνος in ipso principio libri 
V. Exp. extat; at quotusquisque sibi persuaserit aut 
-dópwxvog in "-MowsroréAug abiisse, aut Arriani quem 
8ssidue versasset sententiam ista formula ὡς φασιν Eu- 
Sstathium fuisse significaturum? Igitur satius duco la- 
cunam ponere, quae post φασὶν quaedam interceperit; 
Anonymo certe, quem Huds. appellat, Vita philosophi 
Octo libros ab eodem de Alexandro conscriptos memo- 
ranti, fides habebitur nulla. "our. καὶ ev M. 22. 
φησὶν Κι 23. φησὶ ὡς T. 00A. b. k. ceteri ὡς τ. G. 
φησιν. Πξωγράφος XV. p.607. 25. ἐχβάλλει k. 27. 
᾿γσπάνις Κα. | Abest Hyarotis. ᾿Ὑδάσπιν M. b. iidemque - 
γήεσιν. 28. οἱ παλαιοὶ δὲ μεταξὺ δέ M. τοῦ Xocozov 
var. 1. R. Steph. sed adversante vel Strab. p. 701. pr. 

λέγουσι κεῖσθαι € b. 80, ὠχῆσϑαι k. vulgo cxiod'at. 

zévré (é£) emendavi Strabone auctore πενταχιςχιλίας, 
id est δ, 

1141. v. 31. εἰ addiderunt M. b. or k. 32. Ito- 
yocqog p. 698. 84. zai ἐννομωτάτην M. | 35. Ταξίλην 
b. Cant. Et. ceteri Ζάξιλον. ἱστορεῖ zai αὐτῆς βασιλ. 
k. xci βασιλ. b. reliqui καί ignorant. — P. 341. v. 3. 
εὐεργετήσῃ k. | V. Strabonem ]. 1. 

1143. v. 4. ὅτι τὸ ἔϑνος "Ivó. ἄγρια φῦλα b. — 7. 
φησὶ om. Κι 8. Πῆάργασος, λαυρότατοι k. λαυρότατος 
M. 9. vot? addiderunt b. k. προρέοντος M. 1ἀγγητι- 
δὰ Cl. quod malim. σανιτίδω b. 11. y Κωλ. rérQ. 
om. M. 12. καί om. M. 13. δυοέχβατον Κι 14. ἤ 
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om. b. 415. αὕτη p. αὐτὴ ex b. ascivi, 16. τῷ ante - 
ἡλίῳ nesciunt b. k. τήν om. k. 18. ὁ τόπος om. k. 
καί om. M. 190. «Ζυχόφρων v. 704. 91. ᾿ἑστορεῖται: 
v. intpp. Dionis Cass. LXVIII, 27. 26. ἐν ἱερᾷ var. 
l. R. Steph. cf. Strab. XIII. p. 629. sq. et Kappii Exc, 
1V. ad Aristot. de mundo. 29. ὁ om. k. μέν om. M. 
80, τρεῖς b. k. δέ om. Κι 91. p προβαλών ΝΜ: 
32. ἀποῤῥέειν M. k. 89. χρυσοφόρους om. M. Μαρ- 
γασον k. ἡΜέγαρσον var. 1. ἢ, Steph. | 35. ὄρος ἔφη 3M; 
P. 312. v. js φησὶν k. V. Strab. XV. p. 702. χρυ- 
σόρυχοι b. 5. προςτερατεύεται b. k. 8, καί adiecerunt 
b. Κι 12, ξέναι om. M. — 13. δέ om. M. ἀξιολογωτέ- 
ροὺς b. et ut videtur Cant. Et. 14, xoi ὧν καὶ ὕστερον 
M. 10. ᾿Δῤῥιανός Exp. VI, 14. ἐν τῇ ἐπων. κ. 18. 
πολλῶν aida» M. 20. Ἡρόδοτον IV, 59. 92. καϑὰ 
δὴ M. 23. ἡ addiderunt M. k. Εὐξείνου λέγοιτο, ὃ 
αὐτὸς δὲ λέγει M. — 206. εἰς αὐτόν b., om. M. Corr. vulg. 
εἰς αὐτήν. 27. lvóov om. M. 28, στάδια b. Vulgatum 
. tuetur. Strabo p. 700. ...31. ᾿ΑἸῤῥιανός Exp. V, à ἵνα 
μὲν ὁ ᾿Ινδὸς στεν. b. 88. παροξυτόνως b. 


1153. v. 4. GyRPGTORE TOR M. ἔστησε om. M 5. 
sega b. χελαιγοὺς λέγει b. 8. δύναται M. 
9. φϑάσας εἶπε E 11. ἤτοι k. 412. ἡλάσσοντο b. 
E δέ M. scribebatur ἐς δέ. 13. αἱ τῆς M. 14. σπει- 
ρόματα b. 15. ὀργανοῦν b. 1 “Διόνυσος M... 18. 
χαί post λέγων. addiderunt M. b. 20. doo fxijs M. b. 
vulg. * Adi e fuxijs. 22. Itwoyoeqgov p. 687. πόλις Iv. 


ótag b. 23. μηροτραφεῖίς b. k. quod etiam Strab. libri 
praestant, probatum Herm. ad Orph. H. LIT, 3. Vul- 
gare μηροραφής͵ me invito haesit. μηροςράνης "Cant, 24, 
| ὀγομάσϑη M. Ἡρόδοτος JH, 146. 26. ἐνεῤῥάψατο M. 
᾿ k. cum Herodoto : ceteri ἀνεῤῥάψατο. 27. τὴν Νύσσαν 
E) ΡΣ 8, ὡς ὅ .]8 ἑωγράφος b. cf. Strab. p. 687. 
29. περχάσει M. b. vulg. περχάσῃ : Strabo περχάσαι. 
30. ἄρτε b. 381. Ὅμηρος Tl. ξ΄. 133. 32. Νυσά M. 
V. Strab. XIV. p. 649, 84. oí om. b. διατάσσουσιν 
k. 35. roig νοσοῦσι om. M. 26. ᾿Αῤῥιανός Exp. V, 
Jd. extr. 2. P. 814. v. 1. κιττός M. k. γῆς om. κι 
^ 2. Νύσσ. γίνεται M. cf. ad Dionys. 941. 4. ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ σπουδῇ b. δὅ. τὸν ᾿Αλέξ, ἰδόντες om. M. Aptius 
| Arrianus participium coniunxit cum illis τὴν ὄψιν. θ.. 
χκεχογισμένον . .. ἐθαμβήϑησαν M. Idem πεσόντες εἰς 
& 9. ἐλυνύξον simplici y dedit k. vid. Blomf. ad Aesch. 
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Prom. gloss. 53. ^ 11. τά post ταῦτα om. k. 192, 


HoezA£og b. k. quoi: Arrian. Exp. V, 3. ^13. 209» 
δεσμῶν Cant. 17. ᾿Ινδιχὰ ἐχεῖ M. — 21. ἐναγόμενος b. 

23. Ἡραχλέους M. item v. 26. τούτῳ om. b. 29. 
προςπαίζαι M. χολαχίαν M. Corrige mendum typorum. 

30. πράττειν Cant. 31. δοχεῖ M. 99, οἱ δὲ τοῦ 
Διός b. ὁ τοῦ “ιός M. 34. κόλαχες om. M. Idem χατὰ 
τοὺς παλαιούς collocat post ὠνόμασαν. cf. Swabo p. 689. 
unde Ἴμαιον vulgatum correxi, id quod in 638. alibique 
factum. — 35. τὸν “ΜΙμωδόν M. 36. xoi τά M. τά om. 
b.  P.315. v. 1. ἐάν, cum ab ea quoque ratione quam 
in v. 11. attigimus discesseris, vehementer displicet , et 
originem quidem a praecedenti syllaba traxisse videtar. 

ὃ, Διόνυσος σιτοῦ b. ra ἀνδραγαϑίης b. ᾿4ῤῥια- 
νός Exp. V. pr. diversissimis verbis, quorum sententiam 
Eust. quasi memoriter adumbravit : ἐπείτε Ἰνδοὺς ἐχει-- 
ρώσατο, ὅςτις δὴ οὗτος ὁ Διόνυσος x«i ὁπότε ij ὅϑεν 
ἐπ Ἰνδοὺς ἐστράτευσεν. Hinc tamen Nostro restituas 
ὅςτις δή. 4. εἰς om. b. στρατείας Διονύσου k. στρα-- 
τιᾶς M. 


1166. v. 14. τάς ante ἠπείρους om. b. k. Modo ἢ 
ἔνϑα k. 15. ἀγορεύσει M. ῥεῖα πάντα b. k. ceteri 
σάντα ᾧ. sed M. δύναται δεισι, 17. ἐχτιϑείς M. b. k. 
Et. Vulgo ἐχϑείς, πρώτη τὲ σεμνοτάτην M. πρώτην 
satis est Siri 19. xart b. 21. τεχμήρασϑαι 
c. διαχρίνοντα b. 23. xoi post δϑεν om. k. 24. ἀλ- 
λαχοῦ φύσιν. γῆ i ἔλαχε, φησὶ (φ. EX. k.) b. k. ceteri 
ἀλλ. φησι y» ix. φύσιν ἕλ. 25. ἀργυρόεσσα M. με- 
λάντερος b. 29. τοῦτο τῷ Διονυσίῳ M. Διονύσῳ b. 

30. δέ om. M. ἐν τῷ om. M. 31. διακρίνοντες M. 

32. ἐγκωμίων b. αἰτίων M. 33. Ὁμήρου Il. ψ΄. 254. 

94. ἀργυόεσσαν γράφει b. 80. xot τὸ Aírgov b. V. 
Lob. ad Phr. p. 305. — P. 316. v. 1. oi ἀργίλαι καὶ τά 
M. ἀργίλλας scribit Strabo V. p. 244. 3. τῆς αὑτῆς 
M. στενότητα Et. — 5. ἄνω λέγει b. ᾿“Ἰσσυρίης μίλτου 
k. 6. Διόνυσον». 7. τὸν Εὔξεινον k. 10. συναπί-- 
διον M. Vox ut videtur aetatis Eustathianae. 419, λέ- 
γουσιν: Strabo III. p. 144. 


1181. v. 15. ἔχοντι b. Ante ὡς καὶ προαίρεσιν k. 

17. o τάδε M. ὦ τὰ δέ b. quo parum proficitur; quam- 
quam iis exemplis quibus post alios Reiz. de accent. 
incl. p. 11. formulam τὰ καὶ τά et Similia commonstra- 
bat, nullum inest tale, ὦ τὰ καὶ τά. καί ante ἐπί om. 
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M. 20. ὕμνος M. 29. ὅτε Huds. vit. iyp. ἄλλος M. 

23. Πίνδαρος δὲ τούς k. Ol. II. pr. 24. ἐξ ἀντιφρά- 
σέως δὲ icy. k. δέ om. M. Aesch. S. Th. 7 25. 
ὑμνεῖϑ'᾽ H. Steph. Huds. cum edd. vett. poetae. 96. 
» moÀvgóeOot; M. 2427. ϑρυλεῖσϑαι: Ruhnk. ad Tim. 
p. 263. Ἡσίοδος ἔργ. καὶ iu. 060. 98. ἔφη b. k. ce- 
teri φησὶν. . 30. δὐριπίδης Yon.O. δέ om. M. καί om. 
k. | 32. ow M.. 35. ἐμμέτρως b. Et. Vulgabatur 
ἀμέτρως. 


ANNOTA'CIO 


AD 
SCHOLIA. 


PE Dionysii, sive quae MSS. nonnullorum est in- 
scriptio, γένος /lovvatov, plerisque codicibus praefixa le- 
gitur, quamquam enotatam non habemus nisi e Guelf. 
Monac. Pal. Bodl. 3. Vindd. ac Vaticanis Parisinisque, 
quorum universam varietatem non atlinet excutere. Sed 
apparet mulilam nos eam tenere, cuius partem tantum- 
modo Eustathius attigerit, atque in ipsa poetae quadam 
censura luculentiore defecisse , id quod e fragmento, 
quale MS. c. inde a vocibus τὰ ἔπη reliquum fecit, in- 
telligitur, Quinetiam narrationi de poetae genere prae- 
stantiaque  geographicae cognitionis adumbratio videtur 
accessisse, si quidem frustum cod. d. servatum ad illud 
Prolegomenorum corpus pertinuit; adde quod multi libri 
duodecim ventorum descriptionem et marium quaedam 
nomina, quemadmodum in puerili institutione fieri solet, 
expresserunt. Ac scriptionis illud consilium potest etiam 
interrogandi ratio, quae est vv. 8. 14., satis significare. 
Ceterum libri tum lacunis tum levioribus omissionibus 
variant omnino; qualia singulatim referre nolui. 

V. 1. Non convenit de patre Dionysii: nam τοῦ 4. 
τοῦ ' AAs&. d. Διονύσου '" AAsEnvÓgsug 2. ut videtur. Ato- 
vos ' AAsEevÓoéoc M. h. Min. Vindd. Zwivov ᾿Αλεξάνδρου 
7) κατὰ τινας Διονυσίου b. Paris. 2218. hoc Vind. 2. 
Nescias an ex ambiguitate compendii sint ista derivanda. 

,9. γεγονός Vossius de Poett. Gr. p. 72. ubi his Διο- 
γύσιος — αὐτοῦ utitür. γέγονε δέ De H. δέ et τῶν 
d. καὶ ἐπί h. Vind. 1. 3. oL 08 .. . γονέων addidit 
u Ante μετὰ «Αὐγούστου Καίσαρος u. — 5. φαίνεται u. 

τά τὲ praebuerunt M. d. Min. Vind. 1. 6. Ai. ve καί 
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ascripsit Bred.', nescio unde; sed χαΐ assumpsi. ὄρνε- 
θϑιχὰ d. ἃ. V. Comment. de Dionys. p. 503. καί om. 


"aliquot. τοῦτο δὲ τὸ ποίημα d. λέγουσιν M. h. Min. 


Co d 


Vind. 1. 8. χατὰ τί διαφέρει c. reliqui διαφέρει δέ. 
9, τὸ χαϑόλου h. Min. Vind. 1, “λέγει, (cum M. u.), 
οὐχὲ δὲ μεριχῶς h. Min. hoc Vind. 1. οἷον λέγεται c. 


' . c . . . - τ 
Οὗἷτε sic h. cuius explicationem praestat Vind. 2. oiov λε, 


10. λέγει om. M. Min. Vind. 1. Αἰγύπτου, περὶ τῆς 
ll:iLomov5oov M. μέμνηται πάντων, reliquis omissis, u. 
μέμνηται τῶν (τῆς ᾿ι. Vind. 1.) χατὰ μέρος τούτων, oiov 
(οἵτε h.) M. h. Min. Vind. 1. 11. 7 pro οἷον b. Vind. 
2, Ascriptum etiam ἁπάσης : sed infra pro πάντων recepi 
ἁπάντων ex M. h. Min., qui praestiterunt uncis quoque 
seclusa. τῶν πόλεων Vind. 1. 12, μέμνηται om. c. 
Vind. 2. Post haec u. prodidit quae v. 2. sunt appo- 
sita, specie tamen aliquantum immutata : ὃ γοῦν Διονύ- 
σιος ἐγένετο χατὰ Νέρωνα τῶν P. B. ἄδηλον... γονέων. 
Eadem Guelf. alieno quidem loco, sed hoc initio: ἐγέ- 
vero δὲ ὁ Διονύσιος χατὰ--. 14. Quae sequuntur ad 
v. usque 18. suppeditavit d., partem ab Eust, epist. p. 
73. sq. allata, sed pleniora habet Agathemerus p. 2. unde 


f * t- ad . 
. supplendum: [Ἵππαρχος δὲ] τραπεζοειδῆ. Eiusdem οὐ- 


3 


00510; nihilo verior est scriptura quam nostri gramma- 
tii cum oportuisset σφαιροειδῆ. 19. cum continuis 
servavit c., quorum initium periit; quo quod iudicium 
de dictione Lithicorum continebatur, hanc maxime partem 
dolemus intercidisse. 21, Καλλίμαχος: est fragm. 441, 
p. 974. a Ruhnkenio excerptum ex hoc ipso Schol, qui 
alterum locum hinc emendandum esse monuit, Namque 


| v. 9. aliam annotationis laciniam proponit Schol. cod. 2. 
; - 5 - ' 3 * 67 RN κι 27 - 
TOU μὲν Loyvov τὸ ἀσϑενὲς ἐξέφυγε διὰ τὸν ὄγκον, coU 


δὲ ἀνϑηροῦ τὸ ἡδὺ παρῃτήσατο διὰ τὴν ἔχλυσιν. τὴν δὲ 
παχύτητα τῶν ποιημάτων ἱκανῶς μὲν διασύρει " Ζριστο- 
φάνης ἐν τοῖς Βατράχοις, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Καλλίμαχος 
(— «yov Bred.) αὐδῆσαι παχὺ γράμμα χαὶ οὐ τορόν. Cf. 


 Schellenb. Antimach. p. 37. In versn x&£. posterius sup- 


plevit Ruhnkenius, vellem etiam priorem particulam, ni- 


mis illam inelegantem, refinxisset. Sed παχύ apparet in 


id carmen esse dictum, quod crasso filo deductum parum 
afferret. subtilitatis ac venustae suavitaüis: v. Schaef. ad 


- Dionys. p. 246. coll. Plat. Polit. p. 294. E. Porro yocu- 
μα prorsus est usus Callimachei: v. Schol. Dionys. Thr. 


p. 725. 728. 28. Praestat δέ, στόφαξ MS. παρὰ τ. 


Geogr Gr, Min, Yol. I, Q q q í 


^ 
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τραγικοῖς, nisi barbare putamus pronunciatum, non con- 
venit Aristophanis dicterio Nub. 1371. 27. δέ MS. sed 
scribendum videtur τί δὲ δεῖ: nam Aelianeum, τί Zuol 
2. συμβουλεύειν, non adhibuerim. P. 318. v. 2. ἐπά- 
γοντος MS. In reliquis oralio est Miam | 
1. Haec. c. praebuit , lis potiora, quae indocta . pro- 
lixitate G. b. exornaverunt. ᾿“ρετῆς καὶ σπουδῆς ὁ οπα- 
λαιὸς ἐπιμελούμενος ὑϑεοῦ [ποιητικοῦ] παρῃτήσατο vUV 
[rnv] ἐπίκλησιν, 8 ἐπειγόμενος “συναποδημῆσαι τῷ λόγῳ. ἐν 
[ δὲ b.] τῷ προοιμίῳ [ v τοῖς προοιμίοις δὲ 9.1 δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ «ge τὴν e ἐπιδείκνυσι κεραλαιωδῶς διὰ βραχέων καὺ 
τὸν σχοπὸν αὐτοῦ ἐχδιδάσχων, καὶ τὸν ἀχροατὴν διὰ τού- 
των [τούτου z.] προϑ υμότερον ἐργαζόμενος. μετ᾽ οὐ πο- 
Av δὲ προϊὼν προφλαμβάνει τὰς Μούσας [ συμπεριλαμ- 
βάνει 2 ε, εὔνοιαν ἐπισπώμενος “[ἐφελκόμε γος εὔνοιαν H.]. | 
Addit 2 2. τῇ τέχνῃ. φησὶ γάρ" ὑμεῖς δ᾽, ὦ Μοῦσαι, σχο- 
λιὰς ἐγνέποιτε χελεύϑους. Sed aliud Siholium ex iisdem. 
libris inde a v. 24. ascivi, cuius ut meliorem partem 
supra MS. c. praeceperit, alia tamen prae se speciem 
plenioris observationis ferunt. Veruin haec quoque con-. 
iractiorem in formam redegit 2 Mis διαιροῦσι δὲ τὴν οἰχου- 
μένην εἰς δύο, εἰς ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην. ὑποδιαιροῦσι, 
02 Πυὐρώπην cie «Ζιβύην, ὡς Διονύσιος. ὀνομάσας τὴν 
γῆν eic" Sed redeundum ad superiora, in quibus v. 10, 
᾿Ἵπολλώνιον jpsum eius exordium spectare patet. Mox 
legendum ἐπὶ χαιροῦ. 11, γοῦν margo. 13. Praestat. 
προλαμβάνει. ^ 4À. εἴγε emendavi, cum scriberetur ἢ γε: 
quamquam locus nondum est perpurgatus. “Ὅμηρον I.: 
E. 201. 16. ὁμοίως non salüisfacit. JocxAcióov MS. 
20. Καλλιμάχου fr. 442, * 2t. διατετηρημένως repo-| 
sui pro — μένος, eamque vocem cum plurimis eiusdem-! 
modi de Scholiastarum litteris opinor in lexica admitten- 


| 


dam. 23. ἐγννέποιτε MS. Est v. 62. 26. τὴν ἀρχὴν, 
, ^ 2 » 

ποιήσασθαι H. τοῦτ ἔστιν om. 2. Desideratur arti- 

culus. 27. τὴν γῆν παρὰ τοῦ ὠχεανοῦ 2. 428. περέ 


prius indidem accessit. meme a διαλαβὼν ἄρχεται 2, 
εἰτα. «. διαλαμβάνει καὶ ἄρχεται α. περί, et. διαλαμ- 
βάνει om. H. nec potest dubitari, quin πέρέ ante Lüqui-. 
πῆς sit eiiciendum. 30. τῆς adieci. εἴγε. — προςγέ--" 
povreg om. k. 31. τὴν πᾶσαν 2. 39.33. emi (πρὸς k.) 
πᾶσαν τὴν ᾿“σίαν καταλήγει G. k. Nostrum dedit 20 
36. γένεσίς ἐστὸ πάντων, τοῖς Té στοιχείοις χαὺ TOig 
ϑεοῖς 2. 87. Ἡσίοδον $e: gn ou ἑὁοῆς cod. 2730. 
P. 319. v. 1. ᾿ξρατοσϑένης ΔΆ 3. τὸν ὠχεωανόν G. 


" 
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4, αὐτός suspectum esse potest, quamquam ἐνίοις (id 
st Ptolemaeo) oppositum. | 5. Haec vero manifesto 
iut depravata. Lege: — &vces δοχεῖ. τὸ γὰρ ἀληϑέ- 
τέρον — λόγος. MS. ἀληϑέστερος --- λόγον. MHoc dicit: 
eriorez, enim ralionem, cum, sit accuratior, doctrina geo- 
raphicae scriptionis pedestris exquirit. In quo πεέριη:- 
ἥμα de geographico commentario dici haud 'sane est 
stum. 10. μέγει ὅλῃ τῇ νήσῳ MS. Locus tamen ad- 
uc abruplior aliquanto videtur; quamquam go» mar- 
ini mandatum non arridet. 14. “ισπέριον κόλπον con- 
aetura, ut videtur, Bredovii. 18, μέσον MS. ἐν μέσῳ 
Hulit Bredov., sed μέσον eadem significatione gram- 
ΔΈΟΙ imperüerunt: v. Schol. Aesch. Prom. 484, et 
Aristoph. Pac. 1131. — 19. ὡς MS. 22, In voce πρό- 
μαι MS. deficit; nec potuerunt, si modo grammati- 
us κατάλληλον utriusque δόξαν exegit, perpauca pe- 
ire. Bredovius quidem nihil nisi ὡς supplebat. Quae 
equuntur pendent a Ptolem. VII, 5. p. 415. sqq. Basil. 
| 97. τῇ ῥίκῃ MS. emendavit Bredov. Ptolem. χαὶ roig 
y τῇ 2. 30. Ante τοῖς supplendum παρακειμένῳ e 
"tol. Inde restitues 32. (unde Ptol. ipse locupletabitur) 
ἰῷ περιέχοντι μὲν Θούλην ὠχεανῷς 81. αὐτόν margo. 
84. Δουηχαληδόνιον MS. Ζουηκαλυδ. Ptol. Sed legen- 
um videtur Ζικαληδόνιον. Continua liberiore filo Schol. 
E , 95. δέ MS., opinor, cui Bred. τὲ supposuit. 
᾿ ἀρχτωτάταις MS. 88. Malim ἡ ἐν, — P. 320. v. 1, ἡ 
cos MS. 6. Κασπίαν δέ MS. 9. “Ζρραβίῳ MS. 
43. ᾿“Ὑρχανίαν MS. ut videtur: Bredov. 'Yoxewyv. 

| 44. ταύτης affectum puto; sensus quidem requirit ὑπὸ 
Mie ἀγνώστου γῆς vel v. τῆς γῆς, quae Ptol. habet in 
'uperioribus. 16. ἐν ἀριϑμῷ MS. ad sequentia refert. 
| 47. Oportuit αὐτῶν. 20. ὁ αιωτίς MS. 27. Ptol. 
᾿λουΐωνος: immo Aovíe». 28, Βρετανγῶν, inter 
yersus JJoerevov MS. 

7? 3. v. 97. ἐχτετοπημένης MS. 98. συντυπουμένην 
)bservandum, bac potestate: orbiculata figura solidam 
M expressam. . P. 321. v. 5. τόν MS. 7. Expunge 
Wirgulam post &vce» 10. evroig: v. pag. 319, 7. — 14. 
ΐρος ὠχεαγνοῖο MS. Ἐχίαραι δέ. 16. πρὸς displicet. 
1147. Ποιητής d. σ΄. 399. ρφεύς fr. 44. in his. ἀέν-" 
"αον MS. Omnia Eustathius integriora descripsit. 9], 
Huc gravior invasit corruptela; certe ἕν roig ἑξῆς e su- 
Derioribus irrepserunt, ac videri potest Orphici dicti sen- 
/entia negligentius adumbrari, vov r MS. 23. Quae 


Qqq 2 


δ οὐχὶ J 
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sequuntur ad finem usque praebuit 2. 24, Praes 
δηλός ἐστι vel δηλονότι: v. ad 135. 
|. 6. Ista continua cod. c. complectebatur. 80. Leg 
rem αὐτός, nisi adversaretur p. 322, 1. In eadem ig 
iur oceani descriptione adhuc oratio versatur. 92. γραι 
βατοπίνακεβ novicia, quamquam notabilis vox: γράμ 
et πίναξ eundem in sensum coniunxit Strabo L p. | 
in quo γράμεα secus interpretatur Creuzer. ad 2 
p- 27. Ceterum post γοῦν videtur intercidisse 77v 
simile quid. Apparet vero hinc Eust, ad 4. profecissi 
ünde communis est Meri SE locutio oo. 
λουσαν τὰ ἔϑνη. — P. 322. v. 2— 5. habent G. g. k 
k. ἡ yu Hot, g. om. τί, idem tres δυτιχὴν τὲ καὺ ἀν 
τολιχήν. 10 — 19. dedit G. partim alii. TO om. k. 

11. εἰς om. H., adiecit post «c£ k. Deinde g. πὴ 
Ópouoc οὐ διόλου, ἀλλὰ ἑτέρωθεν, πλατεῖα οὐσα, ἢτ 
πρὸς βοῤῥᾶν καὶ γότον, ὑξυτέρα ἐστὶ πρὸς ἀνατολὴν καὶ 
δύσιν, σφενδόνῃ ὁμοία. 18. τήν om. 2. ree 
k. c. ad Eust. 961. χαὶ πλάτη k. idem om. τῆς. 
τά secundum addidit k, ταῦτα... μέρη om. H. ταῦ 
γὰρ πλατύτερα μέρη 2. unde iip. λήγοντα Hd 
Idem λήγον : immo λήγουσαν. 18. ἐστὶν om. G. 
' τὸ δὲ βεβαυῖα περιβαίνουσα H. 

10. Haec usque ad τὰς ἠπείρους complectitur | 

v. 98. λέγων οὕτως v. 270. 29. Apparet haec corrupí 
esse e verbis Dionysii: evróg uiv Ans ῥυσμός. 3t 
χαὶ πάλιν ν. 974. 36. φησὶ MS. 38. ἀρχομένης ( 
ληγούσης in accusalivos mutanda. — P. 323. v. 5. Θηρι 
κοῖς v. 909. sqq. 7. Kortvovooe MS., ut videtur; | 


v. 10. Κοτινοῦσαν. Cf. v. 455. sq. 14. Noli haec por 
tenta nisi litura refingere, quae quin ab illo quem nc 
vimus Scholiaste provenisse statuamus, obstare possur 
vel ista, εἰς Μαιῶτιν λίμνην οὕτως χαλουμένην. .Bredo 
vius tamen coniecturam apposuit ἀρδεύοντα δ᾽ ἐς "4A 
βανίαν. 17. uiv MS. Est v. 663. 418. τὰ Ῥιπαῖα il 
lacuna quadam resedisse etiam ex Eust. ad 663. confici 
tur. — 19. ᾿Ιδαίων ὀρέων : credo 1]. 9'. 47. sive ξ΄. 283 
cuin μ΄. 19. coniungi. cf. Strab. XIII. p. ὅ83. 22. Σαυ 


»,τίαν 


ρομάτας MS. 23. Προμηϑεῖ λυομένῳ: at in Prome 
thei fragmenüs ut eius facti memoria desideratur, ita n 
credibile quidem videtur tale aliquid obtinuisse, quonian 
Phasis fr. 177. ferebatur terminum continentium exhi. 
bere: ut Tanaüun non sit verisunile, quippe cuius usu 


A 
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oetae nullum accepissent, apud eundem Áeschylum ea- 
em potestate fungi potuisse. Sed errasse nostrum in- 
pretem collato Schol. ad Apollon. IV, 2841, intelligi- 
ur, cui maior fides habetur, alia omnia de utroque poéta 
arranti. Deinceps observationis-tenorem cod. c. (sive 
uem Bredovius significat 2.) habet cum reliquis com- 
nem, id est G. g. H., quibus alii hic illic accedunt. 
)mnino vix opus admonere, plurimam Scholiorum par-- 
varie iactatam. vel repetitam suis jn locis esse re- 
iositam. — 25. ἄποϑεν ascribitur, etiam in sqq. 26. 28. 
᾿λλὰ — Νείλου neglexit H. — 27. ἀπό k. zie inferiori 
ersu : quod praeferendum, 30. ἐφεξῆς 2. ceteri ἑξῆς. 
᾿ γνώσεται k. ita ut ista διὰ τὸ — ἑξῆς. 7v. post ἄπω-- 
ἐν τῆς Lvo. collocata sint. — 31. τραπεζίῳ ἔοιχε TO Gy. 
& 32. διὰ... γάρ k. ceteri διὰ τὸ τὸν Νεῖλον ye 
ἰζειν: sed τό om. etiam 2. is praeterea ὡρίζε, — αὐτῶν 
“ὃ. — στόμιον, unde στόμιον haud scio an proban- 
um sit, cum id eadem vi Strabo impertierit XII, p, 539. 
jeterum explicationem mireris admodum ineptam; nec 
üinus offendimus in p. 324, 1. ἢ διὰ τὸν JVeilov.. 39. 
ἱονεί om. 2. Etymum istud Libyae nescit G.  Sequen- 
ia Paraphr. attulit cum nonnulla varietate ad v. 19. 
uae Holstenianum exemplum in marginem reiecit, 36. 
yovv πλάτος addidit g. 987. δέ om. ἃ. ἐργασίαν κα. 
Post ὑγρασία G. superiora hunc in modum Feraposmit: 
{ιβύη δὲ οἱογεὺ , Juin διὰ τὸ εἰναι αὐτὴν ξηράν. 
Ἢ. 324. v. 1. ὅτι supplevit H. 9, τὴν “Ζιβύην, αὐ- 
ἦν τὲ καὶ ᾿4σίαν πᾶσαν ἐϑεάσατο g. inde reliquorum 
rlinem ὅπως Té αὑτήν permutavi. ὅπως. .. πᾶσαν 
m. H. ϑεάσαιτο 2. Paraph. ceteri RUP ER 4, "Aug, 
à ναόν g. Indidem accessit zxeics. , Ῥρακχλεωτικὸν 
τόμιον g. ceteri Hoaxie ἴον καλεῖται cum Eustathio. 

11. v. 8. ἀπολαμβανομένην 2, ceteri ἄναλ. λοξόν Ἡ. 
τἔχοντες.2. 9. τά om. G. 10. χυρτοειδές, ut videtur, 
ISS. χυρτοειδὴ Bred. 411, περιάγνυσθαν ΑΕΗ 
Oc quidem significatu. cf. 121. 

12. v. 13. μυχὸν &. φησι adiecit k. 13. δέ om, H. 
δ ταῦτό k. ταὐτὸν δὲ σημαίνειν ὠμφότερα H. -15. 
αἱ addidit 2. διὰ τοῦ βορειοτάτου τὸ ϑερειότατον ση- 


αίνεταν 5. σημαίνειν H. . 10. Inter δέ δἰ γάρ haesit 
iredovius, quem compendia particularum saepius fefel- 
erunt. 17. καί ante τάς dedit 2. reliqui οὐ, adversus 


oluntatein quidem graminatici, Heliqua ut justo sunt 
bscuriora, ita ne cddsetudini quidem Graecàe saüsfacit 
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vetus lectio ἄλλο τε ἄλλο γοοῖτο, neque sana judicaveri 
continua, quibus in fine μυχόν addit 2. | 
13. v. 20. zai τέμενος --- Me ἐγελάου δὰ ρρο ΕΝ 

idemque γάρ post | μετά. Verum ἐξάχουστον cum paru 
conveniat, suspicarer illud ab ἐξάγιστον fluxisse, nisi 
explicationis veritate constaret e Paraphrasta, qui tota 
istam narrationem in libris atque Hudsoniana accep 

23. xar& € 2. / 94. v00 Φρόντιδος adiecit g. ὦ 


€ 


xai πολλά 2. g. ὡς 7. H. ceteri δὲ πολλά, 26. ἃ 
ante ϑάψας om.2. ὁ deditg. 28. otxeiv — «Αἰγυπτίο 
2. reliqui χαί v. ty. οἰχεῖν T. πόλιν. Haec fere omi 
dedit Hudson. 

14. v. 30. ἀπὸ ante τῆς sustulit 2. — 32. qrioll 
ceteri φασὶ. ἐγνοιχοῦσι g, — 33. τετραμμένως 2. 
Quae inter "pregio, δέ φησι et^ Apr. φησι posita su 
obtulit 2. Nam ceteri ad v. 38. rettulerunt his verbi 
τοῦτον oi uiv τὸν Καύχασον, οἱ δὲ τὴν Op. πεδ, φαι 
ἄμεινον —: inde ᾿᾿ϑηρίαν et ἐστὲ adiecimus. 95. O) 
TV habeo incompertam. 38. τῆς Τανάϊδος G. P. x 
v. 1. ἑπτά corruptum videtur, cum ἑξήχοντα Strabo pt 
diderit Xl. p. 493. 1 

15. v. 3. Haec in v. 8. post ὅριον sic collocavit. 
TOU “ιλληςπόντου γὰρ γνοτιώτερος , τὸ δὲ γότιον μέρος 
.λλ. ἔστι. ἀναφέρεται γὰρ εἰς Ax. — ὁρίζοντα cvrt 

4. βορᾶν plerique. 0. εἴρηται cum var. 1, εἴπει. 
εἶπε ceteri, quod aliam verborum faciem innuit. τὸν (o 
μερινόν H.g; τὸ 1G. 2. τὴν (ciue ἑρινήν 6, 0. μέσ 
ὅριον adiunxit 2, 7, χατὰ τά 2. 8, ἐστὶ 2, ceteri, 

12. Post ῥεύματος, haec sequebantur. supervacua : D 
τιον δὲ μεσούριον, τὸ δὲ νοτιώτερον μέρος δοιόν ἐστιν 
“λλήςποντος. Deinde post v. 14. : ἄλλως. μεσούρις 
τὸ μέσον ὅριον, τοῦ ληςπόντου γὰρ γοτιώτερον. τὸ 
γότιον μέρος ὁ λλήςποντός. ἐστι. 13. ἐστὶ H. cet 
εἰσὶ. ϑαλάττης H. 

20, v. 15. ἰσϑμὸς δ᾽ ἄνω rer. ἕτεροι δὲ τὸν ἰσϑμ 
φασι τὸν μεταξὺ τῆς Κασπ. ϑαλ. 9. 48. Libri "Ago 
βίων. — Ceterum facile colligitur, lacuna magnum obse 
valionis mm esse absumptam. ; 

29. v. 22. “ογιχάνου vel Zfoyyu. nomen flumii 
suspectum sine dubio refingendum est Καικίνου: v. Si 
bel. ad Paus. VI, 6, 2. cf. Periz. ad Ael: II, 26. N 
forte Ptolemaei de recte habet III, 1. apponens ost 
“Τοχανοῦ ποταμοῦ. 


30. v. 26, - βοῤῥᾶν 2, ceteri βορέαν. Idem Koi 


AD SCHOLIA. 983 


xv. 28. ἐπιτεϑεῖται 2. 91. χατὰ ψύξεν om. 2. idem- 
que x«t zwvxret: malui γὰρ inserere. 92. Graeculi 
aetatem sensus inusitatus vocc. παραμυϑούμενος et &y- 
χιστείᾳ prodit. xoAzou pro χύχλου ἃ, ut videtur. 33. 
᾿ΑἸπολλωνίῳ τῷ ποιητῇ g. reliqui simpliciter '420AAo- 
vog. Est apud Apollon. IV, 509. — 34. Sic2. nisi quod 
habet τοῦ [ovíov: ceteri zb τοῦ ἐσωτάτου ἐστὶν lo- 
víov κόλπου. - Affertur etiam παρά. : Post κόλπου 2, ex- 
hibet 7j ἀπὸ Κρονίης νήσου. 35. τῆς ἑτέρας τῆς σφαί- 
ας 2. ceteri σφαίρας neglexerant. μεταξὺ τῆς γῆς ὁ 
ὑπὲρ γὴν 2: μετ, ἔστε ὑπὸ γῆν ceteri; sed e/vet ὑπὸ 
τὴν γῆν g. 97. δέ g. ceteri μέν. 88. ὁ post ἔστι de- 
sidero, — P. 326. v. 1. xol δυτιχῶν g. Suspicor exti- 
tisse: καὶ δυτιχῶν καὶ ἀνατολικῶν. 2, τῶν ἑώων g. 
4. μέν post ὡς perperam traiectum ad Κρόγιος revo- 
cavi. χόλπος p. πόντος g. ὅ. Κρονικόν 2. τὸν Kgo- 
VOY 5. ὃ. γέχρον nolim in grammatico tentare: quippe 
scriptores isti consuerunt verba dicendi quavis in oratio- 
nis forma subtrahere. (Quem usum infinitum est exem- 
plis confirmare, Huc quidem pertinet Schol. "Theocr. I, 
48. 9. ὑπέρ 2: ceteri ὑπό, 10. γάρ addit 2. 11, 
δέ pro zoí 2. 12, ἠελίοιο 2, 419. καί pro είναι 2. 
Idem δέ omisit. 
,. 98. v. 17. Post ἔσως addit 2. περὸ κόλπον. 22, 
ὅτι — κόλπῳ miram hanc observationein post διαδέχεται 
reposuit 2. 424, αὐλός loco πρός 2. 29. Adiecit 2. 
43. v. 28. τοῦ ὠκεανοῦ excidisse puto. — 32. τέσσα- 


S 


εἰς 
ρας adiecit 2. 984. ἔστι 2. g. reliqui et vs. 87. ἐχβάλ- 
λοντες G. ceteri silentur. P. 327. v. 9. ἐχπέωπων 2. 
ceteri ἐχπέμπει. τήν 2. 

46. v. 3. ovoóuevog . . . JTeugvAtag 2. Δ. τό 2. 
addit, quamquam de sententia possis dubitare. Sed tale 
aliquid significatum oportuit: stum oceani tractum ad 
lineam esse directum, etsi ille in sinus quosdam ac maria 
discedat. Ὁ. Quae post πόντου sequuntur exhibuit 2. 

47. v. 11. κατά 2. ceteri πρός. lterum ὡς χατά 2. 

13. 'Aoocfiov libri, ut solent. — 15. ὁ μέν vitio labo- 
rat; fortasse ὅμως, κρεῖττον 2. — 17. λόγῳ v. 721. 
Deinde subiungebantur partim supra proposita, quae cod. 
Monac. Paraphr. post v. 43. attulit: ἴσως δι᾿ ἀδήλων 
τόπων ἡ Κασπία ἐπὶ τὰ βόρεια (τὸ βορειότατον 2.. τὸ 
βορειότερον M. H.) ὀφείλει τετάχϑαι περὶ Σχυϑίαν- ὡς 
x«i ᾿ΑἸπολλώγιος (111, 859.) περὶ Μηδείας" Κασπίῃ £r 
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40410 ἀμήσατο. Ito: ἑμαῖος δὲ δίκην γήσου περιέχε-- 


có at αὐτὴν τῇ γ φησι. Perinde in seqq. quaedam ad 
94. omisimus, quae Paraphrasis, id quod saepius usu 
venit, speciem magis quam Scholii referrent. 

94. v. 18. ὃς aliunde enotatum pro eo quod alii 
tenent ὡς, χατὰ gvy. 2. ut supra. — 19. TOU Ποντικοῦ 
Ὁ 90, κατορϑῶς dubiae vox auctoritatis : fort. za 0g- 
ϑά. Post χειμένων sequebatur inanis haec sententia : 
ἐν ἢ ftgoc (era e) βοῤῥᾶν. εἰχὸς τὸ ἐρυϑραῖον VOTLOV 
(om. 2.) zai τὸν Etewov. 29. ὠρπὲρ p. ἤτοι 2. Idem 


ἐπειδή. 24, ὄρους p. ὅρου dederunt 2. δ. Tangere vi- - 


detur Herod. If, 8. nam quae ex eodem verba laudan- 
iur, frustra quaesivi. 29. ἄναχρ. δέ 2. ceteri ze coa. 


27, Κλύσμα citeriore qua gràmmaticus scripsit aetate - | 


superfuisse alii (v. LLetrozne sur Dicuil p. 12. sqq.) di- 
serte negant; verum!amen nihil opinor intercedere, quo- 
minus fossa Hadriani potuerit octavo saeculo perverti, 
sed ita, ut Clysmatis obscurior vel memoria superesset 
vel habitatio: id quod idoneo confirmat argumento Wes- 
seling. ad Anton. Itin. p. 170. 

55. v. 98. Al. xerpPvog, recte, 29, m: — 
κείμενον addit 2. 31. πρός 2.; ceteri εἰς, 32. λέξες 2.: 
ceteri λέγει. 

90. Quae huic versui sunt ascripta, aptius ea per- 
ünerent ad v. 46. — 35. Libri ῥέουσαν; sed coniungenda 
εὐϑὺς ῥέουσα. 

60. Praebuit 2. In his nihil dubitationem iniicit 


nisi ἐχπεμπομένη) (ne dicam noviciam istam explicatio-- 


nem), id est, diffusa, quod cum a superiore usu Schol, 
ad 43. extr. differat, malim ἐχπεπτα,-ἔνη. 
64. Apposuit etiam Hudson. νυ. 7. αὑτῷ post αὖ- 
τῆς additum expuli.. ἔϑηκε posterius 2.: ceteri ἔϑετο. 
καὶ περί 2. Post “Ζτλαντα inseruit haec 2.: ἐμφαί- 
yov ἐπὶ ἐχεῖνα μὴ χολᾶν (sic), ἀφ᾽ οὗ τὰς f. 8. τοῦ 
1. ἀπήλασεν Huds. 2. ceteri [);ovóvog ἤλασεν ὁ Ἥρα- 
χλῆς. 9. διπλασίῳ coniectura ut videtur Bred. διπλέ- 
σιος cod. 1310. in hoc cum Strab. H. p. 122. conve- 
nit, nisi quod ἑβδομήκοντα, non & ille refert , id quod 
ipse expressit XVII p. 827. 11. στενήν al. ^43. ἑχά- 
τερος 2. ὕψους al. 14. &vgog — στάδια om. Huds. 
16. Κυνηγητιχή Huds. 17. Ave: excepto 2. libri. 
Idem MS. hoc adiungit Schol. φασὶ δὲ ὅτι ἢ uiv ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ κειμένη εἰς αὐτὴν τὴν Εὐρώπην. ὁρῷ, ἡ δὲ ἐν 
τῇ «{βύῃ εἰς αὐτὴν τὴν «Ζιβύην ὁμοίως, ἢ τὸ ἀνάπαλιν 


ἡ 


- 
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τὴν μὲν ἕν τῇ Εὐρώπῃ εἰς “Ζιβύην, τὴν δὲ ἐν τῇ “θύῃ 
εἰς Τρρώπην, διὰ τὸ ἀντικεῖσϑ'αι. ἡ μὲν εἰς Εὐρώπην, 
p) ὀνομάζεται ᾽᾿“λύβη, ἡ δὲ ἐς «ιβύην, τ) ὀνομάζετας 
" Aftevva, In eodem Characis loco versatus est Io. Ly- 
dus fragm. de mensib. ed. Has. p. 974. Protinus libri 
Mbiiucant haec: φασὶ δὲ ὅτι zal Ἡρακλέως βαρέως 
(βαρβαρέως 2 p) 2) καλοῦνται, οὗ μέμγηται ὁ Ποιητής. τὰ 

^ ΤΠ ἄδειρα νῆσός ἐστιν ὠχεανοῦ, 290. ὐφορίων: v. 
Meinek, δΙδπαηά, p. VI. Huic iunge Parthenii fragmen- 
ium in Schol. ad 508. Jam alia suéadii observatis su- 
periori gemina: ἔξω δὲ τῶν “Ἡραχλείων. στηλῶν πλησίον. 
TOU ὠχεαγοῦ νῆσός ἐστι στεγῇ καὶ ἐπιμήκης FEET λε- 
γομένη,. 21. Post αὐτάς extabant uncis inclusa τὰς 
Ἡρακλείους (Ἡρακλέους 2.) στήλας. 

66. v. 23. δ οῖαν dedit 2. quare τὴν μαχράν post 
ἐξοχήν (ἔξοδον 2.) eieci. 254, ἐχτεταμμένων 2, ceteri 
διηχουσῶν, nisi qui libros contulit áberravit. μεγάλαι 
repósui pro lectione codd. μέλαιναι. 25. ἐξοχοὺ [ἐκεῖσε] 
scriptum erat. 20. πρηώνα οὖν al. περίτασιν 2. προς- 

041 2. inde οἷονεί loco οἷον. 27. ὅπου 55. 980, 
Ἡρόδοτος 1V, 184. 52. “Ὅμηρος Od. &. 58. sed illa 
"ArÀeg δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχεν memoria falsus Scholiasta 
coniunxit cum llomericis, quae sunt Hesiodea Theog. 
5617. | 35. ὄντα 9. ovoc al. 

74. Recepit Huds. v. 38. oi δὲ ἐν 2. P.329. v.f. 
τῇ addit 2. 2. Καλλίμαχος fr. 4413. quod Ruhnkenius 


rettulit e nostro Schol. excerptum, ὅ. «-Βρετταγοὺς eg" 


ἑσπερίας ϑαλ. 7γ. (ἤγαν Huds.) “Ελλήνας (ξλληγνῶν Huds. ) 
«ci ἐπανίστη codd. 2771. et s. partim Huds. ἑσπερίοιρ 
dedit 2. Deinde εἰς ἐπανάστασιν correxit Ruhnk. 

75. Diversa haec sunt interpretamenta, νυ. 6. τὴν 
δίνησιν alii, forsan verius. 

76..Ascivit Hudson. v.8. ᾿4λεβίωνοο: x. Is. Voss, 
ad Mel. 11, 5, 4. 10. Τηρύονος alii. 11. οἵσας 2. αὖ- 
τόν plerique. ' 12. τό om. Huds. Porro Schol. praebet 
2. nimis ieiunum: ἐνταῦϑω ἑξείης κατὰ τὸ ἀχόλουϑον 
καὺ ἐφεξῆς γοεῖται. εἰπὼν γὰρ τὸν ᾿Ιβηρικὸν x«i Γαλα- 
τιχὸν πόντον διέλαβεν εὐθὺς ix τούτου τὰ βορειότερω 


| πελάγη «at (7906) τῇ πλευρᾷ χείμεναω τῆς «Εὐρώπης. &- 


ve ἐπανατρέχει ἐπὶ τὸν Ἰβηρικὸν καὶ τὰ χείμενα κατ᾽ 
εὐθεῖαν. καὶ xotg. ταῦτα quae — xci τὸ κατὰ Κύρ- 
γον. «Τιγυστιὰς δὲ μέρος Ἰταλίας, τουτέστι τὸ “ιγυστι- 
χὸν πέλαγος, ἀπὸ «Τίγυος τοῦ '.4À. Eadem infra aliun- 
de proponuntur ad 79, ubi novissima sic exarantur: χαὺ 
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ἀλχινοῦ ταῦτά φησι. τό τε Σαρδόνιον χαὶ τὸ κατὰ Κύρ- 
vov ἱπὸ Κύρνου ἡ 1 πλατιχὴ ϑάλασσα, j παροιχοῦσι 
Κελτογαλάται. — Alias quisquilias deinceps abieci. 

80. v. 15. Libri Boerravía. Sequentia sic Paraphr. 
MS. inverlit : πορϑμίδ ος δὲ τῆς στενὴς ϑαλάσσης, 
οἱονεὶ τῆς μεταξὺ “ιχελίας χαὶ Ἰταλίας. οὕτω γὰρ λέ- 
γέται s 00 U ug ἡ ἑκατέρωϑεν ἔχουσα ϑάλασσαν. Sed 
multum differt editus, 

81, v. 21. λέγειν alii. Dicit vero Ligusticum mare. - 
Id quod Schol. significabat v. 23. (συναπτέον), hoc est, 
y. ἅλμη ad extremam usque sententiam pertinere. cf. 
Schol.509. 235. παραναδρομή 2. voluit ἀναδρομή. ὧρι- 
σται ali. — 26. Σαρδόνιον al. praeter 2. 

83. v. 27. διαιρεῖται al. 28. ἀνέμοις ἃ: 29. μᾶλ- 
λον 2. ἄλλον ceteri. Sed mira quaedam hac sententia 
continentur. 30. ἥτις om. 2. 3f. Κέρχιν al. 32. 
Ascripsit, magister cod. 2. τὸ Σαρδόνιον πέλαγος πρὸς 
βοῤῥᾶν εἶναί φησι, τὸ δὲ Τυρσηνιχὸν πρὸς νότον, 88, 
περιτέταται libri. 34. Post ἀνατολήν quae addebantur 
ἀλλὰ καὶ ἐφεξῆς om. 2. Univ ersam observationem alie- 
na quaedam absolvunt: eni -τῇ "hyvarudi ϑαλάσσῃ τὸ 
πρὸς νότον [ 0] ἐστι Σαρδόνιον, αὐτῷ δεῖ συνάψαι τὸ. 
πρὸς γότον. - 

88. v. 37. πλανωμένην 2. Indidem accesserunt cU- 
fci... εἰσί, 

S9. v. 1. ἐπινεύουσα al 4. τῇ ἐξοχῇ αὐτῆς δείχνυ- 
σι libri, excepto 2. 

91. v. 6. τέταται al | μετάβασις ἐπί 2.: ceteri με- | 
τάϑεσις εἰς, nisi quod ἐπί s. 29. 7, Ἰηπυχγία et ]ήπυ-- 
γὲς ἃ]. ἀπὸ τὸ ᾿Αδριαντωιὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς lenv-. 
γων γῆς. ἼΙἼαπυγες óc sic2. 8, Καλαυρίας al. Ἀρητοῦ 1 
libri. 9. περί s. yu πέτραν al. 10. τὴν .. ἀρ- 
χήν al. 

92. v. 13. πολλὸν al. vel πολλῷ : locum e Paraphr. 
correximus. 132. gr« ἐγότητα libri praeter FP 

94. v. 16. ᾿Ιονέως s. ᾿Ιονῆος 2. ᾿Ιωνῆος reliqui. τὸν 
τύπον. «]ἢ. 17. ᾿Ιώγνιον ac similia libri passim : ]όγιον 
ubique praestare cum alii monuerunt, tum Wessel. ad 
Diod. XV,13. πέλαγος ἀγειρῆσϑαν libri, ᾿Α΄δρίας etiam 
inter versus scriptum. ᾿Αρχέμαχος, quamquam ab 
omni varietate noinen est immune, Dredovii tamen su- 
let excilavit, qui ᾿ρχῆνος, ascripsit e Dibl. Coisl. 
cod. 228., id est e Steph. v. “ώτιον, cuius memoriae 
nulla iain. fides coustat. Sed Bastius ab eo consultus 
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Archennum protulit e Schol, Arist. Av. 575. Idem ta- 
men Archemachum laudari monuit a Schol. Apoll. Rh. 
IV, 262. ἐν ταῖς Merowvuiaie (μετονομασίαις ), aliisque 
ab Maussaco ad Harpocr. p. 20. allatis. Sed fugit eum 
Schol. Pind. Pyth. HI, 120. ipsum Archemachum exci- 
tasse secundum librum Gott.: 'ozéíueyos δὲ ἀπὸ τῶν 
ἀπολλυμένων iv αὐτῷ ᾿Ιαόνων. Neque dubium, quin 
idem sit, qui Straboni X. p. 465. (cf. Athen. VI. p. 
264. A.) perhibetur 'Joyéuezoe ὁ Εὐβοεύς, restituendus 
ille Schol. Il. β΄. 542. 18. ἀπολλομένων libri;.s. πὸ 
μένων. 

97. v. 92. ἐλέγχεται 4]. ᾿«Ἅπολλώνιος YV, 284. sqq. 

98. v. 26. avrov libri. Deinde quae Scholiorum se- 
riem impediunt πολυτενὴς — τεταμένη praestaret, ut 
alia id genus, deleri. Extrema non sunt perspicua. 

100. Cum alibi multa, tum hoc loco deturbavi, quae 
ad orationem potissimum  Paraphrastarum pertinerent. 
Sed ista ὁ '4Ópteg — ad superiora verius arbitror re- 
ferri.. v. 30. τῆς addidit 2. ᾿1ηπύγων libri. 31. .K«A- 
λίμαχος Ír. 444. quod Ruhnk. descripsit. 9832, ἀπωσά- 
μένον al. An Tarentinos (v. Strab. VI. p. 279. et Ari- 
stot. Polit. V, 2. coll. Pausan. X, 13. extr.) haec sen- 
tentia. spectaverit, haud iuvat pronunciare. 

107. v. 39. αὐτῇ 2. ne hoc quidem satisfacit; fort. 
αὐτόϑεν vel ἐξαυτῆς. Nisi forte a Schol. ad 109. v. 3. 
id provenit, ubi αὐτῆς 2. praebuit loco τῆς Σκελίας. 

109. y. 5. Κρήτης — ἀνατολικωτέρα non satis ad 
hunc locum faciunt, neque sunt castigata, in quibus certe 
D] pro ἧς suppeditat 2. Idem ad 111. haec exhibet: 
ἑώϊον ἔμμεναι) 0 ἡμεῖς ᾿μμώριον. ἀνατολικὸν γὰρ ἄκρω- 
τήριον τὸ Σαλμωνίδος" ὁ δὲ Κριὸς δυτιχόν. 

113. v. 6. ᾿Ισμαριχῶν et Θρᾳκιχῶν al. — 7. ἀμφι- 
βεβήκει alii pro — βέβηκεν : est enim versus Od. £. 198. 

8. παρά alii. 9. ὁ Ποιητής Od. 6. 39. 11. Corr. 
τὸ uiv. 14. ὃν reposui pro scriptione ὡς plerorumque, 

cr Ὁ . 
cum Og praeferret 2. — 15. βορρᾶ al. Quae inde ad v. 
18. sequuntur nihil praestant nisi geminam proximi Scho- 
111 speciem , sed e fabrica temeraria, quo tendit et for- 
mula 7; καὶ ἄλλως post illa ἄχρι τοῦ l[5À. iniecta, et 
conclusio totius annotationis v. 22. x«t οὕτω τὰ τῆς 
ἐπιγραφῆς. τὸ γάρ al 47. ἐγγὺς περί 2. 18. περὲ τῇ 
2. 20. βόρειον Νεῖλον 2. : reliqui βορέαν. δέ interposui, 
quod inferiore versu post τοῦτο additum omiserat 2, is 
lamen οὐχέτη γὰρ ἔχει, in eamque sententiam ed. Pa- 
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, D. xí * , * 4 ' 5 » 
raphr. μέγαν δὲ αὐτὸν εἰπε κόλπον, διὰ τὸ μὴ ἐπισυνῆ- 
φϑαι αὐτῷ ἕτερον. 

120, v. 24. ἐπὶ εὐθείας om. 92. fortasse leg. ἐπ᾿ ev. 
τῆς ἀναλλίσεως. 27. lliiovoiov 2. ldem principium 
observationis ad 121. τῇ χαμπῇ — δρόμος obtulit. 

121. Abundant haec miris repetitionum ambagibus, 
sed ut singulae partes aliquid proprii sibi conciliaverint. 

31. Lege oí Oc. | 36. Post εἱλεῖται. obscura extabant 
verba, παρὰ δὲ αὐτὴν τὴν νῦν χρὴ νοῆσαι: quae non 
expedit 2. omitiendo τὴν legendoque πέρί, Nisi forte. 
grammalicus quispiam superiorem reiiciebat interpreta- 
tonem. — P. 332, v. 2. τέλος εἰναι 2, probabiliter. .— 3. 
περιορᾷ 2. celeri παραφορῷ. 7. ovireoueyvvueva. aliis 
illud 2. Ouod nisi tueretur alterum Schol. ad 11. exem-. 
plum, legendum potius videretur συμπέριαγομένῳ. — 9. 
καὶ κατά 2. Post Zrrovc γάρ aliqua interierunt. An- 
not. insequentem dedit 2. 

126. v. 15. ἐπικεῖται — ΠΠαμφυλίου αἰ. — 34. ἑτέρω- 
Qv si consilio posuit interpres, legendum παραχεῖνται. 

128. Ascivit Hudson. 21. δ7Ίελανίσπη al. Nomina 
Chelidoniarum raro deprehenderis. δ]Ίελανίππεια et 
Κορύδελα Steph. v. Χελεδόνιον. Sed Paraphr. MzZevízret 

ed. ῆελανηπταιὶ, 1 ἄγαι ( Monac. 1 ἄγγαι), Κορύδαλαι 
(ed. Κορύδαλοι). 

129. v. 26. Transponenda haec Π]ατάρων ἔσω. χαὶ 
Καρίας post «Τυκίας om. 2. Deinde χατά adieci. 27. 
Libri καὶ ἐκ τοῦ περὶ 11. q. πελάγους. 28. ἄρχτου al. 
Immo «Αἰγαῖον. ! ! 

130. v. 29, δ᾽ ἐχείνου 29. — 30. εἰς οἷον non potest 
ambiguum esse, quin ὡς oiov scribendum sit. 31. In- 
solens dictio ἀλαζόνα τῶν xvucrov. cf. Herod. VII, 35. 

33. L. περιηχοῦσαι. 84. τῷ ἐπὶ τῷ Ü£ovre 2. — 35. τῆς 

ost Τενέδου addidisse dicitur 2, — 36. περιχειμένης libri. 
M extremis suspicionem movet tum color orationis, tum 
interruptus enarralionis tenor; et possunt ista redinte- 
grari per Scholiorum ad 139. congeriem, ὁ Ἴμβρος alii. 
cf. ad 136. 

132. Dedit 2. satis mendose; nec ab altero Scholii 
fragmento ad 530. proficere licuit; «quamobrem haec 
quidem satis habemus memorasse. — 9. Z4e/óée, Κορ- 
σία: v. Stab. X. p. 487, 88. 6. ' Anevvéqu, Xwuavósg, 
Τὔαρος ἕμπρ. ᾿ἀναύρου. 7. τὸ πολύπεδγον Jégov: 11ρε- 
πέσινϑον, quamquam dubius, e Strab. p. 485. deprom- 
psi. Tandem Miog. 


* 


AD SCHOLIA. 989 


135. v. 11. δῆλον ἐστι libri, de compendio, credo, 
vel evanido vel secus accepto δηλονότι. Sic Schol. 160. 
cf. ad 3. extr. 19, τῆς Dogz. al. Huic Scholio talis 
adiungitur narratio cod. 2. ut videtar : τεχμαίρε ὅταν ἀντὲ 
τοῦ τελειοῦται. ἔ; χει τὸ Ay αἴον τὸ πέλαγος ἕως τῆς Te- 
γέδου" ἔστι δὲ πρὸς τῇ .4oíq. Et haec fere Monac. qui 
sequentia usque ad 146. consimili tenore praestat. 

136. hecepit Huds. Particula superius in Schol. ad 
130. sese induerat. 19, ἐς πλατύν al. verum ll. ρ΄, 
432. ἐπὶ πλατὺν EAM. 20. Reliqua Huds. inde ab ἔστι 
ignorat, vilis omnino pretii. Alii ἔστι δὲ λοιπὸν ὁ «v- 
τὸς 'EAMjenovroc στενὸς 0 ἐπὶ AK. . nostrum 2, V, Eust. 
ad 140. Idem τὸ ézmí. 21. 3j Ἑλλήσποντος 2. Mon. ὃ 
“Ἕλλης al. 

138. Attulit Huds. usque ad illa v. 29, πρὸς νότον. 

ν. 23. διανόημα 2. ὁ νοῦς τοιοῦτος s. Huds. 27. πα- 
ράλια Ἡ. M. libri cum Huds. παραλίας soloece. καὶ τοῦ 
al. διὰ τοῦτο 2. M. καλεῖται δὲ τοῦτο p. ἰσϑμός Huds; 

28. “Πρόδοτος I, 72.  ovyéviv 2. ut videtur, et 
M.. 29. αὐτοῖς al. Kapeu flag. libri « 30: ΑΗ. ον 
ToU Πόντου, εἰχὸς ÓQ., εἰχὲν ὁρ. 2. Nostrum H. τοῦ 
Ilóvrov M. 33. ἔσχε 9. à. ὡς ἅτε μέχρι K. τὰ ἔϑνη 
ταῦτα χαὶ Προπ. Κιλικία H. M., quae sine dubio rectius 
sese vulgatis haberent, modo proxima sententia abesset 
μεταξὺ -- Πόντου. 36. ᾿Ελλήςποντος libri. 87. Φρυ- 
γίας 2. ceteri Φρυγία, qui “υδία loco Φρυγία dabant. 

38. Libri “Πολέμωνος. Ceterum huius Scholii partem, 
quae quidem pertinet ad orationem Herodoti, pleniorem 
servavit 2. sed repetere nibil attinet. 

140. v. 2. ἐπηνέγχατο 2. ὅ, τόπον 2.: πόντον re- 
liqui; utrumque Mon. 

142. Annotatio vehementer perturbata, quamvis non 
contemnenda. νυ, 7. δύο ϑαλασσῶν 9.: ϑαλάσσης al. 
ΤΙροποντίδος al. 8. Post όςπορος h aec adiecta erant, 
sensu cassa: διὰ TO «ἄλσος ἔξω εἰπεν ἐκείνης. Al. ἀλλ 
&E εἴπ. Deinde 1. ὅτι ἐπεί, ut Ort ἐπειδή Schol. E. 
Hipp. 447. et Aesch. Pr. 2.: cuius generis pleonasmos 
grammatici frequentant plurimos. 10, στάδια 2. 7] an- 
notandum, qui Xenophonteus est numerus. Ceterum in 
annot. ad Dionysium ἑπταστάδιον, quod dicendum fuit 
τετραστάδιον, excidit nescio quo modo. ἢ χαὶ λέγει 
Καλχηδόνος xci βυζ, στενότατον πόρον 2. ἄλλως. τὸν 
μεταξὺ λεγόμενον Καλχηδόνος x B. στενότατος πόρος 
ceteri. — Versus finem, ubi pieni ut. fit repetuntur 
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haec habet 2.: μεταξὺ KaAy. x. D. — στενότερος ὑπάρ- 
χει περὺ τὰς “Κυανέας πέτρας, ὑπὲρ τῶν ἄλλων δηλονότι 
πορϑμῶν, οἵτινές εἰσι καὶ ἄλλοι. 12. καλούμενον al. 
Gyllius de Bosp. III, 8. p. 231. ,, Ciconium cum ex or- 
dine Anapli Dionysiani fuisse apud Neocastrum Asiati- 
cum colligo, tum ex scholiis quibusdam perantiquis in 
Dionysium scriptorem orbis iradentibus maximas Bos- 
pori angustias esse inter Anaplum et Ciconium." Adde 
p. 102. Erravit igitur Ste- Croix (v. supra p. 953.) Scho- 
lium istud ad jntegrius quoddam exemplum Eustathii 
revocans. τὸ ἀγαάπλου libri, excepto 2.  Exspectabam: 
τὸ δὲ τοιοῦτον λέγει, ὡς δοκούντων —; ut ad similitu- 
dinem illa Eratosthenicorum accederent. 14. ἄχοις ὅτου 
c. γένηταν 2. ἄχρις οὗ al. 

146. Occurrit etiam in Paraphr. ad 26. paucis im- 
mutatis. 

148. v. 20. τούτου libri. 22. τὰ ἀνατολικώτερα, τὰ 
δέ 9. 24. κεῖται al. His quoque passim Paraphrasis 
fragmenta fuerant interposita. 

150. v. 20. ἡ καί] 2. καὶ χρον. 2. 29, μέτωπον 
οἵ πρόςωπον ceteri. διαχειμέγου al. 91. ὅποι al. 3. d 
περιφραστικόν al. — 33. Praestat αὐτοῦ. P. 335. v. 2. 
ϑατέρας (al. ἑτέρας), rarius e grammalicis vel recentio- 
ribus scriptoribus admissum, exemplis commonstravit 
Sturz. de dial. Maced. p. 172. V. Schol. 1053. et Eust. 
p. 194, 17. Ceterum potest altera quoque scriptio sa- 
115 ab usu grammaticorum sese tueri: v. Apollon. de 
Synt. p. 144. et Hephaest. p. 93. cui pristina lectio re- 
stituenda p. 98. 4. πρὸς ὃ alii. 8, Ἡρόδοτος IV, 86. 

αὐτήν 9. | 12. &, fortasse depravatum, é£ scribit 2. 

158. v. 90, χαραχτῆρι T. ὁμ. hunc in modum 2. 
contraxit: χαραχτηριοῦσι (— ἰζουσιε ut videtur) τόξον. 
Quae sequitur annotalio manca est, nam illa 00xOUGL — 
' χρλπώματα non possunt nisi utrumque ad promontorium 
referri. Scilicet quas apponimus singulatim interpreta- 
üones, eae continuum olim ordinem complectebantur, 

ui cum sublatus sit et scholia ad suos quaeque versus 
disperlita, non mirum est plenam in iis enarrationem 
et dilucidam doctrinam desiderari. 

163. v. 34. ᾿4πολλώνιος 1l, 362. τῆς καὶ ὑπὲρ βο-- 
ρέαο περισχίζονταν ἄελλαι. ln his βορέαο 2. βορέᾳ al. 
Post 100, 37. ἐξέρχεσθαι 2. 

167. Recepit Huds. usque ad verba ὁ Ταῦρος. 2. 
κείμεγοι om. Huds, παρά 2. Inferiora parum inter se 


, 
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cohaerent. . 6. ᾿“ΪἹμαζόνιον 2. 9. πόδας Ἴδης v. 814. 
Deinde alis verborum compages successit: ποδὲ δὲ 
Ταύρου ὄρους, κακεῖ xol πανταχοῦ οὕτως λεγομένου. 

169. ν. 14. λεῖπον (f. λοιπὸν) — 1 δείρων parum 
ad istam valent sententiam. 

174. v. 18, Κανωβικοῦ ali. 19. Alii πᾶσα ὅτι 
ϑερμὴ .Aiy., quod monstrum unde invaserit non liquet ; 
sed πᾶσα ἡ s. πᾶσά ἐστὲ 2. unde nostrum collegi, 21. 
«vn al ἐστὶν addunt 2. 8. 

175. v. 22. 0 ante τῶν omisi. 23. σερί alii. 

170. v. 27. ἐπεί adiecit 2. cui deinceps ὅπου re- 
spondet. 

180. v. 34. τῶν περί post λέγεε additum expunxit 
2. 37. Locus de Indicis Erembis annotatione dignus 
videtur. 

183. Recepit Hudsonus, sed minus integre. v. 1. 
TO εἰπεῖν 9.. χατάστιχτος καὶ ποικίλη al, 2. ποικίλον s. 

8. αὐτόϑι 2. 4. μελάγγεος al — 5. ἐρυϑρόβωλος et 
lexicis commendandum et ad locorum ingenium est no- 
labile: cf. ad Dionys. 1178. γάρ ante ταῖς omisit 2. 

6. ἡ om, 2.. Post δορά quae. reduudabant eieci: gue 
ταφοριχὸν (---οιἨικῶς al.) γάρ ἐστι, atque ex aliis illa 
κατάστιχτος — παρδάλεως inserui. Hudsonus: μεταφο-- 
Quee γὰρ παρδαλέη, διὰ τὸ ποικίλον τῆς χροίας τῆς 
xaT ἐκείνην τὴν γῆν : quae supra extant ad 181.: quam- 
quam quin ad hanc ipsam interpretationis seriem perti- 
nuerint vix dubitaveris. 


184. v. 9. εἴγε. . . γωνία ne nimia peccent impe- 
ria, potius in defectu sententiae posita censebimus;. 
quae trapezii faceret mentionem. 11. περικεῖσθαι al. 

10. τὸ τέλειον 2. 

186. v. 20. ποιεῖται al. 21. οὕτως δεῖ ὑπολαμβά- 
γειν 9. οἱ ΠῆΊασαισύλιοι οἵδε καὶ οἵδὲ Μασύλιοι 2, 29, 
Ταρίνιον 2. quibus nescio quid sit faciendum; voluit 
fortasse tocuavreg. 

193. v. 25. δρυφόρα 2. Idem τὸ βου. 96. τὴν 
κατὰ νομήν 2. sed κατανομῇ,, licet adhuc lexicis negle- 
ctum, recte habere docent Schol. Soph. Trach. 13. MgScla 


Suppl. 542, 


195. v. 29. ἢ cum ad Dido non possit respicere, 
fortasse verborum damnum sic resarciendum est: ἡ δὲ 


: 4ióo. -συγχαίῳ hic quoque optimi, βασιλεῖ Τυρίων Η.. 


89, ἐπέρχεταν ἐπὶ [τὴν] “1ιβ. al. 84. ἐκβαλόντος 2. Ἡ, 
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37. ἐπιχωρίῳ 2. s. ceteri ἐπιχωρίᾳ, p. 338m. 1. 
ἀνδροιςρόνον optimi. 2, πρότερον s. 

201. v. 0. ἡ τ. z. φορά 2. 7. γάρ indidem acces- 
si. 8, JJoujrij Il. δ΄. 424, in his ἡ μεγάλη pro πόντῳ 
Ὁ, sed emendatiorem ille versum alterum praestitit, cuin 
alii expressissent χερσῶν ῥηγνύμενον. 41. γάρ post ἐπε- 


τρέχει eieci, 
20ὅ. v. 18. διότι al. Extrema quae apud Stephanum 


Byz. desiderantur, Νέα πόλις — «Ἱἰτωλίας, servavit 2. 

206. Habet Huds. 17. τούς ipse adieci: v. ad 
Eust. 680. éx ... λωτοῦ Huds, S. nam ceteri λωτοῦ omit- 
tunt, modo quod H. éx τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἄνϑους : unde 
hanc lecionem  effeci. Praeterea 2. éx TOU φυσικοῦ 
(φυτοῦ) τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς. 18. φιλοῦσι γὰρ φ. ἐπέχε-- 
σϑαι 2. δοκεῖ γὰρ q. ἐχεσϑαν (hoc in Jacuna) H. 2) οἱ 
ξένου plerique. 19. Plerique σχέσιν ἔχον ἐποχῆς φιλο- 
ξενίου γενόμισται χτημα: H. φιλοξενίας ΟὟ. νενόμισται 
ἀτήμα: MHuds. oy. ἔχειν ἐποχῆς φιλοξενίου ψενόμισται. 
Sed in promptu fuit interpretamenta ἑποχῆς φιλοξεγνίου 
κτῆμα expellere, 20. μαρτυρήσει al. τοῦτο 2. l1ouj- 
τής Od. 694, 21.0 plerique om. μελιειδέα 2. 22. 
οὔτε al. 

210. Accepit Huds. — v. 25. «““Ζέντουλον Huds., nam 
libri ó£vrovAov, tenore fluctuante. V. Eust. 28, Xx 
πίων al. σπερεῖος vel πτερεῖος al. καί supplet Huds. 
Extrema Paraphr. ed. mirifice conformavit: οὗτοι γὰρ 
φατὰ Ῥωμαίων στρατοπεδεύσαντες καὶ ἡττηϑέντες, ὡς 
καὶ τοῦ βασιλέως. αὐτῶν ὑπὸ “Σ χηπίωνος ἀναιρεϑέντος, 
qp φέροντες τὴν ἧτταν ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. 

13. v. 37. Deest in μητρόπολιν index praedicati. 
διὰ dox. φησὶν om. 2. Integra forsan oratio talis ex- 
titit, p y δὲ 4. q. Inde reliqua Huds. agnoscit. P. 
339. v. 1. ἐστήλαντο 2. ἔστειλεν Huds. s. Καλλίμαχος 
h. Ap. 74. Versus sic depravate habebantur: £x μὲν 
“Σπάρτης ἐκ τοῦ γένους Οἰδίποδος ἤγ. Θηβαίην (al. Θη- 
βαίοις vel Θὴη αἰους) — ἐκ δέ σε (εἰς, δέ ge s.) Θήραν 
(Θήρης 2.) οὖρος 4o. Hudsonus omnia ad mendosum 
exemplum excudi fecit. 

219. Recepit Huds., sed novissima inde a vv. εἰσὶ 
δὲ — unus obtulit cod. 1310. 

221. Scholii luculentioris accessio facta est e cod. 2. 
"Theocriti locus est VII, 114. Callimachi fragmentum 
rettulit Ruhnk. p. 576. n. 445. Is tamen nimium per- 
Spicax a Cyrenaei dicto sanequam levissimo Dionysii, 
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lanquam ingenio tardi et infantis hominis, arcessivit imi- 
tationem v.1168. Ceterum potest ista vocabulorum dis- 
iraclio contorlior aliquantum videri quam pro arte Cal- 
limachi politissima. 
E 223. et 226. tenet Huds. Priori annotationi haec 
cod. 1310. subiunxit: «Σίρις δὲ λέγεται ὁ Νεῖλος .(vel 
ἥλιος) παρὰ τὸ σεσηρένανι καὶ λάμπειν. Quae saepius 
"alibi occurrunt. 
233. v. 34. φασὶ duo. 38. Óv ἄστρων ydoal. oiov 
X40. πρὸς y. 2. 89. ἐπιτήδειοι om. 2. 
937. v. Db. ποιεῖται 5. δὲ ἐνιαυτὸν bis 9, . 6, ftot - 
TOL . . Z(y. addit 5. 8. ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἔργου s. πα- 
᾿ ράλληλοι al. 11. τόν post χαί omisit 2. 
| 242. Mira narrat Scholiastes de tabula Dionysii et 
| Eratosthenis, quem in hac ipsa Aegyptii designatione 
| Nostro credibile fit auctorem extitisse; verumlamen cur 
| iu poetae mappa regionis eius, in qua tam diserta ver- 
.saretur orationis doctrina, omissionem credamus acci- 
| disse, quid in causa fuisse existimabimus? Scilicet haec 
(descriptio non magis quam alterum oy5uc v. 887. sqq. 
“84 speciem quandam ingenii diffusam nec satis expres- 
sam delineabatur, neque potuit ad doctam accuratio- 
nem exigi, qualis in geographicis tabulis conspicitur. 
| Inde Siciliae comparationem grammaticus ascivit. Omni- 
| no Schol. ad 409. 521. 533. si uti licet, orbis iste Dio- 
|nysiacus adumbratam potius terrarum significationem 
uam solidas formas suisque descriptas finibus comple- 
clebatur. De quo brevi monitum est p. 498. . v. 18. 
x«rc dedit 2. fortasse etiam τὸ τρεῖς: ceteri xc, 

247. Cod. 2. ascripsit: τὴν “Αἴγυπτον. τινὲς δὲ τὴν 

εὐδαίμονα "Aooe(iav. ΟἿ, v. 934. ! 
. 949. v. 22. «Αἰϑίοπας al. 24. ἔσωϑεν 2. Post ad 
951. in cod. 2. talis exiat observatio, quam pluribus 
Eust. explicuit: xremoAw λέγει τὴν Αρχαδίαν διὰ τὰς 
παραχειμένας τῷ IVe(Ào πόλεις" ἐχ μὲν ἀριστερῶν ἕξ, 
Μέμφιν, Διόςπολιν, Méuvove, Καταρράχτην μικρόν, Κα- 
ταρράχτην μέγαν xol Συήνην, ix δεξιῶν δὲ τὴν Βαβυ- 
λῶνα. Haec etiam alii tenent libri. 

255. v. 30. xci γάρ 2. omisso £v. Ista hac oratione 
recurrebant infra: ἢ τοῦ Meugírov, Σινώπιον γὰρ ὄρος 
ἹΜέμφιδος, Post ίέμφιδε haec affert H. ad pleniorem 
dedicati Serapidis memoriam referenda: £v ᾧ τοῦ Σερά- 
πιδος ἱερόν, ἤτοι τοῦ Διὸς "Y. τούτου ἄγαλμα uerexo- 
piod εἰς τὴν «“λεξάγδρειαν, 81. «Σίνωπος libri. 98. 
| Geogr. Gr. Min, Vol. I ΠΝ: 
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“Ἰαγῷ al  Scholium panno concludebatur ex v. 249. 
translato: ἀνδριὰς γὰρ ἐν ταῖς ἑχκατομπίλαις Ἱστατο διά 
τινος μηχανῆς φϑεγγόμενος. 

259, v. 38. ἀποϑεῶσϑαι lbri. τὸν (D. αὐτόν al. 

P. 341. v. 1. χτίσμα corruptum est; nisi turrem illu- 
strem dictam putamus. TOY libri. Anüphari fidem de- 
sidero; Taphosirim firmavit Wessel. ad Anton. [Ítin. p. 
73. Eadem vero sententia statim sic iteratur: ἄλλως. 
σχοπιαί, ἢ ὃ Φάρος, ἢ ὃ τάφος αὐτῆς, ὡς ἄνω τάφος 
Ὀσίριδος. ὃ. ΠΠ]αλλήνη — «Τυχόφρων dedit 5, 5. £- 
δοϑείη al. 8. Post Afvxóq oov haec sequebantur: Ἰστέον 
δὲ μεταστῆναι εἰς Αἴγυπτον διὰ τὴν τῶν παίδων χαχο- 
ξενίαν, παίδων ἀλύξας τὰς καχοξείνους πάλας. 
adhibito cum insigni varietate Lycophronis versu 124. 
Quorum in locum quae successerunt aliquanto ampliora 
praestitit cod. 2852. coll. ed. Paraphr. 

270. Nihil hoc Schol. ab Eust. recedit neque 1n re- 
rum explicatione neque in auctoribus afferendis: nam 
quod Niciam Eust. praeteriit, supra eum ad 175. advo- 
cavit, unde δυρώπου reposui, cum scriberetur v. 33. 
Ἐὐρώπης. | v. 23. τὴν Εὐρώπην al. 25. τῷ addidit 2. 

27. τί γάρ 2. 80. Ἡρόδοτος δέ s. οὐ post ρόδο. 
τος omisit 2. αὐτῇ ἃ]. 3l. Ἱππίων al. Bastius eundem 
esse putabat, qui Schol. Apollon. HI, 1179. laudatui 
Ἱππίας ὁ diio £v ἐϑνῶν ὑνομασίαις. 

271. ἴῃ his haud pauca sunt difficilia nec sati: 
emendata, — v. 35. οἷος ozoiog al. P. 342. v. 2. ἄρ: 
χτων al. ὅ. πλὴν &vrwtQ. om. 2. 

277. E membris disiectis concinnavimus. v. 14. λέ: 
γέται 2. 16. ὡς — ἀνατολάς sic scribebantur in alii: 
ad 278. relata, τὸ στενὸν ἐπὶ — ἀνατολήν. E 

280. v. 20. eni τήν 9. 21. αὐτὴν γραφήν 2. ᾿ 

283. v. 25. τό recte habere docent Eratosth. p.230 
τῶ vel τῶν al. . 20, ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ intelligi non potest! 

27. Βρετταγοί ac similia 2. Idem etiam φῦλα τῶ 


Boerravov. 1. συστολῇ 2. ceteri χωρίς. 32. Mi 
. . E x , ^ 
narratio, in qua debebat certe «76 abesse. 


286. v. 35. πλησίον γὰρ τῆς Βρεττανίας al; — 36 
TO addidit 2. παροιχοῦντες al. DP. 343. v.2. ᾿4πολλώ 
γιος IV, 640. ons 2. ceteri totg. ἑρχίου libri. 

289. v. 6. ἀποιητιχός singularis est fabricae vox, ne- 
que vero corruplionis suspecta. 7. τούτων 2. Sedex 
spectaveris ὀγομάζεσϑαι. 9, dnoAAcTi.og IV, 627. i 
his εἰφεπέρησας extabat, quale verbum non repperi 
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Jrunckius in codicibus; deinde εἰς so. Ter. (pro μετα- 
ἰσσεται), ἄμμιγες δ᾽ V. ἄμιγα 2. luferiora ὁ δὲ "Hgi- 
Ἰανὸς — καὶ Κελτῶν dedit cod. 1316.; quae praecede- 
jant, ὅπου zai (χαί om. 2.) ἤλεκτρον εὑρέϑη, delevi. 

293. v. 17. δάχρυ ἀμέργονται alii. 20. Ἡρόδοτος 
II, 115. is tamen ἀγασκευάζει, : 

295. v. 26. ᾿Ζ4πολλώνιος IV, 309. qui versus infra 
ooponitur. Deinceps haec sequebantur: ἔχ τοῦ βορείου 
Jj ὠχεανοῦ ἐχδιδοῖ ὁ Ἴστρος, in quibus certe ὁ Ῥῆνος, 
Jredovio notante, locum debuit obtinere. 

303. v. 31. ἸΠρόδοτος IV, 21. διὰ fevrtov2. 32. 
)U καὶ τὴν Σχυϑίαν ac similia libri. 937. παρά 2. 

306. Ista observatio magnam partem extat cum Pa- 
aphrasi commixta, unde eam omnino sustulimus ; et hanc 
[uidem speciem prae se ferebat: “χίλλειος δὲ δρόμος 
) τόπος ἁγιασϑῆναι ἐχλήϑη ἀπὸ τοιᾶςδε αἰτίας" τῆς 
"ἀρ ᾿ἸΙφιγενείας --- Σχυϑίαν. ei ὡς πεμφϑείσης αὐτῆς 
᾿ράσϑη παρὰ τῷ yid, καὶ ἐδιώχϑη μέχρι τ. τόπου, 
ἴϑεν ἐχλ. ᾿“Ιχιλλέως ἀπὸ τότε δρόμος. ln nostris νυ. 98. 
κἰτίας, 1j ἔστιν αὕτη 2. — P. 344. v. 3. xoi ἐχείνην al. 
landem in Paraphrasi tale prooemium cod. 2852. prae- 
ixerat: ᾿“Ζχιλλέως δὲ δρόμος ἐχλήϑη ὃ τόπος ὡς εἴπο- 
ἐν ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ. Primus ille liber latet quo 
it referendus, quem saepius allatum indicat annot. ad 
)73. 437. 465. praeterea Monac. post Schol. ad 195. 
»xhibitum haec habet narrationi Paraphr. escripta: 
ἐκριβῶς δὲ ἔν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ εἴρηται. 

809, ν- 6. ὁ ]Π]οιητής 1]. v. 5. Istiusmodi inter- 
mretalionis iam vestigia in Scholiis Homericis evanuerunt. 
7. καί om. alii. 9. τοῦ χρόνου non perspicio. Post 
n Schol. 310, etiam apud Huds. obvio JéAwvog scribe- 
;atur. , 

/. 811. v. 13. Maivavógos 2. Fragmentum Comici 
eliquiis addendum est. 19. ὁ Βορυσϑενίτης 2.: reliqui 
),Βορυσϑένης. Eadem fere Paraphr. ed. et margo Holst., 
n quibus novissima leviter variantur: ὡς Π]Ἴένανδρος 
Jeu£guoev (—4&cv H.) ὃ Βορυσϑενίτης. Nominis huius 
:ausam fortasse repetere licet ab Aristot, ap. Athen. I. 
D. 6. D. 

| 916. v. 25. τὸν KsAruxóv libri. 26. ὃ ἡδεῖαν al. 
- 27. ἀμέργονται 2. secus ad 293. Deinceps ad v. 319. 
rant ascripta, quae modo ad v. 319. rettulimus, sed 
hac tamen cum varietate: Z£Acvog υἱὸς Hg. , ᾿4γαϑύρ- - 
σου ἀδελφός, ἐξ ὧν, . τὴν ὀνομασίαν. 

Rrr 2 
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321. v. 90. Mirabile scribi ἤγουν ἐρεμνά, cum va- 
rietatis nola 70 desideretur. | 
323. Asnoscit Huds, ad Bícroveg usque. — v. 34. 
παρεχτείνουσιν Huds., reliqui παρατείνουσιν. — Annota- 
tionis conclusio talis fuit: Τυρρηνοὶ (alii ad v. 294. oi 
"Tvoayvot), οἱ xci ᾿Γοῦρχοι καλούμενοι (supra T. χαλοῦν- 
ται YUrY). Quibus an praeposterus interpres TTuranio: 
significare voluerit dubito, sed videmus tamen 7'ovozo 
et Τοῦρκοι aliquoties perturbari: v. Wessel. ad Anton 
Hin. p. a 
307 . v. 38. λέγουσι 2. Post 829, 5. σεληνήτιν alii 
Libri pt αὐτήν. | 


331. v. 6. λοιπήν om. 2. Vellem etiam v. 12 
λοιπόν delevisset. —— 8. γῆς pro uérgov 2. (18. ὑπάρ 
χον al. | 

332. v. 21. ' 45/05 libri. 22. ᾿Αναχρέων eo fra. 
gmento, opinor, cuius in fine Strabo LII. p. 151. hae! 
habet: Ταρτησσοῦ βασιλεῦσαι. Neque enim integra duc 
haec αὕτη γάρ, 9., quorum loco 2. tradidit, ἡ Ῥαρτησσὸ. 
γὰρ βασιλεύει, His crediderim contineri Ταρτησσοῦ γὰι 
Αργανϑώνιος ἐβασίλευσε cum similibus, qualia collegi 
Wessel" ad Herod. I, 163. 23. vzép al. —24. Ἥρα 
χλείας al. Ad idem vero Schol. pertinent quae infra 2 
apposuit: οὕτω τὴν μίαν φασὶ καλεῖσθαι στηλάων, 0 
δὲ τὴν Aviv: immo '42/A5v. Inde v. 30. alii A4 
τῶν ἰβήρων, β 

348. Scholion est bipartitum ac de vetustis scripto- 
rum fontibus ductum. — Adhibendus Heyn. Exc. l. ac 


Aen, VIII. νυ. 36. Στυμφύλου quod proditum est opor 
tuit scribà Στυμφάλου, porro ᾿“γαμήδους, quod except 
2. libri habent: cf. Eust. ad 348.  Einendationem prae: 
stat Pausan. VIIT, 4. 5. et 45. extr. apud eundemque Zrzu- 
φύλου perinde obtinuit II, 3. 5. cf. Schol. Arist. Nub. 
504. 38, τῇ om. 2. P. 346. v. 1. Κέρμαλον nomer 
suspectum. oUnepxov Schol. Plat. p. 315. In his non 
dubito quin nomina quaedam sibi similia perierint, in 
quibus Herylum vel cognatam vocem agnosco : v. Virg. 
Aen. VIII, 563. et Io. Lyd. de mensibus ed. Róth. p. 4. 
Ὅτι Ἔρυλον τὸν περὺ ᾿Ιταλίαν, ὃν χατασχὼν Ἔδονδρας 
-— ἔσχε τὴν χώραν χτλ ]ΠΠ]Ὼαλάντιον 2, 2. αὐτῶν libri. 

εἰς ἄπο 2, plerique ἔσατο: ἱδρύσατο s. Eadem labes 
alibi hanc. vocem oppressit , velut in Theogu. 12. quo 


de loco verum sensit Kustok ad Aristoph. «Schi: Av. 
I 


᾿ 
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873. | 3. ἄχρῳ plerique. 48. Oportuh τὸ ἐν Ῥωμῃ 
71αλλ. ὅ. luovóvog al. 0, Κυλλήνη — "Epopog rece- 
pit Huds., cum sqq. etiam Paraphr. ed. ὃ, Z/mopfog 
2, nec quicquam frequentius mendo Zvgopog. Ephori 
argumenta Strabo consignavit V, p. 221. cf. p. 230. 

10. τῇ Τυῤῥηνίᾳ al. 12, ὠχυρωμένους., quamquam 
irabile, recte tamen habet. Deinde παλάτιον al. ἢ 

350. v. 14. οἱονεὶ — παρέχον suppeditaverunt 2. s. 
15. Libri Θίμβρος . .. ὕβρις. Stephanus: Ovufors, 
οταμὸς “Ῥώμης, ὃς καὶ Τίβερις. 

355. v. 18. Διονύσιος ὁ ποιητής al. 19. φησὶν: 
v. 1052. 

357. v. 99. Κάμπον alterutrum recondit mendum; 
t scribendum certe erat ἀπὸ τοῦ Καμπάνου. Steph. 
Κάμπος, χτίσμω Καμπάνου: quo accedit 2. scriptura, 
ἀπὸ Κάμπου ἢ ἀπὸ Καμπάνου τινός. Interim e Para- 
j»hr. pleniore adiecimus et ἐν... ἔχουσιν et οὕτως ὀνομι. 
Deterum ut τινὸς sit integrum , illud tamen, quo Hero- 
diani praeceptum speclaverit, nondum habemus. perspe- 
ctum. — 24. λιπαρὸν δέ s. 

* 398. v. 26. ὀρχησιχῇ quo pacto sanari queat non 
ubit; non enim. placet σχεέδιαστικῇ. 28. ἀμίας al. 
Fortasse Samiam illi Sibyllam significabant, de qua Era- 
losth. Geogr. XC. 80. ἐντελῶς 5. Sed 2, τὰ δ᾽ ovo- 
ματα τῶν Σειρήνων χατὰ “Ἰυκόφρονα ταῦτα, ΠΠαρϑενό- 
πη, Δίγεια, “ευκωσία. 3831. laoU. πολλοῖς v. ἃ. ἐφύ- 
«ie al, Pergit Paraphr. MS. χαὺὶ γὰρ ἐρασϑεῖσα M- 
ἰόχου ἀπὸ Φρυγίας εἰς Γαλατίαν μετῆλϑε. 37. Malim 
Dr vig. “ἑτέρων al. ᾿ 88, δέ ἐστε al, — D. 347. v. 1. 
ἴσχυσε τῶν al. καταϑέλξαι e Paraphr. supplevi. Multo 
ampliora et Paraphr. et cod. 2732. ἐπειδὴ μὴ ἔσχυσε 
διὰ τῆς Cc καὶ ταῦ μέλους ἐχεῖνον χαὶ τοὺς περὶ αὖ- 
τὸν χαϑέλξαι 1] ἀπατῆσαι, ἡνίκα παρέπλευσεν αὐτάς, 
ἑαυτὴν κατεχρήμνισεν, Huius loco χατεπόντισεν dedit 2. 

364. Haec a verbis Καλλέμαχος δὲ — rettulit Huds. 
Callimachi fragm. est 446. hinc depromptum Ruhnkenii 
industria. v. 11. ὑπὲρ iq. cod. 1. s. celeri ὑπὸ C. 
Recte Huds., qui fugerat Ernestum. Ante φασὶ μακρούς 
s. τοὺς “Δ. q. Huds. 

306. v. 106. qofovucvos τοὺς δεσπότας ali. σὺν 
Boi: ἰδίαις δεσπ. al. | 

| 369. v. 18. διὰ τὰς γίχας — Κροτωνιᾶται dedit 2. 
| Ceteri. ἐπειδὴ πολλοὶ Κροτωνιᾶται. Αγρυά Ernestum (cui 
»Callimachi esi fragm. 447.) extat νίχας τὰς τῶν £vroi- 
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κούντων, atque negliguntur illa στεφαγοὺς καί. 99. Et 
κελίας al. Praeterea ex aliis haec afferunturz 2fcxiicóog 
τῆς Σικελικῆς. — ἐν Σικελίᾳ ὄρος Κρότωνος τὸ 4azivios 
Et in hac ipsa civitate Schol. Theocr. IV, 32. ἐν Xie 
λίᾳ ἔχτισε Κρότωνα, ubi nihil tentandum; neque V, 18 
Neque mirabitur, si quis vel regnum utriusque Sicilia 
meminerit, Siciliae appellationem, quae recentiore aelat 
cum inferiore Italia contribueretur. Cf. Holst. ad Steph 
p. 947. — 23. αὐτοῦ dedit 2. alii praetulerant δέ. Θεό 
zovrog IV, 33. | 

373. v. 28. πρὸς αὐλῶν 2. idem v. 36, Znl.avÀo 

29. ot 2. ceteri x«i oiov. 29. χατέβαλον xal ἀπώλε 
σῶν al, Vide quae diximus ad Eust. 939. 99, πρὸ 
Tj “Σ᾽ υραχούσῃ al., quod historicorum auctoritate citerio 
ris aevi firmari potest: v. Wessel. ad Diod. XIV, 14 

Quae sequitur ἃ v. 3. usque posterior Scholii  narratic 
ea paucis aliqua ex parte vel immutaüis vel corrupti 
P'araphrasi fuerat inserta; sed contraxit eam cod, 2852 
hunc in modum: --- αἰσχρῶς. Ἱστορεῖταε καλῶς ἐν τι 
πρώτῳ βιβλίῳ (v. ad 300.). 9806. ἐλάσαντο al. Ῥ, 848 
v. 2, χατέβαλλον 2, 

576, v. 8, ἥντινα Τάραντον (al. τὴν Τάραντα) ἴοι 
tasse sunt emendanda ἤτοι T. 9, μέμνηται τῆς b -- 
ὠπκύσατε recepit Huds., ascripsit etiam inter Callima 
chi fragm. 448. Ruhnkenius. ls pravissimorum nume 
rorum talem repperit medelam: 

πάντες ἀφ᾽ “Πραχλῆος ἐτήτυμόν εἶσι γόγοιο, 

ἔξοχα δ᾽ ἐν πεδίοις οἵ ys πόλιν Ἰταλῶν 

ὠχίσατε: - 
in qua Ruhnkenii limatissimum sensum ac venustate 
quaero. Quamquam difficillimum est ex tantis tenebr: 
sola coniecturarum ope emergere, Sed fragmentum quo 
ineditum rebatur Spohnius ad Nicephor. p. 29. alia vi: 
sed Musis tamen iniquis, aggressus est: πάντες ἀφ 
JHoezAyog ἐτήτυμόν ἐστ᾽ ᾽“μυχλαῖοι, — ταλικοῖς oxi 
σατ΄᾽. Multum vero praestat Góttlingii commentum -- 
ἔστε “άἀκώνες :- cui assensus Müller. Dor. I. p. 126. Pha 
lantiadas, Tarentinorum genus, nescio quo iure, signifi 
cari putabat, V. 1. πάντες δ᾽ 2. πάντας s. Huds. ἔσσ 
κώμου in lacuna omiserunt cod. 1, s. Huds. ἐσσὺ aj 
Ruhnk. Versum ad Tyrtaei exemplum, ἄλλ᾽ Ἡρακλῆς 
γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστέ, arbitror esse compositum; si 
militer poeta ap. loann. de accentt. p. 29. ἐσὰ T'*juevi 
δὸς (Hyrnethus) χρύσεον γένος : ceterum in extrema voc 
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epithetumne herois (quale fuerit &yzgwyóv) lateat, an 
nomen eius, quem Callimachus carmine videatur allocutus 
esse, non decerniinus ; ἔστ᾽ lamen non necessarium est, 
quod ne tolerari quidem potest, si modo vere divinavi- 
jus ἅμωμου. Alterum pro pentametri specie resarcias 
ταλίων scribendo vel simili ratione, equidem haud du- 
bitaverim hanc praeferre casiigationem, ἔξοχα δ᾽ ἐν me- 
δίοισιν, ὅσοι πόλιν ᾿Ιταλιήων ; tandem ὠχήσατε plerique, 
ὠχύσατε s. lluds. In Scholii conclusione ἀπὸ μέρους 
sententiae non convenit, et articulus aliquid desiderat, 

377, v. 18. πρὶν αὐτοὺς καταδουλώσονται 2, — 21. 
μιγνυμένους al. 22. ἐπελέξαντο τοὺς νεωτέρους s. 23. 
οἵους τὲ al. 24, oi γενόμενον al. | 25. ὑπαναστῆναι 2. 

29. Φίλανϑον hic quoque libri, Post 384, 32. libri 
praeter 2. zal τὴν δευτέραν χορογραφίαν. 

388, v. 1. 4xoAAovio IV, 917. 2. ᾿Ιλλυρὶς Ka- 
Óuov ali. V. ad Eust. iu 99. — 3. ὀνομάζοντας om. 2. 

391, v. 7. Libri γενομένων. 9. ὅτε al. “10, βιοῦν 
βίον 2. ldem adiecit καί. Ὅμηρος Od, &. 254, Haec 
versus finem sic erant expressa; λιπαρὸν (γὰρ s.) γῆράς 
φησι τὸ δεόμενον λιπαροῦ βίου καὶ ἐπιμελείας. Ὅμηρος 
— γερόντων. — 1d. ᾿Ιστέον — 4ηϊλέοντα excerpsit Huds., 
cum inessent etiam Paraphrasi, 19, ἑτέρους 2, Comitum 
isla nomina non memini me alibi observare, 14. Quae 
sequuntur de Ruripide praestitit 2, unde Baccharum de- 
fectus ante v. 1329. uno versu iam estimminutus, quem 
. a Bredovio Epp. Pariss. p, 45. publici iuris factum no- 
vissimi. editores ordini reddiderunt. Sed γενήσῃ mihi 
quidem dubitationem movit, cum. particula δέ continuus 
narrationis lenor carere nequeat; neque enim responsio- 
nis quandam formam, quae Euripideo mori repugnat, 
' fingere licuerit. Quare subiit coniectare: δράκων δὲ ζήσῃ. 

V. 2. ὄφεως ἀλάξει 2. | 

399. v. 29. 'Q2oíuov libri, 29. zet Θεσπρώτον δέ 
ἔστι πόλις ἠπείρου 2. 

404. v. 20. ἔουχεν 2.: ceteri εἴρηκεν ἐοικέναι. Ἐχ- 
tremum Scholion male cóhaeret, cui τῆς ante Ἤλιδος 
tribuit 2. ac postea ἔχεν pro lectione ἔχειν. 

409. v. 35.. Τριφυλλία al., ac deinceps TowupvAAte 
omnes, φυλλῶν etiam 2. — 37. Alii Πηλύων, ᾿Επηλύδων : 
Ihjkov, ᾿Επιλύδων 2. Aperte perturbata e Strab. VIII. 
p. 337. composui. V. ad Nicephorum. 

411. v. 8. μοιρῶν al. 4. “ακωνικοῦ qoc al. 

b. γῆ pro γάρ 2. ἑτέρα in Scholiastae quidem dictione 
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μοῖρα vel simile quid requirit; quod subsequebatur 7/ 
βάλλει ante τῆς Πύλου, cod, 2730. expressit ἄλλως. 


ὶ 419. v. 6. εἴτ᾽ fortasse εἰτ΄ exaratum erat, siqui- 

* - . E£T^ 1D 1p . * . 
dem diserte pro varia lectione ot. infra proponitur, ubi 

«' 23. , 3 , 27 COE 74 , 
tác: 70M 7. aie ὄρος 2.: ceteri "ota πόλις. lllud 
3 2 , » 423 ' , 

tueare Stephani ope v. doía: ἔστι καὶ oiv πόλις 
Ἠλείας. 8. Κελτιχὸν mirum ni labem contraxit, — 10. 


«πηγήν 2. quod non videbatur esse consentaneum. 


414. v. 14. καὶ κυρτὸν κοίλωμα 2. μεσογείους Ov- 
τας libri. cf. Il. β΄, 612. 


415. Scholium corruptissime descriptum. — v. 17. 
τὰς ἀρχάς. "LÀerog uiv μοῖραν ποιεῖται ᾿Ορχομενὸν 2. 
19. Κυνεορτιχήν 2. Κυνεουρικήν alii; in lacuna prae- 
termisit cod. 1. Scribae igitur Κυνοςουριχήν voluisse 
videntur, quae est di edm: nominum Κυνοςουρία οἱ 
Κυνουρία conílictatio. Θυραῖα καὶ ᾿4ϑηήνα libri, prout 
peccatur in codd. Thucyd. V, 41. ἔχει δὲ ἐν αὑτῇ Ov- 
ρέαν καὶ ᾿ἀνϑηνην πόλιν: nam Siebel. ad Paus. Il. extr. 
Írustra, opinor, “Ζ29ήνη retinebat. Sed proximos Πραίους 
(al. “ιρήως) ne Pausaniae quidem VIII, 27. adiumento 
restituere licuit, quamquam Z/agó«cíovg non longe rece- 
dit: Τρασιᾶταν quidem sunt remotiores aliquanto, de 
quibus v. Wass. ad Thuc. II, 56., id quod valet in 
“Πραιεῖς, Omnium tamen verisimillimum videtur medi- 
cinam ex altero Paüsaniae loco petendam esse VIIT, 6,2. 
δύο δὲ ἄλλαι κατὰ δῆ] αντίνειαν διά τε Πρίνου καλου- 
ιένης καὶ διὰ Κλίμαχος: nam Herodoteis VI, 127. 
ζὴν ἐκ Hatov πόλιος equidem non confido. 20. φιε- 
δας libri. Ἱ1εγαῖαν (al. τὴν γαῖαν) καὶ τὰ περὺ μὲν ἄλ-- 
λης libri. Pausan. VIII. 4, ᾿Αφείδας δὲ Τέγεαν καὶ τὴν. 
προςεχῆ ταύτῃ ἕλαχεν: adde Schol. Apollon. I, 162. 
Aleum Aphidantis filium tradebant. 21," “ζάν : v. Schol. 
Eurip. Or. 1642. Steph. v. ᾿.““ζανία. Sed in reliquis 
sordibus huius sententiae nolo diutius immorari, quippe 
in qua omnia temere disiecta sint. Hoc tantum suspi- 
camur Lycaeae sacra cruenta designari, quae Achaeus 
videtur ᾿“ζᾶσι. disertius descripsisse: v. Schol. E. Or. 


373. - 23. ᾿4πιδανῆες — ὃς. e cod. 1, prodierunt: ce- 
. 2») 2 , . » ^ , 

teri drug τις ἰατρός. Idem deinde: ὄφεως τὸ πρότερον 

(al. δεινῶς) ὀχλουμένην — καὶ ἐχεῖσε κατῴχησεν. QU'V 


. 4. τὸ πρότερον ὥνομ. Pleraque etiam Paraphr. 428. 
Aeschyli et Callimachi versus Eustathius attulit. inte- 

. ᾿ . . ^ kJ , , - r, 
griores; libri enim χαὶ ἐχπέρσας (x«t om. 2.) vevaxga- 
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τας, ac deinceps, μέλεν (μέλλε al) δὲ μείλις ( μήλες al.) 
ἐνύδρου. 80. τινὰς δέ φησιν al. Cf. Schol. Apollon. II, 53. 

416. ἔστι — Θεόχριτος profert Huds., qui portenta 
librariorum versum Theocriti V, 124. obscurantia non 
atligit, ista scilicet: καὶ τοῦδε KoGOug. 1 ὡς Πορφύριος. 

490. v. 3. χατὰ τοῦ libri, χαὶ τοῦ cod. 2730. Aliam 
huius explicationis speciem prodidit 2.: τὸ Κορινϑιακὸν 
πέλαγος, Ó ἔστιν ἀπὸ ᾿ΑΑἸδριαντιχοῦ πελάγους δυτικὸν 
ὄν. — ἡ y&Q Σαρωνικὴ ϑάλασσα ἀνατολική ἐστιν, ἡ δὲ 
Κορινϑία δυτιχή. 58. ὡς μὲν 1 ὐφορίων — ἐχλήϑη το- 
cepit Huds, Euphorionis est fr. 139. tractatum etiam 
Bibl. Crit. Nova Batavorum I. p. 62. De Sarone rariora 
quaedam Wesselingius indicavit ad Itin. Hierosol. p. 600. 
vulgaria narrat Schol. Eurip. Hipp. 1190. Ὁ, σῦν adie- 
cit Huds. 8. τὸ πέλαγος 4]. “Παρϑένιος δέ φησι ἐν 


T. μ. 2. 9. Νήσου plerique. 711. αὐτὸν οὕτως vel 
οὕτω al. 412. ἐγνοηϑεῖσα 2. ῥᾷστον al. φείδοιτο ple- 
rique. 18. ἐπειδὴ --- αὐτήν exhibuit 2. his praemissis, 


τὴν πρὸς ἕω. Novissima movent aliquam suspicionem. 
427. Quae Schol. de Emathione atque Macedone 
tradidit, quasi propria ut videtur sibi vindicat; alia enim 
omnia Steph. v. Ἰαχεδονία. ν. 23. πρώην 2. πρῶτον 
al. Illud etiam Paraphr. praeter cetera praestabat, unde 
extrema ἐχλήϑη — adiecimus. 90, “7]ηλιδόνεια dubito 
an de 7]ηλαγονία depravatum sit. 
431. v. 27. Erymanthum non exputo. 80. 'Eywa- 
δὲς δὲ λέγονται ἢ ὅτι π. &lOWV EV α. ἔχεις . . . τραχὺ T. 
πετρῶν olim in Paraphr. extabant. Sed παχύ cum alii, 
παχύτερον 2. praeberet, levem adhibui medelam, cum 
. praesertim accessisset Steph. v. ᾿ἔχῖναι: διὰ τὸ τραχὺ 
x«i ὀξὺ παρὰ τὸν ἐχῖνον. ᾿ 
437. v. 33. ἐν τῷ ῶ. 84. ἀποχλινούσης 2. ὡς ἐπί 
al. In ἀνατολῆς Paraphr. cod. 2852. denuo ascripsit: 
ὡς ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ εἰρήκαμεν. Cf. ad 306. Idem 
paene oblitus eram ex H. notula ad 196, Paraphrasi ap- 
picta proferre: ἄχριβῶς δὲ ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ εἴρηται. 
441. Haec.mirifice cum Paraphr. coaluerant, ut mul- 
ia essent utrobique resecanda. v. 36. σώματος non as- 
sequor, quamvis inferior sententia simile quid innuere 
videatur; malim σύρματος. cf. Suid. v. ὁλκός, 88. 
ἸΠοιητής Yl. ὁ. 2975. λέγων Uy. καὶ ἐπὶ ϑηλεῖαν τάσ- 
cov. ἄῤῥην γὰρ τὸ γένειον ἔχει cod. 2. Post ηὔγ. Pa- 
raphr. ἕίπεν, — P. 252. v. 1. 2. praestiterunt 2. et 2852, 
Continua babet Paraphr. 
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454. v. 17. Ἡρόδοτος II, 44. εἰρηνεύω hac pote- 


state ne grammatici quidem frequentant. Ceterum hoc 
cum aliis quibusdam Scholl. e 2. prodiisse, videtur. 

456. v. 21. Notabilis iste eruditissimus poeta, Par- 
thenius, in auctoritatem Briarei columnarum  prolatus, 
quas obiter tractat Eust. ad 61. Extabat vero ριάρεως. 
Quae sequuntur Parthenii verba praetermissa cod. 2852. 
μάρτυρα — ἄρξας, in iis nisi tenuia non apparent ver- 
suum vestigia. Et μάρτυρα δ᾽ ἄμμιν in exitu, ἀρχαίου 
Ἰδριάρεω in principio versus videntur esse collocata, sed 
in singulis nihil nisi 71 ἄδειραν λίπεϑ᾽ oiov (quod cum ἢ 
aspero spirilu grammaticos quosdam protulisse docet Lex. 
de Spirit, p. 241.) et οὐνόματος aguoscimus. 94, τὸ 
πρόσϑεν al. Ista Paraphr. ad unum omnia repraesentat. 

458. Priorem Scholii particulam, tametsi de gravis- 
simis cum Eoust. consentit, tamen ob peculiaria quaedam 
expungere nolui. ν. 30. Libri ΣΦ άρδωνος. ^ 33. O:- 
σπιάδας qui enarraverint indicaverunt Heynius ad Apol- 
lod. p. 192. et Hermannus Elem. D. M. p. 521. sq. 

461. Priora usque ad .4toAíÓ«o fere Paraphr. recepit, 
Huds. autem haec: “Ζἴολος — ἐξευρών. "«““λλως. " Apvijv 
— ὁ δὲ ***, v, 97. πρῶτα ἐξευρεῖν Paraph. ἐξευρεῖν 
alii, ἐξεῦρε. ἀνέμων αὐτόν al. μῦϑοι ἀνέμων Parap. 

38. ὧν p. αὐτοῦ. id. P. 353. v. 1. πόλιν 2.: ceteri 
τήν. ᾿Ερυϑρίαν vel ᾿Ερυϑρόν al. Res mihi quidem in- 
comperta. Καλλίμαχος fr. 202. quod e Paraphr. et Tzetza 
(sive Schol. al. Od. χ΄. 2.) collectum Bentleius praeter ar- 
gutam suam subtilitatem sine nota praetermisit. At eniin, 
quando hiatus iste epicam artem dedecet (nam in Apol- 
lonio IL, 686. scribendum 'Ewtov ᾿Απόλλωνος, distat au- 
tem I, 72), "loz&orov ΑΑἰολίδαο, e librorum lectionibus 
᾿Ιοχάστεος et ᾿Ιοχάστεως conficiendum putavi "Joz«oreov, 
de quo reconditioris struclurae genere Brunckius egit ad 
Soph. Oed. R. 267. Pind. ΟἹ. IX. extr. J4i&vrsov Ot- 
λιάδα βωμόν. De locasto diximus ad Eust. 476. ubi 
Schol. denuo ad istos versus provocavit. 2. λοιπόν pro 
λιπών Paraphr. ed. ὅ, Ἰταλίαν al. (6. προτέραν Huds. 

οἰχήσας libri, uerovajoce-Huds. 7. De Siri vide vel 
Steph. v. Μεταπόντιον et intpp. Herod. VIIL, 62. Sirim 
et per istam fabulam et aliis quibusdam indiciis constat 
iura Metapontinorum coluisse: igitur nihil fuit causae, 
cur. perspicuam dictionem Antiochi (ap. Strab. VI. p. 
255.) cum alii sollicitarent, tum Letronn. Obss. sur 
Scylax p. 15.  Aliquanto graviore cum specie potuit 
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Valesius ad Hesych. v. Σιρέων Eustath. ad 368. eum 
Stephano redarguere, quod Metapontum tradunt antiquo 
nomine Sirim fuisse vocatum. αὐτῆς 4ovne 9. 9. ἀλλ᾽ 
omisso Huds. ὁ μὲν ἅμα τῇ μ. εἰς D., ὁ δὲ — sequen- 
tibus interceptis, quae praestiterunt 2. et 1310., hic 
quidem ex parte castigatiora, — 11. ὃς adieci. 12. icoc 
pro ἐᾷ 1310. 

469. Quae Huds. apposuit Paraphrastae erant relin- 
quenda, in quo eadem extabant, unde tamen nomina 
Aeoliarum deprompsi. Sic cod. 2. εἰσὶ γὰρ χαὶ τὰ ὀνό- 
ματα αὑτῶν ταῦτα" ἐπώνυμον, στρογγύλη, εὐώνυμος, 
διδύμη, φοινιχώδης, ἱερὰ "Tq. Paraphr. Holst. (Φοινίκη, 
᾿Ρρικώδης, plerique φοινικώδης, ἐρ., editus Par. φουνύ- 
χοῦσα, ἐριχοῦσα. Φοινιχώδης etiam Aristot. Ausc. Mir. 
144. et cum nostro Schol. consentiens interpres Apollon. 
1Π, 41. Denuo Paraphr. cod. 2852. εἴρηνται δὲ xat, 


* 2 32 ^ € , » 
οὔνομα εἰς TO πρῶτον βιβλίον. cf. ad 306. 


470. v. 17. Ὀγχήστιος γὰρ ὁ Ποσειδῶν al. Aliud 
istius venerationis indicium ex Hesychio prodit: '"Zx«- 
χμόνιος, Ποσειδῶν ἐν Βοιωτίᾳ. ὅϑεν zc ll β΄. 506. 

19. qoi 2. et 2852. Deinde 90. χαριζόμενος 0 110. 
σειδῶν 2.: ut auctoris nomen possit excidisse videri. 

"lo«&arov παισί 2852. 21. χέρσον al.Praeterea 2. has 
contraclioris sententiae servavit corruptelas: ἐλέγετο δὲ 
πρότερον ἢ Σιχελία. συνῆφαν (Bredov. συνηφάνϑαι: 
immo συνῆφϑαι) τῇ Ἰταλίᾳ, καὶ τὸν Ποσειδῶνα χαρι-- 
ζόμενος τῷ .4i0Aov παιδὶ ᾿Ιοκάστῳ ἀποτέμνει αὐτήν. 

23. ἀπολιπών al. Ιοχάστεος libri, ut modo ad 461. 

24, γλωχῖνας 2852. Sequentia tradit iisdem fere nomi- 
nibus Eustathius. 

482. v. 30. πέτραν φασὶ τὴν λευκήν 9. 81. γάρ 
pro δέ al. Sed 2. τὴν καλουμένην Διομήδειαν. πλησίον 
δὲ “οχρῶν ὑπάρχει. 

483. v. 33. Ἰάπιον 2. ᾿Ιάσπιον al. 384. ὠνόμασεν 
2. 395. «Τυχόφρων wv. 592, 93. 599. In primo libri 
᾿Αργυρίππα, in terio versu γάονταν al. — P. 354, v. 1. 
Κωμίτῃ τῷ υἱῷ 2. et 2852. quod efflagitat etiam φυλα- 
χήν, pro eo quod extabat Κωμίτην τὸν υἱὸν. . φύλακα. 
Nec dubitavimus asciscere, quoniam ista praebuit alicubi 
2. ἐποίησεν αὐτὴν ὀργισϑεῖσαν ἐμμῆναι τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ εἰς τὸν υἱὸν Σϑενελάον (sic), ὅντινα Διομήδης 
πρὸς φυλαχὴν ἀφῆχεν. sivc μιγέντων αὐτῶν ἐν συγνου- 
σίᾳ ἐπαναστρέψας ὁ Διομήδης ἐλϑὼν κατῴκησεν ἐν αὖ- 
τῇ τῇ νήσῳ" εἰτα ἀπελϑὼν εἰς τὸ γένος ᾿Ιβήρων ἐκεῖ 
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τελευτῷ, ἅ. οὖν 2.: δέ nl. ὅτ᾽ ἦλϑεν 9852. 5. πλα- 
γώμεγνος, λέγεται δὲ εἰς ᾿]θηρίαν ἐλϑεῖν al ἐχεῖσε εἰς 
ταύτην τὴν νῆσον al. τελευτῆσαι al. χατοιχῆσαι 29859. 

0. εἴτι (ἐστὶ al.) δὲ πλησίον zfoxoov denuo post Διο- 
μήδειωαν recurrit, quod nimium sane facinus videbatur. 
Porro v. 488. Schol. erat ascriptum, et verbositate ina- 
ni et futili sermone suspectum. 

493. Recepit Huds. cum MS. Monac. Paraphr. Κέρ- 
κυραν — (Φαίαξ excitavit e comment, MS. Casaub. ad 
Strab. p. 298. v. 7. δέ addidit 2. "δμβροαὲξ — ᾿ἄμβρα- 
κία al 8. 4unoexiog adiecit Huds. - 10. παρά al. ἡ 
καλουμένη, 2. λεγομένη al 411. λειμῶνας 2. λειμῶνι, 
quamquam ἃ Lennepio monitus, editor Schol. Eur. Or. 
54. retinuit, 12. Καλλίμαχος fr. 329. ὁ &ug. al. egu- 
φήδυμος 2. 

496. Πηοιητής X. β΄. 640. Quod adhaeret ἤτοι τὴν 
Καλυδῶνα, depravatumne sit de verbis Homericis dubi- . 
io, an propriam huius versus significet explicationem. 

497. Paraphrasi debetur atque Hudsono. v. 15. 
φησὶ 8]. ἀπὸ T. dy. ποταμοῦ H. His tamen 2, prae- 
misit: “χελωΐος, ποταμὸς “Πελοποννήσου, ἐξ οὗ τὴν 
ἸΠελοπόνησον δηλοῖ.  Consimilia deinceps cod. 2852.: 
᾿Αμνισὸς ποταμὸς Πελοπονήσου. δηλοῖ δὰ τῆς Κρήτης. 
ἐξ οὗ “Ὅμηρος "duvicoio. Ista quidem contractiora 2.: 
'Auxws0g, ποταμὸς Κρήτης. καὶ Ou. — Εἰληϑυίης. 16. 
γῆν oix. Paraphr. οἰδὲν al. Diversam oraculi confor- 
anationem Pausanias prodidit VIII, 24. 

500. Dederunt-2. H. ν. 22. τὸν βοῤῥᾶν 9. 24. 
ζόφον φησὶν H. 25. “Ὅμηρος Od. 6. 25. 26. Compara 
similem disputationem Strabonis X. p. 454. sq. In po- 
steriore versu 2. αἱ δ᾽ ἄλλαι πρὸς ἠῶ —. 

504. v. 98. τὰ ἔξω H. 29, αὐτώ 2. Minus perspi- 
cua Schol. est mens. 

506. Schol. etiam Paraphr. illatum cum quadam 
varietate; male ὡς "Ou. Versus est ll. 2. 656,  Ad- 
haeret ista observatio: συναπτέον ἐστὶ τὸ Ῥόδος djiv- 
σίων πέδον ἀνδρῶν. 

909. "Tenet Scholium inusitata doctrina refertum 
Huds. usque ad "Oc. ν, 3. 4. «Αἴγυπτος Huds.. Ora- 
iio aut manca aut depravata, nec suppetit in raritate 
fabulae remedium, nisi forte id ab cod. 1310. repetimus 
alibi sic tradenti: εἰς ἣν «ἰὸς ὃ υἱὸς “ἰγυπτίου ὠκῃ- 
σὲν, in quibus latere videtur 'Z90og nomen, ν. 90. resti- . 
tuendum: v. Etym. M. v. 490g et Hesych. v. "foot. 
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Expeditiora sunt autem de Cinyra commenta, quae pos- 
sit vel Apollod. HI, 14, 3. praestare, quamquam is de 
Adonidis exitu cum Schol, disseniit; inde tamen ᾿Οξύ- 
"«00» librorum scriplionem correxi, ac v. 38, Θυμαρέ- 
τιν. — P. 355. v. 2. ἔπεισεν ἡρπάσϑαι al. 8, πέμψας, 
ἔνϑα ἡ Βύβλος ἐντὶ παρὰ ποταμῷ, ὃς Ἄδωνις καλείται., 

6. οὖν 2. δ 5v al. Subsequitur obsérvatio ad sedem 
horum versuum diiudicandam perlinens, de qua Spoh- 
nius in annotatione ad Dionysium allatus senserat alie— 
na. Sed apparet grammaticum eam perturbationem, quae 
MSS. optimos invaserat, ut versibus 508. 609, illos 506, 
507. postponerent, prout hic ipse quem Scholion tenet 
locus confirmat, eam igitur imperitiae damnasse, tanquam 
Cypro, qua nihil fieri posset magis orientale, Chelido- 
niae longius in ortum patescerent. (Contra cum altera 
librorum parte Schol. 511. faciebat, quod ipsam annota- 
tionem ad 505. exceperat. (Quod ibi post ὠχρωτήριον 
extabat δυβοίας, Paraphr. editi doctrinae relinquendum 
duxi; nam ex Holstenii libro Paraphr. ista protulimus 
sinceriora. Quod superest, Aristophanis dictum est ΝᾺ. 
400. eadem codd. labe ᾿4ϑηναίων olim contaminatum, . 
cuius medelam scite Porsonus repperit ad Odyss. y. 
278., cum idem permutationis institutum  observasset 
Valck. ad Herod. li, 7. Ceterum v. 10. δεῖ ovv ὡς ὑπ: 
ἀναστρέφειν al. 

920. E Paraphr. desumptum. — v. 19. zo Kop. 
φησι al. Callimachi versus est h. Del, 20. Praecessit 
istiusmodi notula ad 519. εὐλόγως τοῦτο (τὸ βορέαο)- 
ἡ γὰρ ole πρὸς ἕω, ἡ δὲ Εὐρώπη ἐπὶ δύσιν, τὸ δὲ 
πέλαγος πρὸς βοῤῥᾶν βαδίζει. 

523. ὠγυγίη — ἐτίμων dedit 2, Sequentium partis 
culam. susceperunt et Paraphr. aliquantum corruptiorem, 
et Huds. Attigit eandem institutionem etiam Etym. M. 
v. Odcog. v. 25. πλούσιος bis 2. Propinquum Schol. 
decurtatum idem proposuit Huds., extremum Paraphr. In 
his v. 24. χατατροπῇ correxi; 30. fort. leg. ἡ καὶ Κυρβ, 

595. v. 94. διήκειν s.: κατέχειν al. λοιπόν aut ar- 
üiculum desiderat aut &oL bis Scribendum, id quod per- 
placere potest, cum alii “ιγαῖον πέλαγος exhibeant, 
quod emendat s. Neque vero dubito, quin Schol. scri- 
pserit: xal λοιπὸν TO Ziyaiov πέλαγός ἐστιν, δ' οὐκ ἔστιν 
᾿Ασίας, huic iam consequens videri, ut 24egaeum etiam 
mare cum sia contribuatur, quamvis id ad siam non 


pertineat. λοιπόν ad consequentiam et continuitatem 
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quandam a grammaticis et recentioribus referri notum 
est: quos attigit Schaef. ad Long. p. 400.sq. 36. ὑπέρ 
2.: πρός al. 37. Τὰς Κυχλάδας δὲ πάσας (K. δὲ m. 
Huds.) ἃς ἐπ, οἱ (οἱ al. om.) ᾽.49', al. Haec ad JMéAeg 
usque Huds. edidit, 98, τῶν om. Huds. Locus de Cy- 
cladum conditoribus, quorum memoria prorsus fere in- 
tercidit, omnium est gravissimus. P.. 356.7 v, - 1. Pro 
Alcenore Stephanus Siphnum Sunii filium nominavit, 
Ordinem seqq. Huds. posuit diversum, "4uovoyov libri, 
prout etiam delineationi ascribebatur: v. Wessel. ad 
Hierocl. p. 687. 2. KéveiwJog vel Κύγνοιϑος al. Sed. 
Andreum Steph. Pausaniasque tradunt, quorum ille in 
hac antiquitatum parte Nicolaum potissimum sequeba- 
iur; quare in alia omnia ille discedit vv. Ko9vog, JI«- 
ρος, Νάξος, Mvxovog. 3. καί prius supplevit Huds. 4. 
ἔριφον al. cum tabulae scriptore; item 9. '"Prveio». 
Seriphiorum Siphniorumque memoravit Atiicam origi- 
nem Herod. VIII, 48. ᾿δτεόχλης Huds. 5. Τεῦχρος al. 
Sed suspectum nomen ut 7A4ex20v emendetur suadet 
Strabo VIII. p. 360.: contra quam sentiebat Bróndsted. 
Itin. Graec. I. p. 90. Atque haud scio an Atheniensium 
agripetae significentur, quos Naxum Tolmide auctore ob- 
iinuisse tradit- Pausan. ἰ, 27, 6. coll. Plutarcho Pericl. 
11. ἹῬήνειαν Huds...6. ύχωνον ᾿Ἱπποχλῆς Huds. M- 
orc 2. Addere volebam delineationem Cycladum satis 
mirificam ad fidem exempli Dredoviani; sed premere 
eam malui, quod orbiculos istos insularum Delo circum- 
datos, quibus certa tamen doctrina subesset nulla, nemini 
profuturos intelligebam. 9. παρὰ al. 

530. Schol. cod. 2. 12. αὐτοδονοῦσαι 2. Reliqua 
desunt: cf. Schol. 132. 

545. v. 19. Libri ἐχεῖθεν, τῇ Διομήδη alii. Se- 

quitur notularum vis per singulos libros, et maxime H. 
2. dispersa, quarum siquis posset usus exislere vel mi- 
nimus, quicquam dubitavimus expungere. 
.. 560. Priorem Scholii partem H. suppeditavit, in qua 
novisima verba male coeunt; ac de Hyperboreis qui- 
dem narratio fortasse Perizonio ad Aelian. V. H. ἢ, 
26. sese probasset; alteram vero cod. 1310. ν, 24. τό 
aberat. 20, Καλλίμαχος h. Del. 282. —— 

961. Schol. cod. H. haud contemnendum versus 
finem videtur damnum fecisse, neque de Orgenia satis 


constat, Post 568. Schol. 1310. vw. 33. ᾿Δλλουίων. 
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576. Θεοχρίτῳ I, 21. (Schol. παρ᾽ ἐνίοις δὲ ὁ αὐὖ- 
róg ἐστε τῷ Διονύσῳ.) 81. Vide Vossii Epp. Mythol. 
1. p. 390. 

582.sqq. v. 7. ᾿Ομήρῳ Od. λ΄. 19. Alter versus est 
Od. μ΄. 4. A mirifica isla compage seiunxi ea quae 
Huds. ad 585. collocavit, cum in eadem Paraphrasi pro- 
posuisset. 

607. Alexandri versus pleniores excerpsit Eustathius, 
néc dubito, quin is vere ἀγχέβαϑῆς prodiderit, cuius 
potestatem cum inprimis loci Platonis Critia p. 111. A. 
Pausan. X, 32. et Parthen. 26. illustrent, tum accura- 
iius eam expressit Sophocleum illud Aiac. 135. Σαλαμῖ-- 
vog βάϑρον ἀγχιάλου. μεσοβαϑύς M. Deinde Herodia- 
ni praeceptum adumbraverunt H. M. ἠϑέλησαν δέ τινὲς 
βαρύνειν τὸ ὄνομα, Ore εἴρηται 1yvow αἰτιαχτιχή. De 
quo canone vide Schol. Ven. Il. 2. 496. Post ϑηλυχά 
extabant verba παντὰ τὰ τοιαῦτα. 

609. In his notabile videtur inventum ab Alexan- 
dro petitum, Praeterea de Venere si cui coniectura ca- 
lidior arriserit, opem suppeditabit Porphyrius de antro 
Nymph. 24, | Ac Venerem quod magistri nostrum ad 
locum pertrahebant, haud scio an eífecerit deae cum 
Luna mystica coniunctio. (v. Io. Lydum de Ostentis p. 
194.). P. 358. v. 4. Στράβων XVI. p.760. 

620. Scholii recondita eruditione commendatissimi 
priora '4oíc — “Πορφύριος delibavit Hudsonus: nam 
Πορφύριος v. 8. aliis dicebatur, qui codd. H. M. aucto- 
ritate merito fuerat Euphorio vocandus. Cuius in primo 
versu H., qui duos idem sequentes cum M. complecti- 
tur, παυροτέρα φωνηϑεῖσα, παυροτέρα φωνηϑείσης M., 
sed παροίτερα doclum poetam decet. At superest men- 
dum "oíne: nam eruditum hominem numquid credimus 
"Acne et ᾿ΑΙσίδα tanquam insignes voces congregare 
potuisse? Quare reponendum ἀκτῆς. lidem libri v. se- 
cundo évvézovot, novissimo “Π]οσειδάονος. Sed istius 
fragmenti nondum a quoquam prolati qui tenor aut quod 
consilium possit informari, minus est perspicuum ; quam-, 
quam id non dubito quin ad Πῆοψοπίαν sit referendum. 
interim Posidoniae vocem ab iis religionibus fabularum- 
que commentis puto pendere, «quae in Atlantidis fatis 
versarentur, commonstrante Platone Critia p. 116. eius- 
que Schol. ad Tim. p. 427., atque priscam illam Atti- 
corum aetatem celebrarent, cum diluvia nondum vetu-. 
süssima sacra consumpsissent: in quibus multi fuerunt 
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Atthidum scriptores. Conf. Heyn. ad Apollod. p. 323. 
Quos praeterea Schol. Nostri versus affert, sunt ii 278. 5. 
| Ceterum initio Dionysium Cyzicenum habemus suspectum, 
ut quem cognoverimus nullum, praeter eum qui honori- 
fico carmine Eratosthenis memoriam prosequebatur; at 
in hac quidem doctrinae parte Dionysius Chalcidensis, 
Kríosov auctor, iure locum suum obtineret. Extremis 
similia quaedam Paraphr., cui sua reliquimus, com- 
prehendit. E 

651. 'moAAeviov I, 22. Scribebatur sev. Alter 
eiusdem versus in Schol. 681. est IV, 322, 

685. In his nova certe P'herecydis auctoritas, de quo 
non est quod ob barbaram dictionem εἰς (βερεχύδην ad- 
dubitemus. 

687. Adhibuit Scholium Huds., cuius magnam par- 
tem etiam Paraphrastes est complexus, unde haud tenuis 
varietas conficitur. — Characis nomen Heringa restituit 
Schol. Apollon. IV, 1470. in alia de Argonautis narra- 
tione. Nomina conditorum, quamquam aliquatenus su- 
specta, retinui: nam «Aqurovg H. zal ἕν μιᾷ εἰναι — 
TeAyiva καὶ ᾿Αμφίταν Huds. sed quos Ammian. Mar- 
cell. XXII, 8. et Plin. VI, 5. Amphitum Telchiumque 
vocabant; quare 7 έλχις certe et διμφιτος iusto tenore 
scripsi. Porro banc clausulam Hu. subiunxit: ἱστόρηται 
δὲ περὲ τούτων ὅτι Κάστωρ καὶ “]ολυδεύχης τὴν Διος-- 
χουρίαν καλουμένην * καὶ αὐτοὶ γὰρ τὸ στυπίον (ἀστυ-- 
πίον M.) ἐργάζονται: quibus nescio quid ininus perva- 
gati subesse videtur. Linificium certe Colchorum Strabo 
XI. p. 498. commemoravit, ac proprium in eo genere 
nomen Herod. Il, 105. ZcoÓovixóv ascripsit, cuius usus 
in parte plagae venaticae, σαρδογνίοις, videtur exlitisse. 

714. v. 18. Post κατοικοῦντες praepositio desidera- 
iur; possis ex inferiore loco πρός inserere. — 23. Scri- 
bebatur σάπφειρός φησιν εἰναι ἕν T. 4L, sed veriora M., 
unde «Ζιϑιχοῖς fluxit loco 2dÜuaxoig. lragmenti versus 
prior aliquam movet suspicionem; M. σαπῳφϑείρους : sed 
quae desiderarem in isto fragmento supra proposui p. 
504., ut in altero versu ἐξεδαάην, 

718. Aristotelem Ptolemaeumque vide indicatos an- 
not. ad Dionys. 49. 

775. Scholion variis nugarum ambagibus libri exor- 
nant; extrema vero pars ne Graecae quidem orationis 
proprietatem refert. Ex reliqua suppellectle satis ha- 
bemus haec protulisse : ταύτης ἐρασϑεὶς ὁ Ζεὺς ἥρπαξε, 
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καὶ εἰπὲν αὐτῷ" O αἰτήσῳ, σὺ ποιήσεις; καί φησιν ὃ 
Ζεὺς ποιήσειν. χαί φησιν ἐχείνη" φύλαξόν μοι τὴν παρ- 
ϑενίαν. τὸ αὐτὸ ἐποίησε καὶ ᾿ΑΙἰπόλλωνα, x«i ἔμεινε 
παρϑένος. Apollonii locus est IL, 9046. sqq. Denuo 
Schol. 807. satis ieiunum: Dres δὲ ἀχριβέστερον τὴν 
ἱότορίαν παρὰ ' AnoAAovio. 

820. Scholium non e grammaticorum commentis de- 
rivatum Oliosis historiae velustae scrutatoribus relinqui- 
mus pertractandum. Novissima vix licet pro germanis 
ducere; Orestis quidem liberos fama ferebat circa Lesbon 
consedisse, sed ipsum Orestem in simili narratione no- 
vit Etym. M. v. «Αἰολεῖς, quod facile sic licet resarcire, 
ὃτυ πλεῖστοι [Θετταλοί] ἤτοι Βοιωτοὶ ἦσαν: adde Tzetz. 
ad Lycophr. 1377. coll. Eust. ad 820, extr. In fine 
subit legere χατὰ τῶν Καρῶν. 

825. Scholium eruditum Huds. apposuit cum levi 
var. lect. Nihil horum Stephanus enarrat, aut Nicander 
ap. Anton. Liber. 30., cui Cydoniatarum nummi ap. 
Eckhel. D. N. 1, Vol. II. p. 310. sq. suffragantur; pro- 

ius auctor accedit is, cuius inventum effinxit Ovid. Met. 
ix, 446. ss. ; sed vestigia quaedam expressit Parthenius 


c. 11. cf. lacobs. ad Anthol. Gr. T. VII. p. Dam) Par 


tem Schol. Apollon. I, 186. attigit. v. 30. ἁπάρας om. 


Huds. ἀπαιρεῖ v. Κρ. καὶ κατάγεται al. solita varietate. 

91. οἰχίσας. ἃ]. 39. Ὁ ποταμός plerique. — 35. Post 
“Ἰυδίαν al. additur: zai λυριχὸν λαβὼν Καῦνον καὶ «v- 
τὸν ὠνόμασε. 387. διαχωρίζει al. 

827. Dederat Scholium Huds. cum Paraphr., quicum 
in plerisque consentit Etym. M. v. Egeoog. P. 361. 
v. 1. Καλλίμαχος h. Dian. 237. Pleramque librorum 
discrepantiam in seqq. praetereo, sed cum ista scriptio- 
ne, quam ex edita Paraphr. confirmante Etym. ascivi- 
mus, multum -codd. dissentiunt haec afferentes: 'Egécov 
ἐχεῖσε φιλοξένου ὄντος" ὅϑεν xai παρ Ὁμήρῳ: ἐπὶ Eqs- 
σον στέλλεται. In reliquis quae cuiusque libri essent 
propria, ea non duxi operae pretium enotasse. 

850. V. Kann. ad Conon. 6. Haec quoque narra- 
lio rariora quaedam prodit.  Triumviros iungit etiam 
Proclus Chrestomathia, quem tentanti non ausim- viro 
docto concedere. v.10. τοῦ υἱοῦ in M. scriptum fluxisse 
videtur a compendio, quo Apollinis Apolloniique nomi- 
na exprimi docuerunt Dastius Epimetro ad Gregor. Cor. 
et Gaisford. ad Hesiod. p. 113. 11, Παμφυλίαν al. 

12. ὠνόμασε al. 
Geogr. Gr, Min. Vol, I. Sss 
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870. Pleraque Huds,, superiora etiam Paraphr., cum 
aliqua verborum discordia. Unum videbatur commemo- 
ral τὴν iüovéav κυνέην apud Huds. Praeterea cod, 
d ἤν σα illius famosissimi, quod Strabo XIV. p. 
672. prodidit cum aliis quos prolixa disputatione Nae- 
kius enarravit, non sine lectionis novitate meminit: ἐκ 
δὲ τοῦ εἰς αὐτὸν ἐπιγράμματος ταύτην βεβαιοῦσι τὴν 
φήμην. γέγραπταν δὲ οὕτως" Σαοδανάπαλος ᾿Ανακυνδα- 
ράξεω παῖς ᾿Αγχιάλην καὶ Ταρσὸν ἐδείματο ἐν , ἡμέρᾳ 
μιᾷ. Lose, πῖνε, παῖζε, ὡς τὰ ἄλλα τούτου οὐχ ἄξια 
τοῦ ἀναχρούματος. 

875. extr. ἐν ΠΠαμφυλίᾳ H. M. Ptolemaei locum 
non repperi. 

Exili annotationi coronidem iuvat imponere Tzetzae 
quodam. artificio vulgando, quod in iambicis iste versi- 
bus illigavit, idque Scholiis alicubi post v. 940. insertum; 

“Περὶ τῶν εἰς ρος χανων. 

Τῶν εἰς pog ὀξὺν τὸν τόνον κεκτημένων, 

πυρός τὲ γυρύς, σὺν δὲ πυρὸς ὁ στάχυς, 3 

τὰ δίχρονα γίνωσχε μαχρὰ τυγχάνειν, 

τὸ πῦρ πυρὸς δὲ μηδαμῶως μάκρυνέ μοι. 

ἔχεις γὰρ ἄλλους τεχνιχοὺς ἐχεῖ λόγους. 

γύρος ᾿δὲ χαὶ Κύρος τὲ zc νῆσος Τύρος, 

Σύρος τὲ καὶ πᾶν τὸ βαρὺν τόνον ἔχον, 

τοῖς γὰρ φρονοῦσι xai Boc ig ἀρκεῖ λόγος, 

τὴν συστολὴν εἴληχε τὴν των διχρόνων. 

πυῤῥὸς δ᾽ ὁ -πυῤῥόχρους ve καὶ “Πύῤῥος πάλιν 

διπλοῦν τὸ Q φέρουσι καὶ μακρὸν ϑέσει, 

Ἱκέτοης μὲν οὕτω τεχνιχοὺς τηρεῖ λόγους. 

Σιλλογράφος δέ τις τὸ σι μαχρὸν γράφει, 

τὸ ῥῶ δοχεῖ μοι τοῦτο μηκύνας τάχει. 

“Σιλλογράφος νῦν ὁ Ζενοφάνης ἐστί, xai ὁ Τίμων 
χαὶ ἕτεροι. 
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τι opusculo praefiximus e Rom. , nam minus pro- 
babilem dedit Paris. Δικηφόρου φιλοσόφου τοῦ Βλεμί- 
δους ftoyg. συνοπτιχή. — P. 404. v. 1. δέ Catal. codd. 
Bibl. Reg. — 3. πόλεις Catal. Bibl. Taurin. — 4. πρῶτον 
R. 7. μέρους P. 8. xai moorov.om. R. 106. At- 
ϑιόπειος P. 19. τὴν τρίτην δέ R. Deinceps mirari 
subit, unde nova doctrina de figura Persici sinus orbicu- . 
lata provenerit. — P. 406. v. 2. 'Joe/izóg R. — 3. ἐνίους 
negabat Spohnius posse tolerari, neque quod infra re- 
currit ἄλλου νῆσον: masculinum genus tuebatur haud 
prospere Bast. Ep. Crit. p. 206. 8. Mirum hoc studium 
iterandae particulae ré. 14. Καλαυρίας opinor scriben- 
dum fuisse. Σύρτης ac Σύρτην quo in loco habeam du- 
. bito; nam consueta vocis formatio p.412. obtinet. ἔξαν- 
τίας P. 15. ᾿ Ανδριὰς P. “ἐστὶν oim. R. 20. κάί po- 
sterius om. R. 25. ἐς P. itemque 35. 81. ἔστι τὶς 
ἄλλη R.  P.406. Figuram orbis, ceteroqui repetitu vix 
dignam, ad exemplum Rh. direximus. — v. 7. τὸ δὲ P, 
8. μελανόγης lexicographis Spohnius nollem commen- 
dasset: v. Schol. 183. 9. πάρδαλιν P. — 14. γωνίαν 
varie corrumpunt. 16. ἀγρονόμοι MaavAm5veg libri. 
21. μαχρά R. —23. Defectus indicium posui, cum Na- 
samonum designalio interciderit, — P. 407. v. 2. πολ- 
λῷ P. 38. προχόπτοντες Rh. 9. τῆς χαλουμένης R. 
e : ; i ὃ ' 
10. ὑψηλότητα BR. — 11. ὀνομαστὸς P. ἔρχεται R. 
17. Lacuna tam hoc loco quam in edito Paraphr. 
exemplo expressa satis indicat, id quod Bredovius 
perspexit, auctorem , qui Paraphrasin destribere soleret, 
codicis sui damnum resarcire nequivisse. Sed mirabilior 
est Asiae mentio vicibus repetitis facta, ubi Aegyptus 
erat vocanda; quamquam cum v. 30. post ἡλίου R. sin- 
$ss 2 
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gularem inscriptionem proposuerit περὶ τῆς Θήβης. ma- 
lim«ad librarios culpam reiicere, quos extrema “σία 
χαλεῖταν tenerent, 84, δέ om. R. — P. 408. v. 1. '42:- 
ξάνδρια P. τῆς Δ͵αχεδονίας fidem videtur excedere. 
9. σηνόπτου P. συνοπίτου R. 5. μετὰ τὴν δὲ R. 
8, χαὶ ἄλλοι πλεῖστοι, quae ἃ superioribus seiunximus, 
fortasse οἰχοῦσιν requirunt. 9, τό om. ἢ, 11. &zov- 
σον Rh. 17. τετραμένον libri. 20. ῥβοείᾳ τὸ σχῆμα 
παραπλησία Rh. 28. τοῦ om. KR. 28, ποταμὸς Ἴστρος 
R. 31. Praepositio ante τὴν πεύχην desideratur, — 32. 
τοῖ! μὲν — ἐξαπλωμένα RB. 34. Baor&oycs sive Ba- 
τάρχαι an fide vetusta litterarum nitatur potest dubi- 
tari. | P. 409. v. 1. ᾿.“4γανῶν R. 2. Arüculum bis 
neglexit R. 4. σμίγεταν haud infrequens vocis vitium, 
repetitum illud p. 419, 28. V. Schaef. ad Gregor. p. 679. 
6. ᾿4λδίσχου R. 9, ὁ ἤλεχτρος in infima Graecitate. 
obvium Spohnius attigerat. — 14. Praestaret dici o£ χαὲ 
Bovày, 20. τὸν ποταμὸν Ἴστρον R.- 26. Αὐσονῆες 
libri. 29. τῆς δὲ om. R. 30. Ταρσός R. ἡ εὐδαί- 
μων γὴ ἢ. — 31. πρόςποδα P. quod genus vocabuli 
Spohnius mirabatur lexicis non esse animadversum. 
35. 4vcorov addit R.: malis αὖ τῶν .4vo. 37. ἐν 
τῆς βορεινῆς (vocem admisit Apollonius quoque de Synt. 
L extr.) ϑαλάσσης áta Spohn. interpretatus est, ut Ni- 
cephorum cum PParaphr. , quorsum βορείης esset referen- 
dum, praetervidisse contenderet, Sed Nostri sententia 
non magis quam Paraphr. enarratio diserta, cui ἀρχόμε- 
vog e MS. reddidimus, homines imperitos arguit ZAz:02 . 
ἀρχόμενος continuasse, quo pacto βορείης ab ellipsi de- 
buit explicationem accipere. — P. 410. v. 1. λέγω R. 
6. ἄπειρον ex eo patet esse depravationis genere, quod 
“δα Dionys. 458. ac saepius attigimus. 0:07 P. 11, ἡ 
πλουσία γῆ libri agnoscunt. 19. ἐρχομένοις oportuit ; 
sed eadem structura recurrit p. 413, 3. 29, ὄντες ad- 
dit Rh. 23. ἐπιϑυμητική R. 24. οἰχούμενον dixit, 
tanquam id ad πτολίεϑρον referret, 20, “αχινιάδος 
praebuit R. — Zweig vide ad Schol. diiudicatum. 
25 Σύμβαρις οἱ Συμβαρίταις fluxerunt ἃ consuetu- 
dine citerioris aevi, quae cum aliis formis otiosam 
litteram. tanquam. complementum infersit (ut in Athe- 
naeo ἀμφαμιώτας, in Ptolemaeo Νυμφάτης), tum in- 
prunis cum sr; adesset (conf. Seidl. de V. Dochm. 
pag. 26.): de quo dixerunt Dorvill. ad Charit. pag. 
469. Brunck. ad Arist. Av. 1299. Blomf. gloss. 8. 
Theb. 795. Huc recidit Hesychianum γρομφεῖς, perpe- 


L4 


AD NICEPHORI BLEMM. PARAPHRASIN. 1019 


ram loco γροφεῖς (si quidem id recte habet) exaratum. 
χεχατάραταν inler portenta locutionis labentis, quae 
recentissimi. Graeci iamiam sibi propria fecerunt, nuime- 
randum esse loci edocent collecti a Dorv. 1. 1. p. 572. 
et Lobeck. ad Phryn. p. 154. Sed praeierat tamen pe- 
riculo quodam, ἐξυνῆχα, Anacreon. 30. Quae uncis co- 
hibentur ab alio Paraphr. exemplo duxerunt originem. 
31. M«oovo: R. ϊάργοι P. 82. ἐπόρϑησαν libri: 
quod ἃ corrupta quadam Dionysii lectione pendet. 34. 
τῶν lezóyov μέχρι τῆς καλ. '(Yoíov R., mediis praeter- 
anissis. — 359. ἁἌνδροιαντικόν libri, id quod saepius usu 
venit. — 36. 7εστραίων e lectione ἄστυ τὲ ltorgatev 
provenit; perinde atque in MS. Paraphr. accidit. — 38. 
ezotfóovP. P. 441. v. 7. Rupium explicationem Ni- 
cephorus sibi vindicat peculiarem, qui in seqq. ὅταν ... 
πολίταις verba quaedam a Paraphr. turpiter arripuit. 
15.16. Πελοποννήσου vocem geminato 5. cum HR. scri- 
bere malui, non quo eam rationem, quae Spohnii fuit. 
sententia, pro legitima ducerem, sed consuetudinis ar- 
bitrio ratus esse obtemperandum. V. Strabo.XlII. p.618. 
Duker. ad Thucyd. IIl, 32. 20. Nomina e cod. Pa- 
raphr. corrupto descripta sunt, prout cod. 2. exhibuit 
et Schol. 409. nam editus Paraphr. emendata praestabat: 
"TowpvAig δὲ λέγεται διὰ τὸ ἀπὸ τριῶν ἐϑνῶν οἰχισϑῆὴ- 
vct, τῶν τε ᾿ϑπειῶν χαὶ ᾿Ηλείων xoci Μινυῶν. 21. ἐπε- 
ϑυμώτατος libri; alterum voc. novicii exemplum prae- 
bet Schol. Aeschyli S. Th. β΄. 887. — 23. Μεαίνης P. 
Tzacones per observationes Leakii potissimum innotue- 
runt. 28. ὁ 1 ὕγιος (ὁγύγεος R.) de cerebello magistri 
natum fluviorum adauxit indicem; quinarius enim nu- 
merus tum demum emerget, si Ladonis nomen interci- 
disse statuamus. 37. ὅπου. . . Θράχης denuo e sin- 
gulis Paraphr. interpretamentis corrasa sunt. P. 412. 
v. 1. “οχρίδων singulare videtur. 4. χεινῶδες P. — 5. 
τῆςδε om. R. 6. Ἰταλίας P. 9. τῶν om. ἢ. 17. 
Qowuiziig itemque Qomixi, quamquam Lobeckio ad Phryn. 
p. 148. comprobata, si quidem a Φοινιχοῦς repeterentur, 
equidem aut compendio quo Gorixixog exprimi soleret 
arbitror deberi, aut a XPoirvixóg duci, cuius fideiussorem 
produco Xenoph. Oecon. VIII, 11. e poetis non habeo 
nisi Quint. Simyrn. VIII, 106. excitare. cf. Eratosth. 
. 251. Parum in bac quaestione satisfecit Wessel. ad 
Herod.'VI, 47. Ceterum (οινιχαῖς nunc Eust. ad Dionys. 
609. exemtum est. 94, Κύρνην libri, item τοῦ υἱοῦ. 
27. Ψοινηκώδης Y. v. Schol. — 29. ταύτην R. 80. 
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E Bón libri. Deinde Pachyni descriptio periit. — 34. με- 


γαλοτέρας libri: v. Eust. ad 467. 6. c& Κέρχυνα 
"euam ' codd. Paraphr. — 37. ὑπό scribi oportuit ἀπό. 
38. Ἰηπυγίαν P. . P. 413. v. 4. ἐπὶ τῆς νῆσος mire 
Rh. δρυμὰ ὄρη αἱ alia temere e Paraphr. oratione con- 
ficta sunt. 95. 'uoeztov aegre licet alibi deprehen- 
dere. d. ἸἸϑάχης h. 8. λέγ ^9 δέ R. 11..-x pro 
ἐπί Ῥ. 16. Πηατρήιδος libri. δ1. τεϑαυμάστωται mi- 
rificum est commentum. 39. Κυχλάδες ᾿ὠνομάσϑησαν 


Spohnius emendabat, paulo curiosius. 34. Κύνος libri ; 
iidemque p. 414. v. 4. Κιμέριον. 9. ἄλλοι P. 13. 
Lontoióat, imperitissimum facinus, libri tuentur. — 15. 
βόρεια ἃ. 18. τούτοις noli sollicitare. — 25. ἐρχόμενος 
om. R. 26. Χρύσην R. 28. Ταπροβάναν᾽ libri, ut 
p.421,21. 33. wyovrv Üiveg zai χήτεα ita sunt absona, 
ut librariorum torpori malin imputare, cum ne à l'ara- 
phrasi quidem possint derivari. 97. IIsoocvijoog p 
P. 415. x. A. ἀρχόμεγος P.3249. "EovÜ'oetag Rs a4. 
λέγω om. R. 18. τουτί opinor e compendio τουτέστι 
s Paraphr.) extitisse. “92, στροβηλοειδές P. MS. Pa- 
raphr. στρομβηλοειδές R. 23. δέ om. R. 26. Νύσ- 
cog P. λαταμώνα libri. 28. δύων P. 80. ὁ πολὺς 
()ZEGVOS Spohnius mirum quomodo soloece vel potius 
barbare dictum esse potuerit pronunciare. 34. mol 
ὅντιν cum praebuerit MS. quoque P'araphr., videtur 
grammaticus de explicando γείτονα utramque in partem 
addubitasse. 36. ταῦτας ad ϑαλασσῶν referri poscit. 
3S. nog B. voluit ἠώς, quod saepe ad Eustathium at- 
üigimus. — P. 416. v. 2. τοῖς βαδίζουσι Nicephori est 
proprium. 0. τό ante τόν expunxi; Spohnius ἔχειν 
inalebat, 13. πολύν in eo genere vitiorum Spohnius 
(cuius reliquam annotationem prorsus alienam praeteri- 
bimus) reponebat, quod Schaefer. ad Schol. Apoll. p. 
306. 629. tractasset; is tamen de participiorum termina- 
tionibus disputavit, passim a librariis ad femininum ge- 
nus deflexis: quamquam ea ipsa observatione cautius esse 
utendum vere Hermannus monuit ad Vig. p. 716. De 
nostro vocabulo minus liquet. 7106, τὴν ἀνατολήν 1 τ 
19. ψύχρα quis dixerit ignoro; ψύχρα ἢ. - 20. Κέρται 
P. 31. ἑάσπῃ P. 398. ἄρξου, quod p. 417, 26. recur- 
rebat, Spohnius correxit. — 36. αὐτῆς P. 38. Καδδού- 
σιοι Ῥ. uterque Megüt. — P. 417.-v. 2. διδῇ PP. “4, 
llapvegov ὄρους R. 12. Σουγδαία R. 16. οἰχοῦσι 
2 À* .. . οἱ φέροντες ἰσάκαια τόξα Y. quae in R. ex- 
tant integerrima. 20. oi delendum. 2292. ἐχεῖνον libri. 
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24, φρασίδος P. adeoque KóyyAov, R. KoAxov, dein- 


ceps tamen Κόλχων, 28. τὸν «Τ]άδοντα τὸν ποταμόν, 
etiam apud Paraphr. obvia, fidem propemoduin excedunt. 
29. Ev. ποταμοῦ P. — 380. XaAxQwv ... Mazgoveg 
libri. 933. rovrov; R. — 34. ἐργάζοντες rarissimum est. 
35. ᾿Α΄συρία libri, ut p. 421. sq. P. 418. v. 4. διδῇ 
denuoP. 8. Παμφλαγόνες P. Μαρυανῶν 15}. 21α.- 
ριανδυῶν . . . ίαρυανδυῶν R. 11. σύαλον libri. 15. 
X«L ante πρός om. P. 27. Σαγγάρου P. 30. Ἴδας 
libri. 82. Tout P. 38. ὁ ante ποταμός om. ἢ, 37. 
δύων denuo P. et alibi. 38. Ordo epithetorum cuin 
dudum sit perturbatus, nunc per libros quidem nequit 
instaurari. — P. 419. v.3. πτελαίας R. 4. Mtovia libri. 
8. "Yorgos P. 11. Mirificum commentum πέρὲ τὴς 
χεχλιμένης ϑαλάσσης, sed piaculum tamen magis puden- 
dum "oe«rov istud, nescio quomodo pro Κράγον illatum. 
12. «Ἥύχοι libri; item "L4oze0oy. 14. τὰ Ταύρου h. 
20. τούτους R. 21. γῆ Πισιδίων B. hoc etii P, 
{εριιασός, ἡ 4dófo P. 27. Lacunae post 'afoteg in- 
dicia sustuli ,, neque opus cum Spohnio éxetve requirere, 
Ante παρασύρει Kk. 80. Σχύδνου, ὅςτις Σχύδνος P. 
34. Σόλημα libri. 85. αἱ ἄλλαε Ἀ.  P.420. v.1 - 7. 
Mera somnia. | 6. Σελευκίας R. 8. τῆς ἡπ. «Συρίας 
Spohnius: τῆς ἠπειρώτιτος τῶν πόλεων P. περὶ τῆς Συρίας 
τῆς ἠπειρώτητος τῶν πόλεων Ἀ. 9. ἠπειρώτης B. 13. 
διαιρεῖται vel χαλεῖται sive ὀνομάζεται supplebat Spoh- 
nius. 17. ϑαλάσσης om. P. — 22. 'E2A«0c T. 23. 
Βυρητοῦ P. 26. Βόστα libe. 29. 31. “οσειδίονω.. 
llococióLovog libri. Idem 34. τῆς 'dvrioyov. p. 421. 
v. 1. LAava. 3. ᾿Ελάσιοι. 14. ϑυμιάσμασι, quam 
vocem non crediderim unquam extitisse, 15. ϑείου ἢὶ. 
18. γενηϑέντος R. — 19. Booz? libri, quod improbavit 
Spohnius allato Schaef, ad Schol. Apollon. p. 256. is 
enim βόσχη scribendum praecipit, quod significatum pro- 
ductae vocis βόσχησις suslineal: quae ralio dubitare li- 
cet an non omnibus locis conveniat. Neque repperi 
βόσκη inter eas voces, quas Attici simplici quidem sed 
cerla ratione in ἢ formabant, ut αὔξη, r9, cv (v. 
Valck. ad Thom. M. ed. Tittm. p. 152. et Koen, ad 
Greg. Cor. p. 51), ulla scriptorum aetate locum obii- 
nuissee. 27, ἀνάχλησιν R. 29. Quae post χαλοῦνται 
P. praes'abat, περὺ. τοῦ “ιβάνου ὄρους, male narrationis 
tenorem interceperant. 90, εὐδαίμων T. 35. Ad 
ισϑμοῦ lacunae signa It. apposuit, fortasse suo iure, cuui 
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ne UIS quidem loco ea narratio possitapplicari, P.422. 
v. 9. ᾿Αῤῥάβων Zh 'ovv P. 4. ἐκεῖ nescio an recondat 
εἴδεϊ, cerle post αὐτῶν desiderari videtur τὰ σώματα. 
14. Euphraten montem vix dicas unde Noster eruerit, 
sed succedit 20. commentum gemellum. ὁ posterius om. 
Rn LLND. , Ἱερηδῶνος hnbrL ^ 925 Post ποταμός excidisse 
videtur ὅς. 294. ὁδεύσει. . . μέσον τῆς x. λίμνης Ῥ. 
95. Θωνίτης R. 27. (ove n. 28. χατοφερής libri, 
p. 423. v. 1. τείχει ἀσφάλτῳ Spohnius suspicabatur ; 
sed humani quid ille passus est, qui ἄσφαλτον i in eam 
senlentiam ex Eust. ad 739. captaverit: quod enim 
coq. τον sive ἄπτωτον dictitant Grammatici, quis tandem 
iguorat a solidis muris id longius abhorrere? 12, αὖ- 
τὴν γὴν τῶν Mijiov R. 18. ἐστι P. 30. ἀεγνάων 
Rh. ΠΣ οἰχείας libri. ὅταν x«i X. R. P. 424. v, 5. 
αὐτῆς P. οἱ ὑποῖοι quod a nostro homine bis dictum 
est, non memini me adhuc observare nisi in recenti 
ἘΞ ἘΠ ΕΣ dictione; nam ὁ ποιός et ὃ τοιοῦτος nimium 
distant. 8. Κύρος. “Χοάσπι P. 10. δείων in tali 
positu pravius est stuporis indicium: ut paene alienum 
locum id invasisse existimes. 13. ἐπίτρομοι γὼ 
sive ἐπίτρωμοι ἃ. 4109. εἰσὶ Καρμανοί Β. 28. 
σῶν ulerque, quemadmodum supra 1 ἑστραίων Mes 
29. ΠΙαταλίνην librii. —31.32. "Agóa Bee ον ᾿Ατριά- 
δαι R. 537. πλάχα ex eadem prosapia ductum est, unde 
μελαγναῖς φλέβαις provenit. P. 425. v. 4. ἥντινα om. R. 
5. ἀκτίνεσσιν D. In μακάρων ἀνδρῶν auctor copulam 
praeteriil, neque μακάρων ἔργα quisquis Hesiod. ἔργ. 546. 
sqq. mirum iu modum interpolavit non potuit ad dae- 
monum disciplinam referre. 10. τὴν λευχήν R4» 
τὸν ἴασπιν B. 13. πορφυρέουσαν. . . ὑπηρέμα haec 
erlurbata videntur, καί certe est eiiciendum. — 14. αὕτη 
p. 18. τὲ om. p. 20. καὶ τὰ ἔϑνη adiecit R. 21. 
τῶν Συρίων mirificam refert depravationem vocis πισύ- 
ρέσσιν. 28. ὃ post δέ om. R. 24. τὴν ἀνατολήν P. 
ὁ ποταμός e proximis crediderim irrepsisse. 29, τὴν 
“Ὑδάσπης a librariis sunt temere disiecta. 32. τόξυ--: 
λοι R. Σχόϑροι ἃ. 34. Iugyagiócs R. 3885. "Yoza- 
γις P. 87. 1αγίτιδα Pi P. 426. v. 1. Κολίδος P. 
Κολίδως BR. 2. ócrug — τοῦτον mirum ad oceanum re- 
ferri potuisse. πετιγοῖς P. 5. ἡπάτησεν libri. Post 
Διόνυσος lacunae indicia R. apposuit, immerito. — 10. 
διετεχμήραντο P. - 18. μαύρη lexicis quidem illatum, 
sed auctore vacans. 
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᾿βαντιάς 520, 

MBárrov 511. 

ἁβραί 1154, 

ἁβροβίων 908. 

"AfvOog 516, 

᾿4γάϑυρσοι 310, ᾿2γαϑύρσοις 319. 

ἀγακλέες 554, 

ἀγαλλόμενοι 953. 

ἀγαῤδοον 198, 325. 

ἀγαυῶν 334, 350, 564, 671, 822, 1020, 

ἄγει 580, ἄγουσε 578, ἄγοιεν 681. 
ἄγων 433. ἀγουσα 387. 

ἀγήνορος 561, 

ἀγκύλος 123, ἀγκύλον 040. 

ἀγκυλότοξοι 857, 1040. 

ἀγκών S00, ἀγκῶνας 979. 

ἀγλαόν 810, 838. ἀγλαά 241, 034. 

ἁγνῆς 358. 

ἀγνώσσοντε 173. 

ἀγορεύοις 885. ἀγορεύσω 345. ἀγο- 
ρεύσοι 1108, 

ἀγραύλων 072. ἀγραύλοισε 996. 

᾿4γρέες 9560. 

ἄγρῃσε 1050. 

ἄγρια 1142. 

&ypóvouot 187. 

ἀγχέμαχοι 1002. ; 

ἄγχε 38, 120, 178, 180, 214, 299, 362, 


457, 510, 570, 652, 728, 732, 767, 


703, 876, 956, 975, 1060. 
᾿γχιάλεια 815. 
ἀγχιάλοιο 880. ἀγχέαλον 912. ἀγχία-- 
λοι 823. 


ἀγχίγυοι 215, 959. 

iyrirtagos 381. 

ἄγχοϑιε 289, 765. 

ἀγχοῦ 185, 282, 418. 

ἀδώμαντα 318, 1119. 

ἀδευκέα Oll. 

ἄδην 1033. 

os 92, 102, 380. ᾿Αδριάδος 481. 
δριάδε 100. 

det 18, 1125. 

ἀείδειν 1. 

ἀεικέα 180, 

ἀειρόμεγνος 593. 

ἀειφαγές 583. 

ἀέλλῃ 017. 

ἀελλοπόδων 1047, 

ἀενάων 1055, ἀενάοις 1158, 

ἀέξει 723, 1123. ἀέξειν 229, 022, 098, 
ἀέξεται 317, 091, 1120, ἀεξομέγης 
835. 

ἀζόμεγοι A54, 

ἀηδών 529, 

ἀῆται 844. ἀήταις 076. 

᾿ϑαμαντίδος 515. 

ἀϑανάτοισε 1000, 

ἀϑερίσσατο 997. 

ἀϑέςφατος 23. 

A39 5vatyj 818. 

"49uvgs 322, 

ἀϑρήσειας 209, 319, 667, 851. 

aia 96, 305, 330, 927, 971, 1080, 1402, 
1107. αἴης 20, 25, 46, 121, 128, 230, 
553, 027, 061, 587, 805, 957, 1048, 
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1080, 1148. ola» 206, 216, 304, 300, 
686, 731, 808, 911, 1027. 
Zdiyoó; 403. «Δὲγαίης 320. Zlya(g 401. 
«Ἵἰγαίον. 131, 821. «ἱγαίοιο 513, 801. 

αἰγείροισε 292, 

"AiyweAecns 486. 

yia 499. 

Alyiyns 512. 

«Ἵϊγυπτέης 505. 

«iyvzrowo 12, 24, 218, 227, 689. 

aióot. 1025. 

αἰδοιέστερος 172. 

αἰεί 149, 669, 936, 1046, 1078. 

Aigtov 1022, 

"Ainrírgs 490. 

αἰϑαλέων 220. 

αἰϑέρε 595. 

αἰϑερίην 7Y7. 

"iSíonss 218, $50. 4d1Buozgo 179. 

«ἡϊϑόπιον 38. 

αἴϑων 9595. 

αἵματε 745. 

«uou 428, 

αἰνῆς Til. 

αἰόλα 754. 

“Ἱολίδος 820. “«Ἱολίδωγ 536. 

αἰολόμητις 207. 

«ἌϊἹόλου 401. sqq. 

einer 921. 

αἰπύ 49. αἰπύν 306, 371. 

αἱρεῖ 1053. ἕλωγταν 712. 

αἶσαν 314, 525. 

Zliaápou 370. 

ωΔιὶτωλῶν 432. 

αἰχμή 210. 

epe 592. 

ἀκαμάτου 28. 

ἀκάνϑης 599. 

᾿Ακεσίνην 1138, 

ἀκηρασίων 94$. 

ἀκήρατον 548, 1102. 

ἀκηχεμένην 710. 

ἄχμοσι 710. 

ἀκόντων 1046. 

ἀχούεται 191. ἀκούσας S80. 

ἄχρα 460, ἄχρων 598. ἄχρῳ 406. 

ἄχρη 124, 176, 335, 304. ἄχρης 87, 
507, 006, 785. ἄχρην 111, 129, 561. 

ἄκριτα 2. 

ἀκρόκομοι $010. 
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ἀχροποόληϊ 1007. 

ἀκροχάλιξ 948, 

ΣΑχταίοιο 1023. 

ἀχτή 523. ἀκτάς 243, 565. ἀχταῖς 387. 

ἀκτίνων 585. dxiívEO0s 1110. 

"AxvAjroy 381. 

ἀκωκχκή 1092, 

᾿λανοί 305. "AAavóv 308. 

ἀλάπαξαν 828, 

* Aifavot 131. 

ἄλγε᾽ 901. 

ἀλγινόεσσα 1176. 

᾿“λδήσκοιο 314. 

ἀλέγοντες 112. ἀλέγοντας ?10. 

᾿Α λήϊον 872. 

"Ζληκος 367. 

ἀλήμονος 490. 

ἀλημοσύνης 7106. 

ἁλέ 125, 144, 428, 401, 542, 553, 606, 
1181. ἁλός 48, 91, 58, 370, 719, 728, 
870, 803, 897, 905, 975, 981, 1133. 
ἅλα 31, 44, 45, 87, 115, 2260, 348, 

5607, 688, 716, 735, 783, 824, 

, 1043. 

ἀλιγκίη 1131, ἀλέγκιον 621, 628, 

ἁλιδινέος 908. 

ἁλικλύστοιο 972. 

ἀλιτροῖς 004. 

ἀλκήεντες 305, 082. 

᾿Αλκινόοιο 494. 

ἀλλά 240, 271, 413, 447, 481, 587, 057, 
647, 075, 715, 718, 144, 840, 903, 
1016, 1051, 1062, 1099, 1101, 1132, 
1136, 1156. ἀλλ ros 10, 184, 334, 
470, 736, 812, 897, 954, 1039, 

ἠλλάξαντο 392, ἠλλάσσοντο 1154. 

ἀλλήλοισι 1079. ἀλλήλησε 145. 

ἄλλοϑιε 616, 1120. bis. 

ἀλλοίην 1475. ἀλλοῖαι 1179. 

ἄλλος 23, 54, 225, 750. ἄλλη 106, 199, 
550, 568, 1178. ἄλλο 304, 935, 1011, 
ἄλλον 257, 991, 1102. ἄλλοε 19, 33, 
57, 265, 758, 1070, 1118, 1167. ἀλ-- 
λαε 449, 555, 5065, 616, 854, 1179. 
ἄλλα 430, 723, 901. ἄλλων 47, 240, 
353, 545, 742. τῶν ἄλλων 51, 143. 
ἀλλάων 400. ἄλλοις 725. ἄλλοιοι 
S85. 

ἄλλοτε 60, 202. bis. 640. 

ἄλλυδις 225, 430, 449. 


DIONYSII. 


ἅλμη 76, 92, 380. ἅλμης 255, 608, 
mm. ἅλμην 122, 384. 

ἁλμυρόν 8l. 

&loyov 486. 

ἀλόωνται 11067. ἀλώμενος 207, 873. 

. ἀλώμενοι 601, 907, ἀλωομένην TI5. 

"Aàlnmwog 205, 344, 

᾿Αλύβη 336. 

* Alvog 184. 

 Αλφειός 440. ᾿“λφειοῦ 374. 

ἅμα 304, 003, 11306. 

᾿ΑΔμαζονίδες 828. ? Aua&ovi0wy 655, 
᾿Α'μαζονέδεσσι 773. 

ἀμαιμαχέτους 1051, 

ἀμάλλαις 358. 

ἁμάξης 191. 

ἀμέϑυστον 1122, 

ἀμείλιχος 721. 

ἀμέλγονταν 293. 

ἀμετρήτοιο 1171. 

ἀμήτοιο 194, 

ἅμμα 440, S40. ἅμματε $57. 

"AAuvioio 498. 

᾿Αμνιτάων 511, 

ἀμοιβή 1180. 

ἀμπεδίον 837. 

ἀμτιέχει 195. 

᾿Αμπρακιήων 493. 

ἄμπωτις 203. 

᾿Αμυκλαέοιο 13, 
377, 413, 860. 

ἀμύμονος 1022, ἀμύμονες 560. 

ἀμφέλκεταν 208. 

ἀμφί 20, 243, 207, 385, 304, 558, 878, 
065, 1061. Adv. 345, 506. 

ἀμφιβέβηκε 038. 

ἀμφιέλικτον 460, 718. 

ἀμφιλαφής 460. 

ἀμφινέμονται 127, 162, 635. 

ἀμφιρύτης 452. 

ἀμφίς 497, 525; 

ἀμφιτρύτη 700, 802. ἀμφιτρίτης 53, 
134, 160, 201, 207, 324, 481, O14, 
1065. ἀμφιτρίτας 99. 

ἀμφοτέρωθεν 395. 

ἀμφοτέρων 204, 339, 636, 735, 826, 
1177. ἀμφοτεράων 71, 270, 620. 
ἀμφοτέροισι 249. ἀμφοτέρησι 217. 
ἀμφοτέρας 270. 

ἄμφω 61, 194, 274, 396, 412. 


᾿Αμυκλαίων | 213, 
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ἄν c. Opt. passim ; omn Coni, 257. 

iyd c, Acc. passim, 

ἀναβλύζουσι 412. 

ἀνάγουσι 527. 

ἀναιδέας 144, 

ἀναίνονταε 753. 

ἀνάκτων; 305. 

ἀναλύεται 440. 

ἀναπέπταται 109, 

ἀνάσσης 366. 

ἀνασχών 989, 

ἀναύρων 1118, 

ἀναφαίνεται 295, 438, 530, 

ἄνδιχα 340, 352, 890. 

ἀνελκόμεγον 190. 

ἀνέμοιο 557, 1078. ἄνεμον 101, 401, 
929. ἀγάμων 463,070, ἀνέμοις 883. 
ἀνέμοισι 100. 

ἀνεμώλια 751. 

ἀγερχόμεγος 1109. ἀγερχομέγῃ 400. 
928. 

ἀνεσείσατο 948, 

ἄνευάζουσι 579. 

ἄνευϑεν 120, 985," 

ἀγνεφέλοιο 531, 

ἀνέχουσι 150, 222. 

ἄνηρ 896, 986, 007. ἀνδρί 173. &v- 
Ópeg 1605, 181, 247, 261, 3602, 730, 
779, 797, 002, 1029, 1135, 1141, 1166. 
ἀνέρες 203, 300, 674, 741, 1002, 
1019. ἀνδρῶν 2, 97, 200, 213, 232, 
337. 432, 453, 505, 571, 610, 900, 
999, 1109, ἀνδράσι 42, 146, 349, 
440, 463, 405, 603, 649, 090, 723; 
792, 829, 940, 969, 1123. 

ἀνήρπασε 425. 

ἄνϑει 1178. ἄνϑεω 754, ἄνϑεσιε 150. 

ἀνϑεμόεσσαν 912. 

ἄνθρωποι 8. ἀγϑρώπων 455, 529, 
705, 873. ἀγϑρώποις 1480. ἀν-- 
ϑρώποισι 30, 257, 451, 554, 650, 846. 

ἀνιόντι 1083. 

ἂντ᾽ 548, 

ἄντα 429, 504, 542, 

ἀντάξιος 1186. 

ἀντέλλουσαν 250. 

ἄντην 980. 

ἀντήσειαν 601. 

ἀντία 53, 566, 

ἀντικρύ 421, 
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᾿Αντιόχεια 917. 

᾿Αντιόχοιο 917, 920. 

ἀντιπέραεαν 962, 

ἀντεπέρηϑεν 571. 

ἀντιπέρην᾽ 803. 

ἄντολίη 590. ἀντολίης 147, 622, ξὰν-- 
τολίην 110 , 149, 175, 222, 272, 278, 
205, 209, 410, 437, 605, 608, S12, 830, 
$56, 806, 888, S08, O10, 026, 976; 
1034, 1086. ἀγτολίηνδε 200, 506, 
739, 931. Los 

ἀνύσειε 980, àvvacoat 155, 

ἄνω 20.1 

ἀνώτερος 52. 

ἀοικήτου 39. ἀοικήτων 948. 

᾿“ονίῳ 416, 

"Aoovw. 1151, 

&ztat 51, 

Απαμείης 018, 

ἅπαν 028. ἁπάσης 170. ἅπασαν 4l, 
ἅπασαι 527. ἁπάντων 1432, 083. 
ἅπασι 969. 

ἀπάνευϑε 529, 708, 873, 1084, 

ἀπέδραμον 489. 

ἀπειρεσίη 550. ἀπειρεσίου 977, 1037. 
ἀπειρέσιοι 57, 165, 641, ἀπειρέσιαο 
613. ἀπειρεσίων 511, ἀπειρεσίῃσι 
443. 

ἀπείριτος 4, 430, 458, 1002, ἀπεύ- 
ριτον 659, 666, 1030, ἀπείριτοι 
217, 616, 635, 

ἀπείρων 119. ἀπείρονα 323, 

? πέννιον 313. 

ἀπενόσφισε 778. 

ἀπερεύγεταν 43, 95, 122, 384, 507, 
603, 9S1. 

ἀπευϑέες 194. 

ἀπεχϑέα 600. 

ἀπήμαντοι 673, 

ἀπήνας 675. 

ἀπηνέα 768. 

᾿“πιδανὴῆες 415. 

ἁπλώσαντο 238. 

&7t0 passün, 

ἀποκχιδνάμενος 48, 

?AnoAlov 444, 817, ᾿Απόλλωνι 527. 

ἀποξύουσι 1117. 

ἀποπαύεται 151. 

ἀπόπροϑι 657, 
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ἀποτέμνεταν 230, 2354, ΟδΙ, 1005. 
ἀποτεμγόμεγοιν 1100. 

ἀποτμήγει 1423, ν 

ἀποφϑιμέγων 200, 

ἀπώλεσε 210, 

ἄρα 540, 800, 965. 

᾿“ραβίη 930. ᾿“ραβώης 178, 802, 925. 
"Aoafg 929, ? Apa füqv 960, 

"Aocfhos 54. d oaíou 24, 924, 44oa- 
prov 632, 

᾿“ράβων 927, 968, *Agafag 1096. 

“Αραδος 510, 

* AoaxivSov 431, 

᾿“ράξεω 739. 

ἀραχνάων 757. 

᾿“ραχώτας 1096, 

*Aoys'ov 418. 

ἀρφγινόεσσα 1176. 

ἀργυρέης 497, 

ἀργυροδίνης 433 , 1140, 

ἀργύρῳ 1008, 

ἀργυφέους 1117. 

ἀρειμανέων 31, 285. 

ἀρετή 548, ἀρετῆς 548. 

ἀρήϊοι 731, 1040, 

ἄρηρε 1130. ἀρηρώς 58, 

"Aons 317. "Moog 694 , 1004, 

᾿“ρητιάδη 685. 

ἀρίδηλα 650, 

᾿“ριηνῶν 730. ? Mouiyovg 1008, 

ἀρίϑμιοι 263. 

᾿“ριμασπῶν 31, 

ἀριτιρεπέων 232, 

ἀριστήεσσι 547, 

ἀριφραδέως 1108, 

᾿Αρκάδες 415. 

ἄρκτων 582, 1138, ἄρκτους 130 , 271, 
471, 721, 1006. 

ἀρχτῴοιο 519, 

᾿Δρμενίοιο 694, 773, 786, 978, "4o 
μένιοι 1002, ᾿“ρμενίων 1016. ἐ 

““ρμονέης 391, 

ἀῤξάμενος 346, 004, 727, S05, 1001, 
ἀρξαμένη 170. ἀρξάμενον 039. &o— 
ξάμενοι 70. ἀρξάμεγαι 63, 780. ἀρ-- 
χόμενος 1. ἀρχόμενον 344. ἀρχο- 
μένου 558, ἀρχομένης 318. ἀρχομέ-- 
γοισι 69. 

ἄροσις 418, 998, 
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ἀρότρου 190, 233, ἀρότρῳ 1041, 
ἄρουρα 420, 437, 764, ἄρουραν 950. 
ἀρούρας 1042, ἱ 
ἡρπιάξατο 807, 
ἀῤδαγέεσσν 1000, 
, ἄρτι 445. 
ἀρχή 70, 205, 396, 390, 477. 
? Aoflvatas 511, 
-"Moén9ey. 412, 
? Aoíüog 20, 138, 230, 627, 661, 1080. 
? Aa(d, 830, ᾿«σίδα 231, 274, 602, 
᾿“σιηγενέων 503, 
^ Maíge 14, 22, 518, 525, 615, 620,.638; 
700, 865, 882, 1005. "oí 030, 
?Aotnv 9, 890, 
? Aoojtidog 25, 1036, 
&0x50aca 1008, 
ἀσπάζεται 250, 
? AoneyÓov 852, 
ἄσπετος 98, 200, 305, 488, 630, 800, 
920. ἄσπετον 387, 712, 1057. ἄσπε- 
τα 138, 186, 
ἀσπίδας 1158, 
᾿“σσυρίης 772 , 1178. *AMoavgtos 975, 
ἀσταχύων 104, 
ἀστέριος 328, 
ἀστήρ 328. 
ἄστρα 531, 1173, ἄστρων 717, 900, 
ἄστυ 264, 382,500, 624, 816, ἄστεα 
321. 
ἄσχετος 478, 
᾿“σωπίδα 715, 
ἀτάρ 47, 190. 
ἅτε 4, 193, 341, 896. 
ἀτίτησαν 1158, 
"Aiàiag 30. Ἰάτλαντος 599. ' Avàay- 
των 66, 
* A1 poztativod 1019, 
"Arnxoy 423, 
αὖ 23, 33, 208, 603, 790, 1078. 
αὐαλέος 960, 
αὐγή 317. αὐγάς 84, 100, 231, 263, 
384, 421, 423, 471, 487, 508, 662, S61, 
804, 970, 983, 1017, 1080, 1087, 1107, 
1134, 
εὐδήσαιμε 238, 881, 1054. 
&avro 22, 94, 
αὖϑις 93, 130. 
αὔλακος 234. αὔλακα 1042. 
αὔλιον 195, ) 


ηὐδά- 
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αὐλών 39, 136. 

“Τὐσογιῆες 78. .4ocovigov 333, 407. 

«ὐσονίην 300, 383, 472. 

Ἰὐσονίου 1052, «ὐσονίων 98. 

ἀὐσονὶς 210, 339. 

αὐτάρ 30, 30, 84, 85, 103, 471, 561, 
$02, 018, 946, 058, 070, 1007, 1014. 

αὖτε 47, 60, 202, 500, G15y 640, 1000, 
1126, 

ἀὐτίκα 483. 

αὖτις 586. 

αὐτόϑιυ 349, 

αὐτόματοι 943, 

αὐτός 444, 141, 1161. αὐτὴ 506. αὐ-- 
τῆς 238, 307, 325, 500, 802, 870, 1120, 
αὐτῷ 210. αὐτόν 940. αὐτήν 809, 
αὐτοί 323, 653, 673, 952, 1170, 1172. 
αὐτῶν 1186. αὐτοῖς 730. αὐτάς 1130," 

αὐτοῦ 589. 

αὔτως 193, 9607." 

αὐχμήεσσα 182, 

ἀφαυροῦ 33. ἀφαυρὸν 100. 

ἀφεγχγέα 1031. 

ἀφείς 870. 

ἀφίχαγε 484. 

ἀφίκοντο 608, 

ἀφνειόν 350. ἀφνειήν 208, ἀφγεδιοΐ 
564, 055, 1004. ἀφνειῶν 734. 

ἀφραδίῃσι 1158, 

"Agpoóírgs 483, 500, 

&qpov 539. 

?Ayaiot 682, 

ἀχάιτ 5v 1075, 

"Ay elotos 433, 497, 

᾿αΑἸχιλλῆος 306, 545. 

ἄχνην 300, 603, 981. 

ἄχρε 110, 388, 639, 764, 879, 1034, 1068. 
ἄχρις 118, 926, 

ἄψ 721, 

* Atv Sow 575, 

"Awverov 488. 


Βαβυλών 1005. «Βαβυλῶνος 1014. 
JDBafivAdva 980. . 

βαϑυδίνην 632, 1149. 

βαϑυκρήμνου 880. βαϑυχρήμγνοιο 244, 
849. βαϑύκρημνοι 618, 

βαϑυκύμονος 56. 

βαϑυνομένας 1035. 

βαϑυῤῥόου 3. 


1024 


βαϑύς 513. βαϑύ 326, βαϑείης 973, 
1174. βαϑύν 587, 909, 1171. βα- 
ϑεῖαν 1025. 

βαιόν 022, βαιοτέρη 199, βαιοτέρης 
810, 

Báxrgot 736. Berztgoy 734. 

Báxyos 1153. Báuyo 572, Βάκχον 
700. Βάκχε 705. 

βάλλει 352, 735, 748, 783. βάλλειν 
751, βάλλων 43, 631, βαλέειν 229, 
791. βαλόντες 703. flaloUcaw 640. 

βάρβαρα 152. 

βαρυγδούποισε 770. 

βαρύνεται 124. βαρυνόμενος 126. Ba 
ρυγομένη 200. ἐβαρύνετο 942. 

βασιλεύτατος 353. βασιλεύτατον 1056, 

βασιλῆος 462, 607, 1052. βασιλὴϊ 685. 

Βαστάρναι 305. 

βέβηκε 242, 213, βεβηκώς 445. βε- 
βηχότος 582. βεβαυΐα 6, 862, βάν- 
τες 348. 

βεβριϑός 388. βεβριϑότα 1033. 

Βέβρυχες 805. 

βελέων 1047. 

Βελλεροφόντης 871. 

Βεχείρων 765. 

ylo 1007. 

βηρύλλου 1012, 1119, 

Βηρυτοῦ 911. 

βήσσας 510. 

βησσήεντα 1183. 

βιησαμένου 532, 

ΔΒιϑυνοί 193. 

Βώος τοῦ. βίῳ 1172, βίον 904. 

βιοῦ 102. 

βιοτήσιον 106, 

βιότοιο 189, 233, 1050, 

Βιστονίδες 516. 

Βλεμύων 220. 

βλοσυρωπός 123. 

βοείᾳ 287. 

δοὶ 191. βοῶν 195,104. βόας 753. 

Βοιωτῶν 420. 

βοοτρόφον 538. 

βοόωσι 108. 

βορέηϑεν 79. 

βορέηνδε 137, 438, 609, 785, 1037, 

βορέης 425. βορέαο 48, 113, 340, 519, 
532, 660, 084, 727, 1014, βορέην 17, 
31, 93, 119, 149, 100, 103, 225, 275, 
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300, 364, 406, 473, 539, 033, 634, C45, 

.695, 746, 1001, 1018, 

βορεήτιδας 243. 

βορειάδος 297. 

βορείου 283. βορείης 343. βορειοτέ- 
Qu 192. βορειότερον 801. βορειο- 
τέρην 8260. βορειότεροι 320, 322. 
βορειότεραι 498, βορειότατος 12. 

βορεώτιδας 508. 

Βορυσϑέγεος 311, 542, 

οςπόρου 140, 167. Βόςπορον 549. 

βόσκονται 188 , 218, À 

JBoaroxvoio 913. 

Bora 597. 

Bovzoléovras 193. 

βουλῆσι 486. 

Βουλιμέων 387. 

βούτης 994. 

βράδιον 34, 

JBoéviwow 362. 

Jioerav(Óeg 500, Βρεταγίσι 569. 

Ἱρετανοί 288. 

βροοτοί 26. 

Βύβλον 912, 

Δθυζάντιον 804, 

Βύζηρὲες 765. 

βωμοί 611. 


Τάγγης 005, 1131, Γάγγην 971, 710, 
1152. 

Γαγγήτιδα 1147, 

Τάδειρα 11, 65, 451, 456. 

Ταδειρόϑεν 176, 28 

ἹΓάζαν 910. 

qaia 74, 179, 418, 746, 702, 056, 902, 
1063, 1123. γαίης 15, 117, 152, 185, 
238, 204, 378, 409, 639, 705, 754, 820, 
1036, 1111, 1129, 1104, yay 605. 
γαῖαν 1, 41, 91, 231, 276, 323, 351, 
383, 482, 602, 676, 678, 768, 803, 880, 
920, 1018, 1020, 1070, 1084, 1133, 1100. 
γαιάων 882. bj 

Ταυτοῦλοι 215. 

γάλα 745, 

Γαλάτης 74. 

γάρ passim. 

Ταράμαντες 217, 

Ταργαρίδαι 1144, 

γεγηθότες 1078. 

γεγωγώς 249 
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Τεδρωσῶν 1086, 

γειομόροιο 190, 

γείτων 335, 863, 1087, γείτονα 634; 

Τελωνοί 310. 

γὲ μέν 650, 1057, γὲ μήν 453, 638; 

γενεῆς 906, 1091, γενεήν 705. 

γενέϑλη 5603, γεγέϑλης 1044, γενέϑλην 
1114, 1144, 

γένος 213, 232, 367, 453, 054, 072, 
068, 1044, 1054. 

γεράεσσι 374. 

γεραΐρων 995; 

γεραρὸς 172, 

Τερμανοΐ 304 Γερμανῶν 285. 

JÉdóa, 321, — 

Ἱέται 304. 

I1521o/ 1019, 

γῆρας 393. 

I'jovovog 561; 

γένεται 397. yewou£yo 911. yeyaact 
57, 320, 506, 613, S74, 906, γεγαυϊὰ 
811. γεγαῶτες 206, 680, 823, ἐγέ-- 
vorto 653. 

γλαυκήν 1012, 1119, 

γλαυχιόωντα 1151. 

γλυκεροῦ 538. γλυχερὴν 1122, 

γλυκύς 1083. 

γλωχῖνα 184, 281. 

^ γόγῳ 1034, γόγον 454, 

Τόρτυνα 88. 

γραμμῆς 100. γραμμῇ 313. γραμ- 
μῆσι 11, 236, 

Τυμνήσιαι 457, 

γυμνοί 965. 

yuvaizeg 970, 5709, γυγαῖχας 839, 


δαήμονες 972, 1041, 

δαιδαλέην 1145. 

δαίμων 605, 704, 969, 

δαῖτα 745, 

δάχρυ 293, 

““ΖΤακῶν 305. 

“Ἰαλματίη 97, 

“Ἰαρδανέες 1138, 

δάσαντο 8. 

δασεῖαν 1100, 

Acque 916. j 

δεδαῶτὲς 1004. δεδαηκότες 760, δε- 
δαημένοι 202, ἐδάησαν 190. 
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δέ, δέ ce, passim, δ᾽ αὖ 23, 33. 

δέχεται 107, 1139. δεδεγμένοι ΤΟΙ. 
ἐδέξατο 700. δέχτο 715. ᾿ 

δειδίσσετο 1028, 

δειλαίη 313. 

δεινόν 791. 

ἔδειξαν 1τιτι. 

“]ελφύνης 442, 

δένδρεσι 922, 

δεξιά 168, 518, 

δεξιτερῇ 551. δεξιτερήν 90, 

«Ἱερπέβιοι 138, «1ερκεβίων 734. 

δεύτερος 47. 

δήεις 483, 782, 1017. 

«Ἴῆλον 526. 

“Ἱημήτερος 525: 

δῆμον 952. 

δῆριν 685, 690, 1051, 

διά c. Gen. 290, 351, 424, 432, 434, 
439, 531, 650, 711, 823, Ὁ, Acc, 549, 
747, 868. 

διαγραφϑέντα 150, 

διακρίναντες 1173. 

διαμφίς 5, 903, 1136, 

διάνδιχα 315, 1070, 1084, 

διανοσφίζουσι 19. 

διαπρό 5. 

διασταδόν 1066. 

διασχίζοντες 1042, 

διαυγάζουσαν" 1120, 

διεμετρήσαντο 230. 

διεστήσαντο 233. 

διετεκμήραντο 1172, 

διεφημίξαντο 26, 50, 

διϑάλασσον 156, 

διίξομαι 650. 

δίνην 507. 
δίνησι 832. 

δινεῖται 595. 

“Ἰιομήδεος 483, 

“Πιονύσου 023, “)ιονύσῳ 578. «4:ι6--: 
γυσον 930, 

διορίζει 14. διορίζων 920. 

δισσῇ 400, 028. δισσήν 161. δισσαῦ 
566. δισσά 1092, δισσάς 95, 

διψηρή 182, 

“Πιωναίύης ὅ00, Ζ)ιωγαΐην 853. 

“Πιωνύσοιο 842, Zluoyugov 1143, 

δνοφερῇ 121. 

δοιαί 142, 420, 


"Ett 


δίναις 824, δένης 407, 
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dolyy 071, 
888. 

δόμον 371, 1007. 

δονέουσι 815. δογνεύμεναι 306. 

δοριχτήτου 1050, 

δόρτπιοιο 1048, 

δοῦπος 1016. 

δουρατέους 107. 

δράκων 123. δράκοντος 41], δρα- 
“οντων 1156, 

δροία 193. 

δρόμος 1097. δρούμον 237, 306, 

δρουμοῖο 280. δουμά 492, 

δρουσί 503, 

δύνανται 715, 1169. 

δύνων 989. δύνοντος 1005. 

δύο 108, 305, 633. 

δυςαής 660, 

δυςέμβατος 1150, 

δυςήνεμος 159, 

δύσιν 6602, 762, 879. 

δυςμενέων 600. 

δύω 150, 479, 1164. 

al ouv nc 430. 

δωματα 288, 

δῶρον 547, δῶρα 403. 


δολιχόν 307, δολιχοῖσι 


ἑ 7, 641, 800, 

ἕβδομον 988. 

Ἔβουσος 457. 

ἐγγύϑεν 155, 319, 785, 807. 

ἐγγυϑε 316, 368, 376, 500, 1081. 

ἐγγύς 600, 005, 082, 

ἐγείρεται 202. 

ἐγκέχυταε 70, 86, 164. 

ἐγώ 5560, 741. ἐμεῦ 889, ἔμοιγε 805. 
μοὶ 270, 447, 019, 709, 710, 884, 1185. 
μὲ 715, | 

ἔδραμε 67. 

ἐδωδὴ 743. 

ξειδόμενον 157... ἐειδομένας 1112. 

ξεργόμεγνος 405, 

ἐϑείρας 947, 1113. 

ξϑέλεις 270. ἐϑέλουσαν 778. 

ἔϑνος 382, 350, 485, 564, 607, 8? 
1056. ἔϑγεα 185, 383, 650, 653, 75 
763, S62, 1020, 1094, 1129, 

εἰ c. ind. 270, 1053. c, opt. 275, 884, 

εἰαμενῆσι 1032, 

εἴαρος 528, 833. - 
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εἴδεται 531. εἰδομένη 402, eldoueva 
τῦθ. 

Εἰδοϑεείης 250. 

εἶδος 170, 175, 628, εἴδει 021: 

εἰδώλοισι 125. ; 

εἱλεῖται 162, 925. 

εἱλίσσεσϑαι 546. εἷλιγμένος 226. 

&'uata 755, 

(eiut) ἐστὶ 52, 150, 333, 350, 367, 372, 
505, 513, 541, 557, 606, 709, 721, 743, 
961, 087, 1073, 1002, 1103, 1152, εἰσὶ 
51, 143, 461, 465, 520, 728, 758, 854, 
1035, 1101. ἔασι 362, 365, 479, 533, 
566, 761, 707, 1029, 1166, 1186. εἴη 

. 158, 718, 1062. sic 172." ἔστω S82. 
ἔμεν 502. ἔμμεναι 111, day 28,42, 
147, 1100, ἐόντα 150, ἔόντες 090, 
905. ἐόντας 1051, ἐοῦσα 106, 141, 
160. ἐοῦσαν 7. ἐοῦσαι 154. ἔην 


] 


TS 


O85. ovrog S68. ἰόντι 539, 549, 
ἐοῦσαι 525. 

εἶν 125, 144, 
1181, 

εἰναλίην 610, εἰναλίους 408, 

εἴνδχα 33. A 

&couzuia 7. : ] 

εἴποι 040. εἰπόντος S89. 

Τηραφιώτην $16. 

εὶς passim, 

εἷς 28, 52, 629. 

εἰςαΐοις 834. : 

eigavéyeu 4711: 3 

εἴσατο 1007. j 

εἰςαφίκοιο 609, ! 

εἰςελάσῃης 482. 

εἰςέτε 950, 1020, 

εϊςορόωσα 419, εἰςορόωντες. S04. 

ἔχ passüun, 

ἕχάς 1027, 1032. 

ἑχάστη 101, 401, 557, 020, 1175. ἔχά-. 
στη 097. ἑκάστῳ 1173. ἑχάστην 
880, (rà) ἕχαστα 173: 

ἑχάτερϑεν 514. 

ἑχατόμσουλον 249. E 

ἐχγεγαῶτες 1021. 

ἔχγονοι 953, 687. 

ἐχείνη 400, 935. 
250, 990; ἐχείγης 095, 


1028. 
(εἶμι) εἶσι 431, S00, 970, 1080. iow. 

459, 461, 542, 584, 005, 

Ἷ 


ξχεῖνο 341, ἔχείνου 
ἐκείνῳ 3, 


| 
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ἐχείνην 719, 'Éx&lyüig 028. ἐχεῖγοι 
202. 
ἐκχέχυται 583, i 
ἐκταδίοισι 043, 
ἐχτετάνυσται 430, 772. 
ἐχτέταται 40, 308, 332, 408, 750, 1037. 
* ExvoÓOev 606, 
ἔχτὸς 1060. 
᾿Ελαΐδα 910. 
ῬΕλανῶν 0206, 
ἐλαύνων 984, 1000, 26005 586. ἐλαυ- 
- ψόμενοι 1072, ἐλαυνομεναὺ 143: 
ἐλέγχοι 150. 
ἐλέφαντι 1008, ἐλεφάντων 503, 1116. 
ἕλικες 1157, 
ἐλίγοιο 1157. 
ἑλίσσει 497, 133. ἑλίσσων 55, 104, 630, 
ἑλίξας 079, ἐλίσσεται 71, 123, 125, 
388, 747. ἑλισσόμενος 15, 301, 352, 
454; 692, ἑλισσόμενοιυ 108, 600, "e 
Gousvau S4, 
ἕλκων 42, 1074, ἕλκεται 76, 103, 160, 
109, 988, 1086, 1163. ἑλκόμενος 119, 
ἑλκομένη 422, 438, 972, 1005. 
ἑλκόμεγον 244, 622, ἑλκομένην 1148; 
ἑλκόμεναι 785. 
Ἑλλάδος 390, 406. 
“Ἕλλης 515. 
Ἑλληςποντος 17. ᾿Ελλήςποντον 325, 
638, S00, 809, S21, 
ἔμμορε 239. 
ἔμσιεδα 1172, 
ἐμπελάσαιν 122, 
ἔμπης 1051, 1101, 
ἐμπορία 710. ἐμπορίης 908. 
᾿Εμπούσῃσι 725, 
ἐμῶν 358. 
iy passim, adv, 008, 000, 
ἐναλίγκιος 228, PEUT. 4178, ἔνα-- 
λίγκια 133, 
ξναντίαι 154, 
ἐναντίον 510, 
ἔνδιάασκε 873. 
ἔνδοϑεν 507, 1085. 
ἔνδοθι 43, 54, 82, 137, 508, 551, 031, 
$10, 902, 1013. 
ἔνδον 106. 


122, 


ἐνέπουσι 105, 111, 287, 562, 788, 903. 


ἐνέποιμι 1128, ἐγνέποιτε 6, 
ἔνερϑεν 85, 989, 


- dvi 448, 510, 918, 1057, 
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ἔνϑα, ἔνϑα ve passim, ἔνϑα μέν 
682. ἔνϑα δέ 1713. ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
43, 72, 120, 150, 408, 540, 643, 604, 
$35, 1124, 11067, 

ἔνϑάδε 93. ,. Jj 4 

ἔνϑεν 221, 425, 522, 800. 

ἔνι 167, 8290, 

ἐνίσπει 391. ἐνισπεῖν 619. 

ἐνγναέται 224, 952, ἐνναέτῃσι 397, 

ἐνναΐξι 651, 957. ἐνγαίουσι 453 , 910, 
1088, 

ἔννεπε 447. 

ἔννεσίησι 141, 

ἐννύχιαι 514. 

ἐνοίχια 0608. 

ἔντος 514, 

ἔγνυάλιος 774, 
λέων 97. 

2E 670, 1078. 

italezo$av 1058, 

ἐξαῦτις 989. 

ἐξεγένοντο 658. 

ἑξείης 76, S1, 112, 108, 216, 204, 208, 
303, 368, 378, 457, 487, 401, 518, 530, 
730, 783, 854, us 1142, 

ἐξενέποιμι 556, 79 

ἔξοχον 935. ἔξοχα 202, 837, 933. 

fowxe 405, 628. ἐοικώς 102. ἐοικότα 
508, 

ἕξορτήν 1158. 

ἑοῦ 1028. ἑήν 250. ἑοῖς 350. 

ἐπ᾽ ἐπέ passim; notabilis vexo Genit. 
455. Dat, 11) 242, 313, 

ἐπάγουσα 387. 

ἔπαρκέες 1101. 

ἐπασσύτεροι 080. 

ἐπεβήσατο 1102. 

ἐπεδάσαντο 8: 

ἐπέδραμον 489, 1184, 

ἐπιεϑήκατο. 969. 

ἐπεί 114, 602, 908, 

ἔπειτα 84, 1017. 

ἐπεπρηῦνε 1052, 

ἐπέχει 612, ἐπέχουσι 690, 

ἐπέχευε 919, 

ἔπήφατον 351, 500, 617, 1099, 

ἐπηρεφέες 1010. 

ἐπήτριμοι 758, 1079, 

ἐπιβαλόντες 703. 

ἐπιδέδρομε 1092, 


Τιι 2 


2vvaAlov 654, ἔγυα- 
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ἐπιδευέες 965. 

ἐπιελίσσεν 108. 

ἐπιϑύγνουσι 1092, “ 

ἐπιχκέχλιται 695. 

ἐπιχλείουσι 181. 1151. 

ἐπιλαδόν 763. 

ἐπιμίσγομαι 115. ἐπιμίσγεται 722, 
866. ἐπεμίγησαν 056, 

ἐπιμορμύρεται 82. 

ἐπιμωμήσαιτο 890, 

ἐπιτιρό 210. 

ἐπιπροβέβηκε 128. 

ἐπιπροΐησι 49, 705. 

ἐπιῤῥέει 838. 

ἐπισταμένως 885. 

ἐπιστρέφεται 50, S5, $84, 

ἐπίστροφον 15, 

ἐπιτέλλεται 298, 

ἐπιτρέχει 809. 

ἐπιτροχάει 203, 665. 
148. 

ἐπιφλέγει 1110. 

ἐπιφρίσσων 443. 

ἐπιχϑόνιοι 450, 1093, 

ἐποτιηδεῖ 403. 

ἑτιτά 226, 405. 


ἐπιτροχάουσι 


ἑπτάπολιν “51. 

ἑπτατιόρου 264. . 
ἐπωνυμίην 533, 647, 905, 955, 1098, 
ἐπωνυμίῃσι 28. 

ἐπώνυμος 917. Fake 261, 779, 
899, ἐπεώνυμοι 465. 

ἐρανγῆς 717. ἐραννήν 911. 

ἐρατεινῆς S02, 925. ἐρατειγόν 794. 
ἔρατειν dee ὃ 410. 

ἐρατὴ M07. 

ἔργον 797. 
yov S83. 

ξρεείγω 713. 

ἐρείδων 400. ἐρείδεται 399, 
δαται 395. 

"Eosufav 180, 963. 

ἐρετμοῖς 1043. 

ἐρεύγεται 81, 300, 631, 
539. 

ἐρέω 58, 726. 

ἐρημαΐην 290, ἐρημαέας 540. 

ἐρήμης 794. 

ἐρημωϑέντα 208, 

ἐριβρεμέτη 518, 


ἔργα 100, 916, 1109, ἔρ- 


ἐρηρέ-- 


ἐρευγόμενον 
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ἐρίβρομον 570, 

ἐρίβωλον 308. 

ἐριϑηλέα 1018. 

ἐρικυδέος 1021, gredi 248, 390. 

ἐρίσειε 151. 

"Epzvr cov 286. 

"Eoudvaoca 552, 

ἕρτεει 23, 03, 174, 272, 807, 
123, 147, 222, 400, 

"Eovduiay 558. ᾿ 

᾿Πρυϑραίου 697, 607, 711. ἐρυϑραΐου 
1127, Ερυϑραίης 958, 1089, Ἔρυ- 
ϑραῖον 38. ᾿Πρυϑραῖοι 706. "Egu- 
ϑραίων 714, ᾿Ερυϑραίοις 932, 

"EovógoU 1103, "Eov9o5s 893, 1133, 

᾿Ερυμάνϑου 415. 

ἐρυμνὸν 236. ἐρυμγήν 385. ἐρυμνά 
321. 

ἐρύσας 1103, 

ἔρχομαι 111. ἔργεται 136, 139, 199, 
ἐρχομένῳ ῳ 155, ἐρχομένην 107, ἐρ- 
χομένων 867. ἔρχομεν ἄων 192, 585. 


ue 
ἕρπων 


ἐρχομένοισι 1037. ἤλθο 207. ἢλ- 
Sov 366, 945, ἔλϑη 670. 
ἐρωή 601. 


ig passim, 

ἔσϑλον 654. ἐσϑλῶν 333. 

ἐςιδών 171. ἐρίδοιο 820. 

ἐςιογτι 95, 

“Ἑσπερίδας 563. ᾿ 

ἑσπέριος 30. ἑσπερίου 901. ἑσπερίης 
58. ἑσπέριον 93, 278, 402, 899, 
ἑσπερίην 45, 348, 479, 813, éozre- 
οίοις 1132. 

ἑσπέρου 63, 335. 


ἕσπεται 430, 1140, 1142. ἑἕσπομέ-- 
vovg 685. ] 
ἐσσύμενος 665. T 


ἐσχατιήν 20. ἐσχατιάς 750, 

ξσχατόωσαν 135. ἐσχατόωντα 65, 451, 

ἔσω 40, 79, 104, 253, 629, 8602. 

ἑταῖρος 741. 

ἐτέεσσι 365. 

ἔτεον 939, 

ἑτεροίϊα 1180, 

ἕτερος 134, 570. ἑτέρη 810, ἑτέρης 
478, 971, ἑτέρην 105, 117, 258, 478, 
676, 814. ἕτεροι 50. ἑτέρων 180. 

ἑτέρωϑεν 136, 621, 738, 944, 

ἑτέρωϑιε 900, 951. - 


“ὦν 
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ἑτοῖμαι 61s. 

εὖ 1004, 

εὐανϑέας 990. 

εὔβοτος 231, 502, 021, 

ἐνγνάμτιτησο 1115, 

εὐεργέν 581. 

εὔϊπιϊτος 213. 

ἐὐκτιμέγην 869, 

εὔχτιτος 592, 

εὐλείμωγ 241, 

Εὐξείνου 65, 300, 035, 003, 763. Εὐ- 
ξείγοιο 21, 541, 081, 6960, 803. Εὐ-- 
ξείνῳ 312, 

δὐόδμου 937. 

Eoi 704. 


εὐρείης 207. εὐρέα 1, 308. εὐρὺ 243. 


. εὐρυτέρη 811. εὐρύτερον 170. εὐ-- 
ρυτέρην 105, 737. εὐρυτέρῃσι 200. 
εὐρυτέρας 013, εὐρυτάτη 458, 506. 

εὔρου 646. εὔροιο 930. &upov 105, 403. 

ευῤδαφέος 940. 

ἐυῤῥείτης 353, 084, 
ξυῤδείτην 1152, 

Εὐρυμέδοντος 852. 

EVE 92, 

εὐρυρέοντι 819. 

εὐρυχόροιο 537, 825. 

ὐρωπείης 152, 280, 562, 015. 

Εὐρώπης 10, 22, 70, 270, 331, 517, 
520. Büodinpa 9, 14, 73, 661, 662, 

Εὐρώταο 4M. 

ἐὐστεφάνοιο 369. 

εὖτε 390, 480, 528, 842, 1023. 

εὐφραδέως 1054, 

εὔφραστον 171. 

Ἐὐφρήταο 977 , 1003, Εὐφρήτου 992, 

εὐωπον 1075. 

ἐφελκόμενος 832. 

Ἔφεσον 821. 

ἐφέσπεται 990, 1142, 

ἐφη μοσύνησι 177. 

ἐφύπεοϑεν 97, 421, 511, 

ἔχεν 10, 100, 120, 101, ρ48, ἔχουσε 
247, 251, 261, 274, 400, 480, $07, G11, 
068, 760, 770, 803, 900, 902, 952, 967, 
1018, 1056, 1106, 1135. ἔχοις 171. 
ἔχειν 1114, ἔχων 130, 514. ἔχουσα 
75, S15, S08, 1008, ἔχοντες 323, 080, 
600, 1084. ἔχουσαν 480, 617, 

éudivoy 007, 


üHdósírov 848. 


1029. 
ξώϊον 111. ἔῷον 892, 
ἕως 890. 


ζαϑέης 814, 

Ζεύς 940, 1170, Zfióg 78, 210, 255, 
372, 447, 451, 501, $47, gu. Zoyds 
77. 

ζεφύρου 129, 364. ξεφύροιο 29, 254, 
409, 420, 470, 646, 962. ζέφυρον 102, 
422, 402. 930. 

Ex volt ias 340, 727. 

ζόφον 42i, 500. 

Ζύγιοι 087. 

ζώματα 103. 

ζωοῖσο 1101, - 

ζωσϑεῖσα 400, 928. 

ζωστῆρες 1157, 


ἢ 61, 445, 071, 6072, 937 — 39, 
1119 --- 21. 

ἢ 203, 270, 886, 

ἡγεμονεύειν 629. 

ἠδέ 252, 310, 499, 700, 1008. 

ἤδη 120, 702, 804, 1184, 1189. 

ἡδυφαῆς 317. 

ἡέ 672, 

ἠέλιος 1110, ἠελίου 34, 
237, 487, 582, 590, 970, 
ἠελίῳ 1083. ἠελώοεσε 40. 

ἠερόεσσαν 124. 

ἠέρος 531, 

ἤϑεα 494, 378, 409, 705, 820. 

ἠϊόνεσσι 252, 787, 915, 

ἡλάσχουσι 675. 

᾿Πλείωγ 413. 

ἤλεκτρος aa ἡλέκτροιο 203, 

Ἡλιάδες : 

ἡλίβατος p 1150, ἡλιβάτοιο 535, 
 ἡλιβάτων 389, ἡλιβάτοισε 598, 691. 

ἤματα 583. 
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ἠελώιο 6, 84, 
980, 1095. 


juco 155, 985. 

yuév 248. 

7 μιόγους 672. 

ἡμος 1158. 

!Huc9oio 1149. Ἤμωδόν v 748. "Hua 
δῶν 1162, 

ἤνεμόεσσα 472, 521, 655, ἡνεμόεντος 
1001, ἠνεμόεντε 831. ἡγεμόεσσαν 
S15, ἡγεμόεγτα 1129. 

᾿Ηνίοχοι 087. 


- got 515. 
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ἤπειρος 407, 430. ἠπείρου 139, 170, 
283. ἠπείροιο 77, 218, 736, 973, 1081, 
1174. ἠπείρῳ 870, 904. ἤπειρον 
188, 251, 287, 717. ἤπειρον 1181. 
ἠπείρων 980, 621, 1185. ἡἠπείροις 
620, ἡ πείροισι 8, 19. ἠπιδίρους 59, 
95, 200, 1107. 

ἠπειρῶται 1085. 

ἠπειρώτιδα 88. 
Ἡρακλῆος 64, 790, S08. 
454, 

" Ho 818, “Πρης 141, 371, 534. 

? Hoióayoio 280, 

ἡρωΐνης 1022, 

ἥρως 484, 871, ἡρώων 543, 545, 810, 

ησυχα 838, 

ἤτοι 1149, ἤτοι, . μὲν 20, 45, 148, 
174, 281, 450, 520, 558, 652, 663, 972, 
978, 1028, 1005, 1130. v. ἀλλ᾽ xtor. 

“Ἡφαίστοιο 522. 

ΝΥ, T Sm 

31.975. 

ἡχήξεσσαν 1046, 

ἦχι 07, 283, 311, 357, 417, 441, 471, 
858, 1036. ἠχώτερ 170, S06, 917. 
ἡχίτε 258. 

ἠῶ 243, 332, 437. 

"πῶ 250, 

ἠῴην 588. gov 37. ἠῴου 901. ἠῴ- 
010 1163, 


“Ἡρακλῆα 


ϑάλασσα 414. ϑαλάσσης 21, 37, 83, 
143, 178, 252, 290, 326, 640, 696, 863, 
876, 907, 915, 958, 1068, 1089, 1171, 
1184, ϑαλάσσῃ 49, 400, 929, ϑά- 
λάσσαν 707. ϑάλασσαν 112, 420. 

“ϑαλπομέγοισι 960. 

Θάσος 523. 

ϑαῦμα 05, 829, 935, 

ϑαύματα 123. 

$65 828. 

ϑεῖος 1145, ϑεῖον 840. T 

ϑεμείλια 1170, 

ϑέμις 751, 1048. 

ϑεοῦ 212, 442, 1158. ϑεοῖο 010. ϑεοί 
304, 1160. 

“ϑϑεουδέες 559. 

ϑεούση 492, 

ϑεράποντα 8083, ϑεράπογτες 1143. 

Θερμιοπυλάων 438. 

Θερμώδων 775. Θερμώδοντος 057, 
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75. 
ϑέσιν 550, 8806, ϑέσιας 933. 
ϑεστιεσίου 424, ϑεσπεσίοιο 938, ϑὲ- 
σπέσιον 1112. : 
Θεσσαλίη 427. 
ϑεώτερον 257, 
Θηβαιγενέος 623, 
Θήβην 248, 249. 
ϑηητός 913, 1152, ϑηητόν 841. ϑηητά 
463. 
ϑῆρες 193, 967, 
Syonv 189, 
Juvog S78. ϑῖνες 507. ϑῖγνας 380. 
ϑνήσκχοντας 671. 
ϑνητός 1169. 


ϑοήν 003,981. ϑοά 370. ϑοῶν 740. Ὁ 


ϑοώτερον 991. 
Θούλην 581. 
Θοηΐϊχίη 924. 
Θρήϊκος 915. 

322. 
Θοιίκην 398. 
ϑυγατρός 1022. 
ϑυηλαὶς 951. 
ϑυμαίγων 1154, 
Θύμβοις 352 — 54. 
Sung 237. 
ϑύνοντες 077. 
ϑυόεν 411. 
ϑύου 937.. ϑύοις 936. 
ϑέύρσοι 1150. ϑύρσους 948, 
Θωνγῖτις 988. 


Θοηϊκίου 140, 429, 763. 
Θρήϊκες 323. Θρηΐκων 


ϑυγνόντων 1038. 


᾿Ιαξάρταο 749. 

ἴασπιν 724, 782, 1120, 

᾿Ἰάων 410. 

᾿Ιβηρικός 69, ' 

Ἰβήρων 282, 332, 334, 485, 564, 697, 

᾿Ιδαίου 083. "dato 819, 

ἰδέ τῶι, 1100. 

10er 960. 

Ἴδη 502, 503. Ἴδης 814. 

ἔδοις 150, 390, 478, 923, 1076. ἐδέειν 
1053. ἰδών 270, 708. ἔδηαιε 257. 
ἴδοιο 371, 071, 813, 991. 

ἴδοις 312, ἴδριες 857. 

ἑδρῶτι 1049, 

ἑερός 398, 147, 1153, ἑερη 1005, ἑερόν 
418, 702, 788, ἑερήν 88, ἑερά 572, 
016, 1182. 


"arm ua 5. ani 


i 


᾿Ιηλυσίων» 505. 
ηπυγίην 91, 482, 
᾿Ἰηπύγων 379. 
σι 538. ἑέμενος 871. 
᾿Ιϑάχης 495. 
i9v 150. ἰϑεῖαν 585, ἰϑυτάτης 236, 

ἐϑύντατον 691, 
ἐϑυμμέγον 341, 
ἐϑύς 549, 

"Izapov 009, 610. 
ixéAnv 287. 
fxero 1026. xovro 393, 560. ὕχοιο 

502, ἑκέσϑαε 1027. - ἕξομαι 803. 

ἱλάονται 853. ἑλήκοιν 447. 

Ἴλιον 815 — 18. 

λισσοῖο 422, 1023. 

᾿Ιλλυρικήν 388. 

᾿Ιλλυρίς 96, 

ἰλύν 229, 

ἥαβρος 854, Ἴαβρον 130. 

ἑμερόεσσα 534. ἑμερόεγντος 234, ἕμε- 
ρόεντι 947, ἑμερόεγτα ϑυῦ. 

ἕμερος 1053. 

ἕμερτόν 300. ἑμερτῆς 537, ἱμερτῷ 

444, ἑμερτήν 354. ἱμερτούς 815. 
ἕνα adv, 31, 410. c. &ubi, 712. 
PIvóvzog 8093, ᾿Ινδικόν 37. 

Ἶνδός 1132. ᾿Ινδοῦ 1137. ᾿Ινδὸν 1074, 

1088. Ἰνδοΐέ $78. ᾿Ινδῶν 625, 039, 
ΤΟΙ, 890, 1107, 1161, 

)ξύος 840, 

"ονίην 95, 

"Iozojv 910. 

᾿Ιοχεαίρης 827. 

“Ἱππημολγοί 309. 

ἕπποβοτος 813. 

Ἱππόπεοδες 310. 

Fuztog 800. ἕππου 870. ὕππων 743, 

1047, ἕπποισι 1000. ἕππους 671. 
ἑπποσυνάων 914. ἑπποσύνῃσι 1045, 
Ἱππποτάδαο 462. 

Ἰρήν 562. 

“Ἴρις 783. 

ἤἸσθμιὰ 420. 

ἰσϑμός 20, 98, 130, 405, 636, 696, 096, 

ἐσϑμοῖο 423, Ισϑμῷ 380. 
᾿Ισμαρικοῦ 113, , 
"IouxvoU 393. Ιομηνοῖο 1165. 

' ἰσόδρομος 120. 
ἴσον 277. ἴσον 274, 984. ἴσην 909, 
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taogaprbec 569. 

᾿Ισσιχός 119. 

᾿Ισσοῦ 118. 

ἱστάμενος 440, ἑσταριένων MÀ, ἐστή-- 
σαγτο 702, 1100, ἑστῶσι 65, 624, 
ἑστηκυῖα 408, ἑστηῶτες 770. 

ἱστούς 1116, 

Ἴστρος 298,299, Ἴστρου 320, "ἴστρον 
330. 

᾿Ιταλῶν 77. 

loyavoov 718. 

fg9iuog 980. ἐφϑέμου 483. ἐφϑέμης 
655. 

fqsa 753." 

Uyvevovot 1118. 

ἔχνεα 490. 

ἴχνος 274, 406, 651. 

"Io 140, 

᾿Ιωνίδος 553. ᾿Ιωνίδες 633. 

᾿Ιώνων 822, À 


ἴχνεσι (41, 


παγχαλόων 1100, 

καδδὲέ 414. 

Κάδμοιο 391. 

Ἀαδούσιοι 132. 

καϑαροῖο 500, 1121, 
781, 783, 

zc ἥμεγος 833, 

xa passun, χαὶ δέ 670, 
171, x&y 885. 

κἀκεῖϑε 372. 

καχοῖο 307. 
κακὰ 005. 

πακοξειγώτεροι 12. 

zaxoQggovos 480. 

Kalaflo(dog 378. 

χαλάμοιο 937, 1127. 

Καλαύρια 499, 

καλέουσι 32, 37, 38, 153, 165, 302, 435, 
459, $43, $70, 899, 1005. καλεῦσε 
865. χαλέογται 904. 

καλλικόμοισε 503, 

χαλλιρόοιο 246, καλλιῤδόου 289. 

χαλὸς 328, χαλήν 1105. καλάς 947. 
καλά 1033. κάλλιστον 796, 
λώσην 1000. 

καλυπτόμενος 68. 

Καμαριτάων 700. 

χαμάτου y 74., 

Καμπανῶν 251. 


χαϑαρον 352, 


, 
καίπερ 7, 


χακὴ 077. χακήν 180, 


Axa 
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χάμψης 588. 

χαγαχηδά 044, χαγαχηδόν 145, 

Κανώβου 13. 

χατινόν 611. 

Καππαδόκαι 914, 

Κάραμβις 159, Ἀαράμβιδος 785. Κα- 
ραμβὲεν 151, 

χάρην 562, 1049, 

χαρήγου 110. xd&pxvor 80, 

χαρχίγος 8508. 

-Καρμαγνέδος 006. 

αρμανοί 1083, 

Κάοπαϑος 500, 

καρπόν 922,  zao7tot 1079, 
997, 

καρτερός 227; 

Ἀαρχηδών 195 — 197. 

κασίης 939, 

Κασίοιο 116, S80, 901, 

Κασιώτιδα 200, 

Κασπιάδων 1035, 1064, 

Ἀασπίδος 729. Κασπίδα 748. 

«Κασπίη 708, ἹΚασπέης ?1, 53, 696, 719, 
ἸΚαστιίη 49, Κάσπιοι 730. Κάσπια 
761, Κασπιάων 1039, Κασπίοισι 738, 

κασσιτέροιο 663, 

κατά c, Accus, passim, o, Genit, 820. 

καταβρώξεις 003. 

χαταγράψαιμε ΤΟΊ. 

χατάῤδυτος 1154. 

χατάστικτος 183. 

κατασύρεται 290. 919, 

καταφράσσαιο 888. 

κατεγναγτίᾳ 114, 313, 957, κατεγαγ-: 
tov 1089, 

κατέῤῥεον 943, 

χατέρχεται 221, 240, 8214, πατερχό-- 
μενον 440, χκατήλυϑϑ 1105. 

κάτω 990, 1077, 

κατωμαδέην 940. 

χατωρυχέεσσι 904, 

ἹΚαυχασίοισι 003, Kavxaateg 118. 

αύκασος 1434. Kauzcoov 690, 1091, 

Kavvos 533. 

i:Kavorgov 837, 

καχλάζογτος 838. 

xt xty passim, 

xéyyoog 1126. 

xéidev 92, 225, 304, 384, 536, 501, 861, 


927, 


καρπῶν 


- 


- 
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χεῖϑι 202, 314, 392, 538, 545, 507, 851, 
872. 

χεῖνος 125, 142, 864, 1004, zziyo 839, 
801. χείγνον 130, 780. χείγης 994, 
908, 1021, χείγῳ 133, χεῖνον 979. 
κοίγην 287, 395, 939, χεῖγα 604, 708. 
κείνων 17105,1059. χείγοις (zsíy ou0t) 
191, 601, 648, 1757. χείγῃσι 674. 

χεῖται 336, 810, 814, 915, χεῖνται 114, 
518. χέονται 72. κείμενον 1076. 

κεχασμέγνον 290, 

κεχαυμένος 40. 

κεκλιμένοι 847, 1003, 

κεχριμέγοι 1157, 

κελάδοντος 739, 

χελαιγῶν 179, 1101, κελαιγνοτέρῃ 1177. 

χελαρύζει 440, 832. 

κέλευϑος 473, 1036. χέλευϑον 888, 
1159, χέλευϑον 148, 1101, χελεύ-- 
ϑους 0, 62, 233, 930, 1055. 

ΜἈελτῶν 288, 292, 

Kewwot 338, 

Κεραύνια 389, 492, 

«εράων 101. κεράξσσι 162, 

ἹΚερχέτιοι 082. 

Ἀέρκιννα 480. 

Κέρκυρα 493. 

Ἀέρνης 219. 

χερώνυχα 995, 

κεύσω 270, 

Ἀεφαλλήνων 430. 

κήτεα 097. 

Κηφισοῦ 410, 

κηώδεα 941. 

χηώεσσα 936, 

χικλήσκουσι 115, 205, 343, 380, 422, 
641. κικλήσχεται 30, 223. 

Κιλίκων 118, 121, 862, 874, 

Κιμμερίου 107. Κιμμέριογ 540, fiu 
μέριοι 168, 081. 

κιναμώμων 945, 

κιγώπετα 544. 

Κῶς S06, 

Ἀιρκαίου 092, 

ἸΚίσσοι 1015. 

κισσοῖο 513, κισσῷ 947, 

κιχήσεαε 280, 

κίων 67. 

Ἀλάρου 445, 

χκλξίουσι 151, 
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Κλεταβηνοί 959. 

χληζομένην 490. 

κληϊδες 1026. 

ἐχληρώσαντο 1173. 

κλίσιν 585, 615, 1095. 

κλιτύν 954, ! 

κλογέουσι 078. κλογεόντων 465, 

κλύζετ᾽ 500, 932. 

χγημῖδας 714. 

χγνημοῖς 137. 

κγνισσήεντες 611. 

χοίλην 414, 899, 

κοιραγέοντες 78. 

χοιραγνέην 404, 

κόλπος 54, 119, 125, 638, 804, χολ-- 
σίου 808, 024, κόλποιο 24. κόλπον 
208, 300: κόλποι 56, 108, κόλποις 

«350, 408, χόλπους 43, 031, 

Κόλχοι 080. Κόλχων 489, 702, 1027, 
bis. 

χολώγης 388, 501, 879, zoAdvat 150, 
220. 

κομίζει 1102. 

Κομμαγεηνόν 877. 

χομόωσιν 950, 1125, 

Kópoc 1073. 

Κορσίδα 469, 

Κορυβάντιον 524, 

πορύμβοις 573. 

κορύσσων 103. πορυσσομένης 201, 

χορυφῆς 511, κορυφαΐ 438, 

ἐχοσμήσαντο 1001. 

κόσμῳ 1160. 

Korívovcay 490. 

κουραλέοιο 1103. 

Κράγον 850. 

Κρᾶϑις 410, 

κραιτεγός 986, 

χράτεσφιν 1113, 

χρῆναι 1183. 

κρηπῖδα 332. 

Κρήσσης 87. 

Ἀρήτη 501. Κρήτης 109, 111. 

κριοῦ 90, 153, 312. κριοῖο 89, 

Ko ay ao 789. 

Hoovbié 48, 728. Κρόνιον 32. 

Κρότωνος 360. | 

χρυμός 609, χρυμοῖο 007. 

κρυμώδεας 780, 

χρύος 070, 


χραιπγοῖο 532, 
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χρυστάλλου 781. χρύσταλλον 724. 

χτεάώνων 965. 

κυαναυγέος 169, 

κυανῆς 1105. κυανεάων 313. »vavjos 
183. χυαγέους 980. κυανέας 144. 

zvavéovor 1111. 

Kuovov 868. 

χύει 590. 

Κύϑηρα 499, 

Αυχκλάδες 926. 

κύκλον 595, S41, 

ἐχυκλώσαντο 520, 

κύκνων 834. 

κυλίνδει 020. κυλινδομένοιο 397. 

κύλινδρον 1070. 

υλλήνηϑεν 348. 

κῦμα 131,320. χύματα 133, 761, χύ- 
μασι 932, 

χκυμαίγοντος 6000, χυμαίγοντας 691, 
χκυμαίνξταιν ὅ4, 700, ἱ 

κύνα 189. 

Κύπρος 808. 

Ἀυρήνη 213. 

Κύρνος 468, Κύρνον 8ι, 

κυρτοῖς 85. 

κωχυσαν 901, 

Κωλιάδος 592, 

Κωλέδος 1148, 

κῶμον 9578. ; 

κωγου 217, 621, 

Kwovzog 855, 

Κώφης 1140, 


χκύχλα 720, 


λαβοότατον 1090, λαβρότατοι 1146, 
«Ἰάδων 417. 

λαιῆς 917. 

"Lazivuxdog 311. 
“]αχκωγνων 418, 
«Παοδίκην 915, 

λαοῖς 859, 

λαρόν 930. 

λασίοις 945, λασίησε 1032, 
«1ατίνων 350, 
λαχαίνοντες 1115. 


λάχε 1177. ἔλλαχε 401, 463, 548, 637, 
929, 035, 1175. λαχον $29. ἔλλα-- 
yov 264. 


L 


λέγοντος 704. 
λειμῶνες 826, 1125. 
λειμωγέίδος 700, 
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λεέπουσε 670, λελειμμένη 100, λώτον 
805. λώτε 870, 1025. λιπών 748, 

λεπτῇ 1099. 

“Πέσβου 537, 

“Ζευκανοί 362. 

λευκή 1110, “Τευκὴν (πέτρην) 79, 363. 
"every 503. λευκοῖν 020, 745, 774. 
λευκά 285, 544. 

λήγει 344. 

-duuvos $22 

«Ζ“ηνάων ΤΟΣ, 1155, 

λιαροῖο 1078. 

λίβα 231, 634. 

«Ζιβάνοιο 901, 954, 970. 

λιβάνοιο 938, λεβάνῳ 950. 

«1ιβύη 10, 114. «Ζιβύης 71, 105, 268 
209, 271, 273, 

«“Ζιβύην 9, 25, 73, 230, 231. 

“1ιβύηϑεν 40, 222. 

«Ζιβυχκός 477. “Ζιβυκοῖο 215. 

«Τιβυρνίδες 491. «ΖΤιβυρνέδας 587, 

«Ζιβυστίδος 614. 

“Τιβυστικον 480, 

«Διβύων 190, “Ζιβύεσσι 203. 

λιγύϑροος 574, 

λιγυρην 834. 

«Ζιγυστιώς 76. 

λιγύφωνος 529. 

λίϑος 328, 1103. λέϑον 781, 1012, 1119, 
1121, 

AL fy 469, 470. 

λέμνῃ 987. λέμγης 103, 267, 303, 307, 
550, 652, λίμνην 10. λίμναι 933. 

λιγεργέας 1110, 

λιγοχλαίγους 1000. 

λιπαρή 494, 502, 813, 921. λιπαρον 
227, 357, 303, 858. λωταρήν 793, 
914, 1001, λεπαρῆσι 824. 

λιποωντες 1112, 

λόγος S82. 

Aowtov 331, 881, 1080. 

«doxpoís 426. 

«Ἰοκροῖο 29, “οκροί 305. 

λοξόν 11, 237, 640, 1138. λοξαί 148. 
λοξοῖσι 59, λοξῇσι 1131. 
584. 

λυγρώ 1024, λυγροῖς 602. 

«Τυδοῖσι 810. 

uxcovesg 857, 

eduxit 837, 


λοξοτέρη 


INDEX VERBORUM 


λυπρόν 963. 
«Τὐρβὴ 875. 
-dvovnoog 875. 
λύαατο 939. 
λυχνίς 329. 
“1ωτοφάγοι 206, 


Μαιάνδριον 837. 

Ma(avógos 824. 

μαιμώοντο 1150. ᾿ 

μαιόμεγον 189, 

Μαιῶται 633. : 

Παιώτιδος 163, 303, 551, 6052 , 660, 
Maria. 16, 

μακάρων 1109, 1180, 

μακέλῃσι 1115. 

}ῖακηδονίῃς 427. 

]ηΙακηδόνιον 255, 

Müzpig $20. 

Maxgofav 560. 

μακρός 23, 805, 979. μακρόν 66 , 110, 
μακραΐί 258,  uazooigs 637, μακρῇ-- 
συ 415. 

Máxpoves 766. 
μάλα 303, 360, 398, 742, 952, 1098. 

Piso 953. 

μαλεροῖσι 40. 

μαλλοῖς 942, 1033. 

Mas 875. 

μάν v. οὐ. 

Πίάραϑον 914. 

MágÓos 732, 1019. 

Ma«oÓog 734. 

Μαριανδυνῶν. 788. 

μαρμαίρων 329. uapguatooyra 1130. 

Μαρμαρίδαι 214, 

αρσῶν 3:6. 

Πηασαισύλιοι. 187, 

Μασσαγέται" 740. 

Π]ασσαλίη 75. 

μαστεύοντες 490. 

Μασυλῆες 187. 

ατιηνοί 1002. 

Mavgovo(9os 185. 

μὲ μοὶ v. ἐγώ. 

μεγαϑύμων 282. 

μεγακήτεος 1087. 

μεγαλήτορες 658. 

μεγαλόφροονος 790. 

μεγαλώνυμος ϑῦυ, 
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μεγάροισι 1057. 

Méyagaog 11485, 

μέγας 1073, 1103, 1170, μεγάλη 812. 
μέγα 65, 78, 372, 432, 410, 602, 700, 
935, Men 256, 464, 501, μεγά-- 
Age 507, 719. μεγάλῳ 510. μεγά-- 
λὴν 502, 827. μεγάλοισι 1003. uec- 
ζους 97, μεγίστη 901. μεγίστους 44. 

μέγεϑος 240,.508, 568, 596, 027. 

ἀειδιοων 949, 
: IV ελαγχλαινοῦ 309. 
μέλαϑρον 255, 357. 
μελαινάων 109. 
μιελαίνεται 906, 
μελαμιφύλλοιο 513, 
μελανδίνην 877. 
Mé2ag 416, 538. 
μελισσοβότοιο 327* 
μελίφρονος 743, 
“μέλονται 816, 1045. . μέλοιτο 648. 
Méuvcov 250, 
μέν passim, μὲν οὖν 9, 242, 887. 
μένοιεν 074. 
μέρμερον 350. 
μεσατὴ 204, μεσάτην 251, 856, 
μέση 159, 268. μέσην 340, 375, 414, 
808, 920, 980, 1092. μέσοι 1141. 
μέσα 18, 246, 

μεσηγύ 21, 24, 825, 924, 

Πεσηνώυ 41, 

μιεσήπειροι 211, 1008. 

μεσούριον 17. 

ΤΠεσσαβάται 1015. 

μεσσατίης 296. 

μέσσος 71, 735. μέσση 339, μέσσον 
14, 450, 466, 636, 147. μέσσου 432. 
μέσσης 351, 439, 659, 823, 973, μέσ-- 
axv 278, 900, 993. μέσσαι 150, μέσ-- 
σα 638, 987. μέσσων 435. μέσσησε 
918. μέσσας 206, 

μέσφα 379, 586, S02, 

μετά c. Gen. 702, c. Dat. 42, 463, 
723,1123, c. Àcc, passim. pro adv. 
9. μέτα 260, 

μεταδήμιος 744. 

μεταλλεύουσι 1114, 

ἡΠεταπόντιοι 368. 

μετέϑεντο 224. 

μετεχδέγεται 74. 

μετεκίαϑε 485. 


pila og; 208 
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εἰετήλυδες 680. 

μετρηϑῆναι 107. μετρήσασϑαι 716. 

μέτωπον 90, 153. μετώπου 312. 

μέχρι 80, 242, 860, μέχρις 972, 1065, 

μή 750... μηδ᾽ 883. μήτϑ bis 741. 

λη1ηδικά 1017. 

MijÓwv 1020, 1067. 

ἐμήσατο 1024, 

μηπκίστου 801. 

μῆκος 283, 519. 

μηκύνεται 417, 971. 

μῆλα 153, 922, 942, μήλοις 996. 

μήν: v. γὲ μήν" οὐ μήν" vol μὴν 
καί. 

pre uéyous 374. 

“(γῆς 318. 

IMyjveyS 480. 

pru 1028. 

AMyovó; 880. Πηογίην 1058. 

μηροῦ 940. 

μητέρα 105, 356, 503. 

pía 101, 330. μίαν 7, 276, 047. 


- Μιλήτου 445, 825. 


utàrov 1178. 

μὲν 32, 00, 181, 543, 720, 776, 933, 
1006 , 1151. 

Μῖινναῖοι 959. 

μίσγοντες 145. 
χϑέντες 366. 

μνήσομαι 3, ἐμνήααντο 908. 

μογεροῦ 169. 

ἐμόγησαν 480. 

μοῖραν 969, 1174, 


μίσγετω 312. μι- 


: μορμύρουσι 318, 004, 784, μορμύρων 


134, μορμύρεται 82, 
μορφή 109, 209, μορφὴν 239, 1177. 
μόσσυνας 700, 
μοῦνοι 1056, 1057, 1169, 
Μοῦσα 497. Μοῦσαι 62,151. JMov- 
σάων 715. - 
μόχϑοισι 1049, 
μυϑήσομαι 170, 933. 
αὖϑος 144, 107. uv ov S06. 
μυχηϑμὸς 192. 
μυουρίζοντι 404. 
μυρώον 100. μυρίοι 1108. μυρία 605, 
υσίδος 803. 
Μυσοί 322, 
μύχατον 924. μυχάτοις 382. 


μυχός 12. μυχον 93, 147, 177, 088, 
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μυχά 117, 128, 622, 660, 058, μυ-- 
χοῖσι 217, 
μωμήσαιτο 342, 


Ναβαταῖοι 965. 

γαέταιε 1111, γαέτας 373. 

γαξτῆρες 455. 

γαὶ μὴν καί 91, 1011, 1125. 

γαιετάουσι 232, 248, 265, 375, 414, δ53» 
686, 689, 607, 703, 822, 847, 850. 
γαιετάοντες 351, 059, 003, 1030, 
1136. γαιετάοντας 1099. 

γαΐει 370. ναίουσι 168, 206, 217, 253, 306, 
338, 558, 504, 729, 732, 740, 769, 955, 
958, 074, 1020, 1006, 1070, 1083, 1141, 
1144, γαίοντες 363. ve ovra 449. 
γαιόμενον 310. γαιομένην 913. γαιό- 
pevay 017, γένασται 381. γεγασμέ-- 
voy 2604. γνεγασμένοι 1032, γαιή-- 
σαντο 819. 

γαρκισσίτην 1031. 

᾿Νασαμώνων 209. 

γαῦται 115. ναύτῃσι 473, 018, 

γαυτιλίης 202. 

γεβοῖδες 1105, νεβρῖδας 700, 940,. 

γεβροί 843. 

ΜΝέην πόλιν 205. 

γδίατον 2723. 

Νεῖλος 802. Νείλοιο 304. Νεῖλον 11, 
18, 221, 046. Νείλῳ 228. Μεῖλον 
224. 

γεχρόν 33. 

γέμοντες 1033, νέμονται 77, 184, 281, 
285, 302, 052, 726, 730, 749, 758, 787, 
835, 034, 960, 1015. 

γέγδυκε 81, 

γεοϑηλέες 843. 

véoy 628, 

γνέρϑε 423, 

γεύματι 517. 

νευρῆς 158. 

Νευροί 310. 

γεφέλησι 35. 

νέφη 532. γεφέεσσι 08, 

γήϊδες 94, 

γηδς 482, 003, γηΐ 402, 581, 588, 708, 
720. νῆα 003. vxor 709. 
617. νήεσσι 907, 1043, 1130, 

γητείαχοι 1055. 

Nxoizóns 495. 


γηυσί 


INDEX VERBORUM 


γησιάδων 570. 

γησῖδες 479. 

vijoog 4, 403, 542, 550. γήσου 452. 
vijoov 414, 483, 58L, 689, 592, 1092, 
1003. νῆσοι 457, 401, 493, 507, 530, 
533, 554, 566, 010, 1181, γήσων 128, 
435, 448, 488, 406, 514, 530, 944. 
γήσοις (νήσοισι) 60, 132, 909, — νή-- 
σους 563, 612, 

γήχυτος 126. 

γηῷ 44. νηόν 257, E28. 

Νίχοητες 315. 

γιφόεντος 439. 

Νομάδων 186. 


γόμον 372. z 

γομῷ 943, 1044. γομούς 99}, 999. 
γόος 715. 

γοσφίζει 25. νοσφίζουσι 19. γοσφίσ-- 


σαντο 684. 

γόσφιν 7106. 

γοτερῆσι 252. 

γοτίη 931. νότιον 17, 801, 803, 1133. 
γοτίης 61, 273, 591. γοτίην 104; 
580. γότιοι 1088. γοτίους 633. γο- 
τιώτερον 55, 923, 1004, γοτιώτα- 
τον 18. 

γότοιο 684. γότον 23, 39, 88, 102, 
130, 174, 175, 275, 3?1, 360, 398, 419, 
431, 477, 402, 645, 800, *ens, 979, 1005, 
1020, 1037, 1008, 1090, 1148, 

γύχτα 290. γύχτας 583. 

Νύμφη 807. 

γῦν 58, 170, 367, 050, 799, 950, 

jVvoaiov 620. Νυσαίην 1159. 

γωϑῆς 124." 

Νωρίχια 321. 

γῶτον 092. 
599, 


vira 420,872. γώτων 


ξαίνοντες 154. 

Ἐάνϑου 848. 
810, 

ξξείγισσαν 701. 

ξηρῆσι 203. 

ξυνῇ 1008, ξυγον 4006. 

ὁ 046, ὁ μὲν -- 20, 447. ὁ γὰρ -- 777. 
ὃ δὲ -- 604, 704, 882, 1134. ὁ μὲν -- 
ὁ δὲ — (ví μὲν -- o£ δὲ — ac simili- 
ler) 260, 7. 275, 324, 5. 332, 3. 413, 


Ἐάνϑοιο 083. Euv9o . 
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10. 517 -- 525, 614, 544: 645, 870, 004, 023, O82. ὁδεύσῃς 1016. ὁδεύσας 
5. 1030, 32. 1066, 68. 1114 — 1116. 985. 

ὅς 45, 354, 463, 600, 775, 705. ὃς δ᾽ ὁδέτης 986. 

3101222, 078. δφπτερ T8.70. ὅς ja t& ὅὃδον 580, 586, 717. 

15,25, 800, 1080, δςτε 43,161, 331,001, ὀδόντας 1117. 

748, 024, ὅςτις 741, O05, ἢ 4231. bis, ὀδυρόμεναι 291. 

814,015, 1012. ἡ δ᾽ 5ror1149, ἡ δὴ Ὀδυσσεύς 207. 

123, ἡ μὲν -- ἡ 0b — 1038, 1170, 77. ὄδωδε 930, 

7 δά τε 80, 230, 343, ὅ50, ἥτε 58, 827, ὅϑεν 130, S05. 

208, ἥτις 100. τὸ 002, 786,872, 1089, 99. 30, 117, 144, 416, 610, 860, 1144, 
ToU 302, 424, 420, 432, 644, 663, 6006, οἱὲ Dativ. 335, 345, 465, 469, 544, 
6905, 807, 833, 1075. οὗ 796, 872. 1028. 

τῆς 100, 254, 281, 205, 206, 336, 409, οἱγόμενος 146. 

431, 439, 473, 470, 504, 08, 779, 019, — οἶδμα 37, 52, 83, 103, 109, 540, 081, 
923, 933, 002, 971, 973, 070, 1000, 1184. οἴδματα 803, 1133. 

1000, 1106. ἧς 205, 351, 502, 552, διζύος 771. 

594, 650, 747, 823, O88. ἧς possess, οἶχον 355, 640. 

480. τῷ 426, 437, 441, 007, 784, 8606, οἶμον 861, 923, 1062, 1171, 

941. adverb. 1111, 1175. ᾧ 107, jj οἶνος ΤΉ. οἴνῳ 948. 

164, 357, 305, 49, 822, (1, τῇ δ᾽) οἷος 273. οἷον 531. οἷα 317, 328, 
τῇ xol τῇ 183, 637, 1075, τόν 292, 1076. οἱάτε 711, 781, 843, 967. 
633, 749, 702, 083. rovre 402, Ov οἶσθα S80, : 

140, 391, 1153. ὅν δὰ 1076. τήν 260, ὀϊστῶν 740. 

461, 506, 656, 820, 002, 903, 1003. οἱῶν 672. 

τὴν μέν 247, 340, 422, 455, 1071, οἱωγοῖσε 1150, 

1135. τήν δὰ 153, ἣν 111, 107,350, — ὄλβιοι 247, 902, 1135. 

377, 502, 817, 818, 859, 899. ἥνπερ ὀλβίστων 927. 

τε 105. ἣν ῥά τῷ 205, 450, 1005,Ὠ ὄλβος 1062. ὄλβῳ 968, ὄλβον 220, 
1100, ἥντε 50, 04, 151. τοί 700, 712, 949, 1057, 1102, 1123, 

834. τοΐπερ 004. of 233, 306, 338, ὥλεσε 1161. 

348, 560, 649, 668, 674, 608, 7660, 000, ὅλη 1063, 

907, 964. οὗ μὲν — τοὶ δὲ — 1085. ὀλίγος 47. ὀλίγη 240. ὀλίζοανος 230, 
of δα 770. οἵτε 51, 143, 415, 677, ὁλκάς 156. 

731, 753, 758, 010. ταίγε 469. af ^ OAxog 101, 442, 443, 488, 500, 878, ὅλ- 
830, 1031. αἵτε 154, 390, 448, 715, κὸν 55, 101, 198, 387, 433, 733. 
1035. τά 345, 372, 380, 544, 048, ὀλσή 473. 

840, 1017, 1001. ἅ 750. τῶν 180,{Θ, ὁμοῖος 329. ὁμοίη 175. ὁμοίην 181, 
238, 240, 308, 310, 367, 508, 767, 8566, -“ 1000. 

906, 1018, 1054, 1086, 1114. 1141, 1162, — ὁμοῦ 307, 583, 832. 

ὧν 216, τάων 204, 5560, 568, 826, ὁμούριος 1135, ὁ μούριον 649, 686, 
τοῖς (τοῖσι) 288, 350, 375, 378, 427, ὁμούρων 435, 

604, 686, 706, 731, 746, 768, 787, 805, ὁμώγυμον 1020, ὁμωγύμου 1006, ὁμώ- 
$30, 858, 1140, οἷς (οἷσι) 741, 746, γυμοι 903, 1130. 

956, 1087. ταῖς 428,534. τῆς (τῇσι) ὁμῶς 1008, 

467, 401, 844, 877. ἦσε 435. “τούς ὀγόσσεαι 839. ὠγόσσατο 994. 

368, 633, 683, 739, 772, 1000, 1143, ὀξύ 243, 278. ὀξυτέρη 6. ὀξύτερον 


ov; 210, 1168. τάς 489, ἅς 435, 990. 
(ὅδε) τοῦδε 150, 172, τήγδε 34, 100. ὀξυχάρηνον 642, 
2605, 707, 884, αἷἶδε 554. ὀξυνϑεῖσα A77. 


ὁδεύει 410, 642, 795, ὁδεύων 800,831, ὄπα 834, 
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0711) 516. 

onyóet 403, 547. 

ὁπόταν 587, 670, 

ὅπότε A81, 1016. 

ὁππότε 303, 485, 1058, 1101. 

ὁπποτέρου 557. 

ὀπωπήν 111. 

ὄργια 1100, 

ὀρεσχῴων 963. 

ὄρϑόν 114, 107, 313, 341, 1090, 
τερον 64. 

᾿Ορϑωσίδα 915. 

ὁρίζει 636. 

ὁρμηϑείς 609, 

ὅρμον 15, 195, 480, 5106, 617. 

ὄρνιϑες 944. 

ὄρνυται 518. 
μεναι 572. 

Opoysaus 286. 

ὅρον 22 22. 

Ὄς ὄντης 919. 
ὁρόωντα 633, 635, ὁρόωσαι 110, ὁρό- 
ὠγται 841. 

ὅρος 288, 340, 638, 748, 890, ὀρέων 61, 
109, 900, 976, 1016, 1055, 1162, ὄρεσσι 
315, 528, 

ὁρόωσα 73, 100,.472, 498, 

ὀρχεῦνται 841. 


ὀρϑό- 


ὀρνύμενοι 1147, ὀρνύ-- 


ὅση 380. ὅσον 155, 363, 985. ὅσοι 
248, 365, 728. ὅσα 726. 

9005 992. ὅσσον 128,460, 515. ὅσσοι 
251, 252. ὅσσα 690. ὅσσους 1097. 


ὅσσας τ᾿ 490. 

ὅτε 531, 1164. 

ὀτρηρὸν S08. 

οὐ οὐκ οὐχ passum, οὐδέ 102, 508, 
577, 628, 710. bis, 713, 805, 005, 
1044, οὐδὲ μέν 258, 262, 713, 006, 
1043. οὐδὲ uiv οὐδ᾽ 240, 673, 744, 
οὐ μὰν οὐδέ 839. οὐ μέν 120, 154, 
647, 708, 1027. οὔτε 229, 
bis. 

οὗ 290. 

οὐδαίου 789. 

οὗδας 180, 423, S04, 063. 


, ,? E 
ov μὴν 9. 


οὔνομα 224, 526, 619, 648, 870, 088, 


οὐνόματα 42, 640. 
E 
ovztoré 101, 771, 
2 D 
οὐρανίων 909, oU pay (Gt 594. 
2 , ^ 
ovgavovy 67. 
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οὔρεος 158, 604, 173, 786,. 880, 978, 
1146, οὔρεα 678, 717, 805, 840, 051 
1038, 1128, οὐρέων 2380, οὔρεσι 2i, 
$08, 625, 043, 003, 601, 1002, 1063, 
1067. 

οὖρον 10, 135, 178. 

οὔτις 460. οὔτε 270, 757. 

(οὗτος) τοῦτο 547. ταύτας 276. 

οὕτως 41, 1180, 


οὔροισι 20. 


οὕτω 575, 577. 

ὀφέλλει 133. 

ὀφϑαλμοῖσι 671. 

ὀφιήτιδος 1013. 

ὀφίων 392. 

ὄφρα 171. 

ὄχϑας 180; 

παγέντα 607. πεπηγότος 310. πε- 
σιηγότα 32. 

παῖδες 31, 202, 600, 658, παισί 188, 577. 

σταιτιαλοέντων 976, 

ἸΙακτωλός 831. 

παλαιγενέων 810, 

πάλιν 272, 979, 989, ies. 

IaAAjvns 327. 

Παλληνίδος 259. 

παλῦναι 1049, 

πάμπαν 329, 

παμφανόωντα 318, 

llapqvA(og 40,639. ΠΙαμφυλίδες 854. 

Παμφυλίου 508. Παμφύλιοι 127, 

IlougvAov 850, 

Πᾶνα 995, 

Πανδιονίδαο 1054. 

Πανελλήνων 333. s 

JIcvyovwos 322, E 

σιάντη 27, 35, 596, 1047, 1103, 1104, 

Παντιχάπαο 314, ἃ 

παντοῖον 1123, παντοίου 104, “παγ- 
τοίην 997, 

πανύστατοι 218. 

7r&p Ό88, 1088, 


παρά c. Gen. 547, 940, c, Dat. 72, 


32, 316, 750, 795, S11, 1097, 1108. . 


€, Acc, passim, 
παραϑρώσκοντες 286. 
σπιαραΐ c, Acc, 260, 565. ; 
σεαρακέχλιται 386, 442, 927, 
iini p Lied 118. 
σεαραπέπταται 98, de 186, 339, 820, 
1107. 
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σγαραρξίων 1074, 

παραυγάζουσα 89. 

παραφαΐγεταν 368, 903, 

παρδαλέῃ 181. 

παρεγάσσατο 770. 

πάρεστι 544. 

παρήμενοι 1007. " 

7ztapd'evixod 813, ; 

Παρϑενόπης 358, 359, ᾿ 

Πάρϑονι 1040. — 

llapvuooio 1737, 1097. 
439, 

σεάρος 140, 220. 

χεαραλέης "380, 7909, παραλέην 253, 729, 
827. 

πᾶσα ᾷ, 5,124, 921, πάσης 137, 622; 
638, 719, 1184. πᾶσαν 300, 380, 890, 
1005. πασάων 350, 448, 034, 1108, 
πασέων 019. πᾶσι 991, πάσῃσι 560. 
1131. πάντας 1008. πάσας 58. 
πάντα 241, 345, 640, 650, 720, 041, 
1160, 1169, 1172, 1180. 

Ilacapyaaot 1009. 

“πἄσασϑαε 1048. 

παταγὴῆς 574. 

Iovoàingryv 1003. 

Παταρηΐδος 507. 

ἐπάτησε 1154. 

πάτρηϑεν 657, 

πάτρης 118. 

πατρός 1028, 

πατρώϊος 710. 

παύονται 711. 

Παφλαγόνες 787. 

πάχνην 181. 

παχύνεται 35. 

Iláyvyog 460, 411, Παχύνου 86. 

πέδιλα 1061. 

πεδίον 432, 872, 1000. 
πεδίοισι 637, 665, 888, 

πέδον 97, 227, 337, 357, 420, 441, 407, 
404, 505, 522, 788, 858. 

πέξα 931, 1081. πέζης 504. πέζαν Ol; 
535, 894, 1162, 

πείρατα 238. πείρασι 382, 

ἐπειρήσαντο 234, 907. 

σεελάγεσσι 59, 

χεέλας 681, 1137, 118]. 

“Πελασγίδος 534, 687, 

Iàaoyov 357. 


ἸΠαρνησοῦ 


Παταρηΐϊδα 129. 


πεδίοιο 602. 
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πέλει 70, 340, 271, 550, 506, 620, 998. 
πελοι 277, 027, S02. πέλεται 12, 
χιδλέσϑω 708, ἔπλετο 142, 228, 520, 
921, 

JIshwvva(ov 535. 

Ilílozog 403. 

πελωρίου S08. 

JsAwp/ís 460, 472. 

πενταπόροις 301. 

σιεπαινομέγνου 938. 

Πεπάρηϑος 52. 

πέπλοισι 953. 

πέπτατοι 523, 540, 1107. 
vov S888. 

πὲρ 1051. v. ὁ. 

περαιόϑεν 493, 

περάσειας 008, περήσειας 720. 
ρῆσας 4718, 581, 708. 

ΠῈΈργη 855. 

πέρην 130, 

περί passim, πέρι 103, 720, 

περιβόσχεται 383. 

περιβρέμεται 132, 475. 

περιβρομέουσι 420, 


πεπταμέ-- 


7t8—- 


" σιεριδέδρομο 41, 


περίδρομος 5, 60, 99, 862, 1063. 
ρύδρομον 118, περίδρομοι 461. 

σιεριηγέος 157. 

σεερικτίονες 153, 993. 

στερικτέταν 707, 

περίμετρος 407. 

περιμήκεες 878. 

περιμήκετος 599. 

περιγαιέται 94, 

περιγαιξετάουσι 330, 079, 

περιπταμφαγόωσι 530. 

περιπιαίγουσι 1071. 

περέσιλοον 406. 

περὶτίρο 961. 

περίπυστον 13. 

περίσημον 536. 

περισκεπέεσσν 245. 

περισμαραγεῦντες 844. 


πε- 


: περισύρεται 864, 


περιτέμνεται S61. 

περίτροχος 987. 

περιώσιον 504, 568, 829, 1009. περιώ- 
cuo. 900, 

Πέρσας 1053, 

Ilegoís 930, 1003, ΖΙερσέδος 608, 957, 
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O81, 1058, 1084, 77]ερσέδε 920, IIeg- 
σίδα 1070, 

Περσικόν 52, 632, 1082, 

πετήλῳ 405, πετήλοις 1125. 

πέτρης 1013, 1076, 
300, 363. πέτραι 305, πέτρῃσι 064, 
1104, πέτρας 144, 1031, 1035, 

ΤΠευκαλέων 1143, 

7Π1ευκεντέγου 361, 

σιευκήεντα 678, 

“ἹΠεύκην 301. 

σιηγαί 063. πήγάων 289, 

1Π]}ηγασος 869, 

στηγετόν 667. 

1Πηλῆος 261. Σ 

πῆμα 192, 

σπτιαίνων 227, 

Πινάροιο 867. 

πίονα 952. πίονες 1004, πιοτάτοιὸ 
221, πιοτάτας 1113, 


πέπτει 226,000. πέσε 811. πεσόντας 


373. 

11:σιδέων 858. 

πέσυρας 44. πισύρεσσι 887, 1130. 

πιφαυσχόμενος 173, 

πλαζομένη 1026. 
σπιλαγχϑεῖσαι 057, 

σιλάχα 1105. 

πλαταμῶνα 620. 

“τλατάγνοιο 404, 

πλατύς 139, 604, 
Tv» 131. 

σιλεχτούς 048, 

σιλευρῆς 346, 727, πλευρῇς (πλευρῇσι) 
72, 242, 277, 324, 403, 815. 833, 887, 
801, 1075, 1130, 

σιλευρόν 892, 958, νυ 

πληϑούση 100, πεπληϑυῖαν 1100, 

σιλημμυρίς 205, πλημμυρέδα 107. 

Iliora( 465, 

σιλωτὸς 1139, : 

πνοιήν 1014, πνοιαΐ 084, πργοιῆσι 
115; 

ποδί 168, πόδα 338, 1029, 
814. πόδεσσι 1001, 

σπτοίης 150, 835, στοίην 999, 

πολέμου 1049. πολέμοιο 701, 1041, 
πολέμοισι 857. : 

στολιῆς 879. 

στόλις 204, 1005. πόλιος 118, πόλιν 205, 


πλαζομέγὰς 145. 


σιλατύ 278. πλα- 


πόδας 


πέτρην 79, 200, 
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258, 827, πόληες 427, 854,858, 874, 877. 
στολήων 61, πιολίων 356, 880, 71021a62; 

ἐπόλισσε 817. ἐπολίσσατο 377, 859. 

πολλάχι 003, πολλάκις 418. 1 

πόλον 236, 582, 1134. 

σεολυγλώχινι 416, 

πολυγνάμπτης 1257, 

πολυδαίδαλα 155. 

πολυδινήτῳ 407. 

σπιολυήρατον 195, 

7toAviutor 308, 

“πτολυχλύστοιο 86, 143, 863; 

πολύολβα 934, 

“τολύτιτολιν 898, ΄ 

πολύῤῥηνες 767. 

πολύς 222, 630. “πολλός 30, 147, πολ- 
Ag 502. πολλόν 120, 147, 300, 308, 
400, 530, 862, 028, 9409, O89, — πολλῇ 
212. πολλήν 580, 716, πολλοί 167, 
247, 711, 830, 902, 10000, 1135. πολ- 
λαί 408,874. πολλά 303, 345, 723. 
στολέες 1071, πολέων 1094, πολλῇσι 
28. πλεόνων 806. πλέονας 44. τελεῖς 
στον 670. πλεῖστοι 205, πλεῖστα 
. 961. 

“πολυσπερέων 66, 

πολυσχιδές 643. 

πολυφάρμακοε 1029, 

πολυφλοίσβοιο 326, 

πολυώνυμος 542. 

πονηϑέντων 883. 

πόντος 69, 82, 104, 146, 350, 620, 
πόντου 55, 107, 158, 165, 316, 383, 
597, 634, 711, 703, 1182... πόντοιο. 
131, 166, 688, 795, 797, 1174. πόντῳ 
448, 510. πόντον 1, 32, 156, 381, | 
434, 600, 600. 

στορϑιμίδος 806, πορϑμίδα 344, 

σπορϑμός 142. 

πόρος 134, 161, 477, 513, 570, 580, 721. 
σιόροιο 487, πόρον 58, 106, 131. 
279, 331, 448, 481, 541, 799, 881, 000, 
924, 1055, 1080, 1185. πόρους 108. 

σπόρτις 141. 

πορφυρέουσαν 1155) 

Ποσειδάων 817, 

ἸΠοσιδήτα 910. 

ποταμοῦ 311, 977, 1002, 1137, ποτα-- 
μοῖο 780, 784, 848, 852, 1077... πα- 
ταμόν 330, 679, 1038, ποταμοί 043, 
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951, 1071, 1183, ποταμῶν 228, 353, 
410, S66, 083, 993, 1055, 11216. πο-- 
ταμοῖσε 991, 1124, ποταμούς 2, 880, 
1128, 

στοτὲ 207, 200, 348, 377, 425, 480, 560, 
656, 683, 698, 700, 775, 807, 828, 860, 
800, 1153. 

σιοτί 297, 421, 429, 500, 093, 801. 

σιότμον 501, 

σιοὺ 1119, 

πουλύ 87. 

πουλυτενής 99, 340, 

 Ttgéuvo 829. 

σιρηῶνα 66, 116. 

JIgujvys 825. 

πρίν S60, 1049, 

πρισϑέντας 1117. 

πιροβολὴς (προβολῇσι) 1013, 1117, 

προΐησι 774, 806, 990, 

προλελεγμένα 198. 

'προγένευχε 1149, προγενευχότες 214, 

7t007 παρ 1003. 

προπάροιϑε (— οὐϑενλ 312, 501, 1010, 

]Ι]ροποντίδος 137, 324, 540, 

T(pztourue 89. 

προρέουσι 1147. 

7t008 passim, 

πρόσϑε 479, 511, 

σιρότερον 196. χεροτέρῳ 112, 588, 606, 
923. προτέρων 469, τιροτέροιφ 
365. 

προτέρωσξε 478, 580. 

σιροφερέστατος 47. 

σιροχεύων 92, 

πιροχοῇ 127. προχοαΐί 301, προχοὴῆς 
(τροχοῦ σι) 126, 200, 290, 301, 316, 
367, 370, 411, 614, 72, 749, 807, 848, 
982, 1072. 

πρόχυσις 722, 

πρῶνες 900. 


πρώτιστος 45, 69. πρώτιστα 36, 17 70," 
πρώτην M5, 


πρῶτον 094, 786, 978. 
826. πρῶτοι 233, 534, 230, 728, 007, 
908, - 954. πρῶτα 9, 347, (S $03, 
1069, 1170. ταπρῶτα v. τώ. πρώ- 
τοισι 880. πρώτῃσι 1110, 

σιτελέης 820, 

πτολίεθρον 254, 201, 300, 512, 770. 
851, 918, πτολέδϑρα 436. 

σιτυχί 430, 1007, - 

Geogr. Gr. Min, Vol, ἵν 


, 
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JIv9Àvog 44. 

χιυκινοῖσι 68. 

σευλάων 1081, πυλέων 1039, 1061, 

πυμάτη 334, 1108. πυμάτοιο 624, 
πυματῆς 210, πυμάτην 1845, 281, 

ztUp 583. 7tvpog 329. 

JIvoduoto 807. 

JIvpyvaioy 288, 338, 

1Πυρήνηϑεν 608, 

σιώξα 1033, 

πῶμα 734, 


δὰ 1175. v. ὅς. 

δέα 280, 345, 1160, 

ῥέεθρον 40, 704. δέεϑρα 412, 806, 

ῥέειν 406. ῥέουσι 6445 

ῥεῖα 707. 

“Ῥήβας 198 — 00. , 

δηΐδιον 019, ῥηϊδίως 881. 

“Ρήνου 296, 500. '"Pyrq 298, 

δησσόμεγον 132. 

ἐῤῥδιζωται 80. ἐῤῥίζωνταν 491, 

“Ῥιπαίοις 315. 

διττήν 429, 470, 615, 962, διπῇσιε 674, 

ῥοαί 784. 

“Ῥόδος 505, 

óoufov 1131. 

600g 27, 74, 85, 284, 424, 612, 077, 
1163, δόον 352, 555, 587, 624, 629, 
783, 801, 852, 084, 990, 1023, 1090, 

Ourigayéor 337, 

δύσιο 527, 

δυσμὸός 271, 050. δυσμοῦ 1175, 

ῥυτῆρες 740. 

Ῥώμην 354, 388, 

ῥώονθ᾽ 518. 

éd reos 1100, 


^ 


Xdges 050, 1000, 1141, : 
Zayyaoíovo 8L, ἢ 
“Σ άχαι 150. 

Σαλαμίς 512, 

“Σαλμωγίδος 110. 

Ζαμάταε 304. 

Σάμος 524, 534, 

σατιφείροιο 1108. 

Σάρδιας 1058. 

ΖΣαρδόνιος 82, 

Σαρδώ 458. 

“Σαρωνίδα 422. 
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“Σατραΐδας 1007. 
Σαυνῖται 375. 
Σαυροματάων 15, 653, 
Σαυρομάτησι 050. Σκυρομάτας 680. 
σάφα S84, 

Σειρηνίδα 300, 

“Σέλγη 860. 

σελήνης 720. 

«Σεμύραμις 1006. 

“Σερβωνίδος 253. 

σῆμα 18, 129, 161, 

crure 158, 

“Σηρῶν 752. 

Σηστὸς 516. 

σιαλώδεα 701, 

σιδήρου 769, 
1155, 

Σιδόνα 912, 

Σιδονίην M7. 

Σιχελίης S0. 

Σιχελός 85. Σιχελή 100, 4.9, Σικχε- 
λῆς 103. Σιχελὴ 100, 401, Decr 
344. Σικελῶν 1090, 

Σιλάροιο 301. 

Σιμόεντος 083, Σιμόεντι 819, 

Σινδοΐί 681. 

“Σινώπης 9512. Σινώπην 775. 

Σινωπίταο 255, 

«Σῖροις 223, 


σίτοιο 143. 


σιδήρῳ 470- σίδηρον 


σκαιός 101, σκαιὸν 481, 544, σκαιὴ 
98, 

σχαύροτσι 884. 

σχιεροῖσι 1007, σχιερῆσι 35. 

Σκοόδροι 1132, 

σχολιή 474. σχολιὸν 302, 801, 1185, 
σκολιοῖο S68. σχολιῇσι 1072, σχο-- 


λιώς 02. 
σχοττέλων 1138. 
σκοπιὴν 415, 431. 

πιάς 227. 
Σκύϑαι 162, 728, 758, 1088, 
“Σκυϑύης 798... Σ᾿ υϑίην 16, 
Σκυϑικοῖο 587, Σι χυϑιχοῖσι 065, 
“Σ κῦρος 521. 
σμύρνης 937. 

Σόλοι 875, 
Σουγδιάς 727. 
“Σουνιάδὸς 511, 
“Σούσων 1074. 


σχοπιαί 250, σχο- 
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σοφῆς 342, 


i» 


0 teorica 1150. 

σπιλάδεσσι 475, 

Σποράδες 530. Σποράδεσσι 132, 

σπόρον 255. 

οστάϑμης 341, 

σι αχύων 358. 

στεινὴ 4138. στεινὸν 307, στειν d 805, 
στειγότατος 122, 

στειγωτιόν 515, 

στενός 136, 405. 

στενόχουσα 373. 

ἐστεφάνωσε 1006, 
ἐστεφάνωνται 555. 

στεινάμεναι 573, ἐστεμμένη 408, ἔστε- 
we 947, 

στήϑεσσι 703, S45, 

στῆλαι 64, 72, 623. στηλάων A85, 
336, 450. eva 11641, 

ἐστήριχται 204, 405, 551, , 

στίχα 514. 

στοιχηδὸν 03. 

στόμα τις 140, 303, 307, 438, 608, 729, 
S03, 075. στόματος 704. στόματα 
1002, στομάτων 220, 001. στομά-- 
τεσσε 602, 795, 1060. 

στρετιτὴῆς 878. στ ρεπτὴν 122, 382. 

στρεφϑείς 591. στρεφϑέντι 234, ἔστρα- 
σιται 272, 879. 


ἐστεφάνωται 4, 


στροφάδεσσι 502. 


στροφάλιγγι 588., 0418, στροφάλιγγα 
162. 

στυφελήν 708. : 

σύ 447. σοὶ 1054, σὲ 270, 1053, 


Σύβαρις 373. 

ΖΣυηνῆς 223, 242. 

σύν passim, adverb, 843, 

συνέασι 154, 396. 

συοκτογέησι 853. 

σύριγγε 995, 

“Συρέη 897. Συρέης 802, 877, 925, 971. 

“ΖΣυρίηϑεν 805, 

“Σύριοι 904. 

σύρουσι 1077. σύρεται 16, 380, 433, 
796. συρόμεγος 40, 137, 660. συ- 
ρομέγη 475, vul pov 1139, 

Σύρτις 198, ΖΣύρτιδος 477. Σύρτιν 
103. 

σφεγνδονῃ 7. 

σφετέρῃ 770, ἀφετέρης 360. 
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σφέων 368. olv 394, 069, 677, 743, 
751, 750, 065, 1048, σφίσι 347, 733, 
1062, 1102. 

σφυρόν 557. 

σχέτλιοι 608, 

σχῆμα 242, 200, 277 , 620, 718 , 887, 


1128, 


σχιζόμενος 411, 


τάμῃς 588. ταμών 580. 

Ταναϊς 14, 600. Τάναϊν 679. 

ἐτάνυσσε 946, τετάνυσται 75, OL, 812, 
830. Teravvouéívog 225. τετανυ-- 
σμένῃ 174. τεταγυσμένον 311, τ8-- 
τανυσμιίγνα 302, 379, 

Ταπροβάνην 593, 

Τώπυροι 733, 

Τάρας 370. 

Ταρσόν 808, 869, ταρσόν 8:0. 

Ταρτησός 337. 

Τασκοί 1069, 

“Ταῦροι 306. 

"TavoortoA0oto 610. 

Ταύρου 168 , 849, Ταῦρον 641, 

ταυροφανές 642, 

τάχα 885, 

ταχιγοῖσι 1150, 

τὰ passim, 

“εγεστραίων 382. 

Te(verat 117. τέταται 20, 

τεύχεσι 1006. 

τεκμαίρεται 101, 135, 178, 

πτελέϑουσι 211. τελέϑοιεν 073. 

τελείεται 1081, 

τελέουσι 572. 
801, 

τέμενος 13 , 212. 

τέμνει 340, 413. τέμγοις 181. τέμνειν 
S90. ταηϑεῖσα 410. 

τέμπιεεα 219, 916, 1017. 

Τενέδοιο 537. “Γένεδον 135. 

τέρας 394. τεράατα 604, 

Τερήδονος 982. 

τέρμα 518. 280. τέρματα 1148, 1164, 
τέρμασι 64, 452, 

Τερομησός 859. 

T&p7tvog 191. 

τετραμμένος 53, 130, 200, 026, τε-- 
τραμμένη 931. τετραμμέγον 283, 
τετραμμένοι 1034. τετραμμέγαι 449, 


τελέοιεν 842, τελέοιτο 
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τέτρηχε 599. 

τεύχεα 1059, 

τεύχουσε 755. τετύχοντο 828, τέ-- 
τυχται 182, 269, 544, 602, 1176, 1180, 
τετύχϑω 887. 

τηλεϑάουσι 1079. τηλεϑόωσι $36, 1127, 
τηλεϑόωσα 503, 

τηλόϑεν 107, 129, 867. 

1140927 664, 

τῆμος 122, 584, 870, 942, 

Τιβαρηνοί 767. 

Ζέγρις 984, 988, Τίγριος 992, 

τίϑενται Τάδ, ἔϑεγντο 516, 649, 964, 
1057. ϑήκατο 005. ϑέσαν 394, 
ϑείης 215. 

τιϑήνη 501, 

τίχτει 45, 

τιμήεις 1153, τιμήεσσα 501, τιμήεντι 
250, τεμήεντα 755. τιμήεσσαν 355, 

τιμῆς 239. τιμήν 548. 

Tig 20, 133, 228, 240 , 317 , 328 , 396, 
513, 541, 568, 750, 987, 1152, 1108. 

τίς 616, 

τιταίνεται 92, 138, 177, 180. «reu 
γόμεγος 637. τιταιγομένην 116, zi— 
ταιγόμεγαι 519, 

τιμήγουσι 1043, 

Τμώλῳ 831. 

τόϑεν 831. 

φόϑε 179, 300, 380, 444, 563, 635, 764, 
1138. 

τοὶ 150, 372, 401, 504, 549, 508, 589, 
600, 1081, 1004, 1128, 1132. 

τοῖος 272. τοίη 109, 269, 998, τοῖα 26. 

τοιοῦτον 279. 

τομὴν 190, 

τοξευτής 751. 

Γοξέλοι 1141. 

τόξου 157. τόξα 150. τόξοισι 1045. 

τοξοφόνων 1007. 

τοτίάζου 1121, 

᾿Γορέται 082. 

100YQ 157. 

τοργώσαγτο 1170, 

τόσον 400, 

τοσσάτιον 363. 

τόσσος 42, 721, 1062. τόσσον 627, 085, 
1034. τόσσοι 50, 330, 679, 761, 797, 
1106. τοσσοίδε 330. τόσσα 42, 383, 
960.: T0000 612, 

Uuu 2 


, 
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τότε 1017. 

τούνεχα. 10,279, 658, 1151, 1156. 

qobvezey 950, 1029, Í : 

Τοόχαροι 752. e 

τοαπεζίῳ 178. 

τρεῖς 507. τρισί 468. 

τρηχεῖα 490, τρηχεῖαν 732. 

τριλλίστων 485. 

Τρινακίη 461, Τριγαχέης 4533. 

τριπόδεσσι 322. 

Τρίπολιν 914, 

τρισσήν 331, τρισσῆσι 8, 90, 232, τρισ- 
σούς 630. 

τροιτάτης 720. 

τρίτος 1140. τρίτον 155. 

Τριτωνίδος 267, 

“Γριφυλίδος 409, 

tory 9a 1006. 

avupoc 607. τύμβον 390, 301. 

Τυνδαοιδάων 6088. 

1v70Y 270, 

“Τύρον 911. 

Τυρσηνή 105. Τυρσηνὴ 1006. Τυρση-- 
vot 347. Τυοσσηγνοῖσι 319, 

Τυρσηνέδος 83, 201, 294. 

τυτϑόν 926. τυτϑούς 44. 

τῶς 125, 1179. 


vaxé(y9o 1112. 

ὑγρός 416, 919. ὑγρῆς 1012, ὑγρά 632, 

“Ὑδάσπης 1139, 

ἡδατόεσσαν 782. 

ὕδωρ 81, 166, 311, 515, 626, 774, 706; 
$34, 838, 866, 1074. ὕδατος 300. 
ὕδατα 163, 221, 216, 267, 296, 314, 
3182. ὕδασι 227, 417, 738, 811, 913, 
943, 987, 1122. 

vieg 480. vires 77, 560. 

“Ὕλαν 807. 

ὕλῃ 400. ὕλη» 188, 650, 006. ἔλαε 1127, 

“Ὑλλείων 386, 

ὑ μεῖς 62, 1181, 

ὕμνων 1185. 

ὑπαί 197, 338, 962, 1039, 

"Yzavig 1145. 

ὑπεδέξατο 350. 

ὑπεεύρ 35, 216, 807. 

ὑπειράλιον, 851. ὑπειράλιοι 1085. 

ὑπένερϑε 336, 

ὑπέρ c. Genit. 103, 138, 152, 205, 235, 


vico. 1160. 
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308, 431, 502, 504, 508, 070, 1014, c. 

Acc, 325, 360, 374, 308; 309, 467, $41, 

731, 821, 054, 
ὕπερϑεν 30. 
ὑτιερνοτίῃ 15}. 
ὑπέρτατος “0, 
ὑπερτέταται 18, 


ὑπέρτατοι 1166, 


ὑπηρέμα 1122, 

ὑχιό c. Genit. 223, 616, 900. ς, Dat, 
passim, c. Acc, 278, 281, 415, 535, 
501, 814, 894, 1035, 1000, 1102, 

ὑποεργὸς 342. 

ὑποῖεύξαντες 075. 

ὑποχυανέουσι 1111. 

υποξύουσα 61, 385, 

ὑπωδίγνουσι 1104, 

* Yocovo 379. * Yofov 380. 

“Ὑρκάνιον 632, 090. ᾿Ὑρχαγέην 50, 
735. Ὑρχάνιοε 733. “Ὑρχαγέοισι 699, 
Ὑρκανίοις 713, Ὑρχαγίους 1038. 

ὕσπληγγι 121. 

ὑστώτιον 297. ὑστατίην 561, vot&- 
τίοισι 625, ὑστατίης 982. 

ἵστατον 116. 

ὑφεστιερίων 490, 

ὑφήμξενοι 292, 

ὑφόωσι 1116, 

ὑψῳόϑιε 134. 


«Ῥαέϑοντα 291. 

φαείνει 34. φαείψεταε 36, 96, 451, 
590, 840. 

Ῥαιναγόρη͵ 552. UU ) 4 

φαΐνετ᾽ 9177, φαίνονται 259, 361, 512 
qaírowro 403, « - 

«ραιστον 88. 

φαρέτρης 446. 

«Ῥαρέην 115. 

φάρμακα 1024, 

*Paoovotor 216, 

dons 855. 

“Ῥᾶσις 601.  dcoidog 762, 

φατις 535. 

φέρβουσι 1044, φερβέμεναι 922. φέρ- 
βονται 1050, : 

φέρει 1011, 1145. φέροντες 915, 
φέρουσα 241, φέρεται 27, 424. φέ- 
pead'«. 145, 5 3 

φημέζουσι 850. ἐφήμισαν 33. ἔφη-- 
μίξαγερ 90, 450, 1159, 
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φῆμις 311. 

φίλατο 104. 

φίλον 494, 

φιλοξείγου 402. φολάξειγοι 00, 

φιλότητος 6055, 777. 

«bíivoes 160. 

φλέβες 1104, 

φλογέ 329. 

«Poívuzeg 1010, qocvizeg 905, «Ροι-- 
víxcv 196, 453, 

«Ῥοινέχης 510. 

φολίδεσσι 183, 443. : 

φορέει 719, O84, φορέουσι 1113. φο- 
ρέοντες 750. φορέοιτο 883. 

φράζεο 130, 331, 702, 894, 1080, 1128. 
ἐφράσατο 1179, ἐφράσσαγτο 909. 
φραασάμεγου 237. 

φρεσέ 704, 882. 

φρίοσουσι 112, 

«Ρροῦροι 192, 

«Ῥρυγέης 810. 

φύει 124, φύουσι 1031. φύεται 328; 
1013. gero 941. πεφύασε 1010, 

φύλλῳ 407. φύλλα 945. 

φῦλον 700, φῦλα 2, 138, 186, 285, 302, 
345, 347, 370, 379, 720, 705, 798, 
934, 960, 1142, 1101. 

φύσιν 1175. 

φυσιόωγτας 114. 

ἐφύτευσε 102. 

φύτλην 1000. 

φυτοεργός 997. 

qoozéíg 431. 

φῶτες 450, 035, ΤΟΙ, 1161, φωτῶν 
1009, 1094, φῶτᾶς 1020. 


χαύρετε 1181. 

χαλάζαις 760. 

χαλεψαμένης 451. 

χαλινά 1060, 

χάλκειος 67. 

χαλκεόφωνον 789. 

“Χαλκιδέες 803. 

"Χαλχές 764. Χαλκίδος 496. 

Χάλυβες 168. : 

“Χαλωνῖται ι0ῖ5. 

χαράδραι 1077. . 

χαρίεσσα 337.  xepíeytog 370, 913. 
χαριέστερον 1011, 


χάρις 883. 

χάσμα 602. 

Χατραμές 997. 

Χαυλάσιου 956. 

χεῖλος 703, 821. γεέλεσι 1108. 

χειμερίου 1077.. χειμιδρέην 182, Ζει- 
μερίοις 677, 700. 

χειρός 517, γεῖρω 90, χερσί 190. 

Aehióoviat 900. Χελεδογέων 158, 

χέοσον 388. 

χεῦμα 291, 440,.559, 093, 1082, 1105. 
χεύματα 1182. : 

κέχυταν 281, 

χϑαμαλὴν 900. 

χϑών 4, 750. χϑονός 59, 103, 229, 
630, 772, 823, 1070, γϑογέ 796 , S60, 
χϑόγα 19, 206, 375, 380, 413 , 414, 
638, 793, 847, 830, 939, 1001, 1046, 
1074, 1099. 

χιονώδεος 428. 

tog 535. 

χιτῶνας 815. 

χιών 069. 

χλωρά 4120. 

“Χοάσπης 1073. 

χορόν 702, χορούς 527. 

χοροστασίμς 832, 

χροιῇ 150. 

χουσαυγέος 293. 

χουσέης 440. χρύσεα 1059, 1060. 

χουσείης 1105. Xovesójv 980. yov- 
ocíous 953. 

χρυσοῖο 840, 1014, 1114, 1144. 7 ova 
250, 951, 1008, 1061, 

χρώς 900. χροῖ 1059. χρόα 1111. 

χυλόν 791. 

-«Χωράσμιον Ἴ40, 

χώρη 921, γώρῃ 010... χώρην 676, 737; 
1030,.1147. χώραν 118, 

χωρίς 1073. bis. 

χῶρος 1153. χώρῳ 870. χῶρον 208, 
579, 649, 668, 1012, 1025, 

χωσαμένοιο 312. 


"ναμιάϑῳ 412, Ἰναμάϑοιοι 205. 
viéupp 1100. τνάμιμον 1115. 
ψευσϑέντος 890. 

ψυχῆς 112, ψυχάς 516. 


* 
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ψυχρός 284. ψυχρή 669, wvyoo 168, 
ψυχροῖς 319, 


o 62. 

- ὠγύγιος 417, ὠγυγίη $23. ὠγυγίην 
240, 911. 

"0 yvots 607. 

ὠκεανός 41, 630, 803, ὠκεανοῦ 288, 
1087. ὠκχεανοῖο 3, 27, 56, 63, 177, 
335, 452, 555, 565, 580, 587, 012, 624, 
722, 932, 1082, 1108, 1163, 1182. 
ὠκεανῷ 219, 206. ὠχξαγόν 1149. 


ὦχύν 1000. ὥκιστος 983. 
ὦνον 1106. 

τ ξος 747. 

᾿Ωρείϑυιαν 425. 

᾿Ωρείτας 1090. 

ὥρη 833. 

᾿Ωρικέην 399. 

ὠρύεται 83. 

ὥς 108, 

ὡς 123, 579, 894, 908, 1128. bis, 
ωὐτός 271. 


"-— »» " 


1. 
INDEX RERUM. 


Nudus numerus Eustathii commentarios designat; 


Sch. Scholia; 


P. praefixum Annolationis paginas, 


" longum in nominum ternmunatione 
correptum p. 7388. sqq. 

Abas Abantes 520. p. 662. 

Abenna 64, 

Abus 988, 

Abydus variarum civitatum nomen 513, 

Abyle p. 603. 

ἀγαϑίς 517. 

Agamede 322, 

Agamedes Arcas Sch. 348. 

Agathyrsi p. 596, 599. 

Agathyrsus 310. (Sch.) 

Agaui populus nihili p, 595. 

ἅγιος p. 610. 

ἀγκέχνται p. 532, 540. 

ἀγκών p. 530, 748. 

ἁγνός p. 610, 

ἀγγνώσσω p. 565, 

Agraei 054, p. 961. 

ἀγρηνόν p. 715. 

Agroetas Libycorum auctor p, 876. 

ἀγρόνομος 187. Sch, 184. 

ἄγχι pro adiectivo p. 535, conf, cum 
ἄχρι p. 992. 

ἀγχιβαϑής p. 1007. 

ἀγχέγυοι p. 788. conf. c. ἀγχέμαχοι 
p. 973. 

adamas veterum p. 819, 

ἅδην 1031. p. 803, 

Adiabene 772, 

. Adiectivorum structura inter bina sub- 


stantiva p. 554, S238, 1002, &enus cor- 
ruptun p. 815, 828, adiect, parago- 
gica p. 856. .in €rog p. 690, jn taxog 
p. 503. in ἐς patronyimica ratione p. 
680. in o&ug gen. commnnis p, 504. 

ἀδιευκρένητος p. 845. 

Gov χάϑοδοι Sch. 791. - 

Adonis Sch. 509, 852. 

"Adria urbs 92. 

Adrias 92, 389,  Hadriatici maris notio 
p. 9548, 010. sq. 

Adverbiorum ellipsis p. $53. 
ayr et «you p. 895. 

Aea pagus Sch, 412. 

Aegae 135. 

Aegaeum mare 135, 513. 
pericula p. 558, nominis causa p. 866. 
Aeg. maris insularum quae- sit soli 
proprietas quique conspectus p. 663, 
668, 

Aegaeus campus 132. 

Aegas flnmen 132, 

Aegialea 419, 483. 

Aegila 408. p. 655. 

Aegina 498, 511. 

Aegypti species triqnetra 242, p. 578. 
nomina varia 229, p. 581, paludes p. 
582. sq. origo 226, 772. extr. 


adv, in 


Aegaei maris 


Aegypliorun mores 232, 912, ordines 


p. 576. inyenta doctrinaeque 232. 
p. 977, 
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Aezyptus Beli filius 232, 

Aegyptus Prienae conditor p. 926." 

ἀεί abundans in formulis quibusdam 
p. 656. 

ἀέναος 1055, p, 800. 

Aenus urbs 538, 

Aeoles 820. (Sch.) 

Aeoliae insulae 461, Sch, 465, p, 6:3, 
3003, 

Aeolis p. 749, 

Aeolus 401. (Sch.) 

Aria Aegypti nomen 234, 

Aesarus 300, 420, p. 613. 

Aeschines Milesius p. 946. 

Aeschyli Glaucus Portius p, 913, Ly- 
curgus p. 932, 

Aethiopes 179, 218, 558, 581. p. 560, 
686. Aethiopes Macrobii p. 678, 

Aethiopia Aegypti nomen 239, 


INDEX 


Atia Aegypti nomen 239, 

Aetoli 431, 

Aetoliae natura p. 631, 

Actolus 431, 

ἀϑερίσασϑαι 994, 

ἄϑυρμα sensu exquisito p. 917. 

a7« vel γαῖα interpolatum p. 790. cun 
ἄκρη confusum p. 605, extr, 

αἰδοιέστερος 172, 739. p. 565, S71, 

Aidoneus 423. Sch, 425. 

αἴεί interpolatum p. 535. 

αἰϑρηγενέτης βορέας 530, extr, 

αἱμοῤῥοῖς 11, 

Ainituog p. 913, 

αἰσι et ἐσε confusa p. 726, 

αἰτίαν ἔχειν perhiberi p. 939, 

των et &gy confusa p. 1005, 

ἀχάματος 27. 

Acesines 1139, p. 824, 

ἀκηράσιος et ἀπειρέσιος confusa p, 
785, 

ἀκήρατος et ἔπήρατος confusa p. 675, 

Achaei Pontici 680. p. 708, 710. 

Achaemenes Sch. 1053, 

Achates fluvius 1075, 
p. 811. 

Acheloi origo- et varielas 431, p. 631, 
654. sq. 90S. cornua in allegoriam 
detorta p. 908, scriptura p. 907. 

Acherusia epecus ad Meracleom p. 743: 


achates Persicus 


RERUM. 


Achilleus Cursus 306. (Sch.) p. 593, 

Achillis inter Bosporanos cultus p. 673. 
sq. educatio apud Chironem Ep. p. 69, 

* p. 837. 

aconitum 787, aconiti origo coumen- 
ticia p. 743. sq. ἢ 

ἄχριτος rariore vi p. 522, cum ἄσπε- 
τος confusum p, 521, 

dzpozouos 1010, : 

Actaeon sive Áctaeus p. 9006, *dzréow 
ibid, 

Acle cognomen Atticae 423, p. 900, 

"Axvherotos dubia vox p. 899, 

"AxvAgt(a 318. 

ἀλαζὼν τῶν κυμάτων p. 988. 

ἀλαλαγὴ 500... 

Alanorum duplex partitio p, 593, sqq. 

Alanus mons 305, 

Albani 730, 

"“λβια 294, 

Alcinoi portus 402, Sch, 493, 

ἀλγιγνόεις 803, 916, 

Alcmaeo Sch. 497. 

Aldescus flumen p. 597, 

Alebio p. 985. 

Aleius campus p. 766, 

Aleuadae 427, 

Alex iluvius 304. 

Alexandri res variae 211, 265, natales 
commentis exornati p. 882,  studiun 
geographiae Ep, p. 77. cf. p. $45. 
adulatores 1153, 

25*. variarum civitatum 
nomen ibid. turribus ac splendidis 
aedibus insignis p, 982, ' 

ἀλῆτες p. 692, 

ἁλιδινής p. 774, 


Alexandria 


«Δλικαρνησός p. 605, 

ἀλλά sermonem interceptum renovans 
p. 718, 

allocutio secundae personae p, 704, 

ἄλλων abundans p, 578, 

Alpes 294, 338, 

Alpheus 409, 

Alybe 64, 

Amaltheae cornu 43f, 

ἅμαξα p. $68, 

Amazones 752, p. 702. Amazonum mo- 
numnenta per Ásiam sparsa p, 947, 
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Mua dubia vox p, 048. 

Ambracia Z4u7toazía 492, p. 653, 

Ambrax 492, 

ἀμέϑυσος p, 820. 

ἀμέλγω sive ἀμέργω p. 590, 

ἄμητος Ρ. 968, 

ἅμμα singulari notione p. 756, 

Ammon 211; Ammonis oracula nutibus 
Qminibusque significata p. 876, 

Iuuoür 211, p. 877. 

Amnisus 408, p, 655, 
604, - 

Amnitae 566, 

ἀμόργινα p. 921. 

' Amorgus et Aumorginae vestes 525, 

"d uovoyos p. 1006, 

Amprax Sch. 493, 

ἀμπεδίον p. 754. 

Amphithemis p. 876, 

Amphitus Sch. 687, p. 1008. 

ἀμφιάγνυμε p. 883. 

ἀμφιλαφής 458, usu rariore p, 642, 

ἀγάβασις καρδίας p. 835. 

Anacharsis 6606, 

ἀναδρομή p. 837. 

ἀναλύεσϑαι τόξα p. 039, 

Anaplus Bospori 140, 
ἀνάποσις p. 875. 

| ἀγάπτωτον p. 859. 

ἀναῤῥάξαι p. 847. 

Anaximander auctor geographicus Ep, 


Muvicóg p, 


p. 73. 
ἄναυροι 1107, extr. 
ἀναχαιτέζω, ἀναχαιτισμός p. 879." 
Andros 526, 
ἄνεμοι χαταπνέουσι p, 932. 
ἀνέφελος p. 669, 
ἄνη p. 1015, 
ἀνήρ pro τὶς p. 772 
"Ay9enés Sami cognomen 533. 
ἀνϑεμόεις et ἡνεμόεις confusa p. 776. 
ἄνϑη p. 1015. 
Anthene p. 1000, 
ἄνϑος ἄνϑη splendidi ΕΘ ΘΕΙ͂Ν Ρ. 831. 
ἄνϑουσα 803. 
Animalia coloniarum auspices p. 867. 
&víayo p. 794. : 
ἀνοίγεσθαι de commercüs patefactis 
p. 999. 
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avoztty usü ratiore p. 839, 

"ἄγος compendium p. 851. 

ἀντᾶν et ἀντιάζειν confusa p. 690, 

Antigonus Periegetes p. 51, Z 

Antiochia ad Daphnen aliaeque nomi- 
nis eiusdem 918, 
pressi et curia p. 958, 

ἀντιπέραια p. 788, 

Antipharus 259, 

Antonia num Byzantii cognomen p.943, 

ἄνω de superioribus regionibus p.530. 
tà ἀνωτάτω p. 842, 

Aones et Aonum ferrum 476, p, 648, 

Aoristus pass, 1. et 2. confusi p. 563, 575, 
pass. et med, conf, p. 576. infinitivi 
ab adiectivis virtutis pendens p. 834, 

Aornis 1143. p. 827. sq, 

Aornus Àornum 1143, 

Aous p. 1004, 

dfunes 918. 

ἀπείριτος et ἐπήρατος confusa p. 642. 
coll, 803. 

ἀπείρων p. 973. 

Apenninus. 340, À 

ἀπερεύγεσθϑαι εἰ ἐπερεύγεσϑαι con- 
fusa p. 549, 555, 712, 

ἀπηρτημένος p. 838, 

Aphidas p. 1000. 

“Ἵπιδανῆες Arcades 414, p. 627, sq. 

ἀπιϑύνω p. 805. 

"Ang Tmeog p. 903. 
414, Sch, 415. 

ἄπλετος p. 550. 

ἁπλοῦσϑοϑ με 510, 

ἁπλῶς adieclivi vi p. 922, ἁπλῶς οὕ-- 
τω p. 931. 

ἀποκαίω, ἀπόκαυμα de frigore am- 
burente p. 957, sq. 

ἀποιητικός p. 994. 

ἀποκαλῶ p. 848. 

Apollo Delphinius p. 637. Apollinis 
loca sacra 441, ἐπιφάνειαν p. 038, 
signun palaeographicum p. 1009, 

ἀποτέμνεσθαν decerpere p. 816, 

ἀποχέτευμα p. 854. 

Apsinthus 566. p. 684, * 

Apsyrüides 488, p. 652, 

ZAnvooi 730. 

Arabes 927, 


Antiochiae cu- 


LU 


Phoronei filius 


ad mare rubrum p. 814, 
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Arabum religiones p. 783, aurifodi- 
nae p. 785. sq. vestes auratae p. 786. 
deliciae p. 790. 

"pofita Sch. 923. 

Apafxóg et "Aodgios confusa p. 530. 
sq. 939, 854. 

oce fosc αὐλητής 939. 

Arachotae 1096. 

Aracynthus 431. p. 634, 

Aradus 510, p. 660. 

Aranias Bebryx 805. 

Araxes 730. p. 728. 

arborum proventus 
p. 786. 

Arbies sive Aribes 1005, 

ἀργίλαι 1166. 

ἄργος 419. 

Arcadia pars Aegypti 251. p. 882. Pe- 

nominibus in- 

Sch. 


in Arabico sinu 


loponnesiaca variis 

signis 414, — vetusta divisio 
415, p. 1000. ᾿ 

Arcadicorum fluminum natura p. 028, sq. 

Arcadum origo 414, 

Archemachus Euboicorum auctor p. 987. 

Archias Syracusarum conditor 369. 

Arethusae 473. 

ἀρειμάγιος p. 533. 

Areopagus 653, 

"Aonc Zdoirog 680. p. 933. 

omuáóns “ρητεάς Sch, 685. p. 709. 
sq. 

Arzolis cum cognatis nominibus 419. 

Arzos variarum regionum 419, Pelasgi- 
cum 347. 

Argyrippa Sch. 483. 

Ariana 1097. p. 717, 815. 

Arüinaspi 31. p. 533. 

Arnnenia 694, Armneniarumn descriptio 
lustinianea ibid. 

Arnnenii p. 797. 
694. p. 799. sq. instituta 839, 
p. 801. 

Aroanius flumen p. 628, sq. 

ἄροσις p. 629. 

ἁρπάζειν et ἀπονοσφέζειν confusa p. 
748. 

arracum p. 823. 

Arsacae 1039, 

Artibius 374. 

Asbystae 214. p. 572, 


Armeniorum montes 
serino 
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Ascetes Aegyptus p. 891, 

Asclepiades Periegetes p. 521. 

Asea 409. p. 626. sq. 

ἀσελγεῖς 858. à 

Asia 270. Asiae nomen p. 754. forma 
quadrata p. 769. provinciae Sch, 138. 
angustiae 861. 

Asia mulier 270. p. 930. Atticae cogno- 
men Sch. 620, ^ 

oua 80. ᾿Ἰσιὰς κιϑάρα p. 930. 

asinina sacra p. 705. 

Asius philosophus 175, 620. 

"Aaíw ἐν “λειμῶνι 620, 830. 

Asopi complures p. 908. 

asparagi Gaetulorum p. 878. 

Aspendus 852. oppidi situs p. 760. sa- 
cra ibid, 

ἄσπονδος 852. 

"ἄσσυρες 492, 772. p. 915. Assyrii 772. 

Assyria 772, 970. Assyriae ambitus p. 
739, - 

asterius lapis p. 601. 

ἀστροϑεάμων p. 842. 

ἄστυ de insulis dictum p. 660, 

Astypalaea $30. 

Asyndeti ratio p. 981. 

Atarantes 66. p. 858. 

Athenae i. q. Attica 423. p. 906. 

Athenienses rei navalis periti 426, Athe- 
niensium fabulae  velustssunae p. 
1007. sq. 

ds 423. 

ἀτιτεῖν el ἀτεμᾶν confusa p. 829. 

Allantes 66, Atlantes montes p, 541, sq. 

Allantici maris nolio p. 9532. 

Atlas 60. (Sch.) 558. p. 532. sq. 

Atridarum. naufragium. in Áegaeo mari 
p. 709. 

Atropaleni 1019, p. 801, 

ἀττέλαβος 209. 

Attica 620, (Sch.) num Isthimo depres- 
βίου p. 030, sq. ' 

Aitica correplio citeriorum epicorum p. 
554, 597, 

cU interpolatum p. 816. 

Augmenti in Jabenti Graecitate. ratio 
p. 1013, 

Avieni Periegesis p, 404. sq. 

αὐλών Sch..38. p. 536, 

αὔξη p. 1015. 
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aurum soli consecratum p. 886, 
Auson 78, 
Ausonium iare 78, p, 860. 
x ; 
«vte p. 941, 
αὐτοματίζω p. 801. 
b , * 
αὐτόματος p. 960, 
αὐτός notione inerti p. 782, sq. 
αὐτοῦ cum adverbis loci coniunctum 
p. 688. 
ἀφϑονέστερος 172. 
"Ayaiot et &gyatoc confusa p. 807. 
ἄχρε et ἄγχε confusa p. 734, 
Azan Sch. 415, p. 1000, 
Azanes 414, 


B et'v confusa p. 880, pro q in dia- 
lecto Macedonica p. 891, 

Babylon 1005, 

Babyloniorum muri p. 797. lapides pre- 
tiosi p. 798. sq. 

Baccharum interpretatio subtilior 700. 

Bacchicae superstitionis rationes p.510, 
576,828, inprünis apud Lydos Ephe- 
siosque p. 757. 

Bacchus subtilem in significationem de- 
flexus 939, oixovoog dictus 566. p. 
927, εἰραφιώτης et evtog 566. p. 654. 
Bacchi expeditio Indica p. 508. sqq. 
columnae 623, 

βαϑύς solers p, 775, fertilis p. 802 

Balacrus p. 621. 

Baliarides 457. 

βασιλεύς Imperator Romanus p. 513, 

Bebryces 805, p. 747. sq. 

Bebryx 805. 

Bechires 766, p. 735. 

Belus 1005, Sch.1007. Beli templum p,797. 

Bellerophon 867. Sch. 870. 

belli cum venatione comparatio p. 806, 

βέρεϑρα p. 964, 

Berytus 912, 

βήρ Sch, 911, 

βῆσα p. 074. 

βιάζεσθαι eluctari p, 669, 

βίβλος 912, 

Bithynorum origo 793, p, 744, 

Blemmyes 220, 

βλοσυρωπός 123. 

Bocarus 511. 

Boeoüi eorumque sedes 426, 
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bombycina Serum opera p. 731, 8qq. 

Boreas Thraciae rex 423. fabulis Atti- 
corum celebratus p, 631, sq. 

βορεινός p. 1012. 

βορεῶτις p. 681. 

Borysthenes 311. 

Borysthenitae Sch, 311. 

βόσκεσθαι de ferino victu p. 568, 

βόσκη p. 1015. 

Bospori varii, inprimis Thracius 140. 
Sch, 142, p. 558,  Cimunerius 549, 
Bospori latitudo p. 867. 

Bostrenus p, 7706. 

βου epitaticum 847, 

βουϑοίνας p. 897. 

Bulgari 302. 

Bulimei 384. p. 619, 8q. 

Burina fons 511. 


-Busus 457. nomen nihili p. 641. sq. 


βούτης et βοώτης p. 795, 
βραχέα p. 875, 

“ρέντιοι Bruttii 362, p. 611, 
Δρετανοί 284, Sch, 283. p. 588 
Brettus 362, ji 
Briarei columnae Sch, 64, p. 857. 
Briges 323. 

Britannicae insulae 566, 568, 
Britannorum religiones p. 682, &q. 
Brygi 707. 

Byblus 912, 

Byzantes 803. 

Byzantii fauces 473, 

Byzantiorum mores p. 943. 

Byzas et origines Byzantii 803. p. 942, 
Byzeres 762. p, 735. 


. 


Gabii p. 809, 

I. ἀδειρίτης cum similibus 451, 

Gades, τὰ s. ἡ Γάδειρα, 01, 451, 558. 
Sch. 10, 450, 456, p. 857. 

γαῖα urbs p. 543. γαῖαι regiones 882, 
v- 768, $55, 

Ταυτοῦλοι 215. p. 573, 

Galates Apollinis filius 69, 

Galli 49, Sch, 74, Gallorum religiones 
p. 682, sq. 

Ganges nigricans p, 684, 

γανοῦσϑαι 1075, 

Garamantes 217," 

Garamas 209, 217, 
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Gargaridae οὶ Gandaridae confusi p. 
825. sq. 

Gaza 910, p. 775. sq. 

γέγαα et βέβαα confusa p. 766, 

γέγηϑα 1075, 

Gedrosia 1056, 

γείτων sensu translato p. 697, 

Geli p, 8.0, sq. 

Gelonus Herculis filius 310. 

Genmimnarum studia apud veteres p. 506. 
54. : 

γένος et ἕδος interpolata p. 572, 659, 

Gernani 285. Germanorum flavi ca- 
pilli p. 585. 

Gerrhae p. 600, 

Getae 304. p. 593. 

Ζηρυών, Γηρυόνης 558. p. 679. 

γῆς σεξοίοδος p. 520. 

γίγνεσθαι εἰ γίγεσθαιε p. 622. sq. 
γίνεσϑαι τοῦ πλείονος p. 836. 

γλαυχός de liquidis dictum 1010, 

Γλαύχου τέχκη p. 913. 

Gortyn sive Gortyna 88. p. 546, 

Graecismi peculiaris ratio p. 844, 

γράμμα liber p. 977. 

γραμματοπίναξ p. 980. 

γράφειν explicere p. 542, 

Gyinnesiae insulae 457. p, 641, 

Gymnesii 533. 

Gyzantes 803. p. 913. 


Dachareni 954, 
δάδας p. S68. 
Daemonwn doctrina serior p, 817, 1010, 
Daedalus Bithynorum arlifex 793. 
Daci, Dacia 305, p. 593. 
. Dai 305. 
δάκρυ sensu plurali dietum p. 600." 
Dalimnatae 95. Dahnatarum ferocia p. 
549, 
Damahium p. 867, 
Damascenus (Tohannes) p. 963. 
Danaides 805. 
Dandarenses p. 823. 
Danubius 298, v, Fster, 
Daphne 916. p. 777. 
explicita p. 901. 
Dardanenses 1138, 
Dardania 520. 
Darii sepulcralis inscripuo 1060. 


Daphnes fabula 
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Datus urbs 517. 
919, 

δέ vi particulae. consummantis p. 530. 
parenthesis indicium p. 658. longius 


“Ἰ]άτος ἀγαθῶν v. 


traiectum , inprünis apud recentiores 
poetas, p. 562, 620. relatum ad οὐ 
μόνον p. 838. interpolatum etian 
contra numeros p. 555, 587, 062. δ᾽ 
ἤτοι (δή τοι} p. 599. sq. δ᾽ οὖν 
P. 917, 


Ocimum subiunctivus p, 940, δέον pro - 


δεῖν. 833. 
δειδίσσεσϑαι p. 802, 


- δεῖξαι invenire p. 830. 


Deliorun panegyris et sacra p. 666. 
instituta p. 920. 

Delos $25. 

Delphi tanquam umbilicus terrae vola- 
tibus aquilarum explorati p. $4. 

Delphicus tripus p. 637. sq. 

δελφίνιος p. 637. 

Deha Aezypti 242. 

δέλτος 232. 

“ελφύνη, “Ιελφύνης 441. p. 030. sq. 

δέμας εἰ γένος confusa p. 622. 

Democritus Ep. p. 74. 

Deorum ingressus p, 639. 

Derbices s. Derbiccae p. 72$. &q. 

-Deriades 220, 606. 

δή interpolatum p. $67, 

δῆλον p. 902.. e compendio v. δὴ sub- 


Thraciae ibid. 


natum p. 939. 
“ήμητρος ἀκτὴ 520. 
διά et ἀνά confusa p. 674, 
Diagoras Melius 530. 
διάλυσις ποιητική 96. 
Diana χ᾽ ϑοπίμ p.536. Ephesia p. 750. 
sqq. Tauropolos 306. 
διατετηρημέγως p. 978. 
Didus fabula 195, (Sch.) 
διεχτιεσεῖν de proverbiis p, 945. 
διΐστασθϑαι p. 510. x . 


129. 


diluvia Graecis celebrata $13, p. 918, | 


1007. 
διοικεῖσϑαι p. 935. 
Diodorus Periegetes p. 519. 
Diomedeae insulae 483. p. 650. 
Diomedis ad Yberos adventus p. 651. 
Dionysius Bassaricorum scriptor p. 492, 
sq. 515. sqq. cf, Praef, extr. Dyzan- 
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Hus p. 405,  Characenus p., 405. sq. 

. 503, Corinthius p. 492, sqq. Cyzice- 
nus p. 1008. -Gigantiadis auctor p. 
50S. Milesius p. 490. sq. Mytle- 
naeus p. 490, Periegetes Ep. p. SI. 
Sch. Prolegs. p. 489. sqq. Samius 
p. 405. Uticensis p. 507. 

Dioscuriadis origo 687. p. 711, 

διινηρός usu translato p. 567. 

Donusia 530, p. 925. 

Dorienses 830. 

δορύκτητος vox fidei suspectae p, S06, 

Dorylaeum 815, 

δρουμά p. 093. 

Dusares p. 783, 

Dyris Atlantis cognomen 66, 

D yrrhachium 3890, 

δυςέξοχος p. 901, 

᾿᾿“1ωδών p. 907. fluvii nomen 428, 

δῶρα appositionis loco p. 643. 


ἐάν cum indicativo iunctum p, 851, cuim 
optalivo p. 836, sq. 

] Ἕβρος. et Εὖρος confusa p, 924, 

| Ebusus p. 641. sq. 

ἔγγονος p. 676, 

| ξγγύϑε interpolatum p, 559, 

ἐγχαϑέζω p. 970. 

ἐγχέχυται p. 946. 

| Echinades 431. (Schb.) p. 035. 

| Echion 431. 

ἕδος propria significaHone p, 755, in- 
terpolatum p. 572 

ἔϑνος et παῖδες commixta p. 68l, 
ἔϑνος ἔχειν p. 806, 

| εἰαμενή 1047. 
εἰ δὲ μή γε v. 937. sq. 
ἰδοϑέα Sch, 259. 

Εἵλωτες 533. 

εἷς pro τὶς p. 889, 

εἰςανέχϑιυν. 407. 

εἰςέτε του p. 785, 

εἶσι praesentis notione p. 634, ἐοῦσαν 
εἰ ἐοῦσαν confusa p. 0θὅ- 

εἴσω notione geographica p, 540, 

εἴτουν p. 910, 

ἐκ de continuatione ordinis p; $52. ot 
ix τοῦ πολέμου p. 899, 

ἕχαστος articulo praefixo p, 550, pro 
ἑκάτερος 401, 929, 
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ἑχκατόμβαια 410, 

ἑχατοντάπυλος Mbrariomun mendum 
p. 579. 

ἐκβράζῳ p. 805, — 

ἐχεῖϑεν p. 878. 

8x5ig8 p. 893. 

ἐχλαμιβανεσϑαε usu grammatico p, 877, 

ἐχμυζᾶν p. 838, 

ἔχκτοτϑ p. 913, 

Elaea 823. 

Elais 910. p. 776, 

Elana p.779. 

Elatus Sch. 415, 

ἔλαχον sive ἔλλαχον p. 584, 

ἐλέγχειν 149, 

elephantorum dentes sive cornua p. 970, 

ἔλιγος 1153. p. 828. 

Elis 409, 

ἑλίσσω et ἐλαύγῳ confusa p. 809, 
ἑλίσεσϑαι et ἀμείβεσθαι p. 756. 

ἕλχω sensu rariore p. 537, ἕλχειν yé— 
vog p. 900, ἕλκεσϑαν cum ἔρχεσϑαν 
confusum p, 569. 

Emathia, Emathio Sch, 427. 

ἐμβάλλω et ἐκβάλλω permntata p. 905, 

ἐμμέρεμνος, ἐμμερίμνως p. 835, " 

Emodi montes 747, 

Einpusa 723. p. 721. 

iy usu rariore p. 771. cum παρά 00Π- 
Tusum p. 564, interpolatum p. 535, ᾿ 

fv ἀνϑ᾽ évoc p. 853. 

Enchelearum incursio p, 621, . 

ἔνδον et ἔνδοϑε usu geographico p, 
540, 

ἐνναέτης p. 623. 

ἐγνέτιειν sive ἐνέπειν 02, 

ἔγνεσίαι p. 558. 

àvooía p. 882. 

ἔγστεργέζεσϑαν p. 845, 

àyrOg p. 540. 

ἐξηγητής p. 519. 

ἐξον pro ἔξεστι p. 843. 

ξξυστιείζω p. 848. 

ἐπαμαξεύω p. 508. 

ἐπαναστροφή figura rhetorica 620, 605, 
1027. p. 497, 607. 

ἐπερεύγεσϑαν p. 549. 

ἐπέχειν 680. p. 706. cum ξφρέσεειν con- 
fusum. p. 693, 

Ephesus Amazon; urbs 823, Sch, 827, 
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Ephesi religiones p. 750. sqq. 756. 
Sq. i 

Ephyra 420. 

ἐπί de statu actionis p. 525. in amoris 
significatione p. 614, ultima producta 
p.,826. cum ἐγ confusum p. 525, 
cum μετὰ p. 650, 
cum ὑπο p. 771. 
913. 

Epidamnus 380, 

ἐπιδήμιος et μεταδή μιος confusa p, 728, 

ἐπίϑυμος p. 1013. 

ἐπιμίσγεσϑαι p. 702. 

ἐπιῤῥεῖν p. 755, 

ἐπιτρέχειν et ἀνατρέχειν confusa p, 
748. 

ἐπιτέλλεσϑαι de fluminis orieine dictum 
p. 592, ἕ 

ἐπιφάνειαι ϑεῶν p. 038, 783. 

ἐπώνυμος duplici structura p. 857, 

Erasinus p. 629, 

ἔρατός et ἐρατεινοΐς confusa p. 817. 

Eratosthenes Dionysii exemplum p. 498, 

ἔργα arva. p. 777. ἔργα μακάρων p. 
817, 1016. 

᾿Ερεικοῦσα 451, 

Erembi 180. p. 566. sq. Indici Sch, 180, 

ἐρήμεια p. 87 

ἐρηρέδαται 391, 

Eridanus 288, Sch. 289. sq. p. 589, 598, 

ξρίζω eleganter dictum p. 734, 

ἐριϑαλής p. 800. 

ἐρικυδής et περιηγής commixta p. 622, 

Ἑρμῆς in sensum subtiliorem dictnm 
p. 835. 

ἐρύειν στήλας p. 830. 

Erythia Iberica 558. p. 678, 
p. 926. 

ἐρυϑραῖος ruber p. 821, 

Erythraeus sive Erythras rex 606, p. 
691. 

ἐρυϑραῖος πόντος v. mare. 

ἐρυϑρόβωλος p. 991. 

Erymanthus. 414, 

ἐρυμνός excelsus p. 618, 

ἐς pro ἐν p. 754. cum adverbiis con- 
iunctum p, 747. ἃς σίδηρον — κέρας 
ϑυμοῦσϑαι p. 828, ἐς τοῦτο ἔτι 
p. 900. 

ἑσπερίς p. 680, 


cum 7t&pé p. 551. 
ἐπ᾿ ἀριστερά y. 


Epirotica 
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ἐσχατιή p. 532. 

ἐσχατόεις vox nihili p, 541, 

ἕτερος aller p. 990, 

Etrusci 347. 1 

εὐόν 700. 

Euander Sch, 348. 

Euboea 520, ἃ Boeotia abscissa 4706, 
variorum locorum nomen 473, 

εὐγναμπτοὲ p. 818, 

εὐδείελος p. 849. 

Eudoxus geographus Ep. p. 74, 

εὐϑαλής p. S00. 

εὐχατάγωγος p. 874. - 

εὐκλεὴ p. 897. 

Eulaeus flumen p. 810, 

Eunomnus citharoedus 364, 

Euxini Ponti historia 146, ( Sch.) allu- 
vies p. 739. sq. coelun p. 697, sq. 
coniunctio cum Cilicio mari commen- 
ticia p. 763. latitudo et figura p, 562, 
nomen mali significans p. 870. 

εὐοῖ p. 715, sq. 

Euphorionis zfuovvgog p. 510, 

Euripus 473. 

ἐυῤῥείτης p. 609. 

Euphrates 976, 988. cursus fluyu p. 
701. sq. fluvium inter et T'igridem 
intervallum p. 793. 

Europa 270. (Sch.) Europae conforma- 
tio p. 602, sq. Europa Thraciae pars 
p. 884, 

KEvow;tea 152, 

Europus 175, 270. 

εὐρωπός 270. 

Eurotas p. 626. 

εὐρύς el ὀξύς confusa p. 522. 

εὐρύχορος p. 672. 

εὐστέφανος p. 612. 

εὐτυχεῖν nancisci p. 873. 

ἐφύπερϑεν ultra y. 849, 

ἐχιδνολογεῖν p. 898, 

ἕως καὶ εἰς p. 855, ἕως ποῦ p, 900. 

ζόφος de regionibus occidentalibus 
dictum Sch, 500. p. 657. 

ζωαί num ad victum spectet p. 815. 

ζῶμα p. 714, sq. 


ἢ -α δὲ — p. 909, 
n τάχα καί p.760. 
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ἡγεμονεύειν cum Accus, p. 606. 

ἥϑεα sedes p. 591, 

jAezroog (à) p. 1012, eleciri causae 
288, 311. p. 589. sq. 597. sq. 

᾿ηλέβατος epricus p. 072, 

ἡλιοι 39, P. 537. 

“Ἡμέρα dea 243, 248. 

quos ore p. 829, 

ἤπεειρος p. 530. 

je p. 843. 

Ἥρας νῆσος 68. 
815, 

got terminatio Dativi plur. p. 610, 

50g vox nihili p. 856. : 

ἡώς meridies p. 578. ἠῶ τε xal ἀνα-- 
τολήν p. 635. interpolatum p. 630, 


Ἥρας ἀλληγορία 


Fernun regionum sepiemtrionalium p. 
599. Indicum p. $19. sq. ferri fabrica 
vetustissima p. 736, sq. 

Fhuninun . evanescentium rationes p. 
628, sq. 792, Asiaticorum vetus do- 
ctrina p. 810. sq. vires in gregibus 
conspicuae p. 784. 

Fortunatae insulae p, 651, 679. 

Freti Siculi angustiae 473. p. 646. 


Haemus Aiuos 428. p. 632. sq. 

| Halys 784, Halyis origo p. 742. 

pelus p. 7. 

| Harmoniae historia 391. familia p, 902, 

| Hecataei Geographica Ep. p. 72, Pe- 
riegesis p. 520. 

hederae species p. 684. 

Helena insula 520, extr, 

Helenae errores p. 850, 

Heliades 288, 

Hellesponti notio 323, 513, Sch. 136, 
ad Propontidem traducta p, 807. la- 
titudo (μέγας, πλατύς) p. 661, 749, 
sq. origo p. 913, 

Heneti 378. 

Heniochi 680, 687. p. 710. 

Hephaestia urbs 520. Aegypti cogno- 
men 239. ; 

| Heraclea Pontica 787. 
men p. $68. 

Heracleotarun matura regionis p. 743. 

| sq. 

Ἡρακλέος y. 850. sq. 


in- 


Perinthi cogno- 


ἩΗρακλέην - ἣν 


p. 860, Ἡρακλῆ p. 930, 

Heracleum Nili ostium 11. 

Heracliti sententia Sch, 1. 

Herculis res. quaedam gestae 431, 623, 
obitus subtiliter explicilus 431, | c9. - 
lumnae 61, (Sch.) p. 603. sq. vene- 
ratio Tarentinorun p. 615. 'fyrig- 
run sive Gadilanorum p. 640, 

Hercynius saltus p. 588. 

Hermias Periegetes p. 521. 

Hernon, Hermonassa 549, p. 676. 

Hesiodi γῆς περίοδος p. 520. 

hiatus legitima ratio p. 584, 

Hierapolis 1143. 

Hippemolgi p. 596, 

Hippias scriptor p. 994, 

Hippolytus Aegypti filius 805. 

Hippopodes p. 596. 

Hispania 281. 

Hunni 730. p. 514, 723. sq. 

hyacinthi lapidis color p. 504. 

Hydaspes 1139, p. 824, 

Hydrusa 'l'eni cognomen 525. 

Hylae fabula 805, 

Ifyllenses 384. p. 619, 

Hypanis 1143. cum Hyphasi confusus 
p. 826. 

Hyrium p. 616, 

Hyrcanii p. 713. 


ϑάτερος p. 990. 

ϑαύματα p. 916. 

ϑεμείλια τορνγοῦσϑαει p. S30. 
ϑέμις ultima producta p. 731. 
ϑέραπες 492. p. 915. 
ϑεράποντες Cretensium 533, 
Θηβαγενής p. 694. 

ϑηητὸς et ϑνητός confusa p. 828, 
ϑήρα sensu translato p. 568. 
Θουριομάντεις 374. 

Θρὰξ 322. 

Θρήϊκες p. 684. 

ϑυμίασμα p. 1015, 

Suo p. 700. 


lalysus 504. p. 659. 

laon 92, fluvius p. 628. 

lapyx, lapyges 378. Sch. 91, 100, "Ja— 
ztvyec, ᾿Ιαπύγιοι p. 015. sq. 

larbas 195. 
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Jaspis magicis artibus adhibita p. 722, 

lasonis expeditio p. 621, 801, 

laxartes 749, 

liber lierculis filius 281. p. 885, flu- 
vius 281. 

lberes 281, 605. Ibermm notio vetu- 
stissima p. 650. sq. lbenun Asiati- 
corum origo p. 712. sq. 

Tberiae similitudo 157, 285, p. 588. 

Ycarium mare $20, 609, 

fcarus insula ibid, p. 692, 

Icarus 420, 

Iccus Tarentinus 376, p. 808, 

jchnusa 458, 

Xconium $03, 857. 

Ida inons 498, 

ἐδέ Alexandrinis poelis infrequens p. 
521i 

ἐδιόχτητος p. 851, 

"Feoóv Xovis Urii p. 860, 

Tguw ἴεμαν voces niluli p. 672, 766. 

i9üc et εὐθύς confusa p» 675. 

ἑλήκοις», ἱλήκοι formula p. 639, 

1111 situs p. 748. sq. 

llissus 423. p. O31. 

"livore 492, 

Yllyricum ab Illyrio vocatum 96, 

Jilyrius Cadmi filius 389. Sch, 388, 

YXnaus 747. 

Ambrus 520, 


indi 1107. p. 818. Indorum commercia 


p. 738. 
lapides pretiosi etiam in Ariana re- 
perti p. 816—19, color et crines p, 
817. sq. aunun p. 818, aes p. 820, 
ferrum p. 819, sq. gossypium et ebur 
p. 819. 

indoscythae 1088. v. Scythae, 

indus 1088, 1143, Indi cursus, origo, 
ostia p. 813. 

$nsulae münus proprie dictae p. 670. 
insnlarum maxüinarum recensus 968, 
p. 928. 

Yocastus 476. Sch. 461. p. 912, 

Ton Xuthi filins 820, 

Tone Gazae cognomen 92, p. 802, 

lones vetus Atücorun nomen, lonia 
Atticae 423. p. 906. 

Yoneus Sch. 94, 

Voniun mare 92, 380. p. 548, ᾿Ζόγεον 


descriptio regionis p. 823. 
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σπιέλαγος p« 986. 

Tonius lllyricus 92, Sch, 94, 

Yopolis 918. 

Ioppe 910. p. 7275. 

fos 525. 

Iphigenia 306, ᾿ 

lris fluvius 783. p. 741. 

ἐσϑμός Sch. S0. propria notione 10, 
636. Istlunus Asiae p. 763, sq. Xbe- 
ricus 605, 

Isidorus Characenus p, 406, 

Ismaricus aquilo 112, 

Jsmarus Sch, 113, 

155 536. 

Jssicus sinus p, 551, E 

ἕστασϑαι χορὸν p. 714. ἱστάγαι in- 
terpolatumn p. 829, sq. 

Yster 298. p. 886. Istri ostia p. 592. - 

ἴσως aeque p. 888. 

Jtaliae similitudo 157. p. 871. 

Jlialorum. etymum 78. 

Jünerum  diurnorum nocturnorumque 
raliones veteres p. 9602, 793. 

Tus significatio subtilis p. 862. religio- 
nes 92. p. 769. 


Caccabe Carthaginis cognomen 195, 

“άγκελος p. 804, 

Cadme Prienae cognomen p. 916, 

Cadmea Carthaginis cognomen 195, 

Cadini Harinoniaeque sepulcrum 391, p. 
621. sq. comites ac fata Sch, 391. 

Cadusii 730. p. 724. 

Caecinus fluvius p. 982, 

Caeratus fluvius 498, 

καϑιαρός selectioris usus p. 608. sq. 

χαϑύπερϑὲ sensu geographico p. 631. 

xa efficaci sensu praeditum p. 563. iu 
variis hyperbati formis p, 672, 834, 
881. ante γάρ interpolatum p. 601. 
ante vocalem productum p. 716, omis 
sum in consummanda sententia p. 807, 
καὶ γάρ vi fortiore p. 904, καὶ μέγ- 
TOL καί. 830. «a/ τε p. S92, za(— 
TOL participiis aptum p. 873, 

χακοξειγότερος 730. — 

Calabria 378, 408, Ααλαβρέα vitiosum 
pro KoAevgu p. 656, 

calami Arabum odoxati p. 782, 
indici p. 821, sqq. 


calami 


INDEX 


Calauria 498, p. 656. 

Calchantis mors Sch, 850. 

καλεῖν in sacris Bacchicis p. 684, cum 
ἐγέτιξιν confusum p. 772. 

Calpe 61. 

Calydnae insulae 530, 536, 

Calypsus insula 823, 

“Καλχηδών vera Chalcedonis scriptio 
saepe cum αρχηδών confusa p. 740, 

Camaritae 700. p. 713. sq. 

Camirus heros et urbs 504, 

Campani. 357. Campanorum religiones 
p. 009, 

campi fluviis exorti 772, extr, 

Campus 357. (Sch.) p. 997. 

xr pro adverbio p. 927, 

χαναχηδόν, χαγαχηδώ p. 099. 

Canobieum Nili ostium 1í£, 

Canobus 11, Sch, 13. p. 528. 

Cappadoces 772, 970, Cappadoces Sy- 
ri p. 700, Καππαδόκαι 172, 

Cappadociae partitio 970, 

Capua 357. 

Caracallae civitas p. 512, 

Carambis 148, 

Cares Sch, 822, modis queruli 787. 

Cannania 1082, Carmaniae descriptio 
p. 812, 

Carpathus 498. 

zcoreooc dominus p. 902, 

Carthaginiensium inercatores 752, 

Carthago. 195, 

casia p. 782. 

Κασιανὰ ὑφάσματα 200. 

Casius Aegypti mons 260. p. 708, Sy- 
riae mons p. 773. 

Caspiae portae 1034. p. S03, sq. 

Caspii 730. p. 724. 

Caspii maris natura 48, 718, 721, Sch, 
43, 718. hustoria p. 538. sq. ambitus 
p. 719. sq. flexus lunaris p. 719, ter- 
ricula p. 7224. sq.. vinculum: cum ocea- 
no commenticium p. 856, 


Κασπιάων. Κασπιαδάων p. 804, sq, ^ 


Cassilerides insulae 561. (Sch.) p. 679, 

castralio divinitus iminissa p. 942, 

κατά ultima producta p, 083, cun ug- 
αὐ confusum p. 709, 

Catabani p. 788.3 
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καταβροξ Sat p. 601, 

καταγράψαι 707, cum διαγράψναν con- 
fusum p. 716. 

χαταχκαυχᾶσϑαει p. 835, 

χάταλσος p. 800. 

πκαταμαξεύω p. 568. 

χατανομή p. 991. 

χαταῤδάκτης 220. p. 879. 

Catarrhactes fluvius p. 760. 

καταρτέζω usu rariore p. 837, 

χκατωρυχής p. 789. 

Caucasia claustra. cum Caspiis confusa 
p. 804, 

Cancasus vi latiore 714. p, 717, 

Caunus urbs 533. p. 669, sq. 

Cayster 830. 

Caystriani campi p. 753. 

χαχλάζω et παφλάζω confusa p. 755, 

“Κέχροτχιες p. 915, 

Cecropia 423. 

Cecrops 301, 

χεῖμαν pro subiunct, p. 850, 

κελαρύζειν 437, 830. 

Celti 288, 

Celtus Herculis filius 2S1, 

Cempsi p. 605. 

Cephallenes Κεφαλλῆνες 431. p. 635, 

Cephalus 431. 

Cephenes 1005. Sch, 1053. 
Cephisi complures 437. p. 909, 
phisi Boeotii cursus p. 639, 

σός p. 004, 636. n 
γέρας vario significatu 431, p. 908, 
Cerastia s. Cerastis Cypri cognomen 

508, Sch. 509. p. 917, 

Cerasus 451, 772. 

Ceraunii montes 389, (Sch.) 689, p. 901, 
Cerberi fabula 787. 

Cercetii 680. p. 708. 

Cercinna p. 650, 

Kéoxvo p. 915. 

Κέρκυραν Corcyrae binae 492, Cor- 

cyrae porius duplex Sch, 493, 

Cerne insula 218, p. 574. 

χερῶνυξ 995, (Sch.) p. 795, 

cervi in Libya non reperti 175, 
Chalcedon 764, 803, recentior urbis vox 

p. 746. sq. 

Chalcis Euboica 473, 803. Chalcedonis 
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nomen citerius 761, 803. p. 747, Ae- 
toliae mons 496. p. 655, Chalcides 
complures 473, 406, 764, 

Chaldaei sive Chaldi 767. 

Chalonitae p. 799. 

Chalybes 767. p. 736. sqq. 

Chares artifex 504, 

Chatramitae p. 787. 

Chaulasii p. 787. 

Chazari 302. 

Chelidoniae 504. Sch. 128. numero 1π-- 
certo p. 557, 650. raris nominibus p. 
088. 

Chios 533. Chiorum montes p. 671. 

Choaspes 1073. ad originem comimenti- 
ciam relatus p. BIO. sq. 

Chorasmii p. 729, 

Chorographus Strabonis p. 496. 

Chryse insula 589. p. 687. sq. vetus 
'Thasi nomen 517. 

Chrysorrhoas Pactoli cognomen 830. 

Qcilius Periegetes p. 521. 

ciconiarunm npud 'Phessalos tehgio p. 
9007. 

Ciconium Scl 142, 

Cilices 874, 

Ciliciae alluvio p. $55, portae p. 764. 

Cilix 874. 

Cimmerii p. 707, 

Cüinolus 530. 

cinnamoinum 939. p. 784. 

Circaeus campus 689. p. 712. 

circumlocutionis apud Graecos ralio 
grammatica p. 531, 533. sq. 

Cissii p. 799. 

Cius urbs 805, fluvius p. 748, 

κίων sensu translato 66, p. 542, 

Clarium oraculum p, 638, sq. 

Clarus 441, 

χλείω et καλέω confusa p. 561. 

Cletabeni p. 788. 

κλίνεσϑαι 3n formulis poeticis p. 759, 

xA(cig plaga p. 693. sq. 

Clisnra 294. p. 886. 

Clitomachus 195, 

Κλοκοτινίτζα 298. 

Clysma p. 984. 

κλωβίον 1134, 

κγημῖδες saltus 714, de (tenore p. 649. 

«vnuoc et κρημνοί confusa p, 727. 


INDEX RERUM. 


κνέσσα p. 693. 

Cnosus 498. Κγωσὸς p. 604. 

€oa p. 732. 

Cocces 254. 

Coelesyria 899 , 905, Sch. 897, notione 
amplissima p. 772. 

Colchi 689. Colchorum origo p. 711. 
linificium p. 1008. 

Colias p. 689, 827, 929, ωλεὼς 4d qpo- 
δίτη 501. 

Koioccatig Rhodiorum cognomen 504, 
p. 917. 

Colossus Rhodius $04, 

κόλπος confusum cum πόντος p. 685, 
660, 763, 779. cum γῶρος p. 620, 

κολῶναι monies p. 560, 

KoAwrsu p. 870. 

πομῶᾶν p. 785. 

Cometes 483. (Sch.) p. 913. 

Cominagene 877. p. 767. 

comparatio poetica curriculi p. 555, 
cursus p. 700. sq. membrorum hu- 
manorum p. 677. serpentis, inprumis 
*d fluvios traducta p. 556, 852, 

comparativus cum superlativo confusus 
p. 529, 699, 

Cophes fluvius 1140. p. 824, 

χόπροι stabulum p. 906. 

Corbulonis expeditio p. 724, 

Corsica 458, p. 642, Corsicae origines 
p. 910, natura p. 643. sq. 

Corsicun iare perperam excogitatum 
p. 545. 

Corus fluvius p. 809, 

Corybantes Samothracii p. 664. Cory- 
bantum imnysteria 520, extr, 

Corycus urbs 855. p. 761, 

κόρυμβος 560. 

κορυνηφόροι 533, 

Cotinusa p. 640. 

Cotyaeum p. 946, 

Cragus 847. ad Taurum relatus p, 759, 

Crana? Atticae cognomen 423, 

χράτεσφι et χροτάφοισι confusa p. 818. 

Crathis 373 , 414, Sch, 416, fluvius Ar- 
cadiae p. 628, 

Κρεήτη 498, 

κρηπεΐς 334. sensu geographico p. 602, sq. 

Creta 498. Cretae situs in tabulis ve- 
tusti* p. 657, 
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Creticum inare v, mare, 

Crius Aeginetes 511. 

Koíca p. 604. 

Critias Sinopae conditor p. 939. 

Criumetopum 143, 

Crius Aeginetes 511. 

Croni subtilis explicatio 32. Sch. 30. p. 
534. QCroni columnae 64, (Sch.) p. 
857. 

κρότων animal p. 897, 

Crotoniatae 369, 

Cryptus 508. 

crystallus varie repertus 780, p. 721. 

Grystallus Thermodontis éognomen 780. 

Ctesiae Periegesis p. 521, 

curalium 1097. p. 815. 

Cyaneae rupes 4144, p. 558. sq. 

Κυάνεοι Aethiopum significatio p. 928. 

Cychrea Saluninis cognomen 511, 

Cyclades 525, provincia p. 514, 665. 
ab Atheniensibus óccupatae Sch, 525, 
p. 1006. 

Cycni fabula 347. 

cycnorum cantus p. 753. 

Cydias pictor 525, p. 920. 

Cydnus 867, 875. p. 763. 

ξυμαίνω p. 703. 

Cynegetice inons 64, p. 857. 

Cypri origines fabulaeque 508. Sch. 
509. p. 1004, sq. Cypri situs in ta- 
bulis vetustis p. 660, similitudo 157. 
p. 871. 

Cyre fons 213. p. 877. 

Cyrenaeorum peritia rei curulis 426. 
res medica p, 878. «sus digamini p. 
671. 

Cyrenarum origines 213,  silphium 787. 
turres p. 572. restitutio per Alexan- 
drum dubia p. 877. 

Cythera 498. 

Cythnus 525. : 

κύω κυέω p. 667, 

Kwopvxaiog proverbio dictus p. 950, 


λάβρος et λαυρός confusa p. S13, 826. 
λαγιδεῖς 457. 

Lacinium 371, Sch. 360. p. 613. 
Laconica centum urbium 419, p. 905, 
Lacydon portus 75, 

Ladon flavius p. 629, 
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Laodicea 915, 918, p. 777, 

λαπάζω p. 749. 

lapidum doctrina vetusta p. 505, 

«αρισός p. 604. 

Latinorum origines 350. 

λαχεῖν cum Dativo p. 909, 

λέβης 558. 

λειμών usu sophistico p, 840. 

Lemnos p. 063, Ζήμνια xaxa 347. 

Lenae Baccharum cognomen p. 714, 

Lentulus Sch. 210. 

Leontopolis 254, 

leonum species in picturis p, 861, 

Leriorum mores 530), 

Lesbos 536. cum da olim cohaercems 
370, Lesbi montes p. 672. 

Leuce insula 541. p. 673, sq. 

λευκὸν ὕδωρ p. 605. 

Leucopetra 78. 

Leucophrys Tenedi cognomen 536, 

«Τητοῦς ἀλληγορία p. 835. 

λίβανος C0) p. 782. 

Librariorum 1n0S vicinas voces incul- 
candi p. 696. 

Liburnae p, 901. 

Jaburnicae insulae 384, 


Libyae enarratio 175. figura p, 565, 


585, geographicus ordo p. 497, ab 
Asia termini 262, p, 526, &q. 983, 


&unilitudo. p. 567. 

Libycum iare p. 569, 

«Ἱίβυς 175. 

Ligures 76. p. 543, sq. 

Ligyes Colchici 76, 

«Ἵ(γυς Sch. 76, 

λιγύφωνος ei λιγύφϑογγος confusa p. 
667, sq. 

Lilybaeum 467, 

λιμὴν et λειμών confusa p, £004, 

Lindus 504. 

Liparaeorum insulae 461. p. 644, 

Liparas Sch. 461. 

Lithicorum Orphicorumn aefas p, 507, 

litterarum geminarum neglectus p. 635, 
liquidarum traieclio p. 617, 726. se- 
iunctio prava in propriis nominibus 
p. 642, 708, 725, 770. 

λογέζομαι và passiva p. 870. 

λογοθέσιον p. 836. 

Locrorum Epizephyriorum orizo et situs 
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29, p. 532, 012, Locrorum variorum 
res 426. 

Lotophagi Sch. 206. p. 569, sq. 

Lotophagitis p. 649. sq. 

Lucani 362, 

lunae similitudo p. 599. 

Lycii 847, 857. 

Lydiarum pulcritudo p. 755. 

Lydorun res 839. contemtus p. 758, 
sq. opes p. 753. 

Lyrbe p. 762, 

Lyrnesus Sch, 875, num Ciliciae urbs 
p. 766. 

λυχνίτης p. 601. sq. 


" mediis vocibus inculcatum p. 1012. 

Macedo Aeoli filius 427, ἴαχεδών 
254, 427. 

Maxijové p. 632. sive Maxetía427. 
Macedonia 427, : 

Macedonum dialectus 458, 

Macris 520, 

Macrones p. 735. 

Mazae in vetustate mulieres 322, p. 891. 

magica sacra populorum p. 633, 

Maeandri flexus 823. p. 750, 

Maias 229. 

μαΐστωρ τῶν ῥητόρων p. 833. 

Maeones cum lonibus coniuncti 830, 
p. 793. 

Maeotae populus 163, 549, 652. p. 702, 

αιῶτις sive Πϊῆαιῆτις 103, Maeoti- 
dis alütudo p. 808, ostium 549, 

Mallus 875. p. 767. 

μαλλωτοὶ χιτῶγες p. 715. 

μαλὸς vox nihili p. 803. 

μανία variis in compositis 374. 

Marathus 914, 

margaritae Indorum p. 820. 

Mardorum fala 734, p. 725. paupertas 
p. 800, sq. 

Mardus fluvius p. 725. sq. 

mare internum et oceamun p, 521, ex- 
iernum p.532, marium descriptio p. 
542, Creticum p. 552, — Érythraeum 
38. Indicum p. 535, 812,  Libycumn 
p. 969.  Sardowmn p. 54$.  septem- 
trionale sive Croniun 32, p. 531. 
Siculun 83. p. 548, 635, Tyrrhenum 
p. 509. 
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Mariandyni, Mariandgnus 787, p.732, tq. 

Marinaridae 214, 

Marsi 376. p. 615. 

Marsyae fabula p. 890. 

Massaesylii p. 567. sq. 

Massagetae 739. 

μάσσαι 73. 

Massilia 75.  Massiliensium portus et 
res navalis p. 533. campus lapideus 
p. 800, 

Masylii 187, p. 508. 

Matiani p. 797. 

Matoas 298. 

μαύρη p. 1016. 

Mauri 185. 

Mazices p. 874. 

μέγα et μετά confusa p. 758. 

μεγαχκήτης p.812. , 

μεγαλώνυμος p. 673. confusum cum 
πολυώγυμος ibid, 

Medeae veneficia 1017. p, 802. sq. 

Medicae herbae p. 802, 

Medorum regio et mores 1017, nominis 
causa p. BUIL, 

Megarsus p. 826. 

Melanchlaeni 309, (Sch.) p. 596. 

μελάωμβωλος Aegypli significatio 239, 

μελάμφυλλος Sami cognomen $33, 

μέλαν δουός 321, 566, 

μελανέω p. 820. 

μέλας et μέγας confusa p. 672, 

Melas Nili cognomen 222, p. 879. 
Boeotici aliorumque flumirium nomen 
414. p. 623. 

Μέλας κόλττος 538. p. 072. 

μέλεσϑαι recentiore poetarum usu p. 
700, 758, 

μελιγουνίς 401. 

Melos 530, 

Memnon 248, : ^ 

Memnonia arx 1073, 

Memnoniuim ad 'Fhebas p. 579, 

memoriae similitudo p. 836. 

Mempsidori Periegesis p. 521. 

μέν viliose repetitun p. 72». per se 
positum p. 647,  traiectum. p. 626, 
μέν et μέν γε per γάρ interpolata p, 
770. μὲν οὖν enumnerationi aptum 
p. 526, 837. μέν τε et πέρ τε con- 
fusa p. 630. 


| 
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Meninx 478, p. 649. 

mephitide loca famosa p. 973. 

μιέρμερος 350. p. 608, 

: Meroe 226. 

Mesembria 803, 

IMecyvy p. 809. Messene 409, 

Mesopotamiae variae 976, 992, 

Mesopotamii forma praeclara p. 796. 

μέσος in rebus expositis p. 530. lumen 
dictionis poeticae p. 608, 635. μέσον 
pro adverbio p. 528, 729, 979, μέσσω 
p. 698. 

μεσούριον p. 929. 

Messabatae p. 799. 

μετά pro παρά p. 827. cum ὑπὸ con- 
fusum p. 033, μετὰ ταῦτα supra p. 
839. 

μεταλαμβάνω, μετάληψις usu. gram- 
matico p. S61, 908. 

Metallica res veterum p. 905, 737. sq. 

Metapontum 308, 

Meotapontus 368. Sch, 461, 

μετεκδέχομαν vox fidei suspectae p. 
545. 

μετενήνεγσται p. 900, 

Metrodori Periegesis p. 521, 

metropolis civitatum honor p, 513. 

μέχρι μέχρις p. 790. 

un usu rariore p. 730, 

ἕν Gadibus cultus 451, 

μηροτραφής p. 973. 

“μήτηρ usu translato. p. 564. μήτηρ πο- 
λίων p. 609. 

Midae monumenta p, 945, 

μιχροδιάστατος p. 812, 

Miletus 823. Sch. 825. origines p. 1009, 
Apollinis veneratio p. 638, Miletus 
Cretica 823, - 

milium Indicum p. 8?1. 

Milo Crotoniates 369. 

milti et minii usus p. 82], sq. 

Minnaei 954. p. 788. 

Mnaseae P'eriegesis p. 521. 

Mv otro 533. 

Moesi p.600. sq. 

Mopsopia 423. 

Mosynoeci 766, p. 735. sq. 

Musarum ac Sirenum harmonia coelestis 
p. 844, 

Musica populorum Asiaticorum p, 743. 


1061 


Myconiorum insula moresque 525. p.021, 

ὐυϑωδικός p. 856. : 

pvovorGewy 403. p. 025, 

μύουρος Sch. 404, 

μυρίος p. 564. 

Myrrhinusii 451, 

Myscellus 369, 

Mysia 830. 

Mysorumj varia habitatio et 
322, 787, 809. p. 600. sq. 

μυσός μυσὴ 322, 800, 812, 

Mysus 322, 

Mytilene 236, 

pvy& et μέσα confusa. p. 702, 
γησῶων p. 957. 

μυχαίτατος P. 719. 

uvxatog et ztuua Tog confusa p. 779. 


indoles 


μυχὰ 


v et 2 sibi affinia 1166. 

Nabataei 954. p, 787. 

γαἕτης p. 614. 

vai μὴν καί p. 548, $39. 

vacew iacere cum zeio9«: permutatum 
p. 615, γαΐξσϑαι et qeíyeodac con- 
fusa p. 639. ναιήσασϑαι p. 007. sq. 

Namnitae p. 682, sq. 

Naxus 525. Naxi similitudo 157, — ^ 

ναὸς singulari nolione p. ΤΟΙ, 

Naphtha Medica p. 802. 

narcissites p, 803. 

Nasamo , Nasamones 209, p. 570, sqq. 
8706. 

navigatio Indica p. 687. maris septem- 
trionalis p. 686. sq. 

Neapoles variae 205. (Sch.) Neapolis 
Libyca p. 875. Neapolis nymphae 
religiones p. 610. 

γεβοῖδες p. 049, 

INeleus Mileti conditor p. 946. 

γέμονταε et πέχυνται confusa p. 593, 

γέρϑε et πρόσϑε commutata p. 030, 

Nericus et INeritus 492, p. 6534, 

γεῦμα plaga p. 001, 919. 

Neuri 310. p. 596, 

vij privativum 1206, 

γήϊδες 185. 

γησιώς vox nihili p. 682. 

ψησίς p. 649. 

γῆσος peninsula p. 639. civitas minoris 
insulae p. 600. pro nomine proprio 
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interpolatum p. 920, 
p. 1011. 
γήχυτοφ p. 556. 
Nicaeensium institutum 400, 
Nicander exemplum Dionysii p. 810. 
Nicanor scriptor p. 872. 
Nicasia 530, 
Nicopolis 119, 
Nilus rex 222, 
p. 527. Nili cursus et oriso 226, Sch. 
221. p. 574, ostia 226. (Sch.) etyma 
222. p, 879. 
Neaotog 222, 
Ninus 988, 
Niobae fabula 87. 
Nisyrus 525, 
Nomades 185, 
Nomina locorum, 
p. 672, 
meri 66, ἃ frugibus derivata 451, 
geographica in «vog «vog 3X". d in y pro 
&& p. 777, in ητῆς s. ὡτῆς p. 681, 
in ovae p, 630. sq. in ρὲς Sch. 607. 
in σὰς p, 604, sq. σεαρώνυμα in ες 
p. 640, 004, ὑποχοριατικά 80, 229, 
378, 653, 914. p. 932, noininum zra- 
ραϑέσεις p. 749, cum infinitiva per- 
inutatio p. 6433. nominun terminatio 
in ag op. 682, in ἔτος 2A 690, in ἢ 
pro DUE p. 1015, in ἑὰς Dorica p. 
800, in ἐς per caesuram producta p. 


num ὁ νῆσος 


Nilus Africae terminus 


ubi inerces. prostant 
pluralis sive singularis nu- 


703. nominum in &ug formatio Genit. 
384. aur 901. in ἧς formatio Accus, p. 
p. 869, propriorum sinplices vel de- 
truncatae formae. p. 916. 
Norici 321. 
γόστιμος p. 837, sq. 
γοσφέζεσϑαι 680, 
votog et δύσις pernutata p, 804 
INysae variae 625, 1153. p. 509, 
Νύσα p. 604, 695, 
vvoca 110. 
rata sensu translato 872, 


Xenocles Ep. p. 77, 
ξυνός p. 625, 


ὁ omisso λεγόμενος p. 933, 
in opposita sententia p. 795. 
Ozgyris 606, Sch. 607. p. 691, 


S. 
Ὡ 
^ 
H 
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᾿Οδύσσεια urbs 281. 

ὅϑεν ἀπέλεπον p. 771. 

9 et y pronunciando confusa p. 600. 

οἴγεσϑαι de cominerciis patefaclis p. 
559. 

oix&iy et οἰχίσαι p. 933. 

oix(ov de sede divina p. 610. 

Qixoüs Sch. 825, 

ὄλβιστος p. 780. 

ὀλίζων ἀλιζότερος p. 572. 

ὁλκός 506. p. 852. de insulis 488. 

Olyinpici Mysi 322, 

omen a consueludine prava pelitum p. 
690. sq. 


ὁμώνυμος et ἐπιώνυμος confusa p. 807. 


Ovvy: p. 841. 

ὀγυχιαῖος p. 842. 

ὀξύα p. 945. 

ὄπισϑεν supra p. 839. 

ὁποῖος et ὁπότερος perinutata p. 676, 
ὁ ὁποῖος p. 1016. 

ὁποίύίποτε ubicunque p. 908. 

ὁπότε cum subiunct, p. 650. 

ὅπουγε καί p, 953. 

oppositarum dictionum ratio p. 537. 

Optativus in fortuita temporis condi- 
cione p. 757, ad futurun vel prae- 
sens relatus p. 565.  aoristi pro in- 
dicativo repositus p. 795. vel cun 
indic. futuri recentiore usu coinmu- 
tatus p. 893, 

Orbis divisio Sch, 1. 

ὀρέσκοος p. 789, 

Orestae, Oretae 680, 

Orestes Aeolicae coloniae dux p. 1009, 

Oricus 321, 398. p. 623. 

Oritae ᾿Ὡρεῖται 1095. 

Orithyia 423, p. 631, 

ὄρογκος 285. Sch. 286. 

Orontes 919. — Orontis cursus p. 778. 
origo fabulis exornata p. 959, 

Orthosia s, Orthosis rà p. 777. 

Ortygia 525. 

ὅσοι de numeris incertis p. 815. 

ὅσον vel ὅσα cum infinitivo iunchun 
p. 561, sq. ὅσον adverbii significatu 
p. 661, 

Oct? et ὅςτις confusa p. 538. 

076 cum eubiunctivo p. 863, 

ὅτι ἐπεί p. 989, 
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οὐδὲ μὲν οὐδέ p. 677. sq. 

οὗτος μὲν — οὗτος δὲ — p. 808. 

οὕτως ante consonante p. 870. οὕτως 
ὀνομαζόμενος p. 854. cf. 873, 879, 
οὕτω δὴ xa£ p. 891. 

οὐχ ὡς ὥςπερ p. 790. 

oves frizoris tolerantissinae p, 705. 

ὀφεώδης, ὀφεωδῶς p. 852, 

Oqíovoa Rhodi cognomen 504, 

ὀφέτης Sch, 1013, 

ὄχημα cum ayzua confusum p. 840, 

ὄχϑαι p. 741. 

Oxus 747. p. 729. 


πάγετος p. 932. 

Padus 288. 

παιδοῦσα p. 820. 

παίζων τε xal σπουδάζων p. 837. 

Pactolus 830. p. 753. 

Pallantium 347. Sch. 348, 

Pallene 327.  Pallenae mellificium p. 
602, 802, 

palnae Babyloniae p. 798, 

παλύνω insolenti sensu p. 806. 

Pamphyle Sch. 850. 

Pamphylia 854. Pamphyliae alluvio p. 
555. sq. 

Pamphylium inare 861, 

Pamphylorum origo Sch, 850. JIáu- 
φυλοι Π]}αμφίύλιοι p. 159. 

Panis species p. 795. 

Panticapes, Panticapaeum 311, p.597. 

Paphlago, Paphlagones 787, 793. 

παρὰ τῇ «Αἰγύπτῳ p. 959. 

παραγωγὴ ᾿Ιωνικὴ 152. 

παρακέκλιταν et παραπέπταται con- 
fusa p. 549, 637. 

παραλαλεῖν p. 898. 

παραλογίζεσϑαν sensu passivi p. 870. 

παρατιέπτειν p. 949. 

παρατιροϑεσμεῖν p. 879. 

παραφαίγεσϑαι et ἀναφαίνεσϑαι con- 
fusa p. 672. 

παρξίχξι p. 857. 

πάρεργον eleganter dictum p. 898. 

πάρεστι et πὲρ ἐστὶ confusa p. 674. 

παρηχεῖσϑαί τινε p. 926. 

σταρήχησις figura scriptoribus optimis 
probata 592, 638. p. 633. 

Pariorum mysticae religiones p. 662. 
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Parium urbs $17. 

Parnasii "Troglodytae 190, p. 873. 
Parnassus 737. Asiaticus p. 728. niva- 
lis p. 0306. IIepvaoog p. 604, 635, 

παρογομάζειν Tuy p. 855. 

Paropamisus variis vocibus p. 727. δα. 

Paros 535. 

Parthenia Sami cognomen 533. Sch. 535. 

Partheniae 376. Sch, 377. p. 899. 

Parthenius sinus p. 863. 1luvius 533. 

Parthenope 358, (Sch.) p. 610. 

Parthorum res 1039. equitatus p. 806. 
sagittatio p. 805. 

participium pro tempore finito p. 849, 
a librariis dissolutum p. 961. 

πᾶς merus p. O83. sq. πᾶσα omisso 
y? v. 780. sq. 

Pasargadae 1069, p. 800. 

Pasitigris 1143. 

παταγή 506, p. 927. 

Patalene 1088. p. 813. 

πατάρα cista 129, 

Patara 120, Patarorum situs p. 557. 

Patarensium sacrae placentae p. 865, 

Patarus 322. 

Paunos 530. 

Pausaniae Periegesis p. 519, formulae 
p. 531. 

παχύς carminis rudis indicium p. 977. 

πέδον cum γένος confusum p. 743. 

σπέζα sensu poetico p. 541. 

τιειρᾶσϑαι cum infinit. futuri. p. 916. 

πελάγη Sch..50. proprio sensn p. $40. 

Pelargicus murus 337, 

πέλας (o£) p. 707. 84. 

Pelasgorum res 347, servitus Italica 533, 
in dubium vocata p. 697, Pelasgi 
'Tyrrbeni p. 607. 

Pelinnaeum 533. p. 671. 

Peloponnesus ( duplici Y p. 1013.) 403, 
arx Graeciae p. 903, 

Peloponnesi epecies et emnilitudo p. 
624, 

Peloris 467. 

Pelusii origo eitusque 2600, p. 582. &q. 

Penestae 533. 

Pentapolis Cyrenaica 213. p. 877. 

Peparethus p. 662. 

περαιὄϑεν p. 053, 

περάσανε p. 692. 
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“ερί ποὺ p. 866. 

περιάγγυσϑαι p. 981. 

περίατιτα p. 722, 

«εριβόσχεσϑαι p. 617. 

περεηγεῖσϑαι Ep. p. 76, 77, 707. 

περιηγής 157. 

περιήγησις propria vi p. 518, sqq. 

Periegetae vetusti p. 519, sqq. 

Perinthnus sive Heraclea 140, p. 808, 

περίοδος γῆς Ep. p. 78. 

περιπιαίγειν p. S09. 

περίσημος et τεερέδηλος confusa p. 676, 

“εριτέμγεσθαιν maiore significatu p. 
163. 

Persarum res 1059, coelum p. 811. or- 
natus p. S07, thesauri p. 800, cantio 
p. 968. 

Persei religiones Asiaticae p. 765. 

Perses Sch. 1053, 

Persici maris altitudo Sch. 55. 

Persidis descriptio p. 807, 

στέσαι p. 801. sq. 

πέτρα et χώρα confusa p. 582. 

Peucalei p. 825. 

Peuce 298, p, 592. 

Peucentinus fluvius 358, 

πευχήεις cum βησσήεις confusum p. 
706. 

πηγετός p. 703. 

ἸΠηλιδόνεια Sch. 427. 

Phaenagora 549, 

Phaenagoras "eius p. 925. 

Phaesti res ac situs 88, p. 547, 

Phalanthus. 376. 

Phanagorea p. 676. 

Pharus 112, 254. 

Pharusii p, 573. 

Phaselis 855. p. 761, 

Phasiani 689, 

Phasidis cursus 689, p. 711, sq. 

Phayllus p. 897. 

Philo grammaticus p. 937. 

Philochorus p. 519. 

Philyres p. 735. 

Phlegraeus campus 357. 

Phocidis amplissuni fines 437. p. 625. 

Phoenice sensu latiore p. 773. 

Phoenices 905, 907. Phoenicum origo 
p. 773. inventa p. 775. | 

Phosphorium Byzantii 440, exu, p. 808, 
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Phrontis 1f, 

Phruni an Phruri 752, p. 721. 

Phryzes Europaei et Asiatici 800. mo- 
dis queruli 787. 

Phryzia triplex S09, 815. 
p. 944. 1 

«Ῥωχαεῖς et «Ῥωχεῖς confusa p. 850, 
Phocaei 437. 
«oz p. 908. 

ΤΠγρὴς 'Figris dictus 976. p. 963. 

πέγαχες Sch. p. 317. Sch, 5. p. 980, 

7urazoyoaqía mappa p. 922, 

σιιναχογοάφοι 4.5 

Pinarus 867. p, 764. 

Pisa 400, 7Iíac p. 604, 903, 

Pisidae 858, 

Pityusa Mileti cognomen 451. 

πιφάσκεσϑαι p. 565. 

Planctae rupes 144, 

σειλαταμών 625, p. 005. sq. 

Platonis itinera Ep. p. S0. 

pleonasmi substantivorum p. T par- 
licularum p. 820, 

πλευρά 891. sive πλευραΐ p. 543. 

zou, τιλημμελεῖν cum similibus 108, 

Plotae insulae p. 644. 

poculi an navigii Herculei significatio 
p. 926. 

πόδες ὄρους 800. 

σοιξῖσϑαι εἰς ϑυγατέρα p. 888. ἔχγος 
p. 903. 

ποιηφαγεῖν p. 94, 

Polemo Periegetes p. 519, 

στόλες insigne Alexandrinae nomen 254, 

πολυδίνητος et περιδίγητος confusa 
p. 625. sq. 

πολὺς τὴν ὠκύτητα p. 837. πολλὴν 
ἅλα p. 118, πολλοί εἰ παλαιοΐ con- 
fusa p. 931. 

πολυσπερής p. 54. 

σιολυσχιδής cum περισχιδής confusum 
p. 099. 

στόμια p. 727. 

χιόγντος Oceano oppositum p. 521, cum 
χόλπος confusum p. 617, 660, 711, 

Pontus Euxinus v, Euxinus, 

σπορϑιμές 80. 

πορϑμός 636, Sch. 80, 

ποριμότης P. 859. 

πόρος et ὅσος confusa p. 957, 


Oetaea 80D. 


urbis dubiun nomen 
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πορφυρέω p. 820. 

Porphyrusa 408, 

IHoocióv 1βοιώτιος Sch. 476. p. 618, 
1003. ᾿λλήνιος p. 671. Attica cul- 
tus p, 1007. Calauriae dominus 498, 
iridente. terras percntiens p. 647. sq. 

ἸΠΠοσειδωγέα Atticae cognomen 423. et 
Asiae Sch, 620. 

7]οσιδήϊον 803, 916, p. 777, 957," 
praeposilionis in membro priore omis- 

—— Sio p. 804, praeposrtionum cum sub- 
stanlivis confusarum ratio scribendi 
p. 794. Sq. 

πρηών Sch. 66, 

Priapus Sch, 576, p. 1007. 

Priene 823, 

πρὶν ἄν in condicionis quadam repu- 
gnanlia p, 898, sq. 

Prisciani Periegesis p. 404, 

προβολαΐ et πλευραΐ confusa p. 00], 

προΐῃ με et ἐνώγμι confusa p. 740, 

IHloowovrgoog p. 923. 

πρός cum zr&o& confusum p, 812, 

7tooceutely praedicare p, 929, 

προςετιεξεργάζεσϑαι p. 810, 

πρόσϑεν infra p. 839. 

σπροςλογίζομαι sensu passivi p, 870, 

σιροςόδια poetarum p. 666, 

πρόςωττα pro singulari. 66, 

προτέρωσε cum Genit, p. 685, 

Protei fabula 259, (Sch.) 

7tpoyoy p. 556, 693, confusum cum 
προβολή p. 597. 

σπρόχυσις p. 738. sq. 

πρῶτος pro πρότερος p. 770. 

Pselli Quaest, Physicae p. 728. 

Ptelea vetus Ephesi cognomen p, 752, 

71105060 aL cum Accus, p. 943. 

Pylae de 'Thermopylis dictum 403, 

συξία 242. p. 8S1, 

Pyramus 807, p. 764, 

Pyrenaei 338. p. 589, 605. 

Pyibo Delphico tripodi circumfusus p, 
537. sq. , 

πώλυψ,, πιώλυπες 402, p. 915. 


p viliose repetitum p. 606, 615, 
Bhamnus 451, 

(aov, ov (iov p. 963. 

δεῖν cum Dalivo p. 784, 
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Religiones Asiaticae p. 672, 1712, sq. 
Britannorum et Gallorum cum furore 
celebratae p. 682, sq. 

Rhebas fluvius 793. p. 497, 744, 

ῥῆγες p. 893. 

Rhegium 340, 476, 

Rhenus 294, p. 681. spuriorum libero- 
rum index p. S86, 

Rhintho poeta 376. 

Hhodus 504, Rhodi situs p. 658, 

δόμβος 1134. 

δυϑιιός singulari notione p. &30, 

δύμβος, óvuflovüv 1134, 

ῥύσια 527. p. 606. 

δυσμός 271. 

ῥωώεσθϑαι de insulis dichun p, 662, 

ῥωμαλεότης p. 806, 

“Ῥῶσσοι 302. 


gd in propriis nominibus vitiose repeli- 
tum p. 6041. 

Sabae 954, 1069. "num Indica gens p. 
824. num Persica gens p, 808, Sa- 
baeorum thesauri p, 781, 

Sabazius 1069. 

Sacae 749, p. 730. sq. 

sacchari fabrica Graecis ignota p. 821, 
veteris ratio p. 822, 

Sacrum promontorium 561, 

Salabrias s, Salambria 747, p. 036, 

Salamis 511. 

Salmonium 110, p, 552, 

Σαμάται p. 593. 

Same et Samos distinguendae 533. 

Sami tres Sch, 524, 

Samia Iuno p. 670, 

«Σαμία μία ναῦς p. 931, 

Samnitae Gallici p. 683. 

σάμος vox 533. 

Samothrace 520, Samothracia mysteria 
p. 664, 

Sangarius 939, 

Sanni 766. 

sapphirus veterum p. 816, 

Saraceni 180, p. 872.. 

Sardanapali epigramma p. 1010. 

Sardinia 458, (Sch.) Sardiniae amplitu- 
do p. 632, sünilitudo 157, Σοαρδών 
82, 458, 

Sarpedon 270, 
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Saro p. 1001. 

Saronicus sinus 420. 

Satraidae p. 814. 

“Σαυνῖται 375. p. 614. 

Sauromatae 653, 

σβέσαι usu translato p. 829. 

Selge Spartanorum colonia 858, p. 762, 

Seleucia 921, 

σέλϊγος p. 828. 

Semiramis 1005, 

Serapis p. 580. 

Serbonis palus 248, 

Seres et Serica 752, p. 731. sq. 

Seriphus 525, 

Sesostris Ep. p. 80. 

Sestos 513. 

σημαίνεσϑαι ἄστροις p. 055. 

Side 912. 

Sidon 217, 912, p. 776. 

Sidonium mare Sch, 113. 

σίελος 787. 

Σικελικός p. 944. 

Siciliae res 476. situs in tabulis vetu- 
stis p. 540, Sicilia secundum veteres 
ab Italia discissa p. 647, sq. ad infe- 
riorem ]taliam translata p, 998. Si- 
culun íretun et inare v. fretum et 
mare, 

Silarus 358, Silari virtus quaedam com- 
menticia p. 895, 

Silenus p. 714. 

Silpiumn mons 918, 

simulacra deorum vetustissima p. 751, &q. 

σιναπίδιον 1100. 

Sindi p. 706. sq. 

Sinope 772. Sch, 255, 775. nympha fa- 
bulis celebrata p. 740. 

sinopium 254, Sch, 255. 

Sinopus 254. 

Sinties 767, 

Siphnus 525, 

Sirenes 358. 

Siris Nili cognomen 222, p. 575. 

Siris civitas Metaponto subiecta Sch. 
461. p. 1002, sq. 

Sitho p. 892. 

Z»as 51M. 

Scodri p. 825. 

Soopadae 427. 

σχοπιαί edita loca lurresque p. 582. 
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Scylla, Scyllaeum 420. 

Scyinni Periegesis p. 521. 

Scyrus 520. p. 662, 

Scytharum res 728, arcus 157, pars au- 
stralis 1088, Indis vicina p. 812. sq. 
pars ad oceanum septemtrionalem si- 
ἴα p. 722, 734, vita in plaustris erra- 
lica p. 705. 

Scythes Herculis filius 310. 

Scythia mulorum impatiens p. 705. fri- 
gori obnoxia 666, p. 705. 

σμαραγεῖν 839. 

σμέγω p. 1012, 

Soli 875, (Sch.) 

“Σόλιοε p. 953. 

Solyini 858. 

“ΣΣουγδιάς 747. p. 729. Sogdianae cele- 
bris rupes p. 937. 

Sostratus Aeginetes 511. 

“Σοφοκλὴν p. 869. 

“Σ πανέα p. 885. 

Spiritus asper mediis vocabulis illatus 
P- 716. 

Sporades insulae 530. Sch, 132. 

Steinkohlen p. 602, 

Stesichorus p. 673, 678. 

στέφανος cum similibus usu translato 
p- 613. 

στεφανοῦσϑαε cingere p. 522. 

στοιχηδὸν p. 541, 

στόμιον ostium p. O81. 

στογάχω vox suspecta p. 614, 

Stratonicus citharoedus 533, 

στρεπτὸς p. 768. 

Strophades 591. 

Stymphalus Agamedis filius p, 996, 

Subiunctivus absolutus p. 581, coniun- 
ctionibus temporalibus aptus p. $63. 
sq. 

sues agrestes a Libya alieni 175. 

suilla veterum sacra p. 760. sq. 

Sunium 511, (Sch.) 

superlativi structura p. 609, cf, 792. 

Susa 1073. 

Sybaris 373. 

Sybaritanun fata 374. Sch, 373. p. 613. 
84. 

Syene 222, 

Syenites lapis p. 578. sq. 

συμπέρασμα et avjmtAgomoeg Sch. 4. 
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συναλειπτικός p. 846, 

synizesis abusus p. 535. sq. 658, sq. 

συντυποῦν p. 979. 

“Σὺρ p. 915. 

“Ζυράχουσα p. 998. 

Syriae partitio 772, 899, 970. fines am- 
plissimi p. 778. 

σύρμα et σῶμα confusa p, 852, 

“Σύροι Σύριοι 839, 905, p. 773. 

Syrus Sch. 897, Syrus insula 525, 

Syrtes 198, 

σφενδόγη 7. p. 525, 

Σφήκεια Cypri cognomen 508. 

σφιγχτὸς ϑάνατος p. 897. 

σφὶν e σφίσι decurtatum p, 807. 

σφυρόν usu translato 557. p. 677. 


ταιγία usu geographico p. 857, 

ταμεῖον p. 897. 

Tanais Éuropae et Asiae terminus p. 
528. "anaidis fontes 663. Sch, 10. 
p. 703, cursus p. 703. 

ianius usu singulari p. 796. 

'Taphosiris p. 994. 

Taprobane 591, 596,  'T'aprobanae situs 
in tabulis vetustis p. 689, 

Tapyri p. 725. 

tarandus 310, 

'Tarantinidia p. 899. 

Ταραντινέζειν 316. 

Τάρας (ἡ) 376. p. 615, 

'Tarentinorum res 376. bella-cumn Ia- 
pygibus p. 987, 

Tarco, '"Tarquinia 347. 

ταῤῥος S67. extr. 

Ταρσεῖς 195. 

Tarsi antiquitates 867, p. 765. 

'Tartesus 337. p. 604. sq. 

'D'asci p. 808. 

''auri 306. p. 594. 

'"laurica peninsula 300, p. 673. 

Taurisci 306, 321. 

Ταυροπόλος Sch. 609. p. 692, 1007. 

"'auroscythae 163. 

'Taurus mons 163, 638, "Tauri principia 
p. 098, insigne p. 699, de chersoneso 
'Taurica p. $62, Taurus rex 88, 270. 

Taxili 1141. 

τὲ liberius vinculum orationis copulan- 
dae p. 680. τὲ et πὲρ confusa p. 
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561, 582. τὸ — ἢ — cuw similibus 
p. 913. sq. τὲ. δὲ — opposito καί 
p. 843, 

Tegestrum p. 617, 

τεχνοῦσα p. 820. 

Telchinis Rhodi cognomen 504. 

Telchis Sch. 687. 

Tehnissus 859. 

τέμενος sensu translato p, 528. 

τέμνῳ usu translato p. 647, cum τέχτω 
confusum p. 538. 

τέμπη 218. Sch, 219, 916, 

Tenedos 536, Tenedi montes p. 672; 

"Tenes 536. 

'Tenus 525, 530. 

τεράατα p. 691. 

Τέργεστρον 382. 

'Teredon p. 792, 

"Termessus , Termisus , Telnessus 859. 
p. 762. 

Terrae species p. 525, obtusa fastigia 
secundum veterem doctrinam p. 523, 
Sqq. partitio p, 528, 530. partium ma- 
gnitudo p. 528, 530. Terrarum süni- 
litudines p. 688, sq. 871. physicae 
species et locorum 87, 157, diversum 
ingenium p.830. borealium frigus 666, 
p. 932. nomina p. 794, 

Tersius Iuppiter 867. 

Tersus cognomen Tarsi 867. 

τεσσαρακονταστάδιος p. 903. 

τέτραμμαι rariore structura p. 687, 

Tetrapolis Syriae 921, 

τέτρηχα 596. 

Τζάνοι 766. 

τήλιστος 483. 

"Thasus 517, 520, Sch, 523. p. 063. sq. 

Thasus heros 617. 

Thebae Aegyptiae 248. 

Theophilus Periegetes p. 522. 

"Thera 530. 

'Therinodon 772. Thermodontei lapides 
p. 741. 

Thermopylae 403, 437. 

Thespiadae p. 1002. 

Thessali rei equestris peritissimi 423. 

"Thessalia 427, 

"T hessalis 427. 

'Theupolis 918. 

Thiba $23, 
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"'Thoanes 689. 

"'Ehonitis Jacus 988, p, 793. 

Thraces 323. (Sch.) Θρηΐκες p. 684. 
stigmatis assueti p. 89], 

'Thracesiuimn 322, p. 890], 

'Ehracia Asiatica 322, Libyca ibid, &e- 
des ventorum p, 553. "Fhraciae par- 
titio p. 601. 

Thraciwn 476. 

"Thule 581. p. 685, 

'Ehurii 273. 

'Yhyinbris 350. 

'Thyni 793, 809, 

thyrsorum institutum 310, p. 889, ar- 
lius gestati p, 785, 

Tibareni 767. p. 736. 

'Yiberis 350. 

"Tisris terram subire creditus p. 794. 
Τίγρης sive 1] γρὴς 976. p. 792. 

τίϑεσθϑαι activo sensu p. 790. 

τιϑήνη usu translato p. 658. 

Timotheus citharoedus 823. 

zig articulum inter et?substantivum in- 
terpositum p. 845. 

τμήγω p. 905. 

"l'ochari 752. p. 731. 

τοῖος praestantiae significans Ὁ, 796. 

ποιοῦτος (0) p. 863. 

ποῖσε et τῆσε confusa p. 632, 753. 

ἀοιῶςδε p. 848. 

topaziun 1107. p. 820. 

πόπος et χόπος confusa p. 800, 

"loretae p. 708, 

"'Yorone 327. 

τοσσάτιος p. 011. 

'"Toxili p. 824, sq. 

τραπεζεῖον τραπέζιον 115. (Sch.) 803, 
p. 872. 

"Trapezus 687. 

'Fremon 525. 

tria 1nultorum indicium 4706, 

tridentis significatio 476, (Sch,) 

τρίλλιστος 483. p. 651. 

'Arinacria 467. p. 635, 

'Yriphylia 409, (Sch.) p. 626. 

'Tripolis 914. 

"Yriton 267. 

"Froglodytae 180, p. 789, 873, 

"Turci p. 935, extr, 

Pas Arabicum 933, p. 781. 8q. 
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Tusci 327, p. 803, Τοῦσχοι et Τοῦρ-- 
xot confusa p. 996, 

Tyrrheni S3, 347. latrocinüus infames 
347, 591. Tyrrhenorum antiquissimum 
imperium p. 590. sq. "woonvo:c p. 
607, 

Tyrrhenus Atyis filius 347. 

Tyrus 911, 

"'zeizae fraginentum. p, 1010, 


ὑγεία p. S07. 

ὕδατα et οἴδματα confusa p. 584, 

“Ὕδρουσα "eni cognomen 525, 

ὑμνεῖν, ὕμνος M81, 

ὑπανάπτω p. 908. 

ὑπεξαίρω p, 855. 

ὑπέρ in ulteriore situ 103, 138, 407, 
511, 820. p. 549, in maritimo situ p, 
760, cum ἐπ confusum p. 786, 

ὑπεράλιος p. 700. 

ὑπερνότιος p. 561, 853. 

ὑπο rarioris usus c. Gen. p. 773. c. 
Acc, p. 556. ultima producta p, 705. 

ὑπ οχρίγειν p. 890, 

ὕὥσπληγξ 119, Sch. 121. p. 554. sq. 

ὑστριχίς 119, 

ὑφεσπέριος p. 039, 

ὑφήμενος εἰ ὑφείμενος confusa p. 590. 

ὑψοποιός p. 804. 


Varronis Atacini Chorographia p. 52]. 

Velleris àurei subtilis significatio 689, 
p. 933. 

Veneti, Venetia 378, 

ventorum doctrina p, 550, 653, 709, 
poeUcus usus in oblivione declaranda 
p. 769. | venti Persici p. 780, 

Verba paragogica in ἕῳ p. 820, dicen- 
di grammaticis neglecia p. 983, 

Vespasianus Thraciae provinciae auctor 
270, 323. 
665. 

vestes Bacchicae p. 714, sq. piclae ;et 
Sericae p. 733, sq. 

Vitii p, 723. 

Uranius p. 854, 


Insularum provinciae p. 


φαίνεται δοκεῖν p. 932, 
φιλοπευστῆς p. 839, 
φιλοτήσιος p. 838. 


——ÀÁ M — 


INDEX 


φιλύρα 912, extr, 

φολίς 441. 

φορεῖν cum φέρειν confusum p. 792, 
| φορέσαν p. 961. 

φρίσσειν 112. p. 863, 

φυζακινὸς y. 935. 

φῶτες interpolatum p. 704, 


χαλινα p. 807. 

χείρ varis formulis ad usus vim tra- 
duclum p. 846. 

χερόνησος p. 927, 

χέρσος p. 977, 

χίμετλα 910, 

χιράδες 916. 

χορός loci cniuspiam significatio p, 672, 


RERUM. 1069 
de concentu coelestium corponun 
dictum p. 774. 56. 

χρᾶσϑαιν p. 802, 

χροεωκοπία p. 835. 

χοῆμα eleganter dictum p. 945. 

χουσίον aurifodina p. 800, 

χύμα p. 863. 

χωρίον scripti locus p. 859. 

χωρογραφία Ep. p. 78, ad 554, Sch, 
p. 317, 


ὠγύγιος 416. 

t)» syllabae compendüun p, 609, 

ὡς ante ἀληϑῶς interpolatum p. 853. 
ὡς fv ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰπεῖν τ. 852, 
ὡς οἷον p. 857. 

ὥςπερ οὖν p. 939, 


TI. 
INDEX AUCTORUM 


AB 


EUSTATHIO SCHOLIISQUE LAUDATORUM, 


Aelianus Var, Hist. 39, 

(de Provid.) 451, 492, 1134, 

Aelius Dionysius 912, extr. 

Aeschylus Perss. 787. Prom, Vinctó 
31, 69, 92, 739, Prom. Liber, Sch. 
10, Sept. Th. 767, 1181, Suppl, 414, 
(Sch. 415.) 

Alcaeus 306. 

Alexander Ephesius 558, Sch. 607. Ly- 
chnus 591, 

Anacreon Sch, 332. 

Anonymi: poetae Ep, p. 79, ad 187, 
476, 968, 606. scriptores pedestres 
211, 376, 772, 916, 1069, 

Apollodorus 384, 

Apollonius Rhodius 32, 321, 384, 803, 
1134, bis, Sch. 1, 30, 47, 97, 163, 286, 
280, 205, 388, 651, 681, 775. 

Aratus Ep. p. 75, 76. ad 288. 

Archemachus Sch. 94, 

Archilochus 533, 767. 

Aristophanes 1059, Av,(95.) 347, Eq. 
764.  Lysistr. 525, — Nub, 374, 520, 
809, Sch, 511, (Plut, 525.) Ran. 337, 
530, Sch, Prolegg. 

Aristoteles 1140, Hist, Anim, 76, 226, 
202, 208, 373, 557, 939, 9070. Meteo- 
rol. Sch, 718, (Problem.) 867. 

Arrianus Exped, 076. I. 852, 861. Π, 
451. bis. 558, 867, O11. III. 14. IV. 
1007. V. 638, 772, 1088, 1143, 1153. 
bis. VI. 907, 1086, 1088, 1139. bis, 
1143. VII. 772, (033,) 976,  (Bithy- 


767, 
939, 
408, 
787, 


niacis) 140. bis. 322, ter, 378, 
793, 802, 805, 809, bis, 823, 874, 
Libris incertis 222, 270, 301, 

*511, 517, 525, 530, 549, 000, 
916, 039, 1005. 

Artemidorus (215.) Soh. 14. 

Athenaeus VII, 1132, VIII, 146, XIV, 
478, 

*Athenodorus 215, 


Callimachus 414, (Sch. 415.) Sch. Pro- 
legg. et ad 1, 78, 100, 213, 221, 364, 
300, 376, 415, 461, 476, 493, 520, 500, 
827. 

Charax 687, 689, Sch, 64, 687, 


Damascenus 976, 

David Rex 666. 

Dicaearchus 767, 

Dio Chrysostomus 200, *350. 

Diodorus 375, 467, 689, 772, 787, 

Dionysius Cyzicenus Sch. 620, 

Lithicorum scriptor Sch, Pro- 

legg. et ad 714, 


Ephorus 513. Sch. 348, 

Epigrammata 823, 1069, 

Eratosthenes 1, 867, Sch. 3, 242. 

Ethnicographus (Stephanus Byz.) 11, 
38, 66, 78, 260, 305, 310, 382, 513, 
520, 530, 625, 604, 787, 815, (823,) 
859. 916, (018,) 927, 954, bis. 

Euclides Sch. 175. 


————— 
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Eudoxus Ep. p. 74. ad 694, 

Euphorio 558. Sch, 64, 420, 620. 

Euripides Bacchis Sch. 391. Hipp. 80, 
*)3. lon. 820, 1181, Orest. 220, 
347. Pirith, 1134, Rheso 270, (Sch.) 

Eustathius in Hom. Ml. 135, 358, 378, 
437, 919, 904, 1107. 
in Hom. Od, 66, 112, 144, 163, 179, 
180, 420, 431, 458, 478, 402, 502, 
680, 723. 


Hecataeus 321. 

(Heliodorus 190.) 

Heraclitus Sch, 1 

Hermias 423, 

Hermogenes (Ep. p. 77.) 401. 

Herodianus ἐν τῇ χαϑόλου προφῳδίαᾳ 
215, 457, 504, 533, 560, (815,) 1140, 
Sch. 357, 607. περὶ παϑῶν 859. 

Herodotus 1, 48, 305, 322, 721, 739, 772, 
784, 823. bis, 830, 857, 988, 1005. 
bis. 1059, bis, 1069, 1073. Sch. 138. 
Hl. 211, 222, 232, 242, 260, 262, 208, 
431, 689, 772, 800, 823, 911, 012, 916, 
988, 1153. Sch. 53, 464, III. 14, 31, 
O2, 213, 218, 220, (218, ) 410, 458, 
533, 561, 772, 933. bis. 939, 1107. 
Sch, 293, IV. 7, 14, bis, 31, 41, 66, 
140, 144, 157. bis. 175, 180, 185, 211, 
217, 226. bis. 267, 270, 304. ter. 310. 
ter. 311. bis. 364, 409, 458, 581, 053, 
666. bis, 752, 704, 772, 1143. Sch. 66, 
156,303. "V. 323, 347, 525, 694, 830, 
907, 976, 1073. — VI. 409, 517. VII. 
322, 347, 378, 414, 437, 513, 525, 538, 
566, 749, 703, 854, S74, 905, 912, 1059, 
1097. "VIII. 423. bis. 511, 525, IX. 
308, 513, 823. 

Hesiodus Theog. Ep. p. 75. ad 498, 
638. Opp. 666, 707, 1181. 
027. 

Hipparchus 473, 

Hippias 270. (Sch.) 

Homerus Il. c," 441, 681, f. 347, 378, 
525, 596, 620, 767, 803, 809, bis. 830, 
809. Sch. 476, 496, 506. δ΄, Ep. p. 
76, ad 157, 620, 1010. Sch. 201, £. 483. 
ζ΄. 117, 867, 912, 927, 1153, 9", Ep. 
p. 74. ad 638, Sch. 10. ὦ, 248, 749, 
x.' 347, 8320, 4, 527, μ΄, Schi 10. 


fragm, 
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γ΄. 302, 423, 520, 533, 1075. Sch. 309. 
E. 994, Sch, 1, o. 530, Sch. 441, 
«m. 347, ο΄. Sch. 136. σ΄, 1. Sch. 3, 
v. 620.  g'. 620, 1097, (y. 9706.) 
ψ΄. 912, 1100. ὦ. Ep. p. 76. 

Od, *638. «. Ep. p. 80. ad 75, 533. 
Sch. 66, γ΄. 185, 419, 498, 803... à. 112, 
230, 259, 749, 039, £, Ep. p. 75. ζ΄. 916, 
1107. ἡ. 492. 8΄. 451, 522, ἡ, 205. 
Sch. 113. bis. 206, 500, κ΄, Ep. p. 76. 
ad 471, 723, 994. Κ΄. 1017. Sch. 582, 
μ΄. 858. 707. E. 321, 428, 566, 882. 
0. 260, 451, $25, ρ΄. 369, τ΄. 498, 
v. 680, 739. «. Sch, 391. 


Ister 513. 
Iulianus Caesar 308, 976, 


Lexicon Latinum 384, 

Libanius 39, 815. 

(Lucianus Ep. p. 77.) 

Lupercus 492, 

Lycophro 76. bis, 92, 157, 218. bis. 248, 
250, 270, 306, 327, 347, 414, 423, 441, 
457, 467, 483, 511. bis. 520, 525, 530, 
536, 620, 689, 767, 800, 854, 1017, 
1143, Sch. 259, 270, 358, 483, bis, 


Menander Sch, 311. 


Nicander Sch. 10, 
*Nicias 175. Sch. 270. 


Oppianus Halieut, 270, 538, 772, 803, 
016, 1055. 

Oracula 467, 473, 525, 591, 761, 803, 
857, 867, 976. 

Orpheus 1. Sch, 3. 


Parthenius 420. (Sch.) Sch. 456. 

Pausanias Lex. Hhet. 525. 

Pherecydes Sch, 685. 

Philo 752, 

Philostephanus Sch. 289, 

Phocylides 530. 

Pindarus Olymp. Ep. p. 67, 72. ad 1, 
172, 403, 426. bis, 508, 1181, Pyth, 
60, 144, 211, 213, 530, S05, 809, 

Isthm, 409. fragm. 467. 
(Plato 1031.) 
Plutarchus Lucullo 772, Mario 285. 
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Polybius 187, 321. 

Porphyrius 939. 

Posidonius 1, 

Proverbia Ep. p. 69, 73, ad 232, 376, 
458, 402, 517, 525, 533, 006, 687, 805, 

€ 809, 855, 939. bis. 

Ptolemaeus 48, 208, 568, 591, 718, 721, 
Sch, i, 43, 221, 629, 718, 875. 


Rihianus 66, 414, “511, 


Sancta Scriptura 195, 

Scholiastae Dionysii 492, 408, eu. 

Simocatta 730. 

Sophocles Antig, 148, Oed. C. a9, 
Oed. ΒΕ, 146. Scythis Sch, 10, 

Sophronius 384, 


Sirabo Ep, p. 77, ad 554, 1133, 1. 218, 


298, 476. — 11, 140, 1133. — III, 198, 
451, 457, 002, XV. 288, 306, 321, 566. 
V. 288, 357, 358, 369, 378, 458, 689. 
VI. 358, 362, 362, 467, bis, VII, 144, 


298, ter. 304. bis, 305, 306, 879. 


VH, 409, bis, 412, 419. bis, 43H, 820, 
FEX. 423, 426, 437. X. 88, 525. bis. 
609. XI. 638, 663. bis. 680, 0890, 
ter, 695, 730. ter. 739, 038, 1017, 1073. 
STE, 322, 766, 762, 7195 815 55 823, 
857, 807, 970, ἴδω; ΤΠ, 498, 513. 
bis, 733, 784, 787, 805, 820, S30. bis, 
R57, 850. IV. 504, 533, 847, $52, 
855. bis. 859, 874. XV. 500, 933, 
1082, 1086, 1095, 1007, bis, 1139, 1110, 
1141, 1153. bis, XVI, 38, 451, 558, 
772, 907, 911, 918, 910, Sch, 609, 
XVII, 11, 1985, 226, 254, 478, 


Theocritus 119, 232, 350, 511, 805, 823, 
976, 1005, 1055; 1134,80, .221, 360, 
416, 576. 


Uranius 38, 


Xenophon Anab, 242, 322, 766, 707, 
45812,187,,976. — Hellen, 772. 
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QUOS 


Aelianus V, H. p. 643, 718. 
IN; A5 της ὍΣ, 

Aeschylus Ásam. p. 760, 
S81, 904, — fragm. p. 942. 

Alcidamas p. S69. 

Apollonius Bhod, p. 541, $90, 623, 037, 
672, 702, S20, 1002. 

Apollonius de Syntaxi p. 881. 

Aratus p. 562, 608, 

Arcadius p. 876. 

Aristides p. 009. 

Aristophanes Eq. p. 


Suppl p. 


746, 889, Ran, 
p. 795. 

Aristoteles Polit, p. 892, 
Ausc, mirab, p. 800, 

Arrianus periplo mar, Erythr. p. 687. 

Exped. p. 820, 859, 892, 900, 904, 

924, 931, 937, 940, 055, 972, — Ind, 
p. 726, 834, 869, 910. 

Athenaeus p. 789, 879, 


qui ferlur 


Callimachus p. 690, 756, 806, 820, 839, 
905, 1002. 

Catullus p. 532, 702. 

Choeroboscus p, 904, 

Cicero de Divin, p. 584, 071, de 
Legg. p. 555. de Orat, p. 617. de 
Rep. p. 668. 

Ctesias p. 726. 


Demosihenes p. 746, 834, 037, 
Geogr. 6r. Min, Vol. 1, 


ANNOTATIO 


AUCTORUM, 


TRACTA T. 


Etymol. M, p. 635, 776, 802, 860, 1009. 

Euripides Bacchis p. 502, 714; sq. 789. 
Heracl. p, 058, IUpp, p. 793. lone 
p. 638, — Iphig, T'. p. 829. Phoen, p. 
023, sq. 043, 658. 


lfephaestio p. 990, 

Merodiamus zrepl uorgo. λέξ. p. 876, 
879. 

Herodotus E. p. 540, ΤΠ], p. 859, 883, 
937, IV. p. 702, 855. VT, p. 587, 
770, 805, 020, — VIII, p. 937. 

Hesychius p. 070, 671, 792, 923, 1012. 

Hoinerici Hymni p. 637. 

llomerus Od. ὦν p. 8043. ὡ-. p. 030. 


Lucionus p. 553, 758, 021, 917. 

lo. Lydus de magistr. Hom. p, 901. 
de Ostentis p, 908, 

Lysias p. 834. 

Maximus ad Dionys, Areopag. p. 504, 


Mela p. $25, 714. 
Menander p. 609, 937, 950. 


Nonnus p. 775, 821. 


Oppianus p. 828. 
Orphica : Argon. p. 536, 563, 684, 789, 
Lith, p. 783. : 


ΤΠ, p. ΟἹ, 
VT. p. 029, 


Pausanias Y. p. 571, 900. 
UI. p, 834, IV. p. 716. 
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Philetas p, 528, 

Plato Cratyl. p, 783, 844, Critia p, 
631, Euthyd, p.783, Gorg, p. 544, 
879, Legg. p. 661, Parmen, p. 537. 
Phaedo, p. 842, 013, Phileb, p. 550, 
908, 931, Polit, p. 526. Republ. p, 
740, 770, 937, 963. — Theaet. p. 783, 

Plato Comicus p. 938. 

Plinius inaior p. 496, 

Propertius p, 701, 

Schol, Apollonii p, 631, 644, 770, 876, 
929, 

— Homeri Il, Ven, p, 913, 942, 987. 

- Nicandri Ther, p. 507. 

— Pindari p, 568, 758, 863, 873, 902. 

— "Theocriti (cf. p. 864,) 863, 869, 998, 

Seneca Qu. Natt. p. 668. 

Sophocles Aiace p. $42, 668, Antig. p. 
902, Pbiloct.p.535, ('Trach, p. 820.) 


INDEX. AUCTORUM. 


Stéphanus Byz, p. 515. sq. 671, 746, 
860, 862, 865, 891, 808, 901, 905, 941, 
946, 949, 

Strabo 1. p.872, TI. p. 697, 698, 710, 
804, 860, 885, Ill. p. 651, 770, IV. 
p. 682. sq. 927, V. p. 614, 806, . VI. 
p. 615, 903, 914. — VII, p. 529, 601, 
VIH. p. 903. TX. p. 640, X. p. 655, 
922, XI. p. 675, 710, 936, XII. p. 
640, 945, 902, XIII. p. 771, 948, 
XIV. p. 640,071. XV. p, 818, 822, 
858, XVII. p, 568, 638, 875, nota- 
tus p. 527, 5233. 

Suidas p. 492, 

Thucydides VI, p. 581, 

Vitruvius p. 628, 

Xenophon Anab, p, 801, Cyrop. p. 
784. Memor. p. 614,895, 914, Οε- 
con, p. 721, 797, 867. 
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